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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Древнетюркский словарь (ДТС) составлен на основе накопленного 
в течение ряда десятилетий словарного материала, извлеченного из памят- 
ников древнетюркской письменности VII — XIII вв., весьма разнообразных 
по своему характеру и содержанию, географической и исторической при- 
надлежности. Настоящий Словарь является первой попыткой такого пол- 
ного сведения сохранившейся в этих письменных памятниках лексики 
древних тюркских языков и диалектов. 

Работа в области тюркской исторической лексикографии началась 
в нашей стране около ста лет тому назад. На первых порах в центре вни- 
мания оказались памятники староузбекского языка XIV — XVI вв. 
В 1868 г. В. В. Вельяминовым-Зерновым был полностью издан анонимный 
словарь среднеазиатского «чагатайского» языка «Абушка». Вслед за ним 
появился «Сравнительный словарь турецко-татарских наречий» (1869 — 
1871 гг.), составленный Л. 3. Будаговым, Материалы этих словарей были 
использованы позже В. В. Радловым и вместе с другими «чагатайскими» 
источниками вошли в его известный «Опыт словаря тюркских наречий», 
изданный в 1888 — 1911 гг. 

В конце XIX в. после дешифровки орхоно-енисейских памятников и 
открытия древнеуйгурских рукописей развернулось их интенсивное изуче- 
ние. В. В. Радлов, начавший первым в России публикацию и исследование 
этих памятников языка, сразу же включил некоторые древнетюркские ма- 
териалы в «Опыт словаря тюркских наречий». 

Свои многолетние занятия лексикой древнетюркских языков В. В. Рад- 
лов обобщил затем в большом Уйгуро-немецком словаре, печатание кото- 
рого началось при жизни автора, но было прерван# на 96 стр. Отпеча- 
таны буквы а, а и часть ы, і). 1 В Словаре отражена лексика всех издан- 
ных самим В. В. Радловым древнеуйгурских памятников и появившихся 
к тому времени изданий Ф. В. К. Мюллера и А. Лекока, а также некото- 
рых рукописных фрагментов из фондов Азиатского музея. В качестве 
параллелей к отдельным словам приводились материалы орхоно-енисей- 
ских памятников. 

В 1927 г. в Академии паук СССР была начата подготовка к переизда- 
нию «Опыта словаря тюркских наречий» В. В. Радлова, для внесения до- 
полнений и исправлений в который была образована авторитетная комис- 
сия. 2 Несколькими годами позже, ввиду появления ряда словарей по 
живым тюркским языкам, было решено не переиздавать «Опыт сло- 
варя. . .» В. В. Радлова в полном объеме, а ограничиться опубликованием 
на его' основе материалов по, древнетюркским языкам, использовав при 


1 Рукопись этого Словаря ныне хранится в ЛО Архива АН СССР, фонд 177, 
опись 1, №№ 80, 82, 90. 

2 См.: Изв. АН СССР, VI серия, 1927, № 18, стр. 1684; 1687; 1688—1694; 
1697; 1699-1701; 1705-1706. 
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этом Уйгуро-немецкий словарь и новейшие публикации памятников. Под 
руководством и при участии С. Е. Малова, одного из крупнейших в нашей 
стране знатоков древнетюркских языков, была начата расписка ряда источ- 
ников и составлена картотека из нескольких десятков тысяч словарных кар- 
точек, на основе которой и предполагалась лексикографическая работа. 
Материалы этой картотеки впоследствии легли в основу картотеки дан- 
ного Словаря. 

Важным этапом изучения древнетюркской лексики явились глоссарии, 
включенные С. Е. Маловым в его известные труды по древнетюркским 
языкам. 

Работа над составлением данного Древнетюркского словаря была на- 
чата по инициативе и при участии А. К. Боровкова, возглавившего группу 
составителей (в нее вошли в основном сотрудники сектора алтайских язы- 
ков ИЯ АН СССР и сотрудник сектора тюркских языков Э. Р. Тенишев) 
с августа 1958 г. по ноябрь 1962 г., когда внезапная смерть прервала его 
работу над этим Словарем. К этому времени было закончено составление 
картотеки ДТС, при котором весь ранее накопленный материал пришлось 
заново пересмотреть и частично сверить по источникам. Ряд источников 
был расписан заново с учетом новых их изданий . 3 

А. К. Боровков написал инструкцию для составителей и успел прочитать 
несколько авторских листов, подготовленных ими к тому времени, сделав 
необходимые частные поправки и общие указания. По его поручению 
В. М. Наделяев, впоследствии один из четырех редакторов Словаря, от- 
дававший много сил также организационной работе в группе составителей 
ДТС, подготовил проект графической передачи древнетюркской лексики 
и разработал структуру словарной статьи. В ходе работы над Словарем 
эги правила графической передачи древнетюркского лексического мате- 
риала, а также некоторые вопросы структуры словарной статьи были 
уточнены и усовершенствованы общими усилиями как редакторов Сло- 
«аря-Д. М. Насилова, Э. Р. Тенишева, А. М. Щербака при участии 
В. М. Наделяева, который написал позже Памятку составителям ДТС, 
так и всего авторского коллектива при содействии видных специалистов- 
языковедов. 

Составительская работа была закончена в 1965 г., посл^ чего началось 
редактирование словарных статей редакторами Словаря. 


* * 
* 


Авторы-составители словарных статей: [Т. А. Боровкова] (буквы 1, п, 

ы Ѵ ’ 0 г) Ѵ Л - В ' ^ мит Р иева (буква в), А. А. Зырин (буквы с, ш, з)’ 
И. В. Кормушин (ца I— яап-, я ага I— ца^ипаг), Н. И. Л етягина 
(Яапа Ч аг- III, Ч агаг — Ч агия II, буква 5 , іиг- — Шрііііап-), В. М. Наделяев 

(а— аіріі’я), Д. М. Насилов (аія агяапі, ЬосІ I— Ьііг, буква р, яігга— 

ЯИ 2 яа Ч , іиг- — ііігйз-), Э. Р. Тенишев (Ьа- — ЬіѴаІГя), Л. Ю. Тугушёва 
(агяаг I— азияіиу, буквы б, о, іа — іирипіиу), А. М. Щербак (буквы а, 
е, г, у, 7 , Ь, Ь, і, V, к, о, о, и, й, у). 

Словарные статьи отредактированы В. М. Наделяевым (аія а^ияіиу, 

буквы Ь, с, В, о), Д. М. Насиловым (буквы I, т, п, о, о, я* I— яагия II, 
г, 5 , 8 , іиг- — -іириііап-, и, и, ѵ, у, г, г, 3), Э. Р. Тенишевым (а — аІрГк}, 
буквы а, е, г, §■, 7 , Ь, Ь, і, Г, }, к), А. М. Щербаком (буква р, яігга — 
Яигяая, іа іирипіиу, іиг іигііз-). В предварительном редактировании 

3 Более поздние издания древнетюркских памятников в ДТС использовались не- 
полностью. 
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отдельных частей Словаря участвовали И. В. Кормушин (саЬ — ск^аг-) 
и Л. Ю. Тугушева ^ігга — ^иг^а^). 

Коллектив авторов ДТС выражает всем лицам, знакомившимся с их 
работой на различных ее этапах и способствовавшим своими замечаниями 
и пожеланиями улучшению как Словаря в целом, так и отдельных его ча- 
стей, свою глубокую благодарность. 

Авторы-составители признательны Л. Г. Герценбергу, С. Г. Кляштор- 
ному, В. А. Лившицу, Б. И. Панкратову, О. И. Смирновой, С. Е. Яхон- 
тову за консультации по этимологиям и толкованиям целого ряда слов 
в Словаре, а также К. Ф. Старковой за специально выполненный ею пе- 
ревод с арабского фольклорных текстов из Словаря Махмуда Кашгар- 
ского, который они учитывали в своей работе. 

Создание Древнетюркского словаря не могло быть осуществлено без 
предварительной долголетней и кропотливой работы, в результате которой 
усилиями многих тюркологов разных поколений, штатных и нештатных со- 
трудников Академии наук СССР, в том числе и ряда авторов-составите- 
лей, была накоплена картотека Д1 С. Сердечная благодарность каждому 
из участников этой работы. 

Особую признательность авторский коллектив Словаря выражает 
официальным рецензентам ДТС — члену-корреспонденту АН СССР 
А. Н. Кононову и доктору филологических наук 3. В. Севортяну, обстоя- 
тельные суждения и ценные критические замечания которых о Словаре 
(по частям и в целом) немало способствовали его улучшению, а также чле- 
нам кафедры тюркской филологии Института восточных языков при МГУ 
им. М. В. Аомоносова — профессору В. М. Насилову, доценту Э. А. Гру- 
ниной, доценту С. А. Соколову и другим, обсудившим на своем заседании 
отдельные части Словаря и представившим свой отзыв. 

* * 

* 

Этимологические разработки, а также проверка и окончательная редак- 
ция имеющихся этимологий заимствованных слов в тексте ДТС принадле- 
жат: Л. Г. Герценбергу (санскритские и иранские), Б. И. Панкратову 
(тибетские), С. Е. Яхонтову (китаизмы). Л. Г. Герценбергу и С. Е., Яхон- 
тову принадлежат соответствующие разделы Введения о подаче заим- 
ствованных слов. 

Вводная часть (Введение, Список источников) написана В. М. Наде- 
ляевым и И. В. Кормушиным. 

Приложения к Древнетюркскому словарю составили: 

I. Список слов с указа нием их диалект ной принадлежности по словарю 
Махмуда Кашгарского — [ Т. А. Боровкова [, Л. В. Дмитриева, И. В. Кор- 
мушин. 

II. Указатель грамматических форм (аф фиксов и аналит ических кон-, 
струкций) — по материалам, подготовленным [ Т. А. Боро вковой , Л. В. Дмит- 
риевой, И. В. Кормушиным, — В. М. Наделяев. 

IV. Асісіепсіа еі соггщепба — Д. М. Насилов. 

Просим читателей Словаря все свои замечания, дополнения и пожела- 
ния направлять по адресу: Ленинград, В- 164, Университетская наб., 5, 
АО Института языкознания АН СССР, Сектор алтайских языков. 



ВВЕДЕНИЕ 

Древнетюркский словарь представляет собой свод той лексики, кото- 
рая сохранилась в многочисленных тюркоязычных памятниках VII — 
XIII вв., изданных за последние восемьдесят лет в различных странах. 
Словарь содержит около 20000 слов и устойчивых словосочетаний, вклю- 
чая имена собственные, географические и этнические наименования. 

Древнетюркский словарь является переводно-толковым словарем. Зна- 
чения регистрируемых в нем слов древнетюркских языков объясняются 
словами современного русского языка. Довольно часто такие объяснения, 
учитывая трудности понимания специфических реалий и понятий, содер- 
жат элементы энциклопедического толкования. Объяснение слов и слово- 
сочетаний иллюстрируется цитатами из текстов памятников с переводом и 
указанием источника цитации. 

В ходе работы над Словарем были пересмотрены чтения и толкования 
отдельных мест в текстах древнетюркских памятников. 

Для отдельных категорий слов дается краткая грамматическая харак- 
теристика. В приложении дан указатель грамматических форм (аффиксов 
и аналитических конструкций), встречающихся в используемых в качестве 
источников ДТС памятниках (см. Приложение II). 

Древнетюркский словарь рассчитан прежде всего на языковедов-тюр- 
кологов в качестве пособия при чтении древнетюркских текстов и исследо- 
вании лексики и грамматики тюркских языков, а также на широкий круг 
представителей других специальностей. 

Общая характеристика источников. Хронологически источники ДТС 
ограничиваются главным образом рамками VII — XIII вв. Нижняя гра- 
ница определяется на основании приблизительной датировки древнейших 
рунических и манихейских памятников эпохи первых тюркских каганатов. 
К середине XIII в. в результате монгольского нашествия произошли значи- 
тельные миграции тюркских народов. Это пбѣлекло за собой резкое 
изменение языковых и диалектных границ, вызвавшее впоследствии смеше- 
ние языковых особенностей. С указанного времени на базе новых языко- 
вых коллективов начинают складываться и новые литературные центры: 
Средняя Азия и Хорезм, Поволжье, Крым, Малая Азия. Поэтому пись- 
менные памятники VII — XIII вв. оказываются обособленными, а период до 
XIII в. в известной мере автономным в истории тюркских языков. Ука- 
занные обстоятельства позволили при отборе источников ограничиться 
эпохой до монгольского нашествия. 

Круг памятников в пределах указанных хронологических рамок опреде- 
лился отчасти под влиянием тюркологической традиции, по которой со 
времен В. В. Радлова к древнетюркским относят предпочтительно памят- 
ники центральноазиатского ареала. В виде исключения в число источников 
ДТС введен ряд памятников или отдельных списков, относящихся к более 
поздней — послемонгольской, или среднетюркской эпохе. Поэма «С^иіасіуи 
Ьііі§», написанная в XI в., сохранилась в поздних списках. В ДТС, помимо 
текста Наманганской рукописи XIII в., широко привлекаются также Каир- 
ская (XIV в.) и Гератская (XV в.) рукописи, поскольку лексические рас- 
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хождения между этими тремя списками в целом незначительны, а ввиду 
отсутствия критического текста поэмы выключить инновации XIV — XV вв. 
при работе над Словарем представлялось весьма затруднительным. На 
этом же основании используются поздние списки поэмы «А(аЬа(-и1-Ь&да]М]» 
Ахмеда Югнекского. В число источников вошло также несколько древне- 
уйгурских памятников (ряд юридических документов, фрагментов религиоз- 
ного и астрологического содержания), которые хотя и относятся ко времени 
позднее XIII в., однако сохранили благодаря непрерывности уйгурской 
письменной традиции древние языковые особенности. Здесь представлены 
и списки ряда сутр и прежде всего крупнейший уйгурский памятник сутра 
«ЗиѵагпаргаЪЬаза» («АІІип іагиц»), наиболее полная рукопись которой 
восходит к XVII в. При этом учитывалось то обстоятельство, что культо- 
вое назначение подобной литературы приводило к канонизации текстов 
и консервации в позднейших списках языка времени создания памят- 
ника. 

Памятники, послужившие источниками ДТС, различны по своему ха- 
рактеру и содержанию; по типу письма их можно подразделить на пять 
групп: памятники орхоно-енисейской, арабской, уйгурской, манихейской 
письменностей и письменности брахми. 

Памятники орхоно-енисейской (рунической) письменности, наиболее 
древние, представлены прежде всего шестью крупными надписями на 
стелах: памятник в честь Кюль-Тегина, памятник Бнльге-кагану (~ хану 
Могиляну), памятник в честь Тоньюкука, Онгинский памятник, памятник 
Моюн-чуру и памятник Кули-чуру. Наряду с крупными памятниками 
имеется значительное количество (свыше ста) более мелких надписей, 
порой фрагментарных, трудно поддающихся дешифровке и переводу. Со- 
хранилось также несколько рукописей: фрагменты религиозного и магиче- 
ского содержания, среди них один довольно крупный — «Тгц Ьііід» («Гада- 
тельная книжка»). Указанные памятники орхоно-енисейской письмен- 
ности (подробнее см. Список источников) используются как источники 
ДТС в различной степени в зависимости от их сохранности и надежности 
чтения. Некоторые алтайские, енисейские памятники, памятник из Кой- 
Сары, Кара-Тала и др. не были отражены в картотеке ДТС и включены 
в список источников в целях кодификации рунических надписей. 

Вторую группу источников ДТС составляют т*^и крупныхи^ревне- 
тюркских памятника письменности на основе арабского алфавита. Это 
прежде всего словарь Махмуда Кашгарского, который составлен в XI в. 
на основе записей живого словоупотребления, правда, облеченного часто 
в рамки искусственных синтаксических конструкций и поданного по схеме 
классической арабской грамматики, мало удобной для описания тюркских 
языков. Он содержит также множество поговорок и стихов из народных 
эпических песен и некоторые наблюдения над языковыми особенностями 
дреанетюркских языков и диалектов. Ценными и обширными в части 
словарного запаса являются также литературные произведения XI в. — 
поэмы дидактического содержания, «Оиіасіуи Ъіііо;» и «А{аЪа^:-иI-Ьа^а^!^», 
дошедшие и в списках уйгурским письмом. 

Памятники третьей — уйгурописьменной — группы в основной своей 
массе представлены переводными буддийскими религиозными произведе- 
ниями. Наиболее крупным среди них является сутра «ЗиѵагпаргаЬЬаза» 
объемом около 700 страниц, переведенная на древнеуйгурский 
язык с китайского и имеющая, видимо, поэтому несколько своеобраз- 
ный синтаксис, но сохранившая, бесспорно, древнюю лексику и древние 
грамматические формы. На IX — X вв. как время перевода указывает 
фонетический облик заимствованных китайских слов. Помимо перевода 
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сутры «ЗиѵагцаргаЪЬаза», имеется ряд других переводных сочинений: 
сутра «Зекіг ]\ікшак», сутра «Тізазіѵизіік», «Киап§і-іт ризаг», «История 
о принцах Кальянамкара и Папамкара». К религиозной литературе не 
только буддийского, но и манихейского и христианского содержания 
относятся многочисленные фрагменты, изданные в сериях «ТіігкізсЬе 
Тигіап-Техіе», «Иі^игіса», «ТіігкізсЬе МапісЬаіса аиз СЬоІзсЬо». 

Очень важными источниками, отразившими бытовую лексику древних 
тюрок, являются хозяйственные документы — долговые расписки и обя- 
зательства, купчие и т. п., в основном изданные В. В. Радловым 
и С. Е. Маловым в книге «Памятники уйгурского языка». Ценными 
с точки зрения отражения бытовой лексики являются также переводные 
лечебники. 

К памятникам уйгурского письма также относится перевод с китай- 
ского языка жизнеописания буддийского монаха-путешественника Сюань- 
цзяна, отрывки из V и VII глав которого изданы А. Габен. В число 
источников этой группы входит памятник более позднего времени — 
«Легенда об Огуз-кагане». 

Четвертая группа источников ДТС — памятники манихейского письма. 
Здесь следует выделить «Х а азіѵапІІі;» («Покаянная молитва манихейцев»), 
один из списков которого выполнен также и уйгурским письмом. Осталь- 
ные памятники представлены фрагментами. Тексты манихейского содер- 
жания, изданные в сериях «ТіігкізсЬе Тигіап-Техіе» и «ТіігкізсЬе Ма- 
пісЬаіса аиз СЬоізсЬо», написаны как манихейским письмом, так и уй- 
гурским, поэтому указанные издания (серии) упоминались и при пере- 
числении памятников уйгурского письма. 

Использованные в ДТС памятники пятой из древнетюркских систем 
письма — письменности брахми — весьма немногочисленны: это пятнад- 
цать фрагментов различного, в основном религиозного содержания, издан- 
ные А. Габен. 

Отдельные тюркоязычные памятники других типов письма (согдий- 
ского, сирийского, тибетского, китайского и др.) не приведены в качестве 
источников ДТС. 

О словнике Древнетюркского словаря. Задачей словника настоящего 
Словаря является регистрация всех слов, встречающихся хотя бы в одном 
из привлекаемых памятников. Однако ДТС Нельзя отнесли к словарям 
типа іЬезаигиз, так как в словарной статье не отражается каждое слово- 
употребление и не регистрируется их общее число. Вместе с тем выделение 
значений опирается на анализ всех зафиксированных в картотеке случаев 
употребления данного слова, и поэтому семантическая разработка слова 
является достаточно полной. 

Тюркская языковая область в период создания памятников, послу- 
живших источниками Словаря, несомненно представляла собой обширный 
регион самостоятельных языков или диалектов. Поскольку классификация 
памятников по их языковой принадлежности пока отсутствует и цитаты 
в словарных статьях не могли быть подобраны по принципу отражения 
употребления слов в разных древнетюркских языках или диалектах, язы- 
ковое разнообразие текстов не нашло отражения в словарной статье ДТС. 
Цитаты подбирались в- основном так, чтобы раскрыть значение слова или 
особенности лексического и грамматического его окружения. Количество 
иллюстративных примеров ограничивается в ДТС 2 — 3, иногда 4 — 5. 
Словарная статья при таком подборе цитат не отражает лексического 
облика слова во всей его полноте в каждом из древнетюркских языков 
в отдельности, а представляет сводку значений слова по разным памят- 
никам и на протяжении длительного исторического периода в 6 — 7 веков. 
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Структура словарной статьи. Словарная статья в ДТС строится по 
следующей схеме: заглавное слово — этимологическая справка — граммати- 
ческая помета — толкование заглавного слова — иллюстративный мате- 
риал — устойчивые словосочетания с заглавным словом — отсылки. Из даль- 
нейшего описания станет ясно, в каких случаях отдельные компоненты 
этой схемы могут отсутствовать. 

Словарные статьи в Древнетюркском словаре расположены в алфа- 
витном порядке своих заглавных слов, набранных полужирным шрифтом 
прописными латинскими буквами; греческие буквы в них по начертанию 
строчные. 

В качестве отдельных словарных статей даются графические варианты, 
если эти варианты могут отражать межтюркские фонетические соответ- 
ствия (например, отдельными статьями даны: АВА<}, А5А<Ь А]АО, А2А0; 

0<Ц, 00], 0<Ш; А08А0, АХ8А0; ЕВ, ЕѴ) и опираются на устойчивые приемы 
написания в той или иной системе письменности. Не поддающееся 
учету употребление в памятниках уйгурского письма согласных і и (і 
привело к тому, что буквенное отображение слова в ДТС выбиралось 
по данным памятников арабской письменности, в которой употребление 
указанных согласных довольно четко разграничено, иначе говоря, воз- 
можное уйгурское написание аі^ не имеет отдельной словарной статьи 
и соответствующие примеры приводятся в статье асіац. Самостоятель- 
ную разработку получили слова с различной огласовкой корня по дол- 
готе, по ряду гласного и по 'огубленности (АТ, АТ; В1ЛГА0, ВІІТІ'О; 
ООД'Ш, 00.ЦШ; АМТІ, ЕМТІ; АК1ГГ, ШШТ). Исключение составляют 
слова с огубленными гласными разного подъема, но одного ряда: для 
них приводится один основной вариант; например, слово со значением 
'народ’, 'племя' получило разработку в статье В(ШШ, а с возможного 
чтения ВІШІШ сделана отсылка на принятое чтение с пометой см. Кроме 
того, помета см. употребляется в тех случаях, когда делается отсылка 
с ошибочного чтения на чтение, признаваемое составителями более пра- 
вильным. 

Орфографические варианты написания слов без гласного, например 
уйгурское написание Ьк слова Ьек 'крепкий’, в Словаре обычно не фик- 
сировались. 

В качестве заглавных слов берутся основы слов, различные производ- 
ные основы не объединены в гнезда. В самостоятельных словарных статьях 
получили разработку залоговые и однопорядковые с ними глагольные 
формы, формы на +Гк}, +Ггу, + $іг и уменьшительно-ласкательные 
формы имен существительных и прилагательных. В самостоятельных ста- 
тьях разработаны падежные формы местоименных слов. Знаком глаголь- 
ной основы служит дефис, основы остальных частей речи и частицы 
речи — без дефиса. 

Омонимы даются отдельными статьями и обозначаются римскими 
цифрами. Глагольные основы не включаются в число омонимов других 
частей речи, так как графически отличаются от них дефисом; в необходи- 
мых случаях глаголы имеют свой счет омонимов. Например: 

АС і голодный. . . . 

АС II милость. . . . 


АС- I открывать. . . . 
АС- II изголодаться. . . . 



Имена собственные, этнонимы и топонимы приводятся с соответствую- 
щими пометами в отдельных от нарицательных имен статьях преимущест- 
венно без подтвердительных цитат. Имена собственные в цитатах набраны 
вразрядку. 

В случае, когда древнетюркское слово предполагается заимствованным, 
вслед за заглавным словом в квадратных скобках помещается этимологи- 
ческая справка, указывающая на слово, послужившее источником заимст- 
вования, или только на язык — источник заимствования. 

Арабские и персидские исходные слова передаются в написании араб- 
ским алфавитом без транскрипции. 

Для слов индийского и иранского (кроме персидского) происхождения 
в бесспорных случаях дается указание на язык — источник заимствования 
и приводится слово в традиционной для этого языка транслитерации. Как 
правило, реконструкция слов, не приведенная в основных лексикографиче- 
ских пособиях, не проводилась; в отдельных наиболее прозрачных случаях 
приводится реконструированное слово со знаком *; менее достоверные ре- 
конструкции отмечены дополнительно знаком «?». 

Значения буддийских и Других религиозных терминов из индийских и 
иранских языков даются в соответствии с контекстом древнетюркского 
памятника. 

Для тюркских слов, являющихся переводом буддийских или иных тер- 
минов, приводятся со знаком = санскритские эквиваленты, например: 
айі аіцапуиіаг, аН’і аіцад рел. шесть чувственных элементов (букв, шесть 
оков, = скр. ѵізауа). Имена и термины индийского и иранского происхо- 
ждения в русских переводах примеров приводятся в той транскрипции, ко- 
торой придерживаются издатели соответствующего памятника, или даются 
в тюркском фонетическом облике. 

Для слов китайского происхождения указываются иероглифическое 
написание соответствующего китайского слова; русская практическая 
транскрипция его современного произношения; произношение его в северо- 
западном диалекте китайского языка IX в. н. э. согласно реконструк- 
циям Ло Чан-пэя; 1 в отдельных случаях, если это необходимо, также 
произношение VI — VII вв. н. э. согласно реконструкциям Ли Жуна , 2 
вводимое знаком <3 В транскрипцию Ло Чан-пэя внесен ряд изменений, 
носящих в основном технический характер. ТаЛ, вместо Ь*, % 6%, %, пД 
употребляются соответственно с, 5, 3 , і, псі; знак п) заменяется на т, 
л на г. Придыхание при глухих согласных обозначается буквой Ь, при 
звонких опускается. Звук, который Ло Чан-пэй обозначает знаком 7 , 
передается через так как в иностранных транскрипциях китайских 
слов он либо отражается в виде г], либо опускается. Кроме того, везде 
опущен редуцированный гласный э после і (т. е. пишется іг) вместо іэі] 
и т. п.) и промежуточный лабиализованный гласный после губно-губных 
и губно-зубных согласных (т. е. после этих согласных пишется а вместо иа 
и а вместо уге). В реконструкциях Ли Жуна знак а заменен на а. Тон 
нигде не указывается. 

Для некоторых заимствованных слов указывается только язык — ис- 
точник заимствования, например ХА Для отдельных древне- 

тюркских слов указан первоначальный язык — источник заимствования, 

например ДОГА» [о. <С др.-евр.]. 


1 Ш'ГСѢ ° ШТьКШіАЫ^ о Ф П9зз } . 
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После заглавных слов и этимологических справок (для заимствованных 
слов) следуют русские переводы заглавных слов, в необходимых случаях 
сопровождаемые специальными пометами (рел., астр., бот. и т. п.) и по- 
яснениями. Русские переводы набраны прямым шрифтом, пометы и поясне- 
ния — курсивом. 

Разные значения древнетюркских заглавных слов подаются раздельно 
и помечаются арабскими цифрами. Близкие между собой значения могут 
быть отделены точкой с запятой. 

Категориально-грамматическая отнесенность лексемы к существитель- 
ному, прилагательному и наречию (т. е. одновременно к двум или трем 
названным категориям) раскрывается либо подачей в отдельных значе- 
ниях, иногда с пометами а знач. сущ., в знач. прил. и т. д., либо, при 
недостаточном количестве подтвердительных цитат, подачей в одном значе- 
нии с разделением конвертивных значений точкой с запятой. 

Особо отмечаются также случаи служебного функционирования слов, 
они подаются в качестве отдельного значения с пометой в служ. знач. 
после всех других значений. 

Вторичные глагольные основы снабжаются соответствующими поме- 
тами, например: АС8А- желапг. от АС- I. . . ; АСТЦН- побуд. от ас- 
I. . во многих случаях перевод таких глаголов при заглавном слове 
не дается из-за трудностей стилистического характера; перевод обяза- 
телен лишь в случае полисемии производного глагола. 

За переводом и толкованием следует иллюстративная часть: на каждое 
из значений приводятся примеры — отдельные предложения или словосо- 
четания — из различных памятников с переводом на русский язык. При 
переводе цитат, так же как и при определении значений слов, состави- 
тели стремились, по возможности, использовать все доступные издания 
памятников, особенно при наличии разночтений или неясностей в их тек- 
стах. Иногда в ходе составления словаря в результате исследовательской 
работы рождалось новое прочтение какого-либо места памятника. Такое 
новое прочтение может быть только авторским и не должно приниматься 
на первых порах как единственно правильное. Поэтому в ДТС переводы 
цитат из древнетюркских памятников у различных составителей могут зву- 
чать по-разному. Последнее в немалой степени объясняется еще и тем, что 
переводом преследовалась цель отразить лексическое своеобразие заглав- 
ного для словарной статьи древнетюркского слова, достижимое лишь с по- 
мощью стилистико-словесного варьирования русского перевода. 

В случаях, когда требования стиля не позволяют в русском переводе 
отразить внутреннюю форму или особенности, характерные для сочетае- 
мости древнетюркских слов, тогда рядом со свободно переводимыми сло- 
вами даются в круглых скобках соответствующие пояснения, буквальные 
переводы или варианты переводов с пометами: букв., или, т. е. и 
знака ~ . 

Ввиду отрывочности цитат в русский перевод могут добавляться 
п квадратных скобках отдельные слова, подсказываемые контекстом и не- 
обходимые для полной осмысленности фразы на русском языке. В русском 
переводе цитат, которые представляют собой часть тюркского предложе- 
ния, заканчивающуюся однородным сказуемым в форме деепричастия или 
в другой неличной форме, может быть употреблена личная глагольная 
форма. 4 

После цитаты (а в случае отсутствия ее — после значения, толкования 
или пояснения к заглавному слову) в круглых скобках дается адрес слова. 
В адрес входит условное сокращенное обозначение древнетюркского па- 
мятника, из которого взята цитата; указание на список, раздел, главу, том 
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и т. п., а также страницу и строку памятника или определенного издания 
памятника. При расшифровке адреса в каждом конкретном случае следует 
обращаться к «Списку источников». 

В условных наименованиях памятников русские обозначения набраны 
прямым, латинские — курсивным шрифтами. 

Многочисленные устойчивые словосочетания даются отдельно за зна- 
ком О полужирным строчным шрифтом. Исключение составляют случаи, 
когда заглавное слово встречается только в подобных словосочетаниях. 
Тогда после заглавного слова стоит двоеточие, далее приводится устой- 
чивое словосочетание, затем перевод, при необходимости — пометы и пояс- 
нения. Например: 

АОШОІі ацТпсГі виѵ проточная вода (МК I 140). 

В разряд парных словосочетаний с пометой пари, отнесены в ДТС 
в большинстве случаев устойчивые для текстов употребления синонимов. 
Обычно таких синонимов — два, реже — три. Последний случай можно рас- 
сматривать как соединение парного словосочетания с новым синонимом. 

В настоящем Словаре принято правило описания устойчивых слово- 
сочетаний в статье на первое слово. Это же словосочетание может быть 
отмечено в статьях на второй и т. д. элемент сочетания с отсылкой на 
словарную статью по первому слову: 

АТТАКІЬ- страд, от ауіаг-. . , . 

о ауіагіі- Іодіаг'іІ- парн. перевертываться. . . . 


ТОдТАНІІ,-: ауіагіі- іодіагіі- см. ауѣагіі-. 

Если с заглавным словом соотносимы по законам межтюркских фоне- 
тических соответствий другие слова, вошедшие в ДТС, то на них дается 
отсылка в специальном справочном абзаце, отмечаемом знаком о, с по- 
метой Ср., например: 

АЭАО I 1. нога. . . . 


° Ср. а^а^, адая. 

Недостаточная исследованность лексики древних тюркских языков не 
могла не отразиться на полноте и законченности разработки значений мно- 
гих слов, включенных в корпус ДТС. Поэтому в ряде случаев исполь- 
зуется вопросительный знак, который указывает на то, что принятое зна- 
чение древнетюркского слова не представляется бесспорным. 

Знаком вопроса (?) отмечаются также отдельные места в переводе 
цитаты, осмысление которых затруднено или невозможно, в силу неизве- 
стности древних реалий, понятий, при лапидарности соответствующей 
части текста и т. п. 

При определении значений слов составители ДТС учитывали переводы 
древнетюркских текстов на русский, немецкий, французский, английский 
и турецкий языки, выполненные при издании памятников. Составители 
пользовались многочисленными глоссариями, приложенными к изданиям 
памятников, а также глоссарием в АШіігкізсЬе Сгаштаіік А. Габен и 
большим незавершенным рукописным Уйгуро-немецким словарем 
В. В. Радлова. Помимо этого, были привлечены материалы по лексике 
тюркских языков среднего периода (начиная с XIII в.) и современным 
языкам, отраженные в многочисленных словарях, ь частности в таких, как 
Сравнительный словарь турецко-татарских наречий А. 3. Будагова, Опыт 
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словаря тюркских наречий В. В. Радлова, Словарь якутского языка 
3. К. Пекарского, Киргизско-русский словарь К. К. Юдахина и многие 
другие. Составители учитывали также разработки по древнетюркской лек- 
сике в ряде специальных работ советских и зарубежных тюркологов 
(А. Н. Самойловича, С. Е. Малова, А. К. Боровкова, А. Н. Кононова, 
Э. В. Севортяна, Ю. Немета, Г. И. Рамстедта, А. Зайончковского, Дж. Кло- 
сона и др.). 

Основными источниками при установлении семантики древнетюркской 
лексики, естественно, послужили сами древнетюркские письменные памят- 
ники. На их текстах, в особенности на текстах таких больших по объему 
памятников, как «Оиіжіуи ЪШ$г», сутра «БиѵагпаргаЬЬаза» и ряде дру- 
гих, были проверены и уточнены значения древнетюркских лексем, 
установлены новые значения, а также было выявлено значительное число 
новых лексем, не зафиксированных в древнетюркских глоссариях и не 
известных по словарям современных тюркских языков. 

Графическая передача древнетюркского языкового материала в ДТС. 
Слова, зафиксированные в древнетюркских памятниках в различных гра- 
фических системах, передаются в ДТС алфавитом из 56 букв (23 латин- 
ских, 4 греческих буквы, 27 латинских букв с диакритическими знаками, 
2 диакритических знака-буквы). Большинство знаков, применяемых в алфа- 
вите ДТС, использовалось ранее при издании древнетюркских памятни- 
ков. 

Графическая передача слов, зафиксированных в древних системах 
письма, средствами современных, и потому более доступных и удобных 
для пользования, алфавитов (например, алфавитом на основе латиницы 
или кириллицы) — дело обычное в лексикографии. 

Система такой современной графической передачи звукового облика 
слов древних языков, в том чис\е и графическая передача в ДТС, должна 
строиться -на принципах транслитерации — побуквенном отображении — 
оригинальных написаний. 

Отсутствие данных, во-первых, о фонетических особенностях отдель- 
ных звуков, во-вторых, о признаках, лежавших в основе фонематических 
систем древнетюркских языков, не дает возможности воссоздать живую 
речь древних тюрок и передать тексты памятников, в точной фонетической 
или фонематической транскрипции. Например, в алфавите ДТС- исполь- 
зованы буквы, обозначающие латинские звонкие и глухие согласные. 
Но это не значит, что для звуковых систем всех древнетюркских языков 
характерна оппозиция именно звонких / глухих, а не сильных / слабых, или 
придыхательных / непридыхательных, или долгих / кратких согласных. Каж- 
дая из названных оппозиций зафиксирована в том или ином современном 
тюркском языке, поэтому весьма вероятно, что и в древнетюркских язы- 
ках существовали все или некоторые упомянутые оппозиции согласных. 
Точно так же употребление в алфавите ДТС девяти букв для гласных: 
пяти основных (а, е, і, о, и) и четырех с надстрочным диакритическим зна- 
ком-«умляутом» (а, і, 6, іі) — или восемнадцати, если учесть диакритиче- 
ский знак долготы, — не говорит еще о существовании во всех древне- 
тюркских языках девяти (гезр. восемнадцати) гласных фонем. 

С другой стороны, транслитерация в тюркологических изданиях и в 
настоящем Словаре не есть транслитерация абсолютно последовательного 
типа, когда определенному знаку оригинала соответствует только одна 
определенная буква передающего алфавита. Например, принято, что знак^ 
(или ^ в начале слов) в арабской графике передает четыре гласных о, 
б, и, іі (не считая согласного ѵ для ^). Тем самым как бы производится 
фонологическая реконструкция: языку каждого памятника приписывается 
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четыре (а не иное количество) гласных огубленных фонемы. То же са- 
мое можно сказать и о воспроизведении консонантизма древнетюркских 
языков. Например в ДТС принята передача начальных согласных в боль- 
шинстве исконно тюркских слов буквами Ь, с, I, я (к), в конце слова упо- 
требляются буквы р, с, I, я(к), а в середине слова в одинаковом окруже- 
нии могут употребляться р и Ь, с и 5 , і и сі, р и у. Предполагается, что 
такое употребление двух типов букв для согласных в инлауте обусловлено 
наличием фонематического противопоставления (о чем свидетельствуют 
данные некоторых древнетюркских письменностей), хотя сам характер кор- 
реляции — сила/слабость или глухость/звонкость и т. п. — остается не 
установленным, и поэтому фонологическая интерпретация в этом случае но- 
сит частичный характер. 

Своеобразный сплав транслитерации и фонематической транскрипции 
(его условно можно было бы назвать трансграфикой, а слова в передаче 
трансграфикой — трансграммами) сложился в тюркологии исторически и 
объясняется особенностями древнетюркских графических систем — нали- 
чием одного знака для нескольких фонем и нескольких знаков для одной 
фонемы. В многочисленных изданиях памятников отдельные элементы 
трансграфики варьировались. Составители ДТС сочли необходимым сле- 
довать вышеизложенным принципам графической передачи. На степень 
отражения в ДТС тех или иных графических особенностей оказали свое 
влияние технические возможности применения большего числа букв и 
диакритических знаков и стремление к компактной подаче лексического ма- 
териала. Последнее обстоятельство связано с необходимостью свести в одну 
словарную статью материалы памятников различных систем письма и раз- 
личных письменных традиций. 

Знаки алфавита ДТС позволяют отразить многие существенные гра- 
фические особенности написания слов в различных системах письма, 
употреблявшихся древними тюрками, и по облику трансграммы исследо- 
ватель может восстановить частично или полностью оригинальное начер- 
тание. 

Ниже приводятся таблицы знаков алфавита ДТС и соответствующие 
им знаки древнетюркских систем письма: орхоно-енисейской, арабской, 
уйгурской и манихейской. Знаки соседних колонок не следует считать 
эквивалентными, например, знак под № 29 — о соответствует знаку » 
в арабском письме и знаку ^ в орхоно-енисейском, но это не значит, 
что ^ и ^ эквивалентны, так как ^ передает помимо других звуков соглас- 
ный ѵ (см. № 47), тогда как У не передает этого согласного. 

Алфавит ДТС сохраняет общий порядок латинского алфавита. Латин- 
ские буквы с диакритическими знаками и измененным дуктусом следуют 
за соответствующими им по дуктусу латинскими буквами, а греческие 
буквы В, й следуют соответственно за с4, §•, і. 

Гласные буквы с диакритическим знаком долготы условно не имеют 
своего алфавитного места, т. е., например, статья с заглавным словом 
]іі 1 следует непосредственно после статьи и заглавным словом ^пі. 

Гласные и согласные буквы с диакритическим знаком подстрочной точ- 
кой (кроме буквы Ь, являющейся самостоятельной буквой) также не имеют 
своего алфавитного места и в ДТС используются только в цитатах. 

Верхние запятые и „'"--эквивалентны соответственно „хамзе" (Д 
и „айну" О, условно приравнены к диакритическим знакам сопрово- 
ждающих их букв и не имеют своего алфавитного места, т. е., напри- 
мер, статья с заглавным словом аЛ следует непосредственно после статьи 
с заглавным словом ай. 
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Несколько знаков орхоно-енисейской графики в ДГС передаются 

сочетанием двух букв каждая: М — 1і, ^ — пс, Ѳ — пі. 

Буквы В, е, 5 , 8, 1, 2 , % используются только в цитатах, где они 
употребляются наряду’ с сі, е, 8, $, і, 2 , і и где функции между этими 
двумя рядами букв распределены так, как это указано в таблице. В сло- 
вах, набранных полужирным шрифтом (заглавных и подзаглавных), 
из перечисленных букв употребляются только буквы без точек, поэтому 
графические особенности написания слов здесь оказываются неотобра- 
женными. Графические особенности не отображены также в цитатах 
из тех памятников, для которых составители не располагали факсимиль- 
ными или точными транслитерационными изданиями. 

Буква е (е) встречается только в первых слогах слов, там, где для 
памятников отмечено колебание в написании е~і („элифа" или „фатхи“ 
и ,,йайа“). Как видно из таблицы, буква е в цитатах указывает на напи- 
сание с „элифом", „фатхой" или на пропуск гласного. Буква а употреб- 
ляется в первых слогах в словах со стабильным написанием „элифа" 
и во всех иепервых слогах. 

В качестве заглавных слов приведены встречающиеся ||во многих 
изданиях древнетюркских памятников их написания с буквой \Ѵ с обяза- 
тельной отсылкой см. на слова, которые графически передаются с буквой V 
и имеют соответствующую разработку. 



СОКРАЩЕНИЯ, УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ В СЛОВАРЕ 


а. 

— араоскии 

анат. 

анатомия 

арам. 

— арамейский 

астр. 

— астрономия 

афф. 

— аффикс 

бнбл. 

— бнолейский 

бот. 

— ботаника 

буд. 

— будущее время 

будд. 

— буддизм 

бѵкв. 

— буквально 

нар. 

— вариант 


— винительный падеж 

ВОЗВр. 

— форма возвратного за- 
лога 

попросит. 

— вопросительный 

вр. 

— время, временной 

геогр. 

— география 

г л. 

глагол 

гр. 

— греческий 

дат. 

— дательный падеж 

деепр. 

— деепричастие 

др.-евр. 

— Древнееврейским 

ж. 

— женский 

желат. 

— форма желательности 

знач. 

— значение 


— зоология 

изобр. 

-изобразительное (звуко- 
подражательное или об- 
разное слово) 

ннд.-евр. 

— индоевропейский 

инстр. 

— инструментальный падеж 

интсис. 

— интенсив, интенсивный 

Ир. 

— иранский 

и. собств. 

— имя собственное 

исх. 

— исходный падеж 

календ. 

— календарь, календарный 

кит. 

— китайский 

л. 

— лицо 

ласк. 

— форма ласкательное™ 

личн. 

— ЛИЧНЫЙ 

мая. 

— манихейство 

мед. 

— медицина 

межд. 

междометие 

мест. 

местоимение 

мести. 

— местный падеж 

миф. 

— мифический, мифология. 

МН. 

— множественный, множе- 

ственность 

мод. 

~ модальный, модальность 

монг. 

— монгольский 

направит. 

— направительный падеж 

нареч. 

— наречие 

наст. 

— настоящее время 


неперех. 

— непереходный 

относит. 

— относительный 

орудн. 

— орудный падеж 

п. 

~ персидский 

парф. 

— парфянский 

перен. 

— переносное значение 

перех. 

— переходный 

побуд. 

— форма побудительного 

залога 

повел. 

— ■ повелительный 

повт. 

- повтор основы 

и. повт. 

повтор измененной ос- 
новы 

п. повт. 

— повтор полной основы 

Ч. повт. 

— • повтор части основы 

Прил. 

— - прилагательное 

принадл. 

— принадлежность 

притяж. 

— притяжательный 

прич. 

— причастие 

прям. 

— прямое значение 

ре л. 

— религия 

род. 

— родительный падеж 

сак. 

— сакский 

симул. 

— форма симулятивности 

сир. 

— сирийский 

сказ. 

— сказуемое 

скр. 

— санскритский 

слѵж. 

— служебный 

см. 

— гЯ&гри ' ^... 

собир. 

собирательный 

совм. 

— форма совместного за- 
лога 

согд. 

— согдийский 

соч. 

— сочетание 

ср. 

сравни 

ср.-и. 

— среднеперсидский 

среди. 

— форма среднего залога 

страд. 

— форма страдательного за- 
лога 

сп. -монг. 

— старописьменно-мон- 

М 

гольскмй 

суш. 

— существительное 

т. е. 

— то есть 

тнб. 

— тибетский 

тох. 

~ тохарский 

уменьш. 

форма уменьшительности 

у с и л. 

— усилительный, усиление 

финитн. 

— финитный 

Хорезм. 

~ хореэмийский 

Ч. 

— число 

част. 

— частица 

числ. 

— числительное 

эти. 

— этноним, этнический 
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АН 

вди 

ЗВ0РА0 

ИВ 

ИЯ 

МЕПТ 

МПДП 

мпмк 

НАА 
ПДПТ 
(ПДПТ I, 
ПДПТ II. 
ПДПТ III) 
Р Атлас 


РГО 

РиМ 


С А 

сэ 

ТувНИИЯЛИ 

ФАтлас 


Ф Атлас II 
ФАтлас III 


ЭВ 

АОА\Ѵ 


ЛІМ 


АРА\Ѵ 

ВВ 

„|КА5 
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— Академия наук. 

— Вестник древней истории, М. 

— Записки Восточного отделения имп. Русского археологического об- 
щества, СПб. 

— Институт востоковедения. 

— Институт языкознания. 

— С, Е. Малов. Енисейская письменность тюрков. Тексты и пере- 
воды. М. — Л., 1952. 

— С. Е. Малов. Памятники древнетюркской письменности. Тексты 
и исследования. М. — Л., 1951. 

С. Е. Мало в. Памятники древнетюркской письменности Монголии 
и Киргизии. М. — Л., 1959. 

— Народы Азии и Африки, М. 

— Памятники древнетюркской письменности Тувы. Под редакцией 
И. А. Батманова и А. Ч. Кунаа. Кызыл, I — вып. I, 1963; II — 
вып. II, 1963, III — вып. III, 1965. 

— Аііа.ч сіе г АІІегіЬйтег сіег Моіщоіеі Негаи$ 8 е§еЬеп ѵоп Ог. \Ѵ. Раб- 
ІоП. (АгЬскеп сіег ОгсЬоп-ЕхресІІІіоп). Вып. I. СПб., 1892 [таб- 
лицы і-ѵ, ѵіі— ххѵі. ххѵш-иі, иѵ-ьхп, ьхіѵ— ьхх] : 

вып. II, СПб., 1893 [таблицы VI, XXVII, XXXVI, ЫН, ЬХІ. 
ЬХШ. ЬХХІ— ЬХХХІІ]; вып. III, СПб., 1896 [таб- 
лицы ЕХХІІІ — С1Ѵ]; вып. IV 7 , СПб,, 1899 [таблицы СѴ — 
СХѴІІІ]. 

— Русское Географическое общество. 

— В. В. Рад лов и П. М. Мелиоранский. Древнетюркские па- 
мятники в Кошо-Цайдаме. «Сборник трудов Орхонской экспедиции'», 
Т. IV. СПб., 1897. 

— Советская археология, М. 

— Советская этнография, М. 

-- Тувинский научно-исследовательский институт языка, литературы п 
истории, Кызыл. 

— Іпзсгірііопя сіе ГІёшввёі. РесиеіШе$ еі риЫіёез раг Іа Зосіёіё Ріпіап- 
баіяе б АгсЬёо1о 8 іе. НеЬіпдІогз, 1889. 

— I п$сгірІіоп$ бе І’ОгкЬоп. Кесиеііііек раг ГЕхрёбкіоп Пппоізе 1890 еі 
риЫіёеа раг Іа Зосіёіё Ріппо-Ои 8 гіеппе. Неізіпдіогз, 1892. 

— АІІ-АНаіхеЬе Кипзібепктаіег. ВгіеГе ипсі Віібегтаіегіаі ѵоп [. К. Авре- 

I іпз Кеізсп іп ЗіЬігіеп ипсі сіег Моп 8 о1еі 1887 — 1889 Ьегаи5 8 с 8 еЬеп ѵоп 
НіаІ таг Арреідгеп-Кіѵаіо. Неіятяіогз, 1931. ^ 

— Эпиграфика Востока, М. — Л. ‘ 

— АЬЬапб1ип 8 еп бег ОеиІзсЬеп Акабетіе бег ІѴіззепзсЬаЯеп ги Вегііп. 
КІа$$е [ііг ЗргасЬеп. І_і(сга(иг ипб Кипзі, Вегііп. 

— В. В. Р а д л о в. Эіе аІИйгкізсЬеп ІпзсЬгіІІеп бег Могщоіеі. СПб., 
АІМ 1-1894 (январь); АІМ — 1894-1895; Ыеие Ро1 8 е— 1897; 
2\ѵеке Ро1 8 е — 1899. 

— АЫіапбІип 8 еп бег Ргеи$$і$сЬеп Акабетіе бег ХѴіззспзсІіаІІеп. Рііііо- 
рЬізсЬ-ЬізіотсЬе К1а$$е. Вегііп. 

— ВіЫіоіЬсса ВиббЬіса, СПб. — Пгр. — Л. 

— ТЬс ,)оигпаІ о! (Не Коуаі Азіаііс. Зосіеіу. Еопбоп. 

.ІоигпаІ бе Іа Зосіёіё Ріппо-ои 8 гісппе, Нсіяіпкі. 

— Мёпюігея бе Іа Зосіёіё Ріппо-ои 8 гіеппс, Неізіпкі. 

— И. N. О г к и п. Езкі Ійгк уагіііап. I — IV. ІзІапЬиІ. I — 1936. 
И _ 1939. III — 1940, IV — 1941. 

— Зіігип8»ЬегісЬіе бег РгеиззізсЬеп Акабетіе бег ^ѴіззепзсЬаІІеп. РЬИо- 
зорЬізсЬ-ЬізІогіксЬе К1а55е, Вегііп. 

— V. Т Ь о т 8 е п. Іп5сгір!іоп5 бе ГОгкЬоп. МЗРОи, V, 1896. 

— ІЗгаІ-АІІаізсЬе ]аЬгЬйсКег, ^ѴіекЬабеп. 

— Гіп^агі.чсЬе ]аЬгЬйсЬег, Вегііп — Ееірг’щ. 



список источников 


В списке источники Древнетюркского словаря располагаю к я в алфавитном по- 
рядке их условных сокращенных обозначений (сиглов). Сначала идут сиглы. которые 
составлены из букв русского алфавита, затем — из букв латинского алфавита. 

Многие из используемых в ДІС сиглов уже традиционны в тюркологии. Чаще 
всего сигл дает указание непосредственно на памятник, безотносительно к тому или 
иному его изданию. В таких случаях сиглы составлены: а) по условному или автор- 
скому названию памятника, например. Тон — памятник в честь Тоньюкука, 0.В — 
«СЬіасІуи Ьі\щк; б) по географической принадлежности, например, Е — Енисейские 
памятники, ТТ I — ТТ X — серия тюркских текстов из Турфана (ГйгківсЬе ап- 
Тех(е); в) по имени автора сочинения, например, МК — «Словарь Махмуда Кашгар- 
ского», Юг — поэма «АіаЬаІ-иІ-Ьарард» Ахмеда Югнекского. Часть сиглов составлена 
по названию издания или серии изданий, например, ІІ5р — «(/щигі$сЬе 5ргасЬ(1епкта- 
Іег», ІІі§ 1 — ІІ ід IV — «6/і#игіса». Некоторые сиглы составлены по имени первого изда- 
теля памятника, иногда с добавлением указания на издание или на коллекцию, из 
которой происходит документ: ЯасИ I, КасН II — тексты медицинского содержания, 
изданные Рахмати Аратом (Касі ітаіі Ага(): МБ — два документа, изданные С. Е. Ма- 
ловым в сборнике в честь акад. В. В. Бартольда; ТН5 I — 7 Н5 IV — четыре рунических 
манускрипта из лондонской коллекции, собранной А. Стенном (А. 5(еіп), изданы 
В. Томсеном ('Ѵ. 7’/ют$еп). 

Вслед за условным сокращенным обозначением дается название памятника, послу- 
жившего источником ДТС, и его краткая характеристика — время и место создания, 
нынешнее местонахождение, характер содержания. Далее расшифровывается значение 
дополнительных букв и цифр при сиглах — условное подразделение текста на части, 
указание на списки произведений, на том, страницу, строку и т. п. В заключение при- 
водятся некоторые основные издания этого древнетюркского памятника. 

А 

'% у* 

А (А 1 — А 8) — Алтайские памятники, открыты на территории Алтая; разлитого 
рода надписи орхоно-енисейским письмом с условными номерами и названиями; строч- 
ные арабские цифры — номера памятников, в необходимых случаях строчные русские 
буквы и подстрочные цифры обозначают части надписей и строки. 

А1 — надпись на днище’ серебряного сосуда (всего ~25 рун); точные сведения 
о месте находки отсутствуют; хранится в Эрмитаже. 

А 2 серебряная кринка из долины р. Катанды, притока Катуни; хранится 
а Историческом музее (бывш. Румянцевский) в г. Москве; надпись на днище из 4 рун. 

А 3 (Туяхты) 1 — серебряный сосуд из кургана возле села Туяхты (—Туэкта) 
вблизи впадения в р. Урсул р. Каракол; надпись на днище из 11 рун, предположи- 
тельно VII — VIII вв. 

А 4 (Курай I) — серебряный кувшинчик из кургана возле села Курай в долине 
р. Чуя; надпись на днище, прочитывается 7 рун, предположительно VII — VIII вв. 

А 5 (Курай II) — серебряная концевая бляха из кургана возле села Кѵрай; про- 
читывается 13 рун, предположительно VII — VIII вв. 

А 6 (Чарыш I) — первый памятник из долины р. Чарыш, левого притока Оби; 
надпись на береговом утесе из трех строк (всего 60 рун). 

А 7 (Чарыш II) — второй памятник из долины р. Чарыш, в местности вблизи 
села Мендур-Соккон; три надписи на скале и одна на обломке скалы, хранящемся 
ныне в Бийском краеведческом музее; а — верхняя часть большой вертикальной над- 
писи ( ~70 рун), б — нижняя часть большой вертикальной надписи (~60 рун), в — 


1 После номера памятника в скобках дается сокращенное обозначение памятника 
по географической принадлежности. 
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малая вертикальная надпись (--20 рун), г — горизонтальная надпись (—20 рун), 
д — надпись на обломке скалы (13 рун). 

Ай — памятник из долины р. Каракол, в местности Бичикту-Боом у впадения Ка- 
ракола в р. Урсул — левый приток Катуни; три надписи на скалах; а — левая надпись 
(7 рун), б — средняя надпись из трех строк (всего 20 рун), в — правая надпись 
(37 рун). 

Баскаков И. А. Три рунические надписи из Мендур-Соккон Горно-Алтай- 
ской Автономной области. СЭ, № 6, 1966, стр. 79 — 83 (А 4а, б, в). 2 

Боровков А. К. Енисейские надписи на сосудах. В со.: Тюркологические 
исследования, М. — Л., 1963, стр. 191 — 194 (А 3 — А 5). 

Евтюхова Л. А. и С. В. Киселев. Отчет о работах Саяно-Алтайской 
археологической экспедиции в 1935 г. «Труды Государственного Исторического 
музея», вып, XVI, М., 1941, стр. 103 (А 4), стр. 105 (А 5), стр. 113 (А 3). 

Киселев С. В. Древняя история Южной Сибири. М., 1951, стр. 530 
(А 4, А 5), стр. 541 (А 3). 

Мел и о ранений П. М. 1) Два серебряных сосуда с енисейскими надпи- 
сями. ЗВОРАО, т. XIV, вып. 1, 1902, стр. 017 — 020 (А 1); 2) Небольшая 
орхонская надпись на серебряной кринке Румянцевского музея. ЗВОРАО, т. XV . 
вып. 2—3, 1903, стр. 034—036 (А 2). 

Сейдакматов К. Древнетюркские надписи в горном Алтае. В сб.: Мате- 
риалы по обшей тюркологии и дунгановедению, Фрунзе, 1964, стр. 95 — 101 
(А 4, А 5). 

Спасский Г. И. Записки о сибирских древностях... «Сибирский вестник», 
СПб., 1818, табл. Іі, 4 (Л 6). 

Тенишев Э. Р. 1) Руническая надпись на утесе р. Чарыша (Алтай). ЭВ, 
XII, 1958, стр. 62—66 (А 3); 2) Древнетюркская эпиграфика Алтая. «Тюрколо- 
гический сборник. К шестидесятилетию А. Н. Кононова», М., 1966, стр. 262 — 265 
(А 4, А 5). 

БК 

БК — Памятник Бильге-кагану (хану Могиляну), с горного плато Кошо-Цайдам 
н долине р. Кокшин-Орхон, правого притока р. Орхон; находится на месте обнаружения 
в МНР; тюркско-китайская двуязычная надпись на мраморной стеле. 735 г., тюрк- 
ская надпись орхоио-енисейским письмом. 

БК — основная часть надписи на широкой лицевой грани стелы — 41 строка; 
БК Ха и БК ХЬ - части надписи на узких боковых гранях по 15 строк; БК Хс часть 
надписи на второй широкой грани, там же, где находится китайский текст — 7 корот- 
ких строк; БК X I и БК X II — части надписи на скошенных углах стелы — по 1 строке; 
всего 80 строк, около 4,5 тыс. рун; подстрочные цифры — номера строк соответ- 
ствующих частей памятника . 

МПМК, стр. 11--25. 

РиМ. стр. 15 — 45, табл. III — V. 

РАтлас, XXI— XXV, XXVI, 6-8 . 

ФАтлас II. табл. 20 — 35. 

АІМ, стр. 40-84, 85-165. 166-174 и 2 табл., 175—273 

Ог. I. стр, 22—42, 56—79. 

ТЫО. стр. 122-134, 178—198, 199-209. 

Е 

Е (Е 1 — Е 85) — Енисейские памятники, открыты на территории 1 увинской АССР, 
Хакасской Автономной области и Минусинского района Красноярского края в бас- 
сейне р. Енисей, включая истоки Енисея Бий-Хем (Большой Енисей) и Каа-Хем (Ма- 
лый Ени.сей), верхнее течение Енисея — Улуг-Хем (Верхний Енисей), от слияния исто- 
ков у г. Кызыла до устья р, Хемчнк, крупные притоки — Уюк (правый), Хемчик и 
Абакан (левые); отдельные памятники открыты в местностях, относящихся к бассей- 
нам рек Тес-Хем (южная, Тува), Чулым — Обь (северная Хакасия); различного рода 
надписи орхоно-енисейским письмом с условно закрепленными за ними традиционными 
номерами и названиями; строчные арабские цифры — номера памятников, подстроч- 
ные — номера строк по изданию МЕПТ и последующим изданиям; в настоящее время 
находятся в Минусинском музее им. Н. М. Мартьянова — Е 1, Е 2, Е4, ЕЮ, Е11, 

Е 13, Е 19, Е 25-Е 32, Е 35, Е 37, Е 40-Е 42, Е 48-Е 51, Е 55-Е 57, Е 64, Е 68; 

в Тувинском республиканском краеведческом музее им. 60 богатырей в г. Кызыле - 


2 В скобках указываются памятники, которым посвящены публикации. 
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ЕЗ, Е 5 — Е 9, Е 14, Е 18, Е20, Е43, Е46, Е 52— Е 54, Е 58, Е 59; в Музее антро 

пологий и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) г. Ленинграда — Е 17, Е21 — 
Е23, Е71; в Музее г. Хельсинки (Финляндия) — Е 16; на месте обнаружения — Е 12, 
Е 15(?), Е 24, Е 60-Е 63, Е 65— Е 67, Е 70, Е 72— Е 75. 

Е1 (Уюк-Тарлак) — Первый 3 памятник из долины р. Укж, располагался в 2 км 
от р, Тарлак, левого притока Уюка; надпись на одной грани стелы из двух строк 
(-85 рун). 

Е 2 (Уюк-Архан) — Второй памятник из долины р. Уюк, располагался в долине 
гор Аржана (правильнее: Архан); надпись на одной грани стелы из пяти строк 
(~50 рун). 

ЕЗ (Уюк-Туран) — Третий памятник из долины р. Уюк, располагался на берегу 
р, Туран, левого притока Уюка, на месте нынешнего города Туран; надпись на двух 
гранях стелы по три строки на каждой (всего шесть строк, —255 рун). 

Е4 (Оттук-Даш I) — Первый памятник из местности возле горы Оттук-Даш 
[Второй — см, Е 64 } , на левом берегу Улуг-Хема в 30 км ниже от места впадения 
в него р. Элегест: надпись на стеле из одной строки (13 рун). 

Е5 (Барык I) 4 — Первый памятник из долины р. Барык, левый приток Улуг- 
Хема, впадающий в него в 60 км ниже по течению от впадения р. Элегест; надпись на 
одной грани стелы из грех строк (—80 рун). 

Е 6 (Барык II) — Второй памятник из долины р. Барык; надпись на одной грани 
стелы из четырех строк ( —80 рун). 

Е 7 (Барык III) — Третий памятник из долины р. Барык; надпись на одной грани 
стелы из четырех строк (—95 рун). 

Е 8 (Барык IV) — Четвертый памятник из долины р. Барык; надпись на одной 
грани стелы из трех строк (—40 рун). 

Е 9 (Улут-Хем — Кара-суг) — памятник из долины р. Кара-Суг, приток Улуг-Хема, 
впадающий в него в 2 км выше от впадения р. Элегест; надпись на двух гранях стелы 
из двух и трех строк (всего пять строк, —60 рун). 

Е. 10 (Элегес I) — Первый памятник из долины р. Элегест [Второй и Третий -• 
см. Е 52, Е 53], располагался на левом берегу Элегеста в 7 км от впадения его 
в Улуг-Хем; надпись на стеле из двенадцати строк ( — 450 рун). 

Е 1 1 (Бегре) — Памятник с р. Бегре, правого притока Бий-Хема; надпись на четы- 
рех гранях стелы из тринадцати строк (—370 рун). 

Е 12 ( Алдыы-Бель I) — Первый памятник из урочища Алдыы-Бель [второй — 
см. Е 72] в долине р. Кули-Хсм, в 8 км от слияния его с Улуг-Хемом; надпись на 
четырех гранях стелы по одной строке (всего четыре строки, — 50 рун). 

Е 13 (Чаа-Холь і) — Первый памятник из долины р. Чаа-Холь ( — Чакуль), левого 
притока Улуг-Хема; надпись на трех гранях стелы из пяти строк (-—160 рун). 

Е 14 (Чаа-Холь 11) — Второй памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись на трех 


гранях стелы по одной строке (всего три строки, —60). 

Е 1 5 (Чаа-Холь III) — Третий памятник из долины 

р. Чаа-Холь: 

надпись 

на 

одной грани стелы из трех строк ( —90 рун). 

Е 16 (Чаа-Холь IV') — Четвертый памятник из долинй 

р, Чаа-Холй? 

„надпись 

на 

трех гранях стелы из трех с половиной строк ( — 1 Ъ рун). 

Е 17 (Чаа-Холь V) — Пятый памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись на двух 

гранях стелы из трех строк (—7? рун). 

Е 18 (Чаа-Холь VI) — Шестой памятник из долины 

р. Чаа-Холь; 

надпись 

из 

пяти строк (—85 рун). 

Е 19 (Чаа-Холь VII)— Седьмой памятник из долины 

р. Чаа-Холь; 

надпись 

на 

стеле из трех строк (—45 рун). 

Е 20 (Чаа-Холь VIII) — Восьмой памятник из долины 

р. Чаа-Холь; 

надпись 

на 

одной грани стелы нз двух строк (—30 рук). 

Е 21 (Чаа-Холь IX) — Девятый памятник из долины 

р. Чаа-Холь; 

надпись 

из 

трех строк (—.35 ру й) . 




Е 22 (Чаа-Холь X) — Десятый памятник из долины р, Чаа-Холь; надпись из че- 
тырех строк (—55 рун.). 

Е23 (Чаа-Холь XI) — Одиннадцатый памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись 
из четырех строк (—55 рун). 

Е 24 (Хая-Ужу) 0 — надпили на скале Хая-Ужу на правом берегу р. Хемчик; не- 
сколько надписей «на отвесной береговой скале (всего —200 рун). 

5 Если памятники из какой-либо одной местности получили дополнительное наиме- 
нование: Первый..., Второй... и т. д. и при этом не имеют смежных номеров (см., на- 
пример, Е 4, Е 54 и Е 64), то при названии каждого из них в квадратных скобках 
дается отсылка на остальные памятники данного района; при наличии смежных номеров 
отсылки подобного рода не даются (см., например, Е 1 — Е 3, Е 5 — Е 8). 

4 Ошибочно Барлык. 

Ошибочно Кая-Бажы. 
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Е 25 (Означенное) — памятник возле поселка Означенное на левом берегу Енисея, 
у выхода его из Саян; надпись на трех гранях стелы из семи строк (всего — 135 рун). 

Е 26 (Очуры) — памятник из Койбальской степи в 20 км западнее деревни Очуры 
(— Ачуры), расположенной на берегу Енисея; надпись из тринадцати строк на четырех 
гранях стелы (всего —250 рун). 

Е 27 (Оя) — памятник с левого берега Енисея в 25 км от впадения в него р. Оя; 
надпись на двух гранях стелы из девяти строк (всего - — 1 00 рун). 

Е 28 (Алтын-Кёль I) — Первый памятник с оз. Алтын-Кёль, восточнее р. Абакан, 
возле деревни Большой Монок; надпись на трех гранях стелы из девяти строк (всего 
— 3 50 рун). 

Е 29 (Алтын-Кёль II) — Второй памятник с оз. Алтын-Кель, надпись на трех гра- 
нях стелы из шести (восьми по АІМ) строк (всего —210 рун). 

Е 30 (Уйбат I) — Первый памятник из долины р. Уйбат, левого притока р. Аба- 
кан; надпись на трех гранях стелы из пяти строк (всего —60 рун). 

Е 31 (Уйбат П) — Второй памятник из долины р. Уйбат; надпись на одной сто- 
роне уцелевшей части камня, концы пяти строк (всего ~90 рун). 

Е 32 (Уйбат III) — Третий памятник из долины р. Уйбат; надпись на четырех 
гранях стелы (всего 17 строк, —470 рун); предположительно кониа VII в. 

Е 33 (Уйбат IV)- Четвертый памятник из долины р. Уйбат; надпись на одной 
стороне камня (—15 рун). 

Е 34 (Уйбат V) - Пятый памятник из долины р. Уйбат, надпись на стеле из 
одной строки (—20 рун). 

Е 35 (Туба I) — Первый памятник из долины р. Тубы, правого притока Енисея, 
надпись на камне из двух строк (всего —20 рун). 

Е 36 (Туба II) — Второй памятник из долины р. Тубы; надпись на скале из трех 
строк (всего —35 рун). 

Е 37 (Туба III) — Третий памятник из долины р. Тубы; надпись на одной грани 
стелы из трех строк (всего —50 рун). 

Е 38 (Ак-Юс) — памятник из долины р. Белый Июс (—Ак-Юс), одного из исто- 
ков р. Чулым — правого притока Оби; надпись черной краской на прибрежной скале 
из четырех строк (всего —50 рун). 

Е 39 (Кара-Юс) — памятник из долины р. Черной Июс (Кара-Юс), одного из 
истоков р. Чулым — правого притока Оби; надпись на скале из шести строк (всего 
-70 рун). 

Е40 (Ташеба) -- памятник из долины р. Ташебы — левого притока Енисея; над- 
пись из одной строки (всего 21 руна); предположительно VIII в. 

Е 41 (Хемчик-Чиргакы) — памятник из долины р. Аныяк-Чиргакы, правого при- 
тока Хемчика; надпись на двух гранях стелы из 1 1 строк (всего 293 руны). 

Е 42 (Бай-Булун I) — Первый памятник с кургана Бай-Булун [Второй — см. Е49]. 
Надпись на четырех гранях стелы по две строки (всего 8 строк, —280 рун). 

Е 43 (Кызыл-Чыраа I) — Первый памятник из местности Кызыл-Чыраа на правом 
берегу ІУ луг-Хема в 60 км ниже по течению от г, Кызыла: надпись на двух гранях 
стелы из пяти и одной строк (всего 6 строк, —100 рун). 

Е 44 (Кызыл-Чыраа II) — Второй памятник из местности Кызыл-Чыраа; надпись 
из семи строк (—190 рун). 

Е 45 (Кожээлиг-Хову) — памятник из местности Кожээлиг-Хову в долине р. Эжим, 
правого притока Улуг-Хема; надпись на двух гранях стелы из восьми и двух строк 
(всего 10 строк. —360 рун). 

Е 46 ( I ела) — памятник из долины р. Тела, притока р. Эжим — правого притока 
Улуг-Х ема; надпись на стеле из 4 строк (—80 рун). 

Е 47 — см. С. 

Е 48 (Абакан) — памятник из долины р. Абакан; надпись на четырех гранях 
стелы из 13 строк (всего —510 рун). 

Е 49 (Бай-Булун II) — Второй памятник с кургана Бай-Булуй [Первый — 
см. Е 42], (по МЕГП : Первый памятник из Тувы); надпись на двух гранях стелы из 
трех и одной строк (всего 4 строки, 138 рун). 

Е 50 — Тувинская стела Б (по МЕПТ; Второй памятник из Тувы, с р. Е49), место 
обнаружения неизвестно; надпись на плите (всего 63 руны). 

Е 51 — Тувинская стела Д (по МЕПТ: Третий памятник из Тувы, ср. Е 49. 
Е 50), место обнаружения неизвестно; надпись на одной грани стелы из 4 строк 
(всего —110 рун). 

Е 5 2 (Элегес II) — Второй памятник из долины р. Элегест (по МПМК и 
ГІДІТТ I: Первый памятник с Элегеста). [Первый — см, ЕЮ], в 2 км восточнее ны- 
нешнего поселка Элегест; надпись на трех гранях стелы по одной строке (всего 
3 строки, —45 рун). 

Е 53 (Элегес III) — Третий памятник из долины р. Элегест, в 6 км юго-восточнее 
нынешнего поселка Элегест; надпись на трех гранях стелы по одной строке (всего 
три строки, —75 рун). 
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Е 54 (Оттук-Даш III) — Третий памятник из местности возле горы Оттук-Даш 
(по Г1ДПТ1: Второй памятник с Оттук-Даша) [Первый — см. Е 4, Второй см. Е 64); 
надпись на одной грани стелы в одну строку ( — 10 рун) не прочитана. 

Е 55 — Тувинская стела Г. место обнаружения не установлено; надпись на одной 
грани стелы из трех строк (всего 58 рун). 

Е 56 (Малиновка) — памятник из местности вблизи деревни Малиновка в долине 
р. Уюк; надпись на одной грани плиты из двух строк (всего — 25 рун). 

Е 57 (Сайгын) — Сайгынская стела, располагалась у подножия холмов Сайгын 
в местности Кезек-Тсрек (Борбак-Арыг по ПДПТ II) в долине р. Тес-Хем; надпись 
из одной строки (6 рун). 

Е 58 (Кеэек-Хурээ) — памятник с кургана Кезек-Хурээ; надпись на одной грани 
стелы в одну строку (всего 4 руны). 

Е 59 (Хербис-Баары) — памятник из местности Хербис-Баары на правом берегу 
Улуг-Хема в 15 км ниже от впадения в него р. Элегест; надпись на четырех гранях 
стелы из девяти строк (189 рун). 

Е 60 (Саргал-Аксы) — памятник из местности Саргал-Аксы в левобережье Каа- 
Хема недалеко от поселка Кундустуг, расположенного на правом берегу; надпись на 
одной грани стелы из трех строк (всего —50 рун). 

Е61 (Суглуг-Адыр-Аксы) — памятник из местности Суглуг-Адыр-Аксы в долине 
р. Чаа-Холь; надпись на одной грани стелы из 3 строк (всего 33 руны). 

Е 62 (Канмыылдыг-Хову) — памятник из местности Канмыылдыг-Хову в долине 
р. Чаа-Холь: надпись на одной грани стелы из одной строки (всего 23 руны). 

Е63 (Ортаа-Хем) — памятник из местности Ортаа-Хем в правобережье Улуг- 
Хема; надпись на двух гранях стелы по одной строке (всего 2 строки, —45 рун). 

Е 64 (Оттук-Даш II) — Второй памятник из местности возле горы Оттук-Даш (по 
ПДПТ III: памятник Юкинг-Тнригу) [Первый — см. Е 4, Третий — см. Е54]. 

Е65 (Кара-Булун I) — Первый памятник с кургана Кара-Булун в правобережье 
Улуг-Хема, в районе впадения в него р. Кули-Хем; надпись на трех гранях стелы по 
одной строке (всего 3 строки, —45 рун). 

Е 66 (Кара-Булун II) — Второй памятник с кургана Кара-Булун; надпись на одной 
стороне стелы из 4 строк (всего —25 рун). 

Е 67 (Кара-Булун III) — Третий памятник с кургана Кара-Булун; надпись на не- 
большом обломке стелы из трех рун. 

Е 68 (Эль-Бажы) — памятник из урочища Эль-Бажы на левом берегу Улуг-Хема, 
в 8 км выше впадения в него р. Барык; надпись на четырех гранях стелы, прочиты- 
вается с лакунами 28 строк различной длины (всего —290 рун). 

Е69 (Чер-Чарык) — памятник из урочища Чер-Чарык на левом берегу р. Хемчик: 
надпись на одной грани стелы из двух строк (всего 41 руна). 

Е 70 (Ир-Холь) — памятник из местности Ир-Холь в долине р. Элегест у впаде- 
ния в него р. Межегей; надпись на двух гранях стелы из 3 и 2 строк (всего 5 строк. 
—75 рун). 

Е 7 1 (Подкунинское) — памятник из местности возле села Подкунинского в лево- 
бережье Енисея, в 25 км ниже г. Минусинска; надпись на чеИірех гранях обломка 
стелы (всего 9 строк, 91 руна). 

Е72 (Алдыы-Бель II) — Второй памятник из урочища Алдыы-Бель [Первый 
см. Е 12]; надпись на двух гранях стелы по одной строке (всего —20 рун). 

Е 73 (Ийме) — памятник из местности возле поселка Ийме в правобережье Хем- 
чика; надпись на двух гранях стелы из 5 и 2 строк (всего 7 строк, —100 рун). 

Е 74 (Самагалтай) — памятник из местности возле поселка Самагалтай в долине 
одного из притоков р, Тес-Хем; уцелевшая часть надписи на стеле из 4 рун. 

Е 75 (Кутень-Булук) — памятник из местности вблизи урочища Кутень-Булук 
в 60 км к северо-западу от г. Абакана; надпись на каменной плите в одну отроку, про- 
читывается 10 рун. 

Е 76 (зеркало I) — надпись из 15 рун на металлическом зеркале, впервые опубли- 
кованная Ф. И. Страленбергом. 

Е77 (зеркало И) — надпись из 16 рун на металлическом зеркале из Мину- 
синска (?). и 

Е 78 (монета I) — надпись из 9 рун на китайской монете эпохи Тан, 713 — 748 гг. 

Е 79 (монета II) — надпись из 11 рун на китайской монете из Минусинска; мо- 
нета утеряна (?). „ 

Е 80 (бляшка I) — сохранившаяся часть надписи из 3 рун на бронзовой ременной 
бляшке, найденной возле села Копёны (в северной Хакасии на левом берегу Енисея). 

Е 81 (Копёны I) — надпись из 9 рун на золотом сосуде из Копёнского чаа-таса 
(возле села Копёны в северной Хакасии), предположительно VII — VIII вв. 

Е 82 (Копёны II)— надпись из 14 рун на золотом сосуде из Копёнского чаа- 
таса, предположительно VII — VIII вв. 

Е 83 — надпись из 10 рун на серебряном сосуде из Уйбатского чаа-таса. предполо- 
жительно VII — VIII вв. 
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Е 84 (зеркало 111) — надпись из 12 рун на обломке китайского металлического 
зеркала, найденного в окрестностях Минусинска; предположительно эпохи Тан (до 
906 г.); надпись не прочитана. 

Е 85 (зеркало IV) — надпись на обломке китайского металлического зеркала, место 
находки неизвестно; просматривается всего 5 рун; надпись не прочитана. 

Арагачи 3. Б. 1) Памятник с Элегеста. Уч. зап. ТувНИИЯЛИ, вып. IX. 
1961, стр. 235 — 237 (Е 52); 2) Новые эпиграфические находки в Туве. Уч. зап. 
ТувНИИЯЛИ, вып. X, 1963, стр. 247—256 (Е 60— Е 63). 

А р а г а ч и 3. Б., Д. М. Н а с и л о в. О надписи на скале Хая-Ужу. Уч. зам 
ТувНИИЯЛИ. вып. X, 1963, стр. 257 — 263 (Е 24). 

А р а н ч и н Ю. Л. Сайгынская плита с древнетюркской рунической надписью. 

ЭВ, V. 1951. стр. 76-77 (Е 57). 

Батманов И. А. Еще о надписи на скале Хая-Ужу. «Труды Кызыльского 
пединститута», III, Кызыл, 1963, стр. 239 — 242 (Е24). 

Батманов И. А. и А. Ч. К у н а а. Памятник из Ийме. «Материалы по 
общей тюркологии и дунгановедению», Фрунзе, 1964, стр. 92 — 94 (Е73). 

Бернштам А. Н. Древнетюркское письмо на р. Лене. ЭВ, IV, 1951, стр. 85 
(Е 83). 

Боровков А. К. Енисейские надписи на сосудах. В сб.; Тюркологические 
исследования, М,— Л.. 1963, стр. 194—196 (Е81, Е82). 

Киселев С. В. Неизданные надписи енисейских кыргызов. ВДИ, № 3 (81. 
1939, стр. 124-134 (Е 48-Е 50, Е 4, Е 51, Е 55). 

К ы зла сов Л. Р. Новый памятник енисейской письменности. СЭ, № 2. 

1965, стр. 104-113 (Е 52, Е 70). 

Малов С. Е. Новые памятники с турецкими рунами, «Язык и мышление», 

VI— VII, 1936, стр. 259-274 (Е 4 1-Е 43). 

МЕПТ, стр. 11 — 100 (Е 1 — Е51). 

МПДП. стр. 78—79 (Е 1). 

МГІМК. стр. 68—70 (Е 43— Е 44). 70—74 (Е 52— Е 53). 

Н а с и л о в Д. М. О некоторых памятниках Минусинского музея. НАЛ, № 6. 

196.3, стр. 124-129 (Е 55, Е 68. Е69). 

ПДПТ I, стр. 13-14 (Е 46). 15-17 (Е 14), 18-20 (Е 18), 21-22 (Е20), 
23 (Е 64), 24-25 (Е9). 26-34 (Е5-Е8). 35-40 (Е 52, Е 53), 41-48 (Е59. 
Е 60), 49-51 (Е 58), 52-55 (Е43, Е44), 57—60 (ЕЗ), 61-64 (Е45). 

ПДПТ II, стр. 9—12 (Е 1, Е 2). 13—17 (Е41), 18-20 (Е4), 21-23 (Е64), 
24-27 (Е 11), 28-31 (Е 13), 32-34 (Е 50). 35-37 (Е 57), 38-39 (Е74). 

ПДПТ III, стр. 9-14 (Е 65— Е 67). 15-16 (Е 12), 17-22 (Е 72. Е 73). 
23-24 (Е 51 ). 25—26 (Е 69). 27-29 (Е 42), 30-31 (Е 49). 

РАтлас, таблицы: ЬХХІІІ. 3-БХХІѴ (ЕЮ); ЕХХѴ. 7—2 (ЕЗ); І_ХХѴ. 

3 (Е 1); ЬХХѴ. 4 (Е 9); ЬХХѴІ. 1-2 (Е 5); ЕХХѴІІ, 1—2 (Е 6); ЕХХѴ’ІІІ, 
1-2 (Е 7); ЬХХІХ, 1—2 (Е 8); БХХІХ, 2 (Е 24); БХХІХ. 3 (Е 14); ЕХХІХ 

4 (Е 15); БХХІХ. 5 (Е12); ЬХХХ, 1 (ЕЗН. БХХХ, 2 (Е27): І.ХХХІ. 

/ (Е 29); ЬХХХІ, 2 (Е 25); ЕХХХѴ, / (Е 4); ЕХХХѴ, 2—4 (ЕД 1 ); ЕХХХѴІ, 
/ — 5 (Е 13): ЬХХХѴІ I. 1—2 (Е 14); ЕХХХѴІ I, 3-5 (Е 18-Е 20)! ЕХХХѴІІІ- 
ХСП (Е 25-Е 30); ХСІП-ХСѴ, 5-6 (Е 32-Е 35); ХСѴ. 

1-10 (Е 40). 

Рыгдылон Э. Р. 1) Новые рунические надписи Минусинского края. ЭВ. 
IV, 1951. стр. 87 — 91 (Е 56, Е75, Е78, Е84, Е85); 2) Подкунинская руническая 
надпись. ЭВ, XI. 1956, стр. 59 — 62 (Е71). 

ФАтлас. III. стр. 15 и вклейка (Е39), стр. 35 — 36 (Е 30, Е32); 64 — 67 
(Е1-Е.З). 

ФАтлас, [таблицы]; I — III (Е 1— ЕЗ), IV— V (Е9-Е 10), VI (Е4). VII 
(Е 12), VIII (Е 14), ІХ-Х1 (Е 18-Е 20), XII (Е 16), XIII (Е 21). XIV (Е 17), 
XV— XXXII (Е 22-Е 39). 

Щербак А. М. I) Еще раз о монетах с руническими надписями из Мину- 
синска. ВДИ, № 2, 1960, стр. 139 — 141 (Е78); 2) Новая руническая надпись на 
камне. Уч. зап. ТувНИИЯЛИ, вып. IX, 1961, стр. 238 — 241 (Е 59); 3) Памят- 
ники рунического письма енисейских тюрок. НАД, № 1. 1964, стр, 140 — 151 
(Е 43 — Е 46, Е 53); 4)' Е’іпксгірііоп гипідис О’ОизІ-ЁІедиейІ (Тоиѵа). 0 а ІЬ, XXXV, 
«В», 1964, стр. 145—149 (Е 59). 

АІМ, стр. 304-346 (Е 1— Е40, Е 76-Е 80). 

Вагіп Ь. Ь іпзегірііоп сГЕуиіг-ТагІір (ІёпІ5і>ёі). Асіа Огіепіаііа, XXII, Кореп- 
Ьасеп, 1957, стр. 1 — 17 (Е 1). 

Ооппсг О. ЧѴогІегѵеггеісЬпія.ч ги сіеп Іплггірііоп5 сіе ГІёпі*вёі ѵоп. . . МЗЕОа. 
IV, 1892, стр. 65 (Е 40, Е 76— Е 80), стр. 66 (Е 15, Е 41). 

Ог. II, стр. 170 (Е 78. Е 79), 171 (Е76, Е 77). 

Ог. III, стр. 31-49 (Е1-Е4). 53 (Е 12), 57 (Е 43). 61-64 (Е5-Е8). 
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71-76 (Е 11), 79-85 (Е41), 89-92 (Е24), 95 — 98 (Е42), 101—111 (Е28, 
?і 9) >г 133 “ 13 7 (Е 26), 141-154 (Е 30-Е 34), 157- 
159 (Е 27), 163—165 (Е 25), 169—172 (Е 35— Е 37), 175 (Е40), 179—185 
(ЕЮ). 189 (Е 38), 193-195 (Е 39), 199-200 (Е 9). 


ИА 

ИА — памятники из местности Ихэ-Асхете (МНР); надписи орхоно-енисейским 
письмом на двух намогильных камнях: а — надпись на краю лицевой стороны первого 
камня из трех строк (всего 38 рун); 6 — надпись на обратной стороне первого камня 
из четырех строк (всего —-ІЮ рун); в — надпись по краю кругом на втором камне 
('.4? рун). 

Подстрочные арабские цифры — номера строк соответствующих надписей 
МПМК, стр. 44—46. 

РАтлас, XV, 2, XXV, 3-5. 

АІМ, стр, 256—257. 

Ог. II, стр. 121-127. 

ИХ 


гллііги ~ ІіаМЯТНИК И3 мес ™ ости возле оз. Ихе-Ханын-нур в долине р. Хануй-гол 
(МНР); надпись орхоно-енисейским письмом на каменном могильнике (всего —30 рун) 

РАтлас, ЕХХІІІ, 2. 

АІМ. стр. 259. 

Ог. II, стр. 103. 


КСары 

КСары — памятник из урочища Кой-Сары в 30 км от г. Пржевальска (бывш. Ка- 
ракол), на берегу оз. Иссык-Куль (Киргизская ССР); смешанная надпись орхоно- 
енисейским и арабским алфавитом из пяти строк, на камне, из них полторы строки - 
орхоно-енисейским письмом, прочитывается 9 рун в одной строке. 

Малов С Е. Древнетурецкие надгробия с надписями бассейна р. Талас. 

! Ьв. АН СССР. № 10. 1929. стр. 804-805. 

Ог. II, С'Тр. 160 

кт 


КГ (К Т м, КТб) — памятник в честь Кюль-Тегина с горного плато Кошо-Цайдам 
ч долине р. Кокшин-Орхои, притока Орхоиа; находится на меме обнаружений- в МНР 
тюрке ко - к н тай с к а я двуязычная надпись на мраморной стеле, ' 732 г, н. э.; %оркская 
надпись орхоно-енисейским письмом. 

КТм — «малая» надпись из 13 строк на одной из боковых граней стелы; КТб — 
первые 13 строк «большой» надписи на широкой лицевой грани стелы; КТ- — остальные 
строки, с 14 по 53, «большой» надписи на широкой лицевой и боковой гранях стелы: 
надписи на стесанных углах стелы и две строки тюркского текста на той грани, где 
находится китайский текст, подключены как продолжение 53-й строки большой надписи. 

Мелкора некий П. М. Памятник в честь Кюль-Тегина. ЗВОРАО. XII. 

ныи. II -III, СПб., 1899. 

МПДП, стр. 19-55. 

РАтлас, ХСѴІІІ-ХСІХ. СП СІѴ 

РиМ, стр. 1 — 45, табл. I — V. 

Ф Атлас П. табл. 2 — 12. 

АІМ, стр. 3 — 40, 85 — 243. 

Ог. I. стр. 22-55. 

ТЫ О, стр. 97-121. 

кч 

КЧ — памятник Кули-чуру из местности Ихе-Хушоту недалеко от Улан-Батора 
(бывш. Урга); находится на месте обнаружения в МНР; тюркская надпись на четырех 
гранях стелы орхоно-енисейским письмом, 721 г. н. э. (?), прочитывается с лакунами 
і 9 строк на трех гранях стелы. 

Подстрочные цифры — номера строк по всему памятнику. 

МПМК, стр, 25-30. 



ххѵш 


К о I \ѵ і с г \Ѵ. еі А. 5 а т о і 1 о \ѵ і і с Ь. Бе топишепі Іигс сГІкЬе-кЬисЬоІи еп 
Моп^оПе сепігаіе. КО, IV, 1928, стр. 60 — 107. 

Ог. I, стр. 133 — 151. 

ЛОК 

ЛОК — Легенда об Огуз-кагане, XIII в., памятник эпического содержания; един- 
ственный список XV в. уйгурским письмом, Хранится в Национальной библиотеке 
в Париже — 42 страницы текста по 9 строк на каждой. 

Строчные арабские цифры — номера страниц парижского списка, подстрочные 
арабские цифры — номера строк на странице. 

Фотокопия парижского списка имеется в Библиотеке Ленинградского отделения 
Института языкознания АН СССР. 

Р а д л о в В. В. 1 ) Кудатку Билик. Факсимиле уйгурской рукописи. СПб., 
1890, стр. 191 — 192 [факсимиле первых восьми страниц парижской рукописи); 
2) Оаз Кисіаіки Вііік. ТЬ. I. СПб., 1900, стр. 232 — 244 [описание рукописи, 
транслитерация и немецкий перевод]; 3) К вопросу об уйгурах. Приложение 
к т. БХХП. Зап. АН, № 2, СПб., 1893, стр. 21 — 28 [русский перевод всей 
Легенды]. 

Щербак А. М. Огуз-иаме. Мухаббат-нЯме. М., 1959, стр. И — 110. 

В а п д \Ѵ. ипс! С. К. К а с Ь ш а I і. Піе Бедепсіе ѵоп Оуиг Оауап. 5РА\Ѵ, 
1932, стр. 683 — 724 [предисловие, транслитерация текста, немецкий перевод, при- 
мечания, индекс слов]. 


МБ 

МБ — два уйгурских документа XIII в., приобретены С. Е. Маловым в Турфаие 
в 1914 г., уйгурским письмом, хранятся в рукописном отделе ЛО ИВ АН СССР. 

Малов С. Е. Два уйгурских документа. В сб.: В, В. Бартольду, Ташкент, 
1927, стр. 387—394 [вводные замечания, тексты в русской транскрипции, русский 
перевод, факсимиле обоих документов, примечания]. 

Строчные арабские цифры — номера документов по изданию, подстрочные цифры — 
номера строк документов. 


мк 


МК — Словарь Махмуда Кашгарского (авторское название: «Дивану луВат-ит- 
турк» — Собрание тюркских наречий (языков)), *|072 — 1074 гг»? тюркские слова, вы- 
ражения и стихи из народных песен с переводом и толкова ниеі№ на арабском языке; 
единственный список 1266 г. арабским письмом хранится в Стамбуле, 638 страниц по 
17 строк на каждой. 

В словаре цитаты даются либо по турецкому переводу, либо по факсимиле. 
Римские и арабские строчные цифры указывают соответственно на том и страницу 
тома турецкого перевода Словаря, выполненного Б. Аталаем. Строчные и подстрочные 
арабские цифры указывают соответственно на страницу и строку факсимиле. 

'Д'А-М Тт. I — III, Стамбул, 1915 — 1917 [наборное вос- 

произведение текста рукописи, издатель Ахмед Рифат], 

Оіѵапіі Ыі^аІ-іІ-Тіігк. ТіркіЬазіті. «Еакзітііе». Анкара, 1941 [факсимиле 
рукописи Словаря, издатель Бесим Аталай]. 

Эіѵапи ІцгаЫІ-Іигк Іегсишекі. Сеѵігеп Везіт Аіаіау, Тт. I — Ш, Анкара, 
1939—1941. 

Махмуд Кош^арий. Туркий сузлар девони (Девону лу^отит турк). 
Перевод С. Муталлибова, Тт. I — III, Ташкент, 1960 — 1963. 

Вгоскеітапп С. МііІеНигкізсЬег \Ѵог1ясЬа1г пасЬ МаЬтисІ а1-Ка$&аг)!> 
Біѵап Бйо-Ьаі аі-іигк. ВіЫ. Огіепіаіі» Ниіідагіса, Висіаре$1 — Беіргі?, 1, 1928, 
VI + 252 стр. 

Оіѵапй Ій&аі-іі-Ійгк сіігіпі. 1) «Епсіекз». ^гап Веяіш Аіаіау. Апкага, 1948, 
885 стр. 2) Агар аІІаЬезіпе ^оге сііѵапц ІйдаЫѴІйгк сіігіпі. Нагігііуап ОеЬгі 
ІШфіп. Апкага, 1957, 448 стр. 

Девону лузотит турк. Индекс-лу^ат, Г. Абдурах;монов ва С. Муталлибовлар 
иштироки ва тахрири остида. Ташкент, 1967, 543 стр. 
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МО 


МО- пять юридических документов экспедиции С. Ф. Ольденбурга, первая по- 
ловина XIII в., уйгурским письмом, хранятся в рукописном отделе ЛО ИВ 

АН СССР. 

Строчные арабские цифры — номера документов по изданию, подстрочные цифры — 
номера строк документов. 

Малов С. Е. Уйгурские рукописные документы экспедиции С. Ф. Ольден- 
бурга. — Зап. ИВ АН СССР, 1, Л., 1932, стр. 129 — 149 [вводные замечания, 
уйгурские тексты типографским набором и в латинской транскрипции, русский пе- 
ревод. примечания к каждому тексту, индекс некоторых слов, факсимиле всех пяти 
документов]. 


мч 


МЧ (МЧ С, МЧ В, МЧ Ю, МЧ 3) — памятник Моюн-чуру («Селенгинский ка- 
мень») из местности в Северной Монголии вблизи р. Селенги и оз. Шинэ-усу, тюрк- 
ская надпись орхоно-енисейским письмом на четырех гранях стелы (всего с лакунами 
читается 39 строк), предположительно около 739 г. 

Подстрочные цифры указывают на строки по всему памятнику в нумерации 
С. Е. Малова; при указании сторон памятника: С — северная, В — восточная и т. д. — 
подстрочные цифры указывают на строку данной стороны памятника, а буквы «а». 
«6» обозначают дополнительные строки соответствующей стороны. 


МПМК, стр. 30 — 44. 

К а т $ I с сі I С. ,1. 2ѵѵеі иі§ип$сЬе КііпепіпзсЬгіІЧеп іп сіег Могсі-Могщоіеі. ]5РОи. 
XXX. 3. 1913. 

I. И. Р а м с т е д т. Перевод надписи «Селенгинского камня». Труды Троицко 
савско-Кяхтинского отд. РГО, т. XV, вьш. 1, СПб., 1914, стр. 40—49. 

Ог. I, стр. 164 — 185. 


О 

О (Оа, О Ь, Ос) — Онгинский памятник из местности вблизи притока р. Онгин 
е 180 км к югу от горного плато Кошо-Цайдам; находится на месте обнаружения 
в МНР; тюркская надпись орхоно-енисейским письмом на двух гранях стелы и на от- 
дельном камне (всего с лакунами читается 20 строк), предположительно около 
731 г, н. э. 

О — надпись из восьми строк на широкой лицевой грани; Оа — надпись из четы- 
рех строк на боковой грани; О Ь — дополнительная надпись из семи коротких, горизон- 
тально направленных строк на боковой грани, там же, где находится надпись Оа; Ос — 
надпись из одной строки на отдельном камне. 

Подстрочные цифры — номера строк соответствующих частёб памятника. >•*“ 

МПМК, стр. 7 — 11. 

Р Атлас, XXVI, 1-5. 

Л1М, стр. 243—256. 

Сіаизоп С. ТЬе Опдіп Іпвсгірііоп. .(РАЗ, 1957, р[. 3 — 4, стр. 177 — 192. 

Ог. I, стр. 128—132; III, стр. 216-217. 


С 

С — памятник из Суджи, местности возле холма Суджин-даван в Монголии, тюрк- 
ская надпись орхоно-енисейским письмом из 11 строк ( — 260 рун). 

Подстрочные цифры — номера строк. 

МЕПТ. стр. 84—90. 

МГІДП. стр. 76—77. 

Ог. I, стр. 1 53 — 159. 

К а ш з I е сі I С. К ТГ.ѵѵеі иідигЬсЬе КипепіпясЬііІІеп іп сіег ІМогсі-МопяоІеі. 
№04. XXX, 3, 1913, стр. 3—9. 


т 

Т (Т 1 — Т 1 1 ) — памятники долины р. Таласе, орхоно-енисейским письмом, девять 
из одиннадцати (Т 1 — Т 5, Т8 — Т 11) — надписи на округлых камнях-валунах, най- 
дены в урочище Айртам-Ой, вблизи г. Таласе (бывш. село Дмитриевское), хранятся 
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а музеях городов Фрунзе и Джамбула; шестой памятник (Тб) — надпись на скале 
о ущелье Терек-Сай, севернее г. Таласе; седьмой памятник (Т 7) — надпись на четы- 
рехугольной деревянной палочке, найдена в местности возле Ачикташа, хранится 
в Эрмитаже. 

Строчные арабские цифры — номера памятников, подстрочные — номера строк по 
чтениям С. Е. Малова (МПДП и МЕПТ) к И. А. Батманова. 

Б а т м а н о в И. А. Новые тексты. В сб.: Новые эпиграфические находки 
в Киргизии (1961 г.), Фрунзе, 1962, стр. 15—19 (Т 8— Т 10). 

Джу магу лов Ч. Второй таласскнй памятник (Т 2). В сб.: Новые эпигра- 
фические находки в Киргизии (1961 г.), Фрунзе, 1962, стр. 23 — 27 (Т 2). 

Малов С. Е. 1) Древнетурецкие надгробия с надписями бассейна р. Талас. 
Изв. АН СССР. № 10, 1929, стр. 799-806 (Т 1, Т4). 2) Таласские эпиграфи- 
ческие памятники. Материалы Узкомстариса, вып. 6 — 7, М. — Л., 1936, стр. 17 — 38 
(Т 2, Т 3, Т 5 — Т 7). 

Мели о р а н с к и й П. М. По поводу новой археологической находки 
в Лулиеатинском уезде. ЗВОРАО, XI. 1898. стр. 271 — 272 (Т 2) 

МПДП, стр. 74-75 (Т 4). 

МПМК (Т 1 — Т 3, Т 5, Т 7). 

Р а д л о в В. В. Разбор древнетюркской надписи на камне, найденном на уро- 
чище. Аиртам-ой в Кенкольсной волости Аулиеатинского уезда. ЗВОРАО, XI, 
1898, стр. 85-86 (Т 1). 

Сыдыков С. Древние надписи в ущельях Кулан-Сай и Терек-Сай. В с.б.: 
Материалы по общей тюркологии и дунгановедению. Фрунзе, 1964, стр. 102- 
106 (Тб). 

Эпиграфика Киргизии. Вып. I. Составил Ч. Джумагулов. Фрунзе, 1963. 
стр. 15—32 (Т 1, Т 2, Т 6-Т 11). 

Неікеі Н. Т АІІеИитег аиа Нет Таіе бея Таіая іп Тигке$ 1 ап. Тгаѵаих еіЬпо 
щарЬічиез, VII, НеЫпкі, 1918 (Т 1-Т 5). 

МётеіЬ Е Эіе кокіигкізсЬеп СгаЬіпзсЬгіВеп аиз бет Таіе бек Таіаз іп Таг - 
кезіап. Кбгбаі Сяоша-АгсЬіѵит, II. 1 — 2, ВибарехІ, 1926, стр. 134—143 (Т 1 — 
Т 5). 


Тон 

Тон — памятник ы честь Тоныокука ( -~Тонюкука), с урочища Ваин-Цокто 
в 60 км от Улан-Батора; находится на месте обнаружения в МНР; тюркская надпись 
орхоно-енисейским письмом на двух стелах, всего 62 строки; предположительно между 
712 и 716 гг. 

Подстрочные цифры — номера строк сквозной нумерации обеих стел. 

МПДП, стр. 56 — 70. 

РАтлас, табл. СѴІ—СХѴІ. 

АІМ. 2.\ѵебе РоЦе, стр. 1 — 27. 

Сігаипб К. Е'іпхсгірііоп бе Ваіп Т$окіо. Ебіііоп егііічие. Р&гіз, 1961. 

Ог. I, стр. 97—124: Ог. III, стр. 218—234. 

Катвіебі С. Т С. Сгапб ипб РепіІІ А а I ( о. Маіегіаііеп г и беи 
аІНйгкізсЬеп ІпвсЬгіВеп бег Моіщоіеі. ІЗРОи. 60. 1958. стр. 13—49. 


У 


У — Уланкомская надпись из местности Хар-ус. в 50 км от г. Уланкома на северо- 
западе МНР; тюркская надпись на стеле уйгурским письмом из восьми строк, первая 
половина VIII в., не ранее 712 г. 

Подстрочные цифры — номера строк памятника. 

Щербак А. М. Надпись на древнеуйгурском языке из Монголии. ЭВ. XIV, 
1961, стр. 23—25. 


ФТ 


ФТ _ три документа юридического содержания из Турфанского оазиса (Северо- 
Западный Китай); уйгурским письмом, третий документ датируется 1280 г. 

Арабские цифры — номера документов, подстрочные арабские цифры — номера 
строк документов. 

Фэн Ц з я - ш э и, Э. Т е и и ш е в. Три новых уйгурских документа из Тур- 
фа на. «Проблемы востоковедения». № 3, 1960. стр. 141 — 149, 
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ХТ 

ХТ — памятники Хойто-Тамира, десять коротких (от десятка до нескольких де- 
сятков рун) надписей орхоно-еннсейскнм письмом буквами нестрогого начертания («кур- 
сив») черной краской на отдельно стоящей скале. 

Строчные арабские цифры — номера памятников, строчные цифры — номера строк 
памятников. 

МПМК, стр. 46 — 54. 

АІМ, стр. 260—268. 

Ог. II. стр. 107-117. 

Юг 

Юг (Юг I , Юг В, Юг С) - ’аіаЬііІи ’1-Ьаца)1с| („Брата истин") или ЬіЬаІ- 
и!-Ьаца}іц („Подарок истин"), поэма дидактического содержания первой половины ХШ в., 
сочинение Ахмеда Югнекского; сохранилось семь списков, в ДТС используются 
три списка: А — самаркандский список уйгурским письмом (частично — четыре стиха, 
названия глав и другие вставки — арабским письмом), 1444 г.; В — стамбульский 
список уйгурским письмом с подстрочным дублированием арабским письмом, 1480 г.; 
С -- другой стамбульский список арабским письмом, конца XV — начала XVI в. 

Буквы А, В, С указывают на соответствующий список, подстрочные цифры — 
номера строк в сводном тексте с чтением по указанному списку. 

ЕсііЬ АЬшесі Ь. МаЬтиб Уіікпекі. АіеЬеІіі ’1-Ьака)ік. Изд. Ке$іб КаЬтеІі 
АгяІ. ЬіапЬиІ, 1951 [введение, сводный текст, турецкий перевод, примечания, 
индекс слов и форм, полные факсимиле списков А, В , С и образны из спи- 
сков й , /•’]. 


Юр 

Юр (Юр 1, Юр 2) — (юридические документы). Два уйгурских документа, опу- 
бликованных С. Е. Маловым; первый — из материалов его экспедиции 1913 г., вто- 
рой из коллекции Н. Н. Кроткова; хранятся в рукописном отделе ЛО ИВ АН СССР, 
уйгурским письмом. 

Строчные арабские цифры — номера документов по изданию, подстрочные - но- 
мера строк документа. 

МПДП, стр. 201-207. 


СНиаві 

СПиахі (ОНиазІ А, (’ІіиаМ В, Скиазі Ь) — Х и ах*ѵапШ („Покаянная молитва 
манихейцев"), тюркский перевод ираноязычного сочинения, предпо.Ссркительно V— VI] вв.; 
сохранился в трех недатированных списках: Л — ленинградский список, уйгурским 
письмом, найден в местечке Астана, возле Турфана (Северо-Западный Китай); 
В — берлинский список, манихейским письмом, найден в Турфанском оазисе (Северо- 
Западный Китай); В — лондонский список, манихейским письмом, найден в одном 
из храмов „Пещера 1000 будд" возле Дуньхуана (Северо-Западный Китай). 

КабІоН \Ѵ. СЬиазІиапіІ, Заз Ви«5$геЬе1 Бег МапісЬаег. Зі.-РеІег^Ь., 1909 
[ленинградский (петербургский) список — наборное воспроизведение уйгурской 
рукописи, немецкий перевод, примечания, факсимиле строк 144 — 160]. 

Дмитриева А. В. Хуастуанифт. (Введение, текст, перевод). В сб.: Тюр- 
кологические исследования, М. — Л., 1963, стр. 214' — 232 [сводный текст по трем 
спискам в латинской транслитерации, русский перевод]. 

МП Д 1 1 , стр. 108 — 128 [ленинградский список, строки 32 — 160 — наборное вос- 
произведение указанной части уйгурской рукописи, латинская транскрипция, 
русский перевод и примечания]. 

А$ти$зеп ^еч Р. Х и а8*ѵйпіЙ. Зіибіех іп МапісЬаеізт. СорепЬа^еп, 1965, 
стр. 167 — 234 [сводный текст в латинской транслитерации, английский перевод, 
примечания к тексту]. 

Ее Соц А. , ѵоп. 1) СЬиазІиапШ, еіп ЗйпбепЬекеппІпіз бег МапісЬаіясЬеп Аибі- 
Гогех. Вегііп, 1910 (1911) [берлинский список — факсимиле, транскрипция, немец- 
кий перевод, примечания]; 2) Ог. Зіеіп’з ТигківсЬ ККиазІиапіН (гот Тип-1шап§, 
Ьеіп# а СоіДеххіоп-ргауег оі іЬе МапісЬаеап Аибііогех [лондонский список — фак- 
симиле, транскрипция, английский перевод, примечания, индекс слов]. 
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Я/т 

ІІ/'т — манихейский фрагмент уйгурским письмом на двух листках А и В (всего 
37 строк); найден в г. Турфане; находится в Институте истории Дальнего Востока 
филологического факультета университета Киото (Япония). 

Подстрочные цифры - номера строк по каждому листку. 

Тоги Н а п е (I а. А ргоро» (Тип {та$тепі сі’ипе ргіёге тапісЬёеппе геігои- 
ѵёе а Тоигіап. „Метоігв оі іЬе Ве$еагсЬ сіерагітепі: о! іЬе Тоуо Випко“, Гокуо, 
№ 6, 1932, стр. 1—21 и табл, [цветное фотовоспроизведение обоих листков, 
транслитерация и французский перевод текста, комментарий]. 

Нйеп 

Тійеп — уйгурский перевод с китайского биографии буддийского монаха Сюань- 
Цзаиа, оригинал — VII в., уйгурский перевод — предположительно (по А. Габен) 
вторая четверть X в., переводчик Зіуци Зеіі Іиіиу из Беш-балыка, отрывки из 
разных списков уйгурским письмом, всего 722 строки. 

Подстрочные арабские цифры — номера строк по изданию. 

СаЬаіп А., ѵоп. 1) Ріе чі# игІ5сІіе І)ЬеГ 8 еі 2 ипст дег ВіодгарЬіс Нйеп-Ьап^-Ч. 
8РАѴС, 1935, стр. 151—180 [отрывки из V главы — фрагменты из парижского 
списка, всего 324 строки (строки 1—324); латинская транслитерация текста, немец- 
кий перевод, примечания, словарь-индекс]; 2) ВгіеІе сіег иі^игіясЬеп Ниеп-І8ип§;- 
ВіоотарЬіе. 5РА\Х’, 1938, стр. 371—415 [четыре письма, составляющие конец 
VII главы уйгурского перевода — фрагменты из пекинского списка, всего 
398 строк (строки 1763 — 2160); латинская транслитерация текста, немецкий пере- 
вод, примечания, словарь-индекс]. 


КР 

]\Р — уйгурская версия о царевичах Каіуапашкага и Рараткага, единственный 
список, уйгурским письмом, предположительно X в., хранится в Национальной библио- 
теке в Париже, 80 страниц по 8 строк на каждой. 

Строчные арабские цифры — номера страниц парижского списка, подстрочные 
цифры — номера строк на странице списка. 

Реіііоі Р. Ьа ѵегйіоп оиіооиге сіе ГЬіхіоіге 8е5 ргіпсен Каіуапаткага 
еі Рараткага. Т’оип» Рао, ѵ. XV,' Беісіе, 1914, стр. 225 -272 [текст в латинской 
транслитерации, французский перевод, словарь-индекс]. 


Киап 

К пап (Киап В , Кпап с , Киап О) — (Кцап-8І-іт Рича г). Перевод на тюрк- 
ский язык 25-й главы о бодисатве Куанши-им скр. аѵаіоіеііезѵага) китайской 
версии буддийской сутры ЗасісІЬагтарипсіагТка. 

Кипп — ленинградский список, 224 строки, хранится в рукописном фонде 
АО ИВ АН СССР. 

Киап В — фрагменты (60 строк) из берлинского собрания. 

Киап С, Киап И — фрагменты (61 и 11 строк) из коллекции в г. Майнце. 

Киап I — IV -буддийские фрагменты в издании Киап В. В. Радлова. 

Подстрочные цифры (кроме Киап В )■ — номера строк по соответствующему списку 
или фрагменту. 

К а 8 1 о ( і \Ѵ. Киап-&і-іт Ринаг. Еіпе ІиікіясЬе ОЬегзеІ/ліп^ сіе.*» XXV. Карі- 
іеі *» сіег сЬіпе.8І8сЬеп Аиь^аЬе 8е$ ЗасісІЬагтарипсіагТка. Негаи8уе#еЬеп иікі ііЬег- 
5еІ7.1 ѵоп ... ВВ, XIV, Зі.-РеІегкЬ. , 1911 (Киап). [Типографский • набор текста 
уйгурскими буквами, немецкий перевод, примечания, факсимиле строк 219 223. 

Четыре приложения отрывки из буддийских сутр, хранящихся в рукописном 

фонде АО ИВ АН СССР. Индекс объясненных слов]. 

М п 1 1 е г І-. К. Нідигіса II. АРА№, 1910, АЬЬ. III, стр. 14-20 (Киап В 
см. ІЛц II). 

Текіп $. Киап?і іт Рияаг (5е« і^ііеп і І а Ь ) . Ѵар Ьиа кі аіііу пот ^е^екі 
нисІиг (*асісІІ»агп)ариуНагіка-8й1га). Аіаійгк Спі ѵегзііезі уаушіап, ага^іігтиіаі 
8егІ8І, есіеЬіуаІ ѵе Гііоіо] / , .Ѵе 2, Еггигит, 1960 (Киап С, Киап О). 
| Уйгурский текст в транскрипции, турецкий перевод, примечания, индекс слов]. 


15 Название статьи дается по оглавлению журнала. 
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ьсв 

ЬСВ — (Ье Соц. ВисЬ-РгадтепІ). Фрагменты рукописи светского (историче- 
ского?) содержания манихейским письмом, предположительно ѴШ в., найдены в раз- 
валинах Иди-Кута (Турфанский оазис в Северо-Западном Китае). 

Строчные арабские цифры — номера страниц издания, подстрочные — номера 
строк соответствующих фрагментов. 

Ье С оч А., ѵоп. Еіп тапісЬаізсЬез ВисЬ-ргадтепІ аи$ СЬоІзсЬо. „РезІзсЬгііЧ 
Іііг V. ТЬотзеп", Ьеіргід, 1912, стр. 145 — 154. 

ъск 

ЬСК — (Ье Соц . КбкііігкізсЬез). Фрагменты рукописей орхоно-енисейским письмом; 
найдены в Турфанском оазисе (Северо-Западный Китай); предположительно впохи 
Тан (до 906 г.); 8 фрагментов, из них два (под шифрами: Т. М. 399 а и Ь, Т. М. 330) — 
руническими знаками на среднеперсидском языке, пять фрагментов — тюркско-средне- 
персидские, манихейского содержания, один фрагмент [Т. 20; Тойон I) найден 
в урочище Тонок, представляет собой руническую азбуку с эквивалентами (назва- 
ниями?) знаков манихейским письмом. 

Строчные арабские цифры — номера страниц по изданию А. Лекока, подстрочные 
цифры — номера строк соответствующего фрагмента. 

Ье Соц А., ѵоп. КбкІіігкізсЬез аиз Тигіап. (Мапизкгіріігадтепіе іп кокійг- 
кізсЬеп „Кипеп" аи$ Тоуоц ипсі ЫіциЬЗсЬаНгі [Оазе ѵоп Тигіапі). 5РА№, 1909, 
XI, стр. 1047-1061. 

Ог. II, стр. 24 и 175 — 183 [все фрагменты, изданные А. Лекоком]. 

Ка(і1оН №. АЦііігкізсЬе Зіиёііеп. I. Изв. АН, сер. VI, т. III, 1909, 
стр. 1216 — 1218 [фрагмент Т. М. 326 = ЬСК 1058]. 

Мап I 

Мап I — 8 фрагментарных текстов по две или более полных и неполных страниц 
(всего 30 страниц) из рукописей, найденных в Турфанском оазисе (Северо-Западный 
Китай); манихейского содержания, манихейским и уйгурским письмом. 

Строчные цифры — номера страниц издания, подстрочные цифры — номера строк 
страницы фрагмента. 

Ье Соц А., ѵоп. ТіігкізсЬе МапісЬаіса аиз СЬоІзсЬо. I. АРА№, АпЬапд, 
1911, Вегііп, 1912, стр. 3 — 61 и 4 таблицы. 

Мап II 

Мап II — 5 фрагментарных текстов из рукописей, найденных в Турфанском оазисе; 
манихейского содержания, манихейским и уйгурским письмом. 

Строчные цифры — номера страниц издания, подстрочник — номера стрВк стра- 
ницы фрагмента. '*' 1 ' 

Ье Соц А., ѵоп. ТіігкізсЬе МапісЬаіса айв СЬоІзсЬо. II. АВА№, №3,1919, 
стр. 3 — 15. 

Мап III 

Мап III — 40 фрагментарных текстов по одной или несколько полных и неполных 
страниц (всего около 160 страниц), из рукописей, найденных в Турфанском оазисе; 
тексты различного, в большинстве — манихейского содержания, один текст, по опре- 
делению издателя, христианского содержания; манихейским и уйгурским письмом. 

Строчные цифры — номера страниц издания, подстрочные цифры — номера строк 
страницы фрагмента. 

Ь е С о ц А., ѵоп. ТіігкізсЬе МапісЬаіса айв СЬоізсЬо. III. НеЬзІ еіпеш сЬгізІІі- 
еЬеп ВгисЬзіііск аиз Виіауіц. АРА№, № 2, 1922, стр. 3—49 и 3 таблицы. 

» Мап Егз 

Мап Етя . — переиздание 4 фрагментов манихейского содержания, изданных 
ранее А. Лекоком. 

Строчные римские цифры — номера фрагментов, подстрочные цифры — номера 
строк фрагмента. 

Вапд №. МапісЬаізсЬе ЕггаЫег. „Ье Мигёоп", I. ХЫѴ, Ьоиѵаіп, 1931, 
стр. 1 — 36. 

3 Зак. 968 
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(%а8 

— касыда, текст касыды уйгурским письмом приписан к Гератской руко- 
писи „ОиіасІ’уи ЬШ#". 

Подстрочные цифры — номера строк касыды. 

Ра дао в В. В. 1) Кудатку-Билик. Факсимиле уйгурской рукописи. СПб., 
1890, стр. 186-189 [факсимиле]; 2) Бая КисЫки Вііік. ТЬ. I. СПб., 1891, 
стр. 228 — 230 [транскрипция маньчжурскими буквами]. 

МПДП, стр. 342-349. 

ЯВ 

<2В (ОВН, дВК, @ВК) — Оиіасі’уи ЫН# („Наука о том, как становиться сча- 
стливым"), поэма этико- дидактического содержания, сочинение Юсуфа Баласагун- 
ского, 1069 — 1070 гг., сохранилась в трех списках: гератском — ( ^ВН , каирском — 
( ЗВК , наманганской — ^ВN. 

дВН — список уйгурским письмом 1439 г., из Герата, хранится в г. Вене. 

0ВК — список арабским письмом, не позднее первой половины XIV в., из Египта, 
хранится в г. Каире. 

^ВN — древнейший список, предположительно конца XII— первой половины XIII в., 
арабским письмом, хранится в г. Ташкенте. 

В ДТС примеры из „Оиіасі'і'и Ъі1і#“ приводятся по разным спискам (строчные 
арабские цифры — номера страниц соответствующего списка, подстрочные — номера 
строк); в отдельных случаях цитаты приведены по сводному тексту Р. Рахмети Арата 
(строчные арабские цифры — номера бейтов в сводном издании). 

Кудатку-Билик. Факсимиле уйгурской рукописи. , . изд. В. В. Радловым. 

СПб., 1890 ( ОВН ). 

Пае КиЗа*ки Вііік с!е$ ІияиІ СЬа$5-На<І5сЬіЬ аи$ Ва1аяа#ип. ТЬеіІ II. Тех* 
ипсі 0Ьег$е*гип# пасЬ сіеп НапсІясЬгіЙеп ѵоп \Ѵіеп ипсі Каіго Ьегаи$#еееЬеп ѵоп 
От. V/. КасІІоН. I. ЬіеП, СПб., 1900; II. БіеІ., СПб., 1910 ((? ВН и дВЫ). 

Ки*асі#и ВіІІ#. ТіркіЬазіт. И. Рег#апа пО$Ьа$». ЫапЬиІ, 1943 (С }ВЩ. 

Ки*асІ#и ЬЯі#. ТіркіЬаяіт. III. Міяіг пизЬакь Із*апЪи1, 1943 (ОВК). 

Ке?ісІ КаЬтеІі Ага*. Ки*аСІ#ц Ьііі#. I. Меііп. І8*апЬи1, 1947 ((?В — сводный 
текст с разночтениями в подстрочных примечаниях). 

МПДП, стр. 224—298 [отрывки из всех трех списков]. 

Н а 8 НаСіЬ. Ки*асі#и Вііі#. II. Тегсііше. Ке$іс1 КаЬте*і Ага*. Апкага, 
1959 [перевод сводного текста]. 

ЯасН I 

Нас Ъ I — лечебник из берлинской коллекции на десяти сложенных вдвое листах, 
первый и последний листы сильно повреждены, всего 201 строка; уйгурским письмом. 
Подстрочные цифры — номера строк по всему., памятнику. ... 

КасЬтаіі С. К. 2иг Неіікипсіе сіег ІІі#игеп. ЗРА^/ІОЗО, стр. 451—473. 

ЯасН II 

НасН II — фрагменты пяти различных сочинений медицинского содержания, бер- 
линская коллекция; уйгурским письмом. 

Строчные цифры — номера фрагментов по изданию, подстрочные цифры — номера 
строк фрагментов. 

КасЬтаіі С. К. 2иг Неіікипсіе сіег Ііі#игеп. II. 5РА№, 1932, стр. 401 — 448. 

Я 

5 — фрагмент третьей книги сутры „Золотой блеск" из 96 строк. 

Строчные арабские цифры — номера страниц, подстрочные цифры — номера строк 
по всему памятнику. 

Вап# \Ѵ. ипсі А. ѵоп С а Ь а і п. Ш#игІ5сЬе 5*исііеп. I. Паз ЗипсіепЬе- 
кепп*пі§ аи$ Зет ЗиѵагпаргаЬЬйва. І^Ь., Всі. X, Н. 3, 1930, стр. 193 — 207. 

8А 


8А — фрагмент буддийского содержания, текст из 54 строк. 
Подстрочные цифры — номера строк по всему памятнику. 
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Вал# \Х/ . ипсі А. ѵоп СаЬаіп, ІіідигізсЬе Зіисііеп. АпНапг. ЩЬ Всі . X 
Н. 3, 1930, стр. 208-210, 8 3 ’ ’ 


8иѵ 

8иѵ - ЗиѵагпаргаЬЬйза — АНип ]агиц (сутра „Золотой блеск"), перевод с ки- 
тайского; ленинградский (~ петербургский) список, найден С. Е. Маловым в 1910 г. 
возле г. Сучжоу (Северо-Западный Китай) и издан В. В. Радловым и С. Е. Ма- 
ловым, является поздним (1687 г.) списком перевода, выполненного Сынгку Сели- 
Тудунгом из Беш-Балыка, предположительно X в.; десять книг (всего 675 страниц 
по 22—25 строк на странице) уйгурским письмом, хранится в Ленинграде. 

Строчные арабские цифры — номера страниц издания, подстрочные — номера 
строк на странице, 

ЗиѵагпаргаЬЬаяа. (Сутра Золотого блеска). Текст уйгурской редакции. 
Издали В. В. Радлов и С. Е. Малов. ВВ, XVII, [Выпуски:] I — VIII, СПб.— Пгр., 
1913—1917 [наборное воспроизведение ленинградского списка]. 

ЗиѵагпаргаЬЬаза (Раз ОоМкІапг-ЗіИха). Айз Вещ. Ш^ипясЬеп іпз РеиІзсЬе 
ѵіЬег5е1г{ ѵоп Ог. , КасПоН. ІѴасЬ Вет Тосіе Вез ОЬегзеІгегз ті* Еіпіеііип^ 
ѵоп 5. Маіоѵ Ьегац5§ , е§'еЬеп. ВВ, XXVII, [Выпуски:] I— III, Л., 1930 [немецкий 
перевод шести и начала седьмой книги ленинградского списка сутры — до 457 стр. 
наборного воспроизведения]. 


тнв 

ТНВ (Тойок II; Тойок I см. ЬСК) — рукописный фрагмент магического содер- 
жания, предположительно IX в.; найден экспедицией А. Лекока в урочище Тойок в 15 км 
восточнее Иди-Кута в Турфанском оазисе (Северо-Западный Китай); текст орхоно- 
енисейским письмом на одной стороне листа из 31 строки. 

Подстрочные цифры — номера строк памятника. 

Ог. II, стр. 57-59. 

ТЬогазеп V. Еіп Віаіі іп ІіігкізсЬег „К,цпеп"-5сЬгіН аиз ТигТап. 5РА\Ѵ 

1910, стр 296-306. 


ТН8 


ІЬ8 (Томсен — Стейн) из (ТН8 I — ТА5 IV) — рукописные фрагменты орхоно-еии- 
сейским письмом лондонской коллекции, приобретенной А. Стейном у служителя храма 
„Пещера 1000 будд" (близ Дуньхуана, Северо-Западный Китай), впервые опублико- 
ванные В. Томсеном. 

ТЬ5 1 (Миран) — фрагменты на трех листах: а — 22 строкиі на одной стброне 
первого листа; Ь гесіо, Ь ѵег5о — соответственно 12 и 10 строк на лицевой и обо- 
ротной стороне второго листа; с — 9 строк на одной стороне третьего листа; 

ТН5 II — „Ігс{ Вііі#“ („Гадательная книга") — собрание примет и предсказаний, 
рукопись на 104 страницах (40 — 70 рун на странице); 

ТН8 III — фрагменты религиозно-философского (?) содержания, а — текст 
из 14 строк на одной стороне первого листа, Ь — 5 строк на одной стороне второго 
листа, с и сі — части одного листа, текст на одной стороне из 5 строк; 

ТНЗ IV -фра гмент обыденно-житейского содержания, текст на одной стороне 
листа из 12 строк. 

Подстрочные цифры — номера строк соответствующих частей памятников. 

МПДП, стр. 80-92 (ТЬ8 II). 

Ог. II, стр. 63-100 (ПЗ 1-ТНЗ IV). 

ТЬотхеп V. Ог. М. А. Зіеіп’з Мапцзсгіріз іп ТигкізЬ „Кипіс" ЗсгіріДгот 
Мігап апс) Тип-Ьиапр. РиЫізЬеВ аікі ТгапзІаІеВ Ьу . . . ІКА5, Іапиагу, 1912 
стр, 181—227 (ТЬЗ 1—Т/іЗ IV). 


Тіа 

Ті $ — перевод буддийской сутры. Список уйгурским письмом. Рукопись хранится 
в Ленинграде. 

Строчные арабские цифры с буквами а, Ъ — номера листов рукописи, подстроч- 
ные цифры — номера строк на странице рукописи. 


3^ 
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К а сі 1 о Н №. Тізазіѵизіік. Еіп іп ІіігкізсЬег ЗргасЬе ЬеагЪеііеІез ЬисІ- 
СІЬі5ІІ5сЬе8 Зйіга. ВВ, XII, ЗС-РеІегзЬ., 1910. 


ТТ I 

ТТ I — гадательная книжка из Яр-Хото. Список без начала, с лакунами, уйгур- 
ское письмо беглого почерка, 225 строк; по языку близок памятникам рунического 
письма. 

Подстрочные цифры — номера строк по всему памятнику. 

Вап? № . ипО А. ѵоп С а Ь а і п, ТйгкізсЬе Тигіап-Техіе. I. ВгисЬзІйске 
еіпез ХѴаЬгзагеЬисЬез. 5РА№, 1929, XV, стр. 241-268. 


ТТ II 

ТТ II — два фрагмента: А — манихейский текст о Вбоіі Оап’е, список уйгурским 
письмом, 96 строк на обеих сторонах двух листков бумаги плохой сохранности; 
В — фрагмент манихейского текста об алчности и гневе; список манихейским письмом, 
87 строк. 

А и В — соответствующие тексты, подстрочные цифры — номера строк по каж- 
дому тексту. 

Ванд- №. шіВ А. ѵоп СаЬаіп. ТйгкізсЬе Тигіап-Техіе. II. МапісЬаіса. 
5РА№, 1929, XXII, стр. 411-429. 


ТТ III 


ТТ III — большой гимн в честь Мани, вероятно состоявший в первоначальном 
виде из 120 аллитерированных четверостиший; список берлинской коллекции, исполнен 
четким манихейским письмом, но в плохой сохранности. 

Подстрочные цифры — номера строк по всему памятнику. 

Вапо №. иші А. ѵоп СаЬаіп. ТигкізсЬе Тигіап-Техіе. III. Оег "гоВе 
Нугапиз аиі Мапі. 5РА№, 1930, XIII, стр. 183 — 211. 


ТТ IV 

ТТ IV — два сводных текста ряда фрагментов с буддийским покаянием в гре- 
хах, уйгурским письмом; текст А — 76 строк и те&ст В — 69 стр$к. 

А, В — соответствующие сводные тексты, подстрочные цифры — номера строк 
по каждому тексту. 

Вапе №. ипВ А. ѵоп СаЬаіп. Тйгкізсііе Тигіап-Техіе. IV. Еіп пеиез 
иі^игізсЬез ЗипВепЬекеппіпіз. 8РА№, 1930, XXIV, стр. 432 450. 


ТТ V 

ТТ V — два буддийских текста уйгурским письмом из берлинской коллекции, 
текст А — 133 строки, текст В — 129 строк. 

Л, В — соответствующие тексты, подстрочные цифры номера строк по каж- 
дому тексту. 

В а п о №. ипсі А. ѵоп СаЬаіп. ТіігкізсЬе Тигіап-Техіе. V. Айз ЬискІЬіз- 
іізсЬеп ЗсЬгіПеп. 5РА№, XIV, 1931, стр. 323-356. 


ТТ VI 


ТТ VI — буддийская сутра Зекіг ]иктак, уйгурским письмом, 466 ч- 26 строк; 
памятник относительно ранний по времени. 


В а п §■ 
ТиНапіехІе 


№. тіі А. ѵоп СаЬаіп ипсі С. К. КасЬтаІі. ІйгкізсЬе 
.VI. Раз Ьис^ЫзВзсЬе Зоіга Закіх уііктак. 8РА№, 1934, X, стр. 92 192. 
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ТТ VII 


ТТ VII 42 фрагмента различного содержания (астрологический и бытовой ка- 
лендари, благоприятные и неблагоприятные дни, медицина, приметы и др.), уйгур- 
ским письмом, из турфанской коллекции. 

Строчные арабские цифры — порядковый номер фрагмента по изданию, подстроч- 
ные цифры — номера строк по каждому фрагменту отдельно. 

КасЬтаЫ С. К. ТіігкізсЬе Тигіап-Техіе. VII. АРАѴР, 1936, № 12. 


ТТ VIII 


ТТ VIII — 15 фрагментов различного содержания (религия, медицина, календарь), 
письмом брахми, из берлинской коллекции. 

Литеры А—Р обозначают фрагменты, подстрочные цифры — номера строк по каж- 
дому фрагменту. 

СаЬаіп А., ѵоп. ТіігкізсЬе Тигіап-Техіе. VIII. Техіе іп ВгаЬгаізсЬгіН 
АОА\Ѵ, 1952, № 7. 


ТТ IX 

ТТ IX — Древнетюркский перевод с „тохарского" В манихейского гимна, мани- 
хейским письмом, 116 неполных строк, VIII в. 

Подстрочные цифры — номера строк по всему памятнику. 

Нушпиз 

АПАѴ7, 


СаЬаіп А. ѵоп, ипсі №. і п I е г. Тіігкі$сЬе Тигіапіехіе, IX. Еіп 
ап сіеп Ѵаіег Мапі аиі „ТосЬагізсЬ" В тіі аІНйгкізсЬег ІІЬегзеІхипі?. 
1956, № 2. 


ТТ X 


ТТ X — фрагменты (12 листов) из четырех списков с легендой о демоне Аіаѵака, 
уйгурским письмом, 566 строк. 

Подстрочные цифры — строки сводного текста по изданию. 


СаЬаіп А., ѵоп. ТіігкізсЬе Тигіапіехіе. X. Йаз Аѵасіапа гіе» Йатоп» 
Аіаѵака. ВеагЬеіІеІ ѵоп Тасіеизг Ко\ѵаІ5кі. АОА№, 1958, № 1. 


Тіід I 

ІЛд I — отрывок христианского содержания („Поклонение Іволхвов") и фрагменты 
из буддийской сутры „Золотой блеск", уйгурским ПИСЬМОМ. 

Строчные цифры — номера страниц по изданию, подстрочные цифры — номера 
строк по странице издания. 

МііІІег Г. ѴР. К. ІІІ^игіса. 1. Біе АпЬеІші# сіег Ма#іег, еіп сЬгі$ШсЬе$ 
ВгисЬзІііск. 2, Эіе ІКезіе сіе? ЬисІсІЬізіізсЬеп „Со1Ь§1апг-5и1га“. АРА\Ѵ, 1908, 
АЬЬ. II. 


Лід II 

Шд II — фрагменты буддийского содержания уйгурским письмом. 

Строчные арабские цифры — номера страниц по изданию, подстрочные цифры 
номера строк по странице издания. 

МііІІег Р. \Ѵ. К. Ыі^игіса И. АРАѴѴ, 1910, АЬЬ, III. 


Шд III 

Шд III — фрагменты восьми буддийских легенд, уйгурским письмом. 

Строчные арабские цифры — номера страниц по изданию, подстрочные цифры — 
номера строк по странице. 

МііІІег Р. К. Ыі^чгіса Ш. ІІігигізсЬе АѵасІапа-ВгисЬзіііске (I — VIII). 
АРА\Ѵ, 1922, № 2, ' - 
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Ѵід IV 

Ѵід IV — четыре буддийские легенды: А — Сазіапа — по фрагментам из трех 
списков; В— История о большой обезьяне и Расітаѵаіі — фрагмент одного списка; 
С — Оапііраіа — по фрагментам из двух списков; — джатака о зайце — по одному 
списку, без конца; все уйгурским письмом, в общей сложности 719 строк. 

Литеры А, В , С, и указывают на соответствующие тексты по изданию, под- 
строчные цифры — номера строк по каждому тексту. 

Ми Пег Р. ѴС'’, К. 1_Іі#игіса IV. Нетаизс’едеЬеп ѵоп А. ѵоп СаЬаіп. 8РАѴ7, 
1931, XXIV, стр. 675-727. 

Ѵ8р 

ѴВр— уйгурские юридические документы XII— XIV вв., фрагменты буддийского, 
манихейского и один фрагмент христианского содержания, уйгурским письмом; памят- 
ники из зарубежных коллекций, в частности из берлинской коллекции, и из руко- 
писного отдела ЛО ИВ АН СССР. 

Строчные цифры — номера памятников по изданию, подстрочные цифры — номера 
строк в памятниках. 

Агаі К. К. Е$кі ііігк Ьикик ѵезікаіап. ^РОи, 65, НеЫпкі, 1964, 
стр. 62—77 [факсимиле, транскрипция и турецкий перевод 8 юридических доку- 
ментов]. 

К а (1 I о Н ѴС ІЛ^игІвсЬе ЗргасЬЬепкшаІег. Маіегіаііеп пасЬ 8ет Тосіе 
сіез Ѵегіаззегз тіі Егстапгипдеп ѵоп 5. Маіоѵ Ьегаияге#еЬеп. Л., 1928. 

МПДП, стр. 208-217 (1!5р 7, 13, 16, 19, 28). 

\ѵ 

ІѴ — фрагмент манихейского содержания манихейским письмом, текст из 50 строк. 
Подстрочные цифры — номера строк по всему памятнику. 

В а п # \Ѵ. ші8 А. ѵоп СаЬаіп. Еіп иі^игізсЬез Ргагтепі ііЬег 8еп гаапі- 
сЬаізсЬеп ѴРіпй^оіі. ІР[Ь., В8. VIII, Н. 3/4, 1928, стр. 248 — 256. 


СЛОВАРЬ 



А 


А постпозитивная усилшпельно-вока- , 
тинная частица: еН^и есічіі яеп Ьгашап-а 

0 ты добрейший, брахман! ( Зиѵ 497^) ; )ек- 
Іаг и!и"'І*а « з х і д ^ТгТцТгпТ агсипі Іоі)а 
ципир еііи ЬагсІі о начальник демонов, 
Твою дочь захватил и увел Арджуна-Тонга 
(У ‘Я 11 25 22)- 

о Ср. а] V, а]а IV. 

’А: ’а Ціі- удивлять: оі тепі ’а цТЫТ 
он удивил меня (МК 32,-). 

А-(~ Ѵ-): цап а- см. цап I. 

АВ I охота (на зверей): ег аЬфа ЬагтТч 
мужчина отправился на охоту (Т/гЗ Пц); 
цапііц хіі$і аЬца оппііа войско ханства 
выступило на охоту (ТНЗ П97). 

а Ср. аѵ I. 

АВ II см. ар I, II. 

АВ- брызнуть (?): апіа-оф Ь і га Ь а 5 і п і 

1 о д а а і і] ікі кбгіпііп ЬигпТпІТп Ьагёа фап 
аЬі р опіі у Бимбасена-Тонга сразу же 
брызнула вся кровь из обоих глаз и из носа 
(У ІЯ П 27 22 ). 

АВА I мать (МК 55 12 ). 

о Ср. ара I. 

АВА II [тиб. а-рЬа] отец (МК 55 14 ). 

АВА III медведь (МК 55, 3 ). 

оаЬа Ьа$І растение, похожее на огурцы, 
с колючим стеблем, употребляется в пищу 
горцами (МК 55 ]3 ). : 

АВА IV [о. мн. ‘гЬі от >_1л] прароди- 
тель; предки: аЬа за-/.*! егза Ьа]аі фТпаІІ 
когда согрешил прародитель, [его] бог 
наказал (СВН 100,,,}. 

о аЬа оуіапі человек, сын человеческий: 
п$ тид1г[ Ьипіг Ьи аЬа (под строкой ара- 
биией: асіага) оуіапі' какой несчастный 
этот сын человеческий (0&Н 4%); Ібгйиі 
аЬа 07ІЛИІ11 Ы г Ьа|аІ единый, бог создал 
(буке, породил) человека (С В ,У 148,); аЬа 
о л ( Ій пі Ьагса азІТ Ьеоцк у всех людей вы- 
сокое происхождение ((^ДуѴ 150-.). 

АВА V межд. отвращения , неюдова- 
ния: (а г а';' 8 г/, ]аѵ и/ ікііп цаеуіі аЬа избегай 
негодных, дурных дел, тьфу! ((<>ВН 116- 0 ); 
Ьи ікі Ьііо іекіі |ацша аЬа с этими двумя 
к делу не приближайся, тьфу! (СВН 21ц). 

с Ср. а^ѵа. 

1 Діісингтюркскіін слоиар;. 


АВАСІ бука, пугало: аЪасТ кеЫі [смотри], 
бука придет (МК 80, 4 ). 

АВАЭ см.* аЬагіап. 

АВАЭАН [п. ~ ^\:>ЬТ] населенный; 

благоустроенный; процветание, благоустрой- 
ство: цагаиу аЬасІаппТд х ага ^ °І 5О 0' ИСХО ’ 
дом каждого процветания является разоре- 
ние (Юг В. т ). 

о аЬасІап Ъоі- стать многолюдным: 
У.агаЬаі огашТ Ьоіир аЬасІап улица у кабака 
стала многолюдной (Юг В^). 

АВАІАВІІК [с/гр. аЬЬауаригй] рел. на- 
звание мифического города: іігііо агаіі 
а Ь а і а Ь и г аШ*( пігѵапііу иІиЦа Іедта- 
кішіг ЬоІ/.ип да будет то, что мы достигнем 
вечного, спокойного града, называемого 
аЬНауарига (і?5р 101,8). 

АВАМ 1. если: аЬат Ьіг асіаціп зізаг 
ісіійакі ІаІТу 4о»й1<гйка если обломят одну 
из ножек [котла], то находящееся в нем 
кушанье непременно прольется (ТТ I ,«); 
іпіт 5 і я і иг Іаці кіга ца]и сага сагТгп 
фіітагипіаг аЬатп сат сагіт фТЬагІаг Ьи 
фага ЬайТгаІп^едіса ікі фагаЪа$ Ьегір ]и!ир 
аігипіаг пусть мой младший брат Сиши-Ур, 
а также кто-либо [другой] не оспаривают; 
если будут оспаривать, то могут забрать, 
возместив равноценно эту мою рабыню 
двумя рабынями (І/Вр 61, 3 ); 2. в связи 
с этим, поэтому: теп агат фага ф I п і- 
зип Ьігіа ]1г11аф11‘( си кегегіік Ьоіир 1:6- 

и ?. I а к і Іаг?'( ІагТтацфа ]егпі аІтШтфа 
аЬага-оц оп ікі зТф си іацазіп ііікіа Ьер 
Ьегйг гаІ2 я, Арам-Кара, вместе с Кыны- 
суном, нуждаясь в пахотном поле, получил 
на Тёгузе землю, годную для посева зер- 
новых, и в связи с этим мы выплачиваем 
аренду за двенадцать сыков пахотной земли 
в первую очередь (УВр 87.,) , 

о аЬат Ьігок ( — Ьіг-6к) если же: аЬат 
Ьігок егкіід Ьед е.8І еіеі (аіаѵас кіісііп Іиіир 
сатіазаг если же владетельный бек, гос- 
пожа [или] посыльные будут оспаривать, 
захватив силой (ІІЗр 13 г;3 ); аЬат Ьігок Ьи 
оуиіпід кіісіп аіі'р Ьосіфа огипТп 

] е «• і п ф71та]1п есІ"іі Іиіта]іп фосіі а$Іга 
кі.чіеіі Іиізаг теп фа[ица Ьагзаг б2 кбдіі- 
Ііпса іаріпса Ьагьип если же я, использо- 
вав [рабочую] силу этого мальчика, не обес- 
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печу его, когда ом вырастет, в достаточ- 
ной мере жильем, не буду хорошо содержать 
и буду относиться [к нему] как к человеку 
низкого состояния, то он может по своей воле 
отправиться, куда он пожелает ( II Зр 98 ІЯ ). 

с Ср. аЬац. 

АВАЙШ: аЬаши Ьиг/ап и. совета, будда 
Абаму (Моп 1 і() , 7 7 Ш 2 ). 

АВАМША1Г принадлежащий будде Абаму: 
аЬатпЬг;' иі иу теууи пігѵап великая веч- 
ная нипиана будды Абамѵ (Зиѵ 699. >4 ). 

АВАІ) если: аЬау е(І#іі Ьоіга Ьи I) с о 1 а г 
бгііп / Ьа]'ш- ЬоііпТ Ьагса кот еііііг асип если 
эти правители сами хороши, / то весь народ 
их богатеет и вот вселенная совершен- 
ствуется {ОВН 36 іл); аЬау $еп Ьагка $еп 
если бы ты пошел (МК кеіка аЬау 

іегкапіт / еііі^атаі: Ійгкііпіт если бы при- 
шел мой повелитель, / улучшилось бы [поло- 
жение] моего племени (МК 222-); Ьй 1 е#та 
кікіка кі(аЬ Ьегта^и / аЬау (Іохіиу ег?а атіп 
Ьоіта^и такому человеку не следует давать 
книг, / хотя бы он был твоим другом, 
[в отношении его] не следует быть уверен- 
ным (С)ВН 5 13 ). 
а Ср. .аЬат. 

АВАОІ пугало на огороде; оберег от 
сглаза (МК вО^), 

АВА 8 КШ см. аЬіакші, 

АВА 8 ѴАК (скр. аЬЬаяѵага] булл- назва- 
ние существ, обитающих в небесных обла- 
стях, называемых гира-ЬгаЬша-іока: аЬаз- 
ѵаг а 1 : 1 Т 7 агг; ]агиц!и^ ідпій# іаугі іегіпіа 
в месте [пребывания] божеств с чистым 
сиянием и (звонко]голосых, называемых 
аЬЬа.чѵага (Зиѵ 143 6 ). 

'АВВА2 [о. и. совета. { 0 . 05 ^). 

АВ!)АЬ [о. мн. от святые; 

благочестивые: Ьасіаі цТ] сі і аЬсІа! пеуіпЬапі 
шаііп [даже] святые разменяли на деньги 
свое движимое и недвижимое имущество 

(ОВЯ 261,;). 

АВНАС [ скр. аЬЬауа(ка)] безопасный, на- 
дежный: аЬЬа# ) ? г1а[г]іа }а1тН к^гак 
следует ложиться в безопасных местах 
(7ТѴІІІ /, п ). 

АВ1СІ [скр. аЫіі]іі] остр, одно из 28 
созвездий лунного зодиака, звезды а, е, С 
созвездия Лиры ( ТТ VII 1 33 , 1 ЗУ ). 

АВШ см. 'аЬЫ. 

АВ№ [о. д,^Хь] поклоняющийся богу, 
набожный: 'іЬасіаІ гі]а ЬоЫТ 'аЬісі тадаг 
поклонение богу стало притворством, по- 
клоняющийся — лицемером (Юг В ш ). 

АВШАНІМ [скр. аЬЬісіЬагта] будд, тре- 
тья часть буддийского канона (Зиѵ 270.,і). 

АВІРНАІ [скр. аЬЬіргйуа] будд, наме- 
рение, желание: [агиціаг к$апІІ ціізаг агіг 
Іер аЬірга ] оі очищение прощением гре- 
хов — это [наше] намерение (7ТѴШ Л 45 ). 

АВШ [«. благовония, пахучие 

вещества: ’аЬіг Ьйгкігаг іе^ Іипапіі ца!Ц 
небо потемнело, словно благовония раз- 
брызганы ( ()ВК 290 6 ). 


АВІ 8 КІШ [--С ир.?] іеогр. Каспийское море 
(МК 5] Оу). 

АВІ 8 ІК [елгр. аЬЬізека] помазание (но 
трон)', посвящение, рукоположение в ду- 
ховный сан: еі огпіііу аЬШкі# іео как по- 
мазание на царский трон (ТТ VIII Л; 7 ); 
а іі 6 и 1 а ] и кеітіьпіу ІбріИа аЬізік цТІТІтТз 
над головой 1 ак-пришедшего было совер- 
шено посвящение (Ѵі§ II З2 3 ), 

о Ср. аЬігік. 

АВІТА (кит. ЩЩ |>Ь амию, ’а-тЬі-СІт 
скр. атііаЬЬа] и. совете. Амитаба, самый 
почитаемый из пяти небесных бѵдд 
Фі8 I 32] 5 ). 

АВІ2А1Ѵ [я. ] лечебная ванна: аЬі/.ап 

цііпіі.ч кег#ак нужно сделать лечебную 
ванну (А ‘ас к II З 13 і). 

АВІ2ІК посвящение: Ьи сіагпі егзаг аЬі- 
2 ік цТІтацІТу расіак оі эта дарни является 
четверостишием для посвящения (ІЛ§ 1 34 16 ). 

о Ср. аЬШк. 

АВІ и. собств, (МК 55 1е ). 

АВІ- скоывать, прятать: оі апі кі'іісіап 
вЬкГі он скрыл это (—-его) от людей 

(МК 555 3 ). 

* Ср ч аЬУІ- II. 

АВІ С и. собств. (113 р 67;). 

АВІЬ см. аЬиІ. 

АВШ- 1. утешиться, насладиться: оц'грі 
кеііг Ь$г?.а аЬпиг коуііі возникает желание 
читать, дадут [почитать] — душа утешится 

(С }ВН 97.»); бгіід ікі кипііік аЬТп^и ііейп 

чтобы тебе самому утешаться в течение 
двух дней (С^ВН 100 33 ); (апа 3 і^Іа^а ііізіа 
кбг/а «аціпс / ег і/ Ьігіа аЬпиг Ьиіиг шіу 
«?Ьіпй если видится плач во сне и снятся за- 
боты — / [значит] утешиться покоем и об- 
рести тысячи радостен «) ВН 172.]); 2. пре- 
даваться чему-л., пристраститься кчему-л.: 
о]ида аЬіп/а асип ІиІ^исТ если правитель 
мира предастся играм (ЦВН 84 ]2 ). 

° Ср. аѵІп*. 

АВШС удовольствие, утеха: аЬіпсТ 5 ?- 
ѵііпс оі Ііііікі о]ип з^довольствие его — ве- 
селье, желание его — игра ((^5/7 1 03 2 *2 ) • 

Ав'шси наперсница: Іацгі ипаіпасіиц 
аЬіпси цаіип Ьоігип пусть неугодная богу 
наперсница станет госпожой ( ТИЗ ІІ 57 ); 
аЫиси $еЬіі^Іаг Ьііа аЬпиг 02 [теперь ты] 
сам забавляешься с наперсницами и люби- 
мыми ((^ВН 58] 5 ). 

° Ср. аѵіпси. 

АВШУЦ утешение, предмет утешения 
( — наслаждения): аЬііг,'ит ^ацт^ит [діакіт 
]оциш мое утешение, моя забота, моя опора, 
мое желание (ф ВН 135 31 ). 

° Ср. аѵііпуи. 

АВІМЧ? утешительный (?): б^гаіісті аЫ- 
пЦ Ьоіир поучения их, будучи утешитель- 
ными (?) (ОЗр 43;;). 

АВІ^ и. совета. (І/3 р 64.,). 

АВІТ- I успокаивать, утешать, радовать: 
«еЬа Ьаці'і е 1 і аЫН? о/іп с любовью по- 
смотрел повелитель, на душе у него был 
покой (букв, успокоил себя) (б)ВН 32 І6 ); 
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зеЬііптіз кШІаг аЬіІиг кШ; веселые люди 
радуют [других] людей (РВЯ 800; І°Ч ег2а 
тід $(1$йп аЫіуи кегак если нет [вины 
у него], нужно обрадовать [его] тысячей 
добрых дел (РВЯ 32од). 

о Ср. аѵіі-. 

АВІТ- II скрывать, прятать: оі ег оі 
о?,іп ківісіііп аЬі'Іуап этот человек прячется 
{буке, спрятал себя) от людей (МК 88 я ). 

о Ср. аЬі-. 

АВІ.А-: аЬ аЫа- устраивать облаву на 
зверей: аЬ аЫазаг когда устраивали облав- 
ную охоту (КЧ 0 ). 

с Ср. аѵіа-і. 

АВІ.АН зверек из семейства мышеобраз- 
ных (МК 72, 5 ). 

АВШ аЬи-Ьакг аІ-тоГій аі-заг^агапі 

и. собств. лицо, известное под прозвищем 
іЬп аЬі-й-сІііп]а (МК 177 я ); аЬи-Ьакг аі- 
Чаіізі из-зазі и. собств. лицо родом из 
древнего Ташкента (МК 222 ]0 ); аЬи-1-цазіт 
'аЬбиНаЬ іЬп-таЬаттай аі-тиціасіі Ьі-ат- 
гШаЬ и. собств. шестой аббасидский халиф 
(1075—1094), которому посвятил» свой труд 
Махмуд ѵ Кашгарский (МК 3,,). 

АВІІОДА старик: теп Ь а г с а I о у т і з 
аЬисдада ацІТр ЬЦісІіт я, Барча-Тогмыш, за- 
писал [это] под диктовку старика [Ташыка] 

(№32 и ). 

о аЬисца зогі пословица: Іег е§іс1- 

#і1 аЬисяа (под строкой аробиие й: цагТ) 
$6гі слушай, о чем говорит пословица 

(РВЯ 64 2І ). 

о С’р. ѵ аѵісуа, аѵіпсуа, аѵисуа. 

АВІІС0АІ.І0 старость: ііоівікка окііпир 
аЬисчаІІціп а]иг сожалея о юности, повест- 
вует о старости его (РВЯ І0 |5 ); кИаЬ аіі ]оги- 
ЧІп }еша аЬисдаІ'і'цТп збгіат говорит о на- 
звании книги, о своей жизни и о своей 
старости (рВЯ 8 і4 ). 

а Ср. аѵисуаііц. 

АВШ. геогр. название деревни в Кашга- 
рии (МК ѵ 49-). 

АВ0851І: аЬигёц Іиіид и. собств. 
(Ѵ5р1А ь ). 

АС I голодный: кеса ]аі?а Іадіа ]апа ас 
Іигиг вечером ляжет [сытым], а утром снова 
голодный встает (( ^ВН Ю3 5 ); іаІТд ЬоуагІ 
Іобтал ас |огТ|и г обнаженное (?) горло его 
не насыщается, [он] живет голодным 
(ТТ ѴІ !Я ); аіап ііікі аз Ьоіза асяа аг кбг- 
пйг будет еды [на целый] вьюк верблюда — 
голодному [и это] покажется мало (МК 50, 3 ). 

о ас Ьауігзиц поджелудочная железа 
с недостатком секреции (?): ас ЬауТгзицІіп 
бптіз цагЦа цап загііуіТп бпті[з ^а^^^а] 
ісдй кезатіатіп збгіаііт поговорим о ле- 
карственных напитках против язв, образо- 
вавшихся от недостаточности (?) поджелу- 
дочной железы, от [дурной] крови и желчи 
(Каск II 1 П ); ас Ьоі- быть жадным, алчу- 
щим: ]$тікі ауи оі адаг Ьоіта ас плоды 
[дерева] ядовиты, не будь жадным до них 
(РВИ 129|); ас чаг'тда ~ ас ^а^1п^а на 
голодный желудок, натощак: ас чагіпда 
ісдиі кеіаг пей натощак, [и] пройдет (КасН 
1,7о); ас даппіа Іодих біі ііс Іад Ьігіа ісзаг 
доіиг кеіаг если три [дня] на заре натощак 


пить свиную желчь, лишай проходит 
(Паск І374); ас Ці* пари, голод и нужда: 
ас ціг \о ке^ап [ауТ [аѵіад Ьоітауа] и не 
будет голода с нуждой, повальных болез- 
ней, врагов (Зиѵ 89 21 ); ас цТ? цигі: доди?, 
ке^ап асІазтІТп [избавятся] от бедствий 
голода и нужды, насекомых [вредителей], 
повальных болезней (Зиѵ 332,); ас Іигііц 
парн. истощенность: оі Ьагзпід асіп іиги- 
дТп еящакіп іоіуаціп Іеігіі кбгіір он ясно 
увидел истощенность и муки той тигрицы 
( Зиѵ 612, ,); кохі ас с.и, кбі- 
=> Ср. ас. 

АС II милость (?): ассіа Ьеп я в милости 
(Е 2 4 ). 

АС III межд. эй!: ас Ьегй ке! эй, иди 
сюда! (МК 17 2!1 ). 

Аб IV: ас ас С.И. Нес. 

АС голодный: йс пе {етаз / Іод пе іотііз 
чего не съест голодный, / чего не скажет 
сытый (МК 52 8 ). 
а Ср. ас I. 

АС- I 1. открывать, отворять: Ъек *ад- 
гіка царауіп аса Ьегіі он открыл свои двери 
пяти божествам (Мап І 13 ); іаши цариуіп 
асаг Іаѵаг ценности (буке, имущество) 
открывают ворота из ада (МК 548 12 ); еіі# 
аііі асіі оцісІІ Ьі(і^ правитель принял руко- 
пись, раскрыл [и] прочитал (С)ВЯ 62 15 ); 

а]сІі цап 4иІті§ ^шсіі тип! / аса Ьег^й 
ексак ацііуи 9апТ некоторые из них гово- 
рили: теперь у него застоялась кровь (?) 
(буке, кровь держит его), / надо вскрыть 
жилу (?) и пустить кровь (<5ЛѴ88 0 ); 2. рас- 
сеять, развеять, разогнать (тучи): цага 
ЬиІШу ]'е! асаг черные тучи ветер развеет 
(МК 178,]); 3. отвязать, отцепить: ]еііпс 
кип Іешіг зоп асГі на седьмой день отвязали 
железные цепи [корабля] ( КР 33 4 ); 4. про- 
ложить путь: зіідііегіп аЫітіг проложили 
путь копьями (Тон 2 8); 5. завоевать: яШс 
ш-5п аези зада к’ЙІп* иіиз пусть р4|зят мечом 
и завоевывают тебе города (рВЯ 157д); 
игипс Ьіііі еі асаг подкупом завоюют 
страны (МК 178 )3 ); и]уиг Іара Ьаьіап'ір / 
шідіач еі і п асіігпіг отправившись на уйгу- 
ров, / мы завоевали народ мынглаков 
(МК 549 2 ); 6. разрешить (дело), решить: 
Ьа]а* [Ь]икшіка цосі яапшу ізііігіу осіі 
кеІга бсікііп асаг оставь все дела на волю 
бога, / время их придет — и решат [их] свое- 
временно (С }ВЯ 138 27 ); 7. обелить: цаГі'п 

Ьикйиу Ііірі зіігаг / ^а^ад^^] і я і игипс асаг 
плотные тучи разгонит метель, / черное 
дело взятка обелит (МК 540„); 8. доверить, 
поверить что-л.; кодйііакі зі'ггіш асаг шеп 
зада сердечную свою тайну доверю я тебе 
( рВЯ 135 ;! 4); $ада-оц асаг теп тидшп тебе 
я поверю беды свои (РВЯ 23 22 ). 

<=• аса асііг аса аЗТг- различать, отли- 

чать: Ьаіаі Наш Наташ айгаг етза аса 
[нужно] различать дозволенное и неразре- 
шенное (рВЯ 204-); аса а^- рассказывать, 
толковать: Ьі1іч$І2ка а[ша Кізидпі аса не 
рассказывай своих снов незнающему 
(РВК 359 я ); пеоіі оі Іизіідпі тада а[ аса 
каков он (сон)? Расскажи мне твой сон 

1 * 
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{ОВН 172 й ); Ьи Ьіг Ійгій^і оі іац! Ьігзіпі / 

<* )аз?іі еЗіі^іІ аса гп$п апі это одна разно- 
видность, еще об одной / послушай, я рас- 
толкую ее (ОВН 412ц); ас- Ьеідіігі- парн. 
являть: когНа кбгкіп ас?а} Ьеіоигі^а] он 
явит свой прекрасный образ (Мап I 1 1 4 ) ; 
аса Ьіі- различать, распознавать, разбирать, 
понимать что-л.: кеса ах іікіШіо пе ЫІ^а] 
аса ночью что можно распознать [в отно- 
шении) количества (ОВН І77у); ас- іай- 
отк рыто изложить, откровенно рассказать: 
оі Ьи) егіпсіі а'(Тг аі '17 ^Т 1 іпс 1 а^Iп аса [а<іа 
бкііпіі Ьіііпіі кхапіі ціітій кегі>ак должны 
исповедаться, открыто изложив эти тяж- 
кие грехи-проступки, раскаиваясь и при- 
знаваясь (в них] (^ 95 ); типа атЦ аса [асіа 
аіТ 7 ІагітТп и вот теперь откровенно расска- 
зывая о своих пороках аса ^агіа 

Ч«- откровенно излагать: Хегіі ита( 1 іп ох 
кбцііііпіакі кішікін и р а $ і п і иііца аса 
іасіа с|ѴІір і'ііса іеріесіі она не смогла [боль- 
ше] терпеть и, откровенно налагая Упасена- 
путре спои сердечные желания, сказала сле- 
дующее (ІИ# Ш 82 0 ) ; аса вохіа- открыто 
сказать: пе#й цо 1 ';и ?гяа аса «бхіа цоі 
если что попросить нужно, открыто говори, 
проси (СШІѴ 253.,); кож ас- см^ кбг; ябг 
ас- с.и. 5бг; ііі (~ Ш) ас- см. ііі. 

АС- Іі изголодаться, сильно голодать: ег 
асір еІкГкіі от голода (буки, изголодавшись) 
мужчина обессилел (МК 144 ]3 ). 

Ср. ас-. 

АС- изголодаться, сильно голодать^ $г 
5 сП мужчина сильно голодал (МК 95, 7 ). 

= Ср. ас- II. 

АСА родственник: Ьач асаіагіт мои 
старшие родственники (Е41-). 

р Ср. еса. 

АСА6КАМ сл<. асакгат. 

АС АТ боль: Ьіігітак ііі Іа',' тіа пщді 1 ^- 
$гіптак еггщак І^іптіік і#іп аба?! Чйчп- 
так Ь^І^иІіі)? Ьоіиг благодаря ощущению 
обнаруживаются чувство радости, чувство 
страдания, чувство боли при болезни 

Шід II Ю 30 ). 
а Ср. асіу !• 

АСАККАМ (скр. аіа-уага; тох. В асака- 
п:і|: асакгат $Пап змея-удав: асакгат 
І'ііао оіигоисіі Ьоііитих $гкаг если мы 
стали губителями змей-удавов ( ГГ IV Л 59) . 

АСЛІ.- страд, от ас- I: цара^і аса!, а] 
двери его раскроются (Мап ІІІ 23 2 ). 

о Ср. аШ-. 

АСАЕІ [скр. асагуа] учитель, настав- 
ник: г а і п а г а 8 і а к 1 Т 7 асагі учитель по 
имени Ратна-Раши (7 Т V ТЗ^о)- 
Ср. асагі. 

АСАКІ учитель, наставник: ікі цоцри 
Ь е к 8 і к а сТцрасПг к е г і асагіца . . . 
Ьііііір ШкасН два кокпу [хлопка] запи- 
сан» ... за Бекси и учителем Чыкпадыр- 
Кери ( 1 / 3 р 74 .,); оі асагЦа [іікипйр ікі 
еііоіп цаѵхигир преклонившись перед тем 
наставником и сложив [ладонями] обе руки 
\5иѵ 5744 ). 

о Ср. асагі. 


АСАТА 8 ТКІІ [скр. аіаіахакги] и. собств. 
имя царя Магады, сына и преемника 
царя Бимбисары и современника Будды 

(ГГ, IV Л я ). 

АСІ2 см. 'асіг, 'аз*г. 

'АСІ2 [я. слабый, бессильный, 

немощный! Ьи есЬ?й ЫШаг Ьоіиг-ти 'асіг 
будут ли эти добрые люди немощными? 
(ОВН 35.,,;); 8 і пар еСІ"и 'асіхпі Ьіітій 1с і я і 

человек, который из опыта знает хороших 
и слабых ( ОВН 63.*). 
о Ср. 'азіх. 

АСІ I пожилая женщина (МК 56.,). 

АСІ II: асі ііЬі сорт вина (?) (ИЗр 71.,). 
АСІ III: чаГіі) ^а^а асі' см. яаГід. 

АСІ- 1. киснуть, бродить: $ігка асіеі'і 
уксус перебродил (МК 555,,); 2. болеть 
(о ране) (МК 555, , ), обостряться (о бо- 
лезни): іітіі) а'і'гг.'і'г) асі'бТ болезни у тебя 
обострились (ГГ І 49 ); 3. перен. печа- 

литься, горевать, скорбеть: ікі псг)ка аг- 
(иц асіг теп Ьи кііп я сегодня печалюсь 
очень из-за двух вещей (ОВН 441,,); асіг 
теп ]'і#НІікка ко]іір кика сокрушаясь и 
горюя, скорблю я но юности [своей] 

( ОВН 404,). 

о Іігідіі- асі- с.к. ^ігідіі-; кбдііі асі- 
см . кбдиі I. 

АСІГ I 1. кислый; горький: асі? пага 
кислый гранат (Нас А II 2, 2 ); аіахі апаяі' 
асі 7 аІТшІа )езй о;ІТ цш Ші цатаг ро- 
дители кислые яблоки едят — у детей оско- 
мина на зубах (МК 56%); асі? *иЪ Іе^ 
кбг оі Ьи с1ип[а п$г)і вещи этого мира, 
смотри, словно горькая вода (ОВН 57 29 ); 
2 перен. горький, обидный: асі"( ііпіп 
Іі 7 Іа]н плача горькими слезами (букв, го- 
лосом) (Зиѵ 635-22 ); а^исіа асТ^гац іапиН 
та па ответ его горше яда для меня 
(ОВН 283;;); кбпі 507. ?гІ8; оі кбдйіка а сі 7 
прямое слово грубое, для сердца обидное 
(ОВН 16%); 3. а знсчИ^ущ., перен. го- 
речь, горькое: хаціпсца зеЬіпс оі асі^ца 
какТ 7 в печали есть радость, в горечи — 
сладость (ОВН 47 0 ); яйсіщ каккіі) ег?.а 
асі'іца апип вкусил сладкое — готовься 
к горькому (Юг А> 0 $|); 4. тяжкий, тяже- 
лый, невыносимый: цор ]егсіа а61"і ут^ак 
когкіікіп так как повсюду видели [они] 
тяжкие страдания (Мап Ід); іатисіаці бгі- 
Іич [з]а![н)]ІіѴ [і]ег(іа ас!'/ ?шдак ешдап- 
ті.чсіа когда испытаем невыносимые муки 
в огне и пламени ада (ГГ IV В.^); Ьігбк 
тепіі) Ьи ікітіп Ьііійгааг хіліаг иЬг( Іііг- 
Ійо асіТ а'/гі'Т Ьаг если вы исполняете это 
мое дело, [у вас] появляются (буке, есть) 
большие тяжкие заболевания (Оі§ III 55, 0 ); 

5. гневный, жестокий: Іііоик [их асТ^ 562 
кійіо (итіііиг строгое лицо, жестокое 
слово озлобляет человека (ОВН 94 31 ); 

6 . в знач. сущ. гнев, озлобление: Ііііп 
хокча Ьійшаз аез'і'і |іІІп когда ругают сло- 
вом, озлобление [от этого] не проходит 
годами (ОВН 192 г0 ); еі цап асіуТп 1 [. . . 
так) п] а I р трудно [тебе успокоить] гнев 
царя (ТТ І 8 з). 



о асіу ЪоІ- стать горьким, горчить: асіу 
Ьоіі! атіі тауа ]ег айіш теперь мне стала 
горькой пища, которую я ем {С>ВН 155 8 ) ; 
аугфтіаді Іаіауіаг Ьагса ]ііІ Іпір агіицгац 
асТ’У Ьоіир кип Іаугі ]агид? кбгіітіа агШ 
кбгііпта? вовсе исчез во рту у меня при- 
ятный вкус, стало горько [во рту], совсем 
не виден моим очам свет солнца {(Л у Ш 
3^32); асі'у Іагда пары, тяжелый, невыно- 
симый (?) {Зиѵ Ю 2 ): асігиц асігид асіу 
Іагча ?т#ак еп)#ап<іасі Іаг йсйп ради пе- 
реживающих различные тяжелые страдания 

(7Т VII 40 2 §). 

о Ср. асау. 

АС ІТ II 1. награда, вознаграждение; 
дары: ауігІТц асіу агіуа пщпііп 5ад?а бу- 
дет в избытке у тебя уважение и награда 
(—•подарки) от меня (( }ВН З5 3 ); 2. бла- 
госклонность, доброжелательность: е!і#-те 
асіу Ьігіа асІТ цариу а правитель с бла- 
госклонностью открывал двери (()ВЛ 55 3 ); 
3. польза; благоденствие, удовольствие, 
счастье (МК 43 13 ). 

о асіу адау парн. подарки и почести: 
песйкіп Ьиіуа] теп ЬиІагсі[І]п Ьи типіау 
иіиу асіу а]ау[І]у каким образом получу 
я у них эти столь великие подарки и по- 
чести? (Ниеп 72 ); яиіач Іирі ІеЬгазаг Ье§- 
ІагНп асіу а ]ау аііг подергивается в 
ушах — к подаркам и почестям у беков 
(ГГ VII 34 10 ); асіу Ьег- давать награду, 
оказывать благодеяние: '/ап тада асіу 
Ьегсіі хан дал мне награду (МК 43 10 ); 
асіу Ьег§іі Ьоіга $ѵа і$гк і^иг если 
нужно оказать благодеяние, оказывай [его 1 
быстро (рВН 147 29 ). 

= Ср. аяіу I. 

АСІТ III: асіу аіі'іг коі геогр. озеро 
Ачыг-Алтыр-Кёль, озеро Соленый Алтыр 
(МЧ В 6 ). 

АСІТІДТ I имеющий закваску, с заквас- 
кой: асіу 1 1 у кіір кувшин с закваской 

(МК ѵ 85 3 ). 

АСІТІ.ІУ II благополучный, благоден- 
ствующий: асТуІТу ег 8?Ьіік цагітаз чело- 
век, живущий^ в довольстве, не стареет 
скоро (МК 85.,); асіуііу асТукігда дііва 
еті пусть позаботится о благоденствующих 
и обездоленных {(ЦБК 136 7 ). 

О асіуііу іиі- содержать в довольстве: 
огііупі асіуііу іиі содержи себя в доволь- 
стве^! К 43 13 ). 

АСІТГ.І0 кислый вкус, кислота; горечь 

(МК 86 5 , ш р 43 15 ). 

АСІТ8А- хотеть кислого: ег асіузасіі 
мужчина захотел [поесть] кислого (МК )42 и ., 
153-). 

АСІѴ8І- киснуть, прокисать: іГхііт асіу- 
5ІСІІ виноград закис (МК 144 3 ). 

АСІТ5І2 неблагополучный, обездолен- 
ный: асіуііу асіуз'ігда цііза еті пусть он 
позаботится о благоденствующих и обез- 
доленных {^ВN 186] 5 ), 

АСІЬ- страд, от ас- I 1. раскрыться, 
открыться: кегііп Іауіі'п Ьиіидсіа іадгі да- 
рі /і асіііТ на западной и северной стороне 


{буке, углу) раскрылись небесные врата 
{I Т I з 44) ; кок асТісіІ небо прояснилось 
(МК Ю64); циіуац Іипзаг ескіі біі Іатіг- 
5аг асііиг когда заложит уши, [они] очи- 
стятся, если накапать козьей желчи 
{Вас/ 1 II 1 3 о); Ьй ібгі пед ига збгіабіпг 
теп 5б2Іі§- / одіга асТІуа] ]і1і^ ціі кбги& 
я изложил слова в соответствии с этими 
четырьмя предметами, / когда будешь чи- 
тать, выяснится [их смысл], будь очень 
внимательным {СВН 22 13 ); 2. распуститься, 
расцвести: иг асііпт сесакііо- йаі збдіШаг 
деревья заіа с полностью раскрывшимися 
цветами [II і у II 56 3 ). 

о кбдйі асТІ- см. кбдйі I; кбг асіі- 
см. кбг; б{? кбдйі а с VI- см. бд I. 

о Ср. асаі-. 

АС1ЫНА0 раскрытие, откровение — на- 
звание одного из 12 членов ряда кіпси- 
тап в астрологических календарях 
(ТТѴ 1 259 , VII 11 12 ). 

АСШ в состоянии голода: 1оцип-1а ке- 
саг [Ь]аш асТп-1а кесаг и сытыми прохо- 
дят [люди], и проходят, будучи голодными 
(ОрН ІЗбд.,); песа -те сіуаі $гга цаітаг 
асіп как бы он ни был бедным, не оста- 
нется голодным (С)ВН 155 38 ); Іігіі^й Ье- 
гйг досітаг асіп Ьігііт [всем им] дает про- 
питание и ни одного не оставляет голод- 
ным {СВН 10 б.^). 

АСШ- I возер. от ас- I 1. раскрыться, 
распахнуться (о ребенке , о больном) 
(МК 109 2 ); 2. оголять правое плечо ( способ 
носить запашную одежду): оуедпіпіапп- 
сіакі (еуіпіагіпсіакі?) іопіагіп асіпір [они], 
открыв свои халаты на правом плече 
(. 5иѵ 396 24 ); од ^^піп ІопІп Ьегііп асіпір 
оголив правое плечо {буке, открыв спе- 
реди по правому плечу свою одежду) 
(ТТ VI, ,зіа); 3. перен. откровенно изла- 
гать, каятьсяі$б2ит атіі асіійиг теп ]а<іТ- 
пиг теп теперь я сам каюсь % признаюсь 
(б'Лзл); 4. делать вид распахивающегося: 
ег с|о]ип асіпсіі мужчина сделал вид, что 
распахнул одежду на груди (МК 109 2 ). 

АСШ- II 1. заботиться, печься о ком-л., 
опекать: ег аііп асТпбІ мужчина заботился 
о своем коне (МК Ю9з); оі осіип исісі §г ог 
еѴІдіі еІ[і]іі асіпІТ еѵіпіакі иіиу кіеікка 
Іиіигіі агіиц есічіі асіпідіаг Іер Ьіг а] аг- 
Іид асіпіі тем временем волопас увел 
[принца] к себе домой и заботился [о нем], 
поручил [его] своим старым и малым до- 
машним, говоря: „Очень хорошо опекайте", 
заботился о нем более месяца (КР 67 7 ) ; 
2. оказывать милость, одаривать, возна- 
граждать, благодетельствовать: піепі еіідіі 
Іиііиу асТпІТц іікіій ты ко мне хорошо от- 
носился и много милостей оказал {ЦВН 56.,); 
Іариуяиг ауігіар асТпсІі'т зепі / огип Ьег- 
<Ііт егза Ьазіпсііу тепі без заслуг [с твоей 
стороны] оказал я тебе уважение, одарил 
тебя, / дал место [службы], а ты меня оби- 
дел (ріУ.'Ѵ 57 3 ); еіідка Іизиіги Ьй егсіат- 
Іагіт/асіпзи тепід кесізіі етоакіагіт 
пусть будут полезными правителю эти мои 



асі 


6 - 


аса 


заслуги, / пусть [он] облагодетельствует 
[меня, и] да исчезнут мои страдания 
{<ЗВН 2 6 ,,). 

о асіп- а]а- пари, опекать, оказывать 
внимание и заботу: оІагпТ асіпм а(а)и 
оказывая им внимание и заботу (Зиѵ 403, ; ); 
асіп- аугіп- ппрн. заботиться о ком-л., 
проявлять сострадание к кому-л.: а п Т у 
«Ппіагца Ьііяі Ьегау асТпаг) ауппаі) 
подавам(те) милостыню наиболее несчаст- 
ным членам [манихейскон] общины, про- 
являете) [к ним] сострадание (Мои III 11,). 

АСІ'О и. совета. [ІІЗр 126 с ), 

АСІЦ- сильно голодать, страдать от го- 
лода; ег асіціп мужчина проголодался 
(МК 104,,). 

АСіріМ мой старший брат (обраще- 
ние к старшим родственникам ханского 

радо) (МК 44, (і ). 

АСІН плод смоковницы; инжир (?): ітщ- 
і)І7.і а и іа Ьоіиг кіігШіакі асіг ОДд форма 
(опухоли на коже] такая, как плод смо- 
ковницы (?), лежащий в корзине (?) 

(Вас/, II 3,„). 

АСІ5- I совм. от ас- 1: оі тауа цариу 
асТхСІѴ он помог мне открыть двери 

(МК ѵ 100 а ), 

АСІ8- II сонм, от ас'і- закисать, пере- 
бродить: ііѵ.іігп асі'ксіі виноград закис 

(МК 100 4 ); кігка асТйсІІ уксус целиком пе- 
ребродил (МК 100.,). 

АС1Т- побуд. от ас»- 1. заквасить, 
сквасить: оі чігкіі асТШ он поставил сбро- 
дить уксус (МК П2 7 ); 2. раздражать, вы- 
зывать жжение: Ьа$а1 дер асНша а у г/, не 
вызывай жжении во рту употреблением 
в пищу лука (Юг В^); 3. огорчить, опе- 
чалить: 802 ІІП збкха іаідиц асі'І.ча (іііп 
когда человек ругает словами и огорчает 
речью (бу <кв . _ языком) (^ВN 192,,); о! ап'іі) 
коуііп асТШ он опечалил его сердце 
(МК И2 8 ); 4. сделать строгим лицо: кбу.і 
цакѴ Іііотшй асНті'х ]игі п нахмурил брови 
(буке, глаза и брови), сделал строгим 
лицо свое (С/ВН 44 і0 ). 

_о асіі- аугіЧ- пари, огорчать: веса асТі- 
сіТті'у, аупіеіітіг. егзііг сколько бы мы ни 
огорчали [их] (С/пшз/ Л 37 ). 

АСЬШ- страд -еозер. от ас- I быть 
открытым, раскрыться: цариу асПпсіі во- 
рота открылись (МК ІЗЗу). 

АСЫ($ голод: асип іоріиці кбгга асПц 
(ипіг посмотришь, сытость мира является 
голодом (С ) В И 150 30 ); ког.і ас кізі б1$а ас- 
ІЦ цооиг голод оставляет жадного чело- 
века [только], когда [он] умирает 

(С мм т п ). 

° Ср. асІіц. 

АСІЛ<} голод (МК 69 17 ). 

> Ср. асііц. 

АС1Л8- страд .-совм. от ас- I откры- 
ваться, раскрываться (о многих предме- 
та., I; быть открытыми, раскрытыми: ца- 
риуіаг асГізсГі двери были раскрыты 
(МК 126,;). 


АСМАОб астац хиѵкатац парн. голод 
и жажда: аётац зиѵяатац ига зТцІІТр іиг- 
ппз іаѵгТтТз «Упті'я [тигрица] страдала от 
голода и жажды, была без сил (Л’ит> 609 1й ). 

АС(}1 и. совете. (1/3 р 86 7 ). 

АСОІ'С ключ от замка: цариіиу ег і ас- 
ціе ]оц еічіі [дом] был закрыт, [а] ключа 
не было (ЛОК 28 8 ), 

АС8А- желат. от ас- I хотеть открыть: 
ег цариу асяабТ человек захотел открыть 
дверь (МК 1 4 1 4 ) . 

АС8І0 голод, состояние голода: Ьіг 
іосіянг асяіц б таг 8еп если насытишься, 
не понимаешь [состояния] голода (КТм 8 ). 

АС8І2: аса'іг цігяіх парн. неголодный 
и ненуждающийся, без голода и нужды: 
і.?8і/ кедапзіг аезі'г цТхяТ/. )ауІ5Тг (аѵіац- 
8Іг ЬоІуа)1аг да будут без болезней и 
мора, без голода и нужды, без врагов и 
недругов (Зиѵ 196 1й ); аезіх хоцзіг парн. 
нежадный и независтливый, без жадности 
и зависти: (аіауцціаг кбуіііі ас$іу «оцкі? . , . 
Ьоіигіаг станут . . . люди без жадности и 
зависти в сердце ( Зиѵ 412 п ). 

АСТШ- побуд. от ас- I: о! цариу ас- 
ІигсіТ он велел открыть ворота (МК П6 25 ). 

АСІІ отец (при обращении к богу): 5е- 
гікхі? Ьіг-оц 8с п а] гподіі аси поистине 
ты ведь един, о вечный отец (6>ВН І0 29 ). 
с Ср. ази. 

АСІІГ с.ч. асіу Іі. 

деіт [согд. ”гѵѵп] мир (земной), все- 
ленная: іоуагііп §га кеііі бусіііп (под 
строкой арибиией: ЬаЬаг) ] ^ Гі / асип §і- 
§-ііка асіі истиц ] о 1 7 с востока повеял 
восточный (~ весенний) ветер / [и] открыл 
райский путь для украшения мира 
((? ВИ 13, 7 ); Ьц ііі« іе# асипііп бгіід Іегк 
кбеаг скоро сам ты откочуешь из этого 
мира, подобного сну (0]ЗН 18ц). 

а Ср. «Іхііп, ахип. *, 

АСІІКСІ повелитель, правитель (~ вла- 
дыка мира): асипсі'уа егсіаш кегак пііі) Ііі- 
тап/апт Іиіга еі кип кеііігга Іптап вла- 
дыке мира положено [иметь] бесчисленные 
добродетели, / да правит он посредством 
их народом и рассеивает мрак (буке, ту- 
ман) ((/ВН 20 3 ); бііітка [иіиу с|Т 1 іі ег/а 
кіхі/Чігі# цііуа] егіі асипсТ Ьизі если бы 
люди принесли (буке, совершили) жертву 
смерти, / то сохранили (буке, сделали) бы 
живым главу правителей мира (0ВН 

4?3б)- 

^ Ср. ахипсі. 

АСИМЬСГ в знак. сущ. житель мира сего: 
асипіиу Ьеііпка Ьаіі ци( цигі / цогі Ьігіа 
цаіГі'р [огШ Ьбгі жители мира сего повя- 
зали себя (букв, на свою поясницу) поясом 
счастья, / волки стали бродить вместе с яг- 
нятами (С?ВН 26 5 ). 

= Ср. ахипіиу, ахипіиц. 

АСИО открытый, -о; ясный, -о; опреде- 
ленный, -о: [)е]іі ау'і і і ці'птТі) царіу Іагіп 
асиц кетІ8а]іп двери у семи своих сокро- 
вищниц оставлю открытыми Шіу ІП 47 ]8 ); 



асиц кок ясное небо (МК 44 1Г) ); цагаяа 
Ьііі? Ьеііі ЬПуа асі^ .мудрец дал народу 
ясное (~ понятное) наставление (ОВН 41 18 ) ; 
тидаг тедгаііі а ]ІТ аір е г асиц (нечто) по- 
добное этому ясно высказал отважный муж 
(( }ВН 3823); кохі іоц кегак [Ь]аш иЬиіІи? 
4о2Ііп/асиц [Іі]ат (ап^ Ьоі га цііц'іп зогйп 
[беку] надлежит быть некорыстолюбивым, 
совестливым и кротким, / быть точным и 
блестящим в делах и словах (О ВН 76. >;) ) . 

о асиц ад'ігіГіу парн. ясный, -о; отчет- 
ливый, -о: адіпіаг кбдііііп Ьіііасі асиц 
адп'ИТу кбгіасі понимающие сердца других, 
ясно видящие ( Зиѵ 510 21 ); асиц адігіІТу 
Ьііуаіі ицуміі ]’ага(иг іісііп чтобы стало год- 
ным для ясного понимания (ГГ VI 1ірим . 333); 
асиц іиі- держать открытым (прям, и 
перен.): цаІТІуТІ Ьиіаі^а асиц іиі цариу 
общайся с ними, держи двери открытыми 
(для них] (ОВН 126зд); бгіідка асиц іиі 
копііік іоіиу держи для себя открытым путь 
справедливости (ОВН 53 24 ); кодііі абиц 
мягкосердечный, снисходительный (буке. 
сердце открытое, душа открытая): Ьеу аісац 
кегак Ьо!/, а кодіі асиц / (ахиціиу кШІіп 
к?сііг/а (агиц бек должен быть кротким, 
мягкосердечным, / [ему] следует прощать 
проступки провинившихся людей (С )ВН 85 Гі ); 
]Й2 асиц іиі- быть приветливым, делать 
приветливым лицо (буке, держать лицо от- 
крытым): Ьніагца цаіТІуіІ цагУІ/ТІ огіід/іі- 
Ііп (ацкГ во/іа асиц іиі ] іггид сам общайся 
с ними, / говори приятными словами (буке. 
языком), делай приветливым лицо свое 
(ОВН 126 2 е); хеЬіуІі Цкіічгак Шаха б?(ід / 
Пі? еішак І$1іігуі1 асиц іиі ]игіід если 
хочешь сам, чтобы больше было любящих 
(тебя], / подноси (бука, корми) соль-хлеб, 
делай лицо свое приветливым (( }ВН 121 , а ); 
чіи'і'ца кісіука аёиц ІиШ (и? к большим и 
малым он был приветлив (ОВН 28 0 ). 

АСІІОШ ясно, понятно: о/. ] Сікіаг і п асіі- 
Іаг ?гШс1іп асиціп оіипдіігіг (они] развязали 
свои тюки и в совершенно ясных выраже- 
ниях (буке, совершенно понятно) обратились 
с мольбой [о принятии их даров] (Нія I 6,.,). 

АСШДОГ 1. открытый, -о; откровенный, 
-о: Ьи І а п I Т */ кізііаг (агатах тада / а(и 
Ьеічііт апнТі асиціи-;' зада теперь говорю 
тебе открыто:. подобные люди мне не под- 
ходят (ОВІѴ /1 8 ); іац? Ьіг а^Пуи ьо/.ііт Ьаг 
$ауа / ап! -та а(и Ьег асиціиу тада еще есть 
у меня слово, (которое я] должен спросить 
у тебя, / расскажи мне откровенно и о нем 
{(^ВН 78 е ); 2. приветливый: аспціи'/ кікі 
приветливый человек (МК 35 е ). 

о асиціцу адігШу (— ав'ігШу) парн. чет- 
кий, четко разграниченный: 3 Т I а] об Ьіііха 
киаі Ьеіоиііі» / асиціцу а о У г і 1 і 7 хапі Ьсіо-іі- 
Іііі' когда отмечают годы, месяцы, сезоны 
и дни в них, [события] понятны, / четко раз- 
граниченные числа их понятны (фй/Ѵ 205 35 ) . 

АСО0ЫІ0 1. состояние открытого: ццриу 
асиціиці буке, открытое положение дверей 
(МК 86 й ); 2. перен. приветливость: ( СІ2 асиц- 
ІицІ приветливость в лице (МК 86-). 

АС11(}81)2 густой, обильный: апіа йпзаг 


Т Ту а с ага оіГ асицчи/. когда там растут 
деревья, то трава между [ними] густая 
(5иѵ 369.2.,). 

АСІШ- побуд. от ас- II: Ьи а.ч оі к:$іпі 
асигуап эта пища заставила того человека 
[быстро] ощутить голод (МК 89 8 ). 

АБ с.и. аі II. 

АО [«. >1&] эти. южноарабское племя 
в Аравии ( согласно Корану , побитое кам- 
нями за безбожие): іиІа(іп (а кіхга ]а 
царагса Ьоісіиш / (а чііддад и 'асі іеу іаці 
исгпац еі[і]іт положим, я стал шахом или 
кесарем, / или, подобно [народу] шеддад или 
[народу] ад, устроил рай (( )ВК 387 ](! ). 

АО- см. аі-. 

АОА бедствие; опасность; несчастье: Ьи 
асІаіТц 02‘;иІиц (оіид огицид кбгиптіі? не 
видно путей спасения для тебя от этого 
бедствия (ГГ І2,)); аіци ійгіііу ауи Ьі Ысуи 
оі хиѵіа иіаіі асіа1агІ7 ІІідасі устраняющий 
все виды опасностей — яды, холодное ору- 
жие, огонь, воду и другие (Шд II 59 4 ); 
а<іа егіуа( ^дуй куі^а] [тогда] минуют не- 
счастья и наступит благополучие (ТТ І 30 ). 

оаііа Ьоі- быть вреду; быть несчастью: 
(епсіі хиѵі Ьііап оікцг^и Ьегхаг (е^ Ьоіиг 
аба Ьоітаг Іегк бцасіиг еб^и Ьоіиг если 
дать слабительное (?) с жемчужной водой (?), 
будет хорошо, вреда не будет, быстро 
пройдет, будет хорошо (КасИ II 1 28 ); Ц 
кйпбіі а<1а Ьоіиг [если ногти обрезать] н день 
собаки — будет несчастье (ГГ VII 32, 0 ); 
(о'/игцапі',' б/, кбкііп Тхігхаг 07 и I асіа 

Ьоіиг если [мышь] перегрызет главный (?) 
шов у одеяла, то с детьми будет несчастье 
(ГГ VII 36 12 ); ада с ту а к парн. бедствия 
и страдания: а гі а 1 а г У 7 $туакІагіу Іагцаг- 
иасі рассеивающий бедствия и страдания 
( * - э ^5); агіа ц'П- причинять вред, 
несчастье: еіб/.ка асіа цТ1ша?.ип пусть не при- 

чнняют телу вред Шоп III І2 5 );. Л сІа ч П';а- 
Пг йгкііги Ьи(ап І31І [демоны] причиняют 
В Гг\/н Т ад Ы отпугнуть [их], твори благо 
(1 1 VII 2 й 2 ); ада цогціпс парн. бедствия 
и страхи, напасти: Ьи Ьеч іигійу адаіагііп 
цогціпсіагііп 02аг циігиіиг избавятся от этих 
пяти видов бедствий и страхов (5иѵ 326 2 ); 
ада ^пда парн. бедствия, невзгоды: адад 
Іисіад кеіиі а]Ѵ 7 часрп^исПаг І^гді твои беды 

исчезли, злоумышленники убежали (ГГ І 140 )- 

оі егдіп Ьігіда ада Іида к ? 1уа( егкі пожа- 
луй, нам угрожает (буке, придет) опасность 
от этого человека (Щ § Ш 56 3 ); ада іида 
Ьоі- быть бедам, несчастьям: ада іида Ьоі- 
Іиціа Ьи пот Ьіііука іаріпір идипир ѵй5Іп 
еіогіпіа Іиіті.ч кегуак адазГ егіііг при не- 
счастьях надо чтить и уважать эту книгу, 

'ггт Т \/ч“ а і і Себе талисма,! * и бе Дьі минуют 
(11 VII 14 16 ); ада іида кеіііг- причинять 
несчастья, подвергать опасностям: адіп- 
1агц[а] ічіо бгТда ада Іида кеііігтагіаг 
[живые существа] не подвергнут опасностям 
жизнь других (Ш 8 Ш 57 д) ; ада Іида Ч П- 
причинять вред, несчастья: читпи ]‘екіаг 
ада Іисіа цііи итаг демоны не смогут при- 
чинить несчастий (ТТ VII 28 23 ); ада Іида 
іе§иг- подвергать опасностям: ашгац оуіит- 
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лиг) [І5І& о]?іда ада *ида і?^йгша^і1 не под- 
вергай опасностям жизнь моего любимого 
сына (Шр III 47 2! ). 

АОАВ [а. ^>\] учтивость, благовоспи- 
танность: о'(и! дТзда богаі Ьі I і [Ь]ат 
адаЬ обучай детей знанию и учтивости 
(С^ВН Л 28 31 > ; адаЬ Ьігіа оііигіі а] і о I д I 
ког и вот Ай-Толды с благопристойностью 
сел ((2 ВН 30 27 ); Ьііі^Іі» зогі рапд пазіЬаі: 
адаЬ слово знающего — совет, наставление, 
[образец] учтивости (Юг В\ о 3 ). 

АЪАЪ см. 'адад. 

'АВАР | а . >чЛа] число: ]а ІадЧІ ]'а бапзіі 
огіід [еіжй ЬП / ца!Т Ьіідід егза 'адад ^аСгі 
цТІ полностью познай и умножение и деле- 
ние, / когда будешь знать, извлекай (буке. 
делай) корень из числа {( ^В/Ѵ ЗІ5 5 ). 

АРАД I 1. птенец: ііс кбоцгскап ада]Іп 
Іасіп іо^ир на трех голубят напал сокол 
(Зиѵ 627 ? ); ііс кб^іігскап ада]1 Іасіпца ца- 
ѴІіиг егкап три голубя-птенца попались со- 
колу (Зиѵ 620 2 о); 2. перен. дитя, птенчик: 
тиг) а] пищ а] [іШігтіЗ теп ізі§: зеѵаг 
атгац ада]ТтТп о, горе, горе! Потерял я 
горячо любимое дорогое дитя! (Зиѵ 623ц); 
пе ада егіі ада]Тт кбгк1а-кі]а оо-іікііт ка- 
кое несчастье! О мой птенчик, миленький 
мой крошка! 626 3 ). 

А^А^ II и. совете, (ФТ 1,); ада] Іиіид 
и. совета. (ФТ 2, 7 ). 

АБАЬА- причинять беду, бедствие, не- 
счастье: Іоп Ьісааг оі 1[оп] Ьігіап-ок ада- 
Іаг если кроят [материал на) одежду [в не- 
счастливые дни], то этой самой одеждой 
вызывают беду (ТТ VII 38ц). 

АВАЬАМ- возвр. от. адаіа- подвергаться 
опасности (ТТ VI 123 ІІІ)И1І . 

АОАЫУ опасный, грозящий бедой: ада- 
І>7 огипіагііп ог^иіиц агГ{ потіаг священ- 
ные сочинения, [помогающие] избегать опас- 
ных мест (ТТ III, 39 ); запіигп адаіі? еѵідда 
Я > I Т ’ ) азпиці Іб?ип1аг іогіікі п ты вновь [дол- 
жен] утвердить (букв, сделать) традиции бла- 
городных предшественников в своем доме, 
[оказавшемся] в бедственном положении 

(ТТ VII 30,). 

АБАМ I [о. ? .М] человек, люди: адат-ши 
сіппи таіаіц (вместо таІа’Ц) Ьагсапідкі 
гаутапТ люди ли, духи, ангелы — [он] ми- 
лосерден ко всем (<3«л\,); іііт ада[т]ІагІ 
Ьігіа цаНІтаціп а}иг [пятьдесят вторая 
глава] говорит о том, как общаться с уче- 
ными людьми (С^ВН 9 20 ). 

АЭАМ II [о. 1 ] и. совете. Адам (СЭа$ 2 §); 

адат Іоугіі совете. (ІІВр 53 а,). 

АОАМІ [о. 1 _ 5 ^Я] человек: Ьи дйп]а тііпі 

тіц Ьіг оі егдаті / пеоіі іео кесіігза кесаг 
адаті недостатков в этом мире тысяча, 
а достоинство одно, / и как человек [его] 
проведет, [так оно и] пройдет (О В К З76 13 ); 
Ха Ьаг Ьаг Ьегііга е§аг адаті / ікі цоі ді- 
пагпТ о! ііс цоі цоіиг говорят: если человек 
оделен /двумя пригоршнями динаров, он 
требует три (Юг /4 3 іі). 


АОА<* I 1. нога (человека и животного)'. 
адац ЬегЫ ікі іогщи йсііп две ноги дал 
[бог], чтобы ходить (С)ВН 104 2 4); Ьігаг 
Ьігаг адачТп Ьар кетізір ]іідіп цігцагіаг 
связав ноги у каждой [овцы] в отдельности, 
стригут шерсть (Мап III 33 4 ); адац! ид адаці 
ноги у него как ноги быка (ЛОК 2 3 ); 
2. ножки, подставки (у предметов)-. Ьи 
кіігзі іігаіа 6г оііигі^і адацТ ііс оі ког 
смотри, у сиденья,' на котором я сижу, 
три ножки (( }ВН 43 14 ) ; Ьа кіігзі адаці ііс 
адгі Іигиг у этого сиденья раздельно [укре- 
плены] три ножки (С)ВН 41ц); 3. нижияя 
часть, основание: [а]даціда Ьіг ^а^а цо]иппі 
Ьа'Пад! за нижнюю часть [ствола дерева] 
привязал черного барана (ЛОК 41 0 ); 4. под- 
ножие: т и г д а ] Іе&ііп Іа'/пид адацЦа 
к^іді [он] пришел к подножию горы под 
названием Муздай (ЛОК 15 0 ); 5. устье 
(реки): оі зиѵип адааТ устье той реки 

(Мап III 37 2 ). 

о ада^ ауг’іу болезнь ног: адац а^гТ^ца 
?т лекарство от болезни ног (Вас/і І, 37 ); 

адаці'п догТ адаціп ]иги- передвигаться 

на ногах, двигаться: ]а"р і$Ьга?а зеп иди 
іеЬга^іІ / иди Ьаг адацТп ]ііг іі іигта'/іі враг 
тронется — и ты трогайся, преследуя, / пре- 
следуй, двигайся, не стой (С^ВН 88 35 ); еі^іп 
зипир адаціп ]огір действуя и передвигаясь 
(букв, протягивая руками и ходя ногами) 
(СНиазі Ьці)', адац'іп огй на ноги, на но- 
гах: збгіп кезіі цорН адацТп 6гц / ^запіаяіі 
еЬка ііі? игіі когіі прервал речь, поднялся 
на ноги, / попрощался и направился домой 
(( }ВН 137 2С ); и1и7 ке1?а чор’/П адаціп огіі 
если приходит большой [человек], стой на 
ногах [в присутствии его] (С^ВН П9 20 ); 
адац цатазі- натрудить ноги (?): ібгііпс 
с и Ьаз'іпіа зііуиздітіг ііігк Ьодип адац 
цата5І:ді ]аЫац Ьо1і[ас]'і ?гіі в четвертый 
[раз] мы сразились в верховьях [реки?] 
Чуш, тюркский народ ослаб ногами (буке. 
натрудил ноги), готов был оробеть (КТ 47 ); 
аііацТп іиг- стоять (на ногах): [Ь]азіЬ кігіі 
е1і§: Іара ]ііг игир/еН^ка біііпіі адацІп 
іигир придворный вошел, обратил лицо 
к беку / и, стоя на ногах, доложил беку 
(ОВН 30 2 у); адац иг- наступитъ (ногой): 
іікап оі ициз1и7ца дііпіа Іоіи / адач игга 
]егка кігііг ьаціа^и шипами полон мир для 
умных, / наступит на землю — воткнется, 
надо быть внимательным (С ) ВН 180 з9 ), 
с Ср. а^а^, а]ац II, агац II. 

АВА($ II: адац іиіиц геогр. название 
населенного пункта (?) (ѴВр 62 й ). 

А Б АО- бедствовать, подвергаться опасно- 
стям: ]оц ^и^и7 |а1а [ад*, и ііга адач?р одзііг 
оійтіп о!таоа[іаг пе погибнут безвременной 
смертью, бедствуя из-за пустых обвинений 
(Виѵ 90,4 ); 3X11 [епіа когзаг яіг 6 б 1 и 7 г^а- 
гітіа іи.чдасііагій кесі^іагіа аір ]егіа еіеі 
о'СгТ ііга адацтШапЛ оіагпід Ьагса и[иг 
кіг цогціпсіагіп кеіаг§а1і или же, если 
увидите вы падающих в огненные ямы, 
бедствующих от чиновных людей и разбой- 
ников на переправах и в опасных местах, 
вы сможете избавить их всех от их страхов 
(Виѵ 494 5 ). 
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АОДІЛГ имеющий ноги, -иогий: екі 
аба<}І!у кій і ка по отношению к двуногим 
людям (С/та$і /,$о); цапиг/ ііс абаці!? етіі- 
та? Ьоіиг все трехногие [предметы] не ша- 
таются (О В И 42 !5 ); іогі а іі а я і Т 7 іУпП^Іаг- 
під агазТпіа )еша іпс езап егшакіуігіаг ЬоІ- 
?ип и среди четвероногих живых [существ] 
пусть будет ваше благополучное пребыва- 
ние (Ті§ 446]), 

о 80 к і7, абацііу см. зекіг. 

А0А(}ІЛ() заготовки на деревянные стол- 
бики для поддерживающих рам на вино- 
градниках и для остова шалаша (МК 86 2 ). 

А0А<}511 рядом, вместе: а]а егаж 

^оIта еггщак кбѣідг /е гаі Ьігіа ет#ак абацзи 
]аіиг о бек, не проси блаженства, но пере- 
носи страдание,/ страдание с блаженством 
вместе бывает {букв, лежит) {( ~}ВК 167, 0 ). 

АБАдТАрІ последний, конечный: ЬаЗііпцТ 
огіигщі а<^а^^:а^I еб^гЛапуа іикаШ# совер- 
шенный в своих первоначальных, срединных 
и конечных добродетелях ( 5иѵ 336 3 ). 

АВА В и. совете. (Ѵ8р 57. 23 ); аба г ці'г 
и. совете, ж, (Ш> 1 15 2 , 4 ). 

АІ)АН- разделять, анализировать: оуаІТ 
кбуііЬа [5ая]іпІр абага ицаг [бодисатва], 
четко продумав [это] в сознании, поймет, 
анализируя {ІЛд II 9 2 ). 
о Ср. аб'іг-, аЗ'іг-. 

АОАНТ- подвергать опасности, причинять 
вред: оі іа$і 7 огіпіа іпіьаг ]аі кійі асіагіи 
ишаг если тот [драгоценный] камень носить 
на себе, то посторонний человек не сможет 
причинить вреда {ТНВ^)', ]еша оі-оц іаз'іу 
$иЬі ]айТІ Ьоіхаг кіт огіпіа іиіізаг а^иіи"^ 
уигі уоуил абагіи игпах или если цвет 
того же самого [драгоценного] камня станет 
зеленым и кто-нибудь будет носить [его] 
на себе, то ядовитые черви и насекомые 
не смогут причинить вреда (Т/гВ^). 

АО А 8 см. абаз. 

АОА8А2АМ: абазагап Іибазагап в без- 
опасности, благополучно ( Мап III 43 12 ); 
абахагап іпсіавагап іакапіу живи в без- 
опасности {Мап Ш 41 3 ). 

о Ср. абав'ігіп. 

АЙА8І2 безопасный, благополучный; 
безмятежный, спокойный: еібгі абамѴ. Ьоіиг 
о?і ]а$І и?.ип Ьоіиг их тело (• — существо) 
будет вне опасности, их жизнь будет долгой 
(ТУ V ].<,); еіохіагі іузі?. іоі'ав’'?. асІа.$і'<с Ьоіиг 
их тела будут без болезней, благополуч- 
ными (ТУ Ѵі-о); аЦи ІІпІІу о^іап? асіазі?. 
иіи^ циігиітацца І 9 $>' 2 ІЬ' 1 гіг пусть дети всех 
живых достигнут безмятежного великого 
спасения {1!ід I 1 5 4 ) . 

о абааіх іибаз'іг без злоключений и пре- 
пятствий; благополучный, -о: іепіЦ' абавіх 
Іибайіг Ьоітаці Ьоіхип и да пребудет он 
в благополучном состоянии ( 77. ѵ 456у ) ; Іеоіп 
диіі іііцѵі цсііп абазіх іибаяіг цае кііп ісіпіа 
егбапііщ оігиц^а іе^бііаг благодаря сча- 
стью и удаче принца [мореплаватели] через 
несколько дней благополучно достигли 
острова драгоценностей (КР 33 р ). 

А0А8І2ІК безопасно: і§зігіп абазігіп 


ІигаГіт да пребудем мы без болезней 
и опасностей {Мап I 28 27 ). 

о Ср. абазахап. 

АЙ А 8 друг, приятель, товарищ (МК 42] 2 ): 
аба$ еб&й Ьоіка Ьи ЬоібІ цабаз друг, когда 
он хорош, становится родным ((}В К 183 12 ); 
чций оі зауаг е^іі апбіру абаз разум — 
добрый друг тебе, давший клятву (<35Л ? З5 3 ); 
ісіцпі іайТдпі а б а. чу Ьіііг друг твой знает, 
[что] у тебя внутри и снаружи {^ВN 306, 0 ); 
а<іай!*( аз?-' ]а« ісіпба »Іпа проверяй друга 
во время прибыли и убытков (С)В/\/ З02 13 ). 

о абаі Ьбяіік пари, свойственник, свояк, 
мужчина (?) из породнившихся семей: Ьігіа 
цаѵІзт'іЙ ца цабаз ]еі?ап іа^а] асіай Ьойіік 
$б{уй б&іі кіт Ьаг 9 Г 8 ЙГ еу кіпіпііі буі оуі 
асігіИасіІаг оі кто бы ни был с хорошими 
помыслами — [будь то] породнившиеся сво- 
яки, племянники и дядья, свойственники 
по браку, — в конце концов они, обособясь, 
расстанутся {ІІІ& III 33 17 ); абаз Ьоніік Іиі- 
поддерживать близкие отношении, дружить: 
Ьи [ігііпсисіа ебдіі «аціпсіп к[іш] абаз 
Ьоёйк іиіир Ьіг ікіпііка еб§іі кбпі «аціпсіп 
еб§и!аьтіьпіу иІІТзіп 8 ?ѵіпсіп ЬіІ§а1і и$аг 
апі іетіп еб^іі б§; 1 і ііга аіи'/аП іе^ітіі^ 
Ьоіиг кто в этом мире, поддерживая дружбу 
из добрых намерений, радостно может понять 
воздаяние за взаимно хорошее отношение 
друг к другу с добрыми чистыми помыслами, 
того именно подобает называть благораз- 
умным {С іа IV Т9 53 ); айаё ^оЫа 8 пирн. 
друзья-товарищи: абай ^о 1 ба 8 егба§ цабаз 
аьіагі / Ьоіиг егза ког^й Ьагір езіагі следует 
высматривать [себе] друзей, когда бу- 
дет / пиршество друзей-товарищей, прияте- 
лей, родственников ((^ВМ 330 р ); абаз ^о 1 - 
бая егбав друзья, товарищи, приятели: абая 
цоібая ?гбаз іегіііі цаІТа друзья, товарищи 
и приятели собрались во множестве 
(С)ВН Ь6і г ); абаз цибая ~ абая ^аба 8 пари. 
товарищи, друзья, приятели: ]аѵ 1 ац ей іия 
абая цибай 5 аѵ)'п*|і!і'р следуя словам {буке. 
взяв слова) дурных друзей и Товарищей 
(СНиаъі Т. 10 ^); абав Іиі- приобрести друга: 
абайіиішац азап кідьа/.такі $агр приобрести 
друга легко, сохранить [его] трудно 

(СШ/Ѵ306 13 ). 

а Ср ѵ а5ав. 

АБА 8 - дружить с кем-л. : Ьи а; і о 1 б і 
огка кбг еі[ 1 :]і ейі§ / аба-Ш кег]а. 8 Іі Ьіг 
аШ)' кійі# и вот Ай-Толды сделал себе 
другом / знатного человека, дружил [с ним] 
и держал совет (С }ВК 19 15 ). 

АВА8ЬІТ имеющий друзей, приятелей, то- 
варищей: цабаШ',' кіаі кііьі саѵі Ье&іік/аба- 
8 ІТ 7 кі§і аІТ яаѵТ Ь 9 &ик велика слава чело- 
века, имеющего [много] родственников, / 
авторитетны имя и слово человека, имею- 
щего друзей {С>Ві\ ! 233 42 ). 

АЬА8ЬЩ дружба, верность: абазііц 
ііга іигтабТ в дружбе он не состоял 
(МК 85 14 ). 

АБАТ см. ’абаі, 

О 

'АБАТ [и. о 'ЛЦ обычай, обыкновение: 
ІаЬі'аіІа (е^і 'абаі 'а}Ьзигі ачЯЦ егііг 
наилучшее [из всего] в природе [человека] 
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и не порицаемое обычаем — щедрость 
(Юг /? 24 я). 

АОАТ- см. аіаі-. 

' АВАѴАТ [п. с<> І.Х*] враждебность; нена- 
висть: 'асіаѵаі кокіпі ца/ір кез кбсііг вырыв 
корень враждебности (•-- ненависти), иссеки, 
удали [его] (Юг С 338 ). 

АОАМІ см. айаті. 

АБШИ см. асГіп. 

АОШ1ѴСІТ см. асГіпсі'у. 

АООІЛГ ем. аШу I. 

АВТАРІ- см. аЦш-. 

АВТА№ГІІ с .и. аі Ч апуи. 

АВГІН жеребец: б$тгіда циііиу асіуіг теп 
в его табуне я благородный жеребец 
(7 /іЗ іічіп); Ь а і Т г «{ и п I г) ац а (5 7 V г Т 7 
исНіцТп хі] и игіі у белого жеребца из 
Байырку он сломал бедро (КТ зб ). 

о аі айу'іг пары, кони (~ мерины) 
и жеребцы: зеѵаг атгац аі асіуіг ]й#гіік 
[адаіа иіаіі любимые дорогие [сердцу] 
кони и жеребцы, быстрые слоны и другое 
(Зиѵ 555 8 ); охііік аіТп а сі 7 1 г Т п . . . ііігкита 
ЪосіипТта цагуапи Ьегііт для своих тюрков, 
для своего народа я добыл ... их верховых 
коней и жеребцов (БК X 6 ц). 

с Ср. аЗуіг I, а]у'іг. 

АОГІКЫО к ачества племенного жеребца 
(?): ац Ьізі циіипіатіз аііип і и ] 1 и*; 
асІуТгІТц ]’агауаі белая кобылица его ожере- 
билась, [жеребенок] с золотыми копытами — 
подойдет племенным жеребцом (ТН5 П 7 ). 

АВТЩ$ см. аусіиц 1 . 

АШКАКМІКІ \скр. асіікагшіка] будд. 
вступивший на путь просветления (•5'№р312 21 ). 

АЙІ 8 ТІТ см. асІівШ. 

АШ5ТІТ [слгр. айЬізіЬйа] благословение, 
благодать: аіци Ьигцапіаг Ьосіізаіѵіаг 

асіізііі [еша цТІи [агііцар все будды 
и бодисатвы, также соизволяя творить 
благословение (СЗр 59 13 ); кзапіі цІІІр 
С|і!іпсі'т агітасіі аЦіптаіЛп цаііг егзаг 
асіізій іі/ЛІ іиіа іе^іпііг пщп если я совершу 
покаяние, то удостоюсь благодати [и в том 
случае], если проступки мои останутся 
неуничтожеиными (С/і# II 79 53 ). 

АВІТДА [ скр . асШуа] 1. Солнце (све- 
тило): а сі і 1 і а 8 о та ада гак Ьисі 
Ь г а х 8 ѵ а і і 5 іі к и г 8 а п I с а г ]еЫ #га/- 
Іаг Солнце, Луна, Марс, Меркурий, Юші- 
тер, Венера, Сатурн — семь планет 
( 7 I VII 10!); азіагі егхаг а сі і і ] а дагуца 
8 ііІ іі^га что касается их [жертвенных] яств, 
[то] планете Солнце [подобает] молоко 
и каша ( ТТ VII 1б 8 ); 2. день солнца, седь- 
мой день недели: ібгі ]‘адІ асійуа четвертый 
[день] начала [первого месяца года обе- 
зьяны] — седьмой день недели ( Т’У VII 5 4б ). 

о асШда кагЬі и. собств. (ІЛ# II З 6 32 ). 

АБІ: ай У ^ека и. собств. (С/Зр 77 23 ). 

АРІТ медведь: асГіуІІ іодигіі агі ига 
зоцизтіз егтіз медведь и кабан встретились 
ня I гопномі ПРГЧ.ОЯ »« 'ТйД, І.к V 
на | горном] перевале (I по Пщ); ааг; цагш 
ІагѴІтТч брюхо медведя было распорото 

(ТЪЗ II 10 ). 


з Ср. айиу, аЗіу I, а^Уу III. 

АЩПАДІ как медведь, подобно медведю: 
Ьбгі іе§- кйсі асЛуІарі аузип [должен иметь] 
силу, как у волка, [быть] свирепым, как 
медведь (( }БН 86 24 ). 

'АШЬ см. 'айі. 

АБШ 1 . другой, иной: есітіг іпіті? 
цат г/. цасІазІтТг асііп ]ета кіт ца]и кізі 
наши братья, родственники, а также кто- 
нибудь другой (СЗр 108 )2 ); асііпіагца 
(а тексте : асНіпІагца) азіуііу ізід- ізіа- 
іідіг Ты совершил для других полезные 
дела (ТТ Ш 68 ); асііп еі кізізі $зіШ тип! 
люди из других стран услышали об этом 
(( ^ВН 72 23 ); аіци ца цасіаз оуиі цгл ей 
іаѵаг Ьагса типіа цаіір теп асІгіІТр айТп 
агипца Ьагіг теп все близкие, дети, иму- 
щество — все останется здесь, а я расста- 
нусь [с ними] и направлюсь в другой мир 
(йі& III 6 4 ); 2. а знач. послелоги после 
исл., местн. другой ..., кроме (~ помимо 
чего-л.): п? ііігііщ із егза ЬПіозіг оді / 
бкііпс оі адаг [оц од апсіа а(ІТп (под стро- 
кой: огка) в любом деле удел невежды / — 
сожаление, и нет для него удела другого, 
кроме этого (Юг С 115 ); аги оіагііп а(ІТп 
ца[и агипіагіа іоушіз §гзаг или если бы 
родились также в каких-либо других бытиях, 
кроме этих (17 >8 II 45 45 ); типіасіа асііп 
іаці од і аз іскіі ]оц кроме же этого, другой 
пищи [у них] нет (Зиѵ 610, с ); 3. свыше, 
добавочно: апТдіа Ьаза кеііі ікііас о ду а [ / 
Ьіг еЬіа цаііг оп асііп ікі а] затем вторым 
появляется Юпитер / и остается в одном 
доме двенадцать (буке, десять дополни- 
тельно два) месяцев (( 2ВН 16 2 ). 

о асііп асііп различные, разнообразные: 
Ьігок асііп асііп о#а Ьіі^а аіііу ]'ііг1ц§ ег 
і сі когкіп цигіиіуи Ііпііуіаг егзаг если 
будут живые существа, готовые спастись 
в образе различных мудрых знаменитых 
мужей и женщин (17ір Н 19 ]7 ); асііп асііп 
кбг аугіу разнообразней болезни глаз 
(Касй II 2 60 ); асі'іп бді пари, другой, дру- 
гие: Ьи тоуосіаг [апір айГп оді [оіса 
Ьагтізіп [царь Ирод узнал, что] эти волхвы, 
возиращаясь, отправились другим путем 

(І/Зр 96 70 ). 

а Ср. а5і‘п. 

АОІКІ- изменяться; исправляться; про- 
ходить (об опьянении), протрезвляться: 
о! Іогііп $г ^згіікі асіі'піі изіпіа опьянение 
того благородного человека прошло во время 
сна (Мап I 6 21 ); апіасіа бді ]а!адиц ііпііуіаг 
і;згйк кізі іе-Я типа іепа асііпи ишасііп 
Іадіиц заціпс іигуигзаг Іпса Ьіітаг а осталь- 
ные люди и живые существа так не разу- 
меют, когда утверждают превратные мысли, 
подобно пьяным людям блуждая и не в 
состоянии протрезвиться (7'7'ѴІ 121„рим. 2 н). 

о асііп- тидай- парн. изумляться, удив- 
ляться; восхищаться: Ьи заѵіагіу езісіір 
оі Ібгіісіа ]іуІ1тІз цатау кізііііг асІтШаг 
тидасііііаг все собравшиеся на том свадеб- 
"Гом 'пире люди изумились, ус’л'ышіГв "эти 
слова (Зиѵ 1б! 8 ); оі заѵі п езісіір етіідй 
асііпп тидасіи . . . іер заціпи услышав эти 
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слова его, . . . сильно изумился и подумал 

(Ѵіц И 31 47 ). 

о Ср. а?‘іп-. 

АОША \п. 4~-о Я] пятница: асііпа [кііп] 
в пятницу (7ТѴІІ 31, а). 

о асііпа патах молитва по пятницам: 
сіуа ] Іаг Ьа з і цТІ асііпа патаг совершай пят- 
ничный намаз — святой путь неимущих 

«?ВЛА 238 10 ). 

АВШАТІІ другой, иной: асііпа^ипиі] і$і# 
ох і п іігир бгйтигш і^сійіаіітіг [е]г$аг если 
мы прериали горячую жизнь других, 
а к самим себе проявили заботу ( ТТ IV 5ц)); 
аНіпа^чіца Ьіісіигшаііп иціитшаип не осве- 
домляя и не сообщая другим (ІІЗр 90 8 ); 
асІіпа‘'ица а8і'( Іизн уііі'аіі чтобы сделать 
полезное другим (Зиѵ 611,,). 

= Ср. айпауи, а5пауи. 

АВШСІТ особым, специальный; избран- 
ный, выдающийся, отменный: ісіп ІачТп 
асІІпеіу ЬеСІіг игіигііт внутри и снаружи 
я велел покрыть (стены] особой резьбой 
(КТм,.»); ауаг асііпсіу Ьагц іагаІиЖт им я 
поручил построить специальное здание 
(КТм] 2 ); асііпсіу ісіиц ца'/ап цап 5ІІ8І 
войско набранного святого повелителя (ТТ 

ѴП 40 ш ). 

о агіТпсіу пшдасГіпсіу пари, удивитель- 
ный, замечательный: коуііі Ійрійд коуііі Ібг- 
Ііі? асііпсіу тиуасііпсіу а?Тг і.ч коіи^іатсіа ад 
Ьачі $іігйк ксгій'ипс коуііі оі самое значи- 
тельное в замечательных и почетных делах, 
исходящих от сердца, — чистое верование 
(ГГ V В у ); іад агііпс'іу драгоценный, доро- 
гой: кііпіуа Іа у асІІпсТу іаіауІТу аз іскіі 
кеііігир Іаріпигіаг егіі они выражали бла- 
гоговение [перед ним], принося [ему] каж- 
дый день дорогую, вкусную пищу (КР1\ У ,)\ 
Іеііпс кііп Іау асііпсіу дгсіапі |епсіі кстікц 
іііка^ііса игир на седьмой день они нагру- 
зили корабль драгоценными сокровищами и 
жемчугом сколько смогли вместить (КР 34.,). 
с Ср. асГіпзІ'у, а5'іп8іу. 

А0Ш8ІТ иной, другой; по-иному, по-дру- 
гому: кіШа асііпзТу пе кШ егйг $еп что 
ты за человек, [такой] другой, чем люди 
(I ІЗр 105 Ь-)\ б у сі іі 1 ш і 8 иіиу ііізпі асііпзіу 
|6гаг Огдюльмиш по-иному толкует большой 
сон (ОБИ 172 27 ); 

о айіпзі'т Ьоі- стать иным, являться иным: 
асІіпзТу Ьоі иг Ьагса цііціу кбгйу все твои 
поступки и слова становятся иными ((^ ВН 
39] Э ); топ! сіп Ьіііоіі ицизіиу кізі / асІТпзіу 
Ьоіиг-ши умный человек, действительно 
знающий это, / не является ли иным? ((^і ВН 
ІО? зд) і е)і# тепіу ійііітка $І7.ік5іг Ьоі/.ип 
теп Ійчатіч Ійійт асПпзТу Ьоіта/. пусть 
раджа не сомневается в моем сне, сон, 
который я видела, не может быть иным 
(II III 54,); асГіпзіу ч«1- изменить, иска- 
зить, извратить: п$у [ас1?п]8іу цііпіа/.ип іе- 
§ІІ скажи, пусть вовсе не изменяет (Нцеп.,$ 5); 
апсаіа Ьігбк Ьи заѵіагіу асПпзІу с)ІІТр бѵка 
коуйі Іигуигзаг и затем, если извратить эти 
слова и возбудить [тем] гнев (Зиѵ 443, 3 ); 
іаугіт ]аг1Цсп асііпзіу ціітауа] теп да не 
искажу я поучения моего бога { ѴЗр 106, 2 ) . 


о Ср. айіпсіу, аЗѴпяіу. 

АОШ8ІГ8І2 неизменный; правоверный, 
ортодоксальный: аЦи заціпсІагІТп егіір 
ЧТІтац5і7. )огітац5іг аф'пзіузіг іеЬгапсзіх 
сіпзи Іеоіпа егііікіе^ кегій ібгіа коуііііагіп 
Іигуигтац огпаітац ]етіі яа]и егйг Іер 
Іезаг если спросить, каким же является 
преодоление (буке, минуя) всех своих же- 
ланий и утверждение своих помыслов на под- 
линной основе, какой называется бездеятель- 
ная, неподвижная, неизменная и непоколе- 
бимая реальность (Зиѵ 286 20 ); асііпзіукіг 
ІагІТцІ'іу збгсі Ьацзі аіа цау отец-пропо- 
ведник ортодоксального учения (Зиѵ 682,, ) # 

АОІНТА с другой стороны: асііпіа апси- 
1 а ]и кеітікіаг Ьігіа ІичизтауІ Ьоіиг с другой 
стороны состоится встреча с Так-пришед- 

шими % ,(Ѵі8 И 35 2С ). 

АБИ}- с.и. аііц-. 

АОІК I отделение, ответвление, развилина: 
кйтііз кйгзі игтик ііга оііиігиг / Ьй кйгяі 
асіаці йс асігі іпгиг садится на поставлен- 
ное сиденье из серебра, / сиденье то на трех 
ножках (буке, ножки у этого сиденья — три 
ответвления) (С ) ВН 41 , , ) . 

= Сю. айга. 

АОІК II [с/ср. агс!га]астр. одно из 28 со- 
звездий лунного зодиака, звезда а в со- 
звездии Ориона (ТТ VII 3 4 ). 

о Ср. агсііг. 

АОІК- 1. разделять, отделять Друг от 
друга; разлучать: Ьіг ]ІІ «апі ісіпііі іісаг 
іісаг а ] I а г V у асіігтац ііга о(І Ьоіиг путем 
разделения месяцев внутри годового отрезка 
[времени] (буке, внутри счета одного года) 
но три образуются сезоны (~ времена года) 
(6'«у 589, 5 ); іаг[ици7] цата'/ ас1іг','а1і чтобы 
разделить свет и тьму (С/гиазі С,о); 5еѵаг 
оіиіи^ 41217 иіаіі бдй^ цаг|Т7 Ьагса асІТгір 
асіт аіипца еіііі Ьагіг всех разлучит [демон 
смерти] — любимого сына и д^чь, мать и 
отца — и унесет в другой мир \Ш§ Ш 43 5 ); 
2. различать, разбираться, понимать: 
есі§:іі8Іп а ]»7?п асііга Ьіітакка Іа]апІр опи- 
раясь на способность различать доброе и 
злое (5иѵ 294, 3 ); кі.чі шепіе^исі аЬа о^іапі / 
ічіу Іит1і7і7 Ьіі^іі асіга апі сын человеческий, 
различающий жару и холод, может говорить 
[о себе]: я человек (( '^ВК 273,,); оі апіа^ 
] е I ѵ і п і д Ібгіп ІііЬіп асіга ЬіІпііШп не в со- 
стоянии понять основы такого волшебства 
(Зиѵ З84 23 ); 3. выделять, обособлять: ицийи^г 
асіігіід ЬіІі^іа бді кроме знания, ты выде- 
ляешь разум (С}ВН 70 2 ,); 4. отделять, отгра- 
ничивать: Ьи Ьогіицпиу 8ісІ8І бусіііп (іуац 
Ь а ч а I о г і I п 1 1) Ьогіиц асіігаг кипсійи 
І'ідац и1и7 ]о1 асіігаг Ьа'/іі'п ]?уац Ь и 1 а і 
Ь и 7 а п Т у 03 ап асіігаг кесііп ]іуац циіа- 
сиппиу ѵацагііу Ьогіиц асіігаг границы 
этого виноградника: восточную сторону 
отграничивает виноградник Баса-1 огрыла, 
южную сторону отграничивает тракт, север- 
ную сторону отграничивает ручей Булат- 
Бугы, западную сторону отграничивает 
виноградник Кутачунского монастыря (ІІЗр 
1Ь9 8 _,,); 5. (с мест»., исх.) лишать чего-л., 
кого-л.: ашгаціпіа асіТгШпі? егзаг если мы 
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[их] лишили любимых (ТТ IV 7?,.,); айпауи 
ізід бгіпіа асіігііш егіпс если бы я лишил 
жизни других (ІЛ§ И 8749); І5ісг огіагіпііп 
оді ай'іНпт егзаг если я совсем лишил их 
жизни (.Упг/ 135 17 ); 6. перен. пережить 

смерть кого-л.: аііі [азітйа цад аеіігсііт 
Ьііішпайіт ііс есіта ]Т(а аЙігЙТт шести лет 
я пережил смерть отца (букв, отделил отца) 
и не осознал [этого], о горе, я пережил 
смерть своих трех старших братьев (Е 32 ]6 ). 

о аііТг- огіиг- пары, отличить, отметить, 
выделить, отобрать, избрать: айігІТ осШі-ід 
кбіагііі піепі отличил и возвысил меня ((^ВН 
23 ]7 ); айі'гуи бйіігдіі (егак ІиІуацТ дозорные 
отряды надлежит отбирать (С) ВК 125 іе ). 

а Ср. айаг-, а5Тг-. 

АШКІЬ- страд, от айТг- 1. быть отде- 
ленным: цаІІТ ЬаІТц зиѵігШп а сІТгТІТр ічід 
цитіа а'і'ТпашТ» Іе? как бьется на горячем 
песке рыба, выброшенная из воды (буке. 
будучи отделенной от своей воды) 
626 ]2 ); 2. отделяться, расставаться, разлу- 
чаться: ііігк Ьойип ... (аЬуасйа айігіііі 
тюркский народ . . . отделился от [государ- 
ства] Табгач (Тон 2 ); ашгаціагііп ай'ігііуиіич 
$гпдак Ьоішагип егіі (ер цогцаг теп я опа- 
саюсь, как бы не было страданий в связи 
с предстоящим расставанием с любимыми 
(~ близкими) (Зиѵ 609 3 ); аііип ке§ асіігіісііт 
я расстался с золотым колчаном (Е 25 3 ); 
3. перен. отделиться, разлучиться (в знач. 
умереть): цігч іазітйа айТгІІйіт я умер 
(буке, отделился) в возрасте сорока лет 
{Е 44 у) ; ііс оуІТта айігіійіт я отделился от 
своих трех сыновей (Е 11 2 ); с^и ] сіас^Т цип- 
сирглуа айігіійіт арата я разлучился 
с моими младшими родственницами ханской 
крови, обитающими в женской половине 
дворца, и с моими старшими родственницами 

(Е 6.}Г- 

о Ср. айгіі-, асігиі-, а$г!І-. 

АВ1КИ.МА{$1ЛТ связанный с разлукой: 
оді айіпітадііу Ьичияшп [ета ]оц у меня 
нет также и беспокойства из-за разлуки 

(Зиѵ 609,,). 

о Ср. айгИтадНу. 

АРІКШ- возѳр. от а<Пг- отделиться, 
отделить себя от кого-л. (дат.)\ перен. 
умереть: ііс <?спна айШпйТп: я умер (букв. 
отделил себя) для трех своих старших 
братьев (Е 32,-,); 1 а с а пі ц а айігіпйіт и 

отделился от Тачама (Е 32 14 ). 

АОІКТ 1. различие: (іпііу ІагпТд (аріауіа- 
г'іпі'д айігіі ікі Іііг Нід іеііг различие в склон- 
ностях живых существ бывает двояким 
(Зиѵ 259.,); Ьи егііг і'іпііу Іагпід пігѵапііа- 
гіпід асіігі'і это является различием в [пагуб- 
ных] привязанностях у 'живых существ (Зит» 
261 0 ); [есідіііі] а [ ? 7 1 V яаѵідпТд асіігіі ]о[ц] 
нет у тебя различия [между] хорошими и 
плохими словами ( 7 7’ 

о ай'ігі кед точный: оп Ііігііід ейдіііаг- 
під . . . асіігі: кед ] о г ііегі п . . • тип(а ]бг- 
таіі здесь не разъяснил . . . точное опре- 
деление . . . превосходств десяти родов 
(77 V В 2]); ай'ігі ойіігі разнообразный, 
всевозможный: аіцау.чі'х ейдіі 6^1 і кодііі 
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егчаг цакТ цатау потіагіа ай'ігі ойіігі 
чач'іпс Ь$ідіі§іп(іп бді бйгііііір Іек 
пот І02Іп кбгіі тедііі^ ц'іітад §гііг что 
касается освобожденного от страстей поло- 
жительного понимания, то оно является дей- 
ствием, доставляющим радость только при 
рассмотрении сущности бездейственной 
дармы в отвлечении у всех дарм от их 
разнообразных мысленных признаков (Зиѵ 

264 21 ). 

АБШТ- побуд. от айі Г- различать: ач'іп 
іе§ [агіг Ьи ]е(і ца( кокіі# / а с17г4"і Ьііитаг 
]ТІ а] чацШ [геометрический способ] рас- 
секает семиярусное небо, словно поток, / 
[но] не может различить счисление годов и 
месяцев (ОВК 156 16 ) ; цага циі цагая? Ьоіиг 
Ъед іігид / цагаі'і игіідіі айігѴі кбгіід черное — 
цвет рабов, а бек является белым, / старай- 
тесь отличать черное от белого (С)ВК ІО84). 

АШЙТІ(}ІЛТ имеющий различие (ТТ 

VIII С 67 ). 

АШКТ1.А- 1. различать, разграничивать: 
ейдіі а І'Т чіі’іпсі'у айіХІауаІТ и]иг могут 
различать хорошие и плохие деяния (1Л& 
III 5] 2 ); чаѵ'іп тса а]иг о( ко ] иг <4 і аііипиу 
айі'гйауиіич Ьеідіі Ьаг словами говорит 
так: огонь уничтожил (буке, сжег) зо- 
лото — примета, [по которой] различают 
(7’7’І 7І ); 2. разделять, подразделять: иди§- 
чиг оііі» о і ицикіиу *ігі§; / ицич типса ІедН^ 
айігііаг егі§ неразумный — мертвый, ра- 
зумный — живой: / подобным образом разум 
разделяет людей (ОВК 91 7 у ) ; тип: типси!а]и 
айігііар разделяя их (т. е. месяцы) таким 
образом (т. е. но два) (7иг» 5'90 5 ). 

о сіпуаг- агіі'гііа- см. сіпуаг-. 

АВІКТЬАТ см. агіігШу. 

АВІКТЬАМАО различение: аіци потіаг- 
т'д ей^іічіп а}і'уТп асіігііатачча іаіапір опи- 
раясь на различение всех дарм на поло- 
жительные и отрицательные [дармы] (Зиг> 
302, 2 ); аіци потиу аііі* Ьііідіііг ііга айігі- 
Іатац различение всех дарм посредством 
шести знаний (Зиѵ 222., 3 ) . 

АБШПАК- возвр. от агі'ігііа- быть 
обследованным, осмотренным (врачом): 
кітіаг Ь і г о к иіиу ід- кет іі^а іиіиіир оіа- 
сТІаг й?а асіі'гііапір ІіЬп'іч цоитУч егчііг 
]ета если бы кто-нибудь, охваченный тя- 
желым недугом и обследованный врачева- 
телями, был даже [совсем] оставлен (ІЛ& 

П 43,0). 

АОІНТЬІТ отчетливый, -о; ясный, -о; тол- 
ковый, -о: ]ІІ а] ой Ьіііча кііпі Ь^ідиііід; / айіг- 
1 1 1 7 асиціиу чаш Ьеі'уіііид' если писать год, 
месяц, временной отрезок, то дни в них при- 
метны, / — приметны отчетливые, ясные числа 
(С^ВК 156 2 ); кі.чіі:а айі'пкіу пе кічі егііг чеп а] 
ат(і айіХІіу чб/.1а§ІІ скажи, что ты за че- 
ловек, [такой] отличный от людей, изложи 
толково теперь (ОЗр 1056„); ііідщчйг чапч'й 
[игипіад Ьазіауіі'у пошіагі'у айігіііу Ьіітак 
ицтацца іа]ап'ір опираясь на ясное пони- 
мание дарм, возглавляемых безмерно бес- 
численными [дармами] спасения (?) (Зин 
2б2 § ). 



о асвд айігШу см. асиц. 

А0ІКТ5І2 неразлучный, неотделимый: 
ЫТпа‘[ица ЬіІШгтасІіп идіигтасіт дата*; 
ІІпІГуІагда иіи^ азіу іизи дііи ]оп]игіаг 
$гіі чата^ ]а1адид1агіа агІТгізІ? егіііаг 
оказывали большую помощь всем живым 
существам, не давая [о том] знать и по- 
нимать другим, и были неразлучны со всеми 
людьми ( 1!3р 90ц); Т'пс'ір [Ьи] потіа асіігі- 
5?г Ы г іаіТ', Ьиііипиіг и мы нашли вкус, 
неотделимый от этого учения ( Нііеп 173); 
б? чопидшп ага.чТпіа )аЫас? ізіо - б?іітіа 
а(ІІгі5Г? атгац о^ціит-а о любимый мой, 
неотделимый от жизни моей сын, лежащий 
у меня в комнате (С'і $ III 64$) . 

А0І2- см. аШ-, 

АОЬ [а. А А*] справедливость, беспри- 
страстие: аѵ[ѵ]аІі 'асІІ іиі-иг іи? ]іігі1так 
первым из них является справедливость 
[т. е. по-тюркски] справедливое (~ бес- 
пристрастное) осуществление ((2ВН 3 2 о)і 
5І)а5Ііі гі]а5аі кі іазаі / кагат 2І]'асіаі иіа 
'асІІ политика, управление, проницатель- 
ность, / щедрость и добавь сверх того спра- 
ведливость (Юг В в о); е<?аг Ьоіча 'асііід 
ЧаІІѴІЦ та да если проявляется справедли- 
вость твоя, [то это] бедствие для меня 
{Юг Ао). 

АйЫТ см. аіГіу I. 

АБКАПІ в знпч. сущ,, другой, другие: 
а^па^ипид іаѵагіп о.’игІасіітТ? ?гьаг если 
мы крали имущество других (ТТ IV Л ц9 ); 
кбдііііп а4па'(ііпид есі^іібіда кііпі чадіпс 
іцгуигсіигпи? егяаг если мы в мыслях обна- 
ружили зависть к превосходству других 

(ТТ IV Л 72 ). 

о Ср. аёіпауи, а^пауи. 

А0ОАКІ- см. аіцап-. 

АБКА: асіга аШу ЬіІі§ сознание разли- 
чения (буке, сознание под названием раз- 
личения, = скр. а4апа-ѵі (папа): асіга а і; 1 1 у 
ЬШ# іадгі іегіпіап ]апа а§:ат Ьііі& пігѵап 
Ьііі" ЬеІ^іігаг из божественной страны со- 
знания, называемой различением, появляются 
сочинения хинаяны и сочинения махаяны 


(7ТѴІ Ш ). 

о Ср. ай’іг I. 

А0КИ- страд, ога агі’іг- 1. расставаться, 
разлучаться, разделяться: типи асігііиг теп 
зупідсііп Ьи кііп и вот сегодня я с тобой 
расстанусь (О ВК 45 г ) ; не кбгкііщ Ьоіиг кот 
кШ асігііір / ьаіашаі даѵизка ікі бх бгііп 
как хорошо бывает, когда люди, расставшись, 
благополучно встречаются друг с другом 
{( }ВК 191-)); іагиціі дагаіі цаііі! асІгГІуа] 
апіасіа кезга пе Ь о 1 у а ] іерап Ьіііітіг мы 
узнали, как разделятся свет и тьма и что 
После этого произойдет (С/ша&І 
2, подразделяться, члениться: іиі]аі} ]еша 
типіа ис едіт йапчагсіаді піхѵапііаг о7гіпІа 
Ібгі ійг ійзг асігііигіаг и привязанность 
[к миру] подразделяется на четыре вида 
в зависимости от страстей здесь, в трех- 
членной сансаре (ІЛ& П 8 29 )» 3. выделяться: 
кйпіі а]ІІ цаг'і^и ]огі ] иг біги [а} цТ.ч и I а Ь і 
ібгі 54 асігііиг ібгі бсі ісіпіа ]апа і к і гаг 
бсі асігііиг солнце и месяц перемещаются, 


враждуя, и выделяются четыре сезона — 
лето, зима и остальные, затем внутри че- 
тырех сезонов выделяется по два временных 
подразделения (03 р 99 5 ). 

° Ср. адігіі-, асіга!-, аЗгТЬ. 

АБКИЙНАОЫГ связанный с разлукой: 
бігіі апазі ргсараіі х а *ип оуІТпіТп асігіі- 
шацПу ет^акіп цо^зар ЬагТр іе°ч'пка іпса 
іер Іесіі и мать царица Праджапати, обес- 
силенная мукой предстоящей разлуки с сы- 
ном, пошла и так сказала принцу (Оі§ Ш 

47 2 8 ) • 

= Ср. асГігТІтацГіу. 

лови- различать: Ьіі^а Ьіііосііп асіги- 
сіасТ іер іетакі егзаг Ьііоа ЬШ$г еСІ§;й1і 
а ]Ту1Т потІагГ; сТп^апр асіігііар а ]іуТу цобир 
аіаг іісііп название „Различающая 
[дармы] знанием 1 ' [дано] из-за того, что 
знание устанавливает и различает хорошие 
и дурные дармы, отбрасывает дурные и бе- 
рет хорошие (ТТ У В~$). 

АЫШк-: асіга!- кіікиі- ппрн. просла- 
виться, быть известным: карііаѵазіи 
ЬаГіцлТд асігиітіз кіікііітіз к а п (I а X а а і а 
аііі',' ]ада$і прославленный слои ОапсІЬа- 
Ьазіі из города Карііаѵазіі (Зиѵ 681 и ). 

- Ср. асІТгіІ-, асіг'іі-, абгіі-. 

АБІШО 1. разный, различный, разно- 
образный: іаці ]ета асігиц и?1аг кепііі 
к^пііі б? іяіп Шащг и разные мастера 
заняты каждый своим делом (КВ 2 5 ); 2. от- 
личный, выдающийся: $і? кізіеіа асігиц 
Ьекгак ег кблипйг зі? Ты кажешься отлич- 
ным и более сильным человеком, чем 
[остальные] люди (КР 66 5 ); 3. отборный, 
избранный; превосходный: ііікаі Ьіі^а іадгі 
Ьигуап іагііцат'ій кбпі кегііі пошпид і?п- 
1Г,4аг Ьи типіа'/ іе^іп асігичіп Ьіігипіаг 
пусть живые существа знают это превос- 
ходство и достоинство истинного учения, 
поведанного в совершенстве мудрым боже- 
ственным буддой, ( 7Т Х^)- ^ 

о аіігиц айгиц различные, разнообразные: 
ц;ци песа астад яиѵзатад етоакіп аіадиг- 
тіч цоКЬатТя (іпііуіаг егзаг асігич асігиц 
іад іадчиц іаіі'і’іаг й?а іоіі'/игіасі ЬоІарп 
сколько бы ни было живых существ, ослаб- 
ленных муками голода и жажды, я стану 
тем, кто насытит [их всех] различными 
изысканными яствами (Зиѵ 118 9 ); аф'иц 
абгид ііі іигіііо уиа іаѵізди кепіТ.чіі разно- 
образные яркие гирлянды цветов разбро- 
сали (Зиѵ 574 2 і ) ; аіігцд ч'іі- искажать, 
де.чать иным: Ьі? іадгі іагІЦІп асігиц ціі- 
гаэ? Ьі? [так как] мы не искажаем божест- 
венного наставления (ТТ \\ Ар). 

з Ср. айигцд, аогиц, а]гиц. 

Авкиозих одинаковый; Ьи ікі кізіпід 
есі«и діііпсі Ь і г іе§ асігичзи? іеііг добрые 
дела этих двух людей одинаковы (Ь'і§ II 

о Іііг аагццзиг см. іііг I. 

А0КІІТ- побуд. от айги- (?) различаться, 
быть различимым: ЬП§;а ЬіІідІікііп а4гиі[<і]- 
асТ [дармы] различаются [на хорошие и 
дурные] посредством мудрости ( 7Т V’ В^). 

'АБІІ [о. іа* 'кроме’; ср. а. диалектное 
’асіі 1 'кроме’, 'еще’, 'или’] или (?): пе [агсіі 



а сіи 
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ахип'^а Ьи 5аЬіЬ Ьйпаг / педііда Ьи апТ и!а$и 
Я?паг / х.а5І8Іагпі кбігіір паПзпі саіір / 'асіи 
Яиізих агип я аг ?Р' ти типаг в чем прови- 
нился этот мастер перед миром? / Почему 
его этот [мир] постоянно мучает, / возвы- 
шая скупых, низвергая достойных? / Или 
заблудился несчастный мир, одряхлев? 
(Юг С] 48 ). 
о Ср. ах IV; ахи. 

АБ1ЛГ медведь: кіпа Ьіг асіиу аШТ затем 
он нашел {букв, взял) медведя (ЛОК 4 б ); 
кбдйхіі асіи"^ кодили {ед егсіі грудь у него 
была как грудь медведя (ЛОК 2 5 ). 
о Ср. ѵ а«Гіу, а8іу I, а}‘іу III. 

АВШС81І2 пеизменчивын; неискупимый 
(о грехе): тшкіа^ Ьи асіипсзих [ахиц [ахТп- 
{ТшТх егзаг если мы совершили такой не- 
искупимый {букв. пеизменчивый) грех 

(СНисізі В 35). 

АІНИ} см. аЗия- 

АВІШТ щёки (?): ауизТ кіісасіір асІ[иг{]Т 
[ег]пі [ігіір яд [в его теле] усилился, его 
щёки (?) и губы подверглись разложению 

(тт\\в и ). 

АВІІКІКІ избранный: ап*а7 асіигия огипіа 
]ета бігіі бгдііп игіигі? и затем в таком 
избранном месте приказал поставить трон 
(Виѵ 574 22 ). 

о Ср. айгия, аЗгия, а]гия. | 

АВІЯГ горсть: а]‘аса аз Ьегшіз асіиіса зиѵ 
іиітТч {іідизіид к§гШід ІТп 1 1 у 1 агТ у вра- 
ждебно настроенных живых существ, даю- 
щих пищу [величиной] с ладонь, подносящих 
воду [объемом] с горсть (5иѵ 168 23 ). 
о Ср. аЗиІ, аѵиі 1.^ 

А8 изделие: е&діі аЗ добротное изделие 

(МК 52 и ). 
о Ср. аЗ I. 

А8 I ткань, расписанная узорами 
(МК 52 9 ). 
о Ср. аЗ. 

А8 II хорошее предзнаменование: ідіід 
Іиіги'р аЗ Ьоіиг завещание больного яв- 
ляется хорошим знаком [того, что попра- 
вится] (МК 52 ]2 ). 

А8А<І 1. нога ( человека и животного ): 
а&ач исінсіі нога онемела (МК ЮО^); еіід 
бѣги іигсіі аЗаціп 6 г и затем правитель под- 
нялся на ноги (^5А' 65 7 ); бкііг аоая? 
Ьоірпса Ьига^и Ьазі Ьоіяа ]‘ед лучше быть 
головой телка, чем ногами быка (МК 41^); 
2. перен. ноги: ТпапсзТх Іигиг я и * ѵаіазіг. 
]а]І у / ]огТѵсіа исаг {егк а?шя? Іа]?"- счастье 
ненадежно, непостоянно, изменчиво, / на 
ходу быстро валится, ноги его скользят 
{букв, скользкие) ((^ВА 59]); 3. ножка 
(предмета): Ьи кіігзі йгаіа 02 оЫигсІия? 
а^аці ііс оі кбг смотри, у сиденья, на кото- 
ром я сижу, три ножки (()#Л г 67 2 ,); 4. перен. 
копен: Ьи ег оі ?$?',' аоаяя а {едіігдап этот 
человек доводит то дело до конца (МК 260]р). 

о аЗая ідіаз- объединяться: оіаг я аши 7 
аоая ідіазсіііаг все они объединились 

[МК 127 е ). 

о Ср. аііая I, адая II, ахая Н- 
Л8А 0..(ТГ VIII І 2 э) см. аЗая- 
А8А(}Ш пешком: кіітйв кііпда игза аііип 
аоая'іп к§1іг если [кто] кладет серебро 


на солнце, [к тому] золото приходит пешком 

(МК 92]д). 

А8А<*ЬА- ударить по ноге; дать под- 
ножку (?): оі ап? абаяіасі? он его ударил 
по ноге (МК 154,;). 

А8А<}ЬАІІ- 1 . встать на ноги: аіігп кес 
Яа1$а а^аяіапиг если [возврат] долга запаз- 
дывает, [кредитор] становится на ноги 
(МК 149 5 ); 2. сделать ножки чему-л.: аоац- 
ІапсіТ пеп [этой] веши сделали ножки 

(МК 149 5 ). 

А8А0ЫГ имеющий ноги (~ ножки), 
-ногий: а0ая1?7 пед предмет с ножками 
(МК 85 7 ); яапш? ііс а5ая1?Т кбпі Іііг Іигит 
все трехногие [предметы] стоят прямо, пра- 
вильно {()ВіѴ 683). 

А8АдіЛГ — аЗа Ч 1іУ (ТТ VIII С 58 ) см. 
аЗаяИТ- 

А8А08И см. аііаяви.і 

А8А5 рриятель, друг: итипсіи'^ аГ-аз ]а|- 
$а(П надежный друг позавидовал [нам] 
(МК 88 І6 ); Ьи 5?ѵсІа кіісаптів Ьоіиг а) 
ЯаЕаз / оі ісдй тедазіп агТІ^и аба.ч о при- 
ятель, эта страсть [у него] усилится, / надо, 
друг, [емѵ] пить лекарство, очистить свой 

мозг (ОВМ 430 8 ). 

о Ср. асіаз. 

А6А8ІЛ0 с.и. айазіі’я. 

А8ТІК I жеребец: агуіг я?.чТ г кізпасіі 
заржали жеребцы и кобылицы (МК 124 16 ); 
іккі ао^Іг іііксіі два жеребца кусали друг 
друга (буке, сцепились в драке) (МК Ю3] 7 ); 
бдигііід а&7?г жеребец при табуне (МК 87 7 ). 
о Ср. агі^іг, а]уТг. 

АЗѴ1К II астр. Сириус (я Большого Пса): 
]агисіТ ]!ЫгТя (подстрокой: ]Ш?г) а 0,7? г 
Ьііа ( под строкой: зПсІіг) заблистал ( под 
строкой: звезда) Процион вместе с (под 
строкой: звездой) Сириусом ((^ВА' 40б 8 ); 
[еіікап кбііігсіі ]апа Ьаз бгіі / 1бді{[1]і 
]апа і?Іс1гТ<^ ао*рг нага опять подняла 
вверх Большая Медведица Іовш (буке, го- 
лову), / и снова упал Ироцион по ту сто- 
рону Сириуса (С^ВА 445]). 

А8ТІ’йАд I горный баран, муфлон (?) 
(МК 84]). 

А8ТІКАд II: аЗу'ігая геогр. назва- 

ние реки в стране Ягма (МК 84 2 ). 

АЗТІКЬАК- 1. стать жеребцом: Іа] а?фг~ 
ІапсІТ жеребенок стал жеребцом (МК 1 57 ] 4) ; 
2. быть покрытой жеребцом (о кобылиие) 

(МК 157 14 ). 

А8ТІ8 геогр. название местности (МК 61 4 ), 

А8ГШ* сл. ауйия I- 

А8ІТ I медведь (МК 54 1ф ): аѵс? песа Іеѵ 
Ь і 1 5 а а оіу апса ]о1 Ь і 1 і г сколько [ловчих] 
приемов знает охотник, столько способов 
[спастись] знает медведь (МК 167 § ). 

о аЗіу тегйакІ медвежонок (МК 241 17 ). 

а Ср. аіііу, айиу, а]Уу III. 

А8ІТ II трезвый (МК 43 17 ): езгіік ао?7 
пьяный и трезвый (МК 43 !7 ). 

А8ІТ III геогр. название селения под 
Кашгаром (МК 44 4 ). 



А8ІТІ.ІТ изобилующий медведями: аьіуііу 
{а',' гора, на которой [живет] много медве- 
дей (МК 85, У 

А*а- протрезвиться, отрезветь: езгіік 
а'<Ші пьяный протрезвился (МК Ю6 Ѵ ); 
$ійг)>ё (рііі Ьогсі ЬогпТ ісір/иьір цорча 
аііиг имп<Іа кссір если пьяница опьянеет, 
напившись вина, и, выспавшись, встанет, 
то за время сна [опьянение] пройдет |и он] 
отрезвеет (ЦВМ 439 13 }; а5і1(іи^іа яекзіг 
когиг) Ы^а ]ай когда протрезвишься, глаза 
у тебя, несомненно, будут полны слез 

«?М 439 8 ). 

А8Ш 1. другой, иной: аоіп кійі педі пед 
$аптая вещи других людей вещами не счи- 
таются {МК 62 4 ); цаІшТзіаѵаг аоіппід кігча 
Яага огипца когда [человек] попадает в мо- 
гилу, оставшееся имущество [его] — [соб- 
ственность] других (МК 543о); когкііі^ 
іопи~/ бгйдка / ах!? а&Тпца красивую 

одежду — себе, / вкусную пищу — другим 
(МК 34 15 ); 5епіг]ііа Ьа^Тгзач аоіп [оц тада 
у меня нет другого более любимого, чем 
ты ((?&Ѵ4І8,) : 2. в служ. знач. послелог 
кроме, сверх того: кбпі Ьагіг ке]ікпід ко- 
гіпсіа аоіп Ьа$І [од у оленя, бегущего на- 
пролом [букв, прямо), нет [другой] раны, 
кроме [как на] глазах (МК 510,5); еібг о1§іі 
ау,іг [еда[ циг(; ]і іап / окііпссіа абіп [04 сіцТр 
Ьагза дап телу в конце концов предстоит 
умереть, съедят [его] черви, / [ничего] нет, 
кроме сожаления, когда душа покидает 
[тело] ((1В1Ѵ 417, з). 

о С р. агі'іп. 

А8Ш- отрезветь, протрезвиться: Ьи сіаѵ- 
Ші ?5іігі$а ао?п абпитая если опьянит это 
счастье, иной не может и протрезвиться 

(^ВN 439 14 ). 

о Ср. асГіп-. 

А6Ш8ІТ иной, отличный; по-друго.му, 
по-иному: Ьи сіп типидііа аЗіпхТ? [епза Ьаг 
а&Тп это справедливо, [но у тебя] есть 
также другое, отличное от этого (С)В№' 248 3 ); 
Ьи Шпііу [ог%і Ьи ] а у 1 1 у іигиг / аВіпзі? 
]огаг $еп тада а] ипиг толкование этого 
сна таким вот является, / а ты, о могуще- 
ственный, по-другому толкуешь мне 

(ОБА’ 434„). 

о Ср. аІі'псіу, агі'іпзіу. 

А 8101 А- прийти в смятение, всполошиться 
(от неожиданности ): кбгіір зііпі абЦІасіІ / 
бііію апТ допидіасіі увидев войско, [враг] 
всполошился, / и посетила его смерть 

(МК 592 16 ). 

о Ср. абиціа-. 

А8ІН- разделять, различать: абігтаз т§п 
Ь??8І§- ]а у и 1 5 1 у кіьі" не разделяю я людей 
[по признаку], беки они или рабы (С)В№_ 68§). 

о а?га «её- разбираться, распознавать: 
пе#іі оі Шіідпі тада а] аса / апТ теп |бга- 
[іп кбг а&га чеса каков же [сон], расскажи 
мне свой сон, /а я, разобравшись в нем, 
истолкую [его] (^ВN 431,.,); аЗга іиі- раз- 
личать: Ьи-та ііс цоіи оі тип! а§га іи! 
и они представлены в трех группах, раз- 
личай их (рй/Ѵ 398 и ); кбпі еотіпіа&га іиі- 


шаз б#і ум его не различает прямое и кри- 
вое (0ВІѴ 421,); кбпі [аіуапіу абга Іиітаз 
іис! всегда не различает правдивого и 
лжеца (С }ВМ 421 д); аЗга веса '(иі- разби- 
раться, распознавать: авТуІІ/ ца]и оі а.чі";'- 
з!х яа]и / 5еп абга 5еса іиі а( Ьііоа Ьбоц 
кто полезен и кто бесполезен, / ты различай, 
о мудрый (С )ВіѴ 396, 2 ). 

° Ср. аііаг-, агіі'г-. 

А8І8- отойти друг от друга, разойтись: 
ег ас-ац! абІМІ ноги человека были расстав- 
лены (буке, разошлись) (МК ІОО3.0). 

А8МА выпущенный на постоянный выпас 
(о старом животном): аста [ІЦІ лошадь, 
выпущенная на постоянный выпас (МК 77, 0 ). 

А8КА- (видо)из.меняться, перемениться, 
стать другим: [ег абпасІІ земля изменилась 

(МК 146, з). 

АВІѴАГІІ в эноч. сущ. другой: а;гид 
а'уТг ізідпі абпатида [ііоигта / асгир бгйд 
бчагір аопауип! Іооигта не взваливай вью- 
ком на другого свою тяжелую работу, / не 
насыщай другого, голодая сам до потемне- 
ния в глазах (МК 473 6 ). 

° Ср. айТпауи, аёпауц. 

А8КАТ- побуд. от аЗпа- изменять (при- 
вычки) {?): ег а&паШ мужчина изменил 
(привычки] (МК ІЗ75). 

А8КІ 1. раздвоенный, разветвленный* 
засігаІуибТп догдппч див дігд [П асігі [І'^ас ига 
цоптав птица, испугавшаяся ловушки, со- 
рок лет не садится на развилистое (• — раз- 
двоенное) дерево (МК 430 7 ); аогі Ьиііи'/ 
кривоногий (?) (букв, с ногами развилкой) 
(МК 75, 2 ); 2. деревянная клюшка с развил- 
кой для игры в мяч: ег Іоріцп! асгі Ьііа 
Іиісіі мужчина ударил мяч клюшкой-развил- 
кой (МК 275 15 ); 3. орудие в виде развилки 
для провеивания зерна (МК 75,,). 

А8ВІЬ страд, от а5і>- 1. раздваи- 
ваться, разделяться надвое, расходиться: 
[оі аогіісі! дорог% разделилась надвое 
(МК 129 э ); 2. разлучаться друг сйдругом, 
расставаться: типиці Ьагіг теп Ьи кііп 
а^гШр / вепід-те [оіид Ьи кеі е0§й цШр 
вот я сегодня отправлюсь, расставшись 
[с тобой], / а твой путь — этот, возвращайся, 
сотворив добро (^ВN 441,); Ьи кйп абгПиг 
теп тидип бг Ьагіг /цаѵи87ит цасап ^гкі 
іадгі Ьіііг сегодня я с печалью расстаюсь, 
отправляюсь, / и [только] бог знает, когда 
будет встреча моя [с тобой] (С)ВА/ 442 2 ). 

= Ср. а<ІТгі1-, абгіЧ-, асігиі-, 

А8КІМ войлочная подкладка под сед,\о, 
потник (МК 66с), 

А8КЩ бот. пырей (МК 62 2 , 69 14 ). 

■= Ср. а]гі'ц. 

А8КІ8 І. развилка дороги (МК 61 3 ); 
2. расставание, разлука: кігіар Ііігаг чеѵц- 
о-ійк / а^гіё кііпі Ь^І^іігаг скрываемая любовь 
проявляется [в] день разлуки (МК 353 2 ). 

А8КІ8- совм. от ао'іг- расставаться 
(друг с другом ), разлучаться, отделяться 
(друг от друга): оіаг ікі а о г і я сі і они оба 
разлучились (МК І23, 5 ); Штап сесак Іігіісіі / 
Ьикііпсіап оі [агІІсіТ / іікйз [ аЧ р йгаісіі / [егсіа 
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Яора аогізиг бесчисленные цветы располо- 
жились рядами, / распустились они из буто- 
нов, / долго томились [они], пребывая [под 
землей], / поднимаясь из земли, отделяются 
[друг от друга] (МК 123 і0 ). 

о Ср. а^г'ія-. 

А 8 НІД} X. другой (МК 62з); 2. в знач, 
сущ. отличие, различие: кізіаа кі§і а5^и^Т 
Ьаг іеііт / Ьи абгі^ ЬіІІ&сііп различие между 
людьми {букв, человека от человека) зна- 
чительно, /это различие [происходит] от зна- 
нии ((^ВА ! 27(;). 

а Ср. а(1гич, асіш-иц, а]гия. 

А 8 Ш} неизвестный, незнакомый: аоич п$у 
незнакомый предмет (МК 45,). 

“ Ср. ау<1і^ I. 

А 8 Ш}БА- любопытствовать, интересо- 
ваться ( неизвестным ): оі ап! аоиціаііі ом 
проявил интерес к этому (МК Х54 с ). 

° Ср. аЗ'іцІа-. 

Л811Т горсть, пригоршня: Ьіг аііиі пед 
одна горсть чего-л. (МК 36 17 ). 

о Ср. агіиі, аѵиі і, 

АШТХА- _ черпать горстью; брать при- 
горшнями: оі іапнац аьиііасіі он брал деньги 
пригоршнями (МК 1 5 1 д , 1 ) . 

АР^АКШ см. аѵ^акігі. 

ЛР]АКШТ см. аѵ]акігі. 

АРЦАТ [а. ЩЪ | здоровье: апіуііа 

Ьаяаяі !)іі о о у и г ш І 6 о! / пит! 'аіііаі Хер 
бгііт рттн оІ следующий после него — 
Одгурмыш, / это [имя] я истолковал как 
здоровье ((^ВЫ 37 и ). 

АРІІ.ТІІ; аГіІуи ^а^^ плоды дерева из 
семейства буковых (чинар?), сок которых 
употребляют как приправу к кушаньям, 
кору употребляют в качестве лекарства от 
болезней глаз и как краску для тканей 

(МК 508(} ) . 

у Ср. аѵі’Ціі. 

АРЬТО см. аГіІуи. 

АРНА 8 ЦАВ [п. і^дЦ^оІ^іТ] и. собств. 
легендарный правитель Турана, к которому 
возводится генеалогия тюркских Карахани- 
дов (О В В 1 32, і). 

АГ 8 УАСІ с.». аХяиосі. 

АР5АК эти. шестой из огузских родов 

(МК 40, 0 ). 

АГТАВІ [я. ллІ-Саі | кувшин, черпак 
(МК 217 І0 ). 

'АРѴ [и. ^аі]: 'а іѵ еі- прощать: іІаЬі 
кесигоап { под строкой : 'а(ѵ §сІіоі) есііга 
зеп кеейг / песа-гае Хаіаііу циі егзат зада 
боже, гы [всепрощающий] {под строкой: 
прощающий) господъ мой, прости, / сколько 
бы пн был я грешным рабом для тебя 
(Юг С 37 ). 

АСАМ: а§ат ЬШ§ [= скр. адата-зйіга] 
рел. цикл буддийских сочинений ( ТТ ѴІ^д). 

А6АЙІ1 {скр. а§ш - и] бот. алойное де- 
рево ( Адиііагіп АуаПос/т) {Бас/г И 

^нрвя. 1 (і) • 

АСШКІ 8 І [с/ср. а^ткеза] и. собств. 
название одного из злых демоиов-ракша- 
сов (67о IV Л т )- 


АГ I силок, ловушка: етсіі Ьи ?гза ]а- 
гау / Ьііі]іп Ьііічіш адаг Ьоізи ау теперь, 
если это подойдет, / напишу письмо, пусть 
[оно] будет силком для него {^ВN 234 12 ); 
Ьи ібгііа Ьіг і оі Ьігізі ]ау! / іісйпсі ід- оі 
ког ііп'й'Іік ау! одно из этих четырех — 
огонь, другое — враг, / а третьим [явля- 
ется] болезнь — жизни ловушка ((^ВВ/ Г М%)\ 
Ьосіип Ьазіаг егка Ьоіиг тід [а у 1 / ] ау Т 
Ьоіха кітка з а сХ Т у I Т у ауІ у мужа, возглав- 
ляющего народ, тысяча врагов, / если есть 
враги, то на кого расставлена их сеть 

{О В К 160д). 

о іихаа ау см. іихаа. 

° Ср. аѵ II. 

АТ II см. ау. 

АТ ляжки (МК 53 Г) ): Ші кі§і Шигіі}іп 
іе$аг іі кііііп іс°;и 1 Ьаі ііізаг еѵі.чі іііхіпа- 
заг цТзігІп цгиуіп ау! агазі агазіпсіа ііі- 
іііго'и оі Ьаі ііічаг если женщина хочет вы- 
звать выкидыш, пусть выпьет молоко со- 
баки, [плод] тотчас же выпадет; если плод 
не выпадет, то нужно между ляжками 
сжечь зерна стеллеры (?), и [плод] быстро 
выпадет ( Вас/і І 2;і ). 

о ау«Гіп кес- перен. расходоваться, тра- 
титься: ріг аі шепід аусіТп кесіі сотня ко- 
ней прошла между моих пальцев {букв. 
прошла у меня между ляжками) (МК 53 Г) ). 

АТ- I I. подниматься (вверх), восходить: 
Ьи а] іоуза акпп есіі аг іоуаг / кипіуа Ье- 
с!и]иг ]оцаги ауаг месяц, когда нарожда- 
ется, сперва совсем маленьким родится, / 
[но] с днями увеличивается и поднимается 
вверх (<ЗВК 30 4 ); ауііі Ьиііі кбкга]й под- 
нялась туча, громыхая [громом] (МК 178 , 7 ); 
кііѵагіік Ьііа кокка аушаз кікі на гордо- 
сти человек не поднимется к небу 
((^В К 110 15 ); а1і[і] ч[а]ІТу и[га а]ггпіѴ 
Іагца аушац ішпак аіипіагіу когкііііуі/. 
сбившимся с пути под воздействием шести 
органов ,, чувств Ты показал формы суще- 
ствования восходящи* и нисходящие 
С/Т ІІІм); 2 . подниматься (на возвыше- 
ние): і а з I а у іауТша ауірап 3 а ] 1 а ] и г іигиг 
теп я провожу лето, поднимаясь на свое 
летовье в горы (букв, на свои горы-лето- 
вье) (ТНЗ Над); ]і*ца ауііі [они] поднялись 
в чернь (-'- на таежное нагорье) (БК ;і7 ); 
ціііці кбп: ЬоБа іогка а у а г если [у чело- 
века] хорошие манеры, он проходит (букв. 
поднимается) на почетное место (С>ВК 79,.,); 
3. вздыматься, приподниматься, подни- 
маться: аііга Ьігіа іе.чіі еѵіііт / шепі кй- 
гіір з і п I (?) ауііі я быстро догнал [волка, 
гонясь верхом] на своем коне, / он посмот- 
рел на меня, шерсть его (?) поднялась [ды- 
бом] (МК 93,з); ауііі ціхІІ Ьар-ац извилось 
красное знамя (МК 525 0 ). 

о Ср. ау- I. 

АТ- II измениться (в л«ие), побледнеть: 
бШт когир ]и7,і аусіі увидев [близко] 
смерть, он переменился в лице (МК 587.,,). 

о Ср. ау- II. 

АТ- I подниматься: Ьиііі ауііі' облако 
ПОДНЯЛОСЬ (МК % 15 ). 

° Ср. ау- I. 
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АТ- II измениться (в лиие), побледнеть: 
апіу зигі аусіі лицо его изменилось (-—он 
побледнел) (МК 9б ]0 ). 

о Ср. ау- И. 

АТА см. аца. 

АТАК I (ауип? ) покаяние {?): ац аі цаг- 
§І5іп ііс Ьоіиуіа іаіиіарап ауапца бііщка 
і4пт белый конь, выбрав своих противни- 
ков во [всех] трех перерождениях, напра- 
вил [их] к покаянию и мольбе (7Уі<2> ІІ 2 і)). 

о Ср. ауип I. 

АТАК II гнусавый (МК 51 П ). 

АТАК- быть низвергнутым, низверг- 
нуться (?): Іапш егкііді б^іітіп кбуцішпіп 
*аста?яап іатиіаці огі ]а1ін іаці ііптаг- 
кіі п йгіііі# іаііпіагіа іаці ауапта/цап бкіі- 
паііт покаемся, пока повелитель ада не 
развеял мое сознание и мою волю, и не 
занялось адово пламя, и не сверглись мы 
в огненное пламя (ІТід II 87 62 ); а ѵ У в іа- 
тисіаср бгі іаііпіа ауапіі^іа апіа бкипьаг 
пе (и$п Ьоіуаі если я, низвергнувшись 
н адское пламя, покаюсь там, какая будет 
польза ф'ід II 87 6& ). 

АТАК I: ауаг а^іу тяжкий, греховный: 
ауаг а ] Т у цііінсііу иѵіагіпііп осіуигир раз- 
будив их от греховных снов (1Л& III П®); 
ауаг ЬоІ- стать тяжелым, отяжелеть: Ье$ 
І а р а у еіогіігп ]егкіі ]арШр егііуй ауаг Ьо- 
1 и |> пятисоставное (?) тело мое прилипло 
к земле и стало очень тяжелым (ІЛд III 

37з4і. 

о Ср. ау'іг I. 

АТАК II: ауаг а^ау'іп с благоговением: 
ѵ а ] і: и г I и у зиѵіияіа іііугісіат яиѵ к^Ііігйр 
ауііа <?ібгіп ауаг а]ауУп хигйк кбуіі! огііір 
іаугі Ьигуап $1ідчпіа цо(Ш принес в изум- 
рудной чате божественный напиток и пе- 
редал (его) в руки божественного будды 
в поясном поклоне, с благоговением воз- 
вышая (в себе] священное чувство 
(ІЛд НІ 38 2!І ); ауаг ааіауГіу пари, пен- 
ный, дорогой: [ц]атау Ьиіуиціаг ауаг ка- 
ІауІУу й!$икі4 іікііз Ьи&іііц егсііпііаг к$Шг- 


і іі 1 > все министры приказали принести без- 
мерное множество дорогих сокровищ, 
[предназначенных] для подаяний {ІЛд Ш 

о Ср. ау'іг II. 

АТАХ рот, уста: неіііо [ета еіія ауагца 
ксѵіі# егііг как же милы руки устам 
Шип I 23;). 

с Ср. ау'іг. 

АТА2ІМТА0І находящийся у меня во 
рту: ауагУтІацУ іаіауіаг Ьагса ]іІііпір 
агіиугац асі'у Ьоінр все вкусовые ощуще- 
ния у меня во рту исчезли, и стало еще 
более горько {ІЛд III З7 30 ). 

АГАХЬАІѴ- быть сказанным, высказан- 
ным: ]еша ауагіапгліз ЬоІіТ [ и 1 и ] у б»гііп- 
сііп также было высказано с [великой] ра- 
достью (Мои I 25 3 ). 

АТВІИ- см. ауііп-. 

АТОІК* I изменчивый; ставший противо- 
положным (МК 45 3 ). 
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о Ср. аЗиц. 

АУОВД II и . совете. ( Мап III 43 13 ). 

АП 1. драгоценности, сокровища, дары: 
цагіпа пуаза кіігпйз Ьат а у Т да увеличатся 
{букв, удлинятся) в казне серебро и дра- 
гоценности (( ^ВН 74 12 ); йекіг ]еіті8 ]а&Іт 
біііт $ігіта ауітуа в мои шестьдесят во- 
семь лет я умер для вас и для своих со- 
кровищ (Е 41і)); Ыг іііпіап а у Т аііип кіі- 
тйя кегоакзіг кеіигіі доставили великое 
множество {буке, десять тысяч) драгоцен- 
ностей, золота и серебра в неограниченном 
количестве (КТ 52 ); 2. шелковая ткань 

(МК 57,,): Ьи а ] і о 1 сі і' п і у <у7 ісіі оу II 
І о у і / сі у а ] ца іііасіі Ьи Ьог Кагп ауі сын 
Ай-1 олды совершил поминальный обряд,/ 
раздал бедноте бязь и шелка {С^ВК 73 2 ); 
]'айі1 кбк заг'іу а! ауі іоп кесІір надев 
платья из зеленого, голубого, желтого и 
розового шелка фВК 166>); сиг оі Ьи 
іігиіп іоп а у 1 1 а г іеуі эта белая (?) одежда 
равноценна] парче и шелкам ІфВА 343 8 ). 

О ауі Ьагат пары, богатство {Мап I 15 4 , 
III 13ц); ау‘і Ьагіш парк. богатство: 
ауЫ ЬагТші агіиц цахуапшасПп епщапша- 
<4 і п ц^ип к і г и г его богатства возрастают 
без особых [с его стороны] стараний и 
забот [букв, не добывая и не заботясь) 

( ТТ ѴІ 10І ); іауп'іп еі ідг іогіщ ауі Ьагіш 
іиіаг ауі' Ьагіга аіціпваг еі іоі-Сі гщсіік іи- 
іаг Ьіу іаугіт о боже, богатство поддер- 
живает державу, если же богатство исчез- 
нет, то как мы удержим державу, о боже 

{КР 9 2 ); ца]и кі8і[піі)| Ьчіі ЬайІ ЦшцТ 
іеЬгакаг іікііз ауі Ьагіш Ьоіиг если у кого- 
либо ноги и голова подергиваются вместе, 
будет большое богатство {ТТ VII З4 3 ); 
ауі сиг пары, шелк и парча: ауі сиг к$- 
оіш іоп кіьі к^одйяі люди облачаются 
в шелковые и парчовые наряды фВФ 343 13 ); 
Я а І и не у пси/. Ьоіха ]егс!а ]аіш- , ауі сиг 
ау'іг Ьоісіі іог<і| ]аіиг любая* вещь, если 
дешева, лежит на земле, / шелкЛыс и пар- 
човые [ткани] дороги — лежат в переднем 
углу {С)Ві\' 75 ]3 ); ау'і цагпац сокровищ- 
ница, хранилище ценных вещей, казна: 
ьогіп кезіі асі'і ау І яагпаці / іііасіі икііз 
неу сіу а 1 1 аг Ьаці оборвал свою речь, от- 
крыл сокровищницу / и оделил многими ве- 
щами — милостыней для неимущих {ОВА 7 
86 10 ); еіі^ка [ійіу Ьоісіі кбуіі Ьііііір / ауі 
цагнаці Ьегсіі есі^и іиіир его желание ис- 
полнилось, он стал правителю щитом / и 
хорошо управлял хранилищем ценностей 
{С>ВК 83ц); ауа Ьегзіі Ьоіуа] ау Г цагпаяі / 
і папка ]агауа] кііоагза Ьаці ему можно по- 
ручить сокровищницу, / нужно доверять 
[ему] и оберегать его привилегии 
фВіУ 209,). 

АТІСІ 1. казначей, хранитель сокро- 
вищницы (МК 57,,); ауііі'яяа цііка ауісі 
кепі / Ьіііип сіп Ьоіиг зеп (огіуіі кбпі если 
тебя назначат хранителем в сокровищ- 
нице, / будь честным и поступай справед- 
ливо {СВ К 244 1Ц ); Ьи і^ка ауісі яагап е(і- 
?іігак в этом деле лучше скупой казначей 
[С В К 155 3 ); Ьііі$у Ьііъа кацТк ауісі Ьоіиг 


человек 
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если знает письмо и счет, будет казна- 
чеем ((} В К 238і 2 ). 

АТІТ см. аціу. 

АТІДЛ.АПШ (?) название одного из не- 
бесных светил (?) (Т'Т ѴП 31 Гі ). 

АПЬ I загон для скота: ауТІТпі оп ] Т 1 - 
цТт яапзі/. егіі загонов для скота у меня 
было десять, табунов у меня было бес- 
численное [множество] (Е 47-,); ауШдѣа 
]ТЦ!у ЬоГ/ип да будет у тебя скот в твоем 
загоне ( Т/г 5 II-,); ауікіа оуіац іоуза агіц- 
(1а оі: бпаг когда в загоне родятся яг- 
нята, около арыков появляется трава 

(МК 45,). 

АТІІі II овечий помет (МК 49,.,). 

АТІІ.А- плакать, сокрушаться: Ьи яаѵТу 
еііу Ьеу езніір іігка Ь-о 1 і г) I а ] іі асі’уТ их, а 
ІТцШр ауПаци і'пса іер когіаіі князь-пра- 
витель выслушал эти слова, вздрогнул 
[от ужасной вести], зарыдал, охваченный 
горестью, и сказал (Зиѵ 622 1;і ). 

а Ср. ауіа- II, і’уіа-, ДОуІа-. 

АТІЫТ шелковый, из шелка: цігіу ау!- 
1І-( (?) чиіаііп [я добыл] кусок шелка (?) 
с каймой (БК л6ц). 

АГШО хранилище драгоценностей, со- 
кровищница, клад: [}'е]іі ауШцУтпТд ца- 
ріуіапп асиц кетШфп я оставлю откры- 
тыми двери у семи моих сокровищниц 
І.ІЛ& ПІ 47,-); цата-; уапуаѵаіик Ьиг/ап- 
Іаг Ьи тип! іі?у иіуііхих іікіій $<І&иІЗгпіі) 
а 7 ? 1 1 ц і і?у Ьоіигіаг все будды, [бесчис- 
ленные, как] песчинки в Ганге, подобно 
этому являются как бы сокровищницей 
безграничного множества добродетелей 

(II і 8 III 72-); ]ег аіііпці а у і ІТцІагІу ког- 
уа!і иіасі' Ьоіуа] он будет способным ви- 
деть подземные клады (Зиѵ 444^). 

о ауШц ко]ш80 ЬШу сознамие-сокро- 
вищмица, абсолютное сознание (= скр. 
аіауа-ѵі}гіапа): зекігіпс ауІІіц ко]т$о Ьі- 
Ііу восьмым [видом сознания является] 
сознание-сокровищница (-— абсолютное со- 
знание) ( ТТ V I ; ) ; ауіІіц ко]гаяо1ик~ 
ауіТі’я котзоіик амбар, хранилище, 
складское помещение: а піа ніаіі ахііц кіі- 
сіапіік иіиу кісіу царі'у цшіиц осиц іаз 
зоцуи Іеуігтап ауШц котхоіик иіаіі ]П- 
ціуа аШц кі.чіуа Ьаііуііцца іеуі ібгіі ІІ.І- 
каі і еітіз кегуак и кроме того, следует 
устраивать все, начиная с кухни, помеще- 
ния для гостей, больших и малых ворот, 
колодца, очага, мельницы, амбаров, кон- 
чая хлевом для скота и уборной для лю- 
дей (ТТ ѴІ 87 ); ауі'Гіц цігпац пары, хра- 
нилище, склад: ауШцІагі цігпаціагі е(і 
Іаѵагіаг йха іоігип іой/ип пусть храни- 
лища наполнятся имуществом (Зиѵ 118, ,); 
есі іаѵаг егсііпі ]епсіі ига ауІІТцТт цггпа- 
ц!пг Іоіи Ьоіх.ип пусть будут полны мои 
хранилища имуществом и драгоценностями 
(5'ш» 12 і 38 ); ауіТіц зад ~ ауіТіц Іяад 
пары, кладовые, амбары: ауШцТт вацТт 
іоігип да наполнятся мои кладовые 
(.Гит/ 519 2 ) ; іш іагі'і'і’т азііх.ип есііт Іаѵа- 
гіт іікііхйп ауПціт ізагрт іоігип да уве- 


личатся мои посевы, приумножится мое 
имущество и наполнятся мои кладовые 
(1Л& I 29,); деі! ауіТіц потіаг см. ^еіі ; 
ко^гаяо ауіТіц см. кодтво; ііс ауШц пот 
см. йс I. 

А7Ш подъем: Ьіг ау'іт ]ег дистанция 
в один переход при подъеме [в гору] 

(МК 50,). 

АТШ I немой: і'іі’іп $бгІаша$а ауѴп іег 
кШ если кто-нибудь не говорит языком, 
говорят, [что он] немой ((}ВК 42,); ]н!а 
оі ис|П8 кбг цагауица кбг / біііу іііпка ^аи 
оі ауі'п і'ііца 8ог разум — светильник, сле- 
пому — глаза, / душа — мертвому телу, 
слово — немому языку (ф ВК 93..); пеііік 
8ог1ата.8 8еп ауѴп і е§г Ъоіир почему ты не 
говоришь, словно немой? ((^Ві\ 66.,). 

о аут Ъоі- стать немым, онеметь: Ьі- 
Ііуііу исиг Ьоісіі іиіпиг бгіп / нцизіиу ауі’п 
Ьоісіі асшаг аогіп знающий стал прези- 
раем, держится н стороне {буке, сдержи- 
вает себя), / умный стал немым, не заво- 
дит речь (( ~}ВК 381.,); ауі’п ч’іі- сделать 
немым: цаГі кеіка оѵкау бгііц ц’іі ау'іп 
если тебя охватит гнев, сделай себя немым 

(ОВК 311 4 ). 

АТШ II см. ауап II. 

АТША- биться, содрогаться: цаІЦ ЬаГіц 
киѵіпІТп асІігТІТр і 8 і о- цишіга ауіпатій 
[егіа а";Тпа[и і'пса 4ер іТуІасІТ билась на 
земле, как бьется на горячем песке рыба, 
вынутая из воды, и рыдала, причитая 
(Л’шх 62б 13 ); оі оп тіу Ьаііціаг біііт царі- 
уіда кігір а'^агПи Іоціагііи ауіпаіигіаг 
егіі то великое множество {буке, десять 
тысяч) рыб на пороге {буке, войдя во 
врата) смерти бились, перевертываясь 
(Л'ш« 601 ,(,). 

о Ср. агпа- I. 

АТШС8І2, незыблемый, неизменный; -о: 
ауіпсзіз коідиі [с] непоколебимым (~ неиз- 
менным) сердцем (ТТ Ш 18 ). 

О ауіпсз'іг еѵгіііпсяіг пари, неуко- 
снительно, непременно: Ьиг/ап циіігда 
ауіпсзі? §ѵгі1іпІ8І? Ьоіуаііаг [те живые су- 
щества] непременно пребудут в достоинстве 
будды (/я. е. станут буддами) (Зиѵ 336 22 ). 

АПК I 1. тяжелый, весомый: иіиу ауіг 
рік <:е" словно большой тяжелый груз 
((Л у III 31.,) ; хйтіг Іаупіц ауігі тяжесть 
горы Сумеру (6‘»7> 583 7 ); 2. отяжелевший, 
натруженный: ауіг аоац атгиісіТ отяже- 
левшие [от усталости] ноги отдохнули 
(МК 38 19 ) ; 3. тяжелый, трудный, трудо- 
емкий: ЬесИік і.ч Ьосіип Ьайіашаці а у і г 
возглавлять народ — дело большое и труд- 
ное (С)ВК 1 1 2 2 2 ) ; 4. тяжелый, опасный: 

Ьи ]'ігііпсйс1акі песа а-;іг іуіп іуіасіасі 
іуііуіаг Ьаг ег8аг сколько бы ни было 
в этом мире больных, болеющих тяжелыми 
болезнями (1Л§ ІЯ 45 17 ); ауіг іу кет Ьоіиг 
будут тяжелые болезни (ТТ VII 28 5 ); Ьи 
Ьех іигійу апапіг ійзаЬау аіИу ауТг І.яи] 
егіпсіі ціііітіг егзаг если мы совершили 
эти пять видов тяжелых преступлений, 
именуемых смертными грехами (ТТ IV Ащ); 
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5. тягостный: ауТг иаі иеигвасІТт я хотел 
прогнать тягостный сон (МК554^); 6. суро- 
вый, жестокий: ]епік [ахичча егіідіі а*/Тг 
ЯЦТгща іе?іігйг за легкое прегрешение 
подвергают чрезмерно суровому наказанию 
(ТТ ѴІц); 7. в знач. усилительной час- 
тицы очень, весьма: тепі ауТг иіи'/ еш»а- 
кіі? ііі?ап агазіпіа кетіз?аІі о'/га/иц $іг 
Ты задумал бросить меня под колеса 
(букв, между колесами) весьма больших 
страданий (і/і& III 48, п ). 

О ауіг а^ііу ціГіпс тяжкие прегрешения, 
грехи: Ьи чапіау а'/7г а]Ту дТІТпсІаптіп апТ 
Ьагса ча1?$Т? бкііпііг теп я раскаиваюсь 
во всех без исключения моих тяжелых 
Прегрешениях (5*.,); дПшасЫц ауТг а ]і у 
ціііпсіапт ікіІа]и ІацТ ціітах теп не 
совершу я также в другой раз тяжкие 
прегрешения, которые не совершены мной 
(674); апсн!а]и-оц тепід [ета оІагпТд Іе? 

егіпсіі а'/Тг ару цТІТпсІагТт агТхип 
аіціпгип так же пусть н мои грехи и про- 
ступки, подобно их (грехам], очистятся 
и исчезнут (5, ;7 ); ауТг Ъоі- испытывать 
невзгоды, быть в стесненных обстоятель- 
ствах: Іи Ьесіп ]7І Іоупн* кічі ауТг Ьоіиг 
окнах человек, родившийся в год дракона 
[или] обезьяны, будет испытывать невзгоды, 
(но] не умрет ( ТТ VII 25._, ч ); ауТг ч 7|- 
огорчать: ауТг цііша кбдііід гпед?а а| час!а$ 
о Друг, ради меня не огорчай сердца 
своего ((}ВН 137, 7 ); аір ауТг слт. аір И. 

° Ср. ауаг I. 

АТІК II 1. ценный, дорогой: а'/Тг под 
ценная (~ дорогая) вещь (МК 38,-); а’/Тг 
п ?0 кіхікіі Ьи аііип кіітіік для человека 
--лото и серебро — ценные предметы 
((]ВК 84^); 2. уважаемый, почитаемый, 
почтенный, почетный; святой: Ьа]исІит 
Іеха 5еп сТуа] Ь о 1 7 и Ьіг / а'/Тг піеп 1е*а 
5еп исих цТІ-/а [ег „Я разбогател", — ска- 
жешь [о себе] и окажешься бедным 
однажды; / „Я в почете", — скажешь [о себе], 
а зем ля тебя унизит (рВІѴ 382 4 ); кбдііі 
Ііірііі? кбдііі {бхііід- асІТпсТ'/ тидасІТпсГ/ 
а’/іг із кбіііщіагсіа ад ЬакТ зііхйк кег1:?ііпс 
кбцііі оі в удивительных и почетных, [вос- 
ходящих] основами и корнями к сердцу 
делах и творениях самое важное — чистое 
верующее сердце { ТТ V В 0 ): ібг+ііпс а] Ье§ 
!??ігті а'/Тг иіи'/ Ьизаі Ьасау кііп іі/.а 
пятнадцатого [числа] четвертого месяца, 
в день святого великого поста ( ТТ VII 40 у ). 

о ауТг адау почести, уважение, благого- 
вение: Ь і ш Ь а $ а г і еН? Ъе? ЬаяТп дата'/ 
цага ЬосЬіп иіи'/ ііігііі? а'/Тг а]ау7п іадгі 
Ьиг’/апца иіги бпіііаг весь народ во главе 
с магараджой Бимбасарой вышел навстречу 
божественному будде с глубоким почтением 
и уважением (ТТ Х ]7 ,); а/амп даѵяигир 
а - ;Тг а ]ау Т п / о г т и г і а іадгі[ка] Тпса Тер 
Те4і сложив свои ладони, он благоговейно 
сказал богу Индре следующее (ТТ Х909); 
ауіг а|ау ч'іі- оказывать почтительное 
уважение: ііс егсііпі? б?ио- цадТу ЬацвТІагТ'/ 
иіиуіапу еібхіп а'/Тг а[ау цТіта[ид іШа- 
'/іпіа из-за того что не оказывали почти- 
тельного уважения трем драгоценностям. 


матери, отцу, наставникам, начальникам, 
своей жизни (Зиѵ 300,,); иксія ]П7п арп 
еібхка ауТг а[ау яТІТр долгие годы и месяцы 
оказывая почтительное уважение телу 
(Шр III 43 1Г) ); ау*іг а^атач глубокое ува- 
жение (~ почитание): '/иа сесакіаг аІТр 
аскич асігид ак іскіііаг Іиіир ауТг а^ашацТп 
іарТпгип пусть [он], поднося различные 
яства и напитки вместе с цветами, служит 
с глубоким почитанием (№? I 30 8 ); ау’іг 
Ъоі- 1. стать дорогим, ценным: а'/Т сих 
а'/Тг ЬоЫТ ібгсіа [аіиг шелка и парча 
дороги, [поэтому] находятся на почетном 
месте [в доме] ((^ВА Т 75 ,3 ) ; 2. стать ува- 
жаемым, почитаемым: пе?й іег екі^іі 
ЫН? ЬиІшТв ег/Ьі1і? Ьігіа еЫа а'/Тг ЬоІ- 
тТч ег слушай, что говорит человек, обрет- 
ший знания, / человек, из-за знаний ставший 
уважаемым в государстве (ОВК 312 й ); 
пе?іі іег е я і сЗ о/ і 1 Тариу чТІшТя ег / іариу 
Ьігіа Ье?сІа а^Тг Ьо1тТ§ ег слушай, что 
говорит человек, исполняющий службу / 
и за службу удостоенный уважения бека 
(ОВК 141 8 ); аѵ‘іг Ч»1- воздать за заслуги, 
оценить; сделать уважаемым: а?Тг цТІ'/а 
Іадгі Ьіі [кііп Ь]аш ]агТп и бог оценит 
[тебя] сегодня и завтра (С}ВН 53 12 ); а'/Тг 
цТІгІТд еЫіі Ъи [ипсТ'/ циііг/ этого слабого 
раба ты сделал уважаемым в государстве 
(С)ВК 179,,;); «ібхТ Ьігіа [адіич а^Тг цТІсіТ 6х 
человек словом своим сам создает почет 
[себе] (^ВN 27 15 ); ауіг яаПГуІіГ драгоцен- 
ный: іепііп-бк [Ьиг/ ап]1агпТд а'/Тг яаіі'/ііу 
иопіТп потІа[иг теп я немедленно стану 
проповедовать драгоценное учение будд 
(ІЛд Ш 47.,,;); ауіг іиі- почитать, уважать: 
а'/Тг іиі пе?й егхіі і а і* 1 Т 4 1 а г Т п почитай по- 
веления [бога], какими бы [они] ни были 
(ОВИ 53 , 2 ); Ьііі? еічіапі б?гап ауТг Іиі апі 
обучайся знанию и добродетельности, чти 
их (ОВК 172] ?1 ); ^епі ЬіІЗІі оігіі [ііхііп 
когяііп і / исих іиітазип а'/Тг Іиізипі пусть 
тебя узнает, зай-ем пусть др^ит (буке. 
пусть смотрит тебе в лицо), / пусть не уни- 
жает [тебя, а] почитает (С }ВН 29] 8 ); а'/Тг 
іиі Іізід зеп пе?іі цоіха Ьег уважай свою 
жену, давай, что попросит (ОВН 129.,); 
ауіг исих пари, стоимость, цена: цапш/ 
пед і;аѵагТу ЬіІі?ІІ кегак / а'/ТгТп исихіп 
иди'/ІТ кегак необходим знающий все пред- 
меты [обихода] и товары, / нужен разби- 
рающийся в их стоимости (ОВК 158, ). 

о Ср. ауаг И. 

АТІКІ- болеть: егі? .чох1ата?:1 кізіка 
кіііп / егі? зохка а'/ТгТг кодііі кес )Шп не 
говори грубых слов человеку, / от грубого 
слова болит душа долгие годы (ОВК 200]), 

о Ср. аугі-, ауги-. 

АѴіКШМАОг ^аІЬагшац ауігіоюач слг. 
ЗаІЬагтац. 

АТІКЬА- 1. ценить (по заслугам, каче- 
ствам): ауТгІасІТ еіі? Ьи а [ 1: о 1 сі Т п Т | 
асТу Ьегсіі е!?іп ііііп о?сііпі и вот прави~- 
тель оценил Ай-Толды, / рукою дал награду,, 
языком — хвалу (ОВК 42 а ); іариу Ьігіа. 
Ье?Іаг ауТгІаг циіиу/іариу зідьа ЬоІЙТ- 
кісі? бх иіиу по службе беки ценя/г ра-- 

2 * 
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бов, / приемлется услуга — и малый сам 
становится большим (С)В N 54 13 ) ; 2. воз- 
награждать, оказывать (— - проявлять) 
милость: Іеііпі пед іаѵаг Ьегсіі оосіі икііч / 
ауігІасіТ Ьегсіі ког аііип кшпііч дал много 
всяких вещей, много хвалил, / вознаградил, 
дал золота и серебра (С )ВЛ і 65,); іаугі 
піепі ауігіасіі бог оказал мне милость 
(МК 38]] ); ауігіасіі Ьегсіі Ьи Ь еу I і к зада/ 
шипид йіікгі ціі'/іі а] ЬіІ^і кед-а [бог] 
проявил милость, дал тебе это княжество, / 
воздай благодарностью за эго, о вели- 
комудрый (США 326].,); 3. возвышать, 

привлекать внимание к чему-л., создавать 
вес, авторитет: Ьи Ьагса ісііт ІаШ еггіі 
Чатит / ауігіасіі теп 4е.? іариучиг цйіиу 
все эго полностью является заслугой гос- 
пода моего, / [он] возвысил [такого] бес- 
полезного раба, как я ((^Вк' 40 2 ); кіьі? 
Ііі ауігіаг (под строкой: я аціаг) Ьиіиг циі 
кічі язык создает вес {под строкой: при- 
влекает внимание к) человеку, [благодаря 
ему] человек обретает счастье ((ШЛ' 24;,); 
4. почитать, чтить, уважать: иіиуіа оіагіу 
ауігіа чогіп возвеличивай их, почитай их 
слова (( }ВК 246 ]0 ); бгііц цагчіца кігча 
Ьацпи |ог і / чепі кіт ауігіаг а у I г 1 а ап! 
когда приходят в твой дворец, будь вни- 
мательным, / кто к тебе с уважением 
относится, уважай его (С }ВК 242;,); цаіі 
бішіх егча ауТгІар кбіііг если скончается, 
проводи, оказав [ему последние] почести 

«}ВК 129 17 ). 

о ада- ауіігіа- см. ада-. 

АУІКЬАЬ- страд, от ауігіа- быть в по- 
чете, вознаграждаться (МК 594ц). 

АТШЬАМАр: адатац ауТгІатач см. 
адатац. 

АТІКЬАІѴ- I затрудняться, считать тяже- 
лым {для себя). (МК 148 7 ). 

АТІКЬАМ- II ео.чнр. от ауігіа- 1. счи- 
тать дорогим {для себя): оі Ьи аіпі ауіг- 
1 а псіТ он счел этого коня дорогим [для 
себя] (МК 148,;); 2. быть уважаемым, по- 
читаемым: ег ауігіа 11(17 мужчине была 
оказана честь (МК 595,). 

АТІНЬАТ-} адаі- ауігіаі- см. ада*-. 

АѴІКЫТ уважаемый, почитаемый: ауігііу 
кічі почитаемый человек (МК 38ц). 

о ауігііу Ьоі- стать уважаемым, почи- 
таемым: пот оугіпіа кбіічііііг ауігііу Ьоі иг 
благодаря религиозному учению [человек] 
возвышается, становится уважаемым 
(ТТ ѴІ 3(І ); апііі есіт 4а)и]ца Ьагір егсіапі 
кеійгчаг Іаці ауігііу ЬоІуа] теп іаці исиг 
ЬоІуа] т?п и если теперь мой старший 
брат, отправившись в море, привезет сокро- 
вища, то станет еще более уважаемым, 
[а] я более презираемым (КР 29->); ауігііу 
іц4- почитать, принимать с почетом: ІиѣуіІ 
цопид ауігііу почитан гостя (МК 34 ]5 ); 
адауГіу ауігііу Ьоі- стать глубокоува- 
жаемым, глубокочтимым: апіа Цепіа] адауІТу 
ауігііу ЬоІуа] чі/. там также станете глу- 
.бокочтимыми (Нйеп^). 

АТІКЫО I тягость, что-л. с трудом 


переносимое: апси1а]и цаШ [агиціиу егпід 
Ьауі киііщі Ьоцауичі ауігііц [епікіік по- 
добно тому как оковы и колодки преступ- 
ника являются тяжким испытанием [для 
одних] и легкопереносимым [для других] 
(Мап III 12,,,). 

АТІКЫ<} II 1. почет, уважение: ауігііц 
бьіпсій кічі чеппасіі / исигіпц ооіпсіа 4ариу 
кечпіасіі будучи в почете (буке, во время 
почета), не презирал людей, / будучи в уни- 
жении, не прерывал службы (^ВN 133 2 ); 
піада іедсіі чепсііп цапшу е8§чі1іік / ау ігІЦ 
Іа Ьа|1іц ]еоіі кеСІриІіі? от тебя все блага 
у меня — /[будь то] почет или богатство, 
пища, одежда (( }ВК 353,); ] а ц іп ЬоІуа $еп 
кііпсіа 61 г и тада / ауігІТц асіу агіуа тепсііп 
чада и будешь ты затем близким ко мне 
[каждый] день, / и будут тебе от меня ува- 
жение и награды {^ВN 71 10 ) ; 2. достоин- 
ство: Ьача а ісііт $таі типи |ад1ициу ауІг- 
Гіці Ьоісіі Ь і 1 і §■ 6& ициу говорю теперь 
еще о нем, о человеке, / достоинства его — 
знания, разум, понимание ((Ш/Ѵ 23 й ). 

о ауігІТц цаі- оказывать почести, почи- 
тать, уважать: цочпі цопиш ауічца / цііуіі 
адаг ауігііц следует защищать соплемен- 
ников, / оказывай им почести (МК 70 3 ), 

АТІ8А- же лат. от ау- I хотеть под- 
няться: оі іауца ауічасіі ом захотел под- 
няться на гору (МК 141].,). 

АТІ8 возвышение, подъем (МК 42 ]Я ); 
ауТчца епіч оі есіігкіі ЬаКіу / ч^ѵі иска чацінс 
оі асіуца іаііу за подъемом [следует] па- 
дение, за высотой — низина, / за радостью — 
печаль, за горечью — сладость (США 45 ІЙ ) ; 
ауіч Ьагса Ііічсіа ауігііц Ьоіиг / ауагі Іедіпса 
иіиуіиц Ьиіиг все подъемы во сне указы- 
вают на почет {буке, [наяву] становятся 
почетом), / соответственно [степени] подъема 
обретают величие {^ВN 432 8 ). 

АТІ5- 1 сов.м. ощ ау- I 1. состязаться 
при восхождении: о\ тепід Ьігіа Іауда 
ауічсіі он состязался со мной при подъеме 
на гору (МК Ю2 Э ); 2. участвовать в над- 
бавке (иены): оі тепід Ьігіа Ьіг аііипсіа 
ауічсіі он, состязаясь со мной, надбавлял 
[цену] на один золотой (МК 102,,); 
3. перен. защищать друг друга: Ье^Іаг Ьіг 
ікіпсіі Ьігііі ауічсіі беки защищали друг 
друга (МК 102],); цочпі цопиш ауічца / 
цііуіі адаг ауігііц следует защищать со- 
племенников, / оказывай им почести 

(МК 70-,). 

АТІ5- II уклоняться (?): да]'ичі Ьи чаѵ- 
4іп ау'іччаг Ьіг если кто-нибудь из нас 
уклонится от этих слов (тл. е. от условий 
договора) (МО 3].,). 

АУІТ- I побуд. от ау- I заставить поднять- 
ся, поднять: о! апі іауца ауІШ он заставил 
его подняться на гору (МК 1 14 7 ) ; Ьи ке|ік оі 
Иіу Іауца ауііуап этот олень увлек (буке. 
заставил подняться) ту собаку в гору 
(МК 89 2 ); 4адг: Ьиііі ауІШ бог заставил 
подняться облака (МК 114 7 ). 

АТІТ- II отгонять, разгонять, отвращать, 
отстранять, прекращать: о/а [к]е1тіз чйчіп 
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кйі I е [<у і п] ауШр Кюль-Тегин отогнал 

5 Р т*ч еСК и е 1. войско ’ пришедшее раньше 
(КІ47); Ьііі^ішігпі кодиііішигпі Ьи іогі 
Шгіи? іадгііагсіа ауПсІІтіг егзаг если даже 
мы и отвратили наше сознание и нашу 
волю от этих четырех различных божеств 
(СЛШ15/ І 186 ); пе§ііка иіі'г зеп пе#іі Ьи яіуі* / 
Ьи чііі Ч есі^и егтаг типі *еп ауП почему 
ты рыдаешь, что это за вопли? / Поведение 
это нехорошее, прекрати это (ПВК 375«). 

АТІ2 1. рот (МК 40|); перен. губы: }апі 
аааці аугі]'иг ауігі цигі[иг 9и^ац Ьоіиг 
{у не принесшего жертву] заболят бедра 
и ноги, пересохнет во рту (буке. рот) и 
появится рвота (7ТѴІІ 25-); ауіг ]е.яа ког 
и]'аоиг рот ест, [а] глаза стыдятся (МК 40.,); 
05иІ оуиішіі) оуііікі сігауі кок ег<іі ауігі 
аіах Я 1 2і 1 ег(1 і лицо этого мальчика было 
синим, губы — огненно-красны (ЛОК 1 г )- 

/мі/злТ™* Кувши,,а ’ сосуда, колодца 
(Мл. 40 ) ); отверстие язвы: Шс аугіп ІШ- 
ХІп ]артІ8 кегоа[к | отверстие горшка сле- 
дует замазать глиной [Воск II 3 П0 ); йсііпс 
какапі аШу тедігі ]ерип оі а угі цага тре- 
тий [вид язв] называется какапі, общий 
цвет красный (?), отверстие черное (Яаск 
И 3 ?0 ); 3. устье реки (МК 40 я ) ; 4. перен. 
питание прием пищи: Ьигзаі) Ч иѵга ч іагпт 
а^гіуа кіг#й [еш ісіт Іаѵаг ]есіішіг [ипіа- 
аітіг ег$аг и если мы использовали и упо- 
требили имущество, пищу и напитки, пред- 
назначенные для питания монашеской об- 
щины ( 7Т IV /І-зз); 5. перен. уста (взнач. 
орган речи); речь, слово, слова: апо^ао-ап 
огаиіа іоуци исііп ауіг агіуіп егшак сау- 
«э[р]Ш кііга[Ш] соблюдали обет чистоты 
уст, чтобы^ возродиться в чертогах бес- 
смертия (7ТШ Ш1 ); пе^іі кс! ка Іаріа ког 
еа^й С5і2 / Ьо]ип Ьег ^ага^а кбпі Іиі ауіг 
мирись [со всем], что бы ни случилось — 
хорошее или плохое, / при беде сгибай 
(букв, давай) шею, [но] речь держи прав- 
дивой ЩВК 68 7 ); 5а у а цас ауіг Ьи огіігп 
802Іа]і п / ипИта 5еп ап! тепіпсіа кеоіп 
скажу тебе сам я несколько слов, / не за- 
бывай их после меня (СШ/Ѵ 435, 4 ). 

О ауТгца Ьа^- подчиняться кому-л. (буке. 
смотреть в рот): озиі кіт тепіп ауігитаа 
Ьа Я аг Іигиг ЬоІ.ча Іагіуи іагІТр сіозі {и*аг 
теп кто мне подчиняется, [с того] я буду 
взимать поборы и буду считать его дру- 
гом (ЛОК 13 у ); окЬи кіпі ауі?ип^а Ьаятаг 
(игиг ЬоЬа . . . сіи.чтап іиіаг піеп если кто 
мне не подчиняется . . ., буду считать вра- 
гом (ЛОК 13.,); ауТгца Ьаціп- добровольно 
подчиниться кому-л.: оу иг цауапиа 
зи]игяар Ьегсіі ауіудца ЬацішІІ с почте- 
нием поднес Огуз-кагану [дары] и подчи- 
нился ему (ЛОК Ы-); а Г Тг Ч а Ьа Ч іпІиг- 
подчиниті, себе: сіігсаі цауапі Ьаясіі оісіигсіі 
Ьачш кечсіі сіігсаі еі киш'п 6г ауігЦа Ьа- 
ціпіигаі [Огуз-кагаи] подавил чжурчжень- 
ского хана, убил, срубил голову, подчи- 
нил чжурчженьский народ (ЛОК 30 8 ); ауіг 
іи пари, речь: ауіг Ш Ьегакі кбпі збг 
Іигиг/кбпі збгіа збгпі Іііідпі Ьега укра- 
шение речи (буке, уст и языка) — прав- 
дивое слово, / правдиво говори слова, укра- 


шай свою речь (буке, твой язык) (Юг В 155 ); 
ауіг*а іиі- постоянно читать, повторять (?) 
(буке, держать на устах): кіш 9а]'и ІТпІІу- 
Іаг Ьи (іхахіѵияіік аШу зисіиг егсііпіе- 
ауТ^Іа *и*$аг если кто-нибудь [из] живых 
существ будет постоянно читать (?) сутру- 
дра гоценность под названием Тишаствѵстик 
(Ті* 47Ь 4 ). 

° Ср. ауаг. 

АТІХАМ- сказать, произносить: аЬаш Ьі- 
гбк Ія ]'ета Ьиііігтаг-бк ? г$аг §іг Іапгіт 
»ігіі) ауТгаптіч кбпі кегіи «аѵіпі? кіац 
Ьагса Ьигиіир езіік Ьоіуаі зегікзі?: если же 
1ы, боже, также не завершишь дел, то ска- 
занные [Гобою] истинные слова, вне вся- 
кого сомнения, будут полностью ниспро- 
вергнуты (буке. разрушены) и станут 
ложью (З'ыг; 507 а ). 

° Ср. ауіап-. 

АТІХЬА- 1. прокопать выводную борозду 
(в арыке): оі агЦп! ауігіасіі он прокопал 
выводную борозду в арыке (МК 152 ь -); 

ударять но зубам: оі циПп ауігіа’сіі 
он ударил раба по зубам (МК 152, у ). 

АУІХЬАІѴ- см. ауагіап-. 

АТІ2ЫТ; ауі’іГіу ^ОІ перен. дорога рта 
(т. е. рог): _ Ъиг Ч аппІг) кб^игіи.? кбііпііп 
зіяшія ауігііу ]6 ІТпііп ацшТя [эта сутра 
половодьем] разлилась из озера груди 
будды и вытекла дорогой рта (Ш> 102 а2 ); 
ау’ігііу ѵітап перен. дворец рта (ш. е. по- 
лость рта): ауігііу ѵітапіпііп кеп іеііг кіг- 
§іг шііпзиг агіу зигіік 1і11і 8 ? гсііпІ8І ауі- 
гіпіа Іеѵ еш^акіп ешіуаптасііп боуіиу ]аііп- 
Ііу Ьоіир ]’аІиг незапятнанно-безгрешная и 
чистая драгоценность языка его (т. <?. 
будды), более обширная и высокая, чем 
дворец рта, блистая и пламенея, находится 
у него во рту, не мучимая муками лжи 
III 72 2Г| ). 

АТЬА- I пустовать, быть безлюдным: 
Гюік тепі кііса}8і / Іііп кііп іитир ру! а ]и / 
кбгсіі кбгйт Іаѵгаяіп / ] иг 1:1 яа!ір ау1а[и 
страсть меня мучает, / рыдаюдень и ночь, / 
[так как] глаза мои увидели уже, / [что] 
стойбище ее опустело (МК 558 п ), 

АУЬА- II сокрушаться, страдать: іпсір 
оіагпіу агазіпіа ауіасіі так он сокрушался, 
[находясь] среди них ( Зиѵ 612 п ). 

°Ср. ..ауііа-, ’іуіа-, ]1у] а -. 

АТІАОІ см. ауіаіі. 

АТ^А^ 1. безлюдный, уединенный: ап- 
Іасіа кіп оі кіяі [а1ауиутп ауЬ^ огипіа агіу 
еѵДа Іііікйк игир еібгіп агіу кигаіір Іііпа- 
тіз кег^ак после этого тот человек дол- 
жен в одиночестве в чистом доме в уеди- 
ненном месте поставить курительные свечи и, 
блюдя свое тело в чистоте, провести ночь 
(Зиѵ 442 ]8 ); ауіад [егіа оі Ш[і] Ьагз Ьігіа 
атгапшац Ібги Ье§іп[і;і] [и] сошелся с гой 
тигрицей в уединенном месте (і!і§ III 63, 0 ); 

2 . пустынный, бесплодный: оугач егі ііу- 
гац / іеші апіг) о у 1 а ^ / я іі 1 і ііга » а у г а сі / ] е г і 
^аці ау1а^ мужи из [племени] ограк вы- 
носливы, / пищей им [служат] ягнята, / мо- 
локом [полна] у них посуда, /[а] земля их 
пустынна (МК 235 10 ). 
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АТІ.АТ- побуд. от ауіа- I 1. отсылать, 
удалять: о! кШпі ауІаШ он всех отослал 
(МК 13б 14 ); 2. расчищать, делать свобод- 
ным: оі зеп'ет ауіаііі он расчистил место 
(МК 445.,). 

АТЬАТІ сильнее, в большей степени: 
аказ кбкіакі а г г и а уогшигіа Іадгі- 
Іагпіу ауіаіі Іаці * 6 гІ шауагаса кип а] 
Й'га у іиіёигіагпіу акІПр іізІаІір кіісіагі кіі- 
зііпіагі а г Т у пот захіпіу Іигцаги кйгаігііп- 
Іаг да умножатся силы у пребывающих 
на небесах богов Брамы и Индры и в еще 
большей степени [силы] у четырех царей 
[веры], солнца, месяца, планет и звезд, 
да хранят [они] вечно святую веру 

(Зиѵ 684 

о ауіаіі агіиц — агіиц(гац) ауіаіі пари. 

« еще большей степени, и высшей степени: 
Іадгі іегіпіа ]а 1 іпуиг зі? Іадгі цТгі ауіаіі 
агіиц кй^Штія яіг в месте [пребыва- 
ния] богов Ты единственна, божествен- 
ная дева [Сарасвати], Ты, просла- 
вившаяся в высшей степени (Зиѵ 493. >0 ); 
кііп оі Ьи огипіа Ьосіізіѵіаг аціузігіу Шаі- 
^Гияигид ЬеІ&изіі? кбуОІ кегтакі» циігиі- 
таці'і: агіицгац ауіаіі Ьізгипир іісііузіг 
іиіиузиг а г Т у зіігйк Ьоіигіаг так как на этой 
ступени бодисатвы в еще большей степени 
занимаются сакральными упражнениями 
в успокоении [волнующихся дарм], в само- 
углубленном созерцании, в спасении и бес- 
препятственно обретают чистоту (букв, ста- 
новятся чистыми) (Зиѵ Зі 7 2і) ). 

АТІЛС} см. ау'ііід. 

АТNА- I 1 . валяться, биться, метаться: 
еіік кііітііг оіпаг сесакіаг ига / зіуип тип- 
уац аупаг ]'огіг іер к^а серны, самцы и 
самки, резвятся на [земле, усеянной] цве- 
тами, / маралы, олени и ланки, бродят 
[в поисках лежбищ], чтобы поваляться 
\(^ВН 14|.)); Ьи типіау когкзй?. аупаіи ]аіа- 
ута пе ііігіііч кізі Ьи что это за человек, 
валяющийся в таком безобразном [виде] 
(ІІЗр 97 0 ); іпіт цапіа зеп оугі к^іір ікі 
когіітіп іечіагй запсіі іер I у ІасіТ зіуіасіі 
Ьаііцса аупаіи бился как рыба, рыдал при- 
читая: „Где ты, брат мой? Пришел граби- 
тель и выколол мне глаза“ (КР 58 7 ); 2. па- 
дать ниц: аіатігпі цаѵзигир іігітіхпі со- 
кіНіір асіаціпіа ]йкипир азгазіпіа аупаііт 
сложив ладони, согнув колени, поклонимся 
ему в ноги, падем ниц Перед ним (ИЗр 1 Ш 8 ). 

а Ср. аута-. 

АТКА- II прикусить язык (?); заикаться (?) 

(МК 147.,). 

А'ШАТ- I побуд. от аупа- I дать по- 
валяться: оі аіТп іоргадца аупаііі он дал 
своему коню поваляться на земле (МК 137, 0 ). 

АТЙАТ- II побуд. от а-, па- II: оі ]ауац 
апТп і.іііп а |ііаШ из-за ореха он прикусил 
свой язык (буке, орех заставил его прику- 
сить язык) (МК 137 и ). 

АТКІ- заболевать, болеть: Ьіг іо]іп Ьазі 
аугі’за цатиу І 03 ІП Ьазі аугітаз [из-за того 
что] болит голова у одного монаха, не за- 
болят головы у всех монахов (МК 519 ]0 ); 
І апі асіаці аугТ^иг бедра и ноги у него 


будут болеть (ГГ VII 25-); етіч зШр аугі- 
$аг если грудь опухнет и будет болеть 
(РасН 1 2 2 . 

° Ср. ауігі-, ауги-. 

АТКІТ боль, болезнь (МК 61 ІС ): а у г Т у - 
Іагпід еші а]уи зазііг оі [это] является трак- 
татом, излагающим лекарственные [сред- 
ства] от болезней (КосН II 2 8(і ); Ьігбк те- 
під Ьи ізітіп Ьііійгзаг зігіаг иіиу ііігіііч 
асіу аугіу Ьаг если вы исполните это 
дело, то [вам угрожают] самые разнооб- 
разные тяжелые болезни ((] ід III 55 І0 ). 

о абац аугіу болезнь ног (в частности, 
простудная ): асіац аугіуца ет лекарство 
от болезни ног (Рас/і І| 37 ); аугіу парн. 
болезни: ауТг аугіу ід болезни рта (Сіу II 
69-2 ) ; Ьоуиг аугіу іч болезни глотки (ІІід П 
69.}); Ьигип ау г і [у ] іч болезни носа (ІІід II 
68 2 ); ]іігак аугіу і§- болезни сердца (ІІід П 
69 4 ); ко/. аугіу болезни глаз (Шд II 68.,); 
бдііс аугіу іч болезни горла (ІІід II 69 4 ); 
циіуац аугіу іч болезни ушей (ІІід II 69 4 ); 
ауг'іу ]ег больное место: кііпсііід: цаѵігир 
Іап зоцир цоіп зіііі Ьігііі цаіізіигир аугіу 
Іегка ]'ацзаг если, собрав кунжутное семя, 
растолочь его хорошо (?), смешать с овечьим 
молоком и натереть больное место 
(Рас/і І І38 ); ауг’іу Іедід парн. заболевания 
и болезни: еібгіпіакі а [ у г У у I ] {едіді збпир 
исчезли телесные заболевания (ІІід III 38 і4 ); 
аугіу іе?і.? іч Іоуа асіі'га Ьіізаг если умеет 
различать заболевания и болезни (Зиѵ 590 17 ). 

АГКІГЫГ больной, болезненный, стра- 
дающий болезнью: ічіі^ одасііі а у г I у 1 1 у ца- 
ііпіі больной излечился, болезненный окреп 
(ГГ VII 30} -) ; апі ][еІасі] кізі ]'а1апиц1аг 
і^ІІЯ - кетіі^ аугіу Іі у бдзіг цігііззі? Ьоіиг- 
іаг люди, поедающие это, становятся бо- 
лезненными, больными, теряют цвет лица 
(Зиѵ 557}.,). 

о аугіуііу пары, в знач. сущ. 

больные (букв, больной и слепой): п^са 
кеггііі^ аугіуііу ів^ід’ііч адаг ]'ацТп 
кеізагіаг оіагпі Ьагса і^іпііп аугіуі'пНп 
огцигиг бдагіііігйг егіі и сколько ни под- 
ходило к нему страдающих болезнями, хво- 
рых и увечных, [он] их всех излечивал, 
исцелял от недугов ( Зиѵ 585 а4 ). 

АГКІГІІСІ в знач. сущ. больной 
(Рас/і 11(52, 3 9 2 ^- 

АГНІМАОЫГ болезненный (ІІід II 68,). 

АТНШ- возвр. от ауг’і- страдать 
(от боли), испытывать болевое ощущение: 
Ьаііу аугіпсіі раненый страдал Гот боли] 
(МК 131 ]0 ). 

о ас'іп- аугіп- с-и. асіп- II . 

АГЕНТАМ- жаловаться на боль, на бо- 
лезненное состояние (МК 157^). 

АГНІ8- сов.и. от ауг і- переживать, му- 
читься: оіаг Ьи Ізца аугізіііаг они мучи- 
лись из-за этого дела (МК 1 24,,) . 

АТКІТ- побуд. от аугі- причинять боль 
(пря-и. и перен.)'. оі апі ауг'іШ это при- 
чинило ему боль (МК 1 35 4 ) ; Іадгіка ]ауі'з 
а}І[ц] Ьегта]іікка Ьаз[Іп] кохіи аугііиг 
доі'і'п Ьиііп 5І2Іа*иг ]игакі-Іап Ьеііп доіЬі- 
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сіп а V г 1 1 и г (когда кто-нибудь] не приносит 
божеству жертвы и (не блюдет] обетов, 
[это] причиняет [ему] боль в голове и гла- 
зах. вызывает ломоту в руках и ногах, 
причиняет боль сердцу , пояснице и под 
мышкой {77 VI! 25_, ііірі (сі іигиг $бг 
кодііі а' гііиг слово снежная буря, сердцу 
причиняет боль ( ОИК 254, ; ). 

о асіЧ- аугіі- с.и. ас'іі-. 

АГНЬА- см. ау'ігіа-. 

АГНІ.Г см. ау'ігііу. 

А ТВ II- 1. становиться тяжелым: аугисіі 
пег) предмет стал тяжелым (МК 140-,); Іігіуіік 
исиціі ійкііш а "у г и сі V жизнь пришла к концу, 
бремя мое стало тяжелым (0)ВК 339,-); 

2 . ухудшаться (о состоянии больного ), 
обостряться (о болезни ): і а 1 і о- аугисіі 
состояние больного ухудшилось {буки, боль- 
ному стало хуже) (МК 140 3 ); Ьи а і і о 1 <1 1 - 
піі) кбг іоі аугисіі/ ипшпсзиг Ьоіир запсііп 
с!й‘ п І и 4і и вот болезнь у Ай-Голды 
обострилась, / отчаявшись, [он] потерял 
на жизнь надежду (() ВК 47, 2 ). 

а Ср. ау?г»-, аугі'-. 

АГІШГ: аугиу $одйкі анот. атлант 
{ первый шейный позвонок) {МК 61,-). 

АГНІИ} I груз, имущество, скарб: ауіг 
а Т‘‘ и Ч цаціеіа ч а I <4 V куда девался тяжелый 
груз? (МК 62, Г) ); к і й і Ьаг цаІГп ЬосІ Ьоуиг 
а^гиці / кбпі сіп ЬауТг.чац (04 оі а) аці 
(кругом] толпа людей (с заботой] о теле, 
пище и имуществе, / [но] нет прямых, прав- 
дивых и милосердных, о великодушный! 
((}ВК 303- ) ; кійі аугиці Ьоітаяа Ьи Ьоуиг. 
кій і ііптаяі оі Ьи аугиц Ьоуи/. ах, если бы 
не было у человека [забот] об имуществе 
и нище, / скарб и еда — это то, без чего 
не обойтись человеку ((}ВК 215,). 

о аугін| ау'іг норн, тяжелый: аугиц ауіг 
іііупі а&пауица ]иойгпіа не взваливай на 
других свой тяжелый труд (МК 473„). 

АТКЩ) II тяжелобольной: апіа кіп ]ета 
а-(гиц ЬоШ кедгёпи а 5 Ьегііг ЬоНіІаг потом 
снова стал тяжелобольным, и пищу [ему] 
с ропотом стали давать (КР 68 3 ). 

АГНІИ^А- вызвать страдания 

(Уг> III 86 3 ). 

АГНШ}кА1Ѵ- 1. считать тяжелым для 
себя (МК 158 3 ); 2. взвалить на себя: оі Ьи 
Ш’( а;гиц 1 аш 11 он взвалил на себя эіо дело 

(МК 158.,). 

АГНІІ8 1. страдание, муки: а 7 аг аугиа 
ког йг испытывает тяжкие муки (Мап III 31-); 

2 . мучительный: ципси( 1 а(г ] п і г) аугиі ібгіікі 
мучительный (~ тягостный) этикет для 
женщин из правящего дома ( ТТ Х 500 ); 

3. сострадательный: ауги» кбдііііщг с состра- 
дательным сердцем (І1і§ IV С 85 ). 

о аугия вегіптак испытывать страдания 
{,8 ..? Н04 ' С У 1 У>-У- Ьігіат кеіагір ауги$ яегіп- 
такіуіп избавив тебя сразу от испытывае- 
мых страданий ((Л у III 23,). 

АГ8АГ см. ах$ац. 

А ГТ Ай- 1. повергать (на землю): ЬоріТп 
Іиіир чаоігуап / Ьаяіі біііт ауіаги он свер- 
тывал шеи [врагов], / [пока], повергнув, 
[не] придавила его смерть (МК 306 8 ); 


ауі 


2 . переводить (с одного языка на другой ); 
іаѵуас ШіпіТп ікі 1 а]'іі ііігк іІІІпса ауіагт!§ 
затем {буке, вторично) перевел [сутру 
„Золотой блеск"] с китайского языка на 
тюркский язык ( ІЛ§ I 14 7 ); іо'/г? ШіпіТп 
ііігк іТІІпса ауіапшз пт а ] і г і 5 і ш і і пот 
Ьііі§ сутра Майтрисимит, переведенная 
с тохарского языка на тюркский язык 
(і!5р 94 й ). 

о Ср. а/Даг-. 

АТТАНІЬ- страд, от ауіаг- 1 . быть 
поверженным (МК 129-); 2. перевернуться, 
опрокинуться: іадгі іоріпаг цогцТпсТу ]е! 
ііігиг кеті ауіагііиг бШг небо нахмурится (?), 
поднимется страшный ветер, корабль пере- 
вернется и погибнет {КР 1 83 ) ; 3. вра- 

щаться: кііп Іаугі ]агицІ кбгіуа цар цага 
кбгйпііг цагаці ауіагііиг (игиу цагаср бгіі 
)оц 1 а]иг свет солнца в глазах [лежащего 
при смерти грешника] кажется совершенно 
темным, глаза его бегают {буке, вра- 
щаются), белки глаз закатываются {букв. 
вращаются) вверх {ТТ III 206,, ріШій ); 

4. убывать, спадать (о воде): ауір ЦІіг 
лоуіу зиѵ ауіагііір ]апіиги ]огІіі поднимаю- 
щаяся студеная вода [из колодца], спав, 
ушла обратно {ТТ І |0д ). 

о ауіагіі- іодіагіі- парн. переверты- 
ваться: цауіі ііідапі іе# и$іііп аіііп агциги 
Іигциги ауіагііи іоуіапіи ^ѵгіій іеѵгіііі іоуа 
іс^ідіпи] перерождаясь — вращаясь и пере- 
вертываясь вверх и вниз, туда и сюда, 
подобно колесу телеги (Зиѵ 133 21 ); оі оп 
тіі) ЬаІТцІаг біііт царіуіуа кігір ауіагііи 
іоуіагііи ауТпа]иг 1 аг егіі то великое мно- 
жество {букв, десять тысяч) рыб, находясь 
при смерти {букв, вступив во врата смерти), 
бились перевертываясь (бну 601,,). 

АГТАІШ: ауіаги іодіаги парн. круго- 
образно; вверх и вниз: бг Ьі 1 і§ 5 і? Ьі1§а 
[кй]сіпіа Ьи типіау $пщак ісіціа ауіаги 
іоуіаги іе§;гіпиг13І в силу своей 1 омрачен- 
ности [сознания] они вращаются круго- 
образно в таких страданиях (Ці § II 4, 0 ). 

АТТІЬ- побуд. -страд, от ау- I быть 
поверженным (на землю): ег ауііісіі муж- 
чина повержен на землю (МК 129 5 ). 

АГТШ- побуд. -возвр. от ау- I подни- 
маться, взбираться: ]еііпс5І2 ]еііг ]ау1/, іег 
іеЬгар кбкка ауіІпуа] бескрайняя, высокая 
бурая земля, сотрясаясь, поднимется к небу 
(Виѵ 447,,); Ьіг иіиу «б^иі ига ауііпір 
взобравшись на одно большое дерево {'Зиѵ 
бОкз); біги ауііпсіі )оцаги егііг іау ібЬііхі 
ига затем поднялся вверх — на вершину 
высокой горы {Зиѵ 639 8 ); ]еііпс г аса 
Ьиші аіІТу огипца ауііпір поднявшись 
на седьмую ступень {букв, место), назы- 
ваемую гаіаЫіііті (Зиѵ 279. ч ). 

Агтин- побуд, от ау- I велеть, дать 
возможность подняться: ]оцаги аі ]еіа 
Іайауіп Іуас іиііпи ауіигііт я заставил 
[ воинов] подниматься вве[іхпешими, цепляясь 
за деревья и ведя [за собой] коней (Тон 2 д); 
/ о г пі и г і а Іадгіо' іапіисіап іояаги ауіигіі 
бпі[йгі]і [они] предоставили возможность 
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богу Ормузду подняться вверх из ада, 
выйти [из него] (Мап I 13, с»)- 

АТІІ I 1. яд, отрава (МК 57 й ): 5іх1агсііі 
а1ші§ ауи /_ оггаигіа іадгіка аіуа] ш[еп] 
ядом, полученным от вас, я спрысну бога 
Орыузда ( Мап 1 19, 5 ); |ТІап сіе? Ьи агип 
[Пап очіауи / ]очатачча [итзач ісі рйг ауи 
ВТ от мир подобен змее — [а] змей надо 
убивать, / на ощупь [опа] мягкая, [но] 
внутри чистый яд (Юг С014); яаіі цагпТ 
асза Ьііір ]ег ауи если живот отощает, то 
и отраву заведомо поедают (( ^ВА Г 93 3 ); 
2. ядовитость, ядовитое (■ — вредоносное) 
свойство: Ьи оііагпі іедіар цаІТр рашЧ зиѵі 
Ьііап іс?іі1 ауив? ібкійпіір іегк буасіііг эти 
снадобья смешать поровну и пить с медом, 
[разведенным] водой, вредоносное начало 
[из опухоли] истечет, и [она] быстро ис- 
чезнет (Воск Н 1 9 ). 

о ауи ціі- делать ядом ядовитым): 
цасіаь тидасііигсіид етсіі ауи яПсІТд а$ 
друг, опечалил ты теперь [меня] и яство 
сделал ядом [для меня] фВК 235 3 ); апауаі 
ауи см. апауаі; о* ауи Ьоі- см. оі I; йс 
ауи кбдйі см. йс I; йй ауи піхѵапі см. 
йс I. 

АТІІ II чурбан, чурка (?): корііід ауи I?? 
Ьиііиуіаг [люди] с бедрами, распухшими 
как чурки (ГГ ІХ 83 ). 

АТІІ III іеоір. река Агу (?) (БК 34 ). 

АШЬА- примешивать яд, отравлять 
(пишу): оі аііп ауиіасіі он отравил ему еду 
(МК 156 и ). 

АТШЛТ (ауи?) ісогр. название урочища (?) 

(МЧ 4 .,). 

апішт ядовитый, отравленный: а] гпепі 
ауиіиу ріап іікіі ой, меня ужалила ядовитая 
змея! (Шу III 88 13 ); яаііу ]а$Тп я иги Р 
ауиіиу оці'п ]игакга игир ашгац ізі? о/.іп 
Й7.?іІ натяни тугой лук его, пусти отравлен- 
ную стрелу в сердце и прерви дорогую 
его жизнь (II і % III 55 4 ); и?ип І5І?ка іигич 
і?ка зекіг ііігій? ауиіиу Ы?ка ]аганиг 
[это снадобье] полезно при длительной 
лихорадке, запорах и при восьми видах 
злокачественных (буке, ядовитых) лихо- 
радок (Вас/г II 1, 0 ). 

АТІГО I покаяние (?) (Мап II Аірим.Ь 

о Ср. ауап I. 

АТІДО II см. ауап II . 

АТШ}- отравиться, быть отравленным 
(прям, и перен.): ег ауичіі человек был 
отравлен (МК 105^); ауиягаТзІагТ епііатак 
лечение отравившихся (Зиѵ 593 17 ); ікіпіі 
ауияпі'іЧІагпТд ]игип1а?1 егкзіпіасііагпід 
еІі?і я аііі сіагпі потиу кігшіз ііпТу ііпійг- 
піасііп Ьіг оіих ч а * а 5бгіар во-вторых, 
[следует], не переводя дыхания (буке, не 
испуская вдоха), двадцать один раз произ- 
нести дарнистическую формулу — паря вос- 
станавливающих силы, лекарственное сна- 
добье отравившихся (~ отравленных) 
(1)8р 102 7 ); аг пігѵапіца ауияир агіа]и 
Іояасііигигіа ашѵагсіійпГіу оі ига ада ]цгип- 
іа? я'іІііу[І7,| когда они губят, отравлен- 
ные (буке, отравившись) страстью алчности, 
Ты снадобьем атѵагсііяп ( т . е. лекарством 


сосредоточенности мыслей) готовишь Для 
них исцеляющее средство (ТТ ІП._, Я ). 

о ^е1ѵIк- ауиц- см. деіѵік-. 

АТІІ0МА0 отравление: оігіі оі іТпЬуІагца 
40Г4ІПС а]іпс ет?ак іоіуач Ьичия цаіуи 
бскііг оіипі [еіріктак ауицтац [аСт іііз- 
шакіа иіаіі асіа іисіаіаг ке!та?а) и тогда 
у этих существ не будет ужасов и страхов, 
мучений и болей, печалей и забот, без- 
временной смерти, поветрий и отравлений, 
оплакиваний и прочих несчастий и бед 
(5ин 472 ]5 ). 

АТ1Ш5А0 см. оуигвац. 

АТІІЗІІ2 см. ауивих. 

Атчзш: неядовитый: [иНацТ [иіадіаці 
яйѵіаг ауизиг агіу воды, находящиеся 
в ручьях и ручейках, неядовиты, чисты 

(ГГ VIII / 15 ). 

А-шг молозиво (МК 39 17 ). 

о Ср. ауиг, оуиг II. 

А ГѴІ молозиво (МК 39 17 ). 

о Ср. ауих, оуиг II. 

АТІІІІДІТ обладающий молозивом 

(МК 84 17 ). 

АТ2 см. ау*х. 

АТ2АМ- 1. говорить, произносить: аухап- 
тія каѵіі] еііксіі аііип китіій іе? слова, 
сказанные тобой, стали подобными золоту 
и серебру (ГГ І н7 ); 2. читать вслух: аЦи 
іигіи? асіаіагіа итиу ЬоІіасІ агіз агТу Ьи 
І е I і к а п зисіиг егсііпі? аухапір [я] про- 
читала вслух эту драгоценность — сутру 
„Большая медведица", надежду при всяких 

бедах (ГГ VII 40 ] ., ] ). 

о Ср. ау'іхап-. 

АНЬ см. 'аЫ. 

'АНО (а. обязательство: цапі 'аікі 

ашапаі ч ап ' егі?ііІик где обязательства 
и залоги, где благодеяния? (Юг т4 38( ,). 

АНЬА- глубоко (~ тяжело) дышать: ег 
аЫасІі человек тяжело *^ышал (МК 493 16 ). 

АНМАБ [а. ХХ.=І\). и. собеше асІіЬ 
а Ь ш а сі аііт имя мое — сочинитель Ахмет 

(Юг В т ). 

АНМАО см. аЬтай. 

АІ5АМ см. а^вапі. 

АД I 1- месяц, луна (светило): іагиі[і]і 
ахипяа кііпіі? Наш аі'іу засветил [бог] во 
вселенной солнце и месяц (^ВN 21].»); 
2. астр. Луна (планета): ча^и еѵка кігза 
Ьи а] іегк сТцаг в какой дом [на небесной 
полусфере] войдет Луна, быстро выходит 
[из него] (^ВN 63,.,). 

о а] егк1і?іп Дог’іуГі рол. бродящие 
силой месяца (название разнови дности 
духов земли): оігіі оі бсШп |ег аШпчПаг 
ЧІ ] I пс 1 1 аг біиісііаг аіци кеі?а] Ьа.ч'і кйп 
егк!і?іп [огіуіі а( егк!і?іп ]огг,'П и тогда 
духи земли (букв, подземные) — истязатели 
и убийцы — все исчезнут, сперва бродящие 
силой солнца, [затем] бродящие силой 
месяца ( ТТ V !<*)); аз іадм рел. божество 
Луна: кіісііі? ікі ]агич кііп а) іадгііаг оба 
сильные, светлые божества Солнце и Луна 
(Мап III 6 4 ); а] 5а]и ікі кііп а] іаі]гі [агиц 
кіісіп аітаііп ]огІ]иг два дня в каждом 



месяце божество Лула бродит, не беря 
[с собой] свою световую силу ( Мап III 8 5 ); 
ЬеІ з??ігтісіакі Ыип а] {аугі {е# зеѵідііст 
|йг!й§: иіи^ еііо-а о великий правитель 
С приятным лицом, словно божество полная 
Луна в пятнадцатый день [месяца] 
(Ѵі я III 46,А ~ - 1 

а Ср. аі I. 

АД II месяц ( мера времени ): Шкаі оп 
5 екі 2 а]сіа а]<ііт Ьи збг полных восемна- 
дцать месяцев излагал я эти слова (( }ВК 
392,«); і О I Т 7 *е»іп теп а.і агіиц'і {5г{ 
кип оіигір Ьіікііпі Ьесіігіітя, Йолыг-тегин, 
сделал надпись и украсил, пробыв [за ра- 
ботой] месяц и четыре дня (БК X I); 
іігідіікпі ]ег Ьи кесаг |Т 1 кііп а) проходя- 
щие годы, месяцы и дни поедают жизнь 
(ОВУѴ 346 ы ). 

° ЯД ЬНі^і — - ад помесячные реестры 
людского состава и продовольствия армии 
(МК 32ц,): апід а{І а](1т |оои I сі I его имя 
было вычеркнуто {буке, стерто) из реестров 
(МК 477 4 ); агат ад см. агат; саязараі 
{"-сау.вараі ~ сауяаЬиіІ) ад с,и. саявараі; 
ікішНад см. ікішіі; оуіац ад см. оуіад; 
гат ад см. агат; иіиу ад см. иіиу; иіцу 
оі'Іац ад см. иіиу. 

° Ср. ад II. 

АД III и. собств . (ЛОК 85 ); ад цауап 
и. собств. ж. (ЛОК 1 3 ) ; ад оіиісі и. собств. 
Губитель Луны — имя предводителя войска 
бога Ямы (ТТ ѴІ 92 ); аД ІоЫі и. собств. 

№К з 3 ). 

А] IV (ед?) шелковая ткань оранжевого 
цвета (МК 32 10 ). 

А] V 1 . препозитивная усилительная 
частица: тепі о$ 7 апсиІасіІ Ьи тоуосіаг 
Ьр а] ке сі бѵказі кеііі [Ирод] страшно 
разгневался, решив, что эти маги им пре- 
небрегли (Бч'дг I 9 ]е ); 2. постпозитивная 
усилительно-вокативная частица: тид-а] 
шид-а] ]і(іцгтІ 8 т§п ізі§ зеѵііг атгац 
асіаіітіп о горе, о горе, потерял я горячо 
любимое дорогое дитя! (Зиѵ 623 0 ). I 

° Ср. а, ада IV. 

А] VI межд. эй, о; ах, ай: а] ]'екІагіег- I 
кіп шада збгіадіаг шепіу ЬаІТч?т{ачі ЬосІи- 
іш 7 Ьиципи'і' пе&ііКщ бійгйг зі? 1 аг эй, де- 
моны, скажите мне немедленно, почему вы 
губите людей у меня в городе? (І1і§ I 40 10 ); 
аі кіт зеп пе^ііііщ кепііі бгііід-бк эй, кто ты? 
каков ты сам по себе? (і/'і# I 40 Г] ); а] шо- 
7 осІаг-а зігіаг ііс ійгіііо зач?пс ига кігіі- 
дігіаг о маги, вы утвердились (букв, всту- 
пили)^ в ^трех видах мышления (Сір? I 7 10 ). 

о ад ад межд о, эй; ай-ай: а] а] о у и г 
игиш іізііка зеп аііаг Ьоіа зеп а] аі 
о 7 и г {ар^идіагда теп д іігиг Ьоіа шеп 
[волк сказал:] о Огуз, ты задумал от- 
правиться на Урума, о Огуз, я хочу быть 
на службе (букв, на службах) у тебя (ЛОК 
16$); іегпіг} ]е! кііпі ап! кбгза а] а] а у а/ 
біаг Ьіг {ер зііЫіп чигаи? Ьоіа {иппТаг 
люди земли, когда видели ее, говорили 
[восторженно]: „Ай-ай, ах-ах, мы уми- 
раем!" — и из [пресного] молока становились 
[бродящим] кумысом (ЛОК 9 7 ). 

АД VII с*. |Д. 


АД I луна, месяц (МК 54.,». 

о Ср. ад I. 

Аі II месяц (мера времени) (МК 34 3 ). 

= Ср. ад II. 

АД ІИ (ад'іт?) слуга: Ьагзип паги дай- 
уига/заіЫ тепід артпі пусть он пойдет 
туда опечалившись, / [так как] он продал 
моего слугу (МК ЗбЗ^). 

АД- 1 . говорить, рассказывать; разъяс- 
нять, толковать: ЬаЬ Ш егсіашіп азіуіп ]а 5 Іп 
а}иг [седьмая] глава говорит о достоин- 
ствах, пользе и вреде языка (С)ВК 8 Я ); 
Ьиіагсіа іаІиьТп а]аіІп зада я расскажу тебе 

0 лучших из этих (С±ВХ 323 12 ); ат{і діШп 
ЬеІ^иып а]и Ьегаііт теперь растолкуем при- 
меты, [связанные] с зудом (Ш> 42 14 ) ; 2 . на- 
зывать: Шікіаг а]иг апі а і г а з і ] а Ь иран- 
цы называют его Афрасиабом (С^ВЫ 32ц); 
3. указывать, распоряжаться, руководить! 
а.ігіа Ьиіапу пе^и а]за Ч П почитай их и 
делай, что [они] укажут (С>ВК 331,, ) • Ьі Іаа 

1 о ! и ч и ч Ьаца а]с11 Ьи зй ? е 1{ {есіі мне, 
мудрому Тонькжуку, [каган] дал распоря- 
жение, сказал: „Веди это войско" (Тон,, )• 
] апа Я ?!* 1 ?«-»а ізш Ьазіасіі / а ]и Ьегсіі кбгсП 
о/і ізіааі утром снова поднялся и присту- 
пил к работе, / распорядился, досмотрел и 
сам занялся делом ((}ВК 379-) 

о аса ау см. ас- I; ад- іе- говорить: 
іошапі.т Ккіаг а,аг *е|иг мрачные де'моны 

Г ТіА ЯТ Г ( ° П П Пі ! ): ЧЧіп ад- слг. ^Д п . 

АДА 1 ладонь: ^аса а§ Ьегтій дававших 
пищу [величиной] с ладонь ( 5 цц 168 2 ,)- 
аіа Цц ]ар іа? і Юр іщ кб/цпиг видны [три 
тысячи больших тысяч миров], совершенно 
ровных и гладких, как ладонь (Зиѵ 312, ГІ ). 
о ада дар- хлопать в ладоши: оі аагз 

хѵог'г а ші аР Ѵ 7 Гі зах ;' опал » ладоши: хлоп- 
хлоп (МК 1 76 1 ); аіа іарЩ- хлопать (?) 

слож ДОШИ {Ѵі * 1 41 2 і); аДа( 1 аг)ві даѵзцг- 

сложить ладонями обе руки, обращенные 

нами вверх ( жест благоговения или 
приветствия)-. Цд гі 1 аг ?ГІП ^ Гп Іг , а] - и 

Ьисі^и а]а1апп чаѵзигир ігачііпіапгі Ьиг- 

/. апі і оуа ]іѵ а ІигсіІІаг небожители, распе- 
вая песни, іанцуя и [молитвенно] сложив 
нпгГй’ ИЗД ?І^“ славословили божествен- 
Ті 7 іп ^ ^ ^ш): Ьедіаг Ьи]гичІаг ікі 

ѵ п соки ^ оіцгцр а]а 1 агІп цаѵзигир кап- 
с а ь а і ] еііо- Ье^ка іпса {ер оіипіііаг раджи 
и сановники, пав на колени и сложив ла- 
опи вместе, почтительно обратились к ма- 
(И 2 з а | Ічанаса Р а с такими словами 

І ег 8 8 “ -эоол. летучая Мышь 

АІА 3,Р С,И ‘ а1р ПІ - 

АДА IV препозитивная усилительная 

<астииа: 0417!] апТ $еп а]а кбдіі {ііх про- 
читаи это ты, о прямодушный (ОВХ 132 ,.»); 
а]а зак доіісіа іеіідй 0 {ип опомнись (буке. 
!'^ сн “ сь ^ о бегущий по дороге сомнений 
(іиг Дц); а]а асІ7 еш^ак-а о тяжкие стра- 
дания! (УГХу. 

° Ср. а, ад V. 

1 . беречь, содержать в порядке: 
о {опт а]‘асіі он берег своюодежду (МК139-); 

• жа леть, щадить: а]'аша 07 ц! 4124 а Ьег§а 
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а]а 


а іа 


[еіііг / оуиі цігца Ьег&а Ьіііо 6§таіііг не жа- 
лей, давай отведать палки сыну и дочери, / 
палка преподает знания сыновьям и доче- 
рям (^ВN 118)). 

о а]а- ауігіа- пари, почитать, относиться 
с глубоким почтением, благоговеть: Ьез 
а п а 1 [к а к] еііпіакі 1 о і Т н V [зіг]пі аіата- 
(Іасі аупІатас1а[сі (оц] в государстве Пяти 
Индий нет монахов, которые не будут по- 
читать Тебя (Нііетц*); апі іісип цатау 
[аіаууиціаг а]а]и ауігІа)и іиітТз кег^ак 
поэтому все живые существа должны отно- 
ситься [к нему) с глубоким почтением 
([} і '% II 1 4 2 ) ; аіци ііпііуіаг Ьи (іі]ап заціп- 
сІТу кійі^ кіт когзаг Ьигцашу когтіз іе.% 
зеѵаг іарІа[иг а]а]иг ауігіа )пг1аг все живые 
существа, когда видят такого человека, 
погруженного в созерцание, окружают его 
любовью и почтением, словно видят [в нем] 
будду (ТТ V Лиг); Ьи пот Ьіііоіо езісіір 
кеііоипс кбуііііп а]а$аг ауігіазаг іаріпзаг 
исіипзаг если выслушает эту сутру и будет 
верующим сердцем благоговеть [перед ней] 
и самоотверженно следовать [ей] (7 7’ѴІІ 40 2 д); 
аіау а|а- см. адау I. 

АДАТ I, 1. благоговение, почитание, по- 
чести: Ьагса Ьіг і а у і Т 7 а]ау[?п] ауТг 1 а у а ] 1 а г 
все отнесутся [к Вам] с единодушным глу- 
боким почитанием (Ииеп^)\ а іау ІагТу Ьагса 
зігі уа етіагіідіг все почести Ты привлек 
на себя ( ТТ Ш75); 2. почетное знание, 
присвоенное кому-л. имя: а|ау Ьегсіі Іаш‘;а 
аі изіат кесіііі: пожаловал [ему] почетное 
звание, печать, коня, сбрую и халат 
(( }ВіѴ 136§); ѵагігііц адаг Ьегсіі іатуа а]ау 
дал ему пост визиря, печать и почетное 
звание {(^ВМ 8бц>); цооуГІ шауа ацШц / Ьоі- 
8 и п тауа а]ауа оставь за мной щедрость, 

/ пусть [она] будет мне именем (МК 520 12 ). 

о а|ау аіа- присваивать кому-л. почет- 
ное имя, звание, титул: /ап адаг а]ау а і а <і Т 
хан присвоил ему титул (МК 13%); аіау 
сіііа^ лари, благоговение, почитание, по- 
чет: а]'аті?пі цаѵзигир іігітігпі сбкйііір 
асіацТпіа [икипир азгазіпіа аупаІТт а]ауца 
сіііад-ка біііпаііт сложив [торжественно] 
руки и подогнув колени, мы, поклонившись 
ему в ноги, падем ниц и в благоговении 
вознесем [к нему] молитвы (ІЛ5 р 101$); 
а]а',ца сііііщка Іе^ітііо 4 Т п 1 V у ! а г живые 
существа, достойные почитания (ІЛдіХ 77ц$); 
еібгііусіа а]ау сіііа® огпапуи Ьегсіі тебе 
самому предоставили почетное место 
( ТТ Іц4); аДауца іе^ітіі^ достойный по- 
клонения, досточтимый: аіі кбігйіпіій а]ауца 
іе$уітІіу іаугіт о достославный и глу- 
бокочтимый мой бог! (Зиѵ 546 1У ); Ьи Ьігід 
епіоакітігсіа аіі кбігііітіз а^ауца іе»іт1іо 
іііка! Ьііда іадгі іаугізі Ьиг/апіа асі'і'п кітпі 
егзаг итиу і'пау іііар' Ьиітаг Ьіг в этих 
наших страданиях мы в поисках прибежища 
и упования не найдем никого другого, 
кроме будды — преисполненного мудрости, 
достойного поклонения, достославного бога 
богов (ГТ Х)да); Ьи ііізи аіі У у оуиі 
с і и(5и а]ауца іеѵітіі^ка Ьаг ]апІпса 
копіи ЫзіуѴп іаріпір [пусть] этот сын по 
имени 1 ытсу служит у достопочтимого 


Чынтсу по существующему праву верой и 
правдой (МО 2 4 ); асіу адау см. асіу И; 
ауіг адау см. ауіг II. 

АДАТ II: аіау ціііпс предосудительный 
проступок, грех: Ьи Ьез іигііі# апапігіх 
аіі іу ауаг ізи] егіпсй а]ау цШпс ціііітіг 
егзаг атіі окііпііг Ьіг Ьіііпііг Ьіг ($ц[сіа 
егіпсіісіа Ьоз ЬоІаІТт если мы совершили 
предосудительные поступки и тяжкие грехи 
пяти видов, именуемые апапіагуа, то теперь 
мы раскаиваемся, признаем себя виновными и 
хотели бы освободиться от грехов ( 7ТІѴ Ащ). 

<= Ср. адіу I. 

АДАТЬАУ: аіауіау іаіауіау пари, окружен- 
ный почетом и любовью, почитаемый и лю- 
бимый: аіауіау іаіауіау аііау іадгі таг 
почитаемый и любимый, овеянный славой 
божественный наставник (Мал I 27 2 ). 
о Ср. аДауЦу. 

АДАТЫТ почитаемый, уважаемый: ар 
а І а у І Т у ар а)аузіг иіиу кісіо кіпт сгзагіііг 
оіаг Ьагса [еіікада за пПу іоуагіаг будет 
ли кто [из них] почитаем или презираем, боль- 
шим или малым, все они родятся под со- 
звездием Большой Медведицы (77’ VII 40 77 ); 
аіци есіігагп^а іикаііщ кіЙіііп я ] а у I і у [рож- 
денные в этом году} совершенны во всех 
добродетелях, более почитаемы из людей 
(7ТѴІІ 17 22 ); аіауІТу а і 1 1 У ( написано : асі- 
сШу) цадші шапі Ьиг/а[піт} о мой почи- 
таемый, овеянный славой (буке, именитый) 
огец-нроиоведник Мани! (ТУ ІІІ 2 ) - 

о аіауГіу агѴуГіу парн. высокочтимый, 
и уважаемый: а і а у 1 1 у а[ѵіу]Ііу цадііп шапі 
Ьиг/ап апипіитиг зігіда азг[а] кодііііп 
Ііікиіщаіі высокочтимый наш отец, пропо- 
ведник Мани, мы подготовились нижайше 
и проникновенно преклониться перед Тобой 
(Мал ІИ 47 2 ); аіауГху ауі'гГіу ‘Ьоі- быть 
в почете и уважении, стать почитаемым и 
уважаемым: Ьігок Ьаг[заг зіх] іезаг зіг о? 
иіизидигца езап бі^а] зіг апіа )[еша] а]ау- 
ІТу ауігІУу Ьоіуа] д|г если Вы задумаете 
уехать, то благополучно проследуете на свою 
родину и будете там в почете и уважении 
\Нйеп^)\ аіауГіу Ьоі- стать почитаемым, 
уважаемым; а]ауІіу Ьоішац сіііап заціпс 
одіп а]и Ьегаііт расскажем о времени для 
созерцания, [благодаря которому] стано- 
вятся почитаемыми (ТТ V уЗад); а 7.» цатау 
кізіка атгац а ] а у 1 1 у Ьоіуаіі кйза[иг егзаг 
или если захочет [некто] быть любимым и 
почитаемым всеми людьми (Заѵ 446 18 ); аіау- 
Гіу сШадІід парн. почитаемый, пользую- 
щийся уважением: ііпНуІаг оуизі' Ьагса Ьіг 
ІадІТу а і а у 1 У у сіііаоіід- Ьоігипіаг пусть жи- 
вые существа всех родов будут одинаково 
почитаемы (Зиѵ З80 13 ). 

с Ср. аіауіау, 

АІАТ8І2 презираемый, презренный, низ- 
кий: ар а і а 7 1 і у ар а[аузіг иіиу кісі^ кіт 
егзагіаг оіаг Ьагса [еіікауа запііу іо- 
уагіаг будет ли кто [из них] почитаем или 
презираем, большим или малым, все они 
родятся под созвездием Большой Медведицы 

(ТТ VI I 40 77 )._ 

о аіаузіг ч'жі- презирать, унижать: а]ауца 
сіііа^ка іеоітііо ііпііуіагіу а]аузігіосі исиг 




цііііш ?г5аг и если я унижал и полностью 
Презирал существа, достойные почитания 

№ 77 , 9 ). 

АДОТШЛИ}: а]ауи1ш| сШадйІйк ЬоІ- стать 
чтимым и уважаемым: ргНпсио- азг;'!*; іііа- 
. ШІІів а{ кО Ьиіипс аІТпс бгіп-бк кеіір ца- 
Ю87ча аза^иіиц сіІіа§чіііік ЬоІ^азІаг [беки, 
ариказные идоверенные] не пожелают [этого] 
«ара и [мирских] благ, слава же и нзве. 
•стность придут [к ним] сами собой, и [они] 
будут всеми чтимы и уважаемы (Зиѵ 195 21 ) 
АМІ.А- хлопать в ладоши, рукоплескать: 
<]іг а]а іасіГ девушка хлопала в ладоши 

(МК 588 : ). 

АДМА4]: а)‘ащац ауігіатац пары, глу- 
бокое почитание, благоговение: а]ашац а‘;Тг- 
Ьшац іаришіас] исіштіац цШр проявляя 
безграничное почитание и глубокую пре- 
данность {ІІІр II 40] 0 ^) ; ікі е!і#іп цаѵвигир 
а-;?г аіашаціп іаугі Іаугіы Ьпгцапца Тпса 
кр оіііпсіі сложив обе руки ладонями, в глу- 
боком благоговении так обратился с молит- 
вой к богу богов — будде [Зиѵ 54б і7 ); 
а]аішц сіііашак парн. глубокое почита- 
ние: кіш с, а ] и кізі ц и а п 8 і - і ш риьагца 
іаріт ибіг; а]атац сШатак аіатац [кегІ]дйп- 
таксіа иіаі'і іе§4іг#іі1і ет^ак ет^азаг о! 
ет^акі пеу ]оцміг Ьоітаг если кто-либо 
испытывает страдания [из-за того, что] 
окружает бодисатву Куанши-им преданно- 
стью, глубоким почитанием, верой и про- 
чим, то муки его не останутся без послед- 
ствий (Киап^). 

АДОЛСАГ) (О а]апс сап (?)) преисполнен- 
ный почитания (?): а]апсад кодііііп рікііпди 
а]аіІі'і' аЫг; [написано: асЫІГ,) цауіт тапі 
Ьигха[шт] о мой почитаемый, овеянный сла- 
вой отец Мани, проповедник, достойный 
поклонения, с сердцем, преисполненным 
почитания (?) (7Т Ш 2 ). 

А^АКСЗ!^ 1 цогцішсвіх а^апс 812 см. цог- 
^інсвіх (— ■ цогципс$их) а]іпс8іг. 

АДАЛТ см. аѵапі. 

АДО I чаша, чашка: ца^иціи-; а]ац чаша 
с ложкой (МК 249 3 ) ; Ьи а]'ацпід ]‘агицІ Ьаг 
на этой чаше имеется трещина (МК 451 3 ); 
Ьіг а]ац і цак ] & 7 Т одна чашка коровьего 
масла [Каск II 2 80 ). 

о а]ац Іег#і пари, принадлежности для 
еды [посуда, столовый прибор и специаль- 
ный стол для еды): а]ац (ег§і еѵ Ьагц 
агп 1 іи{ держи в чистоте посуду, столовый 
прибор, помещен ие [С1ВК 275 2 ); а]ац *ег§і 
Ьав 1 аг Ьи аз ЬазсіѴі дворецкий ведает ио- 
суАоп," столами с яствами {(^ВЫ 209 4 ); 
а І а Ч игіір 80 хі клятва, клятвенно данные 
слова (буке, слова его, дутые (-— дуя) 
в чашу): а]ац игіір зб/.і сіп Ьоізаг ог Ьазіт 
біііг теп если клятвенно данное (буте. 
подув па чашку) слово его окажется спра- 
ведливым, я сам [буке, собственная моя 
голова) погибну (І’Зр 40 7 , 41 7 ); Ьайі'г а]а<| 
см. ЬасГіг; і<Ш а^ац см. Ісіів І. 

АД <} II нога (МК 54 17 ): цага Ьігіа зап- 
сііиг асіацца ( под строкой: а]ац) іікап 
По злому року и колючка вонзается в ногѵ 
(Юг С] у 


аД 


о Ср. агіац I, аЗац, ахац II. 

АМОСІ горшечник: а]ацсі' а]ац зігіасіі 
горшечник покрыл чашу глазурью (МК 574 6 ). 

АДОМГ имеющий чаши; уставленный 
посудой: а]ац 1 г; (еѵяі обеденный столик 
с посудой (МК 466 8 ). 

АДАН см. 'а^аг. 

адк [«. проба (.металле): Ьігізі 

еіідіа агіу (пі кіітиз / ’аз'агі кіісіаі^іі пер- 
вое [из прав) — в государстве своем се- 
ребро держи чистым, / следи за его пробой 

(()ВН 158о х ). 

° Ср. 'цаг. 

АДА8 I чистое, ясное (о небе): а]аз кок 
чистое небо (МК 74.,). 

АДА8 II и. совете . (дается рабам с кра- 
сивым лицом) (МК 74.,). 
о Ср. а^аг. 

АМ$- совм. от а]а-: а}а5- ашга$- пары. 
взаимно сочувствовать и любить, относиться 
со взаимной симпатией и любовью: Ьіг ікіп- 
Шка аіа.ЦасТ атгазІасТ о^гііпс зеѵіпс и/, а 
1 1 і псіі пі е 1 ] і цШасі . . . Ьоіигіаг взаимно 
сочувствуют и любят друг друга и ня 
основе радости и любви устраивают уве- 
селительные прогулки и развлечения 
(Зиѵ 411,-). 

1 1 і> 

АМТ [а. Л-Я ] признаки, знамение: Ьп 
іііз ЧІті кбгаіі ЬаѴігзац Ьа]а( / цпі і сгоіі^іп 
9 о 1 < 1 і Ьегсіі а]аі посмотри па это толкова- 
ние (букв, знание) сна — милосердный бог 
пожелал добра рабу своему и дал [на то] 
знамение (^ВN 314 й ). 

АМТ- п °буд. от а]а-: а^а*- ауТг!а4- 

парн. сделать почитаемыми и уважаемыми: 
бігіі Ы? цаша*;'ші оі е!і§ цапТ - ; к и ] іі кіІ 2 а 1 іі 
(иіир цата'; ]а1ацицца Ьагсаца Ьіг ] а г) 1 Т 
а]аІ';а] а‘;ТгІаі';а] Ьі/. тогда мы все цели- 
ком будем охранять тех правителей и сде- 
лаем [их] одинаково почитаемыми и ува- 
жаемыми всем , человеческим родом 
(Зиѵ 408 3 ). С 

А]АТИ- побі/д. -страд. от аіа- 

(Ѵія П гг VIII А) 12 , 2 ]). 

АІАТМАО: веѵіітак а^аітац см. зеѵі*- 
так. 

и. совете. (Юг В 53 ). 

о Ср. а^а8 II. 

АМ [а. » — ~-^*] позор; порок; изъян: кізі 
Іііпі Ьііза ЬіНіг та'пізіп / Ьііііг топ іеза 
' а ] Ь 07 і Ьіітазіп если человек знает язык, 
он знает содержание, / если он говорит,, 
что знает то, чего не знает, — [это] позор 
(Юг Ьп сШп]а бгіп кесі зеѵіітіз 

зада / цапш'; ' а ] Ы егсіат кбгііптіз зада 
этот мир тебя влюбил м себя чрезмерно, 
все пороки его представляются 'іебе до- 
стоинствами (^ВN 258 ;( ); песіі рііг ішпііічіа 
Ьігаг 'а|Ь Ьоіпг сколько талантов, [а на 
каждый из них] приходится по одному 
ИЗЪЯНУ (ЮГ В-) й ;\- 

АМА!) паршивый, плешивый (МК 71 3 ). 

•АМАТ [<7. оскорбление, порица- 

ние: кініеіа буіп Ьоіііпт егза цаіі’ ■ сціги'; 
зогіатай теп по ’а]Ьа 1 1 і 1 і если окажусь я 
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отдельно от людей, / не стану зря говорить 
какие-нибудь слова порицания (( 2#/Ѵ 246.}). 

АІВ8Ц2 непозорный, непорицаемый: 
іаЪі'аііа ]е§"і 'асіаі: 'а]Ь$и2і аціІТц егііг 
лучшим в характере [человека] и не пори- 
цаемым обычаем является щедрость 
(Юг 

Аюід лунный свет (МК 71 (; ). і 

АДТ см. а Л у II. 

АЛТІК жеребец: ціііап циЛцуца 1и§5а 
цигЬаца а ]уі’г Ьоіиг и лягушка становится 
жеребцом, когда кулан упадет в колодец 

(МК 496_[). 

о а]У'іг аі жеребец: озиі а 3 ^ і г аіпі Ьек 
соц .че ѵ і і ііг егсіі этого жеребца он очень 
любил (ЛОК 26.,) ; Іоциг кііпсіип зог) о 7 и г 
ц а у а п ц а а і 7 Т г аіпТ к^Ыигсіі черед девять 
дней [он] привел Огуз-кагану [его] жеребца 
(ЛОК 27 7 ). 
о Ср. айу’іг, а5у'іг I. 

а^гос* советник: ца'^апі аір егпііз а]уи- 
сіз'і Ьіі{(а егтщ по слухам, каган — герой, 
[а] советник его — мудрый (Тон 29 ); апіа 
а]уисТ І?та Ьеп-ок егбт советником тогда 
был также я (Тон 49 ). 

АЛ очень, сильно: в і I а Ь а (1 г і асагі 
Ісіша]иціда а]і цосіі брказі кеіір іпса іер 
5а ѵ ІсШ так как наставник Шилабадра не 
послал [его], то он очень сильно разгне- 
вался (букв, пришел его очень низкий гнев) 
и направил такое послание (Нііепощ); типіа 
Тпаги а]І Ігац еггпа? іагісапіа а*1Т7 
]аѵІац гакказ Ьаг не очень далеко отсюда 
находится злой ракшас по имени Триджата 
(Оіі Т IV Л,г,(5); а ]і е(І§;и еггпаг Ьи сШп]а 
{апі этот бренный мир не очень-[то] хорош 
(ОВК 206 й ); а ] і $<?ѵітіа сіііп] а7 не люби 
очень мир [сей] (^ВN 227 8 ). 
а Ср. аЛ’У I, аЛУ> ап'Іу. 

•аЛв см. 'а]Ъ. 

АЛБ- побуд. (?) от ад-. Ьб^и ц а у а п 
Ьадаги апса а з і сіт'і § так велел передать 
мне Бёгю-каган (Т0Н34). 

о Ср. аз?і-. 

АЛ* I 1. злой, зловредный; неблаго- 
приятный: [оі] ііс оугііагпіі) Ьігіп ах [п]іг- 
ѵап'і оугі'піа біиггпіз а ] 1 7 кізііаг злые люди, 
убившие одного из тех трех разбойников 
из-за алчности (ТТ II В > |); есідгиіі а ] Т 7 1 і 
ікі {игііщ ціііпсіагі Ьііпіасііп не ведая 

0 двух видах деяний — добрых и злых 

2. я знач. сущ. зло: есі&ііка чаі'і'уіапиг ІІп- 

1 і 7 1 а г аг а]і'(ца {аѵгапиг егта§[и 1 У п И 7 1 а г 
икііз Уаі)гіш о боже, мало живых существ, 
утвердившихся в добре, и много живых 
существ, устремленных (буке, спешащих) 
к злу и равнодушных (ТТ Ѵ1 92 о); 3. я служ. 
знач. усилительной частицы очень, чрез- 
вычайно, исключительно: а]Уу есщц очень 
хорошо (МК 54 15 ); аз «7 ]аѵиг пеу очень 
скверная вещь (МК 54]5); іікііз Ьіі^а кійііаг 
У пса Іесіііаг оі кбгзиг кШ а ] Т7 Ьііоа ѣеіі г 
ауа а]Ші) и многие знающие люди сказали 
так: „Тот слепой слывет очень мудрым, 
спросите у него" (КР 74 5 ). 

о аЛ’Т аШу с дурной славой (буке, с пло- 


хим именем): бхі а]!'/ аШу Ьоіиг сам ^он 
будет с дурной славой (ТТ VII 12 8 ); аДу 
Заѵ'ік ахип рел. низменная форма суще- 
ствования (~ перерождения): аіци а 3 17 ]аѵУг 
агипіагі агіицгац аг?]и кеНр бхі ]а§Т ихип. 
Ьоіиг все его низменные перерождения со- 
всем исчезнут, и жизнь его будет долгой 
(ІИ Я II 49 27 ); аЛг Іаѵіх іо1~аЛ’Г 

рел. низменная форма существования 
(-— перерождения в виде животных, демонов- 
пожирателей и существ ада): аіци а ] Т7 іаѵіг 
З'оІІагІу агіицгац иг агіЫасУ [дарни], весьма 
искусно уничтожающая все низменные пере- 
рождения (1И§ И З2 3 ); апУаІа кіп апТу а]Іу 
}о1ТпТу Ьи-оц іігІііпсіЫ егиг и наступит за- 
тем этот конец его низменным перерожде- 
ниям (Щр II 43| 7 ); ару іаѵіац парн. пло- 
хой, дурной: ібгі іюушп Ьей агип аііі }о1- 
іацУ ИпІУуІаг Ьігіа ца1:ТІ и цагііи а]Уу ]аѵІац 
ібгіі і ] і п еѵгііір смешиваясь с жиными су- 
ществами шести путей, являющимися в че- 
тырех видах рождения и в пяти формах 
существования, и вращаясь в силу дурного 
закона [перерождений] (^з); аЛ'Т б?!* со 
злым умыслом, злонамеренный: ]аѵіг [аѵіац 
а з 17 б^ІПагка і]іп Ьоіир іигцаги ціЫіт ег- 
5аг цатау а]іу цІІІпсІагТ если, следуя пре- 
зренным [людям] со злым умыслом, я по- 
стоянно совершал все греховные поступки 
(Зиѵ 101 17 ) ; а^іу ч'Шос предосудительный 
поступок, проступок, грех, прегрешение: 
цПп ііікаітіз а]іу яіііпсіагіт агігип аіят- 
гип да исчезнут ( т . е. останутся без по- 
следствий) предосудительные проступки, 
совершенные мною (5 й8 ); бу. яіІтТй а]іу 
ціІТпсіт Ьазіа Іерсіі грех, который я со- 
вершил, пал [мне] на голову (Ш # IV С 15 і); 
іікіій а]Ту цТІіпс яіШш а/ип ауипіа много- 
я совершал прегрешений в мирах-перерожде- 
ниях (5Л]«); аі'іу я'ШпШу грешный, гре- 
ховный: а з Т У ч[іПпс|Пу йішпи еігіпііп ог- 
ЯШІиу[иг] Ты освободился из лап грешного 
демона (7*1 ІІІ 7П ); ауаг «ЦТ ч'ШпсПу иѵіа- 
гіпііп осіуигир Ібхііпіагпіу ІбгЬ кбпі потиу 
оіагца кбуіііса пот1а]іп я разбужу [живые 
существа] от сна их тяжких прегрешений 
и по [велению] сердца проповедую им 
четыре праведных учения благородных 

(■ Щ у III 11 8 ); [Ьігб]к ісіт а]г( цПіпсГіу ца- 
гагТу Ьііі^зі?. кбкіі/ЛиЯ' егьаг если кто яв- 
ляется грешным, с темным невежественным 
сознанием (АГиопзд); а]'іу зацтуисі" злона- 
меренно, недоброжелательно относящийся,. 
недоброжелатель: афіу ѣидаі) кеісі і а]і'і 
кацУпуисіІаг іегбі твои несчастья исчезли, 
недоброжелателей [твоих] не стало (буке. 
убежали) (7ТІ Ш ); аі'іу Шв рел. плохая 
доля, недобрая судьба, предопределенные, 
прегрешениями в предыдущих перерожде- 
ниях, воздаяние: ах [Ь]Ш§ і]іп Іеігиішак[і п] 
а]Ту цТНпс і і [ і п] Ьиіир когііпиг аг[ип]1а 
а з і 7 ІііЙка Іей’шіз йс егііпіаг [следует пони- 
мать, что эти] три человека получили воз- 
даяние в [этом] обманчивом перерождении, 
совращенные алчностью (буке, обретя со- 
вращение из-за алчности) в силу [прежних] 
грешных поступков (ТТ II В> 9); дау!* 1 ! а І 1 Т 
см. даѵіая I. 



о Ср. аіаг И. а,]і. а і і'ѵ. апіу. 

А|ІГ II слово, указание, предписание: 
ІІдгі а і і 1 1 » Ііікіііі іЛаіііг Ьі/ мы п совер- 
шенстве исполним слово •'юга Г/7'П Л,і. 

А|ІГ П! медведь (МК 54 ;:і і. 

В Ср. аіГі?, айи/, I 

АДІТ IV: аі'іт о$Іі и. совете, {букв, 

'■і Злонамеренный) (КР 35 4 ). 

В АДІТ см. а^іу И. 

АІІПА- поносить, ругать, унижать: 
шипит Ьи тепі ]а!уиц егчаі 1е[й / аі'іуіар 
іогігіаг кікіка а)и проступок мой — и вот 
Іуже] люди обо мне дурно отзываются / 

И в разговорах с другими поносят меня 
((ХбіѴ 60і); оі аійа'/ іахиціи^ а]1у цШпсіі'і 
ііпііу Іаг Ьи попшу ечііір чегікчіх коуііііт 
кегі^ііпіір аііуіатазаг если такие грешные 
живые существа выслушают это учение, 
без колебаний поверят сердцем и не станут 
[его] поносить (ТТ ѴІ44). 

о а^'і/іа- Іап- пары, поносить и отвер- 
гать: копі кегііі попшу а]Ту1а<Пт іапіУт 
^г«аг если я справедливое истинное учение 
поносил и отвергал (Зиѵ 134 ]] ); Ьигуапіаг- 
під иічиг Ійрьіі'д ^(І#и1ап ига иі^іі Іеу іиіир 
аііуіайіт ІапБт еічаг если я прикладывал 
{букв, держал) меру к беспредельным до- 
стоинствам будд, поносил и отрицал [эти 
достоинства) (5 44 ); б?. «‘1і#$І7. Ьиг/апіагшу 
е(%ііІагіпІа / Іі1#й1апс$і?. іі$1ііпкі асігиу- 
Іагіпіа / ііІ${й Іеу игир а д і 7 1 а р Іапір оіагіа / 
йкйч а ] Т у ціПпс ціікІпі а$ип ахипіа я со- 
вершал много грехов в мирах-перерожде- 
ниих (тем, что] / поносил, отрицал их и при- 
кладывал меру к ним • — / к достоинствам 
бестелесных будд, / к их безмерно прекрас- 
ным высшим отличиям (.УЛ^). 

о Ср. ардіа-. 

АІІТЬАЗМАО взаимная ругань, поноше- 
ние друг друга: цагійтац [оуагійтац ару- 
Іахтац . . . ару ІбгііІаг Ьоіуа] раздоры и 
вражда, клевета и поношение . , . станут 
дурным обыкновением (Зиѵ 434 ]3 ). 

\ці- страд, от а^- быть сказанным: 
апаг чбг ацІсГі ему было сказано слово 
(МК 138 4 ). 

АЛІИ см. III. 

аЯ*г- бояться, опасаться: ац аі: цагвЫп 
ііс Ьоіиуіа Іаіиіарап ауапца біи^ка і'Ьтіч 
іег уогута есі§и(:і біііп а]Упта есІ^іі'кі ]а1Ьаг 
белый конь, выбрав своего противника 
в трех перерождениях, отправил [его] на 
покаяние и молитву, говорит: „Не бойся, 
хорошенько молись, не опасайся, хоро- 
шенько умоляй" (ТН5 Над). 

О цо^- арп- см. цогціп- арп- 

см. уо^ііп-. 

А]ШС: цогч'іпс а^і'пс слг. цогціпс. 
А.ІДОС8І2: ^о^^^ис51г а_)іпС5І2 см. <цог- 

ЧІПС8ІХ. 

А]ІМТ: арпі і'іНау см. аѵ’іпі. 

АЩЬА- порицать, осуждать, поносить: 
а]'іу1ятачші!аг чепі /аіц ага / аііу агіата- 
вип типі кеб коса пусть тебя не порицают 
в народе, / пусть имя твое не будет обес- 


славлено, за этим следует смотреть [тебе] 
(ОВ/Ѵ 321 10 ). 

° Ср. аруіа-. 

А ДИ) обещание, клятва: аліу тауа а]?уі 
Ьаг он дал мне обещание (буке, есть его 
обещание мне) (МК 552 ). 

о ^ау'ів арц Ьег- см. ^ауія- 
адннлг обязательный (?): а]іцГіу Іигиг 
Ьи біііт Ьеі^иіііо / бсіі кеіта^іпса ег бітах 
кйіщх несомненно, [что] смерть является 
обязательной, / [но] пока время не насту- 
пит, не умрет герой (СВК 121 |Г) ), 

А.НВІ8- см. арія-. 

АДІТ- побуд. от а^- 1. позволять (-- про- 
сить, дать, заставить) говорить (—изла- 
гать, произносить): Іа ц і Ьіг яогСіш Ьаг 
аі'ііуи капа / апі'-та а|и Ьег аса чеп тауа 
еще есть у меня слово, о котором я прошу 
тебя рассказать, / растолкуй же мне его 
(^ВN 329 7 ); Ьіітасііп ицтаЬіп кбпітсі 
иіаіі іегч Іеігіі Іогисі^іі Ьі1і& аЦ'ф йкич 
Пігііі^ ібгіізи? 1чи]1иу егіпсііііщ а |Ту я'ііііг- 
сІТу В і к 1 а і гі г I а г по неведению они позво- 
ляют излагать знания предсказателям и про- 
чим ложным еретическим учителям и [затем] 
творят много различных незаконных, пре- 
ступных, грешных дел (7ТѴІДЩ); ш§п 
Іигтіі т У у Іешіігка а)іЧір Ьіііфт 
я, Турмыш, написал [это] под диктовку 
Мыиг-Темура (буке, дав говорить Мынг- 
Темуру) (ОЗр 1 !2 ); 2. спрашивать, обра- 
щаться с вопросом, расспрашивать: цауі 
уап Тпса Іер а ]іЧ[1:]'і пе^іі і'у1а]и Ьийичіиу 
к?11іу хан-отец спросил [сына] так: „Почему 
ты пришел печальным и плачущим (буке. 
плача)?" (КР 5 2 ); оі Іауг і іікіакі^ цат таг 
аши тогакка іпса Іер а і Ѵ 1 [ 1 ]Т пе ч$п 
шаман из того священного места обратился 
к учителю-наставнику Аму с таким вопро- 
сом: „Что ТЫ за человек?" (Мап I 33 19 ); 
еѵ аітац Іііачау а]Н цойпТчіп/іег аітац 
Шазау а 31 І 7 V 1 чиѵТй хочешь приобрести 
дом- расспроси о его соседях, / Хочешь 
приобрести (участок] земли — справься 
о воде на нем (С?В1Ѵ 327 15 ); 3. спрашивать, 
требовать ответа; призвать к ответу: че- 
піусііп аі'іІ','а ]аг іп Ьіг Ьа]аІ/§аѵаЬі апиі- 
7 Т 1 бхііука Ьіігаі завтра спросит тебя 
бог, / приготовь ответ — себе оправдание 
(С)ВК ЗІЗі); атапаі |іі<іиг <4і Ьа[аІ Ьо]пиуа / 
кіісіаг. Ьи атапаі: а]Н/а чауа бог доверил 
тебе (буке, возложил тебе на шею залог), / 
береги это доверие, он спросит у тебя 
[о нем] (С>ВК 319, с ); Іаіагі '7 аі'іісііш татар 
я призвал к ответу (МЧ Д§); 4. показы- 
вать, наставлять: цаНі та /а Ьга/ті 
іі І и 7 аггиа Іаугі іігііпсііка ачі'ѴІгрп игіік 
ихаІТ іігНпсиІиг чачИгІагі/ я. і і [ * ] і чо'/ДаІі 
апси1а]и-оц '/оппигіа Іаугі иіаіі Ьеч 
Ііігіііо Ьбд’йіио есігатка Ііікаііі? иІи'( кисііі^ 
агчііаг іета айгиц агігиц чачіігіагг,' оуі 
оуі Ьі 1 і§: 1 агі^ когкіЫіІаг а] іі:[і:]і 1 аг как 
МаЬаЬгаЬта — великий бог Брама с поль- 
зой для мира долго наставлял [по] шастрам 
(— книгам) вселенной, так же показывали 
и наставляли [по] различным шастрам и 
различным сочинениям бог Индра и вели- 


кие сильные святые, преисполненные спо- 
собностями в пяти видах мудрости 
(5’иѵ 436 і)( у); 5. говорить, сказать: теп 
адаг «ох ар'Шт я сказал ему слово 
(МК 115 ІЗ ); і а ^ і а]ЫТ кіт теп?а кор аНип 
Іиткар чеп Ьаіидпі ^а^ч^ чадіар чеп и ска- 
зал [Огуз-кагаи]: „Ты мне много золота 
послал и хорошо охранял город" (ЛОК 232 ). 

о а]Тіи |аг 1 і^а- соизволить спросить: о! 
іоіід іо]ипца Тиса іер а]Пн )агІідасИ ібгііп 
о''Ітп-а пе#іі исііп тііпса цпіиги Тпс!д 1 а}іі 
епщапііг 5 еп (Будда] так соизволил спро- 
сить у больного монаха: „О благородный 
сын мой, почему ты страдаешь, так сильно 
стонешь?" (Сіу ІИ 35 2В ); аі'ііи Іедіп- спра- 
шивать ( почтительно ), обращаться с во- 
просом: о 1 бсіііп а I ч і п с 5 5 ?, к б к іі /. Ьо- 
сіічаѵі: чіок іа;япіТп *адгі Ьиг'/апца Тпса 
Іер а]Ни Іедіпіі тем временем бодисатва 
Беспредельный разум (—скр. акяауашаіі) 
почтительно обратился к Будде с таким 
вопросом в стихах (Киоп^-у)', іадгіт ікі 1 а[й 
аріи іе^іпііг теп Ьи ЬосГічаѵІ не Осип пе 
ТіЙа^іп (| и а п 8 і • і т ричаг іер аіапсі! 
о боже, вторично обращаюсь [к Тебе] с во- 
просом: „Почему, на каком основании этот 
бодисатва именуется Куанши-им-бодисат- 
вой?“ (Ктт 

а Ср. а^іО*. 

АДЛ -месячный (при определении воз- 
раста по месяцам): иіги екі а]ІГ/ кічі 
07 ІІП чоцичтТч встретил двухмесячного ре- 
бенка [букв, сына человеческого) ( ТН5 П>). 

АЛ-ІС имеющий срок на столько-то ме- 
сяцев: апа дагпі тапгіі цас а] 1 іц атиі 
утроба матери [становится для плода] 
местом отдыха на несколько месяцев 

(ОВЫ 1П 7 ). 

АДИС: аііис іагаап и. собстн. 

(05 р 26, ; ). 

АДЫМ}: а^іид а^Іиц так, так (МК 69,-). 

АДМАМ-: цогц- а]шап- см. яогц-; и)аІ- 
а^шап- см. и^аі-. 

а Ср. е^шап-. 

АДМАМС: яогціпс адтапс см. догдіпс. 

АДАМЯНЕ безбоязненный, бесстраш- 
ный, лишенный страха, боязни: Ьіг ікіпііка 
Й25ІІ/. кек.чі/. бѵкачі? цац'г/ч!/. а[іпапс 8 і 2 
кодиііп егіідіі б^гііпсііщ чеѵіпсіі^ Ьоішіч 
кег^ак (находящиеся во дворце] должны 
быть преисполнены безмерной радостью и 
любовью, [относясь] друг к другу сердечно, 
без ненависти, злобы и страха (5иѵ 417 ;{ ); 
піепід кбдіііитсіакі кіічичііпііп а]шапс.ч 1 г 
{• — е}тапсчі 2 ) кбдиііп чада |5бг]Іас1іт 
я с сердцем без страха (• — без робости) 
поведал тебе свои задушевные желания 

{Сіу III 82оу). 

с Ср. еітапсвіг. 

АДОАС} разъяснение, беседа: аііип бдііщ 
Іагиц іаіІгЦіі V цоріа кбігйіпііч пот е!і»і 
аііі ‘7 пот ЬШ<?іа еіі&іаг дапіагпіу кбпі 
Ібгіічіп а]тач аШ) ]е§рггшпс Ьбііік двадца- 
тая глава под названием „Разъяснение 
справедливого правления государей", [на- 
ходящаяся] в сутре, именуемой „Сияющий 


золотым блеском, над всеми превознесенный 
царь учения" (5иѵ 546,0). 

АДО- см. а^п-. 

АІ№А: даЬі'х а ]па и. собств. (?) (С5р 9, й ). 

ад*і месячный, продолжающийся в тече- 
ние месяца: Ьіг 334 ! саучараіг,' есі^иіі Ій- 
каіі агШ Іиіи итасІТтіг егчаг если мы не 
смогли соблюсти хорошо и полностью месяч- 
ный обет воздержания (С/ша${ /,.,^ 9 ) . 

АДОІН- кричать, приветствовать криками: 
[бігіі іік]ііч диѵгая Цага Ьосіип Іадгі еіі^ка 
Зіікипіі біііпсШаг |ета а іцігсіііаг затем много- 
численные монахи и народ почтительно скло- 
нились перед божественным царем и при- 
ветствовали его криками ( ТТ II Л 

А.ІКАК напиток из кислого снятого ко- 
ровьего молока (МК 73ч). 

А.ІКК) бот. пырей (МК 69, ,). 
а Ср. а5гТд. 

АЛІІ5- расставаться (друг с другом): 
оіаг іккі а ТзсіТ они оба расстались [друг 
с другом] (МК 138, 4 ). 

= Ср. аЗгТв-. 

АДО тогда, в таком случае: тип! іі 1 а- 
піачіі 5 еп а[ги пе кегак если ты этого не 
хочешь, тогда что [тебе] нужно? (МК 75, 0 ). 

АЛШО иной, другой; особо (МК 69,.,): 
ЯОІйасТца тід іа^ач / Ьагба Ьі)а аігіщ Іа)ад 
просящему (т. е. нищему) тысячу орехов / 
и вместе со всем [этим] особо посох, [чтобы 
он опирался] (МК 210 7 ). 

“ Ср. асігид, айцгиц, а?гид. 

АДЗАМ [скр. аі.чйпі] северо-восток, 
северо-восточный ( ТТ VII 15, й ). 

АН- см. »іи-. 18 

АДТІТ 1 . расспросы о состоянии здоровья 
(МК 69,,); 2. спрос, призыв к ответу 

( — * к отчету), требование держать ответ: чада 
Ьоіуа а/іг Ьа]аі аЦІ^Т / Ьа|аі а]П','! оі ]‘агіщ- 
Іи 7 а 7 ! с тебя будет последний спрос бога, 
[так как[ ловушка для грешников — требова- 
ние бога «ержать отвът “( I ^ВN 379, 0 ). 

АІТІЬ- побуд. -страд, от ау быть спро- 
шенным: 502 а зі 1 1 сІТ было спрошено о слове 
(МК 138,5). 

алію- побуд. -возвр. от а]-: оі чбг а]- 
ііпсіі попросил, чтобы сказали слово для 
него (МК 138, е ). 

АЛІ8 взаимное осведомление двух людей 
о состоянии дел (МК 69, 2 ). 

АЛ 15- побуд. -совм. от а}- переговорить 
(друг с другом ), договориться: теп і Т 4 5 и 
ацат агсиц Ьііа а] 1 Шр ауатпід Ьоуи/Лп 
]е^і іка ! і аіір ЬоІтТчуа іпіт а п { ч и п ! іо^'т'і- 
чТтгг іи|пац 5 і I а ѵ а а I і ц а чо]ип (?) 
чапіпсі [е^ігті яаііг кйтіі» аІ!ро 7 иІ 1 иц Ьег- 
Ііт чтобы иметь возможность получить 
[средства] на пропитание моему старшему 
брату (букв, чтобы накормить его горло), 
я, Гытсу, договорившись с моим старшим 
братом Арчуком, отдал своего младшего 
брата Антсу в сыновья нашему родствен- 
нику Туйнаку-Сылаванты, получив [с него] 
двадцать сатыров отступных (?) (МО 3.,). 

длин- побуд. от аі-: оі тада чбг а]- 
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ІШЧІ? он побудил меня сказать слово 
(МК 138-,). 

АДОК 8 АШ [скр. ауикзапа] смертный час, 
конец жизни: арік&апі аііІ 7 б? аЦТпси ет- 
2 &кіт )ацТп кеіір приблизились мои послед- 
ние [смертные) муки, называемые ауіікяапа 
(№> III 37-27 ). 

АДЛ): кок а]иф см. кок VI. 

АДЛ)ІЛИ): кок аіифіиц см. кок VI. 

АДІ 8 І см. атііа. 

АДА межл - отвращения, негодования : 
Ьи ікі Ьіііі і &кіі ]ацта а)ѵа с этими двумя 
к делу не приближайся, тьфу! {(^В№ 35 9 ). 

с Ср. аЬа V. 

\]П 1 . дурной, злобный, зловредный: 
а|]*' Ьііі» апіа б]иг егшіз усваивали [себе] 
[буке, думали) там дурные знания (КТм 5 ); 
ііігк Ьосіип іііазікі^ апіа а ] Ту кізі апса Ьо- 
І^игиг егпііз там злобные люди так научали 
часть тюркского народа (КТм 7 ); ЬіІ^а іо]и- 
^ц^ а рѴ оі 02 оі адіаг Томьюкук мудрый — 
зловредный, и он сам [во всем) разбирается 
(Т°Н;м); 2. а знач. сущ. зло, порча, порок: 
о! атіТ а [ Т 7 ]оц ііігк фа?ап 6 і и к а п [Ій оіиг- 
50г если и Отюкеискон черни сидит (на пре- 
столе] тот тюркский каган, у которого нет 
теперешней порчи (КТм 3 ); 3. весьма, очень: 
апса Ьііідіаг а)Ту еіі#и оі так знайте — это 
очень хорошо ( ТНЗ ІІ 1в0 ); апса Ьііідіаг а] Ту 
)аЫац оі так знайте — это очень плохо 

№ н«). 

о Ср. аДу I, ашу. 

АІІТ- обвинять; наказывать: агфШ ЦІ- 
піа()і апі а ) Т і а і V п іер вііііісііт их караван не 
пришел, и я выступил с войском с намере- 
нием их наказать (буке, говоря себе: „На- 
кажу-ка их") (БК,,). 

АКА 8 ТІ [скр. а#а$іі] рел. местопребыва- 
ние богов Солнца и Луны (Тіз 24 6 в ). 

АКА5 I [ск'р. акаіа): акав кок парн. 
небесное пространство, эфир: аказ кбЫакі 
а г г и а / о г ш и 2 і а іадгііаг боги 
Брама и Индра, пребывающие на небесах 

(Зиѵ 684)-). 

АКА 8 II [скр. акзауа] бесконечный: ііс 
едіт $ап$агіа акай тадеаі Ьоітіё [сутра], 
являющаяся бесконечным счастьем в трехъ- 
ярусной сансаре (і!3р 102 44 ). 

АКАТ (<^ сир.?]: акаі оі название ма- 
гического огня, огонь акаі (?); е(і іаѵаг 
цагуапуиіиц ]ег аіііпфі ауТІТціагіп іар'/иіиц 
кок ^аII^іа исуиіиц игип іаЗауиІиц акаі оі 
аіуиіиц [такие желания, как] добыть имуще- 
ство, найти клады, (скрытые] под землей, 
летать по небу, долго жить, получить огонь 
акаі (Зиѵ 534 21 ); зиѵавіік акаі оі іе? аіци 
асіау іиііа^ апигі^игсіасі [магическая фор- 
мула], могущая, подобно свастике, огню 
акаі, отвратить ( буке, усмирить) все не- 
счастья и беды (иЗр 102 37 ). 

АК 8 АК [скр. акзага]: йгік акчаг 
см. &х!к. 

АК80ВІ \скр. акзоЬЬуа] и. собств. один 
из пяти небесных будд (Зиѵ 357 8 , 578 2 з). 


АКБГАЬ [слгр. акизаіа] греховные дея- 
ния, дурные поступки: ікіпіі акиіаі а і У у 
второй [группы деяния], акизаіа, являются 
дурными (ііі^ Ш 5$). 

АЬ I обман, уловка, ухищрение, способ, 
хитроумный совет: Ьіііііп сіп іигиг Ьіс а 1 1 
]оц і^и.ч разум правдив и прям, нет у него 
никакого обмана (ф ВК 93.;); аііп агвіап 
іиіаг кіісіп вісуап іиітаз уловкой (- — хит- 
ростью) можно льва поймать, а силой не 
поймать и мыши (МК 622, 3 ); чбкі цапіаг 
кіісі [ета іачпіта'/а ] вод Іиікі ЫІ,?апід аІі 
]ета еіікшаоа] не пригодится и сила ран- 
них ханов, не осуществятся и советы позд- 
них мудрецов (ТТ I ют) ■ 

о а! аЫау парн. способ, Приемы: кіпі іег$ 
кбгііш бгіікаг апіі) епіі ііігііпіа^і аГі а ! сі а у Т 
]оц нет тому целительных средств и способов 
[к спасению], если он поддерживает ерети- 
ческие взгляды (ГГ IV 444 „цп,,. ц); [о]ігіі 
пе аі а 1 сіау Ьаг как же избавиться от этого? 
(буке, какой же способ есть?) (ТТ Х- )3 ); 
апіа Ьи сіагпіпіп (ад! ози^і аіі а I сі а у і ига 
іадгііаг е 1 і д- і - ] е аЦи і: і п Гі у 1 а г ]еша іаіпиіа 
иіаіі [аѵіу ]'о!Іагііп агіицгац о'/тацТ циі- 
гиітафі Ьоіиг тогда, о царь богов, благо- 
даря заклинательной силе (буке, благодаря 
средствам и способам) этой [магической] 
формулы совершится верное (бука, наи- 
лучшее) спасение всех живых существ от 
дурных форм существования начиная с ада 
Фі$ П 48 13 ); аІ аЫауГіу знающий способы 
и приемы; умный, наделенный проницатель- 
ным умом: а! а ІСІауІ Ту ] аг 1 іцапсисі кбдііііп 
йакі оуиЗіа ібгйші§ родившийся в племени 
бакуа, [наделенный] проницательным умом, 
с сострадательной душой (5иг> 679 4 ); аі сеѵів 
парн. средства, способы, умение: апіа а> 
с?ѵІ 8 а]и Ьегда теп ]еті§ідіп циа циг 7 ип 
агіаіта'/а] тогда я укажу средство, и птицы 
не будут клевать (буке, губить) плоды 
у тебя [в саду] (КР 75,); аті'і іадгіт Ьи 
циі 8 и/. яоѵі іщіі-'іаг іісип і?г» ЬіН?іп а ] і у 
фіііпсі'п кеіагтак аіТп сеѵійі^ ]аг 1 Цагип 
іадгіт кіш ицхип Ьіігііпіаг теперь, о боже, 
пусть ради несчастных обездоленных живых 
существ преподают способы и средства 
устранить ересь и грешные деяния, чтобы 
они, о боже, поняли и знали [эти способы] 
(ГГ VI 2 о ) ; огуигиг аі сеѵі.ч ЬіІ&гі Ьііій 
ца/уапс егііуіі іікіі.ч ца/.'/аппі'із іісип Ьо§;іі1іік 
егсіапіка іісііувТг ?гиг он чрезвычайно много 
приобрел знаний и умений, ведущих к спа- 
сению, поэтому безграничен в мудрости и 

добродетелях (Л!шщ і38 )« 

*= Ср. аі I. 

АЬ II 1. алый, ярко-красный, светло- 
красный; оранжевый; карий (?) (о глазах ): 
[аьіі кок 8 аг ?7 аі а'р іоп кесіір надев зе- 
леные, голубые, желтые и алые шелковые 
халаты (( ~}ВК 166-,); сіібішіп Ьа 8 іг|а игсіи 
кепііі аі [кебіпіп] к^сіір а 1 іип 1 и 7 огі^іп ііха 
оіигсіи [божественный царь] возложил на 
голову корону и, надев алую [мантию], 
воссел на позолоченный трон (ГГ II 
]а Ьизіап іе^ оі Ьііш кагат аі §гіі! оі или ж.; 
кротость похожа на сад, а великодушие — 
алая роза [в нем] (Юг /4з 42 ); кбгіагі аі 
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засіагі цазіагі 93га егсШаг егсіі его глаза 
были карими, волосы и брови — черными 

(ЛОК 1 6 ). 

о аі сйѵйі сурик (МК 53 12 ); аі ч'іі- 
1. смутить, устыдить: еіідка ЬШ& Ьег }Огит 
ЧІІта а! отдай письмо правителю [и] не 
стыди меня (букв, не заставляй краснеть 
мое лицо) ((}В1Ч 270 е ); 2. обрадовать: е1і§;ка 
ЪШ# Ьег ійгііш аі отдай письмо пра- 

вителю, обрадуй [тем] меня (буке, заставь 
покраснеть мое лицо (С)ВН 106 І5 ); аі ваг'іу 
оранжевый (о планете , буке, красно-жел- 
тый) ( ТТ VII 15-,). 

= С Р . аі II. ' 

Ак III 1. низ, нижняя часть: Ьед 1ат7а$1 
еіідгдсіа огпа^Г)'/’ огип аГідіа печать бека 
у тебя в руках, [надежное] место пребы- 
вания под тобой (7’7'І 1 30); 2. пространство 
(/—место) перед чем-л.: Ьіг ко! агазіпсіа 
аііпсіін Ьіг Т^ас когсіі он увидел впереди 
себя посредине озера одно дерево (ЛОК8 8 ); 
3. в служ. знач. под, внизу: .зиѵ циш иііда 
(ііітзёг если вода задержится под песком 

( ТТ I 262 нрпм _ 130 ), 

АІ* IV см. Ьаі. 

АІ* I уловка, хитрость: аііп агзіап іиіаг 
кіісип и]иц Іиітаз хитростью можно льва 
поймать, а силой не поймать и пугала на 
огороде (МК 53, 3 ). 

о Ср. аі I. 

АІ* II шелковая ткань светло-красного 
(оранжевого?) цвета, используемая на зна- 
мена и в убранстве верховой лошади 

(МК 53„). 

о Ср. аі II. 


АІ*- 1. брать, взять, принимать: еіід аісіі 
асіі' оцісіі ЬНі^ правитель взял письмо, 
развернул, прочитал ((^ВЫ 122 7 ); е!ід зипсіі 
аісіі 1а]ац еі&іца правитель протянул [руку], 
взял в руки посох ((^ ВК 376 6 ); ] ІІап цазі- 
Ч'П ки [іігир киііп аіі'р Ьог Ьіг Іа ісігдіі сжечь 
шкуру змеи, взять золу и дать выпить [ее] 
вместе с вином (КасН 1 109 ); цасіакідп? аі'/іі 
тада кеі приходи ко мне вместе со своим 
родичем (буке, возьми твоего родича) 
(0#А 298 п ); 2. получать, приобретать: Ьи 
і зсі і п ]ета-бк аіаііп іііио и в этом деле 
я получу долю [знаний] (^ВN 329]]); Ьііі# 
кітсіа Ьоіза Ьеьіікііік аіиг у кого будут 
знания, [тот] обретет авторитет (^ВN 23 13 ); 
педіі цоіза Ьег/Ьегі§1і аііг ког апід аз7і 
]ег давай, что просят, / дающий берет, 
и заметь, пользуется выгодой этого (буке. 
ест пользу этого) (( }ВК 256-); 3. отбирать, 
выбирать: збгіщ Ьагса Идіа кегакіпі аі вы- 
слушай все слова, отбери из них нужные 
(С)ВК 351 10 ); к^гакіі^пі а. 1 7 1 1 кегаквіг цооип 
нужное бери, а ненужное оставляй 
{С?В]Ѵ Н5 5 ); Ьііда Ьі1І2<іі'П асігшіасі Іер 
Іешакі егзаг Ьіі^а Ьііі^ есі^иіі а ] і 7 1 1 пош- 
іап'7 сіпуаг’ір асіігііар а 1 1 7 іі 7 цосіир еб^іі^ 
аіаг іісип название „Различающая муд- 
ростью" [дано] потому, что мудрость раз- 
личает хорошие и дурные дармы, отвергает 
дурные и принимает хорошие [дармы] 
( Т1 V В~~); 4. брать в жены: 1ііг[§а5 437а- 
піц] чігіп егііпіі иіи",' Ібгйп оуіиша аІТ Ьег- 


ііт я взял, [соблюдая] самый торжествен- 
ный (букв, большой) порядок, дочь кагана 
тюргешей [в жены] моему сыну (БК Л7> 10 ); 
огііусіа цосІТ аі кізі аіза зеп когда будешь 
жениться, бери [жену] ниже себя (по поло- 
жению] (б^ВЫ 323]); 5. получать взамен, 
в долг, выменять, покупать: ц и I I и 7 аіі «7 
Чаіип кізіпі заіір ч и і I и 7 Іешіігііп 
\щ е I і цаііп Ьог акітіг мы, продав жен- 
щину по имени Кутлуг, получили от Кутлуг- 
Темура сто пятьдесят [кусков] грубой 
хлопчатобумажной ткани (ІІВр 16^); Ьи 
о7ІапІ7 Ьіг іоги^ца аІсІТт этого мальчика- 
слугу я выменял на гнедого [коня] (МК187,-); 
Ьи аі ц\ 2 . аісііпі я дорого купил эту лошадь 
(МК 164-); 6. отнимать, отбирать: кі$іо 

1иі[і]шп аісііш кіісііп ]агтаціп теп ловил 
я людей, деньги силой отнимал (С)Вк 387]. ); 
бгіід °*Я а аіша Ьи (Іііп]а ісііп / кізі пеуіп 
аіта кіісата кисііп ради этого мира не 
бросай себя в огонь, / не отбирай принад- 
лежащего другим, [никого] не принуждай 
силой ((}ВК 58 14 ) ; 7. ловить: Ьіг Ъи7и [а]1<іі 
зиі Ьи^ипі Іаіпиу сиЬид! Ьіг Іа Т’/асца Ьа?- 
ІасІІ поймал оленя, прутом ивы привязал 
этого оленя к дереву (ЛОК 4 2 ); 8. захва- 
тить, завоевать, покорить: Іауиі Ьосіипі? 
ЬигсІТпг 07ІІП ]и[1иг]Тп іііцізіп Ьагітіп апіа 
аШт тангутский народ я разбил, их юношей 
и девиц, скот и имущество я тогда забрал 
(БК 24 ); ч» 1 Тс Ъігіа аісіі кбг еі аІ7исі завое- 
ватель стран захватывал [их] мечом 
((}ВА 182 3 ); 07 иг ^а]ап игига Ч а 1 а п - 
п и ц ча7ап1ич - ш аЫГ еі і п кипіп аісіі' Огуз- 
каган завоевал каганат Урум-кагана, по- 
корил его народ (ЛОК 9-); 9. а служ. знач, 
с деепр. -а/-и выражает интенсивность 
действия : еѵіпда к$1ір іизЫ аІІТ ІІпа при- 
ехав домой, сошел [с коня], тяжело вздох- 
нул [переживая] {()ВН 179 24 ); іоциг о^иг 
Ьосіипітіп Іегіі циЬгаіі аІГіт я собрал свой 
народ девяти огузов (МЧ С 5 ); 10. ѳ служ. 
знач. члеепр. -р выражает совершение 
действия в интереса л субъекта-, агип 
і^г^іпііг еісіа агчіз [огір / а^Т сиг і е ] і у кіА 
аііг зеп Іегір караваны отправляются из 
страны, бродят по свету, / а ты собираешь 
себе дорогие ткани и ценные меха 

(^ВN 38э у ). 

о аі- ^иі- парн. отнимать, отбирать: сат 
сагіт чііір аіаііп ] и 1 [ а ]Ѵ п ] Іезагіаг если 
они, затеяв тяжбу, вознамерятся отобрать 
(І15р 30 18 ); ’а1а]к аі- см. 'а1а]к; когй аі- 
см. кбг-; 04а аі- см. 04а; бс аі- см. бс; 
бдйі аі- см. бдйі I; зава аі- см. запа. 

АЬА 1 пегий, в яблоках: аіа аі пегий 
копь (МК 53 1С ); аіа аШ'7 ] о I Іаугі теп я — 
бог судьбы, | разъезжающий] на пегом коне 
(ТН5 ІІ 2 ); отагпі'д аіа исііп Іег^ап аісііт 
я взял у Омара [в долг] пегого вола и те- 
легу (МО 5 3 ). 

АЬА II 1. больной ложной проказой 
(~ песью, витилиго): аіа кізі человек, стра- 
дающий болезнью витилиго ( ТТ VII 23 4 ); 
2. ложная проказа, песь, витилиго: ч аѵ Ч !П 
Ч'ііір аіа кізі$га зіігізаг аіазі кесіаг если 
приготовить отруби и натереть [ими] боль- 
ного ложной проказой, то проказа у него 
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пройдет ■ 7 / \ІІ ; Чі.ѵш ;і I ! |> .] ІП сіііі.і 
чііг і діі п а!;:-. к* (і.іг тнрагь и поражено. с 
песьи» %і«січ сок. (рас і і |н ого бадьяна ік-сь 
V НСГО И|НІІ1Д. | іА 'ч</> 

• аіа ЬоІ- болен, ( ■- придать) ложной 
прок алом 1 косью, нніилиго): царі кімті) 
еіі аіа Ьоічаг если, іело {бука. мясо) у кто- 
нибудь будет поражено болезнью виіилиго 
іКпсЬ !,,і. 

АЬА И! недобрые помыслы, козни: цаг.’а 
Я«пь:п кііп Ьі!іг кім аіамп кип іараг кто 
определи і возраст вороны, кто разгадает 
тайные помыслы человека (МК 2І4-); кім 
аіа.чі іеііп і Т 1 с] V аіакі ІаШп козни чело- 
века — • внутри, пестрота коня — снаружи 

(МК 58,,). 

аіа ЬоІ- стать неверным, замыслить 
недоброе; изменять: кіяі кбдіі Ьіідіі Іапиц 
січіі ііі ног / кбцііі «I аіа Ьоітіі кітка Ьіі- 
Іа^і опорой (букв, свидетелем) в познании 
души человека является язык, / душа и язык 
неверными оказались, на кого [теперь] по- 
ложусь? (( }ВК 389 1(і ); /а «я а аіа Ьоісіі 
бек изменил хану (МК 53 ]7 ). 

АЬА IV іео/р. местность с летними пастби- 
щами вблизи Ферганской долины (МК 54,). 

о аіа іуас (?) геогр. (?) название мест- 
ности (?) (МЧ З.|); аіа ]і‘ѵас іеоір. название 
местности около Сыныра (МК 54,). 

АЬА V ме ж д . спокойно! без спешки! не 
торопись!: Іе*/та еѵаі і'ьяа когіір Іиг^Т I аіа 
не приступай быстро к делу, рассмотри 
[сперва], не спеши! (МК 455„). 

о аіа аіа — аіадді межд. тише-тише! без 
спешки! ѵ не спешить! не торопись! (МК 58 І: >). 

АЬАСІІ шатер (МК 80, а ): Ьгашап кбгкіп 
Ьеірігіір я а г і с а п і г і і[е#іппі>)] аіаси 
Пічихіпіа ]огі )иг егкёп [бог Индра], приняв 
вид брамина, проходил перед шатром принца 
Нагісаптіга (ІИ д III 6 2 ). 

АЬАСШ,АМ- поставить для себя шатер: 
ег аіасиіансіі мужчина поставил себе шатер 
(МК 534,-). р 

АЬАСІЬ с-и. аіа V. 

АкАД см. г а1і. 

’АІ,А,ІК [а, .дХ-члі (из формулы привет- 
ствия )]; аіа^к аі- получать 

приветствие, быть приветствуемым: этап 
Ьегсіі егкё заіат я'іі^исі / яаіатаі Ьиіипсіі 
'аіа ]к аі^исі' приветствующий желает (букв. 
дает) здравствования человеку, / привет- 
ствуемый обретает благополучие ((^ВК 301,); 
аіа^к Ьег- отвечать приветствием: каіаш 
Я?І(іі е 1 і§- ед азпи когіір / 'а!ё]к Ьегсіі гаЬіс! 
«аіаища Інгир правитель первым увидел 
[обоих вошедших], приветствовал [их], / пра- 
ведник ответил приветствием на [егоі при- 
ветствие (< ’^ВК 299 0 ). 

АЬАМ о-и. аіат I, 'аіат II. 

'АІ.АМ I [о. ^.Л.*] вселенная, мир: (дгій(І)і 
іііао Ііігіі 'аіатід- / ]аги*(1)і агипяа ки- 
на 8 Ьаш а]У'(' сотворил [бог] всю вселенную, 
как пожелал (бука, подобную желанию), / 
засветил для мира солнце и месяц {(^в/ѴЗ 1 Л ); 
іогіИтагсІа а»пи Ьа)а1 Ьи 'аіат / 1оги1(і:)і 
] о г : і ( і ) У Ьи ІііѵЬ- и яаіат прежде чем сотво- 
3 Дреннстторкекий словарь 


рить этот мир, бог / сотворил и пустил В ХОД 
этот калам и [письменную] доскѵ 

(США'!!?,,). ] > 

АЬАМ II [а. *;.»] знамя, флаг: ііГ'іа 
аіатіа зіідіісіа ахкаг я а І 1| СІІп 5 У г) а г я * сегі- 
§І2 Ьагса иіаг ]е«а<Шг если он прицепит 
[написанную на бумаге магическую фор- 
мулу дарни] к флагу, знамени или копью, 
то одолеет все войска любой стороны 
(ѴЗр 104, 8 ). 

о аіат Ьазіаг (главио)командующий, 
военачальник: іогі'яТп кисіахха 'аіат Ьазіаг 
ег командующему надлежит следить за воен- 
ными операциями (( )ВК 12б 3 ); ѵагіг оі 
ікіпсі 5іі Ьаяіаг 'аіат / Ыгізі цЩб *иІ(*)Т 
Ьігі яаіат тот — визирь, [а] второй — ко- 
мандующий войском, / один из них мечом 
владеет, другой — пером ((}ВК 130 17 ). 

АЬАМВАКА [елгр. йІапіЬЬапа] название 
злого духа (ІИ % II 64-). 

АЬАМВАМ см. аІатЬапа. 

АЬАМ: аіапі ісігакі и. собств. 

(Т/іИ I.,. 10 ). 

АЬАГ) плоский, ровный (о местности ): 
аіаі) ]агі плоская равнина (МК 80 3 ). 

АЬАГ)АО- ослабевать, лишаться сил: 
апіа іек іекак іоц кіш а1аг)а(1такаг тогда 
не будет демонов, которые бы не осла- 
бели ( ТТ V А, 7 ). 

АЬАдАВТІШ- побуд. от аіадагі- спо- 
собствовать ослаблению, лишать сил; оси- 
лить, одолеть: зіідй цУГіс Іа? ѵасіг сакіг 
Ьбогсіа Іетіг Ьегка бгі ]аГіп Ьііап Ье1і?иг- 
Іир иіи-' аІауасКиг^и Іат'/а Іиітій к^г^ак 
надо явить вместе с огненным пламенем 
копье, меч, венец, магический жезл, ма- 
гическое колесо, кинжал, железный бич и 
сложить [пальцы обеих рук] в магическую 
фигуру, весьма способствующую ослабле- 
нию [демонов] (7ТѴЛ 94 ); чіи? аіадасі- 
Іиг^и і § Ьіііаг дело, в наибольшей степени 
лишающее сил [демонов], будет завер- 
шено (ТТ V Л 97 ); ]еша ]еда<Йі Іагиц кііп 
ЯагагГ; Іипіід; а1аг)п<11:иг(1і и опять» победил 
светлый день, осилил темнуіф ночь 
(Мпп III 19 и ); ]ета апси1а]и Ьи оійш кііпі 
кішпі ііга кеіхаг яата'/ау а!аі)а(І1игиг (аг- 
Іі'яаптаііп біигііг и когда вот так насту- 
пит для кого-нибудь этот день смерти, 
[он] всех одолеет и безжалостно умертвит 
(Мап III 11 10 ). 

АЬАдІК маленький зверек из отряда 
грызунов (у туркмен употребляется 
в пищу ) (МК 91 5 ). 

АЬАдіІ- иссякать, истощаться: ’іпсір 
аѵшеца агиці' ]іШ кіісі аіадисі'і іеЬг& ]й 
[опіи ишасіі но у старика появилась сла- 
бость, силы его иссякли, он не мог дви- 
гаться ( КР 37.,). 

о Ср. аіадиг-. 

АЬАдШі- ослабеть, обессилеть: (еН 
епикіагідё едігЫр яаѵкаіір асшац зиѵза- 
тая ііга «'ЦШр іигтѴк [аѵгітік ьіпш'іч 
еііігіёгі аіадигир кіісі кизііпі ііхйійр ипа- 
Яа]а бі^аіі ]’а!иг ег 1 і тесно окруженная 
своими семью детенышами, лежала [тиг- 
рица] при последнем издыхании, ее изму- 
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ценное голодом и жаждой, изнеможенное, 
разбитое тело ослабло, силы иссякли 
(Зиг > 609 2! ); типіаііа асі'іп іац'і оді аь іскіі 
]оц кіт Ьи аіадигтіз ас ЬагзГ,' ііг|гиг#іі- 
Ііік нет еще другой пищи, кроме этой [на- 
званной], которая подняла бы на ноги 
(букв, оживила) эту обессилевшую голод- 
ную тигрицу (Зиѵ 610] 8 ). 

о аіадиг- цоува- пчрн. обессилеть, из- 
немочь, изнуриться: ца]и веса асгпац яиѵ- 
$атац $т#акіп аіауигпіія цо^ватіА і'іпІГ,- 
Іаг §г$5г сколько бы ни было живых су- 
ществ, изнуренных муками голода и жажды 
(Зиѵ 118-,); кисяіга- аіадиг- см. кііс- 

5ІГЙ-. 

о Ср. аіади-. 

АЬАР.,н. совета. (МБ 2., 3 ). 

АЬА($ІН -2 ч'іч'іг- аіаціг- см. цшц'іг-. 

АЬАОІКІЗ-: ціцігі' 8 - аіаці'гі'в- см. 4141 - 

Г15-. 

АЬАК- I 1 . иметь бельмо: ап'і'д ксіжі 
аіагб'і глаза у него были с бельмом 
(МК 99,,); 2. покрыться пятнами (о боль- 
ном ложной проказой): кізі ]іпі аіагііі 
кожа у человека покрылась пятнами [при 
заболевании ложной проказой] (МК 99„). 

АІ.АК- II созреть: іаІца аіагсіі виноград 
созрел (МК 99 7 ). 

АЬАНТ- побуд. от аіаг- I: кож(іп) 
аіагі- см. кож. 

АЬАУАЯ крокодил (МК 82 4 ). 

АкАѴІ [о. ^с'уЗ\ алпд, потомок Али: 

'аіаѵііаг Ьігіа пеіао цаіі'І'і'ият а] иг гово- 
рит о толі, как вести себя с потомками 
Али (ОрК П 2 ). 

АЬВАЬ- см. аіраі-. 

ЛЬВАИ [моні. аІЬа(п)] повинность: аі- 
Ьап Ьіжпіг) оі такова наша [натуральная] 
повинность (ѴЗр 22 3 з). 

о аІЬап ]а$ац пари, денежные и нату- 
ральные обложения и повинности: аца іпі- 
Іагігпіг Ьігіа Ьа'/пТ егііііір огкіі аІЬап ]а- 
вац 1и1та]1п |ца]п 1 агТпі'і 2 ца кііс Ьегір 
ІогіСІі'тІ? фГІі [мы] вместе с нашими брать- 
ями, пользуясь виноградником, отрабаты- 
вали [за него] своим ханам, не неся дру- 
гих повинностей (113 р 22].,); аІЬап іиі- 
иснолнять повинность: Ьіг к і йі ікі аІЬап 
[І]и 1 ?ііп Іеьаг если распорядится, чтобы 
один человек исполнял две повинности 

(ІІЗр 22 м ). 

АЬВШдА!*- с.и. аірігцап-. 

АЬС/*<} 1. скромный, смиренный, крот- 
кий: ібжііп аісац ц хГі'псі «ііік он бла- 

городен, скромен, приятной внешности 
(СВ N 16,); пе^й іе<* іег емЧ кодіі аісац 
кійі /кійііік ці'ІТ'і ІТ к і й і 1 і к іив'і послушай, 
что говорит человек со смй'ренной душой, / 
проявлявший человечность, друг гуман- 
ности (^ВN 328,;); агТу віігіік когйуйг оі 
ар аісац еіі#1ід кок Ііпциа оді Іе® Твои 
чистые ясные очи полны кротости (буке. 
совершенно кротко устроенные), подобны 
цвету голубого лотоса (Зиѵ 347§); 2. я знач. 
сущ. смирение, кротость: аір іа^ісіа / аі- 
сац сорсіа отвага [проявляется при 


встрече с[ врагом, / кротость — в споре 
(МК 33;;). 

о аісац іиі- держать в смирении, за- 
ставлять быть смиренным (~ кротким): 
коцііі аісац іагиц іиКча ]иж ему сле- 

дует сердце смиренным держать, а лицо — • 
приветливым (буке, сияющим) (СВК 141 ]7 ). 

АІХІ обманчивый; хитрый: Ьоіи Ьегтіі- 
сііт пщп хбжйц Шшасііт / Ьи аШ асипца 
бгііт Ьиітагііт я не согласен, слов твоих 
не принимаю, / [так как) не. верю сам 
в этот обманчивый мир (<3 ВН 143 7 ); ]апа 
аіеі Ьоіза ціУіІ ііікіі I?# и еще надо быть 
хитрым, словно рыжая лисица ^5ЛП74, 0 ); 
Ьи ібгііпс кегак а 1 с і Ьіііі Ьіііг/Ьи Ь і 1 а 
Ьіііг егка агзіап и 1 V г в-четвертых, надо 
разбираться в хитром коварстве, / чело- 
веку, знающему это коварство, поддается 
лев (()$/Ѵ 175 10 ), 

АЬСІІ и. собств. (?) (1]5р 108.,). 

А1Л)А- обманывать, вводить в заблуж- 
дение: а 1 1 7 '|' сеѵіьііо' кіэііаг а 1 с!а]и іипп- 
цккцдеіа лживые люди обманывают [тебя] 
при тебе же (ТТ І 2 ,;); оі [арпі аЫасІ'і он 
обманул врага (МК 139, 7 ); аіеіар ]апа 
цасіі’пііж мы сделали вид, что побежали 
обратно (МК 237 ]7 ). 

АІЛН см. аіі'і. 

АЮШ см. аШп. 

АІД)Ш()І см. аНі'пцѴ. 

АІ.ОІІ 2 - побуд. от аі- допустить огра- 
бить себя, быть ограбленным: оі +аѵаг аі- 
сіихсі і у него разграбили имущество 

(МК З12 13 ). 

= Ср. аііі'ж-. 

АЬТ- см. аіц-, 

АЬТАС(ОА) см. аіа IV: аіа іуас. 

АЫГІ- см. аіч’і-- 

АЬТШ- см. аіч'іп- I. 

АІ/ГШС8І2 с.и. аіціпсяіж. 

АІ,ТІ§ ; см. аіців. 

АІ/ГО см. аічи. 

АЫПЛГЩ см. аіциуип. 

АЬШО геогр, название селения в Каш* 
гарии (МК 63 7 ). 

АЬІ с.и. 'аіі. 

’АІЛ [а. и. собств. имя четвер- 

того праведного халифа — племянника Му- 
хаммеда (( }ВК 15],;, Юг В-ц ) . 

’АЫМ [а. I - 1 Щ ученый: іа цТ Ьіг ци(и 

Ьіі^а 'аіішіаг оі еще одна группа — это 
мудрые ученые (0.ВК 257,); Ьіііо Ьігіа 
’аііт ]оцаг [оціасіі знаниями возвышается 
ученый (Юг /? ] о т ) і песіі 'аііш егіі песіі 
і’аІІаяіІ сколько было ученых, сколько 
[было] философов! (Юг А 2 оз). 

АЫ I [? скр. ащака] дерево аг]ака (?): 
оі іаѵіац ]ек іекакпіі) ЬанТ ]еі і бці ] а г V I - 
7 а ] Тпса цаіі'і аіі Т 7 а с Іей 1 голова этого 
злого демона распадется на семь частей 
так, как дерево аг]ака ( ТТ ѴІ;; 7 -,). 

АЫ II см. аіі. 



АЫС счастье, счастливая доля (?'): аІТ- 
с?і]іу Ьаг іісііп з (?) ... Іікіі Ьегсіітіг так 
так у вас имеется счастливая доля (?), . . . 
мы поставили [памятник] (Е 48]). 

АІЛУ плохой (МК 44 ч ): ЬагсІТ е г а п рогшс, 
Інііи р ^ и ѣ ^ а кацаг / цаігі'і аіі'ѵ и)иц когіір 
еѵпі і I ц а г ушли [те] мужи, что считают 
счастьем обрести гостя, ; остались плохие, 
валят они свои дома, увидев течи [пред- 
полагаемых гостей] (МК 193,). 

АЫѴ 8 А- желат. от аі- захотеть взять: 
о! апсііп ]агтац аГі асі і он захотел взять 
у пего деньги (МК 143,,). 

АІЛЬ- страд, от аі- (б)ВН 41. .._,), 

Аі/ІЬ ( ТТ ѴШ 0- п ) см. аШ- ' 

АЫМ долг ( который надлежит полу- 
чить I, поступление, прибыль: оі аіітіп 
аіеіі он получил долг (МК 94.,); оі апіг) 
аіітіп оіа сі і он погасил долг ему 
(МК 55.ѵ); Ьн іерііі Ьігі аз-р ] а ь Т Ыіт/ 
4 <нччі' Ьегіт іео ^ а ) и 5 і аііт от каждой 
из названных [четырех вещей] много 
пользы и [много] вреда, одни из них — 
вроде расхода, другие - [вроде] прибыли 

'<?йл ? :*4 10 ). ф 

аіі'т Ьегіт ппрн. расчеты но долго- 
вым платежам; платежи: аііт Ьегітпі чаі‘;а- 
сіі ом произвел взаимный расчет по по- 
гашению долгов (МК 570],,); аііпща Ье- 
гітка о у а ] Ьоіха 6г при платежах самому 
надо быть справедливым (^ВN 207,,); Ье- 
гіт аііт с.и. Ьегіт. 

АІЛМСІ 1. за имодавец, кредитор: ^а- 
іаіір Ьегіт аііт Іеііт Ьоіпр аіітсі- 
Іагіт-та Іеііт Ьоіиг Іигуи Іе" ЬоІта]Іп 
Яагір ]а$ар Ьагтік іісііп так как [я], про- 
живая в городе, сделал много долгов и 
имею много кредиторов и [теперь] соста- 
рился так, что не в состоянии [дальше] су- 
ществовать {17В р 32.]); аііпіеі агзіап Ье- 
гітсі мс^ап заимодавец - лев, долж- 
ник-- мышь (МК 50 ]: ); Ьи теп Ьасап 
іаітій кізікіі тепіі) а^ат іпіт иги'/ит 
іо‘[ш?мт опіігріт іихііі^ит аіітсіт Ье- 
гішеіт кіт кіт-тіі Ьоіир сат сагіт ціі- 
іагіаг и если кто-нибудь из моих братьев, 
детей и родственников, моих десятников 
и сотников, моих заимодавцев и должни- 
ков возбудит тяжбу по отношению этой 
рабыни (буке, человека), проданной мною, 
Бачаном (МБ 2,,); 2. рел. отнимающий 
(жизнь) { мифические существа в войске 
Эрлик-хана с обязанностью прекращать 
жизнь живых существ ): [Ьи] тепіі] аііт- 
сііаппща Ьоніір (?) с г к 1 і о ц а п іік- 
кіпіа а](ис] 1 а Цосіикіа пеіао ці 1 а]Ѵп а] 
тауа а]и Ьегідіаг скажите же мне, что 
мне делать, когда предстану (?) перед 
моими отнимающими [жизнь] и буду гово- 
рить перед липом Эрлик-хана (Виѵ 10]ц). 

АІЛМГА секретарі>, писец (пишущий 
тюркским, т. е. уйгурским, письмом) 

(МК 83,.,). ' ' 

- Ср. ііішуа, ітуа ІІ. 

АЫМЬА яблоко (МК 81 ,„): аГі'шІа ]а- 
гіті половина яблока (МК 433.,); аіакі' 


апазі а с 'г; аіі'тіа ]'ева о у 1 7 с; г/.Т Іізі ^а- 
шаг родители кислые яблоки едят — у де- 
тей оскомина на зубах (МК 564^). 

о Ср. аіта. 

лимит заимодавец; человек, которому 
должны (МК 85,.-,): аГітП'і' Ьегіт] іісііп ііг- 
Іііьсіі заимодавец расстался с должником, 
[получив у него взятое в долг] (МК 126 7 ); 
игипсац аі'ір )егтагіі / аІТтІІ*; когіі агтасіі 
он не гнушался брать в долг, / не уставал 
видеть заимодавцев, [чтобы еще получить 
в долг ] (МК 85,.,). 

АІ.ІМ 8 Ш- си.мул. от аі- делать вид 
берущего: оі тепсііп (агтац а 1 1 т я і п сі 7 он 
сделал над, чю взял у меня деньги 

(МК 14, 

АЬШ 1 . лоб, чело (МК 52,): а/іт кііі- 
сігаг Ьа?. аііп цаі сііаг мир улыбается, 
но вот уже хмурит лоб и брони (Юг 5., 0 -); 
асіщ Іиі )ішіі]пі ]агиц Іиі аГіп держи лицо 
открытым, а лоб светлым I 376.,); 

аін^а ]ацзаг ік)і)иг если [страдающий 
бессонницей] положит себе на лоб [эту 
снотворную пасту], то заснет (Вас/г II 
2. бугор, выступ (ни горе) <МК 52 2 ): аііп 
іііЬіі (аьагсіі зазеленели бугры и холмы 

(МК 308ц,). 

АЬШ- нозвр. от аі- 1 . брать себе (для 
пользования): оі )аіаг)иц 1 аг ^ап7п 
о" 1 і ] о 1 с і (егс'і а 17 п 7 р [мы] взяли себе от- 
личным, мудрым проводником хана чех 
людей (5’т> 432] 0 } ; кееаг (ійп)асіа ог ахи- 
цш) аііп бери себе пищу в этом преходя- 
щем .мире {()ВК 69]); кесаг кип ісіпсіа 
кегакіп аііп в [быстро] темные дни [жизни] 
бери себе [только] нужное (( )ВА ’ 372.,); 
2 . получать (предоставляемое): оі аіітіп 
а 1 Г іі сі 7 он получил данное в долг (МК 110 і(і ); 
атсіі Ье# аііп аііп получи теперь звание 
бека ((7)ВМ 328 2 ); 3. присваивать: иіи^іііц 
( написано : и 1 1 и у ) тепіі) а-Гіптаі] ве- 

личие -мое, не присваивайте [его] 
(Юг С>^ 4 ). 

о кбдіііка аііп- с.и. кбдйі I. 

АЬШСЬІТ: Ьиіипс аііпсПу с.н. Ьиіипс. 
лимит большелобый, широко лоб ыіі 

(МК 85].,). 

АЫІ]АО- с.и. а1аг|а(1-. 

АЬІО I прихоть, капризы, своеволие: 
Нікаі Ьііяіі Ьоітах с| Т і 7Г I а г 7 п V . )ета аіьа 
ЬоІта$ аГіцІагТпі нельзя иолпосіью узнать 
их характеры, ; по и нельзя также согла- 
шаться (буке, принимать) с их прихотями 
(^ВN 342, 2 ). 

о аГіц Ьег- потворствовать, делать по- 
блажки, давать волю: рііігка аІЦ Ьегта 
едтіі Ьо]ііп не давай ноли телу, не гни шею 
[перед ним] (С?#/Ѵ 265-). 

АЬІО II клюв ( у птиц) (МК 46] 0 ). 

АкШ- 1 опуститься, пасть: ег аІ7г|Ьі 
мужчина опустился [морально] (МК 105 3 ); 
2. воспаляться, обостряться (о ране): Ьай 
а 1 7 с| I Т рана воспалилась (МК 105.,); 3. пе- 
рся. рел. оскверниться (МК 105,). 
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АІЛ5 I 1 . взимание долга (МК 43,): ] 
2. подати, натуральные поборы: Ъм а 1 I и п | 
,| а г п я а с)а!ап ^ и г и і іиіііп цаЬіп пе<?іі- | 
та аГік Ьі? іі Іапиіх Ь І7 мы не будем требонні ь ; 
у этого Алтун-Кнра калана, сухого тво- 
рога, табака, дынь и каких-нибудь [дру- 
гих] поборов ІІ/Зр 21|.,і. 

о аГі8 ЪегІ8 перн. торговля, купля и 
продажа (МК 43-). 

АЫ 8 И устье реки; место впадения | 
проточной воды в водоем (МК 4.3 ; ). 

АШ- соям, от ЗІ- 1. вместе взимать, | 
помогать получать: о! піауа аі’гп аіі.чтіі 
он помог мне получить долг (МК ЮЗ, ,): 

2 . взяться вместе, взять друг друга [:>и 
руки): заіат ці'ІН'і оігіі аііьіі •е 1 і§’ / іитр 
еѵка к і г сі і Ьп ікі міік поздоровались, за- 
тем за руки взялись, / в дом вошли оба 
эти опрятные ((^Й/Ѵ 362 4 ); 3. схватиться 
(в борьбе): ]агазуи іагау'і Ьаг егяа іагаз 
^о^ егза ]амц1ап Ьіі аізі'р кіігаь если есть 
возможность поладить [миром], улаживай, , 
если нет, надевай броню, сумей схва- 
титься [в борьбе], борись {(^ВК 127.,). 

о аГІ5- Ьегів- (~аіи»- Ьат Ъегів-) пары. 
взаимно делиться чем-л.: ц а і і 1 7 V I цагТ( 1 )- 
уіі аГіз Наш Ьегіч общайся [со своими 
сверстниками], делись взаимно [с ними] 
(<ЗВЛ ! 209 4 ); аШ- іиіиз- взяться, дер- 
жаться за что-л.: кйѵагіапта е 1 §• і п яаіа 
кігтаоіі / еіі? а!$и іиізи |ета іигтауіІ 
не зазнавайся, не входи, размахивая ру- 
ками, и не стой также, взявшись [за руку] 
)С)ВК 242 ]0 ); 6с кек аШ- см. 66; заііз- 
аШ- см. заііі-. 

АЫЛТ: аШ'т сеѵШід парн. лживый, об- 
манчивый: а 1 1 Т 7 сеѵШііг кі.чііаг аЮа]іі іи- 
гиг йзкіідеіа лживые люди обманывают 
[тебя] при тебе же {ТТ Г>с)- 
АЬМА яблоко (МК 77 н ). 
о Ср. аГішІа. 
абміьа см. аГішІа. 

АЬИІВ: ах аітіг гл<, ах II. 

АІ.МІ5: еі аІшТз см. еі VI. 

АІЛ)АО- см. а1аі)а<1-. 

АІ.І)АОТІІВ- см. аіадасііиг-. 

АІ.Р I 1. меткий стрелок: аізаг аір 
егііі)іг иізаг кііс ^гііуіг [нужно] было стре- 
лять — вы были меткими стрелками, [нужно] 
было побеждать — вы были силой (Е 28;,) ; 
2. герой, богатырь, витязь: аіріаг Ьігіа 
игичта / Ь?#Іаг Ьігіа іигизта не вступай 
в бой с героями, /не вступай в спор с беками 
(МК 101-,); Ьи аір оі 307111 ! ца]і;аг','ап этот 
богатырь, [всегда] обращающий врага 
в бегство (МК 258 4 ); кіт егсіі егкі Ьи 
Ъііійп ]ігііпсй [ег зиѵсІацТ аіци аіріапу 
иІтТ.ч ]е#ас 1 гш 5 кто бы это был, который 
победил всех богатырей, населяющих весь 
этот мир (ТТ X 252 ); 3. отважный, храбрый, 
смелый: ЬП§-а чауап еѵпііз аір ца 7 ап егпііз 
Ъизп^І ]епіа Ьіі^а егтіз егіпс аір еггпіз 
егіпс [Бумын-каган и Истеми-каган] были 
мудрыми каганами, были отважными кага- 
нами, видно, и помощники их были мудрыми, 
были отважными (КТб;(); кбгііа кіізііпсі^ 


асішсг, іапн) аір еічіашііу Ьесііік кисіііу 
е 1 ічіп;І 7 ц иі і ііу.а ог па пли п пусть пребудет 
прекрасный притягательный особенный свет 
па величии нашего отважного и доброде- 
іелыюго, высокого и могучего повелителя 
[Мая 111 35 2 о); е$па°;ііі Ьагч теп цатич ага 
ЬачТт а іі (Іа 7 аір теп егсіітііін теп я-- 
[спокойно] зевающий барс, голова моя 
в камышах, такой храбрый я и доблестный 
[Т/іЗ П[г,): 4. отвага, храбрость, мужество: 
аір 307 'ніа аІсаг| со 7 КІа отвага [проявляется 
при встрече] с врагом, кротость — в споре 
(МК 33;): аіріп егсіатіп еі іи[ітіч] правил 
государством с мужеством и доблестью 

I Мая III 43,). 

••• аір аірауиі военная свита: Ь г а у т а- 
і а 0 і е 1 і я а 1 Р [ У ] а 1 ра *' иі: і [Тпап]сі іа]апсі 
Ь і | г 1 й а]сГіп Ъіг агі'ууа ч[е]такка аіЦапір 
Ьаг|сі'і повелитель ВгаЬтасіаііа отправился 
верхом на коне в некий лес в сопровожде- 
нии своей военной свиты и сановников 
(Ціе Ш 62.,); Тйіі'т теп цатау Ьечіагід 
аір аірауиі еггіпіагід послал я [на поиски 
принца] всех беков и воинов [дворцовой] 
свиты (Зиѵ бЗбр); аір аіііт парн. дерзание, 
доблесть; доблестный, отважный: ацТ аір 
ай'ш Ьоіза аісая кбуиі / ііг/д еітакі кеу пе 
цііцТ апіиі [свойством] пусть будут велико- 
душие, доблесть, скромность, / хлебосоль- 
ство и хладнокровие (С)ДѴ 172 4 ); зіігакіі» 
кегіік Ье» [еша аір аІТт / [итак Ьігіа ЬоІсіѴ 
]а‘,Тца Нііпі беку подобает быть отважным 
и дерзновенным, / он противостоит врагу 
отважно и смело ((^ВЫ 156^); чаіі аір аіі'пі 

егчіі Ь е г я і I кйтііз / ціііс игмі аези іаг)а 

капсі иіиз если будет доблестным [воин], 
давай ему серебро, / пусть бьет мечом, 
завоевывает тебе города (^ВN 39 62 ) ; аір 
ег богатырь, герой, отважный воин (~ муж), 
джигит: аір ег 07 1 * ьііка Ьагпііч говорят, 
сын богатыря отправился в военный поход 
(ТН5 Нщ); аір егіп бііігір ЬаІЬаІ яТІц Ьегііт 
убив ихуероев, я поставил балбалы [в озна- 
менование этого] (Бк^ДГп;); цаііі аір ег 
сегі^ка іе?іг 1 е^ подобно тому, как герои 
нападает на [вражеское] войско (Зиѵ 39.%); 
тидаг тег|га 1 и а]<ІТ аір ег асиц [нечто] 
подобное этому открыто высказал отважный 
муж (^ВN 60;); аір ег аііп сегшаНі джигит 
велел вплести [ленту в хвост] своего коня 

(МК 437 і5 ); аір )йгак смелый, храбрый: 
ицизіиу Ьііі^іі^ ^ о 0 а а ^Р Іигак / Ьагіаа 
іюіиіар аяНуи кегак [повелителю надлежит 
быть] сообразительным и знающим, отваж- 
ным и смелым, / он должен пополнять со^кро- 
вищницу-казну (ОВК 6 Ь ); аір цайу |игакіп 
отважно, полный отваги и мужества (буке, 
с отважным мужественным сердцем): апка 
оігіі саьіапі еіі^ Ье^ аір цаіі’7 ііігакіп 
оі гакчазіу Іі1а§)а1і Ьагбі' и отправился затем 
повелитель Сазіапа, полный отваги и муже- 
ства, на поиски тех демонов-ракшасов 
(Щр IV і4 1б2 ); аір вицйз название разряда (?) 
демонов (скр. ѵуЗ§Ьга) (7’7’ѴП 13 5 і); кйг 
аір см. кйг I. 

АЬР И 1 . трудности, тяжкие испытания: 
апТп Ьи огиппиі] аі'і аіріа ]е^а<4іасі аіі' 1'7 
опт іер іеііг поэтому названием данной 
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ступени является «Ступень, именуемая 
„Преодолена ю щая в тру д и остя \ » (ІГі/і' 31 7 , „) ; 
аіріпіа епіоакіпіа а( 1 ак?піа іи 8 а$?піа і.чід 
бгііік догді псТпіа кіі [и кііхаій іиіиуіаг 
охраняйте [их] от тяжких испытаний и муче- 
ний, от бед и напастей, от опасностей для 
жизни (Зиѵ 414ц,) ; 2 . трудность, опасность — 
название одного из 12 членов ряда кіеп- 
сшпап в астрологических календарях 
I ГТ V 1 25 -) ) ; 3. трудный, -о; тяжелый, тяж- 
кий, -о; опасный, страшный, серьезный: 
апіасіа пііу ііітап агііід аір оі Ьнт/апіатіу 
есі^іічіп ійкгіі збхіа^аіі по сравнению с этим 
во много-много (букв, в тысячу десять 
тысяч) раз труднее полностью изложить 

0 добродетелях будд (ІІід III 7і. } ); егііуіі 
іікііч а‘і'і Ьагігп а 71 г )іікІаг Ьігіа оі ] а у Т I а г 
ага исіихир еіі^іііі задіпхаг егіідЦ аір егііг 
очень трудно представить, как переправить 
среди врагов огромное количество имуще- 
ства с тяжелыми вьюками ( Киап С, 3 ); рцда 
цаііп Ьоі.чаг (оріауп I ис| аір еггпіз ]іпс&а 
І°1 ап Ьоічаг игуиііік аір егті§ когда тонкое 
становится массивным, трудно скомкать, 
когда гонкое становится толстым, трудно 
разодрать (іон, 3 ); дата Ьосіип кепіііпип 
дніаигТ и]іі® 8 іігі іісііп ]од с 7 7 а ] Ьоіиг $гіідіі 
аір епі'ГІік і м даг/апс 1 1 іа]йг ]апа догда 
Ііічаг пеу Ьиітах простой народ из-за соб- 
стпенноіі обездоленности и отсутствия 
счастья беднеет и оскудевает, в непомерно ; 
тяжелых страданиях ищет себе средств ! 
к существованию, страшится и ничего і 
не находит (77 VI, 3 ); кічі ага е<І»цІіі{у , 
І о 11 0 а! Р,Т, В0 " 11 УТЬ добродетели среди людей \ 
тяжек ( Г1 I іо„) ; аідіі іігііпсиіакі ИпІТѵІаг | 
аір а сіа Іа і-іп Гт оггипіаг пусть нее живые 1 
существа, находящиеся в мире, избавятся | 
от тяжких (~ страшных) бед ( ТТ ІП 16й ); оі | 
етхііг егііди аір асіа іеііг [ядовитое испаре- 
ние логосов] представляет собой исключи- 
тельно серьезную опасность (КР 38 й ). 

<> аір а'Гі'г пчрн. тяжелый, тяжкий: аір 
іі 7 іг ешо-акіагіп кеіагіі іігіік и г а Г» кііііі 
кіігіШі Іиіаііш будем их всегда оберегать, 
отводя [от них [ тяжкие страдания (Зиѵ 397 14 ); 
аір Доі опасный путь — название одного 
из 12 членов ряда кіелсшпап в астроло- 
гических календарях ( ТТ VII 1 1 ь ). 

АЬР III: аір а^а и. совете. (МК 536],); 
аір ег іоуа - Іода аір ег и. совете . 

Г” к 33,-,) имя легендарного правителя 

1 урана, к которому возводится генеалогия 
тюркских Караханидов; Афрасиаб; аір 
Ьигуисап и. совете. ( Мап I 27,,); аір диііиу 
и. совете. (С'і <? I 14,,); аір $аІсі кличка 
коня (К I -і:?, 4 .ч); а ^Р Іагу.ап и. совете. 
(Мап I 27 (, ) ; аір іс§іп и. совете. (МК 208,,); 
аір іоугіі и. совете. (Шр 120 2 4 , 122 3 ); 
а!р іигшія и. совете. (І/Зр 111,, а 'Ір 
1 а{а(] и. совете. ( 47Л’р 2 б,(,); аір игиуи 
и. совете. (Е 16,); ііігсі аір іа« с.м. іагсі. 

АІРА71І герой, богатырь: іоуга Ьіг о'Щ 5 
аіра-,и он егід іода і е о і п ] 07 7 псіа 
е^ітір бііігіііпіг мы убили десять воинов 
н одного родового богатыря из [племени] 
тоигра, окружив [их] на похоронах Тонга- 


аід 


тетина { КТ б . ; ) ; а пса 7 іікіі.ч а I р а у и так много 
богатырей (Е 39,- ) . 

= Ср. аірауиі. 

АБРАТІІТ герой, богатырь; неуязвимый 
храбрей, в одиночку посылаемый на врага 
(МК 83 і5 ); отборные воины в составе свиты; 
военная знать: аірауиігп а&ігсіі / яіікіп ]апа 
дасіаічГі [хан Бузрач] отобрал своих бога- 
тырей [из войска], / снова повернул свое 
войско (МК вЗде); догдта адаг иігн іигир 
іеягіі }ега/ дарза апід аірауиііп апсіап іага 
не бойся его (т. е. вражеского войска), 
а, окружив и противостоя, / стремись схва- 
тить его богатырей, отрезав их от него 
(МК 627 7 ); апіа бігіі Ь а г а п а $ [ЬаІІд]- 
іаді и Іи',' дат! аіііуіагпіг) Ьщгид1агшп 
[а 1 рау]иі 1 агпіу оуиіапі ]іі 1 іпір Ъагір после 
этого стали исчезать дети у придворных 
чиновных и военных людей н у именитых по- 
чтенных людей города Бенареса (4 1\% III 65 8 ). 

о аір аірауиі с.и. аір I. 

° Ср. аірауи. 

АЬРАЬ- проявлять героизм (?): іісііпс 
а( 1 ікагтікі аіііу (адігі) о^гаііпіасі оптіадТ 
Ьосіі.чаіѵіатда кепііі б?, еііігіагі [агид ішд 
еіі{? іііпіа" іі/йі сііпір ііітапір аіраіті.чіагі 
кефапті.чіагі [ета [апа аіди ] а 7 і ]‘аѵ 1 ад 1 аг 
Ьа гса асіад а$га Ьоіті§ІагѴ кбгііпііг у боди- 
сатп, находящихся на третьей ступени, 
именуемой асіікпгтіка, [что значит] вновь 
совершенствующаяся, видно, как их соб- 
ственные тела, нарядно украшенные свер- 
кающими надписями и украшениями, являют 
собой героизм и достоинство и как- все 
враги и противники пали ниц к [их] ногам 
(8иѵ 312,]). 

АЬРАІѴ см. аІЬап. 

АІ,РІН<^А]Ѵ- испытывать затруднение, 
находиться в трудном положении: Ьігбк кіш 
Я 8 І и 1 і-чі ііпІѴ^Іаг ісііо егір іо'/игп итасІіпТ 
(ита'ііп?) аірігдапчаг если какие-либо жен- 
щины, забеременев, не могут разродиться и 
находятся в трудном положейіщ (1/3 р 102 ] ). 

АЬРІКрАМИА^: аірігдаптад егіптак 
поры, тяготы и невзгоды (?) (Тит 488.-,). 

АЬРЬК^ героизм, героический подвиг: 
иѵиіда Ьоіир догдІТд аІрІТд дііпт из-за 
стыда трус совершает героические подвиги 
173,). 

А^^- 1 . губить, уничтожать; положить 
предел, прекращать: пеііік ауат Ьіііьііт 
• • • / аідіі тепід ]а]іті зачем я с ним 
познакомился? . . / Он погубил мое лето 
(МК III 188); пзаІІУд шепі аідіі бкііпііг б 7 ,ііш 
беспечность меня погубила, я сам каюсь 
(ОБА' 9%); аідіпд егсіі ах иіаіі піхѵапііі";' 
а Я • 7 1 а г У 7 он прекратил потоки алчности 
и других страстей (4Л> III 88 .-,); 2. о служ. 
знач. с деепр. -о/ -Г выражает закончен- 
ность, завершенность действия: зб'/.іар 
потіар аідта^иіид и 1 и 7 Ьи(ап есі^іі діііпс 
великие заслуги и добрые дела, о которых 
нельзя перестать говорить и проповедовать 
(Аиѵ 672 !7 ); задніе дііи аід.чаг когда он 
поразмыслил (ТТѴ /1 4 ,). 

АЬОА зтн. наименование одного из 
огузских родов (МК 1 56). 



АІЛ^А- благословлять, восхвалять, благо- 
жслать: Ьагціп Ьесіігіп ЬШ" Іав[іп] Ьісіп 
Іііца іеііпс а] ]еН оіи/ца цор аІцасІТтіх 
здание, изваяние и стелу с надписью — 
все мы освятили (букв, благословили) в год 
обезьяны, в седьмой месяц, в двадцать 
седьмой [день] (КТ -;.;); $еѵі? кбуііійп 
ашгаптац ЬіМ^іп аІцТ» а!да]и зеѵіпс бійпіі 
ѣе^іпіаг Ьіг любящим сердцем и с [испол- 
ненной] любовью мудростью мы, воздавая 
молитвы, испрошаем радости (Мап III 34 (!і ). 

ОЙ8- аЦа- см. б?-. 

с Ср. аЦ'і-. 

АЬОАЬ- страд, от аіца-: Ьеука а і сі V я 
аіцаісіі беку была воздана хвала (МК I 249). 

АІЛ}АМА<}: аіцатацца Ііія- удостаиваться 
похвалы: еіііп цапііп кбгяаг 5сіі аіцашацца 
Ій8§»а1іг 5еп если ты взираешь [на оракул], 
имея в виду государство и правителя, ты 
удостоишься немедленно похвалы (ТТ І.- п ). 

А1Л)АМ- I возвр. от а^а- прославлять, 
восхвалять: )ета цогцтаІГп еітаойгіір 
есі^ііи Ійкаіі аі цаптасі іт Уг егяаг ]^та 
аЦапиг егкап кбдиіитіігпі іаціпсТті/пі 
іаугідагй ІиІпіасІІтіг §г$аг если мы, забыв 
страх, ленясь, совершенно не восхваляли 
[бога] и если мы при воздаянии хвалы 
не направляли свои сердца и помыслы 
к богу (СІшаяІ 

АЫ)АМ- II см. аідіп- I. 

АМ*А1Ѵ8І0 восхваление: кіісііщ Іаугіка. . . 
аЦапьіц Іогіі Ьаг щЧі был закон восхвале- 
ния . . . сильному богу (С/іиаві 

А 14} А 8- совм. от аіца-: Ьіг Ьіг ига 
аіаа&иг они превозносят друг друга 

(МК I 237). 

АІД}А8І и. собств, ( иЗр 74 ];і ). 

АЬ(}АТ- побуд. от аіца-: аІцаІпіТв Ьей 
цаі ійідгі ]е г і піа Іо, шЧиуиг Ты возродил 
[их] в благословенной пятиричной земле 
богов (ТТ III.-, я); а Іяаі:[т Ѵ.ч] ісіпу оп и]',иг 
еіі благословенный, священный племенной 
союз он-уйгуров {букв, десяти уйгуров) 

(ГГІХ ао ). 

о Й8ІИ- аіцаі- см. б8»іі-. 

о Ср. аІдіЧ-. 

АІД}І- благословлять, воздавать хвалу, 
превозносить: іікііь а)ц?]и о"<Іі о^^йі- 
ш і з і 8 чрезвычайно превознося, он похва- 
лил Огдюльмнша ((%ВН 159 

с Ср. аЦа-. 

АЬ(}ІТ: кед аЦ’іу см. кед I. 

АІЛ}Ш- I возвр. от а1*[- 1. исчезать, 
исчерпываться: Іііп кип кеса аіціпиг боіак 
Ьііа а| проходят дни и ночи, [так] исчезают 
время и месяцы (МК I 82); ауУ Ьагіш 
аЦТпхаг еі Іогіі песйк іиіаг Ьіг если исчер- 
пается богатство, как удержим мы цар- 
ство и законы {КР 9.,); Ьи пгипса Іигіііу 
іаѵіац Ьіііу аісці аіціпиг збпііг аіпгТІиг вот 
такие различные дурные знания нее исчез- 
нут, прекратятся и успокоятся {ТТ ѴІ-^); 
2. умирать, погибать: ег аІціпсІТ мужчина 
умер (МК I 254); ііігк Ьоіінп о 1 1 і аіц'іпіі 
тюркский народ умирал, погибал (Тон 3 ); 
ІеЬгаьаг аіу інін] ты пошевелился [и поэтому 
погиб (ТТ 1.>о і ) - 


оаЦ'т- аг'іІ- парн. погибать, изнуряться, 
изнемогать: ]ег яа]и Ьагсіі'у цор ап*а аіцін- 
іТ'і а г 1 1 і і 7 ты бродил по всем странам, 
много (пароду] там погибло, извелось 
(КТм„); аЦіп- доц ч’іі- парн. уничтожать: 
о! отінн кеійіі 5 іігіі§- ініиу цо]ипиу аЦТпиг 
]оо і ціііг тогда он сам уничтожает стада 
быков и овец (Мап I 8 3 ); аіціп- ^одаб- 
парн. уничтожаться (Сіу Ш 29 ; !(; ); агі* 
аіців- с .и. аг’і- I; бс- аіц'іп- см. бс-; бейі- 
аЦѴп- см. бсіН-; іика- аідііп- см. Іііка-. 

ЛЬфШ- II: цагуап- аіціп- см. дагуап-. 

АІЛ)ШС 8 І 2 не исчезающий, н еис черны - 
вающийся, постоянный: циіуац'і Іигцаги 
айгиц асігиц аЦіпс$і? йп ечіійг его уши 
постоянно слышат всякие неисчезающие 
голоса (7ТѴІ] 63 ); айгиц айгиц аЦ'іпсйіг 
| V сі ]Траг ] « сП а | и г он ощущает различные 
неисчерпаемые запахи (ТТ ѴІ І63 ); аіціпскі/. 
сі і ап Ьиішік а 41 1 7 . . . Ьосііяіѵ бодисатва . . . 
под именем „Достигший постоянного созер- 
цания" ( ТТ ѴІ.чдо). 

О аіціпезіг 1икаІіпс5Іх парн. бесконеч- 
ный, неиссякаемый, неисчезающий: аіціпс- 
5І7. Ііікаііпсзіх 50ЦЭПС17 іііадигтац 

есігат неистощимо-бесконечное, приятное 
и сладостное искусство красноречия (5чѵ 

504|з).„ ѵ 

АЮШСІІ исчезновение, умен ыпе м и е ; 
гибель, умирание: оі) аіціпсизі огипіа на 
ступени исчезновения цвета (5иѵ 508 с ) ; 
зегікіія кддиііітиг аіціпсица ѣе^і игйігііп 
пусть наши чувства сомнения совершенно 
(букв, до исчезновения) прекратятся (ТТ 
V I звц) . 

<' аіціпси бб(і) смертный час: аіціпсн 
бгііп б]йг ипИта/. он размышляет о смерт- 
ном часе н не забывает [о нем] (Мап III 
21 .,); Ьіг аіціпси бсікіі ЬоНшпиг мы готовы 
[принять] смертный час (Мап III З 0 3 ); аіціпси 
бійш парн. смерть: аіці'пси оіііт кііпіп о] и 
іиіаг он размышляет о спиртном дне (Мап 
III 22 с ). 5 

АЬ()ШМА(} исчезновение; уничтожение: 
аіци ]?7?1шТ8 есі Іаѵаг Ьагса аіц'іптац 16 /,- 
1іі$г оі все накопленное имущество обречено 
^ букв . содержит в своей основе) на полное 
исчезновение (т. е. оно преходяще) (ІЛу 

I ^ 33 , 3 ). 

АЬОШМАрШ: аіцівтадяіг екзіігаакііг 

парн. вечный, неисчезаемый: аіціптацхі/ 
еккйтакзі/ ебдіі есігатіагі^ опііігсіасі 1«1и] 
б^й/. море, способное вызвать вечные хо- 
рошие __ достоинства (5иѵ ЗЗ85). 1 

А^^'ІNТ^Й- возвр. -побуд. от аЦ-: аті’4- 
аЦіпІог- см. агіЧ- I. 

АЬ<$І8 с.и. аІціЧ. 

АЬ0І8 1. хвала, благословение, прослав- 
ление: Ьедка аіціз а 1 ц а I (і V беку была воз- 
дана хвала (МК I 249 ); тепідеііп гаіу аіція 
иѵи1Іи7 й/а тысяча похвал от меня стыдли- 
вому ((^ВЫ Ю64); кізі есістіі аііп кбг аіціх 
Ьиіиг через доброе имя, смотри, человек 
получает благословение ((^ВІТ 18 2 з); 2 . ;р<гл. 
молитвенно-хвалебное песнопение, моление, 
молитва, гимн: 5 еѵі<т коуйШп атгапшау 
[Ьііісгіп аЦіз а!ца]и $еѵіпс оіііпіі іе8Іпй г 
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Ьі7. Тадп’кашт моіі боже! любящим сердцем 
и с [исполненной | любовью мудростью мы, 
воздавая молитвы, испрошаем радости (Мап 
Ш 34|§); кііпка Ібгі а1ф§ . . . кіісііі^ Іад- 
гіка . . . аЦапкЦ Ібпі Ьаг егіі был закон 
[еже [дневного , , . воздаяния сильному богу 
. . . четырех молитв (Скшг$( А 2 оо); игаІіЬіх 
а I ц і я непрерывное моление (Виѵ 695-). 

° ЯІЧ?8 Ьег- воздавать хвалу, благослов- 
лять; молиться: оі Ье^ка аіціз Ьегсіі он 
воздал хвалу беку (МК Г 97); еііо Ьегсіі 
аіціа кот а ]' ± о 1 СІ У д а смотри, правитель 
воздал хвалу Ай-Толды (ОВК З2 3 ); [аіа- 
ѵа сча аіціё Ьегсіі воздай благословление 
пророку (МК I 97); аіців бійд парн. мо- 
литва, моление: аЦШтТг оІОуитиг Іадгікіі 
агфп Іе^чпасП ег$аг если наши молитвы 
совершенно не доходили до бога (Скиазі 
^ 2 Иі); в1ц*8 Ьавік парн. ре л. хвалебное 
песнопение, гимн, молитва: аЦів Ьа5ік 
яохіай'іі исполнение религиозных гимнов (ТТ 
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);..<І8*пак аІч'і5 см. 6#так. 


АІ$І$-соам. от аЦ-і Ьо] іккі ЬПааЦТВД 
двИ) племени уничтожили друг друга (МК I 

А1Л$1Т- побуд. от аіяі'-: іікиз аіцііи 
б # сі й 1 пі I $ і 2 чрезвычайно нревоз- 
нося, он похвалил Огдюльмиша {ОВК 335 3 ). 

° Ср. аЦа!-. 

АкОІІ 1. весь, целый; всякий, каждый: 
Ьч ігц Ыіір есі^іі оі апсТр аічи копій ііій^і 
егкіі^ оі эта гадательная книга хороша; 
так все властны над собственной судьбой 
(77)6 Пдог) * а *Ч и і і і' 1 т Т5 есі Іаѵаг Ьагса 
аЦіптац Ібгііщ оі все накопленное иму- 
щество обречено (буке, содержит в своей 
основе) на полное исчезновение (ІИ 8 111 
33)з)? «Ц ц іипіа'щча ]ага$иг [средство] го- 
дится при всяком насморке (Воск І 34 -); 
аЦи и[і?ѵ] 41 ІІпйІагітТг все наши дурные 
поступки (ГТ ІІІ І0 ); 2. в знач. суіи. всё, 
все: Іаіи] ісіпіа іоцасІІІ чиізиг $иѵ Лаг йсйп 
аіци щцасШ аЦи оііііаг они погибли в море; 
из-за роковых его вод все погибли, все 
умерли (КР 54 2 ) ; пі^оіакіагіѵ загИан? ЬиІ- 
іаг аіцип’і бійг^аі если они найдут слуша- 
телей и сартов (городских жителей?), то 
убьют всех (ТТ II ^4щ); аіци цигиу все 
пусто (~ ничтожно) ((Л д I 21 3 ). 

° а Цч Цата у парн. все: аіци цата? ІГп- 
Іі у Іа г о у 1 ап Іа г Г потомки всех живых существ 
(•*> 193); аічи ійг1й§ парн. всевозможный, 
различный: Ьи ] пТіпсіісіакі ч ан5 а? іаіадиціаг 
а(ігиі) асігич піидТпІа а1ци Ііігііщ етоакіпііі 
ог?игщ- все люди, находящиеся в этом мире, 
спасутся от различных бед и всяких страда- 
ний (Ас/ап 183 ); аіциіигііщ пігѵапііаг всевоз- 
можные страдания (7ТІѴ В 5в ); а1ци Ііігіио 
айаіагіа итиу ЬоІІасТ . . . кисіиг сутра . . ., 
становящаяся надеждой в различных не- 
взгодах (7 7’ VII 40 ш ); аічисііп аідаг по- 
всюду, отовсюду, со всех сторон, во все 
стороны: а] Іадгі огсіизі іе§: [агиц (аьиц 
аЦийт зТдаг іагитШп іа&иптШп яацТптТз 
кег^ак нужно представить [себе], что во 
все стороны исходит сияние, подобное 
[сиянию] дворца божества Луны (ТТѴ А^); 
аіцисііп «Ідаг еіііг кдгкіп [кбгІойги]р 


[он] показывал повсюду красоту тела (Ки- 
ап 2 ). 

АЦЦГГО все (7ТІХ 2С ). 

аи*ілпш вместе, целиком, в совокуп- 
ности: чата у іаіадиціаг а^іг/ип к и а П8 і - і т 
риьаг аііп аІатГз кег<*ак все люди вместе 
должны произносить имя бодисатвы 
Куанши-им (Апоп^); оіаг аіцц?ип . . . ваѵіу 
збгіатакі Ьоіиг они вместе , . . скажут 
слово (7У/> П 48-); Ьі1і$тЬ'2 Ьш-уапіаг . . . 
сіп кегііі Іѵігиітакка Іе^піакіагі ига а!ци?ип 
Ыг Іео Ьііи іагіі'чагипіаг аЦи'щп Ьіг Ісщ 
коги ]аг1іцагипІаг пусть мудрые будды . . . 
соизволят все как один узнать и все как 
один увидеть [мои грехи] благодаря своей 
устремленности к совершенству (З^о). 

АІ.8А- желат. от аі-: оі аі а 1 5 а сі Т он 
хотел купить коня (МК I 278). 

АЬ$І<}- быть ограбленным, обкрадснным, 
лишаться чего-л.: оі Іаѵагіп аІкТцІІ у него 
украли скот (МК I 243); Ьи ііс пед Іигиг ег 
кіісіагтаза б? / ЬазТп Іегк аізі'чаг ? кіІ Ьи 
8ог | вот] три вещи ( — случая), [когда] муж- 
чина, если он не остерегается, / быстро 
лишается своей головы, выслушай эти слова 
(ОВИ Н8 2 о); ч 0 І7 а §ир іаіза апід ііігіда / 
аізі'чаг сщіп апід збгіда [кто с ней] полежит, 
об'іявшись, тот из-за ее лица / и ее речей 
лишится разума (МК I 243). 

А1.8І2: аізіг аібаузіг парн. без обмана, 
без уловки; честный: кіш чащ ІІпІЩІаг ]иг 
ті 0 аізіг аігіа'щі'г аІІТ рагатіііаг 

ісіпіа чаІі7Іап5аг1аг если какие-либо суще- 
ства будут в течение ста тысяч калп усерд- 
ствовать в шести бесхитростных доброде- 
телях (Виѵ 394 12 ). 

АЬТА- см. аЫа-. 

АІТАТ: аі аііау см. аі I. 

АЬТІ шесть: еЬіта ^кіпіі а]' а 1 1 V ]'ап1ча 
ІЙ5СІіт в свой дом я попал шестого числа 
второго месяца (МЧ 3 4 ); аіі! егі^ яапссіі 
он заколол шесть мужей (КТ 45 ); а ІІі 8а1іг 
[киітйк аІІіт% взял шесть Ь^ыров серебра 
(ІІЗр 18д). 

О аНх аЦапуиІаг ~ аШ а*чач рел. шесть 
чувственных элементов (букв, шесть оков, 
— скр. ѵізауа): а ІИ часіуіагпід аіі: аЦап- 
7 'и 1 агпТд егіікіп і^і ^іп ложность шести орга- 
нов чувств и шести чувственных образов 
(5иѵ 371 8 ) ; аН‘і Ьау военно-административ- 
ное объединение, существовавшее на тер- 
ритории Тувы в IX в. (букв, шесть подраз- 
делений, уделов): аІІТ Ьа-; ЬосЫпца Ье^ бек 
шестисоставному народу (Е 1 2 ); .аІІі Ъа'і 
Ьосіипсіа . . . асіігПіТт я отделился ... от 
шестисоставного народа (Е 5 3 ); аіі'і сиЬ 
(зоубац) область согдийских колоний в Юж- 
ном Ордосе — Северном Шэньси (калька 
с кит., букв, согдийцы шести округов): 
«екіг [есгігті [аяіта аІІТ сиЬ [зо^сіач] . . . 
Іара зіііасііт на восемнадцатом году я по- 
шел войною ... на согднйцев шести окру- 
гов (БК 24 ); аіі'і ^оі рел, шесть дорог, шесть 
форм существования: Іогі Іоуит Ье§ а^ип 
аІІТ [оІІачТ іТпІІ^Іаг живые существа, нахо- 
дящиеся на шести дорогах, в пяти формах 
существования и четырех рождениях (б’и© 
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133,.,); аііі іиЫих астр. Плеяды (~ Стожа- 
ры) (ТТ VII 3,); аШ рагатіі ргатіі) 
рел. шесть добродетелей каждого бодисатвы: 
іигцаги ЬияТ и ! а ІТ аііі рагашіЦа цаііуіапиг 
егіііаг они постоянно усердствовали в по- 
жертвованиях и в других из шести добро- 
детелей ( ТТ ѴІ Ш ); аііі яасіу~а1іі цас'іу 
огипіаг рел. шесть органов чувств (е= скр. 
загійуаіапа): аііі цаеду огипіаг Ьоітачаг 
Ьбгітак Ьоіта/ если не будет шести орга- 
нов чувств (скр. засійуаіапа), то не будет 
и ощущения (скр. ярагяа) ІІЛд И 12 ]8 ); 
аііі цар ^агавтагСі) и. совете. наимено- 
вание одного из созвездий и соответствую- 
щего ему божества в астрологии (букв. 
непригодность шести панцирей) (ТТѴІдд); 
аііі ійгіи? аідапупіаг см. аііі аЦапуиІаг; 
аііі Іигіиу Шіпйг ІіТііжІаг рсл . шесть орга- 
нов чувств (букв, шесть разных управляю- 
щих і&рней, скр. іпсігіуа) (77 ѴІ ]!Ш ); 
аііі ійг1и§ дауііаг рел. шесть чувственных 
элементов (-—скр. ѵізауа): од кбгк иіаіі 
аііі ііігіияг іауТІагіа о д і цигіиіиг они изба- 
вятся от [элемента] цвета-формы (скр. гира) 
и от остальных из шести чувственных эле- 
ментов (скр. ѵізауа) ( Т’7’ ѴІі 5С ). 

АЬТІІѴ 1. нижний: Ьиіагсіа ед аіііп Ьи 
]аІсТц ]агиг ниже всех этих [планет] сияет 
Луна (() Ш 7 16 7 ); аііТп сесакіікігікі іогі яіц 
[епгп мои четыре сыка земли, находящиеся 
в нижнем цветнике (ЦЗр 13 5 ); ібгі иіиу 
]*ек!аг огидиіІагТ аіііп рдаціу кй/а(1иг1ііг 
четыре великих дсмо»іа[-п редводителя] 
охраняют нижнюю сторону [неба] (77»36« 8 ); 
ііяіііп аНіп егіпіаг верхняя и нижняя губа 
(ТТ Х.рір) ; 2. внизу, снизу (МК I 109): 
ііяіііп іадгі ,і с г і а Н і п іати [еті вверху — 
страна богов, внизу — страна ада ( ТТ V 
Ло 8 ); 3. » янпч. послелога под: кепсіік аіііп 
піед Ьоіхаг Ьа[ Ьоіиг если родинка будет 
под пупком, то [человек] будет богатым 
(ІТЗр 42„); угОіпі $б#иі1агпід аіі'іпіаппіа 
под драгоценными деревьями (Зиѵ 96 ц ). 

АІ/ГШС шестой: кіі$ки )ТІ аіііпс а] екі 
іедігшіка в год мыши, в шестой месяц, 
двенадцатого [числа] (МО 4, с ); аіііпс іе§- 
7.ІПС свиток шестой (Зиѵ 458 1 4). 

АЬТІОДІ находящийся внизу, нижний: 
ііяііткі аіііпці іаріасіі бгіікі цосПц'і ясѵіпіі 
находящиеся вверху и внизу согласились, 
находящиеся вверху и внизу обрадовались 
(ТТ 1]2§); йяіііпкі аіііпці іадгі Іаг верхние и 
нижние боги (7ТІ1І Ш ); аНі'пцТ иіиу цаѵ- 
Іаіі'цца хиѵ ]о!і водный путь к большому 
нижнему огороду (ІбЗр ЗОоч). 

АЬТІК: ас'іу аііі'г с.и. ас'іу III. 

АШВАК по шести: ека<гііка Ьб? ксгзуак 
Ьоіир . . . іісёг Ьбг акітіг кііг [адіца аііі- 
гаг Ьбгпі кбпі Ьсгіг Ьі? [нам] двоим потре- 
бовалась хлопчатобумажная ткань, ... и мы 
взяли по три [штуки] ткани, в начале осени 
мы правильно отдадим по шести [штук] 
ткани (ІІЗр 34 с ). 

АЫІ2- побуд. от аі- (?): екіяіп бгі 
аіі'ігсіі двух из них он сам дал взять (?) 
(гл. е. потерял?) (КТ ;;8 ). 

- Ср. аійиг-. 


АІЯМІ8 I шестьдесят: аіітія аі Ьіпііпі я 
садился верхом па шестьдесят лошадей 
(Е 41 0 ) ; кітіід [а$Т аіішія ііікаіяа когда 
кому-нибудь исполнится шестьдесят лет 
(ОІШ 38 !0 ); Ье.ч аіітія пятьдесят пять (Зиѵ 
305,). _ 

АІ.ТМІ5 И: аііші'в яага и. совете. (1:3 р 
77.,); аіітія ііікііп и. совета. (МО 4-). 
АЬТІІ и. совете. (Е 30,). 

аілш 1 1. золото: а кип китіія кег&акяіг 
кеійгіі они доставили несметное [коли- 
чество] золота и серебра (КГ;,.,); $оп аііип 
слиток золота (МК III 138); кііг уг коічіі 
аііип о7.і [итчасІУ отважный мужчина увидал 
золото и размяк (С }ВN 204.,); 2, золотой 
(монета): оі піепіп Ьігіа Ьіг акипсіа ауУмТ) 
он спорил со мной из-за одного золотого 
(МК I 185); аІітУ.ч аііип аіір взяв шесть- 
десят золотых (ІІЗр 57 й ); 3. золотой: аііип 
Ьачііу ]Пап теп я — змея с золотой головой 
(ТИЗ ІІ,о); китіія кііпка игза аііип абаціп 
кеііг если серебро положить на солнце, то 
прилет на золотых ногах (МК I 165); аііип 
Іагітац золотые монеты (ІЛ& Ш 68 ,._,); аііип 
еіі> золотое украшение (ТТ VII 30 п ). 

о аііип ]и1іиг остр, планета Венера 
(ТТ VII 1 ц 5 ) ; аііип кйтйв парн. богатства, 
ценности, сокровища: пеііік іегсііт егіі Ьи 
аііип кіітия зачем скопил я эти богатства? 
(($ВН 48 !5 |; а'.мг не:) кіяікіі Ьи аііип кіітііч 
это богатство для человека — ценная пещь 
((7/ІА' 84,); Ьо]пІп апі'г) цаоі'ічПт / аііип 
кііти§ [иёигсіит я покорил их и /забрал 
у них сокровища (МК 1 370); аііип ^аги^ 
остр. Полярная звезда (бука, золотой кол): 
ап'іі] Ьая'іпсіа аіаяііг) ]апк|1иу Ьіг пщді Ьаг 
егОі аііип фагиц іед еггіі на голове у нее 
была огненная, сверкающая родинка, она 
была подобна Полярной звезде (ЛОК /- 1 ; 
аііип іагіт титул для жен кагана (МК I 
396); еіід аііип'і см. е1і§ I. 

А^Т^N II: аііип агуи иіия гаогр. одно 
из названий города Талас (Мои I 26о;,}; 
аііип І‘і 5 геогр. Алтунская чериЪ (на тер- 
ритории Алтая) (КТ 30 ); аііип цауап 
и. совете. (ЛОК 13 8 ) ; аііип ^ап (~уап) 
гео/р. название горы (МК I 91); аііип цага 
и. совете. (І/Зр 21 7 ); аііип іад вадип 
и. совете. (ТИЗ ІѴ 5 ); аііип іашуап іагцап 
и. совете, и титул (ИА 6,). 

АІ/ГШУІСІ золотых дел мастер (ТТ ѴШ 

в*). 

дьтикьАз- ставить на кон золото: о]па- 
сііт аііипіази я играл, поставив на кон зо- 
лото (МК II 114). 

АЬТШЩЛПГ золоченый, украшенный золо- 
том, золотой: аііипіи^ ЬеІЬауі Ьігіа руасца 
Ьауіасіі он привязал [его] к дереву своим 
золоченым поясом (ЛОК 4 Й ); аііипіиу бгдіп 
іігіі оіигсіі [царь] воссел на украшенный 
золотом трон (ТТ II Л е8 ); аііипіиу егсііпііід' 
сесак золотой драгоценный цветок 

(Зиѵ 520,). 

АЬТЦК- побуд. от аі-: теп апсіап [агтац 
аііигсіит я велел взять у него деньги 

(МК I 223). 

АІЛІС бот. алыча (Ргипиз сііѵагі ееіа 

Теб.) (МК I 122). 
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АШСШ съедобное растение с коленчатым 
[стеблем] (МК 1 138). 

АНН): аіиц ег грубый, невежественный 
(или плешивый, лысый?) мужчина (МК I 67). 

АІА ! 5> к’огр. название селения в Кашгаре 
{МК 1 ..62). 

АІ.ѴІК- с м . еіѵіг-. 

АЬХАТ- см. аіцаі-. 

АЬХШ- см. аіц'іп- I. 

АЬХШ см. аіци. 

’АМ [о. простонародье, неимущие: 

пуШуш 'аш /ах Іб/іі /аіс) боа г щедрость 
почитают и простана родье, и привилегиро- 
ванные, и весь народ (Юг А» 3(! ). 

о ^а^а 'аш см. «|ага II. 

АМАС I [и, ] мишень, цель: сац 

атаспі и г У I бей прямо по мишени 
(МК 1 ЗЗЗ); оц атасца ріхін Ісі і стрела по- 
пала к цель (МК III 107). 

АМАС II деревянное сельскохозяйствен- 
ное орудие типа сохи (МК I 52) . 

АМАССА- целиться, брать на прицел: 
ег циінг,' аіпасІасІТ человек взял птнцѵ на 
прицел (МК I 299). 

АМАСЬІО: атасГіа іег стрельбище 
(МК I 150). 

АМАС с.н. ашіі, ашиі. 

’ АМАЬ [а. 1 _]^. ] дело, работа; поступок: 
іікііх (| і 1 ’атаі совершай много дел (Юг 
С->!с)і ашгіі С[ о ](і ) 'аііт ученый забросил 
работу (Юг А,,,,). 

АМАІ.АРКАВІ [скр. атаІаргаЫіа] и. 
собств. {$аѵ 393о 3 ). 

АМАК [». 0 Ьсі] м илоегь, благополучие, | 
безопасность: апіап Ьегсіі егкіі хаіат ціі- 

исТ произносящий приветствие оказал ми- 
лость мужчине (С>ВК 30І!>; сіи'а оі Ьа]аЫ!п 
Ьаіаца апіап молитва — [это] благополучие 
от бога в беде ((^ВМ 41 7і). 

АМАРІАТ см. атапііі. 

АМАКС знатный, уважаемый, благород- 
ный: тспіу аіат Ьео атапс мой отец — пра- 
витель нз знатных (Виѵ 586 і5 ); оі Іі'пІГ'уІагяа 
и1"7 аюапсіаг кбгкіп кбгкйнг пот1а]иг 
циЦагиг тем существам он явит образ ве- 
ликого знатного [лица], будет проповедо- 
вать и освободит [их] (Адтпіоп). 

АМАМ2І с.н. ащапиві. 

АМА1ѴС8І [скр. апіапичуа] рсл. наимено- 
вание демонического существа, не-человек, 
демон (ІІір П 67 3 ). 

АМАМОХІ см. атапизі. 

АМАКІ \ср. п. аЬаг!#] другой, прочий: 
атапіап ігохііп диіііг/ Ііпіі'^іаг егкакіагпіу 
аііп )ета ехііідаіі ^аріатагіаг другие же 
из них, благородные досгонные существа, 
не любят даже и слышать об именах муж- 
чин (ІЛ# Ш 75 е ); 

іп а п і Ьнг/ап а та г Г 
Ьиг/апіаг ІгізШаг пророк Мани и прочие 
проповедники-ангелы (Мап I 24 с ). 

АМА8: кок атаз іиіис) см. кок X. 

АМВІ и. собств. (ІІВр .53 64 ). 

АІУШІ см. атГі. 

АМТІ см. тауѴ. 


'АКИ [ а. 3-^^] работающий, делающий: 

а'.і’сі Ьйі^сі ]а Т.ч ІиѣуисІ / ;а Аопсіі еійксі 
'ашіі Ьоі'.чісі он [должен] заниматься (иметь 
дело ) с казначеем и [писарями, / портными 
и сапожниками (С^ВіХ' 186 13 ). 

АЙШ. спокойный, тихий: оіагпіі] ашіі 
Іаѵач кбуіііі их спокойные, нежные сердца 

(Мап III 20,;). 

о ог&д ашіі см. огіід ІІ. 
с Ср. ашиі. 

АМІК- любить (ТТ III,, А 
АМІКАО друг; любимый: ашіі) Ьігііі аті- 
гац ЬоІсІТ он стал его другом (буки, с ним! 
(ЛОК 14,.). 

с Ср. атгац. 

АМІКТѴШІ- см. аоіігіциг-. 

АМІНТ01Ш- успокаивать, усмирять: коуіі- 
Ютііг агтгЦигир успокоив наши сердца 
(ТТ ІІ А 73); «]!*( ІііІіЬ кегів цагізтаці 
ашігіцигіасі он способен успокоить дурные 
споры и препирательства (ІЛр II 58 ?) ); іаі 
іа'/Ѵ асіамп атігіцигир предотвратив (букв. 
усмирив) нападение врага (Зиѵ 417 1Т ). 

АМІТА: атііа а]и.чі [скр. атіійуич] и. 
собств. одно из имен будды Амитабха 
(.Уиг; 173]^). 

АМ0СА8ІТІ [скр. птооЬахісісІІіі ] и. собств. 
имя одного из небесных будд, его царство 
находится на севере (ІЛ і? II 55-,). 

АМКА [ел.-/), аіпга] бот. манго (Мчпрі- 
]ега іпсііса) { Ласіі II 

АМКА- любить: итіі тенТ агага]п ]агІУ- 
цау Іаугіт теперь, V боже, соизволь воз- 
любить меня (Мап II! 25у); оіагца )<;ша 
ашга^иіиц Ьо!;а) он также будет- любим ими 
(Шр II 72 5 ). 

о 5СѴ- ашга- см. зеѵ-. 

АМКАТ см. атгад. 

АМКАЙІ- возор. от атга- любить: оігіі 
егііуй атга пи тепід аіатіп а1а]и оцніѴ 
потом он, преі*^іолиившись , .«обовью, по- 
звал, называя меня по имени (Мкт III 23 , о ) ; 
ікііаііі ]ауігН Іадгі . . . атгапіі кегіойпіііаг 
оііи во второй раз снова бога возлюбили . . . 
и уверовали [в него] (ТТ II 
о яеѵ- агагап- см. веѵ-. 

АМНАЖІІГ любимый, возлюблен и ыіі: 
угіідіі агі'( зіігик егііуи атгапсі); егііуи 
зеѵі^Іі? егііг [золою] является таким со- 
вершенно чистым, очень любимым и чрез- 
вычайно приятным (ІЛ% II 37 0;і ). 
о оцяапсіу атгапс'іу см. оцзапсіу. 
АМКАКМАТ с.и. атгапшац . 
АМКАКМАТИТ см. атгаптацГіу. 
АМКАМЙАО любовь: іііп кііп хепі итип'ір 
хауа атгаптауТп біііг теп ночью и днем 
надеясь на тебя, из-за любви к тебе я умру 
(ІЛр Ш 82 28 ); и 1 и у атгаптаціп а^іг кіі5Іі- 
зііп Ьііісііт я написал [это] с большой 
любовью и горячим желанием (Мап I 28 2 ]); 
атгаптац пігѵапі оіагсіа агШ ЬиЦицта/, 
страдания любви у них совершенно не об- 
наруживаются (ТТ Хд 2 с) • 

АМНАММАОЫГ любовный, в ы з ы в а ю гци й 
любовь: атгаптас) Гг; е г і о і п Ьагіуі'п Ь‘.і 
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ІіігШо ]а!','апсІигир оіі^ Ъеока иіги ]ог?]и 
кеііі [тигрица] вышла навстречу правителю, 
всячески соблазняя [его] вызывающим лю- 
бовь поведением ( І’і ^ Ш 6З5); атгаптаціг; 
кііс любовные силы ( ТТ Ѵ1ІІ Л КІ ). 

АМНАр 1 . любимый, возлюбленный; друг: 
егіпс ] а г I і )’ 11п1г,'1аг!7 ]а2ис|чигТп ЬиІ'/аН- 
піі7 ег$аг а т г а р Т п I а аеіігіітіг егчаг если .мы 
невинно тревожили несчастные существа и 
разделили [их] с их любимыми ( ГГ IV 4 ) ; 
Ьи [ігііпси Іопізі апіа';" о! апігац ]епіа асігі- 
I а г Че ѴІ_о ]ета чегііііг закон этого мира 
таков: возлюбленные разлучаются к любовь 
исчезает (КР 78 5 ); 2. любимый, любящий, 
дорогой: атіі апігац о^Іапіт а пса Ьіііуіаг 
теперь мои любимые сыновья, знайте это 
( ТІі5 Ниц); апігая копіШп ьепі Іара сідаги 
кбгііг он с любящим сердцем смотрит прямо 
на тебя (ТТ Хдоі); аіци кіііка ашгац Ьоіиг 
|бодисатва] станет любим всеми людьми 
(А’ноп^); чіг иіи'; есітпіу атгац ципси] 
к іг вы любимая жена моего старшего брата 
{II і 8 Ш 83,3); атгац коуи! пламенное 
сердце (бука, любящее) (МК I 101). 

<> зеѵід атга^ см. яеѵід. 

^ Ср. атѴгар. 

АМКА03І2Ш бессердечно, жестоко: ат- 
гац.чігіп ісіаіар бессердечно отказавшись 

(Ѵі8 ІИ .21,). 

АМНА8- совм. от атга-: атгачтічіуІ7.- 
Іагса подобно вашей взаимной влюбленности 

(ГГ VIII Л,,). 

Амка- успокаиваться: атгіітіч пігѵапі'7 
іаркипіаг пусть они обретут полную (букв. 
успокоившуюся) нирвану (ГГ Шщз). 

о ашг'іі- Іигиі- пирн. успокаиваться, 
затихать? коуіШагі атгіішаг іигиітаг их 
души не успокаиваются и не затихают 
(оиг» 290,,;); бс- ашгіі- см. бс*. 

=> Ср. ашгиі-. 

АМНІЬМАС* успокоение, прекращение: 
апіл^фі-оц е! ніич асіачіпіу атпітаці 
ЬоІ .'аі и вот только тогда наступит успокое- 
ние (• — п|>екращение) бедствий в государ- 
стве (11 іо II 73 5 ). 

АМКаТІІК- успокаивать: с1і]ап коуиіііо 
атгШигиг Іигиг созерцание успокаивает 
постоянно чувства (ГГ V В~±). 

АМКІ0- (?) достигать покоя (?): Іигуаги 
атпутіч а г І '{ сацйараііі^іатід огіід ег аІІ 
спокойное войско выполняющих чистые 
обеты (тех, которые] постоянно достигают 
ПОКОЯ (Тіа 186,;). 

АМКТА [ скр . апнТа] амброзия 

(ГГ VIII м и ). 

АЙШТТШЬ с.и. ат'і'гічиг-. 

АМНІІ всегда, постоянно: уа]и бсіііп цао 
сао уІІ.чаг атги Ьоіиг в какое бы время ни 
совершить [обряд] уао-сао», всегда будет 
[хорошо] (ГГ V Л),.}) ; апіги а] 17 ціііпсіа- 
гі 7-о(і а.чІТпі іікіііііт если бы я постоянно 
увеличивал лишь дурные поступки (^Лі 
атги іігіікчи? [ а ] 1 7 ] уШпсІагі",' уііи всегда 
и непрерывно совершая дурные поступки 
(5 ’ну 109 7 ). 

АМШЛ,- успокаиваться, приобретать по- 
кой: уаріаг а ч I с ашгиІСІГ кипящий котел 


успокоился (т. е. перестал кипеть) (МК 1 248); 
чбгіи кечіі е 1 і §г охі апігиіир успокоившись, 
правитель прервал его слова ((^В№ 403,); 
исіісіі Ьіг апса чисіо ашгиіир он поспал 
немного, пребывая в сладком покое 

(0ВК 348,;). 

о іТп ашгиі- с.и. ІТп. 

= Ср. атгіі-. 

АМ8А0 см. атгац. 

АМ811 жертвенная пища (?): огіііка ач 
Ьсг^ііі і еккіі атчичі Ьи егііг дай пищу для 
духов; [его] жертвенная пища для демона 
такова (ГГ VII 25 9 ). 

АМВД) вид желтой груши (МК I 115). 

АМТІ 1. настоящий, теперешний: о! атіі 
а ] 1 7 ]оц Ііігк уа7ап тюркский каган, (у ко- 
торого] нет той теперешней порчи (КГмЛ; 
Ііігк атіі Ьосіиіі Ье#1гіг тюркские тепереш- 
ние начальники и народ (КТмц); 
2. теперь, сейчас: еііт атіі уапі где те- 
перь мой племенной союз? (КТб 9 ); атіі 
оіііпі теперь я умер (С 8 ); атіі ца 1?»і I і 1 а Ій 
желая до сих пор (Зиѵ 6З84). 

с Ср. стсіі, етіі. 

АМТІ<$І настоящий, теперешний: кіп ке- 
Н^ша осікі атІЦІ опсііп чіуагуі Ьиг'/апіаг 
будущие и настоящие будды десяти направ- 
лений [неба] (Зигг 350 д ). 

АМІІ и. совета. (Мет I 32.,). 

АМ11С подарок, преподношение (приве- 
зенное из путешествия) (МК I 140). 

АИШЬ спокойный, тихий; смирный, крот- 
кий: ег сі іі) шипсіа іпс ашиі ты был здесь 
спокоен (МК I 74); огіід- ЬоІ атиі Ьоі Ііі- 
•/.ііп Ьоі чііік будь спокойным и смирным, 
будь справедливым, будь вежливым 
(С^ВК 67 (і ); а] ціія'і атиі эй, [человек], 
нрав которого кроток (0.ВК ЗбУ^. 

■ о атиі атгиі- обрести полный покой: 
Ьагіуа Ьиіііп атгиі атиі верь в его (т. е. 
бога) существование, обрети полный покой 

((?В/Ѵ 1 Ц 2 ). 

о Ср. атіі. 

АМЦЬЫІО спокойствие; кротость: атиііич 
кегак егка ц Т 1 я і оуа] мужчине нужны спо- 
койствие и непринужденность в поведении 

(^ВN 35ц); ашиііия Іигиг Ьагса еЬ^іі іі) 

спокойствие является [основой] всех добрых 

дел (^ВN 56 7 ); Ьіг і еѵчіі Ьігі атиііиу 
Іііаг если один спешит, то другой желает 
спокойствия ((^ ВА 1 351))- 

о оги§1іік атиііиц с.м. бгидШк. 

АМІІКТ- успокаивать; укрощать: оі Ьеь 
оркачіп апшгШ он успокоил гнев бека 
(МК III 428); Іочип гаипіір кекігічип ? счігіі- 
кіп атигічип пусть он, сев на необъезжен- 
ного жеребенка, / заставит [его] скакать 
и усмирит его дикость (МК Ш 429). 

АМІІ8- замереть, оторопеть (от упреков, 
нареканий): атиЫ’і ег мужчина оторопел 

(МК I 190).. 

АМѴАКВІ8М [<ггдрф.] рел. сосредоточен- 
ность, отчужденность мысли (от мирской 
алчности): аЦІ8 Ьаіік зохіади" а]і7 ЧіЬ'н- 
С 17 окип^йо атѵагсііяп цііір ] і 7 і п 7 и 7 а]и 
ІагІТуасііуІг оіагуа Ты повелел им распевать 
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гимны, каяться и дурных поступках, соби- 
раться, отчуждая [свои] мысли [от алчности) 

<7ТШ 1СЗ ). 

АМѴАІШІіШЛГ рел. связанный с сосредо- 
точением сознания: атѵагсШпііу оі ига аі)а 
[іігіііііа^ цііііуіг Ты из снадобья атѵагсіімі 
іт. е. сосредоточенности мысли) готовил 
Для них исцеляющее средство (7Т 
АК I [кит. ань, ’ап 'судебное дело’]: 
ап ЬШ§ книга судеб: акписа ап Ьііі^гііа 
когіііаг ап Ьііі<* ісіпіа 5епіу б/. )а§ хапі 
.‘•аяТё? іаці ійката]нк егті*і прежде всего 
они посмотрели и книгу судеб; в книге 
судеб, оказывается, [написано]: еще не 
закончился счет лет твоей жизни (Зиѵ 8 ; ). 

АЯ II: ап <{и іеоір. название области 
{8иѵ 17) я). 

АКА мать (МК I 93); кепс апаяіп етсіі 
ребенок сосал [грудь] своей матери 
(МК I 169); аіа Ьіг а па Ьіг ц]а1аг Ьи /аіц 
эти люди родственники: [у них] отец и мать 
одни (Юг В- 2 9 | ); апі ечііір ипазі" Тпса іер 
Іеаі услышав это, ее мать так сказала 
[Ѵід III 84 8 ). 

о апа аіа пари, родители: апасіа аіасіа 
ЬаѵТг.часі Ьоіир / а]’а<Іа іиіаг «еп кіііаг [иг 
игир добрее, чем родители [к детям], / ты 
{счастье) со смеющимся лицом носишь 
I человека] на ладонях (()В/Ѵ 62 4 ); ]аг1к|ап- 
сисі кбуіііііі# апа аіа родители с сострада- 
тельными сердцами (8иѵ 551 2У ); апа ЬаЬа 
пари, родители: апа«і[п] Ь[аЬа$т] оуіапі 
КПК СЬ1ИОВЬЯ любят своих родителей 
(П Ш № ); аіа апа см. аіа I. 

“ Ср. Ьапа. 

А№АС 1. уменьшит, от апа: апасіт-а 
о маменька! (Щ# III 9.>); 2. умница [о малень- 
кой девочке) (МК I 52). 

А1ѴАТАБ I СК Р- ЬаІаЬаІи]: апауаі ауи 
сильнодействующий яд 56, 4 ). 

АМАКАМ [скр. апэдатіп] рел. третья 
ступень обращенного в буддизм (ІЛ# II 


АМАЬА- называть, считать 
оі апі апаіасіі он назвал ее 
(МК I 311). 


матерью: 

матерью 


АКАЫУ имеющий мать: апаііу а нам г 
Ьоіиг бо-хіігип имеющий мать без матери 
становится сиротой ((^>В№ 386 7 ). 

АДОАКВ [скр. апапсіа] и. собств. имя 
одного из ближайших учеников Будды 
(ГГ VIII А 20 ). 

АКАДІТ см. апапгі. 

А1ѴАМТКІ8 [скр. апапіагуа] рел . смерт- 
ные грехи, за которыми непосредственно 
следует возмездие: Ье$ ііігііщ апапіті.ч ні- 
1 1 ■ а "І аг Ьи[ а[ау цШпс ці'ІіУтУ/ егзаг 
если бы мы совершили пять видов тяжких 
грехов и дурных проступков, называемых 
апапіагуа (т. е. смертные грехи с неза- 
медлительным возмездием) ( ТГ IV А> ( >). 

АМАІѴТШ5ІКІ рел. совершивший грех, 
обладающий смертным грехом: от. еіойп 
.апахіп бііігшіч а[:у ціТіпсІУу апапіг і.чікі 
Ііпііу существо, собственной рукой убив- 
.шее свою мать [и поэтому] обладающее 


дурным проступком — смертным грехом 
(БѴр ІІІ 53,.). 


АКАЛТКІ88АВАС [ <., скр. апапіагуала- 
шасІЬі ?] рел. смертный грех: Ьеч іигіііц 
апапігі.чааЬао- аШу ауаг ізи] пять видов 
тяжких грехов, называемых апапіагуача- 
піасіЬі ( т . е. подобных смертным грехам) 
( 77’ IV А Ѵі ). 1 

АИАК м. собств. (Е 4О2 ) . 

А^А8І2 без матери, лишенный матери: 
апаііу апа.чіх Ьоіпг башгііп имеющий мать 
без матери становится сиротой {^ВN 386- ). 

АНАѴАМ и. собств. (?) ( Мап III 14,). 

° Ср. апѵаш. 


АВІСА 1. так, таким образом, подобным 
образом: Ьеп апса іег теп я так говорю 
(Тон.-,-); боііід- ійіл Ьііір іиг апса ауаг іі- 
гаподі познавай превратности судьбы и 
соответственно противостой им (МК III 233); 
кооііг кегсііт апса ] а 7 Т капстТк ег іздг 
я так возгордился, словно муж, поразив- 
ший врага (С?ВК 378 8 ); 2. столько, столь 
много, так много, значительно: зауТт апса 
егтік моих врагов было столь много 
(Е 25 7 ); аѵёУ песа а! ЬіЬа аоіу апса [оі 
Ьіііг сколько бы охотник не знал уловок, 
медведь знает столько же дорог (МК I 63); 
іек кегійііпс кбуйі іісііп апса иііикі' Ьоіиг 
только за сердце, исполненное веры, будет 
им столь значительное вознаграждение 
( ТТѴІу), 

о апса іета ~-'апса^^^а іета нисколько, 
ничуть (с отрицанием): апса ]'?та аіріа 
аір (“і таг он нисколько не сильный из силь- 
ных іі/<я III 32 п ); ауаг апсаці ]‘а [ста цогц- 
таііп ничуть не боясь его (77* Х 3 -,); те- 
піу і.чіст бгііпща апсаці'іа [етіі ііііптакіт 
[ар^іптаціт ]'оц у меня нисколько нет при- 
вязанности к моей жизни (6 IV С 95 ); 
апса типса парн. много, значительно, 
очень: нуа цНа) зУіпіцУп апса типса яоцир 
тщательно растер#» с ним [вещ^тво] цка[ 
зі'тіеі (ВасН І 148 ); еііігіапуа апса типса 
іикиіиг это очень полезно для них самих 
( ТГ ѴІчр..); Ьіг апса с.н. Ьіг. 

° Ср. і’пса. 


АКСАБА то гда: ^асап ріЛауицІаг Ьи тип- 
іау . . . бчгипсШч .чеѵіпеІіч Ьоііиціагіпіа 
оіій апсасіа Ьи пот еічііпіа агіицгац а]а- 
гипіаг ау і'гіагипіаг после того как люди 
станут вот такими . . . радостными, пусть 
они тогда еще сильнее почитают эту книгу- 
драгоценпость (АЗгу 530,,). 

А1ѴСАГ столько, так много: апсау іікиь 
аірауи столь много богатырей (Е 39 с ); а] 5 еп 
ѵагиксіаО оуиіі чепіу а)[і]уау апсау оі 
о ты, сын Варукдада! Твои слова (?) столь 
обширны (~ таковы?) ( Мап III 23 7 ). 

АІУСАГІКСА между тем, в это время: 
апсауТпса-цап [агіп [ а г и <і і кііп іоусіі между 
тем рассвело, взошло солнце (Мап I 6, п ); 
апсауіпса апачі цаіип ЬаІІціа есііг уаГіціп 
] а і У р и сі У з и г егкап егііуіі [аѵТ/. ійі ііізасіі 
в это же время их мать-госпожа, когда она 
лежала на балконе, в городе, и спала, ви- 
дела очень скверный сон (Л'пу 620, 5 ). 
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АЛСАК I столько, значительно: ца]и і<і 
цШр Ьиітача оі іаііу / цосіТ ЬегоЦ апсап 
а] Ьі1#і Ьаііу если кто, исполняя какое- 
либо дело, не находит [в нем] удовлетво- 
рения, / он должен [его] надолго оставить, 
эй, [человек] с глубокими знаниями 
(О В К 292,,,); апсап апсап ]еша ]оцас!ііг 
еще столь много пропадет [плодов] 
(Лк» 558-). 

АМСАДО II см. апсшап. 

АДОСАТА см. апсасіа. 

АМСТШСА см. апсауііпса. 

АКСІР 1. так, таким образом: Ьи 7гц 
ЬНіо ес!#Ц оі апсі'р аіци кепіѵі іі1и$і 
егкіі? оі эти гадательная книга хороша; 
так все властны над собственной судьбой 
I Т/,3 ІІ І02 ); 2 . затем, потом: апсір оі ]іІ 
кѵігііп і Іоагіі ]ог і'сііт затем, осенью того же 
года, я двинулся на восток (МЧ В ч ). 

=> Ср. і’псір. 

АКСК^Ш см. і'псіці'п. 

АКСМА (апса + -гаа) столь много: аиста 
Ьог Ьекіпі і С5а г ечіігтаг если он [даже] 
и выпьет столь много вина и пива, то не 
опьянеет {Впек Ко). 

АКСМАК [со?д. ’пешп] ре л. община, 
сонм: аг'п екі апсшап две святые общины 

і Мои III 34-,). 

о апегаап циѵгау пары. рол. обшина 

(ТТ ІХѵ Ч ). 

АКСОЬА см. апсиіа. 

АКСОЬА- с.и. апсиіа-. 

АКСОкА]ІІ см. апси!а]и. 

А1ѴСІГ преподношение, воздаяние, возна- 
граждение: .чада иііг; ііігіііо бочііг апсіі Ьаг 
тебе предназначены {букв, имеются) вся- 
кие большие похвалы и преподношения 

СЛу III 56 і0 ). 

АЫСІІЬА точно такой же, подобный: ап- 
сиіа тедігіі^ егіігіаг с|а І1і' иііг; іаіи] 
ч іи и ( г і они имеют точно такой же облик, 
как и великое море Самудра ( Мап Ш 9,,.); 
апсиіа цаШ оі Іаіи] точно так же, как и 
то море (Мап Ш ІО,;). 

-- Ср. апсиіа] и. 

АКСІД.А- преподносить, жаловать; воз- 
давать: оі) I и і и ц ]огсіп [агацііу 

еіі^іп іиісіі [агацПусП цауапца апсиіасіі 
он схватил своею [собственной] рукой 
Онг Тутука-Иорчииа, вооруженного, и но- 
оружеиным же преподнес кагану [в каче- 
стве почтительного дара] (КТб 32 ); сік Ьо- 
сішіца іиіиц Ьегііш ічЬагач іагца* апіа 
апсиіасііш народу чиков я дал тутука и 
тогда же пожаловал [ему] ышбаров и тар- 
ханов (МЧ Юо); Ьиіагпі аіір диі ѵа'/чік 
іацгііагкіі ауіг иіиу иіиу еіі^іагка цапіагца 
апсиіачаг іаріпчаг Ьи іаріуі ]ага]иг если 
он, взяв их {травы), преподнесет и [тем 
самым] услужит духам, божествам и могу- 
щественнейшим правителям, то эта его 
услуга будет подобающей (ТТ V В і2 ~). 

АМСШ,А,]ІІ такой, подобный; так, таким 
образом: апсиіа ]и егйг шепід ечіітічіт | 


апгі 


таково то, что я услышал (ГГѴГ л -); Ьи ігц 
)’ета апси 1 а]’и-оц оі н это гадание точно 
такое же {7’7'ѴІІ 28 ;]3 ); арі ііпі ТгацІІп 
апсиіащ кбгцпііг их ядовитое дыха- 

ние издалека заметно таким образом 

(КР 38 л ). 

■с- апси 1 а)и кеітіі рел. Так-пришедший, 
дошедший таким же [путем] ( один из эпи- 
тетов будды, =скр. іаіЬа^аіа): А а к і- 
пиіпі аіііу апси!а]’и кеітіч а]ауца Іе^іт- 
1і§Г [Будда] по имени Шакья-Муни, Так- 
чриіпедший, достойный почитания ( Зиѵ 658-.); 
апсиіарі кеітіч оуичіиуца щкипиг теп.'. . 
я поклоняюсь . . . принадлежащим к родѵ 
ІаіЬакаІа (ІЛе II 54.,); апсиіа] и ^аН^■ по- 
добно тому, как; так же: апси!а]и ааН? 
Цогі Ьигауи ? 1 ііхі Іе$гчі1ір агчіап 07 ІТ Ьог і 
о-'1Т Ьоіир подобно тому, как ягненок [или] 
теленок, изменив свое тело, станет львен- 
ком [или] волчонком (Мап I 8 4 ); апеиіарі 
цаііі игсіип Ьачцап цічцае а так же 
как наковальня, молот и щипцы ( Мап I 8 д ). 

= Ср. апсиіа. 

АКСІІЬАЗІО 

преподношение, воздаяние: 
]епіа ]е 1 і іііг 1 й<г Ьичі агіу потца апси 1 аьн| 
ібги Ьаг егіі еще существовал закон пре- 
подношения семи различных даров святому 
учению (Скиаві а г Ту Ьасац Ьасар 

іадгіка апсиіачіц кегоак еі Ьі нужно было, 
соблюдая святой пост, воздавать [должное] 
богу ^(С/тазі 

А&СІШАІѴ см. апсшап. 

АШ клятва, присяга (МК I 42). 

АША 1. местн.-исх . от оі: ацаг ]ос| 
од апсіа асіТп нет для него ( невежды ) удела 
другого, кроме этого (Юг С Ш| ); 2. там: 
с|Т 1 і'с ц а ] СІ я егча кііппіч апсіа оі где меч, 
там и серебро (С^ВК 175,). 

о Ср. апіа. 

АКОАТ такой; так, таким образом: 
оі тара апсіа', ' Іесіі он сказал мне так 
(МК III 247); пе^іі Іе^ цШпча чеп апсіау 
ціІТп как посыпает он, таісщ .1 же образом 
поступай и ты (С?#/Ѵ 309„). 

= Ср. апіау. 

АМБАМ [п. е ! АІ 1 ] члены тела, органы: 
кбуііі Ьех Іигиг ]'еІі апсіат ига сердце — 
правитель над семью членами тела 

(ОВК 157 0 ); еі бг ]еіі апсіат кодіііка ионе 
тело, семь [его] членов повинуются (буке. 
следуют) сердцу (^ВN 207 ? ). 

АКБАК 1 . исх. от оі (МК I 108); 2. по- 
том, затем (МК I 109): апсіап а]с1іт потом 
я сказал (МК I 109). 

Ср. апсіТп, апііп. 

АКІІА2А см. ЬансіачН. 

АN^^АЙ- заставлять клясться: теп апі 
апсіуагсііт я заставил его поклясться 

(МК I ..312). 

АКМѴ обод (сита, решета) (МК I 118). 

АКВІ1Ѵ исх. от оі (МК I 345). 

° Ср. апсіап, апіш. 

АКОІ'О- клясться (МК I 42). 

Ср. апі'іц-. 

АКОІЙАІ [скр. апіагауа- ?] граница (?): 
аасіігаііагі агічагіаг если их границы (?) 
очистятся (5пѵ 78,.,). 
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АЛВІНАЛ от этого (моста); оттуда: 
кбгіл есіі апсіігап кеіагіі итаііп «г кес 
іеіги ко г и іигир совершенно не в силах 
отвести свои глаза от этого [зрелища], 
.долго пристально рассматривали [это] 
( 6 'иг> 612 ]і; ); оі ікі іедіііаг , . . иіаіи хг-- 
іа]и іаіір ]бкир апсасіа кіп іе.-піп апсіТгап 
оі)і ] о г Т р ЬагіПаг те два принца . . плача 
и рыдая, волнуясь и беспокоясь, сразу же 
после [этого] ушли прочь от этого [места! 
і$иѵ 620 п ). 

с Ср. апіігсііп, апіга. 

АЛВІЛТ давший клятву, клятвенный: 
■ичия оі хауаг еооіі апсШу асіах разум хо- 
роший и верный (букв, клятвенный) това- 
рищ тебе ( 35.,). 

АЛТА неполноценный, недоброкачест- 
венный: апуа ег подлый мужчина (МК I 128). 

АЛТАЙ- см. апгіуаг-, 

АЛІМІ 8 А [скр. апітіча] и. совете. 

( 77 * 196 .)}. 

АЛІТДАТ [с/с/>. апііуаіа] непостоянство; 
будд, подверженность бытию, бренность 
жизни (ТТ VIII /)]„), 

АЛІ [ вин. от оі (Тон.,,). 

АЛІ II геогр. название реки (Тон.,,). 

АЛІ- готовиться, подготовляться: апішія 
Віи Я Т I Т р исполнив подготовленную работу 

№р%~). у { у 

° Ср. аші-. 

АЛІ см. апі !. 

АЛІТ 1. дурной, плохой: апг; ^ПТпсІТ'/]- 
іаг Ь[агса] цасау цаіа Ьиіуапі? все совер- 
шающие дурные поступки много раз при- 
ходили в смятение ( Мип III 6 4 ); 2. очень, 
чрезвычайно: апТ( кбгііа Ьоіуа] он станет 
очень красивым (Мап III 14 5 ); апіу когк- 
хііг ■ . . Ьоіиг он станет . . . чрезвычайно 
некрасивым (ТТ ѴІ 443 ); апТу Ч ог ч иІі 
он очень испугался (Мап I 6 9 ). 

а Ср. а^і, аі’іг I, а|і‘у. 

АЛІЛ 1. инстр. от оі (МК II 204); 
2 . поэтому, из-за этого: иіиу іаугі ауіг- 
1а4і / апТп циі ціѵ іогі (?) ІоусІІ великий 
бог оказал [ему] милость, / поэтому заклу- 
билась пыль (?) его счастья (МК I 300); 
І т Ці кбііігіі итаіі апіп кедавіііаг лошадь 
не смогла поднять [груз], поэтому они со- 
вещались (ІІі у I 8 .,). 

АЛІГ) род. от оі (МК И 339). 

° Ср. апид. 

АЛІГ)В1Л род.-исх. от оі от него, от 
(э)того (()ВН 135.,). 

АЛІ 8 ШѴАЛ см: апітгѵап. 

АЛІТ- побуд. от апі- приготовлять, 
предназначать, уготавливать: кйі>а]ііг теп 
кепШ б'/.ііт апіЧтауаІІ я хочу саѣюго себя 
не предназначать [к дальнейшему суще- 
ствованию] (#іі<?л шз ). 

° Ср. апиі-. 

АЛБАДО так, таким образом: Ьц іия 
кбг.ча [бета ЪіНі Ьі1та]іі / пеіа» ]бгза ііізпі 
Ьоіиг апІа[и если видишь сон, не толкуй 
[его] без особых знаний, / как сон истол- 
куешь, так и будет (С>ВЫ 431.,). 
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АЛБАй мн. ч. от оі (Юг С'.,„). 

АЛ05АСАЛ [ср. ~п. апохао-ап] бессмерт- 
ные: а показа г. огсіпіа іоууи йсііп чтобы 
возродиться во дворне бессмертных 
( ТТ III, , - ) . 

АЛ(*ІТ- см. едіі- II. 

АЛ8І2 без него, без (э)того (ОВК 190-Л. 

АЛТ см . апй. Л ' 

АЛТА 1. местн.-нсх. от оі (ТоіГ 4 Г) ); 
там: оі хщ* апіа ) о я я * ^ ^ * пі У г то войско 
мы там уничтожили (КТ 32 ); [а] апіа ]'а[1а- 
сіТт там я провел лето (МЧ 20 ); 3. тогда: 
апіа аіуисі ]епіа Ьеп-ок егііт тогда совет- 
ником^ же был (Тон 49 ); ]'аЬуиу йасГг; апіа 
Ьсгтіз он назначил тогда ябгу и шада 
(КТб апіа Іегкіп цап яагіупі'ц оі?п 
етіаті.ч кег^ак тогда нужно быстро лечить 
лекарствами [от] крови и желчи (Воск II З 330 ). 

о апіа тыпіа парн. там и сям, всюду: 
апіа типіа таги Беги ]ог?]и Ьіг и!пу 
Яаптііу Ьегк агіуца кігір гуляя там и сям, 
туда и обратно, [царевичи] вошли в густые 
заросли высокого камыша (Зиѵ Б08 ]9 ); 
ЬайІпіаяІ Ьігаг еѵіп хасТ апіа типіа касііір 
ее волосы на голове рассыпались во все 
стороны отдельными прядями (ТТ Х ш ). 

° Ср. ашіа. 

АЛТАСА там же: оігіі апіаса Ьіг циеіиу 
Ье!?и[г]іі затем там же был заметен коло- 
Дец (ІЛу I 8 8 ). 

АЛТАВА местн.-исх . от оі: апіасіа 
ті 0 іишап агіицгац ЬигуапІагпТг] кіісіп 
ЬП;й!цд оі знайте, сила будд в десятки 
тысяч раз больше, чем у них (т. <?. у бо- 
дисатв) (ІИ у III 74,.); апіа (іа Баха затем 
(Сіу I 30 15 ); апіаса оігіі после того, затем 
(Мап III 8 6 ). 

АЛТАВВАТА с.и. апіасіа. 

АЛТАТ такой; так, таким образом: апіа 7 
кііііі? Чауап егтіз они были такие знаме- 
нитые каганы (КТ б 4 ); ког% каЬі апіа? 
слова лазутчЙ^а таковы (Т%н 9 ); Би ]еша 
апіау Тгц оі и это такое же Предсказание 
(ГГ VII 29 8 ); апіау іег так говорят( Т’А.У П 68 ). 

о апіау ояцуіиу такой, подобный: оі 
апіау охиуіиу ауіг і§" та такая тяжелая 
болезнь (ІЛу II 43 22 ); оі апіау охиуіиу 
соуіиу іаіапііу кйсІіі§- кйхііпій^ еіід чап 
тот такой сверкающий, сильный и могуще- 
ственный правитель (б'ит; 607 ., 0 ). 

о Ср. ашіау. 

АNТА^ см. ааіау. 

АЛТА()І находящийся там: апіа^Т ацат 
іпіт іоутШт цагіазТт находящиеся там 
старший и младший братья, мои~родетвен- 
ники (І/Зр 15 31 ), 

АЛТАНГБ геогр. название местности 

(БК 30 ). 

АЛТАТА см. апіасіа. 

АЛТІЛ исх. от оі ( ТТ Х 3 -). 

° Ср. апёап, апйіп. 

АЛТ^- клясться, присягать: веса іо-і- 
«іаііі апііцсіітіг сколь [много] ложно мы 
клялись (Скиааі /- 100 ); циі цоіир апеі апіі^- 
тШ іа Іи] бсгихсіа іегігр-ак оі просить мило- 
сердия [и] давать клятвы — это глубже 



рекн и моря ( т . е. столь трудная и слож- 
ная обязанность) (Киап^-). 
с ' Ср. 

АМТІІШЩ (?) от этого (?): о!аг апіі'ічіі’п 
от.чр <|иЬ-ц1ир ]еп>а Іадгі ]*егіійа Іоутаці' 
Ь о 1 и г они спасутся от этого и снопа воз- 
родятся и боже с таенном мире (Ц і% ІІ 45,;,). 

С! Ср. апсГігап, апіга. 

АЯТІЛУ с клятвой, клятвенный; верный, 
преданный (Е 11ц, 39.,). 

АЯТНА: апіга оігіі мосле этого, затем (?) 

( Сія Ш 33 3 ). 

° Ср. апсіігап, апі*ігсГіп. 

А1ѴТ81І и. совете. (МО Зо). 

АК11- подготовляться, готовиться: аписГі 
пеі) вещь готова (МК III 256). 
а Ср. апі'-. 

АМН- страд, от апц-: зада-та апиІшН 
Іигиг Ьи оіііпі и для тебя уготована эта 
смерть ( рВН 57->т) . 

АМ1МІ проказа (МК I 137). 

АКІДО- оозвр. от апи- готовиться, при- 
готовляться: агімі а 1 У р апипуі'1 / ео§;и іаѵаг 
оуигіцц приняв подарок, сам приготовь/ 
хорошие вещи [в ответный подарок] 
(МК 1 114); иг-а есі$иІик ^ У 1 біііпіка апип 
умело твори добро, готовься к смерти 
(ОВН 50 х ); апипПжіиг зігіда акта кодііііп 
ііікйіщаіі мы приготовились поклониться 
Гебе со смиренным сердцем (7ТШ ;; ). 
АМІІ) род. от ОІ (Юг Соло), 
о Ср. ^ап'ід. 

лдшдсіш поэтому, из-за этого: апидсип 
каШ таііп Папа аісіі поэтому он распродал 
имущество и удостоился похвалы (Юг С., Зн ); 
апидсип оз сі'цагсііш Ьи ііігкса кйаЬ поэтому 
я эту вот книгу написал по-тюркски 
(Юг С 473 ). 

АШГАБАТ [ скр . апаѵаіаріа] гсоір. 
название озера (Ниеп 2)(Й ). 

АМІИ} готовый, приготовленный: кекіііг 
апи Ч Ьоіспі'к а$іу принеси приготовленную 
пищу (МК Г 93); яа]и5« Ьаіагіііп Іариусі' 
® пи Ч некоторые из них, с запада, готовы 
[стать] слугами ((^В/Ѵ 20 х ). 

о апид іиі- готовиться, быть готовым: 
8а Э а Ьепіік иіиуіид ица / кісі^іік 

апи Я Іиі если тебе достанется должность 

правителя, то, разумея величие, / будь 
готов к уничижению (С )ВН ЗО.,-); ]е#іісі 
апипсіі аішц Іи( аа? едок ( т . е. смерть) 
изготовился, ты готовь ему Пищу 
65 22 ); Ьи 8огка апис| Іиі кодііі б{г 
Іац'і готовь [свое] сердце и ум к этим 

словам 156,,). 

АРШрЬД- готовить, приготовлять: бііігпка 
о 2 іі у сіп апидіар ]огі истинно готовь себя 
к смерти (^ВN 116 15 ); о1 апиціасіі педпі 
он приготовил нечто (МК I 305). 

А№4)ЫД) готовность (МК I 150). 
лмдда в готовности: дагіиі $'іц ]егіп 
аішдип іиііцні полсыка его земли в готов- 
ности держал я (С8р 28-,). 

АШКаТ [скр. апигасІЬа] астр, одно из 
28 созвездий лунного зодиака, звезды о, г. 
в созвездии Скорпиона ( ТТ VII 2 |7 ). 

АЛШШ см. апигаі. 


АРШЗШѴА1Ѵ [п. ^ 1 ] и. совете. 
персидский шах Хосров 1 Ануширвап 
(531-579) (Юг А- й ). 

° Ср. пикіп. 

А1ШТ- побил, от апи-: іоіит апиіза 
Я 1, І 1,П Ьиіиг [кто] готовит вооружение, 
найдет и коня (МК I 215); кШІік яііигра 
кіьііік ашіі на человечные поступки отвечай 
{букв, готовь) человечностью {(^ВЫ 131 -); 
Іегкіп Ьез \ит. *етіг ± а 1 7 и ц I а г і 7 апиіуТІ 
быстрее готовь пятьсот железных клиньев 
( V ір Ш 47 я ). 

<> апиі- еі- подготавливать: апиітій еіті* 
аг *7 Іигиу пот Іи у огип подготовленное 
священное место учения (8иѵ 431,.). 

° Ср. апі‘1-. 

АКШТШ.- по б уд. -страд, от апи- быть 
подготовленным ( ТТ ѴШ С 8 ). 

АМѴАМ и. совете. (?) (Мои III 14,,). 

° Ср. апаѵат. 

АМѴАМТ см. аѵапі. 

АКХНѴ2И [согд. ’пу гѵѵ/.п] зодиак: о) ііс 
Іекіагі? ап/гѵгпіа ЬасО тех трех демонов 
он привязал К [своему] зодиаку (Моп \ 19.,). 

АМХН1У2ІѴ см. апу.гѵгп. 

АІ) I отрицательная частица неі 

(МК I 40). 

АІ) II птица, жир которой используется 
как лечебное средство (МК I 40). 

АІ) III см. ед I. 

АІ)- см. ед- I. 

А0А дат. от о1 (Юг С 20 ). 
ддл- разуметь, понимать: иди.ч Ьоз ]ШЫр 
яогіітпі ада напрягши ум, уразумей мои 
слова (Юг ІЬ іо'іііп біид 1 сіцагиг кбгііг 

5еп тип? кеі ада ты увидишь, [как] он из 
живого сделает мертвого, пойми [же] хорошо 
это (Юг С, 8 ). 

А0АТІ1 образ, вид, изображение: апид 
апауизи о«Ьи Іигиг его изображение таково 

(Лик 1,). , 

А0А^ еіДе, сверх того, «кроме того {?): 
пІаіТ Ьиг/ап потіда іе^сііікіа йс 3ІІ2 ]икп- 
піір а да іи дана ііс тід [икйпШаг и когда 
они приобщились к учению будды, они 
поклонились триста раз и еще три тысячи 
раз {Нйеп, тш .18.59)1 а 0 а І и ЬеІ^й ига Ьіітак 
егхаг и еще, что же касается знания, [при- 
обретаемого] через признаки (Зиѵ 274],); 
Ьи сіагпіп'і (?) кбгкіісіасі ада]и ЬіііЫасі 
ІиіІасТ . . . Ьаг ег.^аг если где-либо есть 
[те, которые] . . . смогут указать эту маги- 
ческую формулу, и, кроме того, отдать 
переписать [се], придерживаться (ее! 

Шія П 38 ю ). 

А0АК дат. -направит, от о1 (КТмц). 
А0АКАК [скр. ап§йгака] астр. 1. пла- 
нета Марс (ГГ VII 10,); 2. день планеты 
Марс — вторник (ГГ VII >г ). 

А0АЙІІ направит . от о! (Тон.> 0 ). 

А0СІ охотник на дичь: іодигс'і ЬаІТцсІ 
ке]іксі адс'і Іигацс'і ЬоОитиг егьііг если 
мы стали охотниками на кабанов, рыболо- 
вами, охотниками на дичь и ловцами 
с силками (ГГ IV /4-е). 
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ддоі- подстерегать, подкарауливать 
(дичь, зверя): аѵсі кеіікпі агрГкП охотник 
подстерегал лань (МК I 311). 

АГ)0І12 бот. девясил (МК I 115): адііих 
ЬоКа аі бЬпая если будет девясил, лошадь 
не погибнет (МК 1 115), 

А13САКАК см. адагак. 

АГ)ІІ,: ад'іі асиц широко, настежь откры- 
тый (о двери , воротах и гп. п.) (МК I 94). 

АПІЬА- реветь, кричать (об осле ) 
(МК I 311). 


АГ)Ш см. едіп. 

АЦІТ водоплавающая птица красной 
окраски, напоминающая утку (огарь?) 
(МК 1 93): і'і'Ці' а/ипіпіа а 1)1* кбкйгскап 
кігрі ЬоІтШаг в мире животных они стали 
[дикими] утками, голубями и ежами 

|5ыг» 299 в ). 
ащт- см. едіі- I. 

А^ІТТІЙ- см. едііііг-. 

АІ)І2 жнивье, стерня (МК I 94). 

АГ}І,А- понимать: оі $бгіі$? аціагіі он по- 
нял эти слова (МК I 290); бгіігн о.?гапііг-пн'і 
апТ а п I а ) V п разве сам я узнаю, пойми 

я это (б)ВМ 290 ІО ). 

о адіа- ЬП- пчрн. понимать, уразумевать: 
оі Іадіапс'і). • • Ье1#и кбгіір то)осІаг адіар 
ЫІІр с| о г <і и р . . . іикипіііаг увидев то уди- 
вительное знамение, маги, уразумев [его 
смысл], в страхе . . . поклонились (6 ’і§ I 8ц-). 

АГ}ЬАГ обладающий пониманием, разум- 
ный: кбпі кегііі а у I а 7 Ібгиііі# . . . іігі{? ог 
существование ... с истинным пониманием 
и законом (Мае I 26 1-). 

ЛдЫОМ см. аѵап^Ііцп. 

А1)1ЧШ см. едіп. 

АГ)НАК см. егдак. 

АГ)8І2 непостижимый; непостижимо, 
чрезвычайно, совершенно (?): а д х і у. и Іи) 
Іадгі Ьпгуап непостижимо великий будда 
(5«» 188] 4 ); аі)яі7. кбгкіа чрезвычайно 
красивый (Зиѵ 529 и ); а у я і т: кесі Ь і I т і & егіі 
он узнал [а то] совершенно хорошо 

(Зиѵ 585 ]2 ). 

АДОТ воронка, лейка (МК I 93): [иг* 
кісііо; Ьоіха о у и* Ьесііік иг хотя сосуд [для 
вина] и маленький, воронку вставляй 
[в него] большую (МК 1 93). 

АР I усилительная частица: анид ЬайГ 
$о)иціиі а]) ац {игиг ее вершина от холода 
белая-пребелая (ЛОК 26, ; ); ар аг’і) мір 
іікіік *іір ІІІ7, очень чистый, очень прозрач- 
ный и очень ровный (Зиѵ 293 2і ). 

АР П: ар ... ар (іета) 1. как . . . та.к 
и . . и . . . и . . .: ар аза)!?) ар а 30)817. 
и Іи) кісіо кіт егзаіаг как достойные ува- 
жения, так и не достойные уважения, боль- 
шие и малые, кто бы ни был ( ГГ VII 40-;); 
ар потіи) ]оГіп ицаг 1 а г ар [ста *о)та<( 
оітакпід . . . цасіа)іп Ьі Іігіаг они понимают 
путь дарм и знают порочность . . . рожде- 
ния и смерти ( ІЛі> II 4.,); ар бг сііігіагіп 
ар кепііі Іегіпіп цнѵга)іп ар ішагі^ша 


цата) ЬосЗітІп как их собственные тела, 
так и их общины, так и их подчиненный 
простой народ (5 и г) 437* ); 2 . ни ... 
ни . . .: ар Ьи ар оі і? и этот и ни тот 
(МК I 34). 

о ар ^еша ... ар )ета и ... и . . ., 

или . . . или . . .: ар [ста Іііпіа ар [ста 
кііпсіиг и днем и ночью (Зиѵ 513,;); ар ]'ета 
кб/ііпііг бсНа ар [ста кіп ксііыта бсПаг* а 
и в настоящее время и в будущие после 
времена (Зиѵ 523.,); оі і Т п 1 1 ) ’і ) ар [ста 
кіяііаг ар [ета к і ёі сгта/Іаг тех существ, 
люди ли они, или же не люди (77« 48я ; . |. 

АРА I 1. старшая родственница, старшая 
сестра: арат бідап (?) егкапііі ЬіІІ« ЬеНі- 
т і 7. а когда умерла моя старшая сестра, 
мы дали [этот] документ (03 р 12.0; 2. мать 

(МК I 86). 

о есіі ара см. сси. 

а Ср. аЬа I. 

АРА II: ара іагцап и. совете . и титул 

( Т он ; і4 ) ; бг ара іиіиц см. бг VIII; циі ара 
см. циІ II. 

АРА Ш см. аЬа И. 

АРАМ см. аЬаш. 

АРАМ11 см. аЬати. 

АРАВШІЛІѴ см. аЬатиІи). 

АРАІ] см . аЬаі). 

АРАК этн. наименование одного из тюрк- 
ских (?) племен (КТб 4 ). 

АРІМІІКІ [ скр . аЬЬітпкЫ] рол. назва- 
ние шестой ступени на пути бодисатнм 

(Зиѵ 317и). 

АРШАМАМ [скр. аргатапа] рсл. букв. 
неизмеримый ( один из атрибутов совер- 
шенства) (Зиѵ 25 21 ). 

АРІТА см. аЬііа. 

АРІТАКІМ см. аЬійагіт. 

АРІТІДІ [скр. аЬЬісіЬеуа] рел. один из ви- 
дов религиозного познания: аІК *ііг1и<? арі- 
1 і [ і *е&та ЬбоцІаптакІагід кбгкЦіі [агіі- 
У а сП он показал шесть различных, называе- 
мых аЬЬігіЬеуа, постижений знания (Тів 416 6 ). 

АРІІ2ІК с.и. аЪігІк. : * 


АРШ- см. аЬіп-. 

АРШС с.и. аЬ'іпс. 

АРІШ0 с.и. аЬіпіц. 

АРі'О см. аЬіц . 

АРІТ см. габаріі. 

АРІТ- с.и. аЬѴі- I. 

АР^АN с.и. аЫап. 

АРКА- ветшать, портиться: а)изТ кііса- 
<1ір . . . егпі [ігіір едакі *ат)аці аргар . . . 
бііір ЬагбІ яд в нем усилил свое действие . ’. . 
губы его сгнили, подбородок и горло раз- 
ложились!?) (букв, обветшали) . . ., и он 

умер (ГГ II ад. 

о Ср. орга-._ 

АРНАМАКА81ІВ [скр. аргашапачпЬЬа] 
будд, название существ, обитающих в не- 
бесных областях (5'иу 143,,). 

АРКАЖАМАК [скр. аргашйппЬЬа] будд. 
название существ, обитающих в небесных 
областях (Зиѵ 143-,). 

АР8МАК [скр. араятйга] мед. эпилепсия 
(Нсек II 3 27 ). 
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АРИС(}А см. аЬисца. 
ЛРІЗС()АІЛ<$ см. аЬисцаііц. 
ДРІ'НЗІІ см. аЬигзи. 


АС) I 1. белый: аіші) Ьачі чоунцііп ар ац 
(ипіг ее вершина от холода белаи-пребелая 
(ЛОК 26, ; ); ац Ьіііиі белое облако ( М К I 257); 
2 . белая, серая, сивая (о масти живот- 
ною): ац Ьічі циіипіатіч его белая кобы- 
лица ожеребилась ( ТЬЗ ІІ 7 ); ац аі синая 
лошадь (МК I 81); 3. перен. благоприятный: 
ац цімп а/ твоих благоприятных а нм мало 

I ТТ 

•> ац 1ав гипс, мел (?): ац {ач а I V р ]сг 
сі/ір взяв гипс (мел?) и исчертив землю 

о Ср. ац. 

А() И [кит . ,'й'с а, ’ад 'дурной, злой'] 
презренный, достойный пренебрежения: оі 
б(Іііп цацІ цап а ] і ^ цШпсІіу ац о 7 1 Г п іпса 
{<р яаціпіі тем временем правитель, его 
отец, так думал о своем презренном сыне, 
совершающем дурные поступки [КР 62-). 

АО III: ац Ьая аГіц и. совете. (Е 49 2 ); 
ац ва] геогр. наименование местности 
( МК I 81); ац Іегак июгр. название пере- 
хода через реку Ила (МК I 81); ац іегтаі 
іеоір. название реки (Тон.,-.). 

АО IV с.«. Ьац II. 

АО белый (МК I 81). 

о ац кацаі (ег) старен, почтенный чело- 
век (МК I 81). 

° Ср. ац I. 

АО- I 1. течь, истекать: еііі $иѵТ аца 
Іигиг ца]'а ііірі цаца Іигиг воды Волги 
беспрерывно текут и бьются о подножье 
скал (МК I 73); ацТп ацаг еугачііг поток 
течет и ревет (МК III 39); збгіі# кіт Іикіі- 
іііг леса .чбгіача / аца ііптаг угіаг Ьиіац- 
Іаг ага сколько ни говорить, кто исчерпает 
слова, / они текут и изливаются подобно 
источникам {(^ВК 392,.,); 2. перен. втор- 
гаться, нагрянуть (о врагах ): ацеіі 

враг нагрянул (МК I 168). 

о ац- Іокііі- пары, изливаться, истекать: 
уііігі аіцп цап Іігіі) ацаг Ібкіііііг все его 
тело истекает кровью и гноем ( ТТ ѴІ444). 

АО- II см. ау- I. 

АОА старший брат: теп Гі 1$ и ацат 
агсиц Ь і Іа а]17мр я, Тытсу, договорив- 
шись со своим старшим братом Арчуком 
(МО 3 2 ) ч 

о аца іпі парн. старшие и младшие братья: 
апйТп зоі) егііі Ьоіиріа ацаіагпі іпііагпі 
сагіар кеіііігсіі затем, когда наступило утро, 
{Огуз-каган] созвал старших и младших 
братьев (т. е. всех своих сыновей) (ЛОК 37 7 ); 
апіа Ьача аца іпі оуиііагца Ьи]'апТ іео/ліп 
пусть также низойдет благодать на [всех 
Ваших] сыновей — старших № младших бра- 
тьев (ФТ 2 2 ); аца іпі іе^іііаг старшие и 
младшие братья-князья (ФТ 3 15 ). 

АОСА монета, деньга (Е 78). 

АОІВАТ [«. ^сХаЙ] последствие, исход, 


I 


результат, конец: апіцсіап Ьача кбг о <4 у и г- 
т і .ч о!, тип! 'аціЬаІ іер огйт і'бгтіч оі 


следующий за ним — Одгурмыш; / эго [про- 
звище) я истолковал как предопределение 

ІОВН 22 ,.,). 

А()І I щедрый (МК I 90): аці' чигаііп кіт 
кбга|іп іечіі если кто пожелает увидеть 
лицо щедрого (С ? ВН 15 Гі ); Ьич! Ьегуаіі ац! 
ііііі V у 1 аг ах существ, щедрых в раздаче 
милостыни, мало (ТТ ѴІ4). 

о Ср. а/’і. 

А(^І II: ац"і зауац очищенный орех (МК I 
90). 

А<21Г р.ел. течение, поток; волнение скр. 
Яягаѵа): 1!пІіу1аг аіцп аціуіагіп аіцір [бес- 
численные] существа прекратили свое тече- 
ние (т. е. волнение дарм) (Зиѵ 185, 9 ); 
аіціиц егсіі аг иІаІТ пігѵапііу аціуіаг'іу 
он подавил поток ( т . е. волнение) стра- 
стей, начиная с алчности (1)і§ III 88;,). 

аоігыт рел. обладающий течением, 
волнением, волнующийся (=скр. чачгаѵа): 
аціуііу Ье» ]іікпіакІаг ] а I а у и ц Іаг п 1 1) егііг 
"ять волнующихся групп дарм проявляются 
у человека ( ТТ ѴІ ирим . І57 ); аціуііу <?т#ак- 
1 > ЯГ *аиі] волнующееся море страданий 
(Апп 354,;); а ц Т у 1 1 у іігііікчіі? Ье« дарі'у пять 
волнующихся, непостоянных настроений 
(Зиѵ 704,4). 

А0ІТ8І2 рел. лишенный течения, волне' 
пия, неволнующийся ( = скр . апйчгаѵа): 
аціучТг Ьеч ]икшак Ьиг/апіагпіі) егііг пять 
неволнующихся групп дарм проявляются 
у будд (ТТ ѴІ„р ИМ . ,г >7 ); аці'увіг ? (Іоцка I?)?- 
тіч агуапНаг архаты, достигшие неволную- 
щегося блага (ТТ Х ]Г)9 ); аціучіг іігііщііі# 
Ьаочіп еіііг неволнующееся, постоянное 
тело вознаграждения (скр. чатЬЬо^а-кауа) 
704,-). 

А(|ІІ см. аці. 

А(}ІЬА- считать щедрым: оі тепі ацііасіі 
он считал меня щедрым (МК I 310). 

А<2ІІЛ<2 .щедрость: ац| Ьо 1 аціііц чепі 
чеѵсііігііг будь щедрым, щедрость заставит 
возлюбить тебя (Юг Л 2(Ю ); ацШц Ьі Іа Ье# 
ЬеОиг правитель возвышается через щед- 
рость (0В/Ѵ 224 4 ); цоВуІІ шауа аціІТц Ьоі- 
чип шауа а]ауа оставь за мной щедрость, 
и пусть она будет мне [почетным] именем 

(МК III 172). 

= Ср. ау.Шц. 

А0Ш поток, сток: Ьі г ац’іт чиѵ количе- 
ство воды в стоке (МК I 75). 

А<$Ш поток, струя: аціп ацаг еугачиг 
поток течет и ревет (МК ІІІ 39); агіу чіігіік 
Іагиціаг аціп! ига посредством струп чи- 
стого прозрачного света (^ип 3472,)). 

АО'ІНСІ летучий отряд (МК I 134): Ье» 
аціпс? ацШТ правитель послал летучий от- 
ряд (МК I 212). 

А(}ШС8І2: аціпсчіг еѵгШпсзіг с.н. ау'іпс- 
812 . 

А(}ШС8І7Ш см. еѵгіпйквіігіп. 

АОІКОІ! ацішіі зиѵ проточная вода {.МК I 
140). 

А(}І<|ІЛТ с-н. ац'іуГіу. 
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А0Щ8І2 см. аціу$і 2 . 

АО'іК см. ау'іг И. 

А()І8 и. совете. (і!Вр 63 4 ). 

А0І8- I совм. от ад- I: яиѵіаг ауіёсІТ 
воды текли [со всех сторон] (МК I 186). 

А<}18- II см. ауів- II, 

АОІТ- I побуд. от ад- I 1 . заставлять течь, 
лить, выливать: яіігіік $иѵ ауТШу иВіШ оіиу 
ты заставлял течь прозрачную воду, она 
[же] гасила огонь ((}В/Ѵ 228 13 ); ауШі когііп 
]ак кбг оу 1 і п когіір и вот, смотря на сына, 
он пролил из глаз слезу ((}ВК 50 9 ); Ьи]ап- 
1*7 Іаіи] 6#іті$г ауііір Ьигуапіаг иіизтіа 
Іо 7 сі 1 1 а г заставив течь море добродетели, 
они возродились как будды (буке, в стране 
будд); 2. перен. посылать (о войске): Ье^ 
аціпсі ауіШ правитель послал летучий отряд 

(МК I 212). 

о уап ауіЧ- см. цап I. 

А ($11- II см. ауіЧ- И. 

О 0 У» 

А<$Ь [о. ,_Мс*] ум, разум: егап кбгкі 'ауі 
о! красота мужа — ум (Юг # яо ); 'ауііуа 
б я (I іі 1 гп і N аі Ьегір дав разуму имя Ог- 
дюльмиш (ОВК З 3 ). 

А($ЬА- испытывать отвращение, ненави- 
деть, презирать: б#ііт уауіт есіт Іедіпка 
$?ѵаг тепі ау!а]иг §г!і мои родители любят 
моего старшего брата-принца, [а] меня пре- 
зирают (КР 29,). 

о Ср. ауіа-. 

А<$ІД- испытывать отвращение, нена- 
видеть: Ьйу Ьеі^иіагі типіау Ьоіиг . . . а$ау 
Зуіаг признаки нарыва в горле таковы . . . 
к пище испытывают отвращение (7ТѴІІІ / 2 ). 
о Ср. ауіа-. 

А<$ЬАТ1 см. ауіаіі. 

А($1Л8- страд. -совм. от ац I стекаться 
(° во Д е . людях): Іе^піа ]ауауіІп Ьосіип 
ацІТШ со всех сторон стекался народ 
(МК I 241); игі' цорза оуия ауііьиг когда 
поднимается галдеж, собирается весь род 
(МК I 87). 

А($МА($ ре л. поток, течение (перерожде- 
ний)'. Іоушау оітакіія’ іосі Ыі аутау 1е#- 
гіітакіід’ ет^акіагіпііп огтіь уиігиітіз Ьо- 
іиг он избавится от страданий круговра- 
щения бытия (букв, потока и круговорота), 
наполненного рождениями и смертями 
(Зиѵ 41У 5 ). 

А<$МА<$5І2 ре л. лишенный потока (пере- 
рождений); неволну ющийся, непоколебимый 
(5иѵ 190 !8 ). 

А($МА2: аутах ауІіішах рел. нетекучий, 
неволнующийся (= скр. апазгаѵа): Ьиг/ ѵ ап- 
Іагпі'у аушах ауіЧшах аіЧашаг ЬигиГпгаг 
агі'( іигиу ?1иг ЬоІШаг они стали, невол- 
нующимся (букв, иетекущим и не застав- 
ляющим течь, скр. апазгаѵа), не исчезаю- 
щим, чистым телом будд (7ТѴІ ІЗВ ). 

А($ОК см. ациг. 

А($РША и. совете. (Ѵ5р 51 а ). 

А($КАМ [от и. астр, соединение 

планет в одном знаке зодика (как астри- 
4 Дрсанетюрксхнй слоигрь 


логическое предзнаменование ); предзнаме- 
нование: аугап 4 еоі іег^іпііг движется сово- 
купность (?) предзнаменований (С>ВН 21 31 ). 

А($ІШ тихо, осторожно: ауги еІ^г і а Іоуісіі 
Чариу он тихо постучал в дверь рукой 
(^ВN 242 2 ); Ьоуиг кесі кисіаг^іі ак ауги (еди 
горло нужно очень беречь, [а поэтому] 
нужно есть осторожно (С^ВК 164 7 ). 

о ауги атиі пары, спокойно, тихо: Ьи 
а] I о 1 сі I оІ(Іиг(іТ аугц атиі этот Ай-Тоады 
сидел спокойно (С)ВК З2 ]3 ); еіі^ка біііпсіі 
ког ауги атиі он спокойно обратился к пра- 
вителю (^ВN 122 6 ); ацги ауги тихий; очень 
медленно, потихоньку, осторожно (МК I 
114): ауги ауги тауі'п [огШіІаг они шли 
тихим шагом (II і$ III 72 ]? ); ауги ауги 
[огщи кеітізіп когіір увидев, что пришел 
он осторожно (ІЯ 8 III 56 4 ); ауги яііік парн. 
спокойно, скромно: Ьи а] 1 о 1 сі І оііигбі 
ауги зііік этот Ай-Толды сидел спокойно 
(^ВN 79^); Іигир сіуІТ о ^ сі іі 1 ш і в ауги 
зііік встав, Огдюльмиш скромно вышел 
(ОВК 292 1в ). 
а Ср. ауиги. 

а<$кіш тихо; мало, немного: Ьиігаіз п$уід 
.чеѵаг 5еп / аугип ауаг 5?ѵіп?і1 ты любишь 
приобретенное имущество, / [но] радуйся 
меньше этому (МК III 360). 

А($КІІ5 см. аугиі. 

А($ 8 А<$: ауяау соіау парн. калека (буке. 
хромой и безрукий): ау$ац соіау кд? 5 і 4 
^е^ііік Ьо1шШаг они стали калеками, сле- 
пыми (5иѵ ЗОО] 0 ). 
о Ср. а'/.вау. 

А($ 8 ІКА<$ беловатый: аузігау огсіи бг#іп 
апіа еііісііш там я распорядился устроить 
свой беловатый дворец и трон (МЧ В%). 

А<$81ШІ*А- скандалить, буянить: ]а езгіік 
ІіИиз уііуа аувипііауа ах, он сойдется 
с пьяными и будет буянить (С>ВН 130 38 ). 
о Ср. ау.яитіа-. 

А08ии свирепый, разъяренный: а< 11 у 1 а]и 
а у з и п свирепый^ і как медведь ЩВИ 86 24 ). 
о Ср. аузип. 

А()ТАК- см. ауіаг-. 

А^ТАКІ^- см. ауіагІК 
А 0 ТІІК- I побуд. от ац- I проливать, 
заставить течь: оі яиѵ ауіигсіі он пролил 
воду (МК I 222); ауіигиг когііпі ]и1ау глаза 
мои льют потоки [слез] (МК III 17). 

А()Т0К- II с.м. ауіиг*. 

А 01 І см. ауи I. 

А 01 ШІТ см. ауиіиу. 

А^^^N^А- см. уопаі-. 

А^^^- см. ауиу-. 

АОЦК [ п. ] конюшня: каѵаі іахі Ьик- 
Іаі 1 а у V агуипі ауиг іо 1 <41 конюшни полны 
арабских скакунов, коней с широким кру- 
пом и [других] породистых лошадей 
(С 385 Х ]). 

лоикц тихо, спокойно, медленно: ііпіп 
ауиги-уі'іа збгіёіии пусть говорит поти- 
хоньку (Виѵ 44 1 7 ) . 

оауиги ауиги очень тихо, очень мед- 
ленно: ациги ауиги Ьагяуа ЬагсІІ он очень 
медленно приближался к тигрице (^'нх/ 616 22 ). 
а Ср. ацги. 
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АК рыжий, бурый, красноватый: Ьо7иг 
іатац аг а'/гішасіі^ . . . бргііііг [лекарство] 
исцеляет . . . болезнь гортани и горла 
[с признаками] покраснения {коек І ]2 ). 

о Ср. аг. 

АК бурый, рыжий, красноватый: йг пеі] 
нечто красноватое (~ бурое) (МК I 80). 

о аг Ьогі гиена: іезііп кепі аг Ьогі пусть 
съест тебя гиена (МК I 79). 

° Ср. аг. 

АК- I обманывать, лгать, соблазнять: 
вис»# ваЪіп (Ттьач а'(Тп агір !^а^ ЬосіипТ^ 
апса з а 7 и *. Т г егтіз соблазняя сладкой речью 
и „мягкими" (т. е . изнеживающими) драго- 
ценностями, он так приближал [к себе] да- 
леко живущие народы (КТм^); шепі а гсіТ 
сіпп]а о ч 7 <і і 8еѵа/ копиі Ьегсііт ег$а егікіі 
еѵа обманул меня [этот] мир, звал [меня] 
с любовью, / я отдал [ему] сердце, он же 
отвернулся [от меня] ((^ВК 51 8 ). 

оаг- екйкіа- парн. лгать, обманывать: 
±7п1 ?7Іаг »7 агііт егіікіагііт егзаг если я 
обманывал живые существа (^з); аг- ди]- 
]иѵ-) парн. плутовать, вводить 
в заблуждение, обманывать: 5 аі 1 7 ]и1и'( 
о'і'игіпіа . . . агір ] и ] ир аг Ьегір іікіін аІГіга 
егзаг если бы я, при торговле . . . плутуя 
и мало давая, получал же много (ІЛ# II 77 26 ); 
исі^игац агір ]и]ир егіік збгіашія Ьоіиг теп 
я сказал ложь, сильно введя [всех] в заблуж- 
дение (1Л% III 70 28 ); агііт зисііит я обманул 
(і/ір’ II 8643); аг- іеѵ- парн. обманывать: 
оі апі агсіТ Іеѵсіі он обманул его (МК III 62). 

о Ср. аг- I. 

АК- II 1. уставать, утомляться: а 1 1 т 1 V 7 
когіі агтасіі он не уставал видеть [своего] 
кредитора (МК I 148); агір ]оЫа цаітаг 
іііакіп іііар в поисках желаемого, уставши, 
он не остановится в пути (С) ВК 217 г> ); Ьагів 
3 Т 7 Т р агтаг иваптаг Ьоіиг жадный, собирая 
[богатство], не устает и не пресыщается 
(Юг С309); 2. тощать, худеть: ег вііка Ьаг- 
ШІ8 ]о1іа аіі агші$ муж отправился к вой- 
ску; в дороге его лошадь истощала ( ТНВ ІІ 5 *). 

о Ср. аг- II. 

АН- Ш отделять: оіаг Без Іадгііагі# у о г- 
ш и 2 1 а ІадгісЗа агіііаг они отделили пять 
богов от бога Ормузда ( Мап I 14Д. 

АК- I обманывать: оі ап? агсіі он обма- 
нул его (МК I 172). 

°_Ср. аг- I. 

АК- II уставать, утомляться: ег агсіі муж- 
чина устал (МК I 172). 

с Ср. аг- II. 

АНА I I . промежуток, середина ШКІ87); 
2. в служ. знач. между (чем-л.), среди 
(ч<?го-л.): оі ^иѵ^а7 агазіпіа среди той об- 
щины ( ТТ ѴЦо); ап, 0 а**а5іпіа между тем, 
тем временем ( /ТХ 3( . 0 ); сегіоіагпіі} агаіагіеіа 
между войсками (ЛОК 18 а ); 3. в знач. 
послелога между, среди: ііга кок іадгі авга 
|а 7 1 т - . ]ег ціііпіі^сЗа екіп ага к і § і о 7 1 1 цТІІп- 
т:$ когда было сотворено вверху голубое 
небо, внизу бурая земля, между ними 
обоими были сотворены сыны человеческие 
(КТб,); іе ѵіі тііпіір цо] ага ]а.чтав на вер- 
блюде (буке, сев на верблюда) не спря- 
чешься среди овец (МК III 60); асіа іііг 


Ьі2пі ага ]‘оч у нас {букв, между нами) 
нет невзгод и обмана (?) ( Мап I 10 2 ). 

о агасііп агип рел. промежуточное су- 
ществование, промежуточное бытие, в ко- 
тором пребывают существа между своей 
смертью и последующим своим возрожде- 
нием в новом бытии, мире: агасііп агипца 
ЬагтТй цопіт сіи ѵ а р н і зеіі Ьео- пере- 
шедший в промежуточное бытие родствен- 
ник (?) Ду-Вапши Сели-бек {і/і у? II 8 і,, і9 ); 
ага . . . ага союз то . . . то . . .: <ѵ,Тг(ііп 
ага оі ага киѵ сіцаг изо рта извергается 
то огонь, то вода {^ВN 199 н ); ага ас ага 
іос} ]іі$гигочі кегак нужно бегать то голод- 
ным, то сытым (С>В К 281 9 ); ага Ьаг Ьоіиг 
теп ага ]'оц Ьоіиг я то присутствую, то 
меня нет (С^ВН 40 е ); ага . . агаіа ~ага- 
Іа . . . ага союз то . . . то, иногда: ага ас 
Іаіиг теп агаіа Іосіи я ложусь иногда го- 
лодным, иногда же сытым ((5 ВН 102. 23 ); 
ага вогка іитііг агаіа і 5 і г [тело] то осты- 
вает от слова, то согревается [им] ((^ВЫ 
419 й ); агаіа аѵііиг. . . ага [ТДаіиг он то 
утешает ... то заставляет плакать (( }ВН 
177 10 ); агаіа агаіа время от времени (І/Зр 
44 - ) ; ага Ьа- вмешиваться, принимать уча- 
стие: іагсіиё вас! ага ЬасІТ тардушский шад 
принял участие [в сражении] (Тон 41 ); кес- 
тасііп ага см. кес- I; іигит ага см. ін- 
гит I. 

° Ср. агаіа. 

АНА И: ага ага [< скр.?} и. собств. 
(Тів 4264); ага Ьпца и. собств. (О'Зр 14 !7 ); 
ага іетйг и. собств. (ІІЗр 6 7 ). 

'АКАВ [а. сДД*] 1. араб, арабы: ЬШ- 
босіі ’азат Ьат 'агаЬ ученого удо- 
стоили похвалы и перс(ы) и араб{ы)„(Юг 
С 5 2(;)і 2. арабский язык: 'іЬагаі 'агаЬсііп 
оьиі это выражение — из арабского языка 
(Юг С45Д. 

'АКАВСА на арабском языке, по-арабски: 
'агаЬса іагікса кііаЫаг Я'кщь книг на араб- 
ском и таджикском языках много (ОВК /■>»). 

АКАТ си. агіт Ш. !3 

АКАІАОАМА см. аг|асіап. 

АКАЬ остров; чаща (?): іоциг агаІТ зТ- 
7ип ке і і к теп я марал-олень [с| острова 
„девятки" (?) ( ТН8 І1<}.>). 

АВАЬА между, среди: кШ Ьоі кізііаг 
агаіа іігіі будь человеком и живи среди 
людей {^ВN 327 ]0 ). 

о агаіа . . . ага си. ага I. 

о Ср. ага I. 

АКАЬА- 1. посредничать, примирять: оі 
еккі кізі оіга агаіасіі он посредничал между 
двумя людьми (МК I 308); 2. проходить 
{между) (МК I 309). 

о Ср. агііа- I. 

АНАЬАНША см. ага I. 

АКАІЛУ си. агаіі’ц. 

АКАЫО промежуток, интервал, свобод- 
ное место (і/і# II 69-Д. 

АВАМ [ согд . г’ш]: агат а^ календ, на- 
звание первого месяца в году в уйгурском 
календаре: е1і§- Ье$ Ьогпі агат а] ісіпіа 
Ьегііг теп я отдам в течение месяца арам 
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пятьдесят пять [кусков] хлопчатобумажной 
ткани (1/3 р 8 Й ). 
о Ср. гат, 

АКАМІІТ I эти. наименование одного из 
тюркских племен (МК I 139). 

АКАМІІТ II геогр. название местности 

{МК I 139). 

АКАЙ скотный двор, КОНЮШНЯ (МК I <о). 
АКАЙЫТ имеющий скотный двор, ко- 
нюшню (МК I 148). 

АКАОІ находящийся между чем-л., в се- 
редине, в промежутке: Ьи екі агаці ]о1 и*у 
8?п а 1 ?п ты выбери путь между этими двумя 
[поступками) (С/ ВК 215 (! ); кіміаг агаці на- 
ходящийся среди людей (С )ВК 204,,). 
АВАОЫО см. агіуіі'я. 

АКА8ІКОА см. ага I. 

АНА8ШТА см. ага I. 

АНА8ТА \п. -*~Х^1_>1] украшенный: Ьа- 
кішіёгпіі) ал'агіаг! Ьігіа агазіа цТІшТв Іигиг 
[книга] украшена стихами мудрецов ((/ВК 
2ю)- 

АКАТА см. ага I. 

АКАѴАВАЙ с.и. аг]а<іап. 

АНС- ВЬЮЧИТЬ (?) (ІІЗр 3 2 ). 

АКСІ8МАТІ [елгр. агсізтаіі] будд, чет- 
вертый из десяти этапов на пути бодисатвы 
к достижению им состояния будды: ібгійпс 
агёікпіаіі ]а1іпа]ііг Ьііда Ьіііо аШу огип оі 
это четвертая ступень, называемая агсіз- 
таіі, [или] пылающее мудрое знание ( Зиѵ 
316)і, ). 

АКСІ седельный ранец (МК I 124). 
АКСІШ -[сюр. аг]іта] бот. терминалия 

(Касіі И З ]34 ). 

АНСІК) и. собств. (МО Зо). 

АКВА и. собств. (ІІЗр 74’)). 

АКРА- см. агіа-. 

АКОА0 см. агіая- 
АКБАТ- см. агіаі-. 

АКБІК [ скр . агсігй] астр, одно из 28 со- 
звездий лунного зодиака; звезда а в созвез- 
дии Ориона ( ТТ VII 1 23 ). 
о Ср. агі'іг II. 

АНІШ1Ѵ см. агіип. 

АНОІК) см. агіі^. 

АКЕІІТАЬ известь (МК I 145). 

АКТАТ крючок для удочки (МК I 141). 
АКТАМ см. аг/апі. 

АКТА К- см. агуиг-. 

АКТІ8 см. агя'і5 I. 

А КТ II I долина между горами (МК I 127). 
о Ср. агци. 

АКТІІ II эти. название одного из тюрк- 
ских племен (МК I 29). 

АКТІ) III геогр. название местности между 
Таразом и Баласагуном (МК I 127). 

о агуи іаіаз геогр. одно из названий 
города Таласа (Моя I 26.,-); аііип агуи 
иіив см. аііип II. 

АКТІІС обманчивый, лживый: агуис а/.ип 
обманчивый мир (/«. е. мир призрачный) 

(МК I 95). 

АКТІІЬА- вмешиваться, сеять раздор: оі 


іккі кіяі ага агуиіасіі он посеял раздор 
между двумя людьми (МК I 317). 

о Ср. агциіа». 

АКТІЖ небольшое хищное животное, ман- 
густа (?) (МК I 120). 

АКТІІ 1 с.и. а^иц. 

АКТІІК- побуд. от аг- II 1. утомлять: 
о]пар тепі агуигиг играми он утомляет 
меня (МК I 225); 2. загнать {лошадь)-, оі 
аІТп агуигсІТ он загнал своего коня (МК I 

225). 

АКТІШТ- побуд. -побуд. от аг- II: апп) 
аііп агуигШ он заставил загнать его ло- 
шадь (МК I 229). 

АННАМ см+ агхапі. 

АКНАNТАNС см. аг/апіапс. 

'АКІТ [а. ѵііѵі*] знающий; образованный, 

мудрец: 'агіі гая$ сТцагиг игиг Х 0 ^ ваша' 
мудрецы пускаются в пляску, распевают 
веселые песни (Юг С 4 о 2 ). 

АКІ пчела (МК I 87): аг! цаІсТіяа івгиг 
если пчелу раздразнить, она ужалит (МК 
11 329 )« 

о аг‘і дауТ мед (МК 1 87); аг'і хаЬгі пче- 
линый яд (Юг С 4)0 ). 

АКІ- I очищаться: Ьи ег бітакіпса агТ- 
ша$ кігі пока этот мужчина не умрет, его 
грязь (т. е. грехи) не очистится (^ВN 14^\ 
Загициг) агіуа шизап Ьиіуа кеп очистятся 
твои грехи, и ты добьешься справедливо- 
сти (( /ВК 358 й ); Ьаё! агізаг ііга оі заегшв 
кегоак если гной и рана у него очистятся, 
то нужно сверху посыпать лекарством 
(Вас/г II 3 7 ). 

о аг'і- аЦ'ш- пари. рел. искупаться, про- 
щаться (о грехах): бігіі ізи] егіпсіі ау!г 
а]!у яіііпсіаг аг!]иг аЦТпиг и тогда [их] 
прегрешения и тяжелые грехи искупятся 
(5 84 ); іікйь [ціііпсіагі] агігип аЦіпгип пусть 
искупятся их „ы н о го числе ни ц» грехи (ТТ 
IV Д 40 ); к&апп ціИр яТІТпсіі# аг!тасі![п] 
аІціптасІТп яаііг ег$аг если после раская- 
ния мой грех останется неискупленным 
(Ш % II 79 53 ); агі- кііі* пари, очищаться, 
становиться чистым: ці Гіпсіаг і'шіп 
окііпіі цаціпи агі]и зіІі]и кеіагір ііікаіір 
раскаиваясь в своих проступках, очищаясь 
[от них], [я] перестал [их совершать] (ЗА.^)’, 
агі- «ііхиі- пари, становиться чистым, очи- 
щаться: агіті.ч зіігііітік исііп так как он 
стал чистым (Зиѵ 63 7 ); огипіаг ка]и аг |]и 
зйгііііі очищаясь на каждой из [десяти] сту- 
пеней (Зиѵ 284 2 -). 

АКІ- II см. сгі-. 

А КІО- см. агІІ- I. 

АКІТ 1 лес (ТТ VIII С 4 ). 

оагіу вешек пари, лес (Зиѵ 517 8 ). 

АКІТ II полог над входом в шатер, 
в юрту (МК I 63). 

АКІТ III 1. чистый, незагрязненный; 
чисто: еііігіп агіу ]ипир ]аі]і аг'і у Іоп ке- 
сі і р вымыв чисто свое тело и надев новые 
чистые одежды (Сі & I 29 12 ); Ьигипі аг!у 
]ир чисто промыв нос ( Кас/і І 432 ); 2. перен. 
нравственно безупречный, благородный, 

4* 1 
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порядочный, непорочный: агіу иЬиІі [е? 
стыд благородных хорош (Тон 37 ); ]іігі кбгк- 
1 іі$г §г<іі-те с| і' 1 ц 1 агіу его лицо было кра- 
сиво, а нрав — благороден ((^ ВН 49 і3 ); 
царила ікі агі',' цігІаг іигир у двери 
стояли две невинные девушки ( КР 41 2 ); 
3, ре д. чистый, истинный, неложный, пра- 
ведный, священный, святой: агіу поши‘[ 
Ьіітаііп не зная истинного ученая (СИиазі 
А) 32 ); Ьіг агіу [Ьіг Ьіг сііп]іаг Ьіг мы 
святые, мы [избранные] (ТТ II Л 2 ); агіу 
сацЗари* Ьосіізаіѵ бодисатва — чистая за- 
поведь (ІЛ$ I 18 12 ); 4. рел. чистый, дозво- 
ленный (о пище ): загіпіі} агиці агіу Ьоіза 
]о Е ига |е г если пища сарта (купца) чиста 
(т. е. дозволенная), он съест [ее] и на 
дороге {МК I 66 ); 5. совершенно, совсем, 
полностью; как следует: ]і!ці агі? і §■ 1 а сі і 
лошадь совсем заболела (МК I 241); аіріаг 
агіу аіцікиг герои полностью уничтожают 
друг друга (МК I 237); патаг ціісіі 
ѵагсііп оцісіі агіу он совершил намаз, пол- 
ностью прочитал вард ( славословие ) ((^ВТ 
373 и ). 

о агіу ’ісіиц священный, святой (ТТ VII 
40 18 ); агіу зііік парн. чистый, праведный 
(5Л 3 д): агіу зііік а$ чистая (дозволенная) 
еда (77* 216 4 ); агіу «йгйк парн. истинный, 
правдивый; прозрачный: агіу 5 іігйк Ьі1§а 
Ьііі&іагі ііга через истинные, мудрые зна- 
ния (.У^д); а І Іаугі 1 е§ агіу зіігйк ЬоІШаг 
они стали чистыми как божество Луна (ТТ 
IV Л 8 ); агіу зйгіік 5 иѵ прозрачная вода 
(Зиѵ 765 ); аг'іу Іигиц парн. чистый (Киап ^ 3 ). 

о Ср. аггіу. 

АКІТ IV: агіу Іе^іп и. совете. (І/Зр8 8 ). 

АВІТШ надлежащим образом; совершен- 
но: аЦізітТг оііщіітиг іадгіка агТуіп 1 е§- 
таНі §гзаг если наши благословения и 
мольбы совершенно не доходили до бога 
(С/шазі /- 217 )- 

АКИТА- I кастрировать, холостить: [оі] 
цогі агіуіасіі [он] кастрировал ягненка 
(МК I 303). 

АКПТА- II сортировать, отбирать луч- 
шее: оі [агтафу аг'іуіасіі он рассортиро- 
вал деньги (МК I 303). 

АКІТІЛТ чистый, порядочный: заціпиц 
Ь і ! 1 і §г агІуІІу ога [он] прежде всего пра- 
ведный, знающий и порядочный (С)ВК 6 ]3 ). 

анптш 1. чистота, опрятность (МК І 
149); 2. перен. благородство, порядочность: 
Ісіиц оі Ьи Ье&іік а г У у I V су Шаг должность 
бека священна, она требует благородства 
(^ВN 75 28 ); агіуііц кегак Ьат [іігі кбгкі 
а] нужно благородство, а лицо его и об- 
лик — [как] луна (СВК 1 с 0 2С ); 3. рел. 

правоверность, праведность: аТіуІТцпТ зеѵ- 
тіз іигиг Ьіг Ьа]аі/агіу1Ц Ь і 1 а ег Ьиіиг 
ео<*й аі бог любит праведность, / через пра- 
ведность мужчина приобретает доброе имя 

(<ЗВ-Ѵ 21 1 8 ). 

АНІТ8І2 1. нечистый, грязный; нечисто- 
ты, грязь: и? ііігіио агіузІг агіг [шпаціи / 
3 а Ь і I ]ир агітаг агіузІг егііг сколько разных 
грязных [вещей] очищается мытьем, / [но] 


невежество — грязь, которая не очищается 
мытьем (Юг Л ш ); 6 г агіузігітіа [еша Ьаіа 
погружаясь в свои собственные нечистоты 
(ІЛ $ III З7 34 ); 2. перен. нечистый, незнат- 
ный, низкого происхождения; презренный: 
агіузіг ѵагігца [агаузТг Ьоіиг незнатные 
не годятся для [должности] визиря (С?5/Ѵ 
166 ]2 ); агіу$іг ціііпсі ѵаіазіг $а!а поступки 
презренного вероломны и отталкивающи 
(ЦВК 116 2 ); 3. перен. нечестивый, непра- 
ведный: ]ігац Іиіуц аіАа агіузіг кізі / агіу- 
5Іг кікіпіц аг'іузіг ізі нечестивого человека 
нужно держать подальше от пищи, / дела 
нечестивого человека [также] нечестивы 

($.&Ѵ211 10 ). 

АКІГ8ШЛ0 нечистоты, навоз: агіузіг- 
Ііц ціу ]іікшак іеііг [тело его] является 
скоплением нечистот и навоза (Зиѵ 613 27 ). 

АКІУі8 см. агѵів I. 

АКИ,- I страд, от аг- II: цор апіа аі- 
ціпііу агііііу ты там совершенно изнемог 
И изнурился (КТмд). 

АКТ- II: аг’іі- загіі- парн. сердиться, 
гневаться: Ье& ауаг агіісіі $агіісіТ бек на 
него рассердился (МК II 123). 

АКІІ«- ІИ см. егіі- I. 

АКІІ.А- I посредничать, примирятъ (МК I 
308). 

а Ср. агаіа-. 

АКТА- II отмерять (?): Ьи заііу Ьбгпі . . . 
ііікаі запар агііар (агаіар?) Ьегйіш ату 
ткань, предназначенную для продажи . . ., 
я, сполна сосчитав, отмерил (МБ 2 7 ). 

АКІМАО очищение; устранение: аЦи 
огііій’ ІНТуіагТпТу агітаці Ьоіиг будут 
устранены (буке, состоится устранение) 
препятствия всех сокрытий (ІІід II 42 9 ). 

АВШ- I возер. от аг'і- 1 . очищаться, 
чиститься (МК I 201); 2. перен. сводить, 
удалять (о волосах на теле) (МК I 201). 

АКШ- II с А г. егіп-. 
а к шеи грех, проступок (МК I 134). 

АКШМАР рел. очищение, избавление: 
Ьазііпці ]ео агіптацт Ьиіиг он достигнет 
своего наилучшего очищения (Зиѵ 337 22 ). 

с-агіптач аіігиітак парн. очищение, 
освобождение: апт іе»і іагІіцасііуіг ег!іі)іі 
агТптац зіігиішакка Ты соответственно 
этому соизволил достичь совершенного очи- 
щения (Зиѵ 334-). 

АКШМАОиТ связанный с очищением: 
агіпшацііу ]'агиц свет очищения (Зиѵ 353 2і ) 

АКШ I тощий, худой: Ііігк Ьосіпп іоц 
агіц-оц 5 ?п ты, тюркский народ, голоден 
И ТОЩ (КТ Мд) . 

АКШ Н ручей, арык: ег агіц цагсІТ муж- 
чина прокопал арык (МК II 10); ауіісіа оу- 
Іац Іоуза агіцОа оіі бпаг когда в загоне 
родятся ягнята, около арыка вырастает 
трава (МК I 65). 

АКШ ІИ см. агіу I. 

АКШ IV см. агіу III. 

АКШЬАК- 1 . течь ручьем, по арыку: 
$иѵ агІцІапсІТ вода текла ручьями ( или по 
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арыкам) (МК I 294); 2. покрываться ручьями, 
арыками (МК I 294). 

АВЩІЛГ имеющий ручьи, арыки (о мест- 
ности) (МК I 147). 

АНІО>ІЛО см. агіуіц. 

АНІ08І2 см. агіувіг. 

АЙШ [ тиб. агига] бот. миробаланы 
(Тегтіпоііо скеЬиІа?) (Каск І ]65 ), 

° Ср. агигі. 

АКІ8 I : агі'а агі'у порн. чистый; святой 

(ГГ VII 40 т ). 

АНІ8 II основа ткани (МК I 61). 

оаг'ія агчау основа и уток (МК I 61). 

о Ср. апі5. 

АКІ8- совм. от аг- I: оіаг іккі агіхсіі 
они обманули друга друга (МК I 182). 

АНІТ- I побуд. от агі- 1. чистить, очи- 
щать: ІагІу агіЧ^и ]'ег место для очистки 
зерна (МК II 321); кбі)іі 1 Ііі ап'Шд агТсІі 
огиі) ты очистил душу и язык (от скверны], 
[и так] очистился сам (ОВН 145 3 ); Шіп 
агИір вычистив свои зубы (Зиѵ 524,-); 
2. кастрировать, холостить ( животное ) 

(МК I 208). 

о агіі- аіціпіиг- порн. рел. искупать, 
очищать; уничтожать (о грехах): *5ид егіпбіі 
а 'і 'Г а і і 7 я'іііпсіаг'іп ккапіі сапщи] Ч Шр 
пеііі# агПШаг аіціпіигіііаг как же они, 
раскаявшись, искупили свои прегрешения 
и тяжелые грехи (Л’ 71 ). 

АНІТ- II см. егііі-. 

АНІТІ 1. чисто: агТІі ]'ир чисто вымыв 
[Коек II 3,-); 2. совершенно, совсем, пол- 
ностью ( при отрицательном сказуемом ): 
ашгапшац пігѵапі оіаггіа агШ Ьиііидтах 
страдания любви у них совершенно не об- 
наруживаются (ГГ Х Л20 ); х ? пШп асігііѵи- 
Іиц хаѵі-( кодііііітіа агШ хачттаг епііт 
я вовсе не думал в своей душе отделиться 
от тебя (V,# Ш 48,,); п ? чТІТптіхіп агНІ 
Ьі Ііітіаг Ьоііііаг они совсем не сознавали 
то, что [они] совершали (Зиѵ 625 17 ). 

о егі^іИі агіТі см. есі^йИ. 

АКІТШ-: ^ип- агіТіп- см. ]ип- I. 

АНІТІ5- побуд. -совм. от агі- I: оі тада 
* аГ1 Т агііі.чсіі он помог мне очистить зерно 
(МК II 322). 1 

АКІТМАО очищение: агіітад Іііасіі Ьи 
коі]ІІ ІЙ 2 І он Пожелал совершенно очистить 
эту душу (( )ВК 336- ). 

АЙІХ8І2 см. агі' 5 12 . 

АЭДАБАК [иид.-ир. *агуа-сІапа-]: аг]а- 
ёап хадгат порн. монастырь: аг?ѵ еѵііа 
аіи а рас! а п хадгатіа в святом доме или 
в монастыре (Зиѵ 525,). 

АЩАОАКА с.м. аг^айап. 

АРАМАМ [др.-ир. Згуатапа-? или скр .?] 
компонент и. собсто. (ГГ IX-,). 

АКМѴАІ.ОКОІ8ѴАК (скр. ' агуаѵаіокі- 
Іех^ага] и. собств. имя бодисатвы (Киоп-). 
(МК^НО^ ^ подарок, гостинец 

АНМА{}: ехіік агпзад см. егіік. 


АКМА<}СІ обманщик, плут: агшацсізТп 
іісип из-за __их обманщиков (КТб, ; ). 

АНМА()8І2: ехикзйх агшад$і'і см. ехйк- 

5ІІ2. 

АКМІІТ груша (МК I 95). 

АНЙШТЬАМ- давать урожай груш: (Т^ас 
агтиІіапсіТ дерево дало урожай груш (МК I 

АКРА ячмень: агра іі.?ііг Ьігіа даііісіі 
ячмень смешался с просом (МК II 121); 
іопиш чо] зиді іар іе^ііт агра а$ мне (для] 
одежды достаточно овечьей шерсти, для 
пропитания — еды из ячменя (^ВN 343-,). 

АЙРАТАМ растение, похожее на ячмень 
(МК I 140). 

АКРАІ.А- кормить ячменем, задавать 
ячменя: оі аііп аграіагіі он кормил ло- 
шадь ячменем (МК I 316). 

АКРА1.АМ- получать ячмень (МК I 296). 

АКО 1. висок; 2. нащечные ремни узды 
(МК I 42). 

о іешйг агч'і см. Іетііг I. 

АК()А I 1. спина: оі ддііі# хасі агца- 
зіпіа (асіііи Іигир его огненные волосы 
распущены по спине (Цід I 45,,); Ідііай 
агдахіп [а^гИта не порань спины скакуна 
(МК I 139); агца ] іі к і п коііігіі поднимая 
поклажу (буке, груз для спины) (Сіу II 76 3 ); 
2. перен. поддержка, опора; пособник: 
асіаэ чоіеіах оі егка агда Ьіііп знай, дру- 
зья и товарищи — поддержка для мужа 
(С(ВК 82 0 ); кігппіг) агдахі Ьоіха кіісІіі& Ьо- 
Іиг у кого есть опора, тот и силен 

(ОВН 66 ,.,). 

° агца Ъег- отворачиваться, показывать 
спину: ]а 7 ? аі кетіххіі хада о^гаха / хегіп 
агца Ьегша если враг двинет лошадей и 
пойдет на тебя, / держись крепко, не по- 
казывай спину (С>ВК 128, д); Іадгііаг ]'а- 
пщіда аіща Ьегір ]апа ]екпід іекіікпід 
цагаг'і^ іхіда кігтіхка ха пи г [так как они] 
отвернулись от, света богов, [они] снова 
причисляются к Входящим в темные дела 
демонов ( Г7' ѴІ 2 7 .|); агца Ьегтак отстра- 
нение, пренебрежение: хапхагда агда Ьег- 
так Ьііідхіх Ьііі# пігѵапда агда Ьегтак 
ЫІІ&ХІ 2 Ьііі# Ьиіаг екадщ Ьехіпс огипда 
Іе^ііг^аіі ісітахіаг заблуждение, [состоя- 
щее в] пренебрежении сансарой, и за- 
блуждение, [состоящее в] пренебрежении 
нирваной, — они оба не позволят [боди- 
сатвам] достичь пятой ступени (Зиѵ 320 7 ); 
агда ]б1ак порн. опора, поддержка: іа 
гаЬ ііхіа (Іаѵіаі Ііікаі дѴІ ііЦік / цаши^ іхіа 
Ьоі'рі хеп агца ]оІак о боже, приумножай 
[его] богатство, исполняй все желания, / 
будь опорой во всех [его] делах (()/?/Ѵ 21 2 ) ; 
кегак Ьоітах ашіа кбг агца ]'б!ак [никто] 
не нуждается там в поддержке (б)ВК 62 12 'і. 

АНОА II множество, некоторое количе- 
ство, совокупность; толпа, группа (?): 
Цата'; Іегіп дііѵга^ агдахі ?гіідіі Іадіар- 
Іаг абсолютно весь сонм [монахов] чрезвы- 
чайно удивился (А’ип 188, 7 ); тід цага Ьо- 
сіип агдахі |ета ЬаІЦііп опіііаг тысячная 
толпа простого народа снова выступила 
из города (Зиѵ 637 3 ); Іііхіі пот агдахіда 
[ета б"ігтак хеѵіптак Ьоігип пусть снова 
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радуются всем {букв, множеству) истин- 
ным учениям (Мап I 28,,). 

о екІ агча ц'іі- с.и. екі. 

АК0>А- I обыскивать, искать, подвергать 
осмотру: оі апіі) еѵіп агцасіі он обыскал 
его дом (МК I 283); Ь і 1 і §" с і п <3 а егзіі 
5І/. агцау мудрость, будь она [хоть] в Ки- 
тае, вы [все равно] ищите (Юг Лщі); ,ч^- 
під ЫгИ-уТу'уа сіаііі агцауап [некто], ищу- 
щий доказательств твоей единичности 
(Юг С 7 ). 

АКрА- II: чагуа- агча- см. цагуа-. 

АКОАСАО приспособление для введения 
лекарства в полость рта (МК I 144). 

АКрАГ уток, поперечные нити ткани 

(МК I 61). 

о аг'ів агцау см. а г іа П. 

АКОЛІАИ- 1. прислоняться спиной: о! 
іаупТ агааіапсіі он прислонился спиной 
к горе (МК 1 297); 2. перен. полагаться, 
считать опорой: оі шепі а^аіапсіі он счи- 
тал меня опорой (МК I 297). 

АНрАІЛТ имеющий опору, поддержку; 
опирающийся на что-л.: Ьи]ап есііуи ціІѴпс 
аі^аііу е(1оіі пошіаг благоприятные дармы, 
опирающиеся на благодатные, хорошие, 
поступки (Зиѵ 224-); ЬіІ«а Ьііі? агцаГіу 
есіой пошіаг благоприятные дармы, опи- 
рающиеся на мудрое знание (Зиѵ 224$). 

АН<^ много, во множестве (?}: Ьи пот 
еічіапі# потіасіасі' потсТца агцап Ьосіип 
Чага )ачТп Ьаг’ір к этому проповедующему 
драгоценности учения проповеднику близко 
подошло множество народа (Виѵ 530 ];і ). 

° Ср. агццп II. 

АК^АМТ см. агу.апі. 

АКрАК I архар, аргали, горный баран: 
саугі аГір агцип тііпіір агцаг [еіаг взяв 
сокола [с собой], сев верхом на скакуна, 
он догонит архара (МК I 421). 

АВДАК II геоір. название горы (МЧ Ю,). 

АН<*А8І2 лишенный поддержки, опоры: 
аі'Ча.чіг аір ссгііу $|]шпа$ герой без опоры 
(~ поддержки) [один] не победит войска 
(МК I 128); ]аѵиг агцахігца .чеп агца ]б- 
Ііік для несчастного, лишенного поддержки, 
ты — опора и поддержка (ОВК 221 й ). 

АКРА8- 1. помогать нести ношу (ни 
спине)-, оі апТі) Ьігіа ]йк агча.чІІ он помо- 
гал ему нести на спине тяжесть (~ношу) 
(МК I 237); 2. оказывать поддержку, по- 
мощь {друг другу): аіріаг агТу аЦТвиг / 
кііс Ь і г цШр агца-чиг герои благородные 
сражаются; / объединив усилия, они помо- 
гают друг другу (МК I 237); 3. опираться 
{Друг на друга): 4121 1 .чагіу агцайір . . ■ 
Ьіг Ьіі^агіі ]огйачір красные и желтые 
[цветы] растут рядом {буке. опираясь 
друг на друга) . . ., цепляясь друг за 
друга (МК I 395). 

АКрІ дальний (?) (Е 24у). 

АКОШі агат іжі будущий год 
(МК I 89). 

а Ср. агциа III. 

А кд 15 1. караван: агип Іегоіпііг еЫа 

аі'ч'іч ] о г і р / а у У сиг Ы ] і у кій аііг чеп Іе- 


гір караваны идут по странам, бродят по 
свету; / благодаря им ты собираешь доро- 
гие ткани и ценные меха {^ВN 385д); ]У- 
гац з ег .чаѵі'п агцТз кеЫіігііг вести из да- 
леких стран приносят караваны (МК I 97); 
2. вестник, гонец: бігіі оі агц?}) ѵа]гат ]еІ 
ЬагТр а п сі а і а к г і яогачсіач? ІУпІУу- 
ІагпУу біііоіагіп ііігіі ііікаіі Ь і т Ь а .ч а г і 
еіідка біііпііі затем этот вестник отпра- 
вился подобно ветру ѵаігашЬЬа и полно- 
стью и целиком передал правителю ВішЬа- 
чага просьбу жителей селения Ашіауа§ті 
( ТТ Х57) ; бігіі Ьи]гич1аг капсапараіі 
Ьаііціа сиі) йіікіигйр агч?§1агча чаѵ іиіигир 
Ѵпса іер іесіііаг тогда буюруки города 
КапсапаѵаІІ приказали звонить в колокол 
[и], поручив передать гонцам [эту] весть, 
сказали следующее {II і 8 III 29ц); апііі) 
агч?йі кеісіі от него пришел вестник 
(МК I 97); 3. послание, весть (МК I 97). 

о агч'іч іегкій парн. караван: о і: іі к а п 
]ег оіигір агцій Іегкій У[сі]йаг пеі] Ьидиу 
304 когда ты {тюркский народ), сидя на 
Отюкенской земле, [лишь] посылаешь ка- 
раваны [за данью], у тебя совсем нет горя 
(КТм§). 

АКРОН [греч. ар^мо?] рел. первоначаль- 
ный мрак, силы мрака (?): ]ета агцоп ]ег 
Іаіугі песіа оігіі 304 Ьоіуа] [агичГі цагаН цаШ 
асіпіуа] . . . Ьіііітіг также мы узнали . . , , 
каким образом рассеялся первоначальный 
мрак земли и неба и каким образом выде- 
лились свет и тьма (С/іиазі /, )е д). 
АКр$І2Ш с.и. сгкчігіп. 

днріі изрезанный ущельями (о горах): 
агчи Іауіагіу іау'і'чигіиг наполнит эхом 
(буке, заставит звенеть) горы, изрезан- 
ные ущельями (ТТ ІХзу) . 

=> Ср. агуи I. 

Акріісі і. посредник (МК I 141); 
2. сват, сваха (МК I 141). 

АКрІІЬА- сеІіть раздор: е'і^к 1 і (у ч ап- 
п і г) ]агГі'ч'і аі‘чи1а]и Іигиг еѵіусіа приказ 
Эрклик-хана будет сеять раздор в твоем 
[собственном] доме (ТТ І 25 ). 

<= Ср. агуиіа-. 

АНрІІЩТ изрезанный ущельями (о го- 
рах): [аг]ци!иу Іа у У кб1іі[гир] подняв 
горы, изрезанные ущельями (ТТ ІХ 77 ). 

АКРОК I скакун, помесь дикого же- 
ребца с домашней кобылой: ксѵаі типсіиу 
аі'Чип ]ета Іаг'і Іа] ты ездил на кевелях, 
па [породистых] скакунах — аркуиах и на 
молодых арабских жеребцах (( )ВІѴ 415 2 ) ; 
саугі а 1 Т р агцпп пійпіір агцаг і^іііг взяв 
сокола [с собой], оседлав скакуна, он 
догонит архара (МК I 421). 

АКРШ II многочисленный, многий (?): 
іпсі’р агцип ауіг асіа Іисіа кеічаг іеша ке- 
Іагіі нтаг таким образом, если многочис- 
ленные и тяжелые беды [на них] обру- 
шатся, [они] не будут в состоянии их от- 
вратить (ТТ ѴІ 2 §з). 

° Ср. агцап. 

АКріШ Ш: агцип іхі будущий год 
(МК I 108). 

а Ср. агцУп. 
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АК(}1Ш IV см. агцоп. 

Акоио 1. перекладина, балка (МК I 109); 
2. упрямый: агаиа кі йі упрямый человек 
(МК I 109). 

о агццц цШпс упрямство: іаці Ьігі егка 
Ьи агциц ціТіпс [несколько вещей пред- 
ставляют зло] для мужа, и одним из них 
является упрямство (( 36],); Ьи ібг- 
іііпс ]аѵиг Ье?ка агциц цШпс четвертое 
зло для бека — это упрямство (^ВN 157 10 ). 

АЖДОЬАНГ- упрямиться: ет агциціапсііі 
мужчина заупрямился (МК I 315). 

АК(}ШШ поперек: ца]и цип(с]и]1агпТ[п] 
цагпіпіа о 7 и 1 агциги (и тир іо^иги шна- 
•*>аг если в утробе какой-либо женщины 
(букв, госпожи) ребенок встал поперек и 
она не может разродиться (ТТ VII 27, 5 ). 

о агциги Іигциги вдоль и поперек, туда- 
сюда: агичі а г <| а V ікі?іі агцаги іигциги 
цаѵчигир іогци ечкігіі Ьб? иіаіі Ьі г есі 
Ьоіиг при переплетении совместно основы 
и утка вдоль и поперек получаются шелк, 
парча, бязь и прочие ткани (ТТ ѴІ; І91 ); 
4 й !)* 1 ІіІ^апі іе? іічіііп аіііп агциги іиг- 
Ч иги а ■/ 1 а г У 1 и іоуіапіи еѵгіііі ІеѵгіИі по- 
добно колесу от колесницы ввс:рх и вниз, 
туда-сюда переворачиваясь и вертясь (Л’у). 

АНКІТ очень чистый (МК I 143). 

° Ср. агіу III. 

АН8АЬ рыжий: агчаі час рыжие волосы 

(МК I 105). 

^АК8Аио гермафродитизм (животных) 

АК$А<Ш| этн. название народности (?) 

№р 43 2 ). 

АК8І0- 1. обманываться, поддаваться 
обману: Ьіііг Ьоіча цізтаі о! агыіцтака 
если он должен знать цену [вещам и] не 
обманываться (~ не поддаваться обману) 
158 2 ); 2. обольщаться, прельщаться: 
пеііік агыцаг чеп а^а бісіасі / бгіііу ікі кііл- 
Нік цогшц Ьокіасі чем ты обольщаешься, 
о Смертный, / являющийся гостем на два 
дня (0/Ж 206 д ); кічі пеу Ьі 1 а Ьоіча агчн|- 
шаг оі он не прельстится чем бы то ни 
было чужим (0ВК 152 й ); чіпашача агчіцаг 
если не испытаешь будешь введен в за- 

блуждение (МК 127 ІЗ ). 

аК 8ЬАК I 1. лев: агчіап кбкгачіІ аі 
а6а Ч* іичаііг когда рычит лев, у лошади 
заплетаются ноги (МК II 146); Ьбгі Шкіі 
агчіап асііу (а іоуиг / чепі усііп циіиіпіаг 
біиг аѵсіа іііг волк, лиса, лев, медведь 
или кабан / не спасутся от тебя, непре- 
менно погибнут на охоте ((, >ВК З20, 3 ); 
]ау Тсіа кбг агчіап 31'ігакі кегак в сражении 
нужно обладать сердцем льва (0/Ж 174^); 
еетіо кбгчіі аір ег кбг агчіап Ьоіиг храб- 
рый воин, когда видит войско (~~ при виде 
поиска), становится львом (0ВіѴ 179^); 
-• львица: агчіап етікіасіі львица окоти- 
лась (МК I 308). 

АК81.АІѴ II: агзіап ЬаІЬап и. собста. 
Ф$Р 125 г ); агзіап тедіі и. собста. 
(Мап I 30]); агзіап $іц іоугці и. соб- 
ств. (ЛЗр 63 ;? ); агчіап іе?іп и. совете. 
(МК II 312); Ье?ас агчіап і6?іп см. Ье?ас. 


АКХЬАКЬА^ п одобно льву: иіиу іиіча 
Ьат]ііі ког агчІапЬфі он должен быть пре- 
исполнен рвения подобно льву (0ВК 123, г). 

АКЗЬАШЛГ снабженный изображением 
льва: есіі? [іікчак агчіапііу бг?ііп игир 
установив высокий трон с изображением 
льва (Зиѵ 416 4 ). 

АК8И 1. гермафродит: егкак ]еша егтаг 
(ічі ]’ета егтаг агчиіагца іе?І вплоть до 
гермафродитов, которые не являются ни 
мужчиной, ни женщиной (Зиѵ 380 2 ф); 2. не- 
полноценный, негодный (МК I 127). 

'АК8 [«. свод: есііг 'агчіа тшкііп 

Оага’ца іе?і / ібгіі Ьагса тиуіиу (и г иг Ьі г 
іеуі от высокого свода небес / до влажной 
земли все одинаково несчастны (<3-Я/Ѵ 344,). 

АК8І [ скр . гчі] святой; отшельник: Ьеч 
ійгііі? Ьб?и1іі? есігаптка ііікаііі? иіиу кііс- 
Ііі? аг.чііаг святые, совершенные в пяти 
различных мудрых добродетелях, облада- 
ющие великой силой (Зиѵ 436 , 2 ); Ьи егчаг 
агчііаг іигуиіиц огип оі это — место оби- 
тания отшельников (Зиѵ 609 7 ). 

о вбкі агяі см. яйкі. 

° Ср. іг 51 I, Г5І. 

АК81І см. агви. 

АКТ I 1. спина: бі бу Іи? цір ці/ЛІ чай- 
Іагіп агііагіпіа Іфр распустив по спине 
свои огненно-красные волосы (1Лв I 43 3 ); 

2. задняя сторона чего-л. (МК I 42); 

3. в служ . знич. с аффиксами принад- 
лежности за, вслед за: о! Ьбгіпіу агііагіп 
цаіа'/іар іигіі?ііс1а Іигиг егііііаг они пере- 
двигались, следуя за этим волком (ЛОК 17 8 ). 

о агі Ьавиі опора, поддержка, помощь: 
оі еіі? цаппіі) чіічіуа (чи))'уа?) с?п?1уа 
агі Ьачиі Ьоіир ]а7І5іп іаѵІаѴіп к^бііп 3а- 
ѵаііигуа] Ьі? мы станем опорой для войск 
этого правителя, а его врагов и злопыха- 
телей] усмирим (?) (Зиѵ 409, ,). 

АКТ II 1. наг0|ье, гора: агі ачаг 

ког б?іі/.1аг кесііг некоторые из них пере- 
ходят через горы и пересекают реки 
(С /Віѵ 134]); 2. горный перевал: ]іік агі- 
ііп ачгиЫі груз был переправлен через 
перевал (МК 1 247); егта?и?а ечік агі 
Ьоіиг ленивому дверь покажется горным 
перевалом (МК I 42); ег агі ачсіі мужчина 
перешел через перевал (МК III 261). 

о агі Ьаві вершина горы (МК И 179); 
агі ^І8 подъем и спуск; вершина и склон 
(низина) в горах (МК III 4). 

АНТ- 1. увеличиваться, и [іи ба влиться; 
усиливаться: еіід агіа Ьаг7а | кеуіі?а] ]е- 
гіу страна твоя увеличивается, ширятся 
владения (^^А'' 423,); уиіі кііпсіа агііі 
[агцеіі кііпі его счастье прибавлялось 
с каждым днем, и дни его стали светлыми 
(0ВК 73]); ачІ7 ^Птасіі агііі кипсіа і?і 
[ничто] не приносило пользы, болезнь его 
усиливалась [с каждым днем] (0ВК 44 г> ) ; 
ічі? агіза іегкіп 5071ц іс ііга если уси- 
лится жар, [то] быстро запей холодным 
(0ВМ 333 3 ) ; 2. размножаться (о живот- 
ных)'. іс ]ег еіікі агігип пусть размножа- 
ются косули во внутренних землях (Е 48 4 ); 
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3. превосходить (с ис.ѵ.): і*»і$г бхіа агітах 
[все это] не превосходит жизни (Яиг> 611]). 

АКТА- 1. портиться: еі оі Ьи кікі кбдІі 
агіаг з Т сі і г сердце человеческое — [из] 
мяса, [оно] портится и протухает 
(( }ВК З50 ]3 ); агІ^йігпТ [адіиц зиѵип |ир 
агіг / даіі ягіза аиѵ пе^гіп ]ир атіг чело- 
век моет водой нечистое, [и оно) очища- 
ется; / если же испортилась вода, то каким 
образом оно очистится? (0ЯАГ1 10,); ци§ цих- 
7 ип цоп$а ? 8 І 7 а 7 іагі'^а] теп $6^іН іеЬгэ^а} 
цизіаг цопта^а] іетіяідіх агіата^а] если 
станут садиться птицы, то я дерну за ве- 
ревку, дерево закачается, птицы не ся- 
дут, и плоды ваши не будут попорчены 
(КР 80 7 ); 2. портиться, ухудшаться, со- 
вращатсься: Ьи заі^ап к і й і Ьігіа агіаг ахип 
из-за людей лживых портится мир 
(ОЯАГ 351, 2 ); Ьагц цііці агіаг цііиг еікіі 
]иі со временем портится его нрав, и он 
приносит стране бедствие ((^ВК 343 17 ); 
езігіагі# еб^іі кбгіі агіасІІ хорошие совра- 
щаются, глядя на плохих ((^ ВК 384 7 ); 
3. разрушаться, нарушаться; пропадать, 
погибать: цаіі зіупіаза аз іасіи агіаіиг/ 
іасіи агіака ег кбг і#іар ]аіиг если не 
усваивается пища, то [это] нарушает ос- 
новы (~ элементы), / когда нарушаются 
элементы — человек заболевает (фЯЛГ209 й ); 
ар&І о&и^ Ьоіка із агіатаз если бдителен 
казначей — дело не расстроится (^ВN 205 й ); 
пе ііііаііп Ьи еіііх кеѵііір кіібзігар агіа- 
]иг по какой причине это тело, ослабев, 
обессилев, погибает? (Зиѵ 588 3 ). 

о агіа- Ьихиі- портиться, гнить 
(Зиѵ 613 7 ); агіа- д’оцай- ~ агіа- ]очаіІ- 
іиг- погибать: <?іііх!агі Ы Ьіс^и асіазі ига 
оі зиѵ а8а$Т ііха . . . агіата? [оцасітах 
іер Ьі1ті& к^гдак надо знать, что тела их 
не погибнут в результате бедствий ... от 
меча (буке, ножа), огня и воды (б'ип 464 0 ); 
ах піхѵапіца а^ицир агіа|и )ода<Йигигіа 
атѵг(і.чп 1 і 7 оі ііха ада ]игітіа# ціШд[іх] 
когда они погибали, отравленные страстью 
алчности, 1 ы готовил им лекарство из 
[целебной] травы атѵагсіійп (ТТ Шэд); 
аі агіа- опорочить, запятнать, очернить 
( чье-л . доброе имя): даіі збкзаіаг аіі аг- 
іар цаііг когда ругают [кого-либо], имя 
[его] будет опорочено (( }ВК 261,); Ьи 
цас пеусіап Ье<?Іаг ]1гац іиі^и ох / аіі агіа- 
таза ]огіц Ьоіза 5ох беки должны остере- 
гаться следующих вещей, / чтобы имя их 
было не запятнано и слово было в по- 
чете (С)ВК 107,); Ьи §сі§іі цаптаг [еша 
оргатах / [азі ке<1 игип аіі агіашаг добро 
не стареет и не дряхлеет; / оно долговечно, 
и имя его безупречно (буке, не запятнано) 
(( }ВК 78 5 ); ;ипсі- агіа- см. іцпсіі-, 
АКТАТ см. агіад. 

АКТАМАСІ8І2 непреходящий: агіатацзіх 
Ьигиітацзіх есі іаѵаг Ьи]ап есі^іі цШпсіа 
асІѴп ]о<) непреходящего, неразрушающегося 
добра нет [иного], кроме добродетельных 
поступков (1/і# II 80 е2 ). 

АКТАф 1. испорченный; иарушепный; 
гнилой: зеп агіац йеп ашп ахип агіасІІ 
ты испорчен, поэтому испортился мир 


(Юг Я 395 ); хокаі ііпі агіад у больного 
нарушено дыхание (МК II 40); 2. дурной, 
злой; плохо, скверно: иѵиі о! еіаг ц 1 1 ц 7 
агіад кШ$т стыдливость ( — -совестливость) 
исправляет людей с дурными наклонностями 
(( ^ВК 155 5 ); е 8 і агіац ?гс!і іари? досЬа 
теп было бы очень скверно, если бы я 
оставил (~ бросил) благочестие ((2/3/^343,,); 
3. испорченность: осИак агіадіпі сіозііаг 
Заіазіп? а[иг [глава] повествует об испор- 
ченности мира и черствости друзей 
(С}ВК 12 4 ); иция Ьігіа азіиг кШ агіаці 
испорченность людей выявляется (?) с по- 
мощью разума (^ВN 28,,); 4. поражение, 
бегство (войско): іеііт іизіі агіац йкйк зіі 
ЬПа много случалось поражений [и] при нали- 
чии большого количества войска (<3 ВК 125, 3 ). 

о агіац ]аѵі'х ужасный: оі^игац Ьаг 
егкі егіітіі^ агіац [аѵіх асіаіаг без сомне- 
ния, случались (букв, имеются) преходя- 
щие ужасные бедствия ( Зиѵ 621 13 ); ]аѵіг 
агіац см. ]аѵ‘іг. 

АНТА08І2 неиспорченный, несовращен- 
ный: агіац5ІХ ]ад1иц5их копі кегііі іогі^ідіх 
оі это есть ваш истинный жизненный путь, 
неиспорченный и без ошибок (Зиѵ 659 3 ). 

АНТА8- 1. соѳм. от агіа-: ]а!дид ісіп 
агіаісІІ люди портились, [глядя] друг на 
друга (МК I 230); 2. портиться, приходить 
в упадок: іяі апід агіа&Тр дела его пришли 
в упадок (~ расстроились) (МК II 219), 

АКТАТ- побуд. от агіа- 1. губить, 
приводить к смерти: а[ца і?&пи\чі$г агіаі- 
та[?п пусть я не буду губить тех, кто 
достиг месячного [возраста] ( Т/іЗ П 91 ); 

2 . приводить к гибели, разрушать, уничто- 
жать: Ьігі кііс Ьігізі изаШц ціІиг/Ьи ікі 
ЬПа Ье§- е!іп агіаіиг одно из них — насилие, 
другое — беспечность; / этими двумя вещами 
бек погубит свою страну (фЯ/Ѵ 155 2 ); еі 
іс[іп]іа іеѵіі^ кигііщ Ьиг^иц Ьаг і»іі)іп 
кіісйдіп агіаіЬі' есть в страй* лживые и ли- 
цемерные чиновники, [они] ^Погубят твое 
дело и могущество (ТТ І С5 ); еіідіп ібгиуіп 
кіт агіаі[і]і кто разрушил твою страну 
и твои порядки (^ — установления)? (КТ 2 -р\ 

3. растратить (богатство, имущество ): 
апад цаітіз а^Т ЬагашТ агіаітахип [чтобы] 
не были растрачены оставшиеся его сокро- 
вища и имущество ( Мап III 13 7 ); 4. портить, 
делать негодным: іскагііііі^ е< 1 ^іі ]етіьі» 
цизіаг агіаііг іісііп іигцаги ціпца іе^іпііг 
теп из-за того что птицы портят хорошие 
плоды в дворцовом [саду], я все время 
подвергаюсь наказаниям (КР 72 8 ); е1і§ 
іедгііг азца азі^ агіаіиг он прикоснется 
рукой к пище и испортит ее (ОГШ 210 І4 >; 

5. перен. извращать, искажать: ицичьих. 
кіШаг Ы іі§Г агіаіиг люди неразумные из- 
вращают (~ искажают) знания ((}ВК 240 7 ); 

6 . совращать, разлагать: агі^ йітпапсіагіу 
агіаісіітіг егхаг если мы совращали святых 
монахинь ( ТТ IV Лдр); зигакзіг кіяііаг сегі§ 
агіаіиг люди трусливые разлагают войско- 
(ОВК 121 13 ). 

о аі агіаі- запятнать, потерять доброе 
имя: яагап Ьоіха Ье§1аг аіІп агіаіиг если 
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беки скупые — они теряют свое [доброе] 
имя ((}ВК 311 8 ); Ьог- агіаі- см. Ъиг*. 

Актги избыточный, лишний: п^^ііка 
йіатагііу агіуи пеуіу почему ты не раздал 
лишнее добро? ((^ ВК 53 І4 ). 

АКТІ! агі'і іпаі и. собств. (ІбЗр 113],). 

АКТІТ I короткая женская куртка без 
рукавов (МК I 98). 

АКТІТ II одна половина вьюка, противо- 
вес (МК I 98). 

Акта- быть навьюченным (с перебросом 
на обе стороны); быть положенным попе- 
рек спины: іауаг ек]ак ига агіТІсІі перемет- 
наясума была навьючена на осла (МК I 244); 
?г аі іІ 2 а агІТІсП мужчина был положен 
на коня поперек спины (МК I 244). 

АКТШ- укреплять вьюк на спине живот- 
ного: ег агЙТвіп агііпсіі человек прикреплял 
[к седлу] переметную суму (МК I 250). 

АНТИ) больше: шипсііп агііцгац Істасіі 
больше этого он не пил (ЛОК 2]). 

° Ср. агіиц. 

АНТІ§- 1. помочь нагрузить, навьючить: 
о! тада агсі агіі йіТ он помогал мне при- 
крепить [к седлу] переметную суму 
(МК I 231); 2. состязаться при погрузке, 
навьючивании (МК I 231). 

АКТІ2 бот. можжевельник (?) (Каск II 2 70 ). 

о Ср. агіис I. 

АКТІ 2- следовать { кому-л .): ]апа і^сіарі 
Іадгісі теп поте? теп Іедтака агіТгір 
и [если] мы следовали тем, кто ложно 
называл себя служителем бога и проповед- 
ником ( С/іиа&І І т ). 

АКТЬА- 1. давать пощечину: оі апТ 
а гііасі і он дал ему пощечину (МК III 443); 
2. бить, ударять (чем-л.): вагап Ье^ уа- 
гіпа іегаг п?у игиг / ац? Ье# ЦіПс Ьігіа 
агіі а р аіиг скупой бек собирает богатство 
и кладет в сокровищницу; / щедрый бек, 
ударяя мечом, отбирает [его] (С>ВЫ 227,.,). 

АКГПШ- побуд. от агі- увеличивать, 
прибавлять: аціііц вага! даЬ §атаІ агііигиг 
щедрость увеличивает Почет, успех и кра- 
соту (Юг В т ). 

о Ср. агіиг- II. 

АКТ II С I бот. можжевельник (МК I 424). 

о агіис 50§;йІ можжевельник (дерево): 
агіис «б#иІ ЬисПц V ]иг Ійгііщіп ігуаіиг 
ветви можжевелового дерева будут раскачи- 
ваться на сто ладов ( ТТ І дч5 ); агіис игиу'і 
можжевеловые семена (?) (Коек II 3 177 ). 

о Ср. агІіх. 

АКТІІС II геогр. название двух селений 
в Кашгарии (МК I 95). 

АКТБСЬАМ- покрываться зарослями 
можжевельника: Іау агіисіапсіі гора покры- 
лась зарослями можжевельника (МК I 312). 

АКТШ бот. тмин: агіип агра Іаіцапі 
$а‘І |ау Ьігіа ]ац»аг аугіу вбпаг если тмин 
и ячменную муку смешать с маслом и при- 
ложить [к уху] — боль утихнет (Каск И !«,]). 

АКТШ) 1. больший, больше: Ьігіпіа ей 
ис’і зіуагса агіиу егіі по сравнению с нами 
их два крыла были на половину больше 


(-—многочисленней) (Тон 4 о); ]йг агіич оцип 
игі? выстрелили [в него] более [чем] ста 
стрелами (КТ 33 ); еіідпіу. . . чиііп чТѵіп 
кбгіір агіичгац цогуіііаг узрев вели- 
чие. . . правителя, они испугались еще 
больше (ІЛд I 43]в); 2 . сильно, весьма; 
в большом количестве, много: ікі пеука 
агіич ай?г шеп Ьи кйп теперь я сильно 
сокрушаюсь о двух вещах (ОВК 370 7 ); 
йіікііг С|Т 1 СІТ агіиц яеѵіпсіі е!і& правитель 
благодарил и сильно радовался (фіЬУ 229 9 ); 
е&і агіич ег 8 ат кугак бь Ыіі# нужно 
много достоинств, ума и знаний {()ВЫ 32 12 ); 
а ]Т агіиц епщак іе^йгта аііаг не причиняй 
ему много страданий ((}ВХ 326«); 3. избы- 
точный, излишний, чрезмерный: Ъі 1°4 агІиц 
апіу знания его избыточны (С)І?УѴ 231]]); 
Ьаца Іигаа агіич апіп цогци Іиг если [бек] 
обращает на тебя излишне [много] внима- 
ния, боііея этого (^ВN 57] 5 ); 4. в служ. 
знач. при образовании сложных числи - 
тельных : уТгц агіиці [еіі ] о I і' віі 1 аті§ 
сорок семь раз он ходил с войском [в по- 
ход] ( КТ 15 ); оіих агіиоі Ьіг тридцать один 
(БК Ха,). 

о агіич егіі* много: о#ігсП яеѵіпіі... 
агіич егіій веселья и радости . . . было 
много (ТТ II А в] ); агіич Іеііт много: 
аіау іаруі агіич Ьаг ?гсІ1 1?1іт у твоего 
отца было много заслуг (С>ВК 75 2 ); агіич 
йкіія много, очень: ах есі§гикіі агіич іікіі« 
йіікгі 41 ! за малое добро благодари много 
(С>ВК 32]); 8 ?піу 8 І 2 шиуасіиг шеп агіич 
іікйв без тебя я сильно тосковал (—печа- 
лился) (ОВК 92 1(і ); агіич ауіаіі — ауіаіі' 
агіич см. ауіаіі. 

о Ср. агііч- 

АКТШ) А С и . собств. (ТТ IV В ]& ). 

АКТ(Н)І«А1Ѵ- переходить меру, границы 
(в чем-л.) (МК I 313). 

АКТШ)Ш) превосходство: типі Ьег^ика 
Ьіг кіісііу іе1таз%/ пе агіичіицц^ Ьаг тауа 
если твоего могущества не хватает на то, 
чтобы дать [все] это, / чем ты выше меня? 
(ОВК 220, з). 

анті;оіаіоіш излишне, чрезмерно: ]агау 
Ьиіир [ауийсИ агіичіицип (?) кб^иьсіі улучив 
момент, он стал враждовать [со мной], 
чрезмерно (—сильно) бранился (МК II 90). 

АНТБК- I дать прельстить, совратить: 
яйсн-г ваЫуа іітяач ауШуа агіигір іікиз 
Ііігк Ьосіип бШг Д ав прельстить себя их 
сладкой речью и роскошными драгоцен- 
ностями, ты, тюркский народ, погиб в боль- 
шом количестве (КТмд). 

АНТІШ- II побуд. от агі- 1. увеличи- 
вать, прибавлять: агіигир [іууиіич кі^Іаои- 
!іік угтаг [имущество] не для того, чтобы 
[его], умножая, собирать и хранить 
(Зиѵ 443 5 ); [аіір егіа цоруап чиі'/п агіигиг 
тот, кто, ложась [спать], просыпается (буке. 
встает) рано, увеличивает свое благополу- 
чие (С^ВХ 118| 4 ); оп іагтац ііга Ьіг агіигсіі 
к десяти моим он прибавил [еще] одну 
монету (МК I 219); 2. переходить меру: 
кеіеіі Ьегіі агіига пришел он сюда расточи- 
тельствуя (буке, переходя меру) (МК I 219). 
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° Ср. агНиг-. 

АКТ11К- Ш (?) дарить: Ьегсіі е 1 і п агіиги 
[в результате] подарил свои владения 

(МК I 219). 

АКТЧТ дар, подарок, подношение: ох 
)йк1агт асШаг агіиіі'п асифіп оійпгіііаг 
они раскрыли свои тюки, поднесли дары 
{ІІі § I 6 12 ); агіиі а 1 1 р апип^ТІ / ео^іі іаѵаг 
о"і'игІиц приняв дары, готовь / хорошие 
пещи для отдаривания {букв, на счастье) 
(МК 1 114). 

о агіиі діі- подносить подарок: іари^ 
♦ох'і'и Ьігіа и § у агіиі дШр услужливо пре- 
поднося ему дары (( ЦБК 86 14 ). 

АІШВАТ бот. тамаринд (МК I 124). 

АНІІТ см. агиц I. 

АНІЛГІ.А- с.и. агидіа-. 

АКШГІІ: аііип агиуи то же, что аііип 
агуи, см. аііип ІІ. 

АВІШ8ІШ краситель (МК 1 138). 

АНІЩІ «. собств. (?) (ЦЗр 115 а ). 

АКЩ* I 1. усталый, утомленный: $І 2 апц 
5І2 агидіау ах исіі'у вы утомлены, отдох- 
ните, поспите немного ( КР 55 3 ); агид ?г 
біЦапсІІ усталый человек пришел в себя 
(МК I 25У); агидііу агид угтах снабжен- 
ным провиантом [в пути] не устанет 
(МК I 148); 2. худой, исхудалый (МК I 66); 
3. усталость: Ьіг б(іип-кі)а агидіп ІІпПіг;аГі 
)аісіі на один момент он прилег, чтобы 
прошла его усталость {букв, чтобы успо- 
коить свою усталость) (ІЛ 8 III 88 8 ); Іпсір 
аѵі пс'і'а агиді ]еШ кіісі аіауисіі таким 
образом, усталость старика достигла пре- 
дела, силы его истощились (КР 37,). 

АКІІ($ II и. собств. (II Зр 98 31 ) ; агиц 
1 иги Ч іеогр. горный хребет (перевал?) 
между Ферганской долиной и Кашгарией 

(МК і 66). 

АКІЛ^ЬА- отдыхать: 5І2 агид зіг агидіау 
ал исі і у вы утомлены, отдохните, поспите 
немного (КР 55 г ) ; Ьео агидіасіі бек отдох- 
нул (МК I 304). 

АНІ^ИИ} усталость: ке1$а ита ійзйго-іі 
1ІП8ЦП а ііі у агидіид если к тебе прибудег 
гость, предложи ему остановиться, пусть 
отдохнет ( букв . успокоится его усталость) 
(МК II 316). 

АКи^81і2: агидзиг кбуйііп: усердно, 
без устали: Ьиг/аи іара Іеігіі кбгіір агид- 
ьих кбуйііп игип Іигдаги Іаугісіат /иа 
сусак хасШаг глядя прямо на будду без 
устали долгое время, они разбрасывали 
божественные цветы лотоса (ТТ Х ]33 ); 
ійп кііп агицзиг кбуйііп Ііпіі ';1агда ебои 
азО- Іизи дііи ]агііца|иг егіі ночь и день 
с неутомимым сердцем он благоволил со- 
вершать добро и [приносить] пользу живым 
существам (ІЛ# III 80, в ). 

АКИНІ бот. миробаланы ( Тегтіпиііа 
с/іеЬиІа) ( Рас/і II 1 42 ). 

° Ср. аг’іг*. 

Аки$ основа ткани: даІІІ )іг1іпсй8а 
аги^і агдауі \Щ%й агциги Іигдиги даѵйи- 
гир іогци ейкігіі Ьбг иіаіі Ьіг е(і Ьоіиг 
[так же], как на этом свете, от того, что 
переплетают между собой вдоль и поперек 


основу и уток, получается шелк, парча, 
бязь и другие ткани (ТТ ѴІ 391 ). 

о Ср. агі» II. 

АІШ8- с.и. егйв-. 

АКІГГ: агиі оі сухая прошлогодняя 
трава (МК I 50). 

° Ср. игиі. 

А8ѴА- творить ( — произносить) закли- 
нания; заклинать: дат агѵай агѵасІТ шаман 
творил (~ произносил) заклинания (МК I 283); 
векіг даіа агѵазип пусть он сотворит за- 
клинания восемь раз (Зиѵ 476 17 ). 

АНѴАЬ- страд, от агѵа-: агді'й (агѵів?) 
агѵаісіі заклинание было сотворено 
(МК I 249). 

АНѴА8 заклинание: дат агѵай агѵа<1і 
шаман сотворил заклинания (МК I 283). 

“ Ср. агѵііз I. 

АКѴА8- сов-и. от агѵа-: дйтіаг датиу 
агѵайсіі шаманы все вместе произносили 
заклинания (МК I 236). 

АКѴІ8 I 1. магическая формула, закли- 
нание: Іаугііі іегіі яукіг ]йкшак агѵів пот 
Ьііій" книга магических формул (~ закли- 
наний) [под названием] „Восемь накоплений 
небесных и земных" (ТТ ѴІ 27 ); 2. кол- 
довство: дата'; Ьиіііагпіу дііті'й іагаітів 
агѵТйІагіп дІІТс ига кезаг теп все кол- 
довство, которое сотворили демоны, я раз- 
рублю мечом (ІЛ # II 61 ів); агѵій кис* п 
]И:аг[сіасі ] уничтожающий силу колдовства 

(Зиѵ 475 а ). 

О гіагпі агѵів с.и. гіагпі; ]е1ѵі агѵів 
с.и. деіѵі . 

о Ср. агѵав. 

АВѴІ8 II: агѵівіаг еНді „Царь знаний" — 
название сутры (?) (ІІі 8 II 70 3 ). 

АКѴІ8СІ заклинатель: апіа бігіі агѵТйсТ 
дата кйіі а I Т р ]еіі даіа сіагпі агѵТз яогіа- 
піій кег"ак после этого нужно, чтобы 
заклинатель « взял черны^ курительные 
палочки и семь раз произнес формулу-за- 
клинание (ТТ V А т ). 

А8ѴІ8ЫГ имеющий магическую фор- 
мулу; заклинательный (ІЛ 8 II 60 4 ). 

АКХАМ [с«щ. агЬапі] архат, святой, 
тот, кто достиг последней ступени на пути 
к успокоению, нирване: оі поти"( ейісіір 
а!ди пігѵапііагг; іагдагір аг/апі диі'і'уа 
іеисіі выслушав эго учение, он преодолел 
(букв, рассеял) все [свои дурные] страсти 
и достиг благодати архата (ІЛ# III 39,,); 
агі] Іигид аг/апі сііпіагіагі '7 бІйгЬйт ег«аг 
если я убивал невинных святых [и] мона- 
хов (*5’;4 і; апіа-од и р а 5 і а і агуапі даіа") 
йпіп йпіасіі тотчас же архат Упасена вскри- 
чал громким голосом (СИ# ІИ 38 12 ). 

о Ср. гхапі. 

АКХАМТАКС форма женского рода от 
агхап* (ТТ VIII Я 7 ). 

АНХШТ сл<. агхапі. 

'АК2 [о. '• 'агг еі- предлагать: 

тасІЬ 'агг еі дапі ну же, [язык], предложи 
хвалебное [слово] (Юг С 4 ,). 

АК2І см. агбі. 
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аіші (гг. ] желание, стремление: 
•ада г ]Т*/1иг агги пе цоіха Іііка! все его 
желания, [все], что он захочет, осущест- 
вятся {букв. соберутся) полностью 
((/ ВК 172$); еіііг Ьач екап Ьоіка агги (а’і’и^ 
если здорово тело и [цела] голова, желания 
осуществимы {буке, близки) (С>ВК 52ц); 
цаіі кеіхіі кекігііг цапш? аггиіаг если 
придет [счастье], то принесет [исполнение) 
всех желаний (()/?/Ѵ 226 н ). 

о агги Ьег- исполнять желания: есіі ес1"іі 
іиНиі) Ьи осіка іеуІ / цапш 7 агги Ьегсііу 
до этого времени ты относился ко мне 
очень хорошо, / ты исполнял все мои жела- 
ния ((^ВК 57 . 5 ); агги Ьиі- получить, дос- 
тигнуть желаемого: Шаха Ьиіиг Ьагса аг- 
*и$І Ье$г если захочет бек, то он получит 
все, что желает (С }ВК 76ц); тауа кіш 
Ьо]ип ео.чгі агги Ьиіиг тот, кто прекло- 
нится (буке, согнет шею) предо мною, тот 
достигнет желаемого (С )ВК 26 17 ); агхи ^е- 
удовлетворить [свои] желания: Шакіп Ьиіиг 
уг ійшап агги }ег муж обретет желаемое 
И удовлетворит десять тысяч желаний 
{()8К 151 8 ) ; агги пі'шаі парн. блага: [есіі 
агги пі'піаі огііпі ибіарі подобно нолу 
я вкушал блага (^ВN 403ц); агги ^о1- 
испытывать жел-ние, желать: кбгііп ког- 
шгіха агги цоітаг коцйі пока не видят глаза 
{буке, если не увидят глазами) — не желает 
душа (()ВК 268, я к агги Шак — Шак агги 
парн. желания: Ьа]а 1 ЬегхЦ агги Шакіу 
бікаі пусть всевышний исполнит все мои 
желания (^ВN 335 с ); Іаці-ша педіі ег$а 
агги Шак / Ьаіаі-оч Ьоіи Ьеі яіі агца [ііііік 
и какие бы еще у него ни были желания, / 
пусть бог [и здесь] станет [ему] опорой 
21$); Шак аггиіагца кбуііі Ьегтасіі 
он не потакал своим желаниям (С/й/Ѵ 41 1 7 ) ; 
агги Шак Ьиі- достигнуть [исполнения] 
желаний: Ьи Ье^Іііг Ьиіиг Ьагса агги Ііііік 
эти беки достигнут [исполнения] всех [своих] 
желаний (СВіУ 367г,); п^діі Іег фШ^іІ Іарп 
с| ! 1 п) Т .•> ег / іари 7 Ь і г I а агги Ііііік Ьиігшу ег 
послушай, что говорит муж, который слу- 
жил, / муж, который службой достиг [своих] 
желаний ((}ВіѴ 79,); Ібп'і Т 1 8 а еікіі кбпі 
Ьоі§а Ьсо / ііііік агги Ьи!',а[ если бек 
управляет страной и является справедли- 
вым, / он достигнет желаемого (С) ВЫ 69 (і ); 
аггиуа Іе§- прийти к пели, достигнуть 
желаемого: хегішіііо кіхііаг Іедіг аггиуа 
люди терпеливые достигают желаемого 
(рВК 60„ ) ; Ьаѵа агги см. Ьаѵа; Шак агги 
)с- см. Шак. 

АВ2Ш.А- хотеть, желать: [іігіп котика 
аггиЦиП ап'і [они] захотели посмотреть на 
него ((^ВМ 144 (; ,); огііт аггиіасіі ап’іу Іа- 
9 * ! У а я сам захотел [пойти] к нему на 
службу ((^В/б 21$); агі '7 Ьоіха а.ч $иѵ кі.чі 
аггиіаг если чисты еда и питье, то в чело- 
веке пробуждается желание (<5#/Ѵ 2Н«,). 

АК2Ш.АЛІ как шакал (МК ІИ 401). 

- Ср% аггиіа^и. 

А 8 I горностай (МК I 80): Шу цооѵ.а 
аѵіп [аг! Ь і г ах оі если собака твоя 
бросит охоту, убыток ОТ ЭТОГО - один гор- 

ностай (С )ВН 180 2 $); Ьи іиі іогп хисіир 


іігііу кеоііт аз вдовье платье с меня спало, 
и я оделась в белый горностай (<2#/Ѵ 19,). 

° Ср. ах I, аг I. 

А 8 II см. аз I. 

А 8 III см. аг И. 

А 8 I горностай (МК I 80). 

с Ср. аз I, аг I. 

А 8 II прозвище ( для рабынь) (МК I 80). 

А 8 - I вешать: Ьіг ига Ьіггіг сіуагі^и 

ахііі на каждое дерево повесьте по коло- 
кольчику (КР 79~). 

а Ср. Й 8 -. 

А 8 - II см. ах- I. 

А 8 - III см . а*- И. 

А 8 - IV с .к. аг-. 

А 8- повесить (мясо на вертел) ? 
(МК I 173); 2. казнить ( через повешение) 
(МК I 173). 

а Ср. а$- I. 

А8А- с-и. ава-. 

А 8 АМ I [п. легкий ( для исполне- 

ния): асіа 8 Іиітац ахап киоагтакі хагр / [а^Т 
Ьоітач П 8 ап [агачтаці хагр приобрести 
друга легко, сохранить [его] — трудно;/ 
стать врагами легко, помириться — трудно 

(^ВN 306, з); оИі^Іапіі Іігдйгтйк а ха» я па 

ему легко оживлять мертвых (Юг Я,„). 

А 8 АИ II [скр. ахапа] трон, сидение: 
Ьіг-бк (| а ] и огипіа Ьи пот $гс!іпі& пош1а]иг 
угхііг о I потіасіасі итсІпТу ахай Іііріпка 
ЬагТр ... Ьи пот фічИтд ехііи ііу!а[и 
І^іпуаі т$п и если где-нибудь будет 
вести[сь] проповедь этого драгоценного 
учения, я пойду к подножию трона этого 
проповедника ... и удостоюсь слушать это 
драгоценное учение (Зиѵ 528,.,). 

А 8 АМ III о.», ехап I. 

А 8 АИ IV с.и, е$ап И. 

А 8 АМСІ [ скр . ахаткЬуеуа <( ахаткЬуа] 
неисчислимое “цножество; йі^ечнелимый, 
длительный: [ііг каір ііс ахапкѴ" осіип Ьегіі 
рагатапіаі іоііа цаіа^іапи усердствуя в те- 
чение длительного времени (буке, сто 
каіра и три ахагркЬуа) на пути доброде- 
тели (ГГ Ѵ.д, фйм . 103 ). 

А8А1ШЫГ неисчислимый, длительный, 
долгий: іііугі Ьиг)(ап ахапкііі^ |о 1 Іа [огі[иг 
егкап когда божественный Будда находил- 
ся на длительном пути (ІЛё IV Т? 43 ); цаііі-ша 
6 у г а игип ахапкШ'с [оНа Ьосііхаіѵіаг [огі- 
'і'і піа I о г V і и г егкап подобно тому, как он 
прежде шествовал по долгому пути, по пути 
бодисатвы (Зиѵ 395-). 

А 8 АКѴАШЖІКІ [скр. ахаірѵагіка] рел. 
погрязший в грехе; грешник: Ьи ікі [е^ігіпі 
Іигііі^ ахапѵагикікііаг імп (іч 1 а|оисі 
Ьоіир стать такими, которые совершают 
эти двенадцать видов поступков грешни- 
ков ( ТТ IV Л й2 ). 

А8АРІѴт [скр. ахатѵага] рел. наруше- 
ние религиозных предписаний: ікі [е^ігті 
іигШ^ ахапѵіг аШ| 1 хи[ а )‘а 7 цІІ'іпс я'іІІГ- 
тіг егхёг если мы совершили двенадцать 
видов греховных поступков, именуемых 
ахатѵага (ТТ IV Л 54 ). 

А8А0 I с.п. агац II. 

А 8 АР II : Іетіг аяад см. іетіг II. 
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'А8А1. [о. мед: г азаІ ца(с1а егза 

Ьііа агТзі где мед — там и пчела (Юг Д, 39 ); 
'азаі Іаігир іікіп іашв 9 ІаШТр [этот мир] 
сперва угощает медом, услаждая уста 
(букв, горло) (Юг Я> 07 ). 

АБТАИСШіА-: азуапсчіа- Іаучпіа- пари. 
льстить: еѵгі<* загзіу заѵ збгіасіітіг егзаг 
азуапсиІасіТтіг Іауипіасіітіг егзаг кбуйііп 
агіпауипиг) есі^изі^а кііпі зацтс іигуигсіи- 
шиг егзаг . . . атіі ап! аіци бкйпйг Ьіг 
если мы говорили злонамеренные и грубые 
речи, если мы льстили и восхваляли [без 
основания], если мы в душе завидовали 
превосходству других .... то теперь во всем 
этом мы раскаиваемся (Г^ІѴ 

о Ср. азуипсиіа-. 

А8Г1ШСШ.А- льстить (1Л§ II 76 7 ). 

° Ср. азуапсчіа-. 

А 8 НАВ: азЬаЫ гая и. собств, {(}ВК 388.,). 

А8ІН см. а з'іу I. 

’А8І2 см. ’агіг. 

А8ІТ I 1. польза, выгода; прибыль: іікцз 
збгсіа аг*иц азТу когшасііш я не усмотрел 
особой [буке, излишней) пользы в много- 
словии (С>ВУ 264 ); і з [агауіпсіа загі аз?- 
7 ІпсІа дело на лад — торговцу прибыль 
(МК III 13); (ипі кііпсіа азТу Ьоіиг [если 
остригать ногти] в день лошади — будет 
прибыль (ТТ VII 32, 0 ); 2. процент (долго- 
вой): цас а] іиізаг шеп а] [за]]и Ьігаг 
(агіпт ЬацТг кйтйз аз?у[!] Ьігіа кбпі Ьегііг 
теп сколько бы месяцев я ни держал [долг], 
правильно верну вместе с процентами 
по полтора бакыра серебром за каждый 
месяц (ОВр 18 ?) ); 3. выгодный, полезный: 
азіу кбгпііг егза ?зіг1ік Ьіі^ип если сегодня 
[тебе] зло покажется выгодным ((}ВН 37 ІЗ )‘ 
зііагка тепідсііп аз'іу збгкегак вам от меня 
нужно полезное слово ((^ВУ 349, 2 ). 

о аз’іу аі- получать пользу: Ьегасііт к|- 
ІаЬпі паѵасііг збгйп / ЬацТуіі ©я? 7 ІТ азіу 
аізи Іер я украсил книгу редкостными сло- 
вами, / чтобы тот, кто посмотрит и почи- 
тает ее, получил пользу (Юг Л 78 ); азіу 
Ьег- приносить пользу: 62 азуіп Шатаг 
кізік<і азіу Ьегііг оі он не желает пользы 
для себя, [а] приносит пользу людям 
(РВУ 72.,) ; азіу ціі- помогать, приносить 
пользу: оі еш ^а]тас ^1 кбг песа і|П<Шаг / 
(агазЦ пе егза апі' ЬегсШаг / азіу ці' 1 та<іі 
кііпба агШ іуі не осталось лекарства, ко- 
торое они не применили бы; /давали все, 
что было подходящим, / [но ничто] не по- 
могало, с каждым днем болезнь его уси- 
ливалась {С)ВУ 88 0 ); а]сГіт азТу яП^и етаз 
зеп і;^і [аіѵаг я сказал: „Не принесет 
пользы (- — не поможет), хоть ты и будешь 
умолять" (МК I 494); азіу Іед- получать, 
иметь пользу: ьбгііт іиіза азуТ іагіп іед- 
#а]-бк если [ты] прислушаешься к моим 
словам, то завтра же польза их коснется 
[тебя] (())ВУ 387- ); цаіі азуТ іе^зип Іеза 
зеп зауа если ты хочешь, чтобы тебя кос- 
нулась польза его (( ^ВІѴ 314,); азіу ічзч 
прибыль, польза: еѵ Ьа^ азііуа] азіу Іизи 
Ьо 1 7 а ] увеличится имущество, будет при- 
быль I ІІЗр 58, 3 ); азіу ічзч діі- приносить 


пользу: Шп кип агицзиг кбдйііп Ипііуіагца 
есі^іі азТ 7 Іизи цТІи [аг!Ца]иг егіі день и 
ночь с неутомимым сердцем [будда] благо- 
волил совершать добро и приносить пользу 
живым существам (Ці§ III 80, 7 ). 

о Ср. асіу II. 

А 8 ІТ II: азіу ЬиІшТз и. собств . 

(№ Р 57 20 ). 

А 8 ІТСІ приносящий пользу: Ьедіда азі- 
усТ Ьауігзацпі ЬП ты узнай (• — • найди) че- 
ловека преданного, приносящего пользу 
твоему беку ((^ВіѴ 194,,). 

А 8 ІУІЛТ 1. полезный: ^атау ІТпіТуІагза 
а 5 і 7 1 7 7 кег^ак 1 і$г бііік бійпсііід ты обратился 
с просьбой, полезной и нужной всем живым 
существам (Зиѵ 546,); пе п$д Ьаг Ьі1і$гіе§ 
а 5 7 7 1 7 ц бдіп что есть у тебя иного, столь же 
полезного, как знание (Юг С,,,,,); азіуііу 
циі егза оуиЫа ^а^'іп полезный, пусть 
даже раб, — ближе сына ((^ВИ 221 , 0 ); 
2. имеющий прибыль, добычу: Ігац Ьагза 
азіуііу ]апаг если он отправится далеко — 
вернется с добычей (Т’Т’ѴІІ 28-.-); 3. с про- 
центами (о долге): теп цапіигтіз 
іоцТІ кеііігаа'а Ьегтіз азіуііу Без 
заііг китіізіі^ ІіікаІ аісііт я, Кантурмыш- 
Токыл, данные мною Кедире под проценты 
пять сатыров серебром полностью получил 
(С5р 48 2 ). 

о азі'уГіу Іивиуіиу пары, полезный: ап'іп 
Ьи сіагпі егзаг иіиу кйсій^ кизипШ# егйг иіиу 
азТуІіу Іизиуіиу егйг поэтому данное закли- 
нание очень сильное и полезное {ІІі§ II 36,0);. 
іизиіиу азУуГіу см. іивиіиу. 

А8ІТ8І2 бесполезный: адаг рап 8 па- 
зіЬаі: азіузіг егйг ему (невежде) беспо- 
лезны совет и увещевания (Юг 5 1 ] 0 );.азІу- 
512 оуиіпі ]ауі Ьіі заяТп бесполезного [же] 
сына ты считай своим врагом и остере- 
гайся (С)5/Ѵ 221 10 ). 

о азіузіг ццгиу даі- остаться ни с чем: 
Ьігбк е1і0| ]оц ?гзаг айузіг цигиу ^а1і^ 
тот, у кого нет руки, останется ни с чем 

(ТТ У В 1грі|м . до)^ 

_ А 8 ІЬ [а. 1)^\) 1 . сущность; причина: 
Ібгй^ка Ьагіг Шз ійзйг] зау^і ] о г / Іирі азІТ 
Ьіідіі и 9 из Ьігіа кбг сны подлежат толко- 
ванию, свои сны истолкуй как следует, 
разберись в корне и подойди (букв, по- 
смотри) с умом (ОВК 359] 4 ); езіг азіі'уа 
кепсій цТЦТ 1 апи^ свидетельством его дур- 
ной сущности, [служит] его собственный, 
нрав (( 415, 0 ); кізі азіі Ьіітак гііаза 
бгйп / дШпсТпсіа кбг^іі если ты захочешь 
узнать сущность кого-нибудь, / смотри 
на его поступки {($В№ 307, 4 ); ійШз азІТ 
Ьагса иіипсііп оуиі о юноша, причина ссоры 
целиком в грубом [поведении] (<2#/Ѵ 308 Г( ); 
2. происхождение, род: кітпіу азіі Ьоіза 
аіасіі'п аг'іу / апідсііп к$ 1 іг е?^и еіка азіу 
от того, чей род от отцов благороден, 
стране будет благо и польза (С?2?Л Г 4 12, , ) . 

АЗІІ.- I страд, от аз- I: Ьіг пеу Ьіг^а 
азіісіі один предмет был повешен на дру- 
гой (МК I 196). 

А 8 ІХ- II см. ав’іі-. 
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А8Ш- возвр. от аз- I: 11 1Шп кепс 
оуіап азіпзаг )іігакіі§; Ьоіиг если юноша 
повесит на себя собачий зуб, то станет 
мужественным (7ТѴІІ 23о); )епсіі1ик тиг- 
ѵапі азіпар повесив на себя жемчуга 

(ТТ VIII / 17 ). 

А8І<1 см. аз'і'у I. 

А$І^иО см. азіуГіу. 

А8ІКА: цогіі азіга кііі см. цосіі I. 

А8ІКІІ,- см. аз'ігіі-. 

А8І8- совм. от аз- І: оі тада а$Ш? 
он помог мне нанизать мясо (но вертел ) 

(МК I 184). 

.. ^ % 

А81Д [а. благородный: ікі Ійгіійу оі 

ког Ьи азіі кізі / Ьігі Ьед Ъігі Ы1?а бла- 
городные люди бывают двух типов, / одни 
из них — беки, другие — мудрецы (фЯУѴЗІ,*); 
кітйусіа ициз Ьоіза азіі Ьоіиг тот, у ко- 
го есть ум, бывает благороден ((^ВМ 34,). 
А81.ІТ слг. аіГіу I. 

А81.Ш- страд, от аз- быть повешен- 
ным на чем-л. (МК I 258). 

А8МА() см. азтая. 

А80АН- см. е&даг-. 

А8(}А1Ѵ ѵ с.и. азцап. 

А80АМСІІІ.А- см. азуапсиіа-. 

А80Ш повешенный: іпііагі ш а у а 5 і ѵ і 
Іея'іппід Іопі яагпіз Ьиіія' и^а азцт Іигир 
Іигигіп . . . когіі Іаг они увидели . . ., что 
одежда их младшего брата принца Ма- 
гастви висит па камыше {буке, на Камы- 
шевой ветке) (Зиѵ 619 І2 ). 

А8<}ІІСШАЬ и. совете. (ІІЗр И3 8 ). 

А8КЛ 1. внизу: ига кбк Іаугі азга ]ауіг 
Іег яШпІиясІа когда было сотворено вверху 
голубое небо и внизу темная земля (КТб,); 
ига оп цаі кок азга з$кіг цаі ]ег . . . іи- 
гиг наверху десятиярусное синее небо, 
[а] внизу восьмиярусная земля (С/шазІ 
І, 3 ); 2. низкий; смиренный, покорный: 

азі-а аіі'і] ]е#аШд кіеід аііу Ь?с1и1[1]иу 
свое низкое имя ты облагородил, свое ма- 
ленькое имя ты возвеличил (ТТ І 7 ); апип- 
іитиг зігіуа азга кбуйііп ііікііп^аіі мы со- 
бирались поклониться Тебе со смиренным 
сердцем (ТТ Ш 3 ); 3. в служ. энач. иод: 
іітаі азгазпкіа Ьизиуіі а^аі за (букв, под) 
надеждой таится смерть (Юг С 20 .,); 1і?і- 
шігпі ебкиіир асіаціпіа (икипіір азгазіпіа 
аупаііш преклонив колени, склонившись 
у его ног, мы надаем ниц пред (букв, под) 

ним (ІІЗр І01 8 ). 

<> азга тапзіг низкий, низменный (о мыс- 
лях , желаниях)-, азга тапзіг заціпсіагі 
. . . іоцасИтгиг он рассеет , . . низменные 
желания (ТТ н в„и 

А8КАді находящийся внизу, под чем-л.: 
асіа ц азгацТ огипіа и месте, находящемся 
под ногами (Зиѵ 509]). 

о е!і§ азгац'і см. еіід II. 

А8НАѴА [ скр . азгаѵа] ре л. грех, зло: 
азгаѵау аІІТу Ізи] а ] і у ціііпс греховные и 
дурные поступки, называемые азгаѵа 

(Ѵі8 П 84 7 ). 


от азиг-: чихать напере- 


А8КІ см. езгі I. 

А8КІІ см. азш. 

А8КІІ8- совм. 
бой (МК I 234). 

А8Т улочка, переулок (МК I 42). 

А8ТМ вниз, внизу: ке&іп оусіии егшаг 
]а зоісІТп оуип / )а азІТп |а іізіип (а оіги 
огип [бог] не находится ни позади, ни впе- 
реди, ни слева, ни справа, / ни внизу, 
ни вверху, ни в середине (фй/Ѵ 14,,); Ьііі#- 
зігіік егпі сокагді азЯп невежество при- 
низило мужчину {Юг С]р,). 

А8ТІШ- побуд. от аз- I: оі еі азіигсіі 
он заставил повесить мясо (для вяления) 
(МК I 220); оі ег азіигсіі он приказал по- 
весить человека (МК I 220). 

А 811 см. аги. 

А 811- см. аги-. 

А81Ш с.и. агип. 

А8Ш- возвр . от аз- I висеть: Іаріп бг 
оуигіиу ЬауІгзаяІТцТп / цариусіа азипуП 
тауа Ьоі ]ацт служи сам с подобающей 
преданностью, / постоянно находись (букв. 
виси) у дверей, будь поблизости от меня 

«?ДУѴ 53 12 ). 

А81ІК см. азигі. 

А81Ш- чихать: [кіізкіі кііпсіа ±а усіа а] 
5игзаг бдеііп цаусііп есі^ти заѵ узіеіііг если 
(кто-либо] чихнет в день мыши утром, 
то получит хорошее известие от родителей 

(ТТ VII 35 2 ). 

А81ІКІ [скр. азига] ре л. класс демони- 
ческих существ: азигі дагисіііаг . . . оі кі- 
зіка п?д ШІу асіа цііи итагіаг асурии, га- 
руда . . . [или другие живые существа] 
не могут причинить этим людям никаких 
препятствий и бед (77$ 48« (і ). 

А8ШМ.А- см. агигіа-. 

А8ИКТТІІ бот. чемерица (Ѵега(гит) 
(МК III 442). 

А81ІКТГІК} понятливый, сметливый 
(МК III 442). 

А8 [ир. аз?] I Іда, пища: Ьі1ід4.і& кізііаг 

ЬТзТу ]ег азіу знающие ( — мудрые) люди 
едят пищу сваренной [до готовности] 
((^/Ш 36,); іопиш яо] ]иуі Іар ]е»ит агра 
аз одежда моя — овечья шерсть, [этого] до- 
вольно, [а] пища моя — из ячменя 
((^ВІѴ 343- ); зіісі^ ІауІІу аз сладкая, жир- 
ная нища (Зиѵ 59І2 2 ); 2. пир, угощенье; 
званый обед: цаіі азя а Ьечіаг оціза зепі 
если беки позовут тебя на пир (ѵ ВК Н3 10 ); 
оіагсііп Ьігізі кіі(іапка аз о! / ]а чйппаі 
азі ]а Іоуигза оуиі один из них (пиров) 
свадебный / или же по случаю обрезания 
или рождения сына (<2 ВК 27 1 іо ( щ). 

о а$ Ьазсіз'і главный повар: аз Ьазсі'зі 
Хап 5а1аг педіі 1е§ кегакіп а]иг [глава] 
повествует о том, каким должен быть глав- 
ный повар, стольничий (С}ВК 10.,); аз іекіі 
еда и питье, пища: агиса ]ута кігіі^ Іар- 
саііу )аѵТг агіая ай іскШагі" асіі'иіагца 
Ьегііпт егзаг или же если я загрязненную, 
дурную пищу предлагал другим (б^ц); 
типіасіа асГіп 4 а <| ‘і оу і аз іекіі |оя кіт Ьи 
аіацигтіз ас Ьагзіу Іігуйг§:и1и§ и нет иной 
пищи, кроме этой, способной оживить эту 
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обессилевшую и голодную тигрицу 
610| 7 ); ай ійсізі кухонный работник, 
повар: пекіі Іе<* кегак а| 7 і 1 ай ійсізі 
скажи, каким должен быть повар 
(^ВN 209,,); ай виѵ пища {буке, пища и 
вода): ап 7 Ьоіва ай $иѵ кійі аггніаг если 
пита чиста опрятно приготовлена), она 
желанна человеку (ОВІѴ 211,,); ай Іагі'ѵ 
зерно; налог ( натурой , зерном) (ѴЗр 14,.,); 
ай Іаі- отведать пищу: (ипир Іаід пата/. 
Ч'іб? іаііі айа умывшись, он совершил 
утреннюю молитву и отведал пищи 
( О Ві\ 416|. ( ); ай іаіі'у пища (3 иѵ 592..,,}; 
ай Іа 1 игуан гостеприимный, хлебосольный: 
Ьп ег о! ай іаіигуап этот человек — хлебо- 
сольный (МК I 515); ай іег$*і столик с пи- 
щей (ОБА 1 190,,); Ьойиу ая*і см. Ьойиу; 
даѵуап ай см, даѵуап П; тііп ай сл<. 
тип 1. 

о Ср. ай. 

А8 П скоба для скрепления частей раз- 
битой посуды (МК I 80). 

А 8 еда (МК I 80). 

о Ср. ай I. 

А$- I переходить, пересекать; преодоле- 
вать, переваливать (гору): к б # т а п айа 
Я)[го,)г І егіі]а іеді «.СіІаОіпт] перейдя через 
Кёгмемскую (чернь], мы ходили войной 
вплоть до страны кыргызов (КТ 17 ); Іоргац 
іі7іі іоргац бпсіі есііг ЬоІіТ . . , айа]Уп * е - 
5ііг йен есііг Іигиг над землей (еще] земля 
поднялась, стало высоко . . . захочешь пе- 
ресечь — высоко! (ГТ 1ц 7 ); ца)и агі айаг 
кбг б^йгіаг кесаг иные переваливают горы, 
переходят через реки (С )ВК 84 и ); аграйіг 
аі амтіаг конь без ячменя не может пре- 
одолеть (гору] (МК I 123). 

А8- II увеличивать, прибавлять, умно- 
жать: циі айуаІУ кацУпзаг если [кто-либо] 
мечтает о том, чтобы умножить счастье 
( ТТ V А 7() ); атіі Ьіг аУашіг ц[агуаптУ]й 
іаѵагТу ]ер (ипіар асіУп іаѵаг айшаяаг Ьіг 
о 1 ЬігІ!]а оуйаІТ егтаг и если мы съедим и 
растратим богатство, добытое нашим от- 
цом, и иного богатства не прибавим, то это 
будет нам не к лицу (ІІіу Ш 81 н ); егик 
аіаг іагицца кіг1ай[та.йип 1]ер чтобы ом 
не осквернился грехом, умножающим за- 
блуждения (І/Зр 45л). 

о ай- іікШ- парн. увеличивать, приум- 
ножать: а]іу ціііпсіагіу-оц айІТт іікііиіт 
егяаг если же я приумножал греховные 
поступки (^л); Ьосіипіп цагазіп айшій іік- 
ІіІптіЙ . . . егіі он . . . увеличил свой на- 
род (бит» 607 18 ); а я- изіа- увеличивать, 
умножать: НпІТуІагпід ига!а[и б^гііпсіагт 
хеѵіпсіагіп айтац йзіатак егііг [это] есть 
увеличение возвышенной радости живых 
существ (Зиѵ 266 е ). 

А8А чрезмерно, очень: айа [е# очень 
хороший (ТТ VIII // е ). 

А8А- 1. есть, кушать: ай егзаг айаз'іп 
если это пища, я буду [ее] есть ( ТСК 1056 3 ); 
кегіоііпс егваг нотіиу ІаІі'уТу айауиіиц 
е 1 і§г егііг что касается веры, то это есть 
рука, (с помощью] которой поедают пищу 
духовную (буке, пищу учения) (ТТ V 


Д}-); 2. пользоваться (уважением , поче- 
том); вкушать (блага, удовольствия): 
оі бсІОп ей^іі б^іі іе§чп |еІі кип 1и[и)1аг 
іарауУп исІиуУп айасіУ в то время благона- 
меренный принц семь дней пользовался 
уважением и поклонением драконов (КР 50-); 
Іиіир Ьііігіі агип агагіп айа [а хочешь], — 
вкушай все мирские удовольствия 
(С)ВН 181,,); 3. получить (по заслугам ), 
заслужить, пожать плоды: Ьіц'ап есіоіі ц?- 
Іігіс ііійіп иШ$Уп айа]ііг1аг они получают 
вознаграждение за добрые деяния (Адо4І1-); 
Ьи ШіауУп айа )'иг нгіатац етдакіп по этой 
причине они терпят муки гибели (Зиѵ 559, 6 ). 

о айа- де- парн. есть, кушать: пот Іи*; 

І а Ч> Т (ШТуУу?) айауисіа з’е^цсіа кегі^ііпс- 
Іііо е 1 і д- кег^ак при потреблении пищи ду- 
ховной нужна верующая рука (ТТ V Д- 3 ); 
айа- іс- парн. есть, угощаться, пировать: 
цУгц кііп чігц кеса айасШаг ісіііаг веѵіпс 
іаріПаг сорок дней и сорок ночей они пи- 
ровали и веселились (ЛОК 41,,). 

А8АС котелок, кастрюля: ікі цосуаг 
ЬайУ айасіа ЬУйтаз головы двух баранов 
не сварятся в одном котелке (МК III 382). 

о Ср. айѴс. 

А8АТА вниз: Ьііі^зігіік егпі сбкагйі 
айауа невежество принизило (буке, опу- 
стило вниз) мужчину (Юг ^цѵ>). 

А8АШ кушанья, яства: іайУІ кбк капу 
аі ауТ Іоп к$оір/айауи кбііігза (агайиг 
ІогУр следует им разносить кушанья, / на- 
дев зеленые, голубые, желтые и розовые 
шелковые платья (ОВ/Ѵ 215ц). 

А8АІѴ и. совете. (І/Зр 12 13 ); айап Ъчуа 
и. собств. (І/Зр 13 20 ); айап ^а^а и. совете. 
(І/Зр 77 3 ); айап Іешйг и. собств. (Ш7>14 4 ); 
айап іоугі'І и. собств. (І/Зр 1 23 5 ) ; айап 
іиіип и. собств. (І/Зр 83 9 ). 

А8АМ- возвр. от айа- есть, питаться, 
кормиться, принимать пдщу: цата буіііо 
айіагі)' айаЪгип пусть он, ест пищу чер- 
ного цвета (~ нечистую?) (Зиѵ 362 7 ); апіп 
апііі цата? Ьиг.хац циѵга^сіУп ікі іо}Уп 
біііпіі Іеоіпііг теп кіт кйпіатак тетт, 
еѵітіа айапгипіаг поэтому теперь из всей 
общины я прошу двух монахов, чтобы они 
ежедневно кормились в моем доме 
( ТТ І„р Ии . ]бо); Іигцаги ай іекіі Упса цо!и- 
зУпса аьашпац кегоак нужно, чтобы пищу 
и питье принимали всегда в положенное 
время (Мап III 12-,). 

А8А0 подножие горы (МК I 66). 

А8А01А- относиться с пренебрежением, 
презирать: ] а 7 У п У айаціаза Ьаьца сУцаг 
когда к врагу относятся с пренебреже- 
нием, он одерживает верх (МК I 305). 

А8АН еда, корм: Бей айаг (агаіп езакка 
Ьегііг теп как полагается, я пять раз дам 
ослу корм (С/Зр З 13 ). 

А8'АН [о. ѵілаЗІ мн. от стихи, 

поэзия: тасУп ЬакітІагіпУг) ай'агІагУ Ьігігі 
ага$іа цУІтУз эта [книга] украшена сти- 
хами китайских вельмож (6 > В К 2 7 ). 
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А 8 АТ- побуд. от ава- 1. угощать, кор- 
мить: оі та г) а аь аьаііі он накормил меня 
обедом (МК I 210); 2. вознаграждать: 
теддіі тедіа ачаіиг аіг вы вознаградите 
меня вечным блаженством (^иг/ 647-). 

А5ВАК ашбар (месиво из соломЬі 
и отрубеіі): оі аіца ачЬаг |е!ра± 1 : і он за- 
мочил для лошадей ашбар (МК II 351). 
А5ВІМ с.и. аяѵіпі. 

АЗСАК геогр. название города (МК I 137). 
А5СІ повар: бігіі оі азе! ег чбкійпейяіп 
еііо Ьео-кіі кеіигйр ііякіпііі и гсі Г тогда этот 
повар принес беку жаркое и поставил его 
перед ним (ТГ V Л І1|ЯМі1 , 7 ); агг, ЬоЫ 
аксі ап ' 7 ак Ьегііг если повар опрятен, он 
подаст еду чистую (^ }ВК 121 2 ). 

о аясі' Ьая’і главный стольник: Ьи ]аг) 1 І 7 
кеѵа к Ьоі.ча аьсі ЬаьІ главный стольник 
должен быть таким (( Т>ВН 212,-); аясѴ 
іёІ 8 СІ прислужники за столом: песа-те Ьи 
а.чсі іеііісі .чада / Ьйіііп егча агіиц а] егчі» 
(ода / оіагсіа Ьа’ргчач бгііпка бгііп как бы 
ни были преданы / тебе прислужники за 
столом, / сам для себя ты более милосерден, 
о славный муж! (^ВN 217 4 ). 

А 8 ГА 0 мягкий, обтекаемый (о речи): 
ІІІіп ая?ач еі Ьоі кіісіаг^іі огііі} речами 
будь мягким ( — обтекаемым), следи за 
собой (( 1ВН 88 , і). 

А 8 ТЩ- стираться, крошиться: іая айуіпгіі 
камень истерся (~~ источился) (МК I 254). 

А 8 ІС горшок: оі ачіі^а оіип ^ас^Т он 
подложил дрова под горшок (МК III 249). 

о аа'іс Ьицас парк, посуда (всякая) 
(МК I 357). ' 

о Ср. аяас. 

А5ІСАМ см. аясап. 

А 8 ІЬ- умножаться, увеличиваться, при- 
бавляться; размножаться: кііп кііпіда Іт 
іагТ"у і т азіігип пусть изо дня в день уве- 
личиваются мои урожаи (ІИ 8 \ 29,); еѵііі 
е(І Іаѵаг а 57 1 иг в доме прибавится добро 
(Т'І VII 28 27 ); еѵііі іигяа ^иі Ьи]ап ачТІиг 
если он [амулет) будет находиться дома, 
ю прибавятся добро и счастье (ТТ VII 28.,,); 
Я°І І’Ц' і^ісІ 5 аг [ТПда аьі'іиг Ьа] Ьоіиг 
если разводить скот, то он ежегодно будет 
умножаться и [человек] разбогатеет 

о ачі'1- коігііі- увеличиваться, приумно- 
жаться (?) (Шр 58,, рим . 2 в) : ачіі- кіісаі- 
усиливаться: бѵкіі ЬШ& аь[іЬа]г кіісасіьаг 
]оІ] ауіг а 7 'ги 8 [ат]і1 ]'аЬаз кічііагі^. . . 
ЧІІіп- если гнев усиливается, то этот тяже- 
лый недуг спокойных и кротких людей 
превращает в . . . (ТТ II В--); а$Ѵ1- йкіі- 
ум пожаться, Приумножаться: апсиіа]и ]‘§ша 
оі Ьігід Іхіі] ег іпсіііагітіг аяі Ітасііп ’гікі і- 
гаасііп ^о^-а і и іиггип таким образом, пусть 
наши грехи не ужножаются, а уменьшаются 
(ТТ ~ IV ) ; ачі'!- бвііі- увеличиваться, 
прибавляться: кіісіагі кіічііпіагі аьіігип 

бзііігип пусть увеличится их мощь 

(ТТ VII 40,-); ая'іі- іічіаі- ~ аШ- іічііГі- 

ирибавляться: Ьи Ьи]‘ап есЬ;и цШпс кіісіпіа 
іагріеіаш кіісіагі кіізііпіагі . . . айі ІТр йчіаіір 


благодаря этим добрым деяниям . . , при- 
бавляется их божественная сила и мощь 

(УЧГІІ 80 я6 ). 

А 8 ШВІІК-пере давать что-л. ( другом у) (?): 
ьепід таііі] оі таі ачітіигсіицип твоим 
является [лишь] то имущество, которое ты 
передал [другим] (Юг А т ). 

А 8 ІНІ: чиг'щ аяіѴі с.и. виг'щ. 

А 8 ІКІІ,- побуд .-страд, от ая- I быть 
превзойденным: кііп іёдгі іоуаг егіі огсіи 
ііьіСіп аьІгПшаіІп Іе^гіпііг восходило боже- 
ство Солнце и, непревзойденное, совершало 
[свой] обход вокруг дворца (Мап III 23 ;і ). 

А 8 І 8 А- см . аяяа- I, ачяа- II. 

А 8 КАК [п. ясный, очевидный, 

явный: цатиу ]аьги ічід Ьоіир а^каг-а все 
твои тайные дела станут явными (Юг В ]71 ). 
.. . .ЬА" * есть, кушать: бігіі іеуіп Ьаіііп 
іодііір Т 7 1 а ] и [егсіа іаіУр ]^аги іиг 7 аІі а.ч 
ачіауаіі ипатасГі принц же, запрокинув 
голову, рыдая, лежал на земле и не мог 
ни встать, ни есть (КР 19(5). 

А 8 ЬА- II чинить посуду с помощью 
железной скобы: оі а]а^ аьіагіі он скрепил 
[разбитую] чашу с помощью скобы 
(МК I 286). 

А 8 ЬАЬ- страд, от ачіа- II: а^а^ аьіаіеі? 
чаша была скреплена железной скобой 
(МК I 295). 

АЗЬАО кушанья, яства: іег^і нгир айіаца 
накрыв пиршественный стол (МК II 53). 

А 8 ЬАТ- побуд. от авіа- II: оі а]ая 
аьіаііі он отдал чашу починить (МК I 265). 

А 8 ЫТ I 1. обеспеченный едой, пиніей: 
]апа Ьи кбгііпііг агипіа аіі' 1'7 іекііііщ Іопіи-у 
кеНітІі^ е<Ш<т іаѵагііу к тому же " в этом 
желанном мире он [будет] сыт (буке. 
имеющим пищу и питье), одет, обеспечен 
богатством (Виѵ 360 22 ); 2 . имеющий в ка- 
честве пищи ч то-4. Г пот а^Ггу^іѵагікі 
добрые духи, которым пищей [служит] 
священное писание (Ъі# II 80 64 ); еі аьігуіаг 
тот, кто питается мясом (Оі# II 60.,). 

А 8 ІЛТ II имеющий отношение, связан- 
ный (?): чі'іачёЦа а 8 ІТ 7 Ьоіиг кіі ікі воен- 
ные дела связаны с политикой ((Т)ВК 122 , -). 
А8Ы0 I кухня (МК I 114). 

А5ІД<} II зерно, злаки, хлеб: оі цаг 
ц а т и 7 цТч?п іпаг / акГіц іаг ?7 апіп опаг 
всю зиму выпадает снег, / оттого произ- 
растают^ хлеба (МК II 204). 

А 8 ЬІ 8 [скр. йзіеза) астр, одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТТ VII 3 ; ). 

А 8 МА(}: ачтац изіашак парн. умноже- 
ние, увеличение, прибавление: б§гііпс 1 агіп 
чеѵіпсіагіп аЧтац іічіатак егііг 1 -это] — 
увеличение и прибавление счастья и радости 
(Виѵ 266 т ). 

А 8 Мі 8 и. совете. (ІТЗр 26,,). 

А5МІ 1 . раньше, сперва, вначале: теп 
ап 8 ап а^пи кеЮіт я пришел раньше его 
(МК I 130] теп а.чпи а ] а ] і п е!і#ка ьогііц / 
пе егтіь іііакід кіт егтіь бгйі] сперва 
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я передам правителю твои слова, / [сообщу], 
каковы твои желания и кто ты такой 
(0>ВК 22.,) ; Ьи а] Іо '{ха айпи есі і аг Іо"(аг 
когда рождается [новый] месяц, то вначале, 
он бывает очень маленьким (( )ВК 30,); 
2. прежний, ранний; первый: ицийца [Тгац 
егсіі айпи ]о1ид твой прежний путь был 
далек от мудрости (С}ВК 237 7 ); оі айпи 
егка бііігп ІиІ“{аці болезнь для мужа яв- 
ляется первым предвестником (буке, хват- 
кой) смерти (( }ВК 20%); 3. в служ. знач. 
с -тагісі прежде чем, перед тем как: с| а і 1 1 - 
тагсіа айпи хі'па'рі кійі# прежде чем всту- 
пить в отношения с человеком, испытай 
его (С^ВК 60 2 ); а]11та5іа айпи хбгйд хбг- 
іата не высказывайся, прежде чем тебя не 
спросят (ОВК 37,). 

о ед айпи с.и. ед III. 

А8РШСА прежде, сперва, сначала: айписа 
[агайипп }агайта 2 Іп есідііхіп іаѵіаціп а]ІІ- 
іпа^иіиц оі прежде следует спросить, подхо- 
дящий или неподходящий, хороший или 
плохой (ОВр 58, 8 ); оцісіидіа оіііпсіикіа 
айписа Ьи Ьигцапіаг аіі'п Ьи Ьосііхаіѵіаг 
аііп аіа)и $іі$ик кбдйііп ]*икипи іпса Іер 
іехііпіаг обращаясь [с молитвой], пусть они 
прежде произнесут имена будд и бодисатв 
и, склонившись перед ними с чистым серд- 
цем, скажут так (Виѵ 521 8 ). 

А8МД*1 прежний: пщпіу айпиц! агипіа 
ціітіь 02 діПпсіт т?пі Іпса епщаіііг мои 
поступки, совершенные в прежних бытиях, 
причиняют мне такие страдания (ТТ ѴІ 1в ); 
]апа айпиці збгка іап“(аі іе]й / цогцаг 

?Г(ііт я боялся, / что [ты] снова вернешься 
к своей прежней мысли (фЯ К 301, 2 ). 

о айпиці кип вчера: хепі теп оцісПгп еу 
айпиці' кііп вчера я вызывал тебя (С^ЙКМ^). 
А80Т см. ахауи. 

А8^АN и, совете. (І/Вр 82 2 ). 

А5(}АКА см. аёкаг. 

А8КІІ чрезмерно, в высшей степени; 
в избытке: а-ргіасіі ахги ЬаргхацНцт 
(в оригинале-. Ьа 7 ІгйацІіцІп) в высшей 
степени милостиво он проявил к нему поч- 
тение (( )ВК 299,,); айги ІіікаІ циі ЬоІсІІ 
счастья было в избытке (С}ВК 86,,). 

А8НІІЬ- быть переправленным через 
что-л.: ]йк агШп айгиісіі груз был пере- 
правлен через перевал (МК I 247). 

А58А- I хотеть есть (МК I 277). 

А88А- II хотеть переправиться, перейти 
через что-л.: оі агі айхасіі он хотел перейти 
через перевал (МК I 277). 

А88АТ- побуд. от ахаа- I: оі ап! аххаііі 
он возбудил в нем желание поесть 
|МК I 262). 

А$5І2 лишенный еды, пищи: іега ачхТг 
Іа мм Іопхі/ ]аЬі 2 ]аЫац Ьосіппіа ііга оіигііт 
я сел на царство над народом жалким 
и бедным, у которого внутри не было пищи, 
а снаружи — одежды (КТ 26 ) • 

А8ТАЬ: айіаі оѵиі младший сын 

(МК.І 105). 

А81І красная глина (МК I 89). 


А81Ш см. агип. 

азш- ѳозер. от ая- I 1. опережать: 
оі т^псііп ахипсГі он опередил меня (МК 1202); 
2. перейти: хйгіік теу^и еіка айип"{ІІ Ьигип 
с самого начала ты перейди в светлый 
и вечный мир ((%ВК 177,,); 3. превосходить: 
Іаришіиу асіусіа айипсіі Іари^ ты служил, 
и служба [твоя] превзошла [мои] благо- 
деяния (С?ВК 176 0 ) ; цапі кіт ^ иіи I сІ7 оіііт- 
сііп цасір / цапі кіш бйпііпсіі айипсіі бсііп- 
сіап кесір где тот, кто бегством спасся от 
смерти, / кто, минуя, превзошел свой срок? 
(() ВК 65 5 ); 4. выдвигаться: ца[и ійсіа айпи 
айипха ици$ / оі ІЙ Ьайца Ьагсіі дело, 
в котором на первое место выдвигается ум, / 
будет доведено до конца (( ~}ВК 144 2 ). 

А8ІГММА<}І.А8- увеличиваться, ско- 
пляться: ]ишцТ Ьігііп ]іуац ]оІапір айип- 
таціайи Ьагтійіагіп кбгйр ... он увидел . . . 
что все они идут с одной стороны, все 
больше скопляясь, увеличиваясь (Виѵ 599 1Э ). 

А51КІ I лодыжка, лодыжечная кость 

(МК I 66). 

А81К) II шлем, каска (МК I 67). 

А8Щ}- спешить, торопиться; устрем- 
ляться: еііо Ь $2 цаіипі Ьігіа ахицир іпса 
Іер а]іІІТ правитель-бек с женой поспешно 
(буке, торопясь) спросили так (Виѵ 614 13 ) ; 
?г ахиаіі мужчина устремился домой 

(МК I 191). 

А8Ш)ЬА- ударить по лодыжке: оі апі 
айицІасИ он ударил его по лодыжке 
(МК I 305). 

А8ѴШІ [скр. айѵіпі] остр, одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТТ VII 3 27 ). 

АТ I 1. имя: асііЬ аЬшасІ аііга имя 
мое Адиб Ахмед (Юг 69 ); гаіпарийрі 
а!іі 7 Іадгі Іадгіяі Ьигхап аііп Ьи пот 
^гсііпіпід аіі Ьігіа аіаіи Іпса Іер Іегііп 
пусть он, произнося имя будды — бога 
богов — вр имени Каіпаризра вместе с на- 
званием дтой драгоценной сутры скажет 
следующее (II і 8 I 30,); аіа огпі аіі о^иЦа 
даііг имя и положение отца достаются 
сыну (^ВN 20, 2 ); 2. титул, звание: екі 

о^ІІпза [аЬ^и йасі аі Ьегііш двум моим сы- 
новьям я дал титулы ябгу и шад (МЧ И1 ); аііт 
циі Іари^сІ кбг отит цари^ звание мое — 
раб-прислужник, место мое — у двери 
(^ВN 53 7 ); 3. название, наименование: 

аішу ЬайІ ко 7 и^сІIп ар а^ Іигиг апид йсііп 
апиі) аіі пніг (іа - ,' Іигиг от холода вершина 
ее (горы) вся белая, поэтому ее название — 
Ледяная гора (ЛОК 26 7 ); асііЬпід ]егі аіі' 
]и§сак егііг название родины (буке, мест- 
ности) адиба — Югнак (Юг Д| 9 з); кіІаЬ 
аіі название книги ((^)ВК 8, 2 ). 

о аі аі- приобретать имя: ца]и кок 
а]иц1иц ііга аі аіиг некоторые же приоб- 
ретают имя благодаря смиренности 
(< ^ВК 239, з); аі агіа- см. агіа-; аі агіаі- 
с.и. агіаі-; аі аіа- 1. давать название, 
имя, прозвище: кіІаЬча оціп аі аіатійіаг-а 
книге дали особое название (С^ВК 4, 7 ); 
2. называть по имени: о';иІ ціг аіатаг 
аіахі аііп дети не называют отца но имени 
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( ()ВК 51 ,); аііп аЬа]и циі діѵ бгіп кеііі 
избрав тебя {буке, называя тебя по имени), 
счастье само пришло [к тебе] ( ТТ І,, с ); 
аі(і) аіаі- страд, от аі аіа-: апазіпсПп 
I о ‘і' N а аіаіза аі! / тіізаійг Ьоіир пііпсП бсііак 
аіі если он родился от матери и ему дано 
имя, / значит он путником сел на коня 
времени (С)ВК 65 у ); аі Ьег- давать имя, 
титул, название: іе^та Ьігіда Ііігкса Ьіг 
аі Ьегтіз Іигиг каждой из них он дал имя 
по-тюркски (С>ВК 3.>); цауап аі Ьипіа Ьіг 
Ьегіітіг в эго время мы дали [ему] титул 
кагана (КТ 2І) ); аі Ьиі- приобрести титул, 
звание: ]а оі аі Ьиіпр аз Ьегііг [аііда 
или же он, удостоившись титула, устраивает 
пир для других (ОВК 272, 5 ); аі ^оі пирн. 
слава, удача, успех: аі ]о! а)ау сіііао 
Іііазііг йп#а] Ыйща) если он пожелает 
успеха и почета, все это появится (Виѵ 4445); 
ІоЫц ига гпеі) Ьоізаг иіпу аіца ]о1уа Іедіг 
если у кого-либо имеется родинка на ло- 
дыжке, тот достигнет большой славы и удачи 
(ГГ VII 37,,); аі'і коігйітйв прославлен- 
ный (буке, превознесенный именем, эпи- 
тет божества): аГі кбіпіітіь а]ауца I?- 
((ітііо Іаі)гіпі прославленный, достойный 
почитания мой бог (і/і& I "23,,); Ьи Ьігпіу 
епііуакітігсіа аіТ кбігйіпііь а]ауца Іедітііх 
ііікаі ЬіІ#й Іадп ІёцгЫ Ьиг/апіа асііп 
кітпі егзаг питу У пау Іііар Ьиітаг Ьіг 
в этих страданиях наших мы в поисках 
прибежища и упования не найдем никого 
другого, кроме будды, — преисполненного 
мудрости, достойного поклонения, прослав- 
ленного бога богов (ГГ Х ІІК і); аі кіі — кй 
аі пари, слава: Ііігк Ьосіип аі'і кіізі |оц 
Ьоітагип Іе ] і іі чтобы не пропали имя 
и слава тюркского народа (КТ^); оі 
кіі аі Ібгі Ьиіпусіа іабіІІІ эта добрая слава 
распространилась повсюду (букв, по четы- 
рем углам) {КР 7,); аі тадаі — аі таддаі 
парк, счастье: Ьи ѵи еіогіа Іиізаг аітауаі 
Ьи I и г кто будет держать этот амулет при 
себе, найдет счастье (ГГ VII 27,.,); аі 
таддаі цѴІ- ублаготворять (?): зийигиу 
I а і } (3 а <-) а ] и егіа Іигчр хбгіар $Шхіп аі 
тадуаі цііір встав рано утром, произнеси 
сутру и ублаготвори свое тело (І/Вр ; 
аі од ре л. название-образ (четвертый 
элемент двенадцатичленной причинной 
связи — скр. пЯтагира): Ьііід кбуйі Ьоі- 
гаахаг аі оу Ьоітаг если не будет познания, 
то не будет и названия-образа (11 Іі 12, ; ); 
аі давать имя, называть: Ьігіпсізіка 
к іі а аі уо]сІУІаг ікіпсіхіка а] аі цо](Шаг 
одного из них назвали Солнцем, другого — 
Луной (ЛОК 8 4 , 5); аі Іар- получить имя: 
ег егсіаші аііпі ІаЬсІігп я получил свое 
мужское имя (Е 5,); аі Іе#йг- давать имя, 
называть: Ьи ‘/аз Ьа§іЬ аііп Іе§йгтІ8 тида 
он назвал его хас-хаджибом (Р ВК 1 ■>)', 
аЦа Іе$- приобрести, получить титул, 
звание; приобрести известность: Ьи оі аіца 
Іеотіз Іариу цТІуисТ вот он, удостоенный 
звания (• — -титула) служитель (С >ВК 244,*); 
<1 V г ц ]азіа аЦа Іеосіасі он достигнет извест- 
ности в сорок лет (ГГ VII 17 24 ); аі Іиі- 
называться, носить имя: піуозак аііп Іиіаг 
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Ьіг мы называемся слушателями (С/ша&І 
Л,-,, ); ІаЬуасуі Ье$г1аг ІаЬуас аііп Іиіірап 
беки, находящиеся в Китае, носили китай- 
ские титулы (КТб 7 ); аі ІацаЬ иг- давать 
имя, название: Іе§чпа Ьігі Ьіг ІцгНі# аі 
ІацаЬ игсШаг каждый из них дал [книге] 
особое название (С }ВН 3 5 ); аі игиі- быть 
данным (об имени): тада аі игиісі'і мне 
было дано имя (( )ВК 304 4 ); аі ііп слава: 
цатиу еіка Іоісіі кбг аіТ ііпі смотри же, по 
всей стране распространилась слава о нем 
(ОВН 66 б ); кй аі см. Ьй. 

« Ср. аі. 

АТ II лошадь, конь: апіау иіиу бН:# 
Ьагуи Ійзіі кіт )іік1атакка кеіійгтакка аі 
цауаііг исі агГіц ЬоЫг столь много доста- 
лось добычи, что погрузить ее и привезти 
не хватало (буке, стало недостаточно) 
лошадей, мулов и быков (ЛОК 31 з); аі 
еьагіасіі мужчина оседлал коня (МК I 300); 
аііпсіа аосіі ійзіі он сошел с коня 

&ВК 190,*). 

о аі айуі’г- — аі а^у’іг кони: тіп#іі аі 
а сі у У г кони для верховой езды (( )ВК 264 2 ); 

датіі'я аі см. ^апс11^: ^оі аі’і см. ^оі I; 
]огі'уа аі см. дог'іуа; охійк аі см. бгійк; 
Ч»8 аі см. цо8; $а1уа аі см. ваіуа; І'ія аі 
см. I "іе III; иуаг аі см. цуаг. 

АТ имя, название: Ьи сигпі аГі атгіа 
название этого порошка — амрта 

(ГГ VIII Л/ И( ). 

“ Ср. аі І. 

АТ- 1. бросать: ксіка кіьі аіта ауаг 
бгіііг кііііі если придет кто-либо, не бросай 
ему в лицо горячую золу (МК I 129); огііі) 
оЦа аіпіа Ьи сІСнца іейн не бросайся в огонь 
ради благ мира (( }ВК 58,.,); ісіпсіа Іа Гг у 
Ьоіпіа^а оі цауип ап’і Іакііп аіуи Ьоіиг 
если дыня невкусна внутри, то ее следует 
выбросить наружу ((^ ВК 304 Л; 2. стрелять: 
)а цитр оц гП|р абиауи ікг^огіпіа асііг- 
ііт . . . сгзаг если я . . ., натянув лук, 
выстрелил и лишил кого-то (бу кв. другого) 
жизни (11 і$ II 87 4!) ); оціагпі кбккаса аіиц 
пускайте стрелы до самого неба (ЛОК 39 4 ); 
3. перен. отгонять, прогонять: шепсіа 
Ьиіпиг кеѵіпс оі'і чаоуи аіаг есть у меня 
лекарство счастья, оно прогонит печаль 

(МК III 374). 

о сашаі аі- см. сатаі; веѵіпс аі- см. 
зеѵіпс; Іад аі- см. Іад I. 

АТ- биться (о сердце): кбдіі, йіаг 
сердце его забьется (ГГ VIII /.,). 

АТА I отец: аіау біеіі егза аіад теп 
$аі)а / аіаііц ці’1а])П оуиі Ьоі шада если 
умер твой отец, отцом тебе [буду] я, я 
проявлю [к тебе] отцовское благорасполо- 
жение (букв, отцовство), будь сыном мне 
(СВМ 122 2 ); оуиі Іо', 'за фіц! аіаца запиг 
если родится сын, то его характер будет 
тяготеть к отцу (С)ВН 64 7 ); аіа Іопі оуиіца 
]агаза аіазіп Іііатаз когда одежда отца 
становится впору сыну, он [больше] не нуж- 
дается в своем отце (МК III 87). 

о аіа апа родители, отец и мать: ехіір 
аіа апаупіі) заѵіатіпі дасІТппа услышав слова 
[наставления] родителей, не отвергай их 
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(МК 1507); цаі)$і«{ аіа см. чадэі'ч. 

=» Ср. Ьаіа. 

АТА II: аіа зауип и. совете. (МК I 86). 

АТА Ш см. асіа. 

'АТА [о. йЦз* ] дар, подарок, подаяние: 
Ьа]аісііп 'аіа оі иций Ье1&іі1іі$» известно, 
что разум есть дар божий (^ВN 140 п ). 

о 'аіа Ьег- дарить, давать что-л. в каче- 
стве подарка: пшпі Ьетсііі) епкіі та да яеп 
'аіа теперь ты подарил его мне {^ВN 225-); 
'аіа ц'і’1- дарить: (Г,ап ’аіа с|ТІс1 Г яаЬіпіуа 
Ьп зипііаиі все это подарил нашему шаху 
всемогущий (Юг В п 4). 

АТА- 1. называть, давать имя: ЫІІ35І2 
кікі# Ьіі&а ]ТЦТ аіаг невежественного чело- 
века мудрец называет скотиной (С^ВіѴ 82]); 
)ета егіпс кі.чі о',1і копіи когтія оіа#іп егп- 
#акіп аіа]и)1аг и также называют (их] бед- 
ными (~ несчастными) детьми человеческими 
из-за горестен и страданий, перенесенных 
ими (Моп I 9^); 2, давать титул, титуловать: 
іа) Ь і 1 " а I н і и ц и ) а Ь 7 и аіасіі Тай 
Бильге-Тутука он наградил титулом ябгу 
(МЧ І2 ); 3. называть, упоминать, произно- 
сить: Ьи ]еіі Ьигцап ІапГід аііп аіа]и ііікіі- 
піір произнося имена семи будд и поклоняясь 
ИМ (ІІВр 128],;). 

АТАС уменыи. от аіа I папенька: і к і 
доПсаціп аіахнну Ь[о]ин] цисир іпса іер 
іесіі агшац аіасіпі-а обеими ручонками он 
обнял отца за шею и сказал так: „О мой 
дорогой папенька!" (ІІі& Ш 64 ]4 ); аіа о 7 1 і 
аіас іо'/аг сын родится похожим на своего 
отца (буке, сын папы родится папенькой) 

(МК II 80). 

о аіас оучі мальчик, который ведет себя 
как взрослый (МК I 52). 

АТАТ название, прозвание: циі аіі апТп 
Ьоісіі циіца аіа"; поэтому имя раб стало 
названием для раба (С }ВК 195,;). 

АТАЛМ см . аііа і I. 

АТАЫТ имеющий отца: оі аісТ іигиг ког 
а I а 1 Т 7 1 а )- 1 7 / аіаяіх цШ,ТІ этот путник есть 
тот, / кто лишает отцов тех, кто их имеет 

(^ВN 433,,). 

АТАЬІО отцовство: аіаііц с] ? 1 а ] і п о‘,и! 
Ьоі гпада я проявляю к тебе отцовское 
благорасположение (буке, отцовство), будь 
сыном мне ((^ВМ 122.,). 

АТАК холощеный (рабочий) верблюд: 
аіап ]іікі аз Ьоіаа асца аг когйпііг если 
еды будет [столько, чтобы составить] ношу 
[одного] верблюда, голодному покажется 
мало (МК I 75). 

о аіап Ьица вол (?): Ьіг аі Ьіг еякак ікі 
іопіи'і Ъ'бг Ыіа аіап Ьица одну лошадь, 
одного осла, бязи на два платья и вола 

(МО 4,.,). 

АТАК- еозер. от аіа- называться, счи- 
таться: апі іісііп Ьи Ьосііяаѵі ц и а п 8 і - і т 
іер аіапиг поэтому этот бодисатва зовется 
Куанши-им (АГ«оп к ;); іікй.ч кбгсШш есі^іі 
аіаптія кіяі много я встречал людей, 
считавшихся добрыми (С }ВК 250, у ); ііс аііаг 
аіапиг кііх обіаг іер три месяца считаются 
осенним периодом (8иѵ 589,,,). 


о аіапті'8 кііп назначенный день (ТТ 

Ѵ1 іЗГі ). 

АТАКЬАК- приобрести ( стать обладате- 
лем) холощеного (рабочего) верблюда 

(МК I 295). ~ 

АТАКЫТ имеющий холощеного (рабочего) 
верблюда (МК I 148). 

АТАКМІ5 знаменитый: еЫдагіі ке!$аг 
оу. і аіапті.ч оотйпсиііщ аіі )іііз?Іі& кеііг 
если [воин] вернется домой, то сам он при- 
дет знаменитым и радостным, а конь (иод 
ним] будет парадный ( ТН5 П й5 ). 

АТА(} I см. асіац I. 

АТАО II см. аіау. 

АТАОІ уменыи. от аіа I папочка (МК I 
136). 

АТА<ЗІМ$ІК- Симу л. мнить себя про- 
славленным (~ знаменитым): аіац іт.чІ пта- 
]иц аіі ЬиЬаг агі яа]п та^ацарн- если тот, 
кому не суждено прославиться, [вдруг] 
обретет славу, то будет оставлять знаки 
па каждом пригорке (ТТ VII 42- ) . 

АТА($ІЛТ ел. айааГіу. 

АТА8АТ1Ш см. аіа П. 

АТА8І2 I лишившийся отца: оі а і с І 
іигиг кбг а I а 1 і 7 1 а г і у / аіа$І7, ц і 1 і у 1 і этот 
путник есть тот, кто лишает отцов тех, / кто 
их имеет (бука, делает лишившимися отпои) 

(ОВЫ 433 ,,). 

АТА8І2 II см. а<Іа$і 2 . 

А Т А 8 1 2 1 N с л . _ а <1 а 8 1 в ' і' п . 

АТА8 [п. 1]: аіа» <| і*іі огненно-крас- 

ный: <ѵ,і/.і а і а ь цігіі егсіі рот его был 
огненно-красным (ЛОК 1ц); аіа* іііа- вос- 
пламеняться: ,*игакі#а аіая іііясіі сердце 
его воспылало страстью (буке, воспламени- 
лось) (ЛОК 9,,). 

АТА8ШТ огненный: анид Ъая'іпсіа аіакіиу 
Іагиціиу Ьіг теді Ьаг егсіі у нее на лбу 
(букв, на голове) была огненная, сверкаю- 
щая родинка (ЛОК 7;;). 

АТАТ- стать конем, вырасти (о жере- 
бенке ): іа] аіаіза аі ііпиг когда подрастет 
жеребенок, конь отдохнет (МК I 206). 

АТАѴАКІ [ скр . аіаѵака] и. совете. 
демон — якша (Тіё 436]). 

'АТАВАТ [о. 'аіаЬаій-1-Ьаца 

[о. ] „Порог истин", назва- 

ние сочинения Ахмеда Югнеки (Юг Ац,~). 

АТС І всадник: Ьаяіпсіа Ьіг аіці та да яиѵ 
Ьегііг наверху [лестницы] какой-то всадник 
подал мне воду (6}ВК 361]^). 

АТГАО I мед. желтуха (МК I 118). 

АТГАО II растение с желтыми цветами 
( курослеп , лютик?) (МК I 118). 

АТТАЙ- посадить верхом на коня; обес- 
печить конем: оі тепі аі^агсіі он посадил 
меня верхом на коня (МК I 225). 

АТШ|А см. а(Иі^а. 

<> 

’АТІО [а. ] и. совете, прозвище 

Абу-Бекра, одного из сподвижников Мухам- 
меда (ЮГ ■/!•;;;) . 
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АТІ внук; племянник {сын младшего бри- 
та): Ь і I я а ч а •( а п аііч'і ] о I і у і е о і п 
ішук (~ племянник?) Бильге-кагаиа Йолыг- 
-тегин (БК X I); Ьи Ьйі^ Ьіііота аііѴі 
і о I і у і[е я і п ] сделавший ягу надпись • 
племянник [Кюлъ-Тегина] Йоллыг-тегнн 
I К Гм | <() ; ІС'ЯІПІШІП аімтТи кбгііт я видел 
моих племянников и внуков (Е 47 ч ). 

АТІБ- страд, от аі- 1, Гіыть пущенным 

'\лѵ т і Р іо? ): °? а1 ' кІ ' ст Р сла бь,ла выпущена 
пМК I 193); 2. распуститься, раскрыться 
(о цветке): сесак а у/У аіікі? цветок рас- 
пустился (МК I 193). 

АТІМ меткий (о стрелке I; стрелок: аііт 
егка У г к і І)о 1 и т 04 [асі если он меткий 

|н стрельбе] и храбрый, то станет стрелком 
\ОВК 238 К( ); іагтаь аІТт Ьоітач не бывает 
стрелка, ^ который не промахнулся бы 
іМК III 59); іа/.пшк акт ]а‘/птг стрелок, 
бьющий без промаха, - - дождь (МК III 3/9). 
АТШ см. аіііп. 

АТШ- ио.чор. от аі- 1 . бросаться (прочь): 
о1 пати аііпсіі он бросился прочь (МК I 199) ; 

брошенным (-- выброшенным) 
і МК I 1 19); 3. делат ь вид производящего 
стрельбу: о! оц аГпкіі он делал вндЛпо 
стреляет (МК I 199). 

АТШСІ) выброшенный (МК I 133). 

АТІО- *»т,і 1 1 , прославленным, знаменитым: 
Ьеуіі Іег аГкрпін ]'ауісТ ечіі слушай, что 
говорит прославленный воитель {(^ІШ 17(>, ; ). 

•> аііц- кокШ- пары, стать знаменитым, 
проела виться: аі'ЦтТ.ч кокііітіч кекй аі 
тауаііі'у . . . е!і іікічТ его прославленная, 
приносящая восемь [видов] успеха (?). 
с грана (З'пгі 681 м ! . 

АТІН- с .и. асГіг-. 

АТІ5 I стрельба, перестрелка (МК I 60). 
АТІ 8 II и. собств. (МК I (к)). 

АТІ 8 - совм. от аі- состязаться в ст рельбе: 
оі !пепіі| Ьігіа оц аіічсіі он состязался 
со мной в стрельбе (МК I 180), 

АТІ2 посевная площадка между двумя 
арыками (МК I 54). 

АТІ2- играть на музыкальном инстру- 
менте: еііоі ([«Ьи/ аіІ7.п а уі/Т ]іг 1а]ы оіигсіі 

[ п р и ( щ | сидел, и рука его играла на кобызе, 
а уста пели (КР 71 3 ) . 

АТІ2БА- пронести арыки и подготовить 
площадки между ними для посева (МК I 301). 

АТІ2БАЯ- страд, от аііхіа-: )сг аіігіа гкіі 
ноле было разделено арыками на площадки 
і! распахано (МК I 292). 

АІЬА- идти войной, выступать (с пои- 
ском): о ( и/ ц а а н с У пт а I аіпр аиуа 
а(іа-,и і і I а(І і ссгіь Ьігіа аііар іиуІагпТ іиіир 
кейі Огуз-кагаи разгневался и захотел 
пойти войной па него; выступил с войском, 
неси знамена (ДОК 15, , 7 ).’ 

АТЬАГ проела пленный, знаменитый: 
аіа,іаѵ ініа', іа', а I !а‘, ійугі . . . уважае- 
мый, прият нешнип, прославленні.ій, бо- 
жес гвен ими . . . (Мап I 27.,). 

Ср. аіііу I. 
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АТІ.АК- 1 . садиться верхом на коня: 
ег аііашіі человек сел на коня (МК I 255); 
іпгир СІ 4 Й аііапсі'і кеіеіі (апа он встал, 

В п и* Л "/* КОН>| И нернулся [домой] 

(Д/йл 2 )4 1 0 ; 2. выступать, отправляться: 
Чаіі аііатіг Ьоі.ча Ьеуіаг чііка если беки 
выступят в поход (О В К 142 (і ); чаша,' (Ііп- 
іагіаг и сіи аііапіііаг все избранные отпра- 
вились следом ( ТТ II А КІ ); 3. взбираться: 
оі іа , 4)3 аііашіі он взобрался на гору 
(МК I 255). К 

АТЬАКТІІН- побі/д. от аііап- посадить 
верхом на лошадь, отправлять: іиччапі 
Піпсііка аііагйигсі) егіі [принпа] отправили 
на прогулку за город (КР 1,)”. 

АТІ.АІ} собир. от аі II копи: Ьескаги 
игир аііаца украсив коней султанами 

(МК і 483). 

АТБА 8 атлас: чаіі ке)чаі) аііач шнііпта 
Ьб/ііі) коли ты носишь атлас, не забывай 
про бязь (Юг В- 

АТБА 8 - играть в азартную игру, поставив 
на кон коня: оі пн-піі) Ьігіа 04 аііі аііачи 
он состязался со мной в стрельбе, поставив 
па коп коня (МК II 226). 

АТ1.АТ- побуд. от аііа- отправлять 
в поход: чЮ-'піта оітіііігп чіі ]огіісііт 
аііаі іесііпі я обратился с просьбой к своему 
кагану, выдвинул войско и сказал: „Отправь 
[нас]“ (Тон.,-). 

АТЫТ I 1. называемый, именуемый, по 
имени: к а пт і п і аіііу егіис іаріусі убогий 
слуга но имени Камини (і/і#- И 22,); гаіпа- 
р и ч р і аіі’і' іаугі іаугічі Ьиг/ап бог богов 
будда но имени Ратнаиупша (ІІІ8 I 29,-); 2. 
именитый, знатный, славный: ЬаІІчіачі и 1 и 
Чпгі а і I Т,І ;і г п 1 1 1 Ьи)гичІагпп-) [аІрау]иі 1 агпі у 
оуиіап'і дети старейших, почтенных, имени- 
тых, сановных [граждан] и военачальников 
города (ІІі^г ІІІ 65,-); Ѵпаппіа огііу 41114 а 
аііг; кічі не доверяйся удаче, Ы славный 
муж (С )ВК 26;). Ч ' «, 

а^Т аіііу с.и. I; аіііу ^оііиу 

имеющий успех, удачливый: іочихипс 
кегіоііпс егчаг аіііу | о 1 1 и у чіітачпіі) ]іѵакі 
что касается девятой веры, то она служит 
оружием для достижения удачи и успеха 
(ТТ V /і] (і;і ); аіііу парн. именитым, 

выдающийся: о^а Ьіі^а аіііу )іігІіі}т ег 
мудрые и именитые (--знатные) мужи 
№<8 Б 19,;,); апіа оігіі аіііу іпса 

іер а]іі тогда он так сказал именитым 
[людям] (КР Г2;); аіііу кйШ§ парн. знаме- 
нитыи, прославленный: аіііу каіііег Ьіі^іі 
чІ 7 Гы знаменитый мудрец (Зпѵ 489 3 .,І; 
аіііу піад^аПІу парн. приносящий счастье, 
удачу: Ьи сіагпі егчаг ціиу кіісііі^ кіі 5 йг »1 іі^г 
егііг и I и у ачіуііу іимііиу . . . аіііу та і)^а 1 1 і , 
егііг эта магическая формула (— заклина- 
ние) обладает большой силой, очень по- 
лезна . . . , приносит удачу (Оір II •%.,;). 

Ср. аііау. 

АТЫТ II 1. имеющий коня: іікііч аіііу 
бтрчіпсііі) [04 40 Ы аіііу 40 Г 4 ІПСІ 1 ) ]оч 

у тебя пет радости обладания множеством 
коней, у тебя нет страха от того, что кони 

5 ’' 
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твои никудышные (Т/іЗ I І Г) ; 2, конный, 
на коне; всадник: аіі іауаН',' цадШТ"; 
і.иіау 16 г I ЬбНік яіі четыре вида войск 
конные ( — -всадники), на слонах, на колес- 
ницах и пешие (Зиѵ 384*5); іііііоі аіГі - ; 
е т I і две части из них были всадниками 
(Іон,); аіа аіі «7 1 I а г) г і теп я — бог 

судеб на пегом коне ( 7/іЗ II.,). 

о аііі'у 5Іі конница: ІаЬ'^ас аііг; хіічі Ьіг 
Ііітап аііиуі ] е I і Ыу мі конница табгачей 
в семнадцать тысяч человек (БК Ха , ) . 

Аті/іг см. аіііг I 

АТІЛК} см. оііиц. 

АТМАТІ1 см. айі'пауи. 

АТОАТ см. а^ац. 

АТ(}АѴІЛТ см. а^ацГіу. 

АТ<)АМ- привязываться, прицепляться: оі 
огипіа аЦапТ Ь^І^ііка аіцапіасТ НсІТу асіа- 
іагѴ';- іагцагір аіііпс огинуа кігіігіаг на 
этой ступени они рассеивают препоны 
и опасности, связывающие всех с матери- 
альными признаками, и восходит на шестую 
ступень (Зиѵ 73,,*). 

о аіуап- ^арЗіп- пары, привязываться 
и приставать (~ приклеиваться): Ье$ а/лш 
оі Іер аЦаптаУ-Іаг іармштігіаг имея в виду, 
что эго — пять миров, они не привязываются 
и не пристают [к ним] (ТТ VI прим. 462). 

АТ(}АМС8І2 не обладающий чувствен- 
ными восприятиями: аЦапсхТу <1 і да п Ьиішіх 
достигший созерцательности, лишенной 
чувственных восприятий (ТТ ѴІ„рнм. 362). 

АТОАІѴП; рел. объективная сторона чув- 
ственных переживаний; чувственный образ, 
представление скр. ѵі.чауа): ]ііг Пі) попііаг 
<т«аг яаІГі Ьи іріеі егик аіцап? иіагпі у 
о/икіп агтаугп сіпУпса кегііімпса Ьіііасі 
сіп кегііі Іііу Ьііуа Ьіііо егііг что касается 
святых книг, то они есть истинная и прав- 
дивая мудрость, через которую истинно 
и правдиво познаются лживость и греховность 
этих ложных представлений (Зиѵ 305 ;1 ). 

АТОАМѴІІЫІТ соприкасающийся: ец іікі 
аЦіща аЦап^иІи^ I и I ] а ц 1 У 7 Ібд прежде всего, 
это основа, со всем соприкасающаяся и все 
охватывающая (Зиг> 57 8 ). 

АТУАУ будд. 1. представление, понятие: 
аЦая^і? і! 1 1*7 (агіі^апсисі коуиі егзйг ца!Н 
уата‘( ІіпИу о у I а и V іігакі ог оі ]а I егідіі бу 1 і 
оі а і 1 7 буіі оі Іер »ац іпуиіік] аіщац Ьеіуіі- 
Іагіпііп буі осігиіир ]а1ауиг кегііі Іііг и/.а 
асІУгЫ'/. кбгіір. егіпскатіік І8и]игцатая егііг 
что касается безотносительного великого 
сострадательного чувства, то оно есть сочув- 
ствие и сострадание всему живущему, отвле- 
ченное от представлений о них как о своих 
или чужих, как о благо- или злонамеренных, 
(основанное] только на ровном .отношении, 
на правильной и справедливой основе 
(Зиѵ 2(>5о|) ) ; 2. рсл . привязанность к миру: 
]а пінгішрг/; а 1 1 7 цШпсііп }арьигтУ.ч іііптіь 
аЦацГін Г ы отвратил от себя дурные поступки 
и цепкую привязанность к миру (7*7’ІП]2д). 

АТОА(}ІЛТ относящийся к чему-д., 
направленный на что-л.: иіиу )агІЦап&исі 
к буи I (ста ііс Ііігіиу Іеііг «пса цаіі) оу 
іікі ГіпІУ', аіцаціі'; иііу ]аг^апсисІ кбуііІ 


ікіпіі пот аЦа<|І!у піиу ]'аг 1 Цапсисі коуііі 
іісііпс аЦац$І 7 . иіиу іагІУуапсисі кбі)НІ 
великое сострадательное чувство бывает 

трех видов: самое первое - [это] великое. 

сострадание, относящееся к живым суще- 
ствам; второе — великое сострадание через 
спящеііное писание; третье — безотноситель- 
ное великое сострадательное чувство 
(Зиѵ 265.,, 4 ). 

о аіцаціі’у ѵіза^Гіу относящийся к объек- 
тивному миру: Ьиііііаг а Іц а ц 1 У ѵі N а і 1 У V 
піеуііаг они обрели радости соприкосновения 
С МИрОМ ( ТТ ІІІ)2| )• 

АТ0А08І2 безотносительный: и 1 и у )агіі- 
цппсисі коуііі |ета ііс Іііі-Іііу Іеііг . . . исііпсі 
аіцау.ѵі/ иіиу (а гГіцапсисі к б « ] і 1 1 великое 
сострадательное чувство бывает трех видов: 
... третье — безотносительное великое со- 
страдательное чувство (.У/л? 265 д ). 

АТКІЬ- см. асігіі- . 

АТІШР см. агіі^. 

АТ 8 А- же лат. от аі-: оі оу а 1 . 1 » л <1 » он 
хотел выстрелить (МК I 275). 

АТ8А0 и. совете. (133 р 71/,!. 

АТЗІ2 безвестный: кіпііу еіеіаті Ьоіча 
аіі ] о г У г / у а 1 У Ьоітаьа еічіііт а’іяі’д уаі'Уг 
если кто-либо проявит доблесть, слава 
о нем распространится [всюду]; если же 
доблести нет, то он состарится безвестным 

(Свк 146 , 7 ). 

•о* аІ5І2 егдак безымянный палец: ікі 
еііуніі) аіяТг егуак безымянные пальцы на 
обеих руках (ТТ V /!•,,); аізіх Ьеі^йвіг 
парн. без имени и без примет (Л’ пн 374,,). 

АТТІШ- побуд. от аі-: оі оц аІІпгсГі он 
заставил выстрелить (МК I 217). 

АТЧВ см. асіиі. 

АТІІК: загр аіип см. яагр II. 

'АТІІ с.м. 'аііи. 

АШ.АІІС и. совете. (Мчи III 35^). 

АѴ I охот&і кііпігігсіа Ьіг кііп аѵ)'а с.і- 
у I і однажды он отправился на охоту 
(ДОК Зу); у а ІТ Іизяа Ьеь-іагка 3 а у I и у /аіа 
Іикаг аі ІІ 7 .ІІ аѵсіа ци.чіа яифт если с бе- 
ками случается какая-либо оплошность или 
неприятность, , то происходит [это] на 
коне, во время [соколиной] охоты [или] на 
войне (( )ВН 94 1 7 ) ; Ьбгі Ііікіі аг$1ап а сі і ", 
Іа Іоуих / 5 $ші)СІііі циіиітаг біиг аѵсіа Ійг 
волк, лиса, лен, медведь или кабан / не 
спасутся от тебя, все равно погибнут на 
охоте ((^ВК 320,-,). 

о аѵ аѵіа- охотиться: кік аѵ аѵ 1 а]а іи* 
гиг егсіі он охотился на дичь (ЛОК 2 8 ); 
аѵ ^е^ место охоты: аѵ [еі'сіа ііігіЬііп ци- 
Іап в местах охоты пусть ходит кулан 
(ЛОК 12,). 

о Ср. аЬ Г. 

АѴ II сети, невод: Ьа'ргчац кічіпіу чбгі 
іиі заѵі / Ьи $ог ааѵ чауа Ьо1',а сіаѵіііі аѵі 
прислушивайся к словам людей добросер- 
дечных, / эти слова послужат тебе (буке. 
станут) сетями счастья ( () В К 63 ]0 ). 

^ Ср. ау I. 

АѴ ПІ а? ( переспрос нерасслышанною) 
(.МК I 40). 
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АѴ- собираться: а г 7 : и 1 а ] и уг аѵаг по- 
добно шакалам соберутся мужи (МК III 401); 
кіііаг ]іІ7 і N і чох іііа пор іаѵаг М>оч ага<1 
кі.чііаг Ьн иска аѵаг дари приветливым 
взглядом, теплым словом, дарами: / сво- 
бодные и вольные люди привлекаются 
(букв, собираются) этими тремя вещами 

К)#;Ѵ 181,)- 

о аѵ- І’іуіі” пари. скопляться, соби- 
раться; аѵа Іегіііг ег аЬ чіі Ьоіиг 

[толпой] стекутся воины, образуется вой- 
ско (^ВN 156,.,); кіііа Ьацча Ьедіаг кіті 
соіачіі / аѵа і Т I и г агхи когда кому-либо 
улыба ют с я и высказывают благорасполо- 
жение беки, [все] желания его собира- 
ются вместе (І}ВА : 139,). 

АѴ- см. аѵ-. 

АѴА 1 (?) эти. название одного из огуз- 
ских племен (МК ІІІ 24). 

о Ср. іѵа, ]аѵа II. 

АѴА II: аѵа аѵа междом., выражаю- 
щее скорбь , сожаление увы! о горе мне! 

(МК I 89). 

АѴА ПІ см. Ьаѵа. 

АѴАГ кокетство, каприз (?): Ьи і к і кі- 
йка т б 7. ас‘;п когак / .чо7. а с ч а аѵауіагі 
(іі'.оіі ]< (- г іі к этим двум ліодям нужно от- 
крыться. а тогда нужно сносить их кап- 
ризы {()В,\ Г 1690, 

АѴАТІ,і 4- кокетничать: ага кбгчіі еѵгііг 
]апа й-гк рі/іп / аѵауіаг леса Іиіча Ьег- 
пні/. бу.іп иногда она (судьба) взглянет, 
то оняіь быстро отвернет свой лик, / ко- 
кетничает, но сколько пи пытайся схва- 
тить [ое|- ■■•• [ н руки] не дается (С].#/Ѵ 41 ;; ). 

АѴАЬА- собираться, толпиться: аіпі) 
О- я г а кі'і аѵаІасГі вокруг пего собрался 
народ | МК I 310). 

АѴАМСІЛІШ см. аѵапдііип. 

АѴАМТ [соід. ’пѴпІ]: аѵапі іШау 
пирн. причины: кіт ца]и ІіпІГ.Іаг цаці 
рай: аѵані 1 У 1 1 а 7 о'.тіпіа I: ч я і а“'іг і|ІІІп- 
с г, 1 ріі'-аіпг и если какие-либо существа 
и рг.чульт а те каких-то причин совершат 
греховные, тяжелые, дурные и ос г у ики 
иУч'Р: !есІ'?іі| <| V 1 V нс кіісіпіа чинчі/ іікич 
а/ипі [<и (іа ] (но {рте и ]1аг Ь о I у и 1 и ц аѵапі 
ГйОг, іііітіч Ьоіиг доброде гелыіыми по- 
ступками они заложат основу того, чтобы 
возродиться беками и знаниями госпо- 
жами н бесчисленно многих перерождениях 

иЛі: Ш 75-). 

-• Ср. аѵіпі. 

АѴЛМТЫТ обусловленный: аѵапШ уіаг 
а!ци,ип іі пі а )іппс|і іоухдіпіаг [благопри- 
ятно! обусловленные, пусть все там воз- 
родяіея (Виѵ 354,,). 

Л V л N Т 8 І 2 І N : аѵапізігіп ІіНаузѴгі'п 

беспричинно, без причины (Виѵ 281.,,). 

АѴС I охотник: Ьаііцсі аѵсі іигс’і Іиха- 
цсі . . . Ьоіир а]г; <| і 1 1 пс <| V I и г I і п 1 1 у! а п у 
о 1 ііг и г рыбаки, охотники, птицеловы . . . 
совершают дурные поступки, убивая жи- 
вые существа (КР 1*); аѵсі ко ) і кій ау- 
(ІІСІІ охотник преследовал (~ выслеживал) 
оленя (МК I 311). 

о аѵсі ІЧ охотничья собака: ііікаі аѵсі 


VI еіб/ка Ьаціп взгляни на [это] тело, 
оно совсем как охотничья собака 

(ОВК 210 , ,). 

АѴОАЫ |скр. аѵасіапа] рассказ, повест- 
вование (ТТ Х. і0 ). 

А VI АТ с.и. аѵі'пі. 

АѴІ8 {скр. аѵісі] рол. название по- 
следнего из восьми горячих адов: аѵіч 
аіііу Іеуіпсчі/. іапш ад, называемый аѵісі, 
которого следует остерегаться (Виѵ 99 14 ); 
аѵіч {апш ісіпйікі отііііо ] а 1 V п 1 1 7 зегіагіа 
ауііпт'ічіа апіа тіі) бкппчаг . . . не Іпчи 
Ьоіуа] когда он будет метаться в аду 
аѵісі, где [бушует] огонь и пламя, тогда, 
если он покается тысячу раз . . ., что за 
польза от этого будет (ІИц И ”9.,-,). 

АѴІСТА старик (МК 1 143). 

о аѵі'суа цигіуа пожилые люди, старики: 
аѵісуа цигіуаца егчітах к людям пожилым 
и старикам он не проявлял сочувствия 
(Мап III 11,-); аѵісуа $ 02 І пословица: 
пеоіі бег счН: Ьн аѵТс'.а чо7.і / аѵісуа чогіп 
Ітй ипіЧта послушай, что говорит посло- 
вица ; /пословицы запоминай, не забывай 

(О'ВК 1 27 1 (| ) . 

с Ср. аЬисяа, аѵіпсуа, аѵисуа. 

АѴІІ4ІІ бот. дерево из семейства бу- 
ковых (чинара?), дающее красные плоды; 
сок из плодов этого дерева используется 
как приправа к некоторым блюдам, а также 
в качестве лекарства от глазных болезней 
и как краситель (МК I 489). 

- Ср. аГі'Іуи. 

АѴШ- 1. развлекаться; у геша і ься, ра- 
доваться: Ьсм-ат цііір аѵпаііпі ус г роив 
праздник, будем развлекаться (МК I 263); 
цага цапй іосКа ког ші ]а)нг / ]аѵа 

чбгкгі аѵішг б/іп чешгііііг когда у про- 
столюдина сытый желудок, он лежит, как 
вол, ' развлекается праздным разговором 
и наращивает жир (С} В К 'Л 9.,); Ітіііосіа у:й 
и/. Ьоіча асіиг кбіріі / оц'іуи кеііт Ьадча 
аѵішг кбщ'ІІ если в письме хороший по- 
черк, ралуе*{я сердце, хрчется чи- 
тать, [а] посмотришь -• утешае тс я сердме 
(О. В К 150,,); 2. обольщаться: іа}'і, іцйца 
аѵпір кііѵііпііг кііт ег обольщаясь и.шепчк- 
пым счастьем, гордится смелый муж 
кОВК 49,, I; гіііітііо кбгііоі і аѵіпта/. и/д.п 
тот, кіо видит смерть, не будет оп<-ль- 
щаться долго ( С)ВК 208 ; ); аѵіпша Ьи ск.п- 
|а<{а у г Ііі г Ьагіг нс обольщайся олвгамн 
мирскими, они пройдут 1 (())ВіѴ 10/,,); 3. при- 
даваться чему-л.: оііівра аѵіпча а/ пи (п!- 
уисі е!іп іиг/сіі предавшись [азартным] иг- 
рам, иравителі) разорит свою страну 
(ОВК 109,); чеѵіпсіагка аѵпір іікііь кііі- 
аіісі чТуИца апип; и тот, кто, предаваясь 
веселью, много смеется, пусть готовится 
к слезам (буке, к плачу) (С? ВК 49,,і ; 
4. привязываться, дружить: чауа етнсіі аѵ- 
пір ]опг еічіі б 7. до сих нор я был привя- 
зан к тебе ((^ВА’ 90 : ,); оі гпауа аѵ'іп-іі он 
привязался ко мне (МК I 202). 

с Ср. аЬіп-. 

АѴ'ШС 1. утешение, радость; спокоіі- 
ствие: чеѵіпс ачІТ исгнац іцгиг Наш аѵіпс 
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корнем радости и утешения является рай 
<0 ВК 309- ); а/ші Ьогіпі' Ііікіі аѵ'і пет ци- 
1ип/е!іока сіи'а цТЫ? ЬоНпі ЬіНип народ 
[всего] мира успокоился в радости и 
счастье и приносил молитвы правителю 

(( )ВК 94. .Л; Ьп ікі срііи Ьпіна Ьеосііп зе- 

ѵіпс/еіі царуі еііііг Ь и і и г Ьеу аѵіпс если 
две эти группы будут довольны беком, ‘ 
то его страна и порога будут и [хорошем] 
порядке и бек обретет спокойствие 
(ф ВК 111ц;); 2. увлечение, замятие: ]ІІ 2 І 
к о |- к і Ч ѴЦі с} Т I V пс V не о! (а м срп? Ьосі 
х'іп аѵіпс? по о! каковы его облик, харак- 
тер и поступки, каковы его возраст, до- 
стоинство, внешность и увлечения за- 
нятия) (ОБ К 92.); 3. привычка, привязан- 
ность (МК !!І 419). 

АѴШСТА старик: Інсір аѵіпс у а ап^Т 
іеііі итак, усталость старика достигла пре- 
дела [КР 37]); бігіі . . . а 7.Н кісік оу1апч'і]а 
когкіп ахи <| а г і аѵіпс, а когкіп ахи Г о ]Ѵ п 
сііпіаг когкіп ц V 1 7 р и тогда . . ., приняв 
образ маленького мальчика или древнего 
старика, или монаха (Зиѵ 446-). 

Ср. аЬисца, аѵісуа, аѵисуа. 

АѴШС8І2 стойкий, непреклонный: (|ог- 
Ч іпск і7 а ѴІІ1СХІ2 кбіріііп оі [скіаг агазіпіа 
кігір Ьагсіі с бесстрашным и непреклон- 
ным сердцем он пошел в середину демо- 
нов ( ІІі# I 41.,). 

АѴІ1ѴСІІ 1. удовольствие, утеха 
(МК 1 ' 134); 2. рабыни-любовнипа 

(МК I 134). 

Ср. аЬіпси. 

аѵііші утешение, радость: охиі) ікі 
кііпііік аѵіп/и исип кбгіігсіа кіі)игта 
б’/ііупі кіісііп из-за радости па [ка- 
ких-нибудь] два дня ты, па виду [у всех], 
насильно нс сжигай себя (ОБ К 206 , .,) ; 
аѵіпуиш зсѵіпуііт | о I а к і т Іоцит оі оі Ьіг 
он один мое утешение, моя радость, опора 
и поддержка ( ОВК 284.,). 

с Ср. аЬіпуи. 

АѴШІЬ- быть довольным: еіа" і а г а I У у 
ііха аѵіпііір [еіпа будучи доволен украше- 
нием .и убраНСТВОМ <77’ VIII /9;.;,). 

АѴШТ: аѵіпі іШау норм, причины: 
пеоді йсііп С| «» ]и аѵіпі ІТІІауіп почему, по 
каким причинам? ( (7/і> 1 24.,). 

а Ср. аѵапі. 

АѴІН- см. еѵі'г-. 

АѴІКТА кормилица, няня ( ГТ VIII 0 (( ). 

^ Ср. аѵигіа, оѵигіазі. 

АѴІ8 см. агѵік I. 

АѴІТ- тешить, утешать, радовать, уб- 
лажать: кікі кбі)1і ІиІсТ ІіІагаггипТ а ѵі 1 и г 
(іііік Ьи1уис|а бѵ.іпі душа человеческая посто- 
янно пребывает в желании; / а пока желания 
исполняются, опа тешит себя [напрасными 
надеждами] (ОВК 298, ,); аѵііха егах Ьігіа 
если [мир] утешит [тебя] удовольствиями 
( ОВК 207ц,); (ахи г; I Ьаг егха ціпауи Іи- 
іи р/ ]ос) ег*>а тіг) ео»ііп аѵііуи кегак если 
он виновен, то нужно взять и наказать 
его; если же нет, то тысячей добрых дел 
надо ублажать его (ОВК 57 1 ) . 


-= Ср. аЬіЧ- I. 

А\^ІА 1 бот . айва (МК I 114). 

АѴ]А 11 см. еѵіп. 

АѴМКІНТ [слух. аѵуакгіи ] ре л. ней- 
тральный (о дирмах'У іісііпс аѵіакігі. )аг- 
Ііух'іг третьи [из них] аѵ]акг!а, |т. е.] 
нейтральные [дармм] [ІЛ ц 1 1 1 . 

АѴЬА- 1 1. охотиться: кік (ке)ік?) аѵ аѵ- 
1а]а 1 и г и г егсіі он охотился па дичь 
(ЛОК 2 Ч ) ; аѵіаг ке|ік Іа] у ап і'чТр Ііікіі Іп- 
Іаг он охотится на оленей и, спуская бор- 
зых, ловит лисиц (МК I 421); 2. поймать 
(я сети)-, аѵіар птепі цо)гпапІ 2 поймав 
[в свои сеги|, не покидайте меня [потом | 

(МК II 45). 

О аѵ аѵіа- см. аѵ I; к о у и 1 аѵіа- за- 
владеть сердцем: цата кбіЛіп аѵіаг Ье$і 
Іагііу? приказ бека завладевает сердцем 
народа (О ДУѴ 134- ) . 

Ср. аЫа-. 

АѴЬА- II собираться, толпиться: гакзаіаг 
Іе.? чаііу ііпіп чЦТга іе«чгті Іарі аѵІа]'иг- 
Іаг они собрались вокруг, крича громкими 
голосами наподобие демонов (ІЛ& IV С, т ); 
апаг кіхі аѵіайі на это собрался народ 
(МК 1 287). 

АѴЬАЬ- страдит. от аѵіа- I 1. быть 
пойманным (о дичи); быть объектом 
охоты: к с і і к аѵіа 1 сі У олень был пойман 
(МК I 296); 2. перен. быть пленным: аѵ- 
Іаіиг огйш апТп Ііігііпп я пленен ее кра- 
сотой (МК I 296). 

АѴЬАІУІ- во:іѳр. от аѵіа- I охотиться: уг 
бхіфі аѵіапсіі мужчина охотился для себя 

(МК I 298). 

АѴІ.А8- I сов.м. от аѵіа- II собираться 
(во множестве ): Ісікі аѵіачсіі собрался 

парод (МК 240ц(). 

АѴЬА8- II с.«. сѵіая- I. 

АѴЬАТ- побі/д. от аѵіа- I заставлять 
охотиться; устроить охоту: оі таі)а Тѵіц 
аѵІаШ он заставил меня охотиться на 
оленей (МК 1|265); цніап ] і к аѵіаін 
Ьеогаш ч'іІТр аѵпаІТт устроив охоту 
на куланов и оленей, мы сделаем празд- 
ник и повеселимся (МК I 263). 

АѴ(*А\ геогр. название страны 
( 77* 42о 3 ). 

АУКАЙ печь для выпечки хлеба, по- 
строенная в форме кузнечного горна 
(МК I 109). 

АѴКШШ отбросы (МК I 145). 

дѵис горсть: нцикхиг к і к і Ьіг аѵисса 
Іііік неразумный человек подобен горсти 
грязи ((^Д/Ѵ 33ц). 

АѴССГА старик: яокіік Ьоісіі егка аѵи- 
суа аіі слово (букв, имя) „старик" стало 
оскорблением по отношению к мужу 
(ОВК 384,,). 

о аѵисуа ябгі пословица: пе«іі Іег сзИ- 
!»іІ аѵисуа ябгі послушаіі, что говорит по- 
словица (ОВК 254 37 ). 

Ср. аЬисча, аѵісуа, аѵіпс уа. 

АѴиСГАЫО старость: ] и к и I сіІЬа^і 
]'і«;і1Іікка окипіір аѵисуаІТч'іп а]иг глава, 
[в которой) чылбаши Юсуф) скорбит о мо- 
лодости и говорит о старости (ОВК 12„). 


Ср. аЬисцаГіц. 

АѴІЖТА кормилица, няни: аѵіпЧачі есі«и | 
кічі Іиі агіу / оуиі ())'/ агіу с|ор‘,а корми- 
лицей для них содержи женщину хорошую 
и чистоплотную, / [и тогда] вырастут дети 
здоровыми {букв, чистыми) ( О В N 324,;.); 
оі аѵнгка ІиіипсіТ он взял кормилицу 
(МК I 144); оуіі (е.оіпіо- аѵигіаіаг сіі- 

«ініІі іѵісііігса пока он воспитывал своего 
сына-нриипа на руках кормилицы 
(Мап III 14.,}. 

1-- Ср. аѵ'ігіа, оѵигіаві. 

АѴІІ8 воск (МК II 59). 

АѴ11Т I горсть: цосіи Ьіг аѵиіса цата I 
(оргаціу оставь эту горсть праха 

і овк :та !(; ). 

Ср. айиі, а5иі. 

лѵйт II см. иѵиі И. 

АѴІГьУІШ вид акации (?) у при меняете я 
кик дубильное средство) (МК I 157). 

АѴ21ІКІ кушанье, приготовляемое из 
смеси пшеничной и ячменной муки или 
из какой-л. иной смеси (МК I 145). 

АЛѴЧТ с.м. аѵці !. 

АХ междом. ах! ой!: а} а) а/ а / (ІІІІг 
Ьіх ай -ай, а х -ах, мы умираем! (ЛОК 9;). 

АХІ щедрый; великодушный: а/У ЬоІ 
чауа со ѵ. (Іи.чпаіп ксітачііп будь щедрым, 
и пусть не. коснется тебя бранное слово 
(Юг С,щ); а/і ЬоІ ау'Ш'ц .чепі чеѵііііпіг 
будь великодушным, великодушие заставит 1 
полюбить тебя (Юг /і-, (і ,>). 

Ср. аці I. 

АХІЫО щедрость; великодушие; ІаЫ'аІ- 
4а іео і ‘а (іаі ' а іЬчіг/і а'/іГіц егііг самая 
хорошая черта [характера], самый безу- 
пречный обычай это щедрость (ЮгСо.щ); 

а у 1 1 V <і цатиу ’ а 3 Ь кігіпі і и] иг великоду- 
шие смоет пятно всякой вины (Юг С. >•,$})• 

- Ср. ац'і'Гіц. 

АХІК [а. *=Л ] 1. в конце концов: о/ііі) 

оіуіі а/ У г Ьи а ( У п ц а 1 У г сам умрешь 
в конце концов, но останется твое имя 
і()ВК 265,,); 1 и г н окіі а/іг Ьи киска] 
асТіі этот тиран в конце концов умер от 
голода (ОВК 105.,); цапшу ас [ечіі іс«а 
а у У г 1.0СІНГ всякий, кто голоден, поев и 
ионии, в конце концов насыщается 
(ОВК 103 : ,); 2. последний: хаЬадІаі Ьііакех- 
ЧІ ! ауі'г іУпУт словами свидетельства 
(о единстве аллаха] оборви мой последний 
издох (ОВК 40;); а/Уг кііп последний 
день (ОВК 43/ |: ,); 3. конец: а/ігп Ьиісіі 
а/іг мир пришел к копну (буки, обрел 
копен) (ОВК 384 т ). 

о а уд г ійріпйа в конце концов: чац'іпс 
кесха а/іг іиріпсіа чеѵіпс когда проходит 
печаль, то в конце концов [ приходит ] ра- 
дость (ОВК 121 1; 7). 

АХКѴ2М см. ап/.гѵхп. 

АХ8А- хромать: аі а/часіі конь захро- 
мал (МК і 276). 

АХ8А0 хромой: [еііт о«ЧІІ7.ііо к о г (а Іи 1 
і~- киі.чаці'у ?) (дігчацУу / ] а когчіі/ ]а оі- 
іівпті іета а у ч а ц У у посмотри на сирот, 


вдов, слепых, парализованных и хромых 

( 0 В К 187,.,). 

о ау.зац Ьцуяац пчрн. калеки 
(МК I 465). 

Ср. ац$ац. 

АХ8АТ- побуд. от а /.за-: оі апУ ау- 
чаШ он сделал его хромым (букв, заста- 
вил его захромать) (МК I 262). 

АХ81Ш с.м. аузип. 

АХ8ІША- скандалить, буянит: пііг,- 
I п сі <| а ечгіір кіт аучптіача если кто-либо, 
опьяненный величием, безобразничает (ОВК 
368 к 

« Ср. ацзишіа-. 

АХ8ШѴ буйный, скандальный (о пьяном ) ; 
дебошир (МК I 116). 

Ср. ацзип. 

АХ81І^ см. аузип. 

АХ8АМ [л. ,1 -2~эі] вечер, время захода 
солнца (МК I 107). 

АХТАК- 1. вырывать (деревья); валить, 
повергать: Ійрі ]'Туасіу а/ІаічІУ ураган по- 
валил ( — вырвал с корнем) дерево (МК I 
219); Ьачі У біііпі а'/іапі смерть повергла 
[его] и придавила (МК I 515); 2. перевора- 
чивать: ег ІачУу ауіаг <ІУ мужчина перевер- 
нул камень (МК I 219); 3. проводить бо- 
розду, начать: о! ]ег а '/(а г СІУ он пахал землю 

(МК 1 219). 

Ср. ауіаг-. 

АХТШ- см. ауТіп-. 

АХТИК- см. ауіиг-. 

А2 I 1. мало, немного: ах исІУі) поспите 
немного (КР 55-); Ь і I і<у I і у «оі а/ Ьііі^чі/ 

іікііч [людей] сведущих (~ мудрых) очень 
мало, невежественных - много (ОВК 27.]); 
іікііч иг (ер арпа.ч рахігіаг (ІецІУ. море не 
скажет, много или мало, [все] примет 
(Юг В к ;.-,); 2. редко; іауІІУу кі.чііаг циіиі- 
тац У иг спасение (~ избавление) людей, 
имеющих врагов, [случается] редко (ОВК 
306,)); 3. немногочисленный; небольшой: 
ах Ьосіипіу іікііч ціШт немногочисленным 
народ я сделал многочисленным (КТмщ); 
иіиу і г к і п а/цУ]а егіп кехір Ьатсіі вели- 
кий Иркин бежал с немногими только 
мужами (КТ. Ы І; Ьи У г ц Ьа^Ічка а/ епі^акі 
Ьаг в начале ^этого предан а Упования есть 
небольшая неприятность (77» 5’ ІІ^,); 4. в иная, 
сущ. малое количество: а/.Іу іікііч ц У И І 
малое он сделал большим (КТ ю) ; ицич а у. У п 
а/іашпа ачуУ іікііч не гнушайся ]и] малым 
количеством разума, [так как] пользы от 
пего много (ОВК 34 с ). 
о 5бгй^ аг ц'іі- см. 502 . 

А2 II [ ср.-п . аг] будд. 1. желание, 
алчность (восьмой элемент двенадцати- 
членной причинной связи -скр. (тзпа): 
пігѵа пі у іаріаіас'ііагпі!] асііііі егкаг I о г і 
ІІІГІІІ» Іеііг Ьаг апіау (УпІУуІаг а/і кіісііі^ 
что касается различия |сі)еди[ тех, кто под- 
вержен (букв. поклоняется) греховным 
страстям, их четыре вида: есть такие су- 
щества, в которых сильна алчность (5’пѵ 
261.-,); а/ пі/.ѵапі оугі'піа бііігтіч он убил, 
[побуждаемый] чувством алчности (ТТ И 
/і^}; 2. алчущий: иг [ек алчущий демон 
(Мап III 19 5 ). ~ 
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о ах аіті'г пары, вожделение, алчность; 
алчный, жадный: Іеоіптак Ьоітазаг ах 
аІтУг Ьоітаг если )! е будет чувствования, I 
не будет и вожделения (ІЛ§ II 12 3<: ); бѵка 
а г аіпііг ^ Т 1 1 по! агіиц кіісііід егір гневные, 
алчные и жадные поступки его не знают 
меры (77 ѴІ- 7 ); ах ЬШ$ алчность, жад- 
ность: аг ЬШ<? і]іп Іеігиітак быть совра- 
щенным жадностью (7ТІІ В 26 ); ах яагап 
пари, жадный, алчный: ет^ак Іиьіііо- а/, 
хагап коуиііітііхпі іаі^агц кеіагіі ]’ а г I Т а 7 гі ] 
егі) если бы он соизволил развеять и унич- 
тожить в нас алчность, сопровождаемую 
(~ влекущую) страданиями (Заѵ 472 4 ). 

А2 III этн. азы, азский народ (КТ 4 .,). 

А2 IV или: е<%и кШІагіо кііу циі 
пси?, іепік ііг»ит ето'Ш іт егіпіигіііт егяііг 
ах еі іогііст Ьиіуасііт ег.чаг если[бы] хороших 
людей я обращал в рабов и содержал бы 
их в пренебрежении, мучил и обездоливал 
или же будоражил страну и нарушал закон 

{Ше II 87 52 ). 

= Ср. 'айи, ахи. 

А2 I горностай (МК I 80). 

я Ср. а$ I, а* I. 

А2 II см. ах I. 

А2- 1. сбиваться с пути, заблуждаться, і 
терять дорогу: ахір ]іідгііг егсііт а]н Ьеічіі | 
)оІ я, сбившись с пути, метался, ион указал 
мне дорогу (С )ВМ 39 12 ); ]аги$а ]и!а Іііпіа 
агша$ ]оІа если будет горсть светильник, 
он не заблудится ночью ІС)ВК 257 10 ); ]о! 
ах.чаг 9 Ѵ Уартах если он потеряет дорогу, 
то не найдет дом (ТТ І зд ); 2. перен. за- 
блуждаться, совращаться; ошибаться: Іадгі 
Ь і I о а ч а у а п I а агіігТІпіаІТт агтаІІт да 
не отпадем мы от божественного Бильге- 
кагана и не совратимся (О <? ;і ); кбпіІікУа 
агті.ч бхііт я сошел с пути истины (ОЛА' і 
387 ]2 ); Ыіідсі Ьог і с 5 а Ьіііодііп Іехаг / Ьі- 
Ііо'СІіп іегі^іі Ьі*і#СІіп ахаг если писец пьет 
вино, он отходит от знаний, /а отходящий 
от знаний ошибается в письме (С?#/Ѵ 203 13 ). 

А2- с.и. ах-. 

'А2А с.и. ’іга. 


'АХАВ [«. мука, страдание: 

Ьаі-аіп егза таІУі) ’аоаЬ о! зоуі если твое 
имущество дурного, недозволенного про- 
исхождения, то концом этого [будет! стра- 
дание (Юг С. 127 ». 

АХАБ [н. свободный, вольный: Ьо- 

(.Іпп піаііі'у егк.а игир _)иг!агіп / Ібхіі циі ц У - 
Іигіаг агасі бхіагіп люди, преклоняясь перед 


мужами имущими, / себя, свободных, все 
превращают в рабов (Юг Си ,?). 

А2АТ см. ахац I. 

А2А{^ I 1. заблудившийся, сбившийся 
с пути: ахац ]аІ Ьах егза а]ІІуи кегак если 
[это) какой-нибудь заблудившийся чуже- 
земец, нужно расспросить [его] ((5 Л,Ѵ 189 8 ); 
2, ошибающийся, путающийся; путаник: 
а7,ас| Ьоіка ічсі Ьоіиг іч ихац если работник 
будет путаником, дело затянется (С^ВК 
3. шальной (о стреле): аіуаііг о^пI 
агас 1 она хочет пустить шальную стрелу 

[МК II 20). 

° Ср. агиц II. 


А2А0 II нога (МК I 32). 

а Ср. айац I, а5ац, а^ац II. 

А2А<2 III и. собстѳ . имя огузского пра- 
вителя (МК I 66). 

А2АК [ н . печаль, обида, неприят- 

ность: Ьи ахип піахаяі чаѣ? '*'! шаха / ахагТ 
йЬйкгак тахазі аха сладость этого мира — 
[это] неполная сладость, / неприятного в нем 
много, приятного мало (Юг С 438 ). 

А2АТ см. ахай. 

А2ТАРІ терновник: а 5 У 7 уііча ахуап апіу 
теп уніі/сссак ]аяІТу егча Ьісаг теп и 1 V 
если приносит пользу терновник, я раб его, ; 
если цветок вредоносен, я срежу его [иод] 
корень (( ~)ВЫ 192 4 ); уия іаѵихі яауіхуап / 
]Т‘,ас ]аѵихі ахуап худшая из птиц — сорока , 
худшее из деревьев - терновник (МКІ 439). 

л С ^ ' % 

А2ТА8: ахуая-и аЬІат [<г. С^Ія^Ь 1 
елк=Ѵ9'] бессвязные сновидения, кошмары: 

ІауУ Ьігі ахуаЭ-и аЬІат Ьоіиг /Ьи Оічкп 
]иги? ]ор и еще одним из них являются бес- 
связные сновидения, / эти сны не имеют 
толкования (О БК 360,,). 

А2ТІК свирепый: а<ІУуІа]н аху'іг свирепый, 
как медведь {()ВК 123).,). 

А2ТІІК- побуд. от ах- вести; совращать: 
апіу ^УІТпсІУу в пі п и б^іітихпі «ацУпсітУхпТ 
ахуигсіиціп [потому что] дурно поступающий 
Шимму совращал наше сознание и мысли 
{СІніааІ Л І0 ); іати царТуУда ахуигиуГі ]оЦа 
кіт Іезаг если кто-либо встанет на чуть, 
ведущий к воротам ада (С/іиозІ /. 127 ). 

А2І2 [о. •у>-Л} ценный; дорогой: Ьи кип 

Ьи ахипсіа кічііік 'ахіх теперь в этом мире 
человечность — ценное [качество] (Юг В^\. 

А2І2ІЛК ценность, значимость: [аИпуис; 
оуіапі 'ахі/.іікі Ьііі" и^из Ьітіа егсЙікіп. 
а]иг [глава, в которой] говорится о том, 
что ценность (~ значимость) сынов чело- 
веческих определяется знаниями и умом 

(СВН16 П ).Ч 

А2І- I протекать (о глиняной посуде ): 
кир ахТсіі кувшин стал протекать (МК III 
253)... 

А2І- II: циіао ахі- перестать слышать 
(МК III 253). 

А2ІТ клык; зуб: 1:оі)ихиі) ахіу’і 8?птТ< 
у кабана сломились клыки ( 7’/кѴ 1 1 д 3 ) ; запяіх 
іікіім ІіпІІуІагУу ахіуіагі цгіі 1апсяаІа]и 
бііігир бесчисленное множество живых су- 
ществ он убил, разорвав своими клыками 
(7/У у I 45 37 ); ах У у Іізіагі ауі/ЛпІа цоі)ги1ир 
иіьііг Ьоіиг зубы во рту у нее [как будто 
бы] вывалились {Зиѵ 620 1Э ). 

А 21 VI, А- 1. ударить клыками: Іоуих аііу 
ахіуіасіі кабан ударил коня клыками (МК ! 
304); 2. бить по клыкам: теп Іоуихпі' ахіу- 
ІасІУт я ударил кабана по клыкам (МК 1304). 

А2ІѴЫѴ 1. имеющий клыки, клыкастый 
(МК I 147): ахіуГіу іідгауііу ІІпГіу клыкастые 
и когтистые существа {Ѵі§ II 35 22 ); 2. перен. 
отважный, дерзкий: песа тіу ахіуііу егап 
егкакі Іі.чііагсіа бігіі ихііісіі кбкі сколько ты- 
сяч отважнейших среди мужей погибло из-за 
женщин ((^ВМ 32бо); кііг а ! р ег кбііігіа 
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[а.чіп іео іетііг / а у. і 7 1 Т 7 егапіагсіа іекіііг 
іапшг если грозный муж занесет меч {бука. 
железо), подобный молнии, ; у [самых] храб- 
рых мужей порнутся кровеносные сосѵлы 
{^ВN 224, 7 ). 

А2ІЬ страд, от аг- 1. теряться, быть 
потерянным (о дороге }: ]о 1 агіітіі дорога 
была потеряна (МК I 196); 2. заблуждаться, 
ошибаться: }?1ап ] егкап ]аѵиг Гі'І 

еіііг / ] 1 г а ц іи г 7 и рткад іер агііта’, и змея, 
хотя и мягкая, поступает злобно, . держись 
[от нее] подальше, не заблуждайся, думая, 
что она мягкая (Юг 

А2Ш мало: ц а сап і 1 і) 1 а 7 а і пк- а оіагпй) 
к о/, і п аЬііі] кбгіачаіаг йкіік іа агіп разве 
буду я слушать их речи, / будут они гово- 
рить много или мало ( С В Л 420] ;1 ). 

А2ІК «.и. ЬагѴг. 

А21Т- побуд. от а г- сбивать с пути, 
совращать: оі ауаг ]оі агі'Ш из-за неіо ом 
сбился с нули [буке, он заставил его сбиться 
с дороги) іМК I 208); іікіі.ч іеііш пі/.ѵапііаг 
б#іп кбі>ііІ і и аѵ.Шр огіаіііг егіі многие 
страсти совращают и возбуждают его соз- 
нание и мысли ( ТТ кііѵагіік агТіиг 

кбщПи і о I и 7 высокомерие совращает с пути 
истины \(}В К 110ц), 

А2ЬА- находить, считать малым, недо- 
статочным; нс довольствоваться: Ьіг с г 
сіи.мпап ег$а апі а/іаша если [хотя бы) один 
человек был [тебе] врагом, не думай, что 
этого мало (Юг /?•}(*(,); іікіік іа’аі ег.чіі апі 
а/ Іа)' и как бы ни было велико смирение, 
нужно очи гать это недостаточным {(^ВК 

187,). 

А2І.А!Ч- і копир, от агіа- 1. считать [для 
себя) малым, недостаточным; не удовлетво- 
ряться, не довольствоваться: оі Ьи іагп^і',' 
ахІажіѴ эти': денег ему показалось мало 
(МК 1 297); 2. пренебрегать, гнушаться: 
іщик а/.іп агіапша азуі ііки.ч не гнушайся 
[и) малым количеством разума, [так как] 
пользы от пего литого (0В!\' 34ц). 

->агІап- ціѵігцаціап- скаредничать, ску- 
питься: пот Ьикі'іа іаѵаг Ьиьііа агіапііт 
({Уѵ іГт:|ац!апГіт егьаг если я скаредничал и 
жадничал, [отдавая] милостыню духовную 
и имущественную (о 3 у). 

АХЬ/Ш- П хотеть, жаждать; алкать: нгііп 
кьіпп) ічі&бм діі а/1аінпапіас) кііпііапштак 
[добродетель состоит в том, чтобы] не алкать 
чужого добра и не завидовать ему (Лин 220,}); 
Ьи'іна] і.и)и •; ЬиІ.аГі агіапіас'і Ьііідьі/ Ьііііу 
незнание, алчущее найти - обрести) невоз- 
можное ( .У и а 319;,]). 

А2ЬАІѴМД<2 вожделение, жадность, алч- 
ность: іе^іпшнк 1 1 1 і а Г п I а а/.Іаптас{ Ьоіиг 
в результате чувственного возникает вож- 
деление жадность) (Ш§ И 9[ 3 ); агіапптац 
мкрпсЛп кеіагір отбросив [от себя] алчные 
помыслы (5иѵ 26620). 

А2Ы(2 недостаток; малое количество: аі 
ца'іаЬ'іг ікі агГк) Ьоісіі лошадей, мулов и 
быков было недостаточно (ЛОК 31}); шідіп 
сіочіиу сг$а Ьіг оі агІ'Ці если у тебя тысячи 
друзей, то их [так же] мало, как [если бы 
был] один (( )ВК 247д). 


А2МА см. ахпзап II. 

АШАН I кастрированный баран, валух 
(МК I 130). 

А2МАN II и. собств. кличка лошади 

(КТ} С >._ 

А2МІ5 ре л. сбившийся с пути, заблудший: 
агті.чіаіца |о1с! ]егісі Ьоііициг Ты стал про- 
водником для заблудших (ТТ 1Пц 9 ). 

А2И0 [ согд . 7пс1] притча: екИіі) Ьіг агдкі 
чог1а]іп слушайте, я скажу вам одну притчу 

(Мап III 14ц). 

а гм союз или: ахи и 1 и 7 Ь а с а кііп ахи 
кіер Ьаса‘] кивка ціізаг если он совершит 
[это) в день великого поста или в день ма- 
лого поста (ТТ II 2І„р им ,52); ябгіатак-тіі 
)еогак ахи чіік іигтац-ти говорить ли лучше, 
или молчать \(}ВК 9 7 ); апас)іп-ти Ьіріі 
іо')аг Ьи кікі , аги б#гатіг-тй ріііча ]акі 
рождается ли человек мудрым (~~ знающим) 
от матери, / или научается, когда подходит 
возраст (С )ВА Г 130 7 ). 

о аги . . . аги . . . разделительно- пере- 
числительный союз или . . . или: аги е(іі/. 
іа‘)іа егхііг аги есііг уѵііі егчаг находится 
ли он на высокой горе, или в высоком доме 
(ІЛц II 38 79 ); аги іета — агиса дета 
или же: аги рта кіп кеірппі о(1іа или же 
во время, которое наступает позднее (А’ 
агиса рта кііііс/ і: а р с а ! і V )аѵід агіа я аз 
іекйіагія аіГіпІагца Ьегііш угзаг или же, 
если я давал другим загрязненную, плохую, 
испорченную пищу и питье (АѴ,). 

о Ср. 'айи, аг IV. 

А21І см. аги. 

А 211- уменьшаться: чиГІ Ьи]ап! а/.итЬ 
егіпс )аг1Ц ІТпІі*; несчастные и бедные су- 
щества, счастье и благодать которых умень- 
шились (Виѵ 480],,). 

АЪМИ [ согд. ”2\ѵп] 1. мир, свет; жизнь 
(земная): пе^й Ьаг агінкіа бНітсііп ца(Г; 
что есть в мире более жестокого, чем смеріь 
(^ВN 94}); Ьи іііь Іео агипсііп бгііп Ь. гк 
кесаг ты скоро ^дешь из этого мира, по- 
добного сновидению (( 29 7 )‘* ,: 2. будд. 
существование, ( перерождение: апіа )ута 
Іеіі агипіагі") Іе^іпір іатиіа Іо", піа.; і Ьоі ;а) 
Ьіі бк ца]и!а цасап іаіауиц а/итпі.а іоутаці 
ЬоІ$аг ]ета апіа егіпс сг,а ] Ьоіир Іо';а 
Іеоіііо [ста Ьоі'/а] и тогда он, побывай 
в семи существованиях, должен будет воз- 
родиться в аду; если же когда-либо ему 
придется возродиться а мире людей, там он 
будет жалким и бедным и будет также 
подвержен болезням (Шц II 29] 9 . };,); Ьи 
агипіа іікііз ]аѵіа<) а]!"; с]Шпс дПиг [или 
тот], кто в этом существовании (- — рождении) 
совершит .много дурных и скверных нос туи- 
ков (Воск II 3}}). 

=і Ср. асип, агип. 

А2^IN^^V с.и. агипіи*'. 

Агщ і пища, продовольствие, провиант, 
корм: іаііа7 аіі сапи) кіісі агиц конь пе- 
шего — чарыки, сила его — еда (МК 1381); 
сІ")аі1Ц [агіпІЦ агі^ ]одІи‘)і бедность — 
[это] отсутствие пищи на завтрашний день 
(Юг А із 7 ); агицТ [04 егіі корма [для ло- 
шадей] не было (КТ 39 ). 
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А 2 Щ) П сбившийся с пути; заблудший, 
грешный: а/і^Іаг ] о 1 Т псі ? п кеЛаггЬ шепі он 
наставил меня сойти с дороги заблудших 

(ОІШ 39 і;} ). 

оахиц шипиц убежавший (о рабе): сбив- 
шийся с пути (МК I 66 ); агиц од шальная 
стрела (МК I 66 ). 

Ср. ахад I. 

а 2 Щ>і.аіѵ- п риобретать, запасать прови- 
зию (МК I 294). 

А 21 К}ІЛ(^ см. ахидІид. 

А 21 К}ИЛГ имеющий запас продуктов: ахид- 
I и 7 а г и г, егта$ юг, кто имеет запас про- 
довольствия, не исхудает в пути (МКІ148). 

А 21 ірЫІ($ (аги^Гіц?) продукты, еда, уго- 
щение: доікп срііі оугаЬап { о'/га |Т іт?) Ьегдчі 
Іас|і а / и с, 1 и с, если попросятся к тебе гости, 
предоставь им угощение (МК I 274). 

А20КЬА- распускать язык: кегір уаЦ(1а 
кбк.чііп ахигіар ііііп перед людьми выпятив 
грудь и распустив язык (Юг В,-^). 

А22А: аххаѵа заііа [<». Ла. » ] велик 

он и славен {эпитет аллаха): Іаірч 'и/./а 
ѵ а заііа бнсіі.чіп а і и г [глава, в которой] 
воздается хвала богу, всемогущему и ве- 
ликому і ^^#// Юц,). 

А2МІН} квасцы (МК Г 99). 

> ахшиа Іах плешивый, паршивый (МК I 

99). 

А 2 КІІ зоил, шакал (МК I 127). 

А2КШ.АДО подобно шакалу (МК I 127). 

Ср. агги!а)и. 

АІІШ | со/д. ” 2 \ѵп] 1 . мир, свет; земля: 
ніии ІоІсіУ 'псіѵап ^аіа §аѵг Ьіііі мир полон 
вражды. страданий, несправедливости 
(Юг В л ахип (щхяіпііг еШ агцТч [опр 
караваны идут по странам, бродит но свету 
( 0 Ві\' ЗЙ5,| ) ; ахип Ъіп і кііпсНіхі ]е 1 кіп кесаг 
день и ночь на земле проходят подобно 
путникам (МК Ш 288); 2. жизнь земная 
(« противоположность неземной): Ьацач'іх 
сгііг Ь іі ахип Ііі/хаіі сладость этого мира 
недолговечна (Юг В , !)3 ); есдщіики# кбгша- 
ьір ахип сісіаг он проживет жизнь, не уви- 
дев добра (МК I 420); 3. будд, существо- 
вание, перерождение: ахипіаг ьа ) и ціх ? 1 іі- 
хіпіа 4о',та]7п пусть я не буду в каждом 
существовании возрождаться в образе де- 
вушки ( ТТ VII 52,; іт); бута а/ишіаді цТГтс 
деяния в предшествующем существовании 
( —■ рождении) (ТТ VIII /’ ]Д ); іікііч а]? у цТПпс 
д'ііііпі ахни ахипіа я совершил множество 
дурных поступков в различных перерожде- 
ниях ( 5' А ,,]) . 

о ахип іиі- править, управлять миром: 
ахип іні | і ]і Інѵуас иіиу Ь и у г а /ап правил 
миром великий Бугра-хап _ табгачский 
I С Ві\ 19:0; копііік ЬіІа Ьи ахип Іиіті.ч ег 
справедливо правивший миром муж(С) ВК Н5-); 
Ьев ахип см. Ьея I; Ьи ахип с.и. Ьи I. 

3 Ср. асип, ахип. 

А2ИМСІ правящий (миром), правитель: 
пеочі іе г ечіі^іі а/.шісТ Ьео ег / Ьосіші Ьа.ч- 
Іауисі’ Ь і 1 ] §■ 1 іу ]е<г ег послушай, что говорит 
правящий (миром) бек, . возглавляющий 


народ, мудрый и добрый муж ((^ВК 143щ); 
ахипсіца егсіат кегак тіп Ішпап / Ьи егсіат 
Ьіііі ]ег ахипсТ 3 і Ь а п правитель должен 
иметь тысячи совершенств; / с этими совер- 
шенствами правитель завоюет мир (С }ВК 173,,). 

- Ср. асипсі. 

А21ШЫІТ относящийся, принадлежащий 
к какому-л. миру, существованию: Ьечахчп- 
ііі'і цашаѵ іі'пІТу оуіапіагі детеныши всех 
живых существ, относящихся к пяти мирам 
(~ существованиям). 

•= Ср. асипіиу, ахипіиц. 

А21ШІДД) относящийся, принадлежащий 
к какому-л. миру, существованию: ікі#іі 
ахип 1 и ц относящийся к обоим мирам 

(ОВК 28%). 

“ Ср. асипіиу, ахипіиу. 

А2ШИТА<$1 находящийся, пребывающий, 
имеющий место в мире, существовании: 
Ьеч агипіаці І'іпііуіагіу Ь і 1 2 Ь(і1іосІіп] 
бі|і біигіиуих существа, которые находились 
в пяти формах существования, Ты извлек 
из невежества (ТТ ПІ :11 ); Ьи іігтап цат) іо 
іікіічі Ьіііггц іікі ахипіаці ][а]ѵ1ац срТтсца 
ібгиіііг большинство этих язв и болезней 
возникает из-за дурных поступков, которые 
имели место в прежнем рождении (Вас/і I! 3 ];) ). 

'АЗАР см. 'а^аЬ. 

АЗАВ [о. удивление, изумление; 

удивительный: Ьи Ііігкіаг Ііііпсіа 'а^аЬ кбг- 
сііікі [о ты], который нашел это удивитель- 
ным на тюркском языке ((^ВК 5 7 ); чаіаііц 
(чаіаііу?) а$аЬ (ег коциііаг ]‘агиг приятное, 
удивительное .место, просветляющее душу 
(Юг В ш ). 


'АЗАМ [а. I іь] персы: Ьіііоі іо п і б’усіі 
азаш Ьат 'агаЬ мудрого ( — сведущего) 
восхваляли персы и арабы (Юг В 1 . ){) ]. 

АЗАТ см.* Ьа^аі. 

АЗІВ см. ^а^іЬ. *. 

АЗІВЫК см. ЬазіЫ^. 


" АЗІ2 (». ;^1$] слабый, немощный, бес- 


сильный: пеііік Ь о 1 сі Г [ !) 3 ’а^іх огііі) а) еііо 
каким образом ты стал [столь] немощным, 
о повелитель? (^ВN 393д). 
о Ср. асіх. 

АЗІ2Ы0 слабость, немощь: ііяЬі ЬіНіг 
чеп Ьи а^ігГіцТш о мой господь, ты знаешь 
мою немощность ((}В/Ѵ 40.,). 

АЗІ- с.и. ас’і-. 

АЗІТ с.и. ас’іу I, 

АЗІ Б- с.и. ас'іі-. 

АЗІК- с.и. асі'п- I. 

лзи отец: чі/.ікзіх Ьіг-бк яеп а] іт>і|я;іі 
Здіі поистине, ты ведь един, о вечный отец 

«да; і 2 і7 ). 

- Ср. аси. 

АЗІІО с.и. асия- 
АЗІІОШТ см. асидіиу. 
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АВѴАВ [ а . > і 1 о м н . ч . 

ПЬгЫі аЬѵаЪ см. ГіЬгіяІ. 

м •* '' "2- 

АОАВ [и. учтивость, 



вежливость, 


благовоспитанность: оу и I цггца о<>таі Ь 1 1 і » 
Ьіігп іі(1аЬ учи сыноией и дочерей мудрости 
и учтивости (фА/Ѵ 324,.,); асІііЫат Ьам Іі! 
кіісіагтіік і и г и г началом учтивости является 
[умение] следить за языком (Юг С| ІГ| ). 

<> агі&Ь-ЬШ-тШик учтивость правителей: 
(іігііщ а* 1 а <| а Ь игсі’ііаг сіпііуіаг айаЬ-ЫП- 
гпіііцк аіасіі’Іаг давали [книге | разные на- 
звания, китайцы назвали се „[Наука] учти- 
вости правителей" (О В// 

АИШ [о. \_1о> ' ] писатель: іісііЫаг йіііЬі 

йі/ІІІаг Ьалі' / ^ііііаг(ііі) м>/ а (тЬ писатель 
из писателей ( 6ц кв. писатель писателей), 
предводитель достойных [людей], , произно- 
сящий слова из жемчуга (Юг С 

АГ5ШШ [и. + афф. -сі] волшеб- 

ник: Ьпінпін Ьа.ча кеіеіі аіжітс і і аг Ьи (с1 
! о к I і({ і»кіі I) и оі ешсіЦіг за ними следуют 
волшебники, . они врачеватели болезней, 
вызываемых злыми духами (ОБА/ (> 1 3 , . 

АОАК [ п . 1 ] если: нш'пппііц піьапІ 

I ііѵіші іигиг/ао'ііг ти’тіп егчаі) і а ѵади ’ 
іріі'п признак правоверности смирение, 
если ты верующий, проявляй смирение 
(Юг !. 


АНк [о. ^.л’і]: аЫ-і Ьа семья Мухам- 
меда: Ьи 1 а г а ) > I - і Ь а ] 1 о! ЬаЫЬца ца (іа ч 
ЬаЬіЬ хаѵсі Ьацці іісип чеѵ іиіач яти из 
семьи Мухаммеда, они родственники про- 
рока, и ты, о дрѵг, люби их ради пророка 
і(/Ві\’ 3 1 2 і Ь 

АМАІѴ [и. покой, спокойствие (Юг 

С м -). 

-г 

АМАНАТ [г/. Л. ^ ' [ поручение, обязан- 
ность: Іітапаі. Ьіііі Ьоіяа кбі)1і чіігіік он 
должен быть чист сердцем в отношении 
обязанностей (ОБА 1 169 8 ). 

« іітапаі ^ііЗиг- возлагать обязанности, 
давать поручения: ашапаі ійоитсіі Ьощпца 
и I и у он возложил на него (буке, на шею) 
большие обязанности (фА/Ѵ 133)); іітапаі 
коіііг- снимать обязанности, отказываться 
от обязанностей: чаГіуёі кбііпчіі агпапаііа- 
гіп торговцы сняли с себя обязанности 

(О В К 382 7 ). 


„ „ у % 

АМАЬ |о. | надежда, чаяние: іітаі 

ім-ііхіпсіа Ьизпуіі іі 3 іі I под надеждами таится 
конец (Юг С.,,,.)). 

о атаі ихаі- тпчпь большие надежды, 
уповать: }еша рапсііш а I у і 1 ц/аіта атаі/ 
іітаі ім'аьіпсіа ЬпміуГі Й^аі иди, послушай 
мой совет еще, не слишком надейся: , под 
надеждами таится конец (Юг С .,, ,.,). 

АМШ [а. Л-./] і. надежныіі, верный: 


Ыі іедшіі кі.чізуа кііаЬ Ьегтаоіі ; аЬац сіозіиу 


ег яа атіп Ьоішаун любому человеку не сле- 
дует 1 давать книги, / если он даже твой 
друг, [ему] не следует доверять (буки. 
он не будет надежным) (ОВН 5, ;і ); 2. и .чнач. 
сущ. верность: атіпі<? 7 У ]а паі Ьіііі цаі- 
тауіі / іагауіі'у (а гаучіу Ьіііі Іиітауі'1 вер- 
ность с вероломством не соединяй, подхо- 
дящее и негодное по держи [вместе) 
(О В N 397,); 3. надежно, уверенно: агцШу 
)о 1 сіа атіп іогіЧ дай возможность карава- 
нам идти уверенно (фА/Ѵ 397,-,). 

•> атіп іиі- делан» надежным, держать 
в безопасности: іісііпсі атіп Іці цатиу ]о 1 - 
1 а г і у / ц а г а с| с і у «екйгсій 1 агііуіі агі'у 
в третьих, держи в безопасности все до- 
роги, / полностью очисти [их] от разбойни- 
ков и грабителей ( ф ВЫ 400,); атіпіі ’І-тат- 
Іака надежда государства (О В К 2 ,.,). 

АМІІШК надежность, верность: атіпіік 
іогіі еіка іпсіік Іпгцг надежность, закон 
обеспечивают народу покой (О ВБ/ 163.,). 

АМК I \а. ’~А\] : атт-іі та'ти? пари. 
добрые дела (буки, дела и благодеяния) 
(Юг В |() ;; ) : <} а п ] атг-іі та'гпі ц'іііуІІ кікі 
где люди, делающие добрые дела? ( ф В К 382,.). 

АМК II |о. *-»!] приказ, повеление: пуап 
Ьіікті Ьігііі кеНіг кеіоац іч / апіц атгі 
Ьігіа іеоаг іеооіісі [все], что случается, 
приходит по велению бога, но его велению 
тот, кто стремится, достигает [пели] (Юг 

С. - 

АМ4) АЬ [ а. мн. ч. от , ] посло- 

вица, притча: сіи Ьакіптіагп іц апт'ІаІІагі 
притчи мудрецов Китая ( О В/К 2--) . 

АК18 [о. апіяіі’-і-тагааіік „со- 


беседник государств": пі а с і п 1 а г ііпі.чіі’- 
І-іпатаІік-піа а(Я| [жители] Майина назы- 
вают [эту книгу] „собеседником государств" 

(ОВК 5 2 ). 

АМКАВІІ8 [/иод-, апЬѵач?] бот. смолоно- 
сица вонючая (Вас/г I;). 

АКТ11ѴАК [и. ^>иь)1] бот. аргуван, 

багряник: Іатат агуиѵап іео цѴхіі пкпугіт 
егсіі мое лицо было красным, совсем как 
аргуван (ОВК 386,.,). 

АКІѴАШ с,и. ігаѵасіі. 

АКІѴАКВІ см. ігаѵасіі. 

АК7.І см. іг5І I. 

А8АЬ см. 'аяйі. 


А8ВАВ [а. •> .< к 

1 0,^1 М ) 

средства: ппііікіаг цогіг, 

Ьи ІагІіЬ-іі загі-і ітагаі ііха (говорится 
о том, как] беречься правителям, какие 
для этого средства, / порядок и правила 
правления (ОВК 5, () ). 

А8ІК I I а. пленник: кііійг рі/ іяій' 

ібхкіі іаі.'ціц і.чіг / ічіпьіі Ьи ] а і у п ц Ьоінг 


і-ша ііхЬаЬ иі/а 
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Ьас 


азі 


циі а.чіг от улыбающегося лица и теплых 
слов человек согревается / и становится ра- 
бом, пленником [того, от кого] согревается 
{^ВN 185|_д); кбдиі Ье» Іигиг Ьи еШг циі 
ахіг сердце — бек, тело— -раб, пленник 

(О ВТ! 419,,). 

А8ІК II [«. I ] эфир, пространство: 

ачігНіп кеііоіі цаІТц цичІагТ небесные птицы, 
прилетающие из пространства (СВ/У 19,,). 

АѴАКСІЛІЛѴ [грач. іогууі/лО'Л евангелие 
(7ТІІУ. 

АѴКСІЛІШ е.м. аѵап^Нив. 

АѴ81ЖСІ см. аГяипсі. 

АѴѴАІ. [«■ іьч і. сначала, прежде: 
аѵѵаі ЬаЦа Ьбгкпі кеіаг Ьак ке га к сначала 
нужна голова, на которую надевают шапку , 
(а не сама шапка] (Юг С : >оп); 2. в служ. 
янач. послелог до, перед: ап гаЬгі Іаіци 
'Й5ЙІСІІП аѵѵііі раньше меда должен быть 
испробован яд пчел (Юг Сдіо)- 

А1УАМСІЛІШ с.и. аѵап$Ііип. 

АѴКСЫШ см. аѵап§ 1 іип. 

АШ 8 ШСІ см. аГзипсі. 

АШІѴАЬ см. аѵѵаі. 

.. .. е ’ 

А2АЬ [а. Лу] вечность: пи-пі аміи оі 
цоісіі еічіі Й 7 .ЙІ апіп теп цоіпг Ьокіит етсіі 


ІіікііІ прежде и извечно 

он (/я. 

е. бог) 

желал меня, / и поэтому 
всецело [его] (СВіУ 344,,>) 

теперь 

я хочу 

А 2 К II А [согд. ’ггѵѵ’] 

и. собс 

те. бог 

Зерван, скр. ЬгаЬта {СНиазі Л 77 ; 

Мап III 

!2,,ц ІЛр I 25.,). 



А2Ш см. гіт. 




А21ІК [скр. ачока] название дерева, под 
которым мать Будды родила своего сына: 
а ?. и к кбдтііпйп ЬиІІаТ ветвь дерева Ашока 

Ші Я II 24 3 ). 3 

АЗАХ [ о. ^.іі] конец, смертный час, 
смерть: ]еШза азаі / Ьіііітік Ьоіиг Ьи 
а^аіца агаі если придет смертный час, 
[это значит, что] этому смертному часу 
предопределено быть с самого начала 
(0В!Ѵ 100 , 3 ); ]еша рапбіт аі^П игаіта 
атаі / атііі іыачіпсіа ЬизиуІТ Й 3 ЙІ иди, по- 
слушай мой совет еще, не слишком надейся: / 
иод надеждами таится конец (Юг С,,,.,). 

о азаі Ічі- схватывать, настигать 
(о смерти): азаі іиШ еІШг пе а$)І збгііш 
смерть настигла и уносит [меня], какая 
польза от моих слов?! (С>ВН 48 4 ), 

АЗА1.812 без конца, без смертного часа: 
азаі.чі/ оіііш Ьоішах егдіі Ьоіир смерть 
не придет к мужу в неназначенное время 
[буки, без смертного часа) (( )ВН 81.,,,). 


В 


ВА- 1. привязывать: циг'/иппу Туаёца Ьа- 
т'із <; а I і 7 і і Ьп егІуіИІ Ьа привязали ворона 
к дереву, привяжи крепко, привяжи хорошо 
(Т/гЗ ГГ 1 0 ) ; аіі '7 Тца Ьа]иГ сгіітіу. лошадей 
мы привязали к деревьям (Тои,, Т ); Ьеяіапгі 
Запіціп еѵка Ьагцсра Ьасіітіг уг.чаг если мы 
привязывали к [своим] жилищам свет пяти 
богов ( С/шазІ Л,] 0 ); 2. связывать: ШкіШі 
Ьйія Цігсіі Ь а сі ! Іиіир окончил письмо, 
свернул [его] и, держа, связал {()ВК 72 іа>; 
а'р'Гі'ін Ьам.іп его болезнь пусть связывает 
[магией] ( ТТ VII 41); цата',' Шѵ Ьаніп 
Ьігоаги Ьар связав вместе концы всех ве- 
ревок {АР 80.,); 3. обвязывать, повязывать: 
Іипі.чац Іих Ьбгсін ]'бгоар аііпіа Ьагип за- 
вернув размельченную соль в [тряпицу | 
из хлопчатобумажной ткани, пусть повяжет 
лоб [Рас/і II 2 ]4 ,_ ]й ); ]Ѵ;І2 ] ег заьТІ іогци 
(игка Ьасіі бурая земля повязала свой лик 
зеленым шелком (ОБА 16,,,). 

о ага Ьа- см. ага I; диг Ьа- см. циг I. 

ВАВ [о. ч__>Ь] глава {книги): ІигііШт 
Ьи оп Ібгѣ ЬаЬ і ста кбгі я исправил в этих 
четырнадцати главах слова (Юг і?, Яі; ). 

ВАВА отец: ансиІа]'и аштаг етіі чіѵ.пі 
Ібгіідіі апа$І[п] Ь[аЬа5іп] оуіапі кеѵагса 
все они так любили тебя, как дети любят 
своих мать и отца {ТТ Ш 98 ). 

ВАВАСІК см. Ьаѵа§1г. 

ВАСА 1: тііп Ьаса см. тііп III. 

ВАСА II и. собств. {І/Зр 72 3 ). 


ВАСА- [ согд . *рас] рел. поститься: щідійі 
потса Ібгисіі Ьас.атасіітіг егяаг если мы 
подобающим образом {буки, хорошо) по свя- 
щенному писанию и по закону не постились 
(С/тааІ Л, 2 і>); ап) Ьасар в чистоте постясь 
(Зиѵ 524 13 ). 

о Ьаса у Ьаса- с.и. Ьасау. 

ВАСАТ рел. пост: егкіі^іп щ'кашп Ьпса; 
ккІішТг г;гяіг если мы йс^лыю и невольно 
нарушали [этот] пост {СНио$і Л ]]9 ); [ета 
са](1ап1а [стакі Ьаса*( сбоЩі потса Іогіісіі 
оіиги итасІТтіг ег.чііг если также мы не могли 
хорошо исполнять но закону [и] предписа- 
нию чайданта, йемски и пост {(Аі ц- I 49-). 

о Ьаса*,' Ьаса- рел. поститься, соблюдать 
пост: песа ]ад?!и Ьаса',' ЬасасіТт'г/ сгчаг 
если мы, [последовав их словам], так много 
заблуждаясь, соблюдали посты ( С/шан I Л,,,); 
атТ',' Ьаса'/ Ьасар соблюдая святой пост 
(С/шс.зі Л,,-); Ьасау сацяарііі обет (я от- 
ношении поста): Ьаса)' сацчарШ аіір 
приняв его обет в отношении поста (*Уи»524,о); 
Ьаса',' оіиг- рел. поститься: [ета Ьаса) 
оіигир а также постясь (Скиазі А>- 7 ); кіеід 
Ьасау см. кіеі^ I; иіиу Ьаса у см. иіиу I. 

= Ср. Ьасац I. 

ВАСАР і рел. христианский пост (МК 
207, 2 К 

а Ср. Ьасау. 

ВАСАО II и. собств. {ІІ5р 107 19 ). 

В АСАНА и . собств. {І/Зр 52-). 

ВАСА8І2: тйпзііх Ьасазіх см. тііпяиг. 
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ВАСАТ- побуд. от Ьаса-: апу Ьасаіір 
к чистоте заставив поститься (5иѵ 444 13 ). 
®АСІТ договор, обращение (МК 186 ]4 ). 
?_Ь*«Г Ч'і’І- клясться: оі тепіі) Ьігіа 
он поклялся вместе со мной 

(МК 186 1С ). 

ВАС’ІК см. Ьавік. 

ВАІ)АК I ( ^асіаг ?): Ьасіаг ЬаВаг изобр. 
легкий шум: Ьасіаг Ьасіаг ііі^іігсіі он бежал 
{производя] легкий шум (МК 181 
ВАйАН II: Ьасіаг цТІ- бить, ударять ку- 
лаком: саІ ч сиЦ Ьасіаг Ч Г ] сі т он бил кула- 
ком [его со звуком) чалк-чулк (МК 176 в ). 
ВАЙТА- дать подножку (в борьбе ): оі 
Ьасіуасіі он дал ему подножку 
(МК 3/0, 5 ). 3 

= Ср. Ьаусіа-. 

ВАШДАМ бот. анис китайский, бадьян 
( Шісіит ѵегит): Ьасіі]'апт ]агТр ]агір зиг- 
«ІіікЬіі іір расщепив бадьян [и] растерев [его] 
{К чек I . ч .) . 1 

ВАЙИ) глубокий: п?§и Іег уШ щсіі Ьіі^і 
оасік) слушан теперь, как іоцорит ирссве- 
іб ркв. глубокий знанием) 

(С>^АГ 161 )( .). 

ВАШ К [ сама. р’Пг, скр. раіга] бадыр, 
чаша, чашка; чаща для подаяний у буддий- 
ского монаха; мера емкости: ч а г У ш { и* 
П п 6г ЬасіГг Ьі Іа оп ікі ЬасГіг кііпсіі аісііш 
я у Карымту занял (букв, взял) двенадцать 
бадыров кунжутного масла, [отмерив] соб- 
ственным бадыром (1!3 р 27 -) . 

° ЬасГіг а^ац чаша: ЬігЬасііг а]а ч Ьог 
Ьіг и і а я кнѵ Ьігіа яа]іп1игир вскипятив 
одну чашу вина с одной чашей воды 
ікос/г 1 и!]1Т ). 

^ВАЙКА [скр. ЬЬасІга] и, собста. 

ВАЙКАКАЬРІКІ [скр. Ыіасігакаіріка] 
период, эра в буддийской хронологии 
(иі# II / 1 Л, а ). 

ВАЙНШ) I знамя: сіггці Ьасігиц еіі$4а- 
гіііін Іиіир . . . іогП’игІаг егсіі [демоны] 
брели . . . держа в руках трезубцы [и] зна- 
мена (ІЛ 8 I 39,,). 

ВАйКШ) II и. со бете . (МК 234 и ), 

ВА2ІС (;’) виноградная лоза: ЬаШс игііпі- 
Ійіиіі лоза покрылась гроздьями (МК 149 І6 ). 

ВА2КАМ праздник: Ьаогат ц'ііір аѵпаіпп 
устроив праздник, повеселимся (МК 136.,). 

^ Ср. Ьа]гат. 

ВАТ I 1. оковы, узы: Ьіг цатау ]екІагка 
Ьа'і'і Ьоігип да будет один оковами для всех 
демонов ( М ап I 15оц); а 1 ц и ІУпІІуІагпІу Ьау- 
ІагіпИп охуигсіасі освобождающийся от всех 
уз живых существ (і/і у II 58.,); пігѵапіііу 
Ьек Ьауіп {ог^аіі ьеькаіі шпаііп не будучи 
в состоянии распутать и развязать прочные 
узы страстей (биг; 3/6,-); 2. повязка, по- 
крывало: іа.чіц Ьасіі ]'игка цага ]иг ЬауТ 
солнце повязало на лицо свое темное (букв. 
черное) покрывало ( ()ВК 289 , 4 ); 3. узел 
[товара), кипа; вязанка: [аЬаІиІІп ікі 
Ьау Ьог аіііт у Ябату я взял дне кипы 
хлопка ( 178р 29 ;і ); оіиу Ьауі вязанка дров 
(МК 511,,); 4. том, раздел (/сниіи): Ьіг ]е^и- 


шіпс Ьау одиннадцатый том (Диск II 3„) : 
0Іи2 “~ІЛ а 9'* ,„ Ьа У тридцатый но счету раэ- 
Д * А |7 ,^ Ѵ1І^21 ]0 ); 5. группа, разряд: $екіг 
°“ 1г Ьа 7 *адгіІаг циѵгауТ сонм божеств 
двадцати восьми разрядов (,$«*> 431 ,,,). 

0 Ч а *{.. ®°Т Па Р н - узел товара: Ьауіп со- 
уиі) іоііпіг твои узлы товара на пути 
'~7 в Д°Р°ге) (ГГ Г а ); Ьау ев союзники: Ьау 

Ір'зоЧ 1 СОЮЗНЫм друзьям моим 

Ь 4 ,.); Ьау кйііід пары, узы и путы: (агиц- 
Ічу егпіу Ьауі киііі^і узы и путы грешного 
мужа (Мап III 12, «); аІІІ Ьау с.и. аНі 
ВАТ II [ со гд . Ь'у) 1. сад: аги Ьау Ьогіиц 
! ^ аГ "'7 иди в садах, виноградниках, посе- 
вах (ГГ IV В 6 ); Ьи [цап]1аг саціпГіп Ьегіі 
аца шііагітіг Ьігіа ЬаупТ есііар бгка аіЬап 
1 ача Ч 1и1та]іп со времен этих ханов вместе 
с нашими старшими и младшими братьями 
возделывая [этот] сад и не платя другой по- 
дати (II 8 р 22 3!) ); 2. виноградник (МК 51 1 8 ) . 

. ?. , Ьа ? сесакіік сад: песіі кііпсі ціич Ьау 
сесакі ікііігі^ / цигиу цосШ ко г Ьи біііт 
смотри, сколько городов, селений и садов 
опустошила эта смерть ((} В К 380,). 

ВАТ см. Ьау I, ІГ. 

. с?30т реть (умоляюще): исицта 1е- 
Ьап Ьау о? „Не преследуй [нас)!“ говоря, 
[они умоляюще] смотрели (МК III 231). 

° Ср. Ьац-. 

ВАТА [согд. .іу] титул-. Ьауа Ьеп ? г 
я муж [высокого титула] бага (Е 41,). 

о Ьауа Іагцап титул : Ч и1Іиу Ьауа Іаг- 
цап бр-а Ь и і г и ч і шеп я, огя-буюрук, сча- 
стливого бага-таркана (Е 47,,); Ьауа Іап- 
пкап титул: цаціт Ьауа Іапгікап [Ыііп 
апі'а )огішіз ізі<{ кіісіп Ьіігшія другая часть, 
называя моего отца „бага-тэн грикен", там 
кочевала и трудилась [на него] (0 5 ); Ьоііа 
Ьауа іагцап см. Ьо]1а. 

- ВАТАйЯШ) внутренности, кишки: о! ]'упіа 
іек.аг іаІа:р, ч іс,пѴг сііп ]е{й Ч апіп ісір 
Ьауагзиціагіп еіигіапдіі {бг^іі ]йгІаг ?гсіі 
те демоны также ели, мясо людей, і»или их 
кровь, наматывали их внутренности А свои 
тела (Ѵі 8 I 39 0 ). 

° Ср. Ьауі'гвиц. 

ВАТАТ11Н: Ьауаіиг сігві и. собста. и 
титул (ТкЗ IV ш ). 
а Ср. Ьаіиг II. 

ВАТСА [п. Ал*Ь] сад (Юг С..|„). 

В АТСІ садовник: іпсіі Ьаусііагца ^аіап 
кехшійі [оц на наследственных садовников 
налога не установил (І75р 22 13 ). 

ВАТрА- дать подножку (в борьбе): оі 
ап ',У ?" а Ч' п Ьаусіасіі он дал ему подножку 

(МК 5Ь6 2 ). у 

а Ср. Ьагіуа-. 

ВАТЙА8: Ьауйав іі- сидеть с поджатыми 
ногами: ]апа Ьау (іа в іігаа )апіп ]а4піауіІ 
также не садись, поджав ноги, не ложись 
на бок (ОВК 242 і3 ). 

ВАТЙА8Щ- сидеть с поджатыми ногами: 
Ьек Ьаусіа.чІпи оіигіі [он] сел, [плотно] под- 
жав ноги (5иг/ 576 и ). 

-ВАТЙАТ- побуд. от Ьауйа-: оі апТп 
а "'' ( ^ а ^1 он дал подставить ножку 

(МК 428 10 ). 3 
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Ьа 
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ВАТІК I 1. печень: ]'агЫа Ьбгі иііча еѵсігі 
И Ьауг'і іатіічиг если в степи воет волк, 

| то } дома у собаки подергивается печень 
(МК 557.,); 2. живот, брюхо: ]егс!акі ЬаугТп 
Іогіута ІТпІІуца [по отношению] к живым 
существам, ползающим па брюхе по земле 
( СНиавІ Л;..,); ііс егсіпі бсііпіа ЬаугТп ]аіТр 
с| I Іт'і .ч іагис)1агіп аса ]’асіа ]а1ѵаги біііші 
бкйпіі Ьочипи кчапіі ціііііаг перед тремя 
сокровищами пав ниц (букв, лежа на жи- 
воте) и объясняя содеянные ими грехи, 
умоляя и раскаиваясь, они исповедались 
( ТТ IV Ац); 3. перен. сердце: Ьоіи Ьег 
шаі)а чеп а]а Ьаугі Іа я согласись со мной, 
ты, чье сердце (букв, печень) камень 
(С)ВН І 4 О 20 ); 4. родственник кровный (?): 
оуиП ц'іг'і игиуі ІапуІ Ьаугі Ьбчіікі и кйч 
Ьоіиг его сыновья и дочери, его потомки 
и родственники кровные и по браку будут 
многочисленны (ТТ VI, (, 5 ). 

о Ьау'іг Ьег- быть сердечным: цабачца 
ЬауТг Ьег іаціпік] иіа с родными будь сер- 
дечен и близок (( )ВК 187ц); Ьауіг іс пари. 
внутренности: цага ескипііу б#5Ііг Ьауігіца 
ісіуа ріЬрісІіпі яас'ір посыпав перцу на 
остывшие (?) (буке, на безжизненные) внут- 
ренности черного козла (Вас/г І 3 ,); Ьау’іг 
Ьбчіік родственники по двустороннему (?) 
браку: ц І 7. Ьегічір ЬауТг Ьояіік есі^іі бдіі 
Ьоіигіаг выдавая взаимно дочерей, они ста- 
новятся родственниками но двустороннему 
браку с добросердечными [отношениями] 
(ТТ ѴІ 309 ); да ЬауѴг(і) см. ]а I. 

ВАТІК II медь (Е 26 п ). 

о Ср. Ьаціг I. 

ВАТІКСАСІ седло для осла (МК 251,). 

ВАТІВОАО короткая женская кофточка 
с короткими рукавами (МК 25 3 ). 

ВАТІКЬА- 1. ударить под печень: оі апі 
Ь а у V г 1 а сі V он ударил его под печень 
(МК 589 10 ); 2. чинить рукоять лука: оі 
Іачіп ЬауігІаіІѴ он починил рукоять своего 

лука (МК 589 І(> ). 

ВАТІКЬАК- свертываться, густеть 
(о кроны)-, цап ЬауігІапсіТ кровь свернулась 

(МК 398 17 ). 

ВА7ІНЬА<* зоол. чирок (порода диких 
уток) (МК 251 3 ). 

ВАТІНиТ стойкий, мужественный: Ьауіг- 
1 V ег стойкий мужчина (МК 247 10 ), 

о Ьебик ЬауігГіу см. ЬеЛіік. 

ВАТІК8А- хотеть печен ки: ег ЬауігнасІУ 
мужчина захотел печенки (МК 590,,). 

ВАТІК8А0 добрый, мягкосердечный, 
жалостливый: Ьауігчац кічі добрый человек 
(МК 251 2 ); бгиуа Ьауігчац чері у 6г о гну 
мягкосердечна к себе сама твоя сущность 

(ОВК 204 6 ). 

ВАТІК8А()ІЛ<) преданность: іариу чТІгіТд 
аг(ис| ЬауігчацИціп ты служил с большой 
преданностью (( )ВК 352 т ). 

ВАТІК8І2 недобрый, эгоистичный: ог 
а.чуіп іііа^іі Ьауігчіг Ьоіиг ищущий себе 
выгоды - эгоистичен (С? В, \ ! 238ц). 


ВАТІК8Ш} кишки, внутренности 
(МК 251 2 ). 

Ср. Ьауагаиц. 

ВАТІ8 I веревка у юрты: о! ЬауШ пеіаі? 
Ьаг оі что за веревка у юрты? ( 77)6" П^Ь 

ВАТІ8 II сустав, сочленение (но паль- 
ца. ѵ, стеблях растении) (МК 184, ;і ). 

ВАТІ8БА- I прощать проступки: [ахицит 
оіагца Ьауічіа агіу в их честь прости все 
мои проступки ( 0 В К 386.,). 

ВАТІ8БА- II дарить: а ц і ЬоІ Ьауічіа ісііг 
Ьаш ]е1ііг будь щедр, одаривай, пои и корми 
(( ^ВК 106л); оі тауа аі Ь а V 8 1 а <3 Т он пода- 
рил мне коня (МК 591 -). 

ВАТІ51.АІ.- страд, от Ьау'Ша- II: аі 
Ьауічіаісіі конь был подарен (МК 594 „ ,). 

ВАТБА- 1. привязывать: чоі ЬиуипТ ІаІ- 
пиі) сиЬмср ЬігІа іуасца ЬауІасІІ кеііі при- 
низал этого оленя к дереву ивовыми 
прутьями [и] ушел (ЛОК 4 ;і ) ; [еікін Ьоінр 
Ьаг 8 и у г кбуіііт а у а г Ь а 7 1 а ] п [мой милый] 
побывал лишь [гостем] у меня и ушел, мое 
сердце привязано [к нему] (МК 579,,,); 
2. связывать: оі оіиу Ьауіагіі он связал 
[вязанку] дров (МК 572,,). 

ВАТЬАМ- я озер, от Ьауіа- 1. быть свя- 
занным: цо] Ьауіапсіі овца была связана 
(МК 385 1 о ) ; 2. связать (для себя): ег бгіуа 
оіип Ьауіапсіі мужчина связал [в вязанку] 
себе дров (МК 385ц). 

ВАТЬАТ- побуд. от Ьауіа-: иуаг оіиі) 
ЬауІаШт я заставил его связать дрова 
(МК 434д); ауаг Ьоу ЬауІаШт я заставил 
его увязать узел (МК 434 8 ). 

ВАТЫТ 1. связанный с чем-л.: Ьеу аіі 
Ь і 1 і §• Ьігііі Ьауііу Іигиг слава бека связана 
с [его] знанием (( }ВК 99ц); 2. относящийся 
(л: отделу и т. гг.): есідіі бдіі Ьауііу Ьо- 
Нічіѵ бодисатва из отдела добромыслящих 
(ІИ % 1 17 7 ); аіііп Ьауііу ІІпІі'уІаг живые 
существа других отделов (Виѵ 260 І7 ). 

ВАТЫО штука, рулон (о ткани): піауа 
.ч а (I а ц а ]оу1ацІіу Ь б/, кег^ак Ьоіир а о I сі а 
ацаііп теп ]ѵі/. ікі Ьауііц игип цагі'іа Ьбг 
а 1 1 р в связи с тем, что мне, Садаку, по- 
надобилась ходовая материя, я взял у Солда 
сто две штуки материи [в измерении] длин- 
ными локтями (ЦВр 13а); Ьебгипііп 
е1[іо ікі] ЬауІТц Ьбг аГір тешу азан 
{ е & і п [аі]1Ту кйуіітпі Ь е СІ г й п к а е!і^ 
ікі Ьауіі'ц Ьбгка іоуги ііотіиби 5аШт я, 
взявши от Бэдруна пятьдесят две штуки 
ткани, правильно и законно продаЗ Бэдруну 
за пятьдесят две штуки ткани принадлежа- 
щую мне рабыню по имени Асан-тегин 

(МБ 2 3 ). 

ВАГИЛ [< ир. *Ьа опа-? Ьа^- 'сгибать, 
гнуться’] ступенька ( лестницы ) (МК218ц): 
.чаіи кбгсіиш еіі^ апіу Ьаупаві [во сне] 
я видел лестницу, у нее пятьдесят ступенек 
(( ^ВК 361ц,). 

ВАТМАЫТ имеющий ступеньки (о лест- 
нице): есііг Ьаупаііу теп чаіи кбгсіикит 
я видел во сне высокую лестницу со сту- 
пеньками (СВК 363 а ) . 
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ВАТКАМ I: Ьаугат цшп тонкий лечебный 
песок (МК 243] й ). 

ВАТКАМ II: Ьаугат циті іеогр. пески 
Баграм (между Кашгаром и Яркендом) 
(МК 243 п ). 

ВАТКІО- стянуть (о животе ): ас ег Ьау- 
гЩі у голодного человека стянуло живот 

(МК 380 4 ). 

ВАНАІЛУ [< п. Ьд-о] ценный: ЬаКаІіу 
(Ііпаг о 1 Ьі I і (?1 і йг к і N1 просвещенный чело- 
век в то ценный динар (Юг С ч - ) . 

ВАНА8І2 неценный: Ьи 3 а Іі і I Ьііі&чіх 
Ьаіиічі‘2 Ьі.чі невежественный и непросве- 
щенный [человек] — монета без пены 

(Юг С м ). а 

ВАНН, (и, (ы }.л. + п. ч_д]: ЬаЬП цоі- про- 
щаться: Ьаіііі я о 1 сі У Ьагса цасіачіагца оі 
он простился со всеми родственниками 

«?ЯЛМ19,„)._ 

ВА| I 1. богатый: Ъа] ег с| 0 1 1 овца бо- 
гача ( IV/ 5' I !.[„); Ьа ] го е і] і I іо ц ? 1 7 а ] Ьіх мы 
сделаем [их] богатыми и радостными 
(Зиѵ 341 1-); с] У г я І Т 1 Я а Іе^іп Ьа] сіуа] 1\іг- 
Ііпііг да сорок лет сравняются богатые и 
бедные (МК 1 7 6- ) ; 2. перс ’ н . богатый, 
щедрый: іііі сіп Ьіііііп Наш кбхі кодіі Ьа] 
язык его совершенно правдив, а глаза и 
душа щедры (( 41 ; ). 

о Ьа] Ьаг пари, богатый: Ьа] Ьаг егііпі 
я был богатым (С-,); Ьа] ЬагітГіу пари. 
богатый, зажиточный: Ьа] ЬагУтІТу і і п 1 ? у - 
Іа г ах богатых, зажиточных живых существ 
мало (ТТ VI (,.>,}); Ьа] Ьоі- разбогатеть: 
кіічкіі кііпіа чоципчаг Ьа] Ьоіиг если по- 
стрижется в день мыши, разбогатеет 
(ТТ VII 33.,); ко'/.і N о я кШ педкгі Ьоітаг 
Ьи Ьа] жадный на вещи человек не будет 
богат ((^ВК 103 4 ); Ьа] 41!- сделать бога- 
тым: с г; а] ЬоСІипіу Ьа] цГІІіпі неимущий 
народ я сделал богатым (КТмщ; КТ 1вій ). 

В А ] II: Ьа] Ьаііц іеогр. уйгурский город 
Бай-Балык на р. Селенге (МЧ44); Ьа] і'іуас 
іеогр. местность Бай-Йыгач (МК 5 1 4- ) . 

ВАД Ш: Ьаі а Р а и - совете. (Е 39,.); Ьаі 
Ьиуа и. совете, ( ѴЗр 14 2 , 17, >, 38 т ); Ьаі 
іетиг и. совете. (113 р 2. 2у 9 , 25$); Ьогі Ьаі 
см. Ьогі; Іііх Ьаі см. Ійх II. 

В АДА недавно, нот- нот: Ьа]а-цТ]а Іоутіч 
кііл 1аі)гі недавно только взошедшее боже- 
ство-солнце (!Л $ II 88 77 ); Ьа ]аі7п Ьегіікі 
хі?Іііг біііпгпіч Ііічкіі иІІІца 1е$*яа]1аг они 
достигнут [того] благополучия (букв, ре- 
зультатов), о котором с недавних пор вы 
просили (Зиѵ 473;); Ьа]а-оц кеЫіпі я только 
пришел (МК 3 1 - ) . 

ВАДАУБТ богатый, состоятельный, бо- 
гач: Ьа]ауиі1аг оуичі'піа ІоупіацѴ Ьоіиг ему 
будет суждено родиться в касте богатых 
[ІЛр II З6., 7 ); Ьаіауні Ьаг егіі еѵішіакі ссіі 
іаѵагі ніойчих икііч Ьа] Ьесііік был [один] 
состоятельный [человек] — в его доме [было] 
безмерно много имущества; большой богач 
№р 102А в ). 

ВАДА(^І вышеупомянутый: Ьа]аці ]о!Ьагз 
і и і 1 1 г огшіца Ьагсіііаг отправились к месту, 


где лежала та (буке, вышеупомянутая) 
тигрица (Зиѵ 619$). 

ВАДАТ I бог (МК 520,;): Ьа]'аі а БУ Ьігііі 
502110 Ьа.чіасііт с именем бога я начал 
свою речь (( }ВК 12$); Ьа]аІ Ьегсіі егча 
чада чеп-те Ьег если бог- дал тебе, и ты 
дай (Юг С-> ] С ). 

ВАДАТ ІГ этн. баят девятый из родов 

туркмен-огузов (МК 40,, ,, 520 7 ). 

ВАДВАДБ(} птица, которая вьет гнездо 
на ветвях деревьев в виде корзиночки и 
красиво поет, синица-ремез (?) (МК 523,.,). 

ВАДШ (?) густо-красный (иеет полевою 
мака) (МК 453),). 

ВАДІО правдивый, истинный: Ь а ] У я хбх 
правдивое слово (МК 517 )Т ). 

ВАЛ КОБ I этн. байырку — племя, оби- 
тавшее па севере или северо-востоке от 
ТЮрОК (КТ;,(;). 

ВАЛ КОБ П и. совете. ( Т/гЗ I п 15 ). 

ВАДІТ- см. Ьаіиі-. 

вадыо богатство: чепід Ьа]1Цід кбг 
сІуа]1)ц Іигиг твое богатство — это бед- 
ность ((}ВА Г 260,,); цоцих цУІ Ьи Ьа]1і<] 
пицап аі Іоіи уменьшай это богатство и 
сполна прими благодать ((^ВЯ 381 4); Ьи Ьа]- 
Іід с У 7 а і I У я ісіі цічтаіі' эти богатство и 
бедность — удел от бога (Юг С ;) „з). 

с Ср. Ьа]Іиц. 

ВАДІАЛД богатство: четкііп сагіиц Ьа]1иц 
Ьіідйійк Ьііатап я знаю, что власть, богат- 
ство [и] мудрость — все от тебя (ЛОК 21,,). 

о Ср. Ьаііій]. 

ВАДИ: ч[і]гіч Ьаіа и. совете. (СЗр 123,.). 

ВАДІѴА: Ьа]па чадип и. совете. (Е 7,). 

ВАД1ЧА0 содержимое кишок (МК 522-). 

ВАРКАМ праздник (МК 522,,). 

° Ср. ЬаЗгат. 

ВАДКАО знамя, флаг: Ьа]гац цатиу ІаІ- 
Ьічсіі все знамена колыхались (МК 369$); 
а т сі У я У г У 1 Ьаігаи поднялось красное знамя 

(МК 525,,). І \ 

“ Ср. Ьаігад. 

ВАДБ- богатеть: е.чігіаг Ьа]ича ціііпс 
агіаіиг если дурные [люди] богатеют, [то] 
портится их поведение (С )ВК 329,5); Ьа]иуа 
Ьосіип еі еііідіі огип народ станет богатым, 
государство благоустроится (С^ВК 330,-); 
?г Ьа]ис1Т мужчина разбогател (МК 565 4 ). 

ВАДБМБК этн. огузское племя баюндур 
(МК 40,). 

ВАДОТ- побуд. от Ьа]и- 1. обогащать: 
кбііігта Ьа]'и1та е$І2 6у1аті§; не возвышай 
и не обогащай злого и гордеца ((}ВК З19[ 3 ); 
Іадгі тепі Ьа]'иІІі бог сделал меня богатым 
(МК 427 1 5 ); 2. умножать: Ьа]и1''П педіп чеп 
Ьесійі^іі кисіп [соответственно их пользе] 
умножай их блага, увеличивай их силу 

(СВК 334 ,). 

ВАДБТМІ8: циііиу Ьаіиітік см. циі- 

іиу III. 

ВАБ мед: о) ада г Ьаі ]а1уаІІТ он заста- 
вил его лизать мед (МК 440$); ЬагсІІ чада 
]ек иіги Іиіир Ьаі тебе дьявол поднес мед 
(МК БК!;); о! Ьаі Ту цачиціаііі' (цачіціасіі?) 
он черпал мед ложками (МК 592,$). 
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ВАБ см. Ьаі. 

ВАБ- см. Ъаітая, 

ВАБА I детеныш { животного ), птенец: 
ци8 Ьаіазі цизТпсІ^ 1 1 ЬаІаяІ о^аапсТ^ пте- 
нец омерзителен, щепок — мил (МК 547 : ; 
Ьаіа іагшаціапсі'і у птенца выросли копи 
іМК 403,-). 

ВАБА II слуга, помощник ( особенно 
и сельском хозяйстве) (МК 547 э 7 ) . 

ВАБАБА- выводить птенцов: цич ЬаІаІабТ 
птица вывела птенцов (МК 482, „). 

ВАБА<) рыба; іацТ цаііі Ьаіац чиѵ ісга 
Іііхіігса подобно тому как рыба в воде пла- 
вает (Мал I 17,д); оігіі оі ... Ьаіац еііп 
іепііяіаг зачем они съели мясо тех . . . рыб 
\Мпп I 35,,.). 

а Ср. Ьаіі'я I. 

ВАЬА(*ША<) малютка: е і| к і с і у і ЬаіацТ- 
нац самый меньшой, малютка (Заѵ 633.,,,). 

ВАБАЗАГІШ гетр, город Баласагун 
(МК 25, 237,,). 

ВАБВАБ балбал, ритуальный камень, 
символизирующий человека: Ьесіігіп іісііп 
ііігк цап ЬаІЪаІТ для украшения балбал 
тюркского хана (Е 32, 0 ); аір ѵ' 1 '* 11 ЬаІЬа! 
(] У 8 <1 ’і их [убитых] героев-мужей он обозна- 
чил (?) балбалами (Од). 

о ЬаІЬаІ іік- поставить балбал: Ьаг ц а- 

а п У "( ЬаІЬаІ Ііктів поставили балбал 
Баз-кагану (КТ, С ); цігціх яа^апі? ЬаІЬаІ 
ііксііш я поставил балбал кыргызскому ка- 
гану (КТ.> 5 ); я и 7 кеуііпій ЬаІЬаІ іікіі 
Ьег±іт я поставил балбал Куг-сенгуиу 

(БК Ха 0 ). 

ВАБВАІМ: агяіап ЬаІЬап см. агзіан И. 

ВАБСМ}: Ьаісі'ч Ьаіі’я /торн, ил и грязь: 
Ьаісш Ь а ! V а іи,і!іІиг скапливаются ил и 
грязь (МК 129, 7 , 235 0 ). 

ВАЮШ I выступ: Ьаісііг! выступ 

горы (МК 229,т). 

ВАБШК II ранний: Ьаісііг 1 а г Т 7 ранний 
посев (МК 229,.)); Ьаісііг цог'і ранний ягне- 
нок (МК 229,, ,). 

ВАББІЙ III неродной, приемный: Ьаісііг 
0711І пасынок (МК 229,,); Ьаісііг ці'х падче- 
рица (МК 229,.,). 

ВАБ0І2 младшая сестра жены (МК 230;, 
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■■■■і Ср. Ьаіііг I. 

ѣАъиѵ і. топор: оіиу Ісеяаві Ь а І сЗ и топор 
для раскалывания дров (МК П, 5 ); цагі сікііг 
Ьаісіица цогцпіаз старый вол топора не 
боится (МК 627 4 ); 2. секира: ці'ІТс Ьаісіи 
Ьоіііі Ьи еі чацсіз! стражами страны стали 
меч и секира (СВК 1І2 4 ). 

=> Ср. Ьаііи. 

ВАБТ см. ЬаГіт I. 

ВАБТАМ [а. мокрота* слизь: кіі- 

сапті.ч Ьоінг кос ап! у Ьаіуаші / ічіо пеу 
(еЮгоц ісиг#іі еті [выделение] мокроты 
у него усилится, / лекарство от этого — да- 
вать горячую [пищу и питье] (С }ВК 360 8 ). 

ВАБІКА I скр. ЬЬаІІіка] и. собств. 
( ТТ VIII Н-). 

ВАБІТ I раненый: Ьаі Т 7 Ьоіир іарці! 
стсіі ап! кіт ]еіаг раненый, он поднялся 


в горы, кто теперь настигнет его? 
(МК 105,;); Ьаіі',1аг етіаьсіііаг раненые 
вылечились (МК 127^); Ьи осііак оц! Ьігіа 
кбі)Іі Ьа ІТ7 [тот] у кого душа ранена стре- 
лами судьбы (С В К 324, ). 

ВАБІТ II см'. Ьаіі’я I. 

ВАИТ ІИ см , Ьаіі'я II. 

В А иг IV с м . Ьаіі'я III. 

ВАБІТСІ см. ЬаГіцсѴ. 

ВАБІ<) I рыба: яийиу 8иѵішіа Ьаі V ц ]оц 
в колодезной воде рыбы нс бывает 
( ТТ VII 42 7 ); исиуГі ] о г » 7 1 ! .чиѵ ісга Ьаііц/ 
циіиіта/, хепіусііп [ни] летающие, [ни] бе- 
гающие (булге, ходящие), [ни] рыбы в воде / 
не спасутся от тебя ( С В К 320- ) ; ЬаІТц 

.чиѵ (Іа кбгі іачііп рыба в воде, [а] глаза - 

наружу (МК 190,, ), 

с Ср. Ьаіая- 

ВАБІ0 II город: ііс оіиг Ьаіі'я ч'ісіі они 
разрушили двадцать три города (Том,,,); 
угіті.ч осіііп Ь і г иіиу ЬаГіц Ьаг угіі в преж- 
ние времена был один большой город 
(Мап Ш 14,.,); Ьаііцсііп Ьаі!ц[я)а иІичсГт 
иІиЦа еісііп еіка Нус! .чаѵсі Ьоіир ]огісіі- 
тіг <?гчаг если мы в качестве доносчиков (?) 
ходили из города в город, от селения к се- 
лению, из страны в страну (ТТ IV В, (і ). 

о Ьаіі'я огйи город и дворец: бігй Іи 
цан! егсіаиііі,? Ь а 1 V я ", а огсіица Іе^а] 8І7. 
потом вы достигнете города и дворца, 
[украшенного] драгоценностями, царя дра- 
конов ( КР 39;:;) ; Ьаіі'я и1и§ города и селе- 
ния: кііпіііп ІауЫп Ьаіі'я иіич кщйчі ког)1(іі)еа 
города и селения на юге и севере но (твоему] 
собственному желанию (ТТ 1 7 ); ЬаІТц Ыич 
йа]и Ьагі'р отправившись по городам и се- 
лениям (Зиѵ 586.,.,); ЬаІЦІа иіичіа Іиг^ис'і 
циѵгая цаіі Ьтіагиі: живущие в городах и 
селениях [посвященные и миряне] не должны 
причисляться к общине (11 Зр 88 :і;і ); ціиі 
Ьаіі'я см. иЦ|8. , Л 

о Ср. Ьа1и|. 

ВАБІ0 III: Ьа^ Ьаіі'я с.и. Ьа^ II; Ьага- 
пак Ьаіі'я с.и. Ьаг апач; Ьаѵ'іі Ьаіі'я см - 
Ьаѵіі; Ьея Ьаіія см. Ьеч II; заді Ьаіі'я 
с.и. заді II; исаіап Ьаіі'я см. иса]ап; зап 
Ьаіі’я см - запЬаГія. 

ВАБІ^ IV: Ьаісі’я Ьаіі'я см • Ьаісія- 

ВАБІ0- быть раненым: ЬаІ'і'ятТіі Ьаг 
егза 8еп етіііі кбгіі если кто-либо ранен, 
заметь, определи на лечение (С )ВК 129,-); 
ег ЬаГт'яІ! мужчина был ранен (МК 328.,). 

ВАБІ0СІ рыбак: іікіія іеііш Ьаіі'яс'і я иу - 
гая’і з У 7 і 1 1 р собралась большая группа ры- 
баков (5«и 602ц); ЬаПцсТ кец'іксі аусі *и- 
7.ацс! Ьоіішпііг. егчаг если мы стали рыба- 
ками, звероловами и ловцами птиц 

(ГГ IV д.„). 

ВАБІ0СШ белая птица, ловящая рыбу, 
цапля (?) (МК 255, 7 ). 

ВАБИгОАОІ находящийся в городе, го- 
рожанин: ЬаИцбац'і Ііа'рцтТз — жители го- 
родов поднялись и горы (КТб,о). 

о Ср. Ьаіі'яіаяі- 
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ВАЫОЬАИ- I стать илистым, загряз- 
ниться (МК 399 5 ). 

ВАІЛОЬАЯ- II стать рыбным (о водо- 
еме) (МК 399 4 ). 

ВАЫ01.АРІ- III строиться (о городе , кре- 
пости) (МК 399(з). 

ВАЫОЫГ I заиленный, загрязненііый 
(о водоеме) (МК 249 0 ). 

ВАНОЫТ II рыбный, богатый рыбой 
(о водоеме) (МК 249^). 

ВАЫ'ОІІГ III геогр. река Балыклыг 

(МЧ, 4 ). 

ВАЫ08А- желать есть рыбу: ег Ьа1?я* 
5асИ мужчина захотел рыбы (МК 590 ]б ). 

ВАЬЩТАОІ находящийся в городе: пеу 
5?піг) Ьа 1 7 ^1а ^ і і§ 1о"уа кеІ^іЫ [оя не ис- 
чезнет зараза, [вспыхнувшая] в твоем го- 
роде Шія I 45 4 ). 
с Ср. ЬаГіцііаці. 

ВАІМАО: Ьаішац Ьекіаітак привязан- 
ности, взаимосвязь: Ьаігпаціагіп Ьекіаі- 
такіагіп яаГ/зУг Ьагса ЬШр познав все 
без остатка взаимосвязи [живых существі 

(Зиѵ 371, 0 ). 

ВАІ.Т1К I младшая родственница, не- 
вестка (?): есі іпі [ста 9а цайай ека Ь а 1 - 
Ііг старший и младший братья, родствен- 
ники, старшая и младшая невестки 

(Лге 554 10 ). 

а Ср. ЬаЫ'іг. 

ВАЬТІК II икры (ног): ііс [аді'сіа ЬаІ- 
іігіа на третий день [месяца] — в икрах 

ног (ГГ VII 20 6 ). 

ВАЬТБ секира: ікі еіі^ітіа Ьбкіа Ьаііи 
іиіа Ье8ігаІ5ші вложив в обе мои руки 
кинжал и секиру, пусть [меня] украсят 
(5’ш? 544 е ); о! бсШп х° гти ?* а Іаугі 61 
Іадгіо ЬаІІиса цТІІр іУтпи Ьазіп Ь’ісіі 
оі-оц тогда бог Хормузд, превратив бо- 
жество огня в топор, отсек голову демону 

(Мап I 20 |з). 

о Ср. ЬаЫи. 

ВАШ I геогр . название небольшого го- 
родка племени аргу (МК 547 2 е). 

ВАШ II: Ьаіи Ьаіи пары. межд. баю- 
бай (при усыплении младенцев ) 
(МК 547„). 

ВАШ* город: оі и г и 2 Ье<^ о^иіип Іа? 
Ьаьі'сіа Іегіу тигап агаві'сіа [ая^'і Ьегік 
Ь а 1 и 9 ч а іитзасіТ этот Уруз-бек назначил 
своего сына в хорошо укрепленный город 
на вершине горы между глубокими [ру- 
кавами] реки (ЛОК 20 5 ). 
о Ср. Ьаіі'я II. 

ВАМА() завязывание: [аіауияіаг кбгіп 
Ьатаяіі’п бікіігіі посредством завязывания 
глаз людей (Зиѵ 385 2 ф). 

ВАК I [кит.'^Х. бань, рап] доска (для 
письма): Ьбгігі Ьапіа егзаг [еті Ьііір на- 
писав также на тканях и досках 
(і!і& II 70 -) ; Ьап У?ас игир нарубив досок 
(5пі> 477 15 ). 

ВАК II [кит. ^ вань, гаЬѵап] десять 
тысяч: Ьап Ьіг Іеу е8<ги <^7 І^гі десять ты- 
сяч, как один, добрых дел (ІІКр 105 3 ); . 
пну Ьапса Угая ЬагтУй кіміаг Ьігіа ко- 

Д ю^кскин словарь 


гй$ 2&1 5 ? п ты увидишься с людьми, уда- 
лившимися за тысячи (букв, тысячу и де- 
сять тысяч) [верст] (ТТ VII 30 7 ). 

о ііітап Ьап см. іитап. 

ВАК- возвр. от Ьа- 1. повязать, при- 
вязать (себе): аІІнпІТ? Ь?1ітка Ьап- 

ІУт я повязал золотой колчан себе на по- 
ясницу (Е 10- ); 2. быть связанным: цо[ 
ЬапсІУ овца была связана (МК 278 3 ). 

= Ср. шап- I. 

(М*К^242^* большой сук на дереве 

о оі ЬашІаІ см. о( I. 

ВА1ШАІ) [кит. бапьдэн, рап-іэі}] 

скамейка: я'ігія $іга Я 1Г *Ч Ьапсіад сар- 
ІигсІУ приказал сделать сорок столов и 
сорок скамеек (ЛОК 11 92 ). 

ВАШТ [тох. В рапіі, рапіі скр. 
рЬапіІа] патока, сироп: Ьап И: яаіі?!!? кііп- 
с:1 ііга а.ч пища из смеси патоки с кунжу- 
то . м , І6 іб); і 9«к ]а?У зііі Ьігіа 

тігіі ЬапШУ ікадц Ьиіаг и _ сга[и еті егііг 
коровье масло с молоком, мед и патока — 
эти два подходящие лекарства (5иѵ 596,). 

ВАИМК} название болезни (?): ііікасіі 
ЬаптУц ідпіу егііпі Ьіг [е§ігтіпс Ьа? за- 
кончилась драгоценная одиннадцатая глава 
о болезни Ьаптія (КасН II 3 8 ); Ьапті'я 
о?гУпіа я ап яігіі.чіа [б^іігиг ]ит?ая 
Ьоіиг вследствие [болезни] ЬаптУц кровь 
собирается иод кожей, [и] образуются опу- 
холи (КасН II З е ). 

ВА^І остатки винограда на лозах 
после сбора урожая (МК 212 1Т ). 

ВАІ): Ьад з'іуіа- громко рыдать: о?1ап 
Ьаі] 5і?1асІі мальчик громко рыдал 
(МК 599 14 ). 

ВА1]А дат. от Ьсп: Ьіі^іі 1о[иццц 
Ьауа а[сІУ а мне, мудрому Тоньюкуку, 
он сказал (Тон 32 ); Ьид Ьаца . . . Ьаі ег- 
т і § быстро явилась . . . мне печаль 

(Е'10 2] ). ч 

ВАІ}АКІІ направ. от Ьеп: Ь б &[іі] я а- 
іап Ьадаги апса а[ісіт!5 так приказал 
сказать мне Бёгю-каган (Тон ;і4 ). 

ВАО: Ьао сао [кит. баочао, раи- 

сЬаи] ассигнация, бумажные деньги при 
династиях Юань и Мик (С5р 15 й ). 

о Ср. сао. 

ВА08Ш I [ кит. ѢА баожэнь, раи- 
гіп] поручитель (?) ( ІІ8р 12 29 20 )- 

ВА08Ш II [кит. баошэнь, раи- 

ь і п , = скр. катоНо^а кауа] воздаяние: 

аяі’і'яУг иг1іі§1іі& Ьаойіп еіііг іігакі аг'17 
ісіия Ьез [арУ^У'( Ьиітая егйг является 
достижением пяти чистых святых наслое- 
ний на неволнующемся и постоянном теле 
воздаяния (?) (5иѵ 704 18 ). 

ВАО- внимательно смотреть, обозревать, 
разгадывать: Ьаяаг егсіі я ата 7* а во всех 
[местах] внимательно смотрели (Зиѵ 637у); 
Ьи заяІУя Ьіііі 5?п Ііиіі еіка Ьая с этой 
внимательностью ты обозревай всю [свою] 
страну (ОВК 104 5 ); кбгі цапса Ьацза Ьи 
кбпіі наги куда глядят их глаза, там и их 
сердца (() ВІѴ 325 1Гі ). 
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о ау'ііца Ьац- см. ау’іх. 
а Ср. Ьау-. 

ВА(}А I лягушка (МК 545-, (Л# II 35 2 ц). 

о тидйх Ьаца см. тидих. 

ВАОА И [а. 2 ІІл] вечность; существо- I 
ванне: Ьи пні1кпіг| уагаЬТ Ы^ачУ песііп 
отчего [бывает] существование и разру- 
шение государств? (С }ВК 5 П ). 

ВАдАСШ} I лягушонок (МК 545ц). 
ВА(}АСІЛ} П мышцы между ключицей 
и плечом (МК I 545ц). 

ВАСШАО межкопытная щель у парно- I 
копытных (МК 522 ]( .}. 

с Ср. Ьацапац. 

ВАОА^О стрелка под копытом коня I 

(МК 522,в). 

а Ср. Ьадапид. 

ВАОАИ кольцо ( металлическое ): аНип 
Ьацап золотое кольцо (МК 201 ]0 ). 

ВА<*АМА<) межкопытная щель у парно- 
копытных (МК 522),.). 

о Ср. Ьада|ац. 

ВАОАМЛГ: имеющий кольцо, пряжку: I 
ЬацапТі'ѵ цавіч ремень с пряжкой 

(МК 249 іа ). 

ВАОАШО стрелка под копытом коня 

(МК 522 ]С ). 

о Ср. Ьада]ид. 

ВА0А8І2 невечный: ЬадачУх егйг Ьи 
а - 2 чп Іаьоаіі сладость этого мира не вечна 
(Юг С 19;( ). 

ВА 0 І [а. ^аіл] постоянный, вечный 

9 4 ). 

ВАОІТ взгляд: апТі) Ьац'і' 7 'і кот по- 
смотри, как он смотрит (МК 187»,). 

ВАОІЬ- страд, от Ьад-: ]егка Ь а с| 1 1 сі Т 
посмотрели на землю (МК 334ц). 

ВАО’Ш- возѳр. от Ьад-: ц а 1 Т б/ ші'ііча 
Шріідка Ьаціп коль себя забудешь, 
взгляни на свою сущность (ОВК 322 1(; ); 
і'7ца Ьаціп посмотри на дело (МК 347«); 
Іч кесІіда ЬацТп‘і'11 посмотри на результаты 
дела (МК 339о). 

о ауіхца Ьасі’іп- см. ауіх. 

ВАОМТЦК- возвр.-побуд. от Ьац-: 
ау'іхда Ьаці'піиг- см. ауі’х. 

ВАО'ІК I 1 . медь (.ислшлл): Ьаг 1>а(] 1 1 * 
^о^ аЙип что есть — медь, чего нет — зо- 
лото (МК 181 1( - ( ); за)і '2 ]ег Ьач'п* Ьо1та','- 
Упса <іТг'і 1 пока бурая земля не станет 
красной медью (С)ВМ 2 І, ; ); 2 . бакыр (мера 
веса , вероятно, несколько менее четы- 
рех граммов)', тпгс 1 [бѵі] Ъац'іг рііріііі 
Ьеч ЬацТг ЬУчІ*( 5 1 у і г аІІі'Ьаціг сиг[п'і] 
ціІір красного перца четыре бакыра, чер- 
ного перца пять бакыров [и] разваренных 
сухожилий шесть бакыров [взять и], сде- 
лав порошок (Васіі І 7 ); ЬічІ 7 -чіуіг ріі- 
ріеіі т'Угс і'ісі'г; Іих цага Іи/ Ьітаг Ъаці'г 
сипіі сі'іІі'р приготовить порошок из раз- 
варенных сухожилий, черного перца, 
красного перца, „вонючей" ( ] і сі У 7 ) соли, 
„черной" соли, [взятых] по одному бакыру 


( Вас/і II 1]]-}; 3. медные деньги: Ьадігі 
Ьш] 5 іх егіі ^а^а часіп *ео денег у него 
было много, как черных волос (Е 26 7 ); 

4. бакыр ( денежная единица)-. Ь о I ш Т ч- 
п У і) ііс чаіі'г ііс іагі'т Ы^Уг Ьегііт три 
сатыра [и] три с половиной бакыра, [при- 
надлежащих] Болмышу, я отдал (ІІ$р5 0)). 
о Ьиіиц Ьаціг см. Ьиіид II. 
а Ср. Ьаѵ'іг И- 

ВА<)1К II: Ьад’іг коц'іт астр. Марс 
(МК І 817 ); Ьаціг зоціпа астр. Марс: 
інІУр ЬагсІТ а/гац осіипсіі |апа / ± 6 рисІіп ча- 
ѵУІті'ч Ь а ц і' г ь о д і' п а поспал немного и 
проснулся снова, / сверху склонилась пла- 
нета марс (С }ВК 290.,); Ьаді'г кодга ]ЦІ- 
Іих астр. Марс (ТТ VII 57). 

ВА0Ш- кричать, реветь: іеѵа Ьацігсіі 
верблюд ревел (МК 526 1;; ). 

ваоікьіг і медный: ЬацігІТ^ і:а 7 гора 
с залежами меди, медная гора (МК 248 ; ,). 

ВАО'ІКЫГ II гаогр. местность Бакмрлыг 
вблизи Баласагуна (МК 248.,). 

ВАдІНВООІІИ см. Ьаяіг II. 
ВАОІВВОО'ША см. Ьа Ч іг II. 

ВАді8 наблюдение, видение: кбг- 

1 іі§ оі кбг Ь а 4 У ^ і з'ігац у него острые 
глаза, смотри, он видит далеко (буке. 
видение у него далекое) {(^В.Ѵ 142ц)? 

ва<іі5- совм. от Ьад-: оіаг Ьіг Ьігкп 
ЬацУч<Зі они переглянулись (МК 320,,); цУч 
]а] Ьііа Іоцичі'і / цУу'іт кб/ііп ЬацУчІУ зима 
столкнулась с летом, / и они косо взгля- 
нули друг на друга (МК 95 4 ); [ая'ічча ]а- 
гиіпіг і^Ічча бгііп если кто приблизится и 
посмотрит [на солнце], того [оно] осветит 
22 -). 

ВА0ІТ- побуд. от Ьад~: оі апТ еѵсііп 
ЪацУШ он велел ему наблюдать из дома 
(МК 419 10 ). 

ВАдЬАНі? Ьачіап цох»‘ молодой и упи- 
танный ягненок (МК 223] У; 

ВА()К см. Ьад'іг II. 

ВА(}$І I [«'пт. боши, Ьто-чі] учи- 

тель, наставник: чб/сі Ьацчі аіа цат] крас- 
норечивый наставник [и] отец (Виг> 682| 7 ); 
Ьіх ікі^іі Ьі1§;а потЬг,' Ьацчііагсііп ’іпса 
ечісНіті/ мы оба слышали следующее 

(буке, так) у мудрых учителей закона 
(ОВр 263 ); іі/аіікчі/ пот Ьоч'/иптУч о/ Ьа- 
цчііагіт мои учителя, от которых я вос- 
принял непревзойденное учение 

(7Т VII 40, 4 -). 

о оіас'і Ьацз'і см. оіасі*. 

ВАдзК И и. совете. (Ѵ5р З9.|, 91,-). 

влдзіьіг относящийся к учителю, учи- 
тельский: Ьацчіі У 7 [Ьит'/ап Уаі])гі 1 : о 7 ± и т ^ и х 
Ты родился наставником учителем буд- 
дой-божесгвом (ТТ Ш 120 ). 

ВА05І8І2Ш: ЬацБізіг'іп потсікіхіп 

парн. без учителей и наставников: ііікііі 
ЬП^а Ь і 1 і §■ егчаг ^аи 1 Ьиг/ап циіТп Ьніт'і'ч 
кчап біікі аЦи нот^агг; Ьацч'ічУ/.Уп потсі- 
чі/Тп кепіііп (и]ипшТч кігчі/ агі 7 аці 7 чУ/. 
Ьіі^а Ьі1і§ егйг совершенное знание — это 



незапятнанно чистая, абсолютно спокойная 
[дарма]-знание, самостоятельно, без учите- 
лей и наставников постигшая все мгновен- 
ные дармы и обретшая состояние будды 
(5иѵ 21 8 7 ). 

ВА()Т см. ѵаці. 

ВА()Т1К)ЬА- осматриваться: ібгШп зідаг 
Ьаціиціар Ьагіп есП іаршаІТ осматриваясь 
на [все] четыре стороны, он их не обнару- 
жил (Зиѵ 631 10 ). 

ваоы гряда холмов: ца]а кбгіір Ьаци 
а <3 ’і [волки], оглядываясь, поднялись на 
холмы (МК 541 ]-). 

ВАОЫК- по 6 уд. от Ьац-: оі тада кічі 
Ьгщигсіі он мне поручил наблюдать за чело- 
веком (МК 310 12 ). 

ВАК I 1. есть, имеется: Ьи чаЬігшіа і«і(1 
Ьаг-;(і разве есть какая-либо фальшь 
в этой моей речи?! (КТм 10 ); ]ег іаіугі ібгіі- 
ші.чііі Ьа] дета Ьаг ]ос^ сіуа] [ета Ьаг 
с сотворения неба и земли есть и богатые, 
есть и бедные (КРЬ 1і2 ); .чепсіа (агтас, Ьаг- 
ти есть ли у тебя деньги? (МК 508 н ); Ьи 
кип Ьаг ] а г Т п ]оц сегодня есть, завтра — 
нет (Юг В|(, 7 ); 2. находящийся налицо, 
наличный; весь: біічі Іавіап і еіі# Ьед 
Ьаг кіісіп ііпііігхір затем правитель Частями, 
собран всю свою силу (II і 8 I 43ц); Ьаг 
ііііік кок цаГнч ршійа перед лицом всего 
необъятного (?) неба (букв, синего эфира) 
(ТТ Ш] ».->); Ьи і і і $ и аІІІ‘( оуиі с і п I х и 
аіа'і'ца 1ѵз?іт1і^кіі Ьаг іауіпса копіи ЬШу'іп 
іаріпір этот сын но имени Тытсу верой и 
правдой, по существующему обычаю, послу- 
жив у монаха Чиитсу (МО 2-); в анач, сущ. 
имеющийся, наличный: Ьаг Ьаціг |оц аІіип 
что есть — медь, чего нет— -золото (МК 181,.-,). 

о Ьаг Ьа^ауиі состоятельные: Ьаг Ьа]'ауиі: 
Ьоі'і'аіі чтобы стать состоятельным (5иѵ 
259 Й ); Ьаг ег- быть в наличии, существо- 
вать: о) ікі кі.чі Ьаг угчаг пока существуют 
эти два человека (Тон,,,); еѵітсііі дета 
«к[ііа іа сдеікіаг Ьаг егііг в моем доме 
имеется много кур (Мои I 37,-) ; Ьігбк ап іа',' 
усіо-іі б<г1ічі Ьаг (;!гір Ьи пот ЬіІі#і$ еѵіпіа 
сщііваг но [теперь], если подобный благо- 
мыслящий заставит читать в своем доме 
эту вероучительную книгу (7ТѴІ С -); Ьаг 
І<>сі ЬоІ- исчезать, пропадать: Ьегдчпса Ьаг 
І»Ч Ьоічаг теп іпіт с, и $ и ц п і і] іедчіаг 
Ьігіа копі Ьегчипіаг если меня не станет 
до срока отдачи (букв, до того, как отдать), 
то пусть правильно возвратят мой младший 
брат Кусук вместе со [своими] родствен- 
никами (05 р 7 4 ); Ьаг сі'іі- творить, создавать: 
ікі пс Ьаг с{ і 1 и г $ен [ты] во второй раз 
создашь (Юг С, о). 

ВАК II: Ьаг бот. лох узколистый 

(Нова % пив апоцзП/оІіа) (МК 508 1Г( ). 

ВАН- 1. идти, отправляться: пагп Ьаг 
иди іуда! (МК 543,,); Ьез де\?ігті |ачТтс1а 
ІаЬ л <і с цапуа Ьагсііт в мои пятнадцать лет 
я пошел к императору табгачей (Е 1 1 9 ) ; 
ашб] ч і /. цаіауіапі'у Ьігіа Ьагіі] ]егсі Ьоіиі) 
теперь вы возьмите на себя труд, поез- 
жайте с [ним], будьте его проводником 
[6Р 27„); теп Ьйуіт Ьага]Ѵп цасіачіт іараги 
Іосіи п сегодня отправлюсь я к отсутствую- 


щим друзьям (( ^ВН 179,,,); 2. ходить, бро- 
дить: ]ег за] и ЬагОіу ты бродил но всем 
странам (КТмц); чи]с1а Ьаги ходя пре- 
бывая) в грехах (С/гиавІ Л ЗГ) ); ]ег огипіа 
ЬагТр пойдя по землям и странам (буке. 
местам) (5иѵ 539 23 ); 3. пропадать, исчезать: 
Ьагтій пепіу чаціпта не жалей о пропав- 
шем имуществе (МК III 602 е ); Ьи таі кеіча: 
егіа Ьагиг Ьаг кеса это имущество, если 1 
утром [и] появится, вечером снова исчез- 
нет (Юг Сдз,); ЬагсН когііт )агиці исчез 
свет моих глаз (т. е. любимый) (МК 35 7 ); 

4. умирать: Іацгіп 3 1 і ЬагсГіуіг чіг в год 

свиньи вы умерли (ИА 1б 3 ); Ьагиг $оп Ьи 
пі а I і у а^ипсіа цаіиг ты умрешь, [а] твое 
имущество останется в [этом] мире (Юг 
С 43 ,); ]і$ есі ечіт цасіачіагіта асіігііи 

Ьагсііт в отношении моих „черневых** стар- 
ших товарищей и друзей я умер (Е 16 2 ); 

5. в служ. знак, с деепр. - п!-а , -*/■*« -при 
начало действия: ііігк Ьосіип аіТ ]оц Ьоіа 
Ьагтік $гѣі слава (букв, имя) тюркского 
кагана начала клониться к упадку (Од). 

о Ьаг’іу Ьаг- см. Ьаг’іу I. 

ВАНАМ: ау'і Ьагат см. а у'і. 

ВАКАРІА5 [скр. ѵагапачі]: Ьагапаз ЪаГіц 
іеогр. город Бенарес (05 р 1026 3 ). 

ВАНАМ [скр. ЬЬагапі] астр, одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТТ VII 1,,,, 2 2 , 
8 ^)- 

о Ьагапі іиііиг созвездие Овна (ТТ 

VII 4, *). 

ВАКАО собака с лохматой и длинной 
шерстью, отличается необычайной стреми- 
тельностью и ловкостью, считается лучшей 
среди охотничьих собак (МК 190д). 

ВАКА()ІЛТ : ЬагацГіу кі$і человек, вла- 
деющий собакой породы Ьагац (МК 248, г,). 
ВАКА8^АN (МК 625,,) еле. Ьагауап Ш. 


ВАНСА I весь, все: Ьіг Ьагса апіу б^гііп- 
сііііідіп егііг Ьіг мы все чрезвычайно обра- 
дованы (Мап III ЗЗ 4 ); леса ікі іачсіа аіііп 
оуіап цігіаг Ьаг уг^ 4 г Ьагсапі йігагидіаг 
сколько бы ни было мальчиков и дІІВочек 
меньше двух лет — всех убивайте ( Оі § 
I Ю; 5 ); діікіігі Ьагса бгі сТусіі весь свой груз 
нагрузил сам (МК 113,,). 


ВАКСА II: Ьагса іоуті'в и. собств. 
( ОЗр 32 21 ); Ьагса іо^і'п и. собств. (ОЗр 32, 0 ); 
Ьагса іагшів и. собств. (05р 14 2 „). 

ВАНСАМ іеогр. название местности 
(МК 219,,). 

ВАКСШ шелковая материя: ібьакіік Ьагсіп 
шелк на тюфяк (МК 254„). Ьагсіп (атау-і 
Ьагсіпца цагІй [атауі цагічца шелковую 
заплату — к шелковой ткани, шерстяную 
заплату — к шерстяной ткани (МК 456ц). 


ВАКСШ) іеогр. город Барчук, по преда- 
нию построенный Афрасиабом (МК 234, 4 ). 

ВАКГАН плод миртового дерева (МК 220ц). 

ВАНТЫ добыча: огсЫч'Ца кор иіну оій^ 
Ьагуи кор Іеііпі (ігіо Ьагуи Іііьіі Ьоісіі 
в его ставке стала прибыль от многочислен- 
ной мертвой добычи, многочисленной живой 
добычи (ДОК 19< ( , 20,). 

ВАКТЫШТ богатый, обеспеченный: иіиу 
Ьагуиіиу Ьіг ]игІ (игиг кор ічіу Ьіг ]ег 
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іиш г очень богатая страна и очень жаркая 
страна (ЛОК ЗЗд) . 

ВАК1 все: [цаг]1іщ і і і' і ^ і ЬагІ Іиг^ізка 
кеі[1:]і [кар]луки, сколько их еще было 
в живых, попали к тюргешам (МЧ40); Ьи 
ЬагІ уагіпа Ьи аііип кіітив/ег аЦа Ша;йка 
іегсіітйкив все эти сокровища (букв, сокро- 
вищницы) я собрал в большом количестве,/ 
чтобы раздать воинам (С^ВК 173 7 ); Іа&ТгІТп 
агііуіі чаі^сі Ьагіп внешние [области) 
очисти от всех разбойников (С>ВК 331 6 ). 

о Ср. Ьагп. 

ВАНІТ I ходьба, отправление: пщпіу 
Ьагуіт ЬоЬа тауа ІизуІІ если мне при- 
дется уходить, повстречайся со мною! 

(МК І^). 

о Ьаг'іу Ьаг- уйти (совсем)'. Ьаг 1 7 ЬагсП 
он совсем ушел (МК 19а); егіу Ьаг'іу 
см. егі# III. 

ВАНІТ И: вая'іу Ьагі'ѵ см. ваз'іу. 

ВАНІТ8А- желат. от Ьаг-: оі $ѵка Ьагіу- 
заСІІ он захотел пойти домой (МК 143, 0 ); 
иедиііі# Ьагіу$а(іТпТг почему вы захотели 
уйти? (КР 68 3 ). 

ВАКЁ- страд, от Ьаг-: оі [егка ЬагПсІІ 
было хожено туда (МК 337 7 ). 

ВАВІМ 1 . скот: векіх асіацііу ЬагітІу і 
іібйп і'ііці Ііікаіі ЬагсГіт за [своим] восьми- 
ногим скотом я ездил на конях (Е Ну); 
Ьіу 5$кіг асіачііу ЬагітТт тысяча восьми- 
ногого рогатого скота моего (Е 42 е ) ; 2. иму- 
щество: Ьа^Iтіт^а^I пе^іі игЬацТт Іеіикііт 
Ьаг егзаг все, что будет в моем имухиестве 
аз одежды и пищи (МО 3ц). 

о ауі Ьагіт см. ау‘і; еЬ Ьагіт см. еЬ. 

ВАНІМІЛУ: Ьа) ЬагітГіу см. Ьа) I. 

ВАНІМ8Ш- Симу л. от Ьаг-: оі еѵка 
ЬагІт5іпсіі он сделал вид, что пошел домой 

(МК 395 и ). 

ВАНШ всё: о! 5оі] Ьагіп сіп Ьйі<г оі 
наконец, это всё истинные документы 
(ЦЗр 6 3 ); аяіу цііуа] егсіі Ьагіп Ьеі^йіик 
очевидно, это всё принесло бы пользу 
<<?**; 48 17 ). 

ВАНІК- аозвр. от Ьаг-: оі ^ ѵкіі ЬагіпсП 
он сделал вид, что собирается пойти домой 

(МК 346 в ). 

ВАНІ<3 неясный силуэт, нечетко видимый 
предмет: ауа Ьіікііг ига )огс!?ш / ЬагЦ }'ацір 
ца[а кбггіит я поднялся на взгорье / и, при- 
близившись, увидел что-то неясное 

(МК 229 э ). 

ВАКІ5А- см. Ьагі'уза-. 

ВАВІ8: кеіія Ьаг'ія см. кеШ. 

ВАВІ8- взаймы, от Ьаг-: 8йуа Іеі) іийип 
Ьігіа еНіё Ьаг 18 с равными тебе друзьями 
поддерживай тесные отношения! (С^ВК 254д); 
оіаг Ьіг Ьігка ЬагТзсіІ они ходили друг 
к другу (МК З15, 3 ); ЬагІ.чуи кегак цаЬца- 
йаліаг Ьіііі с близкими людьми надо под- 
держивать тесные отношения (О.ВХ 236 8 ). 

ВАЕІ8ЫТ: кеІШі# ЬагіШу см. кеІШів- 

ВАНІ.А- смешать (?), насыпать (?): Ь[и] 
, 0 і1аг Ьагса Іііх кСАпс іі ]ауТуа Ьагіар все 


эти лечебные средства, [взяв] поровну, 
насыпать (?) в кунжутное масло (РасН II З 43 ). 

ВАНЫТ I существование: з^піу Ьагііуідуа 
іапиуіиц Ьегііг [все сущее] свидетельствует 
о твоем существовании (Юг С 5 ). 

в а виг п богатый, состоятельный: ЬагІТу 
богатый мужчина (МК бЗЗ,,,). 

ВАВМ I [скр. рагата]: Ійкаі Ьагт см. 
і&каі. 

ВАВМ II см. Ьагіт. 

ВАВМАN I [скр. ЬгаЬтап] брахман: ікі 
іііугі цігіагі іорпіаг Ьагшапіаг трид- 
цать две богини, буддийские брахманы 
(Гій 38а-). 

о Ср. Ьгатап. 

ВАНМАМ II геоір. крепость Барман 

(МК 605, ,). 

ВАВМАІ} 1. уход, отправление: оі ег Ьи 
оуигсіа Ьагтацца І8і§-1апаі он счел жарким 
[время], чтобы пойти в этот момент 
(МК 149 ІЗ ); 2. перен. смерть: Ьи кііп ЬоІтТ» 
§гта$ к$1ір Ьагтаціт мое рождение и моя 
смерть — не событие сегодняшнего дня 

(ОВИ 91 2 ). 

ВАКМА($ІЛТ: ЬагтачГіу созип ЫШ; 

и. собств. (ЛОК 31ц). 

ВАВМА08І2Ш: кеішакзіхіп Ьагтаяя'іхіп 
см. кеітакзігіп. 

ВАКО I здание, сооружение: ауаг асПпсіу 
Ьагц ]агаІиН'іт я поручил им построить 
особое здание (КТміа); Ьагціп Ьесіігіп ЬШ# 
Іаз[іп] . . , цор аЦасИ[т]!г здание, рез- 
ные фигуры (?), стелу с надписью... все 
мы освятили (КТ 53 ); ауаг асПпсіу іазіу 
Ьагціу ]агаЫТт я им поручил [высечь] 
замечательную стелу и построить надгробие 

(БК ХЬ Н ). 

о еЬ Ьагц см. еЬ. 

ВАНО И: Ьагд іигт'із и. собств. 

(ІІЗр 6 8 ). 

ВАВОАК *, геоір. название страны 

(ЛОК 33 й ). * 

о Ср. Ьагу.ап. 

В А НОШ путник: кегак ЬагцТп ег*а кесідіі 
цопиа будь то путник, прохожий [или] гость 

(( ?В/Ѵ 69,); ЬагцТп кіьі путник (МК 221 ю). 

ВАВ8 I тигр: Ьаг 5і у коктакі}? оіигтасііт 
я не убивал тигров и ланей (Е 11ю); ^впа^ап 
Ьаг$ теп я — зевающий тигр ( Т/іЗ ІІ15). 

о Ьагв і*ж1 календ, год тигра (по д ее над- 
иатилетнему животному циклу)', 'іисір 
Ьагз ]іЦа сік Іара іогІСІіт после этого 
в год тигра я пошел в поход против чиков 
(МЧ В 7 ); Ьагз ]І1 [в] год тигра (7Уі$ ІІ, 0 з; 

1]5р 15,). 

о Ср. Ьагв. 

ВАВ8 II втн. название рода (?) (Е 28,). 
ВАН8 Ш опухоль от укуса насекомых: 
п п I у еіі Ьагз ЬоЫі на его теле появились 
опухшие места от укусов насекомых 
(МК 175,з). 

ВАВ8 IV: Ьагз Ье^ «. собств. (КТ 20 ); 
Ьаг в Ьиуа и. собств. (СВр 1 3 2 , ) ; Ьагв цап 
ьацип и. собств. ( ГН5 І«,ц); Ьагв игиди 
и. собств. (ТНЗ І6-) ; циіабгаі'к Ьагв 
см. циіайт'ів. 
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ВАК8 календ, тигр ( в двенадцати лет- 
нем животном цикле) (Т’Т'ѴІІ 15уд). 

а Ср. Ьагв I. 

ВАВ8ГАИ I этн, барсган — название 
одного из тюркских (?) племен (МК 220 ІВ ). 

ВАН8ГА1Ѵ II *. совете. (МК 625,, , , 0 ). 

ВАК8ТАК III іеогр. город Барсган 
(МК 198 3 ). 

ВАН8ІЛУ: кис Ьагвііу см. кис Ш. 

ВАКТ I Цагі?) сосуд, кубок (МК 172 2 ). 

ВАНТ II (]агі?) мера жидкости (МК І72о). 

ВАКТ III: Ьагі Ьигі внезапно, вдруг: 
Ьагі Ьигі іиііі он внезапно поймал [его] 
(МК 172 3 ). 

ВАКТ- разбивать, разрывать ( сердце ); 
Яа]и кіхі 6 % цап кбуііп Ьагіхаг оі ИпПу 
іатиіиу Ьоіиг оуиі ціхуа хаптах каждый 
человек, который разобьет сердце отца и 
матери, становится обитателем ада и не счи- 
тается за сына или дочь (КР 1 1 5 ) . 

ВАКТІШ- побуд. от Ьаг-: оі гпепі еѵка 
ЬагіигсГі он заставил меня пойти домой 
(МК 352 10 ). 

ВАКІІ все: Багихіп ЫіітіЗ і<?1игті.х піхат 
всё написал и упорядочил (фДАГ 6 1Ц ). 

о Ср. Ьагі. 

ВАКІШСІІ и. совете. (ІІЗр 26, 8 ). 

ВАКѴ и. совете. (ІІЗр 107 1П ). 

ВАКХАМ іеогр. 1. нижний Китай; 2, ук- 
репление в горах близ Кашгара (МК 219 9 ). 

° Ср. Ьа^ап. 

ВАНХА8ІѴАВ1 \скр. ЬгЬахраіі] астр. 
планета Юпитер (7ТѴІІ 15 0 >. 

о Ср. ЬагхазиѵаВі. 

ВАНХА81ІѴАШ астр. планета Юпитер 
(ТТ VII 16,0). 

а Ср. Ьаг/авіѵасіі. 

ВА8- 1. давить: ііхіі іаі^гі Ьахтахаг ахга 
Зет іуііпгпахаг [в то время], когда не давит 
небо вверху и не разверзается земля внизу 
(КТ 22 ); і Іуас ца]а циш Ьагі цор Ьаяаг 
[на] растительность, скалы, песок — [на] 
всё полностью давит {Мал Ш 8-); 2. ставить 
[печать): ІатуаІагітіхпТ Ьахір Ьегіітіх 
мы поставили наши печати {113 р 21 то) * 
3. подавлять, преодолевать: ціііпс ей#й 
ехіх ]ах7 Бах твори добрые дела, 
подавляй вред злых (С?ДАГ 164,); а]іуІаг>п 
Ьахіііаг аг/апі циііп Ьиііііаг они подавили 
в себе дурные [свойства и] обрели досто- 
инство архатов (ТТ Ш, 2] ); і а г) г і и та] 
кіиц ] е г а и Ь Баха Бегіі егіпс видимо. 
Небо, [богиня] Умай и священная Земля по- 
давили [вра гов] (Тон 38 ); 4. нападать: цігцТх 
Ьосіиліу исіа Ьахсіі'тіх мы ночью {бука. 
во время сна) напали на кыргызский народ 
оу их ]ауі' огсіцу Ьа$с1і враждебные 
[нам] огузы напали на орду (КТ 48 ); ііс оуих 
хихі Баха кеііі (асіау (аЬгг Ьоііі іер аІуаГі 
кеііі войско уч-огузон напало [на нас], 
пришло [нас] пленить, полагая, [что мы] 
стали без коней {буке, пешие) и ослабели 
(БК 32 ); 5. овтадеть ( женщиной ): ег ціхіу 
ЬахсІІ мужчина овладел девушкой (МК269 2 ). 

о Ср. Ъах-. 

ВА8А I 1. после, следом: теп алсіа База 
кеіеі іт я пришел после него (МК 544 2 ); 


атіі т§п ЬпІапГіг) Ьахах'іпіа Ьагі'р хіпа]и 
Ьаца кога]іп пойду теперь за ними и узнаю, 
[почему эти звери и птицы бегут и летят 
в одном направлении] (Упт; 600,); хапхіх 
іікйк іаг)Г іігіг іаугі Ьиг'/ап ЬахахТпіа Ьаг<іі- 
Іаг бесчисленное множество божеств после- 
довало за божественным буддой (7'7'Х,, 3 ); 
2. и, еще, а также: Ьахіа Ьіхіу цнЦа База 
еікіі иІи.Ца Ьи]ап Ьеі-хііп прежде пусть нис- 
пошлет благодать нашему счастью, а также 
стране и народу (СЗр 88,-); гаепіт) б/ Ьо- 
(іитца кіхітка оуіа піагітца Баха е х а и 
I о у г I 1 I и г т и х (ц а) самому, моей жене, 
моим детям, а также Эсен Тогрыл-Тур- 
мыш(у) (ФТ 3- ). 

ВА8А II: Ъава іешіг и. совете. (113 р 126.,); 
База ІоуТіІ и. совете. (ЦЗр 109 3 ). 

ВА8АЬ [а. 1} і ИЗ] вот. лук: копі 5 б/, 
'ахаі іе^ Би іаіуап Ьахаі правдивое слово — 
как мед, лживое — [как] лук (Юг С,,;,). 

ВЛ8АМАИ [ск-р. ѵдіхгаѵапа] и. совете. 
предводитель демонов-якша и покровитель 
северных стран (ТТ VII 13 54 ). 

° Ср. Ьізапип, ѵадаігаѵапі. 

ВА8АІѴ I поминки, обрядовое угощение 
после похорон (МК 201 7 ). 

о іоу Ьахап см. ]оу I. 

ВА8АК II и. совете. (ІІЗр 77 4 ); Ьахап 
]аІаѵас и. совете. (МО 3, д ). 

ВА8А0І следующий за, после: охіагіпіа 
Ьах<-^і Ьигцап чиііп Ьиііасі он огшиіаці 
Ьосііхіѵіагі^ следующих после себя боди- 
сатв десяти ступеней, которые должны 
обрести состояние будды (Зиѵ 46.,). 

ВА8АК горный чеснок (МК 181 13 ). 

ВА8АНЫТ имеющий чеснок: Ьахагііу Іа у 
гора, изобилующая чесноком (МК 247,5). . 

ВА8ТиСІ правящий, правитель: цаіат 
Ьігііі Ьахіі оі еі Ьахуисі правящий страной 
правил ею с помощью каляма (ОДАГ 131 8 ). 

ВА8ТІІ0 громада, массив: ніиу Ьусіик 
Іауіагпід БахуіЦІагі ]'етгі1іі громада высо- 
ких гор разрушилась (ІИ# Іѵ 0 168 ) ; аіци 
ціхіаг агахіпіа іа у Бахуаці іе§ егііг хіг 
среди всех девушек^ — ты как горная гро- 
мада (Зиѵ 493 9 ). 

вАзгиошг громадный: кихапсіо кбгкіа 
егір аііипіиу іа у Ьахуиціиу будучи неотра- 
зимо красивым, громадным, [как] гора 
с золотыми россыпями (Зиѵ 680 2І ). 

ВА8ІГ I ночной набег: оі апі Ьахіумкіа 
інііі он поймал его во время ночного на- 
бега (МК 187 4 ). 

ВА8ІТ II вид подати (ІІЗр 1 4 , 4 , 8В 4) , 

ВА8Ік- страд, от Ьах- быть управляе- 
мым, управляться: цаіат Ьігіа Ьахіі'г цаіі 
Ьахха еі если же надлежит управлять стра- 
ной — она управляется калямом (фД/Ѵ 201 Г| ). 

ВА8ІМСІ угнетатель, тиран: цазихі Ьа- 
хітс'і бійісі цігиц другие [среди людей) — 
угнетатели, убийцы, разорители (С>Д/Ѵ 134,,). 

ВА8І1Ѵ- возвр. от Ьая- 1. быть разби- 
тым ( — побежденным), быть покоренным: 
не БахІпаІІт зачем нам быть побежден- 
ными? (Тон 3й ); ]аі [ауІца Ьахіптау иіи<] 
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■чтобы не быть покоренным иноземным вра- 
гом (5иѵ 422 3 ); 2. притеснять (?): дап]ис!а 
<сі іпсіа гіаг і '7 ... Ьазіпуа] б1й[г]да]!аг [тюрк- 
ский народ] будет притеснять (?) и уби- 
вать . . . избранных (-—> манихейцев), где бы 
они ни находились (ТТ II .>). 

о і]іп- Ьазі’п- см. 

ВА 8 ШС притеснение, угнетение; иго: ]аІ 
5 а і Ьа.чіпсіп Іагцагір сбросив иго инозем- 
ного врага (Виѵ 437, ( ). 

о і]іпс Ьаз’іпс см. і Зіпс. 

ВА 8 ШСА<} униженный, немощный: кіпі 
еб&іі Шаг егяа есідіі цТІиг / Ьа.чіпсац ]а 
Ьаутіз Ьоіиг кто ищет добрых 
[дел], добра и творит добро, / [тому] надле- 
жит обращать внимание на униженных и 
оскорбленных (( }ВН 37.,) ; Ьачінсац с г не- 
мощный мужчина (МК 250(4). 

ВА 8 МШЛК- см. Ьазі'піиг-. 

ВА 8 ШТЧК- возвр. -побуд. от Баз- быть 
порабощенным: кіт <іа]и ібхітіаг о ' I V 1 о- 
хипіііг ці'гі' ахи і^кка іскакки Ьаяіпіигтія 
Ьоізаг если кто-нибудь из сынов благород- 
ных и дочерей благородных, совратившись, 
будет порабощен демонами и духами 

(ТТ VII 40;,;). 

о епіііг- ЬазіпІиг- см. епійг-. 

ВА8І0: Ьазі'ц Іауі челядь (?) (Е 41|). 

ВА 8 І<)- страд, от Баз- подвергаться 
ночному нападению: кічі ] а V ^ а Ьязіціі че- 
ловек подвергся ночному нападению врага 

(МК 326,4). 

ВА 8 І 8 - совм. от Баз- 1. прессовать 
(МК 319 2 ); 2. совместно валять: оі та да 
о]та Ьачічсіі он помогал мне валять войлок 

(МК 31 9 2 ). 

ВА 8 ІТ- побуд. от Баз- быть покоренным, 
разбитым, поверженным: кічі кіісі цогачаг 
3 а<і кічіка Ьа.чіЧиг если лишить силы людей, 
[они] будут покорены иноземными людьми 
(ТТ І 57 ); іг/.аіха Ьаяі'Шу ]епік ціі асіац 
если замедлишь — будешь разбит, будь на- 
чеку (букв, сделай ноги легкими) (^ВN 178 7 ); 
Ііік іипіап кіьііаг і# аугг^а Ьаьі'іір пишу- 
щих Упаузіх ]а 1 игІаг тысячи тысяч людей, 
поверженные болезнями, лежат без надежды 
[на спасение] ( Зиѵ 587 3 ). 

ВАЗМІЬ эти. родо-племенное объедине- 
ние тюрок (МК 6 (ХІ 4 ) . 

ВА8(}11(} см. Ьазу^. 

ВАВКА (?) в служ. знай, под: іігпаі Ьач- 
газ'іпсіа Бизиуіі ада! под надеждой таится 
смертный час (Юг -^4 294 ) • 

ВА8К1Д} прям, и перен. опора, устой: 
)ег Ьазгчці іау Ьоочп ЬачгицѴ Ьс« устой 
земли — горы, опора народа — бек (МК 235,). 

ВА8810- страд, от Баз- подвергаться 
ночному нападению: Ьаза]іп Іееисі бхі Ьач- 
я і' с| а г задумавший напасть сам подвергнется 
нападению ночью (^ВN 59 і0 ); ег іауі'ца 
Ьа88Іс|(:і мужчина подвергся ночному напа- 
дению врага (МК 380,.). 

ВА8ТІ(}- страд, от Баз-: саізі'я- ЪазГщ- 
см. саіз'ід-. 


ВА8ТІ0МА0 заболевание, поражение (бо- 
лезнью): іа аугір ііха ЬазІТцтац Шіауі болея 
из-за поражения ( болезнями ) (7ТѴІІ 40 ]3 4). 

ВА8ТІШ- побуд. от Баз-: Ье& оуппі Ьа- 
яіигсіі бек приказал усмирить воров 

(МК 352 , 4 ). 

ВА81І пест (МК 544. ; ). 

ВА81Ж- побуд. от Баз-: уагЦа Ъаяигуи 
о! есІ{*іі Ьоіиг надо прижать [перетертую 
золу] к нарыву — будет хорошо (Воск 1 , 3() ); 
ііідгі ія'і Ьігіа (еп'о Ьаяигсй' бог придавил 
землю горой (МК 308.,). 

ВА81ІТ I помощь, покровительство: оі 
глада Баян! Ьегсіі он оказал мне помощь 
(МК 178,,); уапсііп Ьа.яиі іііагіаг они ищут 
покровительства у хана (МК 231 3 ). 

о агі Ьазиі см. агі I; ^агІ Ьазиі см. 
Іагі; кііс Ьазиі см. кис I. 

ВА81ІТ II покровитель, защитник (М К 178)4). 

ВА81ІТСІ покровитель; помощник: Ьаяиі- 
сі.чі кіт еічіг кто его покровитель? (і/і # И 8.>]); 
еіка Ьазиіс'і I і Іа ищи помощников в [своей] 

стране (^ВN 231<,). 

о Ьазиіс'і іагіс'і парн. помощники 

(ОШ 42ц). 

ВА81ІТШТ оказывающий покровительство 

(Мап III 46 ; ). 

ВАЗ I 1. голова: аатич ага ЬачГт моя 
голова в камышах ( Тк8 П ]Й ); бкііх а5ацТ 
Ьоіуіпса Ьнхауи Баб! Ьоіча ]е# лучше быть 
головой телка, чем ногами быка (МК 41,5); 
ЬіІі# 8 І 2 зохі от. Ьачіп'і }е]иг неразумные 
слова съедят его собственную голову (ш. с. 
погубят самого) (^ВN 25 3 ); 2. перен. от- 
ветственность: ]оц ІНі? я'іі$пг теп <П п і 8 и 
5 I I а Ьачіда Ьоіиг если допустить потери — 
это будет на ответственности (букв, на го- 
лове) моей, Чинтсу-Шилы (МО 1д 4 ); 3. из- 
головье: Ійпа^Ц огип Ьа.чіпіа Ьіг агі у сѵіа 
] і сі 1 1 7 ррагііу цар иг'^ип в изголовье места, 
где проведет ночь, в чистом доме, пусть 
положит мешонек с благовондрми (Зиѵ 442 21 ); 
4. горлышко) 4 носик ( сосуд ® ): іѵгіц Ьачі 
дах1а]и горлышко кувшина [для вина], как 
гусиная шея (МК 63]); 5. колос, султан, 
метелка (растении): ^опа^ Ьазі яе^гакі ]е<г 
хорошо, когда метелки проса разрежены 
[так как зерно в них крупнее] (МК 193„); 
6. вершина, верхушка: 1а*;іаг Ьач'і іііігйі 
показались вершины гор (МК 99,,); Ьогіпід 
огіач яих^шшд ] » 7 а с Ьаяішіа волчья [до- 
біііча] — общая [для ворона и волка], 
[добыча] ворона — на верхушке дерева 
(МК 324.>-); 7. верховье, истоки: ейоціикпі 
5 иѵ аоадіпсіа кешія ЬаЯТнсіа Іііа бросай 
добро в устье реки, ищи [его] в истоках ее 
(МК 324 12 ); 8. глава, предводитель, началь- 
ник: опаг егка Ьіг Ьіг ег [аиід] Ьаіі игіі 
на каждые десять человек он поставил но од- 
ному человеку главой [десятка] (ТТ II и4, )2 ); 
пеочі Іег ечііоіі а] е!сі Ьаяі слушай, о глава 
послов, что говорит [бывалый человек] 
(ОВК 247,]}); 9. начало: Ьи і г ц Ьаьініа ах 
епіо-акі Ьаг в начале этого оракула (гада- 
тельной книжки) есть немного трудностей 
(7'АЛ’ ІІ 3 ;); егсіаш Ьая: 1ІІ начало совер- 
шенств — язык (МК 66;); пшуа кбуйі Ьата- 
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<$іі) ЬіІ уаіаіаг Ьа ‘ і I твоя привязанность 
{букв, твое привязывание сердца) к этому, 
знай, — начало заблуждений (Юг Л., од). 

о Ьая ауг'іуі" 1. головная боль: Ьа* аупу 
еші лекарство от головной боли (Коек I,-#); 
2, перен. заботы, тяготы: леса ег ЬесШза 
Ьа* а^гіу Ьесіііг на сколько человек выра- 
стает, [на столько] растет забота {букв. 
головная боль) {ЦВМ 25 ]( .); Ьа* Ьа$1ау 
начало: Ьа* Ьа*)ау і е і п сі а к і находящиеся 
в самом начале (7Т VII 1]); Ъа* Ьа*ііі) 
самый главный: егкііо кіісііщ Ьа* Ьа*іІп 
іаі)гі1ііг могущественные самые главные 
божества (Заѵ 424-> :! ); Ьа* ЬЖ§ главный 
документ, красная купчая: Ьа* ЬШ<* еіі* 
Ьіііо оі *оі) ЬагТп сіп ЬіІі$г оі 4ер саги са- 
йт цііша* теп главный документ, допол- 
нительный (букв, составленный) документ, — 
что неё это истинные документы, оспари- 
вать не буду (1;$р 0 3 ); Ьа* Ьоі- возглав- 
лять: (.ріпту і*ка Ь о 1 а ] апіі) Ы1#і Ьа* его 
знание будет во главе всех дел ((^ВК 182 ;і ); 
Ьа* сайт- подчиняться: яеніагсіііі Ьа * са- 
I и гг' и I и с} (ііар теп Ііігпг я требую от вас 
подчинения (ДОК 12,,); Ьа* еѵ главный дом: 
Ьа* еѵіа []а]к*атЬі кип в главном доме 
в воскресенье (ТТ VII 331,$); Ьа* ^иі- 
обресгп свободу: игауиі Ьаяіп ]иІСІТ жен- 
щина обрела свободу (МК 471,-); Ьа» 
лишаться головы: <|а га еіка ]а7.*а цигіЧиг 
Ьа*Тп если простолюдин совершит проступок 
в отношении государства, он лишается го- 
ловы {букв, сушит свою голову) ((^Ві\ 188;}); 
Ьа$» іа*‘і Ьігіа сполна: Ьіі он 1 а і) кеЬа/пі 
кіі/ ]аі)і‘СІа Ьа 8 1 1а*і Ьігіа Ьегііг туп эти 
десять мер хлопка в начале весны я отдам 
сполна ( 1/3 р 2-); Ьаз'і Ьоі- оставаться 
в живых: Ьа*іт Ьоіяа -*и псіипсіа міѵ іс^а] 
пин если останусь в живых, напьюсь воды 
из океана (МК 246, 7 ); Ьа.чіпсіа кес- про- 
живать, переживать: Ьа*Іп<іа кус і р ег ]огіц 
ІіігипЫі / к о п і кбгіаті* Ьокіі )1кр іуза если 
о мужчине, когорый [достаточно] прожил 
и не упорядочил дела, / скажут, что он жи- 
вотное, то это будет сказано справедливо 
(^ВN 384 к ); Ьаяіпйа кеейг- переживать: 
пуоіі Іег ем* Ьп *і паіпі * кі*і Ьа.чіпсіа ке- 
сііппі* іеііігпіі.* ]а*і послушай, что говорит 
испытанный человек, / [много] переживший, 
ставший пожилым (буке, погубивший годы, 
возраст) {()Ві\ г 42,„); Ьа*ца ^еі- обернуться 
бедой (буке, доходить до головы): ]у1аг 
Ьа*с)а Ьіг кіін Ьи т і 1 Ьо.*1ауТ обернется 
бедой однажды эго пустословье (Юг Л ]3(: ); 
саіаі) Ьа*І см. саіаг); ^а^а Ьа* см. яагаі; 
Чагі Ьая см. цаг'і 1 1 ; *іі Ьаз'і см. *іі. 

ВА5 II: Ьая ^а^а и. собс/пп. ( і! 8 р 68_,); 
си* Ьая'і см. сия; цоецаг Ьаз'і см. цоедаг II. 

ВА8 III рана: ]ігіі|і Ьа*і агі.чаг ііга оі 
■*астЬ кугой к когда гной [и] рапа [боль- 
ного] очистятся, надо побрызгать лекар- 
ством (Воск II 3-); оі Ь а ь I '! Ьіііигсі і лекар- 
ство залечило рану (МК З05, 3 ); Ш Ьа*ад- 
Ічг*а ЬиІтПя Ыііаг оц Ьа.*і если язык 
поранит, [рана] не заживает; рана от 

стрелы -заживает (Юг С ІІ0 ). 

<■> Ьа* оі'1- ранить: Ьа* <і і 1 * а г если ранит 
(77’ VII 21.,). 


В А 8- (Ьаяа?) нападать: о ‘ иг ^ а^а п 
Ьа.*сІІ (Ьа.часП?) игит яауап цассИ Огуз- 
каган напал, Урум-каган бежал (ЛОК 19^,); 
о 7 и 2 ца-/а п Ьа*сіТ (ЬаяасП?) таза г 
Я а 7 а п я а с сі і' о 7 и г ап! Ьа*<іІ щгіт аІсГі 
Огуз-каган напал, Масар-каган бежал, 
Огуз его разбил, захватил его владения 

(ЛОК 38 7 ). 

о Ср. Ьа*-. 

ВА5А с.и. Ьа*а I. 

ВА8А- I см. Ьая-. 

ВА8А- II делать надрезы (на дереве)'- 
о! і 1 7 а с Т 7 Ьа 8а сі Г он делал надрезы на де- 
реве (МК 561 3 ). 

ВА5А- III прислонять лесины друг к 
другу (МК 561г). 

ВА8АБ- предводительствовать, быть во 
главе: ци‘; * е і) іі п Ьазасіи ібгі Іііпіап *и 
кеііі под предводительством Куг-сепгуна 
пришло войско из сорока тысяч человек 
(БК Уп 8 ); таі)а 1 і * Ц п Іа] * е у іі п Ьа*ас1ц 
Ье* ]ііг егап кеШ во главе с Ли-суи Тай- 
сон гуном ко мне пришло пятьсот мужей 

(БК Ха п ). 

ВА8А<) I наконечник, острие ( стрелы , 
копья) (МК 190) о); Ьа*ач Ьогі*і вырез 
(кольцо) наконечника (МК 542 7 ). 

ВА8А0 II туфля, башмак (МК 190 10 ). 

° Ср. Ьа*тад. 

ВА8А0БА- насаживать наконечник: оі 
*ііі)іі Ьа *»п<| іасі і он насадил наконечник на 
пику ( — копье) (МК 592 2 ). 

ВА5А(}І.АМ- позер, от Ьаяаціа-: хііфі 
Ьа*аяІаікіі на копье был насажен наконеч- 
ник (МК 399;,). 

ВА5А0ЫГ имеющий наконечник, с на- 
конечником (о стреле, копье) (МК 249.,). 

ВА8А(}Т1Ш- страд. -побуд. от Ьа*а- II: 

Ш Ьа*ая*иг.*а Ьіііпіа* если ранит язык, 
не заживает [рана] (Юг А ;„,,,). 

ВА8СІ I руководитель, глава: •«! Ьа.*сІ- 
Іаг уѵгі І^іі оі главы стран переменчивы 
(А'ш> 562 п ); чаІТ сб^іі Ьо1*а Ьобцп Ьа*сі*І/ 
цапиг; еб_5»и Ьоісіі апіі) і*сі*і если глава 
народа хорош — хороши и все исполнители 
дел (двх 75.,). 

ВА8СІ' II и. собств. (ІІ5р 38,.,). 

ВА8ТАК большая рыба (МК 220 7 ). 

о Ьойип Ьа$ 7 'апі предводитель народа 
(МК 220 8 ). 

ВА8ТА0 головка бедренной кости 

(МК 236,,). 

ВА8ТІЬ : Ьа*у'і1 ]іІд'і животное с белой 
головой (МК 242;,). 

ВА8ТІКТ этн. башкиры (МК 20,,). 

ВА8ТІІ : Ьаяуи Ьог кличка коня (КТ 37 ), 

ВА5ТІІ0 с.и. Ьакуид. 

ВА8ІК \соід. р’чук] гимн, песня 

(Мап III 25 3 ). 

= Ср. Ьа^ид. 

ВА8ІБ: Ьакі 1 ^о^ овца с белым пятном 
на лбу (МК 198,). 



ВА8БА- управлять, возглавлять: ]еша 
Ье$іпс а] $екіг ]ео-:гтіка Ь і 1 і " к 6 д іі 1 
$ а г) а п ЬаёІар кеііі затем в пятый месяц, 
восемнадцатого, пришел Билиг Конгюль- 
сангун, взяв на себя командование 
(ТНЗ ІѴд); Ы1% і$ка Іиітій Ьооип Ьа$1а- 
ті$ с умом работу выполнял [и] правил 
народом (( }ВІѴ ЗІ 2 ); о! $іі Ьа$Іасіі он воз- 
главил войско (МК 572з); 2. начинать: оі 
ііНШа п і ? г а п I і Ьіг когііт когкііт&ксіт 
Ьа$ 1 а]иг в этой главе начинают с показа 
видения Мигранты (Нііепа,); Ьіг Іоп Ьайіар 
104112 Ьегііт начиная с одного платья, 
девять я отдал (СЗр ЗІ 5 ); Ьа|аІ аіі Ьігіа 
$ 62 % Ъазіасіі с именем бога начал речь 
(С*ВК 184 І0 ); 3. ѳ служ. анач. с деепр. 
на -а/-а выражает начало действия: Іііі 
к$1а Ьазіасіі он начал говорить (ЛОК 2 2 ). 

ВА8БАТ I начало, основа: кеПдшпс $г$аг 
дата 7 ?%іі потіагпід Ьакіа^і Іеііг вера 
является началом всех благоприятных дарм 
(ТТ V Вц з); ібгіп Іиіа Ьаьіа^іп установив 
ИСТОКИ и сущность [болезни] (Зиѵ 592 ]6 ). 

ВА81.АТ II свободный, предоставленный 
сам себе: Ьа$ 1 а 7 ]ІЦТ лошадь, пущенная 
на вольный выпас (МК 232 8 ). 

ВА8БАТЫТ основной, существенный, 
содержащий основы: ікіпіі иі^изііг $ап$Іг 
діігііпіак ЪаМауІі? пот 1 агІ 7 а< 3 ігі 1 і 7 иц- 
гаацяа Іа]‘апТр во-вторых, опираясь на чет- 
кое понимание дармовых сущностей бесчи- 
сленных средств [спасения] (Зиѵ 258 8 ); 
йІ&ііБйг ЬаяІа^И? <тШт сіагапі попигу Ьи- 
Іигіаг [боднсатвы] получают дарнистиче- 
ское сочинение под названием „Содержащее 
неизменимые начала" (Зиѵ 325 2 ). 

ВА8ЬАД11 во главе: 4 адіт ца^апча Ьа$- 
1а]и Ь а 2 ц а 7 а пУ 7 ЬаіЬаІ ііктіз [в честь 
моего] отца-нагана во главе [вереницы 
балбалов] поставили балбалом Баз-кагана 
(КТ 16 ); Ьа$1а]и цУгцУг ца 7 апі 7 ЬаіЬаІ Іік- 
сііт я поставил во главе [вереницы могиль- 
ных камней] балбал кыргызского кагана 

(КТ Я ). 

ВА8БАМА0 управление, командование! 
кбпі потса Ьайіатацід Цга ЬоСІипидіп дага- 
ді'п благодаря справедливому управлению 
своим народом (Зиѵ 567 2 ); есіі-бк иіи 7 і$ Ьи 
$й Ьайіатац ведь это очень большое дело — 
командование войском ((^ВК І 20 10 ). 

ВАЗЬАМ- I воэор. от Ъаяіа- 1. быть 
направляемым, направляться: цо] іа 7 яа 
Ьаьіапсіі овец погнали в горы (букв, овцы 
были направлены в горы) (МК 385 10 ); и] 7 иг 
*ара Ьа$1апУр тідіац еііп асіітіг направив- 
шись к уйгурам, мы покорили страну мын- 
глаков (МК 549 2 ); 2. начинаться: иги$ 
Іоций Ьа$1ап<іУ началась битва (ЛОК ЗОд); 
3 . начинать, приступать к чему-л.: ег ТіЦа 
Ьайіапсіі мужчина приступил к делу 
(МК 385 0 ). 

ВАЗБАЛІ- II колоситься: Іагі 7 Ьазіапсіі 
хлеба заколосились (МК З 854 ). 

ВА8ЬА<2 см. Ьазіау I. 

ВА8БА0ЫГ сл€. Ьаяіауіау. 

ВА8БАТ- побуд. от Ъаііа-: ш?п адаг 1$ 


ЬаёІаіІТт я заставил его приступить к делу 
(МК 434 7 ). 

ВА 8 ЫГ I 1 . имеющий голову, с головой: 
аііип Ьа$ІУ7 ]УІап теп я, змея с золотой 
головой ( ТНЗ ІІ 12 ); ЬаІУч Ьа$ 1 і 7 [ета Ьоі- 
таІТп не будучи также с головами рыб 
(5иѵ 314 10 ); Ьа$ІУ 7 І 7 іОкііпІІІгІітіг имеющих 
головы мы заставили склонить головы 
(КТ ]8 ); 2. имеющий начальника, находя- 
щийся под началом у кого-л.: $іі$і Ьа$1і7 
^гка ег а 6 ІІ 7 ЬоІиг если у войска есть 
начальник, войны будут обеспечены (букв. 
будут с пищей) (ОВК 122 16 ); апіа і е г іі к і 
$ и ч ЬазІТ? $о 7 сіач Ьосіип 4 ор к?Ш тогда 
пришел весь согдийский народ во главе 
с Ерюки-Суком (Тон 4С ). 

ВА 8 Х.ІТ II раненый: Ьа$ 1 і 7 ко 2 % ]ар$ата 
не пытайся (булге, не стремись) закрывать 
пораненный глаз (МК 353 2 ). 

В А 800 глава, предводитель: а] $?п тип 8 а 
Ье^іагка ЬоІ 7 і 1 Ьабіід будь же ты здесь 
главой над беками (ЛОК 28 2 ). 

ВА8МА0 башмак, туфля (МК 190ц). 
о Ср. Ьа$ац. 

ВА 8 МА 0 БАК- надевать башмаки: ег 
Ьа$таяІап(і5 мужчина надел башмаки 
(МК 403ц). 

ВА81УА0 незащихденный ( без шлема и 
панциря) (МК 235„). 

ВА80Б0 [согд. р’$ук] гимн (ТТ ІХ 67 ). 
о Ср. Ьаіік. 

ВА 88 ІНА- лишаться головы: дата 4 агпі 
1оо$а Ші Ьа$$Ігаг когда у черни брюхо 
сыто, язык удержу не знает (буке, лишается 
головы) (С)ВМ ЗИ 4 ). 

ВА88І2 безголовый, без головы: ’ка^зіг 
ігіігк Ьоітаз Ьа$$гг Ьогк Ьоітаз нет тюрков 
без татов (персов), нет шапки без головы 

(МК 176 10 ). 

ВА 8 ТАК серп (МК 229 6 ). 

ВА 8 ТШ 0 *І Піяачальный: Ьаёрпці ііііій аНТ 
начальная глава, [лист] шестой (Оі§ X 37 4 ) ; 
Ьакііпді ]Т1 начальный год (7‘7’ѴІІ 18 7) із ( 28 ); 
ед ЬазНпцІ іііг ібгіідіп когіір при учете 
(буке, видя) самого начального правиль- 
ного толкования всех дарм (Зиѵ 286д); 
2 . высший (?): Ьа$ІІпяі [а]Ц?Ца 
Ьос 1 і$і:ѵ бодисатва, принявший высший (?) 
обет (СіЯ I 19 7 ). 

вАзтід і. первый: даша 7 іа ЬаШд дііиг 
$12 вы совершите самыми первыми 
(Зиѵ 493^; 2 . главный: иііг; Ьа.чіід еІі§г 
цап великий главный магараджа (Зйѵ 560д). 

ВАТ 1 выжимки (виноградные) (МК 161 2 ; 
КасН Піи, 3 09 ). 

ВАТ II [ир. *Ьа 1 а-] плохой, негодный: 
]аЬі 2 Ьаі Ьіг мы [были] дурны и не- 
годны ( 0 7 ). 
о Ср. Ьай. 

ВАТ Ш быстро, скоро: Ьид Ьада Ьаі 
егші$ печаль быстро мне явилась (Е 10ц); 
і§ 4 іо егзаг Ьаі одиіиг если кто болен, 
быстро поправится (ТТ VII 28 2 8)і Ьаі кеі 
иди скорей (МК 161 3 ). 
о Ср. Ьаіа. 
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ВАТ- 1. погружаться, нырять: Ьцкизца 
Ьаіір коі)й11аг их сердца охватила скорбь 
(букв, погрузившись в печаль) (Зиѵ 632 д ); 
2. заходить (о светилах): кііп ЬаШ солнце 
село (МК 412 , -); ке са з'агиц Ьаіиг егікіі 
«йуіізсііпі вечером при закате солнца я всту- 
пил в бой (МЧ ]3 ). 

ВАТА тотчас: еіі? аЫТ еѵка кі о-Сіг <3 і Ьаіа 
взял за руку и тотчас ввел в дом 
(ОВК 191.,). 

° Ср. Ьаі Ш. 

ВАТА} сгорбленный: едга] Ьаіа] ацкац 
соіац скрюченный, сгорбленный, хромой 
и безрукий (Зиѵ 300, 0 ). 

ВАТАК і запад: іоуагсіт Ьаіагца ]огТр 
ісгдіпйг от востока до запада [они] обхо- 
дят страны (( ^ВК 262 і5 ). 

ВАТАК И: с'іу Ьаіаг см. сіу III. 

ВАТАК- побуд. от Ьаі-: бошиг- Ьаіаг- 
сл<. сотиг-. 

ВАТАТІІ хлопковая пряжа: Ьаіаіи Ьігіа 
і?? 2 іт Я'ііір сделав тампон из хлопковой 
пряжи (КасЬ II 2 2 ). 

ВАТТА доска для раскроя войлока и 
шкур на шапки (МК 213 34 ). 

ВАТІТ 1. низкое влажное место 
(МК 186 , 4 ); 2. низина: ауТзца епіз оі еоігка 
ЬаНі' за подъемом — спуск, за высоким 
местом — низина (( 90 8 ). 

ВАТІТОА0І находящийся в болоте: Ьаііу- 
(іаці аТиІи^ Ійіаг ядовитые драконы, нахо- 
дящиеся в болоте (ТТ ѴІ де ). 

ВАТІТЫС) отхожее место (ТТ ѴІ 87 ). 

ВАТІЬ- страд, от Ьаі-: іог Іоргацца 
ЬаІіІІр іи[г]цаги гпипциі егіііаг погрязшие 
в прахе, всегда лишенные рассудка 

(ТТ Ш, 7 ). 

ВАТШ глубина ( погружения ): хіідіісг 
Ьаіігпі цагі '7 $бкірап проложив [дорогу] 
через снег, глубиною с копье (КТ 35 , БК 2С ). 

ВАТІК см. Ьасііг. 

ВАТМАМ мера веса (от 180 до 300 кг) 
(МК 223 3 ): ікі Ьаіпіап еі два батмана мяса 
(ЦЗр 91 5 ). 

о Ьиіиі) Ьаішап см. Ьиіип II. 

ВАТМЩ, с-м. Ьііпші. 

ВАТКА: Ьаіга а'іг и. совете. 

(Ѵі ё II 20 2 ). 

ВАТКАО древко с шелковым полотнищем 

(МК 234 д ). 

о Ср. Ьа,)гая. 

ВАТКЫ 8 : Ьаігия зиѵ 1. мутная вода; 
2. загустевший суп с лапшой (МК 23 8 ). 

ВАТНІІ 8 - побуд .-сов лг . от Ьаі—: оіаг іккі 
Ьіг Ьігіо аиѵца Ьаігизсіі они топили друг 
друга в воде (МК З 68 13 ). 

ВАТ 8 ІТ: кііп Ьаізі'у см. кііпЬаІзіу. 

ВАТ 8 ІІ): кііп Ьаізи} см. кііпЬаіз'Ц. 

ВАТІІ драгоценный камень: ьізіг Ьаіи 
драгоценности (Зиѵ 515 37 ). 

ВАТІК} и. совете. (ЦЗр З 8 38 ). 

ВАТІІК I герой, богатырь: угсіат[1]іо 
Ьаіиг теп я — герой с доблестями (Е 29,). 

ВАТІІК II и. совете. (ІІЗр 22 38 ); Ьаіиг 
сі? 8 І и. совете. (Т/іЗ ІѴ 12 ). 

° Ср. Ьауаіиг. 


ВАТІІК- I побуд. от Ьаі- 1. топить, оку- 
нать: оі ап? зиѵца ЬаІигсЛ он окунул его 
в воду (МК 305, 7 ); 2. прятать, скрывать: 
а!іІ егкак о ] I а г Ьаіиги итаг ііІстіЫп шесть 
мужских [флейт]-трубок не смогут скрыть 
свои размеры ( Нйеп 333 ); оі збгіп шепсііп 
ЬаІигсІТ он утаил от меня свои речи 

(МК 305 іе ). 

ВАТІІК- II побуд. от Ьа-: оі цо]и^ ЪаіигсіТ 
он заставил привязать овцу (МК 529 с ). 

ВАТІІНИК} геройство, самоотвержен- 
ность: Ьигцапіаг Ьи пот Ьііі?і? Ьаіигіиціп 
ІагГіцасШаг будды самоотверженно пропо- 
ведовали эту книгу (І/Зр 106 31 ). 

ВАѴАСІК [скр. ЬЬаѵа?га] рел. высшая 
точка вселенной: іізіііп Ьаѵа?іг аіііп ііір 
аѵ?я іаши сверху ЬЬаѵа?га, снизу на дне — 
ад (5 3 ). 

ВАѴІЬ [< арам.\: ЬаѵіІ ЬаГіп геогр. Ва- 
вилон (І/Зр 95 3 ). 

В А XI Ь [а^].А.1д] скряга, жадный: ЬауІІ 

аіеіі апсІТп бкііпссііп іііііз скряга получил 
от этого долю раскаяния (Юг С ш ); ЬауіІуа 
ЯаІТу ]а оціп к? 2 Іа?і 1 жадного бери на при- 
цел стрелы тугого лука (Юг В П8 ). 

ВАХІЬЫр жадность: ЬауШТцпТ цапі 
б^аг Ш ца]и где язык, восхваляющий жад- 
ность (Юг С 235 ). 

ВАХ 8 І см. Ьацяі. 

ВАХ 8 ІЫТ см. Ьац$іТі‘(. 

ВАХ 8 І 8 [п. ^^^Хяо] подачка, бакшиш: 
апіу ЬаузШпсііп Ьиіиі иѵіапиг его подачек 
стыдятся облака (Юг С, 7 ). 

ВАХТ [а. Оѵід] счастье: Іиіа Ьегхіііаугі 
Ьи іауі Ьігіа Ьауі с троном бог пусть да- 
рует [тебе] счастье (С>В/Ѵ 19 д ); сіігацзіг 
кеегіг Ьауі Іа циз сіе? исаг счастье прохо- 
дит, не останавливаясь, или пролетает, как 
птица (Юг С 2 24 ). 

ВА2 I чужестранец, посторонний 

(МК 509,). ч 

О ^аі Ьах с.Ь. ^аі I. * 

ВА2 II [п. ^Ь] снова, опять, затем: Ііі- 
піІ 0 кеіагір Ьаг (агиіиг Іада прогоняя ночь, 
снова зажигает зарю (Юг ахин кііі- 

сігаг Ьах аііп цак сТІаг мир улыбается и 
опять хмурит лоб и брови (Юг С 2 о~,); '(агіЬ 
егсіі ізіапі ‘,агіЬ Ь о 1 сі I Ьаг ислам был чу- 
жестранцем [и] снова стал чужестранцем 
(Юг Д 397 ). 

ВА2 III: Ьаг яауап и. совета. {КТ 34>10 ). 

ВА2 IV: Ьаг я'іі- усмирить, замирить: 
ІОГІ ЬиІидЗаці ЬоЗипТу. . , яор Ьаг с{ 1 1 хп V § 
народы, жившие по четырем углам. . ., 
принудили всех к миру (КТб 2 ; КТ 30 ); ійг 
Ьаг ціі- см. Ійг I. 

ВА 2 ТАК овраг, расщелина (МК 13 3 ). 

ВА'2І [а ■ некоторые: Ьа'гііагі рапс) 

пата-і тііііік Іетізіаг некоторые же назы- 
вают [ее] книгой наставлений царей 

тк 2 и) . 

ВАВ [п. ^о] плохой, скверный: Ьасі ГІІ- 
цасі скверные убеждения (Юг С 3 -). 

° Ср. Ьаі II. 
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ВАОАЬ {о. (ЗкА^] замена, подмена; ложь: 
Іеуача Іеуасіі сКігіічЦа ЬасіаІ если прирав- 
нял, то приравнял ложь к правде (Юг С^). 

ВАОАК [а. тело: Ъасіапіпііу цата?! 

±йк Ійііщііід егсіі все его тело было покрыто 
густыми волосами (ЛОК 2 5 ). 

ВАБШ [тох. Л раШ] будда (?) (7ТІХ 45 ). 
ВАВІ [я. ^5^] зло, дурное: а]а есіоіі 
ат'і'ап е.чігіік ( под строкой: Ьасіі) ціТір эй, 
ожидающий добра, [но] совершивший дур- 
ное (Юг С : >7;-,). 

ВАВГ [о. ^ХХд] редкий, диковинный: 
а и Ті] Пігг-і 3110)1 Ьасіі’ іЬчап? его доброта, 
великодушие и милость — диковинны 

(Юг С 40 ). 

ВА^АN [а. ^Цо] содержа ние, разъясне- 
ние: ]апа Ьи кіІаЬпІу Ьа]‘апТ а]иг еще го- 
ворит о содержании этой книги (С ? ВК 7, ( ). 

ВАДТ [о. Ьа]і а]іуисі поэт {бука. 

произносящий стихи): пе^іі Іег ечіі^іі Ьи 
Ьіі |1 а]І7ис] послушай, что говорит этот 
поэт { 'ОВК 147 12 ). 

ВАКІ2 [гг. сі-^Ь?]: Ьакіх Ье1§іі1й§ явный 

( ТТ 1Х 29 ). * 

ВАЬА [«. 'іХ±\ беда, напасть: [Ьа]а1] 
цоіча апсІТп ЬаІапТ ]Т','аг если он попросит, 
[оделив бедных], бог отведет от него беды 

(С }ВК 259 7 ). 

о Ьаіа тіЪпаі пары, затруднения: Ьаіа 
шіЬпаі егча ]ауап Іеіг ]цсіаг затруднения 
навалятся, как слон (ф ВК 197 1( )); Ьаіа 
дагіуи пари, заботы, беды: Ьаіа цасІ7и чар- 
іп бгіпа ІисІІ он закрыл для тебя врата 
забот [ и ] бед ((}В]\ ! 103ч). 

і> у- ^ 

ВАЕАТАТ [а. гк^У-д] красноречие: Ьаіа- 
7'ні ЬПа ‘/аі Іеуачча ц а 1 Т если сопоставить 
искусство письма с красноречием (СВ/б 

150.. ,). 

ВАКБ [я. >Х*д]: Ьапгі іиі- сохранять: 
апі Ьансі Іиішпаг Ьи бг а] иіиу о великий, 
он не сможет сохранить это (С )ВК 372,,.). 

ВАК АВАН [п. равный: ]оц Ьіі ада 

іич {под строкой : ЬагаЬаг) Іеуа знай, что 
нет ему равного (Юг Су,); апід іич[І] (под 
строкой: ЬагаЬагі) Ьо 1 7 а ] Ьи чбхпід агТ 
малая часть этих слов будет равна ему 
(К>С 488 ). 

ВАКАОАКАК [я. ЛІЬМо] братский (Юг 

С, 

ВАКАТ [о. с2І*>] оправдание: заѵаЬі 

апиіуіі огіідка Ьагаі готовь ответ — оправ- 
дание себе {С^ВК 313 4 ). 

ВАНБІ см. Ьегііі. 

ВА81 [я. очень; Ъегітсііп Ьа/.ТІ 

е 1у і кеі (под строкой: Ьахі) Ьегкііо- оі 
рука скупого очень тяжела на выдачу (Юг 

Сч;,,). ^ 

ВАТАК [я. хуже: чіісіо ечгіікіпсіа 

Ьаіа г это хуже опьянения вином іОВК 

368 ., ). 


ВЕС ЛЬ с большим клитором (МК 198,). 

ВЕСІШАК зтн. печенеги (МК 245-,). 

ВЕСКАМ бунчук из шелка или хвоста 
антилопы: Ьескаш игир аііаца укрепив 
бунчуки на конях (МК I 243 2 ). 

° Ср. регсаш. 

ВЕСКАМЬАВІ- поднимать бунчук: ег Ьес- 
катіапсіі мужчина поднял бунчук (МК 405 8 ). 
ВЕСКШѴ навес, галерея (МК 243.,). 

ВЕБА!.: ЪесШ агі геогр. перевал Бедель 
между Учем и Барсганом (МК 198 2 ). 

ВЕВАК см. Ьасіаг I. 

ВЕЭІ8- совместно украшать (?): а г '{ а- 
п а 2 ег а'/Іг Ьесіізшія в почетном украше- 
нии [надгробия] участвовал воин Азганаз 
(ИАо 3 ). 

ВЕШ2 1. резьба, орнамент, украшение: 
ісіп Іачіп асИпсіу Ь с сі г 2 игіигііт внутри 
и снаружи я велел покрыть [стены] особой 
резьбой (КТм 12 ); Ь е сі і 2 [агаІТута Ь і і і §Г Іач 
еіоіісі [в качестве] соорудителя камня 
с надписью, украшенного резьбою (КТ 33 ); 

2, изображение, образ: кіт ]е уаг/іаг 
кіг1а|іі ишаг Ьесіігіп тем самым не могут 
укрыть изображение семи планет (Нііепу^)", 

3. памятное здание: Ьесіігіп іісііп ітігк цап 
ЬаІЬаІі для красивого памятного здания 
балбал тюркскому хану (Е 32 , 0 ) ; 4. краси- 
вый, стройный: Ьесі і 2 Ііг ііггі 6шірап шііі]- 
га]йг шеи встав на колени стройных [ног], 
я реву ( ТкЗ I !<)•>) . 

оЬейіг Ьейіг- сооружать здание: Ьесіігіп 
Ьесі І2І і о1игІ[1]І соорудили красивое здание 
(КЧ 24 ); Ьесііг Ьега- украшать: кііп а] еШ 
Ьегакіі Ьесііг сотворил солнце и луну, укра- 
сил небосвод [звездами] (ОВ/Ѵ 1О6 20 ). 

а Ср. Ьеоіг. 

ВЕВІ2- украсить {орнаментом, резь- 
бой): теп . . . [ІаЬ7’а]с цауапіа Ьес1іг.сі 
кеііігііт Ьесіігііш я ... от кагана народа 
табгач привел, мастеров и сделал украше- 
ния (~орнаме#т) (КТм п ); %нса Ьагдг; 

. . . Ьесііхііт столь многие здания ... я 
украсил [резьбой] (БК X I); 2. писать крас- 
ками, расписывать {ІИ $ I 56 2 ). 

ВЕ0І2АТ- побуд. от Ьейіг-: апіу 
ісіійа шепіу когкишіп асігі^ асігиц іеѵід' 
Ііхія еіія I а г а Ь 1 7 іігіі еІіо1і§ их Ьесі ігаіхйп 
пусть он велит искусно сделать мое 
изображение в этом [доме] с разнообразными 
ожерельями и украшениями {СВ& 1 29 ]0 ); 
ікі еіі^іпііа Ьбкііі Ьаііи Іиіа Ьесіігаігііп 
пусть велят изобразитъ [меня], держащим 
в руках кинжал и секиру (5'иу 544 7 ). 

ВЕ0І2СІ резчик по дереву, камню; вая- 
тель: [1аЬ7а]с ца',апіа Ьесіігсі кеііігііт от 
кагана народа табгач я привел мастеров 
(КТм п ); ІаЬ^ас цауап'іі) ісгакі Ьесііхсія 
Уі[і]і китайцы прислали [мне] император- 
ских резчиков из самой империи (КТм І2 ); 
чіііі кіісіа^іі іпіяі Ье сі і 2С і младший брат 
зятя Силю — ваятель (СІЗр 61]§). 
о Ср. Ьеоігсі. 

ВЕВІ2БА-: тедііа- Ьейігіа- см. теді- 
1а- II. 
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ВЕВігыс украшенный: еійгііі) еЬі оі Ье- I 
сіігіі# еѵіп твой украшенный дом — вмести- 
лище (букв, дом) тела твоего (^ВN 61,,). 

ВЕЮІШК и. совете. (МБ 1 4 , 2 2 ). 

ВЕБІІ- 1. увеличиваться: цаіі'п Ьесіитіз 
их жестокость увеличилась ( ТТ Шэд); 
2. расти (о человеке)’, о^іап Ьесіисі і ребенок 
подрос (МК 558,,). 

о йкіі- Ьейй- см. іікіі-. 

о Ср. ЬеЗй-. 

ВЕОІЖ 1. большой: ііс Ь е сі іі к кбгіагі его 
три больших глаза (1Л& I 45, 3 ); )а Ьесіик 
Ьегоап с|а1)'( ца^аПт 1о|^]1р еищасБр ц[и1] 
кііірі» Шаісіітіг егзаг или если мы застав- 
ляли работать рабов и рабынь, избивая их 
большими хлыстами и жесткими плетьми 
{ТТ IV /?-); ЬесІіік Іеѵі большой верблюд 
{МК 193, |); 2. очень: ЬесІіік ]атап Ьіг кік 
е г сі і очень плохой был зверь (ЛОК 3 ;7 ). 

о ЬесІіік ЬауігГіу великодушный (букв. 
имеющий большую печень) {МК 181, 3 ). 

а Ср. ЬеЗіік. 

ВЕВІЖЬА- 1. считать большим; возвели- 
чивать: оі піепі Ьесіикіасіі 0 )і возвеличивал 
меня (МК 593.,); 2. расти (о человеке): 
діп'Я кііпсі і іі $оі) Ьесііікіасіі (Ьесііікіапсіі?) 
через сорок дней [мальчик) вырос (ЛОК 
2 , 1 . 

ВЕОИКБАМ- (?) см . Ьсйикіа-. 

ВЕВІЖ1.АМТІШ- возвр.-побуд . от Ье- 
сіик Іа- (ѴР П ). 

ВЕІ)ІШ- (?) увеличивать, приумножать: 
іпсір ]апа <;:<ігат1агі# Ьссііігіір и таким об- 
разом увеличив их мужество (ѴЗр 90.,). 

ВЕБІІТ- побуд. от Ьейй- 1. увеличивать, 
наращивать: апіп оігіі Ьсдіаг ЬеСІіИііг кіі- 
сіп ими увеличивают беки свои силы (( ^ВК 
236 0 ); 2. возвышать: кіеід аііу ЬесІй[г]іііу 
ты возвысил свое малое имя (ТТ І 8 ). 

о Ср. ЬеЗііі-. 

ВЕЗ- (]еЗ- ?) ослабевать (о зрении): 
апіі] коѵ.і Ье<Ті(?) его зрение ослабло 

(МК 633, з). 

ВЕЗАК см. ЬеЗаг. 

ВЕЗА2 (?): ЬсЗах (ЬеЗаг?) Ьиг’/ап икона 

(МК 21 9, о) . 

ВЕ5І2 украшение: Ьи ІиіТй# сесіік )егс!а 
типе» Ьеоіх различные цветы на земле — 
вот это украшение ((^ВІУ 19 ]3 ). 

с Ср. .ЬесНх. 

ВЕ312С1 резчик по дереву, камню: ]а 
зігсі Ьеьіхсі ]а ос,сі )асТ или полировщик, 
резчик или стрелец-лучник (( }ВЛ 321 Гі ). 

а Ср. Ьейігсі. 

ВЕ8Ч- возвыситься, подниматься: Ьіііо 
Ьегсіі );п)1ис) Ье егіеі і Ьи кііп бог дал знания, 
[и| человек сегодня [высоко) поднялся 
іС)ВіѴ 23,,). 

о ЬеЗіі- яор- перен. возвышаться: дата 
іаряа Ьеоійг Ье<Нциг цораг коль народ слу- 
жит, беки возвышаются (<2#УѴ 437, 0 ). 

= Ср. Ьейіі-. 

ВЕВІІК высокий: Ьі1і#пі Ье&йк Ьіі ицизш 
и!и*( знание чти высоко, разумение — глу- 
боко (буке, велико) (С>ВЛ 23 п ); ЬПі^Іі^ка 


Іе^сіі Ьеоіікгак огип просвещенным доста- 
вались более высокие места (^ВN 28, о). 

о Ср. Ьейіік. 

ВЕЗІЖІАІК высокое положение: Ь П іо 
кітсіа Ьоіза Ье ? пік1іік аіиг у кого знания, 
тот добьется высокого положения 
^^ВN^3 1 . ) ). 

ВЕ8ІІТ- побуд. от ЬеЗй- 1. прибавлять, 
умножать, увеличивать: Ь а ] и 1 7 Т 1 пеуіп зеп 
ЬеоШоіІ кіісіп умножай его богатство и 
прибавляй силы (^ВN 401 2 ); 2. перен. воз- 
вышать, возвеличивать: ицияяи? Ьіііокіх 
Ь еЗйІта/. огііо без разума и знаний не воз- 
высить себя (()#/Ѵ 20, й ). 

а Ср. Ье<Ші-. 

ВЕС I 1. правитель, вождь, бек, князь; 
господин: аШ Ьа'; Ьосіипца Ьео егііт я 
был правителем у народа шести багов 
(Е 1.,); Іодаіаг Ье»і Іео к$а*гік Ьедіаг пн- 
Г)іг тедіар приняв вид беков-воипов, подоб- 
ный вождю героев (Ш к I 39,-); е г к I і ^ Ьео 
е$і еіеі іаіѵас кѵісіп іи)ир сатіазагіаг если 
владетельный князь, княгиня, послы, при- 
менив силу, будут оспаривать (ѴЗр 16, 8 ); 
циі Ьѵ^ка 1 і 11 і раб воспротивился госпо- 
дину (МК 412, ,); 2. муж, супруг: )аѵІач 
1 Т 1 1 1 Т Ье^сіап кегіі |аІі)и$ Іи I )е& одинокой 
вдовой быть лучше, чем [иметь) мужа со 
ЗЛЫМ ЯЗЫКОМ (МК 501 12 ) • 

оЬе# ег князь: уг цшПуаги Ьагтія 

князь пошел к своему табуну коней (ТНЗ 
И.-,); Ьедіаг Ье$»і князь князей: Ь?#1аг Ьедіп 
аг!Ш сбила с толку князя князей (МК 383,,,); 
Ьед(іаг) Ьосіип правители и народ: Ь^Іагі 
)епіа Ьо(Іипі ]оша Ііг/ егпіів их правители 
и народ были верны (КТб.,); Ьеуіі ЬосіипІГ,' 
]01)$иг1идп1 іісііп вследствие того, что воору- 
жили друг против друга) народ и правителей 
(КТб,;); кѵіі^гоа Ь^діагіп Ьосіипіп сіір 
3 Т 7 1 р когда я устраивал и собирал прихо- 
дящих начальников и народ (Тон,,;); еіід 
Ье§ с.и. е1і§ I; іс Ьи^^и^^ Ье^ см. іс; яа- 
баріі Ье^іаг см. яайаріі. 

ВЕС П: Ье^ агзіап и. совете. (І/Зр 2 6 17 ); 
Ье§ Ьагя и. совете. ( ѴЗр 86 8 ); Ье^ Ьиуа 
и. совете. (ІІЗ % ^ 19 8 ); Ье^ сш* и. собств. 
(Т 3 2 ); Ье§ 1а« и. собств. (ЬЗр 115., 3 ); 

Ье§; іетіг и. собств. (МБ 1 , 0 ) ; Ье# іетіг 
цих и. собств. (МБ 22,-,); Ье§ іигт’ія и. 
собств. (І/Зр 127 7 ; МО 3, 0 ); Ьага Ье§ см. 
Ьагя IV; ^е^іп яіііе Ье§ см. де^іп II; 
йгйі) Ье§ с м . іігіід ІІ. 

ВЕСАС принц: Ьеоііс а г я I а п I е ^ і и 
принц Арслан-тегин (МК 180;,). 

ВЕСАБМАК: Ье§айтак егкіаптіік уси- 
ление и укрепление: [ета іііитакіт еіог 
теі)і$і Ьеоасітакіпі егкіаптакіш кцгіігпііі 
еііі исиг )епік Ьо 1 11 моя приверженность 
к телесным радостям, мои усиление и ук- 
репление в моих глазах стали совсем нич- 
тожны (ТТ II .Л43). 

ВЕСІ I 1. герой: 5ІІСІО" еягіікіпсіа Ьаіаг 
а) Ьеоі о герой, вино [ведь] хуже опьяне- 
ния (0ВК 368,,); 2. муж, супруг: Ье^і кі$і 
іігІиЫТ муж и жена разошлись (МК 126,,). 
ВЕСІ II и. собств. (МК 546„). 
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ВЕСІЕІК крепкий: Ье<?і1ік игі оуіід ^и1 
ЬоШ твое крепкое мужское потомство стало 
рабами (КТ., 0 ). 

ВЕ6Ш8Ш- чувствовать себя беком: Ье- 
#ігп5Іпта]іік Ье§- ЬоЬаг / ЬеШг 5а]'и Ьег^а 
каіиг кто не привык быть беком, став бе- 
ком, / на каждом перекрестке розгами бьет 
( ТТ VII 42-). 

ВЕСІ2 блестящий (?): пот ісга о^иітіь 
Ь?§-іг ЬеІ&иІ[агі] блестящие (?) призна- 
ки, прославляемые в книге (поучений! 
( Мап III 20 4 ). * 1 

ВЕСіХ I считать беком: оі апі Ье#1ас1і 
он считал его беком (МК 572 д ). 

ВЕСЕЛ- II оберегать, стеречь: оі педіп 
Ь?сг|а(І і он оберегал свое имущество 
(МК 572-). 

о Ср. Ьекіа- I, Ьсгкіа-. 

ВЕСЬАІѴ и. совете. (МК 223 Д ). 

ВЕСЕАШ 1. иметь (над собой) бека, быть 
в подчинении у бека: Ьігі# Ье§4апііг ког 
* а Я' Ыг Ье^іп одного бека имеет, смотри, 
еще [пригласит] одного бека (С > ВК 206 14 ); 
2. выходить замуж: игауиі Ье^іапсіі жен- 
щина вышла замуж (МК 386 д ). 

ВЕСЕА8- соем. от Ье^)а- II: оі тада аі 
Ь^іазіі он помог мне стеречь лошадей 

(МК 368 16 ). 

ВЕ6ЕАТ- побуд. от Ье^іа- II: теп аі 

Ье^іаіііт я поручил стеречь лошадей 
(МК 431 п ). 

ВЕСЫС принадлежащий беку; знатный: 
Ч ап 7' пеііік оі^а] оі Ье^Іі# оі каким обра- 
зом может иссякнуть водоем, ведь он — 
бекский (77:5’ ІІ 57 ); к?п1іі бгіід Ье^іі# ег 
ІарІауІІ ты сам почитай знатного человека 

(ІЛ§ II 21 14 ). 

ВЕСЕІК бекство; бекское правление, 
власть бека: Ібгіі Ьігіа Ьед-Іік Іигиг оі бги 
власть бека, [опирающаяся] на закон, 
стоит высоко ((}ВК 355 15 ); Іаѵаг кішіп 
ІікІ 1 йіі Ье&іік адаг кег?а]йг у кого множится 
имущество, тому становится необходимой 
власть (МК 182 14 ). 

ВЕСШ I с.и. Ьекпі. 

ВЕСШ II и. совете. (ТН5 ІѴ ]0 ). 

ВЕСКИ надежно: Ье^гіі кіхііі іазигуіі 
надежно укрой и спрячь (Мап III 29 Д ), 
ВЕС8ІС подобный беку, князю: абігтаз 
теп Ьесгзід- [а кі«і§г я не делю 

людей на князей и рабов (^ВN 68$); Ьи ег 

(мЛі^ ѲТ0Т л,ужчина-_ПО -«У 6ек 

ВЕСТІЕІ этн. одно из племен огузов 
(МК 40ц). 

ВЕСІІ I дар, подарок: ]ацз1 Ьедчі Ьігіа 
сіокііиц я ! I <1 1 он заключил дружбу с ним 
прекрасными дарами (ЛОК 14 5 ). 

ВЕСО II: Ье^й Іиіиа аі’гаи вепцп 

и. совета. (ІІЗр 26 д -). * 

ВЕК I замок, запор: Іііід Ьекіа ІиІуУІ 
Шіп «Іпшазип держи язык под замком, 
чтобы зубы не сломались (Юг С ДЗі ). 

ВЕК II крепкий, -о; прочный, -о* 
очень: апі'д агцазТ Ьек ца]а оі Іе^і’ш его 


помощь подобна крепкой скале (( }ВК 82 7 ); 
Ьек Іиі ]аѵаз Іацауи / зиѵііп іахіп есіагтё 
крепко держи домашнюю курицу, / и не 
гонись за фазаном в поле (МК 449 3 ); 
оіагца т?п Ь$к ]'ар1іш ііс [аЫац ]о1 царі- 
I іп для них я крепко запер ворота трех 
дурных путей (Зиѵ 368 дд ). 

О Ьек СОЦ парн. усилительная частица 
очень, весьма: ойиі а^Тг аІпТ Ьек соц 
5|ѵ[і]]йг егсіі того жеребца он очень любил 
(ЛОК 26.,); Ьек ^агр парн. крепкий; прочно 
(5ит; 690д); Ьек цаІТу парн. крепкий; 
очень прочно (Мап III Зб 3 ; Зиѵ 534 16 ). 
ВЕКІ см, Ъе^і I. 

ВЕКІП: Ьог ЬекШ с.и. Ьог. 

ВЕКША и. совете . (ІІЗр 118 3 ). 

ВЕКША и. совете. (ІІЗр 55-). 

ВЕКІ8- соем. от Ьекй-: ЬекіЫі п§п 
предмет стал прочным (МК 321 ц ). 

ВЕКІТ- побуд. от Ьеки-: оі іаі Ьекіііі 
он упрочил дело (МК 420 4 ). 

ВЕКЬА- I 1. запирать, заключать: оі 
цариуіп Ьекіасіі он запер свои ворота. 
(МК 572 22 ); оігіі ?8Іир ісіпсіа ЬекІасШаг 
затем заключили [реликвии] в ступе 
(Зиѵ 627 2І ); ]'е11і зиѵІГ ІеЬгаій цисіиу ісіп 
Ьукіаіі ветер и вода пришли в движение 
и замкнули внутренность колодца ( 7Т Іі 04 ); 
2. заковать: еНдчп асіаціп Ь?к1ар ціпііціа 
игсШаг заковали руки и ноги, поместили 
® {КР 63 0 ); 3. укреплять 

(Оол 103 Д7 ). 

° н, Ьегкіа-. 

ВЕКЬА- II см. Ье$1а- I. 

ВЕКЕЛЬМАК: Ьаітац Ьекіаітак см. 
Ъаітац. 

ВЕКЕАК- I возвр. от Ьекіа- I: ег 

еѵіпЬа Ьекіапсіі мужчина закрылся в своем 
доме (МК 385 І6 ). 

ВЕКЕАК- II с м. Ье^іап-. 

ВЕКЕА5- I соем. от ЬекПІ- I: оі таца 
цариу Ьекіакіі он помог мне закрыть 
дверь (МК 368 15 ). 

ВЕКЬАЗ- II договариваться, уславли- 
ваться: оі шепід Ьігіа Ьекіазсіі он догово- 
рился со мной (МК 368] 4 ). 

ВЕКЕА8- III см. Ье^іав-. 

ВЕКЕАТ- I побуд. от Ьекіа- I: Ье.? 

оугіпі Ьекіаііі бек приказал заключить 
вора [в темницу] (МК 434 10 ). 

ВЕКЕАТ- II см. Ье^іаі-. 

ВЕКЕІС запертый, закрытый: бВі кеЬа 
асіиг Ьи Ьек1і§ цариу придет срок, 
и откроются эти запертые ворота (^ВN 50 І5 ). 

ВЕКЫК прочность, крепость: Ьи еі іиі- 
гицТ Ьат Іирі Ьек 1 і кі это опора страны, 
а также ее основа и прочность ((^ВК 111].;). 
ВЕКМА8 виноградный сироп (МК 2 2 1 3 . 
ВЕКШ алкогольный (?) напиток из пше- 
ницы, проса или ячменя, пиво (?), брага (?) 
(МК 218 14 ): Ьекпі ]§ѵіі1с1і брага устоялась. 
(МК 478 3 ). 

<* Ьог Ьекпі см. Ьог. 


Ьек 


- 93 — 


Ьеі 


ВЕКНАК высший, превосходный: 8Іг 
кі к і сіа асіі-иц Ьекгак ег кбгйпйг $іх вы 
кажетесь человеком другого (порядка] 
и выше, (чем другие] люди (КР 66 5 ). 

ВЕКШ5- побуд. -совм. от Ьекй-: еі ]іп 
іая'і Ьекгіёііг укрепляются мускулы и кож- 
ные покровы [у людей] (МК 566л). 

ВЕККЁ крепко: Ь?кгіі кіхіар іи* храни 
[ее] крепко (КР 56 2 ); д а з і 7 {іііп]а Ьекгіі 
^Ііосіа іиіир переменчивый мир крепко 
держа в руках (0ВК 284 !0 ). 

ВЕКТЁК «. совете. (МК 229 7 ). 

ВЕКО- быть крепким: ііідііп Ьекіісіі узел 
затянулся (букв, стал крепким) (МК 563 3 ). 

ВЕКЕН- побуд. от Ьекй-: ]егсіа уагуи^ 
(«іаг^иц?) Ьекйгй іоуа]!п іезаг если хочешь 
крепко (букв, укрепляя) вбить колышек 
в землю ('ГТ І] 8б ); сіп кегііі іііг ЬП§а 
ЬНі^іК Ь?кйги іиіир надежно (букв, крепко) 
храня истинное, верное [и] мудрое знание 
(Зиѵ 305 16 ). 

ВЕКЁКТ- побуд. -побуд. от Ьекіі- за- 
ставлять укреіжть, усилить (С}ВК 145.;). 

ВЕКЁ5- сл<. ЬекІв-. 

ВЕКЁТ: ]аёиі Ъекйі см. дазиі. 

ВЕКЁТ- побуд. от Ьекй- укрепить: 
аггая Ьекііідіі иіип укрепи немного 
основу [своей жизни] (( }ВК 384 15 ). 

ВЕЬ I поясница: аііипіі# (?) к$ёі# Ье- 
1 і тіа Ьапііт колчан, отделанный золо- 
том, я повязал на своей пояснице 
(Е 3 2 ); ]'?іі кііп Ьеіса Ьотигса зиѵсіа ] о г V р 
семь дней передвигаясь по пояс и шею 
в воде (КР 36 4 ); ап! Ьеі і псіа іиі схвати 
его за пояс (МК 501 8 ). 

о Ьеі аШ* браться за пояс; бороться: 
і ага 87 и [ага^і Ьаг ег$а загаё / ]оя егяа 
іагіціап Ьеі аііёір кіігаё если можно по- 
мириться, мирись, / если нет, надень доспехи 
и борись, схватившись за пояса (С>ВК 127.,). 

ВЕЬ П холм: іа^Іа иг [04 8 а] ]агііа Ьеі 
]ос) в горах нет перевала, на пустынной 
равнине — холма (7ТѴІІ 48 8 ). 

ВЕЬ III: Ьеі д‘і1- насыщать: оі ауаг апса 
аё Ьегсіі Ьеі ціісіі он дал ему много еды, 
насытил [его] (МК 501 й ). 

ВЕ1.А: Ьеіа іиута и. совете. (Е 15ч). 

ВЕЬА- I блеять (об овцах): цо]ип Ьеіабі 
овца заблеяла (МК 563 8 ). 

ВЕЬА- II увязывать, зашнуровывать 
в люльке (кочевого типа): оі к^псі» Ьеіасіі 
она увязала в люльке ребенка (МК 563 І() ). 

ВЕІ.А- III измазать: оі ап! уапіуа Ъеіасіі 
он измазал его в крови (МК 563л). 

ВЕЬАК подарок; гостинец, который при- 
возят домой из путешествия (МК 194, >). 

о Ьеіак еі- дарить: Ьеіа к еіііш ап! 
ёаЬіш^а т$п-ок подарил шаху это — я же 
(Юг Я 7? ). 

ВЕЕАКЬА- дарить, одаривать: оі тауа 
Ь?!акіасІі он одарил меня (МК 593 3 ). 

: ВЕЬАЬ. I страд, от Ьеіа- II быть увя- 


занным в люльке: о"(1ап Ьеіа сі і ребенок был 
увязан в люльке (МК 530 1С ). 

ВЕЬАІ.- II страд, от Ьеіа- III: іегка 
Ьеіаі- см. іег I. 

ВЕЬВАТ пояс, кушак: аііипіи'^ ЬеІЬат! 
Ьігіа зі^асча Ь а 7 1 а сі I привязал к дереву 
своим поясом, украшенным золотом (ЛОК 4 7 ). 

ВЕЫ)Ш см. ЬеШг. 

ВЕЬСЁ (при)знак, примета: уиі Ьи]ап!аг 
Ьеі&іійі знаки счастливой благодати 
(Зиѵ 348 у ); циі Ьеіогііві ЬіІі^ признак 
счастья — знание (МК 215 1г ); кізііік Ьоіиг 
с!п кіёі Ьеідйзі примета настоящего чело- 
века — человечность (<^)ВК 345 2Ц ). 

о Ье1$й піёап парн. приметы и знаки: 
кіеідеіа Ьоіиг Ьагса Ьеісіі піёап все при- 
знаки и знаки обнаруживаются в детстве 

(<?ВУѴ 128 6 ). 

ВЕЬСЁЬА- четко представлять, вникать: 
иціит хбгііу ЬеІ^Шар я понял твои слова, 
вникнув [в них] (( }ВК 34 5 ). 

ВЕЬСЁЕЁС приметный, заметный: Ьеі^іі- 
1 и^ іагиц [аёиц заметные блеск и сияние 
(І/Зр 23 7 ); Ьоісіас! Ьига';и бкііг ага Ь?1&іі- 
Ііі^ подающий надежды бычок заметен 
среди быков (МК 263 13 ). 

о Ье1$Шй$ ЬоІ- проявляться, обнару- 
живаться: [оіг]іі Ьеё ійгіі.і#ип Ь$І#й1и$т 
Ьо1[иг]Іаг потом они проявляются в пяти 
видах (Мап I 24 9 ); Ьііі# ЬіИі Ьоісі! $гап 
ЬеІ&йНі# человек познал мудрость [и] стал 
известным (Юг С 03 ). 

ВЕЬСЁЬЁК приметность, явность: Ьа]аі- 
(ііп 'аіа 8 ?п шауа Ьеідіііик явно, что ты — ■ 
подарок мне от бога (< }ВК 93 1в ). 

ВЕІ.СЁК- показываться, обнаруживаться, 
проявляться: іпскііКі# Ьоі^иінц Ье1$ги[у] 
Ьсі^игтаг не показывается тебе знак мир- 
ного существования (ТТ 1^ 2 ); [Іраг кіхіаза 
8 еп і Т 6 і Ьу1|гігаг мускус х#ат> и спрячешь, 
запах его [все равно] обнаружится 
(С>д/Ѵ З4| 3 ); кйг кеіі^і ] ахі' *і ЬеІ^игаг 
приближение осени обнаруживается [уже] 

весной (МК 352 17 ). 

ВЕЬСЁКМАК проявление: Ьеё ійгііід 
кбпііі іегкіпі Ь?1^йппакіп іиітац ига при- 
держиваясь [положения] о проявлении пяти 
видов чувственных единств (Зиѵ 273 1(! ); 
рагатіі іоёйгіір кіпіуа Ьигцап іігііпсіііа 
Ьеі^игтакіса Ьоізип после проявления 
добродетели да будет суждено нам появиться 
в мире будд (С/Зр 26 50 ). 

ВЕЕСЁКТ- побуд. от Ьеізйг-: ѵісіза 
Ьо^йіапшакіп кіі$ін цата"! іаугі [егініакі 
іаугііаг ііга !пса Ьеі^іігііг благодаря глу- 
бокому пониманию ѵісіуа, он так явил 
среди всех богов, пребывающих в божест- 
венных небесах (буке, местах), свою славу 
(Мап I 21 3 ); потіи? егсііпііагін Ьеі^іігікаіі 
ишац чтобы мочь выявить сокровища 
дарм (Зиѵ 310 до ). 

<> ас- Ьеіяйгі- см. ас- I. 

ВЕЬСЁКТМА: Ье1§йгіюа еійг будд. 
«проявляюіцееся тело будд», та форма, 
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в которой они являются послушникам 

(Зиѵ 40, 4 ). 

ВЕЬСОКТМАК выявление: асІТпІаг Ьеі- 
^іігітакі ига егкзіпіасі усиливающийся 
через выявление других (5иѵ 508 22 ). 

ВЕЕСІІ8ІІ2 1. без приметы: оі кіт кбгк- 
зііг іиііі^зи?. Ьеі^ияйг іер іеііг то, что 
является (букв, называется) без образа, 
без сознания, без признаков (7’7'ѴІ4 в0 ); 
2. неизвестно, неясно: песа оі Ьи цаітіз 
]еша Ьеіоіікйг оставшимся в этом мире 
сколько [времени отмерено], также неиз- 
вестно (0БК 212 10 ); цапса Ьагіг ЬеІ^изііг 
куда плывут [облака] — неясно (МК178 17 ). 

ВЕЫК I фитиль: оі адаг Ьеіік еШігсіі он 
заставил его вить фитиль (МК 137 І5 ). 

ВЕЫК II приспособление для измерения 
глубины (колодиа и др.) (МК 194 3 ) . 

ВЕЫКЬІК: Ьеіікіік кеЬаг хлопок, пред- 
назначенный на фитили (МК 254 (0 ). 

веьіо страх, паника, ужас (МК 606,,): 
ег циі'і Ьеіід зиѵ циіі Іегіу достоинство 
мужа — в страхе, [им внушаемом |, цен- 
ность воды — в глубине [ее] (7’7’ѴІІ 424). 
ВЕІЛІ]СІ: Ъеіідсі кШ паникер (МК 606 1( )). 

ВЕЕІ^ЬА- пугаться, ужасаться: цор цапца 
ЬиІ^атпій агТ'/вТгка игоашпізіп когіір бігіі 
Ьсііуііісіі он увидел, что залит нечистотами, 
смешанными с кровью, и испугался 
(Мап I б,,); ЬеІіуЩй сщзіг о$ и‘| 1 117 Ьоіир 
[ца]іТ'і ипіп ціціга Тпса іер іебі испу- 
гавшись [и] словно потеряв сознание, так 
закричал он громким голосом (1Л& IV С^)\ 
Ьеіідіар ооигиіі коіигчіі Ьазіп он проснулся, 
охваченный страхом, [и] поднял голову 

(ОВІѴ 241,,). 

о цогч- Ьеіідіа- см. чогч-; Іігк-Ъеііуіа- 
см. іігк-. 

ВЕЫІ)ЕАС0: чогци ЬеНдІади см. цогци. 

ВЕЫдТАС ужасный, -о; очень: сзіапі 
еііока іасфіп Ьеіідіао ]аѵ1ац ііп [адци Іе» 
езііііііі послышался, как эхо, ужасный, 
отвратительный голос вблизи от раджи 
Сазіапа (ІЛу IV Л 235); Ьеіідіа» к і 1 і т Ь і 
|ек ЦІ2ІП цофтіа кбііігіі аіір схватив 
в охапку дочь ужасного демона НісіішЬа 
(ІЛя И 25 1(; ). 

ВЕЕЕІЖ см, ЬіШід. 

ВЕЕТІК 1. скрещение дорог, перекресток: 
бігіі еіід Ье§ іогі Ьеіііг [оісіа ]огі]и апіу 
агазіпіа запзіг іікііз [екіагщ кбгсіі тогда 
магараджа направился к четырем перекре- 
щивающимся дорогам и увидел между ними 
бесчисленное множество демонов (ІИ§ I З9 3 ); 
оі зеіѵісі 16 г і )0І Ьеііігіпсіа ці7 ]етоіІ 7 ас 
аіір [допустим, что] тот колдун взял на 
скрещении четырех дорог навоз, лекарствен- 
ные травы и палки (Заѵ З84 )3 ); апіа чсінгпр 
ЬаІТц огіизіпіа Ьеііігсіа ц а 1 V п циугац ага 
о 1 7 и I' і Т тогда, отведя [принца], [он его] по- 
садил в центре города, на перекрестке, 
среди густой толпы ( КР 70-); 2. место 

слияния рек: ] а Ь а з і о ц и з Ьеііігіпіа апіа 
3 а 1 1 а сі Т т гам, при слиянии [речек] Ябаш и 
Токуш, я провел лето (МЧ 21 ); огцип Ь а- 


1 і Ч I і 7 Ьеііігіпіа еі бг^іпіп апіа ог^ірап 
еІіЫіт я велел при слиянии Орхона и Ба- 
лыклыга заложить государственный дворец 

(МЧ Ют). 

04а] Ьеіііг пари. см. 433 II. 

ВЕИ 1. я: ЬіІ^а I о } и ч и ч Ьеп огйт 
я сам, мудрый Тоньюкук (Тон[); Ьеп іаугІ 
еіітка еісізі егііт я был посланником у бо- 
жественного моего государства (Е 1 2 ); Ьеп 
$ е 1 а 1) а кеса исін з’опсііт я преследовал 
[их], переправившись через Селенгу (МЧ 
-64); 2. в служ. знач. личный показатель 
сказуемости: іісіп к ІІ 1 ІІ о Іігі^ Ьеп 
Ііідгі еіітіа [етіщ Ьеп я, Учин Кюлюг- 
Тириг, [теперь] моему божественному госу- 
дарству [достался] в удел (Е З у ); кііііісг ара 
Ьеп я — именитый отец (Е 20 2 ); $и ЬазТ Ьеп. 
военачальник — я (МЧ4С,). 

° Ср. теп. 

ВЕНАК I зернышко (МК 194 д ). 

ВЕТКАХ II мелкая монета (МК 194 в ). 

ВЕІКАКІТ геогр. название реки и прилегаю- 
щей к ней территории (МК 41 и ). 

ВЕАІСА наркотик: Ьог Ьеіща ісір езіігйр 
вино и наркотик приняв и опьянев (.Уни 
693,). 

ВЕШ вин. от Ьеп (ТоН)<,). 

° Ср. тепі. 

ВЕШд род. от Ьеп: Ьепіу Ьосіипит апіа 
егиг мой народ там будет (Тон 21 ). 

^ Ср. тепід, теп ид. 

ВЕКТА2 здание (?) (КЧ 2; ). 

ВЕГ] см. Ьад. 

ВЕдсіі 1. вечный: Ьед^іі еі Іиіа оіигіасі 
$еп ты можешь жить, созидая свой вечный 
племенной союз (КТм 8 ); 2, памятник: Ьида 
С і [к] 3 іа Ьеп Ьеі)[о г ]ііт егтіз я — печаль- 
ный Чиксин, [это] — -мой вечный памятник 
(Е 13-); оі ч аг ііш еіітід Ьедо-іізі чага 
5 едіг[іа] это — вечный памятник моего 
хана и моего Государства наІСара-Се нгире 
(Е 24 2 ). _ ^ ^ 

о Ьед§іі Іа* стела, каменная плита с над- 
писью: пед пед заЬіт егзііг Ьедоц Іазди 
игііт [какие] важные слова у меня есть, 
[все] вырезал я на вечном камне (КТм^І. 

с Ср. Ьедкй, Ьедіі, тед^іі I, теді II, 

шедкіі, тедіі I. 

ВЕдіСЁ памятник: [чТІ]<ііш Ьеді^іі я сде- 
лал памятник (О 6 2 ). 

= Ср. теді^іі. 

вЕдкО памятник: Ібгі о7Іипі Ьаг Осііп 
Ьедкіішіп 1і[кіі] так как у меня было четыре 
сына, то они водрузили мне памятник (Е 2О4); 
ег Ьеукіізі Ьи егшіз памятник герою — [вот] 
это (Е 27 8 ). 

о Ьедкіі ча]а скала с писаницей (букв. 
вечная скала) (Е 39,). 

° Ср. Ьедзіі, Ьедіі, теу^іі I, теді II, 
тедки, тедіі I. 

ВЕдЫСАК: Ьедіі^ак I ау геогр. название 
ГОрЫ (Т0Н44). 

вЕдО памятник: саЬ заіип іагцап 
Ьедіізі ііка Ьег1іга[іх] я поставил (или: мы 
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поставили) памятник именитому Чаб Шатун- 
тархану (Е 30;)). 

о Ьедй іаі стела, каменная плита с над- 
писью: Ьедй іаз ІоцШіт я воздвиг этот 
вечный камень (БК ХЬ}$). 

а Ср. Ьеддіі, Бедки, тедай I, теді И, 
тепкй, тедй I. 

ВЕК- 1. прям, и перен. давать, вручать, 
даровать: Ьі7[іца] ІарТпі'и ]икип#іі егсііпі 
Ьегіір егшін он дал нам драгоценность, 
достойную уважения и почитания (ІЛ# I ) ; 
Ьим Ьегоаіі а^Т і: і п П 1 а і' а/ щедрых живых 
существ, подающих милостыню, мало (ТТ 
VI.]); Ьа ] аі: Ьегзіі кѵіс Ьи Іаріг,' ці^ица пусть 
бог даст силы нести эту службу ((}ВК 54.,); 
2. выдавать замуж: с|Г/Л'гшп цаН^зІг Ьегііт 
своих дочерей я выдал замуж бея выкупа 
(Е 47 7 ) ; 3. платить: Ьет^іпса Ьаг ]оц ЬоІхаг 
теп пот ц и 1 і п Т і) Іекііаг Ьігіа коп» Ьег- 
міпіаг если меня нс станет до уплаты, (то] 
пусть Ном-Кулы с родственникамиправилыю 
заплатят {ІІВр 1 7- ,,); теп I а 8 I ц ]апі'р кеіір 
I и г 'і с] а іоііір Ьегзаг теп теп 1 и г I 
1>ог I ц ^ п і іаіпіигир Ьегііг теп если я, 
Тасык, вернувшись, уплачу Туры, [то] я, 
Туры, верну виноградник фЗр 32 1е ); 
4. я служ. л нач . а) с деепр. на -и 

выражает направленность действия 
в ноль я і/ другою лица: Іа Ь 7 а с ца 7 апца 
сііп ібгіімп аГі Ьегпііз завоевали [там] ка- 
гану народа ’і абгач государственные объеди- 
нения (КТб ч ); кок іе)іі)іп Іигкітіі Ьосішнта 
<рг77аіш Ьегііт еіі Ьегііт их голубых белок 
я добыл для моих тюрков, для моего народа 
и все устроил [им] (БК Хв 12 ); ап» етіі 
попі1а]п Ьегарп теперь я [вот] это хочу про- 
поведовать (Зиѵ 345о 0 ); б) с деепр. на -р 
выражает завершенность действия : Ьіг 
іипг,ац іам '7 іі/ёр Ье гсі і отломил кусок камня 

(Т ’іц 1^7)- ) . 

с ас’іу Ьег- с.и. ас'іу II; аіціз Ьег- см. 
аіці8; аі Ьег- с.и. аі I; кйсі’^ Ьег- 

см. І8; іапиі Ьег- см. ]апиі; ке^іпс Ьег- 
см. ке§іпс. 

° . ѵег-. 

ВЕКСАКАК [<_согд.]: зоусі Ьегсакаг 

С.И. 80уВ. 

ВЕІШІ хлопчатобумажные нити, употреб- 
ляющиеся при плетении циновок (МК I 360). 

ВЕІШШ 1. правая сторона; направо: оі] 
еопін Іоппі ЬегсПп асіпір іігіп ебкйір 
еііоіі) цаѵйнгцр оголил правое плечо (букв. 
откинув направо свою одежду на правом 
плече), преклонил колени и сложил руки 
(1 Г \ І (| | ,„); 2. южная сторона, юг: бдіііп 
кеіііп | і гіі и ЬегсЦп ]егі<г |ІЧІап [ірагап агіі- 
хиіііаг пусть [погребальное] место очищают 
(курением] благовоний с восточной, запад- 
ной, северной и южной стороны (7ТѴІо 9! ). 

о Ьеггііп Тідац с правой стороны: ауі'г 
а і а, І чПір Ьег сііп з і г) а с| іигир совершив ри- 
туал глубокого почитания, встал с правой 
стороны (бит» 58/ !7 ); ЬегВіп з'ідаг на юг, 
по южную сторону: к е I а у іі кесііп [ііип 
Ч°1 Ьепііп ьТі)аг ьір Ьа.чіда іесгі сем# 
еіеііт на запад от Селенги, на юг от 
Иылун-гола вплоть до верховий Сына я рас- 
ставил войска (МЧ #з); іаці ]етё типіасіап 


орі Ьегсііп хідаг /оги 7 Ь и г /. а п ііпт 
езіеіііт а затем, кроме того, я услышал на 
южной стороне голос Хоруг-бурхана (Мап 

III 23 И1 ). 

ВЕКВІШ- побуд. от Ьег-: "Ьа Іа ] іигиг ]'егпі 
иги 7 пі) 7 а Ьегсііігхип завоеванные земли пусть 
отдадут твоим потомкам (ЛОК 37.,). 

ВЕКСА розги, прут, хлыст: о 7 и! ^іг^а 
Ьегр»а Ьііі? бдтаіііг девочек и мальчиков 
розги учат мудрости (рВІѴ 118 4 ); Ьего-і 
саШасІТ хлыст свистнул (МК 586 а ). 

оЬег^й ет§ак истязания: Ьегд-а ешдак 
Ьігіа еі кйппі Ьахир егсіі истязаниями по- 
давлял он народ (ЛОК З с ); Ьегда ]е- быть 
наказанным (плетью): *егік$І 7 |а^ ісііп Ьи 
ег Ьегда ]ег этот человек, без сомнения, 
будет наказан врагом (ОВК 122 ,,); Ъегда 
Ч а ТІІ плети и розги: Ьегьа ца 7 І 1 иіаіі «> 17 
цаѵг ?7 етдакі кеіяаг если будут муки [от 
наказания] плетьми и розгами [и муки] 
заточения (ТТ ѴІ;^); Ьег$а 5ЭІ- наказывать 
розгами: ЬеЙіг ка]и Ьег^а .чаіиг на каждом 
перекрестке розгами бьет ( ТТ VII 42 5 ). 

ВЕКСАК- быть наказанніям розгами (ТТ 
VI В 7 ).„ 

ВЕКСАЬАМ- приобретать розги (МК 533^). 

ВЕКСАйО на юг, к югу: Ьег^агіі кііп 
огііі.хп)аги на юге, в стране полуденной 
(КТм 2 ); Ьегдагіі іоци/ егкапка зіііасііт 
на юг я прошел с войском вплоть до [земли] 
девяти эрсенов (КТм :і ). 

ВЕКСШ: Ьег§іп зека и. совете. (ІІ5р 4 8 ). 

ВЕКСІ) дар: ^ок 7 исТ[I]а^ ксЬаг ау'ісІІагіп 
ЬиІтасІТ Ьего-іі Ьи1та](?) когда пришли 
нищие, они не нашли казначеев, не по- 
лучив (?) даров (КР 10]); апіі) таі)а аі: Ьег- 
&іЫ Ьаг он одарит меня конем (МК 215, () ). 

о Ьег§й Ьег- платить дань: Ьегдчі Ьегір 
СІозікіцііп сіцтак 1 иг[иг теп] дань за- 
платив, не брошу дружбы (ЛОК 22 6 ). 

ВЕКС11СІ дающий, заимодавец: кепШ 
Ьаг 7 а] іати^а и^сіи еііка] Ьегдц^і^ сами по- 
падут в ад и новедут за со(йай дающих 
милостыню (Мап III 29-). ~ 

ВЕКІ сюда: пош езіікіііі Ьегі іе^іпда] Ьіг 
прибудем сюда, чтобы послушать закон 
(І>иѵ 431 ] з) . 

“ Ср. Ьегы. 

ВЕКША^АК с правой стороны; с юга: 
іаЬ 7 ас ЬегіОапіап іе«т табгачи, иападаііте 
с юга (Тонц). 

ВЕКІС8А- жслат. от Ьег-: оі таі)а Іаѵаг 
Ьегі^ь;і(Іі он хотел дать мне имущество 
(МК 591,). 

ВЕКЦА направо; на юг: Ьегі)‘а іаЬ;ассіа 
на юг к табгачам (0 2 ); Ьегі]а іаЬ 7 ас Ьосіі.п 
]а 7 ? етшіз на юге народ табгач был врагом 
(.КГ 14 ); Ьеі-і]а ^а^1и^ Ьосіип іара я іі 1 а іер 
I и сі и п ] а т і: а г 1 7 1 1 [ 1 ] і т я послал Тудун- 
Ямтара с наказом выступить на юге ироніи 
народа карлуков (БК !0 ). 

ВЕКЦАКІ южный: Ьегі]акі Ьо<1ип южные 
народы (Тон,-). 

ВЕКІК укрепленный: ]'ацз! Ьегік Ьаіи<^а 
Зіітьасіі послал [сына] в хорошо укреплен- 
ный город (ЛОК 20 5 ). 
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ВЕКІК- вникать; проникать: іегід [іпска I 
заѵіагсіа Ьііда Ьііідіагі Ьегіктіз оі их 
мудрость проникновенна в глубоком тонком 
изложении (Нйеп^в)- 

ВЕКИ,- страд, от Ьег-: бібт ^о^ адаг | 
Ьат Ьегіітаг йійі нет ему смерти и нет 
возмездия (( 33ц); адаг іагтац ЬегіЫі 
ему были выданы деньги (МК 334і). 

ВЕКШ обложение, платежи, долг: Ьи 
[егка Ьегітіагігп к^ізаг іка#іі іед Ьііііг Ьіг 
когда на эту землю будет обложение, мы 
оба в равной степени будем нести ответ- 
ственность (ІІЗр 28 7 ); т?п 4 и г Т Ьегітідпі 
теп Ьегііг т?п я, Туры, внесу твои пла- 
тежи (6/3’р 32 э ). 

о Ьегіт аГіш платежи, долг: Ьи ]егка екіп 
іиіза Ьегіш аІТт кеіза теп іетііг Ьи^а 
ЬіІйг теп ц Т ] Т ш I и Ьіітаг при возделыва- 
нии [взятой мною у Кыйымту в аренду] 
этой земли я, Темюр-Буга, несу ответ- 
ственность за [причитающиеся] платежи, 
Кыйымту за них не отвечает (ІІЗр Н 7 ); 
аГіш Ьегіт см. аГіт; біа}? Ьегіт см. біа?. 

ВЕНІМСІ должник: аіітсі агзіап Ьегішсі , 
вТс^ап кредитор — лев, должник — мышь 

(МК 50 п ). 

о біа^сі Ьегішсі см. біа^сі. 

ВЕКШЫС должник; долговой (МК 126 7 ). 
ВЕКІ5: аШ Ьегі» см. аіія I. 

ВЕКІ8- сов.и. от Ьег-: оіаг Ьіг Ьігка ціг 
Ьегізсіі они выдали замуж друг другу до- 
черей (МК 316|), 

ВЕКК 1. крепкий: Ь?гк цатІ5 крепкий 
камыш (Зиѵ 370;, 608 і4 ); Ьегк п$д крепкий 
(■ — -прочный) предмет (МК 179 0 ); 2. в знач. 
ста. могущественный, власть имущий (ТТ 

IV Л 48 ). 

оЬегкЬоІ- становиться твердым (о серд- 
ив): кбпііік ига іи^ кбдііі Ьоізи Ьегк следуй 
но праведному пути, [и] сердце пусть будет 
твердым (() ВК 87 ]4 ); Ьегк ^агр крепкий и 
сильный (ТТ VIII І? 3 ); Ьегк ]ег недоступная 
земля (МК 636 х ); Ьегк іиі- придерживаться, 
соблюдать: іаѵаги'пі Ьегк іиі скромность 
соблюдай (Юг С 268 ). 

ВЕНКАЬАК- см. Ьег^аіап-. 

ВЕНКШІК(?) увечный; увечье (?): ]ета 
Ьегкіпік піііп Ьеса (?) тепі д зУп'ітсІа зодіі- 
кіітсіа . . . ЬоІтасІ'і (?) егзаг если бы также 
не было . . . увечий (?) и изъянов (?) в моем 
теле ( Мап I 23 32 ), 

ВЕККІТ- 1. укреплять: оі Ьегкіііі пеуі он 
укрепил [эту] вещь (МК 433 ]6 ); 2. хватать, 
ловить (о ловушке): іигацца іііпта зепі 
Ьегкііііг не попадайся в петлю, опа тебя 
затянет (С>ВК 285 17 ). 

ВЕККЬА- беречь: оі іаѵагіп Ьегкіасіі он 
берег свое имущество (МК 635 1б ) . 
о Ср. Ье^іа- II, Ьекіа- I. 

ВЕККЬАТ- побуд. от Ьегкіа-: оі пеп 
ЬегкІаШ он велел укрепить предмет (МК 
628 .,). 

ВЕККЫС сильный, крепкий; Ьегкііо; ]ек 
іскакіаг еі ІиЦаІУг Ьизиз цасі'.'и і& а'угі^іаг 
огпа'/ ІиЦаІУг сильные духи и вампиры 
правят государством, заботы и болезни 


держат трон (ТТ Іі 00 ); Ьегішсііп Ьа/УІ е1»і 
кеі Ьегк1і§ оі рука скупого очень тяжела 
(буке, крепка) на выдачу (Юг С 2 5 4 ). 

ВЕКТ I подать с раба (МК 172 4 ) 

о ігі Ьегі см. ігі. 

ВЕКТ II: Ьегі Ьая Ьоітац увечья и раны, 
получение увечий и ран: ]еіі §піік1агіп 
ох’уигИ Ьегі Ьаз Ьоітац ето-акііп [скормив 
себя тигрице, царевич] избавил семь тигрят 
от мук увечий и ран (Зиѵ бЗС^д). 

ВЕКТ- увечить, наносить вред, портить: 
$а)СІі зепі Ьегі§а1і проколол себя с целью 
изувечить ( ТТ І 17 ); оі апід е1і§-іп Ьегііі он 
покалечил его руку (МК 628 15); ай Ьегіасі 
ісііз оі является горшком, портящим пищу 
{ТТ Іюв) . 

ВЕКТШ см. Ъегбіп. 

ВЕКТШ- 80 - 38 . от Ьегі- повреждаться; 
быть вывихнутым: ісі Ьегііптізка . . . ет 
средство ... от внутренних повреждений 
(Вас/г 1 181 ) ; еіі^ Ь?гііп(іі рука была вывих- 
нута [от удара] (МК З85 3 ). 

ВЕКТІ8- совм. от Ьегі-: оіаг Ьіг ікіп- 
сі і п і у кбдііп Ьегіізсіііаг они, [бранясь], 
ранили друг другу сердца (МК ЗбВд). 
ВЕКТ8І2: ігізіг Ьегізіх см. ігізіг. 
ВЕКТС куртка (МК 210 1 ). 

ВЕКТЬАМ- надевать куртку: ег Ъегі- 
Іапсіі мужчина надел куртку (МК 532 16 ). 

ВЕКТ С К- побуд. от Ъег-: іео'іггпі ціиу 
]ауа Ьегііігзііп пусть распорядится дать 
двадцать больших слонов (5иг> 603 Ь г,); 

анТп Ьи іиіа іиг*уи Ьііід ]аг1ід Ьегіигіі 
[агГЦабитх поэтому мы распорядились 
дать это письменное предписание для [не- 
уклонного] следования ему (ІІВр 88 4 §). 

ВЕІШ 1. сюда: о! Ьегіі кеіітьіпсіі -он 
сделал вид, что идет сюда (МК 395 17 ); 
|а іісі і егіпс о^га'/і кеЫі Ьегіі іі^га^і быть 
может, враг отступит, пришло сюда его 
послание (МК 472 й ); 2. в знач. послелога 
с, от: Ьазі'іпІЬегіі абачца’^е^і оціі[і]'іш 
я прочитал от начала до конца (Мап I 30 24 ); 
і1кі5І2СІа Ьегіі оі а[а*{ цШпс ]оц кіш Ьіг 
діітасіітіг ?гзаг с давних пор не было 
тяжких грехов, которых мы не совершили 
бы (ТТ IV Л 2 з); Ьагса кбдйіііі Ьегіі о^іга 
зеѵіпи радуясь от всего сердца 
(Мап III 34 12 ). 

о ііпаги Ьеги с.м. ііпаги. 
о Ср. Ьегі. 

векОкі послелог с, от: ЬазаіУп Ьегіікі 
зігіаг оіііпшіз с тех нор как вы взмоли- 
лись (8иѵ 473 7 ). 

ВЕ8ВАБ кудель (МК 242 2 ). 

ВЕ5 I пять: Ье§ зіідііз .чіідйзсіикс1[а] после 
пяти сражений (КЧ !7 ); [оіг]іі Ьез ііігіи§ип 
ЬеІоііШ^ Ьо1[иг]1аг потом они проявят 
себя в пяти видах (Мап I 24§). 

о Ьея агип рел. пять миров: Ьез агип- 
іаці І111ІТ7 живые существа, находящиеся 
в пяти мирах (Мап III 48{); Ье* ]йктак 
рел. пять классов (■ — группировок) дарм 
(=скр. зкапйЬа): Ьи Ьез [иктакі^ і'пса 
бікіігй изаг если так сумеет полностью по- 
нять эти пять классов дарм (ТТ ѴІ 161 ); 
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Ье» цаіа пять раз: еіігшіа Ье 5 цаіа іе^- 
хіпііт из моей страны я пять раз ходил 
[в военные походы?] (Е 53 3 ); Ьея циііаг 
пять элементов бытия: аііип г,'ас зиѵ 
іоргац бі Без циііаг о! золото, дерево, 
вода, земля, огонь — пять элементов 
( ТТ VII 10 7 ); Ьея ііігаап пятьдесят тысяч: 
іаЬ['(ас] о і] I: и і: и <| Ье| ііітап зіі кеііі 
[тогда] выступило войско из пятидесяти 
тысяч человек [под предводительством] 
табгачского Онг-Тутука (БК.>- } ); Ьея 4йг- 
Ш# ,)іпі ре л. пять видов членов тела: Ьез 
Бігіійг ]'іпі з'ета кепіііп ЬоІтТз оі 4е4іг 
пять видов членов тела также возникли 
сами собой ( ТТ 

ВЕ8 II: Ьея епаікак еіі геоір. страна 
пяти Индий ( восточная , южная, запад- 
ная, северная и средняя ) (//цян 40 ); Ьея 
ЬаГн] геоір. город Беш-Балык (БК ?3 , 1/і& 

I 14 4 - МК 69л), Ьея кесап геоір. город 
Бсш-Кечен (БК X II). 

ВЕ8АСІІ пятеро: ]еіі епіікіагіпіа Ье- 
на^Іі пятеро из семи ее детенышей 
($м® 643,). 

ВЕ8АК по пять: Ь е N іі г ЬацТг по пять ба- 
кыров (Расіг II 4., Гі ). 

<■ Ьеяаг дііх по пятисот: Ьеяаг ]их ]ек- 
Іаг циѵгаѴітіх наш сонм, в котором по 
пятьсот демонов {Зиѵ 456,4); Ьеяаг ^йхаг 
по пятисот: час цаіа іаіиіца кігір Ьуяаг 
)игагіп ЬагІр ?яап Бікаі к§Ішія егіі много 
раз он ходил в океан, отправлялся пять- 
сот раз и возвращался здоровым и невре- 
димым (КР 24,). 

ВЕ8ІК колыбель, люлька: оі то'і'осіагча 
4а .9 Ьеяікпіу ЬиІиуТпІа тіп ііхгаія іе§[ Ьіг 
іит'.'ач Іам? ііхіір Ьегсіі для тех магов он 
оторвал, словно тесто, круглый камень от 
угла каменной колыбели {ІИ# I 7,-); ига- 
•;иі Ьеяік іі^гісіі женщина качала колыбель 
(МК 140,;,); ша^иі о^іап Ь?яікііп ібгсіі 
женщина вынула {букв, развязала) маль- 
чика из колыбели (МК 469 н ). 

ВЕ8ІКЫС с грудным ребенком {букв. 
с люлькой): Ьезікіі? ига^иі женщина, 
имеющая грудного ребенка (МК 254,). 

ВЕЗГОС пятый: Ьеяіпс а] іоцих оіихца 
5 Ііі)іі.чс 1 іт двадцать девятого [числа] пятого 
месяца я сразился (МЧ, е ); ]ета Ьезіпс а] 
хек іх [е^ігтіка затем в пятый месяц, во- 
семнадцатого [числа] (ТНЗ IV,); Ьезіпс 
іііііь ІбИ іеоігті пятая глава, [лист] че- 
тырнадцатый (II і§ I 20 ,,). 

ВЕ2 І железа; бубон (МК 496 д ). 
о чагі Ьех с-и. цагі I. 

ВЕ2 II материя, ткань {бумажная, льня- 
ная)'. іфіГір Ьегіігіаг яігТу^и Ьохііп (под 
строкой : Ьех) устыдившись, даю тебе ма- 
терии на саван (Юг С,,,,). 

° Ср. Ьох. 

вех- дрожать, трепетать: ег 4итІІ)(<Ііп 
Ьегсіі мужчина дрожал от холода (МК 267, 7 ). 

о Ьехік Ьех- см. Ьехік; чогч- Ъех- 

С.К. ЦОГЧ-. 

ВЕХА- украшать: оі еѵіп Ь$хасІі он 
украсил свой дом (МК 560 э ); Ьи Ьедіаг 
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цари^Тп 5 і]аза 4 Ьехаг правителей укра- 
шает политика (рВЛГ 162 3 ); копі збгіа 
збхпі ііііупі Ьега говори правдиво, укра- 
шай слова и свой язык (Юг С 1Й0 ). 

ВЕ2АК украшение; роспись, резьба: 
Чиаііт Ьехакіаг игзипіаг пусть сделают 
украшения из цветов (Зиѵ 544, 2 ); Ьи кбк- 
аакі ]и!сіиг Ьіг апса Ьехак звезды на 
небе — некоторое украшение {()ВХ 22 ,); 
а)іг 4 і 1 Ьегакі копі збх сіигиг украшение 
уст и языка —правдивое слово (Юг С 159 ). 

о Ьехак Ъехая- помогать украшать: оі 
піауа Ьехак Ьсхаясіі он помог мне украсить 
резьбой (МК З18 3 ). 

ВЕ2АКЫС украшенный: песа цагяТ огсіи 
Ьехакіф зага] сколько палат и разукра- 
шенных дворцов (( ^ВК 364-). 

ВЕ2АЕ- страд, от Ьеха-: еѵ Ь$хШі 
дом был украшен (МК 334 2 ). 

ВЕХАМ- я озер, от Ьеха- 1. быть укра- 
шенным, наряженным: еѵ Ьехапсіі дом был 
украшен (МК 338,4); Ьехапір Ьи (іСіп)а 
охіп когкШіг украсившись, мир стано- 
вится красивым {(^ВК 207 2 ); 2. наря- 
жаться; румяниться (о женщине): ига^иі 
Ьехапсіі^ женщина нарядилась (МК 338, 3 ). 
о Ьехап- еііп- украшать себя, наря- 
жаться: Ьехапір кбг еіпір коуііійй' а 1 7 г 
нарядившись, он пленит сердце {(}ВХ 376, 3 ); 
Ьехап- Цохап- пары, разодеться, разря- 
диться: ига)[и 1 Ьехапсіі цохапсіі женщина 
разрядилась (МК 344, 5 ). 

ВЕ2А8-: Ьехак Ьехаа- с.ѵ. Ьехак. 


ВЕ2АТ- побуд. от Ьеха-: оі еѵіп Ье- 
ХІІПІ он поручил украсить свой дом резь- 
бой (МК 418 6 ). 

ВЕ2САК лихорадка, малярия (МК 410,,,). 

ВЕ2ІК: Ьехік Ьех- сильно дрожать: оі 
Ьехік Ьегсіі он сильно дрожал (МК 385 8 ). 

ВЕ2ШС I к Лтука, рулон шелка; мо- 
ток (?) пряжи (МК 607 13 ). 

ВЕ2ШС II растение с красными цве- 
тами и стеблем, растет в садах, упо- 
требляется как лекарство (ревень?) 
(МК 607, з). К ' 

ВЕ2ІТ- побуд. от Ьех-: ішпіи? апТ Ье- 
гіііі холод вогнал его в дрожь (МК 418#). 

ВІ I кобыла: ац Ьі$і циіипіатій белая 
кобыла его ожеребилась {ТНЗ ІІ 7 ); Ьі ці- 
$Тг ЬоЫТ кобыла осталась яловой (МК 481 н ). 

ВІ II тарантул (МК 535,,). 

° Ср. Ьо8Г, Ьод. 

ВІ III лезвие (бритвы?) (УТУШ А{). 

о Ы Ьісак парн. нож: цагі: і^ка Ьі Ьі- 
сакіп етіатіз [кег^ак] язву ііадо лечить 
операцией (букв, ножом) (КасН II 3, 07 ); Ьі 
Ьісуи холодное оружие: аіци Ііігіид- а^и Ьі 
Ьіс^и б 4 зиѵіа иіаіі асіаіагі’у Шсіасі от- 
вращающий различные опасности — яды, 
холодное оружие, огонь, воду и прочие 
(Сід II 59 4 ); ^іііхіагі Ьі Ьіс^и асіахі 
и?а • . . агіатах ]оцас 1 та 2 их тела . . . 
не гибнут от меча (Зиѵ 464 3 ). 

ВІВ: ЫЬ ЬТІадиц геоір. река Биб-Бы- 
лангук (^пг> З 24 ). 
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ВІВЫ [скр. рірраіа] бот. черный перец 

(МК 217 2 ). 

ВІЙ- 1 . срезать: сесак (азіі^ егха Ьісаг 
т$п иІТ если цветок окажется вредным, 
срежу его под корень фВ№ 1924 ); 2 . со- 
бирать (виноград): іікап ѣагі'уап ег йгііш 
Ьісшаг оі мужчина, посеявший терновник, 
не соберет винограда (Юг Сз 78 ). 

а Ср. Ъіс-. 

ВІСА I четко, определенно: Іоциіагп'і 
5 а]и а*а]іі Ьісіі [расскажи] о церемониях, 
перечисляя их и четко называя ((}ВЫ 290 3 1 ) . 

ВІСА II маленький: Ыг цагі бкіігіід Ье- 
Ііп Ьіса цопшгя'уа іешІЙ маленькие му- 
равьи объели (буке, объели по пояснице) 
старого вола (ГИ8 Н 5в ). 

ВІСАК нож: Ьейик Ьіг Ьісакі# 
іиіаг в руке он держит один большой нож 
(^ВN 65 ІЗ ); о! Ь ісак Ьііаіи он дал нато- 
чить нож (МК 420із); песіі Ьісак егза 

о 2 і $аЫп (опитая как ни остёр нож, 
он не может острогать свою ручку 

(МК 193,]). 

о Ьісак Ьо] и і колодка, шейка у ножа 
(МК 519 с ); Ы Ьісак см. Ы III; ^ов Ьісак 
см. дов; ваісі Ьісак см. ваШ. 

о Ср. Ьісад. 

ВІСАКХА- ударять, колоть ножом: оі 
апі Ьісакіасіі он ударил его ножом 
(МК 593,). 

ВІСАКХАК- приобретать нож: ег Ьісак- 
іаікіі мужчина приобрел нож (МК 399 6 ). 

ВІСШ обезьяна: ііікйпід Ьісіппід . . . 
іо'(агіп кбгйр увидев рождение . . . лисы 
[и] обезьяны фі% II З1 53 ). 

о Ьісіп ]і'1 календ, год обезьяны (де- 
вятый год двенадцатилетнего живот- 
ного цикла): Ьісіп (іЦа ]'е 1 іпс а} (еіі 
оіигца цор аіцасйтіг мы все это освя- 
тили в двадцать седьмой день седьмого 
месяца года обезьяны (КТ 53 ); Ьісіп р'І 
іоі-Шпс а] Ьеь ]адЦа пятого числа начала 
четвертого месяца года обезьяны 

Ф8 Р 27,). 

ВША' [а. мн. ч. новшество; ересь: 

ап'іп кііпсіа а г* а Іигиг Ьи Ьісіа' поэтому с каж- 
дым днем множатся эти ереси (Юг С 404 ). 

ВШСОСІ: Ьііідіісі ег разведчики (?): 
Ьісіуіісі ѵ г апіа Н[Нт] оттуда я послал 
[отряд] разведчиков (?) (МЧ 27 ). 

ВШІЬОШ геогр. город Вифлеем 
(II 8 р 96,, , Ѵі я I 6 7 ). 

ВШІЬХШ см. ЬЫіІдіт. 

ВІГА [а. 'і ЬЦ]. + П. ^,о] дерзкий: иіип 

Ьііаіаічііп » і да г сіі и Ь о I а ] V будем в стороне 
от дерзких и грубых фВК 391 й ). 

ВЦАВАЛ’ [я. ^(дСд] пустыня: ца]и$] 
Ьі (аЬапсіа (іі^тиг едір некоторые стран- 
ствуют по пустыне фВК 369,„). 

вин геогр. название местности (?) 
и горах Кашгара (МК 502,.,). 

ВІКЬ название лекарственной травы 
(Касіі II З, 34 ). 


ВІКІІ8: Ьікйя Ьиуа собств. 

(С8р 75 4 ). 

ВІЬ лекарственное растение (ВасН II 1р 3 ). 

ва- і. знать, ведать: аѵсі песа а! 
Ьііза апса 30 І Ьіііг сколько уловок 

знает охотник, столько способов (спа- 
стись] знает медведь (МК 43,-); Ьііі# іаі- 
•уіп а[ 6І05І Ьііі&іі# Ьіійг о друг, сведу- 
щий знает сладость знания (Юг С, 06 ); 
Ьіітій ]ек Ьіітіі&йк кізісіап |е# черт, 
которого знаешь, лучше человека, кото- 
рого не знаешь (МК 515 б ); 2. узнавать, 
познавать: оі то^осіагпід кодііпсіакі яа- 
ціпсіп ЬПй іагііцар соблаговолив узнать 
сокровенные (букв, находящиеся в их 
сердцах) мысли тех волхвов (ІЛв I 7 7 ); 
Ьііі^ ЬіІ «а'асіаі ]оІТпі Ьиіа познавай м уд- 
ость, находи дорогу к счастью (Юг С 84 ); 

. принимать ответственность, нести обя- 
занность: Ьи ]егка Ьегітіагіт кеізаг 
іка&іі Іед Ьіійг Ьіг когда на этот [уча- 
сток] земли поступят мои долговые обяза- 
тельства, мы оба в равной степени будем 
[за них] отвечать (С8р 28 7 ); 4. в служ. 
знач. с деепр. на -о / -и выражает мо- 
дальность возможности (~ умения) со- 
вершить действие: б#а Ьіітаз егка б#иІ 
о&гаійг не умеющего хвалить мужа на- 
учит славословию (Юг С 45 ); Ьи шипса «а- 
ѵа")' асГіги Ьіішаваг ицтазаг если не мо- 
жет разобраться вот в таких словах, не 
понимает [их] (Мап I І 84 ); дІІпи Ьііка ці- 
21 1 кеоаг ]агапи Ьііза (айіі кеоаг если 
[женщина] умеет кокетничать, одевается 
в красное, если умеет быть пригожей, 
одевается в зеленое (МК 453 10 ). 

о ЬіІ- о- парн. знать, размышлять: Ьіі- 
тй 2 Ьіііогіп Ьііііікітіп осііікітіп Ьипса Ы- 
1 і& ЬШЬіт знания, которые не знает [на- 
род?], то, что я знал, над чем размыш- 
лял, — то (букв, столько) я выразил в над- 
писи (КЧ 28 ); ЬіІ- иц- парн. разуметь, по- 
нимать: 02 І|з 1 і^ 5 І 2 Іегз д-іііпсіп Ьіітаг 
ицтаг не понимают своих невежестве иных 
ложных поступков (7Т ѴІ И5 ). 

ВША послелог 1. выражает совмест- 
ность , взаимность с, вместе с: теп 
I і і й и ацат а г с и ц Ь і Іа а] 1 Т»Ір я, 
Тытсу, сговорившись с моим старшим 
братом Арчуком (МО 3 2 ); Ьіііи-ьіг Ьііа 
Ьіс 8 б 2 ііш ]оц Ш(?під с невеждой [говорить] 
у меня нет слов (фД/Ѵ 27у); оі іккі Ьіііі 
касІайтІТ они оба вцепились друг другу 
в волосы (МК 374 2 ); ]а і Ьііа ІоциШ 

столкнулись зима и лето (МК 95 4 ); 2. вы- 
ражает инстр у ментальность, орудий- 
ность (соответствует русскому твори- 
тельному падежу): кійііік Ьііа аі ко- 
ііігсіі кШ гуманностью человек возвеличил 
[свое] имя (()ВК 75 10 ); ео^ііНік и'і'апса $!і- 
§ід Ьіііі Іеііт ціі твори добро своей ру- 
кой как можно больше (МК 34 4 ); 3. вы- 
ражает темпоральность: ьаціпс цо&і 
к і 2 1 а 1 Сі Шп кііп Ьііа «еѵпаііт глубоко 
упрятав заботы, давайте веселиться дни 
и ночи (МК 63,). 

° Ср. Ьііап I, Ьігіа II. 




ВІБА- точить: Іауі'д іара *іІги Ьацір 
Ьб^СІау Ьііа пристально следя за врагом, 
точи свой кинжал (МК 564.,); ег Ьісак Ьі- 
Іагіі мужчина точил нож (МК 427 І2 ). 

ВНАСІІ точильный камень (МК 225 2 ). 

ВІБАК 1. запястье; предплечье; перен. 
рука: Ьи Ьііагіік оі Ьііак цаѵиг^ап этот брас- 
лет жмет запястье (МК 258 п ); кіісііпсіі Ьі- 
Іакіш / ]а^и<1Т Шакіт напряглась моя рука, / 
ближе стала заветная цель (МК 341 10 ); 
2. перен. хватка: цагШиціа еыі Ьіііікі 
к?гак в борьбе нужна хватка тигра 
(0ВК 123 п ); 3. нижняя часть рукава, об- 
шлаг: ег цапш-у Ьііак «Я^акіі все мужи за- 
сучили рукава (букв, обшлага) (МК 373 16 ); 
игип хасіп кесііп агцазіпіа Шр Ьііакіп 
хіі'апір откинув назад длинные волосы, 
засучив рукива (Ш# II 25 15 ). 

валкие : ьиші* ег мужчина с раз- 
витыми мышцами предплечья (~ с силь- 
ными руками) (МК I 511). 

ВІБАМ8Ш- симул, от Ьііа-: оі Ьісак 
Ьііашзіпсіі он делал вид, что точит нож 

(МК 396 в ). 

ВІБАК I послелог , выражает совмест- 
ность, взаимность с, вместе с: Ьагса 
игЬа-(і 1?ііі^і Ьііап . . . аІТр кеіііт я взял . . . 
(женщину] вместе со всеми личными ве- 
щами)?) (ІІбр 115 7 ); (е]зкак $іііі Ьііап Ьег- 
§іі1 давать [это лекарство] вместе с осли- 
ным молоком (РасН II 1 2 ); есідіі б^іізі Ьііап 
цаѵіхиг встретится со своим доброжелателем 
(ГТ VII 32,,). 

а Ср. Ьііа, Ьігіа II. 

ВІЬАДІ II: Ьііап ^еЬы^$и Іиіиц и. совете. 
(ІІХр 74 6 ); Ьііап кіііаі и. совете. 

(і/5'р 74 14 ). 

ВІБАТ- побуд . от Ьііа-: оі Ьісак Ьі- 
1а«і он велел наточить нож (МК 420 13 ). 

ВИА2ІІК браслет (МК 258,,). 

ВІБА2ЫКБАРІ- надевать браслет: іьіаг 
Ьііагіікіаікіі женщина надела браслеты 
(МК 534,3). 

ВНОСИ- побуд. от Ьіі- сообщать, сви- 
детельствовать: и|цпс1ип $од Шьіа кбгдапіп 
о 7 и г ц а 7 а п ч а Ьіісіпгсіі проснувшись, 
он сообщил Огуз-кагану, что видел во сне 
(АОК 36;); Ьііі# Ьіісібгйг Ьіі Ь і 1 цагігіпі 
знай, что знание (само] свидетельствует 
о достоинстве знания (Юг у4, 07 ). 

О Ср. Ьіііііг-. 

віілшнсОсі вестник: іа?! оі ?гі^ ] а 1г»а 
одциг^исТ / гаипі угсіііпіі еіка ЬПсІигуисі 
враг — это тот, кто будит людей, когда они 
спят, / и сообщает стране о [их] недостат- 
ках и достоинствах (С^ВК 198,-). 

ВІБВІШС11ИЖ грамота, послание: Ьіісіііг- 
^ііііік Ьііісіі еіеііагікіі Ьегір ]іЬііг(Іі на- 
писал грамоту и вручил ее послам (ЛОК 12 3 ). 

ви^йя- побуд. от Ы1-: оі та у а із Ьіі- 
сіигсіі он научил меня делу (МК 368 5 ). 

ВІБСА I 1. мудрый: есідіі Ьііда к і з і 8Г • • • 
(огіітаг ?гті§ хороших и мудрых людей . . . 
не [могли] сдвинуть (т. е. не привлекли 


на свою сторону) (КТм б ); Ьокта(ііт еііа 
цаітіз аШ ЬіІ^а Ъе# о^ііуа я не насладился 
оставшимися в племенном союзе сыновьями 
шести мудрых беков (Е32д); ЬіІ^а ?гі|у 
Іиіир $огіп еьіЬ уважай мудрых мужей, 
прислушивайся к их словам (МК 215 ]4 ); 
2. мудрец: Ьаіі'ц иіііёіа Ьіід’аіагка а)Шр 
асспроснв у мудрецов города (КР 74 2 ); 
іі^аіагі# ЬіНасі ?гиг узнают мудрецов 
(Нііеп 124 ); ]агта$ аііт Ьоітаз / ]‘адІ1па5 ЬіТда 
Ьоітаз нет стрелка без промаха, / нет муд- 
реца без ошибок (МК 470 3 ). 

о Ьі1#а ЬШ& мудрость, премудрость; 
рел. истинное знание, познание высшей 
истины (= скр. ргаіпй, ]папа): аі тепіу 
цігіт Ьііда Ьііі^іп тіпіаііа иЫиу )е#асіІіг) 
о моя дочь, мудростью ты здесь одержала 
победу (Ѵір II 21 1 1 ) ; іаугі Ьигцап Ьи пот 
]аг1Тц іатііцар цата? цаііп аиѵгац . . . 
егііуіі бдгйпсіііид зеѵіпсіід Ьоіи Іе^іпір 
коуііііагі коуигіагі ЬіІ#а Ьі1і?1агі ]агис1і 
ІазисІТ божественный будда проповедовал 
это учение, и все (члены] общины . . . при- 
шли в восторженное состояние, засияли- 
заблистали их умы и знания истины 
(7Т ѴІ 458 ); Ьііда Ьііідіі# обладающий зна- 
нием истины: ііікаі ЬП^а Ьііідіі# каугі іёу- 
гізі Ьигцап будда, бог богов, обладающий 
совершенным знанием истины (77в51ад); 
ЫЦа Ьо^б парн. мудрецы: Ьііда Ьб^іі 
І ипсІСІТ / а2ип еіі | а п е V сі I мудрецы пережи- 
вают тяжелые времена, / этот мир терзает 
их тела (МК 577 2 ); ^б§гик Ыі^а с.м. ^и^гбк. 

^ВІЫІА. II: ЫІ^а Ье§; и. совете. (МК 215 14 ); 
ЬНуа сіквап и. совете. (Е 13 3 ); Ы1§а ^ауап 
и. совете. (БК А'о 33 ); ЫІ^а іаіи] и. совете. 
(Зиѵ 404 28 ); сік Ьі1#а сі^ві см. сік; іпапси 
Ы1§а см. іпапси; кйі Ьіі^а ца/ап см. кііі И; 
кбі ЬіІ§а 7. ап см. киі II; оуиг Ьііга 
см. оуиг III; ох. ЬП^а см. ог VIII; іа^ ЫІ^а 
см. іа| II; (оіая ЬПда см. Ібіав. 

ВІБСА2- поумнеть: оуіап Ьіі^а&и маль- 
чик поумнел (МК 4Э4к). 

° Ср. ЬіІ^аЬ. * 

ВаСАБАМ- сделать вид ум/юго: ег Ьіі- 
•{аіапсіі мужчина придал себе вид умного 

(МК 533 п ). 

ВИСАЫС имеющий мудрого (советника): 
ЬіІ§а1і^ ]аг]Т1таг іегсііі? агп.ах имеющий 
мудрого (советника] не ошибается, имеющий 
проводника не заблудится ( ТИ8 Шо,,). 

ВІЬСАТ- стать умным: о^іап Ьіі^аііі 
мальчик стал умным (МК 434.,). 

° Ср. Ьі1#аЗ-. 

ВІБСІМ8Ш- симул. от Ьіі- казаться 
знающим (МК 533;,). 

ВІЬСІІСІ знающий, знаток: пе^іі Іег 
узіі^Б іари'/ ЬіІ^іісі послушай, что гово- 
рит знаток церемониала ( () ВІѴ 288 3 , ) . , - 

ВІБІС I 1. знание: а]Ту Ьііі^ аійа б]йг 
егші| они усваивали себе там дурное зна- 
ние (КТм 3 ); Ьііі# Ьігіа аѵпиг ^апіп бспігі- 
ійг знаниями они развлекаются, питают 
свои души ( ОВК 39 4 ); иіа Ьоі.ча ]оі агшаз 
Ьііі^ Ьоіза $6г )агтав будут приметы — 
с пути не собьется, будут знания — не ио- 
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грешит словом (МК 58,.,); 2. разум, ум: 
Ь і 1 і «■ к I н і ага йІіі^Ій^ оі разум распределен 
среди людей (МК 255 7 ); кед іоп оргатав 
кеуачіі^ Ь 1 1 ідг агіатач широкая одежда не 
изнашивается, [пользующийся] советами ум 
■я е портится (МК 601 7 ); 3. осторожность, 
•осмотрительность: ]Ш Ь і 1 і §• і п ]‘агтТч кег^ак 
•надо вскрыть [нарыв] с наибольшей осто- 
рожностью (Коек II 3.}). 

о абга аіГіу ЬШ# с.и.асіга; ауШц ко^тво 
ЬШ$ см. ауіТц; аг ЬіНд см. а я; ЫІ 3 Х 
ЬШу см. ЬП^а I; Ыг Ьііі^іп см. Ыг; 
еійг ЬШ$ см. еіііг; кбдіП ЬШ& см. ко- 
дйі I; кох ЬШд см. кбх; оі ЬПі# см. 61 I; 
Ііі ЬШд см. 1x1; Іоушах Ьаітаг ЬШу 
см. Іоу-; іидтац ЬШ; см. 1 и;)тац. 

ВІІЛС II: Ьіііг копиі чапип и. совете. 
( ГкЗ IV,). 

віисйс 1. знающий, мудрый: 

Ьо^Шаг .чбгіп Пціа^и необходимо слушать 
речи знающих мудрецов (() ВК 210»); ЬІІідІія 
ег оіеіі аіі бІтасП умер мудрый муж, но 
имя его не погибло (Юг С 03 ); 2. знаток, 
ученый: Ь і I і {у $ і 7. Ьесііік Ьоіча «іаѵіаі Ь і 1 а / 
ЬіІІ^Іііу ЬесШкгак кіі еаѵ аі Ь і Іа если не- 
вежда велик счастьем, / то ученый более 
велик славой {0 ВК 83-); а]а сіоьі ЬіІі^Іій 
ігіп ігіа^іі о друг, следуй за ученым 
(Юг С 2 2 о)- 

о Ы1^а,.ЬШ^1і^ см. ЬіЦа I. 

ВНЛС 8 А- желат. от ЬП- хотеть знать: 
о^іап Ьі1іѴ$а<іі ребенок захотел знать 

(МК 590, ѵ ), 

ВІІЛС8І2 1. неразумный, лишенный зна- 
ний: Ьііі&зіх цаЦап оіітп'ік $гіпс если (на 
царство] воссели неразумные каганы 
(КТбд); 07. ЬіІі§ , .чІ 2 цШпсін Ьіішаг 

ицпіаг он не осознает своих неразумных, 
ложных дел {ТТ ѴІ 15 ); о?1ац [Шувгг о'уіап 
ЫІІ&ЧІ 2 ягненок лишен костного мозга, 

ребенок- разума (МК 72,,); 2. невежда: 

Ьііі^чіг іаріг; цііча ЬиІтаг ти]ап если не- 
вежда будет служить, то благодати не 
добьется (0ВК І86, 4 ); Ьііі^іі^ ЬПі&зі/. ца- 
сап іег) Ьоіпг когда [же] бывают равными 
ученый и невежда? (Юг Я 87 ). 

ВИЛС8І21ЛК невежество: оціат о#иіа1?і1 
Ьіііочіхіік кеіаг сын мой, внемли настав- 
лениям, гони невежество (МК 221 12 ); Ьііі^- 
.чЫік іегіі цапі Х а і»‘ Іісіі где же польза 
{буке. аромат добра) от невежества? 
(Юг А^). 

ВІЫМ 8 Ш- саму л. от ЬП- делать вид 
знающего: іч Ьііітчіпсіі он сделал вид, 
будто знает дело (МК 398.,). 

ВІЬШ- еозер. от ЬП- 1. сознавать, по- 
нимать: а ІИ [а.чТпПа цац асПгсііпі Ьіііпта- 
сііт в шесть лет я лишился отца и не со- 
знавал [этого] (Е 32, у); а<1ач цоЫав оі 
егка агца ЬіІіп знай, [что] друзья — опора 
мужу {0 ВК 82 6 ); 2. знакомиться, вникать: 
ег ічіп Ьіііпйі мужчина ознакомился с делом 
(МК 339 0 ); 3. познаваться, узнаваться: 

Ьі1і§ Ьігіа Ьііпііг ІогаШіп і сі і создатель 
познаётся знанием (Юг С, 2 і); сацча Іиі- 
пиг / саіза Ьііпііг когда высекаешь [огонь], 
занимается [пламя], / когда поведаешь, 
узнается (МК 276-). 


о Ьііів- іи^ип- парн. сознавать, пости- 
гать: апі [а па ЬіНпша<Ііп Іи]иптасіТп также 
не сознавая это (Хи’» 292.,,); бкііп- ЬПіп- 
см. окііп-. 

ВИШСАК опознанная после пропажи 
вещь: Ьіііпсак Ь і 1<і і он опознал [украден- 
ную] вещь (МК 254 13 ). 

ВІЫ8 1. зн акомый, приятель (МК 184 14 ); 
кічіка кегак іедша [егтііі Ьіііч/Ьіііч Ьігіа 
еііііг цати 7 ііігііі# Ій человеку везде нужен 
свой человек (буке, знакомый), / через зна- 
комых вершатся самые различные дела 
(0ВК 19,,); 2. знание {ТТ VIII А$). 

ВШ8- соем. от ЬП-: ]огі Ьаг Ь ііі к егсніі 
Ь а § і Ь Ь і Іа теперь иди и познакомься 
с Хаджибом (0ВК 20д); огіац Ьоіир ЬШчйі 
тепіц Іаѵаг чаШсІІ став компаньоном, он 
ближе познакомился со мной, / помог про- 
давать мне товар (МК 474 11 ), 

ВІІЛ2 и. совете. {1)8р 72,о). 

ваше известный: кепа ІаіЦагип цаі- 
ша$нп Ьііііі# Ьоіхип пусть не останется 
в забвении {букв, снаружи), пусть будет 

известно (ЛОК 33 7 ). 

ВІЕ8ІК- страд, от ЬП-: апіу [азпі Ш 
ЬіЬікіі его тайные дела стали известны 

(МК 380, 7 ). 

ВІЬТІ2- побуд. от Ы1-: Ьіііігшаііп іікіій 
ІіпП'.ІагІ^ оііігііг незаметно {букв, не давая 
знать) он убивает много существ 

{ІЛу IV і4, 32 ). 

о ЬіШг- іидиг- парн. давать знать [и] 
понимать: Ьіііігпіасііп Іи] пгтасііп 
Іагца азг; Іики цііи ] о г Т ] и г егіііаг не давая 
знать и понимать, они приносили пользу 
живым существам {ТТ ѴІ 353 ). 

ВІЬТІІК- побуд. от ЬП-: нѵі.ч іапш еш- 
#акіп Ьііійгіицйх Ты поведал им о муках 
адовых (Мап Ш 47 3 , ТТ ІН- ( у); оі та да 
іч Ьііііігсіі он объяснил мне дело (МК 354, 7 ). 

о Ьіііііг- іапичІ|П- давать знать [и] за- 
ставить сообщить: асііпіагца іетй^ііиігоаіі 
іагиіціаі^аіі чтобы дать знать и сообщить 
другим {Зиѵ 389 4 ); Ьіііііг- иціиг- парн. 
давать знать: а<Ипа'(нца ЬіКіігтасііп иціиг- 
тасііп цаша 7 ІІп1І*(1агца иіи'/ азІЦ іизи ці|и 
] о г і ] и г I а г егіі они незаметно для других 
{буке, не давая знать и понимать) творили 
великую пользу всем живым существам 
(4Л5>3>. 

° С р. ЬіЫііг-. 

ВІЬТІІНМАК поучение: асііпіагі'у [агаішац 
богаітак Ьо.й'/игшац ЬіІІіігтак егйг [это] 
значит воспитание, обучение, наставление 
[и] поучение других (Хин 298„). 

ваіів- (?) побуд. от ЬП- (//и«?н,9 4 ). 

ВШВА [ скр . ЬітЬа] бимба, плод крас- 
ного цвета {МотогсІіса топабеі р/іа): ЬітЬа 
аІІТ; ]етіч Іе^ как плоды, называемые бимба 
{Зиѵ 348, 0 ). 

ВШВА8ШІ [скр. ЬЬітазеиа] м. совете. 
(ІЛр II 26,-). 

ВШ- садиться верхом: і ч Ь а г а ( а ш I а г 
Ьог аіі'; Ьіпір сев верхом на белого коня, 
принадлежащего Ышбара-Ямтару (КІ 33 ); 
аііті.ч аі Ьіпііт я ездил верхом на шести- 
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десяти конях (Е 41 9 ); хіідШііксіа к и 1 і сиг 
02 икі І?§тап а* Ьіпір в сражении Кули-Чур, 
сев на собственную гнедую лошадь (КЧ,-)' 

° Ср. пип-, тип-. 

ВША [о. гСц] здание, постройка: кагат 

Ыг Ьіпа ацаг Ьііт ЬшцасІ оі благород- 
ство как бы здание, а мягкость харак- 
тера — фундамент для него (Юг С 3 ,,,). 

Ыпа Ч І1- возводить, строить: Ьи кіІаЬ 
Іогі а 7 Т г 1 1 7 піпіа ига Ьіпа ціітіз іигиг эту 
книгу автор возвел на четырех крепких 
основаниях (С }ВК 3 2 ). 

ВШОІК и. совете. (Т/іЗ I 6 4 ). 

ВГОІ см. Ьепі. 

ВШТА1ІК (?): ІогНіп [Тцац ЬіпІа[іг іагіір 
протянув с четырех сторон ...(?) (Зиѵ 478-1 
ВШТІРАЬ [скр. ЬЬіпсііраІа] копье: ]екГёг 
ІггЫ Ьасігіщ сакіг Ыпііраііа иіаі! Ьі Ыс7и- 
ІагТ Ьіг ікіпііка чаітія ІоцітІй демоны 
бросали и вонзали друг в друга трезубпы, 
штандарты, колеса, копья и ножи 

(Ѵ'8 IV А о 37 ) . 

„Д™*?* , Ьіп46 а1 Ч и пари. (?) все (?) 
ЭЭ І5 ). 

ВШТОН- побуд. от Ьіп-: аі ига ЬіпШга 
приказав сесть на лошадей (Тон., г.). 

о Ср. тіішіиг-. 

ВІІ) тысяча: Ьіі) ]'оп1 ча1ті'| осталась ты- 
сяча коней (МЧ 48 ); Ьіг) ч ? кіг асІа Я ІІ7 ЬагІ- 
шіш тысяча восьминогого рогатого скота 
моего (Е 42 0 ); екі ііс Ьіу зіітііг кеііасітіг 
мы должны прийти с двумя-тремя тысячами 
нашего войска (Тон 14 ). 

° Ср. Ьі'д, тіпд, тід I, тідя Е 
ВІГ)А см. Ьі'да. 

ВШ 1. один: Ьіг ^гі# оцип игіі одного 
мужа он поразил стрелою (КТ ЗГ) ); Ьіг іа- 
Ьііціі іііг ЬоІіТ из одной таволги получилось 
сто (7АЛ П 48 ); аЬаш Ьіг асіаціп зГхаг ісіп- 
^окі ІаѴг/ Ібкиіуііка если отломит одну 
из ножек [котла), то находящееся внутри 
кушанье прольется (ТТ І ш ); 2. первый: 
Ьіг иіи^г Пі]ша Ч ЬШ^ ]?1и г 1 первый раз- 
дел --корень чувственного познания (Мап III 
-<) і ікіпіі іісипс доі I агігип аіціпгип 

первый, второй и третий раз пусть грехи 
простятся (ТТ IV # 05 ); 3. один и тот же, 
одинаковый: ііс кбгііо кШ кеііі чаЬі Ьіг 
пришли три лазутчика, слова их одинаковы 
(1он 3;) ); ікі кіьі к б у 1 і Ьіг два человека — 

сердце одно (7Т VII 30 12 ); апш Ьагсі.ш? 
Ьагтааиці Ьіг пойдет он, не пойдет — [все! 
едино (МК 287 8 ) ; 4. в ЗНач ^ С ущ. единый 
бог: еіі^ка сіи'а цТісіі б#<іі Ьіг помолился 

іптг РІ Іі- ГеЛЯ - воздал х валу Единому 
(ЦпК 17Ь-); 5. в служ. знач. неопреде- 
ленного артикля : Ьіг кШ заірізаг но если 

°к'т іЛЬ \ Ш к ЛИЦЯ ^ И3 тю Р КОВ ] и соблазнялись 
(ІѴІМе); Ьіг Ч0ГЦІПСІ7 иІи7 [агиц какое-то 
ужасное великое сияние (ІІі§ I 8 ]2 ); Ьіг 
8 аг ' 6кііги§ ЬеІіп Ьіса цотитч^а )етіь; 
некоего старого вола объели вокруг малень- 
кие муравьи ( Т/гЗ ІІ ЗТ ); 6. в служ. знач. 
препозитивно с глаголами выражает со- 
вершенность действия-. Ьіг ІоеЬаг аезіц 


бтаг зеп насытившись, ты не понимаешь 
состояния голода (КТм 8 ); ей^іі )иг| кепі[іг] 
Ьіг іапзаг тід Іитап Ьиіиг если кто посеет 
хороший хлопок или коноплю, получит ты- 
сячу [раз] по десять тысяч ( КР 13 4 ). 

Ьіг апса некоторое количество: Ьіг 
апса ЬоЫіп некоторая часть народа (Юг С ]о3 ); 
Ьіг ЬШ$іп единомысленно (СНиа&і Лд б ); 
Ьіг Ьіг по одному: опаг егка Ьіг Ьіг ег 
апіу Ьа$Т игіі для каждых десяти человек 
он назначил главой по одному человеку 
(Т’Т’’ II -4 Э1 ); Ьіг Ьіг ига друг на друга: 
а Ч ЬиІИ бгіапіір / Ьіг Ьіг ііга бкіапйр облака 
поднялись / и нагромоздились друг на друга 
{МК 133 І7 ); Ьіг Ьіг$аги друг к другу: цігТІ 
* агІ 7 .. аг Ча8ф / |еЬкі п )екі| ііігкачір / Ьіг 
Ьігд-агіі Іог^аяір / [аІТуич ап! іауіазиг на- 
громоздились красные [и] желтые, / лиловые 
[и] зеленые цветы, / переплелись друг с дру- 
гвм / — восхищаются ими люди (МК 19%); 
Ьіг Ьігі# друг друга: оіаг іккі Ьіг Ьігі^ 
ЬиІизсІТ они оба нашли друг друга (МК322 10 ); 
Ьігіп Ьігіп по одному, единицами: Ьігіп 
Ьігіп тіг) Ьоіиг іаша іата коі Ьо!иг один 
по одному — становится тысяча, капля по 
капле — будет озеро (МК 602 2 ); Ьіг ікіп- 
.,°^ ии Д РУ. Г0М У' друг другу: оігіі Ьіг 
ікіпііка $аѵІа.чір із1гіі8іір бкгііпёіііапіі тогда 
они возрадовались, рассказывая и сообщая 
Друг другу (7ТІІ Л 55 ); Ьіг ІадГіу едино- 
образный, одинаковый: Ьагса Ьіг ] а у 1 Т 7' 
аІа^Іп а7ігІа' а)1аг будут глубоко почитать 
[вас] в единодушном (букв, в одинаковом) 
поклонении (Нйепу л )\ Ьіг Ьйп однажды: 
[еіаг Ьа.чча Ьіг кип Ьи НІ ЬочІіГ(І станет 
бедой однажды это пустословие (Юг С| 3 ,.); 
Ьіг однажды: і^-та Ьігбсіип и іи - ; иГи'/І 

ііікаі Ь і I а ЬіІі^Іі^ Іаугі іацгізі Ьигцап 
опять однажды величайший совершенно муд- 
рый божество божеств будда (ТТ ІѴ 05 ); 
Ыг цаіа один раз: Ьіг чаіа а]‘сііт я сказал 
один раз (МК 54 1 ? ); Ьіг ці’І- 

объединять: 

кііс Ьіг чіІТр агчаьиг объединяя усилия, 
они помогают друг другу (МК 125 І2 ); Ьіг 
іезта (?) всего навсего (?): сеІі^Ьа Ьіг 
Іедта (?) яекіг ег ^|(Ііт[іг] в сражении (?) 
всего навсего наб было восемь героев 
(Е 1%); Ьіг іитап десять тысяч, мможе- 
ство: Ьіг Ііітап а','і аііип кіііпііч кег^акчіг 
ксііігіі принесли множество (буке, десять 
тысяч) даров и бесчисленное [количество] 
золота и серебра (КТ 52 ). 

ВІК- см. Ьег-. 

ВІНА мера длины: іеітіч Ііітап Ьіга 5ііі|іі 
ЧІІір сделав копье в семьдесят мириад мер 
(Мап I 20 Ій ). 

один » некто: Ьи цае пеу Ьігікча 
Ьіга^іі ііга если столько всего объединится 
против одного ((5ЙУѴ3654); чаши-( с!ип(а Ьоіча 
Ьіга^ііка если весь мир будет для кого-ни- 
будь одного (^ВN 101 3 ). 

ВШАК по одному ; раз: а[ ча[и Ьігат Ьа ч Тг 
кіітйч азі'(Г Ьігіа копі Ьегііг теп правильно 
верну [взятое в долг] с процентами по од- 
"°" у бакыру серебра за каждый месяц 
((УЗр 52 3 ); Ьіг чо^иі: ііга Ьігаг сіцагі^и ачіп 
па каждое дерево повесьте по одному ко- 
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локольчику (КР 79 7 ); кітііу утд-акГ кіг$а 
кітка Ьігаг если чьи-то тяготы коснутся 
разок 'кого-либо [другого] ((^ВМ 125 4 ). 

о Ьігаг Ьігаг по одному: Ьігаг Ьігаг а<Іа- 
ціп Ьар кешізір зііуіп цТгцагІаг стригут 
шерсть [с овец], связав ноги каждой в от- 
дельности (Мап III 33 3 ); Ьігаг оіиг по 
тридцать одному: кішіаг Ьігбк Ьи (Іагпіпі 
кііп кііп $а]и Ьігаг оіих цаіа збгіазаг если 
кто-либо будет каждый день повторять 
тридцать один раз эту дарнистическую фор- 
мулу (ІЛр II 45-,), 

ВІІШАМ совершенно, совсем: агішасіиц 
іхіі} егіпсйіаг ітіп Ьойи^ цоіир Ьігсіат огир 
циігиіир вымолив прощение своим еще не от- 
пущенным грехам, полностью освободившись 
[от них] (ТТ IV В т ). 

впшОк- см. Ьегёйг-. 

вінсА- полоскать (рот): Ьіг§;агІа ібк^іі 
оі егідіі Ьоіиг надо полоскать [рот] и выпле- 
вывать, [и тогда] будет хорошо (РасН Ію). 

ВІНСАКТ-І объединять: цата 7 ІТпІІ^Іаг- 
п і у Ьіі^а Ьііі^іп Ьігдагіір объединив муд- 
рый разум всех живых существ (Зиѵ 370 14 ). 
ВІНСАНТ- II с*. Ьіг#а-. 

ВІКСАНІІ вместе: [І^іШІаг Ьігдагй з и- 
т і г іа^піу Ібрйзіпіа вместе собрались 
на вершине горы Сумеру {(Л р I 23 4 ) ; 
Іикііпііг туп есі^иіио и т а у а 1 [и п] Ье?і 
такізѵагі Ьігіа Ыг^агііка поклоняюсь 
вместе с Макисвари — мужем добродетель- 
ной Ума-хатун (Шр II 53 5 ); Ьосіізіѵіаг Ьіг- 
?агіі і І^уТІ У р бодисатвы, собравшись вместе 
( ІІЗр 59 ]0 ); Ьагса Ьіг§ г агіі яоцир размолов 
всё вместе (/?асЛ II 2 7Г> ). 

о Ыг Ьіг^агй см. Ьіг. 

ВІНСІІ см. Ьег^й. 

ВІВСОСІ см. Ьег^йсі. 

ВІШК- соединяться, объединяться: ікі 
кбуііі Ьігік<іі б^гііпсі іікСіз два сердца со- 
единились, радость их велика ( ТТ І^зу) ; 
Іогі иіиуіаг Ьігікір четыре великих [суще- 
ства], соединившись (Зиѵ 365 1 4 ) ; кбуііі ііі 
Ьігікір іаціп ЬоІтІз ег сердца и языки 
соединились, и люди стали близкими [друг 
Другу] ІОВЫ 402 10 ). 

ВІКІКІ соединенный, союзный: Ы г ікі о';и- 
5 Іт ЬосІшіТт союзные мои племена и на- 
роды (КТмі); Ьігікі ЬосІипГ( оі: зиЬ цііта- 
сііт я не разорял (буке, не делал огнем и 
водой) присоединившиеся [к нам] народы 

(КТ 27 ). 

ВІКІКІЬМАК соединение: Ьііпаг Ьігіа (іаѵ- 
Іаі Ьігікіітакі соединение уменья со сча- 
стьем (Юг С 443 ). 

ВШІКМАК соединение, объединение: кіьі 
Ьігіктак а 1 1 і "у Ігц ке!$аг если, выпадет га- 
дательное очко, называемое „объединение 
людей" (ТТ VII 30 4 ); Ьи сііп с!ип]а Ьігіа 
Ьігікшакі загр соединение религии с миром 
[житейским] — трудная [вещь] ((^В.М 381 Х5 ). 

ВШІКТІШ- побуд. от Ьігік- соединять, 
объединять: кбуііі Ш ЬігікШг 8 ііс і §■ іиі 
збгііі] объединяй мысли [и] речь, говори 
приятно (^ВN 307 й ). 


ВІКІЬ- см. ЬегіІ-. 

ВШШ см. Ьегіш. 

ВІКІМСІ с.и. Ьегітсі. 

ВІКШЫС см. Ьегітіі^. 

вттс первый: Ьігіпс пеп первая вещь 
(МК 607, ,) 

а Ср. ЬІГІпбІ. 

втшсі первый: Ьігіпсізіка кііп аі цо[- 
сІТІаг первому из них дали имя Кюн 
(■ — Солнце) (ЛОК 8 3 ). 

о Ср. Ьігіпс. 

ВІКІ8: Ьігів аГія см. аШ. 

ВІКІ8- см. Ьегія-. 

ВІНКА см. Ьег^а. 

ВШКАВТМАК соединение, объединение: 
ікігаг ікігаг а]1апі Ьігкагітак й?а кезіп 
Іеііг на основе объединения месяцев по два 
образуются временные отрезки кезіп 
(Зиѵ 589,,.). 

ВІНКІМК(?) с.и. Ьегкіпік. 

ВІНКМС см. Ьегкіі^. 

ВІККІ): йс Ьігкй см. йс II. 

ВІКЬА I вместе, между собой: Ьиіаг Ьагса 
а гг и а іаугі ііха кесіііір Ьігіа цаШір егііг- 
Іаг все эти [божества], надевшись, [как 
одежды], на божество Зерван, слились 
вместе (Мап I 21 4 ) ; егідіі ]'аѵ!ац Ьиізаг 
Ьігіа Ьиіаііш если мы найдем доброе или 
дурное, мы найдем вместе (КР 30 4 ). 

ВІКЬА II послелог 1. выражает совме- 
стность , взаимность с, вместе с: у&іт 
цаЧ'ап Ьігіа іі^агіі | а N Т 1 іідііг 5 а п I и у 
[агіца іу^і зіііасіітіг с моим дядею кага- 
ном мы ходили войною на восток вплоть 
до Шантунгской равнины, [орошаемой] ре- 
кой Желтой (КТ 17 ); кіДпеі! іауі ]іраг Ьігіа 
аг-цТ]а і'іІІІТр подогрев немного кунжутного 
масла вместе с мускусом (Рас/г 1 ); Іііп 
кііп Ьігіа цагіьсіі ночь враждовала с днем 
(МК 317 8 ); 2. выражает инстр у менталь- 
ность, орудцйностъ (соответствует рус- 
скому творительному па&ежу): оі аіпі 
сіЬіц Ьігііі сар(ІІ он стегал лошадь прутом 
(МК 265 3 ); ібгіі Ьігіа аііп цоріігсІІ бгіі 
посредством закона он возвысил свое имя 

(^ВN 201 3 ). 

° Ср. Ьііа, Ьіійп I. 

ВІНЬА- объединять: кор игизуигіап кбр 
іоци8‘,'ікіип яоу апіагпі аіеіі о 7. ]игі:іца Ьіг- 
Іасіі Ьа$1Т ЬазІТ после многих сражений и 
битв он их завоевал, присоединил к своим 
владениям, одолел, подавил (ЛОК 33 3 ). 

ВІКЬАКІ находящийся вместе: ] і г іі пси 
]ег зиѵ і]а<ііп іаці [еша Ьігіакі Іегіпіп 
циѵга'(іп Ьагсапі о! цата']' Іаугііагід аіцип'і 
Ьагса бійпііг теп я почитаю всех — боже- 
ство земли-вселенной, также вместе [с ним] 
сущие всю общину [и] всех божеств 
(Зиѵ 5084 -,). 

ВІКЫК единственность, единичность: 5а- 
цізца цаІІІта5 зепіу Ьігіікіу Твоя един- 
ственность не подлежит счету (С?ВК 12 16 ). 

а Ср. ЬІГІІЦ. 

втьи единичность (Юг С 7 ). 

о Ср. Ьігіік. 
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В1КОК союз если: Ьігбк оі кізі б?іп кб- 
уііі і п ісуі'пяаг если же тот человек лишится 
разума (Моп Ш 17 10 ); Ыгок Ьіхпі оііігяаг 
$?п |еша не у $епіу ЬаІЦіаці і<? іоуа кеі- 
^іікі ]оу если же ты и убьешь нас, все равно 
в твоей столице мор не исчезнет (ІІір I 44.>); 
Ьігбк апіау е<3&іі б^Нзі Ьаг егір Ьи пот 
еѵіпіа оцТізаг если есть такой бла- 
гомыслящий и он проведет чтение этой 
сутры в своем доме (7ТѴІ 67 ). 

ВІКОКСІ когда-нибудь (?): з 1 сцапцТ]а Ьі- 
гбксі Ьи яаіи ііга а 7 сі Т п V р азигііаг сегідіп 
5 1 7 а 1 і' ЬигуаІТ іг/иінц егзаг если когда-ни- 
будь (?) мышонок, поднявшись по этой ле- 
стнице, сможет разбить войско асуриев 

(Зиѵ 692, 2 о). 

ВІКН см. (лтт. 

ВІНТ см. Ьегі II. 

ВІНТ- см. Ьегі-. 

ВІНТАМ см. Ьігсіат. 

ВІКТШ- см. Ьегііп-. 

ВІНТІ 8 - см. Ьегіія-. 
вінтОк- см. Ьегіііг-. 

В1НІІК см. Ьігок. 

ВІ 8 АМШ [*ит. ПіЦ^ пишамэнь, Ьі-.ча- 
піон скр. ѵаізгатапа] и. совета. 

(ГГ VII 12 3 ). 

с Ср. Ьаяашап, ѵадя'хгаѵапі. 

ВІ$К2: Ьіяіг Ь і'суияих без холодного ору- 
жия: еуіікі Ьосіип цага Ьізіх Ысуияих Ьа ( 
теуііі# ЬоІ 7 аз I а г во-нервых, люди будут 
богаты и счастливы без разбоя (букв, без 
холодного оружия) ( Зиѵ 19б 17 ). 

ВІ 8 ТА ;[ср. ир. *ѵ!$а-?] хозяин постоя- 
лого двора (?): Ьізііі Ьі Іа ]'ага.чіі он дого- 
ворился с хозяином постоялого двора 
<МК 474 і2 ). Р 

ВІ 8 ТІК I хлопковое волокно, приготов- 
ленное для прядения (МК 239,-). 

ВІ 8 ТІК II фитиль (МК 239 ]6 ). 

ВІ 8 ІІК [< ир. *ѵІчика-?] родственники (?): 
Ьіг кі§і ]'ауТЬаг оуизі ЬосіипІ Ьіхикіуіі іеді 
•ціеітах егтіз если же кто-нибудь сбивался 
с пути, то [табгачи] не отпускали (?) ни [его 
самого], ни его род-племя вплоть до [всех] 
родственников!?) (КТм 6 ). 
с Ср. Ьояіік. 

ВІ 8 см. Ьея I, Ьея И. 

ВІ 8 - зреть (о растениях ): іа Г 17 Ьіьсіі ]ая 
оі ііпсіі ]і1цТца кічіка есі^іі Ьоііі злаки 
созрели, выросли свежие травы, и скоту 
и людям стало хорошо (ТНЗ ІІ 53 ). 

- Ср. Ьі’*-. 

ВІ8АМА1Ѵ см. Ьіяатіп. 

ВІ 8 А [п. ^іч-о] лес, роща (Юг -Су,). 

ВІ 8 АСІІ см. Ьеяа§и. 

ВІ5АК см. Ьеяаг, 

ВІ 8 І монета: Ьи 5 а Ь і I Ьіііцяіх ЬаЬаяІг 
Ьім’ этот невежда-неуч — лишенная стои- 
мости монета (Юг С 86 ). 

ВІ 8 ІК см. Ьеяік. 

ВІ 8 ІКІЛС с.и. Ьеяікіід. 


ВІ8ШС см. Ьеяіпс. 

ВІТ I лицо, физиономия: Ьііі ига игуи оі 
надо прикрепить [букву] к лицу (ГГ VII 41 4 ). 

ВІТ II вошь: Ыц'і Іпса цаШ іоппиу Ьііі 
кіш кізіпау іегіяіпіа бпіір и подобно тому 
как платяная вошь, которая появляется из 
кожи человека (Мап I 8 |4 ). 

о іагі'у Ыіі см. іаг'іу I. 

ВІТ- с.и. Ьііі-. 

ВІТСАСІ с.и. Ьіікасі. 

ВІТІ священное писание, одна из ниспо- 
сланных с Неба книг (МК 540 ]6 ). 

ВІТІ- [кит. ^ би, ріг < ріеі 'кисть для 
письма’] вырезать надпись; писать: Ьеудіі 
іаз іоуіЫіт Ьііісііш я поручил воздвигнуть 
[этот] памятник и вырезал [на нем] надпись 
( КТм 13 ); і з і к яеуііп ііасиц йсііп Ьііі- 
сііш я написал [Гадательную книжку] для 
Исиг-сангуна и Ите-чука ( Т/гЗ ІІ е5 ); кегі- 
^ііпсііі^ ііігаі тэта кііяіШуа Ыіі]и 
іедіпсііт по желанию благочестивого Утрет- 
Мама я с благоговением написал [этот 
текст] (Цір I 15 3 ). 

ВІТІС 1. книга, надпись; документ: циі- 
Іиу Ьоігип Ьи Ьііі# ІСІІ5 х да будет счаст- 
лив обладатель этого писания (Мап I 21 0 ); 
Ѵ<Ціі а]Тугац Ьоіуа] теп іер кШт я I і а у у а 
Ьіііу цосісііт выздоровею я или нет, — я 
оставлю жене моей Сыланг письмо (~ за- 
вещание) ( ІІЗр 78 4 ); 2. процесс письма 
(МК 193 й ); 3. почерк: апіу Ьііі^і Ьеідііійл' 
его почерк четкий (МК 193 10 ); 4. амулет: 
]е! цоѵих Ьііі^і амулет [с заклинаниями] 
против злого духа (МК 516 ]7 ). 

о Ьіііу сек- расставлять точки ( над или 
под буквами)', оі Ьііід секс! і он расставил 
точки в написанном (МК 274 17 ); Ьііі^ іаі 
камень с надписью, памятник: ЬШ§- іаз 
еізіісі іаЬуас цауап сЦапі сад * § у Сі п кеііі 
[в качестве] соорудителя камня с надписью 
пришли чиновники кагана табгачей и Чанг- 
сенгюн (КТ 53 ); іасатца с ЬНі^ іаяіу 
Тачаму надпись*’ на камне (<& Ь г ); Ьая 
Ьіііу см. Ьая I; ки]п Ьіііу см. кідп; пігѵап 
Ьіі >8 см. пігѵап; пот еііуі аШу пот 
Ьііі^ см. пот I; яаяіііг Ьііі^ см. яаяііг. 

ВІТІСАСІ писец ( Мап III 43 ]3 ). 

•=> Ьііі^асі оуіап ученик: іпса ца111 Ьііі- 
§асі оуіап еу іікі бкйя етдак кбгііг подобно 
тому как ученик вначале терпит много 
мучений (Мап III 14 6 ). 

о Ср. Ьііі^сі. 

ВІТІССІ писец: Ьііі^сі Ь е о агзіап 
писец Бег-Арслан (II 3 р 26 17 ); Ьііі^сі ііішуа 
пе§іі іео кегакіп а]иг [глава] говорит о том, 
что требуется писцу (С>ВК Ю 2 ); ауісі 
Ьііі^сі ]а і 8 іиіуисі казначей, писец или 
работник ( РРК 136 4 ). 

° Ср. Ьііідасі. 

ВІТІСЫ6 I письменный, относящийся 
к письму: Ьііі^іі^ пеу вещь для письма 
(~ бумага) (МК 254 3 ). 

вітісис н обладающий хорошим почер- 
ком: Ьіііо-Іі^ ег мужчина, обладаюіций хо- 
рошим почерком (МК 255 п ). 

ВІТІСЫК грамотность (ф ВН І 625 ). 
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ВІТІС8І2 незаписанный: ЬШ^яіх ікі§- 
Ьек іиіатаз кбдііі незаписанные дела не- 
возможно удержать в памяти (^ВN 20 б- 5 ). 

ВІТІСО чернила, употребляющиеся у тю- 
рок (МК 521ц). 

ВІТІЬ- страд, от Ьііі- быть записанным; 
записаться: ЬіііШ какі шип записан 
Шакья-Муни ( Мап I 11 0 ); іаг егка кед егза 
ьнііаі гихш) ограниченное ли, обильное ли, 
тебе предназначено (буке, записано) днев- 
ное довольствие (Юг С*д 15 ) ; Ьи ег кика 
ЬШІ^ап о! этот человек записан в войска 
(МК 260.» ), 

вітімАк писание (5иѵ 428 2 . 

ВІТШ- еозер. от ЬШ- 1. писать без 
посторонней помощи (МК 338*,); 2. быть 
записанным: кііаЬца Ь іііпсИ Ьи Х а Ч ап а *' 
имя этого кагана записано в книге 
( ОВК 21 2 ); 3. делать вид пишущего: ег 

ЬШ# ЬШпсі) мужчина сделал вид, что пи- 
шет книгу (МК 338 2 ). 

ВГГІ8- совм. от ЬШ*: оі глада ЬШ# 
ЬіШсІі он помог мне написать письмо 
(МК 313 2 ). 

ВІТІТ- побуд. от ЬШ-: Ііігк Ь і 1 о а 
Ч а I а п еііда ЬіШсІіт я приказал напи- 
сать [это] для народа тюркского Бильге- 
кагана (Тон 58 ); кіш ца|и Ьп 1?7 Ьи пот 
ЬШ#і# ЬШзаг ЬіШкаг оцТкаг о^і^:$а^ если 
кто-нибудь перепишет эту сутру [или] за- 
ставит переписать, прочтет [или] заставит 
прочесть ( ТТ ѴІ 52 ); ]апа асііпаі^а оцЦи 
потіашіі ЬШтік ЬіШтій кег#ак также 
давая читать другим, надо проповедовать, 
переписывать [и] заказывать переписку 
[этой сутры] (Зиѵ 396 7 ). 

о ЬіШ- яоіигі- заставить переписать: 
Ьи пот $гс!іпі# ЬШіір ^о^:и^*ир заставив 

переписать эту книгу-сокровище 

(1/3 р 102 *!). 

ВІТІТОАСІ поручающий переписку 

(МК 424 в ). 

ВІТІТСОСІ поручающий переписку 

(МК 424 8 ). 

ВІТІТМАК поручение писать (Зиѵ 428 1(і ). 
ВІТКАСІ [ с Р . сир. реіцВ памятник’] 
писец, писарь: іадііпіах Ьіікасі писец, ко- 
торый не ошибается (ТІгЗ III а 10 ); бігіі іегз 
Іеігіі Ьіікасі кбгіігпсі Іара Ьапгіаг тогда они 
идут к лживым писакам и гадалкам ( 7ТѴІ 2 64); 
Ьи Ьідап еѵігтак Ьйпіік Ьіікасііаг егзаг 
что касается писцов, переписавших этот 
благостный перевод (Зиѵ б 8 б 2 ). 

ВІТТА- искать (■ — ■ бить) насекомых: ег 
Ьіі ЬНІасіі мужчина бил насекомых 
(МК 571„). 

ВІТКІК I фисташка (МК 239 ]й ). 

ВІТКІК II анат. клитор (МК 239, й ). 

ВІТІІК- см. Ьіііиг- I. 

ВІѴАРА [с. 'і'З* 4л. 3 неверный, непосто- 

янный: а] Тпапскіх агип Ьіѵаіа о неверящий, 
мир не постоянен (^ВN 119,»). 

ВІ2 I см. Ьех I. 

В12 II см. Ьех И. 


ВІ2 III 1. мы: Ьіг ах егіітіх нас было 
мало (БКд 2 ); Ьи іат^а Ьіх іка#ііпіу оі эти 
печати принадлежат нам обоим (МО 2 )8 ); 
2 . в служ.знач. показатель сказуемости: 
Ьи аіТтТх ита [ Ь е # Ьіх эго наше имя — 
Умай-бек (Е 28 3 ); Ьіх ах Ьіх нас мало (0 7 ); 
а І а *7 а І а^ІгІаі^а] Ьіх мы призываем [всех 
людей] почитать и уважать [их] (Зиѵ 408.,); 
кор еіпі кбгаг Ьіх мы увидим много стран 
(ЮГ С 5 АД). * 

ВІ2ВА местн. от Ьіх III: кбгіі ѣигка 
Ьіхііа оха Ьаі' 7 исі если посмотришь на тех, 
кто опережает нас (С^ВЫ 30 22 ). 

ВІ2І подгорелая корка хлеба (МК 543 ]й ). 

о Ьіхі ЬоІ- подгорать (о хлебе): еішак 
Ьіхі Ьоісіі хлеб подгорел (МК 543 16 ). 

ВІ2ШТА местн. от Ых III: Ьіхіпіа екі 
исі зіуагса агіиц егіі сравнительно с нами 
их два крыла наполовину были многочис- 
леннее (Тон 40 ). 

ВІ2ІГ) род. от Ьіх III: ]ета Ьіхіу циіа- 
•рішх также наши уши (Мап III 26 2 ); апіп 
Ьіхіі) іігііпси кііхаШ *ер аітпііх “іеуіпОг 
поэтому мы удостоились наших имен — хра- 
нителей .вселенной ( Зиѵ 40І В ). 

ВІ2ІГ)А дат. от Ьіх III: аір ?г Ьіхіуа 

мужественные люди (~ воины) 
на нас напали (КТ 40 ). 

вшдАкС направит, от Ьіх III: Ьек 

Іадгі іагиціп Ьіхідагіі кеІіігсІ! егкаг Ьіх 
если мы направляли на себя свет пяти бо- 
гов (Скиааі Л, 05 ). 

вшдвА род. -местн. от Ьіх III: Ьіхіусіа 
Ьа$а 1 ет#і ]е#!і оіаг после нас вкушающие 
от всего — те [люди] (0 ВК ЗІ 8 13 ). 

В12КА дат. от Ьіх III: ІауНш осйк Ьіхка 
мое небо (~ божество) — очаг нам (Е 36-,); 
Ьи кин Ьіхка Ьи Іег#і іеті сегодня 

нам досталась пища этих всех (СЖА" 318,-) . 

ВІ2М вин. от Ьіх III: Ьіхпі бііігіасі-кіік 
он нас, возможно, погубит (Тон 30 ); кбдііііп 
Ьіхпі ]'аг1Ца]в Ьег і д сердсчцо благоволите 
нам (Мап III 25 9 ); Ь іхпі іигіпіа ас не держи 
нас голодными (МК 227 1й ). 

ВІ2МІ] род. от Ьіх III: Ьи піаап Ьіхпіу 
оі эта печать наша (І/Зр 34 ]+ ); Ьи Ьіхпі д 
бх кізі оі это наш, свой человек (МК 35,). 

ВІ см. Ьі III. 

ВІС- резать; рубить; косить: капіпи Ьакіп 
ЬТсІі отрезал голову демону ( Мап I 20, 4 ); 
еіііхидихіагпі Ьі'сТр бд і бді кетіка|іп изру- 
бив ваши тела, раскидаю по различным 
[местам] (ІІі§ I 40 15 ). 

о Ь'іс- сітці- резать (Маек II З 163 ); Ь'іс- 
Ьек- резать: оі Ібгіагіп Ьісаііп ке$а]іп те 
их сети разрежу я (Зиѵ 123 5 ); Ь Т б 1 7 1 1 ке- 
зіоіі Іигиг [нож в руках] — режущий [и] се- 
кущий [инструмент] (С }ВК 35 7 ); капе- Ьіс- 
см. запс-. 

а Ср. ЬІС". 

ВІСА см. Ьіса I. 

ВІСА0 нож: Бісац Іагіта апсіа кбііігта 
кбдик не извлекай нож и не обгладывай 
кости (^ ВН 131 19 ); Ьи Ь'ісац еі іо-іа ]іі схва- 
тив этот нож (Ѵі§ IV С 7 ). 
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о Ср. Ьісак. 

віст трещина (на руках , ногах , на 
почве) (МК 242!): ЬТс^ІІ ]ег потрескавшаяся 
земля (МК 122). 

вісти приспособление для резания, нож 
(МК 10ц). 

о Ьі Ьі'суи см. Ь! III. 

ВІСТІІС кривой нож (МК 227 і0 ). 

ВІСІІг страд, от Ьіс-: еті§і ііірша 
ЬісТІиг Ьоіиг груди ее были до основания 
вырезаны (Зиѵ 620! д) ; і>7ас Ь V с Т 1 сі V дерево 
было разрезано (МК 329ц). 

о Ьісі'1- йхиі- парн. быть истерзанным 
(букв, быть изрезанным и разорванным): 
Ьісііір ішіііір ]ета оіша^а] не умрет также, 
будучи истерзанным (77* 49« 8 ). 

ВІСИ/ГАЛ трещина (на руках , ногах, 
на почве) (МК 259 ( ). 

ВІСІМ ломоть: Ьіг Ысіт яа‘(ип ломоть 
дыни (МК 12(і). 

вісік- возвр. от Ьіс- 1. отрезать (себе): 
ег бгііпа еѣ ЬісіпсГі мужчина отрезал [себе] 
мяса (МК 338 5 ); 2. делать вид отрезающего 

(МК 338 Г) ) . 

ВІСІ5 отрез шелковой материи для по- 
дарка (МК 184 п ). 

о ЬісІ8 ч’іі- дарить, одаривать: ЬісТ 8 ціі 
кіісііп і?І8а Ь V с 7 і 1 а'(І сделай подарок, если 
хватит сил, отрежь дорогую шелковую ткань 

[С>ВК 2760- 

ВІСІ8- совм. от Ьіс-: оі тепіі) Ьігіа 
іі /ас Ьіс? ЙСІТ он помогал мне рубить дерево 

(МК 3140- 

ВІСМА скошенный: ЬТспіа ]ог1пс",'а ско- 
шенный клевер (МК 217 3 ). 

ВІСТАСІ истязатель, мучитель: кіт $гіі 
ег к і ЬШасі сщіік-кііат 9ІІІ2ІП кто мог быть 
истязателем тела моего ребеночка? 

(Зиѵ 626 и ). 

ВІСТІШ- побуд. от Ьіс-: Ьа.чіапп Ьісіипі 
позволяя отрезать свои головы (Зиѵ 235 7 ): 
ег і і 1' а с ЬісічгсіТ мужчина велел срубить 
дерево (МК 352с|). 

ВІСІХ} половина: Ьісия (агтац поло- 
вина монеты (МК 190.0; Ьи Іиітаі 

егпіі) ЬіН^і Ьісиф у неверного своему 
слову человека разума [только] половина 

(0ВЫ2Щ. ^ 

ВШАДВІ^І и. собств. (ІІЗр 74 17 ) . 
віоыіь перец: Ь'ісІЬиІ 1.6 г I Ьаціг перцу 
четыре бакыра (ТТ VII 2-2 8 ). 

о Ср. ЬіітиІ. 

ВШШ: ціміа ЬіЧГіп см. яисіа. 

ВШ<* усы (МК 190;і). 

ВІТКІТ наполненный бурдюк, мешок 
(МК 232 8 ). 

ВІІАІДОі ЫЬ ЬІІадик см. ЫЬ. 

ВТЫІІІН прошлый год (МК 229| (і ). 
віі«іі здоровый, полный сил {?): ідіагі 
ет^акіагі ]ета Іагі'цір кеіір Ьііщі кііс- 
Ій# кизипііі# ЬоІсШаг их болезни и страда- 
ния прекратились, они стали сильными, 
словно здоровые (?) [люди] 597 і3 ). 


ВШТАДІН с.и. Ыпіа]іг. 

ВЦ) 1. тысяча: Ьті] Ьисігая (ипі тысяча 
разбредшихся коней (Е 45 8 ); Ьід ]'?1ІЦ ііітап 
кііпіік Ьііі^ітіп Ьеі^йтіп . . . (агаШсІТт 
свои вечные (букв, тысячелетние и десяти- 
тысячедневные) знаки-письмена ... я при- 
казал расположить [на плоском камне] 
(МЧ Вд); 2. отряд из тысячи человек: сік 
Ьосіипі'у Ьігрт вііга кеН[і] мой тысячный 
отряд пригнал народ чинов (МЧ Ю 2 ). 

° Ср. Ьід, тіпд, тід I, тід§ I. 

ВІ 0А отряд из тысячи человек: сік Іара 
Ьіда ![<1]Чш я послал против чинов тысяч- 
ный отряд (МЧ В (1 ). 

о ЬІда Ьаві начальник отряда, тысяцкий: 
бгіішіп буга ЬТпа ЬазТ Т[сі]іі меня самого 
ом послал вперед тысяченачальником 

(МЧ Се). 

В 1 0 1 1 Ьіці Ьі'ці старательно (?): ЫцІ 
Ь!цІ Ьиі'уахіт пусть старательно помешивают 

(/?осА II 2 Гі7 ). 

В I О і IV бок (МК 201 10 ): Ыціп ига Ьігяаг 
іаѵаг кігііг если [мышь] изгрызет бока 
[у одежды], получит (букв. поступит) иму- 
щество ( ТТ VII 36 1В ). 

ВІВДАШІ см. Ьегдагіі. 

ВІКОІГ фырканье, храп (о лошади, 
осле): аі ЬТтаУ^Т фырканье лошади 

(МК 232 6 ). 

вікоік- фыркать (о лошади): аі Ьіг- 
Я « г<і і лошадь зафыркала (МК 352ц). 

ВІ'НІК} распорядитель (МК 190-). 

о Ср. Ьи]гия, Ьиі^иц. 

ВІ$ раскаяние: ] о г 7 <і і Ьіг апса Ьи б 
сі и I ш і 8 - а / ІігіІсІі зая'іпб цасі^и Ьігіа 
Ьіз-а Огдюльмиш так провел некоторое 
время, / [и] ожили [в нем] вместе с рас- 
каянием печали и горести (СВК 336 Г) ). 

ВІ8- 1. вариться, свариться: еѵіі Ьі'.чтіч 
айпі ]еза і^ ^>о1 иг если съесть поспешно 
сваренную пищу — [можно]^ заболеть 
(С ВЫ 56 о); ачас Ьі ісі'і похлебка сварилась 
(МК 270]); 2. зреть, поспевать (о расте- 
ниях): оігіі цор ііігіііо- ’і Іагі‘7 ]еш і « иіаіі 
Ьіхагіаг затем созревают всевозможные 
растения, злаки [и] плоды (ТТ ѴІ 327 ); 
3. доводиті. до готовности: ег цішТг Ьій(іі 
мужчина [встряхиванием] довел кумыс 
ДО ГОТОВНОСТИ (МК 270;)). 

о Ь’І8- еѣіі- пари, созревать, поспевать: 
оігіі яор Ііігііщ I іагі",' ]епиз иіаіі Ьі'^иг 
еііійг и затем созревают всевозможные 
злаки, плоды и тому подобное (ѴЗр 99 8 ); 
Ьйі- Ь 18- см. Ьііі- II. 
а Ср. ЬІ8-. 

ВІ8І неценный, дешевый, пустой: дііЬаг- 
(Ііп 802 а]шій аіііп 562 Ьі8і сказал слово 
из драгоценного камня, прочие слова — 
пусты (Юг С^до). 

ВІ8ІТ 1. вареный (о пище): Ь!йг( а.н ва- 
реная пища (МК I 372); Ьі.чі'7 «іпіг варе- 
ные жилы (Васіг І 4 , II 1 47 ; ТТ ѴІІ 22 7 ); 
2. кипяченый (о вине): Ь'іѣ'і'; .чіісі'щ кипя- 
ченое вино (МК I 373); 3. жженый (о кир- 
пиче) ЬТйТ'{ кегріс жженый кирпич (МК I 373); 
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4. литой (о .ме/пйлллдг); ЬШ? аііип 
как литое золото (5иѵ 3-18 18 ); 5. закончен- 
ный (о делах): кТпаші.ч кізіпіу ВШ") о) ійі 
у опытного человека дела а порядке за- 
кончены) {С )В№ 323 2 ). 

о ЬШ? Ч[ЖІ- четко произносить (?) (буки. 
делать завершенным): еі| ог)га зогіаій аТЫа 
Іиіир Ьи сіагп'п Ьііі' 1 ' цШр и/ікіп |ад?іпіа- 
*Іп «ібгіагііп прежде всего, ©ту дарии- 
стичсскую формулу нужно заучить на- 
изусть (?), повторяя ее (буке, говоря), 
[затем] говорить без ошибок, четко про- 
износя по слогам {5а ѵ 484 4 ); Ь*й»у «бг 
кеііаг- сообщать о решении: збгііі кекііг 
збгііппі ЬТ»П расскажи, сообщи о решении 
«?АѴ 278 4 ). 
а Ср. Ь'ІЗіЧ]. 

ВІ5ІТІ.А- варить: о! еі Ьі' йТ^'ІасИ он ва- 
рил мясо (МК Ш 335), 

ВІ310 вареный: Ьійі^ еі вареное мясо 
<МК I 379). 

° Ср. Ь’ів'іу. 

ВІ5МА0 забота: бдга ахипіаці ціііпс 
Ііійі Ьійшач'і забота о пользе дел, [совер- 
шенных] в прошлых мирах (77$ 50о 6 ), 

ВІ5КІІ,- побуд. -страд, от Ьіз-: ЬТ.чгі- 
Іиг іачг'і я'і ]ая кипятятся внутренний жир 
[и] жир подкожный (МК III 32). 

ВІ5КІШ- побуд. -возер. от Ъія-: Ыйгип- 
та&'т сгзаг аЦи е<%іг Ібгіііагі^ если я не 
совершенствовался в отношении всех бла- 
гих предписаний {5иѵ 101 3 ); Ьіг исіи? ко- 
т]іі1іп Ьі.чгипгіасі целенаправленно {букв, 
с одноконечной душой) совершенствую- 
щийся {С5р 59 8 ); ча)а сіЦапі^ Ьійгипсіасі 
Іоііп монах, совершенствующийся в некоем 
созерцании (ГГ ѴШ Л 39 ). 

о Ьізгип- ]ог'і- действовать и поступать: 
пеЦі^іп Ьійгшіиігіпг перидіи ]огТ[иг1аг егкі 
каким образом они действуют и каким об- 
разом поступают? (5иѵ 37 ]у ); Ьізгип- буга- 
ііп- созерцать н упражняться; есі^и пош- 
ІагѴ): іікіій Ьікгипигіаг оугаіітігіаг- они 
много размышляют и упражняются в отно- 
шении благоприятных дарм ).$7т 39 і4 ). 

= Ср. ЬІійигип-. 

ВІ5КІШОІШ- возвр. -побуд. от ЬѴв-: 
ІагіИііл еті#іі )Ш) 2 Іагіп йкІіШтір ай(игир 
Ьгзпіпсіиг а( 1 аг они побуждают размышлять, 
приумножая посеянные добрые корни 
(б'пт/ 88 {; ). 

ВІ5КІШМА<) совершенствование: Ьи]апП 
Ы1<»а Ьііі^іі Ьігіа Ьізгиптаф ЬагІТ ^о^іі 
ікаоііпі Іііх кбггпак егііг совершенствова- 
ние в добродетели и мудром знании — • это 
значит правильное представление о суще- 
ствующем {букв, о том, что есть и чего 
нет) {5иѵ 28 9 4 ). 

о Ьійгиптац о$»гаІіптакІід связанный 
с совершенствованием и усвоением: Ь’к- 
гипшач ортаНпшакІі# кіісіп кбгііп ига уг- 
кіпса іаріпса (Іпііуіагца а$і'*; *о$и ціітаф 
приношение по своей воле и желанию 
пользы и выгоды живым существам посред- 
ством силы, связанной с совершенствова- 
нием в усвоением (*5иу 213 І8 ). 


ВІ8ШША0ІЛГ связанный с совершен- 
ствованием: апси!а]и-оч ЬТ&гипи о&гаііпіі 
Ьіігипшаціі? $<ійи Ібгііпйт} Іоітаср^а Ьііі- 
гаакіца Іе$гігІаг так, упражняясь в совер- 
шенствовании, достигают исполнения благо- 
приятной дармы совершенствования 

(З’ып 39 1(і ); Ьи сіагяпі ига евіітакіі» $ааіп- 
таціі? Ьі5гипшач[іі7 ШгШ]в ЫІ<?а Ьш#- 
Іап^ оціки іагііфабі через эту формулу- 
заклинание он соблаговолил известить муд- 
рость, [побуждающую] к слушанию, 
размышлению и совершенствованию 

(77$ 18« 10 ). 

ВІ5КІШШ,- побуд. -возер. -страд. от 
Ьіі-: Іоіи іикаі иг ЬікгипиІтТ* ег&аг если 
целиком и полностью, честно он совершен- 
ствовался {ТТ ѴШ 7? 10 ) . 

ВІ5ІІК- побуд. от Ьі*-: 1, варить 

(о пище): Ьи кііпіа Іпаги кійі уііп . . . Ы- 
йигир а 5 Ьег#і1 тауа с сегодняшнего дня 
вари . . . пищу из мяса человека и давай 
мне (Ѵі# Ш 65 3 ); Ьііиг<іасі аз бііп бсііг- 
ша^іі еьшадіі негаснущий огонь, на ко- 
тором варится пища (*5ит» 588 и ); 2. дать 
зреть (о растениях): иги^іагіа Ызигир 
дав созреть семенам (5ит> 295 г ); 3. дово- 
дить до совершенства: Ьізиг^и іаритсіа 
аіпа^и кбгіі следует совершенствовать 
[слугу] на службе м присматриваться 
[к нему] {(}ВМ 56 10 ); 4. осмыслять, про- 
думывать: е&іітіь $ 02 і пі ЫяигчІТ игип 

он долго продумывал услышанные слова 

{^ВN 351 с )._ 

с Ср. Ьіі$аг«. 

ВІ^ІІКІІК- побуд. -возер. от Ы4-: Ьіви- 
гип- б^гаііп- упражняться [и] поучаться: 
бді оігііітій бп(І5 |о1и7 Ьійигип^аіі б^гаНп- 
^аіі чтобы упражняться [и] поучаться в дру- 
гих и последующих восходящих путях 
{5иѵ 37і 14 ). 
га Ср. ЬТвгип-. 

ВІТВШШ Ыітоі Іаѵап перцовая мик- 
стура: Ьіітиі Іаѵвп кигис^ііс Ьа^іг перцо- 
вой микстуры [и] рису три бакыра 
{Вас/г II 1 й8 ). 
о Ср. Ьі4Ьи1. 

ВІТНІІ и. собств, {і?5р 74^), 

ВІѴАЬІО грубость: иіипіоф Ьіѵаііц ]аѵа- 
Ііц фыти 7 / е$І 2 Іаг цТІТпс'і Ьоіиг а] иіи',' 
бесстыдство, грубость, упрямство / — ©то 
все качества {букв, действия) дурных лю- 
дей ЩВЯ 78,). 

ВОВ I 1, тело, туловище; стан, фигура: 
Ьоііипі егсіі оц 1е^ е^іЫі ЬоСІит мой стан 
{буке, туловище) был как стрела • — со- 
гнулся мой стан {(}ВК 46 ТІ ); Іед копі 

Ьо8 едіісіі яосіі стон, прямой, как ивовый 
прут, согнулся книзу {ОВ К 43] 4 ) ; агсі'і 
зспі фТг Ьобі апі^ іаі обманула тебя дева, 
ее стан [строен, как] побег ивы (МК I 412); 
Ьаіаі )е^ІІ цапі кбгііптаз Ь о СІУ где же тот, 
кто питается дозволенным, такого не видно 
{буке, его тело невидимо) (Юг В ІХ8 ); е1і§- 
іід пошіагпід Ьосііп Ьсідііхіп ііпіп со^ініт» 
когяагіаг еьісізагіаг если они видят и слы- 
шат сущность (буке, тело), приметы, зву- 
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чашіе действенных дарм {5«г> 386 С) ); 2. рост: 
Яаіі типСІа'- егча Ьо<1 огіц кегак / Ьогі? 
аг^и Ьоі.ча Ьоіиг егідіігак в таком случае 
рост [бека] должен (быть] средним, / лучше, 
если он будет среднего роста (ОВК 208^, 3 ); 
Ьо<І! цІ57а іипсіт фНпсі Ьи*І [если он) 
низкого роста, неказистый, его поступки 
злобны (ОВН 84^). 

с-Ьогі 5іп лпрн. тело: Ьеч аЗипІиу огипіа 
<}і!іпс і [ і ті Ііікіпса Ьосі чіп кбгкіп (едіпііг 
в пятом перерождении он достигнет телес- 
ного воплощения (буке, красоты тела) как 
вознаграждения, соответствующего поступ- 
кам (&л.’ 366,.,); ]йг| когкі <| 1 1с|7 <^Т 1 1 пс» 
п<; оі / І а N Т цпп Ьосі $іп аѵТпсТ пу оі что 
у него за наружность, поступки, / каков 
ею возраст, достоинство, каков он телом, 
что у него за увлечения? ( ОВК 92 4 ); [іі/.і 
когкі кбгкііі^ кегак Каш Ьош / ]ііійі( Ьоіка 
ЬоЗ чіп кімсііі кубі он должен быть кра- 
сивой наружности, / бритым, а телом вы- 
деляться [среди] людей (ОВК Н8 Й ); Ьойца 
(ед- вырасти, возмужать: аЬаш Ьігок Ьи 
о)и1піТ) кіісіп а! Гр Ьотіця ІудтНЧіі . , . цосіі 
ачіга кіьіса (и(ваг туп если я, пользуясь 
трудом итого юноши, когда он вырастет, 
■ • ■ буду содержать [его], как слугу 

№р 9І 0 ). 

« Ср. ЪоЬ I. 

В(Ш Л племя: род (?); народ одного пле- 
мени, рода (?); скопление людей: ііігк «іг 
Ьо(1ип [егіпііі Ьо(І |сша Ьобчп [ста кім 
іета і«іі )оц егіасі егіі в земле народа 
тюрков-енров (?) не было бы ни племени, 
ни народа, ни людей, ни правителя (Тон#,); 
Я а1 ' ,и Ч ЬоіЗ <][а1т«<ІТ] не [осталось] пле- 
мени карлу ков (МЧ 3,); кбг Ьо<1 цаі Ыа 
е|аЫча1іт с.мотри(те), держитесь вместе 
{бука. группой), соединимся в лесу 
(МЧ В, о); яаііп Ьосі іугіісЛ царн‘;сіа (оіи . 
Ч а!:і Ьіг ікітка іагнуП (аіи много людей 
собралось у ворот, / где же тот избранный, 
годный для работы у меня (ОВК 76 8 ); 
Яаііп ЬоіІ цагн Ьач [оги^Н Ц-1іп) / (еіііпіа 
Ь і 1 ачік иізаѵіі.уі ]оя толпа простых людей 
( слуг) многочисленна, / когда же нужно, 
среди { итого] множества нет полезного 
іОВН 6-1:-). 

= Ср. Ьоі Л, Ьо^ !. 

ВОЛА- красить, окрашивать: когіі ]агір 
Ь о <_І а <і Г ее глаза засверкали (буке, засвер- 
кай, окрасились — признак приближаю- 
щихся родов ?) (ЛОК 1 4 ). 

Ср. Ьосіи- И, Ьо8и- И. 

В0ЛА8ТѴ см. ЬогііЧіѵ. 

ВОЛН18АТѴ с.ч. Ьогііаіѵ. 

Б0ЛНІ8АТѴЛ с.«. ЬоііЫѵ. 

ВОЛІ [скр. ЬосіЬ і ] /юл, прозрение; до- 
стижение совершенной мудрости: Ьосіі 
іе^пііі (тциптаср", Іана м»'/1;і#аІі ЬоЦицтяг 
Прозрение, называемое ЬосіЬі, также нельзя 
выразить словами (Зиѵ 203, { ); Іаф Ьпг/ан 
хігйііп «Іцір Ьо<Ь кодііііід ку.чіі ипчі (?) 
я я, уничтожив учение Будды, срублю (?) 
дерево ЬосіЬі {бука, дерево прозрения і 

(//ьб’П' {]0 ). 

В001МАМ (о«р. ЬосІЬішапсІа ) рел. трон 
по знания (место, где Вуд да достиг по- 


знания): Ьи гіагппіід кіісі кОзііпі іігіі Ьо- 
сіітап* потіи? огшгца Іеддіпса пока он 
силою втой формулы-заклинания достигнет 
ЬосІНігшірсіа, [г. е.) места учения (ІЛ % І| м ). 

В0ОІ8ТѴ [сл-р. ЬосІКізаиѵа] рел. боди- 
сатвп: оі бсІіт оі янУгаусІа 5укІ7. Ііітлп 
Іогі тпід Ьоіі$(ѵ1аг аЦи Ь»г*/ап Ьііідіірі 
♦сусіііаг в то время в той общине восемь- 
десят четыре тысячи бодисатв все [без 
исключения] достигли мудрости будды 
(Т7 Ѵ1 4 о 4 ); піиу Ьо(1і$1ѵ1агпТг] кбір’ііі Ьітіё 
Іед ког)ц]ис( Ьиігааф) Ьоіиг он приобретет 
сердце, равное сердцу великих бодисатв 
(ІВ& И 48,.,}; оі осіііп ш а У а * ( ѵ і Ьосіізіѵ 
Іогі}« Гпса (ср чаціпП в то время боди- 
сатва Магастви дорогой (бука, идя) так 
размышлял ( Виг • 612, п ). 

о Ьосіізіѵіаг іогі'ті рел. путь боди- 
сатвы к достижению им состояния будды, 
включающий десять ступеней усовершен- 
ствования: Ьос1і*1ѵІаг }огІ7 - іуа сіи( ЬиітТЯ 
(бгііпіаг благородные [существа], достиг- 
шие достоинства на пути бодисатв ( ТТ V 
Дц): [І]йкй1 Ьііга иідгі [ііі^гі^Іі Ьцгуап 
[а % ]а »ікі Т* 7 )оНа [Ьосіі ].ч!ѵ1аг |ог!';7п ]огТ|иг 
«гкйп когда премудры» бог богов Будда 
на пути бесчисленных перерождений вел 
образ жизни бодисатвы (ТТ Х ; ,); Ьосіщіі 
аіч» Ьоііі8(ѵ1аг [огТ^іпса |огіі«г1аг весь их 
народ вступил на путь бодисатв (7*7' Ѵі,<м>). 

В00І8Ѵ см. ЬосПвіѵ. 

В0ВІ8ѴТ с.м, Ьосіівіѵ. 

ВООІ- см. Ьоби- I. 

ВОВЬБТ I обладающий телом, телесный; 
статный, рослый: [іігі когкі когк'іі# кегак 
ціі*;! ид/ I и I и 7 Ьоіха Ьосіі и 7 іііі кбдіі Тид 
он должен быть красивой наружности, его 
поступки умелыми, / (он должен быть] 
также бритым , статным рослым), язык 
и сердце его - правильными (ОВК 161..,). 

с Ср. Ьо51«у. 

В00Ы17 11 с.ч. Ьиііиу. 

ВОЛНАО см. Ьибгад. 

В0Л8Б2 щ имеющий теле, бестелесный: 
ЬосІхих кбіійігеіг Ьагігіаг они^идут бестелес- 
ные, лишенные тенен (Т'Т’ѴІэд); одвііг Ьосі- 
хн2 ^о7ша^5Іг бешаквіг аЦ» Ьуі^ііііігііп 
Ігая кеітіх он удалялся от всех бесцвет- 
ных, нстелссных, невозникающих (и) неис- 
чезающих признаков (Виѵ 47 гі ). 

ВОЛЛ- 1 прикреплять, прицеплять, при- 
леплять: і^тігііг бгііііу Ьен ^а27^1^1а^Iп 
6г( Ій Я І^г ига уііігіцгіп Ьосііі]и (оя?р пятью 
железными раскаленными кольями [они] 
прикрепили их тела к пылающей земле (и] 
били [их] (ТТ ѴІ |ІГВМ , -ад); ]агН(|ипс$1г 
іаіпи егкіі^ііігі бгіііі^ ]егка Ьосіі ^ и (Ьо- 
сіи}»?} саіагіаг безжалостные повелители 
ала бьют [их], прикрепив к пылающей 

земле Г/Т Ѵіриш. зад). 

« Ср. ЬоЗц- I. 

ВОЛЛ- 11 красить, окрашивать: т-ііік а! 
Ьосіисіш) <| І21 1 теі}2І!(і почему поалело твое 
красное лицо (буке, ты окрасил лицо в алый 
цвет) (О ВК 373. т ); <{апшу егбапп Ьа^$а^ !- 
пік) о<1иу / ца)Чі іі іііка іудхи Ьосіиг (іі Ьо- 
ііпу он обладает всеми способностями, трез- 
вым умом, / за какое бы дело ни взялся, 
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оно спорится (букв, он окрашивает крас- 
кой) (ОВК 181 1Г( ). 

с Ср. Ьоііа-, Ьо8и- И. 
вооііт краска, цвет: .чбхі кбг сесак Іе# 
о і іи Ьосіи’у смотри, его слова, как цветы, 
различны по окраске (О ВН 2б 8 ); аінп Ііігііі 
Ііігка кбпніг іе# Ь о 8117 лик [свой] вселен- 
ная покрыла [черной], как уголь, краской 
(ОВК 225„); цага хас Ь о с! и 7 1 а/.ип іокіі 
1ІІ7, цвет черных волос заполнил век» все- 
ленную ( ОВК 289 1.-). 

о Ьодиу виѵ'і вода индиго (?) (ВасН И 2, 3 ). ; 
а Ср. Ьо5иу. 

в<тішдлг окрашенный, цветной: Бо- 
<1и7Іп7 іоп крашеная, цветная одежда 

(Ш Р 1056 -,). 

В(№1Л- I страд, от Ьоііи- I быті> при- 
крепленным, прицепленным, привязанным: 
типіа^іп оігіі .чапчагца [ста Шита/ піг- 
ѵапца іугва Ьосіиіта/ поэтому они не при- 
вязаны и к материальному миру и еще не 
достигли нирваны (буке, не прикреплены 
к нирване) (Зиѵ 373, 5 ); )' ігііпсіі тедЫгр 
Ьосічітіч к і -ч і теп я человек, привязанный 
к радостям мира (Нііеп 2 91). 

о Ьойиі- ]ыс1 иі- парк, привязываться, 
прикрепляться: Ьіг екіпііка атгаптаціп 
Ьосіиіир ]ш1и!ир ііі.чір Ьочіік когіик Ьоііи- 
т их будучи скрепленными и связанными 
любовью друг к другу, мы стали возлюб- 
ленными ( ТТ ѴІ- 108 ); зід- Ьосіиі- см. яід-. 

ВОШІЬ- II страд, от Ьосіи- II: | а V Т кбг ха 
а I р ег цігагіиг шеу І2 /цагТ.чча Ьосіиіиг цігТІ 
Ь а пт ]арх когда герой видит врага, [его] 
лицо краснеет, / когда они сходятся, то и 
земля обагряется [кровью] (С )ВК 128,.>). 

В(Ш1Л.МА0 привязанность, связь, при- 
соединение: цата",' іІпіі7Іаг оііапТв піяѵа- 
пііТ",' ЬосіиІтацТ^ ]іс]і )оці Ьігіа іагцагсіТдТг 
вы рассеяли без остатка греховные привя- 
занности всех живых существ (Зиѵ 646ц-). 

о Ьобчітац ^арзіптац парн. привязан- 
ность, тесная связь: аги ]ета іічі ІТпІі','ца 
Ьоеіиіпіац [арчіітіац о'/игіпіа или же из-за 
привязанности к женщинам (Зиѵ 102 И) ). 

вооііымаоілг относящийся к привязан- 
ностям; имеющий соединение, связь: Ьоіічі- 
піацІУ7 іікіі ійрк[гі] яУгіІтІкІагца . . . ] о 1 и 
когкііііуіх Ты указал путь тем, которые 
уже приникли к цепкому дну привязанно- 
стей (ТТ 111,52)- 

В001Ж 1 . население, подданные; народ: 
оігіі I.» і 7. (ііпсіагіаг цата";' еііакі Ь|о<1ип] 
егііуіі о^гііпсйКі}? Боііитиг затем мы, свя- 
щеннослужители, и все население государ- 
ства чрезвычайно возрадовались (ТТІІ Л-, 3 ); 
Ьосіинпіг] ЬацТ Ьаг тіііікіііг іігіі / піаіікпід 
Ьаці-іпа Ьобипгііп іііга как подданные 
[имеют] обязанности перед правителем , ■ 
так и правитель [имеет] права над поддан- 
ными (( 2ВК 5 ,,;) ; Ьа]ікіі Ьогіип Ьат сіікіі 
е,1і народ разбогател, и государство было 
устроено (ОВК 42, ; >); Ьотічп Багса Ьч/.Ічг 
Ьоічг сіка ічі весь народ будет разорен, [и] 
для государства [это] будет несчастьем 
(ОВН 68.,;); 2. народные массы, простой 
народ: Ьосічп іеѵчічі Багса Ьо'/гі Усііп уси- 
лия простого народа все ради желудка 


(ОВК 256.,); ііігк Ьеі>Іагіп Ьо<1 ч тип егіііди 
еіі та",’ еЫі с тюркскими беками и наро- 
дом он воздал [ему] высокую хвалу 
(БК Лкт^); ііігк Ье&ІІіг Ьосіип ЬчпУ ечіеііц 
тюркские беки [и] народ, слушайте это 
(КТ мю); 3- народ (как этническая общ- 
ность): б7Іпі іагсіи.ч Босіип и/а нас! егііт 
я сам был шадом над народом тардуш 
( К Т 5 - ) ; іоциг о';' их Ьосіип кепііі Ьосіипіт 
егіі народ токуз-огузов был мой собствен- 
ный народ (КТ 44 ); 4. люди: іу^та Іацаці'іп 
Босіип аціічсіі со всех сторон стекались 
люди (МК I 241); Бацтач Ьосіип .чеѵіікчіі/ 
)и<Іці ]ііоі .чагапца люди не смотрят на лицо 
неприятного, злобного скряги (МК II 249); 
оі осіііг» оі сщѵгаѵсіа [еіі ііітап [еіі тіг) 
Босічпіаг . . . егіідіі чіігцііііаг в го время 
в том сонме семьдесят семь тысяч лю- 
дей . . . совершенно очистились (ТТ ѴІ;)(, 3 ). 

о Ьобип Ьицип парн. население, жи- 
тели: тепід ЬаІТцІпііаці Ьосіипи"; Бициіиг; 
пе^иійд оіигііг чі/іаг почему вы убиваете 
жителей моего города? (ІЛр' I 41,,); каш! 
іедгакі Ьосіипи^ Ьиципи^ біиг^аіі аіцір 
типа атіТ Ьаііц ісіда кігоаіі іигиг убив 
жителей в окрестностях города, он теперь 
вот собирается войти в город (ТТ Х,у»); 
Ьосіип цага парн. народ, народные массы: 
Ьосічпи",- цага7 ки]й кй/.аій іиітаціді?. с'ін 
кегііі егііг-тй действительно ли вы обере- 
гаете народ? (б’иі» 192 21) ); Ьосічп цага Ьа] 
теуіііст кбпі ібгііса еѵгіііасі ЬоІ'/а] народ 
будет жить богато, весело, но справедли- 
вым законам (Зиг> 192 4 ); еі Ьосіип см. еі I; 
цата Ьосіип см. цага II. 

о Ср. Ьо^ип, Ьо|ип II. 

ВОБІІКЬІІТ: Ьосіипіиу Ьиципіиу пари. 
имеющий много родственников, широкий 
круг домашних: Ьосічпіи',' Бнципіи") кічі 
человек, имеющий большую родию 

(МК ! 499). 

В08 I 1 . „тело , стан: Бой! іа I цага ха с 
ЬеОіг іе^ б2і его стан [что] побег ивы, 
волосы черные, сам он как изваяние 
(ОВК 215,,); Ьос-иш егсіі оц іе^ кбдііі егс!і ]а 
мой стаи был как стрела, сердце было как 
лук (СІ/ГТѴ 38, 4 ); 2. рост: Ьооі іарІ ег чело- 
век среднего роста (МК III 216); Ьоо о гі и 
ко гак Наш іе^іпса ]аги7 он должен быть 
среднего (госта и соответствующих качеств 

159 8 ). 

о Ьоо 5і п парн. тело: Ьч Боб ч і п іогі",Гі 
цага Бач цаіі п людей, ходящих в этом теле 
(т. е. пригодных для работы), много 

(ОВК 126 э ). 

= Ср. Ьой I. 

В08 II скопление людей, племя, род (?): 
ібгиііі цаііп Боб Ьи чапчг/. іігір он сотво- 
рил большое количество этих живых [су- 
ществ] (ОВК 270 , 5 ). 

■= Ср. Ьосі II, Ьо] I. 

В08 (?) 111 .ѵоол. дрофа (МК III 121). 

В08 IV: Ьоо топсиц бусы-амулет, про- 
питанные мускусом (МК III 121). 

В08ШТ имеющий стан, рост: іг/ліп Ьоо! и",' 
кі.чі человек высокого роста (МК Ш 121); 
і а і ЬоЫи7 стройный, как тал (МК III 156). 
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о ЬоЗІиу яіпГіу ппрн. рослый: Ьооіиу 
5 V п 1 V у кім рослый человек (МК III 138). 

° Ср. Ьогііиу I. 

В0811- I прикреплять, прицеплять: оі оціл 
іпсіі к е з і к п і з'Іуасца ЬобшіГ он пустил 
стрелу и пригвоздил {буки, прикрепил) 
зверя к дереву (МК III 260). 

Ср. Ьосііі- I. 

В0811- И красить; украшать: о! іониу 
Ьооікі'і он окрасил одежду (МК III 260); 
Ьіі цііцТу ЬоЕигІі Ьи еа#и Ьооиу этот твой 
поступок украсил это хорошее тело 

(С 369, 0 ). 

3 Ср. Ьосіа-, Ьосіи- II. 

В081ЛГ краска: ЬоМіу цньсіі краска вы- 
мпела (МК II 11); ооіак чатИтіяца Ьо<*иу 
іаіц'іта* для постаревшего от времени 
краска не предосудительна (МК II 304). 

- Ср. Ьогіиу. 

В081Ш 1. население, подданные, народ: 
)ег Ьазпіці Іа'; / Ьо'нш Ьазгпці Ьео 
устои земли — - горы, / опора народа — бек 
(МК I 466); еііп е№ Ііігсіі Ьа]исІі Ьооии 
он устроил свое государство, и парод раз- 
богател іСВ/Ѵ 44,); 2. народ (как этниче- 
ское понятие}: Ьоьип цопсіі' народ осёл 
(МК III 185); Ьомін Ьіг укіпсііпі ] и 1 и N с! Т 
два народа (-—племени) грабили друг друга 
(МК III 75); 3. люди: Ьооип з 7 у У 1 сі У люди 
собрались (МК III 80); Ьооип Ьагса $7цГ(.чс)? 
все люди теснились (МК II 216). 

“ Ср. Ьосіип, Ьо^ип II. 

ВОТ дорожная сума, упакованные для 
перевозки ^ вещи, узел (с вещами) 
(МК III 127): ацаг Ьоу ЬауІаШт я велел 
ему увязать узел (МК II 341). 

ВОТ- I душить, сдавливать: Шш . . . Ьо- 
7 ч '!■ аІТр Ііікііі Ьоу сі V моя собака, ... схва- 
тив [волка] за горло, задушила (МК II 24); 
Іаѵаг іісііп іаугі б8аІпііі8ір / и]а цаОаз о у 1 і' п і 
ё'іпіа Ьоу а г ради богатства, не помышляя 

0 боге, / он на самом деле задушит и сына 
родственников (МК I 86); ]ага'(5І2пі Ьоусіі 
еІі^Оіі игцр негодного он сдавил, ударив 
[своей] рукой (ОВіѴ 43„). 

ВОТ- II: Ьоу- ашгіі- пары, униматься и 
успокаиваться: ] іі аі цагьііагі Ьоу/ип апі- 
гіі/чп пусть утихнет и успокоится мятеж- 
ное ть их годов и месяцев [жизни] (Виѵ 686,.,); 

01 1 і пГіуІагпТг) Ьи Ьи нігѵапііап ЬоѴир ат- 
іійр успокоившись, вот эти страсти тех 
живых существ (б’и-и 229.,,). 

ВОТАТІІ см. Ьоцауи. 

ВОТАТиСІ см. Ьоцауисі. 

ВОТ АТІІЬАМАУ см. Ьоцауиіатаа. 

ВОТАТІІЫІТ см. Ьоцауиіиу. 

ВОТАТШЛД}СІ см. ЬоцауиІицсіі. 

ВОТАК- с.и. Ьиуаг-. 

ВОТАХ I горло, глотка (МК I 364): ■ яиѵ 
Ьо',а?.сіа иі^іііпсіі вода застряла в горле 
(ш. с. человек поперхнулся) (МК ІІ 244); 
І а 1 1 г) Ьоуагі Іосіта/ ас ]оп]иг его обнажен- 
ная глотка ненасытна, он ходит голодным 

{ГТ VI, 4 ). 

° Ср. Ьоу их I. 

ВОТАХ II: ібі Ьоуах см. Ібі I. 

ВОТАХ III: Ьоуаг іедіп и. совете. (У]). 


ВОТОАМ: Ьоусіат (?) аі: грязное, зама- 
ранное (?) имя: езкі аііп іе|?.->і1ір ]аг)Т Ьоі- 
іиу Ьоусіат аНу іе^яііір іаііуііу Ьоііиу 
изменилось твое старое имя, ты стал 
новым; изменилось твое замаранное имя, 
ты стал приятным {ТТ І П8 ). 

ВОТІМ узел, сустав, сочленение {у паль- 
цев, тростника) (МК I 395), 

ВОТЬА- связывать в узел (одежду): оі 
іов ЬоуІасІТ он связал узел с одеждой 
(МК III 292). 

В07ХА1Ѵ- возвр. от Ьоуіа- быть увязан- 
ным, сложенным в узел (об одежде): Іо п 
ЬоуІапсІТ одежда связана в узел (МК II 239). 

ВОГШѴ- страд. -возвр. от Ьоу- I за- 
дохнуться, быть задушенным: аі ЬоуІнпсІТ 
лошадь задохнулась (МК II 239). 

ВОТМАі} I удушье: ]апа Ьоутац ЬоЦзаг] 
Іишкац хоцир Ьоунгіуа )ііг$[аг] цат!» ЬЫа 
есі^й Ь о 1 [ и г ] если при удушье вдуть растол- 
ченный [порошок] в горло посредством 
камышинки, то станет хорошо (касН І 184 ). 

ВОТМА0 II завязка на рубашке (МК I 466). 

В0ТМА0 III ожерелье, надеваемое на 
невесту перед брачной ночью (МК I 466). 

ВОТМАОЬАЬ- быть завязанным, застегну- 
тым (о рубашке): коуігік ЬоутацІаІсІІ ру- 
башка застегнута (букв. завязана) 
(МК III 350). 

ВОТМА<}ЬАІѴ- застегиваться: ?г Ьоупіац- 
1 а п(1 1 мужчина застегнулся (боке, завязался) 
(МК II 274). 

ВОТИАрЬАК- распадаться (об облаках): 
Ьиіпі Ьо упаціапаі облако распалось на 
части (МК II 274). 

ВОТНА 1 см. Ьиуга I. 

ВОТКА II см. Ьиуга II. 

ВОТКА- см. Ьиуга-. 

ВОТКА ЬАМ- см, Ьиугаіап-. 

ВОТКШд Ьоугиі цо] овца с белым ошей- 
ником (МК I 481).». .» 

В0ТКІЛ5- см. Ьиугив-. 

В0Т81Н} железный ошейник: колодки, 
надеваемые на пленников и преступников 

(МК I 465). 

° Ср. Ьоу.вич. 

ВОТ81101.АМ- см. Ьоу.зичіап-. 

воттіж- побуд. от Ьоу- I: оі апі ЬоуішчІІ 
он велел задушить его (МК II 171). 

вошь- страд, от Ьоу- I: ег ЬоунІсН' 
мужчина был задушен (МК II 13І). 

В0Т11М см. Ьоуі'ш. 

ВОТІШ сустав, сочленение (МК 1 399). 

ВОТІДО- возвр. от Ьоу- I: аі Ьоушніі 
лошадь задохнулась (МК II 142). 

вотшті мочевой пузырь (у животного) 
(МК I 449). 

ВОПИ) опухоль, нарыв в горле; зоб: 
цата Ьоупц Ьоіиг ауігіа . . . цигі')иг Ьи 
Ьоу нс) ]е!ка оі бывает черная опухоль 
[в горле], во рту . . . сохнет, этот нарыв 
[происходит] ОТ [болезни] нома (касН ІІ3 90 ); 
Іеір ]а у Ьігіа цаіі1$аг Ьоуиц Ьоіиг когда 
слизь смешивается с жиром, получается 
опухоль (• — зоб) (кос/г II 3 8;і ). 

с - Ср. Ьйц, Ъициц I. 
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ВОТІІК- побуд. от Ьоу- II успокаивать, 
унимать, подавлять: рогртач іігктак корііі- 
Іагіп Ьоуигигіаг они унимают свои чувства 
страха (Зиѵ 291 5 ); апапіагаз а]іу я* ІіпсТ^ 
Ьигуапіагпір [аѵаііигиг Ьоуигиг 

смертные грехи успокаивает и подавляет 
учение будд (Зиѵ 507д). 

ВОТШША: Ьоуигсіа вас вьющиеся волосы 
(МК I 488). 

В0Ш5- совм. от Ьоу- I: оіаг еккі Ьоу- 
ивйі они душили друг друга (МК II 101). 

В0ТЧ2 I 1. горло, глотка: ЬоуихсіТл 
кігйг і& кШка к<?ті / Ьоуихсііп Ьоіиг Наш 
араг оі еті через горло проникают в чело- 
века болезнь и недуг, / и через горло 
ему же [даются] лекарственные снадобья 
(С>ВК 164, 0 ); ЬоуихпІ кисіахд-іі Ьаіаі )е$тіі ах 
береги горло, ешь дозволенное и помалу 
(^ВN 106-); ]еіі кііп Ьеіса Ьоуи?йа знѵсіа 
Іогір кііти&іи? оіп^фа іауца іеосіі он семь 
дней шел в воде по пояс и по горло и достиг 
горы на серебряном острове ( КР 36^) ; 

2. перен. желудок (совокупность физиоло- 
іических потребностей ), чревоугодие: 
Ьоііші іеѵьіоі Ьагса Ьо','21 іісііп / іеіігп 
уаіфіаг оісіі Ьи ЬоухТ іісііп усилия народа 
все ради желудка, / многие погибли из-за 
этого чревоугодия (( ^ВК 256 3 4); ііііп іісі 
Ьоу их 317 нсііша ііки« придерживай язык, по- | 
беждай желудок, не спи много (С>ВН З85., 3 ); 
Ьоуигсіа а?Лп ]оц оіаг фасІуиві у них нет 
[другой] заботы, кроме как о желудке 

(ОВЫ 310, з). 

о Ьоуих Ьау'і шейная лямка (а бесхо- 
мутной сбруе): ^а1і1 иіиу рарііпір Ьо]ші- 
сіигиц! ;ор ег«аг к і с. і ^ауІТпіг) цікуасТ 
Ьоу их Ьау'і ]оф ег.чаг о! царГ] ]огТ ]и и таг 
если у большой повозки нет ярма, если 
у маленькой повозки нет хомута (буке. 
клещей, клешней) [или] шейной лямки, то 
такая повозка не может двигаться 
(ТТ V /?це); Ьоуихца Ьиіип чревоугодник: 
Ьоуихца Ьиіип Ьоіпіа ЬоухТ иіиу / Ьоуигща 
Ьиіип Ьоіка Ьо1ша§ [иіиу не будь чрево- 
угодником, любитель поесть, / если будешь 
чревоугодником, не будет искупления 
(ОД/Ѵ ЗЗІ 5 ): Ьоуих циГі раб желудка, чрево- 
угодник, обжора: Ьог іста а;а Ьогсі ЬоухТ 
циіі эй, пьяница, чревоугодник, не пей 
вина I С>ВЫ 159,4); Ьоуих чиг’і- чувствовать 
голод: апТі) ЬоухТ а§ца цигТсіі он изголо- 
дался (бука, его горло пересохло) без нищи 
(МК Ш 264); Ьоуих іашац пари, горло, 
глотка (Вас/і І 12 ); Ьоуих Ьоуих іосіип- 

наедаться, насыщаться: кісі# оуіап 
Ьоуих іо<1$а [іщиг Шаг ох маленький 

мальчик . . ., когда наестся, бегает, ищет 
сверстников (буке. подобных себе) 
(() ВН Ю2 30 ); Ьоуих Ьіг іобипва екі кііп 
ЬагТг если один раз он наестся, то ходит 
два дня [сытым] ($ВЫ 343 и ); Ьоуих Юсіиг- 
(— -іоВиг-) насыщать, кормить: Ьоуих іоЛи- 
гиг акпи кі*І ]ТЦ1пТд он накормит скотину 
прежде человека ((^ВЫ 219,д); Ьоуих іоц 
сытый: Ьосіип ЬоухТ іоя еПі горло народа 
было сыто (Том 8 ); е^іп ЬіН[і]і Ьоухиш }еша 
ЪоЫТ іоц [мои] плечи окрепли, и сам я на- 
сытился (С ВЫ 275 а ). 


о Ср. Ьоуах I. 

вот н хлеб в зерне; фураж: ЬоуигТп 
]і#і<І&аІі чтобы вырастить зерно (МО 3 2 ). 

воті,А№- быть умерщвленным ( заду- 
шенным , зарезанным): ]егсі ]уг ]ауТІТр 
Ьоуихіапі! проводник, [так как] он сбился 
с пути, был зарезан (Тон., 6 ). 

ВОтіАЛГ: Ьоуих[1иу] “ аі лошадь для 
убоя (ЦЗр 91 6 ). 

ВОЛ I скопление людей, племя, род 
(МК III 141): Ьо] кіт [из] какого рода? 
(вопрос при знакомстве) (МК III 141); 
Ьо]с1а иіиу Ы1{?а Ьоіир Ьііуіі) и!а став 
мудрейшим в племени, делись своими зна- 
ниями (МК I 51); Ье§ Ьо]пТ ]и1ТШ бек 
заставил ограбить племя (МК II 316). 

° Ср. ЬосІ II, Ьо5 II. 

ВОЛ II бот. пажитник (Тгіеопеііа / оепит 
дгаесит) (МК III 141). 

ВОЛШ 1. шея (МК III 169): Ьо]!п іі$а 
І5ІП5ІІГ если он почувствует жжение на шее 
(ЦЗр 42 2 д); ]Пап к$П(Ш е&гізіп Ьіітаз іеѵа 
Ьо]пі‘п е^гі іег змея не ведает своих из- 
гибов, [а] шею верблюда называет кривой 
(МК I 127); 2. место соединения лезвия 
меча или ножа с рукоятью (МК III 169). 
а Ср. Ьодип I. 

ВОЛЬА: Ьодіа Ьауа іагцап титул Тонью- 

кука (Тои 6) БК Хоц). 

ВОЛМАЬ: Ьодтаі аі лошадь с белым 
пятном на шее (МК III 176). 

ВОЛМА8- запутываться, спутываться: 
]Тр Ьо]тавсіТ нитки запутались (МК II 227); 
Т« цатиу Ьо]таё(1Т дело совершенно запу- 
талось (МК III 194). 

ВОДОА- быть заносчивым, важничать: 
іііп кііп іарип іаргіка Ьо]патауТІ день 
и ночь служи богу, не пребывай в гордыне 
(МК III 3/7); кеійі тара Ьо]на]и важничая, 
он пришел ко мне (Мк I 225). 

ВОЛКА!) I *|гедловина, горный перевал 

(МК III 175). * 

ВОЛИ АО II зоол. ящерица (МК III 175). 
ВОЛКАТ- побуд. от Ьодпа-: оі оуІиппТ 
і’.Ца Ьо]паШ он заставил сына быть не- 
преклонным (букв, гордым) в [исполнении] 
дела (МК II 357). 

ВОЛБ: Ьоди ціга геоір. название возвы- 
шенности (17 Зр 15л). 

воліш і шея: Ъо]іш $иѵ!п 4121 1 яаусіТ 
шея источала (букв, доила) кровь (букв. 
красную воду) (МК III 325); Ьігізі ипщ 
ііга Ьо]ипТшіп Ьаіі один из них связал мою 
шею веревкой (Зиѵ 7 (3 ); тапир кіікг і Ьо|- 
пиш ііхіі ЬоМі ]іік благодарность за это 
легла (букв, стала) бременем на мою шею 
(С ВЫ 229 П ). 

о Ьодип Ьег- повиноваться, преклоняться, 
слушаться: кізі Ьагса ]агтаф я»11 ЬоЫПаг/ 
кйшив кішсіа ^гза Ьо]ип ЬегШаг все люди 
стали рабами денег, / у кого серебро, 
[тому и] повинуются (С)ВН 183а); «епірсіа 
іигиг сіп т^пірба о]ип / о]ип фаІЗі Ьа^^а 
Ьегйг теп Ьо]ип у тебя правда, у меня 
забава, / забавы оставлены, я склоняюсь 
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перед истиной (СВК 289 т ); $агі]аі:пі бцтап 
Ъо]ип Ьег едіі изучай шариат, склоняйся 
[перед ним] (()ВН 158 4 ); Ьо^ип сар- отру- 
бать голову: сотая Іаі Ьо]пУп сарсіУ мусуль- 
манин отрубил голову неверному (МК II 3); 
Ьо]ип сарі'1- побуд. от Ьо^ип сар-: Ь?о 
яшу Ьо]піп сарИіІ бек приказал отрубить 
ему голову (МК II 298); Ьо}ип саріиг- 
побуд. от Ь<^ап сар- (МК II 180); Ьо]ип во- 
гнуть, клонить шею, подчиняться, поко- 
иться, смиряться: Іііак Ьагса к?1^а] |а7І 
о]г>1 су согни шею врагу, и исполнятся 
все желания {(^ВК 327д); піауа кіт Ьо]ип 
?у.ча агги Ьиіиг кто мне покорится, [тот] 
и достигнет желаний (<2 ВН ЗЗ34); $еѵіі§1і 
«еѵііпсіп апТ оусШаг / ]'а';11агУ е.Шір Ьо]ип 
еусіііаг любящие с радостью хвалили его, / 
враги же, слыша [это], смирялись 
(ОВН 26д); Ьо]ип ]епс- свернуть шею 
(кому-л .), подчинять: уади Ьеу ха я егяа 
еііп Ьекіаііі / уа'-І Ьо]ш [епсіі ііга 6гк1а(іі 
тот бек, который осторожен, укрепил 
государство, / свернул шею врагу и взнуз- 
дал [его] (С?ВК 1 03 і7 ) ; ] а 7 1 ЬоупТ [епсаг 
уахіпа иг иг он подчиняет врагов и попол- 
няет казну {<^)ВА Г 221-); пеуіі 1?г ейііуіі 
огіп ЬазтУь ее / Ьаѵа Ьо|пі уепсір Ьіііу 
іщ[т]!з ег послушай, что говорит совла- 
давший с собой мужчина, / который понял 
мудрость, подавив [свои] желания 
{()ВК 2 1 Зу ) ; Ьо]ипяа |йй- (■ — |й5-) брать 
обязанность, нести бремя: пеііік кеісііу 
егкі . . . Ьосіііп ]іік1агіп 8еп Ьоуипца уисіир 
зачем же ты пришел. . взяв [на себя] 
бремя [забот] о народе? (С >ВК 191 І4 ); 
Ьо]ипяа ]іі5иг- (~ дСЫйг-) поручать, воз- 
лагать ( обязанности ): ашапаі [йоигсіі 
Ьауаі Ьодпиуа бог возложил на тебя обязан- 
ность (С>ВІ\' 385 2 ); Ьо]ип кегі- подчинять, 
порабощать; оі уиПп Ьо]пі кегШ он заста- 
вил раба подчиниться (буке, надрезал шею) 
(МК Ш 427); Ьо]ип даЗ'іг- покорять: аір 
егаппі иоигсіит / Ьоупіп ату уаоігсііт 

я разогнал героев-мужей, / я покорил их 
(МК I 370); Ьозип чао'ігі- побуд. от 
Ьо]ип цаЗі'г-: оі ату Ьо]пУп ца?яг11У он 
заставил его покориться (МК III 431); 
Ьо,]ип заіуа- унизить, попрать шею: оі 
ату Ьоуіин заіуасіі он попрал ему шею 
(МК III 288); Ьо ]ип ваі^аі- страд, от 
Ьо]ип ааіуа-: сг ЬоупУ хаіуаісіі человек 
был унижен (буке, шея человека была 
попрана) (МК II 233); Ьо]ші ки- покоряться, 
подчиняться: оі ауаг Ьо]ип зисіі он ему 
подчинился (МК III 248). 
о Ср. Ьо]іп. 

вода И народ (МК III 169). 

п Ср. Ьосіип, Ьооип. 

водаішкік* ярмо <мк ш і?9). 

ВО.ЦІАІТКІЩ см. Ьо]ишіигия. 

водаьд- давать по шее (МК III 145). 

ВОі- 1. случаться, происходить, совер- 
шаться, иметь место: т а 7 У у и г 7 а п 
уШасіиусіа ]иІ Ьоііі во время зимовки 
в Магы-Кургане случился падеж скота 
(БК;);); агйасіа кізга не ЬоІ';а] іерап ЬіНі- 
тіг что произойдет впоследствии, мы [тоже] 
знали {СНіш&і Л 17 .>); Ьо^игсііп Ьоіиг Ьагса 


Ьеука '/аіаг вСе опасности для правителя 
происходят от горла (т. е. через пищу) 
(^ВN 213| 4 ); 2. быть в наличии, иметься, 
существовать: буі Ьоітаза §г еііітаз іьіу 
если бы у мужчины не было ума, он не 
смог бы выполнить работу (^ВN 185 3 ); 
кітіу Ьііа яаз ЬоІ5а [азіп [аутах у кого 
имеется нефрит, [того] молния не сожжет 
(МК III 22); апіа даѵіая 5ауІпШ7 гак.зах 
Ьоіиг там_ находится зломыслящий гакза 
(ІВ 8 I 45 12 ); 3. миновать (о времени ): 
запзУх іОтап ]УІ ЬоІІУ минуло бесчисленное 
количество лет (Мап I 10 5 ); 4. становиться, 
делаться кем-л ., чем-л., каким-л апіа 
кезга іпі$і яа^ап Ьоітіз егіпс после них 
стали каганами их младшие братья (КТб 4 ); 
Ьиіип ЬоІІр ЬазУ ІУ78І он, став пленником, 
склонил голову (МК I 307); Ьііід’іід - Ьог 
іска Ьііідзіг Ьоіиг если знающий пьет вино, 
он становится невеждой (СВК 147 3? ); ЬШ& 
ЬіІ8і ЬокІУ егап ЬеІ^иІіід мужчина познал 
знание и стал известным (Юг 
5. е служ. знач, с дсепр. на -а / -У, -и, 
-р, с формой на -5а выражает мо- 

дальность возможности : оси Ьоітаг он 
не может подняться ( Нііеп „р„м. ]87о)і 
еі и1и§ УгаяУда есі§и заѵУп е.чісІ^аГі Ьоішаг 
Ьіх из-за отдаленности стран мы не могли 
слышать хороших вестей (Нііеп ]^ 0 ); яіііс 
Ьігіа аЬа Ьоіиг Іегк еіі^ можно быстро 
завоевать страну мечом (СВіѴ 1 82 4 ) ; іеііт 
502ІІ0 ия$а Ьо1та5 ]аі!ш я а ]а [Уя^а Ьоітаз 
невозможно уяснить слишком много слов 
и невозможно свалить отвесную скалу 
(МК III 20); 6. а служ. знач. с прич. 
наст.-буд. ер. выражает модальность 
долженствования и на. че рения: не у оіізш 
копі кекіікОа бкипоііііік Ьоішагип когда же 
смерть действительно придет, пусть не бу- 
дут они обязаны раскаиваться (Ніісп^?, 3); 
а] о "у и г игиш й5Ііка 8еп аііаг Ьоіа кеп 
о Огуэ, ты собираешься выступить против 
Урума (ЛОК 16 9 ); а) о 7 и г 1арф7шу1агяа 
теп ііігііг Ьоіа іЫрп о Огуз, я хочу идти 
впереди тебя (ЛОК 17 2 ); 7. в служ. знач. 
в форме деепр. на -р с дат., местн. вы- 
ражает причинные отношения: иѵиЦа 
Ьоіир я ог 9ІІЧ аІрІУя я > 1 и г из-за стыда трус 
совершает геройские поступки (СВЫ 173 5 ); 
типіаЬа Ьоіир и і 7 а і і [еоасіоаіі и^иіия 
[ег)шагіаг и поэтому они не могут победить 
[его] (Сі& ПІ 6У 2І ); іііяУяа ЬагУшяа 
Ьоіир . . . Ьаса7 $ТсіТшУг из-за [своих] хо- 
зяйственных [дел] . . . мы нарушали ноет 
(С/ша$1 /.950) ■ 

о Ьоіи Ьег- следовать за кем-л., согла- 
шаться, предаваться: Ьоіи Ьегшасііт теп 
502ІІ1] Іиітасііт я не следовал [за ним], 
не был послушным (СВН 1 43 - ) ; ѵаіазі'/ 
агипца кбуііі Ьата7’іі / даіа я^'і а ау іг Ьоіи 
Ьегта^іі не связывай сердце с изменчивым 
миром, / он [тебя] в конце концов измучит, 
[поэтому] не приспособляйся [к нему] 
(СВК 316 2 ); Ьаѵаяа Ьоіи Ьег$а ІиІ7ип Ьо- 
Іиг кто предается страсти, становится [ее] 
пленником (СВК 194.;}; еѵгап Ьоіи Ьег- 
см. еѵгап I. 

= Ср. оі. 
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ВОЬАО: Ьо^ аі вислозадая лошадь 
.с широким крупом (МК I 379). 

ВОМШ іеогр. 1. название реки (МЧ 2 -); 
2. название местности (?) (Т ОН 35). 

а Ср. Ьоіиси. 

ВОЬВАХ и. собств. (ІІЗр Іц,). 

ВОБТАЛ- см. Ьиіуап-. 

ВОЬМАО становление; бытие, существо- 
вание: асіан Іиішач азап кіісіагтакі загр / 
]а7 1 Ьоіпіац а$ап іагаьшаці загр найти 
друга легко, сохранить его трудно, / 
стать врагом легко, помириться трудно 
(ОВН 122.53); Ьоітац іісііп 1о'(тая Ьсігигііг 
вследствие бытия является рождение 

№ П 6 в ). 

воьмАоиг связанный со становлением, 
существованием: еі огі аугітачііу іуі# 
Іархіг ЬоІт[ач]ІТу і?і? ког аугіу і#ід недуг, 
связанный с болезнью тела, недуг, связан- 
ный с отсутствием аппетита, и недуг, 
связанный с болезнью глаз (ІЛ& II 68,). 

ВОЬТІІО- страд . от ЬоІ-: Ьи пот догіі- 
#і п ЬіІ»а1і ицуаіі ЬоНицаг определение 
этого закона можно будет познать и уяснить 
(Зиѵ 389.,,); оі еі и!и§ ісіпіа екіІа]іі іаяі 
ли сет іо асіал'і іігакі цогціпё а]1пс Ьоііиц- 
та'і’аі в том государстве больше уже не 
будет страха и ужаса перед опасностью 
[вражеского] войска (Злу 409,-). 

ВОЫЛС и. собств. (МК I 358). 

воыісіі іеогр. название реки (Уд). 

=і Ср. Ьоіси. 

воилг бытие, существование; становле- 
ние: ац а! яагзікіп йс Ьоіиуіа іаіиіарап 
ауапца оіііока Ісітів белый конь, выбрав 
своего противника из трех перерождений, 
направил [его] к покаянию и мольбе 

( ТНЗ II, 9 ). 

ВОШТІАЛГ пригодный: Ьоіиуіиу кбгйг 
теп ]агауи тип! / кісіоіікіа ІаьІІп абіп |оя 
тііпі я вижу, что он должен подойти [для 
работы], / у него нет пороков, кроме мало- 
летства (О ВК 77 8 ); ] а г а 7 1 1 7 яа]и оі а 5 1 7 1 1 7 
Яа]и / Ьоіиуіиу яа]и оі іи$иІиу цади где 
подходящий и полезный [человек], / где же 
пригодный, где же полезный? (0_ВК 139, 4 ). 

ВОШЬ- см. Ьиіиі-. 

ВОІДЛиТА- с м . Ьиіуа-. 

В01ЛШ81І2 недостойный: Ьо1шп5н?яа 
(Іаѵіаі кеііі Ьегза циі/ісіаг (іаѵіаііп оі 
кесигшіі/. кііпіп если счастье приходит 
К недостойному, / он упускает свое счастье 
в тот же день (( )ВН 66, в ). 

ВОЫДО I см. Ьиіип. 

ВОІЛДО II и. собств. {ІІЗр 2,,). 

ВОЫДО- см. Ьиіип-. 

ВОІЛОДСІ м. собств. (ІІЗр 47;). 

ВОЫДО помощь {словами),' поддержка, 
заступничество: оі піада Ьоіиь 1 1 <ІТ он 
оказал мне поддержку [словами] (МК I 367). 

ВОЫДО- совм. от ЬоІ- стать заодно, 
принять чью-л. сторону, заступиться: оі 
шагда Ьоіпйсіі он принял мою сторону 
(~ стал со мной заодно) (МК II 108). 

ВО0 экскременты, навоз, помет 
.(МК Ш 129). 


ВО0А см. Ьица I. 

ВО0АШ оковы, колодки, надеваемые на 
преступников (МК I 446): Ьіг кігпі 
Ьигуапііу кііп 1аі]ГІ^ кбгсгаіі Ьосдауи- 
1[аяі1аг] еш^акііо Ьи .чап«і[аг±а цакітіг] 
чтобы видеть подобно Тебе божественное 
Солнце-Божество, мы остались в этом 
бренном мире страдающими и [находя- 
щимися] в оковах {ТТ III ю): Іаги ч 1и7 
егпіу ЬауІ кііііі^і Ьояа^из! ауігІІу д і п і кі 
Ьаг у грешного мужчины есть тяжелые 
и легкие узы и оковы (Мап III 12, 9 ) . 

вооашсі заковывающий в цепи, кан- 
далы: исиута Ііпііуіагіу біііг^іісі Ьоііит 
егяаг . . . Ьоцауисі Ьоііит $гзаг если я 
стал убийцей летающих существ . . . 
и заковывающим в цепи ( ІІ II 85, 3 ). 

ВООАГІДОАМАО заковывание (в цепи, 
оковы , кандалы): рпіат Ьекіатак Ьоцауи- 
Іатая бііігтак ет^аітак постоянно [будет] 
охрана, заключение в оковы, убийства, 
причинение мучений (Зиѵ 434,,). 

ВООАГШДПГ закованный (в иепи, ко- 
лодки): кі.чі Іагпіід Ьо]ип1аг‘і Ьоцау иіиу 

еіі^іагі асіаціагі Ьекіі^ шеи людей в ко- 
лодках, руки и ноги в оковах (Зиѵ 12,;). 

вооагшдіосі заковывающий (я иепи, 
колодки); душитель, палач: іпса іер ]агІІ- 
сдасі Т 02 Ьоцауиіі^сі бІііІсТ [агуапіа^а 
[царь] так приказал [своим] душителям, 
убийцам, палачам (1Л$ I 9, 7 ). 

ВО0АК8І с.и. Ьицагзі. 

ВООАК8ІО с.м. Ьицагві’. 

ВО0АТ- см. Ьицаі-. 

ВООЬА- испражняться: ]і'ЦТ Ьоціасі'і 
животное испражнилось (МК III 292). 

В008АОІІ и. собств. (ІІЗр 66,,). 

В001Ш- с.и. Ьоуип-. 

ВООШ* см. Ьоуиц. 

ВО0Б2 см. Ьоуиг I. 

ВОК [п. Ь^г] вино: ]еші Ьог кікікіі ^о^ 
цііиг и вино причиняет «Человеку вред 
(ВасН II 3, 8 ) ца]и кіьі Ьак аугіу ЬоЬаг Ьи 
ѵи Ьогца "іоцір ісзйп если у кого-нибудь 
заболит голова, то пусть, опустив амулет 
в вино, выпьет [его] (ГТ VII 37,,); Ьог 
Ьоітабір зігка Ьоіта не став вином, уксу- 
сом не будь (МК III 121); Ьог оІЬиЬіІідка 
ициьяа д ау і / Ьог аІТ Ьаяіцаі Ійій.ч оі со^І 
вино — враг знания и разума, / название 
вину — поистине ссора и скандал (( ~}ВК 147 й ). 

о’ Ьог Ьекііі (~ Ьог Ьекіпі ~ Ьекпі) 
парн. алкогольные напитки; вино и пиво: 
апста Ьог Ьекіпі ісзаг езіігта? если он 
[даже] и выпьет очень много вина и пива, 
не опьянеет (Васіі І53); Ьоі^а Ьекпіка 
ІоцНтій кійі человек, пресытившийся вином 
и пивом (ТТ Іц); Ьог сорі осадок от вина, 
подонки (МК III 119); Ьог зігказі винный 
уксус: хагіу егіік игиуі ьоцир Ьог яігказі 
Ьігііі а^Ігіа 1иІ5аг кбпаг если разбить 
семечко желтого урюка и подержать [его] 
во рту вместе с винным уксусом, [зубная 
боль] проходит (ВасЬ І,оі); іі*пі яшЧ ]е$аг 
Ьог хігка^іп а‘;і2Іа іиіир Ьіг^агііі Іок^іі оі 
если зуб точит червь, нужно взять в рот 
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винный уксус, пополоскать и выплюнуть 

(Раск І- 0 ). 

ВОК АЙ: кей Ьог ап см. кей III. 

ВОКСІ пьяница, любитель хмельного: 
цата Ьогсі ЬоІйІ пеуі ЬоІйТ |е! / Ье«4 Ьогсі 
Ьоіва <$асап іиг^а еі простолюдин стал 
пьяницей, и его имущество превратилось 
в ветер, / если [же] его правитель станет 
пьяницей, [то] как будет существовать 
государство? (^ВN 159 13 ); кіт оі Ьогсі 
егхіі к і .9 і ]еой оі/к^гіік егза [е^Ик ]огТ 
Ьогсі Ьо 1 кто пьяница, тот [часто] лучший 
из людей, / хочешь [ходить в такой] добро- 
детели, иди, стань пьяницей (Юг С 40 <,); 
Ьог іста а [а Ьогсі Ьо'/хі ц и И эй, пьяница, 
чревоугодник, не пей вино (^ВN 159 н ). 

ВОНСІЙТІШ-: егіпійг- Ьогс'іпіиг- см. 
егіпійг-. 

ВОКТОД духовой музыкальный инструмент 

(МК III 241). 

ВОКІ I деревянная облицовка у источ- 
ника воды (МК III 220). 

ВОКІ II желобок у острия стрелы, 
где надевается металлическое кольцо 
(МК III 220). 

ВОКІО см. ^огі'ц I. 

ВОКЬШ) виноградник: апііі Ьи 
е 1 1 і а і і п Ьоі-Іицишіп кіігаіяііп теперь я 
уведу этого мужчину, пусть он наблюдает 
за моим виноградником (КР 73 3 ); Ьогііі- 
Ч»і)піі) огпіпіа Ьогіиц Шаза піеп Ьогіиц 
ЬеГ:і]іп если ты вместо своего виноград- 
ника захочешь [иной] виноградник, то 
я виноградник [тебе] отдам (І/Вр 24 б ). 

воншосі і виноградарь: бігіі 1 е#іп оі 
Ьогіицсі ег Ьі [г ]1а Ьагйі Ьогіиціа іе^птіа 
ЬогІицсІ е г к а іпса Іер Іейі затем принц 
пошел с тем виноградарем, когда [они] 
пришли на виноградник, он так сказал 
виноградарю (КР 79,). 

В0КЫН}СІ II и. совете. (115 р 18 л ). 

ВОН8МА0 см. Ьогзпшц. 

ВОН 8 МШ} барсук (МК III 417). 

Ср. Ьогзиа. 

ВОК81І горох (?) (113 р 91 7 ). 

ВОК81І0 барсук (МК III 417). 

“ Ср. Ьогзтиц. 

В08 см. Ьоя I. 

В08АМ- см. Ьияап-. 

В08АКМС см. Ьизапс. 

В08АЙІТІІН- см. Ьивапіиг-. 

В08І см. Ъия'і II. 

В0801ДО- см. Ьоауип- (. 

В08КЩ,- с.». ЬивгиІ-. 

ВО 8118 см. Ьияив. 

В08И8ІДІТ см. Ьикиаіиу. 

В08 I 1. свободный, пустой, не нахо- 
дящийся в употреблении: Ьо* еѵ пустой 
дом (МК III 125); Ьо,'. педоц ібі Ьоітаз не- 
используемая вещь хозяина не имеет 
(МК I 330); Ьоь еііу свободные, не заня- 
тые [работой] руки (МК III 124); 2. несну- 
танный, вольный, свободно пущенный 
(о скотине): Ьо.х |ПцТ свободно выпущен- 
ные кони (МК I 330); оуІТп кізівіп иіихша- 
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йиц [апа Іоциг оп Ъо§ цо] иіті« своего 
сына и жену он не проиграл, [а] выиграл 
девяносто ходящих на воле овец (ТНВ Н 44 ); 
3. независимый, пользующийся свободой 
(то же в знач. сущ.): Ьой кШ свободный 
человек (МК III 124); екі Шгііщ оі Ьи Іариу 
цііуисі / Ьі гі Ьоз Ьігі циі находящиеся на 
службе [бывают] двух различий: / одни 
свободные, другие — рабы ((^ ВК 171 2 ); 
Ьоьа'с циі Ьіііі Іиіза Ьоіта/. Ьи Іих содер- 
жать свободного вместе с рабом — это не- 
справедливо ((^ВК 171 в ); 4. холостой, раз- 
веденный (о супругах): ЬоЙ игауиі разве- 
денная женщина (МК III 124). 

о Ьов ахай ппрн. свободный, незави- 
симый (не раб): Ьоя агасі кі&ііаг тиуаг циі 
Ьоіиг свободные люди становятся ему 
рабами (ОВК 130 8 ); Ьой а/.асі кійі Ьагса 
еодщ циІІ все свободные люди — рабы добра 
(( "}ВЫ 220 13 ); Ьоя Ьоі- стать свободным, 
освободиться: цор [ахицитигіа Ьо« ЬоІаІІш 
освободимся-ка от всех наших грехов 
(ТГ IV Л 7е ); егіпсіЫа Ьой Ьо1а[Тп да буду 
я свободным от греха Ші? II 85 1й ); Ьов 
Ч»1- освобождать: оі чиі Ьоз чіісіі он осво- 
бодил раба (МК I 330); Ьи Ьиг/ап $ 1 ііхіп 
Ьо§ ціітіьі п зацітпік Іс^г^ак нужно пред- 
ставить, что он освободил это тело будды 

іТТѴА ій ). 

В08 II рыхлый (о земле); дряблый: Ьой 
§1 дряблое мясо (МК III 124) 

В08 с.и. Ьой I. 

В08А- (?) освобождаться, покидать (?): 
сіа]и .чіі Ьоіиг Ьоіза Ьа»8іх Ьойау когда 
войско теряет голову, ты покинь (?) [его] 

іОВ<т>)- 

а Ср. Ь08І1-. 

В05А1Ѵ- возвр. от Ьоза- 1. освобож- 
даться, быть свободным: цо] Ьойагкіі овца 
освободилась [от привязи] (МК II 142); 

2 . ослабнуть, распуститься (об узле): 
*>і?ііп ЬоьапСІі узел распустился (МК II 142); 

3. получать развод (о женщине): игаіиі 
ЬозаіиіУ женщина получила р’ІЭвод [от 
мужа] (МК II 142). 

° Ср. Ь08(ІП-. 

В05АМАЬА- см. Ьокап'іі-. 

В05А1Ш- возвр. -страд, от Ьоза- (?) 
быть освобожденным: бійкап ігіп <| і йіа- 
сііпі іа"іісіа Ьокапа ЬоьапТІсііт я перезимо- 
вал на солнечных склонах [горы] Отюкен, 
от врагов я был свободен и освобожден 
(МЧ В 7 ). 

В08АТ- побуд. от Ьоза- 1. освобождать: 
оі Ьиіипи? ЬозаШ он освободил пленника 
(МК II 307); 2. опорожнять: оі Іа^аг 
ЬозаШ он опорожнил мешок (МК И 307); 

3. ослабить, распустить (узел): оі Іи^ііп 
ЬоьаШ он распустил узел (МК II 307); 

4. дать развод: оі ига^иі ЬойаНі он дал 
развод жене (МК II 307). 

° Ср. Ьозиі-. 

возги^ і учиться, обучаться, воспри- 
нимать (учение^ закон): пот Ьо« 7 иІ Ьоь- 
7 ипс 1 асі 1 аг егзаг % а п I а % а 8 і аШ^ ]'ауа1аг 
ХапІ Н'й Іеііг обучающиеся законам 
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подобны царю слонов по имени СапеІНаЬавІІ 
(ГГ V Дщ); Ьігок Ьи поти 7 $вісіір Ьоя^ип- 
5аг іиіваг если они, выслушав ©то учение, 
усвоят [его] и будут придерживаться [его] 
(ГГ VII 40 41 ); Ьи ісіиц пот еііді аіі І'У пот 
^г<і і п і^- Ьо57ипіасі іиііасі оцісІасТ вб?1а- 
іабі ЬіШасі ЬШНасі ібгііпіаг о'(1Т ібгипіаг 
ЯІг! сыны благородных [людей] и дочери 
благородных [людей], способные воспри- 
нятъ, прочитать, сказать, написать и за- 
казать написать вто священное, называе- 
мое царь-книга драгоценное писание 

(5ш> 447, в)- 

В08ТІШ- II освобождаться: ег ?1іді Ьов- 
7 ипсіі руки мужчины освободились [от 
работы] (МК II 238). 

во§гіш- учить, наставлять: Ііігк Ьо(Іип 
іііазікід ап*а а ] 1 ^ кі|і апса Ьой^игиг егтів 
там дурные люди так наставляли часть 
тюркского народа (КТм«); Ііігк іогіізйп 
іс^іпшія Ьо<Іипі7 есііт арат іогйвіпса 
ІагаітТь Ьоз 7 игтТ$ народ, потерявший 
тюркские установления, он привел в поря- 
док и наставил по установлениям моих 
предков (КТб 13 ); егі^іі Ьой^иі Ьо$‘([игир] 
наставив хорошими советами (ГГ II Л 95 ). 

ВО8Т1ШМА0 наставление: а< 1 Іп 1 агі 7 
{агаітпая о^гаітак Ьо$ 7 игтая Ьііііігтак 
$гііг [вто] значит воспитание, обучение, 
наставление и поучение других (5иѵ 298 й ). 

ВОВШТ I наставление, поучение, совет: 
пот ЬоЙ 7 и 1 Ъо^ипсіас! іогііпіаг благород- 
ные [существа], изучающие писание 
и наставления ( ГГ V Л 52 ); ]'е т *Ц асЛпа 7 ияа 
Ьо57и1 Ьо« 7 игтаяІп в?ѵаг он также любит 
обучать других наставлениям (Мап 111 21 2 ); 
т$п Ь и і п і 5 о ... типіа Ьо$ 7 иЦа кеИіт 
я, Сюань-Цзан, . . . пришел сюда за на- 
ставлениями (Нііепч з); ііс Шгійд Ьоіг.иі 
поучение трех видов ( Зиѵ 274 8 ). 

В08ТІЛГ II ученик у ремесленника, под- 
мастерье (МК I 451). 

В08ТІІТ- наставлять, заставлять учить: 
Ьіг яо1ипіи7 кбуііп Ьи сІЬагапі Ьоіі 7 иіир 
заставив выучить просящей душой ату 
магическую формулу (7'Г VIII К 7 ). 

В05ТЧТСІ наставник, учитель: пот Ьов- 
7 иісі 1 агяа іЫ ?7 яШітТ? егваг если мы 
чинили препятствия учителям закона 
(ГГ IV /Ьй); ЬоЙ 7 иісТ и1и7 загіаѵахііаг 
пот егсііпііі# кегіЫа іегіксіа кегідііпсііід 
1 аѵаг ?7 Ьазсіа авпи іьіаііігіаг наставники 
и великие предводители в последователь- 
ном ряду драгоценностей учения исполь- 
зуют прежде всего благочестивое достоя- 
ние ( ГГ V В ГА -). 

В08ТІІТІ.АІѴ- брать подмастерье, уче- 
ника: ег Ьо.чиііапсі? мужчина взял ученика 
(МК II 270). 

В08ТІІТІДЛГ выученный, ученый; уча- 
щийся: Ьо«7иЦи7 Ь е в Ь а 1 Т я 1 Т 7 5 I у я и 
в$1і 1 и і и у іаѵ 7 ас ІІІіпіТп ікі1а[и ійгк 
ііІІпса а'/іагтів ученый житель Бишбалыка 
Сынку Сели-Тутунг еще раз с китайского 
языка переложил по-тюркски (Ѵі§ I 14 4 ); 
Ьосіі 5ѵі)агТ7 Ьоз7иі1и7ІагІ . . . бііігсііітйг 


егваг если мы убивали . . . бодисатв и обу- 
чающихся (ГГ IV /4 зе ). 

В05ПЗТ8И2: лишенный наставлений, 
советов, невыученный (?) ( Ті$ 22о 8 ). 

ВО 51 см. Ьи» И. 

В05БАТ свободный от дела, бездеятель- 
ный, праздный; впустую: ІШ& Ьов1а7 Тота 
[ара Іиі я а Р и 7 жену без дела не отпускай 
[из дома], держи дверь закрытой 
(^ВN 105 13 ); ]аѵа Ьоіта Ьовіа? ]'й§;игта 
бгйп не будь пустым, не бегай без дела 
(С}ВН 60 2 з); [аѵаІЦ ЬПа Богца Ьав воя- 
таза / [аѵаііяяа Ьов1а7 пеуіп застава 
нельзя предаваться с бессмысленностью 
[употреблению] вина / и впустую разбаза- 
ривать имущество (^ВN 61 10 ). 

° Ср. Ьовіиу. 

В0$ЬАГІ,А1*- быть безрассудным, посту- 
пать опрометчиво; пренебрегать советом: 
іьсіа Ьоз1а7ІапсІІ мужчина поступал опромет- 
чиво в работе (~ пренебрегал советами) 
(МК II 272). 

В05ІЛІТ бездеятельный, праздный; впу- 
стую, зря (Юг С, 35 ). 

о Ср. Ьойіау. 

В08ІЛШ- рожать, разрешиться: кіт Ьоз- 
Іипи итаваг ]ияа я а( ^ І2 копа виѵі Ьігіа 
ЯаІТр ісзаг если кто не может разрешиться 
от бремени, то [надо] смешать тонкую 
корицу с ртутью и выпить (Касіі І ]ц7 ). 

В08ІЛК) освобождение, свобода: кіті 
егва итсіи цПиг егва я и 1 / апіу Ьо§1иці кбг 
біііт Ьігіа оі кого алчность сделает ра- 
бом, / освобождение того будет [только] со 
смертью (( |).ЙУѴ 195 3 ). 

В081І- 1. освобождаться, получать сво- 
боду: аі Ьозисіі лошадь освободилась [от 
привязи] (МК III 266); 2. ослабевать, раз- 
вязываться (об узле): іи$ип Ьозисіі узел 
развязался (МК III 266); 3. освобождать, 
давать свободу: у_ ап [а1аѵасІ7 Ьозисіі хан 
разрешил послу отъезд (буке, освободил 
посла) (МК III 266); бігіі тепі Ьози[и ІсШ 
затем он освободил меня (Зиѵ 16 ]2 ); 4. осво- 
бождать (от какою-л. обязательства , 
проступка ); прощать: Ьіг [іЦі [агияитигпі 
Ьози]' и бІіііЛфак к^г^ак --Нужно просить 
о прощении наших грехов за год 
(СНиавІ Г 279 ); атіі тепі атга[и [агіаяау 
іаугіт [ахияитіп Ьозиу зи[итіп іагяагау 
теперь, о боже, соизволь возлюбить меня; 
прости мои грехи, рассей мои грехи 
(Мап III 25 й ); Ьіг Ьая»г кіітйзпі Ье§: Ьо.чиеіи 
один бакыр серебра бек [нам] простил 
(І15р 125.)); ѵгуаг ваугаш ігііп Ьегііп 
Ьовиваг если он освободит монастырь от 
податей (ГГ ѴІ !іри> , ЛІ ); 5. давать развод 
(жене): ег ига^иТ'т Ьовисіі мужчина дал 
развод жене (МК III 266); 6. расстроиться 
(о желудке ), слабить: апіп огі Ьовисіі его 
прослабило (МК III 266). 

=> Ср. Ьова-. 

В081ІТ 1. разрешение, даваемое султа- 
ном послу при его отъезде (МК I 372); 
разрешение іта отъезд: еіі# ЬздНп Ьови 7 
Ьиіир о 2 иІивТуа Ьагсіі получив от прави- 
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теля разрешение [на отъезд], он отпра- 
вился в свою страну (1Л& ІИ 67,), 2. по- 
дарок, передаваемый послу (МК I 372); 
3. избавление, прощение (грехов): агіта- 
4$и]' егіпсиіап'тіп Ъо5иу ^о1ир вымолив 
прощение моих [еще] не очишенных грехов 

(ТТ ІУ^Вг і(і ). " 

о Ьозиу аіі угощение перед дорогой 
(букв, пища-разрешение) (МК I 372). 

В0§1Л.- страд, от Ьови- быть освобож- 
денным; быть прощенным: оіагца оп Ьозиі- 
?ип десять [батманов вина] пусть будут 
им прощены (і/5р 71 д) . 

В051ША(]: Ьозшпац циіцагтац пары, 
рел. освобождение, спасение, избавление: 
егіпс ]аг І17 итиузнг іпаузІ? 41п1Іу1агІу 
Ьоьитач яиіцагтац спасение несчастных 
и лишенных надежды живых существ 
(Зиѵ 180$). 

В081ДО- возѳр. от Ьови- освобождаться: 
Ьи піипіау [яТІТпсІп] б?и4ііпиг Ьокиптауа] 
посредством втого поступка ваши души не 
освободятся (ТТ II А#)\ атіі Іадгіт 
[агііясіа Ьозипи біипііг Ьіг теперь, боже, 
освобождаясь от грехов, мы умоляем 
(СНиавІ 4(,д); ко^ііі ісіпіа 54 кігсіі чагіуи 
Ьаг Ьоіипуціиц в сердце проник огонь, 
[там] имеется печаль, [от которой] нужно 
освободиться (ТТ І 20 ). 

о Ьойип- цигіиі- парн. освобождаться, 
избавляться, спасаться: Ьаусіа Ьоцауисіа 
]ета [оі] 1 Т п 1 Т 7 Ьохипиг циНиІиг [те] жи- 
вые существа избавятся от оков ( Киап і0 ); 
бкйп- Ьовип- см. окііп-. 

о Ср. Ьояап-. 

В081ШМА() освобождение, избавление: 
[агицсіа Ьо^иптац Ьоігип цатау Ьагса 5е- 
ѵіі§^ дішПііо- піуо^акіагца пусть настанет 
для всех приятных и душевных послушни- 
ков освобождение от грехов (Мап I 28 23 ); 
Ьігпі іісііп Возипшац Ьі1і& Ье гі » пош ци- 
ііуа для нас он дал знание [об] освобож- 
дении ради величия учения (Мап III 7 Г| ). 

о цигіикпац Ьояиптац см. цигіиітац. 

В08ШГ- побуд. от Ьови- 1. освобож- 
дать: оіагпі Ьагса Ьіг^агіі Ьек сЦ ет^ак- 
Іагіпііп Ьози4ир освободив их всех вместе 
от страшных страданий (Зиѵ 117 22 ); 
2. прослабить, очистить (о желудке): 
Яа]и а]<1 1 бігіііп ісйг«й кеггік / огі цаішіз 
?пкіі Ьоі>и4уи к^гак некоторые говорили, 
что [ему] нужно дать выпить слабитель- 
ное, / у него нутро затвердело, теперь 
нужно прослабить (ОВК 44 2 ); бгіпі Ьо~ 
*иіуи ІагадЬіп ]е$ги нужно очистить нутро 
и [потом] поесть манны ((}ВК З6О4); Ьи 
оі оі цапп Ьо.$и4уап ѳто лекарство очи- 
щает желудок (МК I 514). 

о Ср. Ьоваі-. 

В0ТА81Ш и. собств. (ІІЗр 56 2 о). 

ВОТІ: Ьоі’і Ьбк Іацгіі и. собств. 

(ІІЗр 74 , 7 ). 

воти 1. верблюжонок: оі Ьоіипі ЬогІаШ 
он заставил верблюжонка реветь 
(МК II 341); ідап іі]га$а Ьо4и Ьогіаг когда 
ревет верблюдица, кричит и верблюжонок 


(МК I 120); 2. перен. дитя, детка, лю- 
безный: а 5 1 7 1 Т 7 кШІаг Ьоіиг Ьй ци4и / Ьи- 
Іаг 17 ]ета ?сІ#й 4и4уТ1 Ьо4и люди’ втого 
сорта полезны, / содержи их хорошо, лю- 
безный (С>ВН 127з); ои а.Ца оцТ7ІТ Ьоіиг 
*ог1 ци4и / ЬапуН ]ета 4огі Ьоіиг а] Ьоіи 
приглашающие на пир бывают четырех 
типов, / и приходящие — тоже четырех; эй, 
любезный (^ВN ЗЗ64). 

В0Т1Л.А- приносить верблюжонка 
(о верблюдице): Огіід іп^апі Ьоіиіашіз 
белая его верблюдица принесла верблю- 
жонка (ТбЗ ІІ3) . 

ВОШ} верблюжонок (уже отнятый от 
верблюдицы) (МК Ш 218). 

В0Х8Ш} деревянные колодки с отвер- 
стиями для шеи и рук, надеваемые на пре- 
ступников (МК I 465), 
а Ср. Ьоувид. 

В0Х8Ш}ЬАІѴ- быть в колодках (о пре- 
ступниках): Ьозіауіапва Ьо/зичіапиг если 
будешь поступать опрометчиво, окажешься 
в колодках (МК II 272). 

В0ХТА| узел с одеждой (МК III 239). 

° Ср. Ьох^ид. 

ВОХТЩ узел с одеждой (МК III 239). 

° Ср. Ьо/іа^. 

В02 I 1. серый: Ьог Ьи1І4 ]огісі5 Ьосіип 
ига ]аусІТ чага Ьиііі ]опсіІ цапшу ига ]а- 
у<ІТ шло серое облако, оно пролилось над 
народом; шло черное облако, оно проли- 
лось над всеми (7Ъ5 ІІ 8] ); еѵакіік Ь і П Г) 
о! цатиуца ]аѵиг / цаіі Ьоіза Ь^ка Іигі 
Ьоісі і Ьог знай, поспешность плоха для 
всех, / когда она у бека, его лицо стало 
серым (^ВN 153 4 ); 2. с проседью (о во- 
лосах): Зашгіа ац вацаііиу то?. (Ьог?) 
засіиу . . . Ьіг цагі кі 6 і 4игиг Ьаг егсіі 
при нем находился белобородый, с про- 
седью в волосах . . . пожилой человек 
(ЛОК 35,,) ; 3. серая с оттенками (о .мости): 
Ьог а4 лошадь серого цвета (МК III 122); 
Ьог цо] овца серой окраски (Д1К Ш 122); 
Т 8 Ь а га ] а ш 4 1 г Ьог а4?у Ьіпір 49&СП 
сев на серого коня, [принадлежащего] 
Ышбара-Ямгару, он бросился в атаку 
(КТ, 2 ). 

о Ьог чия кречет: Ьиьтазаг Ьог чи.ч 
4и4аг еѵтазаг іігііг] ци.ч 4и4аг если будешь 
спокоен, поймаешь кречета, а если не бу- 
дешь торопиться, то и белого сокола 

(МК И 12). 

° Ср. тог. 

В02 II с.м. Ьих I. 

В02- см. Ьих-. 

В02АТІІ слг. Ьигауи I. 

В02А'П1ЬА- см. Ьигауиіа-. 

В02ТА^ см. Ьи 27 а^. 

В02ЬА- реветь, кричать (о верблюде): 
ідап іугаха Ьо4и Ьогіаг когда ревет верб- 
людица, кричит и верблюжонок (МК I 120); 
4і4іг Ьогі а сі і верблюдица ревела 

(МК III 291). 

вогьАТ- побуд. от ЬогІа-: оі Ьоіипі 
ЬогІаШ он заставил верблюжонка реветь 
(МК II 341). 

В02МА<} см. Ьигтац. 

В021ІЬ- см. Ьигиі-. 

8 * 
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В02Ш,МА()8І2 см. Ьигиітацзіг. 

В021И) см. Ьпгі^ I. 

В02И5- см. Ьигиз-. 

в 6 б (?) (~ ьи ба ?) престол, трон (?); 
или это время (?): Ьдсіка кбгіота 
Ъ^іаг-дй ]ауіІ(асі покорные пре- 

столу (букв, смотрящие на престол) (?) 
беки, вы ведь склонны ошибаться 
<КТм п ). 

вое -эо ол. вид паука, тарантул (?) 

<МК 111 131). 

о Ср. Ы II, Ьоі- 

БОСА 1 герой, силач, богатырь: Ьа 
Ьегоа есІ§;й яауа а] Ьб&а эй, герой, бог 
даст тебе благо (ОВК 189) 7 ; цаі? Ыісііу 
ег«а ісіпі а] Ьбда / Ьи кип хиг^а] ^ г сі і у 
тепі тіг) $бка эй, силач, если бы ты уз- 
нал [вкус] напитка, / ты прогнал бы тот- 
час меня с тысячью проклятий (()#/Ѵ 368]); 
«}а]ас1а 3 о г і ^ I Т Ьи Іт^а Іекгі / циіиітак к?- 
піусііп а) егвік Ьб#а эти лазающие по 
скалам козы и козлы / не спасутся от 
тебя, эй, благородный герой (ОВК 385 І5 ). 

ВОСА II: Ьоса Ьисігас ~ Ьо^а ЬиЗгас 
и. совета. (МК III 227); Ьб^а ^аѵуиві’ 
и. совете. (?) (ОВК 39б 6 ). 

В06ВА кинжал (МК I 418): Ьи Ьб^сіа 
Ьісак кіт еіідеіа Іигиг / Ьісі^іі кезі^іі іи- 
гиг а] ипиг о могущественный, эти кин- 
жал и нож в [моей] руке / могут колоть 
и резать (ОВК 35 7 ); ]арп (ара іеігіі Ьа- 
фр Ьб^сіау Ь і Іа / о^гар с^аі і кеіза зада 
^а^.чи зіііа следи за своим врагом внима- 
тельно, точи свой кинжал, / а когда он на- 
падет на тебя, выступи против [него] 
с войском (МК III 271); зііуіі уіііс іаі . . . 
Ьбо<іа іешіг Ьегка бгі ]а1Тп Ьііап ЬеІ&ііг- 
(іір явив вместе с пламенем копье, меч, 
корону, . . . кинжал [и] железную плеть 

(ТТѴ А ю ). 

с Ср. Ьбкіа. 

ВОСБАЬА- колоть кинжалом: оі апі Ьб§- 
(іаіасіі заколол его кинжалом (МК III 352). 

вбевбь пегий, пестрый: Ьбдгііі а( пе- 
гая лошадь (МК I 481). 

ВббТА си<. Ьбкіа. 

ВОСТАСІ: Ьи^апсі Ьб^іасі см. Ьи- 
Запсі. 

ВбСТ АС благодать; божественная по- 
мощь: ]еша Ьи]ап Ьб^іа^ цііиг Ьіх (ер ]а- 
уііи п$са апі'( цІІІпс цШітіг заблуждаясь, 
мы совершили столько дурных поступков, 
считая, что мы совершаем добро и благо- 
дать (С/шозІ Ьцч). 

ВбСТАССІ: Ьиуапс'і Ьбзіадсі см. Ьи- 
]апс'і. 

ВОСб I мудрый; мудрец (МК Ш 228): 
Ьб&и еіі^ кіісій# ]агиц іаугі зіг Ты, бог 
мудрый, правящий, сильный, светлый 
(Мет III 28 6 ); аяіііі? цаіи оі азі^хТг 
^ази / 5еп асіга $§са іиі а] Ьіі§;а Ьб^и эй, 
мудрец, ты лучше выбирай, / кто полезен, 
кто бесполезен (ОВК ЗЗО4); опіип зіуагуі 
.Ьиі'ХапІаг иіизіпіа Ьбойіаг циѵга^іпЛа зас- 


тиг іа'утіз (?§■ Х иа сесак з'а^тізіп заяіп- 
тТ$ кег#ак нужно представить, что 
в стране будд десяти сторон света в сонме 
мудрецов подобно дождю выпали цветы 

(ТГѵ а і07 ).' 

о Ьо#іі Ьіі&а пары, мудрый, мудрец 
(МК III 228); Ьб^іі ЬШ$у1і# обладающий 
мудростью, мудрым знанием: ісіиц Ьб^іі 
Ь і 1 і 1 1 Ьигхап священный, обладающий 
знанием будда (Зиѵ 89,, ) ; оп кйсііщ Ьб^й 
Ьііі«1і§; ирап аггТІаг десятисильные, обла- 
дающие мудрым знанием боги-отшельники 
(5Л Й6 ); Ьб&ііп кеіі^іп Іоут^ рел. пере- 
рождение: ап(а ]§тё Ііп/иапіу бгапіпііп- 
бк Ьо^-ип к^іі^іп (о^таці Ьоіиг потом он 
переродится из сердцевины лотоса 

44 зз)- 

вбсіі II: Ъ6#іі чауап и. совете. 
(Т 0Н34 50); Ьогіі оап и. совете. 

( ТТ II Аы). 

вбеоа- умудряться: е1і& Ьб^иійр Ьи 
збгка зеііігзй ЬШ{* пусть правитель, умуд- 
рившись, дойдет до [смысла] этих слов 
(ОВК 8О4); Ьбд-іііар ці'іиг еіеі кііпсіа б§іі 
умудряясь знанием, правитель изо дня 
в день набирается разума (ОВК 231^}. 

ВббІІЬІШЙАК познание, постижение: 
а1(І (іігіи^ Ьб^іііаптак есігатка (ісИ^зІ? 
егкі!» ЬоШІаг они беспрепятственно 
стали властителями добродетели шести 
различных познаний (5иг> 186,); зета зі'г- 
Іагка а]ц Ьегііт Ьи ііс еіі^ (ацгііаг кеі- 
такіп іпшакіп §гсІатіп Ьбй'йзіп Ьб^біап* 
такіп я рассказал вам о пришествии этих 
трех богов-повелителей, их сошествии, до- 
блестях, мудрости и уразумении 
(Мап III 15 6 ). 

о ѵЫ^а ЬбуиІаитак см. ѵіб^а. 

вбсііьбс мудрый, обладающий знанием: 
Ьев (іігііі^ Ьб^ііІіі^ есігапі пять различных 
мудрых добродетелей (Зиѵ 436]]); кепііі- 
Іагпіу ]аг«^ кисііі^ Ьбрііи^ есігатіагіп 
ес1§-іі цТІіпсІагТп , . . ч«(Тр присоеди- 
няя . . . свои собственные светлые, силь- 
ные [и] мудрые добродетели и хорошие 
поступки ( І/Зр 90 е ). 

вбсОіѵ- уразумевать; познавать, пости- 
гать: кіізйтіз кіізііьитіп цапіигта^аі (ер 
Ьбдішир . . . т X а 8 1 ѵ і (е^іп... Іпса 
(ер . . . заѵ 5б?.1а(і уразумев, что они, 
пожалуй, воспрепятствуют осуществлению 
его сильных желаний, . . . Магасатва- 
принц . . . сказал . . . такие слова 
(Л'ии 615 13 ); типби1а]и кбпі одаги Ьб^и- 
піір таким образом, истинно ' постигнув 
(Зиѵ 228] 6 ) ; игііі^зііг потіагіу Ьб§[йп(ір 
постигнув преходящие учения (ТТ Ш] 4 з). 

о Ьб^ип- ваціи- тшрн. уразумевать: 
бугакіп піипсиіаіи Ьб^йпіі яаціпи ]аг1Тца- 
гааг он по-прежнему так и не изволит 
уразумевать (Зиѵ 706 1в ); сіиуаг- Ьб^ип- 
см. сі’пуаг-. 

вбебк анат. почка (МК I 361). 

ВбСІШЬА- 1. ударить в подреберье, по 
почкам: оі аш Ьб^іігіасіі он ударил его 
в подреберье (МК III 332); 2. ударить, 
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поразить с фланга: оі іа^ТпТ Ьо^іігіасі і он 
поразил врага с фланга (МК ІИ 332). 

ВббІІ 8 понимание, уразумение: апіа'/ 
ода)! Ьо^ііё игир оеі-уигаі! ицаг поэтому 
он, еще глубже вникнув {букв, применяя 
лучшее уразумение), в совершенстве вы- 
Учит [это]_ [Ш# II 9 і2 ); Іоір ^аша'і' Ьб- 
<?и 5 ІІ§' ааціпсТ-)' Іиг^игтатац отсутствие 
возбуждения к всякому пониманию и мысли 
(&і© 293, 2 ). 

ВбСІІТ: іоц Ьб#йІ см. Іоц VI. 

ВО^І зоол. паук (МК III 141). 
а Ср. Ы II, Ьбд. 

ВОК I положение, когда игральная 
кость-бабка ложится возвышением вверх 
{противоположное сік) (МК III 130). 

ВОК II [кит. (>,% би, ріе& 'стена дома’?] 
ограда, забор (?): иіи? еЬ бгіаптік ца- 
*Ч) а іе#і цаітасііщ Ьбкіда 1е?і цо<іт[а<і]ич 
большой дом сгорел, не' осталось даже ос- 
н овация, не осталось даже ограды 
( {Ю ^н); оі Ьаііц ^арі 7 са кі^іігіір Ьіг 
Ьбк ісіуа е 1 і і р іа'угІТп ^ I г) а с| ііігіапііігсіііаг 
подведя [меня] к воротам того города и 
втащив в ограду, они заставили повер- 
нуться к горе {или на север?) („У иѵ 
12 , 2 ). 

ВбК- I 1, наедаться, насыщаться: оі 
а^сііп Ьоксіі он насытился пищей (~ на- 
елся вдоволь) (МК II 18); 2. “удовлетво- 
ряться, быть довольным, наслаждаться: 
есій’іі^а Ьокшасііш я не удовлетворился 
благами (Е 15 2 ); чи]СІа ципсищта хігіт 
о7Іитца Ьокгаасііт не удовлетворился 
(в отношении] моих принцесс в тереме, 
моих сыновей (Е 14,); іадгісіакі кііпка 
Іегсіакі $1ітка Ьокшасііш я не насладился 
небесным солнцем и земным моим госу- 
дарством (Е 7 3 ); Іітіісіі ібгіі Наш еііісіі 
еі і / е!і§г і пека ІедсІІ Ьбкйр еі иіі закон 
был дан, и государство устроено, / прави- 
тель достиг покоя, наслаждаясь фунда- 
ментом государства (С^БН 68 19 ); 3 . пре- 
сыщаться: оі Іаѵагаа Ьоксіі он пресытился 
богатством (МК II 18). 

ВОК- II 1. запруживать, перекрывать: 
оі яиѵи^ Ьоксіі он запрудил воду 
‘МК п 1 У): *а 7?7 іщпщіп е§:тё$ іедігпі 
Ч а І 7 Т С| Т гі Ьбкпіаь гору арканом не при- 
гнуть [к земле], море лодкой не запрудить 
(МК I ЮО); 2, перец, собирать іо вой- 
ске): Ьео- «ііяіп Ьбкбі бек собрал свое 
войско (МК II 19). 

о іит- Ьбк- см. ійг-. 

ВОКА см. Ьб§а I. 

В0КАР1- преграждаться; закрываться 
(о дороге): Ьбкапсіі оі егкё тигііуѵаі ] о I І 
для того мужчины закрылась дорога до- 
блести (Юг В т ). 

ВОКСА и. совете. {ЦЗр П5 21 ). 

ВОКЫ геогр. название степи (КТб,). 
о Ьокіі чауап геогр. название горной 
цепи (?) или этн. название народа (?): 
і1»агіі кйп іо'/х'Цсіа Ь б к I і с] а у а п р а 

^ЦІа]и Ьегтіз вперед, на восход, [они] 


ходили войною вплоть до Бёкли-кагана {или 
кагана бёклийцев) (КТбй). 

ВОКЬОМ- страд. -возвр. от Ьбк- II 
1. скопляться (о воде): яиѵ Ьбкіііпсіі вода 
скопилась (МК II 239); 2. собираться 
( о войске ): зіі Ьбкіііпсіі войско собралось 
(МК II 239). Р 

В0К8АК 1. верхняя часть груди у ос- 
нования шеи (МК I 476); 2. женская грудь 
(МК I 476). ' : 

° Ср. Ьбквік. 

В0К8ІК живот, брюхо (?): Ьбкзікіп бш- 
#ак 1 аеіі 1 аг они ползли на животе 

( Сір IV С 70 ). 

° Ср. Ьбкзак. 

ВОК81Х-: ^аг\'1- ЬбкяіІ- слс. ]агі1-. 

° Ср. ЬбквШ-. 

ВйК 8 І)КіАіѴ- обозначаться (о женской 
груди): 412 Ьбкзіікіапсіі у девушки обо- 
значились груди (МК II 277). 

ВбК 8 ІІЬ- разрываться, лопаться: цар 
Ьбкзііігіі мешок разорвался (МК II 229). 

° Ср. Ьбкзіі-. 

ВбКТА кинжал (МК I 31): оі [агич 
ісіпіа ЬбИа Ьеі^іігішіз в том сиянии он 
показал кинжал (7Т V Д 102 ); ікі еііяішіа 
Ьбкіа Ьаііи іиіа Ь$фга1гйп пусть велят 
изобразить [меня], держащим в руках кин- 
жал и секиру (5иѵ 544,.). 

о Ср. Ьбдба. 

ВбКТАС см. Ьб$іа#. 

вбкіЛ - страд, от Ьбк- II быть запружен- 
ным, прегражденным: зиѵ Ьокиісі і вода была 
запружена (МК II 132). 

ВбкСіД- см. Ьо#й1а-. 

ВОКІІІ.АКМАК см. Ьб^Шаптак. 

ВбКІІЬОб см. Ьб^йій^. 

В0КІІ1Ѵ- см. Ьб$ип-. 

В0КІІ8- совмк^ от Ьбк- 1 1 : « 1 тауа зиѵ 
ЬокиьсІІ он помог мне запрудить воду 

(МК II 132). У 

вбкОт- побуд. от Ьбк- I 1. насыщать, 
кормить досыта: оі шепі іаѵаг'іп ЬбкііШ 
он дал мне имущества вдоволь (МК II 309); 
2 . приедаться: іа‘(Гі 7 аз шепі ЬбкііШ жирная 
пища мне приелась (МК II 309). 


ВО!*- делить, разделять: аяапка ѵіЬака 
Ьипіі аіІТ? азапкііагі? ЬоІ і р егіигшёк огші- 
Іч",' акі пс огипіаці Ьогіізіѵаіаг бодисатвы, 
находящиеся на шестой ступени, называе- 
мой авашкЬуаѵіракаЫшті, [т. е.] ступенью 
превращений, делящий азаіркЬуеуа 
(6 'иѵ 313, 7 ). 

В01.АК дар, подарок: Ьбіак ізсііпі апі 
N а Ь і ш ц а шеп-бк / Ііаѵасіаг ’іціішіі Ііікаі Ьіізіі 
іер я подарил его моему шаху, / чтобы он 
Узнал хорошо мою привязанность (Юг Д 7У ). 

ВОЬОК [ тиб . ЬосІ-Ыоп?] титул тибетского 
сановника (КТ 52 ). 

ВОЫІК 1. часть, доля: ЬаіТц Ьогіич 
іайі'іп ^ас ЬбЮк [егпід хаіі‘,м стоимость 
нескольких частей (-—участков) земли, 
помимо городского виноградника ( ѴЗр 12 |); 
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таі)а і§даг Ьбііік іііизііі^ (еНт Ьег$йп 
пусть отдаст приходящуюся на меня часть 
моей земли (ОЗр 29 І0 ); 2. глава, отдел, 
раздел (книги): ііс [еірппіпс Ьоііік ]еііпс 
і§# 2 Іпс свиток седьмой, глава тринадцатая 
(ІЛ & г I 11с); 3. группа; стадо: Ьіг ЬбШк кійі 
группа людей (МК I 385); Ьіг Ьоііік цо] 
небольшое стадо овец (МК I 385). 

ВОІЛІК- разделяться на группы (о живот- 
ных)-, цо( Ьбіпкіі овцы разделились на 
группы (МК П 118). 

ВбШОЛІС относящийся к отделу, части: 
асіацсіац'і Ьоііікіід ог 1 ы Т Ьбіикіид Іоіи 
Ьбійкіи# цата 7 (и? іедгітіі ійгііід пігѵапіаг 
все сто двадцать различных страстей, отно- 
сящихся к последнему отделу, среднему 
отделу и полному отделу (Зиѵ 255 4 ). 

ВОП I полный, толстый: Ьбп кі.чі полный 
человек (МК Ш 354). 

вбо II изобр. звук при падении тяжелого 
предмета: Ьбп еііі [вещь] упала с грохотом 

(МК III 354). 

ВОІ)АК и. совете. (II Зр 7і>). і 

ВбКІ 1 1 . волк: Ьбгі цохтхіп |ста5 волк 
своего соседа не ест (МК Ш 220); ]еіі Ьбгі 
бііігсіит я убил семь волков (Е 11ю); Ьбгі 
цо] Ь і Іа «пѵіасіі о! бсіип в то время волк 
и овца ходили вместе на водопой ((^ВЫ 44^); 

2. перен. сын: іііки-тіі іо'і'СІІ ахи Ьогі-тй 
лиса родилась или волк? (в знач. дочь или 
сын) (МК I 429). 

ВОКІ II: ег Ьбгі и. совете. ( ТТ ІХц 4 ); 
соспц Ьбгі вацип и. совете. (Е 12]). 

ВбНІЬІС: ЬбгШд кбг лекарственное расте- 
ние (?); заболевание (?): ]апа кійі бііп аіір 
Ьбгі Ііо кбгка хіігіхаг асТІиг еще [средство]: 
взяв человеческую желчь, втереть в „вол- 
чий глаз" (?), и [нарыв] откроется (КасН Іэд). 

ВОКІТМАК ощущение: еііі? цасТ’; аіцаппг 
а^'іг (епік Ьбгіітакі# орган „тело" разли- 
чает ощущение легкого и тяжелого 
(5'ит) Зб4із); аііі огипІТ Ьбгіішакіі іе^іінпак 
]ета і]іп іо‘(аг затем постепенно вместе 
с шестью органами [чувств] и ощущением 
(• — -соприкосновением) рождается чувствова- 
ние (Зиѵ З67 ]3 ). 

о Ср. Ьбгітак. 

ВОКК шапка: Ьипт ЬаЦа Ьбгкпі ке)аг 
Ьа5 кегііік прежде нужна голова, на которую 
можно было бы надеть шапку (Юг А {00 ); 
веса Ьах Ьебііха Ьеоіік Ьбгк к^оііг насколько 
увеличивается голова, настолько большую 
шапку он надевает ((^ВЫ 43 4 ); оі та да 
Ьбгк <і Тсіі йсі і он помогал мне оторачивать 
шапку (МК II 93). 

оц'ідтас Ьбгк см. ці]тас; циіигта Ьбгк 
с.м. циіигта; кицагіас Ьбгк см. кицагіас. 

ВбККА см, Ьііг^а. 

ВбйКАЬАМ- см. Ьііг^аіап-. 

ВбККСІ шапочник: іах кеііоі Ьбгксі&а 
плешивый идет к шапочнику (МК I 26). 

ВбКЬАІІ) подобно волку: иійір егап 
ЬбгЦціі / іігііп (аца игіаці / . . . $і' 7 іар кбгі 

гІйНіг мужи завыли подобно волкам, / рвали 


вороты, кричали . . . , плача, обливались 
слезами (МК 1 189). 

ВбКТ: Ьбгі Ьад и. совете. (ІІЗ р 26 >13 ); 
5га Ьбгі см. бга; ц’ііа] Ьбгі см. цііа] I. 

вбкт- ощущать, осязать; касаться: іі? 
ісід-апіп Ьбгійасі игип когкіа еіідіі^ екі 
Тсіиц цоІІаппТ? ваши две священные руки 
с длинными красивыми кистями, способными 
касаться коленных Чашечек ( Зиѵ 349 2 ); кед 
кбгііа кб^іігіпіа [ца]іі 7 і> 7 гац Ьбгі#а1і 
(итйац екі еті^іагі [еіі]г1і# іагаіШ? іигиг 
ее красивую грудь украшают две нежные 
груди, но на ощупь (букв, чтобы коснуться) 
тугие (ТТ Х 44з ); о^іа^и еіідіп еіі? Ь§& 
игаіТ Ьігпі Ьбгіаг ?гіі правитель обычно 
касался нас нежной своей рукой (ІИ 8 Ш 17 ]3 ). 

ВбКТМАК ощущение, прикосновение (рел. 
шестой член из ряда причин, скр. $раг$а): 
цасіТ аЦапгуи ібгіі Ьііі# кбдііі Ьігіа цаѵШр 
Ьбгітак іеііг дармы органов [чувств] 
и объектов [чувств] в соединении с созна- 
нием являются ощущением (ІИ 8 И Ю^). 

о Ср. Ьбгіітак. 

вбнтбсьОс относящийся к прикоснове- 
нию, прикасающийся: Пп^па іе# |иш$ац 
Ьбгійдіи# о^іа^и еіі# как лотос, нежная, 
с мягким прикосновением рука (ІИ 8 ИІ 17і 4 ). 

В0КТІІ8- совм. от Ьбгі- ощущать друг 
друга, соприкасаться: Ьбгішаксііп [ацТІсІасІ 
оі іер іетакі егзаг 'кбуііі кодііісіакііаг Ьігіа 
Ьбгіііьіір ]‘ед асігиц ііііа^іагца іиз цііиг 
исііп что касается того, что возможно сбли- 
жение через ощущение, так это [возможно] 
потому, что сознание, соприкасаясь [с объек- 
тами], находящимися в нем, приводит [их] 
в соответствие с самыми различными при- 
чинами (ТТ V В-;}). 

вбнііг) вымоина, образуемая водой 
(МК III 370). 

В05І)К термин родства по браку (?): 
Ьо&іік кбгіВк парн. женадх и невеста; 
возлюбленные: Ьіг екіпфка] ашгаппіацТп Ьо- 
<іикір іисіиіир [ііі |зір Ьбзіік кбгііік Ьоііити? 
будучи скрепленными и связанными любовью 
друг к другу, мы стали женихом и невестой 
( ТТ ѴІ;и,.ч); абав Ъбвик см. асіав; ЬауТг 
Ьбяик см. Ьауіг I; ійдйг Ьб8Іік см. іидиг. 

= Ср. Ьіаіік. 

вотіім иной, прочий, остальной: ЬбНіп 
ца(и (иііих оі іер ЬПа]іп іеяаг если поже- 
лаешь узнать, какие прочие звезды 

(ттѵпи 99 ). 

вбтОк- с.и. Ьйійг- I. 

ВОТІІКМАК см. Ьиійгтак. 

В0ТІІКМІ8: Ьбійгтів іагцап г/. совете. 
(СНиая/ /- 22 ) ) • 

В02 хлопчатобумажная ткань, холст, бязь: 
Ьи Ьбг епі веса какова ширина этой мате- 
рии? (МК I 49); егцара еіі# цагі Ьбгііп от 
іі катах холостому не сшить штанов и из 
пятидесяти аршин бязи (МК I 117); ц и I I и 1 
іетйгііп ]ііг еіід' цаі'іп Ьбг аііітіг мы 
получили от Кутлуг-Темира сто пятьдесят 
штук грубой бязи {113 р 16 3 ); цаІТ ке]хап 
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аііахііпііта Ьргиу если ты надеваешь атлас, 
не забывай и о бязи (Юг Л 

о Ср. Ьег И. 

ВЙ2СІ ткач: І^тігёі цагаЬая 1 о }' I п 
с о 7 . . . [а*]ІІ7 еЬсі цагаЬай Ьб?сі Ьи 
іка^іі ... ег еЬсі ЬоІтШаг раб-кузнец 
и рабыня-ткачиха по имени Тойин-Чог, 
[вот] эти двое ... стали мужем и женой 

(Ѵ5р 73 4 ). 

ВКАМА (скр. ЬгаЬта] и. совете, Брахма, 
верховное божество индуистской троицы, 
созидающее мир, первопричина всего сущего 
(Мап ПІ 31 7 ). 

ВКАМАМ [скр. ЬгаЬшап] брахман (из выс- 
шей сословью- религиозной кисты брахма- 
нов): Ьгатапіагпіу іаяіппіа іпса Іер Іерігіаг 
в книгах брахманов они говорят так 
(ІВ 8 п 27 25 ); Ьіатап оѵиіііпіа угяаг если 
он будет из касты брахманов (II і 8 II З5 32 ); 
оі ІІпІі^Іаі^а Ьгашапіаг кбгкіп когікйгіі 
потІа|иг циі^агиг показывая тем существам 
образы брахманов, он проповедует и осво- 
бождает [их] (1Л& II 19ц). 

а Ср. Ьагшап I. 

ВЙАМШ см. Ьгашап. 

ВКАХА8ѴАШ см. Ьагхакіѵасіі. 

ВКАХ81ІѴАТІ см. Ьагхакиѵасіі. 

ВКАХ8ѴАОІ см. Ьагхааіѵасіі. 

ВКІ8ТІ см. {агівіі. 

ВКІ8ТІ см. {агШі. 

ВКК см . Ьегк. 

ВИКА см. Ьег#а. 

В II I 1. этот (употребляете я для указа- 
ния на предмет , ближайший в простран- 
ственном или временном отношении 
по сравнению с другими ): типіаба асііп 
* а <| і оуі ай іекіі ]оц кіт Ьи аіадигті» ас 
ЬагаІТ Ііг§:иг§-й1и§; кроме этой, нет еще 
никакой другой пищи, которая бы оживила 
обессилевшую голодную тигрицу (Зиѵ 610, 8 ); 
Ьч ігу 1ІІ7. оі этот оракул справедлив 
(ТТ VII 29 3 ); іікі бгііп Ьи бгііп игипіопіи? 
игііаг 02 Ьоіир в прежнем существовании 
и в этом существовании, будучи монахами 
(Скиаві /-но); Ьи о'і'иі не Іег что говорит 
этот мальчик? (МК I 74); 2. этот, такой 
(употребляется для указания на пред- 
мет , названный в предшествующем 
повествовании ; то же — субстантивно): 
ко/. а)гі7 <?т кііі біі Іоуи? 61і ускіі біі 
Іаѵі'Цап 61 і Ьи ІогІа^іИа яа]и5і ЬоЬаг 
средство от болезни глаз: [нужно взять] 
желчь человека, желчь свиньи, желчь козы, 
желчь зайца, какая имеется из этих четы- 
рех (Кас/і !>.-); 1аЬ";ас оциг еріа] Ьи іісадці 
с| а Ь Т ь і г табгачи, огузы, кидаии, эти втроем 
будут воевать [против нас] (Тон ( .>); а ь Т ^ 1 1 
кізііаг егііг Ьи уоіи / Ьиіаг і V есі#іі 1иГ;І1 Ьоіи 
приносящие пользу люди бывают из этого 
рода, ' содержи их (букв, этих) хорошо, 
любезный (СВН 127 8 ); Ьип'і аіаииіап /ишаги 
Ьикіі'т я получил это в наследство от отца 

(МК I 445). 

Ьи ахип (~ Ьи (іііп^а) этот мир, жизнь 
земная; рел, данное существование: кесі^Іі 
Іигиг Ьи аіип цаі^изиг этот мир преходящ 
без остатка (С>ВК 291 4) ; Ьацаяіг егііг Ьи 


агип Іаггаіі сладость этого мира недолго- 
вечна (Юг В 5 0з); Ьи аіипіа икйв ]аѵ1ац 
аіІ7 цШпс цТІиг [он] совершает в данном 
существовании много дурных проступков 
(Вас/г II 3 14 ); Ьи |аі)1*у такой, такого рода 
(^ВN 6 18 ; ^ВN 36 2 ); Ьи Ьи вот этот, именно 
вот этот: Ьи Ьи ЬПда кійіпіу Ьуідизі именно 
вот это [есть] признак мудрого человека 
( Мап III 13 10 ); Ьейіпс ^гсіаіп з^ѵіпсі ]е1 
Іаугі кіісіпіу Ьа Ьи ]ута кіт ег^игиг 

Іагцагиг пятое достоинство силы бога ветра 
[есть] именно вот это: он развеивает жару 
(\^4 5 ); Ьи Ьи ІІпН^Іаг аіипіпіа пуд цасап 
угяаг Іо^шаяІ Ьоітаг он никогда не возро- 
дится в мире вот этих животных (СВ % II 35 24 ); 
Ьи кип сегодня: Ьи кііп ЬагуП иди сегодня! 
(МК I 340); цапі Ьи кип апіаг тіуіпсіа Ьігі 
где они сегодня, [хотя бы] один из тысячи 
(Юг В 2 о 4 ); Ьи кйпкі сегодняшний: Ьи кііпкі 
Ьи яиііи^ кііпііі в сегодняшний этот счастли- 
вый день (Зиѵ 391 12 ); Ьи-о«( вот этот: а]?7 
[оНпТу Ьи-оц йгІііп&іЫ вот этот конец его 
дурного пути (СВ 8 И 43ц); Іаці ]'еша Ьи-оц 
бѵка Ьіііо азІІ5аг и еще, когда вот это чув- 
ство гнева возрастает (ТТ II В53); атіі 
типа '[іідаійкі Ьи-оц у1й?1а а/. и [ета кіп 
ке1і§:та бсііа цоіиіа так вот, [пребывающие] 
вот в этой теперешней сущности или во вре- 
мени будущем (•5'Л 4 д). 

В II ІІ пар: айіс Ьи§і пар из горшка 

(МК III 206). 

ВІІ III [кит. )% у, піЬэц] календ, пятый 
год десятилетнего цикла (ГТ 7 VII 4 4 §). 

о Ср. Ьй. 

ВО [кит. )% у, тЬэи] календ, пятый год 
десятилетнего цикла (ТТ VII 5]й)* 
а Ср. Ьа III. 

ВІІСА{): Ьисад сіпаіип и. совете. 

(МО 4ц); Ьисау іека и. совете. (МО 4 18 ). 

ВІІСТАр I 1. угол (МК I 465); 2. сторона, 
область: ]ег Ьис ;ацТ страна света (МК I 465). 

ВІІСГА<} Ц шкурка с конечностей живот- 
ного, из которой делают о%увь (МК I 465). 

ВІІСТАрЬАЫ- становиться угловатым: 
Ьис^ачІап^І пеіі у вещи появились углы 

(МК II 273) . ^ 

ВІІСТА08І2: Ьиіидвиг ЬисуацяХг см. 
Ьиіидвиг. 

ВІІСІ струнный щипковый музыкальный 
инструмент (МК III 219). 

оЬисі цоЬиг струнный музыкальный 
инструмент, вид комуза, издающніі громкий 
звук (МК III 173). 

ВІІСІІГ) [«мт. бучун, ро-сЬиі) 'вос- 

полнять’] расписка (взамен утраченного 
документа): оу Ьііі^і [оу Ьоіті.чуа Ьисиу 
Ьі1І57 Ьепііт когда его подлинный документ 
исчез, я дал [взамен] расписку (С8р 48 4 ). 

а Ср. ѵисид. 

ВІІСІІК и. совете. (ТН8 I С;). 

ВІІСІІК- пр иказывать: Іаугі яеп#а [ег Ьегір 
Ьиспгтия Ьоіир Іигиг бог соизволил дать 
тебе землю (ЛОК 22 2 ). 

а Ср. Ьи]иг-. 

ВІЮ I: пато Ьий пато яад см. пато. 
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ВИВ II \скр, Ь и сЗ Ь а ] 1. астр, планета 
Меркурий (ТТ VII 42 д); 2. календ, день 
планеты Меркурий — среда {ТТ VII 7г). 

ВША [кит.ЩШ] путао, Ьо-(Іаи] виноград, 
виноградная ягода: Ъіг 5ипса Ьшіапі іііг 
иёига |аг Т р разделив на равные доли вино- 
градную ягоду в один сун (ЯасА І]^); тигс 
)?та пгнр ЬисІапТ уаѵ.чигир |Тр Ьігіа ]6г^ар 
положив еще перец, прибавив ягоду вино- 
града и обернув все нитками [Васк Іідо)- 
о Ьшіа шіпі виноградная мука (?) 
{Коек II Ідд); Ьшіа ііірі корень винограда (?): 
Ьі.чіу чіуіг ікі Ьауіг Ьисіа ііірі Ьігіа зоцир 
растерев два бакыра вареных сухожилий 
с виноградным корнем (АосА II 1 12 о). 
ВІШАТ см. Ьиіа^. 

ВІША5ІНІ [<жр. ЬнсІсІЬачгІ] и. совете. 
{ІТЗр 67); Ьисіачігі Ьаачі и. совете. 

{ОЗр 14 Ів ). 

ВИВТАД пшеница (МК III 240). 
о Ср. ЬиуйаД I. 

ВІШІТ см. ЬиЬ'ч I. 

ВИВІ<} см. Ьиііц I. 

ВИВЫЛІТ с.«. Ьшііиіиу. 

ВИВІШАІТ имеющий в носу палочку для 
поводка: іігііу ііщапі ЬоІнІатТч аііип Ьисі- 
1 и I и 7 ЬиугаГіц )агауа] белая верблюдица 
его принесла верблюжонка; он годится 
в стадо самцов-верблюдов с золотыми па- 
лочками для поводка (ТкЗ ІІ 8 ). 

ВИВНАС и. совете, один из правителей 
ябаку (МК I 452), 
о Ср. ЬиЗгас, Ьиогис. 

ВИВНА(| рассеянный, разбредшийся, при- 
вольный (о слоте): Ьіу Ьиеігац [ипі тысяча 
разбредшихся [по сторонам) коней (Е 45 8 ); 
ііс 3ІІ2 Ьисігац ішйіпща Ьбктасііт я не на- 
сладился своими тремястами привольно па- 
сущимися конями (Е 55]). 

ВІШШ.- с-и. Ьосіиі- I. 

ВІШІШ см. Ьоііип. 

ВИВИВДТ сл. Ьойипіиу. 

ВИВИК8Ш зоол. перепел: огііпі шепіу 
Ьисіог.чіп я сам (подобен) перепелу (МК I 513). 

ВИ8- застывать, замерзать: ег Іитіиуца 
Ьи5іі мужчина замерз на холоде (МК III 439). 

ВИБКАС «. совете, один из правителей 
ябаку (МК I 144). 

== Ср. Ьисігас, Ьи5гис. 
вибкис совете, один из правителей 
ябаку (МК III 355). 
о Ср. Ьисігас, ЬиЗгас. 

ВИ8И8- разделяться, расходиться: Ьи- 
ги.чсі! не у вещь разделилась (МК II 93). 

ВИ8ИТ- побуд. от Ьи8- охладить, замо- 
розить: оі кічіні ішпіпуца Ьи&иііі он замо- 
розил человека на холоде (МК Л 302). 

ВІІТА I лекарственное средство, ввозимое 
из Индии ( Агсса саіески?) (МК III 224). 

ВІІТА II и. совете. (Е 50.]); Ьиуа цап 
и. совете. {ѴЗр 22 о) . 

ВІІТА N название гнойно-воспалительного 
заболевания: епаікак ЬпгсацТп Іо» Ъиуап- 
Іаг кака Іан Іер іегіаг нарывы (бубоны?), 
похожие на индийский горох (?), называют 
„кака-тау“ (А* а с к II 3 2 }). 


ВИТАВ- надрубать, делать зарубку: оі 
]1уас ЬиуагсІТ он надрубил дерево (МК II 80). 

ВИТВАД I пшеница: игиуіиу Ь и 7 сі а ] пше- 
ница на семена (МК I 149); Ьіг )іік Ь га 7 сі а ] 
один тюк с пшеницей (МК III 4); о! тауа 
Ьиу<1а] [ТуТчсН он помог мне собрать пше- 
ницу (МК III 73); Ііѵі ачі Ьиусіаз Іеііг его 
жертвенная пища — пшеница (7’7’ѴІІ 14 зд ). 

° Ср. ЬисІуаД. 

ВИТВАД II: Ьиуііа) Ьав’і астр, созвездие 
Девы: ког агчіап Ьі Іа уоіги Ьпусіа) Ьач» 
смотри, с созвездием Льва сосед созвездие 
Девы {^ВN 22 13 ). 

витка і верблюд-производитель: ііііг 
Ьиуга теп я верблюд-самец бактрийско- 
арабской породы (ТкЗ 1 1 зо ) ; іеііг Ьиугачі 
ког 6с 5ііг5а кек он должен приходить 
в ярость, как верблюд-самец {^ВN 123 )3 ); 
Ьиуга кігкіпі кігсіі у верблюда наступил 
период возбуждения (МК I 443). 

ВИТКА II: Ьиуга цага уацап и. совете. 
(МК III 221), один из первых представите- 
лей династии Караханидов; Ьиуга у.ап 
1. и. совете. (МК I 420), широко распро- 
страненное у караханидов; 2. и. совете. 
правитель Кашгара, Ба л аса гу на и Хотам а 
(1074/5—1102/3 гг.), которому посвящена 
поэма „Кутадгу 6илиг“ (<^ВК 2 1(| ); ^а5уа 
Ьиуга см. цавуа II. 

ВИТКА- раскалывать, разрубать: оі )Г/а- 
сіу ЬиугасИ он расколол дерево (МК III 277). 

ВИТКАТН уподоби вшийся верблюду: ]еча 
Іооча ЯІІЦІ Ьоіиг Ьиугауи когда он сыт, 
его нрав становится подобным [нраву) 
верблюда (<3/?;Ѵ 93 3 ). 

ВНТНАИ с.и. Ьоугиі. 

ВИТКАЬАІѴ- становиться взрослым (о верб- 
люде)'. Іеѵіі Ьиугаіапсі? верблюд вырос 
(МК III 200). 

витка ыо стадо верблюдов-самцов: іігиу 
ііщапі Ьоіиіатіч аНип ЬисПиІіГ; Ьиугаііц 
[агауа] белад верблюдица его принесла 
верблюжонка;'* он годится в , стадо самцов- 
верблюдов с золотыми палочками для по- 
водка {ТкЗ 1І 8 ). 

ВИТНИ неровности на наполненном бур- 
дюке (МК I 481). 

ВИТКИ8- обтесывать, обрабатывать де- 
рево: оі тауа [Іуас Ьи", тчеіі он мне помогал 
обтесывать дерево (МК II 208). 

ВИТИ олень: Ьіг Ьиуи аіеіі чиі ЬиуипТ 
Іаіпні) сііЬиці Ьігіа іуасуа Ьа';1а«іІ он за- 
хватил оленя, он привязал того оленя вет- 
вями ивы к дереву (ЛОК 4о). 

ВИТИТ: Ьиуиу у.ап и. совете. {ТТ II 413). 

ВИТИКИА см. Ьоуиггіа. 

ВИДАМ I [с^р. рипуа] благодатный по- 
ступок, благодеяние; заслуга: уапіа) іау- 
гііаг Ьи)ап1агТ [і)іп) цатауГіу ачіагіпіа 
асіігіі Ьаг все боги соответственно своим 
добрым делам имеют различие во всех своих 
кушаньях {Нііегі],-^); Ьгцаіпу ч о ѵ о і 1 ееіщі 
ціііпс цІІуП люби благие дела, твори доб- 
рые дела ( 7’7’ I ш ) ; егіакііп Іаѵгац Ьи)ап уіі 
утром спешно сделай благодеяние (7'7'1 ] 7.>); 
иіиу ачіу 1н.чи уТІПі/іг оі Ьи)ап1уТг Іііяіпіа 
Ты принес великую пользу, и в качестве 
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вознаграждения за ту твою заслугу 

(7ТШ 105 ). 

о Ьн]ап егі^й цііі'пс псірн. благочести- 
вый, благодатный поступок: Ьи]ап егідіі 
цТІІпс еіііг ига акііиг благочестивые по- 
ступки множатся через тело (7 Т V А іп )\ 
Ьп Ьи]ап есІ#й фііпс 4іШп Ьи кбгйпйг 
агипіа-оц Ьиіиг вознаграждение за этот 
благодатный поступок он найдет уже в этом 
настоящем бытии (ГГ VII 40 19 ); Ьіщап 
Ьо^іа# благодать, благочестивое дело: Ьи]ап 
Ьб§-4а& ^ ііиг Ых мы совершаем добро и бла- 
годать {Скиа*і Л, 4< >); ^и4 Ьи]ап см. ^и4 I. 
° Ср, ти^ап. 

ВЩАМ II: Ьі^ап цага и, совете. (і!Зр2Ъ і( ^\ 
Ьи]ап Іетйг и. совете. (С8р 15 І4 ). 

ВІЦАКСІ благодатный, бла годетельный: 
Ь и ] а п с 7 Ье^іагігп циііуа достоинству моих 
благодетельных беков (Юр 1)). 

о Ьіцапсі Ьо$»4асі порн. благочестивый 
и блаженный: ЬщансТ Ьб^іасі агі'у (Ііпіаг- 
Іагца Ьіітаііп іщеа )агІп1Ішіг егзаг если 
мы по незнанию столько грешили против 
чистых священнослужителей, благочестивых 
и блаженных (С/шаз( Г, !6 ); Ьи]апсі Ьод4а#сі 
поры. благочестивый и блажевный 
(Скиаз/ Л 20 ). 

В^АИСІІО: Ьиіапсиа зііаѵапіі и. совете. 

{Ѵ8 Р 88 і8 ). 

ВЩАМА- быть великодушным, благо- 
детельствовать: Ье#1агіт Ьи ]ап1а ] и Ьи]иг- 
Чарі ]нг1Цахаг кбдііі кегіі ица ]'аг1іцагіш1аг 
если мои начальники изволят быть велико- 
душными и сжалятся, то не соизволят ли 
они (букв, пусть изволят) с открытым 
сердцем вникнуть [в мою просьбу] (Юр 1 35 ). 

ВЩАМЫУ благодатный, благочестивый, 
имеющий отношение к благим поступкам: 
Ьи]ап1Г( $ и ш і г 1:а-(І7 4иПиг4иі)иг Ты 
воздвиг благодатную гору Зитеги ( ГГІІІ,^); 

Ь ы ] а п 1 7 ^ 4а1о) боихи^ ацШр Ьигуапіаг иіи- 
•‘'ініа і: о 7 і 7 1 а г они, отверзнув поток благо- 
честивых дел, возродились в стране будд 
(77' Шціз); Ь и ] а п 1 7 7 Ьііоіі Ьіііоіісг ]еѵакіа- 
п'т Ьиізипігіг пусть мое снаряжение будет 
полным благодатью и мудростью (Зин 354)). 

ВБДО8І2 лишенный добродетели, не имею- 
щий нравственных заслуг: Ь и і а п 1 1 7 кікі 
Ьм^апіаг Ьі г Іа 4 их егііг / Ьи]апь1х кізі Ьох 
Ь а С) У г Ыгіа іііг егііг благодетельный чело- 
век равен буддам, / человек, лишенный доб- 
родетели, все равно, что ломаный грош 
(ГГ VII 42.,). 

ВЩВА- откладывать, пренебрегать ( ри - 
оогпои): оі Ы ЬиіЬасіі он откладывал дело 
^МК III 310). 

=> Ср. ЬигЬа-. 

ВЩЬА см. Ьѳдіа. 

вщлшь недрессированный сокол: кок I 
Ь и ] пт із 1 іо’/ап ЦИК теп я сизый недрессиро- 
ванный СОКОЛ (7Ъ5 Идя). 

о Ср. ті^тиі. 

ВЩНІК) приказный ( титул и должность)'. 
аір яа^ап егті| Ьи^^и^I ]ета ЬП^а егті| 
егіпс они были мужественные каганы, и их 
приказные были мудры (КТб 3 ); Ьегі(а ласі- 


ар!4 Ье^іаг ]Іга з а іагцаі Ьи]>^ Ье<г1аг 
[вы, стоящие] справа начальники — шад и 
апа [и стоящие] слева начальники — тар- 
ханы и приказные (КТ.м 1 ); ч иТІи^ Ь а 7 а 
іа^ап о#а Ьи]і^і теп я, огя-буйрук 
(~ приказный), счастливого Бага-тархана 
(Е 47 3 ); ]ета ]аЬз! а[тІ5 Ьи 4іігк Ьи]"гицТ 
хорошо сказал этот буйрук тюрков (С? /ТАГ 50 ]4 ) , 

о іс Ъи]гиц см. іс I. 

о Ср. Ь7гид, Ьигіиц. 

ВЩІДО см. Ьо]ип II. 

вщіга- приказывать, повелевать: оі аі]аг 
а і Іа Ьи]игсП он приказал ему так (МК III 186); 
]'ага7ІІ7 егапка Ьи]игсИ і§і свое дело он 
ПОруЧИЛ ДОСТОЙНОМУ Мужу {(}ВН 6]]). 

о Ср. Ьисиг-. 

ВЩШШО см. Ьи]гиц. 

ВШ.- 1. находить, отыскивать: о! кбтііс 
Ьи1<ІІ он нашел клад (МК I 360); Ьіі&а егі§; 
Ьиіир 5$п Ьацціі апід іаЬаги найди муд- 
рого человека и обращай к нему свои взоры 
(МК III 440); Ьііі# Ьі I яа'асіаі ]о1іг»7 Ьиіа 
знай мудрость и ищи дорогу к счастью 
(Юг С 84 ); бігіі апіа ЬиІЫаг тяі/а 4аі)ГІ# 
затем там они нашли мессию-бога {Оі д I 6 ]0 ); 
2. получать, обретать: игип ]ах 4ііаза Ьиіиг 
аз Ьііа коль хочешь долгой жизни, полу- 
чишь ее через пищу (ОВК 124 8 ); кіпіпіа 
Ьигуап іоііда кігііг Ьигуап циЦи Ьиіиг на- 
конец он вступает на путь будды н обре- 
тает святость будды (ОЗр 58 34 ); 3- достигать: 
ап! йсііп іаугі [егпг Ьи1-(а] Ьіг поэтому мы 
достигнем божественной земли (ТУ II /1~); 
цае ііігіііяг 4ТІ4а7Іаг іі?.а Ьосіі (е^ша 4и]ип- 
шац кбуіііи^ Ьиіиг по этим различным при- 
чинам он достигнет познания, называемого 
ЬосІЬі (Зип 202-); кбі]й1 аггиліп ЬиЬа бгка 
4 а 4 7 7 когда достигнешь желаний сердца, 
самому [становится] приятно {^ВN 145^). 

о Ьиі- 4ар- обретать, получить, приоб- 
ретать: ііг о7и1 киьіізаг Ьи Ііи д ?сІ іаѵаг 
4 і 1а5а г Ьиііиу іарііц ты долго желал ре- 
бенка, и ты обрел [его]; ты желал богат- 
ства [и] ты пол/»Й5л [его] ( ТТ ! ]в ). 

ВІІЬА- парить, тушить (о нише): ^о2і 
Ьиіасіі он парил ягненка (МК III 270). 
ВІІЬА?- см. ЬиІа4-. 

ВШАИ лось(?) (МК I 413). 

ВШ.АІ) I \кит. улан, гаЬѵу-Ігі)] 

веранда, галерея: оуіііп ]іуац кесііп ііцая 
екіеііп 5Іцаг Ьиіаі] . . . еітік кег^ак и с во- 
стока, и с запада, с обеих сторон . . . нужно 
построить веранду {ТТ Ѵ1 85 ). 

ВШ,А^ II: саіап Ьиіад см. саіап. 

ВБЬАО I 1 . источник: «бгіі^ кію Ііікгііііг 
песа ьбгіаза / аца 4Іптаг егЦіг Ьиіаціаг ага 
кто исчерпает слова; когда говорят, / то 
они текут и изливаются подобно источни- 
кам {С В К 392 12 ); 2. канал, арык: Ьиіасща 
кеізаг а','гІ7 4е§ага ко г лаг ]ег хиѵ іоазіпсіін 
4ІІ4а7 оі если кто пойдет к каналу и [захо- 
чет] узнать о болезни, то [последнее] за- 
висит от Хозяина земли и воды (77’ VII 29 2Г) ). 

о Ьиіац бдап парн. канал, арык: чисіиц 
Чаг$аг Ьиіац б(гап чаглаг есі^и вырыть ко- 
лодец и вырыть канал — [это] хорошо 

(ГГ VII 29 л ). 
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ВШ.АО II этн . название одного из тюрк- 
ских племен (МК I 379). 

о еіка Ьиіац см. еіка. 

ВШ.А(} III см. Ьоіая- 

ВШ.АТ и. совете. (ІІЗр 56 ;і ). 

ВШ.АТ- побуд. от Ьаіа-: оі цогі ЬиІаШ 
он велел готовить ягненка на пару (МК II 

310). 

ВШ.01ШІ молочный напиток с изюмом 
или виноградом (МК I 492). 

вш.оііо- страд, от Ьиі-: Ьи Ісі и ц 1 1 пеу 
вещь была найдена (МК II 227). 

а Ср. Ьиііиц-. 

ВШЛШК: ЬиЫиг ЬиЫиг парк, изобр. 
глухой звук, издаваемый падающим пред- 
метом: Іаз ^и<^и•(^а Ііізіі Ьиісіиг Ьиісіиг еШ 
камень падал в колодец и издавал глухой 
звук (МК I 456). 

ВІЛ.ЧІІ2- побуд. от Ьиі-: ЬиІсЬгсІІ пеупі 
он велел найти вещь (МК II 202). 

ВШ.ТА- 1. перемешивать, смешивать: оі 
Іиітас Ьиі'і'асіі он мешал лапшу (МК III 289); 
зііпіік иги^Т зоцир еі^ар шТг рапН Ьігіа 
Іа'і'тиг зиѵіуа Ьиііар ісіігзііг измельчив и 
просеяв семя чинара, смешивают [его] с ме- 
дом и дождевой водой и дают пить (В а сН II 
Зідз); 2. мутить: оі зиѵи"у Ьиі^асіі он заму- 
тил воду (МК III 289); 3. перен. досаж- 
дать, обижать, печалить, омрачать, вредить: 
оі ег апіу кбуііп Ьиі^асіі тот мужчина до- 
саждал ему [букв, мутил его сердце) 
(МК III 289); егіпс ]аг1і7 1:1 пІТуІагТ^ ]а?иц- 
зихіп Ьиі^аііші^ ?гзаг аттауіпіа асіігііті? 
если мы бедные существа невинно обижали 
и отделяли от их возлюбленных ( ТТІѴ Вц); 
1а^ ісіпіа екі дек Ьаг б{гиуіп кбуіііиуіт Ьиі- 
‘;а]иг в горе есть два демона, они омра- 
чают твою душу (ТТ I е з) ; загг; Ьиі’'а7и1и-' 
аз зиѵ пища и напитки, которые вредят 
желчи (/?ас/і II 3 І29 ); 4. перен. возбуждать 
недовольство, сеягь смуту: іега Ьеп ЬиІ- 
•/аііп внутри [государства] я подниму смуту 
(МЧ Ю 4 ); еііч- Ібгііо ЬиІ^аІІтІ? егзаг еі 
Ь и 1 7 а я * у а цаіікіі'тіх егзііг если мы возбуж- 
дали недовольство государством и зако- 
нами, если мы присоединились к смуте 
в государстве (ТТ IV # І7 ). 

о Ьиіуа- іеі^а- пары, расстраивать; сер- 
дить (МК III 291). 

ВШАГАГ см. Ьи1уа Ч I. 

ВШАГАДК) 1. мутный: Ьиі^аіиц зиѵ мут- 
ная вода (МК III 179); 2. в знай. суш,. 
волнение, возмущение, смута: ІітіШі ьй- 
•гііИі Чапіи'і Ьи1?а|иц [все] устроилось, он 
избавился от всех волнений (0ВН 164 27 ); 
егаі Ь і гіа Ье#1аі- зіігаг Ьиііаіиц с помощью 
воинов подавляют смуты (С }ВИ 156 м ). 

° Ср. Ьиіуапиц. 

ВШАГАМА постная болтушка без при- 
правы (МК I 491). 

ВШАГАМА(^ волнение, смятение: циігиі- 
зипіаг . . . іс Іазіагпіу Ьик/ашацТпИп пусть 
они избавятся от волнения внутреннего и 
внешнего (ІТЗр 90 16ц). 

о Ьиіуашац дад9апшац парн. волнение, 
колебание: о! Ьи1•^'ата^^( за]цаптац5'( кііп- 
(оузнусіап зі'уаг еііііг (апіитг те волнения 
[ветер] возвратит на восток (Мал III ІО5). 


ВЧкТАІУ- возвр. от Ьиіуа- 1. переме- 
шиваться, смешиваться: [агазта? аз зиѵ 
]ег ісаг чігіік еі цап іаііу Ьиі^апиг [если] 
употреблять неподходящую пищу и напитки, 
то смешаются кожа, мясо, кровь [и] пища 
(КасН II З 13 ); 2. мутиться: зиѵ ЪиІ^апсІІ 
вода замутилась (МК II 238); 3. пачкаться, 
мараться, загрязняться: цор яапца Ьиі^ап- 
тіз агі^зг/ща игдошпШп кбгйр увидав, 
что он весь запачкался кровью и облился 
нечистотами (Мал I 6 7 ); зекі? ]§2Ігті Іііг- 
Ііі# іігтап цагііаг Ьоіиг ^ап Ьиі^аптіз оугіуа 
вследствие загрязнения крови бывает во- 
семнадцать видов язв ( Кас/і II 3 П ); 4. перен. 
омрачаться, печалиться; даватьзнать о себе: 
Ьея ауаг Ьи1*уагс1І бек омрачился из-за него 
(МК II 238); а^и Ьиі^апшіз ]аѵі?. іііііагі# 
дапіитсіасі он способен развеять все мрач- 
ные, дурные сновидения (Шд II 58 х ); загіу 
[ід] ЦІЗ бсііагіа Ьиі^апиг болезнь желчи 
дает о себе знать в зимнее время (Зиѵ 591 1й ); 
5. перен. находиться в смятении; бунто- 
вать: еі Ьик'агкіі в народе начались смуты 
(МК II 238); бігіі уатау еііуіг Ьи^ап^а] 
тогда все ваше государство придет в смя- 
тение {ТТ II Л 9 ). 

о Ьиіуап- 1е1$?ап- парн. сердиться, раз- 
дражаться: оі ауаг Ьи1'(ап8і іеі^апсіі он рас- 
сердился на него (МК II 242); кодиі Ьиі- 
уап- см. кодШ I. 

ВШАГАЯС (?) смятение (Тон 22 ). 

ВШАГАММА(}! Ьиіуаптац [адцаптац 
парн. волнение, колебание: оі зиѵ ЬиІ^ачТ 
корікіагі Ьиі^аптаці ]а]цаптач1 (?.чшакі кііп 
огіисіип зі^аг І^^ігаг |ап1игиг он (ветер) 
то волнение воды, иену, колебания возвра- 
тит на юг (Мал III Ю 12 ). 

ВАГАМИ* 1. мутный, грязный: Ьеса 
ЬиІ^апиц ізка 1е&<5а зіігаг за какое бы гряз- 
ное дело он ни взялся, он его прояснит 
((^ВХ 142 і0 ); 2. в знач. суш,, волнение; 
возмущение, смута: цати^ ЬпІ^апицсПп зіі- 
гііішіз кізГ человек, освободившийся от 
всех волнений (С^ВК 212 іа ); кбдиі ЬиІ^апиц- 
СІТп зіігіііза агІ7 [теперь] пусть очистится 
сердце от волнений (()і?Л^ 404 10 ); Ьосіип 
ЬиІ^аницІп зі]азаІ зііхаг волнения народа 
успокаивает (буке, очищает) дипломатия 
((}ВіѴ 162 4 ). 
о Ср. Ьи1*^'а^и^. 

ВЧЬГАО I 1. волнение (о воде): оі зиѵ 
ЬиІ);ацІ то волнение воды ( Мол III 10 и ); 
2. замешательство, возбуждение, беспокой- 
ство, смятение, паника: а^ТпигІат {аѵі? 
ЬиІѴаяіп они теряют силы в злобном воз- 
буждении (Зиѵ 555 4 ); Ьиі^ац икиз Ьоіза 
^асап Ьііі^іі) і і ііі г когда сильна паника, 
рассудок исчезает и у тебя (МК I 467); 
Іаугі [ег Ьи1'(ац1п ііейіі так как небо и 
земля пришли в смятение (КТ 44 ); 3. смута, 
волнения: Ьіііо Ьігіа зигШг ЬоВип Ь и 1 'С а ^ і 
знанием успокаиваются смуты в народе 
(С?Я/Ѵ 28ц); еіка Іигза кбпі / бгіп кеб кіі- 
сіагза Ьиі^ац кііпі будь верен государству, / 
в дни смуты особенно следи за собой 
{ОВК 243 3 ); еіід Ібгіі^ Ьиі'^аіітіг егзаг еі 
ЬиІ7аціі]а цаііісіітіг егзаг если мы возбу- 
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ждали недовольство государством и зако- 
нами, если мы присоединились к волнениям 
в государстве (ТТ IV В 18 ). 

оЬиІуац іеідак парн. волнение, колеба- 
ние: и)и 7 Іа 1 и| яшиігі кіш Ьиі^ац іеі- 
&ак ики.ч оі великое море Самудра, где 
велико волнение ( Мап Ш 9, 7 ). 

ВШЛГА(]> II и. совета. (МК I 467). 

ВШ.ГАК I этн. название одного из тюрк- 
ских племен (МК I 30). 

ВШ.ТАК II геоір. Булгар ( название го- 
рода-столицы волжских булгар , Булгар 
Великий) (МК I 456). 

В1Л.ТА8 смятение, паника (МК I 460). 

В1ЛГА8- совм. от Ьоіуа- смешиваться: 
кокііп Іііяаг Іііугійат '/и а сесакіаг Ьи1?аяи 
с неба спускаются, смешиваясь, божествен- 
ные цветы лотоса (5иѵ 618 2 о); цаііп яіі ]а- 
[ІІяа ісіп Ьпіуаяиг когда многочисленное 
войско колеблется, смешиваются его по- 
рядки (ОВК 125 7 ). 

ВІЛ1.ТІЛМ А растение с красной н легкой 
древесиной, похожее на тамариск (мирика- 
рия?) (МК I 492). 

о Ср. шаіуипа. 

ВШЛТ облако, туча (МК I 354): $гша- 
?и#іі ЬиІН }іік Ьоіиг ленивому и облако — 
груз (МК I 138); чага ЬиІН ]’огі<И цатау 
(І2ІІ ]аусІі шло черное облако, оно проли- 
лось над всеми ( ТНЗ П 8І ); іаьІпІТу ЬиГН 
грозовая туча (МК III 50); ЬиІН Іе# яас 
волосы [пышные], как облако (МК I 354). 

О ЬиІН кбкгіі- греметь (о громе): ЬиІНІаг 
с)атиу кбкгайсіі раздавались удары грома 
(МК II 222); ЬиІН кокгайі игй! паѵЬаІ іиуі 
загремел гром, [это] ударил караульный 
барабан (()ВЛ 1У 3 ). 

о Ср. Ьиіиі. 

ВШЛТЬАІѴ- покрываться облаками, ту- 
чами: кок Ь и 1 1 1 1 а п СІ і небо покрылось обла- 
ками (МК II 264). 

ВШЛТС1Л.АД11 подобно облаку, туче: 
Іауаііу яіі Ьи1Нси1а]и ] 1 7 7 а ] теп я соберу 
войско из слонов подобное туче (Нйепущ). 

ВШЛТІЛУ облачный, пасмурный: <^г Ьи- 
мікіиу іаі)гі ЬиІННу Ьоііі мужчина стал 
печальным, небо — пасмурным ( Т/гВ ІІ 8 „). 

ВІШНАС* приобретение, достижение: ііі- 
кііі циі Ьіі1іпачі>)Тг[ІагІ Ьоігип] да обретете 
вы совершенную святость (Мап III 42 д ,) ; 
иіи", Ьосі ікіѵіагпіі) коуиіі Ьігіа кбуііііщ 
ЬиЬпацТ Ьоіиг он приобретет сердце, рав- 
ное сердцу великих бодисатв (ІЛ у II 48 !;! ); 
иіи'; пігѵапТу Ьиітач? Ьоіиг он достигнет 
великой нирваны (ІЛ& II 46-д). 

с-ЬиІтац Іаршац парн. приобретение, 
получение: шипиу екіп агаяпііа агі'у Іо'.иш 
ахипиу ЬиЬпацУ іаршаці Ьоіиг между этими 
двумя [жизнями) можно полу ЧЙТЬ ЖИЗНЬ 
с благородным рождением (ІЛ§ II З 6 43 ). 

ВКЬМІЗ и. совете. (Шр 18 2 ). 

ВІДЛМА- 1. брать в плен: ег [ауіпі Ьиі- 
па<і: мужчина взял в плен врага (МК III 301); 
2. парен, пленять, очаровывать: Ьиіпаг 
тепі иіая ко 7 пленяют меня томные глаза 
(МК I 60); Ьиі паб! тепі цагац очаровал 


меня [ее] взор (МК III 29); кбуііі Ьиінаяа 
Ьоіб! егкяіг кіяі человек становится без- 
вольным, когда сердце берет [его] в [свой] 
плен « 1ВК 226 8 ). 

ВШЛѴАТ- побуд. от Ьиіиа-; оі ап? Ьиі- 
паШ он велел взять его в плен (МК II 350). 

ВШГОО- смешиваться (?) (о порядках 
войска): да 7 ? Яапсішя егяі^ егііп ЬиЬицир / 
Іана еѵга яапсН [ауІяТп иіир когда [ряды] 
мужественных воинов, поражавших врага, 
смешались (?), / он снова атаковал и побе- 
дил своего врага (РВК 129 д ). 

ВІЛД}А- см. Ьціуа-. 

ВШЛІАМ- см. Ьиіуап-. 

вшлтдз- страд, от Ьиі- быть найден- 
ным, обнаруженным, найтись: іпскш] те* 
г)іу ЬиНицтах для тебя не найдутся покой 
и радость (7ТІ 22 ); атгаптац пігѵап! оіагба 
агШ ЬиНицтаг страдания любви у них 
совершенно не обнаруживаются (ТТ Х-^о)* 

^ Ср. ЬиЫиц-. 

ВІЛ.ТІІК- побуд. от Ьиі-: Ппііу оу1апіі)а 
Ьи1іига]1п пігѵапіу еу іііріпіа и наконец я 
заставлю людей достигнуть нирваны (ТТ 

VII 40 ш ). 

ВЩДІТ см. диіиу. 

ВІІИЛ- страд, от Ьиі-: уяіиі Ьи яог 
ког яеѵііпйі 9 І і§г / Іііад' ЬиІиІсП ЯІпабі 

егі# услышал эти слова, смотри, и обрадо- 
вался правитель: / нашелся соответствую- 
щий человек и он устроил ему испытание 

(0ВЛ 31 д), 

ВШЖА- см. Ьиіуа-, 

ВШЛШ пленный, пленник: оі Ьиіипиу Ьо- 
яаНІ он освободил пленного (МК И 307); 
Ьиічп Ьоіир ЬаяІ і 1 7 сі I став пленником, он 
склонил голову (МК I 307); яігіг) теп яі- 
гіпіа. Ьиіип ЬоІіит я твой; я стал у тебя 
пленником (Мап III 24 п ); $Шгка Ьиіип 
Ьоіша ЬіІ#і и Іч 7 не будь пленником тела, 
обладающий большим знанием (С^ВЛ 265 ]4 ). 

о Ьиіип ч'іі- захватить в плен: Ьиіип ці- 
Іір Ьая! і’агір^ ]и 1 и 7 Ьагса,*«іаг)а ]? 7 сіІ [я] 
захватил его # плен, раскроиДему голову; / 
он же собрал мне выкуп (МК I 599). 

В II НІИ- ѳозѳ р . от Ьиі- 1. находить (для 
себя): агипсІа Шакіп Ьиіипбі бгііт я на- 
шел в жизни желаемое ((^В/Ѵ 341 х ) ; Іаяасі- 
(ііп кигаг оі Ьиіиптія циПі? нашедший 
счастье сторонится крамолы ((^ВЛ 317 і;і ); 
2 . находиться, обнаруживаться, быть най- 
денным: ЬШ# Ьігіа Ьиіпиг яа'абаі ]оН че- 
рез знание отыскивается дорога к счастью 
(Юг 6 І 82 ); [іііік Ьиіипб? пропажа нашлась 
(МК II 143); Ьи ] а у 1 1 7 Ьиіипяа ісііясі ЬаяІ/ 
аі|аг Ьегяа Ьо1";а} ібіясі Іяі если найдется 
такой глава виночерпиев, / то ему, пожа- 
луй, можно поручить заботу о напитках 
(ЦВК 165 12 ); 3. иреб ывать, быть располо- 
женным, иметься: шепсіа Ьи1(и]пиг яеѵіпс 
оіі цао‘(и аіаг у меня есть бальзам радо- 
сти, он ѵ развеивает печаль (МК Ш 374). 

находка, приобретение, добыча: 
о/, Ьиіппсі пеу иси/Ла^иІич егтаг невоз- 
можно презирать свои собственные приоб- 
ретения (ТТ VIII /•’д); кеса аяигяаг Ьиіипс 
[Ьоіиг] кто чихнет вечером, [у того будет] 
находка (ТТ VII 35 70 ); ей 1 аѵагіі‘( Ьи 1 ипс ?7 
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5ог1а|й говоря о приобретении имущества 

(Зиѵ 596 8 ). 

о Ьиіипс аГіпсІіу пары, связанный с при- 
обретением, прибылью: Ьиіипс аІІпсІТ? ІІІ- 
іа'( причина приобретения ( ТТ VIII Е %) . 

ВБІ.БКС8Б2 неуловимый, ненаходимый, 
недостижимый: ЬиІипсхиг пот Ьозуипиг он 
познает недостижимые дармы ( скр . $Опуаіа) 
(ТТ ѴІ ]40 ); Ьиіипсзиг ібгйка іе^іптій ег- 
§-а ] Ігі г они, видимо, достигли неуловимых 
дарм (ТТѴІщ). 

° Ср. Ьиіипсизих. 

ВБІДШСБ8Б2 недостижимый, неуловимый: 
Ьиіипсизиг сіпіагпапі егсііпі ЬиЬаг если он 
приобретет недостижимое сокровише сіпіа- 
шапі (КР 14~). 

= Ср. Ьиіипсзих. 

вбьбг) і 1. угол (в разных знак.) 
(МК III 371): оі то'/осіагца іа.ч Ьекікпіі] 
Ьиіидіпіа шіп ихтій іео Ьіг [ипг/ад іакІ 7 
іігіір ЬегЬі для тех магов он оторвал, словно 
[кусок] теста, круглый камень от угла ка- 
менной колыбели (ІЛд I 7 16 ); 2. страна 
света, направление горизонта: есіішіг ара- 
ш 12 Ьишіп ца|ап іогі Ьиіиді^ д!ятІ§ 
наш предок Бумын-каган притеснял четыре 
угла (т. е. народы, жившие по всем четы- 
рем странам света) (0 4 ); одсіііп кііпіііп Ьи- 
Іиусіа одгііпёііщ де 1 іеііігсіі с восточного и 
южного направлений дул радостный ветер 
(ТТ 1 ]43 ); кііпгіііпкі Ьиіидйа Ь а г я а п сіе- 
«ап Ьіг ]ег Ьаг іигиг на юге (букв, в юж- 
ном направлении) есть страна, называемая 
Баркан (ЛОК 33 7 ); 3. край (?): да^І» ца- 
ш5с Ьиіиуіп (Ьиіирап?) даі^а ди іігіітія она 
полизала край (?) масляного ковша (~ чер- 
пака) и ожила (ТН$ 1 1 18 ) . 

о Ьиіид ді'дац парн. угол, направление: 
сіагпі іешіік »аѵ пуу Ьиіид дТ цац огип ог- 
па7 егшаг произнесение сіЬагапі не есть ни 
направление, ни место (і/ір І 12 7 ); Ьиіид 
дТ уач Ьагса Ьиііігіі яагагсП все страны 
света совершенно потемнели (Зиѵ 617 8 ). 

ВБББГ) II: Ьиіид Ьаітап мера веса 
(Рас/г І 19 ); Ьиіид Ьааіг мера веса 

(7ТѴІІ 22 18 ). 

вбьбі)оаоі расположенный в одной из 
стран света: іогі ЬиІидЬадТ ЬойипІ? еісііт 
]агаісііш я привел в порядок и устроил на- 
роды четырех стран света (БК ХЬ$)\ іогі 
Ьиіиуйаяі ей;іі<п и]агі іегііірап тедііаійг 
ЬесБ/Іадиг лучшие и самые способные из 
четырех частей света, собравшись, радуются 
и веселятся (ТН5 ІІ 42 ). 

ВБББЦ8Б2: Ьиіцдзих Ьисуадяіх парн. 
лишенный углов, без углов; перен. бес- 
крайний, обширный: иіикі ЬаІЦІ Ьиіидкиг 
Ьис^ая^іг его страна и город — - без углов 
(т. е. обширны) (ТТ ѴІ 497 ). 

ВБББ8 I приобретение, выгода, барыш 
(МК I 367). 

ВБББ8 II см. Ьоіиз. 

ВБББ8- совм. от Ьиі-: оіаг іккі Ьіг Ьіг | 

Ьиіиьсіі они нашли друг друга (МК II 107). 

ВБББТ облако, туча: о ] сі ? Ьиіиі ]а 7 ти- 
гін туча пролила свой дождь (МК III 39); 


ЯаІТп Ьиіиіи^ ііірі $іігаг датами Ш? игипс 
асаг тяжелые тучи разгоняет ураган, [а] 
темные дела обелит (букв, откроет) взятка 
(МК III 216). 

° Ср. ЬиШ. 

ВБМШ (?): Ьишіп дауап и. собств. и 
титул тюркский каган, основатель I тюрк- 
ского каганата (О,). 

ВІШ [согд. [і\ѵп] основа, основание; ос- 
новной: а] іадгі Ьип х[апі] основное исчи- 
сление луны (7ТѴІІ 9 18 ). 

ВБ1ѴСА столько, так много, столь: Ьипса 
Ьосічп кеіірап 5І7іатТіз ]и7ІатІ| столько 
народов, придя, стонали и плакали (КТб 4 ); 
Ьипса ]егка іе^і ]огіЫіт вплоть до столь 
многих стран я водил [войска] (КТм 4 ); 
Ьипса а^іг ібгіі^. . . [еі]е1іт я осуществлял 
столь крепкую власть (БК.>). 
о Ср. типса. 

ВБМОАЬ дряхлый, лишенный сил, непри- 
годный (?): Іеѵа цагі Ьоійаг Ьипцаі Ьоіиг 
когда верблюд стареет, он становится не- 
пригодным (7ТѴП стр. 79 ( .). 

ВІІМТАТІІ: ихіп Ьипіаіи см. и8Іп. 
вБді печаль, скорбь, страдание, тягость, 
забота: еіііі Ьид ]оя в племенном союзе 
[тюрков] нет печали (КТм 3 ); пед дегсіакі 
ца^апіі^ ЬоЬипча Ьііпііщі Ьаг ег$аг п$ ЬиідТ 
Ьаг «ггііісі ?гті§ если бы в какой-либо 
земле у народа, имеющего кагана, ока- 
зался бы бездельник, то что за горе имел бы 
[народ] (Тон Гі7 ); Ьигріа о 7 ІапТт ]Ті;а в скорби 
мой сын, горюя (Е 18-). 
о Ср. тід I, тид. 

ВБІ) II см. Ьбд I. 

ВБГ) III см. Ьбд II. 

ВІІІ)А см. Ьид I. 

вбцаб- огорчаться, печалиться, быть 
озабоченным: ЬидасІТр ца'/ап . . . Іетіз бу- 
дучи озабоченным, каган . . , сказал (Тон 20 ). 

° Ср. тидай- I, тидаЗ-, тидуай-. 
ВБІ]АТ см. Ьид I. 

ВБ08І2 безграничный, безмерный: Ьа- 
ЯІгІ Ьидзіг егіі цага «асіп іе§- денег у него 
было без меры, подобно черным волосам 

(Е 26 7 ). 

° Ср. Ьидвиг II. 

ВБІ)8Б2 I беззаботный, беспечальный, 
без горя: о г Сі д еЬ«ги когіасі »еп еЬідіі кіг- 
іасі хеп Ьидзиг ЬоІіасІ $еп ты сам будешь 
жить счастливо, войдешь в свой дом, ста- 
нешь беспечальным (БК ХЬ ХІ ). 

° Ср. Ьидивиг. 

вид8Б2 п без граничный, безмерный, 
неограниченный: аііип кііппіь ізіоіі диіа] 
Ьидхиг апса Ьегііг іаЬѵас Ьосіип народ таб- 
гачей дающий без ограничения столько зо- 
лота, серебра, спиртных напитков (?), 
шелка (КТм 5 ); а^Т Ьидяіг кеійгіі он принес 
безмерно [много] сокровищ (Тон 48 ). 

° Ср. Ьидзіх. 

В щѵ см. Ьидиких. 

ВБ^БТ см. Ьид I. 
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видизих беззаботный, без печали, без | 
горя: Ьшуизиг, иІуаІТт Ьиу Ьи егті» я вы- 
рос без горя; горе же таково (Е 7 2 ). 

о Ср. Ьидяиж 1. 

вод изобр. звук при падении и раска- 
лывании полого предмета: цаунп Ьиц ]егка 
Ііі.чбі дыня с треском упала на землю 

(МК_Ш 129). 

віід опухоль, нарыв в горле, зоб: Ьііц 
Ье1§чі1агі типіа'; Ьоічг ау?.і цигІг признаки 
нарыва в горле таковы: во рту пересыхает 

(ТТ VIII }<>). 

а Ср. Ьоуид, Ьициц I. 

вид- сгибать, подгибать: оЬ аоаціп Ьчцсіі 
он подогнул ноги (МК II 16). 

Вид А Г бык-производитель (МК III 226): 
кГ'іг Інк) а тііуганііг мычат коровы и быки 
(МК II 79); $уті7. Ьица Ііігиц Ьис}а і?]іп 
Ьііта/ сгшін он не может назвать, [где] 
жирный бык [и где] тощий бык (Тон (; ); 
Борт ]'а1 Ьейііийд Ьица Лед: цШр ты отра- 
стил шею и загривок, сделав их подобными 
(шее и загривку] быка «),#іѴ 414,-). 

В110А II: ага Ьияа с.«. ага II; езап Ьица 
с.и. езап II. 

ВИОАС I небольшой глиняный сосуд для 
пищи (МК I 357). 

о акіс Ьицас с -и. а$»с. 

ВІідАС II: Ьияас агі геоір. название 
горного перевала (МК 1 410). 

ІШдА8- см. Ьицаі-. 

ВБдАТ: Ьицау іиіиц и. совете. 

(БК X а і0 ) . 

ВІІ0АТІ) см. Ьоцауи. 

ВидАШСІ см. Ьо Ч ауи6‘і. 

ВІідАМ: Ьидаш зедип и. совете. 

{ѴЗр 67,;). 

ВІідАд зоб птицы (МК ІІ 285). 

ВІідАКАд: Ьияагач иШ Ьодип этн. 
народ бухарцев (КТ-.>). 

ВІідАКВІ соха; упряжь (?): екі бкіігіі# 
Ьіг ЬицагзЦа коітія он впряг двух волов 
в одну соху (Т/іЗ II*). 

о Ср. Ьицигзі. 

ВІідАН8Ід см. Ьицагзі. 

видАТ- становиться быком: Ьнхауи Ьи- 
<уаиі теленок стал быком (МК II 308). 

ВИдКІ-: зис'і- Ьицг'і- см. зис'і-. 

виділ,- страд, от Ьиц- I: аоац ЬисціІсІТ 
ноги были подогнуты (МК II 131). 

ВІідіІМ: Ьобип Ьицип см. Ьосіип. 

вііоіш- возвр. от Ьи(|- I: ег акаціи Ьи* 
сціпОі мужчина подобрал ноги (МК II 142). 

ВІідіПѴШТ: Ьойипіиу Ьиципіиу см. Ьо- 
(іипіиу. 

Віідид I мед. зоб ( болезнь ) (МК I 285). 
= Ср. Ьоу«^, Ьііч. 

Віідіід II 1. соцветие (МК II 285); 2. ча- 
шечка, околоцветник (МК II 285). 

видидьАг*- образовывать соцветия, да- 
вать бутоны, набухать (о бутонах, поч- 
ках): с с с а к І> и с| (і г| I а псі і цветок дал бутоны 
(МК II 285); іе§та сесак іікйісіі Ьициціа- 
пір Ьіікііісіі скопились всякие цветы и со- 
гнулись, выпустив бутоны (МК I 437); 
Ьші Ьициціаішг почки набухают ( ^ю) • 


видіідшг имеющий зоб: Ьиці^Ыу $г 
мужчина с зобом (МК I 497). 

видик- понижать, спускать (пену): 
оі аі {$?ігіпеІап Ьмцигсіі он понизил цену 
на лошадь (МК II 82). 

віндокві соха с железным сошником 
(МК III 242). 

= Ср. Ьицагзі. 

ВИН- 1. пах путь, благоухать: ]іраг Ьиічіі 
мускус благоухал (МК III 180); ]асіТт )іі 
сесіік іе^ ]Т<ІТ кіи Ьигаг [слова] подобны 
подстилке (• — ковру) из разных цветов, 
испускают запах мускуса (О^К 393, ,); 
су.чріііу ррагіап Ьиг а коІі]іі іиіиг аромат 
их заповедей, благоухая, поднимается вверх 
(//иеп 146 ); 2. испаряться: зиѵ ЬигсП вода 
испарялась (МК III 180). 

ВИКА см. Ьог. 

ВШ1А1ѴС см. Ьигпас. 

виквА- откладывать, отсрочивать: 
ег ійі у ЬигЬасГ) мужчина откладывал дело 
(МК III 275). 

о Ср. Ьи^Ьа-. 

ВиКВАТ откладывание, оттягивание 
(, какою-либо дела) (МК 1 461). 

ВИНВАІ,- страд, от ЬигЬа- быть отло- 
женным, запутанным (о деле): апіі) Ш 
ЬигЬаІсі і его дело запуталось (МК II 228). 

ВиКВА8- сонм, от ЬигЬа- запутываться, 
перепутываться: і'.ч ЬигЬаксІУ дела запута- 
лись (МК II 203). 

ВиКВАТ- побуд. от ЬигЬа-: оі апіі] 
іхі'п ЬигЬаШ он запутал ]и тем самым от- 
тянул] его дело (МК II 327). 

вике см. ьйгс. 

винедд і горох и другие растения из 
семейства бобовых: Ііѵі а.чі цага Ьигсац 
Ісііг его жертвенная пища — черный горох 

(ТТ VII 14*). 

о цигиіи Ьигсац см. цишіи. 

ВиКСАд II крупные капли пота 
(МК I 466). 

ВШІСАВІ.АМ- скатываться каплями 
(о жидкостях): Іег Ьнгсаціаікіі пот вы- 
ступил каплями (МК 1 466). 

ВШШи2 [<С«р.] огород, бахча (МК I 457). 

ВИКТАМ сл<. Ьиг/ап I. 

викто геогр. название местности (МЧВ,). 

ВиНТиСАК: аір Ьигуисап и. совете. 

(Моп 1 27,,). 

ВШтЦ с.и. Ьогти|. 

викдод приказный (титул и долж- 
ность): Іегкіп Ьиг]иц1аг і іпапсіаг? Ьігіа 
Іитці ЬаІЦІіп іачцаги бішр [он] быстро 
вышел из города вместе со своими приказ- 
ными и доверенными (Зиѵ 6‘22.л); еі ісіпіа 
іеѵіі^ кіігіііь Ьчг]иц Ьаг в государстве 
есть лживый приказный (ТТ І У1 ). 

о Ср. Ьі'гиц, Ьи^^и^. 

викмАС кувшин, сосуд: ]ипуи1иу Ьигпас 
ісзііііі^ Ьигпас кувшин для умывания [и] 
кувшин для напитков (ТТ VIII С 8 ); іана 
Ьи кіьі е!и?і егьаг ]е§; Ьигпасца оу.чаіі что 
касается тела этого человека, то оно по- 
хоже на хороший сосуд (Нііеп% і 2 8 )? 
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Ъигпасіа Іоіи зиѵіп в четырех полных водой 
сосудах ( Зиѵ 487 9 ). 

ВИКО АН см. Ьигу.ап I. 

ВІЖ0АШ.ІГ см « Ьигхапііу. 

В11К0АН- морщиться: ?$$іх ]іігі Ьигца- і 
гаг лицо несчастного покроется морщи- 
нами (МК II 188). 
а Ср. Ьагячг-. 

ВІЖ(ІІ сморщенный, морщинистый: $иѵ- 
заіац ЬоЬаг цоуізац Ьигці Ьоіиг от жажды 
слабеют и становятся вялыми {букв, смор- 
щенными) ( ТТ VIII /л); Ьигці пет) смор- 
щенная вещь (МК I 427). 

ВШ0ІТ- морщить: оі ііігіп ЬигцІШ он 
сморщил лицо (мК II 339). 

ВІІНОІІТ морщина, складка (но коже) 

(МК I 461). 

ВШМЗШ1- морщиться: ізіаг ]ііхі Ьигцигсі! 
лицо женщины сморщилось (МК II 171). 
о Ср. Ьигцаг-. 

ВІШ8АІ] [кит. фосэн, Ьѵуг-зэд < 

скр. ЬисісіЬа зап^Ьа] рел. буддийская мо- 
нашеская община: чата)' ііс осЗкі Ьигуап- 
Іаг бсііпіа пот егсіапі бсііпіа Ьигзад егсіііпі 
бсііпіа ціітік цагуаптій ізи] грех, совер- 
шенный во времена всех будд трех перио- 
дов, в период драгоценного учения, в пе- 
риод драгоценной общины (ТТ IV Л 17 ). 

о Ьигааі) циѵгау парк, монашеская об- 
щина: аті! ^ата) Ьигзад циѵгаісііп екі 
іо]ип бійпіі іе^іпиг ігщп я прошу теперь 
из всей общины двух монахов (7’7'Іпрвм. 160 ^! 
Ьигзап циѵгауТп іаріпиг Ьіх мы почитаем 
общину (ТТ IV В.ц). 

ВШ18иѴМ и. совете. (МК III 418). 

ВШ180І) см. Ьигаад. 

ВІІК8Щ) см. Ьигяаі]. 

ВІІКТ кошмар: апТ Ьигі ЬазсЗІ его да- 
вили кошмары (МК II 10). 

віікта тонкие золотые пластинки, при- 
меняемые для украшения (МК I 416). 

ВІШТАЬАЛІ- украшаться золотыми пла- 
стинками: Ьогк Ьигіаіапсіі шапка украшена 
золотыми пластинками (МК III 200). 

ВІІКТІІЬАК- см. Ьигіаіап-. 

ВШША: Ьигоа упги [скр. рОгѵадиги?] 
рел. один из титулов в манихейской об- 
щине (?): кіеіо- <іі[п]іаг Ьигиа уиги е$ІСІі- 
мсітіх і $ і # 5аі)ип і і а с и ц ііейп Ьііі- 
сііт я написал для наших младших слуша- 
телей, избранных [и] буруа-гуру Исиг- 
сангуна и Ите-чука {Т/г з и т ). 

вшшьоад «. совете. (1/5 р 38 17 ). 

ВШЦШ 1 1. нос: ціѵаі Ьигип правильный 
нос (МК I 412); ег ЬигпІ іатигсіі из носа 
мужчины шла кровь (МК II 85); [азЦ 
)апсІІ Ьо1)а] ]апа огпіуа / ЬаІЦ цисігиціпсіпі 
цох! Ьигпіуа Солнце снова вернулось 
на свое место: / из [созвездия] Рыб (букв. 
от хвоста рыбы) в [созвездие] Овна (букв. 
к носу ягненка) "Ьекіх кбпі Ьи- 

гипидих ваш прямой и правильный нос 
(5пг> 347 19 ); 2. мыс, выступ: іа) ЬигпІ 
выступ горы (МК I 398). 

о Ьигип ауг'іу заболевание носа 
(і/і % II 68 2 ); Ьигип і{}і болезнь носа: 
пе іигііщ Ьигип іді ег.чаг ]еша есі^й Ьоіиг 


какое бы ни было заболевание носа, оно 
также проходит ( Кас/і II 2 3 ); Ьигип еІІ^і 
хобот (слона): оі . . . ]ада пе ійгііщ івсіа 
кб<Іи§:[1:а] Ьигип еіі^іп Шаіір цор Шп кб- 
сій^іп пеіа^ Ьиііігиг как тот . . . слон, ис- 
пользуя в самых различных делах свой 
хобот, совершает множество дел ( ТТѴ В^)', 
Ьигип ^ас 1 у рел. орган обоняния 
(Зиѵ 364 10 ). 

виним и 1. прежде, раньше, сначала; 
начальный: Ьигип Ьаіща Ьбгкпі ке]аг Ьа$ 
кегак прежде нужна голова, на которую 
можно было бы надеть шапку (Юг А зоо); 
Ьигип Ы)ит егсіі цати) есідііііщ прежде 
я должен был отстранить всякое благопо- 
лучие (С^ВК 48 13 ); зогщя Ьигипяа |е1ги1 сі і 
последнее было подведено к начальному 
(т. е. конец соединили с началом) 
(МК III 107); 2. послелог впереди, перед; 
до чего-л., раньше: оі тепсііп Ьигип ЪагСІІ 
он шел впереди меня (МК I 398); теп-пщ 
Ьи кііп ійтап егсіатит Ьігіа Ьигип 

я сегодня с многочисленными своими до- 
блестями впереди пред народом (^ВN 45*); 
а]а Ье& Ьо1и)1І Ьосіипсіап Ьигип / Ьигип ІсІ 
Ьи Ьудіік 5еи еідіі огип эй, бек, [идущий] 
пред народом, / прежде отстрани [все свя- 
занное с] этим положением бека [и] готовь 
[себе] место (С)ВК Зіб 3 ); ца]и ббіа ег5а 
Ьи кшиіа Ьигип в какое бы ни было 
до этого дня время (( )В/Ѵ 28 І0 ). 

о Ср. Ьигишіа. 

вшілѵса по-прежнему, как прежде: 
5ауа Ьигипса Ьоз Ьііід Ьега]іп я дам тебе 
как прежде документ об освобождении 

(Юр 1 13 ). 

вини^А прежде, раньше: Ьи кі«і Ьи- 
гипеіа ?1и? ет^аптік этот человек прежде 
страдал физически (ТТ VII 28 46 ). 

а Ср. Ьигип II. 

вшишоио повод, прикрепляемый к про- 
детому в нос .верблюда стерженьку, бу- 
рундук (МК I 5(А): ег Ьигипйіщ Ьиііича 
мужчина прикрепил повод к стер- 
женьку [в носу верблюда] (МК II 16); и^и^ 
оі Ьигипсіиц апі ]еІ8а ег/іііакка іе^іг оі 
сообразительность — бурундук, если муж- 
чина его достигнет, / то он достигнет и же- 
ланий (^ВN 24 4 ); цаіі Іеігіі іеіза Ьигип- 
сіиц ѵахіг / цати); Іеігіі ЬоЫі если визирь 
потянет бурундук наоборот, / то все ста- 
нет неправильным ((^ ВК 318 19 ). 

имеющий бурундук: Ьи- 
^ипсіи^1и7 оі збх Іеѵа ЬигпІ то слово, 
подобно носу верблюда, с бурундуком 

(^ВN 27 10 ). 

викимп і. прежний, давний: Ьигип 7 І 
Ьи [уап]1аг са"ПпіТп Ьегіі начиная со вре- 
мен прежних этих ханов (СЗр 22 37 ); 2. на- 
чальный, первый: Ьіхіу Ііііші^ка Ьигип)'! 
идик на нашем языке [это] первая [книга] 
мудрости (^ВN 8 4 ). 

В^8^N^А- ударять по носу: оі ап! Ьи- 
гипіасіі он ударил его по носу (МК 111 341). 

виіші) расстояние полета стрелы: Ьигид 
аШ он выстрелил на расстояние полета 
стрелы (МК III 370). 



Ъпг 


- 127 - 


Ьц» 


ВШШ8- I 1. сморщиваться: ЬигийсІІ пеу 
вещь сморщилась (МК II 94); 2. перен. 
запутываться (о деле)-. Ій ЬигийсІІ дела 
запутались (МК II 227). 

ВШШ8- II сл. Ьпгйв-. 

вшшт- і . испарять, выпаривать: оі айіс- 
п! ЬигиШ огонь выпарил котел (т. е. воду 
из котла) (МК II 302); 2. дурно пахнуть, 
пускать ветры: о?и1 ЬигиШ мальчик пустил 
ветры (МК II 302). 

В^КXАN I [от кит % Щ, фо, Ьѵуг 'будда’] 
1 . будда как личность, достигшая нирваны: 
о! цата 7 Ьигуапіаг ййкіпіа перед всеми теми 
буддами (^ 54 ); кіп кеііасі Ьиг/апіаг ]ета 
пошіа^аі позднее приходящие будды также 
станут проповедовать ( ТТ ѴІ 28 ); ііс осікі 
Ьигуап ЬаУ йііаг будды и наставники трех 
времен (5ѵ4 2 д); 2 . посланник, вестник, про- 
рок: Ьигхапіаг агіу сііпіагіаг потіайаг 
когда проповедуют посланники и чистые 
священнослужители {СНиаьі /, 13 з); йбкі 
Іаугі іаіаѵасі Ьигуапіагуа . . . песа ]а 2 Іп- 
іітіг 9 гзаг если мы грешили против . . . 
предыдущих божественных вестников 
{СНиаві /- 85 ) ; кепііі ]агиц Іаугі шапі Ьиг- 
уап егііг он сам есть светлый, божествен- 
ный Мани-проповедник (Мап I 23 2 ); 3. бур- 
хан, идол (МК I 436): Ьигуап ііга йісіітіг 
мы осквернили идолов (МК I 343); іо]!п 
Ьигѵапяа ііікііпсіі монах поклонялся идолу 
(МК III 84); еѵіп Ьагяіп бгіа йіуіі Ьигуа- 
піп/агйц огпі тай^Іс! зата'аі цІІТп сожги 
их дома, разрушь идолов, / вместо них со- 
здавай мечети (( ^ВК З27 13 ). 

о Ьигуап еійжі будд, тело будды, одно 
из трех тел, которыми обладает будда, 
дошедший до нирваны: оі Ьигхап ? 1 игіп 1 а 
тіу тіу Нітап Ііітап ]о 1 ]‘агия бпііігир 
из тела того будды выводя тысячами путей 
свет {ТТ V Л ]01 ); Ьигхап ^е^і буд. с<і>ера 
деятельности каждого будды (= скр . Ьисі- 
ЬЬаккеІга) {ТТ ѴІ І26 ); Ьигхап яиііГіу 
будд, обладающий блаженством будды, до- 
стигший истинного бытия: игип Іигцаги 
Ьигуап циШі? есІ^ііИій' Ібгіісіа цаІа)[1апиг 
егсіі он всегда преуспевал в хорошем уче- 
нии, [ведущем] к блаженству будды 
{1Л$ III 39 26 ); Ьигуап циШТ? ]огІ 7 движе- 
ние к истинному бытию (5иѵ 181 е ) ; Ьиг- 
уапіаг иіизі будд, десятая, высшая сту- 
пень в превращениях бодисатвы (= скр. 
ЬисШаЫшпп) {ТТ ѴІ 08 ); Ье5аг Ьигуап 
см. Ье2аг. 

° Ср. Гигуап . 

ВиКХАІѴ II и. совете. Будда — основа- 
тель буддийского учения (он же Шакья- 
Муни) {Ийепа г ); Ьигуап пиГі и. совете. 
{05 р 108 2 ,). 

вішхашілг і. относящийся к будде, 
буддийский: Ьигуапііу ісіия Іа^іаг священ- 
ные горы, где [обитает] будда (Зиѵ 415 4 ); 
ЬигуапіІ'; егсіпііі# оігиууа кігір вступив 
на остров сокровищ будды (ТТ V Д 94 ); 
ЬигуапІІ'/ цауітіп когііг теп я вижу своего 
отца-будду {Щ§ II 78 43 ); 2. божественный, 
пророческий: йігпі іе# ЬигуапПу кип Іау- 
гі^ кбгоаіі чтобы видеть подобное Тебе 


божественное Солнце-божество (ТТ Ш 49 ). 

ВІІ 8 1. туманный, мглистый, пасмурный: 
кок Ьц 5 Ьоісіі небо стало пасмурным 
(МК III 124); 2. перен. мутный, мрачный: 
ег когі Ьи$ Ьоісіі глаза мужчины стали 
мутными (МК III 124). 

виз- см. раз-. 

ВІІ 8 АИ- см. Ьизап-. 

В1Л5АЯС см. Ьизапс. 

ВІІ 8 АКТШІ- см. Ьиёапіиг-. 

ВІІ 8 АК- покрыться туманом, мглою, стать 
пасмурным: кок ЬизагсІТ небо окуталось 
мглою (МК II 78). 

ВІІ 8 АТ [соід. іЗѵѵз’пІу): Ьизаі Ьасау 
парн. рел. пост: Ьіг ]аг)І ауіг иіиу Виза! 
Ьаса7 первый день святого великого 

поста {ТТ VII 40 ш ). 

° Ср. ѵизапіі. 

ВІІ 8 І см. Ьиз’і I. 

ВІІ8І2 без этого: цІІІузіг Ьоіигіаг цага 
’ат Ьосіип . . . / ѵаіакіп Ьиіагйіг [ета Ьоі- 
тац Ій чернь и простонародье безнрав- 
ственны, . . . / но без них ведь дело не пой- 
дет (( 1ВК 255 ]3 ). 

ВІІ 8 НЩ.- см. Ьизгиі-. 

ВІІ 8 ТАЫ см. Ьйзіаіі. 

ВІІ 8 ТАК [п. сад: Ьи» 1 ап 

оі Ьііт кагат а! #іі1 оі мягкость подобна 
саду, а благородство — алые розы [в нем] 
(Юг А ш ). 

ВІІ 8 ТШЛ см. Ьизіаіі. 

ВІІ81ІТ см. ризиу. 

ВІІ81ІТСІ см. ризиусі. 

ВІІ5ІЖ см. ЬоЗип. 

ВІІ81І8 см. Ьивив. 

ВІШ 8 ІЛІГ с*. ЪиІиЙиу. 

В 11 5 см. рик. 

вігё- 1. печалиться, беспокоиться, рас- 
страиваться, унывать, удручаться: ш?п Ьи 
іьсііп Ьизсіит я удручен этим делом 
(МК II 12); заяІТф яасІ 7 и Ьігіа ^гіта Ьийа 
не удручайся думами и горестями 
(( ~}ВН 178 30 ); таі^аг Ьийта 7 ІІ яеп кодііі 
цііта Ьай не расстраивайся из-за меня, не 
тревожь сердца (() ВН 286 8 ); 2. раздра- 

жаться, сердиться, гневаться: егі# збгка 
Ьийша цаіі Іе^йа йог не сердись из-за гру- 
бого слова, если оно и коснется [тебя] 
{(}ВІѴ 413 4 ); Ьиьир бѵка кеійа огіп іиійа 
Ь?гк если, раздражившись, пришел в гнев, 
так сдерживай себя {С)ВН 180 й ); еѵагсіа 
атиі Ьоі Ьийагсіа Ібхйп в спешке будь 
спокоен, в гневе {буке, когда гневаешься) — 
сдержан {^ВN 436 5 ). 

о Ьив- Ьивгиі- парн. печалиться, трево- 
житься: йеп пеу Ьийша Ьийгиіша ты совсем 
не печалься и не тревожься {5иѵ 622 18 ); 
Ьив- іаги- парн. сердиться (МК III 262); 
Ьиз- іагип- парн. раздражаться, испыты- 
вать раздражение (МК И 145). 

ВЧ 8 АСІІ и. совете. {ЦЗр 91 2 ) . 

ВИБАМ- печалиться, беспокоиться, трево- 
житься, огорчаться: теп атіі біііг т?п . . . 
цогутау Ьийаптау ? 5 ап Ііікаі 5 )? 

теперь я умираю, ... вы не бойтесь и не 
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печальтесь, вы дойдете здравыми и невре- 
димыми ( КР 40 4 ); пеу оіаг таші к а ціг 
іісііп Ьиваптагіаг они совершенно не бес- 
покоятся о девушке Мамике [ТТ Х504). 

о Ьивап- Ьиіуап- тревожиться, волно- 
ваться: іпіві іапіиги к§1та]икка Ьивапи 
Ьиі^апи тревожась, что его младший брат 
не вернулся обратно (Зиѵ 63 1 3) ; Ьивап- 
Ьцетг^ап- тревожиться беспокоиться: о^іиш 
цапііа егті.ч §1йгит Ьивапиг Ьиіигчапиг 
оЦа огЫіпір кй]аг 1е§ где же мой сын? 
Мое тело нее в тревоге, оно как бы объято 
огнем и горит (Зиѵ 624 1й ); Ьивап- цатгиі- 
парн. тревожиться, раздражаться: ані ко- 
тіір оі еіі^ Ье# егііуи ЬикапсІТ ца^гиШ 
увидав его, тот правитель пришел в силь- 
ное раздражение (Зиѵ 586 7 ); Ьивап- вац'іп- 
парн. печалиться, горевать: 562. Ьегтаііп 
ашги Ьикапи ваціпн оіигтів он молча и тихо 
сел, горюя ( Ц 5 р 97 23 ). 

ВИЗАМ печаль, грусть, горе: ег Ьи$ив- 
1и7 Іаугі ЬиІіШ? ЬоЦі ага кііп Іо^пиз Ьи- 
капс ага т?уі кеітіз мужчина стал печаль- 
ным, небо стало облачным; между [обла- 
ками] взошло солнце; среди печали пришла 
радость (Т/іЗ 

ВИЗАШС см . Ьивапс. 
вігёліѵтіш- побуд. от Ьивап-: егіпіиг- 
§чі1ик Ьи^апіипиіич Шаг дела, опечаливаю- 
щие и вызывающие отвращение (ТТ II Вуз). 

ВІІ5А0 расстроенный: Ьикац ег удручен- 
ный мужчина (МК I 378). 

ВІІ5А(}иО удрученность; раздражитель- 
ность: Ьи^ацііц Ь і Іа ?гка бѵка ]аѵиг раз- 
дражительность и гнев плохи для мужчины 

«Зялг зб 6 ). 

визгит с.и. ьовуи* і. 

ВиЗТиТІАМ- см. Ьовгиііап-. 

ВиЗІ 1 расстроенный, возбужденный, раз- 
драженный, гневный: Ьиві Ьоіта і йііі в?п 
бѵкіі ] 1 71 п / Ьи.чТ Ьоіва Ьедіііг Ьи/аг Ье^іі- 
кіп не будь раздражительным в делах, по- 
давляй гнев, / если правители будут гневны, 
то они [тем самым] причинят вред своей 
власти (С )ВК 67,); Ьийі Ь і гіа Ьоіта ]ета 
кеб ]ацТп не будь слишком близок с раз- 
драженным [человеком] (<2 ВК 253 ]3 ). 
а Ср. Ьия'і. 

ВИЗГ И [кмт. буши, ро-ві] пожерт- 

вование, подаяние, милостыня: ЬивІ цоІІТ 
он выпрашивал милостыню (Мал I 32, 2 ); 
еб^іі цШпсГ; Ьи*І кисііп цИ/.ип пусть доб- 
рые поступки он свершит благодаря силе 
пожертвований (Мап III 1 1 ^ ) ; пот ЬиШа 
іаѵаг ЬивіЧа агіапііт ^Iѵп•^а^1ап^іт егваг 
если бы я скупился и скаредничал в подая- 
ниях учения (т. е. духовных) и в подая- 
ниях материальных (^д). 

о Ьиві Ьег- давать милостыню, делать 
пожертвования: ^о^^а сі'7а]ца ЬивІ Ьеггііп 
пусть он дает милостыню неимущим 
(Зиѵ 443-); Ьив! Ьег^аН аці ідпііуіаг иг 
существ, щедрых в раздаче милостыни, мало 
( 7’7’ѴІ 4); Ьи«‘і Ьег^аіі ціг^анір сожалея о не- 
обходимости пожертвований (СНиазі /. 231 ). 


ВОЗІ рассеянный (в мыслях) (?): Ыш 
кодиШі# . . . 1!п1і?1аг существа ... с рас- 
сеянными (?) душами (ТТ ѴІ|)2з вар.). 
а Ср. Ьиві I. 

ВІІЗІСІ нищий, живущий подаянием: бігіі 
-Ье§гі п Іо^а ]оц сі^а] Ьизісі теп іер ІеЗі 
тогда принц сказал: „Я немощный, не- 
имущий нищий" (КР 674). 

о Ьизісі цоНуисі парк, нищий: кі.чі аіи- 
гппіа Іо^сіиціа 30ц сГ(а] егіпс ]аг1?7 ЬивІсІ 
цок^исі ЬоІтШаг когда они возродились 
в человеческом бытии, они стали неиму- 
щими, несчастными нищими (Зиѵ 299у); 
Ьосі і 5 іѵіаг . . . Ьивісі цоіі^исііагца Ьавіагіп 
Ь'і'сіиги цагаціагіп оііігіі бодисатвы, . . . 
позволяя нищим отрезать свои головы и 
выкалывать свои глаза (б’пг; 235 б ). 

визіит относящийся к пожертвованию, 
подаянию: пот ЬивШ? теуі ига теціііііди- 
1и§- дающая радость через удовольствие 
в подаяниях учения ( т . е. в духовных по- 
даяниях) ( Зиѵ 615 3 ). 

ВІІ5ІЫ0 возбуждение, раздражение, 
гнев: ЬикІІЦ ]аѵиг егкіі еііііг ЬПі? гнев 
для мужчины скверен, он уносит знания 
((}ВК 36„); Ы г і 8 і еѵакіік Ьігіві загап / 
іісііпсі ЬикШц яегіп ог Іегап первое [зло] — 
торопливость, второе — скаредность, / тре- 
тье — гнев; сопротивляйся [им] (С}ВК Шбщ). 

визмАО беспокойство, расстройство, 
раздражение: ]апа іікіаіеіі Ьикшац цаЦігиІ- 
тац ут^акі снова увеличились страдания 
беспокойства и возбуждения (Зиѵ 637 17 ). 

ВІІ8МАдіЛ<і (Ьивтац1а Ч ?) беспокойство, 
раздражительность: игаШ цигипац іхігкап- 
так ЬибтачИц Ьоіиг длительно бывает су- 
хость, температура и раздражительность 

(ТТ VIII /„). 

ВІІЗКІІЬ- побуд. -страд, от Ьив- быть 
взволнованным, опечаленным: іікіій ет^ііп- 
«аг Ьиьгиіваг зТцПяаг если он станет очень 
мучиться, печалиться и терзаться 401 и ). 
о Ьив- Ьиві4і- см. Ьив*. >■* 

ВІІЗІПГ I: Ьивит Ьив- раздражаться, сер- 
диться, расстраиваться (МК I 373). 
визит II с.и. Ьовиу. 
визии- см. зивіі- I ]ивиі-. 
визик- побуд. от Ьив- 1. расстраивать, 
беспокоить: оі тепі Ьимігсіі он меня рас- 
строил (МК II 78); 2. раздражать, гневить: 
кбг агяіанца о/йаг Ьи Ь^уіаг огі / Ьикигка 
кухаг Ьаз эти беки похожи на львов, / раз- 
гневаешь их — отрежут голову (() ВК 33 і:і ); 
иіи'і'іаг пі Ьикгир ваі^а Ьи тігаЬ эха шутка 
вызвала гнев великих на тебя (Юг В347); 
ип1і','1агі7 бгІаІгиШк Ьивиг7и!иц 1Ша7 при- 
чина, сердящая и раздражающая существа 
(Зиѵ 220, в ). 

ВизиКОАІѴ-: Ьивап- Ьияигцап- см. Ьивап-. 
визиз печаль, горе, тревога, забота: 
еШп цапііп Ьивик Ьаг от государства и 
хана — печаль ( ТТ І (! „); чаі!'; Іаи^Тпіі) егбі- 
піві Ьикиі} пе Ьивив оі ты достиг драго- 
ценности своей постоянной пищи; так что же 
за печаль? (ТТ І ій7 ); ]огіваг Ьивив Ьаг 
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если он пойдет, то (эго] — горе (ТТ VII 
стр. 75д); асііпіагпіу цогціпсіп Ьинцкіп 
кеіаг^аіі чтобы устранить ужас и горе дру- 
ги^ (ЗіІѴ 10б]5). 

№ Ьцяиё цагіуи пара, скорбь, печаль: 
цаіип Ьи $аѵІ7 $»Шр . . . Ьиізи& граница 
коі)ііИ кбкіігі еяігіір $!г)і1а]и Тпса іер іесіі 
жена, услыша и эти слова ... и склонив 
свое сердце и грудь к скорби, рыдая, так 
сказала (Зит> 623 ]8 ); Ьи.^и.чіагіп цасііиіагіп 
іагцатѴаі т$п я развею их печаль (Л’пп545),,); 
Ьичич цасІ';и Ьеічизі еі)іі*а іи гиг приметы 
печали преследуют (тебя] (ТТ І 7К ); Ьизия 
яаціпс пари, печаль: Ьи.-ич чаяніе $т$»ак 
іо!"Ѵа Ч«Т Ьігіат іагцаг^иіич сразу же рас- 
сеивающее печаль, мучения и страдания 
(Зиѵ 614],.}; атіі коциіипсіакі не Ьийиьиг) 
чаціпсТі) егяаг что же касается всякой пе- 
чали в твоем сердце ( ТТ Х, 97 ). 

печальный, грустный: уг Ьи- 
мьіиу іаіц'і ЬиІШ'і',' ЬоІіУ мужчина стал 
печальным, небо стало облачным ('П)З Нд 0 ); 
сопші'іл ЬаІтТч с г іі г теп Ь и ч и ч 1 и Іаіи) 
ісіпіа я погрузился в море печали ( Зиѵ 634 2 ). 

о Ьизизіиу 9 аЙ 7 иІиу парн. печальный: 
кічіу ЬичиьІиТ цасіуиЬг; іигиг твоя жена 
печальна ( ТТ І 2 і 7 ); цата'С ]оц сі '(а ] цар ц а г а 
Ьо(іип Ьицип ЬичичІіГ, цасіуиіиу Ьоііити/. і-гіі 
мы, весь неимущий, простой народ, стали 
печальными (II і$ I 57 3 ); Ьизизіиу яаціпсіі'у 
парн. печальный, грустный: цаціт нЬг; 
еіі® Ьцчіоіи'і' чаціисіі', Ьоітагип пусть мои 
отец, великий правитель, не печалится 
(1Л& II 21.,); Ьи чаѵГ( еьісіір . . . еПо Ьи- 
ьичіиу чацпісГі'і: Ьоіир услышав эти слова, 

. .. правитель стал печальным (ТТ Х„.>). 

ВІШЗІЛЯШ печально, тревожно: апіа 
цоічі'тсГнпп Ьцмічіиціп іпса іер іесіі тогда 
она испуганно н тревожно так сказала 
(Зиѵ 62 Іо). 

о ЬивизІицСіп) цайуиіич'іп печально, го- 
рестно, грустно: ко/.іиіа ]а»і ісікіШі 

Ьиьи^іш) циіі'і иіицін ] 1 7 1 а ] и лились из его 
глаз горячие слезы, он горестно плакал 
І-Ѵпн 624 10 ). 

811811881/2 беспечальный, без горя: іпс 
т^уіка 1е»"а ііаг і#*.іх кетчі/. Ьизизхи/ они 
достигнут покоя и радости без болезни, без 
недугов, без горя (Зиѵ 1532). 

о Ъикиязих цадуияих пары, беспечаль- 
ный: ]еш а кбуиіііти/. кбкіі?.итиг іигцаги 
Ьихимзи/ип цае/уизи^иі: іиг?.ип и наша душа, 
и наша грудь пусть будут беспечальны 
(Мчп 1 29 2Э ); Ьизизвих заціпезіх парн. бес- 
печальный., без грусти: Ьи яаѵца Ьийи/іхиѵ. 
яаціпсьіг Ь о ! 7 V I не печалься из-за этих слов 

(ГГ Хм). 

ВЦ! I 1. бедро (МК Ш 120); 2. нога: 
Ча>",а цахца бі^ііііяа Ьиіі зіпиг если ворона 
станет подражать гусю, она переломает 
себе ноги (МК 1 254); цоіін Ьиііп згхіаіиг 
(это] вызывает ломоту в руках и ногах 
(ТТ VII 25.,); ца]и кі.чі[піу] . . . Ьиіі Ьам 
] и пт 7 і іеЬгахаг икйз а", І Ьаг'іга Ьоіиг если 
у кого-либо ноги и голова подергиваются 
вместе, будет большое богатство 
(1 Г VII 34у); 3. перен. основа, основание: 

9 Две н и с тюркский 


іігі#1ік ]'есІіт ой бсііак Ійір паЬ ЬиіІпТ 
8»йіт я прожил жизнь; годы прошли, и я по- 
терял смысл жизни (букв, надломил ногу 
жизни) (С? ВК 212 ]7 ). 

ВІЛГ Іі бирюза крупных размеров, кото- 
рая как украшение укрепляется на лбу 
принца или принцессы (МК II! 120): цТх 
Ьиі іігіеіі девушка укрепила бирюзу [на лбу] 
(МК III 120). 

ЕШТ III награда доставившему кому-л. 
подарок от вельможи (МК III 120). 

ВІІТ IV идол: ог еіоіп Ьиі еіір ісіігп Ьи 
Йесіі создав своими руками идола, он ска- 
зал: „Вот мой господин!" (Юг С і.> 4 ). 

ВІІТ V: Ьиі цага и. совете. (иЗр 70 : ). 

ВІІТ VI см . Ьигі II. 

ВІ/ТА см. Ьиіа. 

ВиТА- обрезать ветки (МК III 337). 

ВІ/ТАИ- быть срезанным, удаленным 
(о ветках , сучьях): ]1уас ЬиіапсП у де- 
рева обрезаны [ветки] (МК II 141). 

ВЫТАО ветвь, ветка, побег: теп Ьніац 
е^$асІіт я захотел согнуть ветку (МК I 277); 
кіпі а[ір еяіііг циіад/а] еѵі агіис Ьиіац 
кто скажет, [чьё] ухо услышит, / что дом 
луны — ветвь можжевельника (МК I 377). 

о Ішіац сТЬі'ч парн. ветки, ветви: оі $6- 
циіниі) . . . іа!Ьіг*;а<]і ііізі ]етізі Ьиіаср 
сіЬіц'і листья, плоды, ветви . . . того де- 
рева ( Тіь 496(;). 

о Ср. Ьиіі'ц. 

ВиТАОЬА- обрезать ветки: оі [І^асіТ Ьч- 
іа ц Іа іі 'і он обрезал ветки у дерева 
(МК III 336). 

ВІГГАОЬАК- 1. пускать ветви, побеги, 
ветвиться: [і'^ас Ьиіаціапсіі дерево пустило 
побеги (МК II 264); 2. разветвляться: виѵ 
Ьиіаціашіі вода пошла по арыкам (букв. 
разветвилась) (МК II 264). 

° Ср. Ьиіі^іап-. 

вит АН нити основы при выделке ткани 
„барды" (МК I 360). 

НЦТ АНЬ А- те до ть, разрывать, кромсать: 
ііігаііг Ьиіаг1а}и? [лев] приводі# к трепет 
[теленка] и терзает его (Мап I 18; ( ). 

о Ьиіагіа- йх- парн. терзать и рвать: 
о! типса агі'у (он ке<1тімп апіац і^гкіп 
Ьиіаг1а]и йха Ьіса ]Ігіі'р іаЦаги кетізіі 
он столько чистых своих одежд столь быстро 
разрывал, раздирал, разрезал и выбрасы- 
вал вон (Мап I 7 15 ). 

ВЦТАТ- разделать, пробирать (основу 
ткани на станке): Ьог ЬніаіТр цагіь іо- 
ц і І ы г пробрав хлопчатобумажную основу, 
он ткет шерстяную ткань (КР 2^). 

ВЦТІ \скр. ЬЬйіа] класс демонических 
существ (Шх II 35, о). 

ВиТІ- сл. Ьиіа-. 

витіо I ветвь, ветка, побег: оі ЬиІІц 
Іагішіі ом нарубил себе веток (МК III 83); 
.ч і іа цоріі [егсііп іасШсі! Ьиііц лучи света 
поднялись над землей, и распространились, 
[как] ветви [деревьев] (ф ВК 290 у ); ііі «о* 
^ііі Ьи іі я і га і у ІигКі^іп Шга^иг агіис збдйі 
ЬиііцІ з и?, іигіііоіп Тг^аіиг ветвь листвен- 
ницы задрожит тысячу раз, ветка можже- 


і лооарь 
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вельника встряхнется стократно ( Т’7' 1 1 ^4) ; 
Цгкіп Іаѵгаіі Іопіп зисііШ«г яатіз ЬиіІцІ 
ига азір поспешно повесив свою одежду 
на свесившиеся побеги камыша (Зиѵ 615,,,}. 

= Ср. Ьиіац. 

віітіо п небольшой бурдюк (МК I 377). 

ВІІТІОЬА- см. Ьиіадіа-. 

ВІЛГІ(}ЬА1Ѵ- ветвиться, разветвляться: Іо- 
іагсііп ЬиІ'ЦІапсІІ о! іе» ] а 1 1 п с востока 
пламя расстилалось (букв, разветвлялось), 
как пожар (^ВN 277 14 ). 

о Ср. Ьиіаціап-. 

ВШТА- ударять по ноге; хватать за ногу: 
Іі е г і ЬиІІаЛ собака укусила мужчину 
за ногу (МК III 291). 

ВІІТІЛІ палочка-стержень для поводка, 
продеваемая в нос верблюду (МК I 430): 
ег ЬигшкЬщ ЬиіЬіца і:ач<1Т мужчина при- 
вязал бурундук к палочке (МК II 16). 

вбтшг имеющий ноги: аогі ЬиІІіГ,' [че- 
ловек] с широко расставленными ногами 
(МК I 126); Іогі Ьиііи*; Н11ІІ7 четвероногое 
существо (САиа$( 2 81 ); чаша, ікі Ьіііііг; 
]аІапіК]1аг все люди с двумя ногами 

(Ш)> 102.,-). 

ВІІТМІІІ. см. Ьаітиі. 

ВБТБ см. Ьоіи. 

ВШША- см . Ьоіиіа-. 

ВЩШ*- см. Ьоііиі- I. 

ВИТІіиИАО с.и. Ьоііиіпіац. 

ВІІТІІЬМАОЫѴ с.и. Ьо(іи1та^Г1у. 

ВИТІЮ С.И. Ьоіиц. 

вбтшпгао колючий кустарник, похожий 
на фисташку (МК I 502). 

ВІІХАВА геогр. Бухара (МК I 471). 

ВІІХ8А- противиться, уклоняться, отстра- 
няться: оі анаг Ьи'/.часіІ он воспротивился 
ему (МК III 284). 

ІДОХ8А() с.и. а/.5а^. 

ВІІХ8АТ- побуд. от Ьиу.за-: оі о 7 1 7 п Т 
Ізца Ьи'/заШ он заставил сына воспроти- 
виться делу (МК II 335). 

ВІІХ8І кушанье, приготовляемое из пше- 
ницы, миндаля и сладкой приправы 

(МК I 423). 

ВІІХ81Ш напиток из проса, буза 

(МК I 485). 

ВБХТ: Ьи/.і-и-паззаг и. совете, имя 
правителя Древнего Вавилона (МК I 381). 

.. ? л 

ВШШЬ [». *_]■=*■?] скупость, скаредность: 
ЦіЬі'а На . . . ЬіІ Ьіг/иі кбгкзйхі знай, 
в природе ... [самое] некрасивое — ску- 
пость (Юг В. >-{)). 

ВБ2 I лед: апіу аОаці зіігк Ьиг Іео его 
моги холодны, как лед (МК I 353); апіу 
Им Ьихсіап зіхіасіі от льда у него заныли 
зубы (МК III 297); ауаг 5ііѵ ііізза ]а Ьиг 
ертг ІоП если он видит во сне проточную 
воду или лед, снег, град (( 3б0 7 ). 

а Ср. тих I. 

ВІІ2 II: их Ьих см. йх I. 

ВІІ2- 1. ломать, разрушать, разбивать: 
еЬіп Ьаі^іп ЬигсІІш я разрушил их дома 
(БК а+ ); оі еѵ Ьи/СІІ он разломал дом 
(МК II 8); 2, побеждать, наносить пораже- 
ние; губить, уничтожать: Іауиі ЬосіипТ? 


ЬигсІІш народ тангутов я победил (БК94); 
аііі сиЬ зо7сІац Іара зиіасіішіг ЬигсіІтТх 
мы пошли войной на шесть подразделений 
согдийцев и нанесли поражение (КТ;*|); 
оіііт ЬигсіІ огсііі іеііт капе! иіиз смерть 
погубила много стольных городов, стран 
{ОВК 286ц); 3. парен, расстраивать, при- 
водить в беспорядок; проваливать, портить: 
песа-те Ьіііоіі^ ицизіігу кізі / Ьа&іп Ьогуа 
зоцза Ьихаг бх ізі сколько же умных, рас- 
судительных людей, с головой погрузив- 
шись в пьянство, расстраивают свои дела 
(0/іуѴ 197,,); е 1 і §■ Ьоіза езі/ агигш7 Ьихаг 
если правитель плохой, он страну приводит 
в беспорядок (С)ВН 149 2 4); кіы кбгкі Ьихта 
ціііпсіу Іііх-а не порти красоты человече- 
ской, следи за своими поступками 

«?ДЛГ 331, 4 ). 

о Ьих- агіаі- парн. разрушать, уничто- 
жать: он Ііігіи# ціПпс ]'о11аг')'п Ьи/.ішп аг- 
ІаШт егзаг если я уничтожил пути десяти 
различных поступков (Зиѵ 134 2 о); аіци ?ш- 
оакіід 1о7ит1агІі ЬихсІасІ аі іаісіасі он спо- 
собен уничтожить все мучительные пере- 
рождения {ІЛ& II 33 8 ); Ьих- зок- парн. 
раз]>ушать, ломать: ѵгуаг за усат Ьихіитих 
збкійтиг угзаг если мы разрушали мона- 
стыри ( ТТ IV /4 39 ). 

ВБ2АС: Ьихас іиіия и. совете. ( ТАЗ ІѴ + ). 

ВІІ2АО см. Ьизаі. 

ВІІ2АТ теленок: і'іЦі'Іап кор іні Ьиха'," 
ІагІ кор у него много лошадей, много ко- 
ров и телят (ЛОК 30 2 ). 

о Ср. Ьихауи. 

вілаш і теленок: іігйу езгі егкак Ьи- 
хауи коііігпііз она принесла белого с чер- 
ными пятнами бычка ( ТАЗ П(л); бкйг аьац'і 
Ьоіуіпса Ьиха *; и. Ьазі Ьоіза | <■ у лучше быть 
головой теленка, чем ногой вола (МК I 59); 
Ьиха'/изін еіѵШгпііз іуак Іеу и1і]и завопкв, 
как корова, лишившаяся своего теленка 

(■ КР 7 6 а ). 

=> Ср. Ьихау. 

ВІІ2АТІІ ІЦ Ьихауи Ш'і крыса (МК I 446). 

ВІІ2АТ11 ПГ «. совете. (Т^ IX, 0( .). 

ВБХАТиЬА- телиться: іуак Ьиха7иІасІІ 
корова отелилась (МК III 9 Г) . 

ВІІ2ГАС} расстройство, нарушение: Іі'п 
Ьіг/-7а<] біііг іо кеіаг расстройство дыхания 
восстанавливается, болезнь проходит 
(КасА 1 1 01 ); II п Ьиг.ауср» ісіігзаг есіо-іі Ьоіиг 
если дать выпить [лекарство] при наруше- 
нии дыхания, будет лучше (ВпсА І 90 ). 

ВБ2ТІІСІ губитель: езіхка оі егсі I іа /іуа 
Ьих'і'исТ для плохого он был огнем, для 
врагов — губителем (()В /V 41 8 ). . 

ВІІ2ТІІШ0 обломок, кусок: []апІ] ііс 
Ьих7и1ис| уіісіі он разломил лук на три 
части (ЛОК 39 2 ). 

ВИ2БА- см. Ьохіа-. 

ВІІХЬАТ- см. Ьохіа 1-. 

ВІІ2ЫІТ ледяной: цагіг; Ьихіи7 бсі Ьоіиг 
[эти месяцы] — время холодов (буке, снеж- 
ное и ледяное время) (Зыѵ 590 4 ); йс [аѵіая 
]‘о11а Іо/СІиціа бгііііо Ьи/1и7 1ати1и7 Ьоі- 
ті.чіаг когда они возродились на грех дур- 
ных дорогах, они стали обитателями ог- 
ненно-ледяного ада (Зиѵ 299. 2 .>). 
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ВІІ21.Ш} ледник (МК I 466). 

ВІІ2МА(| нарушение, расстройство: ііп 
Ьи/тар т г) снгпіхі порошок от расстройства 
дыхания (Коек І я ). 

ВІІ2Ш,- страд, от Ьиг- 1. разрушаться, 
разбиваться: еѵ Ьигиісі? дом разрушился 
|МК II 131); 2. быть уничтоженным, раз- 
битым, побежденным: о5іі1 чіі Ьигиісіі то 
войско было разбито ((%ВЫ 17.3,-); ]ТЦТ 
рга( Ьііу.Ьіг Іаппкіа звери-демоны будут 
уничтожены в аду (ГГ VIII УѴ !2 ); .3. терпеть 
убыток, разоряться: ег Ьи/иІсЛ мужчина 
разорился (МК II 131); ѵагіг ЬоЬа еШі 
]ага''5г/ іаѵіг/ / оі еі Ьосіші Ьіі/Іиг сі‘;аі 
Ьар Ій/, если визирь в государстве будет 
неподходящим, скверным, /то государство 
и народ разорятся, бедный и богатый [ста- 
И У Т ] равны (() ВК 118|,|); 4. парен . быть 
приведенным в беспорядок, расстроенным, 
погубленным; расстраиваться, провали- 
ваться (о делах и т. п.): Ьосіин Ьагса 
Ь«г1иг Ьоіііг еіка ]" и і весь народ будет при- 
веден в беспорядок, для государства будет 
несчастье (<? ПН 68, : ); ізі Ьагса Ьіігіиг цо- 
раг кок Ійійп все его дела расстраиваются 
и идут на ветер (буке, поднимается синий 
дым) (( )ВК 86 8 ); оі ікіііг Ьигчі^а бкйпс 
Ьпі^а кеп те дела расстроятся, н ты рас- 
каешься (0/ММ10 8 ); Піьи Ьігіа Ч аЖр Ійгй- 
шік цііміе / бійт Ьигша'/і пса Ьигпітаз егіпс 
природные черты характера, / пока их 
не погубит смерть, конечно, не будут по- 
гибшими (ОВ/Ѵ 74 7 ); 5. перен. быть 'нару- 
шенным, нарушаться: Іа^гі <апг;ані ЬигиІІТ 
9 і«гіг если бы были нарушены божествен- 
иые. запреты [буке, печати) (Скиаві Л !88 ); 
копі кегііі ^аѵіді? аіцп Ьагса Ьіг/.пінр Твои 
истинные слона, будучи полностью нару- 
шенными (Зиѵ 507,-,). 
о агіа- ЬихиІ- см. агіа-. 


ВІІ21ЮІА(} разрушение, порча, уничто- 
жение: чек і/ Нігкі^ о і) і Ьіі/іі]та<і аІІТ'/ . . . 
с ац.ча р и Ь обет, . . . называемый „восемь 
различных уничтожений" (5нт- 207-} . 

ВІІ2Ш,МА(}8І2 неразрушенный, без 
порчи: а ѵ г ", а I і 1 7 Ьигиітацзіг Іацгі ]‘егіп1а 
в неиспорченной божественной стране, 
называемой аѵгЬа (Зиѵ 1 43 , в ) . 

0 Ьииітачйг соітацхіг норн, неразру- 
шенный, нерушимый: Ьчгпітацчі/ соітацчіг 
Ьиг/ап циНп Іі1а]йг теп я желаю нёраз- 
рушаемого блаженства будды (Зиѵ 616 3 ). 

ВІГ2Ш) I разрушенный, разломанный: 
Ьіг/иц еѵ разрушенный дом (МК I 378); 
•итнцг; чараг оі Ьигиціг; еіаг сломанное 

°’‘ ,Л ,0 Л И,ІНТ ’ разрушенное восстановит 
((?#А 92 , 5 ). 

ВІІ21І(} II этн. одна из двух групп огѵ- 
зов(?) (ЛОК 41-). У 

віігіжс [я. с 

(веса ег] Ьигигс/ 
шается [мужчина] ( С) ДА' 43 4 ). 

ВІІ2С8- со ем . от Ьиг-: оі шада еѵ Ьи- 
ЬѴж'іІ 99) ПГЬМ0Г ш,е разломать’ дом 

ВІІ2Ш бот. чемерица (МК I 398). 


} ;л] большой, великий: 
Ьоі.ча насколько нозвы- 


ВІІС изобр. звукоподражание пению 
птицы: Ъііс Ьис біаг зетйгоіік бюч-бюч 
ноет птаха (МК II 290). 

ВІІВ- см. ЫИ- I. 

ВІІВІ- танцевать, плясать: Іаугііаг Тгіп 
оішіп. ігіаіи ЬйсП]и ... Ѵгаціі» Ліші Ьиг- 
’/апІу о^а [іѵа ІигбПаг боги, распевая 
песни и исполняя танцы, . . . издали вос- 
хваляли божественного будду (ГГ Х ш ); 
упазі п аІТр Ьйсіі]й Ьагір взяв цветок и тан- 
цуя, [он] пошел (ГГ Х ш ). 

° Ср. 

ВОйІС см. ЬіЫік. 

ВІІШК танец (МК I 412): .чеѵіпс когза 
Ійьіа о]ип )а Ьйбік если кто-нибудь увидит 
во сне веселье, игры или тайпы (ОБ А 431, ). 

° Ср. Ьйоік. 

ВІІОІШ см. Ьйіип I. 

БОбОЁ и. собств. (ІІЗр 63, 0 ). 

ВІІ8І- танцевать, плясать: ц?г ЬйчЧі де- 
вушка танцевала (МК III 259). 

° Ср. Ьіісіі-. 

ВІІ8ІК танец: циг^а Ыіоік Ьііпіач [егіт 
Іаг Іег старуха не знает танца, [а] гово- 
рит — места мало (букв, узко) (МК ІІІ 259). 

" Ср. ЬііВік. 

ВІІбОЗ- совм. от Ьіі2і-: оуіап Ыи-іійСІі 

(МК Н К 93) ТаНЦеВаЛИ ^ ЛРУГ “ ереД -1>Уг°м] 

ВО&ОТ- побуд. от ЫІ5І-: оі оѴІіпі Ьіі- 
(МК Ц О, 302) СТаЫИЛ Своего сыиа танцевать 

ВІІС- I с.и. Ьіік- і. 

ВІІС- II с.и. Ьок- II. 

ВІІСОА см. Ьо^сіа. 

ВІІСОАЬА- см. Ьофсіаіа-. 

ВІІСОІІ2 этн. одно из двадцати двух 
подразделений огузов (МК I 56). ~ 

ВІІСкІІК- см. ^Ьокіііп-. 

ВІІСКІ см. Ьй^гі. *. 

ВІІСІІ см. Ьо^іі I. 

ВІІСІІЬ- см. Ьокй!-. 

ВОсОЬА- см. Ьб^іііа-. 

ВІІСІІ І.ІІС см . Ьо§и1іі§. 

ВОсОК см. Ьіікип I. 

ВОСОККІ см. Ьйкііпкі. 

вОсіін см. Ьбуііг. 

В0с08- см. Ьбкііѵ-. 


, л . ес ’. ча, Д а . заросли (МК I ‘333): 

оі Ьйк огІаШ он велел поджечь лес 
(МК I 260); Ійтііп сесак Іігіісі і / Ьйкйпсіап 
оі [агіЦі множество цветов выстроилось 
рядами, / они распространились из зарослей 

(МК I 233). 

ВОК II угол (МК I 333). 

ВІІК III: Ьйк чаі псірн. тайна, секрет, 
скрытая сущность: та у а ас$и етсіі Ьч »о/ 
Ьйк цаіі пусть мне теперь откроют тайну 
этих слов (рВА г 73-); ЫШіп сТп Ьоіигіаг 
цаіі ]'оц Ьйкі они становяіея совершенно 
правдивыми; [у них] нет тайн (С)ВА' 320,). 


9 * 
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ВІІК- I пригибаться, сгибаться: оі тепі 
кбгйр Ьііксі і он, увидев меня, пригнулся 
(МК II 18); иѵиЬ Ьоіир Ьйка ІигсІТ стыдясь, 
он согнулся (МК III 230). 

ВІІК- II сл. Ьок- I. 

ВПК- III см. Ьок- II. 

ВІІКА I большая змея (МК III 227). 

0 ^еі Ьйка см. ^е1 II. 

ВІІКА. II: Ьйка Ьшігас и. совете. 
(МК III 227). 

ВІІКА Ш с.и. Ьбда I. 

ВОКАСІЖ іеоір. название местности 
(МЧ В,). 

ВІІК^ I мед. слепая кишка (МК I 399). 
ВІІКІШ II бот. индийская дыня 
(МК I 399). 

ВОКАЛ- см. Ьокап-. 

ВІІКВІІ2 см. Ьіі§<1й2. 

ВІІКШ импотент (МК I 399). 

ВІІКІІ) и. совете, ж. (І/Зр 61 3 ). 

ВІІКІ.ІІК страд. -возвр. от Ьйк- склады- 
ваться, сгибаться: Ьіікіііпсіі псп вещь сло- 
жена (МК II 239). 

ВІІККІ кривой, изогнутый, горбатый: 
Ьіікгі Ьоіир ііп Ьйіаг он сгорбится, и го- 
лос пропадет (МК I 219); а іи ь і бгііт к^йсіі 
Ьіікгі иса некоторые натянули дерюгу на 
горбатые спины (С?В№ 440, 3 ). 

ВІІК8АК см. Ьоквак. 

ВІІК8ІІК1.АМ- см. Ьбквіікіап-. 

ВІІК8ІІІ.- см . ЬокяііІ-. 

ВІІКТА см. Ьокіа. 

ВІІКТАЬ приземистый, коренастый: Ьіік- 
Заі ег мужчина среднего роста, приземистый 

(МК I 481). 

О ЬйкІііІ аі порода лошадей с широким 
крупом (МК I 481): кеѵііі ІагІ Ьіікіаі іа")! 
агфіп'і ациг ІоІсІІ арабские скакуны, ло- 
шади с широким крупом и другие, запол- 
нили конюшни 385 л). 

ВІІКТІК возвышенность; скалистая вер- 
шина горы: а);а Ьйкіііг ііха ]ОГіііт я под- 
нялся на вершину (МК I 455). 

ВІІКІІ С.ѵ. Ь6 8 Ц I. 

ВІІКІІЬ- страд, от Ьіік- быть согнутым, 
сгибаться: ЬиІІц ЬіікйЫі ветка согнулась 

(МК II 132); с?с, ; ік . . . Ьияиціапір Ьйкйігіі 

иветок, . . . выпустив бутоны, согнулся 

(МК II 285). 

ВІІКІІМ: Ьіікйт еійк вид женской обуви 

(МК I 395). 

° Ср. тіікіт, тіікіп. 

ВІІКІІМ I сегодня, сегодняшний: Ы.ікітіа 
іпагп ІацТ он (аз 1і г іег (аза^ади? когйпііг 
от сего дня и далее виднеется [но оракулу] 
еще десять лет вашей жизни [Шеп т ); 

01 о';иго,а Ьіікііп кііпка Іеуі то^осіаг біца 
іар) птас} Шіа*р Ьи егііг причина поклоне- 
ния магов огню с того случая и до сего- 
дняшнего дня — вот это {ІЛ & I 9 3 ). 

В0КШ ІІ см. Ьіікап 1. 

ВІІК0Я- см . Ьо^ип- . 


ВОКІШКІ сегодняшний: Ьіікйпкі кііп Ьаіі- 
Іар . . . сат сагіт ціітаг теп начиная 
с сегодняшнего дня ... я не буду затевать 
ссоо и тяжб (МО З п ); апШ Ьіікйпкі Ьи 
кйпіа ... аіци^ип Ьіг ЬіШ іагііцагипіаг 
теперь пусть они все как один познают 
[закон] ... в втот сегодняшний день (5 47 ). 

віікСк і геогр. название крепости в Вос- 
точном Туркестане (МК I 361). 

ВІІКОК II СЛ€. Ьбдйг. 

ВІІКІІК- брызгать, опрыскивать, окроп- 
лять: Ье^іаг Іпапсіаг яо?Ц зиѵ Ьйкигіір . . . 
очІапійгсШаг правители и доверенные, 
брызгая холодную воду, . . . привели [их] 
в чувство ( Зиѵ 625 19 ); цаіип . . . зо^іс) зч- 
ѵіп Ьіікіігсіі госпожа . . . разбрызгивала 
холодную воду (Зиѵ 636 3 ). 

о Ьіікйг- вас- пары, разбрызгивать: сіп- 
сіап зиѵіп зо^'Тіір ЬйкйгсШаг засЗіІаг осту- 
див сандаловую воду, они разбрызгали [ее] 

{Зиѵ 640,). 

о Ср. Ьіігкіг-, Ьйгкііг- I, Ьйѵкіг-. 
ВСКІІКЬА- см. Ьб^йгіа-. 

ВІІКІІ8- соем. от Ьик-: оі гаауа Іа 1 Ьй- 
кйзсіі он мне помог согнуть иву (МК II 105). 

ВОКІІТ- см . Ьокйі-. 

ВІІЬ 1: испорченный, обветшалый: Ьііі 
іагі? испорченное [от долгого храпения] 
зерно (МК I 335). 

ВІІЬ II: Ьііі аі 1. лошадь в чулках 
(МК I 335); 2. лошадь с лысиной (МК 1 335). 
вОіч похлебка, суп (МК I 31). 
о Ср. тііп I. 

ВйЭДАБ [я. >Ц~о] основание, фунда- 
мент: кагат Ьіг Ьіпа іе# ауаг Ьііт Ьііп- 
]а<і оі благородство подобно зданию, фун- 
дамент его — кротость (Юг Сз.,,). 

ВІІМАС см. Ьііпій#. 

ВІІМІІС бездельник, негодник (?); слабо- 
умный (?): ч(аЧап1І-[ Ьобигща Ьйпіііді Ьаг 
егяііг пе Ьиді Ьаг ег іід с і ^гтіз если бы 
у народа, имеющего кагана, оказался без- 
дельник (?), то что за горе бы было у него 
(Тон„). 

ВІШІІІ. и. совете. ( і/'Зр 118 8 ). 

ВІІК почка ( растения ) (І^д). 

ВІІК- стягивать, затягивать (с образова- 
нием складок): оі іапсиц а - ;?.! Ьйгсіі он стя- 
нул горловину мешка (МК II 6). 

ВІІКАНМА [я. гѴ-оъ-л] голый, нагой, об- 
наженный: Ьаг иг 5еп ЬйгаЬпа ,ты идешь 
нагой (Юг С 237 ) • 

^ " аЛ 

вике [о. , ^] знак зодиака, созвездие: 
Ьи кііп Ьіігсі баЬіі і иг-иг знак зодиака для 
Солнца [сейчас] стоит неподвижно 
{С)ВК 36 !4 ); Ьи кііп Ьіігсі агзіап Ьи Ьііг с 
іеЬггітаз знак зодиака для Солнца [сейчас | — 
Лев; эго созвездие непоколебимо ( () /ІЛ ; 70 3 ). 

ВІІКСАК 1. локоны, кудрявые волосы 
(МК I 476); 2. грива (МК I 476). 

ВІІКСАКЬАК- 1. отпускать локоны 
(МК II 276); 2. обрастать гривой: аі Ьіігсак- 
| Іапсіі у' лошади отросла грива (МК II 276). 
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ВІІКСІІІ и. собств. (ІІЗр 48 7 ). 

ВІІЙ6А 1. блоха (МК I 427); 2. перен. 
непоседа: Ьіігша кікі непоседливый человек 
(МК I 427). 

ВОНСАЬАР?- быть неспокойным, нетерпе- 
ливым, непоседливым: ег Ьиг^аіапсіі муж- 
чина был непоседливым '(МК Ш 202). 

складка, сборка {на одежде, коже) 
(МК 1 367). 

ВІІКІТМАК см. Ьогіітак. 

ВІІККАК и. собств . {113 р 7 9 ). 

■ наполняться кровью: іатаг 

Ьіігкаіапбі сосуды (человека] наполнились 
кровью (МК III 201). 

ВІШКІН- обрызгивать: 'аЬіг Ьіігкігаг іе& 
Іііпаггіі ^ а 1 Т^ небо посерело, будто обрыз- 
ганное амброй (< }ВК 290 е ). 

° С’р- Ьйкйі--, Ьіігкиг- I, Ьііѵкіг-. 
ВІІНКІІК- I 1.^ обрызгивать, опрыскивать, 
окроплять: ]‘н7ёТ іогща $иѵ ЬіігкіігсП прачка 
побрызгала одежду водой (МК II 171); 
2. брызгать, разбрызгиваться: цап Ьіігкііічіі 
кровь брызнула [из раны] (МК И 171). 

° Ср- Ьіікиг-, Ьіігкіг-, Ьйѵкіг-. 

ВІІНКІІН- II заволакиваться, покрываться 
тучами, становиться пасмурным: кок Ьііг- 
кйг ..' н ®. б ° ^волоклось тучами (МК II 170). 

ВОНЬАІ)!- давать почки, пускать ростки: 
іі)ас ЬйгіапсІТ дерево дало почки (МК II 237). 
ВІІКПІК: Ьіігіак чага и. собств. {113 р 5 в ). 
ВІІЕМА сборка, складка: оі тауа Ьіігша 

хш м'л^ н помог мне собрать складки 
(МК II 94). 

ВІІКТ- I паб уд . от Ьйг- заставить стя- 
нуть, сложить (?) {ТТ VIII С 8 ). 

віікт- и см. Ьогі-. 

ВІІНТМАК см. Ьогішак. 

ВІІКГІІСІ.ІІС см. ЬогІіі^Іи^. 

ВІІНТІІ5- см. Ьогііі®-. 

ВІІНІІК завязка, шнурок для завязывания 
мешка или штанов, гашник (МК I 385). 

ВІШИІ,- страд, от Ьііг-: ЬіЧіо Ыігііісіі 
письмо было сложено (МК II 131). 

ВОНІІК- покрываться, закутываться: пга- 
”і и * ]о";ыгчап Ьіігііпсіі женщина закуталась 
в одеяло (МК II 141 ); о'і'ііп, . . ёріір і'піасі! 
оіігпіі ]аьі'п яаса поцеловав сына, ... он 
заплакал и залился {буке, покрылся) сле- 
зами ( В К 72 і4 ). 

ВШНШСЬК женский головной убор — 
легкое покрывало (МК I 510): ига^ні Ьіігііп- 
Ык яаг'пхіі женщина закуталась в покры- 
вало (МК II 151). 

" соѳм - 0,71 Ьііг-: оі т,аг]Е 1 Ьіігша 
(МК *н' 9 і°) Н помог мне собрать складки 

ВІІ8КАС лепешка, хлеб (МК I 452). 
вІІ^ТАк! бот. лебеда (МК I 493). 

ВІІ8ІІ2 см. Ыкіх. 

ВШН- варить, готовить: а я Ыізагсіасі 
оі огонь на котором можно приготовить 
пищу (7ТѴИІ Л/ 22 ). 


ын 


° Ср. Ь'івиг-. 

ВІІ8ШСАК кисть винограда (МК I 506). 

,, тонкий хлебец в виде лепешки 

(МК I 481). 

ВІІ5ІІК см. Ьбзйк. 

ВОТ- I 1. кончаться, заканчиваться, за- 
вершаться, исполняться: оѵиівиг огі когза 
Ьііітаз егіік если же взглянуть на самого 
бесстыжего (~- на его сущность), то [ока- 
жется] бесконечная пустота {^ВN 167 8 ); 
бігй Ьіііаг Ьіг ]Ша а 1і Т кеёіпіаг яацТіі 
затем в одном году завершается счет шести 
кешинам {отрезкам времени ) {Зиѵ 589 І8 ); 
2. совершаться, осуществляться: пеетіі «а- 
ЧІлс яаціпзаг зеп Ьііітаг что ты ни заду- 
маешь, не совершится (ТТ VII 28 4 ) ; кШ 
[аг]]І5аг і к Ьііітаг если человек ошибается, 
дело не осуществляется ('■-— не идет на лад) 
{ТТ І 34 ); 3. зарастать, заживать, проходить 
(о ране , болезни): Ьая Ьіііі і рана зажила 
(МК II 294); игир Ьег^а Ьаяі Ьіііаг іегк 
зопаг / ііііп збкза^ Ьііітаг асііі ]Шп рана 
от удара плеткой затягивается и быстро 
заживает, / когда же ругают словами, озлоб- 
ление не проходит годами (ОВК 142 5 ); Ье» 
он |ІІ цагі Ьоіир Ьііітахаг если нарыв не 
проходит (в течение] пяти-десяти лет 
(Вас/і І 30 ); 4. истощаться, иссякать (о силе), 
теряться (о голосе), сипнуть: ег йпі ЬиШ 
у мужчины пропал голос (МК II 294); 
ціі 27 ип [адап &а]'гар апіп ііні Ьіііаг вороны 
и сойки кричат так, что их голоса сипнут 

(МК III 240); 5. перен. одеваться, сбра- 
сывать лохмотья: Ьогіип іосііі ЬііШ ]е#и 
кесі^ика народ насытился, приоделся 

{(2ВК 179,0. 

о Ьйі- еіік- парн. осуществляться, йс- 
полняться: о';гат1« із Ьіііта? $іікта? за- 
думанное дело не совершится {ТТ І 7С ); 
ЬіН- чао- парн. осуществляться, испол- 
няться: кііяаті.ч кйзііхіагі кепій кепііі кбгріі- 
Ііігі Ьііігип с^п/ліпіаг пусТ^ осуществятся 
их задуманные желания и их собственные 
помыслы (5ит/ 120 9 ); чаи- Ьііі- см. чап-; 
іоі- Ьііі- с .и. іоі-. 

ВІІТ- II 1. созревать, поспевать, выра- 
стать, уродиться: оі ЬиШ трава выросла 
(МК II 294); ]ай іигцаги екіпі Ьііітаг их 
посевы из года в год не созревают {ТТ VI ) ; 

Т іагіу ііів ]етіз Ьиіша§-а] плоды и посевы 
не уродятся (Зиѵ 435 2 ); 2. рождаться, по- 
являться на свет: о 7 Іап ЬііШ мальчик ро- 
дился (МК II 294); агі 7 чіг/.йк Ьооіііио- Ьіг 
еіііг Ьііііі іер заціптіь кег^ак нужно по- 
думать, что родилось тело чистого знания 

(ТТ V л 25 ). 

о Ьііі- Ь'І8- парн. поспевать, созревать: 
Ьіііші к Ьізшіз Ьіі^а Ь і 1 і §■ зрелое, мудрое 
знание (Зиѵ 205 2 з)- 

ВІІТ- III верить, веровать: циі іііщ-іка 
Ьіііи раб уверовал в [единого] бога 
(МК II 294); кбгза аш Ьііо-а кікі хбгка 
Ьіііаг если это увидит мудрый человек, он 
поверит и словам (МК III 137); Ьіііаг теп 
заі]а сТп Тпапиг бгйш з^веровал я в тебя, 
я истинно верю ((^ВМ 402 я ). 
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вОт- IV быть установленным, подтвер- 
ждаться: а пт аІТтТ Ьйііі его долг подтвер- 
дился (МК II 294). 

ВІІТА много, обильно: піеп аі)аг Ьйіа 

г тац Ьегсііт я дал ему много денег 
(МК III 217); Ьн ічуа Ьіііа ЬоІсІІ в этом деле 
прошло много времени (МК III 217); Ьіііа 
ЬоКІ'і еііо ]ІІ 7 .і п кбппасііт прошло много 
времени, | но] липа правителя я не увидел 

ІО в К 74 12 ). 

ВІІТСІІ экскременты, стул (о детях)і 
Ьйіоіі Ьаг-ти [у ребенка] был стул? 
(МК I 430); іаіі' 7 Іаг Ьіііоііка і:а ]а я і іеііг 
нища есть причина стула ( ТТ І 10І ). 

ВІІТСІІ81І2: Ьйі^ияііг яаѵііуи&иг пчрн. 
несоединенный, разрозненный (5иѵ 71 33 ). 

ВОТІ- см. Ьііёі-. 

ВІІТКАК- побуд. от Ьііі- II: Ьіг аяа іпішіг 
Ьігііі Ьоіпр Ьн іі'Ка аяа исир пе Ьііікаг- 
ГІІТПІ 7 . мы, старшие и младшие братья, были 
вместе; в этом году старшие братья умерли; 
(поэтому] что же мы [могли] вырастить 

№Р 22 ы ). 

о Ср. Ьйікііг-. 

ВОТКІ) см. Ьііі$й. 

ВІІТКІІК- побуд. от Ьііі- II выращивать: 
кііг іа!]ІСІа іеіі іау кеЬа/ Ьйікіігііг теп 
к началу осени я выращу семь мер хлопка 
<№> 70 4 ). 

° Ср. Ьйікаг-. 

ВІІТМАК I окончание, завершение, ис- 
полнение: аЦи со у ]а 1 Ті] 1 Т 7 ій кисііуйгіаг 
Ьиітакі Ьоігип да будет завершение всех 
ваших пламенных деяний (77* 19о 7 ). 

ВІІТМАК II вера: коуШип кбкіі/ііу окйп- 
шакі йкіік кодіііі) кокіігйі) Ьиітакі а/, велико 
раскаяние твоего сердца, вера же твоего 
сердца мала (7ТІ 83 ). 

ВІІТКІІ целиком, полностью, совершенно, 
вполне: яаіія Ьііігіі іиііі яага яи.ч опі не- 
босвод целиком стал цвета орла (ОВК 232 5 ); 
арШ , . . іііакі пе егті.ч іаці Ьііігигак он 
спросил . . . также поточнее, каковы его 
желания (фй/Ѵ 47 і 4 ); Ьи оііагау Ьііігіі воцир 
§ 1 уар совершенно измельчив и просеяв эти 
травы (КасН II 3 9(і ). 

п Ср. Ьііііігй. 

ВІІТКІІК исполнитель (ІТі у II 97 ,). 

..... ѵ ® прим. 1 ' 

ВІІТНІІ 8 - вести тяжбу, спорить: оіаг еккі 
Ьіііічічсіі они вели между собой тяжбу 

(МК II 203). 

ВІІТ 8 А- идти на поправку: Ьач ЬіііаасН 
рана пошла на поправку (МК III 283). 

ВІІТІШ см. Ьіііііі. 

ВІІТІІСА бот. баклажан (МК I 447). 

ВІІТІІКА см. Ьціи^а. 

В0Т1Л,- страд, от Ьйі- III: Ьиійіпііч 
кічіка а з і і: у и чбги§ нужно рас- 
спросить человека, которому веришь 
ІОВА' 402].); зіпатіч Ьіііііітіч кічі^ іиі 
Яаіі '7 испытанного человека, которому ве- 
ришь, содержи хорошо (ОВН 54 к ). 

ВІІТІДО I 1 . весь, целый, полный, цель- 
ный; полностью, целиком, сполна: Ьйіііп еіка 


)а§ 7 а] кбгйр Ьі1тШ§ он во всем государ- 
стве распространит [свою] умудренность 
(ОВН і 05 9 ); ЬііШп кііп іегаг пеу Ьиіишах 
Зеоіі он целый день собирает, [но] ничего 
не может найти, чтобы поесть (ОВН 133 !Г) ); 
тауа іеоччіі ет«ак Ьач аугТу Ьііійп пусть 
мне выпадут всяческие мучения, тяготы 
и болезни (ОВК 350 т ); Ьіііііп Ъегіі от отдал 
сполна ( ІІЗр 34 17 ); 2. совершенный, ис- 
полненный, превосходный: чепіусіа Ьіііііп- 
гак аоіп кіт Ьиіиг кого другого совершен- 
ней тебя он найдет (ОВН 356.,); кб'іі іоц 
кегак Ьгіт яіііпсі Ьіііііп [он] должен быть 
бескорыстным, а его поступки — совершенны 
(ОВК 154-); 3. цельный, нерваный; исправ- 
ный: Ьіііііп бтіио цапса цоіча оііигиг 
имеющий целые (~ нерваные) штаны где 
хочет, там и сидит (МК I 224). 

ВІІТІШ и надежный, заслуживающий до- 
верия, честный: Ьи ічкгі Ьйіііп сг к^гак 
для этого дела нужен заслуживающий до- 
верия мужчина (ОВК 159]-); ѵагігіі'яяа 
агіпя Ьііійп ег кегак для должности визи- 
ря нужен весьма надежный мужчина 

(Ой Н 169,-). 

о Ьйіііп сіп пари, честный, правдивый* 
надежный: пе#іі іег ечіі^іі . . . іігідіікіа 
Я»?-гая Ьйіііп сіп кічі послушай, что гово- 
рит весьма редкий в жизни честный человек 
( ОВН 67 2 ); Ьіііііп сіп кічііііг б/.іп ]‘ік1ата8 
честные люди себя не запятнают {бука. 
не затопчут) (0 ВК 1 54 Г) ) ; сі'п Ьііійп с.и. 
сіп. 

ВІІТІІМ.А- добиваться истины, искать 
правду: оі чбгіід Ьіііііпіасіі он дознался до 
истины [этих] слов (МК III 341). 

віітітіік честность, прямота, искрен- 
ность: Ьіііііпііік Ьііа ЬоЫі яТЦі ій/і благо- 
даря честности его поступки стали чистыми 
(ОВН 72,); Ьіііііпііік Ьііа яіісіі Ьагса ічіо- 
он честно исполнил все деде (ОВН 131 2 ); 
иѵиі Ьігііі ] а 1 г) и я Ьіііііпііік ф.1иг человек 
со стыдом совершает честные дела 

(О ВН 195 в ). 

ВІІТІШ81І2 нечестный, неискренний, не- 
верный: Ьйіііпчйг Ьаг егка ]ІгаІ 7 и апі если 
есть несчастный [человек], его следует 
удалить (ОВН 94 38 ); Ьіііипчіі/. Ьоіиг іеощіа 
(егсіа кбуйі [его] сердце в любом месте 
было неверным (ОВК 112 1(і ). 

віітіік- і побуд. от Ьііі- I 1. заканчи- 
вать, завершать, исполнять: Ьіііоііо кегак 
кео Ьйііігча ічід нужно быть знающим, 
чтобы хорошо выполнить дело (ОВН 35 із ); 
Ьііііігсг і 1 чогііі) исполни свое слово 
((5Й// 141 8 ); 2. совершатъ, осуществлять: 
іічіипі ]е§; огипіа і о 7 7 а 1 1 ііс Іат 7 аІагі '7 
Ьйііігіі чтобы возродиться в самом верхнем 
отделе, я осуществлял три печати {т. е. 
запрета) (ТТ ІІІ 144 ); 3. исцелять, залечи- 
вать (рану, болезнь ): оі Ьачі '7 Ьіііііі' сі і ле- 
карство исцелило рану (МК II 72); 4. перен. 
одевать, покрывать (одеждами): ; а 1 і у п і 
Ьііііігои іооиг'/и асг( нужно одеть солого 
и накормить голодного (ОВН 220 ^); кічі 
’а]Ы кбгза чеп асша Ьіііііг если видишь 
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у человека недостатки, не открывай [их], 
а покрывай (()ВН 55 4 ); 5. в служ. знач. 
с деепр . на -р выражает законченность 
действия : ицир Ьйіитсійт кегНі огипи^ 
ііі]‘таяТ^ я постиг познание истины 

(Зиѵ З08 3 ) . 

о цапіиг- ЬиІііг- с.ѵ. цапіиг-. 

ВІІТІШ- II побуд. от Ьйі- II выращивать: 
Іаііі] ііігіііо егсііт ЬиІііг сі і ьаяаі я был без- 
бородым, [но время] вырастило бороду 
(0ВК46 І0 ). 

ВОТІІК- ІИ побуд. от Ьйі- III застав- 
лять верить, уверять: Ъіг-ок Ьіі Ііііп о# 
Ьііі:йгоі1 коі)іі! знай только одно: восхваляй 
[бога] словами, верь [в него] сердцем 
(буке, уверь [свое] сердце) (ф В К 229 7 ). 

вОтіік- іѵ побуд. от Ьйі- IV подтвер- 
ждать, выяснять, свидетельствовать: аіпг) 
ііга аіітіп Ьйііігсіі он подтвердил долг за 
ним (МК II 72). 

ВиТІІКМАК завершение, исполнение: Ьп 
сгііг кегікііпс егкіідка 1а]ап!р Ьим ргатШ? 


САВ 1. слава, известность; молва: Ь і 1 і і» 
саЬ <»м Ьеп-ок егііт обладателем муд- 
рости, обладателем славы был именно я 
(Тон-); кіііі сиг ипіац Ьі1$га еяі саЬ езі 
е г і і Кюли-Чур был таким обладателем 
мудрости и славы (КЧ 17 ); 2. известный, 

прославленный: саЬ 5 а і и п I а г я а и Ьеди.чі 
Ьсгііпі я поставил вечный памятник про- 
славленному Шатун-тархану (Е З0 3 ). 

о Ср. саѵ. 

САВА() мелкая рыба (МК 191 ц). 

о саЬац ег низкий, подлый мужчина (МК 

САВТІІТ подлокотная подушка, тюфяк, 
подстилка для сидения на иолу (МК 227 я ). 

САВІІ.- прославляться, становиться из- 
вестным: кеііг циі кі.чіка а іТ саЬПиг к че- 
ловеку приходит счастье, имя его становится 
известным (ОВН 40 и ). 

САВЮМАО прославление: саЬТцтац іі- 
іача о2Ііі) / 5аІі'(С!<,а есі^іі ]аті| ц 1 1 

іііііо если ты сам определенно хочешь про- 
славиться, / то [своим] добрым отношением 
воздавай должное купцам ((^ }ВН 12б І5 ). 

° Ср. саѵ'іцтац. 

САВІЛТ: саЫі'у кйій^ пари, прославлен- 
ный и знаменитый: кісі^ ]а иіи^ Іиі пе саЫі‘7 
киіііо; / 1ари',сі Іари?сі Іигиг Ьеідиіііу малые 
или великие, или даже прославленные и 
знаменитые — / слуги, безусловно, остаются 
слугами ((^ ВН 

= Ср. саѵіит*. 

САВІ.Ш- прославляться, становиться из- 
вестным: аці Ьоіяа Ье<т1аг аіі саЫіпиг если 
беки щедры, имена их становятся извест- 
ными (С )ВН 83 а ). 

а Ср. саѵіап-. 

С АСА: саса зедііп и. собств. и титул вое- 
начальник, современник Тоньюкука (КТд.,). 


Ьііііігтак это есть завершение нарамиты 

подаяний, опирающееся на силу веры 

216 3 ). 

ВІІТІІКІ] совсем, целиком: ЬШ^Іагі^ 
Ьиііігіі Ьіішіз зеп ты полностью познал 
писания (Зиѵ 585 п ); ]а7І2]ег Ьиіііги іеЬга- 
]ііг бурая земля сильно (бука, совсем) ко- 
леблется (Зиѵ 618 16 ) ; еііігит кбцйіит Ьйійгіі 
б^ігір зеѵіт'р мое существо и сердце, 
целиком возрадовавшись (Нйеп^ 97). 

=> Ср. Ьйігй. 

віітУт завершение, окончание: ]а"(ицІацТ 
і.ч Ыіііііі есіоіі окончание ближайшего дела — 
[это] хорошо (ТТ 1 1 40) * 

вОѵкік- разбрызгивать, брызгать: ца]и 
Ьііѵкігаг к і п агип іі?> цораг кто разбрыз- 
гивает мускус и наполняет мир благоуха- 
нием (()А/Ѵ 19 15 ). 
а Ср. Ьйкйг-, Ьйгкіг-, Ьйгкйг- I. 

ВІІ2 см. бог. 


САСІК шатер, палатка (МК 204 ]7 ). 

° Ср. саз'іг, саіі'г I. 

САБАК см. сайік. 

С АБАКЫТ относящийся к повествованию, 
связанный с повествованием о прежних 
перерождениях будды (Шд IV Я РІ|ШМ . 43 ). 

° Ср. сайікГіу. 

САБАМ I скорпион: сасіап I?# Іікіігіаг 
сіЬип іе# чогагіаг они жалят, как скор- 
пионы, сосут [кровь], как комары (( }ВК 
391 4 ). 

а Ср. са^ав I, са]ап, ещап . 

САБА1Ч II астр, созвездие Скорпиона: 
Іо^агйіп с а сі а п цортТч на востоке появи- 
лось [созвездие] Скорпиона (С^ВК 290 3 ). 

а Ср. саЗаМ II, с'ісіап. ^ 

САБАН пепел, зола, прах (ТТ IV 

^ярвж. го) - 

САБІК [скр. заіака] рел. повествование 
о прежних перерождениях будды, джатака: 
$ и (I а 5 и т і еіі^ Шіа??пІац) сасіік'17 пош- 
1а і и Ьега]іп я изложу повествование о преж- 
нем перерождении будды, связанном 
[с жизнью в образе] паря Судасуми 
62 с ); Хагісапігі ... Ье^піі] сасіікіп 
ечіі^-аіі чтобы услышать повествование 
о прежних перерождениях бека . . (?) Ха- 

ричандра (Ѵі§ III 24 с ). 

о сасіік ці'1- перерождаться, совершать 
перерождение: іогііп о^іит Іа і)г і Ьиг'/ап 
ачапкііі'/ ]о!іа ]огТ]иг егкап сасіік цТІтічіп 
5ог1а]іп о мой благородный сын, я расскажу 
о том, как совершал перерождения боже- 
ственный будда, когда он находился (буке. 
шел) на длительнейшем пути [жизни] (Ш § 
IV В 43); оі сасіікід ці'ііиціа когда [принц] 
совершал это перерождение (Зиг* 630 І4 ). 

САБІКЫТ относящийся к повествованию, 
связанный с повествованием о прежних 



136 — 


сак 


сад 


перерождениях будды: Ьи типіау садікііу 
Шар исполнив дело, относящееся к та- 
кому повествованию о прежних перерожде- 
ниях будды (ТТ Х 4 ). 
и Ср. садакііу. 

6 АШН сл. Іаііг II. 

СА8АМ I скорпион (МК 206, з): 5 епда 
цораг сайапіаг / 9118711 зідіік ]'ТІап 1 аг с тобой 
(т. е. летом) появляются скорпионы, / ко- 
мары, мухи и змеи (МК 605,). 
а Ср. садап I, са]ап, ді^ап. 

СА8АМ II астр. созвездие Скорпиона 
ІОВЫ 22 , з). 

® Ср. садап II, сідап. 

САР см. саѵ. 

САРЫ см. саѵіі II. 

САТ I: сау сиу изобр. шум, суматоха: 
5ау йиу аоріі поднялся шум, суматоха (МК 

498 1в ). 

САГ II ел. сая I, II. 

САТ- см Ь'іу-. 

САГА} (?) чагай — растение, дающее 
волокно: сауа] едігаг ]іід еуІгаг кепдіг 
?уігаг сучат чагай (?), сучат шерсть, сучат 
коноплю (КР 2;,). 

САТІ неурядица, спор; раздоры (МК 
544, 0 ). 
о Ср. соуі. 

САТІТ плеть, кнут: оі тауа сауіу сег- 
таяді он помог мне сплести плетку (МК 

3?1 14 ). 

о Ср. саѵіу. 

САТІІА- 1. шуметь, кричать (МК 586 , й ); 
2. журчать: $ и ѵ сауііаді вода журчала (МК 
586, 5 ). 

о Ср. соуііа-, зауііа-, іауііа-. 

САТІК I тропа, дорожка (МК 183,). 

С АП К II виноградный сок, молодое вино 
(МК 183,): оі сауіг сиѵкаШ он поставил 
бродить виноградный сок (МК 432,,). 

САТІНІА- приготовлять, ставить вино- 
градный сок на вино: оі игОшпі сауігіасіі 
он приготовил виноградный сок из винограда 

(МК 589, 0 ). 

САТІКЬАІІІ- ѳозвр. от сау'ігіа-: ег сауіг- 
Іапгіі мужчина поставил для себя на вино 
виноградный сок (МК 400 6 ). 

САТІКЫТ имеющий, поставивший вино- 
градный сок на вино: сауігііу ег мужчина, 
поставивший виноградный сок на вино (МК 

247 , 7 ). 

САТСА геогр. название летовья в области 
Уч ѵ (МК 217 4 ). 

САТІ.АВІ- недовариваться, свариваться 
наполовину: еі сауіашіі мясо недоварилось 

(МК 388, 6 ). 

САТМШ репа (МК 230 2 ). 

° Ср. сатуиг. 

САТНІ I сокол: саугі аіір агцип шііпіір 
агцаг [еіаг взяв сокола, сев на скакуна, 
он настигает горных козлов (МК 2І2 7 ); 
саугі цагіу іагахІасП сокол разогнал гусей 
(МК 590,). 


САТНІ II: саугі Ьег придворный чин и 
титул (ОВЫ 293 8 ). 

САТНІ III: саугі Ье^ и. совете. (МК 212 с ); 
сауг'і іе#іп и. совете, имя ребенка ханской 
семьи (МК 208 1в ). 

САТНЩ): саугча іег утоптанная земля 

(МК 236,,). 

САНА огниво (МК 7 8 ). 

САДА [скр. |ауа] рел. и. совете, мифи- 
ческое существо (Оід II 64,). 

САДАМ скорпион: ]апа а е!і# Ьи дйіца 
ібі / )ТІапТ са[апі Іеііт Іік#іісі продолжил 
речь правитель: „В мире / много змей и 
скорпионов, которые могут ужалить" ЮВН 
І 8 О 35 ). 

а Ср. бадап I, саЗап I, біДап. 

САДАМИ [скр, іауапіі] будд. и. совете, 
ж, (Тіё 13й 3 ). 

САДА 8 ШІ [скр. іауахепа] и. совете. 
{Ѵіё И I 8020). 

САДБАМ тонкий войлок, используемый 
для одеял и накидок от дождя (МК 522,д). 

о Ср. сіДдат. 

САДЭАМ [<С ир. *[ае)й-с 1 апа (-*сігрп-)?] 
обрядовый зал (СИиазі Р-г]-,). 

САДШК с.н. са]ііг. 

САД 8 І: са|зі ѵап Ье# и. совете, и титул 

{Ѵ[ё II 80 63 ). 

САД811 и. совете. (ІІЗр 81,). 

САДТІ I [скр. саііуа] место поклонения, 
святыня: Ііікііі ЫІ^а Іаугі ІадгЬі Ьиг'/ап- 
пТд ідия яиііиу зекіг са[ 1 і яіітів [ег огип- 
ІагТп ійкаі когіір увидев все {букв, целиком) 
места, которые всемудрый бог богов будда 
превратил в восемь святых благословенных 
чайтья (Зиѵ 3, 8 ); Ьи пот потіаптіі огип са[ 1 і 
іе§;піа циііиу [ег огип іеі: і г это место, где 
проповедывай^рсь учение (/и. е. буддизм) 
называют святым местом чайИгъя (Зиѵ 342<>), 

САДТІ II эти. название народности (77* 
42о 4 ). 

САДТІК [скр. сііга] одно из 28 созвездий 
лунного зодиака, звезда а в созвездии Девы 

(ТТ VII 3 12 ). 

САКАЬАТІВІ [< скр.?| будд, имя пред- 
водителя демонов-якша (77* 266-). 

САКІКАѴАНТ см. сакгаѵагі. 

САКНАѴАКТ [скр. сакгаѵагНи] будд. 
чакравартин — эпитет великого царя, колес- 
ница которого беспрепятственно катится 
повсюду; перен. великий царь, правитель — 
одна из самых высоких ступеней на лест- 
нице спасения: апіа Ьа 8 а 5 екі/. ііішап Ібгі 
тід цаіа сакгаѵагі цап Ьоіир егсііпі [агиці'у 
[аііігдасі аіііу Ьиг'/ап ЬоЫі после этого 
явившись в перерождениях (буке, став) 
восемь на десять тысяч и четыре тысячи 
раз чакравартин-ханом, он стал буддой по 
имени „Могущий зажечь драгоценный. свет" 
(Зиѵ8Ь. 2 ); бі)га о<Шгіа теп Ьоісінт аИип Ш- 
оапіі^ сакгаѵагі цап Іеісііт в мою бытность 
в прежние времена ( т . е. в прежних пере- 
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рождениях) я назывался чакравартин-ханоы, 
обладающим золотым колесом ( Зиѵ 571^). 

САЬ серовато-белый, пепельно-белый, 
чалый: саі цо] серо-белая овца (МК 513 2 ); 
дата 411271111 еггііт ди^и 4 1 1<ІТ саі я был 
черным барашком — [время] превратило 
[меня] в пепельно-белого лебедя (С)ВіѴ 91 3 ). 

САІ- 1. ударять, бить; выколачивать 1 
пе^іі Іег е5І1$гі1 оііі^іі кШ / оііігсіа иіір 
І^гка саішіа Ьа§і слушай, что говорит уми- 
рающий человек, / [когда он], умирая, сто- 
нет и бьет[ся] головой о землю (С?ВК 370,4); 
ІагІЦапсзІг іати егкіі^іагі бгі1и$т ]егка 
Ьойі]и саіагіаг безжалостные повелители 
ада бьют [их], прикрепив к пылающей земле 
( ТТ ѴІ 1іріІЧ , зой); 1оіш7 іа$ ііга саІсіТ он вы- 
колачивал одежду о камень (МК 276 6 ); 
2. бросать, опрокидывать на землю, низ- 
вергать, повергать: оі ап! саЫі он опро- 
кинул его на землю (МК 276 3 ); ]о1аф $ет- 
г і 5а [кбг] шипаг Ьат ахаг / есііаіп саіаг 
]егка аіиііп Іегаг если вислозадый конь за- 
жиреет, он сбивается с пути, / сбрасывает 
на землю своего хозяина и бежит от него 
(0 ВК 210 33 ); уазЫагпі кбігйр паіізпі саІТр 
возвышая презренных, низвергая достойных 
(Юг С, ц 7 ); еііігіагіп Ь і гд-аггі ]егка саІТр 
[тогда они все] вместе пали (буке, повергли 
свои тела) на землю ( Зиѵ 625, 3 ); 3. перен. 
доводить до сведения; поведать, рассказать: 
оі $огио гпепІ!) фиіадда саісіі он поведал 
мне про [те] речи (МК 2764); садка Іиіпиг 
саІ5а Ьііпііг если высечь [искру] — заго- 
рится, если поведать — узнается (МК 276 3 ). 

САБАІ]: саіаі) Ьав'і пустослов, болтун 
(МК 606 !: ,); саіац Ьиіаі] что-либо незна- 
чительное, совершенно несущественное; при 
отрицательном глаголе ничего, абсолютно 
ничего: саіау Ьніадсіап цогидтаг Іигиг егсіі 
[этот бек] совершенно ничего не Страшился 
(ЛОК 27; 3 ); саіаі) ^е^ место, лишенное 
растительности (МК 606 і3 ). 
и Ср. іаіад, іаГід. 

САБВАКГЧ с.н. заІЬагуи. 

САІ.МК: саЫі'г саЫі'г еі- изобр. изда- 
вать глухой дробный звук, глухо побряки- 
вать: од кеяіа саісііг сакііг еШ побрякивали 
стрелы в колчане (МК 230]). 

САЬШКА- похрустывать, потрескивать: 
Так саісІігасГі камни похрустывали [под но- 
гами] (МК 636, 3 ) . 

САІТАІ очин пера (МК 551, 3 ). 

САЬТІІХ см. заіуиг. 

САЫ7 запрос, розыск; созыв (МК 188 я ). 

САЬШ- позер, от саі- 1. бросаться, падать 
на землю: ег бгіп ]егка саііпгі! мужчина 
сам бросился на землю (МК 342 5 ); 2. при- 
творяться бросающимся на землю, ниц (МК 
342,); 3. перен. достигать {слуха, ушей), 
становиться известным: кбг Ьс§ дніадіда 
саПпсП речи достигли ушей бека (МК З42 3 ); 
4. худеть, спадать с тела: аТ саіпиі! конь 
исхудал (МК З42 3 ). 

САЫ5 борьба, рукопашная схватка (МК 
185*). 


САЫ8- соѳм. от саі- 1. бороться, схо- 
диться врукопашную: оі тепіу Ьігіа саі!$с1і 
он боролся со мной (МК 323]); 2. раздви- 
гаться, расходиться, распахиваться: цара7 
саіізсіі [створки] дверей распахнулись (МК 

322| 6 ). 

САІДДІТ см. Іаііиу. 

САБМА кизяк (МК 218 6 ). 

САЬРАГ) жидкая грязь, слякоть (МК 
612] 2 ). 

САЬРАО грязь, нечистоты (МК 236, 3 ). 

о баірац 18 запутанное дело (МК 236]4). 

САЧРА8- I сталкиваться, вступать в про- 
тиворечие: оіаг іккі саір а 5СІ і они столкну- 
лись между собой (МК 370, 2 ) - 

САІ.РА8- II пачкаться, загрязняться (МК 
370,о ). 

САЬРЬА- марать, грязнить; перен. про- 
матывать, растрачивать зря, прожигать: 
кііпііш саіріасііш бхйшпі сбкіЫіт я про- 
жигал {буке, замарал, затуманил) свои дни 
и приблизил {букв, пригнул) себя [к ста- 
рости] {ОВК З87 3 ). 

САЬРЧЗЬАК- делаться липким, клейким: 
еіі# саіризіапсіі руки сделались липкими 
(МК 402, о). 

САІЛ): саЦ сиЦ изобр. хлесткий, шле- 
пающий звук, удар: саЦ сиід Ьасіаг я з ІсіТ 
он с хлестом бил его кулаком (МК 176 0 ), 

САілда мед. .метастаз (МК 17б 6 ). 

САІ.8Й)- страд, от саі-: саівід- Ьазік)- 
парн. быть разбитым, подавленным: кегі,- 
2Ііпс кис Ьаг Ьоіпнз йсііп іог б іигііі# 5Іт- 
пиіагца саікідтаг ЬазТТдтаг благодаря 
существованию силы истинной веры [верую- 
щие] не будут разбиты и подавлены че- 
тырьмя [родами] демонов (ГГ V 5 2 д)- 

САЬТІІК- побуд. от саі- 1. заставлять 
опрокинуть, свалить: оі ап! саЦигсі! он за- 
ставил повалить *4го (МК 357,8)7*^2. застав- 
лять узнавать, заставлять доводить до слуха 
(МК 357,-); 3. заставлять наводить справки 
(о потерях)-, оі ]іі;ик саНипН он заставил 
справляться о пропавшей вещи (МК 357 і7 ). 

САІЛШ-: Ьав саіип- см. Баз I. 

САМ [кит. йЦ чань, ьат 'клеве іа’?] 
тяжба, иск, спор: теп о I и г . . . і о ] I п 
с о ц д а еЬсікгі сат цПтаг теп я, Отуз, - . . 
не буду затевать тяжбу с Тойын-Чоком 
[или] супругой его (ІІЗр 78 !3 ). 

о сат сагіт тяжба, спор; претензия, 
иск: Ьи кізікіі сат саг'іт діітакип с этим 
человеком пусть не затевают тяжбу 
(МБ 2, г); Ьи кі.чіпіу сапіі сагіпі! еіьаг 
]а1''апі Ьоізаг если из-за этой рабыни воз- 
никнет спор или [будет предъявлен] фаль- 
шивый [иск?] (І/Зр 56,8); теп ч И і <| а г а 
іпасіка 5огіт ваЬТт сатіт сагіпі[іт] 
(оц у меня, Кыты-Кара, к Иначи нет ни- 
каких претензий, [нет с ним] никаких спо- 
ров и тяжб {ІІ5р 116, з). 

САМАТ: сатаі аі- гневаться: аіат са- 
та-1 аіир егка если отец мой разгневается 
(ЛОК 21-); саша! сад- гневаться: очЬи 
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к і т ауігиту а Ьаута/ іигш- Ьоіча сатаі 
сауір сегі# сек I р сіимііап іиіаг теп того, 
кто не повинуется мне, я, разгневавшись, 
соберу войско н буду считать его врагом 

(ЛОК 13.,). 

САМВІШІѴІР \скр. іатЬисІѵіра] в ин- 
дийской космологии — название одного из 
континентов; мир; название Индии у буд- 
дистов: Ьч саіпЬікІіѵір аШу ргііпси ісінйа 
он з Т д а <| 1 а г і а <| У иіичіапу государства, на- 
ходящиеся в десяти странах света 
в этом мире, называемом ІатЬисІѵіра 
(Зиѵ 108 7 ); Ьн іекіііг иіиу цогуТпсТуІаг 
сатЬи<ііѵір!.а огпаптТ.чІаг эти демоны, 
в высшей степени ужасные, обитают в мире 
(77$ 436 7 ); Ьн с а т Ь и сі і ѵ і р иіичіа 
т а у а г а <і і аіііу с 1 і «г у а п Ьаг егіі 
в этой стране Индии был парь — - прави- 
тель но имени Махаради (Зиѵ 607*). 

•> сатЬисііѵір зег $иг ~ сатЬисііѵір 
ргііпси ~ сатЬисііѵір ргііпси ^ег виѵ 
мир, вселенная: Ьн к и а п ч і т ричаг 
носіікіп п? аііп сеѵічіп Ьи сатЬисііѵір 
]ег чиѵсіа |огТ]иг как, в каком виде боди- 
сатва Куа ншн-Им пребывает в этом мире? 
(Ки'чп С’-;,); апіа к і п сатЬисііѵір ]ег чиѵ 
іоіи иіиу з « 1 іигу игтичТп чауитііч кег^ак 
затем надо представить, как вызывают 
сильный ветер, наполняющий (весь] мир 
<7Т V ] ) ; оі бііір ]ета сатЬисііѵір ]іг- 
іінсіііа іоууа] после смерти он вновь воз- 
родится в [этом] мире (II II 28<); а г Г; 
іаугісіат кб'/ііппі/ іігіі Ьи сатЬисііѵір ]іг- 
ііпсіі ] е !* чиѵиу когіір кирі ки/.аііі іедіп- 
іикитиу. исііп вследствие того что нам 
выпало своими чистыми божественными 
глазами озирать и оберегать эту вселен- 
ную, этот мир (Зиѵ 40 1 7 ) ; сатЬисііѵір 
иІЦ5 норм. мир, вселенная, земля: кіін 
іацгі пеой исііп сатЬисііѵір иіи.чиу іе«- 
7ІПІІ ]'огіг для чего Солнце обходит все- 
ленную? (Ниепщз). 

САМВІШІѴІРІЛТ ре л. принадлежащий, 
относящийся к этому миру (Нііещ-о)- 

САМВІШАТ [слр. [атЬипасІа]: сатЬи- 
паі аііип пары, золото: ] а п а ]еша іпса 
уаііі сатЬипаі аііип іпсір егііуіі кіг.чіг 
іарсачіх . . . егііуіі чеѵі^іід 1 ,'гііг и ом 
так же, как золото, совершенно чист . . . 
весьма привлекателен (ІІі# II 37„ 0 ). 

САМГІ10 клеветник, сплетник (МК 236,,,). 

САМГІЖ репа (МК 230.,). 

Ср. саутиг. 

САМІКА [скр. іатіка?] ре л. имя мифи- 
ческого существа (II ід II 64 2 ). 

САМІ: соу’і сатіі ці'1- см. соу’і. 

САМБА- затевать тяжбу, предъявлять 
претензии, иск: аЬаш Ьігок а 1 1 г Ьі/ іер 
сатіачагіаг если | кто-нибудь из них] за- 
теет тяжбу с намерением взять себе 
(ІІЗр 78,,); сатіауисі кі.чііаг уогіиу Ьоі- 
чип пусть люди, которые предъявят иск, 
понесут убытки (МБ 2 18 ). 

самыо спор, тяжба: Ь а 5 а іо у г і 1- 
п У у 5 е ѵ і §; Ь и ] г и ч Ь і как і сатііу сбои 


цоіигиіпнч тяжба Баса-Тогрыла с Сспиг- 
Буйруком закончилась в пользу его (букв. 
добром) (ІІЗр И2 3 ). 

САМРАІ [слр. сапіра] название народ- 
ности ( 77$ 41« й ). 

САМОЩ [кит. чаньхуй, сЬат- 

•/.иаі]: сатци] кчапіі цШп- см. кзапіі. 

САМНАО семья, домочадцы (МК 236,,,). 

п Ср. саг II. 

САМ8І2 без спора, без тяжбы: Ьи Ы- 
іідіакі саопі . . . пе^ііка-те іі1іата]іп 
сашчТ/. кбпі Ьегііг Ьі/ указанную в этой 
расписке [сумму] ассигнациями мы, никак 
не отговариваясь, без спора правильно 
отдадим ( ІІЗр 12,,.). 

САМ [км/н. ^ чжань, сап 'маленькая 
чашка для вина или масла’) мера емкости 
„чан“: ас уагіпуа Ьігаг сап ценна ]ауТн 
іісигчаг есі^іі если [больному] давать на- 
тощак один чан льняного масла- [станет] 

хорошо (Кас/і Год); Ьіг сап Ьог ікі сап 
5ііѵ Ьіг Іа соцагаіір вскипятив один чан 
вина с двумя чанами воды (Кас/і І^.,). 

САМАВАБАСАК! [ скр . сапа Ьаеіасагі] 
странники, путники, путешественники: 
о) ІапТуТгпТ Іі1а]іі ічіарі ЬаІІу иіи.ч ча]и 
сапаЬасіасагі ібгіізіпса ]о! ] о г і ] и ]агГіуа- 
] иг егкап когда он в поисках вашего сына 
отправился по обычаю странников в путь 
но, всем городам и странам (ІІЗр 102^,.). 

САМАС слабый, несильный; боязливый; 
бездеятельный, вялый (МК 180, ;і ). 

САІѴАСЬА- считать слабым, несильным: 
оі апТ сапасІасІТ он считал его слабым, 
вялым (МК 589 6 ). 

САМАСІАО слабый, несильный 
(МК 251*). 

САМО 1. деревянная долбленая посуда 
небольшого объема (МК 192,); 2. чашка, 
миска, блюдо (МК 192,): ег сапац ]а1уап(1Т 
мужчина облизал чашку (МК 489.,). 

о Іоу|'і сапац см. |вугі. 

САМАН5АВІ [скр. ІшагяаЬЬа] и. сов- 
ете . (Тів 436.,). 

САМСАНТА маленькая птичка (МК 552 4 ) . 

сдиси [кит. ШфіІІ чжаньчжоу, біжи- 
Зіщ] скалка (для рчекчтывания теста 
но лапшу) (МК 210, „). 

САІѴОАЬ [скр. саікіаіа] презренный че- 
ловек; палач: кічі оіііг^іісі сансіаі Ьоііи- 
пш 2 егчііг если мы сделались палачами, 
умерщвляющими людей (7'7'ІѴ Л,,,); уа- 
сі'іг )аѵІау ]ек іекакіаг егі^' ]аѵуан сап- 
сіаііаг злобные, ужасные демоны и вам- 
пиры, грубые, жестокие палачи (5 ну 551., „), 

САІ^ШАКІ! [скр. сапсіана) бот. санда- 
ловое дерево: сапсіаги ці/ЛІ сіініап чаи- 
дару — [мо-тюркски] красный сандал 
(Зиѵ 476 4 ). 

САЙО 18 быть грубым с кем-л.: оіаг 
іккі саіиіічбт они оба были іуіубы друг 
с другом (МК З70, 3 ). 

САММА: сапша Ьаѵікі [скр. [апша- 
ЬЬйѵіка] будд. данное перерождение, 
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настоящая жизнь: оп Ііітгіп коііі сапта 
Ьаѵікі кб/іітіг агипіа циі Ьиііасі Ьосіі- 
хаіѵаіагшг) кіісіагі [грЬхаг если соединить 
силы бодясатв, которые могут обрести 
достоинство [будд] в десяти по десять ты- 
сяч и десять миллионов данных перерож- 
дений нынешних форм существования 
(ІЛіг III 74 ао ). 

САИОА вид ловушки (МК 215-). 

САМТАІ. см. сагиіаі. 

САЙІТАШ [ скр . саініапа] миф. один из- 
демонон-якша (ТііАОЬі). 

САМТНІ: уагі сапігі см. уагісапгіп'. 
САІУІТИК- заставлять порицать, хулить, і 
ругать: оі ан’і Ьч У х<| а сапіигсіі он заста- 
вил его порицать этот поступок ( М К 35 8 ) . 

САГ) I утренняя заря: сап егіа Ьоісіицсіа 
о 7 и /. ц а 7 а и п и і] < } о г V 7апк|а кіт Іе$ 
Ьіг загну кігчіі рано, когда занялась утрен- 
няя заря, в шатер Огуз-кагана проник 
луч, [по яркостн[ подобный солнцу 

<ЛОК 16,). 

« Ср. Іад I. 

САГ) II [кит, $[|- чжэн, сізе’ 1 'название 
музыкального инструмента вроде гонга’?| 
1. колокольчик: хоі еіі^іпіа саі) Іиіаг 
» левой руке [ѵаігарйпі] держит колоколь- 
чик (.Уну 27,§); «ііктій и 1 и 7 сауіуг/ІТп он- 
тіх іішні г) іікіхіп ]ип1 іа7 1а<) і циугасрцТл 
Ьагса ухііііг за ууих і и все Твои пребываю- 
щие в горах табуны коней слышат звон 
Твоего большого раскачиваемого колокола 
( За а 490, 7 ); 2. тарелки (ударный музы- 
кальный инструмент) (МК 600, 2 ). 

САІ) III [кит. .і<- чжан, сіоЧ] разряд, 
степень знания, чина: іпсіі а і 1 1 V ЬаГіцІа 
с а !) Ьа7ІІ7 к и Іа и а + 1 V 7 Ьіг Ье# Ьаіі'ч 
Ьс^і о »- 1 і в городе, называемом Инчу, 
правителем города был бек в звании 
„чанг“ по имени Кю-Тау (5’ш* 4-). 

САГ) IV: сад хепйд и. совете, и ти- 
тул китайский военачальник (КТ--). 

СА1)А0 см. задац. 

САІ)ІЬА- 1. скулить, выть: И с а у Т 1 а сі 1 
собака скулила (МК 619,,); 2. парен, ску- 
лить, ныть, докучать жалобами: Іеііт са- 
пііасі 1 1] ты [слишком) много скулил 

(МК 619,;,). 

САПІК: сапхг Іаів'і и. совете. 

№р 91.-.-). 

САІ)5І и. совете. (?) (Е 31,). 

САО [кит. чао, сіши] ассигнация, 
денежный знак: аііі (их }а$ііи] сао ісіп- 
<ііп (Гг/. ]ах1ис| Ьегір из шестисот ястуков 
ассигнациями (?) отдав сто «стуков 
(і’Зр 12з). 
ч Ср. Ьао. 

САР: сар сар изовр. 1. резкие отрыви- 
стые звуки, щелчки ; щелканье кнутом 
(МК І6О4); 2. чавканье, причмокивание: 
оі егіік сар сар ]есіі он ел сливы, чавкая 

(МК 160 5 ). 

САР- I хлестать, стегать: оі аіпі сіЬі'с; 


Ьігіа сарсіі он подхлестывал коня прутом 

(МК 265.,). 

САР- II мазать, обмазывать (глиной, 
нашлепывая ее на стену)', ег еѵіп сарсіі 
мужчина обмазывал свой дом [глиной] 

(МК 265,,). 

САР- Ш плыть (шлепая по воде): 
ег хнѵсіа сарсіі мужчина плавал в воде 
(МК 265 ;і ): ча)іі8І сараг кбг ца}и хиѵ (хи?) 
ісаг смотри: одни из них плавают, дру- 
гие пьют воду (() ВН 14-). 

САР- IV находить, отыскивать: ход 
3 о 1 < і а Ьіг аііип ]апі сарсіііаг аісіііаг за- 
тем они на дороге нашли и взяли золотой 

лук (ЛОК 38,,). 

о Ср. іар- I. 

САР- V: Ьо]ип сар- см. Ьо]ип I. 

САР- VI см. дар-. 

САРАКОА см. заЬагча. 

САРТІІТ см. саЬ 7 'иі. 

САРІІ.- I страд. от сар- II быть 
обмазанным: аші) еѵі саріісіі его дом 
был обмазан [глиной] (МК 328 10 ). 

САРІІ,- II страд, от сар- V перен. 
быть казненным (МК 328,,). 

САРШ- I ѳозер. от сар- I: уг аііп са- 
і> V п<іѴ мужчина подхлестывал своего коня 
(МК 341,-). 

САРШ- II оозвр. от сар- III: ег киѵсіа 
сар і'псГі мужчина плавал в воде 

(МК 341, 5 ). 

САРІТ- I набрасываться, нападать: И 
кіхікіі сарШІ собака набросилась па чело- 
века (МК 4 1 5 у) . 

САРІТ- II повуд. от сар- V: йарі^ап 
ег отрубающий [головы] мужчина 

(МК 256„). 

САР8А- желат. от сар- Щ: оі хиѵсіа 
сархасіі он ЭДтел плаваті* в воде 

(МК 568,.,). 

САРТІІК- I повуд. от сар- II застав- 
лять обмазывать (глиной): оі еѵіп сар- 
Ішчі'і он заставлял обмазывать [глиной] 
свой дом (МК Зэ7,). 

САРТІІК- II повуд. от сар- ИЗ: ег уи- 
17 п хиѵсіа сар Іи г (11 мужчина заставлял 
своего раба плыть в воде (МК 356,,.). 

САРТІІК- см. заріиг-. 

САО I пора, время: Іау егіа с а «.((Іа куісіі 
в утреннюю пору на заре [Огуз-каган] 
пришел [на то же место] (ЛОК 4,); ]ана 
о « а сі а ] цап сачіпіа I и 7 1 и ц аі1і7 (1а- 
ггг.'а коіір іпсіі Ьа7сіІагча уаіап кехтіх 
]ос( далее, во времена хана У гедея (к нам] 
прибыл даруга по имени Туглук, при нем 
не существовало податей на владельцев 
садов по наследству [І/Зр 22, 5) , 

САО II препозитивная усилительно- 
выделительная частица именно, точно, 
как раз: сац агпаспі и г 7 7 1 бей точно по 
мишени (МК 167,2); сад оі аіпі ІиІ^ТІ 
поймай именно того коня (МК 167,2); бас) 
аші) тауа о7га]и еіііхітііп іхід бгіітіп 
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Ш§іі1ик Ісіаіа^иіия о<) чоіи &оца кеііі 
именно теперь для меня настала пора, 
пробил час, когда нужно отвергнуть и 
отказаться от своего тела, от моей горя- 
чей жизни (5иѵ 612 10 ), 

(/АО Ш изобр, отрывистый звук: оі 
апі и г сі Т сая еітаёі он его ударил, но не 
сильно (букв, резко не сделал) (МК 167, 5 ). 

о саа спа изобр, отрывистые звуки 
(МК 167 13 ). 


С АО IV: саа отГі и. собств. 

№Р 74„). 


С АО- I 1. высекать (искру, огонь): оі 
саятая сацсіі он огнивом высекал (огонь] 

(МК 272 ,з); яаііі оі1и7 іг яши"; я аѵа 7 и 

егпіг) сая*пШ бзтікі Ьи ііс Ііігіид Шіа'.'сіа 
бікіігіі о+ Ьеіоііііій Ьоіиг подобно тому как 
благодаря втим трем различным причи- 
нам: кремню, сухому труту и производи- 
мым мужчиной высеканию и раздува- 
нию — - появляется огонь (Сіу II 10. >3 ); 
сая$а Ініппг саіза Ьііпйг если высечь 
[искруі — загорится, если поведать — уз- 
нается (МК 276 Г( ); 2. перен. доносить, де- 
лать донос; наговаривать; подстрекать, 
сеять вражду: оі вбгОу а гид яиіаяяа сая<ІТ 
он донес ему (букв, его ушам) про [те] 
речи (МК 272, 0 ); оі іккі кізі ага саясіі 
он сеял вражду между [теми] двумя 
людьми (МК 272,,). 

о сатаі сая- см. сатаі. 

САО- II резко снижаться, кидаться: из 
ез кбгіір ]икзак яп1Ц яосИ саяаг гриф, 
завидев падаль, кидается вниз с высокого 


неба (МК 464,;). 

о Ср. соф- II, сок-. 

СА(Щ- страд, от сая- I 1. быть вы- 
сеченным, добытым (об искре , огне): сая- 
тая ёаяТІсП огнивом была высечена 
[искра] (МК 334, 4 ) ; іа к саяіісіі [ударами] 
о камень были высечены [искры] 
(МК 384, Л ); ііі^игсіі кеѵііі аі / саціісіі я 1- 
2ІІ оі промчался скакун, / яркие искры 
(букв, красный огонь) высекались (из-под 
его копыт] (МК 334,-); 2. перен. быть 
сообщенным, доведенным до сведения: 
зб2 яиіаяяа саяікі'і речи были сообщены 
кому-либо (букв, ушам) (МК 334, 

САОШ- возвр. от сад- I: ег огіуа сня- 
тая саяіпсіі мужчина делал вид, что 
высекает огнивом [искру] (МК 341 

САОІК пепельно-серый (о глазах) 

(МК 183 3 ). 

САОІК- звать, созывать: о 7 и г <( а а и 
и Іи 7 Я» ,г! Ц»І сая«гс!Т Огуз-кагаи созвал 
большой курултай (ЛОК 40^). 


САОШСА: циЬа сацігса с.и, яиЬа. 

СА0І5- совм, от сая- Ь оі тара сас,- 
тая саяТясИ он со мной высекал [огонь] 
огнивом (МК 320,-). 

САОЬАК- колебаться, дрожать: оІУ апУі) 
саціапиг пламя его колеблется (МК 256 ; ,)'. 

слоит относящийся к какому-л. вре- 
мени: есІоіШ саяііу сТі] ЬоіпіШа после 


того как в течение достаточного времени 
она пропитается влагой (КасН І, 5] ). 

САОМАО огниво, кресало (МК 236,.>): 
саятая сацУр еѵза яаіі иЗпнг ]и1а если 
торопишься, высекая огонь кресалом, по- 
гаснет светильник (МК 455 6 ). 

САОКАО плешивый, паршивый (о чело-- 
веке): саузая ііга оі: Ьоітаз / сацгая Ьі Іа 
нѵиі Ьоітаз на каменистом месте не бывает 
травы, / у плешивого не бывает стыда 

(МК 236 8 ). 

САОКАТ- закатывать (гло.зо): ег когіп 
саягаШ мужчина закатил глаза [так, что- 
видны были только белки] (МК 431 2 ). 

СА0КІ5- сов.и. от сая'хг-: Ьо] Ьіг Ьігка 
саягізіі [люди] племени созывали друг 
друга (МК 165 г> ). 

СА05АРАТ [<САср. зікзарасіа] 1. запо- 
ведь: Ьи оп саязараііі' зісіітіг егзаг если мы 
нарушали эти десять заповедей (СНиаві Л 92 ); 
саязараііт агІ7іп зіігіікіп [агТпсзІгіп іиіаг- 
Іаг кигаііігіаг они будут в чистоте и не- 
порочности соблюдать и хранить заповеди 
(Зиѵ 221 г ); 2. воздержание, обет: Ьі г а з ц і 
саязараИ? е<і§йіі агШ іиіи ишагіітіг 
егзгіг хотя мы не могли добро[совестно] 
и свято соблюдать обет в течение месяца 

(С/ша а( Л, 32 ). 

о саязараі календ, месяц соблюдения 
обета воздержания, двенадцатый (?) месяц 
древнеуйгурского календаря: іЧ )ТІ саязараі 
а] Ьез оіигяа в год собаки двадцать пятого 
[числа] месяца обетов (СЗр 117,). 

о Ср. саязариі. 

СА08АРАТІЛГ ре.\ . придерживающийся 
заповедей: ]$ккй іскакка сртіяа іарі7сі 
ІіпІТуіаг іікііз Іаугіт іета аг?7 саязараІІУ/ 

1 Т п 1 Т V 1 а г а 7. сацзараСі 5 Т ] и <] 1. 1 п 1 Т у 1 а г іікіі.ч 
іадгіпі живых существ, поклоняющихся 
демонам, вампирам, шаманам, много, мой 
боже; суіцеств же, Додерживающихся 
чистой заповеди, мало; нарушающих запо- 
ведь существ много, мои боже (ТТ ѴІ 010 ). 

СА08АРІТ см. сафзараі. 

СА08АР1ГГ: сацзариі календ, месяц 
соблюдения обета воздержания, двенадца- 
тый (?) месяц древнеуйгурского календаря: 
Ч°І ип І 1 1 саязариі а] іецігтікіл в год овцы 
двадцатого [числа] месяца обетов (1/3 р 112, ). 

га Ср. саязараі. 

САОТиН- побуд. от сая- I 1. заставлять 
высекать (искру, огонь): оі сас|гиа<> саяііігсіі 
он заставил высечь [огонь] огнивом 
(МК 357,,); 2. перен. подстрекать, сеять 
вражду (МК 357 с ). 

САОІШІІ и. собств. {1/3 р 22 ,,,). 

САК I коса (заплетенные волосы): игнп 
засіп саг 1й»іір связав свои длинные волосы 
в косу ( Сіу III 30 2 о). 

САН II: саг сагтая парн. семья, домо- 
чадцы (МК 236, 0 ). 

° Ср. сатгая- 

САН Ш: саг сиг ^е- есть все подряд, 
не разбираясь (МК 163„). 
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САКА [я. «ѵ>Ц-.] средство, способ дейст- 
вия: дати)' педка ЫІа еіі^ сага Ьаг в отно- 
шении всех вещей имеется какое-нибудь 
ухищрение, [противодействие, средство 

(^ВN 97 г ). 

САНА8І2 без средства, не имеющий 
средства, способа действия: пе§іі Ьаг а?ип8а 
адаг Ьііазіг / пе^іі Ьііа Ьаг кіт ауаг сагазіг 
в мире мет ничего, против чего нет ухищ- 
рений, / и нет ухищрений, против которых 
не было бы средств (С)ВК 52.,). 

САНІИ: сат саг'іт см. сат. 

САШОЬА- см. сагидіа-. 

САНІЙ и. собств. (С/Зр 77д). 

САНЬА- 1. громко плакать, реветь: о'[1ап 
сагіасіі ребенок ревел (МК 573, 2 ); 2. тру- 
бить (о слоне): (адап сагіасіі слои трубил 
(МК 573, 3 ); 3. звать, призывать: ацаіагп! 
іпіПігпі сагіар кеНіігсіі он призвал [к себе] 
старших и младших братьев (т. е. всех 
своих сыновей) (ЛОК 37 8 ). 

САНЬА8- совм. от сагіа- 1. громко 
плакать, реветь: оуіап сагІаёсІТ дети пла- 
кали (МК. 371 п); 2. трубить (о слонах ): \ 
)аі]ап1аг сагіазсіТ слоны трубили (МК 371,.,}. 

^АКБАТ- поѵуд. от сагіа- 1 . вынуждать 
громко плакать, реветь: оі оуіаіпі сагіаШ 
он вынуждал ребенка плакать (МК 435,-); 
2, заставлять трубить {слонов) (МК 435 3 -). 

САНІЛТ с.м. загГіу. 

САНИ1Т см. загіиу. 

САНМАК [скр. саттап) название одного 
из видов язв: ібгіііпс еагт(ап] аШ, оі 
шеді'/і апіау Ьоіиг [ада доуизі Іео четвер- 
тый [вид] называется „чарман"; признак 
его таков: кожа [больного] делается как 
у слона (Вас/г II 3.> 2 ). 

С А НМ слабительное ( С)ВН 46, 9 ). 

=> Ср. сигпі. 

САКМАО: саг сагтад см. саг II. 

САК8: саг8 саге иэобр. треск, стук: оі 
а ііі сагз сагз игсіі он ударял по нему 
с треском (МК 175 ]С ). 

САЙТ кусочек, частичка: Ьшу апйа Ьіг 
сагі аіуітн/ Ьаг мы должны взять там 
[всего лишь] одну частичку (МК 172 8 ), 

о сагі сигі пари, крошки, остатки, 

мелочь (МК 172 8 ). 

САКШ бот. чинара, платан (МК 209 5 ), 

САНІИ* I этн. норкское племя, оби- 
тавшее в местности возле города Барчук 
(МК 191,-). 

САКІН) II чарыки (род обуви): ]а(Іа7 аі'і 
сагиц кіісі агиц для пешего конь — чарыки, 
сила — [дорожный] припас (МК 191, 3 ). 

САНІ^ III см. загиц. 

САКШ*І .А- надевать (но ноги) чарыки: 
оі а8ас{1п сагидіасіі он надел себе на ноги 
чарыки (МК 592 5 ). 

САШИНАМ обзаводиться чарыками 
(МК 399, 6 ). 

САНШ*ШГ I эпш. родо-племенное объ- 
единение огузов (МК 24825 ). 


САІШ0ІЛ1Г II с чарыками, имеющий ча- 
рыки: сагиціиу ег мужчина, имеющий ча- 
рыки (МК 248,5). 

САННИК} кожа, заготовленная для 
шитья чарыков (МК 251 1У ). 

СА8І с.и. саа'і. 

СА8ІК: савіг аЦа и. собств. (ІІЗр 74 20 ). 

СА81ІК- см. сазиг-. 

СА5АТЧ см. завауи. 

СА8І клеветнический: с|ав]и кіЙі агіиц 
] а 1 у а п ідпсі .чаѵііу сазі «аѵііу біпп яаѵііу 
ьагзіу заѵііу егзаг если кто-либо будет 
[говорить] чрезмерно лживые, обманные 
речи, клеветнические речи, бранные речи, 
скверные слона (ТТ VI,, у), 

СА5ІК шатер, палатка (МК 204, 7 ). 

° Ср. сас-іг, саі'іг I. 

СА8ТАМ \скр. сазіапа] и. собств. 

(ІЛ 8 \ѴА н ). 

СА51ІК- клеветать, порочить; хулить, 
поносить: Ьез агип Ііпііуіагіу сазигсіасі 
Ьиі'і’асіасІ [страсти], которые могут опоро- 
чить и ввести смуту среди живых существ 
пяти миров (6’птт 243 2 ]); 

о саяиг- ^ода- пары, клеветать, порочить: 
сазигсіиших ]ода(Иті2 егзііг ег і& 5аг5Іу «аѵ 
збг1асіітІ7. егзаг хотя мы клеветали и изре- 
кали хулу, хотя мы говорили неприятные 
грубые речи (ТТ VI Л 7 ,). 

СА8ШШАМА(*: савиі сазигтатад см. 
савиі. 

СА8ЧТ: савиі савигтатад нераспрост- 
ранение клеветы: ііііп егіщіататак саьиі 
сазигшатац егі<г загзіу заѵ зогіататіік 
азцапбиіапштая [одна из добродетелей 
воздержания], касающаяся языка, [состоит 
в том, чтобы] не лгать, не распространять 
клевету, не произносить грубых слов 
(Зиѵ 220 3 ); савиі }одац пари, клевета 
и хула: іТІ іаідьдіг савиі ]одас) іікііазіг 
языки препираются, клевета й цула пере- 
шептываются (ТТ і 7 і); савиі ^одац ч'іі- 
клеветать, хулить; распространять клевету 
и хулу: сазпі Іодас] ціШт егзаг если бы я 
распространял клевету и хулу (1Л& II 76 6 ). 

САТ I колодец (МК 508 5 ). 

САТ II: саі сиі иг- изобр. ударять, бить 
шлепками, шлепать (МК 161 й ). 

САТ- сгонять, собирать, пригонять 
(скот); подпускать к матке ( молодняк до- 
машних животных ): ег оуіац цогіда саііі 
мужчина согнал козлят с ягнятами (МК413 8 ); 
огЬиІапТр Щкхак іаііу о‘|Іая саіаг посе- 
лившись высоко в горах, он пригоняет 
[туда] козлят (МК 413 у ). 

САТАТІНІ (скр. ]аіасіЬага] и. собств. 
(Ті§ 42а,). 

САТІК см. сайІк. 

САТІКЫГ см. сааікГіу. 

САТІ8ШАНІ [с/гр. іаіізтага] будд, тот, 
кто вспоминает свои прежние перерождения: 
агип аіип за|и іоуитіп біасі саіізітагі 
Ь о 1 у а і он превратился в чатисимари — 
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[того], кто сможет вспомнить свои пере- 
рождения от одной формы существования 
к Другой (Ѵід II 72 (); ОІ кі$і Ьіг оіиг 
Ч а ^ п ахипіагсіа іо'-чі пііп оіасі саіІЕІтагі 
Ьоіиг тот человек превратится в чатиси- 
мари, могущего вспомнить двадцать одно 
свое перерождение в [разных]' формах 
существования (77* 48«.), 

САТІЬА- щелкать, хлестать, со свистом 
рассекая воздух (о кнуте, плети и т . п .): 
Ьегщі саШасІі кнут щелкнул (МК 586 4 ) . 

САТІРА налог на тех, кто не участвует 
в рытье оросительных канав (МК 209 ю). 

САТІ<) вязкий, клейкий, тягучий: о! Іеяр 
саіі<) Ііііо іео циг1]иг та слизь сохнет 
наподобие вязкой глины (ТТ VIII [-). 

САТІК I шатер, палатка (МК 204,,,). 

° Ср. сасі'г, саяі'г. 

САТІК II нашатырь (МК 204,,.); кіпіпіі) 
Н.ч а^гТзаг какаг саі'Гг ]Трат Ьі1;іп цаізии 
ІШа ѵігзцп если у кого-нибудь заболят 
зубы, пусть он [смешает] сахар с наша- 
тырем и мускусом и приложит к зубам 
(ЯасЛ II 2 ;й ). 

САТІК) бивень единорога ( или корень 
какого-то дерева), служащий материалом 
для рукояток ножей; якобы обладает свой- 
ством обнаруживать яд в пище: опущенный 
в жидкость, где растворен яд, вспенивает 

ее (МК 541 3 ). 

САТШН [скр. сйіига (?)] и. собств. 
(, Зиѵ 466-). 

САТШШАХАКАІѴСІК [скр. саіигтаЬя- 
гдіа кауіка] миф. сонм духов, состав- 
ляющих свиту четырех царей (саіиг-шаЬа- 
га)а) — покровителей религии и защитников 
мира (Зиѵ 142, 2 ). 

САТІШТА: саіигіа Ьиші [скр. саІіігіЬи- 
ЬЬШпі] рел. четвертый из десяти этапов 
((іазаЫпіті) па пути бодисатвы к достиже- 
нию состояния будды: саіигіа Ьчпіі аііі? 
ібгіипс огишіа иіиу акщ іи$и сіагапі поптру 
Ьиіигіаг на четвертой ступени, называемой 
саінгіЬаЫійт», они обретают великую 
пользу формулы сІЬагапі (Зиѵ 324 І4 ), 

САІІѴІЛ [гг. шумовка, плетейная 

из „прутьев (МК 634],,). 

САѴ слава, известность; молва: іиіуіі 
цопік) а Т г 1 V 7 / ]а«ип саѵіі) ЬоЗипца по- 
читай гостя, / пусть [благодаря этому] 
слава о тебе распространится в народе 
(МК 34, Гі ); асипіа саѵі Ьа г + У слава о нем 
обошла [весь] свет (С)ВН 66/); еШ[і]іт 
І'і'гацсІі» е і ід- еаѵіпі издалека услышал я 
о славе правителя ((^ВК 21 7 ). 

о кй саѵ см. кй. 

“ Ср. саЬ. 

САѴА и. собств. (МК 544 |3 ). 

САѴАК растопка (МК 207 8 )! 

о саѵаг сиѵаг пари, всякие легковоспла- 
меняющиеся предметы, употребляющиеся 
в качестве растопки, на растопку (МК 248.,). 

САѴАКІЛ’Г изобилующий растопкой, тем, 
что идет на растопку: саѵагІТу |ег место, 
где много [чего-либо] на растопку (МК 248.,). 
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САѴІТ плеть, кнут (МК 187 ]7 ): саѵіу 
сегтаісіі кнут был заплетен (МК 382]). 

° Ср. сау'іу. 

САѴІ<)- прославляться, становиться 
известным: ег саѵк|іі мужчина стал изве- 
стным (МК 327 8 ); аііу е(І»и Ьоіуа саѵіцуа 
бгііу твое имя станет добрым, а сам ты 
прославишься (<?5Я 168._, 0 ); ]‘ігііиёіісІа 
]а(іТІтік саѵіцтік иіиу аіТуТх Твое распро- 
странившееся в мире, прославившееся вели- 
кое имя (Зиѵ 481.,]). 

САѴІОМАО прославление (С>ВЫ ЗІ7 І0 ). 

а Ср. саЬін]т^. 

САѴІ5 то же, что аі сеѵія см. аі I. 

САѴЬАЛІ- прославляться, становиться 
известным: ег саѵіапсіі мужчина просла- 
вился (МК 388,-); кеііг циі к і Й і к гі а ІТ саѵ- 
Іапиг счастье приходит к человеку, имя 
его прославляется (() ВК 30ц). 

° Ср. саЫ’іп-. 

САѴЫ I скорлупа орехов и т. п., упо- 
требляемая на растопку (МК 634,,,). 

САѴП II сокол (МК 217]). 

САѴЫ III: саѵіі Ье ? придворный чин 
и титул (О ВЫ 293 8 ). 

САѴІДІТ: саѵіиу кйіи# пары, прослав- 
ленный и знаменитый: )іІ7.і ког к і кбгкіііц- 
к^гак Ье$г )ііНід / Ьо?Л огіи Ьоіла іщ саѵіиу 
киііійг бек должен иметь красивую внеш- 
ность, быть бритым, / а росту среднего, — 
тогда сколь прославленным и знаменитым 
[он будет] (( ~)ВЫ 159]). 

о Ср. саЫііу. 

саѵііз [п. ^и.] младший офицер, ко- 
мандир, непосредственно руководящий вои- 
нами в боевых порядках (МК 185,.). 

САѵгі; [кит, цааошу, і.іли-і>у 'ж у- 

жуб, зизифус (дерево)’] бот. род акации, 
плоды которой сравниваются с девичьими 
пальцами (МК 213.,). 

САХ8А- потрескивать, шуршать: іа-: сау- 
аасІІ щебень шуршал (МК 539 ]3 ). 

САХ8АРАТ см. саф$ара(. 

САХ8АРАТІЛТ с.и. сацкараіГіу. 

САХ8А11 I каменистое место: сау.чач іігіі 
оі Ьоітач на каменистом месте не бывает 
травы (МК 236 8 ). 

САХ8А0 II сушеные персики, шептала; 
сушеный виноград, изюм (МК 236 8 ). 

сахзіі растение из семейства барбари- 
совых, употребляется как целебное средство 
при глазных болезнях (МК 213 10 ). 

СА2І см. са$'і. 

СА211К- см. саяцг-. 

САКІС с.и. сегі$г. 

СЕВАК [ лош. сеЬег] 1. красивый: сегщсіа 
Ьіг іачяі сеЬаг ег Ьаг егсіі в войске был 
один хороший, красивый муж-воин (ЛОК 28„); 
2, в знач . сущ. красавец: Ьи сеЬаг Ьіг 
цап‘,а ЗарйТ этот красавец смастерил те- 
легу (ЛОК 31,.). 

СЕВІІН: сиЬііг сеЬиг см. сйЬііг И. 



сес 


— 143 


сеі 


СЕС: сес цаз бирюза (?): аНіш кіігпйй 
Іепсід ѵа|с|ш-і сес цаз цг/іі ]'епсіі егсііпііаг 
іі?а еіі^ііо' е<Іі7, езіиріаг Ьіг’/игир из драго- 
ценностей золота, серебра, жемчуга, бе- 

риллов, бирюзы, нефрита, кораллов — по- 
строили разукрашенные высокие ступы 
(Зиѵ 81 6 ); сеі іаѵаг егсііпі ]енси сес цаіі кеу 
исііх ЬоЬіг богатства, драгоценности, жем- 
чуг, бирюза и нефрит будут в изобилии и 
дешевыми {Зиѵ 412,,). 

= Ср. сея. 

СЕС- рассеиваться, распространяться: 
цапі ііпі-іі цигап ііпі а/, сесаг а глас [ре- 
лигиозного] учения и Корана распростра- 
няется слабо (( }ВН 183,,.). 

СЕСА достаточно, в достаточной степени: 
кесіі / ]аічк) сіііп ]а теугі іііпагза се са вече- 
ром, I когда лик светлого мира в достаточ- 
ной степени потемнеет (( ^ВК 298,.). 

СЕСАК I цветок; соцветие, метелка: іііг- 
ІіірГ сесак іахіІсП разные цветы распусти- 
лись (МК 72, ; ); е 1 і к кіііпіп'/. о]паг сесакіаг 
ига дикие козы и козлы резвятся на лу- 
жайке [буки, на цветах) (^ВN 18 12 ); ці/ТІ 
кепііг сесакі метелка красной конопли 
(К чек 11 3,оо). 

о у.иа сесак см. х иа. 

СЕСАК 11: сіпаг сесак ціг с.и. сіпаг; 
Ч«г сесак см. цѴг V. 

СЕСАКЬАЛ- расцветать, покрываться цве- 
тами (7Т VIII Р>\)\ ]1уас сесакіапсі і дерево 
покрылось цветами (МК 399, т ). 

СЕСАКІЛС с цветами, имеющий цветы: 
)апщ \аѵ. Іеу егсііт Ііітпп 1 ІІ сесакіі# 
я был подобен сверкающей весне с множе- 
ством разных цветов ( ОВА' 386 |(; ). 

<> ХиаІ'і ѵ сесакіі# с-и. /наГіу. 

СЕСАКЫК цветник (МК 253 , л ) : сссйк- 
Іікіііі яапѵас оіііг тіу ііпііп в цветнике, со- 
ловей поет на тысячу голосов (С }ВА ! 18,,); 
іама а ІИ п сесіікііксіпкі ібгі .чк] ]егітпі . . . 
Ьегііт а также четыре сыка моей земли, 
находящиеся у нижнего цветника, ... я 
отдал (1/3 р 15,.|. 

СЕССА навой (к огпушка а ткач ком 
станке для навивки нитеіі основе і) 

(МК 2І6,о). 

СЕР 5 АП ножницы для стрижки овец 
(МК 612,,). 

СЕК і хлопчатобумажная ткань, из кото- 
рой шьют верхнюю одежду (МК 513.,). 

СЕК 11: сек сіік пари, всякая мелочь 
(МК 168,-). 

СЕК- 1 тянуть; затягивать, завязывать: 
оі Іегкіік Ьа,іп сексіі он затянул петлю 
у узла (МК 275..,). 

о сегі§ сек- см. сегі# I; етдак сек- 
см. ет#ак. 

СЕК- И: Ыіі§ сек- см. Ьііі§\ 

СЕКАК мед. корь (МК 195,,). 

СЕКІК I 1. зоол. жаворонок (МК 409,.,); 
2. анчгп. репіз маленького мальчика 

(МК 409,,). 


СЕКІК II точка в качестве диакритиче- 
ского знака: адат секік секНігсІі он велел 
ему расставить точки [в рукописи] (МК357,,). 

СЕКИ- 1 страд, от сек- I быть стяну- 
тым, затянутым: Іііочіп секіісіі узел был 
завязан (МК 335,). 

СЕКИ,- II страд, от сек- II: Ьііі<? се- 
кіісіі рукопись была снабжена точками 

(МК 335;,) . 

СЕКІІЛ8- страд .-сов м . от сек- I: Нщііп 
цапнг; секііі.чсіі все узлы были завязаны 
(МК 371 13 ). 

СЕКШ I: секіп Іірі шелковая нить 
(МК 209 7 ). 

СЕКШ II вышивание мишурой по шелку 
(МК 209 7 ). 

о секіп секпа- вышивать мишурой по 
шелку (МК 209 8 ): ціг секіп секпікіі девушка 
вышивала мишурой (МК 576 Гі ). 

СЕКШ- 1 возвр. от сек- I: оі ]іікші се- 
кіпсіі он сам стягивал свой вьюк (МК 342,) . 

СЕКШ- II возвр. от сек- И: от Ьііікка 
с?кік секіпсіі мужчина расставлял сам для 
себя точки в рукописи (МК 342,). 

СЕКІ5- сов м . от сек- И: оі піара секік 
с^кіьсіі он вместе со мной расставлял точки 
[в рукописи] (МК 322.,). 

СЕКШ- тянуть с кем-л. жребий: оі пщ- 
піі) Ьігііі сі?к!ачсІі он со мной тянул жребий 

(МК 371 12 ). 

СЕК1ѴА борона (МК 218,-). 

о секпа секпа- бороновать бороной: ег 
секпа секнасП мужчина бороновал бороной 

(МК 576,). 

СЕКИА- вонзать, втыкать: а па г Іогци 
нігііт Іікап Й^кпатів я посылал ему шелк, 
[а] он вонзил в меня шипы (С }ВН ПО,,). 

о секіп секпа- см. секіп II; секпа секпа- 
с.и. секпа. 

СЕКНАК короткая нижняя одежда: ікі 
]Ша Ьіг секгак ііс [іііа Ыг кіігк^ЬіІа Ьегііг 
теп (раз) в два года я буду выдавать ниж- 
нюю одежду, в три года шубу (МО 1ц). 

о секгак цара шерстяная накидка, одежда 
рабов (МК 240-). 

СЕКТІІК- I побуд. от сек- I: оі Ш#йп 
секійгсіі он велел затянуть узел (МК 357 5 ). 

СЕКТІІК- П побуд. от сек- II: ауаг се- 
кік секіигйі он велел ему расставить точки 
[в рукописи] (МК 357,,). 

СЕКІІК молот, молоток (МК 409, ,). 

СЕКІІІЧ детеныш сурка, сурчонок 

(МК 203,). 

СЕКІШСА зоол. саранча, кузнечик: се- 
кйг#а Іе§ чіі войско, [многочисленное], как 
саранча (МК 245]д). 

СЕЫЬА- см. саіріа-. 

СЕЫІ): ееіід а^ац китайская [фарфоро- 
вая] посуда (МК 606 ы ). 

СЕЬРАК глазной гной (МК 240 й ). 

СЕ1.РАК1.АМ- гноиться (о глазах): ко/ 
сеіракіапсіі глаза гноились (МК 405,). 
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СЕіЛІК зоол . вид червя, пиявка (?): $иѵ- 
* а Ф с^ііік аШу уигі пребывающий в воде 
червъ, называемый „челюк" (Зиѵ 692 ]() ). 

СЕМ8Ш [а. іА-*~*і»ог>»] і еогр. название 

эмирата хотанов (МК 609 п ). 

° Ср. седіі. 

СЕГ) [кит. Л’ шэн, 8Іу 'мера емкости, 
около литра’?] мера веса для чая, около 
ІѴі' фунта: еіі# сеу пятьдесят ченгов (А2). 
СЕГ|АЕ ехидный, злой (МК 41 1 8 ). 

СЕ^А2 геогр . название селения (?) 
{Пор 66;;). 

СЕ$СІІК: сеуз'йг аг »2 геогр. название 
местности (6 г 3р 15 3 ). 

СЕІ)Ш: сеуіп іегі еісі и. собств. {II 8 р 11 4 ). 

СЕЦІ8Т0КІІК красные и белые плоды ки- 
тайского ореха (МК 264,,) . 

СЕІ]І8ТІ)КІЖ8А -хотеть плодов китайского 
ореха (МК 143 2 ). 

СЕдкОк см. сеу^ііг. 

СЕдЫ: сеуіі теуіі игра — катание на ка- 
челях (МК 609;-). 

СЕдЫК бот. повилика (?) (МК 611 1(і ). 
СЕдзі геогр. название эмирата хотанов 

(МК 609, () ). 
о Ср. сепшсі. 

СЕдзіІ куртка (МК 609 10 ). 

СЕдОй см. сеудцг. 

СЕР: сй*> сер кШШг с.и. сор і. 

СЕРІ8 шестимесячный козленок (МК 185 е ), 
СЕРівЬАМ- достигать шестимесячного 
возраста (о козленке): о'/іая Б^рШапсІі коз- 
ленок достиг шестимесячного возраста 
(МК 399,-). 

СЕРМІ этн. родо-племенное объединение 
огузов (МК 41 2 ). 

СЕК 1 запор (о кишечнике , эвфемизм) 

(МК 162 8 ). 

СЕК II время, пора (МК 162,,) 

СЕК III противоположная сторона ; напро- 
тив (МК 162 10 ). 


СЕК- освобождать, избавлять: а]а сег^Сісі 
кфі шепі сегдііі-а о избавитель, приди, ос- 
вободи меня! (СВН 23 4 ). 

СЕКСА черед, очередь: кесііп кеііі с?т§а 
огііт чо/Ладіі затем пришел черед мне го- 
ворить іОВН 18 3 ). 

СЕК6А8- составлять, образовывать ряды, 
выстраиваться рядами: іккі зіі с$г#а&1і 
два войска выстроились рядами [одно про- 
тив другого] (МК 371ц); а?ип іапі (ІІігсіІ / 
ііі ііі сусак сег^ачиг дыхание мира сдела- 
лось горячим, / высыпают рядами самые 
различные цветы (МК 407 ІЗ ). ’ 


СЕКІС I [с/ср. кзаігіка] войско: аір се- 
гі&сіа Ьііда іЛгіосІа отважный [проявляет 
себя] в войске, мудрый — в [обыденной] 
жизни (МК 195 12 ); ійгакзіг кШІаг сегід; 
агіаіиг / сегі^ агіава ег егі# агіаіиг люди 
малодушные вносят замешательство в вой- 
ско, / если же войско смешается, воин под- 
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стрекает [к бегству] воина (^ВN 172 п ); 
кйг аір ег кйѵапсі сугі^ кііпіагі радость 
отважного мужа-воина — в его военные дни 

тк 128 в ). 

о сегі# сек- собирать войско: озЬи кіт 
а^Ігитца Ьацша? іигиг ЬоЬа сата* сач«р 
с?гід секір сіи^тап ЛиЛаг того, кто не по- 
винуется мне, я, разгневавшись, собрав 
войско, захвачу как врага (ЛОК 13 5 ); се- 
гі$г ей парн. войско, рать: ]егаа Ьи сегіо- 
яіі егаЛ-те уати? / пе#іі Ле& Лігі1#и ]ег Ьйі^и 
|о 1 и 7 также [говорится о том], как собирать 
все это войско и гвардию /и какими должны 
быть места, где придется разбивать лагерь 
{буке, жить), и пути, которые следует 
отыскать {СІВК 5 !2 ); ай сегід см. ей. 

СЕКІС II время, пора, подходящий мо- 
мент для чего-л. (МК 195 4 ). 

СЕКІС ІІІ противолежащая сторона чего-л. 

(МК 195 4 ). 

СЕКЬАМ- 1. страдать запором {эвфемизм): 
ег бгі сегіапсіі мужчина страдал запором 
(МК 388]]); 2. гноиться, засоряться (о гла- 
зах): апіу когі сегіапсіі у него гноились 
глаза (МК 388 12 ). 

СЕКЬАТ- 1. крепить, вызывать запор 
( эвфемизм ) (МК 435 !7 ); 2. засорять (глаза)-, 1 
вызывать нагноение: оЛ апіу когіп ёегІаЦі 
лекарство вызвало нагноение глаз (МК 435 ]( .|. 

СЕКЫС мед. страдающий светобоязнью: 
когі с?г1і^ у него глаза страдают свето- 
боязнью (МК 240 8 ). 

СЕКЫК I время, поргі: Ьи сугііксіа коі 
приходи в это время (МК 162 10 ). 

СЕКЫК II противоположная сторона; на- 
против: апіу уѵі Ьи сугІіМа его дом здесь 
напротив (МК 162 п ). 

СЕНКА8- см. (Беглая**, 

СЕЙМАХ- заплетаться, быть заплетенным, 
свитым: саѵіт с?гтаЫі кнут был свит 

(МК 382])., 

СЕНМЛ8- помогать запЛЭтать, свивать: 
оі гпауа са?!? сугта$сіі он помог мне сплести 
кнут (МК 371 2 4 ) . 

СЕВМАТ- вплетать: аір уг аЛІп сегтаШ 
муж-воин вплел в [хвост] коня [шелковые 
тесемки] (МК 437 ]5 ). 

СЕКТ- 1. упускать, выпускать, давать 
выскользнуть из рук: оі сегЛЛі пууі он вы- 
пустил из рук [какой-то] предмет (МК 629 4 ) ; 

2. выщерблять; отламывать: оі [агтау і.сі'п 
сугЛЛі он отломил край у монеты (МК 629 3 ). 

СЕНТИ- страд, от сеН- ускользать, 
исчезать: егсіат.чігсіап <| и і: сегііійг у ли- 
шенного добродетелей счастье ускользает 
(МК 381 7 ) ; іипс'г; заѵиг іаѵгасіі / егсіаш Ье«і 
сугЛіІйг убогие вошли в силу, / [когда] доб- 
родетельный бек исчез (МК 64 6 ). 

СЕ8 бирюза: оі іепсипі сеч Ьііа зачигсіі 
он нанизал на нитку жемчуг вперемежку 
с бирюзой (МК З08 13 ); іагаШ ]аы'1 сеч 8а- 
ѵигсіІ йгйу уа.ч [бог] создал лазоревую би- 
рюзу (т. е. небо) и рассыпал [по нему] 
белый нефрит (т. е. звезды) (МК З08 і3 ). 
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■= Ср. сес. 

СЕЗКАЬ [п. ^ЬСіѵл-] глиняная чашка, 
горшок (МК 242,;;) . 

СЕТ- с.и. зеі-. 

СЕТСАИ узда (МК 222,.,). 
о Ср. сідаіп. 

СЕТІЖ зоол. кошка (МК 195]]). 

о кок сеііік см. кок IX. 

СЕѴІ8: аі сеѵія см. аі I. 

СЕѴКИ- см. сеѵгііі-. 

СЕѴКОі,- страд, от сеѵйг- вращаться: 

Ьн а] Ьіігсі яагіап Ьи сѵ оѵгйІііг / еѵі 
еѵгіііііг Ьаш іѵ/.і сеѵтіііііг сейчас зодиакаль- 
ный знак для луны Рак, этот дом пово- 
рачивается; ее дом поворачивается, и 

сама (луна] тоже вращается {(1ВК 31,); 
с Т 7 г Т сеѵгикіі колодезный ворот вращался 

(МК 381,7) 

СЕѴКІІ8- сопм. от сеѵііг-: оі теніг) Ьігіа 
о(| сеѵгіШІі он вместе со мной провертел 
стрелы (МК 370] 

СЕѴ8АІ) подслеповатый, плохо видящий 
человек (МК 612,.;). 

СЕѴІІК- вертеть, вращать: Ьи ут оі Іеііт 
оц ееѴІігдап этот мужчина так много стрел 
провертел {вращая стрелы между ногтями 
пальцев, сколупывал неровности ) (МК 260].,!. 

СІ I 1. роса (МК 353,;): 2. сырой, влаж- 
ный: сі }ег сырое, влажное место (МК 535,;). 
СІ 11 |к«ш. чэн, Чю' 1 'завершать, 

совершать'] календ, девятый из двенадцати 

гадательных знаков ( ТТ VII 11ц,). 

СІ III: сі сі [#с«т. Ш ѴЙ чжи-чжи, сі-Ді] 
календ, девиз годов правления (1321— 1323) 
императора Юаньской династии Ин-цзуна 
(ТТ VII 18 28 ) ; сі 5ІІП календ. \кипх. І'Щ 
чжи-шуш», с і - N у п ! девиз годов правления 
(1330—1332) императора Юаньской династии 
Вэпь-цзуна (ТТ VII 18,, .Ьиѵ 342 2; >). 

СІ IV см. сір. 

СІВАК: сіЬак «[ігуиі зоол. ястреб-тете- 
ревятник (МК 551,.,.); сіЬак ЧІгяиі зоол. 
ястреб-тстеревятпик (МК 195,,,). 

СІВШ муха; комар: і'пса цаііі сзЬіп-ке]а 
Іаііі) яиѵіп іетіі іод подобно тому как 
.мушка пьет воду из океана (Заѵ 660 ц,) . 

- Ср. сі§ііп, сі’Ьип. 

С1СА с-и. сеса. 

СІСАК см. сесак I. 

СІСАКЬАІМ- см. сесакіап-. 

СІСАКІЛС см. сесакіід. 

СІСАКЫК см. сесакіік. 

СШШ (СЛЭШ?) и. совете. (ІІЗр 25 8 ). 
СІЕ8АІ): сіШд сауіг кислая, перебродив- 
шая шире ( прохладительный нипиток) 

(МК 612, 2 ). 

СІ6 см. сіу II. 

СІСАМ узда, недоуздок: іігаір Ьаг егяа 
сіоап Ьегк цараг если имеется стремя, то 
крепко (всадник] держит узду (С)#/Ѵ 437 и ). 


=> Ср. ееідап. 

СІСІ: сіді частый шов (МК 546 1Г} ), 
СІСШАМ название растения (?) (ТТ V 
#ш)* 

СЮН I 1, эти. название тюркской на- 
родности (МК 198;): печи іег еяіідіі Ьііііу- 
I і §• с і «хП слушай, что говорит мудрый чи- 
гиль (( 256 8 ); 2. парен, простолюдин, 
простонародье: Ьа*пг;ап Ьоіигіаг Ьііідяі'л 
сідіі они - забитое, невежественное про- 

стонародье (^ВN 320,,). 

о 1оу ч 81 ©І$»ІІ СМ. ІОХ81. 

СІСІЬ II іеогр. крепость на землях тюрок- 
аргу, выстроенная, по преданию, Алек- 
сандром Македонским (МК 198,,,). 

СІСИ III: сідіі агяіац и. совете. (Мап I 
27 к ); сідіі ЬаГіс( геогр. город Чигиль (Мап I 
26 30 ); сідіі капі іеогр. город Чигиль (Мап I 
27-); сідіі Іи(и<| и. собств. и титул 

(МЧ ю„). 

СІ6И- см. секіі- I. 

СІСІІЛ ЧИГИАЬСКИЙ, из Чигиля (МК 198 13 ). 
СІСІІХА- принимать кого-л. за чигиля: 
оі ап» СІ&ІІЙНІІ он принимал его за чигиля 

(МК 535 в ). 

СІСШАМ уподобляться чигилю: уг СІ- 
діИагйІі мужчина стал похож на чигиля 
(МК 535,,). 

СИНЯ: сідіг сідіг изобр. хруст на зубах 
(МК 183,). 

СІСІТ хлопковое семя (МК 179,,). 

СІСМА: шгіуа сідта см. шгіуа. 

СКША см. секпа. 

СІСМА- см. секпа-. 

СІС8І: Ьауаіиг сіеяі см. Ьауаіиг; сік 
ЬПда сідяі см. сік IV; кііі сідяі см, кйі II; 
яагііг сідяі см. цасііг И; диііиу сідяі см. 
диііиу III; игіиг сідяі см. ініиг. 

СІСОД и. совете. (ѴЗр Х08, 3 ). 

СІСЁІЯ муха: ]ог» (игта# Ыг еіідйпка 
аІТп он не справился с одной мухой (С)ВН 

147.. ,). 

я Ср. сіЬіп, сіЬип. 

СІК I „ЧИ К“, вогнутая сторона альчика 
(игральной кости) (МК 168,,). 

о сік Ьбк пари, игра в альчики (?) (МК 

500., ); сік (иг- выпадать на »чик“ сік іиічіТ 
(альчик) выпал на „чик“ (МК 168, •). 

СІК II: сік сік межд. возглас, которым 
козу побуждают пить (МК 168-). 

СІК III эти. народ, живший в верховьях 
Енисея, в Саянах: авсір Ьагя ]1’Ца сік Іара 
ІогнІГт после этого в год тигра я выступил 
в поход против [народа] чин (МЧ ВТ). 

СІК IV: сік Ьііда сідяі «. совете, и 
титул ( Г ИЗ Іо,). 

С1КІК см. секік II. 

СІКШ I бот. петушиное просо (ЕскІ- 
посМоа агизо а! И) (МК 209 с ). 

СІКШ II см. секіп I, II. 
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С1КІЛ8- ел. бекііія-. 

СІКМА- см. секпа-. 

СІККА- хрустеть на зубах: еітакііі іаз 
еікгасіі а хлебе хрустнул камешек (МК 567 8 ), 

біКЗАШ Ы1#а сікяап см. Ьіі^а II. 

СІКТА1Ѵ чепрак (МК 219 6 ). 

СІКТІІК- ел. секійг- I, И. 

СІЬ 1. веснушки, рябинки (? - т лІ.‘!) 

(МК 502,); 2. следы побоев (на коже), 
ссадины, рубцы (МК 169,з, 502.,). 

СІІ.А см. сііаг. 

СІЬА- (сі'іа- ?) мочить, намачивать: іогш? 
сііініі он намочил одежду (МК 563,, ,). 

СІЬАіѴ- возвр. от сііа-: 1. намокать, 
смачиваться (МК 342 7 ): сііапсіі пеу вещь 
намокла (МК 342„); 2. потеть, покрываться 
потом: аі сііапсіі лошадь вспотела (МК 

СІІ.АК свежий конский навоз (МК 548.). 

СИ.А8- сонм, от сііа- помогать замачи- 
вать, намачивать: оі гпауа оі ёііаксіі он помог 
мне смочить сено (МК 323 2 ). 

СІЬАТ- побуд. от дПа- 1. намачивать, 
смачивать, увлажнят») (МК 420 )7 ) : оі керак 
сііаііі он намочил отруби (МК 420,,.); 
2. вгонять в пот, заставлять потеть: оі аііѵ 
сііііііі он вогнал в пот коня (МК 420 17 ). 

СШ)АК глубокий нарыв, язва на теле 
лошади (МК 240с,). 

СІІ-СіО: сіідіі а» буланый копь (МК 216, 2 ). 

СШК: сШк сШк межд. возглас для 
подзывания коз (МК 195 15 ) . 

СИЛГАС: адау сШа# см. адау I. 

сіыасисі адауГіу сіІіа#Іі# см. адау- 

Гіу. 

сшгАсШьис: адауиіиу сі1іади1и§; см. 
адауиіиу. 

СІЬТАМАК: адатац сіііатак см. адашац. 

СШ 1 [кит. шань, $ат, или цепь, 

сЬіяі название двух видов дикорастущих 

злаков, дающих съедобные семена, - Ра- 

піеит / гитопіасеит , Шеизіпе согасапа ) 
бот. острей: сіт Ь ісі і он косил острец 

(МК ПО,о).' 

СШ И: идіік сіт см. йдйк I. 

СШ III препозитивная усилительная 
частица-, сіпі ]'і# еі совсем сырое мясо 
(МК 170„); сіш оі іоп совершенно мокрая 
одежда (МК 170$). 

СІМИА8- болеть (?), испытывать боли (?): ! 
іоір еійгі сітііазсіі (сіт.чііаясіі?) все тело 
у нее болело (Зиѵ 632 2 о). 

о Ср. сітяііая-. 

СШ8І2 без морщин, лишенный морщин: 
ескіі $іШ Ьігіа ]ап$аг дііх сітчіг Ьоіигесли 
умываться козьим молоком, лицо будет без 
морщин (ТТ VII 23,). 

СШ5ІЬА8- болеть, испытывать боли: 
сіт.чііа.чііг еіпгііт іогй [іупа .чапсткч іед 
тело у меня болит, словно всё [его] колют 
букв, искололи) иглами (Зиѵ 633,,). 


“ Ср. сітііая-. 

СШ [< скр. сіпа] геогр. Китай ((5В//5,,). 

осіп-й піасіп геогр. Верхний и Нижний 
Китай, Чин и Мачин (( }ВН 2 ]3 ). 

СШАОІ8; та/.а сіпасіія см. шау.асі- 
паііія. 

СШАК и. собств. (І/Зр 97,). 

СІШ китаец: сіпііаг асІаЬ-ЬііІ-шііІик 
іер а|аг китайцы называют [ее]: „[Наука] 
учтивости правителей" (ОВК 5 2 ). 

стізтіікіік см. седШйгик. 

СІМ5ТІІКІІК8А- см. седШигйкяа-. 

СШЫС см. с’іпГіу. 

СШТАМАШ [скр. сіпіатапі] миф. жем- 
чужина, способная выполнить желания ее 
обладателя, — одна из семи сказочных дра- 
гоценностей, которыми обладал Будда: теп 
Ьіі пптііісіа і?«гак сіпіатапі егсііпі аіуаіі 
Ьа г а ] і п я отправлюсь, чтобы добыть згу 
лучшую Среди других драгоценность сіпіа- 

тапі (КР 35,). 

о сіпіатапі егйіпіДскр. сіпіатапі гаіпа] 
будд. „Драгоценность Чинтамани" — наз- 
вание одной из заклинательных формул: 
Ьи сіагапіу ]и/ $екі/. цаіа чохіар апіасіа 
Ьача іетіп сіпіатапі егсііпі аіПу сіагапіу 
чо/іііхип произнеся сто восемь раз это за- 
клинание, тотчас после этого он должен 
произнести заклинание, называемое „Дра- 
гоценность Чинтамани" (Зиѵ 129, 0 ). 

СШЗІІ см. зепій. 

СІІ]: сІд Іоіи переполненный: сіу іоіи 
кбі переполненное озеро (МК 600,-). 

СІР [кит. ЗД чжи, сіЬ] чжи, название 
циклического знака (ТТ VII 11 с ). 

СІК жир, сало: Ьіі <;ііа сіт ]'оц на этом 
мясе нет жира (МК 162,-); ачіеіа сіг ]оц 
в котле нет|сала (МК 162, е ). 

СІИІГ) изобр. звон, зв^к от удара по 
металлическому предмету (МК 606 6 ). 

СІКТ изобр. звук плевка сквозь зубы: 
сігі чиоі'і [человек] звучно плюнул сквозь 
зубы (МК 172] 0 ). 

СІКТШ «. собств. (Ѵ3р 77 5 ). 

СІ8ІМ н. собств. (ІІЗр 28 п ). 

СІ8І)іѴ: сіяип яеу$;і и. собств. (ІІЗр 34,,). 

СІ8: сія сія межд. возглас, которым де- 
тей и животных побуждают мочиться (МК 
166, 4 ). 

СІ8А- мочиться, испускать мочу (о детях): 
о^іап січасіі ребенок помочился (МК 562,). 

СІ8АТ- побуд. от сіяа-: ига)иі кепсіп 
січаііі женщина заставила ребенка помо- 
читься (МК 419-). 

СІ8Т [скр. іуечіЬа] одно из 28 созвездий 
лунного зодиака (!Г7’Ѵ1І 2 )8 , ТТ VII 3, е ). 

СІТ I шалаш из камыша, терновника (МК 
161 С ). 

СІТ II бумажная ткань (--^ ситец) с набой- 
кой цветами различной окраски (МК 495,). 
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СІТ Ш [скр. ]еіа] и. совете. {8иѵ З1 і3 ). 
СІТАѴАК [скр. ]еіаѵапа] название рощи 
близ города Бгаѵаяіі (Ниеп 2 017 ). 

СІТІК см. саДік. 

СІТВАѴІКІ [ скр . ейгаѵігуй] и. совете. 

IV ^4 пріІІ . 2 4,). 

СІТШСІКІ [скр. сіПахепа (?)] и. совете. 
один из демонов-якша ( 77$ 436-2). 

СГГІШ [< кит?]: сНид яаіі и. совете. 

іУ{8 " 8 °С7)- 

С ГО К кит.’?] поделочный камень — агат- 
нефрит (?) ( ТТ Ііэо). 

СіѴАКІ [скр. )Іѵака] и. совете. (ТТ Х^). 
СІѴА6 питательность, насыщение (пищ.ей)г I 
]е*аг і^піа [апа агіиягая а$ іекіі 4аІіуТп 
сіѵай'іп Ьокйгіі Ьоітагіаг кис Ьеги ]<;та 
итагіаг [эти плоды], когда их едят даже 
в большом количестве, не могут удовлетво- 
рить вкусом и питательностью и не могут 
дать сил {8иѵ 558і7). 

СІѴ6Ш сытный, насыщающий, питатель- 
ный: сіѵ^іп аз сытная еда (МК 222 13 ) ; сіѵ- 
2 >іп оі питательная трава {от которой скот 
жиреет) (МК 222,.}). 

СІѴ6ШЬА№- считать сытным, питатель- 
ным: оі Ьи азіу сіѵ§іп1апсіі он считал эту 
еду питательной для себя (МК 405, 3 ). 

а Ср. сіѵ^ипіап-. 

СІѴСШІБАМ- считать сытным, питатель- 
ным (МК 405 і4 ) ;> 

о Ср. сіѵхіпіап-. 

С 12- чертить, проводить линии: ац Іаз 
аіір ]ег сігір взяв белый камень, начертил 
[им] на земле [магическую фигуру] (//йеп 36 ). 

опізап Ыъ- ставить, прикладывать пе- 
чать: пізап сігір Ьііі# Ьегііш начертав 
личный знак, я дал [этот] письменный [до- 
кумент] {Ѵ8р 3, 6 ). 

сш)і)н- с.и. сігійг- і, іі. 

СІ2Ш СМ. СІ5ІШ. 

СІ2ТІІК- побуд. от сіг-: ѵизіп сігіигіір 
попросив начертить [магический знак] аму- 
лета (ГГ VII 26 8 ). 

С12 гвоздь; шляпка гвоздя (МК III 
123). 

сігтОн- прогибать, заставлять про- 
гибаться: Ьі! ііік оі аііу СІШГСІІ этот гюк 
прогнул [спину] той лошади (МК II 180). 

сівш см. сѴЬип. 

СІВІО 1. прут, тонкая гибкая ветвь (МК 
1 9 1 ! .> ) : оі аіпі сіЬЦ Ьігіа сарсіі он под- 
хлестывал коня прутом (МК 265 4 ); іаусіа 
? гіа Іаі сіЬіяіп Іапсиіар Іізіп агШр ауІгіп 
]ипгип пусть рано утром расщепит ивовый 
прут, прочистит зубы и прополощет во рту 
(Ля> 524,.}); 2. стебель: Хиапіі) сіЬЦТ Іе? 
подобно стеблю цветка {ІЛ& III 7 2 о); 
о Ьиіац сІЬіц см. Ьиіая. 
о Ср. сір, сиЬиц. 

СІВІОЬА- хлестать, стегать прутом: 
оі аііу сіЬЦІаО! он подхлестывал коня пру- 
том (МК 596 4 ). 

о Ср. сиЬ'іаІа-. 


сіу 


СІВІКТ- хлестать, бить, сечь прутом: 
оі оуііп сіЬІгІІі он высек прутом своего 
сына (МК 630 7 ). 

СІВІШ муха; комар: сіЬип Ьоісіі сіпзпіап 
(ауапца ЬесіОк муха стала злейшим {букв. 
большим) врагом слона (ОВК 198]). 

° Ср. сіЬіп, сі^іш. 

СІСА см. сеса. 

СІСАкАО мизинец (МК 244 1Г) ). 

СІСАМБО: сТсашиц едгак (-^-егдак) 

1. безымянный палец (МК 244 15 ); 2. мизи- 
нец: иіиу ?і]гак!агіп киц ѵугакіаг іп сісатиц 
еугакіагіп цаЬнигир Іікгі Ііс#і1 яІІи соединив 
пальцы большие, указательные и мизинцы, 
сложить [магическую фигуру] треугольника 

( 77 V л4 пр *ц. 54 )- 

США см. %’Ш. 

СШАК астр, созвездие Скорпиона: Ьаза 
й 1 ? іі ЬоІІІ с і (I а п ] а еіі затем появилось 
[созвездие] Весов — спутник {буке, сото- 
варищ) [созвездий] Скорпиона и Стрельца 

(ОВН 16 І0 ). 

о Ср. саёап II, саЗап II. 

СІР изобр. побулькивание при брожении 
финикового вина (МК І 677 ). 

СІРІБА- булькать, побулькивать (о фини- 
ковом вине при брожении): кіір сШіасІі 
в кувшине булькало [забродившее финико- 
вое "вино] (МК 587-). 

СІТ I бот. чий блестящий {Та$іа#гозіі$ 
зріетіепз), используется как строительный 
материал в виде циновок, матов (МК 499 2 ). 

СІТ II [кит. К чи, сЬіееЯ' мера длины, 
около 30 см] чыг {мера длины) (МК 499 3 ): 
аііі ]е^ігті сіу Ьез і$ип еііі? Ьеі^іігШр 
[Будда] явил свое тело [величиной] шест- 
надцать чыгов и пять цунов (6иг> 41, .,). 

СІТ III: сіу Ьаіаг и. совете. (С г 8р 74 2 ). 
СІТ IV: Сіу Ьоі- изобр. (?) скорчить не- 
довольную гримасу (?), вцразить недо- 
вольство мимиЬой(?): яаіі внесла Ьеуіаг 
егаЦа асіу / Іеуіігза ап! Ьоіта^а ііігсіа сіу 
если беки жалуют воинам подарки, / [казна- 
чеи] должны выдавать их без гримасы не- 
довольства на лице 158 7 ). 

СІТ- завязывать, связывать {узлом): оі 
Никак сТусІІ он завязал узел (МК 271 0 ); 
Ійкип Ьагса бгі сіусіі они сами связали всю 
свою поклажу (МК 113 14 ). 

С’ІТАІ 1. бедный, неимущий: сіуа] цаІапсТ 
Ьосіиліагца для бедных податных людей 
{Ѵ8р 77 5 ); 2. в знач. сущ. бедняк, неиму- 
щий: сіуаі ]аѵиг )Іугі1иг / ^гуакіагі оугиіиг 
бедняки и убогие ежатся [от холода], / их 
пальцы растопыриваются (МК 129, 7 ); іііасіі 
іікйз пеі) сіуаііаг Наці он распределил много 
имущества в виде доли бедняков [по пред- 
писанию мусульманского канона] (С?В// 
86 ]0 ); яиііиу сіуаііп е[гтіік] сая^араГіу Ьіі- 
:0г1і он исполнял заповедь быть блаженным 
и неимущим (77 311,12); 3.^ в знач. сущ. 
бедность: яашиу е(Іди езіг сіуа] Ьа]Пяіш/ 
Ьа)аІСІТп когііг шеп все добро и зло, бед- 
ность и богатство / я имею {букв, вижу) от 
бога {ОВК 219, с ). 
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=> Ср. сіуа^, сТуап. 

сшиыЧ} бедность, скудность: сіуа|ІТц 
[агіпііц агиц ] о ц 1 и ц У / с 1 7 а ] 1 1 я Іер аігпа 
іаѵаг зоціиціп бедность — [это] отсутствие 
пищи на завтрашний день, / не называй 
бедностью отсутствие имущества (Юг -4)*-); 
Ьог ісза асі1(]і сі'і'аіііц ]оІ7 будешь пить 

вино [считай, что] проложен [тебе] путь 

к бедности ( (^ВК 109-). 

СІТА.І 1. бедный, неимущий: сГ/а] ег о';1і 
сын бедного человека (ТНЗ II 45); сТуа] Ьо- 
сі п пи у Ьа] ^ V ІІТпі бедный народ я сделал бо- 
гатым (К1 29 );_ 2. я знай. сущ. бедняк, не- 
имущий: с і у а ] 5 у Ьа] <| іісіТ агТу іікиз ціісіі 
бедняков он сделал богатыми, мало[числен- 
ных] он сделал многочисленными] (КТ 
6,в)* 

Ср. сі'уа ], сіуап. 

СIТАN бедняк, неимущий (МК 26,): 
сіуапіу ]б1ачі1 поддерживай бедняков (ОВК 
189.,). 

° Ср. сііуа], сіуа і . 

СІТІЬ: сіу И Гіуі’І ч*і1- изобр. стучать, 
бренчать: оц кек ісга сІуП 4іу?І цііііі 
стрелы бренчали в колчане (МК 198-). 

СІТІЬѴАКі сіуііѵаг оц’і короткие стрелы: 
[аусіТ адаг кек оці сіуііѵаг посыпался на 
него [целый] колчан коротких стрел (МК 
247 ( 0 )./ 

СІТШЬА- прокладывать тропу: )егіч 
сТуТгІасіі он в [этом 1 ] месте проложил тропу 
(МК 589, 2 ). 

СІТІКЬАМ- возвр. от сіуігіа-: ]ег сіуіг- 
ІапсІТ по земле пролегли тропы {букв, земля 
покрылась тропами) (МК 400-). 

СІТЬА- измерять длину мерой чыг: оі 
Ьог сіуіасіі он перемерял бязь чыгами (МК 

573, ? ). 

СІТЬАІѴ- возвр. от с’іуіа-: Ьог сіуіапсіі 
бязь была измерена в чыгах (МК 522.,). 

СІТЬАТ- побуд. от с’іуіа-: оі Ьог сіу- 
ІаШ он заставил отмерять бязь чыгами 
(МК 436,). 

СІТКІ [ир. *сахга] 1. колесо; колодезный 
ворот; пряслице (МК 212^): сіугі іег^шсіі 
пряслице вращалось (МК 393,-); 2. небес- 
ный свод: кок сіугіяі свод неба (МК 212,); 
Іадгі агші ІогиШ сіугі бо (?) Іегдіпііг бог 
сотворил мир, [с того времени] свод небес 
постоянно (?) вращается (МК 417 е ). 

СІТКІ- утрамбовываться, уминаться 

(МК 567 3 ). 

° Ср. с’іуги-. 

СіТКІТ- побуд. от сіугі’- і. утрамбо- 
вывать, уминать: оі ]егі« сіугШі он утрам- 
бовывал землю (МК 431;,); 2. перен. за- 
гружать, занимать ( работой , делами): 
ег оуііп І5Іа сіугШі мужчина загрузил 
своего сына работой (МК 431,). 

СІТКІ1- утрамбовываться, уминаться: 
[ег сіугисП земля утрамбовалась (МК 567,). 

° Ср. с’іуг'і-. 

СЦАИ зоо л. скорпион {Зиѵ 692 3 ). 

=* Ср- сайап 1, са5ап I, садап. 


СЦБАМ ТОНКИЙ ВОЙЛОК (МК 522 1; ? ). 

с Ср. са^ііат. 

СЦ5А0ІШ проходящий сквозь (?), усваи- 
ваемый (?): я Т к іезііпіаг сТ]зацип егік кіісіісг 
[ауііу ач зимой пусть едят [легко] прохо- 
дящую [через организм] (?) размягченную, 
вкусную {букв, сладкую), жирную пищу 
(Зиѵ 591 21 ). 

СІІ.А- см. сііа-. 

СІІ.ВА8І придворный чин и титул: ] и- 
ч и р сІІЬазІ }і^ііІікка окііпіір аЬисуаІЦТп 
а]иг [глава] повествует [о том], как чыл- 
баши Юсуф скорбит об [ушедшей] моло- 
дости и о своей старости {(^ВН 10, -.). 

СІІ.ВА- см. сііга-. 

СІЮА1 глубокий нарыв, язва на теле 
лошади (МК 551,), 

СіЬНА- бре мчать, звенеть, стучать: 
оц кекіа сТІгас! і стрелы бренчали и кол- 
чане (МК 567,,). 

СІЬКАТ- побуд. от сі’іга- бряцать, про- 
изводить бренчание: оі 0410 кезіа сТІгаШ 
он бряцал стрелами в колчане (МК 431,). 

СШАБ см. сашаі. 

СІМТІІОЬАІѴ- (сатуиціап- ?) распростра- 
нять сплетни, возводить хулу: кікі сіщ^иц- 
ІапсІІ человек распространял сплетни 
(МК 404- ). 

СШ 3 [кит. ((1 чжэнь, сіп] 1. правда, 
истина: емЧ^іі збгіщ і г 1 а ]а1'(ап сіпі'; / 
сіпіу бгкіа аіуіі ціпа | а1‘/ а пі 7 слушай речь, 
распознай ложь и истину, истину возьми 
себе, а ложь накажи {^ВN 420 ,,); *>аі)а збг 
а]11$а оціт зог сіп! если тебя спросят 

0 чем-либо (буке, слово) — громко скажи 
правду (буке, правду слова) (^ВN 293,); 

2. правдивый, содержащий истину, правду, 

правильный: сіп ябг правдивое слово 

(МК 503 и,) ; Ьпіаг оі ЬацІдаі Ьи іііп 1 і г- 
стіікі / оіат Ьі1і(і оі <?уі кагі'аі ко к і они 
действительно опора нашей (буке, этой) 
веры, их знания — основа истинного ша- 
риата (С^ВЫ 3 1 2 8 ) ; Ьи каѵіпі цаІІТ кип 
іадгі іе« сіп оі это слово мое истинно, 
как солнце (Нііеп^У, оі код Ьагіп сіп Ьі- 
іід- оі іег сага сагіпі діітаг теп впослед- 
ствии я не буду оспаривать [новых усло- 
вий аренды], ссылаясь на то, что нее 
данные документы правильны (С/3 р 6 ; >); 

3. правдивый, любящий правду; честный, 
нелживый: сіп ківі правдивый человек 
(МК 503,,,); п е ч іі іег екНоіІ (і с о г сі ц 
/апі Ьооипсіа ІаіизІ к і к і сі а сі пі слушай, 
что скажет У ч-ордыпекий хан, / избранный 
в [среде] народа, честнейший из людей 
(( РЯ/Ѵ 219 ;І ); 4. настоящий, подлинный, 
какой должен быть: ійгіПка Іасіи сіп 

1 і к Ьоіиг если [эти четыре] первоэлемента 
соединяются — возникает подлинная жизнь 
((}ВА’ 17}); кіітіік когка [аіуііц кбуііі іиі- 
така / ]ага7а] апІ сіп (ігіяіа 1е$а если 
человек видит серебро и не прикасается 
[к нему], / подобает сказать о нем: настоя- 
щий ангел (^ВN 204 3 ); 5. истинно, прав- 
диво, правильно; по-настоящему; действи- 
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тельно: Ы1#Шо- $о'/і сіп хеѵіі# §ап Іиііі 
просвещенное слово подобает {букв, това- 
рищ) истинно любящей душе (^ВN 36 т ); 
сіп $б?.1аг он правдиво говорит (МК 171.,); 
типиусіа Ьігі сіп Іиіаг еБ^й ]о! одни из 
них (хороших людей) по-настоящему при- 
держиваются добрых путей [в жизни] 
(^ВN 73,); оіііткіі о'/.ііі) сіп апчуіар ]огІ 
по-настояшему готовь себя к смерти 

(ОВМ 116,,). 

о Сіп Ьая Ьііі${ оригинал основного до- 
кумента (?): шауа сіп Ьак Ьіііу ЧІІІр і'сіуіі 
составь и вышли мне оригинал основного 
документа (1/3 р 24 , -,) ; сіп Ьіііііп поры. 
истинный и достоверный; честный и надеж- 
ный: Ьи 507.ѵіт сіп Ьіііііп это мое слово 
правдиво и достоверно (^ВN 37,,); сіп Ьіі- 
іііп к і й і честный и надежный человек 
(МК 201.,); сіп кегііі парн. истинный и 
правдивый: Ьи оп Ііігііі^ ]бгіі^(Іа ахпиуі 
8екі?.і сіп кегііі пошца 1а]ац11у ]бги«? оі 
из этих десяти определений (веровании] 
восемь первых основаны на истинном и 
правдивом учении (Будды] (ТТ V В ѴІ 
сіп кегііі пот егсіапі Іа^агтіх егііг а5о- 
<) I п [правителем] Ашокой распространилось 
истинное драгоценное учение [Будды] 
{ОЗр 60 П«]ѵ); сіп кегііі копі истинный, 
правдивый и правильный: а] иіиу еіііг сіп 
кегііі копі хаѵііу еггпін хеп о великий пра- 
витель, ты, которому принадлежат прав- 
дивые, правильные слова (і/і# Ш 70, ; ); 
сіп копі парн. верный и правильный: 
Ьііі^Ь'і? кіхііаг Ьоіиг сіп копі образован- 
ные люди бывают верными и правильными 
((/ВК 167,); Ьіііііп сіп см. Ьіііііп II; копі 
кегіи сіп см. копі II. 

СШ II: татаі тодіиі сіп см. татаі. 

СШАС: сіпас ^а ]а и. совете. (МО 4,.,). 

СШАК: сіпаг сесак ч‘іг и. ѵобстн. ж. 

{Зт> 686 10 ). 

СШАТІШ: Ьисац сіпаіип см. Ьисад. 

СШАХ8І (<^ кіш.?] китайская узорчатая 
шелковая материя (МК 245,). 

СШБАК I (с/ср. сатиіапа] благовонное 
сандаловое дерево (МК 219 (1 ); ]ипсіі с|а рі 
асіісіі 1 сіпсіап ]іраг (иугцміг раскрылись 
[весной] сумы с жемчугом, і смешались 
[запахи] сандала и мускуса (МК 329,,); 
сіпсіап хиѵіп воуііір ЬіікіігсШаг хассШаг 
еіі# Ье#кіі <{аішк|а охладив сандаловую 
воду, они побрызгали [ею] па правителя и 
[его] супругу (Зиѵ 640]). 

с Ср. сіпіап. 

СШОА№ II: сіпсіап аі лошадь рыжей 
масти (МК 219,,). 

СШ01ШЖ- за ставлять хулить, отре- 
каться (МК 358 4 ). 

СШТАК- выяснять истину, сущность 
чего-л., исследовать, расследовать: оі іхіу 
сІп‘,'агсІІ он выяснил сущность того дела 
(МК 358 4 ). 

о Сіп У а г- агіігііа- парн. анализировать, 
различать по сущности: есідйіі а]ІуІ? пот- 
1 а г Т ‘і’ сіпуагір асіігііар проанализировав и 


различив благоприятные и неблагоприят- 
ные дармы (ТТ V Т? 7(і ); сіпуаг- Ьодііп- 
ЬіІ- понять, постичь, уразуметь: Ьи хаерпе- 
Іагіпіа іапа Ьек іигигіаг кіпкі іііріп сіп- 
7 а г и Ьо#ііпй Ьіііі ита/.іаг они твердо 
придерживаются этих воззрений и [поэтому] 
не могут постичь сущности [явлений] 

(Зиѵ 385 н ). 

СШТАК- (МК 358 ;і ) см. сіпуаг-. 

СШТАКІІ: сіпуаги ког- пристально смот- 
реть: Ьи ] і гіі псіісіак і егіпс ііпііуіаг ііі іііг- 
Ііі# еш^акіп Ьахуа іоціітіхіагіп сіпуаги 
кбгііг ш?» я пристально гляжу на несчаст- 
ные существа этого мира, взвалившие себе 
на головы многообразные мучения 
(ІЛр III 70 1й ); сіуаги кбгіір иіуигау Ьіііі 
пристально разглядев, он вполне [все] по- 
нял (ІЛр III 53.,). 

■о іеігй сіпуаги хаціпшац цоіиіатац 
см. іеігй. 

СШШ: с'іпіп Ьівіу'іп егшак чистосер- 
дечность (Мип III 17,.,). 

СШН}- оказываться истинным, подтвер- 
ждаться/ 502 сіпіціі слова подтвердились 
(МК 327,,). 

СШЬ А действительно, в самом деле: 
іаѵаг цсііп іаугі еоііішаоір іі]а уасіах оуііпі 
сіпіа Ьоуаг из-за имущества, не взирая 
на бога, / они в самом деле душат сыновей 
своих родственников (МК 55, п ). 

СІШЬА- выяснять истину, исследовать: 
оі I йіу сІпІасП он выяснил истину в том 
деле (МК 574 ,). 

СШЬАДІІ: сіпіаіи Іогійд истинная, благо- 
приятная (о дармах): ] Т ) а ] и Ібхііі# с?п1а)и 
Іо/.ііі^ іка^йпі Ьігоагіі іиішая іі?.а на основе 
сочетания обоих [видов] дарм — ложных и 
истинных (З’пгі 272,.,); ]Тп1а]и 1 о ?. 1 і і й - пош- 
1 а г 1 7 кеіагір сі піа [и ібгіио попііагіу іпішац 
іі/.гі ]а!ауиг ііпіоуііщіп Ьіішак знание только 
[дарм] звучных (?) па основе отбрасыва- 
ния дарм ложных и принятияі,«дарм истин- 
ных (букв, дарм подлинно укорененных) 
(Зиѵ 272,). 

СШЬАТ- побуд. от сіпіа-: оі апіу Ік'іп 
сіпіаііі он заставил убедиться в истин- 
ности его дела (МК 436,). 

ешьіт китаец: сіпііуіаг асІаЬ-ЬііІ- 
ш іі 1 іі к аіасі'ііаг китайцы назвали [ее] 
„(Наука) о благородном воспитании пра- 
вителей" ((1В№ З й ). 

СШЬ ІО правдивость: Ьи сі’пііц Ьіііі кеСІ 
Ьіііііп сііп кегак наряду с этой правди- 
востью [ему] необходима всеобъемлющая 
вера (0ВК 132,). 

СШ8І2 нереальный, призрачный: еіііл- 
пііі) агіухг/.іп С|нс1уи1аг Ь і г Ііі цаНуПуні 
іііріпкіі Іе^і сіпхі/іп кегііі 1іі/Ла коуйіпііі) 
]о 1 1 егтагіп кбгіігіаг [бодисатвы] видят, 
что [материальное] тело нечисто, что оно 
нереально ( — -призрачно) вплоть до своих 
основ и что пути сознания не покоятся 
на истинных основах (Зиѵ 2У2, 7 ). 

СІП5І2 ]агр5І2 парн. 1. призрачный, 
обманчивый, мимолетный: ЬШ§ егхаг [еіѵі 
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Іео с?П 8 І 2 і'агріТ/. Ьеі^іігііг знание является 
обманчиво-призрачным, как чары 

(5’ит/ 364, 8 ); 2. а знак. сущ. обманчивость: 
Іогі^иіиц потіапні) сіпзігіп іагрятп Ьі- 
Іігіаг знают мимолетную призрачность 
являющихся дарм (Виѵ 388,). 

СШ81І см. с'іпіи. 

СШ5Ш см. с’іпги. 

СДОТАК ( скр . сапсіапа] благовонное сан- 
даловое дерево: сіпіап У‘;ас іігіі оіигирап 
теріііііиг теп сидя на сандаловом [дереве], 
я радуюсь ( ТНЗ ІІ 6 ). 

° Ср. сіпііап I. 

СІМ811 и. совета. (МО 2,,) ; сіпізи 
«На и. совете. (МО 1, } ). 

сМл [*И/П. т^[| ЧЖЭНЬЖу, СІП-2І] 

вудд. абсолютно сущие; первичные источ- 
ники всего субъективного {—скр. Ыпііа- 
іаіЬаіа): не Осип Іер Іезаг оі Ьосіі Іе#та 
ІиІиптасі аШ потіі Ьеі^іііі коуйііі ека§-й 
Ьагса сііті огШкіау кегііі Іо? Осип 
почему же [не могут все живые существа 
обнаружить прозрение?], потому что про- 
зрение, [иначе] ЬоСІЬі, есть и название, 
и дарма, и явление, и сознание, и обе 
[эти стороны] целиком представляют собой 
истинную основу -абсолютную сущность, 
[или иначе] с'іпіи (Зиѵ 203 1Й ). 

сіо і влажный, пропитанный влагой (?): 
есіоіііі саціг; сіу ЬоІпіШа после того как 
в течение достаточного времени она про- 
питается влагой (Вас/і І, 5 ,). 

СІ1) П: с'ід еі- изовр. звенеть {а ушах): 
Чпіаціп сіп еііі у меня в ушах зазвенело 

(м_к 600, 3 >: 

СІдАІШ слі. с'іпуаги. 

СІГ)АНТТІІ колокольчик: Ьіг $о#и1 іігіі 
Ьігаг с1уаг1?и а N Т у на каждое дерево по- 
весьте по колокольчику (КР 79 ? ). 

СІГ)ІЬ: с'ідіі сід'іі еі- изовр. звякать, 
позвякивать: ііі#іт сіуТІ сТуТІ уШ уздечка 
позвякивала (МК 604,,), 

сідкА- звонить: оі цодга^ч сіугасіі он 
звонил в колокольчик (МК 618, е ). 

СІІ)КА(}: с'іпгаа ііп звонкий звук 
(МК 611 13 ). 

с'ідкАТ- повуд. от сідга:: оі цоуга^и 
сІуіаШ он велел звонить колокольчиком 

(МК 441,-). 

СІР прут, тонкая гибкая ветвь (МК 160 7 ). 

= Ср. сіЬн], сиЬиц. 

СІРІОАК 1. вот. унаби, кустарниковое 
растение рода крушиновых' {Яігур/іиа) 
(МК 225,.-); 2, прыщ, нарыв, напоминаю- 
щий внешним видом плод растения унаби 
(МК 225, з). 

- Ср. сиЬацап. 

СІР(}АК см. сірщав. 

СІО? еі- изовр. пикать, подавать 

слабый голос: сі<; еі когарп смотри, пикни 
только {букв, пикни, посмотрю) (МК 500.,). 


СІО- I 1. выходить, оставлять пределы 
{чего-л.): ег еѵсііп сТціТ мужчина вышел 
из дому (МК 273,); 1Ш{у Ісіта еѵсііі оі)іп 
сЦ'іаІіі / яаіі сіцза [іігиг копііік [оіі 
не позволяй женщине выходить за пределы 
дома, / [ибо] если она выйдет — утратит 
правильный путь (ОВК 269.>): кис аІ8Тп 
кігяа Ібгіі іиуііікіап сіцаг когда насилие 
входит низом, закон выходит верхом {бука. 
через дымник) (МК 273 2 ); 2. выходить, 
направляться куда-л.: куІуігіаЦі аціітіг 
кгіпсііаг іігіі сТціітіг подобно горному по- 
току мы потекли, вышли к городам 
(МК 173„); Ьу& аѵца сТціІ правитель отпра- 
вился на охоту (МК 53 7 ); 3. отделяться: Ьи 
іо^іпий еіііиііп сЦІр Ьаг";апІ от этого своего 
родного народа [я] отделился (0ВК 6 15 ); 
4. парен, отступаться, отказываться: чаш- 
"і'ппі Ьега]і туп / уѵсііп сіца]І все, что есть 
у меня, я отдам, / от дома [своего] отка- 
жусь (() ВК 390г ( ); Ье#іі Ьегір сіояііицсііп 
сіугаа? <іиг[иг теп] я даю [тебе] дань и 
не собираюсь отступаться от дружбы 
[с тобой] (ЛОК 22 7 ); 5. выступать, выде- 
ляться: сіцаг яиѵ ца]и<іа аЗац Іуряіііііг 
куда ни ступит нога, выступает вода 
{0В№ 81]); Ьи кбк кігяііп цігіі сЦзип 
пусть войдет это голубое (т. е. сталь), 
пусть выступит красное (т. е. кровь) 
(МК 182 8 ) ; 6. появляться, обнаруживаться: 
оі ЗагицсІип . . . Ьусіік Ьіг угкіік Ьогі 

сЦсіі ИЗ того СИЯНИЯ . . . появился гро- 
мадный волк (ЛОК 16 е ); Ьи іа^іаг цаІІпсіа 
сЦаг даѵЬагТі / цагір ісігіітагіаг зауа а] 
агТ? до сокровищ, залегающих {в у кв. вы- 
ходящих) у подножия этих гор, / они не по- 
зволят тебе докопаться, о чистейший 
(0 ВК З20 3 ); ]аѵа яог Ьііі^ьіг ііііпсіап с'і- 
цаг вздорные слова появляются на языке 
невежды (( }В№ 82,); 7. становиться 

кем-л., чем-л., превращаться в кого-л., 
во что-л.І купі бгкіі ког Іе# [аціп ІиНит 
уг8а/іа-;і сЦ*і Іук іуд п? цііа]» 

кого я приблизил к себе, словно [свой] 
глаз, / [тот] сделался [мне] врагом, 
будто дьявол, а что мне делать с дьяво- 
лом (( }ВК 389,,); 8, подниматься на . . ., 
взбираться: ]а"(іш азаціаза Ьазца сіцаг 
если недооценить [силу] врага — он взбе- 
рется [тебе] на голову (МК 154,, ), 

о Зап сі’я- см. зап I. 

СІО- II отсыревать, намокать: Іо» сТцсІі 
одежда намокла (МК 525,з). 

СІ0АМ I племянник {по женской линии ) 
(МК 203,): іаЬ‘,'ас цаі'ап сіцап'і с а у я е- 
у іі п кеііі прибыл Чанг-сенгюн, племян- 
ник кагана табгачей (КТ^д). 

СІ0АК И: сіцап Іоп^и^цц и. совете, 
и титул. (КЧ,); і'яЬага сіцап кйіі сиг 
см. іЗЬага. 

СЮАН- повуд. от сі'ч- I 1. выводить, 
изгонять: туп апі еѵсіаи сі(;агс!:т я пред- 
ложил ему выйти из дома (МК 310,з); ко- 
уііісііп сІс}аг‘;П іаѵаг ьоціи^іп жадность 
к имуществу изгони из сердца (Юг С, 85 ); 
2. явить, обнаружить: ЬіН#1і§ сіуагтаяа 
Ьіі^і» ііііп если мудрец не извлечет (на 
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свет] своих знаний при помощи языка 
(^ВN 28Л збгіі? збгіатача заѵ аііип запі / 
Ьаяіг ЬоЫі Шсііп сЦагза ап! пока слова 
ие высказали, слова — золото (буке, на зо- 
лотом счету), / но становятся медью, когда 
их извлекают с языка (С()ВК 97 3 ); 3. пре- 
вращать: б1іі<тііп іігіу Наш -Ьі гі§-1іп біио / 
сЦагиг мертвых он превращает в живых, 
а живых — в мертвых (Юг В 1 7 ). 
о гая» сі'яаг- см. гадз. 

СІ0АНІ8- совм. от сі'яаг-: ЪігЬігпіі) 
07 ГІІЦІП сЦагізіі! они уличили (буке, вы- 
явили) друг друга в воровстве (МК З71 3 ). 

СЭДИ.- страд, от сі'я- I: еѵсіііі сЦіІсІІ 
из дома вышли (буке, выйдено) (МК 335 2 ). 


СЭДІ8 1. выход (прям, и перен.у. *ігі§ка 
^ І°Я оійтсііі асііп для живых нет иного 
выхода, кроме смерти (СВЫ 179 31 ); польза, 
выгода, толк: оі ічіа сіяіз ]оя в этом деле 
нет пользы (МК 185-); 3. расход: ЬШ^сі 
кіійагдіі кігіз Ьгіт сі'яі* писец должен сле- 
дить за приходом и расходом (СіВІѴ 205 и ); 
кігізка ]агам сЦТз цІІ ]аяш/ сіяіз Ьоіза 
іег к і п кігічка Ьа^іп расход сообразуй с до- 
ходом, / появляется расход — тотчас же 
смотри на доход ((()ВМ 327 5 ). 

° ©і’ч** ^оі пары, пути спасения, ходы- 
выходы: а( |е§1і ісі?1і іаѵаіія Ьі1а/чаяІ:Ца 
апип'і 1 1 сЦіч ]о1 Ша о проводящий жизнь 
в еде и питии, / готовься к расплате, ищи 
путей выхода! (С^ВМ З79 13 ); сі'я'ів я'іі- рас- 
ходовать: кігічка кбгй зеп сЦТз я*1 пеуіу 
по приходу і>асходуй свое имущество (буке. 
свои вещи) (( ~}ВК 61 7 ). 

СІ0І5- совм. от сі'я- I: оіаг іккі еѵсііп 
сЦі'чсіГ они вдвоем вышли из домѵ 

(МК 320, „). У 

СЭДРАБАК см . с: іу Ш. 


СІОНА- скрипеть, скрежетать: я а рі*7 сі- 
Яіасі! дверь скрипела (МК 567 7 ). 

сі’яга- скрежетать зубами (МК 567 6 ). 

СЭДКА8- соем. от сі'яга-: Ш сі'ягав- 

скрежетать зубами (МК 371,). 

СЭДКАТ- побуд. от сі'яга-: Ьиуга ІІчІп 
сцгаШ верблюд-самец заскрежетал зу- 
бами (МК 431 І0 ); II а7 п сіягаііиг [умираю- 
щий] грешник скрежещет зубами 


сэдтш- 1 побуд. от сія- I: оі апі' еѵсііп 
сщиігсіі он его выгнал из дому (МК 357 9 ). 

СЭДТІШ- II побуд. от сі'я- II: оі *опТп 
с і с| I и г сі і он промочил свою одежду (357,,). 

СЭДІІ: сі'яи Іаві* название (целебного?) 
камня: ]'апа сіяй іазіп ]іпска чояіф Іаіар 
также мелко истолочь и перетереть камень 
чыку (Вас/г I] 7 2 ) . 

СІК іаобр. треск разрываемо» ткани: 
апі;| і о и і іі сі г ]ТгаШ он с треском разор- 
вал его одежду (МК 162 ІЗ ). 


СІКАТ: бдііік сіігау см. бдШк. 

СІКТІІ бедняк: а] сігуи а] тиуіиу а] *й{г- 
тіч еіі# о бедняк, о несчастный, о нечи- 
стый на руку (?) (^ВN 130,). 
с Ср. сігуи] I, 


СІНТІІ| I бедняк: а] сТг^и] а] тиуіиу а] 
*%тіз еІі§г о бедняк, о несчастный, о не- 
чистый на руку (?) (( }ВК 80,,). 

° Ср. с'ігуц. 

СШТЩ II 1. выпуклая, утолщенная часть 
наконечника стрелы (МК 551, 2 ); 2. петлица 
на одежде, сквозь которую продевается 
кушак (МК 551, 2 ). 

СІКТ см. сігі. 

СІ5ЭД паводок, наводнение: Тпса яаНі 
иііі^ о^ііг сіві'яі'да о[]паг аЦи Ійіаг 

агазіпіа ]ек!аг я иѵга Ч* п Са как в сонмище 
демонов и среди драконов, играющих, точно 
мировой океан в наводнение (Зиѵ 491 2І ). 

СІТ I забор, стена: сИ апіа Іюяйгііт 
там я велел возвести стены (МЧ В 4 ). 

СІТ II см. сП I, ей И. 

СІТ- с.и. саі-. 

СІТ811: с'йяи зеіі (веліі?) и. собсте. 

(ІІЗ Р 74 і8 ), 

сі'ѵі рел. дух — покровитель племени 
у древних тюрок (МК 544 14 ). 

СІѴ8АТІШ забродивший, кислый (?): 
сТѵчаТип зог ач’і'т моя кислая соленая 
пища (ТТ VIII /, 2 ); я’5 Іезипіаг сіѵзауип 
егі^ 5іісі§ за^Пу аз зимой пусть они едят 
пищу кислую, грубую, сладкую, жирную 
(Зиѵ 591 9] ). 

СІХАК8І см. сі'пахвь 

СІЕ- I шарахаться, бросаться в испуге 
(о раненном животном): іа^ігііі’ аі сігсіі 
лошадь со ссадиной [на спине] шарахну- 
лась (отпрянула), [когда ее хотели засед- 
лать] (МК 268-). 

СІ2- II см. сіх-. 

СОВА: соЬа іГяті'Іи. совете. (ІІЗр 54,). 

с<ж^ помощник сельского старосты 
(МК 202 І7 ). 

СОВКА похлебка, варево ^?): Ьаі соЬ- 
газі медовое ^варево (~ Медовуха ?) 

ют і,). - ■ 

СОВІІСМА0 долька яблока (МК 251 д ). 

СОВІ/И см. сорип. 

СОСІ: соб* ЬбгІ запип и. совете. 
(Е 12,). 

сосио поросенок (МК 191, 3 ). 

С08Ш медь: со8іп азіе медный котел 

(МК 206 9 ). 

СОТ I сверток, тюк (МК 498, 7 ). 

о Ьау соу см. Ьау I. 

СОТ II 1. блеск, сияние (солнца) 
(МК 499,); 2. пламя, жар (МК 499 2 ): кіісііт 
кііп соуі сотая^а бікіігіі загі^ Іегііііг 
когда исчезнет сияние солнца, моя сила со- 
средоточится в желчи (ТТ VIII / 23 ); кип 
соуі жар солнца (МК 499,); кбі зиѵі кип 
со';! ига соіир зояиіир агяЧ’а ^ аіті ь егіі 
от солнечного жара вода в озере убыла, 
ее стало совсем немного (Зиѵ 601 9 ). 

о соу даіі'п порн. блеск, сияние (прям, 
и перен.): тіу кііп іадгіпід Ійтап а] Іад- 
гіпід соуіпіа |аІіп!п1а в блеске и сиянии 
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тысячи божеств-солнц десяти тысяч бо- 
жеств-лун (1/іу Ш 71ц); соуі ]аІіпі а.мІГр 
бхі ]айі іізіаіііг его величие (букв, блеск 
и сияние) возрастет, жизнь его продлится 
I 26ц); соуі іаІТпІпіг) і г и .ч і Ьеі^йві 
Іеііг являются отражением (буке, призна- 
ками) сияния [сутры „Золотой блеск"] 
(8иѵ 185 я ); іТпГіуІагпТд соу ]'аНп1аг?п айуи- 
^ и Я • • • <1агпі магическая формула . . 
приумножающая величие (букв, блеск и 
сияние) живых существ (77* 51А 2 ); соу 
ІаГіпГіу обладающий силой и могуществом: 
соу іаііпіі'у ) ? к 5$п Ьагір ІигуіГ демон, 
наделенный сиянием, ты уходи! (С/Зр 46.>). 
СОТ- (?) см. сіу-. 

СОТАМ [п. палка с загнутым 

концом, клюшка (для игры в мяч)-, со- 
ІапЯ 3 егга аіаг ее 7. а 04 чтобы он 

ловко [владел] клюшкой и [метко] стрелял 
из лука (букв, пускал стрелы) (()ВН 96 14 ). 
“ Ср. со#ап. 

сот! спор, распря, Скандал (МК 544, () ): 
аір ]’ауТсІа аісац соуісіа отвага [проявляется 
при встрече] с врагом, кротость — в споре 
(МК 33 3 ); Ьіііокіг ЬШ^Пука ЬоІСІТ ;ау1 / 
Ьііідоіг Ьіііоіі^ка ці'Ыі соу! невежда стал 
врагом образованного, / невежда затеял 
распрю с образованным ((^ВМ 27-); соуі 
ЧорсП разразился скандал (МК 498ц). 

о соуі саті ч’іі- затеять скандал, шум, 
неурядицу: соуі саті аіісіі он затеял скан- 
дал (МК 548 и ). 

° Ср. сауі. 

СОУІЬА- шуметь, кричать: ег соуііаб'і 
мужчина кричал (МК 586 ]4 ); 4 а і и п 8 і п У 
соуііабі [жители города] Катунсыиы за- 
кричали (МК 586ц), 

° Ср. сауііа-, яауііа-, жауі'Іа-. 

СОТЬА- 1 свертывать в тюк что-л.: оі іо- 
пи ^ с оу Іа СІУ он свернул в тюк свою одежду 
(МК 573ц). 

СОТЬА- II 1 . трубить (о слоне) (МК 573, 3 ); 
2. перец, рокотать; выкрикивать (грубым 
голосом)-, ііірі ]о1 іш пг сШп]а ]'аупшг каш / 
кеііг соуіа ]пг а 7. бсаг іугк ііпі этот мир 
является ураганом: / налетит, загрохочет, 
[но] быстро гаснет его рев (ОВК 317.,); 
копі «б/ ег о! е г і # соуіатік правдивое 
слово — это грубое слово, и он грубо вы- 
крикнул [его] (О ВК 226,). 

СОУЬАМ- I страд, от соуіа- I 1. быть 
свернутым, упакованным: іаѵаг йоуіапсіі 
имущество было упаковано (МК 532.,); 

2. стягиваться в полном снаряжении 
(о войске); кіі ч апш 7 соуІапсІТ все войско 
собралось в полном снаряжении (МК 388, -). 

СОТЬАІѴ- II прям, и переы. сиять, бле- 
стеть, сверкать; пребывать в блеске: оі соу- 
іа псіі огонь горел ярким светом (МК 388 ц); 
пшпсп!а]и соуіапі'р он кіісіііо ііікаі Ьііѵа 
*аі]гі іаугі&і Ьиг/ап пі а & а 1 иІиЦа кеіі 
Іагіацабі [это] в блеске своего величия 
(букв, сияя подобным образом) соизволил 
прибыть в страну МадасіЬа бог богов 
Будда, могущественный (букв, наделенный 
десятью силами) и исполненный мудростью 


(ТТ X ]„,,); егкІІ# к а д $ і чапшд аіі со'(- 
Іапгип да пребудет в блеске имя могуще- 
ственного императора Канси (Зиѵ 685,,). 

СОТЬАТ- побуд. от соуіа- I: оі іопіп 
соуі аіі У он велел свернуть в тюк свою 
одежду (МК 436 2 ). 

СОУШУ блестящий, сверкающий; велико- 
лепный, величественный: оі еііа іопіагі 
[кес!і]ш1агі соуіиуіа соуіиу [егііг] в той 
стране одеяния исключительно великолепии 
(Ниеп ]]7 ). 

о соуіиу ІаГіпГіу блестящий, сверкающий 
(величием, могуществом); апса ]ета соу- 
Іпу [а 1 1 п 1 1 у кбгйптаг-пні к тому же не пред- 
с Х,*9[ ляется ли 0,1 столь величественным? 
] ,.25Г>); ѵ Ьч аііип кбѵгй# йпіпід соуіи] 

[аііпііу УпсТр кііёіпсіа а1ци пі^ѵапі даііуи- 
ІагпТд асіагіиіач? Ьагса бсаг аЦТпиг затем 
благодаря величественной мощи звучания 
этого золотого барабана прекратят свое 
существование все бедствия страстей 
(Зиѵ 97 2 ). У 

СОУ8ІНАМА08І2 немеркнущий: іагш) 

соузУгатач*?? іііг еііігка ]икйпиг теп покло- 
няясь светлому немеркнущему благород- 
ному телу {Будды] (Зиѵ 678,). 

СОУ8Б2: соузих ^аііпзіт: пари, лишенный 
блеска, сияния; перен. лишенный славы, 
величия: іадгі агипіпіа іоуфічіа соуки? 
|а1Т пчТх іег ІП8І7. чиѵгачяі'г ЬоГті кіа-гіп [из- 
вестію, что из-за страсти жадности и ску- 
пости живые существа], когда они возро- 
ждаются в мире богов, не имеют славы и 
последователей (Зиѵ 299, 0 ). 

СОУШ.- (? соуіа- ?) связывать в узел 
что-л.: ег Ьау соунЫі (соу.'аНУ ?) мужчина 
связал [в] узел [одежду ]'(МК 334,-). 

СОЬ-: со!- 50411!- пари, убывать, исся- 
кать (о воде); ко I киѵі кііп соуі ига соіир 
кодиіир аг-цТ]а чаіті'к егіі из-за солнеч- 
ного жара .«ода озера убыла, ее сіало 
[совсем] неМіьйі'о іЗиѵ 601 , ( ) . 

СОЬАО однорукий, безрукий; калека 
(МК I 381). 

о ацкац соіач см, ацкац. 

а Ср. соіич- 

СОЬМАО прям, и перен. порок, изъян, 
уродство; порча: чор і У пііу ІагпТд пігѵапіііу 
соішачіагіп іагчагпг кеіагііг зі/. Ты от- 
вращаешь у всех живых существ их по- 
роки-уродства, [обусловленные] привязан- 
ностями-вожделениями (Зиѵ ІП,^); ?1й? 

іі! кбдШ со I та 41 ЪагсапУ:) Ьігіа^ іагічйі 
исчезли порчи гели, языка и сознания, 
повреждения всего (Зиѵ 369.,). 

С0ЬМАр8І2 беспорочный, без изъянов: 
асіар аіііу соітац к?'/, іадгі іегіпіа [если 
хотят возродиться] в месте [обитания] бес- 
порочных богов, называемых аіара 
(.!><«> 143 ц). 

о Ьихиітачзіг соітачзіг с.ѵ. Ьигиі- 
тачяіг. 

СОЫІУ семейство, домочадцы (?): а V I г 
соІиуТп іауііпчсіа когда [он] со своим до- 
блестным семейством сделался врагом (КЧ- ). 
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СОЬШ) I: адяад соіиц парк, увечный 
(букв, хромой и безрукий): оі кі$і еѵіпіа 
Іе#1ик ]ііг а^Тп аузац соіиц цаі і#1і{! *°* 
7а1 1 ^ Ьоітагип да не будет в доме того 
человека слепых, немых, увечных, душевно- 
больных и страдающих телесным недугом 

(Мап III 49 4 ). 
а Ср. соіад. 

СОШО И и. совете. (ѴЗр 8,„). 

СОЬѴІІ см. сиіѵи. 

Сом- окунаться, нырять: о^'іап киѵсіа 
сопніі мальчик нырнул в воду (МК 277 }; ,). 

о сот- Ьаі- пары, перен. погружаться, 
тонуть: Ьи цата^ Ьоітаціі? Іаіи] б§иг 
ісіпсіа соттТ.4 Ьаіті ь ІІпІІ^ІагІ! Іо^шац 
бігпакіі# Іотіа Іиіиіир егіііуи Ьек Ьоітік- 
1 а г 1 7 уиі уоіиг теп я прошу благодати 
для живых существ, погруженных в этом 
океане всех перерождений, для [всех, кто] 
находится в исключительно трудном [поло- 
жении], запутавшись в сетях рождения и 
смерти (Зиѵ 123.,); оі ]аі)1і^8иг кбпіхіпса 
Ьіітакіагі о^игТпІа Ьи игип вапзаг ісіпіа 
сота Ьаіа (едгіитагіаг так как [мудрецы] 
знают это истинно и безошибочно, то они 
не пребудут в круговращении, погрузив- 
шись в этот долго [существующий] мате- 
риальный мир (Зиѵ 388} . 

= Ср. сот-. 

С0МА1. с.«. сотиі. 

СОМАО I палка, посох, жезл (МК 191 17 ). 

СОМАО II мусульманин (в устах и но- 
верцеѳ) (МК 191 37 ): сотау Іаі Ьо]п1п сарсі! 
мусульманин рубанул кяфира по шее 
(МК 265.,); іііао; ікі Ьоісіі а] егзі# сотац 

0 юноша-мусульманин, исполняются обе 
твои просьбы! (ОІШ 338,-). 

СОМАО III погружение, закат, исчезно- 
вение: кіісііт кііп со^І сотаціа бікигіі 
ь а г і Т іегііііг когда исчезнет сияние солнца, 
сила моя сосредоточится в желчи 

(ГГ VIII / 23 ). 

СОМТІІО зоо л . чомга (птица) (МК 236, 4 ). 

о дата сотуцц см. дага I. 

о Ср. сошид. 

С0МКІІ8- побуд.-совм . от сот- вместе 
нырять, погружаться (в воду): оі тешу 
Ьігігі ыіѵсіа сошгиьсіТ он вместе со мной 
нырнул (~ погрузился в воду) (МК 370,-). 

СОМТСК- гюбуд. от сот-: оі ап! ьиѵда 
сотІигсГі он окунул его в воду (МК 358,). 

° Ср. ебтіііг-. 

СОМШ* этн. одно из родо-племенных 
объединений тюрок (МК 199,}: ЬактТІ со- 
іпні іегказііг собираются басмылы, чомулы 
(МК 231;.). 

С0МСІУ-: сотип- Ьаі- пары, погружаться: 

01 ііп)Г;Іаг Ьи |ігіі псіісіакі бочі/сіа Іеогі- 
піігса сотпат Ьаіаг Іеогіпііг а/.и ііс ]аѵ!ая 
] 0 ІІа ас!'! епщак ешоапйг те живые суще- 
ства погружаются и вращаются в этом ми- 
ровом океане в соответствии с [его] вра- 
щением и, блуждая, терпят мучительные 
страдания на трех путях зла (ТТ V I , вар .). 

сомін) зоол. чомга (птица) (МК 236 13 ). 


о Ср. сотуид. 

сомик- побуд. от сот- погружать 
(в воду), топить: оі ап! $иѵуа сотигсі! 
он погрузил его в воду (МК 311,2); -^иѵсіа 
]екІаг игнр кеті $иѵуа сотигиг [третья 
опасность — ] в воде демоны бьют но ко- 
раблю и погружают его в воду (КР 17$). 

о сотог- Ьаіаг- порн. погружать, то- 
пить: Ьіг дата! 4іп1Ту[1аг] хапзагіі! игип 
іііпіа сотиппік ЬаІагт[!й] Ьоітаг-ти [тогда] 
мы, все живые существа, не будем ли по- 
гружены в долгую ночь материального 
мира? (//иелздз). 

сомикміх черпак, ковш (?): Ьіг со- 
тигшік зиѵ один ковш (?) воды 
( ТТ VII 25 1Х ). 

сомцб- совм. от сот-: оі тепіу Ьігіа 
зиѵяа сотийсіі он вместе со мной нырял 
в воде (МК З24 3 ). 

С0ЯШ8ЕЛЮ занавеска, загородка ку- 
пальни (МК 2 з1 !0 ). 

соад «. совете. (МБ II-,.)). 

сод і [.ион/. }е^ііп] левый: соу [ауеіа 
ііс очіаг оНигсі! по левую сторону распо- 
ложились [воины племени] уч-оков 

(ДОК 41 8 ). 

сод II см. сид III. 

сорим большой сосуд ( для омовения): 
оі Ьігіа уа)Іпсіигтій І8Іі> г зиѵи! ]ііг хекіг 
уаіа агѵар сорипіа уосіир прочитать сто 
восемь раз [это заклинание] над вскипя- 
ченной на огне горячей водой и вылить 
ее в сосуд для омовения (Зиѵ 478 4 ). 

соо і I. низкий, подлый, презренный: 
соу ег низкий, подлый мужчина (МК500 2 ); 
2. в змач. усилительной частицы очень, 
чрезвычайно, гораздо: уагіпа пегак кор 
егаі соц кегак зачем богатство? Гораздо 
более нужным является многочисленное 
войско ((^ВМ Щ З э ). 

СОО И ; соц аіц'іг геогр. название мест- 
ности (ІІЗр 30 1 2 ). 

СОО III: іо^'іп сод см. іо^і'п II. 

СОО- I бить, забивать (скот): )ипІ исі 
содаг до] ІаугІп иіаіі ІТпІІ^Іагіу біигііг 
забивают лошадей и коров, губят овец, 
свиней и другие живые существа (КР 3,). 

СОО- и кидаться, резко снижаться 
(МК 464 6 ): уи$ соусіі птица камнем упала 
[на землю] (МК 272 1: >); егап дапшу агіаіі! 
пеуіаг иои / Іаѵаг кбгіір ия1а]и е$ка. содаг 
мужи-воины пали низко (буке, испорти- 
лись) в погоне за богатством, / как гриф 
на падаль, кидаются на ценности, [едва] 
увидев [их] (МК 272,.-). 

° Ср. сац- II, сок-. 

С00АНАТ- (содгаі- ?) кипятить: Ьіг 
сап Ьог ікі сап 8ііѵ Ьігіа соуагаіір { — соу- 
гаіір ?) вскипятив один чан вина с двумя 
чанами воды ( Рас/і І] 22 ). 

° Ср. содгаі-, социгаі-. 

СО0І I см. со'і'і. 

СОО *І П и. совете. (ѴЗр 26 17 ). 

СООЬАМ- см. соуіап- II. 
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СООМАОЬАІЧ- свертываться в клубок 
(о змее): ріап содтаціапсіТ змея сверну- 
лась в клубок (МК 404,). 

С0()ІЛ1Т см. соуіиу. 

СО0НА- прям, и перен. кипеть, бур- 
лить: аяіс соягасі'і [в] котле [что-то] ки- 
пело (МК 567 3 ); шідаг содгасІТ родник ки- 
пел (МК 567 3 ); йкіі§ егйгіаг кіісіикіаг кб- 
д\і1[1]аг Ьііі^іаг заяіпсіаг кіш сояга[нг1аг 
Яаш5а]иг1аг много есть сил, чувств, зна- 
ний, мыслей, которые [беспрестанно] дви- 
жутся, кипят ( Мап III 9 15 ). 

о содгата даі горячий (~целебный) 
источник (МК 246, 9 ). 

СО0НА8- соя.и. от содга- прям, и пе- 
рен. кипеть, бурлить: іерігіаг содгазсІТ 
солончаковые озерца бурлили (МК 371,); 
кіёі Ьіг Ьіг ісіпсіа содгазсН люди толпи- 
лись, сталкивались Друг с другом 
(МК 371 з). 

СО0КАТ- побуд. от содга- кипятить; 
вызывать волнение: оі а8аб соягаШ он 
вскипятил [что-то] в котле (МК II 333); 
ёоцгаіішіь ]аѵ1ая іадяиіиі' ип вызываю- 
щий содрогание, отвратительный, гулкий 
голос ( ТТ Х 309 ). 

<= Ср. соцагаі-, содигаі-. 

соо8чг см. соувих. 

С00Т1Ш- побуд. от сод- заставить 
броситься вниз, напустить: оі яиЗи** цагца 
ІоаІигсГі он пустил сокола на гусей 
(МК 357 8 ), 

° Ср. сокіиг-. 

С0($Ш1 [мот. сохиг] чубарый, пят- 
нистый: [о]уиг цаТап Ьіг социг іап 
[а]] 7 Тг [а]іда тіпа іигиг егсіі Огуз-каган 
ехал верхом на чубаром жеребце 

(ЛОК 26,). 

СООШІАТ- отваривать, кипятить: ііз 
а'/гі^ца ііс ]а5аг цага иНпид та]'ад!п 
а$Ша содигаіір [ая?ип при зубной боли 
прокипятить в горшке навоз черного быка 
по третьему году и приложить {Каск І 47 ). 

° Ср. содагаі-, содгаі-. 

СОН: сог оі 1. спутанная трава 
(МК 495 і5 ); 2. женщина со сросшейся ѵа- 
уіпа (МК 495 и ). 

С081ДО: ЬагтадГіу созип ЬеШд см. 
ЬагтадГіу. 

СОѴЬІ см. сааѵГі. 

СОВОІК помрачнение, омраченность: 
апіп Ьи Ьез сбЬсіік кеі ]іік Ьи1уап]ия [аѵ- 
Іац бсііакі ИпН^Іаг кбхипііг поэтому видны 
живые существа, пребывающие в безвре- 
менье смуты и пяти омраченностей 

(5'иѵ 23 23 ). 

“ Ср. соЬік. 

СОВІК помрачение, омраченность: [апа 
Ьи ке1]йк Ьиі^апіия Ьез соЬік ]аѵіая бсі- 
Іакі кіпкі Ьозуиііиу Ь е « Ь а I і я 1 ! у 
5 } і) Я и 5 е I і Іиіид Іаѵуас ІТІІпІТп ікі- 
1а]й Шгк Шіпса ауіапшз а затем ученый 
Сынку Сели-Тутунг из [города] Бешба- 
лыка, живущий в настоящем времени смут 


и пяти омраченностей и в будущем, снова 
(букв, вторично) перевел [сутру „Золо- 
той блеск"] с китайского языка на тюрк- 
ский {СЛ& I 14 3 ); Ье§ соЬік к^І ]іік Ьиіуап- 
]ия бсііакі яиіі Ьи]апІ азитіз егіпс |аг- 
1 1 Я ііпііуіагда егііцй кег^акіій' бій» біііп- 
Ійу Ты вознес очень нужную для живых 
существ молитву-соизволение, чтобы жи- 
вущие в настоящее время смут и пяти 
омраченностей смогли бы приумножить 
добродетели и заслуги {5иѵ 480 І7 ). 

а Ср. сбЬсіік. 

СЙСА плащ, верхняя одежда: сб&азіп 
Ібзаптіз ]?діп іазіапиг он разостлал свой 
плащ, рукава приспособил под голову 

[ОВЫ 427 4 ). 

СбСАІМ [ п . 1. клюшка для игры 

в мяч (МК 203,); оі шада сбдан е^і ксіі 
он помог мне загнуть конец у клюшки 
(МК ЮЗ б ); 2. игра с клюшкой, чавган: оі 
апід Ьігііі сбдап игсІТ бтіазіі он играл 
с ним в чавган, поставив на кон штаны 
(МК 127 9 ); цаіі аііапиг Ьоіза Ье^іаг зйка / 
]а яиЦа сб^апка ]а еі кбгдчіка отправля- 
ются ли беки в военный поход, / [на охоту] 
ль на птиц, [забавляются] игрой с клюш- 
ками или [находятся в поездке] с обзором 
по стране, [надо бдительно их охранять] 

(О ВЫ 192,,); 

° Ср. соуап. 

сосіів- см. сокііг-. 

СОК- 1. опускаться, становиться на ко- 
лени: оі Ье#ка сбксіі он преклонил [ко- 
лени] перед беком (МК 275,); ікі ііг Ьііа 
сок Ібгііп Ьоі зііік [подавая просьбу], опу- 
стись на оба колена, проявляй благород- 
ство и скромность (С}ВН 1 16 27 ); Іеѵа 
сбксіі верблюд опустился на колени 
(МК 275,); 2. прям, и перен. опускаться, 
падать: ^сбкіір ЬагсІТ ^піш доритаз бгй 
плечи мой опустились, Дольше не подни- 
мутся ((2 ВК 325,-); )бг іауТ яиіТ сокііг 
Яата^іа [третье бедствие] — сотни вра- 
гов, все лишаются благоденствия {буке. 
у всех падает благоденствие) {5иѵ 556 22 ); 
кбуиіигп сбксіі я ог [я*П я духом пал, испу- 
ган {буке, моя душа упала, испугалась) 
{ТТ II /1 48 ). 3. погружаться (в воду): іе- 
шіг $цѵсіа сбксіі железо погрузилось 
в воду (МК 275 3 ); 4. перен. огорчаться: 
іізіипкі я ата ’і' іаугііаг біги кбгіір ЬиІагпТ 
Ьизапигіаг ]ета сбкагіаг все верхние боги 
видят затем их, печалятся ні огорчаются 

(.5л ѵ 553 6 ), 

о сок- Ьаі- парн. падать, снижаться: 
кбуиііагі сбкаг Ьаіаг ^гіпсід егта^и Ьо- 
іиг [если бодисатвы, впадая в транс, не 
погружаются в мудрое знание], их созна- 
ние притупляется {букв, падает), стано- 
вится малодеятельным {Виѵ 290,,). 

а Ср. сад- II, сод- II. 

СОКА рел. коленопреклонение: Ьи сіаг- 
піпіі) Ьіг кііпііік дііуиіид сока Іадіп $і?.- 
Іагка пот1а]Тп я наставлю вас в способе 
однодневного коленопреклонения [при за- 
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клинании] 

этой магической 

формулой 

(СІУ Б 41, 6 ). 


Сб&М 

геоір. название 

местности 

№р 107,). 




СбКАН- 

побуд. от 

сок- 

принижать: 

ЫІідзЫік 

егпі сбкагсіі 

досіі 

невежество 


принизило мужчину (Юг Сі 02 ). 

СОКАТ- побуд. от сок-: од Іігіп сока- | 
іір преклонив правое колено (Зиѵ 132.»). 

СОКВА ушная кость; челюсть: сбксіа 
ІеЬгазаг Ьоіііг если подергивается 

за ухом — будет прибыль (ТТ VII 34 ? ). 

о сокйа иіиуза {восходящие) ветви 
нижней челюсти (МК 210 1й ). 

- Ср. сіідіа. 

СОКІТ- побуд. от сок- 1 . преклонять ! 
колена, становиться на колени: Іігіп сб- 
кі{ір еііо-іп даѵзигир Іадгі Іадгіві Ь и г- 
уапца Тпса Іер 61 : (іа біііпіі преклонив 
колена, сложив руки, он обратился 
с просьбой к богу богов Будде, говоря 
так (ТТ ѴІ Й[І ); од Іігіагіі» сбкііір пре- 
клонив свои правые колена (Зиѵ 82. >0 , 
397]);^ 2 . пригибать, сгибать книзу: кіі- 
ініш саіріасі'іш бгііпті сбкіісііт я заставил 
затуманиться мое солнце, пригнул себя 
(к земле ~ к старости] (С}ВК З87 3 ). 

СЙКБАМІ 8 опущенный, низверженный: 
бЦа сбкіатіьід [еіасііаг пожирающие 
тех, кто и извержен в огонь Шіе II 61 К 

65,8. 66 4 о). 

СбКМАК: соктак ^о^^и^та^ порн. 
треволнения, заботы и печали (?): оі Іи- 
іиптадІагТ кіісіпіа соктакід догдигтадіу 
Ьеідііка агіашпаді'і' бді кеіагір [боди- 
сатвы] в силу этого своего прозрения 
отбрасывают прочь [мирские] треволне- 
ния (?) и привязанность к иллюзии (буке. 
к проявлениям) (Зиѵ 20 %.,). 

С0К8ІС (сіі^вік? ~ содвік?) название 
цвета (?): [іівіііп] аііпі сор сбкьід егіп 
[Іап] ее совершенно . . . (?) губы, верх- 
няя И НИЖНЯЯ (ТТ Х 449 ). 

СОКТІШ- побуд. от сок- 1 . заставлять 
опускаться на колени: оі апід Іеѵаяіп сбк- 
ійгсі і он заставил своего верблюда опу- 
ститься на колени (МК 357, 4 ); 2. отделять 
{ компоненты сплава способо.и осаждения 
в расплавленном состоянии): оі кіішйь 
аНипсіап сбкііігсіі он отделил серебро от зо- 
лота [способом осаждения из расплавлен- 
ной массы) (МК 357)-}. 

= Ср. со^^и^-. 

С0КІ1 см. сока.]. 

СОКІІС стоящий на коленях, коленопре- 
клоненный (ТТ VIII Л І8 ). 

СОКІІК- побуд. от сок- 1, ставить на 
колени: оі Іеѵа сбкіігсіі он заставил вер- 
блюда опуститься [на колени) (МК З11 3 ); 

2 . тревожиться; падать (духом): кодіііііп 
сбкйгта зеп іпс ]аІ кбпі не падай духом, 
будь спокойным (фіз/Ѵ 92)), 

СбКІІТ низкорослый, приземистый (о че- 1 
ловеке): сокііі кіьі приземистый человек 


(МК 191 п ); а]І ЬоЬ игип Ьоіза одтав Ьі- 
/ а]'і-та сокііі Ьоіза Ьоітаз $Шк если 
рост [у человека] высокий, это не соответ- 
ствует образованности, / если же [человек] 
низкорослый, он не бывает красивым 
((ЗВЛ' 159 4 ). 

сбкііт- побуд. от сок-: Ьедіііг Ьи]‘гид- 
Іаг ікі Іігіп сокиііі оіигир беки и приказ- 
ные, встав на колени (букв, на оба ко- 
лена) ((Сіу Ш 28 і2 ); аіатігпі цаѵвигир 
Іігітігпі сбкііійр [мы] сложив свои ла- 
дони, преклонив колени ( ѴЗр 101 7 ). 

СбКІІТБІІК низкорослость, низкий рост 
(МК 252 І6 ). 

соб- с.м. соі-. 

сйбсі живущий в степи (?), степной (?): 
сбіді аг егі ЬиІІТт я нашел мужчину из 
степных (?) азов (Тон, 3 ). 

с6ббіс живущий в степи, степной: бдга 
кііп 1о"($1ц8а Ь 6 к 1 і сбІ[1]ід §1 спереди, 
от восхода солнца, [прибыл] народ, оби- 
тающий в Беклийской степи (КТб 4 ). 

СОМ- пырять: ег сбтсіі виѵсіа мужчина 
нырял в воду (МК 202 7 ); бгсіак зиѵяа 
сотсіі утка нырнула в воду (МК 277 14 ). 

° Ср. сот-. 


черпак, уполовник 


СОМАБІ муравей (Сіу II 35.,.,, 
МК 225 э ). 2,і ’ 

СЙМСА ковш, черпак, уполовник 
(МК 210д). 

СОМТІІК- побуд. от сош-: сбтііігсіі он 
окунул [его в воду] (МК 358 2 ). 

° Ср. сот! иг-. 

СОМІІК- см. сопшг-. 

СОМІІ5- см. сотші-. 

сбдлк бадья, ведро (МК 411 8 ). 

СОР I осадок; остатки, выжимки; вы- 
топки; мусор (МК 160 е , 494 7 ): Ьог сбрі 
осадок в вине, на дне сосуда с вином 
(МК 494 9 ); іігііт *^брі выжимки’ “Винограда 
(МК 494 а ); ]а| сбрі вытопкК масла 

(МК 494 8 ).^ 

о сор сер ківііаг ничтожные, мелкие 
людишки, „подонки“ (МК 160 7 ). 

СОР II кусочек: Іиішас сорі кусочек 
тутмача (МК 494 9 ); Ьіг сор }сді! съешь 
немного [лапши] (МК 160 9 ). 

СОР III с -и. соквід. 

СОРІК с-и. збрік. 

СОКАК чурек, лепешка (хлеб) 

(МК 195 ]5 ). 

СОК АКБ А- приготовлять чурек, ле- 
пешки (хлеб): оі иші'[ сбгаЫасН он сделал 
лепешки из муки (МК 593 7 ). 

С 02- см. сег-. 

С02ІІК распутанный: Іаіиіар кеііігсіит 
кетЩіт согіік я отобрал [слова нужные] 
и отбросил неподходящие (букв, распутан- 
ные^ (Юг А ш ). 

С02ІІБ- распадаться, рассыпаться: исаг 
}и 1 іиг іізііігіі іігйкзііг Ііізаг сбгіііир падаю- 
щие звезды вверху бесконечно падают, 
рассыпаясь (Зиѵ 554 2] ). 
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сид 


сбгііь- см. сйхйі-. 

С8ТАМ см. савіапі. 

СѴ I вид пахотной земли (?) (СЗр 87 2 ). 

С II II: си іиіи^ и. собств. (ІІі§ II 20.,). 

С II III сіі) постпозитивная усили- 
тельная частица при повелительной 
форме глагола: Ъагта-си не ходи же! 
(МК 536;}); кеі-сіі подойди же! (МК 536 2 ). 

° Ср. виі, ей. 

СІіАК; сиап івіп [кит. чунь-цго, 

сЬуп-иЬіи] „Весна и осень", название 
древнекитайской летописи ( ТТ V -в, 2 (,). 

СІШ [кит. (Ж чжоу, сіи область’?]: аіі'і 
сиЬ см. аНі. 

СІІВАОАІѴ бот. унаби (2 7 .ігурки$ }и- 
]иЬа) (Риск II 3 Я9 ). 

п Ср. с*ірм|аіі. 

СІІВАНТ- ( — сиЬагіизі-) раздевать; 
сдирать: оуп еп> сиЬагШ вор раздел 
мужчину (МК 630 7 ). 

СиВАКТВЗІ- см. сиЬаН-. 

СІІВ'І<}ЬА- хлестать прутом: оі аіі'п си- 
Ыс|Іа<іі он хлестал своего коня прутом 
(МК 592 4 ). _ 

<=■ Ср. с'іЬідІа-. 

СИВКА см. сирга. 

СІЮЩАН лакомство, кушанье, мясное 
блюдо (?); (игіи# акіаг Іигііщ зіігтаіаг си- 
Ьи]ап)аг фіптіаг а&асІ'іІаг ісШаг они ели 
всевозможные кушанья, мясные блюда, 
пили вино и кумыс (ЛОК Но). 

СІІВІШ см. сорип. 

сивцо прут: яиі Ьиушп іаіпиу сиЬиуі 
Ьігіа і'/аеца Ьа 7 Іасі і он привязал этого 
оленя тальниковым прутом к дереву 

(ЛОК 4;(). 

о Ср. с'іЬіц, с'ір. 

СІІСЧ и. собств. тюркский поэт 

(МК 550 3 ) ч 

СІЮ А: сийа ЬгаЬі [с/ср. сйсірагаЫіа] 
и. собств. (Зиѵ 466,,). 

СІІРТА 1. перекладная лошадь (МК 21 4д) ; 
2 . вожак (стада); проводник: цаііп циіап 
сиіуав'іх ЬоЬпая табун куланов не бывает 
без вожака (МК 214-). 

СЦТ I Гл-н/п. чжо, §ѵѵа&] мутный; сму- 
щенный: кегі^ипсви?, 16 г ііга Ьиіуцшшк си'; 
Ьоіті» кбдиііід- яигаг вера очищает созна- 
ние, смущенное и омраченное корнями не- 
верия ( 'ГТ V 

<:> Ср. Сйу. 

СШГ II СМ. сот I. 

СІІТ 111: сау сиу см. сау I. 

СЫТ [кит. У® чжо, ,*ѵѵа8\] мутный: сиу 
міѵТу Іигуигир цгіиугау $ег&іігяаг если за- 
держать мутную воду и дать ей хорошенько 
отстояться (Заѵ 74 22 ). 

= Ср. сиу I. 

СиТА|: сиуа^ З’ів геогр. название мест- 
ности (КТмд); сиуау цихі геоір. название 
местности (Тон-). 

СИТОН см . 30 у сіи. 


СІІГІ см. соуі’. 

СІЛГІ.АН почетный титул у карлуков 
(МК 223 2 ). 

СЦТІШВАМ обрыв, пропасть (МК 255}-). 

СІІН: сиЬ сиЬ межд. окрик , которым 
понукают лошадь (МК 493 ]2 ). 

СйН см. сиЬ. 

СѴІЪѴ клевета, хула: |аЫац сиЦш 

8ааіпіі какую недобрую хулу он измыслил! 

(ГС К 1056 Г> ) . 

° Ср. сиіѵи. 

сиьвиз ЛИПКИЙ сок от фруктов на одежде 
и руках (МК 231 п ). 

СШЛИАИ см. сШігаап. 

сцйо зоол. большеклювый зуёк (Ска- 
гасігіив Іезскепаиіііі Ь.) (МК 191,,.). 

СЦЬО I: биЦ скдигйк сильно пьяный 
[человек] (МК 176-). 

СИЬО II: саЦ сиЦ с.и. саіц. 

СиЬОС]: сиіяиу еііі? однорукий, культя- 
пый (МК 552]); сиіяи] еіик обувь со стоп- 
танным, искривленным задником (МК551 ]7 ). 

сиьѵи клевета, хула; хулительный: Ііііп 
1ег8 Іеігіі сиіѵи зогіатакіагіп Шіауіпіа ]иг 
ауіп ке]^ак ЪоІтШагІп [понимание того, 
что живые существа] за изречение языком 
ереси и хулы стали немыми и косноязыч- 
ными (Зиѵ 300 12 ); 1 а } 8 I у потіагіа Ш 8а1- 
тіь сиіѵи зогіагтій егяаг если они обра- 
щают речь против поучений Махаяны, про- 
износят хулу ( Зиѵ 148,2); веса іікіій [аѵіаф 
сиіѵи $аѵ збхіасіітіх егкаг сколько бы много 
мы ни произносили злобных хулительных 
слов ( Скиаві Г-,]). 

а Ср. сиІЬц. 

СШЛШ8112 не произносящий хулы, кле- 
веты (букв, нехулящий, неклевещущий): 
Іііігііт іегіу іогидіио пот Іо?.іп1а а)Г ( 1а- 
таф8Іг сиіѵиьиг егкаг если они не являются 
клеветниками и хулителями (букв, являются 
неклевещущими и нехуля%ими) дарм глу- 
бокого проникновенного толкования 

(.Уиѵ 147] 2). 

СОМАй см. сбтаіі. 

СИМ АО см. соша^ III. 

СиМВиК- набрасываться, кидаться: Ьи- 
цаьі а»пі опйр І^^іпіп ситЬиги [аі'уигир 
бык [из этого стада], выйдя впред, набро- 
сился на принца и опрокинул его (КР 65 4 ). 

СЦИТир см. сотуид. 

СиМІЬІ: ситШ Ьоі- мутиться (в глазах): 
ситШ ЬоЫі [от жары] помутилось [в гла- 
зах] (МК 225],,). 

СиМНІІЗ- см. сотгив-. 

СиМ8А- с.и. зитва-. 

симиь см. сотиі. 

Симир см. соти^. 

(ЮЛ- мыться: ег хиѵсіа сипсП мужчина 
мылся в воде (МК II 314). 

СЩ] I [кит. $$( чжун, сиу] колокол: оігй 
Ьи]гицІаг капсапараіі Ьаііуіа сиу 
віікіигіір тогда буюруки-распорядители 
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в городе капсапаѵаіі ударили в колокола 

(Ще ні 29 14 ). 

СУЗ И: сип еі постное мясо, мякоть 

(МК 600, 2 ). 

С Щ) III: сад іид [кит. чжун-тун, 

сид-іЬод] девиз годов правления (1260 — 
1263) императора Хубилая: Ьітіі а]ауца 
іе^ітііо’ііп іеоігті ]а$іиц сиу 1 и у Ьао 
сао аіір получено [мною] от достопочтен- 
ного (~ монаха) Толмыша двадцать ясту- 
ков в ассигнациях с девизом годов прав- 
ления Хубилая (ИЗр 15 8 ). 

СІІРАМ см. соЬап. 

СІІРІДО см. сорип. 

СІІРКА ЛОХМОТЬЯ (МК 212;;). 

СЩ} (соу?) см. соу II. 

СШ)- пылать, пламенеть: сйцир етдДпір 
пылая и мучаясь (7’7'ѴІІ С-). 

СІІОМШ хлебное изделие (легко усваивае- 
мая тонкая лепешка , изготовленная на 
пару) (МК 223;-.). 

СШИІВАКІ (вместо ЬициЬагі) огнеупор- 
ная глина для изготовления тиглей 
(МК 552;.). 

СІІК и. совете. ( — и титул) (Е 14,); 
сиг іе$»іп (Май III 46.,); Ье§ сиг см. Ьес II; 

Тпапси сиг см. тпапби; іяЬага Ы1§а кШі 
сиг см. іяЬага; іат сиг Іи см. дат II; 
Іе^ап сиг см. іедап II; кіііі сиг с.и. кШі II; 
кШіі§ сиг см. киШ§ III; ипауап сиг 
см. ипауап. 

СІШАМ стрельба из лука по дальней 
пели (МК 208ц). 

<-• сигат оці легкая длинная стрела для 
стрельбы из лука но дальней цели (МК 208). 

СІІКСАМ см. зйгзап. 

СІІК I см. сіігі. 

СІІКІѴІ см. сигпі. 

СІІКМ I [скр. сіігпа] 1. лекарственный 
порошок: яіппсап сигпі порошок из коз- 
линой колючки (К иск II 1,,.); Ьез офцу] 
сшпі порошок из пяти [целебных трав] 
(Коек II І 4 ;,); уіігак яУцПтацПп Ьогтацпіп 
сигпі зі порошок от удушья и болезни 
Гі); 2. слабительное 
(МК 218,,.): Цат и у ічігііі# оііаг нііясі Іиіаг / 
уиѵагі» )а та 31111 ]а сигпі цаіаг виночер- 
пий держит наготове всевозможные лекар- 
ства, / он составляет и снадобье, способ- 
ствующее пищеварению, и укрепляющее 
либо слабительное )С>ВК 164,). 
о гаяадап сигпі см. газа^ап. 

° Ср. сагп і. 

СІІ81Д.- с.и, сбгиі-. 

СІІ8: сиз Ьазі геогр. верховья реки (?) 
Чуш (КТр;). 

СІІТІШ: сиіиг кШ человек с дурным ха- 
рактером (МК 182,-). 

СІІѴ расписка: іц Ьа аН Ьез ЬацТг Ьегір 
сиѵ аігип ч о р с 5 г ц а пусть дадут пять 
бакыров за лошадь, [принадлежащую] Ыкба, 
а расписку (?) возьмут у Копчыра (ІІЗр 54 0 ). 


лекарственный 


СІІѴ А С шатер, паланкин: '/ап сиѵас [азсіі 
хан разобрал шатер (МК 470 8 ). 

цигѵі - сиѵас см. цигѵ’і. 

СІІѴАІЛ)АН этн. одно из родо-племеи- 
ных объединений огузов (МК 41.,). 

СІІѴАН: саѵаг сиѵаг см. саѵаг. 

СІІѴі титул ниже кагана, вторая степень 
в феодальной иерархии у хотанов (МК 544,.,). 

СІІѴЬА- недовариваться: е* сиѵіасіі мясо 
недоварилось (МК 573 ]Т ). 

СІІѴ8А- 1. бродить, пениться: сауіг сиѵ- 
яасіі вино вспенилось, забродило (МК563, 4 ); 
2. вспучивать: цагіп сиѵяаііі живот вспу- 
(МК5& [ ) У ,,еЛ0ВеКа1 появилась изжога?) 

СІІѴ8АТ- побуд. от сиѵза-: оі сауіг 
е.иѵхаШ он довел виноградный сок до бро- 
жения (МК 432]]); зігка цагіп сиѵйаШ 
уксус вызвал вспучивание (?) живота 
(—изжогу (?)) (МК 432, 2 ). 

СІІ2 [кит. Щ {■ чоуцзы, §іи-Ы] китай- 
ская парча с фоном алого цвета (МК 163 17 ); 
сиг аііаз Ьоіш- ціг парча и атлас дороги 
' V, 1 С'.)8о)« 1 сиг оі Ьи бі'ііт (іігип?) іоп 
ауИаг [для меня] эта бедная (—бе- 

лая. ) одежда является парчой, равна 
шелкам ((}ІШ 343 8 ). 

■у- ауі сих см. ау’і. 

СІІ I с.и . си I. 

СО II с.и. си III. 

СІІ [кит. чу, сЫ] календ, чу, на- 
звание одного из циклических знаков ( ТТ 
™. ?«). 

СІІВАК анат. р«пі$ мальчика (МК І95 10 ). 

Ше Р сть (?), покровный волос 

(Мл 10/]у). 

СІІВІІК II: сііЬііг сеЬйг ненужные вещи, 
барахло; мусор (МК 182,-). 

СІІВІІНІ.АМ- покрываться, обрастать 
шерстью: ескіі ШЬіігІапсіі коГк обросла 
шерстью (МК 399 14 ). 

(гг°ѵш с) ушная КОСТІ>: чеАЮС *М?) 

° Ср. сокйа. 

СіЖКАКЬАМ- стать обладателем халата 
из шерстяной материи: циі сіікгакіапсіі раб 
заимел шерстяной халат (МК 405.,). 

^ скопившаяся, застойная вода 
(МК 22.-» и ). 

’* трудное, невыполнимое дело 

(МК 225 14 ). 

СІІШК- приходить в упадок, опускаться; 
расстраиваться: егі аіі ісікіі / ІзІ * а цТ 
сШйкіі люди и кони его покорились [нам], / 
дел _ а _ его также расстроились (МК 327 ,-])'; 
ег І8І сііііікіі дела мужчины пришли в упа- 
док (МК 327,;,). 

СІІМ- с.и. сот-. 

СІІМАЫ с.и. сотаіі. 

СІІМАКІІК: ситагіік кіяі человек с нод- 

^°о В ^ ТЬ ! МИ * слезящимися глазами 
(МК /482). 
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сііш 


СОМСА см. сошса. 

сОнсаи 1. бот. пальчатка, пальчатая 
трава (?) (Супобоп басіуіоп Ь.) (МК 222 ]3 ); 
2. луг, лужайка (МК 222 13 ). 

сОічіік бот. чинара, платан ( Ріаіапиз 
огіепіаііз Ь.) (МК 195 15 ). 

° Ср. яепіік, янпик. 
сОрііньам- см. сііЫігІап-. 

СОК I польза (МК 162 14 ), 

СІІК II : сиг сйг изобр. звуки падающих 
на дно сосуда струй молока при доении 
(МК 162] 3 ), 

СІІКАК см. зйгак. 

СІІНСАТ см. зйгзй. 

СІІКСІТ см. 3ІІГ3ІІ. 

СІІКІ «. собств. (Ь’Зр 37-2 ]4 ). 

СІШКІІ моча (ѳ разговоре с детьми)-. 
сйгкіі Ьаг-ти хочешь ли помочиться? {букв. 
есть ли моча?) (МК 216 п ), 

сітА- извлекать пользу: оі апеііп пеу 
еіігіасіі он из этого извлек какую-то пользу 

(МК 162, 4 ). 

СІІЙЬАМ- возвр. от сйгіа-: оі апеііп пеу 
сигіапсіі он от этого чем-то попользовался 

(МК 388] з). 

СІІКЬАТ- побуд. от сйгіа- побудить при- 
своить: оі апсііп пеу сйгіаііі он побудил 
[этого человека] присвоить что-то у него 
(«ою-то третьего ) (МК 435,-). 


сіаг 


СІІНМ с.и. сигпі. 

СІІКІІСІІ см. зйгй^и. 

СІІ8ІІМ [кит. санжэнь, 5о9-г»іт?] 

бот. шелковица, тутовник ( Могиз 
пірга Ь.): сіівііт циги7 іігііт $иѵІ настой (?) 
[ягод] шелковицы и сушеного винограда 
(Воск І 83 ); Ьіг Ьацп- сіійііт зб^йіпіу ]игиу 
(]аз!ф! один бакыр [толченой] заболони 
( — луба) шелковичного дерева (Васк І ]9 |). 

СІІ8АК пастбище (МК 195 Іб ). 

СІІѴІТ краска индиго: сйѵііиі зиѵфа зіпі- 
Іар растереть в воде краску индиго 
(Васк І 15 7>. 

с Ср. сйѵйі. 

сиѵит краска (вообще) (МК 516],): аі 
сйѵйі: сурик, розовая краска (МК 516 9 ); 
]аз!І сйѵйі окись меди (МК 516 і0 ); кок 
сйѵііі лазурит, голубая краска (МК 516 10 ); 
ЯІхіІ сиѵііі: киноварь (МК 516 9 ); 5аг?7 сйѵйі 
желтая краска; аурипигмент (МК 51б !0 ). 

О Ср. СІІѴІІ. 

СІІ2- вытягивать: ига'(иі [Ір сііЫі жен- 
щина вытягивала нитки (МК 268 3 ). 

сіігтіж- побуд. от сйг-: «1 [Трі*/ сііі- 
ійгсіі он заставил тянуть нитки (МК 357 4 ). 

С11211Ь- страд, от сйг- 1. натягиваться: 
[Ір сіШіІсіі нитки натянулись (МК 334]]); 
2 . замерзать, затвердевать (о жидкостях) 
(МК 334„). 


Ъ 


ВА см. іа. 

ОАО I [я. >)>]: сіай іпзаГ справедливость: 
сіасі іпзаі іиіаг сіп а п и я і г ѵ а п 5 он при- 
держивается справедливости [как] истинный 
Ануширван (Юг Д 56 ). 

ОАО II: йай івраЬяаІаг Ье# и. собств. 
и титул (Юг В 69 ). 

ОАГ I клеймо, тавро (МК III 153). 

ОАТ II: гіау оі приименное отрицание 
не: оі ап<іа7 сіа^ оі он не такой (МК III 153). 

ОАННАК [о. и. собств. (букв. 

насмешник) (С)ВМ З0 3 ). 

ОАКА [скр. сіака] демонические суще- 
ства (1)і 8 II 62 20 ). 

ОАКШІ [скр. сіакіпі] ж. к бака 

(ІЛ 8 II 62 20 ). 

ВАК8АМ [скр. (іакзіпа] правая сторона, 
южная сторона: ііікаіі іатііп ]іуаціаці (1а- 
кзап аіфа завершился хвалебный [гимн] 
южной стороны (Ті§ 35 о§) . 

ВАІ. ветвь, ветка: Ьи сііп НаІІ (Ійп]а сіа 1 1 
цагйі оі за^ийтаз ікі^йп |о! Т ветвь веры и 
ветвь мирская противопоставлены [друг 
^РУ г у]’ и их пути не сближаются 

(ОВіѴ 381 і4 ). 

о Ср. іаі I. 

ВАИА I [я. Іі!>] знающий, ученый, све- 
дущий, мудрый; мудрец: веса СІапа егсіі 
леса цапі' Ьи кйп апіаг сколько 


было ученых ( — -мудрецов), сколько фило- 
софов, где они теперь? (Юг В 20 3 ); песа 
СІапа $г<3іп Ьігаг йаЬѵ кеіііг и у столь уче- 
ных мужей [иногда] случаются ошибки 
(Юг Сэ еі ). 

БАМА ІІ бот. гранат (?): СІапа иги^І 
зерна граната ( Вас/г II 3 49 ). 

ВАКАВАТІ [скр. <ІЬапас1аііі] «. собств. 

(77* 20 6 0 ). 

ВАМАѴАВІ [скр. йЬапаѵаіі] геогр. на- 
звание города (?) (Ѵі 8 1 28 14 ). 

ВАШКІ [скр. сІЬапіка] и, собств. 
(77* 20Ь е> ). 

ВАМ8ТА [скр. сіЬапі.чіЬа] астр, одно из 
28 созвездий лунного зодиака (77ГѴ1І 1 44) . 

ВАРГГІРАІЛ [скр. сіапііраіа] и. собств. 
имя царя (ІІі 8 IV С 41 ). 

ВАГ]: йад йид изобр. звукоподражание 
грохоту, грому (МК III 357). 

ВАОАЬ сочленение камыша (МК III 384). 

ВА(}І см. іа^1. 


ВАКВ [о. к_1дІ-о] умножение: оці с1агЬи-и 
^I$та^ іііка 1 Ьіі кіійііг изучай умножение 
и деление, совершенным образом знай 
дроби (^ВN З15 3 ). 

ВАКМ с.и. Вагша. 

ВАКМА [скр. сіЬагша] рел. дарма; 
основа, элемент; закон, учение (Ш& И 

51і). 
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йаг 


сіаѵ 


о Лаппа сакіг [слгр. сІЬагша сакга] рел. 
колесо закона: СІагта сакіг пот ііідапіп 
еѵігір поворачивая колесо закона, [или] 
дармачакра ( Зиѵ 429 1(! ). 

І)АНМА 6 Ш*ТАКІ \скр. сІЬагтаоиріака] 
последователь буддийской школы учителя 
Дхармагупты (Нііеп^). 

ОАКМАМ [я. лекарство, снадобье, 

средство: 5 Йха$І такагіт іі^а Ьагтапі его 
щедрость и великодушие — [это] лекарство 
от болезней (Юг С 70 ). 

ЙАКМАРАЫ [скр. сІЬагтараІа] и. совете. 

(77* 41 о,). 

ВАНМАІЛГАКІ [скр. сІЬагтоМага] 
и. совете, буддийский учитель (ІН^ I 33 8 ). 

ЭАКМ [скр. сІЬагапІ] магическая фор- 
мула, заклинание: ІпсТр Ьи (Іагпіпіу кіісі 
кіііііпі ига оі ]аѵіг ]о 11 аг*!п огтаці фіігиі- 
таці Ьоіиг таким образом, с помощью этой 
формулы заклинания) можно избавиться 
и миновать этих дурных путей (1Л# И 45 47 ); 
цііпіік Штіп ЫИіігЛасі ііагпізі Ьи егиг 
способствует завершению выполняемого 
дела вот это формула (~ заклинание) 

{Шх 1 33, 6 ). 

о йагпі агѵіі магическая формула, за- 
клинание: апіа оігіі агѵіксі яага кйгі аіір 
]е(;і цаіа сіагпі агѵія ябгіатіз кегдак после 
этого нужно, чтобы заклинатель взял чер- 
ные курительные свечи и семь раз произнес 
формулу-заклинание (ТТ V Л 229 ); гіагпі 
пот, ёагпі яог магическая формула: ап- 
іаіа кіи од Іігіп сокііір а]а$ 1 п цаѵзигир 
Ьи сіагпі поти'і тід $екіг даіа $бг1а$ші . . . 
пе кйзи&і егзаг цапаг Ьіііаг и затем, пре- 
клонив колени и молитвенно сложив руки, 
пусть он произнесет эту формулу тысячу 
восемь раз . . [и тогда], какие бы жела- 
ния у него ни были, будут удовлетворены 
и свершены (Зиѵ З62 3 ); кіісі ]еідіпсіі сІагпі 
502 8 ог 1 атІ 5 кегоак іііи^яйг Ьи]ап есі^й 
цШпс с|ііі акііиг нужно столько раз произ- 
нести слова заклинания, насколько хватит 
сил, [и тогда] безмерно возрастет [число] 
добрых деяний и счастье (ТТ V Л 7 . ( ). 

0АНТША8ТШ [скр. сІЬгіагазіга] 
и. совете, у буддистов повелитель Востока 
и владыка одного из четырех Іокараіа 

(ТТ ѴІІ 16,). 

ОДНО [л. $)\>\ лекарство, средство: зе- 
підеіа іигиг ког Ьиіагпід ?ші / оіауіі сіаги 
Ьігііі Ьо1-(П цапіІ средства от всех этих 
[недугов] находятся в твоих руках (вуке. 
у тебя), /лечи их лекарствами, стань их 
исцелителем (ОВК 312 16 ). 

ЙАКІІТА [< ,иой!.] название должности; 
управитель (?): б 2 а сі а ( чап са'/іпіа I о ц- 
і и я аІІІІ (іаги^а к?1ір іпсіі Ьа^сТІаг^а фа- 
Іап кезші ні' |оц во время [правления] хана 
Угедэя прибыл управитель ( — даруга) по 
имени Токлук и не назначил калана ( по- 
дати) на наследственных владельцев (?) 

садов (ОЗр 22 1в ); огЛи Ьаііц сіаги 7 аіа- 
гіда ... аі Ьегір управителям города 
дав ... [и] лошадей (МО 2 14 ). 

0А8АМАВ1Ш [сл-р. сЫатаЬЬиті] деся- 
тая из десяти ступеней, или стадии, жизни 


и деятельности бодисатвы на пути к дости- 
жению им состояния будды: ЛакатаЬиті 
аіі!^ опипс огипіа ѵасіг 1а7І7 5ІіасТ аШф 
сіагпі потиу Ьиіигіаг на десятой ступени, 
называемой сіазатаЬЬйті, они найдут фор- 
мулу-заклинание, называемую „разрушаю- 
щая Алмазную гору" (Зиѵ 325 4 ). 

ВАѴА I плоды тамариндового дерева, 
которые использовали в качестве красителя 

(МК III 237). 

ВАѴА II комок, сверток расчесанной 
и подготовленной для пряжи шерсти 

(МК III 237). 

^ »- 

ВА'ѴА [а. ^у>] притязание, утвержде- 
ние: зеѵаг теп іе]іі Ьагса сіа'ѵа цііиг / Ьи 
Ла'ѵаца та’ па педлНад Ьоіиг каждый утвер- 
ждает, что он любит, / каков смысл подоб- 
ного утверждения? ((^ЯЛ’ 145 0 ). 

ВАРТАН [л. _лі>] тетрадь, книга, кан- 
целярское дело: оціг егза сіаііаг ицаг егза 
5бг [нужно], чтобы он читал книги и по- 
стигал слово (С 96 ]0 ); иіиу сіаріагсіа 
ЬШтік то, [что] записано в большой книге 
[записей] (СЗр 41 5 ). 

ВАЫЬ [ а. Ь^>\ знак, признак, показа- 
тель; довод, доказательство: 5епід ЬігН- 
кід§а сіііШ агца‘'ап / Ьиіиг Ьіг пед іега 
Лаііііаг тіда тот, кто ищет доказательства 
твоему единству ,/ найдет тысячу доказа- 
тельств в одном предмете (Юг Л 7 _$). 

ВАРТАН см. сіаііаг. 

ВАК [п. '>]: Лаг рае позади: <1аг ра5 
атаі Ьизи^и азаі за надеждой скрывается 
смерть (Юг Со 9 4 ). 

ВАНВ [л. >\>] боль; недуг, болезнь, 
страдание; мука, мучение: Ьагізііц гіагсіі- 
під етіп кіт ЫШг разве знает кто-либо 
лекарство ( — средство) против болезни 
скупости (Юг Сз 2 о). 

ВАКІТ [л. знач. увы! 

жаль!: фапТ цапса Ьагсіі кікііік сіаг^ куда 
девалась человечность, увы! (Юг С ;і8с ). 

° Ср. ёагіфа. 

ВАКІТА [л. Ьяд.;>] межд. увы! о, горе!: 
Іапа Ьіг кип оігир тида(Ш еИ® / а]иг а] 
(ІагіѴа ]еійг<Іит егі^ и снова однажды, 
сидя, предался скорби правитель, / [он] 
говорил: „О, горе, я потерял [истинного] 
мужа" (()#Л' 126 4 ); ца]и еіка ЬоЬа Ьи ]ад- 
П 7 Ь??і . . . 1 о 7 аг циі кііпі еіка іпсіік Ьо- 
іиг /<іагі 7 а Ьи ]ад1Т7 кііііаг оійг в той 
стране, где имеются подобные беки . , . 
восходит солнце счастья и в стране насту- 
пает спокойствие (~ мир), / увы! умирают 
такие люди ((^Ві\’ 165 4 ). 

о Ср. «іагіу. 

ВАКМАК см. ёагтап. 

О ✓ 

ВАѴАТ [а. 6 І^>] чернильница: сіаѵаі 
фоіеіі ка 7>6 Ьііісіі Ьііі? он попросил чер- 
нильницу и бумагу [и] написал письмо 

(<2^ 235!). 

ВАѴЬАТ [о. <к)у] счастье, удача, благо- 
получие: ]а гаЬ іізіа сіаѵіаі Шкаі ціі іііак 
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о господь, прибавь [ему] счастья и исполни 
[его] желания (()В№ 21 .>); еіі кбуНуа .чІ'(сіТ 
егва 1 ари”( / еіі# Ьегсіі сіаѵіаі асЯсП цари - ) 
если [твоя] служба пришлась по душе пра- 
вителю, / [это значит], что удача подала 
тебе руку и открылись двери (([) ВК 76]); 
еѵііі) ЬагціуТ кесі агі'у Іиі ьііік / зада кеі^а 
сіаѵіаі содержи в большой чистоте и опрят- 
ности свой дом и имущество, / [и] к тебе 
придет благополучие ((^ВА З27 3 ), 

БЕБА отец (МК ІИ 220). 

БЕС см. іе$ I. 

БЕ^ІХ см. Іедіг I. 

ВЕѴА верблюд (МК И 195). 

а Ср. іеѵа, іеѵі. 

ВІА1Ѵ см. с!І]ап. 

БІАИІЛГ см. ііііапііу. 

ВІВАК покрывало (невесты) (МК ! 408). 

БШШ [соіА. сіусіі п<(гр. Риалах] венец, 
корона (МК I 397): оі осійп Іадгі еіі? 1054 а 
кігір (Зісіішіп Ьакіца игсГТ в это время на 
пир пришел (букв, вошел) божественный 
государь, надел на голову свою корону 

(ТТН/1 е7 ). 

ВІСАК [я. Л^>] другой: ІіьОі ч а 1 1 р Ьіг 
сіі^аг ег Ь і Іа жены их остаются с другими 
мужчинами (Юг С-,-,-,). 

БЦАИ [скр. сІЬуапа] будд, размышле- 
ние, созерцание: сі і і а и Ы1#а ЬНі^і? кисііу 
кисіаінііігоіііик Іоіи Ііікаі Ьі кгинтичГ)*,' ?с1- 
ук.чіікьй/. Ьиіигуііііік ] іі ѵс Ь и і а п 1 Т еіі^іп 

еііпдііііік Іоіи Ііікаі Ы1$а Іиркагуи- 

Иік [через] диану (~ созерцание), всезнаю- 
щую, придающую силы, полно и совершенно 
ощутимую (ощущающую?), добро без недо- 
статков совершающую, украшенную драго- 
ценностями ста добродетелей, мудрость 
полно и совершенно постигающую 
(Зиѵ 614ц,); 4 и гцаги сПрш ЬосІЬаІѴ боди- 
сатва — постоянное созерцание (ІВ& 1 18]у). 

о сііщап заціпс парн. созерцание: оі циі- 
1»7 іТпП'і'Іати'іц кбуііііап іН)ап «аціпсіа 
оотипсШііо оі сердца этих счастливых су- 
ществ, пребывающих в [состоянии] созер- 
цательности, [наполнены] блаженством 
(ГТ V А „ ],| ПЬ да); гіі ]ап засрпсда цаііііап- 
Іас! ціііііг, Іагсрі нсіа ціІГіпііг стьаг если 
мы чинили препятствия тем, кто стремился 
к [состоянию] созерцательности ( ТТ IV Л 4 7 ). 

ВЦАР1ІЛГ относящийся к созерцанию, 
погруженный в созерцание: с 1 і}ап 1 Г,' Ібгйкіі 
зГг/.іік оі ее (миханны) законы, [относя- 
щиеся к] созерцанию, — ясны (Нііепщ). 

о йі]ап вачшсНу относящийся к созер- 
цанию, погруженный в созерцание: Ьи с 1 і]ап 
5ас{іпсГі*,' к і ь і у кіт когзаг Ьигцаиі’7 когтій 
Іео л е ѵ а г Іар 1 а[иг тог, кто увидит этого 
человека, погруженного в созерцание, бу- 
дет любить и почитать его гак, словно он 
видел будду (ТТ V Л ИІ ). 

ВІК: сіік іиг- стоять прямо (МК 1 334). 

ЭИ [я. А>\ сердце, душа, мысль 

(Юг Д-,0 о). 

ВШ [«. вера, религия: $ауа кііс 

цПиг сгза киска і цаіі / кесііг§;іі апТ веп Ьи 


оі сііп [оіі если [какой-либо] насильник 
притесняет тебя, / ты прости его, таков 
путь веры ( С)ВК 200 5 ); Ьніаг егйі сііп Наш 
кагі'аі кбкі они [сподвижники Мухаммеда] 
явились опорой веры и шариата (^ВN 17 4 ). 

ОШ АН [а. \ Бо > ] динар (золотая мо- 
нета): ЬаЪаІі V сііпаг оі Ьііі&іі# кШ чело- 
век знающий — эго дорогой динар (Юг # 85 ). 

БШ01ІТІ [<гііп циі'!] благословение, 
благосостояние веры: сііпциіі Іадгі [являю- 
щееся] благословением (~ благосостоянием) 
веры, божество (Мап І1І 9 8 ). 

ВШТАК [ согд. оуп&’г] избранный, член 
манихейской общины, манихеец: Ьіг сііпіаг 
Ьіг Іадгі а]'рп Ііікаіі Ша)йг Ьіг мы — мани- 
хейцы и волю (буке, сказанное) бога вы- 
полняем неукоснительно (7ТІІ Л 8 ); ]іігіід 
Іоніи? сііпіаг манихеец в белом одеянии 

(ГГѴ А). 

ВІРАШСАКІ [скр. сИращкага] и. совете. 
первый из двадцати четырех будд, пред- 
шествовавших Гаутаме Будде (ІЛр 1 32 10 ). 

І)ІКАІ]8І2 без задержки, без промедле- 
ния: 4ігаг)8іг кесаг Ьа/1 іа цик исаг 

счастье пройдет без задержки или пролетит, 
как птица (Юг С 224 ). 

В1ѴВАК см. ііѵйаг. 

ШѴШІ [скр. сіеѵі] богиня (1/і & I 33 17 ). 

0121: ЙІ 2 сок- преклонить колени: цорир 
± і I іт а сііх ебкір іагагги' цііит преклонив 
колени перед языком, [тело] умоляет 
(Юг С] 48 ). 

а Ср. Иг. 

Ш2НЩШ геогр. одно из названий города 

іепкапсі (МК II! 149). 

Б08Т [я. С^*ов!>] друг: сіикшапіагпі 
І'СІаѵигсІит (1о$11агитпІ ш^п кііІсІигсШт 
я заставлял плакать врагов [и] смеяться 
друзей (ЛОК 42д); гпіу ег (іозіиу егяіі іікііз 
когша^іі если у тебя имеется тысяча дру- 
зей, не полагай, что [это] много (Юг С 87)! ) ) ; 
тіуІг (іохНа Ьігі ^Іипшаг копі среди ты- 
сячи друзей не найдется одного верного 
[друга] (Юг Сда 2 ). 

о «іозі іиі- считать (~ иметь) другом: 
кіт тешу а'^Тгитца Ьацаг сіигиг ЬоЬа 
Іагаіі'7 ІаПІр <іо.чі іиіаг теп тому, кто бу- 
дет [беспрекословно] подчиняться мне 
(букв, смотреть мне в рот), я буду подно- 
сить дары и считать другом (ЛОК 13 3 ). 

005ТЫІО дружба: ап?у (ІозІІицТ Ьігіа ко- 
уйііаг . . , ІоЬи пусть наполнятся сердца . . . 
дружбой [но отношению] к нему (Юг # 72 ). 

о <1о$ІІиц ч'іі- проявлять дружбу, распо- 
ложение: а пш) іісип ада $ а ц 1 а р аі Чо[сі I 
(ІоЧІисі ч'іісіі поэтому он дал ему имя Сак- 
лап, проявил дружбу (ЛОК 23 :і ). 

БОБ см. 161 I. 

поворачиваться, возвращаться: 
цаха сіопті'іг ч а 1 1 7 }а цитр беду не пред- 
отвратить (букв, беда не отступит вспять), 
нацелив крепкий лук (Юг С 4Й2 ). 

Б<ШБІІК- побуд. от йоп- отворачивать: 
кіт оі таБіг егха оі егпі кбгйр / [иг <іоп- 
(Шгіір кссіігіаг [итир кбгіагіп если муж- 
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чина лишен богатства, то при виде его /они 
проходят, отвернув лицо и закрыв глаза 
(Юг С і 24 ). 

БК 21 ІІ, [скр. ігівиіа] трезубец: бг* [аІТп 
іе§; сіггиі Ьагігиц . . . еіі^іагіпіа ііііа держа 
в руках . . . трезубцы и знамена, подобные 
огню и пламени (II і % IV Аод). 

о Ср. іі'гзиі. 

ВШ (іи ѵарнІ зеіі Ьед и. совете. 

11 81 6<і)- ^ 

1)11' А [о. молитва: ео§и сіи'а Ьігіа 

(асі фЬип пусть он помянет меня доброй 
молитвой {(^ВМ 3. } ); сіи'а Ьігіа іедДіт Ьи 
}егка а 7 а с помощью молитвы я возвысился 
( буке . ВОЗВЫСИВШИСЬ достиг) [до] этого 

положения (( }ВК 89|). 

о да'а ц’іі- совершать молитву, молиться; 
благословлять: сіи'а цТЫТ гаЬца кбііігсіі 
еіі^ он принес молитвы господу, воздев 
руки [к небу] (С)ВК 175 8 ); Ьа]исі7 ЬоСІип 
Ьіііп еііісіі еіі/еііока сіи'а ціісіі ЬосіпІ Ші 
разбогател народ, и в стране установился 
порядок, / народ (букв, язык народа) благо- 
словлял правителя (ОВК 73 п ). 

ВИАСІ молящийся за кого-л.: сіи’асі 
Ьоіа] I п зада есІдчіка [и] пусть я буду мо- 
литься (буке, буду молящимся) о твоем 
благополучии ((^ВК 216 16 ). 

ВІІК- см. іиг-. 

ОШШВ [л. молитва, моление, вос- 

хваление, поклон: сіигисі оі осійгтіз га$и 1 ца 
$а!аш хвала и привет пророку, избранному 
[богом] (( ~}ВК 3 !6 ); іе^ьіі шепсііп сіигисі 
пусть дойдет мое приветствие [до пророка] 
(Юг _С 29 ). 

0115МАМ [л, враг, неприятель, 

противник: Ьіг ег сіиьтап егза апі агіата 
если [хотя бы] один муж [тебе] враг, не 
полагай, что этого мало (Юг Л^о); ^иь- 
тапіагні Г( 1 а 7 игЬит я заставлял плакать 
врагов (ЛОК 42 5 ). 

о (іиішап 1 и<- относиться, как к врагу, 
считать врагом: оьЬи кіш а^і^итча Вацтаг 
іигиг ЬоЬа сегід’ секір еіичтап Іиіаг теп 
если [же] кто-либо не будет подчиняться 
мне [беспрекословно] (буке, не будет смо- 
треть мне в рот), направлю войска и буду 
считать [его] своим врагом (ЛОК ІЗ 3 ). 


ВІШАМ [л. ? иДо>] брань, ругательство: 
а/І Ьоі зада 562 сіивпаш іееітазііп будь 
щедрым, и пустъ тебя не коснется слово 
брани (Юг С 2 зі). 

ОІЛ5ТА \скр. сіизіа] и. совете. 
(0'і§ IV А ш ). 

ВІІТАСІШ [ скр . сіігйіалипа] обладающий 
качествами святого (ІЛ § I 15]). 

01ІК I препозитивная частица прибли- 
зительного счетах сііік тід в пределах ты- 
сячи (МК I 334); сііік тід [агтац в преде- 
лах тысячи денежных единиц (МК I 334). 

БІЖ II: гііік иг- изобр. ударить (слегка), 
ткнуть ( кулаком ) (МК I 334). 

ВІІЬАК с отбитым горлышком [(о кув- 
шине , сосуде ) (МК I 389). 

БОДА [а. іХі>] 1. мир, свет: Ьи кед 
Оип]а бгка кіісіп цТІта Іаг этот просторный 
мир не старайся сделать (буке, не делай 
насильно) для себя тесным 266 7 ); 

пеой іег е.чіідіі ... бг аэ^іп Шар СІСіп ]а 
ке/щап кШ послушай, что говорит . . . тот, 
кто, преследуя (буке, ища) свою выгоду, 
обошел свет (( }ВА/ 221 9 ); 2. блага (мир- 
ские): аѵіпта Ьи с!ип]ада егіаг Ьагіг не 
обольщайся благами мирскими, они исчез- 
нут ЩВЛ 1 07 д ) ; 3. имущество, богатство: 
одіід оЦа аіта Ьи с1ип]а іісііп кШ педі 
аіта кіісата кіісііп не бросайся в огонь 
ради имущества, / не бери чужой вещи, не 
применяй насилия (^ВN 104 6 ) ; оійпшд Шаг 
еГ5Й сіііпіа педі / Ьоіир біша^аі §гсіі Ь§#1аг 
Ье^і если бы имущество (-^-богатство) 
могло предотвратить (буке. удержать) 
смерть, то не умирал бы бек беков 
(^ВN 98 3 ). 

о Ьи йиіца см. Ьи I. 

ВІШІІ5СА бот. клоповник (?) (МК I 490). 

БШІЮ см. ііигиіі, 

ВІІНІІ8Т [п. правда, и&хина: 

кіт ег$а Ьи збгка асііпіаг збгіп / Ііедаза 
іедёОі {іигіізіяа ЬасіаІ а если кто-либо 
к этому слову слова других приравняет, / 
он приравняет ложь к истине (Юг 
^4і»8 ) - 


8 


5 АТ см. гіау II. 

8ІКН [«. іб>\ память, воспоминание, 

упоминание: апід о і кг і {адяид е<3іг даіхи 
пусть останется возвышенным и удивитель- 
ным воспоминание о нем (Юг С 7 ( 3). 

§1!: 2и-і-цагпа]п [о. у] 


и. совете. Двурогий, прозвище Алек- 
сандра Македонского (МК I 90); 2ц-І-заІа1 

[а. ! у>] обладатель величия (эпи- 

тет бога ) (С^ВК З ю); Зи-п-пига^п 
[а. ' _5^] и ■ совете, (букв, обла- 

датель двух светов) (Юг С 33). 
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ЕВ 1. жилище, становище: кііі і е і п 
еЬі^ Ьа &1а ] и цШтіх мы отпустили (?) Кюль- 
Тегина предводительствовать в становище 
(КТб, 8 ); Ьаяшіі ]а7і<іір еЬітгіі ЬагйТ став 
врагами [нам], басмылы пошли на мое ста- 
новище (МЧ 28 ); 2. обитатели становища, 
семья, домочадцы: еЬі оп кііп оі)га іігкіір 
Ьатті'| его семейство уже за десять дней, 
испугавшись, ушло (МЧ 3] ). 

о еЬ Ьагіт ппрн. жилище, становище: 
еЬіп Ьагі'[тіп] [ца1Т]$іг цор кеійгіі его ста- 
новище, все без [остатка], он доставил 
[к себе] (КТ б (1 ); еЬ Ьагя пари, жилище: 
5ІЫ ^Ьі^Г Ьагці7 ]и!-уа1 1 ЬагйТ [одно] их 
войско отправилось грабить жилища (БК 32 ); 
$Ып ЬагцТп іТЦікТп [иітасііт их жилища и 
табуны я не захватывал (МЧ,,,). 
о Ср. еі, еѵ, ид, ііѵ. 

ЕВА К название хлеба у детей (МК I 68). 
ЕВАКІ межд., выражающее презрение , 
отвращение (МК 1 137). 

ЕВСІ жена, женщина: Ьи іка{рі . . . ег еЬсі 
ЬоІтШаг эти двое ... стали мужем и женой 

{ЦЗр 73д). 

о ег еЬсі Ьоі- см. ег I. 
о Ср. еѵсі. 

ЕВОАЬ см. 'аЬйаІ. 

ЕВШ- обходить, делать круг: кбд’гп.ап 
3 1 § I “С еЬігіі кеііітіг мы пришли, обойдя Кёг- 
менскую чернь (Тон 2 з). 
о Ср. е$іг- I, едіг-. 

ЕВЬА- женить, наделять жилищем, иму- 
ществом: еЫасііт о'/іитт цігітіп цаІід&Тг 
Ьегііт я наделил своих сыновей [при же- 
нитьбе] жилищем, своих дочерей я выдал 
[замуж] без выкупа (С^). 

ЕВЧ см. аЬч. 

ЕВѴАВ см. аЬѵаЬ. 

ЕСі ес ес возглас понукания, предназна- 
ченный для лошади (МК II 282). 
о Ср. Ьес. 

ЕСА старшая сестра (МК I 86). 
о Ср. аса. 

ЕС! старший брат, дядя (?): кііііід іиіиц 
есіш мой старший брат, известный тутук 
(Е 6 2 ); боііш цауТт ебіт іе#т#а 8$ѵаг шепі 
аціаінг $гіі моя мать и мой отец любили 
моего старшего брата, принца, меня же 
ненавидели (?) (КР 28$); 9 6 і ііі [агГзфізип 
есіт-а кіт т?піг] Ьи ^іигіітіп е8Ігка#йт 
есі і к$1ша? пусть соблаговолит выслушать 
мой старший брат, что у меня нет никакой 
жалости к атому моему телу (5иѵ 608 23 ) . 
о іпі есі с.и. іпі. 

ЕСКІ см. ескіі. 

ЕСКІІ коза: егкас еіі ?т Ьоіиг / ескіі еіі 
Ьоіиг мясо козла бывает лечебным 
средством/, мясо козы вызывает ветры 
[в желудке] (МК I 95); ескіі 8Іііі Ьііап ца- 
[іпаіір ісьаг если вскипятить с козьим мо- 
локом и выпить (Воск II 1 135)* 8а\Гі7 
цо]ип ікі .ч а "(И 7 ескіі две дойные овцы, две 
дойные козы (С/'З р 36 2 ). 


ЕСІ): есй ара парн. предки: кШ о'іІТпіа 
ііха есііш араш Ьнтіп ц а 7 а п і $іаш і 
ц а ■( а п оіигтіз над сынами человеческими 
воссели мои предки Бумьт-каган и Истеми- 
каган (КТб]); есіішіх аратіг іиітТ$ 
[ег $иЬ ісііхіг Ьоішахип пусть не будет 
без хозяина земля, принадлежавшая нашим 
предкам (КТб 19 ). 

Ей вещь, имущество, богатство: Ьо осііа 
аіип о?. б7.і§;а ЬацТр / к^ѵапір х^ѵііпіір есіідіі 
ЬацІр в это время вселенная смотрела на 
себя, / смотрела, радуясь, на свои богатства 

(О ВН 14, 5 ); цат7ая Ьагіг 1?$» ееіід кеііі 
твое имущество ушло, как унеслось пере- 
кати-поле (ТТ 1 97 ) . 

о ей іаѵаг парн. имущество, богатство: 
у Тіа ] агцШ ]‘айіІ іаЬчас еф' караван из 
страны киданей (?) разложил китайские 
товары (СВН 14. 2 ); еѵ ісіпйа ]ТІ<з Т яага ей 
іаѵаг іікіі [ііг в домах увеличится [поголовье] 
скота и имущество (ТТ VII 28, 3 ): иіиу еіі# 
Ье& Ьаііціпіа иІи/ІТпіа и1»іІ5ІІ7, зап5і? §йі 
іаѵагТ Ьаг в городах и селениях великого 
бека-правителя есть несметные богатства 
(Щ Я III 69 10 ). 

а Ср. еЗ. 

ЕОАВ см. айаЬ. 

ЕОАО- обрастать, благоустраиваться: 
иіуайиг ейайііг одігаг растут, устраиваются, 
радуются (І^з). 

о ейай- еііі- парн. благоустраиваться: 
бігіі оі [ег огип ейафр еіііір те^з бдгііпсй 
(ог§ііпсіі?) йкиз іеііт Ьо1‘( а ] затем [пусть] 
та земля благоустроится и будет много ра- 
дости (Зиѵ 533 5 ). 

ЕЙАН седло (Е 41, 0 ). 

° Ср. е8аг. 

ЕОАК- искать, гнаться, идти следом: Ьек 
іиі [аѵаі іацауи вііѵШГдагіп есіагпіа береги 
К УР И ЦУ в доме, не гоняйся за фазаном 
в степи (МК III 11); кбгіі Ьагза йііп[а кб- 
Іавга запі / ^йіг.ча цасаг цасча ейгаг кепі 
если посмотреть, мир — [словно] тень:/ 
пойдешь за ним — он убегает, если убе- 
гаешь — он гонится за тобой (( )ВН 101,); 
Ы 1 і^іідг Ьііі^пі ^сіаг^ап Ьоіиг знающий 
постоянно ищет знания (Юг Сщд). 

а Ср. ейаг-. 

ЕОАК8І2, без седла: [айіпіТй [огіуа к^ѵіі- 
йіп ііійіір / есіагчіг (ейігзіг?). ] Т 7 а с шіп^іі 
шиі]1и7 Ьоіир сойдя с имеющего твердую 
поступь скакуна, / [после смерти] сядешь 
печальный на дерево без седла (ф ВН 58 1б ). 

а Ср. е5ІІГ8І2. 

ЕВАНТАСІ домогающийся, преследующий: 
ІауІ цасза іар я ІІ есііігта исіи / ейіігіасі 
[апйТ ЬО [?гка іойи если враг побежит, не 
гонись вслед за ним, знай меру / : тот, кто 
гонится, вернулся сюда, получив сполна 
(буке, насытившись) (() ВН 89 8 ). 

п Ср. еВагісі. 

ЕОАКТСІ см. ейагіасі. 
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ЕВСІ): егісй ваішп Ига и. совете. ( ТкЗ 

I а а ). 

ЕБСАК- исправлять, улучшать: ]агия | 
бгіИіп ей^апгаг светлые души они не 
улучшат (Моп 311 29]). 

о С р. еЗдаг- I. 

Еоси 1 1. хороший, добрый: ]‘а 7 ия егхііг | 
ей^іі а^І Ьегііг кто находится близко, [тому] 
дают хорошие дары (КТм~); ііііпйіп кіп» 
ей^іі кіпі ехі? Ьоіиг благодаря языку одни 
бывают хорошими, а другие — скверными 
(Юг /Іыб); ?й§ч> я 1 1 1 пс ((ііша/іаі- добрых 
деяний они не совершат ( ТТ ѴІ.| , ) ; 2. хо- 
рошо: ко/ іі/а зйг{$аг ]ета ейуіі Ьоіиг если 
потрет глаза [льняным маслом], будет хо- 
рошо (Риск І( 5 с); Іа ешН атгац о?1ан1апт 
есІйіі-кі]а Ь а г 1 1 1 а г ну, теперь, мои любимые 
сыновья, ступайте по-хорошему (О’і у 1 5;,); 

3. й знчч. с у ш . добро, благо: ігі{*і:уа Ьбк- 
піайіш благами я не насытился (Е 15.,); оп 
Ііігііі# сй^іііаг десять разных благ (~ до- 
стоинств) (7Т V 2?]з) . 

о еб^іі а з'іѵ Ьоіуаз * е Р что бы ни слу- 
чилось, на всякий случай: п:сп I и х і пі і 
а',іг і#ка Іе^шіька сй$>и а]І 7 ЬоІ^’аі теп іер 
кіхіт я I 1 а у <| а ЬИі<* цойи т я, Тюшими, 
из-за того, что тяжело заболел, оставил на 
всякий случай моей жене Смланг завеща- 
ние (ОЗр 78 3 ); ей 8 и пот благоприятная 
дарма, дарма без волнения, способствующая 
достижению спасения (ТТ V 7; 7С ); ей{?й 
о^Н добрый, благоразумный: яо]ип кйпйа 
ей^й едііхі Ьііап цаѵ'іхиг в день овцы он 
встретится со своими доброжелателями (ТТ 
VII 32 1 2 ) ; ?Й 2 Іі бдіі «а<|[іпс] благоразумная 
мысль (ТТ Х ;ш ); ейдіі іиі- проявлять благо- 
склонность: кіші ей^іі Ьа]а1 ейіазіі / 

«іапіи^ ей^іі Ьоійі у тех, к кому бог про- 
явил благосклонность и на кого обратил 
внимание. / все пошло хорошо (С^ЬН 176}]); 
шири ей§іі см. пн^ап. 

“ Ср. еЗдіі, е 

ЕОСІ) II: ей^Ы іоугі'І [ и . совете. 

(СЗр 114,4). 

ЕБСЬЬА5- ладить, хорошо обходиться: 
Я а і 1 ", 1 а п Ьиіагпі Ь і Іа ^йдіііа.ч поддерживай 
отношения с этими, хорошо обходись (С^ЬН 

124]з>. 

о Ср. е^йіав*. 

ЕПС11ІХС хороший, добрый: оц.^аі^иііа,- 
5 н г ейчііій^ ипнг-іаг несравненные благие 
надежды (6’/1 27 ); ейдііііі# ]с1 добрый, благо- 
приятный путь (ТТ I ші); ьі/іаг пепіі) ей^іі- 
Ціо- ізішка Ьахиісі ЬоЬ.уі[аі'] будьте вы по- 
мощниками в моем добром деле! (Оі§ ІИ 

14 , 5). .... 

ЕОСЬЬІІК добро, благо: кіхі сй^іізіпаіп 
кеіііг ейочіііік от добрых людей идет- добро 
(( )І.Н 90.,.;); Іаугі^ё іаріг.хаг 1ас.;і-та сй[§и]- 
Ііік к е 1 і г если он будет почитать бога, то 
опять же явится благо ( 7 7 VII 28,0). 

о шизап ей&иіик см. пи^ап. 

° Ср. еЗ§и1йк. 

ЕОСУ ТІ хорошо: Ьи хаЬітіп ей§іііі <?$ій 
эти слова мои хорошо слушай[те] (КТм->); 


ейдіііі кехір хорошо разрезав (коек II 2 6 $); 
ей§4Ш ехНір хорошо выслушав (Зиѵ 589 8 ). 

о ей$*іііі агіѴі норм, благоговейно, с благо- 
говением: Ьіг а]я 1 саяхараѴі7 ейдіііі агШ 
Іиіи иіг.айіпмг егхаг если мы не могли 
соблюдать с благоговением месячные [аске- 
тические] обеты (Скиоеі Л| 3 .}). 

ЕБІ 1. очень: ейі агіиц егйат кегак б^Ьі- 
Ііо / аіип іи[7'ііяа надо очень много высоких 
душевных качеств, ума и знаний /, чтобы 
держать [в своих руках] мир (( ~}ВН 19 3() ); 
2. совсем (при отрицании): тепіу ейі уог- 
ціпсіт а іІпсТт }оу у меня совсем нет страха 
(Зиѵ 609*); ейі хеѵтаг теп я совсем не 
люблю (ТТ II А і2 ). 

о ейі кей пары, очень: ейі кей я а 1 1 7 Ьа 
7агіЫія Ьахі очень тяжким бывает начало 
пребывания на чужбине ( ()ВН 27,,); ейі 
кей к^гёкіі# Іигиг Ьи ЬЦіч эти записи 
(ге$р. книги) очень нужные (С )ВН 98 3 ). 

= Ср. еЗі. 

ЕБІВ см. айіЬ. 

ЕБІК- хорошеть, улучшаться: оагТшах Ьй 
?Й8Іі пес а [ТПаза / <;5і?1ік ейікшаг (ейікпііь?) 
песа и1!а^а сколько ни будет жить хороший, 
не постареет, / скверное не станет хорошим, 
сколько бы его ни почитали (ф ЬН 22,,). 
о Ср. еЗік-. 

ЕБІЬ гсогр. название реки, Волга (?) 

(Е 36 ;! ). 

° Ср. еіаі. 

ЕБ1К- см. ейаг-. 

ЕБШАМ высокое душевное качество, до- 
стоинство: а Ія и ейігатка іикаііі? исполнен- 
ный всех достоинств (7ТѴІІ 17^, ) . 

о Ср. ейгат, егйат, егЗат. 

ЕОІК8І2 см. ейаг$іх. 

ЕБІ8 см. Ій Ія I. 

ЕРІ5СІ с.ѵ. ІЙІ8СІ. 

ЕОІ5ЕІС см. ІЙІ8ІІ#- 

ЕБІ2 1 1. высокий: сйіг агкіап аіііп ца- 
га','а и-^і от высокого небесно^ трона до 
земли (С)ЬН 135,])* хапаг-пш ^йіг Й[ет можно 
ли сосчитать высокие {кучи] песка (?!) (Юг 
Осо); 2- возвышенный: аиіц гікг Наухия §йіг 
ЬоІ5іі пусть память о нем будет удивитель- 
ной и возвышенной (Юг С;,;); 3. высоко: 

а] а 7 ха сйіг если луна поднимется высоко 
(ОЫІ 40 1 ) ; яаііі яипі7 оіиу Шіауіпіа оі 
Іатііиг есііг кб]аг бгіанііг подобно тому 
как разгорается огонь и высоко горит бла- 
годаря сухому топливу (Уі& II 8;,-); 
4. в знач. сущ. высота, высокое место: 
а?і.Ца епіх оі ейігка Ь а 1 Т 7 за подъемом 
следует спуск, за высоким местом — низкое 

(ОЬИ 47 а ). 

о діік$іік егііг см. зйкзак. 

° Ср. еЗіх. 

ЕБІ2 II эти. подразделение огузов: 
Я»1х1а7 аяйа ейіг Ь і г Іа ьі'уііхйиіпиг мы 
сразились с эдизами при Кушлагаке (КТ 645); 
е(й]і7. Ьойип апіа оііі народ эдизов тогда 
погиб (КТб] 6 ). 

ЕОІ2ЫК высота: ейігіік ііііійі хііу.іік 3а п 
іигіг; чистая душа стремилась ввысь (С^ВН 

Ы 8 ). 

о Ср. еЗігІік. 


П* 
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Е01.А- 1. оказывать внимание, заботиться: 
типі ес!1а83]тап кізі Ьоі^'иіиц если я окажу 
ему внимание, он станет человеком {С^ВК 
77. з); 2. обращать внимание, зариться: кохі 
ко^ кічііаг пгдід есПашаз сытые люди не 
будут обращать внимания (/л. е. зариться) 
на твое имущество (С)ВК 154 9 ); 3. исполь- 
зовать, употреблять: )апа коіщ/. ]П еіііатіька 
аікті'ч кіітЬіп .чіісіі^ [ацапі ко п і Ьегііг теп 
и в год свиньи за использование я правильно 
дам ему в качестве платы шестьдесят темби- 
иов виноградного сусла (СЗр 6 5 ). 

а Ср. е51а-. 

Е01ЛС: есШ§ яапГі'ѵ пари, благопрнс тон- 
ный, приличный: есіііч кап!!? Ьоіир ]огТ- 
тац і [ і) ] твой образ жизни стал благопри- 
стойным (7’7 , І,ч.|); егіііі» іаѵагііу пори. 
имеющий имущество, богатый: ]апа Ьи ко- 
гйпйг аіипіа ачі'і'7 іскиііі? Іоніи'; кесіітіід 
е сі 1 і о ± а ѵ а »" Гі 7 . . . б/і ] а Й і игип Ьоіуа] и 
в атом, настоящем, мире они будут иметь 
пищу и напит ни, одежду, имущество . . ., 
и жизнь их будет продолжительной (Зиѵ 

360., ;,). 

ЕІ)ІЛС8І2 бесполезный, ничтожный: ]ета 
1 і N і кібііагіу (!) когкіп туущін пед )оцса 
есііі^чі^са ьа9Іпиг и он рассматривает кра- 
соту женщин как нечто призрачное (буке. 
несуществующее) и бесполезное (Маи 111 

22., ). 

ЕОКАМ достоинство, полезное свойство: 
Ьи оіпид есігаті Ьи яагк [ід]ка асіаца 1е§- 
сііікка ог'.'игиг достоинство этого лекарства 
в том, что когда оно прикладывается к этой 
язве, то излечивает [ее] ( Яис/і 11 1,). 

о Ср. есіігат, егсіат, егЗат. 

ЕОКАЯШС имеющий Достоинства, добро- 
детельный, благородный: есігашіід кізііагід 
а ] а 7 1 1 почитай благородных людей ( ТТ Ід 5 ). 

о Ср. егЛатІі#. 

Е08І2 пустой, нестоящий: апси1а]и Т 
и?1аг псу і« іч1а]и ста? подобно тому, 

как опытные [люди] не могут заниматься 
нестоящими делами (Мап I 16 І; >). 

ЕВІІ2 см. е<Иг I. 

ЕВ вещь, имущество, богатство: ео^іі 
добротная вещь (МК 1 79). 

о еВ ^оі пари. богатство и счастье 

(ТТ і ші . 

= Ср. есі. 

ЕВАН седло: о '.а г кбкіаікіі к седлу при- 
крепили планки (МК 11 253); ег зохі Ьіг 
еоаг ко к і ііс у седла планок — три, у мужа 
слово — одно (МК Іі 283). 

- Ср. ейаг. 

Е5АК- искать, гнаться, идти следом: ]а';І 
С( а с 8 а кар с| і 1 еоаггпа ]іга<( если враг побе- 
жит, не гонись за ним далеко, знай меру 
(О В N 179;-); ]а'/і Чіаср чііѵіі.і ейагдіііі еѵ- 
с! а к і Іа а7 и іс", пипа пока гоняешься за фа- 
заном в степи, не упусти курицу, находя- 
щуюся в доме (МК I 447). 

о и$ац 502 е?аг~ см. изач- 

= Ср. есіаг-. 

ЕЗАНЬА- прикрепить седло, оседлать: 
а*, ебаѵЦісіі [мужчина] оседлал лошадь 


(МК 1 300); е§аг1асіі когкіп акіпі кикир держа 
лошадь, он быстро прикрепил седло 
« 241 15 ). 

Е8АКЫС с седлом, имеющий седло 

(МК I 151). 

Е8АКЫК деревянная подкладка под седло 
(МК I 151). 

Е8АН8І2 без седла: еоагкіг ]Г,'ас тіп«іі 
тиі)1и7 Ьоіир [после смерти] сядешь, пе- 
чальный, на дерево, без седла (С?В1Ѵ 114 3 ). 

“ Ср. еёаг8Іг. 

Е8АКТСІ домогающийся, преследующий: 
]а‘;1 цасха кар цТ! е&агта иои / еОагксі ]есіі 
кбг$а Ьег^іі коои если враг побежит, не го- 
нись вслед за ним, знай меру /: тот, кто 
гонится, был вдоволь бит (( 180 :( ). 

“ Ср. есіагіасі. 

Е8САК- 1 исправлять, улучшать: о! [аѵиг 
педпі еодагсіі он исправил плохую вещь 
(МК 1 227). 

о Ср. егідаг-. 

Е8САК- II обращать внимание, принимать 
в расчет: оі апід зохіп е5§;агтас1і он не об- 
ращал внимания на его слова (МК I 227); 
оі кісід $б21Щ ейдагсіі он незначительные 
слова учел (МК I 227). 

Е8СІ8 эти. название одного из подраз- 
делений тюрок, находившегося на террито- 
рии Туркестана (МК 1 96). 

о Ср. ед2ія. 

Е8СІІ хороший, добрый: е&^іі е& доброт- 
ная вещь (МК I 79); ахинсіа ак ?6§;и чо]ир 
Ьаічіі кбг смотри, в мире он оставил доб- 
рое имя и ушел (Юг В.^). 

о е5^й Гаі счастливчик, имеющий хоро- 
шие предзнаменования: ко п і збхіасііі) зох 
а]а е о§-іі Гаі ты верно сказал, о счастливчик 
(Ф-й/Ѵ 290 13 ); е?§ іі іі Ьих- сходить с пра- 
вильного пути, заблуждаться: цаІТ Ьоіка 
Ьу#1аг Ьи кііскіі] е$іг/апід ічсііагі Ьигаг 
уьдіі ІХ если беки будут скверными насиль- 
никами, / их работник!) сойдут с правиль- 
ного пути {^ВN 170)); е?§іі Іиі- проявлять 
благосклонность: кіші кикза Ьаіак 

§61аза / еоуіі Ьоісіі апідсіа Ьаза у тех, 

к кому бог проявил благосклонность и 
на кого обратил внимание, / все потом пошло 
хорошо ((^Ві\ 443;)). 

= Ср. ейдіі I, едеіі. 

Е8СІ)ЬА8- ладить, хорошо обходиться: 
цаШ';І1 Ьиіатіу Ь і 1 а еоойіаа поддерживай 
отношения с этими, хорошо обходись 

{(1В , V 313 ;і ). и 

° Ср. егі§й1аб-. 

Езсіхііаіім хорошо, доброжелательно: 
Ьас^іі аг]а г ео§іі1и§ііп аугіп кіііа смотри 
на него доброжелательно, улыбаясь 
(МК II 26). 

ЕбСІіЪІІК добро, благо: е6<7й1йки$г нюанса 
е1і§іу Ьіііі іеііт ц’іі своими руками, на- 
сколько возможно много, делай добро 
(МК I 43); еооціикііп кеі ехіхіідіп кеіта 
Н|>иходи с добром, со элом не приходи 
(МК II 91); и^^I5€^Iп кеіііг ког ^ати7 еоо'іііик 
от разума являются все блага {^ВN 1 4 1 ю} . 
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о Ср. ейдйійк. 

Е 8 І очень: еоі агіия егйат к?гак о? 
(оі?) Ьііі^ / огип Іиі^ияа надо очень много 
высоких душевных качеств, ума и зна- 
ний, / чтобы держать [в своих руках] трон 

(^ВN 32, . 2 ). 

° Ср. ейі. 

Е 8 ІК- хорошеть, улучшаться: езігіік е&ік- 
шаг песа ейіазгі скверное не стонет хоро- 
шим, сколько бы внимания ни уделяли ему 

№іѴ З7 3 ). 

о Ср. ейік-. 

Е 8 ІК- см. а5і'г-. 

Е8І2 1. высокий: еоіх Іа',' высокая гора 
(МК I 55); е?;І 2 ЬоІЛі ОГПІ а) яи!Іи"у циі-а 
о всемогущий, высоким стало его место 
{(^1№ 120..); 2. высоко: а] Ьи ау$а еоіг 
если эта луна поднимется высоко (С)ВМ 63 3 ); 
3. в знач. сущ. высота, высокое место: 
а";!Ца епі* оі еоіхка Ьа іі за подъемом 
следует спуск, за высоким местом — низ- 
кое ((2ВІѴ 90 8 ). 

о ^іікяак еЗіх см. ^квак; кодііі с^іі 
Іиі- см. кодііі. 

° Ср. есііг I. 

Е8І2І.АМ- считать высоким: оі *а 7 пІ еоіг- 
Іапсіі он считал гору высокой (т. е. труд- 
нопроходимой) (МК I 292). 

Е812ІЛК в ысота, высокое место (МК I 152): 
?&іг 1 ік ѣііасіі зііхик 4ап 1 иги 7 чистая душа 
стремилась ввысь (С>ѵ9/Ѵ 1 19 14 ) . 

° Ср. ейігіік. 

Е81.А- 1. оказывать внимание, заботиться: 
Ьа 7 ІГ 5 ад оі оі кбг кі»і& е&іаза добрый тот, 
кто оказывает внимание людям (^ВN 284 б ); 
кіші иіі 5 а Ь а ] а 1 §81а5а / цаши^ ео^О 

ЬоІЛі а гі I у сЗ а Ваза у тех, к кому бог проявил 
благосклонность и на кого обратил внима- 
ние, / все потом пошло хорошо (^ВN 443 3 ); 
2 . расширять, распространять: оі ?<Ласіі 
пеціп он расширил свою вещь (т. е. при- 
дал ей большие размеры) (МК I 286). 

° Ср. егіііі-. 

ЕБ1.АЕ- I быть разыскиваемым (МК I 295', 

Е 8 ЬАІі“ II страд, от е 21 а- улучшаться, 
исправляться: еоіаісіі пег) нечто улучшилось 
(-- исправилось) (МК I 295). 

ЕВЕАМ- возвр. от еЛа-: еВІа псі і пед 
нечто стало предметом внимания (ш. е. 
было приведено в порядок) (МК I 257). 

ЕБЬАЗ- совм. от еЛа-: оіаг Ьіг ікіпсііпі 
еШ^сІі они были внимательны друг к другу 
(~ заботились друг о друге) (МК I 239). 

Е 8 ЬАТ- побуд. от еЛа-: оі іаѵагТп ео- 
1 аШ он заставил [его] позаботиться об иму- 
ществе (МК I 264). 

Е 8 ІЛС полезный, используемый для чего-л.: 
?51іо пед полезная вещь (МК I 103). 

Е 8 ЫК см. еЛід. 

Е 8 ВДТ- см. аопаі-. 

Е 8 НАМЫС имеющий достоинство, добро- 
детель (7Т VIII # 10 ). 

° Ср. егйашЬ’і'. 

Е 8 КІС твердый, грубый, жесткий (МК і 102). 

о Ср. егі§ IV. 


ЕР дом: оі еіка ЬагЛі он пошел в дом 
(МК III 212). 

° Ср. еЬ, еѵ, и Д , иѵ. 

ЕГіДІб см. еѵій#. 

ЕРКА8ЦАВ см. а?газдаЬ. 

ЕРКАЮ см. еѵгап I. 

ЕР81ШСІ см. аГзипсі. 

ЕРІІК- с.и. еѵііг-. 

ЕС- сгибать, наклонять: оі Ьиіац е&сіі 
он пригнул ветку (МК I 168); е^Пшах кі- 
5 іпі е^аг Ьи кіітііз несгибаемого человека 
сгибает это серебро (фВ/Ѵ 204,,); е^іітаг 
кбдШпі а'/_І ег е^аг несгибаемое сердце 
щедрый муж сгибает (Юг С., 33 ). 

о Ьо^ип Ьег- см. Ьо]ип I; Ьо]ип е§- см. 
Ьо]ип I. 

° Ср. ед II. 

ЕС А см. іда. 

ЕС А- I см. і^іі- I. 

ЕС А- II см. іуа- II. 

ЕС АЙ- I см. і^ап- I. 

ЕСЛИ- II с.и. ідап- II. 

ЕСЛИ- III см. із<іп- ІП. 

ЕСАК см. а^аг. 

ЕСА8- I см. і^ая- I. 

Е6А8- II см. ідая- II. 

ЕСА8- III см. І8Й5- III. 

ЕСАТ женщина, которую посылают при- 
служивать в комнате невесты в первую 
брачную ночь (МК I 51). 

ЕСАТЬА- давать служанку, обеспечивать 
служанкой: оі цігіп е^аНасЬ он дал [в дом 
жениха] своей дочери служанку (МК I 299). 

ЕСАТ1.АМ- возвр. от е^аШ-: я? 7 . е#а1- 
ІапЛі девица обзавелась служанкой (МК I 

2911. 

ЕСАТЫС невеста (МК 1 151). 

ЕСАТЫК: е^аЙік цагаЬаз слу- 

жанка (МК I 150). 

ЕСОАСШ и. совета. ( Ѵ5р 91 31 ). 

ЕСШЬ- см. 

ЕСБІ8 см. і^сНз. 

ЕСБІ8СІ см. і^йівсі. 

ЕСБІ) кривой, изогнутый нож (МК I 125): 
[]‘апа]г егу'йк е^сій ^е§ еда Іиі^іі указатель- 
ный палец держи загнутым подобно кри- 
вому ножу (7Т V /4 120 ). 

ЕС8І5 эти. название одного из подраз- 
делений тюрок, находившегося на террито- 
рии Туркестана (МК I 96). 

о Ср. е8§ів. 

ЕСШ- см. іі?іе1-. 

ЕСШІЬ- с.и. ідійіі-. 

ЕСШМАК с-и. і § і сі ш а к . 

ЕСЮМАКЫК с.и, іуігітакіік. 

ЕСІЬ- страд, от е^- 1 . сгибаться, на- 
клоняться: ]І 7 ас е^ИсН дерево нагнулось 
(МК I 198); Ьосіит 04 1 е§; егЛі е^іЫі Ьосіит 
тело мое было прямым, как стрела, [теперь] 
мое тело согнулось (( }ВН 47.,]); 2. перен. 
склоняться, соглашаться: еоіішаг кбдйіпі 
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а'Х.1 ег едаг несгибаемое сердце щедрый 
муж сгибает (Юг С 2 33); Ьи «бгка едіісііт 
Ьегііг шеп Ьо[ип с этими словами я согла- 
сился и проявляю покорность (( }В№ 359 4 ). 

о едіі- едіг- парн. ходить вокруг, окру- 
жать {? ФТ ІІІ] 0 ). 

ЕСШ I плечо: етдак едігкіа цаігаая пе- 
чаль на плечах не остается (МК I ПО); 
едіпка кесііт-тіі Ьо'^игца ]'еті кегак для 
плеча нужна одежда, для глотки — пища 
(( ^ВН 104^,)); цати7 Ьіг Ь о7игца едіпка 
Ьоіир / агип Ьагса Іегсііі) цооиг ьеп бііір 
что касается всего необходимого из пищи 
и одежды [бука, для глотки и плеча), / то 
ты собрал весь мир, а после смерти [все] 
оставишь (^ВN 386 я ); кбкіі? едіпка іеді 
до груди и до плеча (7ТѴ й 7 ). 

о едіп кбійг- расправлять плечи, сво- 
бодно чувствовать себя, важничать: Іари^сі 
Ь і Іа Ьед кбійгііі едіп благодаря работни- 
кам бек расправил плечи (^ВN 144 8 ). 
с Ср. едпіп, едіп. 

ЕСШ II небольшой кусок бязи (МК I 78), 
ЕСШ бот. аир болотный: едіг Ьоіьа 
біпіа.к если будет аир болотный [как средство 
для лечения желудка], мужчина не умрет 
(МК I 54); кітпіу Ш цигі: ]е5аг едіг Ш 
іНіпІа пгзип тот, у кого гниет зуб {буке. 
У кого червь точит зуб), пусть положит 
в дупло аир болотный (Впек II ^зі)* 

ЕСШ- I 1. окружать, обходить: он егі д . , . 
е§чгір бІиПітіг мы убили, окружив . . . 
десять мужей (КТб 47 ); Ь?д капе! $дЫі бек 
окружил город (МК I 178); ] ек іекак еді- 
гит іа~сТ )аѵ1ац а1(4а]пг демоны осаждают 
(буке, окружают), враги и недруги обма- 
нывают (ТТ Іэд); 2. прясть, сучить: Ьи 
ізіаг оі Іеііт ]Тр_?дігдап эта женщина много 
пряла (МК I 158); ига'^иі ]Тр ^дігсіі жен- 
щина сучила нить (МК I 178); 3. вращать, 
кружить, переворачивать: міѵ к^тіпі і»дііч!і 
вода вращала лодку (МК I 179); 4. перен. 
кружить, скручивать, доводить до тяжелого 
состояния: іо )оуа ?дігс!і зепі болезнь 
скрутила тебя (ТТ I,-). 
о едіі- едіг- см. едіі-. 
с Ср. еЬіг-, едіг-. 

ЕСШ- II побуд. от ед-: оі тепі ІіЦа 
едігсіі он склонил, привлек меня к работе 
(МК I 179). 

ЕСІН8А- I желать использовать аир бо- 
лотный в качестве лечебного средства: 
ег едіг$а<Іі мужчина хотел использовать 
аир болотный (МК I 302). 

ЕСШ8А- II желат. от едіі- I 1. хотеть 
окружить: Ьед капсі едігьасіі бек хотел 
окружить город (МК I 302); 2. хотеть прясть, 
сучить: игаТи! )'!р ^дігзасіі женщина хотела 
сучить нить (МК I 302). 

ЕСШТ- побуд. от едіг- I 1. заставлять 
собираться вокруг; 2. заставлять сучить: 
оі кііука [Тр едігШ он заставлял рабыню 
сучить нить (МК III 428). 

о едігі- даѵяаі- парн. заставлять соби- 
раться вокруг: ]е!і епіікіап'уа едіг^ір цаѵ- 
^абі'р астац зиѵзагаац ига «ЦТІір . , . |а!иг 
сПі [та тигрица] лежала . . ., собрав вокруг 


[себя] семь своих детенышей и испытывая 
мучения из-за голода и жажды (б'ир 609 1Э ); 

кбдШ кбкііг Ьцзиа чайуиуа едігі- см. 
кодііі I. 

ЕСІ8 I шлак (МК I 122). 

ЕСІ8 II см. ідіё. 

ЕСІ8- соем. от ед-: оі т?уа сбдап еді.чсіі 
он со мной сгибал палку (човган) (МК I 

187). 

ЕСІТ средство (из шафрана), предохра- 
няющее от заболевания глаза детей (МК I 51). 

ЕСІТ- см. ідіі-. 

ЕСЬІІ- см. ідіа- II. 

ЕСЕА8- см. ідіав- II. 

ЕС1.АТ- см. ідіаі- II. 

ЕСМА арка, свод дома (МК I 130). 

ЕСМШ плечо (ТТ ѴІопа). 

а Ср. едіп, едіп. 

ЕСШ 1. кривой, неровный, изогнутый: 
п?са едгі егза [оі 9656 сколь ни крива до- 
рога, хорошо [что она есть] (МК I 458); 
і а ??гі ЬоИТ [тело] стало изогнутым, 
как лук (Т}ВК 387^; 2. перен. лживый, 

ложный, неправильный: кбпі-шй ]огіг 8?п 
|а ?дгі )оіиі) по правильной ли дороге 
идешь ты, или твой путь неправильный? 
(0ВЫ 124;,); кбпі кеіЧіі ?гір кбдйі ціііпсі 

едгі угтахаг если он правдив и его вну- 
тренние побуждения не превратны (ГГѴІ31); 

3. в знай, с у іи,, кривизна: Ьаѵа біха кбп- 
Ніг 9ІІІ/. едгЫ если умрет страсть, исчезнет 
кривизна тела (С}ВЫ 393 ( ). 

о едгі ІеЬа дромадер (Тон4 8 ): едгі іеЬаш 
Іогі Ьоіаііт і'ііціт мои одногорбые верб- 
люды, мои четыре верблюжонка, мои та- 
бунные кони ( Е 46з). 

ЕСКІК нить, образующаяся в процессе 
прядения (МК I 105). 

о едгік Ьау парн. нити, путы: циігиі- 
диац едгік1апд: в Ьа7Іаі Т7 Ьігсіат аті ГІ71.ІГ- 
иасі' іісііп так «как освобождение от пут 
[сансары] успокаивает все {ТТ V Д 78 ). 

ЕСКІЬ- страд, от едіг- I 1. попадать 
в окружение: каіні едгіісіі город попал 
в окружение (МК I 243); 2, ссучиваться: 
Іір едгіісіі нить ссучивалась (МК I 248). 

ЕСКІІЛК непрямота, нечестность: кбпі 
Ьагсіі' кеіеіі песа едгііік правдивое исчезло, 
сколько явилось лживости! (ОВК 382 а ); 
кбпіНк Іоніи ке] цо^ир едгііік оставив не- 
честность, облеки себя в одеяние правди- 
вости (Юг В т ). 

ЕСКІМ место, где собирается вода, водо- } 
ворот (? МК I 107). 

ЕСШМЬАІЧ- завихриться (о воде): яиѵ ; 
едгітіапсіі в [водоеме] образовалось завих- і 
рение, водоворот (МК I 314). 

ЕСНШ- возвр. от едіг-: ига7иІ [Гр ед- | 
гіпсіі женщина сучила для себя нить 

(МК I 253). 

ЕСКІ8- соем. от едіг- 1. окружать ! 
с кем-л.: оі Ьедка кап<4 едгі»1і он с беком | 
окружил город (МК I 236); 2. сучить | 
с кем-л. (о нити): ціг апахі Ьігіа [ і р | 
едгікіі дочь с матерью сучила нить Г 
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(МК I 236); 3. кружиться: кокчіп Ьиііі 

ёгіічсіі / ца]*;іні Ьоіир е^гізиг поднялись 
дымчатые облака / и кружатся подобно 
лодке (МК I 186). 

ЕС8А- же лот. от ед-: теп Ьиіац едча- 
<ііт я хотел нагнуть ветки (МК 1 277). 

ЕС8ІІ- см. еккй-. 

Е68ІІК недостаток, нехватка: ег етгіа- 
ті[т]сіа едчйкйт ^ нет недостатка в моей 
мужской доблести (К 44 е ). 

а Ср. екзіік. 

Е68ІІКЕІІС см. ек$іік1йд. 

ЕС8ІІК8ІІ2 см. екзііквйх. 

ЕС8ІІМАК8І2 см. екзйтакзіх. 

ЕС8ІІТ- см. екзйі-. 

ЕСТІІК- побуд, от ед-: оі содап едійгсіі 
он заставлял гнуть палку (човган) 

(МК 1 223). 

ЕСІЖ: едіік цаіип геогр. название мест- 
ности (Е 3 4 ). 

ЕСІІКСА1Ч см. идіігдап. 

ЕСІІ2 см. одііх II. 

ЕНЬ см. аЫ, 

Еі шелковая ткань оранжевого цвета 

(МК 1 40). 

° Ср. IV. 

ЕД см. іда. 

еДсіі 1 . бок: апіу ?]адй$і агШ его бока 
увеличились (МК Ш 425); бгсііі Ьазіа і к і 
<?)адіі<іа »іп чбуйкіа Ьагса ід 1бг0]иг в теле, 
в голове, в обоих боках и позвоночнике 
возникают всякие болезни {Паск II 3 29 ); 
2. склон горы: сіадіі (ег место на склоне 

горы, терраса (МК I 137). 

Е|А8І2 см. і]а5Іх. 

ЕДО 1. хороший: е і§чі із хорошее дело 
(Юг /4 374 ); 2, хорошо: ем'? ціі^ап егкіі чеп 

] ?іі ч'П-а в отношении человека, который 
причиняет зло, поступай хорошо (Юг /1 333 ). 

= Ср. есідіі І> е2діі. 

ЕДІМ см. і^іп. 

ЕДЬА так, таким образом: теп е]1а ичсіііт 
я так думал (МК I 166). 

ЕДА- возделывать, обрабатывать: ѣі кап 
?]1адап ег ихіігп ЬістаБ оі муж, возделы- 
вающий терн {букв, шипы), не пожнет 
виноград (Юг 2? 37(і ); ]атап Ьа^іаг Іпіі?ііі 
е]1ар (ацчі Ьиіигі а? Ьегйг возделывание 
наших плохих садов приносит мало хоро- 
шего (Ѵ5р 22 47 ). 

Е,|МАіѴ- робеть, стыдиться, стесняться: 
оі тепсііп Ьн ічіа е]таікіі он в этом деле 
стеснялся меня (МК I 270); аоіпч)? когііг 
теп Ьи кип цГЦ еіід/ауаг е]тапііг теп 
сегодня я вижу [у тебя] иное положение 
дел/, из-за этого я робею {С}1№ Іа9І 

цогциг егсііт ч е уа е)тапй и я боялся 
тебя и робел (С)В/Ѵ З65 3 ). 

о и]аі- е]тап- см. и^аі-. 

о Ср. аітап-. 

Е|МАДіС см. а]шапс, 

ЕДОАМС8І2 1. бесстыдный, бесстыжий: 


е]тапс8іх 11п1г(1аг бесстыжие живые суще- 
ства ( ТТ VIII л4 43 ); 2. безбоязненный: Ьіг 
ікіпііка всзаг к^кчі? бѵкачі? цаці^чі? 
е|тапсчіг кбуиііп §гІіуй ддгипсіид чеѵіпсіід 
Ьоітіч к§гдак в отношениях друг к другу 
надо быть лишенными ненависти, вражды 
и боязни, надо быть очень радостными 

(5иѵ 417 3 ). 

° Ср. а^шапсв'іх. 

ЕДМАШАОЫС связанный со стыдом: 
^иѵ^а7^а е]таптач’ид цо^Іпс боязнь, свя- 
занная со стыдом перед общиной 

(ТТ VIII А х о). 

ЕДОІШ эти. название одного из огуэ- 
ских родов (МК I 56). 

ЕД12 см. евіх II. 

ЕК- сеять, сыпать: оі Іагі^ ексіі он сеял 
зерна (МК I 168); п$діі іегка екча ]апа оі 
огиг что посеет в землю, то и пожнет 

(СШЯ 57 13 ). 

ЕКАСК1: екадгі-чйіга [скр. екадгачіііга] 
название буддийского трактата 

(ТТ VIII Я 5>7 ). 

ЕКА старшая сестра, тетя (МК I 86): 
?кат цаіипит моя тетка, моя госпожа 
(Е 12 4 ); отіид Шід йііідііід оі <?кау НцЫау 
ЧфѴІнсМд оі твои дети и жена счастливы, 
твои старшие сестры и невестки радостны 
(ТТ І ]35 ); ?ка ЬаШг Ьігдіігіі старшая се- 
стра и младшая невестка вместе (Зиѵ 554 45 ). 

екАс ласкательное слово, употребляемое 
по отношению к смышленой девочке 

(МК I 52). 

ЕКАбІІІЧ сиг. ікадйп. 

ЕКАК: скак Шаг женщина легкого по- 
ведения (МК I 78), 

ЕКАКІЛК бесстыдство, легкомысленное 
поведение женщины (МК I 153). 

ЕКАКкА- ругать, поносить: ига^иіпТ 

екакііігіі мужчина поносил женщину [за ее 
дурное поведение] ^(МК I 306). щ- : 

ЕКАКЗІДІК (? КР 18 х ) см . ідав- III. 

ЕКАЬА- называть старшей сестрой: оі аіп 
екаіасіі он называл ее старшей сестрой 

(МК I 310). 

ЕКАмА музыкальный инструмент, род 
скрипки (МК III 174). 

ексАк вена, кровеносный сосуд: аса 
ЬегдІІ ексак ачіІ"і'и цапі необходимо вскрыть 
вены и пустить кровь {^ВN 88 6 ). 

ЕКОІ бойня (МК I 125). 

ЕКИО см. е^сНЕ 

ЕКІ 1 . два: екі а) кііісіііт я ждал два 
месяца (МЧ 17 ); екі іе^ігті двенадцать 
(КТб 28 ); Ьіг §кі Ьіу егіітіг нас было две 
тысячи (Тон 46 ); 2. второй (при обозначе- 
нии дат): опипс а} екі [ауЦа ЬагсІІт де- 
сятого месяца второго числа я отправился 
(МЧ41); 3. дважды, два раза: Ье§ [ііг ке(1іт- 
Іій ]ас1а7 Ьіг і?кі чачір кеііі пятьсот воору- 
женных пеших [воинов], раз или два раза 
растерявшись, пришли [обратно] (МЧ33). 

о екі агф» ч’іі- сеять раздоры: пе ]ет[а] 
Ьаііц иіичи')' екі агца ц'ііір Іиг^игсіити? 
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[ег5а]г или если мы сеяли раздоры между 
городами и селениями ( ТТ IV екі 

егтах пот чарі'у'і „ворота единого уче- 
ния" — будд, понятие, с которым связано 
достижение абсолютного знания посредством 
восхождения к единому (чатаіа), с одной 
стороны, и проникновения в многообразие, 
различие (папаіѵа), — с другой: иіаіі аШ 
Ъ'ітап аІіТ тід 1о]Тп1аг чатпапсЗаг ирачі 
иравапсіаг ]ета сіагапі іе^та егсіатка 
іе^іпір екі егтаг пот царі^Іда кігбііаг и 
шестьдесят шесть тысяч монахов и мона- 
хинь, послушников и послушниц достигли 
добродетели, называемой (ІЬагапі, и вошли 
в „ворота единого учения" (ТТ ѴІ431)). 

= Ср. ікі, іккі. 

ЕКІСШ оба, вдвоем: екі^ііп ап1а"{ когііа 
Ьо1;а] яігіаг вдвоем вы будете так пре- 
красны ( Мап III 14 7 ). 

ЕКІЕ- страд, от ек-: Іа г Г/ екіЫі зерно 
было посеяно (МК I 198). 

ЕКШ посев: Ьіг $кіт [ег земельный уча- 
сток на один посев (МК I 75). 

ЕКШ посев, пашня, земля под пашню 
(МК I 78): ]ог I з%іі1іік ц 1 1 екіп еодііііік иди, 
твори добро и сей добро (<55Л'377 15 ); Ьи Ьог- 
Іицца укіп Іиіза если [я] использую землю 
под виноградник ( ІІ8р 19 с ). 

ЕКШ- возвр. от ек-: екіпсіі іагІ7 по- 
сеянное зерно (МК I 140); оі огіда Іагіі 
екіпсіі он сеял для себя зерно (МК I 203). 

ЕКШСІІЛО посев, нива: ?кіпсі1Ія сіер 
а]<1? аіиппі гачиі пророк назвал мир нивой 
(Юг С ш ). 

ЕКШШ см. екіпіі. 

ЕКШІЛС хлебный: екіпіі# і 5 і і алко- 
гольный напиток (мл зерна) (? БК Хв п ). 

ЕКШТІ 1. второй: ?кіп1і кііп кекі на 
второй день [враги] пришли (Тон 39 ); Ьагз 
ІІІ екі п* і а] в год барса, второго месяца 
( ТкЗ ІІюз); І? т а Ьіг екіпііка цаг-уапигіаг 
и они проклинают друг друга ( Мап I 9 8 ); 
2. во второй раз, повторно: екіпіі ц и 5- 
1 а ч а я сі а ?с1І2 Ьігіа чіідйЗсШтиг во второй 
раз мы сразились с вдизами при Кушлагаке 

(КТб 45 ). 

° Ср. ікіпсіі. 

ЕКШ см. е#Іг. 

ЕКІ 8- совм. от ек-: оі теда іагІ7 екізсіі 
он со мной сеял зерно (МК І 187). . 

ЕКІТ см. і#Н. 

ЕК1Т- побуд. от ек-: оі Іагіу §кіііі он 
заставлял сеять зерно (МК I 212). 

ЕКІ 2 близнецы: екігіта . . . асіігііи Ьаг- 
сІТш я разлучился ... с моими близнецами 

(? Е 29,). 

ЕКХА- см. егкіа- I, II. 

ЕК8І- убывать, уменьшаться, недоста- 
вать: цатіГ; іо1",'ап ечіііг Ііікаі екчі|ііг все 
полное уменьшается, все целое убывает 

(Юг с т ). 

ЕК8ІІ- уменьшаться, убывать, недоста- 
вать: екчііеіі пед нечто убавилось (МК I 278); 
)атиц1иц'і екаііг ]апа ]оц Ьоіиг яркость ее 
уменьшается, н она исчезает (^ВN 63 4 ); 
кег^акііішіз іопТ аяі беіип беійп екзитаг 


недостатка в необходимой одежде и пище 
никогда не будет (І/ід I 26 э ). ' 

° Ср. оквіі-. 

ЕК8ІІК 1. недостаток, убыток (МК I 105); 
теп я а з 1 5 и 1 и[* и д] і#1ар аІТр кііп $к5іі- 
кіп кбпі Ьегііг теп я, Кайтсу-Тутунг, в точ- 
ности возмещу убытки, понесенные за дни 
моей болезни (МО І] 9 ); 2. недостаточный, 
дефектный: ек$іік ]агтаа дефектная монета 
(МК I 105). 

<■ еквіік кег#ак парн. недостатки, по- 
грешности: песа екчіік кег#ак Ьоііі егзаг 
етіі іадгіга ]а?и?с1а Ьозипи біііпііг Ьіг 
сколько бы ни было у нас недостатков, 
теперь, о боже, мы обращаемся с мольбой, 
чтобы избавиться от грехов ( СНиааі Л )35 ); 
еквіік ЦІІ- наносить ущерб: теда 9ІІтаг 
екзіік . . . ісііш мой господин ... не нане- 
сет мне ущерба (ОВК 219 І0 ). 

° Ср. едойк. 

ЕК8ІІКБІІС имеющий недостатки: екзіік- 
1й}/ ]'а7.иц1и7 Ьіг у нас есть недостатки и 
мы грешны ( С/ша${ Л ]4!) ). 

ЕК8ІІК8ІІ2 без недостатка, без недостачи: 
пе кегдёкіп екчіікхііг іогіі ійкаіі Ьегзагіаг 
если они отдадут все, что нужно, без не- 
достачи, сполна (Зиѵ 407,;,). 

о екаііквих кег#гік$іх парн. без недо- 
статка, без нехватки: ачца іопца цата^ип 
екзіікки? кегоакчі? ЬоШІаг все они не ис- 
пытывали недостатка [букв, были без недо- 
статка) в пище и одежде (Зиѵ 578 3 ); екзіік- 
яйх ійкаі парн. полностью, без убавления 

(Г™,,,,,). 

ЕкзОкзІігСіѵ полностью, без убавления: 
5?п а]'тІз кбгіід Ьагса екчіікчіігип / ?П#ка 
і?#ііг(іит все сказанные тобой слова й пол- 
ностью / передал правителю (( 358 4 ). 

ЕК8ІІМАК8І2 иеуменьшающийся, неубы- 
вающий: аіяіптацзіг екзіітакві? ес!§-іі ^сі- 
гатіаг не^чезающие и неубывающие хоро- 
шие качества (Виѵ 338 -5 ). 

ЕК80Т- побуд. от екаіі-: ?сі^й цШпс 
ІагаІІптаціп екзіііта в совершении добрых 
деяний ничему не давай недоставать (т. е. 
не жалей трудов) (ТТ І 2 із). 

о екяйі- кег^аі- парн. причинять недо- 
статки: песа екзйіііітііг кег^аШтіг егчаг 
іадгіт етіі з'агицОа Ьоі>ипи оіііпйг Ьі? 
сколько бы мы ни причинили недостатков, 
теперь, о боже, обращаемся с мольбой, 
чтобы избавиться от грехов (СНиазі Л Ні >). 

ЕК8ІС кислый (МК I 105). . 

ЕКТАСШ см. е§(1асіп. 

ЕКТІ]Н- побуд. от ек-: оі іагІ7 екіигсіі 
он заставлял сеять зерно (МК I 223). 

ЕЬ I 1. племенной союз, племенная орга- 
низация: ца^апіп апіа біигіитііг еііп аііі- 
тіг их кагана мы там убили, а их племен- 
ной союз покорили (КТб 38 ); теп еіід' еітіі 
теп я создал племенной союз (Т/іЗ П73); 
2. народ: ЬіІ^а I о ] и ц и ч Ьеп огііт іаЬ'іас 
еііпда ціііпііт я сам, мудрый Тоньюкук, 
получил воспитание [на манер] китайского 
народа (Тон,); кор еіпі когаг Ьіг асііЬ 
5огіпі / Ьііа Ьііптад'ашііп оіаг бгіпі / 'а]іЬда 
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цо)ирД»г мы видим многих людей, которые 
ставят себе в вину незнание слов адиба 
(Юг Сг,о.>); 3. государство, административ- 
ная единица: Ье# е 1 і область, находящаяся 
под управлением бека (МК I 48); еі цаІсИ 
Дбгіі цаітаз страна остается, обычаи не 
остаются (МК II 25). 

о е! Ье#і должностное лицо: ца]П [аЬі'и 
|и';ги5 Ьоіиг еі Ъе#і иной бывает ябгу, 
югрушем, эль-беком (( ^ВН 117,,); еі Ьойип 
парн. народ ( І/Зр 14, , 0 ): еіі Ьо8[и]т Ьацха 
кііѵапка Дигир глядя на него, его народ 
должен жить радостно (( ^ВК 108 8 ); еі еѵііг- 
упранлять: каѵ аііип Ьіііі ЬегДза Ье#1аг 
еП# / ціТісхі/. і і I і п Ьігіа еѵгаг еіі» если 
беки действуют [буке, натруживают руки) 
словом и золотом, / они управляют [страной] 
без меча, языком (( />ВК 174 15 ); еі кііпсі 
парн. государство, страна: пе#іі Дег еяіД#і1 
Ьи еі капсі Ье#і послушай, что говорит бек, 
(управляющий) этим государством 

С(}В.\ Г 254,); е! кііп парн. народ: ици$ Ьігііі 
еі кііп імп і 8Іас1і они вершили дела народа 
умом ІОВН 75 ]0 ); Ьи еі кііп еДі#і Ьи Ь?#іаг 
і*і Доги Ьат Доци Ьігіа еДДі к »§і устройст- 
вом народа и делами беков / люди занима- 
лись, следуя [определенным] законам и пра- 
вилам (^ВN 289 8 ); [ПцПагп! еі кііпіагпі 
[ег егсіі он (т. е. единорог) пожирал та- 
бунных животных и людей (ЛОК3 5 ); еі кйп 
Ьойип парн. народ: $іісі#ка зйсіпка агип 
Ьеуіагі / ас!';' ЬоЫі еі кііп Ьо<1ип і#1іігі 
если беки вселенной будут предаваться 
возлияниям, / недуги народа станут мучи- 
тельными (^ВN 159, 0 ); еі ібгй парн. власть 
(буке, племенная организация и законы): 
§сіт ца^ап еііп Дбгіізіп апса цах^апДі он 
сделал кое-что (буке, приобрел) [для укреп- 
ления] власти моего дяди-кагана (КТбд,); 
еі ібгіі іиі- иметь власть, распоряжаться, 
управлять: Діігк Ьосіиішу еііп Дбгіізіп ДиДа 
Ьегті» они управляли тюркским народом 
(КТ б ! ); еі Іиі- 1. иметь племенную орга- 
низацию: о Д іі к а п ]І5 оіигьаг Ь^уоіі еі ДиДа 
оІигДасі если ты поселяешься в Отю- 
кенской черни, ты находишься там, имея 
вечную племенную организацию (КТм 8 ); 
япі іісііп еіі# апса ДиДшІз егіпс поэтому 
они так [долго] имели племенную организа- 
цию (КТб ;І ); 2. управлять племенным сою- 
зом, быть во главе племенной организации: 
(ргц [П еі ДиДіІит Ьосіип ЬазІасПт сорок 
лег я управлял племенным союзом, был 
во главе народа (Е 45^); еі ійг парн. 
племенная организация, государство 
(МК III Г23); еі иіия парн. государство, 
страна: цат а 7 еі иіиьіаг Дар'і'П [и#аги 
ЫДі служение [Тебе] во всех странах воз- 
высилось (ТТ Іі); циДгнЩи ]о! Луац1]аіТі 
дШі[іі цорДіп кіуаг еі иІийІагГ; кегДіціг 
в поисках путей спасения Ты обошел страны 
во всех направлениях (ТТ Шэд); іс еі 
см. іс. 

ЕЬ II 1. место около двери, противопо- 
ложное почетному месту: цари'і еіі место 
около двери (МК I 48); Ьі1і#$ігка Дбгсііі 
огип ЬоЬа кбг / Ьи Дог еіка запсіі еіі# 
Ьи№ Дог если невежде достанется почетное 


место, / считают [тогда] это почетное место 
низким (т. е. неиочетным), а непочетное 
место — -почетным (^ВN 31„); 2. дверь: 
кііс еЫіп кіг5а ДбгІі ДіідІіІкДіп сіцаг если 
сила входит через дверь, то законность 
выходит через дымовое отверстие 
(МК III 120); 3. низкий, подлый: еі кШ 
низкий (~ подлый) человек (МК I 49); ДацТ 
Ьіг «агап оі кікісіа еіі еще одно: если 
[человек] скупой, он — самый низкий из 
людей (^ВN 129 12 ); Ьо^игиг) кіісіаг Ьоіша 
егпід еіі береги глотку (т. е. не объедайся), 
не будь самым низким из людей (^ВN 331,). 

о еі цариу парн. двери: Ьі1і#ка Дигиг 
Ьи аТігІТц цатит / бхйда кегак Дог кегак 
еі цари'/ знанию принадлежат все эти по- 
чести, / [все равно], будет ли оно в перед- 
нем углу или у дверей (()ВН 19 13 ); цари-' 
еі Ьаз'і см. цариу. 

Еі III рука, кисть руки; кбгііт $епДі1іт 
ьеп еііт 5еп теі)а ты мои глаза, мой язык, 
мои руки ((^ВЫ 230.-); еІі#1агс1іі циДІи^ 
Ьегіоіі еіія'/аіір Ьегшгі#ап еі еіі# циДзигі 
счастливейшая из рук та, которая дает, 
берущая, но не дающая рука — самая не- 
счастливая из рук (Юг 0.252)* 

ЕІ. IV: еі ЬоІ- приходить к согласию: 
ікі Ье# Ьігіа еі ЬоШі два бека пришли 
к согласию (МК I 49); Діііп агзЦ еі ЬоІ 
кйбаг#і1 огіід не давай ввести себя в заблу- 
ждение, мирись, береги себя (С)В!Ѵ 

178,). 

Еі V: еі ци8 птица, похожая на орла 
(МК I 49). 

Еі VI: еі аішів кадип и. совете. и 
титул (ІІЗр 26 16 ); еі Ы1#а цаіип и. совета . 
мать Кюль-Тегина и Бильге-кагана (КТ б Л1 ) ; 
еі Ьиуа и. совете. (І/Зр 3 17 ); еі сиг и. 
совете. (Е 32 8 ); еі кігшіз надип и. совета, 
и титул (ІІЗр 26,5); еі оійкап гетр, на- 
звание уйгурского каганата (? Мап III 35,,.); 
еі цаіт'ів и. совагре. (ІІЗр 26, Д; еі цоза 
и. совете. (І/Зр Г4 7 ); еі Детііг и%, совете. 
(ІІЗр 8 10 ); еі іегуй^н. совете. (Мап I 27 8 ); 
еі Іоуап ДиДиц и. совете, и титул (Е 1.,). 

ЕІАТ- тащить, нести: оі ца^ип еѵ#Й 
?1аДДі он унес дыню домой (МК I 214); 
оі кесізпі ьиѵ еІаДДі вода унесла ту пере- 
праву (МК I 369); сТ7а[-та біііг-бк ,ета 
Ьа[ біііг / ікі Ьбг еІаДііг цага [ег Ьоіиг 
бедный ли умрет, или богатый, [одинаково] 
понесут два куска бязи и [одинаково] они 
станут [в конце концов] прахом (( ^ВН І8О09); 
а^Тг заѵсПагпі еІаДДі біііш смерть унесла 
[и] почтенных пророков ((^ВІѴ 348„). 

° Ср. еііі-, еіі-. 

ЕІСІ I 1. посол, вестник: Діідгі еііткіі 
е1сі«і егДіт я был посланником у моего 
божественного племенного союза (Е 1.>); 
Іапа е!сі#а Ьіг Ьб? ЬегДіш и еще послу 
я дал один [кусок] бязи (і/Зр 33, 5) ; 2. важ- 
ное должностное лицо, правитель: пе§іі Дег 
е§іД#іІ а] еіеі ЬазІ послушай, что говорит 
предводитель правителей (О ВН 120 32 ). 

о еісі Ье# правитель: пе#іі Дег е$іД#і1 
Ь§#іі еісі Ье# послушай, что говорит муд- 
рый правитель (С^ВН 148 2 7). 



еіс 


170 


еіі 


ЕШ II и. собств. (ЦЗр 19 э ); еісі сиг 
и. собств. (Е 14]); еШ *ігі и. собств. 
(Шр 4 7 ). 

ЕЬОІКІ шкурка козленка (МК I 127). 

° Ср. еігі. 

ЕЬОКІІК бот. рута и семя руты 
(МК ІИ 12, 412). 

о Ср. еігіік. 

ЕЕСА- сеять, просеивать: о! ип ?1?ас1і 
он сеял муку (МК 1 284); *?ѵапід оѵка$іп 
С]ііп1ір (ційігір ?) коцир <?1?ар высушив 
легкое верблюда, измельчив и просеяв 
(/?осЛ],5о). 

ЕЬСАЬ- страд, от е1?а-: ип е!?а1сіі мука 
просеивалась (МК I 250). 

ЕЬСАМ- возвр. от е1?а-: ига^иі ип <;!- 
?ашЛ женщина просеивала для себя муку 

(МК I 255). 

ЕЬСАЗ- совм. от е1?а-: оі ауаг ип 
е!?а:йі он просеивал с ним муку (МК 1238). 

ЕЬСАТ- побуд. от е1?іі-: оі апі ип еі- 
?аШ он заставлял его просеивать муку 
^МК I 264). 

ЕЬСІІК: е1?ііг іиіид и. собств. (МО ІІІ]д). 
ЕІЛ0 I правитель, государь: е8?ѵі ціііп- 
сіі’7 е1і?ітіг наш добродетельный правитель 
(Мап I 10]); оі осіііп ш а ч а ] I еіі? е<1?іі 
б?1і ^е?іпі? Ьизикіи^ кбгйр Іпса Іер ]аг1І- 
с^а сі I тогда государь Макайт, увидев благо- 
разумного принца печальным, так соизво- 
лил сказать (КР 4 2 ). 

о еіі? аііипі государь: еіі? аПипі іпс 
е$ап ЬоЬилі пусть государь пребывает 
в покое и [добром] здравии (СВІѴ 356].,); 
еіі? Ье? правитель: кбхіпіа Іоіи дайТ Ьігіа 
Іегкіп еіі» Ье?ка Ьагір а[ иіи";' еіі? Ье?. . . 
іер Іесіі с глазами, полными слез, она 
быстро пошла к правителю и сказала: „. . . 
о великий правитель!" (Зиѵ 622 7 ); еіі? 
Ье?пад асіаціійа Ьа'^агіп $ипа ] а ѣ і р он пал 
ниц, вытянувшись на животе перед прави- 
телем {ІИ о IV Л 1?і2 ); еіі? цап титул вер- 
ховного правителя в эпоху караханидов: 
еіі? цап огипі место, ступень верховного 
правителя (Зиѵ 314 5 ); ]еша циПи? Ши?1и? 
еіі? с)ап оі цаши 7 Ьосіііпца «н1?іі чіііпс 
ціішацца . . . цаіі'і Іапіигиг и также счаст- 
ливый правитель побуждает . . . весь народ 
совершить добрые дела (7"7' И Л 88 ); еіі? 
Чиі’і государь, „его величество" (<2#/Ѵ156]). 

ЕІАС II кисть руки, рука: оу <Ді? правая 
рука (МК I 72); ЫН? 1<Ш еіі? бг $1?іп 
ЫѴр правитель послал послание, написав 
его собственноручно (<3 ВК 217 ]3 ); оігй 
еІі?1аг іп бги кбіигир и 1 и 7 йпіп иІЫІІаг 
N V 'і і а СІІ 1 а г затем они подняли вверх руки 
и завыли громким голосом (Зиѵ 619 19 ). 

о еіі? азгаці слуга, подчиненный: (еша 
е ?-? і.і 1 и І Т 1 $іі? азгацг; / ]е?й іскй Ьег?і1 
Ьійііг оргаці7 хорошо также обращайся 
с подчиненными, / корми [их], пои и одевай 
{С }В!Ч 326 7 ); еіі? Ьегі- действовать (буке. 
натруживать руки): 5аѵ аііип Ьііа Ь?г1$а 
Ьс?1аг еіі? / ціІіс5і2 Шіп Ьігіа еѵгаг ?П? 
если беки действуют словом и золотом, / 
они управляют [страной] без меча, языком 


(С)ВК 174 15 ); еіі? зай- протягивать руку: 
иги^іи"!' кіЫаг діПпсі 5ІІІ? / ѵаіа Ьігіа 
уаЦца }ас 1 Т 7 ІІ еіі? деяния родовитых людей 
благородные, / они преданно протягивают 

руку народу (С }ВИ 78 28 ); еіі? зеіиг- 1. 
браться, приниматься: Ьііі? Ьігіа ізка ]?іііг- 
піій еіі? со знанием берущийся за дело 
(СВР! 317 Г) ); 2. управлять: ]ашй Ьегйі 

о?с1Шпй§ а](ІТ еіі? / егіп 2 Іа[п]зй еіка зеііігхіі 
еіі? Огдюлмиш ответил: / „Пусть пребывает 
в хорошем расположении духа правитель, 
пусть управляет государством" (<2##167 31 ); 
еіі? зи- перен. прощаться с жизнью (буке. 
умывать руки): игпипбзиг Ьоіир ^апсПп 
е1[і]?іп іисП потеряв надежду, он простился 
с жизнью (<3ви 92 7 ); еіі? (еІ?і) кед щед- 
рый: шип! ійка іиЩП а|а еі?і кед этим 
руководствуйся, о щедрый (СВІѴ 239 10 ); 
іагТ";сІ Шііаг Ьоіиг $1?і кед земледельцы — ■ 
щедрые (ОВІѴ З18 3 ); еіі? іаіТіЧ* стесненное, 
затруднительное положение: ішідайза іари- 
7 с‘і еіі? Іагііціп / Ье?і ісіза асП ІагІТЦІп 
если слуга будет печалиться из-за своего 
стесненного положения, / [надо], чтобы его 
бек распорядился одарить его (С>ВК 158 16 ); 
еіі? іагіЦі 1е?$а еіпсіі ьеда / кізі?а шидайша 
а| ег^'8 го (І а если Тебя коснутся теперь 
трудности, і не сетуй на людей, о мужест- 
венный молодец (^ВN 327 7 ); еіі? Іагі- 
действовать: ^аѵ аііип Ьііа Іаійза Ье?іаг 
еіі? если беки действуют словом и золотом 
(СЪК' 224 0 ); еіі? 1е?иг- успевать, преус- 
певать: Ібгіі іька іе?гііг Ьи Ьіі?і еіі? эта 
мудрость преуспевает во всех делах 
(( )ВК 145 10 ); еіі? Іиі- вести, показывать 
дорогу: кііаЬ аіі игсіит ^иі:ао•^и Ьііі? / 
Чийісзи оцТ^'Ца Іиізи еіі? я назвал книгу 
„Кутадгу билиг", / пусть она одарит сча- 
стьем читающего и пусть показывает [ему] 
дорогу (СЬА 37 7 ); еіі? иг- протягивать 
руку, обращать внимание: еіі? игсГі еіі? 
тепі бМасІі правитель протянул руку, оце- 
нил меня (<?ІѴѴ 139 3 ); Ч а[и Ч а еіі? игза 
еі[і]1иг ЬаІІГ к чему пу* приложит руку, 
все устраивается {(^ВМ €42 7 ); еіі? иг &~ 
обретать власть, силу: Іарп'/сІ Ьіііі Ье?1аг 
е)?і игаг беки обретают силу при помощи 
подчиненных (С)ВіУ 219 3 ); кітід Ьоіза сіаѵ- 
Іаі и га сП еіі? те, у кого богатство, стали 
сильными (СВЫ 226 а ); еіі? игаі- поднимать 
руку, совершать насилие: ]а 2 іщ 8 и 2 С{а (аг Гі! - 
ѴІі? Ііі игаШш на безгрешных и бедных 
я поднимал руку, повышал голос 
(ОВК 387;). 

ЕЫС Ш пятьдесят: іоцаг еіі? [азсіа 
Іоциг аНшІв ?г бійгпгііі в со)іок девять 
лет я (?) убил пятьдесят девять мужей 

(Е48з) ‘. 

ЕЫССІ надзиратель, сторож (? КР 75 3 ). 

ЕЫСІКСІ пятидесятый: е1і?іпсі ЬаЬ 
пятидесятая глава (СВН 924І* 

ЕЫСЬАЗ- пожимать руку: еІі?1азі:і еіі? 
Ьи гаЬісі Ьііа правитель обменялся рукопо- 
жатием с этим отшельником ((^і?/Ѵ 362 ]0 ). 

ЕЫ6ІЛС имеющий руки, кисти рук: игип 
кбгкіа е1і?іі? ікі ісіисі доПагідІг Твои две 
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священные руки с длинными красивыми 
кистями (.57га З49 3 ). 

ЕІЛСІЛК рукавицы (МК I 153). 

ЕШ I самка серны, дикой козы: іс ]'ег 
еікі агігип пусть множатся косули внутрен- 
них земель (Е48 4 ); еіік кііітііг о]паг сесакіаг 
ига дикие козы, самки и самцы, играют среди 
цветов (О ВН 14,з); цага Ьігіа і 1 [і]пйг іиг- 
ацца еіік по воле судьбы косули попадают 
в петлю-ловушку (Юг С^). 

о еіік ке^ік самка серны: цапііц зйхі 
аЬца 6 ішіі 8 ка'рг Ісга еіік ке| і к кігті» 
ханское войско вышло на охоту, в загон 
попали самки серны {ТкЗ И 97 ). 

ЕІЛК ІІ и. совете, (і/5 'р 114 13 ). 

ЕИК Ш см. еііік. 

еілкьа- подшучивать, насмехаться: оі 
а п і еіікііісіі он подшутил над ним (МК I 307); 
іациі зіізіп іізікіасіі / кі.чі ікіп еіікіасіі войско 
тангутов он довел до оцепенения, [пользуясь 
тем, что было холодно], / и насмехался над 
положением людей (МК I 307). 

ЕЫТ- вести, уводить: бігіі іе&іпід еііі- 
§а 1 і яс/!а<іі затем он сказал, чтобы увели 
принца (К В 73 5 ). 

= Ср. еіаі-, еіі-. 

ЕЬКА: еіка Ьиіац эти. одно из подразде- 
лений тюрок (МК I 129). 

ЕІЖШ путник, странник: еікі п іайир Ьег- 
™і^ а .ч і V Ьама цацаг он выгоняет путника 
и корит [его] пищей, которую дал (МК 1 102); 
еікіп ІіЫаіісіі путник остановился [на ночлег] 
(МК II 242). 

° Ср. зеікіп. 

ЕЫА -создавать союзы племен: Ій г к ЬосЗип 
«Пасіик еііп і [ с V » ] п и іс3т|§ тюркский народ 
утратил созданную им племенную организа- 
цию (КТб 1; ); ■ іаз [а 717 ]'а 7 ІІа<ііт еІ[І ]асі іт 
я воевал с внешними врагами, создавал 
союзы племен (Е 45 4 ). 

ЕІХАЗ- приходить к согласию, мириться: 
іаіаѵас і'оір $еп Ьаг еііаз [огі посылай посла, 
иди мирись (<3#<Ѵ 177 13 ). 

ЕШО имеющий племенную организацию, 
племенной союз: ійгк цага цати? Ьосіип 
аиса іетіз еіііу Ьосіип егііт еііт аші'і цапТ 
(затем] весь тюркский народ сказал так: 
„Я был народом, имевшим племенную орга- 
низацию. Где теперь мой племенной союз?" 
іКТбс)); іадгі іагГіцасіиц Осип е11і§4$>: еЫгаі- 
шіз но милости бога он лишил народ, имев- 
ший племенную организацию, племенной 
организации (КТб 13 ). 

ЕШ шкурка козленка (МК I 127). 
о Ср. еЫігі. 

ЕЬКІІК бот. рута и семя руты (МК I 105). 
а Ср. еЫгіік. 

Е1.8ША- лишаться племенной организа- 
ции, племенного союза: еЬігашіз ца 7 апзГ- 
гатіз Ьосіип народ, утративший племен- 
ную организацию и лишившийся кагана 

(КТб і3 ). 

ЕІ^ШАТ- побуд. от еЫга-: іадгі ]аг 11 - 
цасіи^ ііейп еШ§ 4 # еЬігаітіз по милости 
бога он лишил народ, имевший племенную 


организацию, племенной организации 

(КТб 15 ). 

ЕІ. 8 А- см. Ша-. 

ЕЬ 8 АТ- см. оіваі-. 

ЕЬТ- 1. нести, тащить: оп а[ еіісіі б^ііт 
о 7 Іап іо 7 < 1 ит моя мать носила [меня] десять 
месяцев, я родился мальчиком (Е 29 3 ); 
Ьігійіп яарір еііііг Ьоіиг схватив одного 
из них, он собирается утащить [его] 
{5иѵ 627< 3 ); еіі^аіі ита 7 а[ Ьіг іер йб/ІаЫіІаг 
они говорили: „Мы не сможем его унести" 
{ІЛ& 1 8 7 ); 2. вести: Ьи зйд еіі веди это 
войско (Т0Н32); 3 . перен. вынести, выдюжить: 
и 1 и 7 Іис) іигиг Ьи ІіазіЫЦ ікі / шип? Ьазца 
еіітаз та»аг кеб кШ великое это дело 
хаджиба, / другой не вынесет, разве что 
будет особенным человеком (^ВN 186 п ). 

о еіі- іагі- пари, отнять, забрать: аЬаш 
Ьіг-бк еІ[і]°:а1і 1:аг і'^аі Г зацІпзаг заѵіагі' 
[оптазип [аяаіацТ ч'іп 7 а іе^яйпіаг если кто- 
либо задумает отобрать [его], то слова 
[этого человека] пусть не принимаются 
во внимание и пусть он подвергнется нака- 
занию согласно уложению (МО 1І 8 ). 

° Ср. еіаі-, еііі-. 

ЕЬТАВАК титул военачальника у азов: 
аг еІІаЬагі^ іиісіі он схватил эльтебера 
азов (КТб 43 ). 

ЕБТАВАНЫС имеющий эльтебера: ?кі 
еІіаЬагІі# Ьосіип народ, имеющий двух эльте- 
беров (БКзз). 

ЕЬТАКІ находящийся в государстве, 
в стране: бігй сііпсіагіаг ^ати'^' еііакі 

Ь[осіип] егіідіі бдгйпсиійд Ьоііиіпиг тогда 
мы, проповедники, и весь народ, находя- 
щийся в государстве, чрезвычайно обрадо- 
вались ( ТГ 11 Д- 4 ). 

ЕІ.ТАШ 8 с-и. еііагія. 

ЕЕТАНІ 8 : еііагіі* ца 7 'ап и. совета, 
и титул отец Кюль-Тегина и Бильге- 
кагана (681—691 ггА(КТбл). ,« 
ЕЫШ- возвр. о,Й еіі- (ГГ Ѵш 

ЕІЛГІ 8 - совм. от еіі- 1 . общаться: ]аі 
кійііаг зеі^а [ацТп еіііктій кізііаг Коуіііі іаці 
іегіі) мысли посторонних людей и людей, 
близко общающихся с тобой, глубоки (ГГ 
УНЗО 10 ); 2 . тягаться, спорить, ссориться: 
Ч 1 1 і [ Ч 1 бег] кіз кізі Ьігіа еііійдйсі характер 
у него сварливый, он будет ссориться 
с людьми (7Т VII 17 7 ). 

ЕЦ]К шутка, насмешка (МК I 122). 

ЕЬѴІК- напускаться, бросать упреки: оі 
апІП ійгііпа еіѵігсіі он напустился на него 

(МК I 226). ' 

ЕБѴІК- см. еіѵіг-. 

ЕМ I лечебное средство, лекарство: егкііс 
еіі еш Ьоіиг / ескй еіі ]еі Ьоіиг мясо козла 
бывает лечебным средством, / мясо козы 
вызывает ветры [в желудке] (МК 1 95); Ьи 
і§^а еті ]оц от этой болезни лекарства нет 
ЩВН 47 7 ); іі я а 7 гІ 7 ца ега средство от зуб- 
ной боли (Васк І 134 ). 

оеш ^іігііпіак пары. 1 . лечебное средство, 
лекарство: Ье#ка ізіка !пап 7 іІ етіп [йгііп- 
іад-іп апиі 7 ІІ беку и супруге бека доверяй, 
готовь их лечебные средства (ГГ Ію®); 
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2. средство вообще: Ьі г кШ біііі бііігтакіа 
иІаіТ Іоячг кагтариіІагТу і ] і п кегікса егі$аг 
іаяі адаг есі^іі с| і І'уиіит' ет ]йгіі п±ак аі аііа*; 
Ьаг если кто-либо, помимо убийства, совер- 
шит последовательно девять других [сквер- 
ных] деяний, то у него еще имеются средства 
и пути творить добро ( ТТ IV і4„рим. И); 
еш яет пари, лекарство (МК III 157); ет 
зет а да г іііалір зігсіа Ь и 1 и г |ая 7 ища для 
него лекарство, он найдет у вас пластырь 
(МК I 407); ет яи (?) ^гііпіак пари, ле- 
карство, средство 399 2 і); оіет см. оі III. 

ЕМ II женский половой орган (МК I 38). 

ЕМ- сосать: кепс апазіп етсіі ребенок 
сосал мать (МК I 169). 

ЕМАМ см. ашао. 

ЕМАЛЕТ см. ашапаі. 

ЕМАКЕТ см. ітагаі. 

ЕМАСЬА- с.и. атасіа-. 

ЕМ А 8 отри нательная частица не: 
а]сІіт аз я 1 17 « став 5еп іаці ]аіѵаг я ска- 
зал: „Проси еще, [все равно] пользы 
не будет тебе" (МК I 494); кісіо Ьиіир 
І а 7 1 п 7 зег§іі етая не следует относиться 
пренебрежительно к своему врагу потому, 
что он мал (МК II 29). 

ЕМАТ см . ^етаі. 

ЕМСІ лекарь: етсі а да г оі оіасіТ лекарь 
лечил его лекарством (МК III 252); цати? 
і? іо'(ача Ьи етсі егііг они — лекари, [кото- 
рые лечат] от всех болезней (С)В]У 313 6 ). 

о оіасі етсі см. оіас’і. 

ЕМВІ теперь: етсіі-од а]сііт и вот теперь 
я сказал (МК I 37); етсіі сагіь Ьігіатипсіип 
аііа теперь отправляйся отсюда с войском 

(ЛОК 25 2 ). 

° Ср. аші'і, етіі. 

ЕМЕЬ см. атаі. 

ЕМСА- мучиться: іаѵагяігіп цаіір 
егапяігіп етьа]ііг оставшись без имущества, 
бек мучается от отсутствия [при нем) мужей 
(МК 1362); ііііп етуатіз ег пец-іі іег езіі 
послушай, что говорит муж, который изму- 
чился из-за языка (<5 ВН 17 с ). 

ЕМСАК мучение, тягость: ег етдакііп 
ЯиінісІТ мужчина избавился от мучений 
(МК II 121); риіиісіі Ьобип кеііі ет^акіагі 
освободился народ, исчезли его мучения 
(<2#/Ѵ 87)); астад яиѵяатая ет#акі муки 
голода и жажды (Зцѵ 118 3 ); іатиіаяі етда- 
кііп оу.ир циігиіир избавившись от мучений 
ада (ТТ VII 40 3] ).' 

о еш^ак сек- мучиться, испытывать муче- 
ния: 07 иг ца7ап пшпсіап кор сау! (?) §т^іік 
секіір іиісіі Огуз-каган из-за этого много 
времени испытывал мучения (ЛОК 27)); 
ет&ак *і5- посылать, доставлять мучения: 
а]сіі яепід иби / ет#ак іеііт Той. он сказал: 
„Ты вслед за собой / посылаешь много муче- 
ний" (МК I НО); кі§і ет§ак Тока ведіі Ье 1- 
^іііііо / ипі'іта оі етоакпі Ьоіта оіііет если 
человек доставит тебе явно мучения, / не за- 
бывай этих мучений, не будь бесчувствен- 
ным^! бу. к в. не будь мертвецом) ((^ВЯ 125 2 ); 
етдак ]иЗ- переносить тягости, мучиться: 
к і кі ебріі5і Ьи б г азуіп цобир / кіьі азу! доіза 


ко г етдак ііібізр лучший из людей тот, кто, 
оставив собственную выгоду, / мучаясь, 
радеет о пользе для других 239,); 

еііп еііі Ііігсіі кор ?т§-ак з'іібіір много мучаясь, 
он устроил и упорядочил свое государство 
(ОБА’ 403,); ет§ак кбг- испытывать, пере- 
носить мучения: оп од ЬоОип ет§:ак кбгі: 
народ „десяти родов" испытывал мучения 
ет ?ак коіііг- переносить мучения: 
кііс еігщак іе§іігта кізі^а уаП / а»аг іе.?$а 
епщак кШсііп коіііг [другому] человеку 
не причиняй мучений и не совершай насилия 
[над ним], / если тебе выпадут мучения из-за 
[другого] человека, переноси их (Юг # 331 ); 
епща[к] коііігта]іп я не буду переносить 
мучения (Мап II 6 Ьц); ет#ак іе§- выпадать 
(о мучениях): веда іе§за етоак ]а цасі^ь 
задніе если тебе выпадут мучения или печа- 
ли (О Б К 374 (1 ); еш^ак іедііі— доставлять, при- 
чинять мучения: кііс ^тдак іе§чігта к і й і о- а 
[другому] человеку не причиняй мучений 
и не совершай насилия [над ним] (Юг С 331 ); 
ет^ак іоіуад парн. мучения, боли, страдания 
(МК II 288): Ьи чаша'; Ьоіипгшд цагапп; 
етоакіп іоіуадіп кбгіір увидев страдания 
всех этих людей и животных (Зиѵ 58б ;і ); 
етдак иг- причинять мучения, страдания: 
адаг диі Ьоіиг бгка ет;ак игиг будет ему 
рабом, а себе причинит мучения (С }ВН 220.))’. 

ЕМСАК ЕАІѴ- считать мучительным, труд- 
ным: оі Ьи Ізіу еітщакіапсіі он считал это. 
дело трудным (МК I 315). 

ЕМСАКЫС страдающий, горестный: іікііь 
Іод сіуа] ет§-ак1і^ 1іп1і'7ІагГ7 когіір Г/ІасНт 
увидев много живых существ, бедных 
и страдающих, я заплакал (КР 5 Г> ); спі§а- 
к1і§- іаіи] б{ги?сіап бпііг тедіі1іі<г .теді^гі 
іе§:іг они поднимутся из океана горестей 
и достигнут вечной радости (т. е. нирваны) 

(7ТѴЦ). < 

О еш^акіі^ ІоІуадГіу парн. с мучениями, 
страдающий, горестный-(5«у 628^). 

ЕМСАК 812: ет^акяіа?- Іоіуадв'іг парн. 
без мучений (ТТ VI, 7Й ). 

ЕМСАК 8І2Ш без мучений: етаіікв ігі г 
1иг7и ]оц типсіа-іати ведь не прожить без 
мучений здесь! (т. е. в этом мире) 
(МК I 420) 

ЕМСАК- возвр. от егада-: оі Ьи Ізіа 
іеііт етьапсіі он в этом деле много мучился 
(МК I 255); Ьи кіяі Ьигипгіа еіііх етстаптів 
этот человек прежде мучился [из-за болез- 
ней] тела (ТТ VII 28.),;). 

о ет^ап- іоіуап- парн. мучиться, стра- 
дать (Мап III П 31 ). 

ЕМСА 8- совм. от ет$»а-: Ьи ізсіа Ьоі 
ет^аьіі в этом деле люди вместе мучились 

(МК I 238). 

ЕМСАТ- побуд. от еш§а-: оі етоаііі 
он мучил (МК I 264); іагІі’яапсзТх кбдііііг. 
ікі^ бгіагіпіа асіігіітгг етоаШтгл біигсіи- 
тііг егваг если мы безжалостно лишали 
жизни [живые существа], мучили и убивали 

(ттіѵлі). 

о ет^аі- іоіуаі- парн. мучить (БК А'6 ]3 'і. 
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ЕМСАТСІІЫІС: еш^аі^иііі^ іоіуаіуиіиу 

парн. причиняющий мучения: 5ап5аг і[сі] 
піакі ііпіі ѴІагТ^ леса ет{гаІ#Шид Іоі^аііиіи^ 
■еппійгдиіи# Ьи$а[п]*иг7и1и? Шаг кофікіаг 
[любые] действия, причиняющие мучения 
живым существам, находящимся в сансаре, 
и расстраивающие их (ТТ II і 9 4і ). 

ЕШ6 I грудь женщины, соски: етіо яогсІІ 
-он сосал грудь (МК II 70); кед ]е1і?. кбкііз- 
іпііі ікі ет[і#]і агіицгая }агаь!р Іигиг егсІі 
два соска на ее широкой груди хорошо 
сочетались [с ее телом] ( Оі § IV й 55 ); 

2. соски животных: Іе$г1іік циіип егкіік 
)'ип[{](іа еші^ іііащг слепой жеребенок искал 
[материнские] соски у жеребцов ( ТН5 ІІ зв ); 
і?ѵі стір сигсііг [молоко] из сосков верблю- 
дицы издает звуки „чур-чур“ (МК I 485). 

ЕМІК теплый: етік кііп теплый день 
(МК I 72). 

ЕМІК0А8 молочный брат или молочная 
сестра (МК I 407). 

ЕМІКЬА- бить в грудь: ег игатиіпі етік- 
ііісіі мужчина ударил женщину в грудь 

(МК I 308). 

ЕМІКІЛС кормящая грудью (о женщине)'. 
етікііу игачиі: кііхаксі Ьоіиг кормящая 
женщина бывает жадной [на еду] (МК 
1 153). 

ЕМШ с .и. ашіп. 

ЕМШЫК см. іітіпіік. 

ЕМІК иней, изморозь (МК I 54). 

ЕМІКССА хрящ (МК III 442). 

ЕМІТ- 1. наклоняться, сгибаться: Іат 
•?тіШ стена наклонилась (МК I 214); цаі! ііс 
а&ачіа етйха Ыгі / ікізі цатііаг исаг оі егі 
-если одна из трех ножек подогнется, / то 
и две другие сместятся и тот муж полетит 
((ШѴ 68 2 ); 2. перен. склоняться, обнаружи- 
вать склонность: коціііш ауаг сшіНі мое 
сердце склонилось к нему (МК I 214); 

3. поворачивать, направляться: Ьазші'І зіі.чіп 
ЦошіШ ; Ьагса кеіір іит'і'Ш / а г 5 1 а п Ы>а 
егаіііі бас.мылы подняли свое войско, / все 
собрались . и направились в сторону Арслана 
(МКН 312). 

ЕМіД' лечить, исцелять: і§1ас!іт апсііп 
ига ці ?пі1;іоі1 утсІІ от атого я долго болел,/ 
излечи теперь меня (МК I 380); Ьи хиціиц 
і? оі Ьіг оі і ]ос] еші / атіТ епі1а|ііта? Ьй а?.ип 
Чат? жадность — такая болезнь, от которой 
нет лекарств, / и [даже] шаманы этого мира 
не смогут излечить ее (( ~}ВН 16^); оіасі . . . 
оііп Ьегір еп’іачіі п лекарь ... дав лекарство, 
пусть лечит (І’му 593 7 ). 

<> етіа- зетіа- парн. лечить, исцелять: 
оі апі етіасіі яетігісіі он лечил его (МК 
III 298); оіа- етіа- см. оіа-. 

ЕМЬАЬ- страд, от. етіа-: ідіід егаІаІНі 
больной лечился (МК I 296). 

ЕМЬАМ- возвр. от етіа-: ег етіапсіі 
мужчина лечил себя (МК Г 259). 

ЕМЬАЗ- совм. от етіа-: ЬаІІ^Іаг етіііз- 
<іі!аг раны (?) залечивались (МК I 242). 

ЕМЬАТ- побуд. от етіа-: оі апі етіаііі 
он заставлял лечить его (МК II 363); ЬаІІц* 
иш Ьаг егза хеп утіаі кбгіі если будут 


раненые, ты посмотри и прикажи лечить 

((?Я/ѴІ80 10 ). 

ЕМК см. атг I, II. 

ЕМНАКС богатый, богач (Киап^с)- 

ЕМКІ- заставлять чесаться, вызывать зуд: 
оі тепіп ]іпіш етгісіі он вызывал зуд в моем 
теле (МК I 275). 

ЕККІ8- совм. от ешгі- 1. ощущать зуд: 
еііт Ьагса сшгіяіі во всем моем теле ощу- 
щался зуд (МК I 236); 2. дрожать: цагіар 
агип ]‘ар$ас1І / еі )іп іі§ир ештіьііг снег, 
падая, собирался покрыть [всю] вселен- 
ную; / тело, замерзнув, дрожит (МК I 463). 

ЕМКІТ- побуд. от ешгі-: цаьіптац те- 
під ]іпіш етгіііі букв, чесание вызвало 
зуд моего тела (МК I 261), 

ЕМКІІЬ- см. ашгиі-. 

ЕМЙ'АЬ см. ат^-аі. 

ЕМ8А- же лат. от ет-: кепс апазіп е га- 
за 8 і ребенок хотел сосать свою мать 

(МК I 278). 

ЕМ8І- см. етка-. 

ЕМ8АМ выделанная шкурка (МК I 109). 

ЕМТАК- побуд. от етіі- (?): а]а 7 Іаг ?7 
Ьагса зігіуа етіагіідіг Ты направил 
(букв, склонил) все почести на себя 

(ГТ ІІІ 7С ). 

ЕМТІ теперь: апі ?тІі ш?п а ]а ]7п и те- 
перь я скажу это {1/ір I 25 ]2 ). 

о Ср. атіі, етйі. 

ЕМІІ2- побуд. от ет-: ига^пі о^ІІуа 
зііі етйхсіі женщина дала своему ребенку 
пососать молока (МК I 1 80 > . 

ЕИ I ширина: Ьи Ьбг епі пуса какова 
ширина этой бязи? (МК I 49). 

ЕМ II 1. низ, спуск: еп ]оц низкое и 
высокое место (МК I 49); 2. низкий, низ- 
менный: еп ]ег низкое место (МК I 49). 

ЕДО III: еп і’папс іиіиц и. совете, и 
титул (ОЗр 26 І4 ). 

ЕМ IV см. іп I. «* 

ЕN V см. іп II. * 

ЕК- 1. спускаться, сходить: Ьаііцсіаці 
іа 7 ?цгаі| Іа'і'сІацТ ептіз жители городов 
поднялись н горы, а жители гор спусти- 
лись (КТб 12 ); оі 1а‘/с1ап цооі ?пс!і он с гор 
спустился вниз (МК I 169); аІсІТп епір 
сойдя (~ спустившись) с лошади 
424 1 2 ); 2. спускаться, падать 

(о снеге): оі цаг цаіг.и-; ціьіп епаг весь 
тот снег выпадает зимой (МК II 204). 

ЕМ А- метить, делать надрез: оі цо]іп 
епасіі он пометил овцу (ш. е. надрезал 
ухо) (МК III 256). 

ЕМАТКАК [ согд . *’упік’к] 1. Индия: 
Ьез ? п а I [к а к] еііпіакі находящийся 
в государстве пяти Индий (Нйеп і0 ); 2. ин- 
дийский: епаікіік 1 о]Іп индийский монах 
( ТТ VII 14| ); епаікіік іШпІ'іп іаѵ'і’ас 
Ппса еѵігшіз он перевел [книгу] с индий- 
ского языка на китайский (Ѵі§ I 14 4 ). 

о епаікак Ьигсац индийский горох 
(/?осЛ II 3 20 ). 

ЕИС см. іпс I. 


ЕІѴССЁ см. іпски. 

ЕШССШС см. шскііШз. 

ЕКСІЛШ- см. іпдіап-. 

ЕАІСІЛК см. іпсіік. 

ЕКС8І2 см. іпсзіх. 

Е№АМ см. ашіаш. 

ЕИБАК поверхность, верхняя сторона 
(МК I 105). 

ЕКБІК глупый, дурной: епсіі к ипіа еѵ- 
1 і#пі а'ргіаг [даже] глупый гость почи- 
тает хозяина дома (МК I 105). 

Е1УГОІЩ- побуд. от еп-: яаІТ $ог!а[й ЬН- 
ппі.чіі ІіІ зогіі# / ]'а$і1 кбксіа егза кбг еп- 
сііігііг бгііег если язык не может говорить, / 
он сведет [на землю] и того, кто нахо- 
дится на голубом небе ((^ВК 40 4 ). 

=> Ср. епіііг-. 

ЕМСЁК ы. совете. ( ѴЗр 107 : , 110.). 

ЕКІЬ- страд, от еп-: іа^сПп епіісіі он 
спустился с горы (МК II 130). 

ЕМ8 см. апІ8. 

ЕМ 8 спуск: епі§ оі есіігка Ьаіі? 

за подъемом следует спуск, за высоким 
местом — низкое (ОВН 47 д ) ; Ьи еО^й а'/Тз 
і?# • • • / ]аѵиг пеу епіз оі хорошее — как 
подъем . .. / скверное — [подобно] спуску 

75 и ). 

ЕМ8- соем. от еп-: оі тепіу Ьігіа іа> 
<і 1 п епізсіі он со мной спустился с гор 

(МК I 190). 

ЕА’8А- желат. от еп -: ег кбііісіііі еп- 
засіі мужчина хотел спуститься с крыши 

(МК I 278). 

ЕКТЁК- побуд. от еп- 1 . спускать 
вниз, наклонять: ]е1 ]е1іігір епііігсіі Ііш 
зіпіі ветер, дуя, наклонил балку, и она 
сломалась (ТТ 2. отпускать: цаНі 

Ьо?аі'и$Іп епіигтіь іуіік і?# и1І)'и іпса іер 
біипіііаг заревев подобно корове, лишив- 
шейся (буке, отпустившей от себя) своего 
теленка, они так взмолились ( КР 77.,). 

о епійг- Ьааіпіиг- пари, подавлять, 
угнетать: Ьи }егіа тиу1и7ип епііігіі Ьазіп- 
іиги іогіріг .ѵігіаг здесь вы бродите, по- 
давленные печалями (Мап ІІІ 30 4 ). 

а Ср. епсійг-. 

ЕКЁС бельмо (МК I 52). 

ЕКІІСЬА- накладывать лекарство на 
бельмо: оіасі когіід еписіасіі лекарь поло- 
жил лекарство в глаз, на бельмо (МК I 299). 

ЕМІСЬАМ- покрываться пленкой: апіу 
кохі епіісіёпей его глаз покрылся пленкой 
(МК 1 291). 

ЕМІІК I детеныш животных и зверей 
(МК 1 72): 6?. епіікіагіп ]е^аІі ціІІпиг 
[тигрица] вынуждена есть своих дете- 
нышей (Зиѵ 610 7 ). 

ЕМІК 11 зубец: кігіііід епііді зубцы 
замка (МК I 72). 

ЕМКЕА- щениться, рожать детенышей 
(о животных): И епіікіасй собака ощени- 
лась (МК I 308); агзіап епіікіасіі львица 
родила детенышей (МК I 308); апса ]ог!]и 


) аг)Т епіікіатіз Ьіг Ші Ьагзі'у кбг- 
іііаг прогуливаясь так, они увидели не- 
давно окотившуюся тигрицу (Зиѵ 609 И! ). 

ЕМЁКЬАІЧ- во.чвр. от епйкііі-: іі епіі- 
кіапсіі собака ощенилась (МК I 294). 

ЕКЁКЬЁС с детенышем, имеющий дете- 
ныша: епйкіііч агзіап львица с детенышем 

(МК I 153). 

Щ I 1 . лицо, щеки: екіідіі тип! хеп 
а]а я!г)и еу ты выслушай это, о розово- 
щекий (ОВК 46 1 .»); |а апіаг ц'і'хіі еу Ьи 
еуа теу-а или они — розовая щека, а он — 
родинка на этой щеке (Юг С.,;); 2. перен. 
лик, внешность, вид: (аііп іе» Ьоіир 8 ип]а 
цігсЗ! еуі лик мира побагровел подобно 
пламени (С)ВА ! 445-). 

о ед цігагі- иметь радость, быть до- 
вольным: кбпі хбгіа 802 П і уігаті'і'а суіп 
говори правдивые слова, и у тебя будут 
радости (С^ВА’ 296 э ). 
а Ср. од II. 

ЕІ) II: ед тед парн. добыча: Ьаг 8 ке- 
]ік еукіі пщука ЬагшТй еуіп теуіп Ьиітіз 
тигр отправился за добычей, и он нашел 
[много] добычи ( ТИ5 П 47 ). 

ЕІ) ІІІ: ед авпи в самом начале, прежде 
всего: іа^іЭап азпи иѵиі.чиг уасаг от 
врага прежде всего побежит тот, кто ли- 
шен стыда (( ~}ВК 122 5 ); $у ахпи Ьи пот 
Ьііідіг ііс цаіа оі іегііі оуіпт кегдак 
прежде всего он должен прочитать там 
трижды эту сутру (ТТ ѴІ 80 ); ед Шк 
прежде всего, самый первый раз: ?у ііік 
іо") и ЬаІТусІа зііуйхсііітиг самый первый 
раз мы сразились у города Тогу (КТб 44 ); 
ед Нкі в самом начале, прежде всего: <?у 
іікі 1 а сі Т я Т п с и г I у Ьох | а і У 7 Ьіпір 
іе^сіі] в самом начале [сражения] [он] бро- 
сился в атаку, сев на серого [коня] Та- 
дыкын-Чура (КТб 32 ); ед кіпіпіа в самом 
конце, после всего ( 5иѵ 514 (С ; ІІі& III 33 ]8 ); 
ед шѵпііп настоящий, самый сущий (?): 
еу шіпііп ] 1 1 ч У агипіаіач! ііпіі^іаг живые 
существа, пребывающие в настоящем мире 
животных (1Л& III 72 20 ); еу пііпііп уигиі' 
зб^иі по-настоящему засохшее дерево 

(Тіё 49 63 ). 

ЕІ)- I удивляться, приходить в замеша- 
тельство: ег ^усіі мужчина опешил 

(МК I 174); егсіатзігіп б^ііпза еушіі^ііба 
еуаг если неразумный будет хвастаться, 
[то] при испытании придет в замешатель- 
ство (МК I 252). 

о ед- іадіа- парн. уди-вляться, прихо- 
дить в замешательство: Ьауа Ьагза і§ігіі 
агші Ьаііпі / еуір чаі^и іауіар кбг иуза 
апі если [кто-либо] основательно посмот- 
рит па состояние мира / и поймет его, то 
придет в замешательство (С>ВН 181 5 ). 

щ- II гнуть, сгибать: ікі |апаг егуак 
еуір согнув два указательных пальца 

(ттѵа 57 ). 
о Ср. ех-. 

Е^АК I щека (МК I 135, ТТ II В Го ). 

ЕІ)АК II шнур для завязывания платка 
на голове у женщин (МК I 135). 



Е0Ш часть: ііс еуіт [ігііпси мир, со- 
стоящий из трех частей ( ТТ Х 3 ]<,). 

ЩР плечо: бі буКщ і а і п засіагіп еуіп- 
Іагіпіа Іййигіір распустив по плечам свои 
огненного цвета волосы (67 § I 39 1г ). 

о Ср. е^іп I, е#піп. 

.Е0ІН- прясть, сучить: яара"(<Іа ікі аг ?7 
уі^іаг Іипір еііді егсіапііі^ ]Тр ецігаг 
у дверей стоят две непорочные девицы, 
и их руки прядут драгоценную нить 
(КР 41 з). 

° Ср. еЫг-, е#іг- I. 

Едіт- 1 побуд. от ед- I: Ьіт.пі яати? 
епіііі ом всех нас привел в замешатель- 
ство (МК II 274). 

Е0ІТ- II побил, от ед- II (7Т VIII С 60 ). 

Е0ІТТІК- побуд. -побуд. от ед- II: 
іоіи запвагі? кі'/іуа едіііігііді? (?) Ты 
подчинил себе (букв, заставил склониться 
перед собой) всю сансару (ТТ Ш;^), 

ЕІ)ЬА- I: едіа- те діа- пори, отправляться 
на охоту, за добычей: Ьагй ке]і к еі|1а ]и 
глепіаііі ЬагшТч тигр отправился за добы- 
чен ( ТНЗ 1 1 7 . 

ЕГ)ЬА- II сгибать: іогі асІа^Тп е »)1 а ]іі ко- 
Ііііі ішчІТ согнув четыре ноги, бык стоял 
и давал тень (КР 65-). 

ЕГ)ІЛС с щеками, имеющий щеки: п^са цТг^и 
?дІіі? і и /- і .чиѵіи? ег /Шііагііп бігіі б?і ЬоІсІІ 
І?г сколько розовощеких мужей, с лицами, 
пышащими здоровьем, / превратилось в прах 
из-за женщин (( ~)ВН 1 29 в ) . 

Е0ІЛК румяна (МК I 115). 

Е0МАСІІ испытание, проверка: егсіаш- 
5І2ІП бдйпзіі <?утз#и&а <?убг если неразум- 
ный будет хвастаться, [то] при испытании 
придет в замешательство (МК I 252). 

ЕІ}МШ см. едіп. 

Е0НА- реветь, стонать: ідап пугача Ьоіи 
Ьогіаг если верблюдица заревет, верблю- 
жонок жалобно прокричит [в ответ] 

(МК I 120). 

Е^ЙАД: едгад Ьаіад пари, скорчившийся, 
искалеченный: еуга] Ьаіа] ацхац соіац кбг- 
5 Ііх ісоііік скорчившиеся, искалеченные, 
хромые, безрукие, слепые (Зиѵ 300 ]0 ). 

Е0КАК см. егдак. 

Е0КАІѴ- аозѳр. от едга-: Ідап еі^га псі і 
верблюдица заревела (МК I 289). 

Е0НА8- совм. от едга-: ад Ьиііі бгіа- 
піір / Ы г Ь і г ига йкіііпіір / засіир кііѵі ед- 
гііміг поднимаются белые облака, / нагро- 
мождаются друг на друга, / сыплет дождь, 
и с ревом бегут потоки (МК I 258); бгсіі 
Ьиііі еіігамі поднялось с ревом облако 

(МК II Г 398). 

Е0НАТ- побуд. от едга-: оі апі еугаііі 
он заставлял его стонать (МК II 357). 

Е0ТОК- побуд. от ед-: егпі едіигсіі 
мужчину привели в замешательство 
(МК I 290). 

ЕЦІШІЖ: едйгііп еісі и. собств. (113 р З9 3 ). 

ЕР: ер есщчі очень хороший (МК I 34). 


ЕРМАК хлеб (МК I 101). 

ЕК I 1. муж, мужчина: Ьіг егі^ 5 апссІ? 
он заколол одного мужчину (КТб 45 ); ег Ьі- 
Н? Ьііісіі мужчина написал книгу 
(МК II 325); 2. муж, супруг: егіо исиг 
аі'^и ѵи амулет, [способствующий] легкому 
приобретению супруга (ТТ VII 27 і0 ); 
3. мужской: Ьей |е&ігті іачітсіа іаЬ"(ас 
цап";'а ЬагсІІт ег егсіатіш іісііп в мои пят- 
надцать лет я отправился к китайскому 
императору и благодаря моей мужской доб- 
лести • . . (Е 1 1 з ) ; ег аііт ) а пі ц I е $т і п мое 
мужское имя Ярук-тегии (Е 15]); 4. в служ. 
знач.: царТ'/сІ ег привратник (КР 66 ]); 
нсісі ег пастух (КР 67 с ); к^цксі ег охот- 
ник (11 і у Ш 57 3 ). 

о ег еЬсі ЬоІ- жениться: Ьи ікп#и Ьс#' 
Іагіпа а]іітасІТп ег еЬсі ЬоІтШаг эти 
двое, не поставив в известность своих бе- 
ков, женились (11$ р 73 Г) ); егка Ьс^ка іеу- 
выходить замуж: піепіа кіп ?гкй Ьедка 
іедта<Ііп еѵітпі Іиіир о'уІит аіітіі 
Я а і а п І айігар ]"оп«ип после меня ( т . е. 
после моей смерти), не выходя замуж, пусть 
содержит мой дом и воспитывает моего сына 
Алтмыш-Кая (11 5 р 78.-). 

ЕК II: ег Ьогі и. собств. (ТТ IX, 14 ); 
ег Ьи?а и. собств. (ѴЗр 18 й ); ег яатів 
гетр, название местности на берегу Ир- 
тыша (МЧ 25 ); ег $апсті8 и. собств. 
(6 ! $р 74 до ); ег іоутів и. собств. (7У1Х П4 , 
ѴЗр 57 2 ); ег іода и. собств. (11 Зр 26 ]3 ). 

ЕН III бурав (МК I 45). 

ЕК IV см. іг II . 

ЕК V сж. іг III. 

ЕК VI см. егга I, II. 

ЕК VII с .и . } ег . 

ЕН- I 1. быть, находиться: яапсіа егсНд 
ты где был? (МК I 418); оі тепІу Ьігіа 
?г 8 і он был со мной (МК I 430); 2. в служ. 
знач. Ііігк Ьосіип іаЬ^асяа кбгііг ?гіі тюрк- 
ский народ подчинялся табгачам (Тощ); 
шеп ипатаз егсіі^ оі тепі ипа);Ы я не со- 
глашался, он заставлял меня согласиться 
(МК I 215); Іаугі 07 ІТ зепіа теп-бк [егііг] шеп 
и я — также сын божий (ІЛ$ I 7 1й ). 

о ег- Ьаг- пари, иметь нрав, манеры, 
поведение: яагіия Ьосіип егііг Ьагиг егікіі 
3371 ЬоІН народ карлуков, являкіЩийся 
своенравным, стал врагом (КТб 4І ); Ьаг 
ег- см. Ъаг I; ^оя ег- см. доя. 

ЕК- II раскалывать: оі Іат егсіі он рас- 
колол стену (МК I 172). 

= Ср. дег- II. 

ЕК- III следовать, преследовать: апіа 
егііш оттуда я преследовал [их] (МЧ : > () ); 
Ьіг [ста $и 1 асіішІ 2 ап! егіішіг мы 
еще ходили с войском и преследовали их 
(1он 44 ); ( е т і г я а Р * 'I Ч а Ц - }?' егіішіг 

мы преследовали [их] до Теыир-Капыга 

(Тон«). 

ЕК- IV 1. выражать неприязнь, отно- 
ситься с пренебрежением, отворачиваться: 
Яаіі) 5 ?ѵ 8 иш егсіі егаг веп піепі я сильно 
полюбил (тебя], ты же отворачиваешься 
от меня (65УѴ 62]); аѵіпсііпі Ьи сііі п ] а ч а 
кбуіііш Ьегір / ѵаіа яПшасІі ксг шепіусііп 
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егір я утешился, отдав сердце атому миру,/ 
ои не был верным, отвернулся от меня 
(С/В/Ѵ 96-); 2. расстраиваться: па та 2 у і і б І 
Іаііі іочакка кіп'р/Ьіг апса иоі'сіі оі а пса 
егір он помолился, лег в постель, и, не- 
много расстроившись, некоторое время спал 

(ОВ/Ѵ 406 4 ). 

о ег- ]аІц- пирн. выражать неприязнь, 
испытывать отвращение: іегіу потіагі? 
егтаф'п іаіцтафп игаіі е5ііі«$атаккЦ 
1 а | а п I р опираясь на желание продолжи- 
тельно слушать без отвращения содержа- 
тельные (букв, глубокие) учения ( Зиѵ 250 7 ); 
«г- ^агз'і- см. ^ег- I; яег- ег- см. яег-. 

а Ср. іег- 1. 

Ей- V см. Іг- Г. 

ЕНАТ см. егаі. 

ЕКА8- усваивать манеры мужчины, ста- 
новиться похожим на мужчину (МК I 208). 

° Ср. егаі-. 

ЕНАМ: егат цага и. совете. (ІІЗр 87]). 

ЕКАЛ 1 муж, мужчина, воин: Ьі ! «га егііп 
«аѵіагіп а1'(ІІ словам мудрых мужей вни- 
май как наставлениям (МК III 155); $о- 
^акка і?{? егапкё Ьііі; как для кости 

мозг, так для мужа знание (Юг С 89 ); егап- 
Іаг аги ікііат мужчины или женщины 
(Зиѵ З55 ]3 ). 

ЕКАЛ II: егап ІІг астр, созвездие Близ- 
нецов (? 22].,); егап іііг астр, со- 

звездие Весов (? МК I 76, III 40). 

ЕКАЛ ІИ: егап піиу «. совете. (Е 29]). 

ЕКАЛ8І2 без мужей: іаѵагкігіп цаіір 
Ье« егапйігіп $т#а]иг оставшись без иму- 
щества, бек мучается от отсутствия Гири 
нем) мужей (МК I 362). 

ЕНАТ мужи, мужчины, воины: Ьи еі 
іиі?ица кор егаі зй к^гак / ^гаі іиі'/ица 
ні?і) іаѵаг ііі кегак чтобы управлять этим 
государством, надо много воинов, / чтобы 
содержать воинов, необходимы разные 
вещи (011 N 157 5 ); |ета а]іи іигза ?гаі Ьа- 
Іісііп / ас! Ьат іоці (а іопіп оргаціп и еще 
следует спросить воинов об их состоянии, / 
голодны ли они, сыты, имеют ли одежду? 
«да і9і 9 ). у 

ЕНАТ- усваивать манеры мужчины, ста- 
новиться похожим на мужчину (МК I 208). 

п Ср. егаЗ-. 

ЕКА2 спокойствие, хорошее расположе- 
ние духа, блаженство: егаі тепсіа ет§-ак 
тепіусііп іегаг у меня хорошее расположе- 
ние духа, тяготы бегут от меня (^ВN 59 8 ); 
егаг Ьігіа ?гіаг Ьобші кііпіагі блаженно 
проходят дни народа (ОВА’ 228 л ), 

о егаг ч'іі- создавать радужное настрое- 
ние, покой: егаі цП Ьі г аас,а $еп іпсіп 
аѵіп будь в хорошем расположении духа, 
успокойся немного (С }В/Ѵ 229 7 ); ібгіі Ьіг 
Ьоипца егаі ціікипі пусть закон обеспе- 
чит народу блаженство (С ~)ВА ’ З94 3 ), 

ЕКАгЬАЛ- пребывать в покое, в хорошем 
расположении духа: егаііапзіі еіі# іігіЬіі 
Ч и ‘чт пусть блаженствует правитель, пусть 
живет счастливо (ОВіѴ 418 н ). 


° Ср. етіпгіап-. 

ЕКА2ЫС спокойный, пребывающий в по- 
кое, в хорошем расположении духа: .че- 
ѵіпта кесі агіиц ^гаіііо- кі ьі о пребываю- 
щий в покое человек, не радуйся чрез- 
мерно (^ВN 217 3 ). 

ЕІШАМ 1. достоинство, доблесть, добро- 
детель: Ье§ іей'ігті іа.чіпкіа іаЬ?ас цап?а 
ЬагсіТт ег егсіатіт іісііп в мои пятнадцать 
лет я отправился к китайскому императору и 
благодаря моей мужской доблести . . . (Е 11 9 ); 
$гс1ііт Ьаз! і!І начало добродетели — язык 
(МК I 336); а|а яаЬіт егсіатіагіп западал 
о считавший достоинства моего шаха! 
(Юг Сд 9 ); 2. доблестный: ег егсіаш аі!т 
мое мужское доблестное имя (Е 48 9 ). 

° Ср. еііігат, ейгат, егЗат. 

ЕКОАМІЛС обладающий достоинствами, 
добродетелью, доблестный: егііатіі^ еііпіа 
Ьоктасііт бкіііт я не насладился [жизнью] 
в моем исполненном достоинств племенном 
союзе, умер (Е 48 8 ); аір теп егсіатіі^ 
теп я отважный, я доблестный (ТАЗ ІІ 15 ); 
и1і« • • • [ег]с 1 атІІ 2 Ьосіщаіѵ великий . . . 
добродетельный бодисатва Ші я I 20.,). 

° Ср л есігатіі#. 

ЕКОАМЫК добродетель, доблесть: $і*(1ат- 
Ііоіта Ьокта[<1іт] я не насладился своей 
доблестью (Е 28,). 

ЕІШАМ8І2 1. лишенный достоинств, до- 
бродетели: §Ыат!>4 кізі лишенный досто- 
инств человек ( ТТ VII 42,); 2. а знак, 
сущ.: ?гсІат8ІгсІап циі с?гіі!иг от лишен- 
ного достоинств [человека] счастье усколь- 
зает (МК II 229). 

ЕНОАМ { скр . гаіпа] драгоценность, со- 
кровище: ици$ оі когикііі# іигиг 

разум — драгоценность, он прекрасен 
20 29 ); кор іеііт аііип кіітіія іаПІр 
кор і^ііт ці? ]ациі іаь аІІр кор іеііт $г- 
Йапііаг «Ьагір іитбар о;и? ца^апца 
5о]игцар Ь^«ггіі собрав мнвго золота и се- 
ребра, взяв много редких Дорогих камней, 
он послал и подарил Огуз-кагану много 
драгоценностей (ЛОК 14 3 ). 

° Ср. егсііпі, егіііпі, гаіпі. 

еіюАншс имеющий сокровища, драго- 
ценности, украшенный драгоценностями: 
ег(1апі1«> оіги'уца іед'сіііаг они достигли 
острова сокровищ (КР 33 7 ); еіід-іп іпіа 
кіоіігіір ег4апі!і§ огипіиц ц?а оіуигіі взяв 
[принца] за руку и введя [внутрь], он поса- 
дил [его] на украшенный драгоценностями 
трон (КР 46._>). 

° Ср. Г(1(ІПІІІ|Г. 

ЕКОАБ: асіав цоіеіа.ч егсіав см. асіая. 

ЕКВІМ [с/ср. гаіпа] драгоценность, со- 
кровище (МК I 71, 141): цата? Ьпгцапіаг- 
піу кбуііІШд егсііпііагі агіицгац аг![?] Ьо- 
Іиг у всех будд сердца (буке, сердечные 
сокровища) предельно чистые (ІЛ§ Ш 73 14 ). 

° Ср. егйапі, егіііпі. 

ЕКВАМ достоинство,^ добродетель, доб- 
лесіь, ]іігка когта ег^ат іііа не смотри 
на лицо, а смотри (буке, ищи) на досто- 
инства (МК II 8). 
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о Ср. егіігат, ейгат.егйат. 

ЕК6І) I стоянка, жилище: кепііі кепііі 
$г?Й5Іуагіі (асШШаг они рассеялись по своим 
собственным жилищам {ТТ ѴІ 404 ). 

ЕКСО II мужская сила (?): уаііі оуиі 
о^іап ег?іі<>іпіа егіігса подобно тому, как 
мальчик происходит от мужской силы 
(Мап I 14, 2 ). 

ЕКСІІІЛІ& ег?й1а? іигуиіиу парн. пред- 
назначенный для бытия, существования: 
та 7 ога?і 1 агпіу опЗиІагі уагяііагі ег?ііііі? 
1 иг"(и 1 и 7 ]ег огипіагі дворцы магораги 
[и других небожителей] и места, предназ- 
наченные для их обитания {Виѵ 427 2 ). 

ЕК 6 ІІК-І достигать, поспевать: о! аяаа 
ег?іігіІі он поспел к еде (МК I 227). 

ЕКСІЩ-П побуд. от егі-: оі ]ау ?г- 
ЯіЫі он растапливал масло (МК I 227). 

о ег?ііг- Іагцаг- парн. уничтожать, рас- 
сеивать: іяі?а? ег?іігііг іа^агиг он уничто- 
жает, рассеивает жару (ТГ 4в ). 

ЕКСІІ2- побуд. от егі-: оііісг тізкіспід 
]ацг іхіьі п ет?іІ 2 йр растопив жир мертвой 
кошки (?) {Писк І.-, 7 ). 

ЕКІ см . агі. 

ЕШ- 1. таять; 2. перен. таять, исчеаать: 
?%ѵі <?г яоуіікі ?гіг аіі яаііг у хорошего 
человека кости гниют {букв, тают), а имя 
остается (МК III 367). 

Ср. егй-. 

ЕКІС I место, местопребывание, стоянка: 
Іогі ійгііі? егі?с!а в четырех разных местах 
($ілг 293 8 ) . 

о егі? ]ег парн. место, стоянка: апса 
«і? ] ег Іа Ьеу?іі іак іочіісіТт так на стоянке 
я велел водрузить памятник {букв, вечный 
камень) (КТм, 3 ); егі# огпау парн. место, 
местопребывание: аіци уатау ііс бсікі Ьиг- 
Яапіагпіу егі?і огпауі местопребывание 
будд всех трех времен (Зиѵ 682 І7 ). 

ЕКІС II: 61 егі? см. оі I; оі ваѵ егі? см. 

ЫІ. 

ЕКІС Ш манера, поведение, образ жизни: 
Іаѵаз егі?іп ііікаі ЬН?а іаугі Ьиг'/ап мяг- 
кий по своему поведению, исполненный 
мудрости, божественный будда {ТТ Х~, 17 ). 

о егі? ЬагІу парн. поведение, манеры, 
образ жизни: апТу ]аѵ!ая егі?1іігі Ьагіу- 
Іагі его скверное поведение {ТТ Х 34 -.); 
а п і д атахіпіа Ьіг ііяі Ьагз атгаптацНу 
епѴіп Ьагіуіп іи ііігіи? заЦапіигир еіі? 
Ьс?ка иіги ]огі]и кеііі в это время к пра- 
вителю подошла тигрица, всячески совра- 
щая его манерами, вызывающими соблазн 
[Сіу ІІІ 63- ). 

ЕКІС IV 1. грубый, неприятный, резкий: 
егі? збгкіі Ьизта не сердись из-за резких, 
неприятных слов {С}ВК З45 3 ); копі збг ко- 
д іі 1 к а кот асіу егі? справедливые слова, 
смотри, для сердца — горькие и неприят- 
ные {С)ВІѴ 413 7 ); 2, грубо, неприятно: 

бгііуеіа иіиууа ііііп бггшта / зііѵаЬ уііуи 
І?гс 1 а егі? яогіата не перечь тем, кто выше 
тебя, / отвечая, не говори грубо (<3#<Ѵ 309 2 ); 
егі? зо?.1ата?й бхй? Шуи Ьегк / егі? ябгка 
Іотііг кШ коуіі іегк не следует говорить 


грубо, и необходимо сильно сдерживать 
себя: / от неприятных слов сердце человека 
быстро охлаждается {^ВN 376 2 ). 

° егі? ^аѵуап парн. неприятный, сквер- 
ный: егі? [аѵуап ія кобіікіаг неприятные, 
скверные дела {5иѵ 411 12 ) ; е гі? [аѵуап кб- 
уШІіі? ]ек і ска к демоны с неприятными, 
недобрыми сердцами {ТТ Х 13 ); егі? вагяіу 
парн. неприятный: егі? яагяіу яаѵ непри- 
ятные слова {Зиѵ 220 .,). 

° Ср. еЗгі?. 

ЕВІСЬА- I выражать неприязнь, отно- 
ситься с пренебрежением, отворачиваться: 
егі? 1 ас!і боіак теуаг ііі?сіі цаз судьба 
отвернулась от меня, насупила брови 

{^ВN 124 е ). 

ЕКІСЬА- II: бііа- егі?1а- см. біІа-. 

ЕВІСЬАМ- возвр. от егі?1а-: егі? 1 апс!і 
о? 1 ак теуа ііі?<іі цаз судьба отвернулась 
от меня, насупила брови (( }ВН 63 7 ). 

ЕВІСІ.АТ- побуд. от егі?1а-: копі ябг 
егі? оі егі? 1 аіта ог справедливые слова — 
неприятные, [но] не относись с неприязнью 
к ним {(^ВМ 413 4 ). 

ЕВІСІЛС: егі?1і? Ьаг’іуііу парн. относя- 
щийся, связанный с манерами, образом 
жизни: ]е? асігия Ьі1і?1і? ^сігатіі? іо?Іиу 
]агау1іу сгі?1і? ЬагІуІІу Ьоіигіаг они будут 
иметь самые разнообразные знания, достоин- 
ства и подобающие манеры {Зиѵ 124 а1 ). 

ЕВіК I 1. быстрый, стремительный: ?гік 
аі быстрый конь, рысак (МК I 70); ЦІІа- 
сіпі егік ЬоЫі мой скакун стал быстрым 
(т. е. ускорил бег) (МК I 139); 2. в знач. 
сущ.: егікіагпі ііуза ]?ійгяа воуТп ему сле- 
дует удерживать резвых и приводить тех, 
кто остается позади {^ВN 193 ( ); 3. бы- 
стрый, ловкий, расторопный: $гік ег лов- 
кий мужчина (МК I 70). 

ЕВІК II мягкий, плавкий: егік пеп нечто 
плавкое (МК I 70). 

ЕВІК III отсыревший, гнилой ШК I 70). 

ЕВІК IV см. егк I. й 

ЕВІК- страд, от ег- IV 1. относиться 
с пренебрежением, отворачиваться: тепі 
агсІТ сійпіа оцісіі веѵа / кбуііі Ьегсііга егва 
егікіі еѵа мир обманул меня, позвал любя,/ 
когда же я отдал ему сердце, он поспешил 
отвернуться [от меня] (С>В№ 96,.); і?ітка 
яііа веп 8 а^іпс^а 5 ?ѵіпб / тиуитца іа]ап- 
сітегікяа аѵіпс ты — -целебное средство от 
моей болезни, ты — радость при грусти, / ты 
— опора в моих печалях и утешение в одино- 
честве {буке, если от меня отворачиваются) 
«да 274 е ); 2. уйти в себя, впасть в за- 
бытье: еіі? Ьіг кііп оЫгир огі ]а1уигип / 
еѵіп уіісіі уаіі егікіі бгііп однажды прави- 
тель уединился, / не оставил никого в помеще- 
нии, и ушел в себя {(^ВЯ 65 6 ); оЗиу ]аШ 
$ау[7]пи егікіі бгі он лежал не спал и 
задумавшись, впал в забытье {^ВN 406 е ). 

ЕКІКЫС резвый, проворный, быстрый: 
иццйіиу к?гак Ьат Ьі1і?1і? кегак / о 6 і Ьоіяа 
азуа егікіі? к§гак [ему] надо быть умным 
и знающим, / а когда приходит время еды, — 
проворным (С }ВА ! 212 6 ). 
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ЕШКІЛК быстрота, живость, подвижность 
животных (МК I 152). 

ЕНИ- I страд, от ег- II 1. становиться 
расколотым, разваливаться: іат егі ІсІ і стена 
развалилась (МК I 270); 2. убывать (о луне): 
а] егйсіі луна стала убывать (МК I 270); 
іоіип а] Ьи <іаѵ1а* ійкаі егііііг счастье, 
как полный месяц, полностью убывает 
(^ВN 40| 2 ),’ кііпііі) ког егіітаг іоіи-оц 
іигиг взгляни на солнце, оно не убывает, 
полное стоит (С?ВН 43-); 3. исчезать: цогиу 
цаійі огпі ег і ІсІ і еаіт исчез мой друг, 
и опустело его место (С)ВК 73 1(; ). 

ЕШЬ- II страд, от ег- IV: егіі- зегіі- 
парн. расстраиваться: ег егіісіі 5 ег і ІсІ і муж- 
чина расстроился (МК I 196); егіст чбгііісііт 
шфп яохіі^ а] цасіач / егііпіа чегііта кбуііі 
ЦІІта Ьа§ я сказал неприятные слова, 
о друг, / не расстраивайся, не рань сердце 

413 2 ). 

ЕКШ губы: апіп егпі (ая?чтач его губы 
не смыкаются (МК III 74); егіп іі?а теп 
Ьоічаг іаѵаг ІсуипуисТ Ьоінг если родинка 
будет на губе, будет расточительным (буке. 
расточителем имущества) ( ТТ VII 37 9 ); 
Зерііп 1іпу ч иа оді іе# йчіііп аіііп егіпіагі 
ее верхняя и нижняя губы [имели] цвет 
красного цветка лотоса (иід IV В ЪІ ). 

ЕКШ- возвр. от ег- IV: ег іьца егіпсіі муж- 
чина небрежно относился к работе (МК I 201); 
зацТпич агіу сііп ісіічі кі ёі / сгіптаг цііиг 
Ьагса [адііщ і$і благочестивый, обладаю- 
щий чистой верой человек / не проявляет 
небрежности и делает все для людей 

(ОВК 134 3 ). 

о егіп- егтадйг- парн. проявлять не- 
брежность: (ета $гк]і$іл ?гкчі?іп егіпір 
сгта^йгир и вольно-невольно проявив не- 
брежность ( Скиа&і Л 125 ). 

о Ср . зегіп- I. 

ЕКШ С I 1. несчастье: а[ е1і& ііс ічНіп 
іе§іг кйс Ьачіпс/Ьігі Ье& ичаі Ьоіча іе'тчіі 
егіпс о правитель, три вещи бывают при- 
чиной насилий и притеснений, / одна из них — 
если бек равнодушен, когда постигнет не- 
счастье (фД/Ѵ 229 а ); 2. несчастный, жал- 
кий: егіпс 1Ш Ьагв епіікіадаіі (еіі кііп ЬоІ- 
пііз прошло семь дней с тех пор, как эта 
несчастная тигрица окотилась (Зиѵ 610 2 ); 
Ьи типса цогціпсіу айаца кігір б1§а( чі/. 
Ьігпі егіпс цііуа] чі? подвергаясь столь 
страшным опасностям. Ты умрешь и сде- 
лаешь нас несчастными (КР 18 6 ). 

о егіпс дагГіу парн. несчастный, жалкий: 
Ьи егіпс (агііу ас Ьагзца пе^иіи# итиу 
Іпау Ьоіта? т<?п как мне не быть надеж- 
дой для этой несчастной тигрицы! ( Зиѵ 612 7 ); 
егіпс (агііу ііпііуіаг несчастные живые су- 
щества (ТТ IV Діз); тцдіиу егіпс см. 
тидіиу. 

■=> Ср. ^егіпс. 

ЕКШ С II 1. оказывается: апі іісііп еііо 
а пса іиітіч егіпс поэтому они так [долго] 
имели племенную организацию (КТб 3 ); 
ЬагсІТ кбгііт |агиці / аісіі бгііт цопиці / цапсіа 
егіпс цапТці померк свет моих глаз, / и 
взяли мою душу, / где же она (МК I 46); 


2. усилительная частица: іаои Ьігіа цаі- 
Іір ібгйтіч ціііпс / оіііт Ьигтауіпса Ьигиі- 
тач егіпс черты характера, возникшие 
в связи с природными данными [человека], / 
ни в коем случае не портятся, пока их 
не испортит смерть (^ВN 74 7 ); Ій ^апТ Іпса 
іер чаціпс чацТпі! иіиу кйсііщ циііиу ЬоСІі- 
чаѵііаг еггпачаг Ьи (егка пед Іе^шада] егіі 
оі Ьосіічаѵі егіпс кігчйп іер (агПцасіі царь 
драконов так думал: „Если бы это не был 
великий, могущественный и обладающий 
счастьем бодисатва, он никогда бы не до- 
стиг этой земли. Это определенно боди- 
сатва". И он сказал: „Пусть войдет" 
(КР 45 5 ); 3. возможно; оі кеЫі егіпс он, 
возможно, пришел (МК I 132); ]а псіі егіпс 
оугау! он, возможно, отказался от своего 
намерения (МК III 65); оі ЬагсіТ егіпс он, 
возможно, пошел (МК III 449). 

ЕКШС III см. егіпг. 

ЕКШСАІ]: егіпсад егтадіі парн. отно- 
сящийся с пренебрежением, небрежный, 
ленивый (? Зиѵ 291 8 ). 

ЕКШСІС 1. жалкий, неприятный: яапшу 
?чкі пег)1аг егіпсі# Ьоіиг все старые вещи — 
неприятные (^ВN 60 3 ); игип яогіатіч чбг 
егіпсі# Ьоіиг / ициЛиу кічііаг чогй# а х ці- 
Іиг длинные речи неприятны, / умные люди 
говорят мало (()Д/Ѵ 284 п ); 2. в знай, сущ.: 
егіпсід ]йкі ког [<?гіпсі& Ьоіиг груз не- 
приятного неприятен (<3 ВК 27 д ). 

= Ср. дегіпсі^- 

ЕКШСКА- проявлять жалость: іікііч ііп- 
Пуіагіу іпс тедііід цііи іоіи [ігііпсй^ 
егіпскіір сделав многих живых существ 
спокойными и радостными и сжалившись 
над всем миром (Дпѵ 79,-); кйчіШтііг іс- 
З'іпііг іа^гіт Ьі^пі егіпскаг) о мой боже, 
наши желания постижимы, сжалься над 
нами (ІЛ& І23 12 ). 

о ег|пска- І8и]игаа- парн. проявлять 
жалость* оі Ьагч ііга ^уіп оуіп [агііцап- 
сисі кбдііі іигуигир егіпскайііаг ічи[игца- 
сіііаг по-разному возбуждая [в себе] чув- 
ство сострадания к той тигрице, они прояв- 
ляли жалость [к ней] ( Зиѵ 612 !2 ). 

ЕКШСЬАИ- см. егіпгіап-. 

* ЕВЮСО I грех, проступок, прегрешение: 
а[Іу цШпсца егіпейка кепііі буйтихаі ет- 
^аііг Ьіг мы мучаем нас самих скверными 
поступками и прегрешениями ( С/гиазІ А !2а ); 
егіпсіісіа Ьоч Ьо1а[іп освобожусь-ка я ог 
прегрешений (Ці# II 85 19 ). 

О І5ПІ егіпсіі СМ. Іей]. 

ЕКШСІ) II см. аг'іпси. 

ЕКШСЁЬОС греховный: песа ічіапіачік 
егіпсііій® іч ічІа]йг Ыу. сколько неподобаю- 
щих и греховных дел мы делаем (С/іиа$1 Ліз 8 ). 

ЕКШСІІЕІІС: егіп^ііій? оѵкаіадиііі^ парн. 
разгневанный, сердитый: пед кітка (ета 
егіпдйіііо- бѵка1а§й1ио- егша? теперь ни на 
кого не будут разгневаны (б’пг; 228^), 

ЕКШТЁК- еозвр.-побуд . от ег- IV: исиг 
Іепік іиіир ет^аіір егіпііігійш егчаг если 
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я пренебрегал [ими], мучил и расстраивал 
[их] {1Л 8 II 78 34 ). 

о егіпіиг- Ьогс'іпіиг- пары, вызывать 
беспокойство, расстраивать: кбуиііагіп ^а- 
гіпіагіп егіпііігіит Ьогсіпіигіит бгіаіііт 
ет^аШт егхаг если я расстраивал и мучил 
[их] ( Зиѵ І36 п ). 

о Ср. дегіпійг-. 

ЕНШТІІНСІІЕІІС: егіпіигз'йійя Ъихапіиг- 
уиіиу пары, расстраивающий: «апхаг і[сі]п- 
іакі ПпП^Іагі? песа ^т^аі^ОНіа іо^аі^иіи"* 
егіпІіігяиІіі# Ьиха[п]іиг 7 и 1 и 7 Ізіаг кбсііікіаг 
[любые] действия, причиняющие мучения 
живым существам, находящимся в сансаре, 
и расстраивающие их {ТТ II В і2 ). 

ЕКШІІК8ІІ2 без нерадения, без лени: 
аг(іщга<| Іаці а]а 7 ііЬіугіа а ^ Т г 1 а V и 1 и я і п и? 
]егсііа]иг исіигиг §гН іііпіа кйпіііг егіпйк- 
5ІІ? и далее он вел [их] почтительно и ис- 
кусно, ночью и днем, не ленясь (Наепу^). 

ей ті спокойствие, хорошее расположе- 
ние духа, блаженство (МК I 132, III 449). 

ЕКШ2ЕАМ- пребывать в покое, в хоро- 
шем расположении духа, блаженствовать: 
песгі-та ?гіп2Іапха ?5І?. Ьй кѵіп / бкііпй Ьігіа 
?т§аг сегодня сколько ни блаженствует 
злой, /[завтра] будет мучиться в раскаянии 

{()ВН 37, Г) ); іапиі Ьсгф о «г <і іі 1 т і я а]сІІ 

еіі# / ?гіп2Іа[п]хй еіка ]е1игхи еіі" Огдюл- 
миш ответил: / „Пусть пребывает в хорошем 
расположении духа правитель, пусть управ- 
ляет государством" (( }ВН 167 31 ). 

о Ср. егагіап-. 

ЕКШ2ХШ обеспечивающий покой, хоро- 
шее расположение духа: Ібгіі Ь<?г ЬосЬтца 
?ппг1і? хипі дай народу законы, обеспе- 
чивающие покой (() ВН 156 п ). 

ЕКІІЗАМ см. егдап. 

ЕКІ8 см. аг'ів И. 

ЕНІ5ІК- доводить {?175р 9,,). 

ЕйІТ- I см. агіі- I. 

ЕШТ- II см. егііі-, 

ЕКІ2: егіг цауаг пары, мужественный, 
отважный: о '[ и ?. я а 7 а п Ьіг егі/, яа7а? 
кіхі ?гс!і Огуз-каган был отважным чело- 
веком (ЛОК 3 7 ). 

ЕВІ2 с.и. егіпг. 

ЕШХЬАМ- см. егіпхіап-. 


ЕНК I сила, воля, могущество, власть 
(МК I 43): Ье# егкіта зігіпіа асіІгіМіт 
я отделился от вас, от своей власти бека 
(Е 5д); егапсіа егі оі яати 7 п$ука егк [на- 
стоящий] муж из мужей тот, кто властей 
[буке, у кого есть власть] над всеми ве- 
щами [О В К 201 д ). 

о егк 8Ііг- управлять: цага цагпі Іооха 
ІіН Ьаххігаг / Ьаха Іиітаха Ьек огі <?гк хіі- 
гаг когда насыщается желудок у простолю- 
дина, язык пускается болтать {буке, теряет 
голову), / если он не придержит его крепко, 
[язык] будет управлять им самим (С)ВА 3 1 1 4 ) ; 
егк іар пари, воля, власть: егкітса 1а- 
рішса Шаіііт егхаг если я использовал 
по своему усмотрению [их имущество] 
рУпп 136*); егк іагі- управлять, властво- 


вать: б? б?. кепііі еі иіихіагіпіа $гк Іагіір 
тсу: т?г)і!ар властвуя в своих странах и 
предаваясь веселью (^ыт» 411 3 ); егк Ійгк 
парн. сила, власть, могущество: е1і#1аг 
Ье^іаг Ьи]гиц1аг Ьііігіікіаг яипси] яаіипіаг 
ІедШаг Іпаііаг и1и“( Ьа] Ьа]а?и11аг к$пііі 
кепііі . . . [ег]к!агіп Іигкіагіп Тгіаіар 1о]1п 
сИпдаг Ьоіир аг'/апі яиііп ЬиІІТІаг прави- 
тели, беки, приказные, исполнители, прин- 
цессы, принцы, доверенные, великие богачи, 
отказавшись каждый в отдельности ... от 
своей власти, стали монахами и проповед- 
никами и достигли достоинства архатов 
(ш. е. последней ступени на пути избавле- 
ния от круговорота бытия, на пути превра- 
щения в будд) {1Л 8 II 97 4 ). 

ЕКК II: егк агвіап вадіш и. собств. и 
титул {115 р 26 1й ). 

ЕККАС козел: ?гкас $1і <?т Ьоіиг / ?&кіі 
$1і ]?1 Ьоіиг мясо козла бывает лечебным 
средством, / мясо козы вызывает ветры 
[в желудке] (МК I 95); Ьиіаг оі $йгй# яо)ца 
егкас хапі / яо]и 7 Ьахіаха хіігхіі [оіса кбпі 
рассматривай этих как козлов в отаре овец , / 
пусть они будут во главе овец, и пусть 
ведут их по правильному пути (ОБА 313 2 ). 

ЕККАСіАМ-: егкасіап- да^яа!- парн. вол- 
новаться, колебаться: бди^іаг кбііаг ?гкас* 
Іапір ]а|ца1Тр Ь;1ги оуаги йаѵгПіі реки и 
озера вздыбились и метались во все стороны 

(б’нг» 630 17 ). 

ЕККАК I 1. муж, мужчина: «?гкак 1Т»І 
цаѵи.чіі мужчина вступил в брак с женщи- 
ной (МК II 102); іі$іка Ьіг ргкак Ьоіит 
кбг егі / апіусі'ііі 1о‘,'аг Іо", 'ха ікі ип для 
женщины мужем является один мужчина, / 
если она рожает [вообще], то рожает от 
него двух детей {С>В/\' 81 7 ) ; 2. в служ. 
знач. как компонент описательною обо- 
значения подо: егкіік ]ип1 конь ( Т/і5 ІЬ, (; ); 
егкак Ьога^и бычок (7 7і5 П(д); егкіік о*}и1 
мальчик (ЛОК 10 4 ); егкак Ьбгі волк (ЛОК 16 (1 ); 
3. мужской: ег|рк1і Ііхііі еШУвІа в муж- 
ском и женском телах {Мап I І7 0 ). 

ЕККАК II см. егпак, егуак. 
еккакьА^ I показывать свои мужские 
качества (МК I 315). 

ЕНКАКЕАЛ- II волноваться, колебаться: 
хиѵ егкакіанЬі вода колебалась (~ началось 
волнение) (МК I 315). 

ЕККА1Ч 1 когда, в то время как, пока: 
оі кеіііг егкап кбгсійт когда он пришел, 
я видел [его] (МК I 108); кісі^ о^Іап егкііп 
Ьііі? б^гапііг / и1и7 Ьоіха бігй Шакка Че^йг 
[человек], пока мал, приобретает знания, / 
когда становится взрослым, исполняются 
его желания (^І/ЛГ 90 7 ); хеп о";1ап кісі^ 
егкап бісіі аіау когда ты был ребенком, 
умер твой отец {рВ,\' 413 8 ). 

ЕККАДО П см. ігкап. 

ЕККІ частииа для усиления вопроса; 
оі кеііг-ти егкі придет ли он? (МК I 129); 
(ахициш пе ?гкі Ьііишах бгііш в чем мой 
грех, я не знаю сам (С)ВА } 56] 2 ); чапіа 
егкі оі где же он? {Сі 8 III 45 в ) ; теп к?г- 
§ак егііт ^-гкі ап! исііп га§пі царІр еіііі 
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я, должно быть, был нужен, поэтому он 
схватил меня и доставил [сюда] (1Л§ Ш 69., ц ). 

ЕККШ см . Ігкіп I, II. 

ЕНКЬА- 1 прилагать усилия, напрягать: 
]асіа"С ]опр асіаціагіп егкіа ]іі идя пешком, 
напрягая свои ноги ( 5'иѵ 418 23 ). 

ЕККХА- И топтать, давить: оі ]егід $гк- 
ІасІі он топтал землю (МК III 443). 

ЕККЬАТ- лобуд. от егкіг 1І: Ьея аги- 
11117 егкІМір о?7«гі[иі]»г] Ты спас [нас], 
преодолев (?) пять миров ( ТТ ПІ4 7 ). 

еккыс 1. могущественный, имеющий 
власть: Ьі1і#1іо- кіяі Шца §гк1і§: кегак об- 
разованный человек должен иметь власть 
над языком (С )ВЛ ! 80 13 ); и^ап егкіі^г оі бог 
могуществен ^^ВN 271 3 ); шаІТ ауаг егкіісг 
оі его имущество властно над ним (Юг В^); 
2. в знач. сущ. а) правитель, властелин: 
іари^сТ Ь і Іа егкіі# еі капі ііігаг правитель 
при помощи работников приводит в поря- 
док государство (6}ВЫ 219 д ); о г (I и с і % і I 
к а п і егкіі^і правитель Орду-Чигиль-кента 
(Мап I 27 7 ); іати егкіідіагі властители ада 
(ТТ IV 5„ Ріи . 7 ); б) владелец, хозяин: Ійя 
Іешія ^гкіі^іагі )?та бдчгиг владельцы 
фруктов также будут радоваться (ІЛд I 27]). 

о егкіід кйсійу парн. 1 . могущественный: 
^гк1і§Г кйсііі# Ьа§ ЬаШу Іаугііаг могуще- 
ственные всевышние боги ($иѵ 424 23 ); 
2. в знач. сущ. повелитель, властитель: 
ІеШі ікі ]е#1гтШ егкіі# кй&1й#1аг<1ап кйс 
Ьаяиі: кеізііп пусть будет поддержка от семи 
и двенадцати повелителей ( Мап III 35 20 ); 
егкіі# ^ап рел. бог-царь загробного мира 
в индуизме ( = скр . Уата) (ТТ ѴІ 91 ); 
егкіі# ійгкіі^ ііігкШ#) парн. сильный, 
могущественный: егкіі# Шгкіі# иіи^ еіі? 
могущественный, великий правитель 

(ТТ Х, 93 ). 

ЕККЫСШ: егкіі^іп егкяіхіп парн. 

вольно-невольно: ] ? та егкіідіп егкь4іп ?гі- 
пір ^гтадіігйр и вольно-невольно проявив 
небрежность (Скиаві Л]., 5 ). 

Еккисик власть, могущество: ібгіі 
п?ука )?11і Ьи егкііоіі^ід твоя власть рас- 
пространилась на все вещи (^ВN 13 я ). 

ЕВКЫК власть, могущество: кіісіуа 1?- 
уаяі [іібиг^іі ]икіп / арі^а яепіусііп Ьа]аІ 
ёгкіій'п нагружай [их] соразмерно их си- 
лам, / бог своей властью заставит тебя дер- 
жать ответ [по атому поводу] (^ВN 326 8 ), 

о сгкіік кйс парн. власть, могущество 

(ГГ V В 26 ). 

ЕНКЬІІС см. егкіі#. 

ЕВК8Ш- господствовать, управлять: пеу 
аяпи иѵиіяиг ЬПіу апУу кбуііііп ісга егк- 
яіптаг никакие ранние непристойные вещи 
(букв, знания) не господствуют в его сердце 
(Мап Ш 22 7 ); Ьигяоу циѵга7 ига егкяіпіі- 
ш4 ?гяаг если мы установили свою власть 
над общиной (ГГ IV Л 4д ). 

о егкяіп- Пап- парн. господствовать, 
управлять: |?ша аійа кіп [ег]кяіпііг Цапііг- 
Іаг еіі&іаг цапіаг к§пШ б?;е1іп ісга и затем 
правители управляют в своих государствах 
.(Мап Ш 19ц); Пап- егкяіп- см. Пап-. 

ЕВК8ШМАК управление, власть, господ- 


ство: егкяіптакіагіуа іа)апір опираясь на 
их власть (Лтт/ 258 12 ), 

ЕВК8ШМАКХІК обладание властью, гос- 
подство (Зиѵ 551 8 ). 

ЕКК8ШТІ}ВМАКі егкяіпіпгтак ц'іі- 

управлять, господствовать (ГГ VIII А-;). 

ЕНК812 бессильный: іігаіи біііг теп 02 
егкяіг Ьоіир обессилев, я мучаюсь и уми- 
раю (^ВN 91 3 ); кбгі яиц кій I огка егкяІ2 
Ьоіиг человек с завидущими глазами бес- 
силен в отношении самого себя (^ВN 194 13 ). 

ЕНК8І2Ш поневоле: Ьи кііп теп Ьагіг 
теп типи $гкяігіп и вот сегодня я поневоле 
ухожу (пг. е. умираю) ( С)ВК 64,); ^яі? 
цііза Ьо]І еуаг ^гкяіхіп если сделаешь ему 
[что-либо] плохое, оно [тело] поневоле ста- 
нет покорным ((5 . ВН 130 14 ). 

о егкіідіп егкяіхіп см. егкІі§іп. 

ЕНК8І2ЫК бессилие: кбпі Ьагяа [аіуиц 
Ьа егкяігіі^іп / пеііік типса [аѵіац коійгф 
едіп если обратишь внимание на бессилие 
человека, / [удивишься], почему столь сквер- 
ные [существа] возгордились ((^ ВН 61 2 і). 

ЕВКІІ2 1. талый: $гкіі2 зиѵ талые воды 
(МК I 96); 2. в знач. сущ. ]а] ЬагиЬап 
^гкйгі / аці! аціп типсіигі пришла весна, 
и талые воды / потекли бурными потоками 

(МК I 96). 

ЕКІ.А усадьба: Ьоіяа кітіу аііип кіігайя 
?г1а ?і;аг тот, у кого будет золото и серебро, 
построит [себе] усадьбу (МК III 251). 

ешАя- выходить замуж: ига'/иі фгіапсіі 
женщина вышла замуж (МК I 257). 

ЕВЕА5- соперничать в показе мужских 
качеств: оіаг іккі ?На&сіі они двое сопер- 
ничали в показе мужских качеств (МК I 239). 

ЕШЛК мужская сила, потенции, все, что 
присуще мужчине (МК I 104): иѵиі ісіуа 
яіігіяаг $г1і$р Ьоіиг если смазать [этой 

смесью] внутри полового органа, его по- 
тенции усилятся (ВасН І 7 з). 

екмАсіі*#. ленивый: нуагіп іосіяа 9ІІІ2 
Ьоіиг егта^іі если желудоі (букв, живот) 
насыщается, тело становится ленивым 
((3 ВК 210 17 ); 2. небрежный, равнодушный: 
а|і7ца І^ѵгапОг ^гшаьіі іТпІГ^Іаг іікіія равно- 
душных живых существ, стремящихся к злу, 
много (ГГ ѴІ 031 ); 3. а знач. сущ. лентяй, 
ленивец: егтадггща еяік агі Ьоіиг ленивцу 
и дверь [словно] горный перевал (МК I 42); 
егтадіща Ьиііі ]ик Ьоіиг лентяю и облако 
является грузом (МК I 138). 

о егіпсад егша^и см. егіпсад. 

ЕВМАСиК- лениться, станови'гься нера- 
дивым: егта§чігс1і он ленился (МК III 349); 
Іета Ыг-бк кіт [пот]сіа егта^игяаг ]агиц 
цііяаг если кто-либо станет нерадивым 
в отношении веры и будет совершать грехи 

<7ТІІі4 м ). 

о егіп- егша^йг- см. егш-. 

ЕКМАК бытие: ]еша й?икяйг агІ^Іп ?г- 
такі^ яеѵаг атга]иг и он любит непрерыв- 
ное бытие света (?) (Мап Ш 21 7 ); іісііпс 
агг/іп іиги7?п егтакі^ пот1а]'иг в-третьих, 
он проповедует о бытии света (чистоты?) 
(Мап III 21 5 ). 
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ЕНМАКІЛС: егтак[Іі{?] даІцтацГі'у парн. 
отвратительный, вызывающий отвращение: 
ца1Г);1аптац кіісіпіа егтіік іаіцтаціі’)' а] 17 
цШпсИ? огііі^іагі Ьагса іагЦаг в силу 
стремления [к . . .] рассеются все покровы 
вызывающих отвращение скверных деяний 
(Зиѵ 72 21 ). 

ЕКМАК8І2 I нежизненный, нереальный: 
кодііі цасі')' ?гшак5Іг погаи^ Іоти# ііагйг 
сознание отвергает установления, которые 
не имеют данных для существования 
(Зиѵ 364, 4 ). 

ЕЮИАК8І2 II сл«. іегтйкві*. 

ЕШНАК8І2Ш см. ^егтакяіхіп. 

ЕШИІ8 оказывается: $«ап ЬоЬа §гт(к Ьц 
]а!г)иц 62І / Шакка І^іг аі ЬаТІГйац 4021 
если человек будет здоров, / он достигнет 
исполнения желаний, о мой дорогой 
((}ВМ 243 8 ); іігідіікка Іаі'і'і зіісі^ дап зе- 
ѵіпсІ / з'ід’іііік I?# іоц егтіз а]іШт 

я сказал, что для жизни нет ничего такого 
сладостного и [дающего] такую душевную 
радость, как молодость (( ^ВК 38б 10 ). 

екиАк палец (МК I 104): Ьи ііс 

?гпак Ьо'уигца Іигиг эти твои удоволь- 
ствия — для большого горла (буке, горла 
в три пальца) (ОВК 209 7 ). 

° Ср. егдак. 

ЕКдАІІІ I шестипалый (МК I 136). 

ЕкдЗД н низкорослый (МК I 136). 

Екдлк палец: Ье$ егдак Іиг егтаз пять 
пальцев не одинаковы (МК I 121). 

о аізіх егдак см. аів'іх; сісатиц егдак 
см. сісатиц; ]апаг егцак см. ]апаг; кі- 
сі§ егдак см. кісі$; виц егдак см. виц; 
иіиу егдак см. иіиу. 

в Ср. егпак. 

Ендлм холостой: егдада е!і^ цап Ьбгііп 
от Іікашаз (ііікатаз?) холостому не сшить 
штанов и из пятидесяти аршинов бязи 
(МК I 117). 

екрА- I пилить, распиливать: оі ] і^ас 

рас! і он распиливал дерево (МК I 271). 

ЕКРА- II портить, вредить: оі Ій 17 ^грасіі 
он испортил дело (МК I 271). 

ЕКРАЬ- I страд, от егра- I (7ТѴІІІ С 61 ): 
]І7ас ?гра1сй дерево распиливалось 

(МК I 244). 

ЕКРАЬ- II страд, от егра- II: опа] ег> 
раібі Ій верное дело испорчено (МК 1 244). 

ЕНР&Т- побуд. от егра- I: оі ]1?ас ?г- 
раШ он заставлял распиливать дерево 

(МК I 260). 

ЕККА I моча (МК I 38). 

ЕККА П восклицание, побуждающее ослов 
спариваться (МК I 38). 

ЕК8А союзное слово: ]аѵа ціісііп егйа 
к^сйгтій кипйу/]аѵа цііша ?т<1і кеіійіі 
ійпіід если ты провел впустую твои про- 
шедшие дни, / не растрачивай теперь по- 
напрасну предстоящие ночи (^ВN 274 12 ); 

Ьоісіі ?Г5а §іиг зап кй&аг если у тебя 


появился враг, береги тело и душу 
(^ВN 306 и ). 

о ]оц егва см. ]оц; пе егяа см. пе I. 

ЕН8АК распутная женщина: Ьи ига^иі 
оі ?гзак эта женщина распутная (МК II 56); 
егзак угкіі 1е^та$ / еѵак еѵка Іе^таз рас- 
путная женщина не выйдет замуж, / тот, 
кто спешит, не дойдет до дома (МК I 104). 

ЕН8АКЬАЛ- возбуждаться, испытывать 
влечение к мужчине: Шаг егйакіапсіі жен- 
щина испытывала влечение к мужчине 

(МК I 314). 

ЕВ8АЬ непостоянный, неустойчивый: Ьи 
сіаѵіаі . . . / п§ егзаі Іигиг Ь?гк егікза 1?гііг 
вто счастье .../до чего непостоянное, 
если надоест, быстро убегает (С}ВА 50 0 ); 
а]иг ціЦіт егзаі іпапта шедіі говорит: 
„Моя натура — непостоянная, не доверяй 
мне" ((}ВА 58,,). 

ЕК8ЛШК непостоянство: сіаѵіаі: зііаіі 
Ьат цЯці егза11і#іпі а[иг [глава . . .] по- 
вествует о том, в чем заключается счастье, 
и о непостоянстве его проявления (( }ВК 8, 7 ); 
е1і{? а[6І иціиш Ьи егзаііі^ід правитель 
сказал: „Я понял [причину] этого твоего 
непостоянства" (С}ВМ 60 13 ). 

ЕН8АСШ іеогр. название места (МЧ ЗІ) ). 

ЕК8АИ этн. название племени: Ьіг^аги 
Іоцаг егзапка зиІасНт направо (~ на юг) 
я прошел с войском вплоть до [народа] 
девяти эрсенов (КТм 3 ). 

ЕК8АК что касается: агзіаппід Ъбгіпід 
Шкйпіу азі §г$аг ]‘а1ади? [ініат ізі^ цап 
?гйг что касается пищи льва, волка, лисицы, 
то она состоит только и постоянно из пар- 
ного (буке. горячего) мяса и крови 
(б’итг б10 1е ). 

ЕК8І- испытывать отвращение 

(ТТ VIII / 8 ). 

ЕК8ІС I 1. мужественный, доблестный: 
йбгитпі а) ?гзі^ Іода послушан мои 
слова, о доблестный герой ((^ВВ[ 18 7 ); кііг 
?Г5І^ к^гак ЬоЬа надо быть отважным, 
доблестным (^ВN 173,,); 2. в знич. сущ.: 
]аТ[1с1 іігіід ц*г7 П ^гзі^іагі^ / ]а"(Ца аІІп 
ціІ коШгйіі йагі^г воинственных, седых, му- 
жественных [воинов] / ставь впереди против 
врагов, пусть они поднимают войско [на 
битву] (^ВN 178 й ). 

ЕК8ІС II подобный мужчине: Ьи о^иі оі 
?Г8)? этот ребенок подобен мужчине 

(МК Ш 128). 

ЕК8ІСЫК мужество, доблесть: [аііца 
ЬоЬа ^гйі^іі^і / когііг когка зиѵ (йиі?) 
Ьегза кбгкіид’ііді в отношении врагов его 
доблесть должна быть основательной, / его 
красота должна слепить (бука, заливать) 
глаза тех, кто на него посмотрит (^ВN 159 3 ). 

ЕН8Ш- усваивать манеры мужчины, ста- 
новиться похожим на мужчину: о):и1 §гзіпсИ 
мальчик возмужал (МК I 253). 

ЕК8І I см. ігві I. 

ЕВ8І II см. ігві II. 

ЕК8І8І2 см. ІГ8І8І2. 
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ЕВТ- I 1 . проходить, миновать: бМак егііі 
время прошло (МК Ш 425); Ьи егіаг ега2І§ 
?га і іиіта'п! вто преходящее блаженство 
не считай блаженством (^ВN 373 14 ); асіа 
егі$ё[ еіфі кеі^ё]' опасность минует, добро 
придет (ТТ Ідл); 2. проходить мимо: Ьіг 
Чиги? бійдіа [іег]ід С| и сі и я 1: Т п егіаг егкап 
когіі'Йг цаііо циі к^ікіаг чиѵга?іп на 
одно* сухой лужайке, когда они проходили 
мимо глубокого колодца, они увидели боль- 
шое скопление птиц и дверей (Зиѵ 599, 4 ); 
3. проходить черед чго-л., по чему-л., мимо 
чего-л.: ег еѵіпйап егііі мужчина прошел 
мимо дома (МК Ш 425). 

ЕНТ- II совершать (?): Ьіг кій! бШі бШг- 
шакіа ніаіі Іоци? кагтариі1агІ7 фп кегікса 
?г!хаг іаці ацаг ей#іі чііі'иіи? еш ійпіпігік 
аі аНа? Ьаг если кто-либо, .помимо убийства, 
совершит последовательно девять других 
[скверных] деяний, то у него еще имеются 
средства и пути творить добро 

(ТТ IV Д ІРІИ . П ). 

ЕНТА рано, утром (МК I 124): кеса ]аШ 
?гіа іигир ] ип^і кбг он поздно лег, рано 
встал и совершил обряд омовения 
(^ВN 405 9 ); Ьи шаі кеіяа егіа Ьагиг Ьа2 
кейа вто имущество если [и] появится утром, 
то вечером снова уйдет (Юг С 184 ); апсіап 
«он егііі Ьокіі затем наступило утро 

(ЛОК 4 4 ). " 

о егіа кйп рано, утром: егіа кііп іаѵгац 
Ьи]ап цП утром побыстрее совершай благо- 
деяние (ТТ І т ). 

ЕНТА1.А- приниматься за что-л. споза- 
ранку: ѵч" і‘$Ч а егіаіасіі мужчина рано при- 
нялся за работу (МК I 316). 

ЕКТАдІІ см, егіідй. 

ЕКТІК проезжай, проходной, оживленный 
(о дороге) (МК I 103). 

ЕНТШІЛС 1 . преходящий, непостоянный: 
егііт1і$т теці преходящие радости (ТТ 
Ш50); 2. а зноч. сущ,: еіі4 егіітІ[і#іп] 
заяіпір $ѵііп Ьагяііп бпіііаг думая о не- 
постоянстве (пг, е. тленности) тела, они 
покинули жилища (ТТ Ш 137 ). 

О егіітіі# агіац пары, чрезмерно: егііт- 
Іі# агіац ]аѵІ7. асіаіаг чрезмерно страшные 
(буке, скверные) опасности (Зиѵ 621 і3 ). 

ЕКТШС8І2 непрерывно (Зиѵ 681ц). 

ЕНТШІ см. егйіпі. 

Ентіді] чрезвычайно, предельно, очень: 
іе^іп яоЬигца егііуіі и? егіі принц был чрез- 
вычайно искусен [в игре] на кобузе (КР 
70у); Ьи іаз егіідй а^іт іигиг этот камень 
очень тяжелый (иі у I 8,;). 

ЕКТІ8 см. егііі. 

ЕКТІ8 геогр. название реки (МК I 30, 
97, 155, 325; Тон 37 ). 

ЕКТІ5- соѳм. от егі-: оі шепід Ьігіа 
агзіапсіап егіі&іі он состязался со мной 
в том, чтобы пройти мимо льва (МК I 231). 

ЕКТМАК8І2 непреходящий, постоянный: 
егішаквіг и1и'( теуііа в непреходящей ве- 
ликой радости (Зиѵ 683 22 ). 

ЕйТТІМ: егіііпі бхик чистая драгоцен- 
ность (о женщине) (МК 1 141). 


° Ср. егййпі, еггііпі. 

ЕКТТІІЙ- побуд . от егі-: гаипси1а]ц 5ас{ІпТр 
есііагі Ьігіа богІаі^ііНід кегІ§йп іігі^іп 
егіііігйр так думая и ведя собеседование 
(буке, ряд бесед) со своими старшими 
братьями ( Зиѵ 612 10 ). 

ЕКТІ)і]І) см. егіідй. 

ЕЙТІІК- побуд. от егі- 1. устраивать, 
проводить: іоцигііпс а] ]еіі оіигца ]о^ егійг- 
ііті/ в девятый месяц, в двадцать седьмой 
день мы устроили поминки (КТб 33 ); апід 
ІіТп егійгсіі его дела устроили (МК I 220); 
іііпси шеці іііп егійгййкіа когда они про- 
водили время в увеселениях (Зиѵ 6О8 0 ); 
2. вести, проводить: к іі 1 і е % і п і д аг 
еп'п егійгіі ![б]ііт!г мы послали Кюль-Те* 
гина провести небольшую группу мужей 
(КТбц,); 3. прощать: апіц ]а'гиціп егііігсіі 
его грех простили (МК I 220). 

ЕКІІ- таять, плавиться: ]а"( егіійі масло 
растопилось (МК III 252). 

“ Ср. егі-. 

ЕНІІС см. егіік Н. 

ЕКСК I 1. слива: оі егіік сар сар ]ейі 
он ел, причмокивая, сливы (МК I 318); 
2. косточковый плод вообще: слива, урюк 
и т. д._(МК I 318). 

о егіік і'уас сливовое дерево (ТТ 
ѴП ІІри „ 97); егіік 4*4* ядро косточки сливы 
(МК II 282); чага егйк см. чага I; ваг'іу 
егйк см. ваг'іу. 

ЕЙІІК II брешь, отверстие, расщелина: 
кйпсіа ?гйк 504 Ь^йа чфч на солнце 
нет расщелины, у бека нет отступления 
(от слова] (МК I 70); циги7 9аЫі огпТ егіійі 
еііт / егіікіаг Ьіііиг#й цапі Ьіг кійіт опу- 
стела земля, исчезли мои друзья; / где тот 
человек, который должен заделать [эту] 
брешь? (0ВК 73 1С ); иѵиізиг ]йгі кбгва 
$Ыг збдіік / иѵиіхиг бгі кбг5а Ьііішая егйк 
лицо бесстыжего, если посмотреть [на 
него], — кость без плоти*/ если же посмот- 
реть на сущность бесстыжего, то она ока- 
жется сплошным изъяном (^ВN 167 8 ). 

ЕЙІІКЬА- дубить, обрабатывать (о коже): 
оі і^гі егіікіасіі он обрабатывал кожу (МК 
I 306). 

ЕкШиАіѵ- давать сливы, плодоносить: 
ІІ^ас егйкіапсіі сливовое дерево приносило 
плоды (МК I 294). 

Ейілиіік і сад из сливовых деревьев 
(МК I 152). 

ЕЙІІКЫЖ II запустение, упадок: Ч а І и 
Ье§ Ьи ібгі іі Ійкаі цііша^а / егйкійк кігііг 
еіка апсіа Ьа$а если какой-либо бек не сде- 
лает полностью эти четыре вещи, / то страна 
после этого придет в упадок (^ВN 422 7 ). 

ЕКІІК8А- хотеть слив: ег ^гіікхасіі муж- 
чина хотел слив (МК I 303). 

ЕКІЖ8ІІ2 без исчезновения, неущербляю- 
щийся: кііі б5гііті Ьи Ьобипсіа іаіи / іаіи 
богиш оі Ьи егйкзйх іоіи он — избранник 
из людей и лучший из народа, / а избран- 
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ный, лучший — совершенно без изъяна (ОВМ 

ЕШ8 I: егйі йкйв пари, много: егйв 
йкйв ]'аѵІ? Іги Ьеіойіаг много скверных 
признаков (5ио 408 2 з); егііз Укйв еѵ Ьагц 
много усадеб (Зиѵ 693 7 ); егиз іікііз ісіід 
Яипсирагшд ]ііг іікіагі )агТІТр бШІаг многие 
беременные женщины умерли от разрыва 
сердца {ТТ Х зе ); агіиц егйв с-и. агіиц. 

ЕКІІ8 II см. агия. 

ЕКІІ8- сов.и. опт егй-: ]'а"С егйзйі масло 
растапливалось (МК I 182); цаг Ьиг цапшу 
$тіівсіі снег и лед — все растаяло (МК I 
186). > 

ЕКІІТ- побуд. опт егй: оі ]’ау егііШ он 
растапливал масло (МК I 208). 

ЕКѴІІ2 и. совете. (МК I 96). 

ЕІШІІ2 см. егѵйх. 

Е8 I добыча хищных животных и птиц: 
іаѵаг когіір из1а]и евкз соцаг увидев иму- 
щество, они бросаются на него, как гриф на 
добычу (МК II 17)1 

Е8 II см. ев I. 

Е8- I 1. дуть: евіп евсіі дул ветер (МК I 
165); Іоуагйіп ева кеііі бдеііп ]е1і с востока 
подул весенний ветер {С}ВН 13, 7 ); 2. рас- 
сеивать, провеивать: іагіу евсіі зерно про- 
веивали (МК I 165). 

о осііг- ев- с-и. оейг-. 

Е8- II уменьшать: евіхіаг евігіікіагіп 
евтаза/веп евта ціппі если злые [люди] 
не уменьшат свои злые деяния, / ты не 
уменьшай их мучений ((^ВЙ 380,). 

Е8- III с-и. ев- I. 

Е8АЬ см. ’аваі. 

Е8АК I здоровый, невредимый: евзпсіа 
«ѵак (оц здоров тот, кто не спешит (МК I 
77); евап ЬоІ ]апа Ьоіуа аііип кіітиз будь 
здоровым, и снова будет [у тебя] и золото, 
и серебро (С)В№ 97 9 ). 

о евап-шй веп приветствие {буке, здо- 
ров ли ты?) (МК I 77); езап Ійкаі пари. 
1. здоровый, невредимый: Ьа] ег цорйгкй- 
ап Ьагтіз Ьбгіка вбцившів . . . $вап Ійкаі 
оітіз овца богача, испугавшись, пошла и 
встретилась с волком . . ., она осталась 
невредимой ( ТНЗ Над); 2. целый, неповреж- 
денный: ісіізіп азацТп езап ійкаі Ьиішіз она 
нашла свою посуду целой (ТНЗ ІІ СЗ ); іпс 
евап с.и. іпс I; Іігі{? евап с-и. Іігід. 

Е8АМ II и. совете. ( ТТ VII 40,ад); евап 
Ьіща и. совете. (ЦЗр 64 2 ); евап ^а^а 
и. совете. [ІІЗр 78 7 ); евап Іе$*іп и. совете. 
(МБ 2 3 ); евап Іетйг и. совете. {ІІЗр 14 4 ). 

Е8ААХА- приветствовать, здороваться: 
оі тепа узапіёсіі он приветствовал меня 

(МК I 308). 

Е8АКІ.А8- сов-и. от езапіа-: кітіід цІгцсЗа 
кесва іігідіік ]ІІТ / евапіавіі §гка іідіНік 
НН с теми, кому перевалило за сорок, / 
молодость простилась {^ВN 38 7 ) ; зогіп 
кезіі цоріі аоаціп бгіі / евапіазіі аііапйі 
кеМі Ьегіі он прекратил разговор, под- 
нялся, / попрощался, сел на лошадь и вер- 
нулся [к себе) {(^ВЫ 416 е ). 


Е8АІШК здоровье, благополучие: $вап1ік 
іііаза вепід Ьи охіід / Іііідсіа сіцагша ]агау- 
5І2 вогйд если ты хочешь благополучия, / 
не произноси неподобающих слов (С^ВІѴ 

25 2 ). 

Е8АГ)0 здоровье: ]?та атІТ Ьоізип евади 
и теперь пусть будет Гу него] здоровье 
(Мап\ 27 и ). 

о іпски еваціі см. іпски. 

ЕВА^Ш-Ь’С: іпскііШд евади!й$ с-и. ін- 
скШйд. 

Е5ВАВ см. авЬаЬ. 

Е8ВАКІ (?) сдобная лепешка, испеченная 
в золе (МК I 141), 

Е86І]ЬІ)К см. еЗ^йШк. 

Е8СІІЙІІК пьяный (МК I 349). 

Е8Ш- см. евіеі-. 

Е8ШІІ,- с-и. евіііі-. 

Е8ШТІІК- см. езііійг-. 

Е8ІСТІ см. івідіі. 

Е8ІЬ- I страд, от ев- II: евіісіі пед нечто 
уменьшилось (МК I 270). 

Е8ІЬ- II с.и. евіі-. 

Е8ІІ.МАК8І2: евіішаквіг цогатацвіх 

парн. неисчезающий, постоянный, вечный 
(о Будде) (Зиѵ 56 4 ). 

Е8Ш ветер: езіп евсіі дул ветер (МК I 
165); егіпсід цШу 5 іігсі і іагц! евіп весен- 
ний ветер прогнал неприятную зиму {^ВN 
17, 2 ); 5о'Пя езіпіаг холодные ветры (Зиѵ 
209 17 ). 

о деі езіп с.и.|е1 I. 

Е8Ш- см. евіп-. 

Е8ІК I с.и. авіг I. 

Е8Ш II с.и. авіг II. 

Е8ІН- с.и. евйг». 

Е8ШСА- с.и. евігка-. 

Е8ІНСА№- с-и. евігкап-. 

Е8ІККА- жалеть, сожалеть (МК I 306); 
б 2 Іда ?вігкаг вау^іп ог педіп скряга жалеет 
свои вещи для * самого себя {рВА ! 79 5 ): 
евігка Ііігі^іік ]аѵа цііша ]а§ пожалей 
жизнь, не проводи годы впустую (( ^ВН 
173 2 9); тепід Ьи еШгйшіп евігкё^йт есіі 
кеітаг у меня нет никакой жалости к этому 
моему телу (*5ио 609,). 

Е8ІККДО- еозер. от евігка-: оНаѵагіда 
евігкапсіі он жалел о своем имуществе (МК 
1 291 )- 

Е8ІВКАМАК жалость (^ио 453 2 ,). 

Е8ІККАЛС8І2 лишенный жалости, сожа- 
ления: Ьи еій^ітіп §5Ігкапс8І2 кбдііІіп ІТсІТр 
Ыаіар отвергая это мое тело без сожале- 
ния {буке, с сердцем, лишенным сожале- 
ния) (^>111 5 2 38,)-_ 

о евігкапезіг окйпсвйг парн. не жалея, 
без сожаления (І'ыу 169, 4 ). 

Е8ШКАЯС8І2Ш не жалея, без сожаления 

{ТТ 1Н Ш ). 

Е8І8- см. евів-. 

Е8ІТ- I с.и. евіі- I. 

Е81Т- II с.и. евіі- II. 

Е8І2 I 1. скверный, злой: іехак яагсіа 
|аІта$ / евіг цаітав кизяк не лежит 
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на снегу, / хорошее не соединяется с пло- 
хим (МК I 386); езіг $8{гй1аг бЬа іоргац 
Ьоіиг скверный ли умрет, хороший, [все 
равно оба] станут прахом ((^ВЫ 138 3 ); 
2. в знач. сущ. зло: е5Іг цііва езіг запиіІ 
бкйпс если сделаешь зло, ответом на него 
будет раскаяние (С)ВМ 77 15 ); 3. распущен- 
ный, балованный ребенок (МК I 122), ~ 
о еяіх ^аЬііх ларн. скверный, ничтожный 
( ТкЗ ІѴ„) 
а Ср. еззіх I. 

Е8І2 II жаль: апіп жаль его 

молодость (МК III 51), 
а Ср. еяяіг II. 

Е8І2І.АМ- становиться скверным, злым: 
оуіап 951'гіапсіі мальчик испортился (МК I 

293). 

Е8І2ЫК 1. зло, скверные поступки: е$іг- 
Іі?*? апипта / Ш(іа сЦаг е%іі зог не го- 
товься [причинять] зло, / произноси хорошие 
слова (МК III 161); езЫаг еяігіікіагіп ез- 
тазіі / 5еп езша цТпіп если злые [люди] не 
уменьшат своих злых деяний, / ты не умень- 
шай их мучений (С }В№ 380}); 2. упрямство, 
строптивость: Іозип шипіір зекіг^зип / сяіх- 
Іі^іп атиг{$ип сев на норовистого жере- 
бенка, пусть заставляет его скакать / и пусть 
429) ИМ ° бразом ^ У™«Р*ет его норов (МК III 

/»«^^ л « тарый: ?5ІСІ * оп ста рая одежда 
(МК I 129); Ч аши7 ?$Ы п?д!аг егіпсі# Ьо- 
іиг все старые вещи — неприятные (^ВN 
60 3 ). 

Ё8КІК- стареть, изнашиваться: іоп 
?5кігсіі одежда износилась (МК I 228); іапі 
?5кігйг новое стареет (Юг С 38 5). 

Е8КІІ метла (МК I 129). 

Е8І.Ш- см. аяііп-. 

Е8МАК течение: яиѵ Ьиіхаці кбрікіагі 
Ьиі^апшаяі іаічаптаці ?8такі колебание 
воды, пена, волнение, течение (Мал III 10 ]2 ). 

1 Аутъ: ?5ІП ?8пёбі ветер дул (МК 
II 223) ?8ІП ?5п8 І° П0Д У Л ветерок (МК 

Е8МД- II зевать: $г ?япас!і мужчина зевал 

(МК I 288). 

^ побуд, от евпа- I: іадгі узіп 
$5паііі бог насылал (буке, заставлял дуть) 
ветер (МК I 266). 3 

Е8ІѴАТ- II побуд. от евпа- II: ]'?к апі 
?8паШ злой дух нагонял на него зевоту 
(МК I 267). 3 

Е8ЦАН- сидеть без дела, проявлять не- 
радивость (МК I 289). 

Е8Ш 1. пятнистый, пестрый: іігйд езгі 
іо^ап ци$ ю?п я — светлый с пятнами сокол 
(ТкЗ ІІ 6 ); йгип е8гі ідак белая с пятнами 
корова (ТкЗ ІІ 6 о); езгі та^а ]'аПш ^а^а^а 
бпіір Ьагтіз пестрая змея поднялась на 
крутую скалу (ТкЗ ІІ74); §8гі пестрая 
нить (МК I 126) ; 2. в знач. сущ. тигр (МК I 
126): іауТсІа ког агзіап |іігакі к?гак / цагі- 
Миціа ?8гі Ьііакі к?гак в сражении надо 
[иметь] сердце льва, / в стычке надо [иметь] 
лапу тигра (( }ВК 123 и ). 

Е8ШК см. еягіік. 


Е8ШІ*А- наносить узоры, делать что-л. 
похожим на шкуру тигра: оі кШхпі ехгі- 
1а8і он сделал кошму похожей на шкуру 
тигра (МК I 316). 

Е8КІІ01І пятнистый, пестрый: Іи 
еягіпй уиа сесакіаг разные пестрые цветы 

(Заѵ 424 2 ). 

о еягідй одііі^ разноцветный: оі аѵі§- 
(Тп бптіз ?8гідй бдііі# ]аѵ1ац бгі ]аПп то 
скверное, окрашенное в разные цвета 
пламя, поднявшееся из ада (ІЛ& IV С 1Г>7 ). 

Е8НІІК 1. возбужденный: Ьосіип екгіік 
Іигйтасіі народ не был (бук я. не ходил) 
возбужденным (Е 29 2 ); 2. пьяный: ^кгіік 
8?г^ак1асІі пьяный качался (МК II 289); 
езгіік ШііЗ ціі-уа аХБишІа^а пьяные за- 
теют ссору и будут устраивать потасовки 
№1Ѵ 330 13 ). 

° Ср. оягйк. 

Е88І2 I скверный, глупый, злой 
(МК I 142). 

° Ср. еяіх I. 

Е88І2 II жаль (МК I 143). 

° Ср. еяіх И. 

Е8ТІІР [ скр . зШра] рел. ступа: ѵіхаг 
8адгат 98^ир^а 8ап1і-); еѵ Іаѵаг имуще- 
ство, принадлежащее храму, монастырю 
и ступе (Зиѵ 135 19 ). 

Е8ТІ)Н- 1 побуд. от ея- I: оі ^аѵI^ 98- 
ііігсіі он заставлял просеивать отруби 
(МК I 221). ѵз 

Е8ТІІК- II сл. евійг- I. 

Е8ІІК см. ехик. 

Е8ІІКСІ сд«. егиксі. 

Е8ІІКЕА- см. ехйкіа-. 

Е8ІІК8ІІ2 см. ехйкяих. 

Е8ІІ8- 1. пьянеть: ?8иг5а к і к і і^іѵа тип- 
<іиг Ьоіиг если человек пьянеет, он стано- 
вится глупым (^ВN 160 2 ); ^зйгшаг Ьоіиг 
ебдй он’Іяе будет пьянеть, будет хорошо 
(Воск І 53 ); 2. перен. становиться опья- 
ненным богатством, властью и т. д.: 
ехіігта Ьи Ь?#1ік Ьііа не опьяняйся поло- 
жением бека (^ВN 376 ]5 ). 

=> Ср. йяиг-. 

Е8ІІКТ- побуд. от еяиг- 1. пьянить: 
яіісі^ апі 95Ііг«і напиток опьянил его 
(МК III 427); 2. перен. делать опьяненным 
(богатством, властью и т. д.): езіігі:- 
та$іі сіаѵіаі 5епі пусть богатство не опья- 
няет тебя (С )В/Ѵ 439 8 ). 

а Ср. бяйгі-. 

Е8ІІНЁК см. еягик, 

Е8 I друг, приятель, сподвижник (Е 18 4 ): 
песа типсіиг ?г8а ез каким бы глу- 

пым ни был друг, хорошо, что он есть 
(МК I 458); }'ета іоіЧ евіда ісіиг теп «а- 
Іат и я посылаю также приветствие его 
четырем сподвижникам (Юг Сзі). 

о ев іив парн. друзья, товарищи 
(ТТ IV ^2і) : іігапсіі ипашаз Ь?гй кеі- 
^аіі / п? е§ 1и§ ца<іа$1аг ]йгіп кбг^аіі он 
противился, не соглашался прийти / и уви- 
деть лица друзей и родственников 
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((}ВіѴ 354.,); езіу Іивиу Ьігіу Ьез ]ііг егап 
Чапса Ь а г ей’ куда отправились твои друзья, 
наши пятьсот мужей? ( КР 53,,). 

ЕЗ II : ея чага и. совете. {1/5 р 98 33 ). 

Е 8 - 1 грести, разгребать: оі ча]Тгп! еьсі і 
он греб песок (МК I 166). 

ЕЗ- II скакать, бежать: аі 1>7 $ 8 сП всад- 
ник помчался (МК I 166). 

ЕЗ- III сл. ая- I. 

ЕЗ'АК см. ая'аг. 

Е5АК осел: Іеѵа зіікіпза ?яакка ]іік 
сіцаг если верблюд встряхнется, будет 
груз для осла (МК II 246); у5акпі Ьег- 
#іпса Ьи з'еІішпі )'е 5 ип до того, как отдам 
осла, пусть он ест этот мой корм 

(05р З и ). 

° Ср. ея^ак, евдак. 

ЕЗСАК осел (МК I 111): ездак зіШ Ьііа 
іё$йп пусть выпьет с молоком осла . . . 

(ЯпсА II 1 24 ). 

=> Ср. еяак, еідак. 

Е 8 САКХАМ- обзаводиться ослом 

(МК I 315). 

Е8ІС см. аяіс. 

Е 8 Ш- слышать: Ьи заЬіпнп езіеі 

слушай хорошо эти мои слова (КТм 2 ). 

о Ср. еяіі- II. 

Е5ШІ8СІ слушатель: Іаі^ііпіап ша- 
пізіапіау! кіеі^ сііпіаг Ьигиа^иги еіНсІіз- 
Лтіг і 5 і 5 а і) и п И а с и ц іісііп Ьііі- 
(Ііт я написал [это] для наших слушате- 
лей, младшего и старшего (?) проповед- 
ников, Исиг-сангуна и Итачука, находя- 
щихся в обители Тайгюнтан {Т/і5 ІІ 103 ). 

Е8ШЗІСІ см. еяМіясі. 

Е 8 ІК 1. дверь: ^гта^ііка ?§ік агі Ьоіиг 
ленивцу и дверь [словно] горный перевал 
(МК I 42); ііі агяіап іигиг кбг ейіксіа ]а- 
іиг язык — лев, смотри, лежит у двери 
«?А 6 Ѵ 24 ]0 ); 2. остр, дверь, порог богов 
или демонических существ; всего — девять, 
по числу планет: 1) ]>к, 2) іекак, 3) Ьа- 
яатап, 4) таоізѵагі, 5) аггиа іаугі, 
6 ) ѵіпауакі, 7) егкіі^ Яап, 8 ) аір яііпйз, 
9) и? Іаугі ( ТТ ѴІІ ІІрим . 64 ). 

Е5ІКІЛК предназначенный для двери: 
$і>ік 1 ік ]ІТас дерево, предназначенное для 
изготовления двери (МК I 152). 

ЕЗІЬ- страд, от ея- I 1. разгребаться: 
Ьи яа ^ Тг оі еёіі^ап эти пески сыпучие 
(МК I 158); яит езіісіі песок разгребался 
(МК I 197); 2. тянуться, протягиваться: 
Ьи ]Ір оі ^зіідап эта нить тянулась 
(МК I 158); 3. перен. тянуться, скло- 
няться: апіу еіі^і І«яа езіісіі его руки тя- 
нулись к работе (МК I 197). 

о еяіі- цаѵга- парн. стягиваться, соби- 
раться вместе: ііс іаѵіая [оііаяі ііпІТ^Іаг 
ЯиѵгаіІ азП 7 а] йзіаі^а] іаугі ] ег і кізі аіипі 
яиѵга^а}' запзагіі? іаіи] бдйг ісіпіа 
І^іп^аііаг находящиеся на трех сквер- 
ных путях толпы живых существ увели- 
чатся, земля богов и мир людей сойдутся 


[и вместе] будут вращаться в океане сан- 
сары (5иѵ 433 12 ). 

Е5Ш8Ш- казаться другом, показывать 
себя как друга: п?са ?с!#и іиіза бгйу цогци 
іиг / еяітзіпіпа^іі 5 ?п-уі]а Ьацпи іиг 
сколь бы ни проявляли к тебе благосклон- 
ность [беки], остерегайся, / не показывай 
себя [их] другом, будь осмотрителен 
((ЖЛГ 241 10 ); ііііп $6 2 1а езішзіпта- 

йП [с ними] говори хорошо, [но] не ка- 
жись другом {СВ N 320д). 

Е8Ш- возер. от ея- I: аі еЗіпсІі ло- 
шадь тянулась, [пытаясь оборвать повод] 

(МК 1201). 

Е5І8- совм. от ея- I 1. грести со- 
вместно с кем-л.: оі теуа іоргач ?§ійс!і он 
со мной греб землю (МК I 185); 2. протя- 
гивать что-л. совместно с кем-л.: оі ш?уа 
]?р езізгіі он со мной иротягивлл нить 

(МК I 185). 

Е5ІТ- I побуд. от ея- I 1 . заставлять 
грести, сносить: оі апіу еѵіп ^зіііі он за- 
ставлял сносить его жилище (МК I 211); 
2 . заставлять протягивать: оі игицп! езіі- 
Іі он заставлял протягивать веревку 
(МК I 209). 

Е5ІТ- II слышать: циіач еіііза кбуііі 
Ьіііг если услышит ухо, сердце узнает 
(МК I 211); еШ^П Ьі1і#1ій пе^іі сіер а]иг 
послушай, что говорят знающие (ЮгСіод); 
Яиг ІяТгяаг б^гйпси яаѵ еЗііііг если [мышь] 
прокусит пояс, [человек] услышит радост- 
ную весть {ІІЗр 42 26 ). 

о еяіі- і'іуіа- парн. слушать: пе^іі іег 
ІІуІа ЬН?і ЬаіІ 7 послушай, что гово- 
рит тот, кто обладает глубокими знаниями 
((2В./Ѵ 408 5 4 ); Ьи пот ^гсііпі# ?$іітіз ііу- 
1 апгі$ кегкак эту драгоценную книгу они 
должны слушать {5иѵ 402 13 ). 

= Ср. евііі-. 

Е8ІТІС8АМАК желание слушать: іегіу 
пошіаг 17 егтафп ]а 1 ята<іІп 5 *игаіІ ?зіііо- 
затакка іа]апір опираясь на Желание про- 
должительно слушать без отвращения со- 
держательные {буке. глубокие) учения 

{5иѵ 250 8 ). 

ЕЗИИ*- страд, от еііі- {ТТ X 399 ): ]е1 
і]іп ?яі 1 і 1 йг к и у. к і ]І 7 ас )ау 7 ияі при поры- 
вах ветра слышится шум осенних деревьев 

( ТТ І 133 ). 

Е8ІТМАК слушание: пот еізіітак кіізи- 
яіп ]Т 7 і 11 і 1 аг Ьіг^агіі они собрались вме- 
сте, желая послушать [чтение книги] 
(•5ыѵ 575, 4 ). 

Е5ІТМАКЫС предназначенный для слу- 
шания: Ьи (Іагапі й?а ?5і1шак1і§; яаціп- 
тау 1 і 7 ЬТягипшау[ 1 і 7 Ііігііі^] Ьіід-а Ьі1і§-- 
1 агі§; оуііи ]аг 1 Гца^! этой формулой он 
соблаговолил побудить их читать [всякие] 
премудрости, предназначенные для слу- 
шания, обдумывания и совершенствования 
{Та і8о й ). 

Е8ІТ805- побуд, -совм. от еяіі-: яаѵ- 
Іая- евИгйя- см. яаѵіая-. 

Е8ІТТЙК- побуд. от еяіі- {Мап ІІІ 28 э ). 
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Е8ІТІІТ слушание: Ігаціа заѵ езіііШ 
есі^іі слышать вести издалека хорошо 

(тті т ). 

Е8ІАК осел: іаі’аг ?5]ак ига агіШі 
торба была взвалена на осла (МК I 244). 
о Ср. езак, ез^ак. 

Е5КАК см. ев^ак. 

Е8КШ длинный, растянутый (о дороге) 

(МК I 109). 

о евкіп ^ор^а^ оползающий грунт 

(МК I 109). 

Е8КШС1 гонец, вестовой (МК I 109). 
Е8КІКТІ парча: агиві агца^І ікі§ги аг- 
циги іигциги цаѵзигир іогци езкігіі Ьо? 
иіаіі Ьіг 9 <і Ьоіиг продольные и попереч- 
ные нити, соединяя друг друга вдоль и 
поперек, образуют шелк, парчу, бязь и 
другие ткани ( ТТ ѴІ 391 ). 
а Ср. езкйгіі. 

Е8КІІКТІ шелковая с узорами китайская 
ткань (МК I 145). 

° Ср. евкігіі. 

Е81ЛС бесноватый человек (МК I 47). 
Е88І2 без друга: )огі ]а1уиг (]ау1иг ?) 
еззіг а] ] а ц 1 и я бгі о человек, живи сам, 
в одиночестве, без друга (С>ВК 195 п ). 

Е8ТІЬ- страд, от еШ- ( ТТ VIII Н 10 ): 
Ьи 802 евііісіі это слово было услышано 

(МК I 246). 

Е8ТІІК- I побуд. от ев- I 1. заставлять 
грести, сгребать: оі цит ^зіигсН он за- 
ставлял сгребать песок (МК I 222); 2. за- 
ставлять протягивать: игиц ^зіигсіі он за- 
ставлял протягивать веревку (МК I 221). 

Е8ТІІК- II побуд. от ев!»-: оі шеуа е&діі 
$02 фзііігсіі он сообщил мне хорошую 
весть (букв, слова) (МК I 221). 

Е8ТІ)КІІ8- сл. еШгйі-. 

Е81І- покрывать: оі ауаг ]о-;игцап езіісИ 
он покрыл его одеялом (МК III 253); леса 
кііг кбкигііід кйѵапйг егі? / оійгп ]егка 
копкіі е&іісіі ]?гІ 2 сколько отважных и 
гордых мужей / смерть похоронила в земле 
и покрыла землей! (^ВN 375 й ). 

Е8ІІК 1. покрывало (МК I 14); 2. перен. 
пелена, световые блики: ]агиц сШп]а ]0хка 
еьііпза е§іік / теп иіги Ьага]Іп как только 
сияющий мир покроет [его] лицо пеленой 
(света], / я пойду навстречу ((^Ві \ 7 360 2 ); 
3. саван (МК I 72). 

Е8ІІКІЛС имеющий покрывало, владелец 
покрывала (МК I 153). 

Е81ІКЫК предназначенный для покры- 
вала, савана и т. д.: езикіік Ьагсіп шел- 
ковая ткань, предназначенная для изго- 
товления покрывала (~ савана) (МК I 153). 

Е81ІІ.- страд, от е$й-: апіу ііга [о^иг- 
цап езііісіі он был закрыт одеялом 

(МК I 197). 

Е8ІШ- ѳозвр. от еяіі-: іігі# / $егік 
іиіта Ьіг кйп езип^а] ]егі^ [всякий] жи- 
вой, / не сомневайся, в один какой-либо 
день покроется землей ((, )ВК 222 4 ); [агиц 


сіип]а ]йгка е$ип5а езйк / т?п иіги Ьага]Тп 
как только сияющий мир покроет [его] 
липо пеленой [света], / я пойду навстречу 

(ОВЫ 3600 . 

Е8ІІТ- побуд. от еіш~: оі теуа іо^иг- 
уап езйііі он заставлял меня закрыть [его] 
одеялом (МК I 210). 

ЕТ 1. мясо: іатігІІТ еі жилистое мясо 
(МК I 495); еі зівца ІауіІсІТ мясо нани- 
зывалось на вертел (МК II 129); ]]'<? еі 
аз зіігта Іііасіі он хотел сырого мяса, 
пищи, вина (ЛОК 2 2 ); 2. плоть, тело: еііт 
кісісіі мое тело чесалось (МК III 259). 

о еі дег мягкая почва (МК I 32); еі 
^іп парн. плоть, тело: і&іііг ]ета заѵгі- 
]цг / еі ]іп Іаці Ъскгізііг болезни также 
уменьшаются, / и тела [людей] крепнут 
(МК III 278); $бу(ікіуа Іеді еіі ]іпі збк- 
Іііпіір его плоть оторвалась до костей 

(Оі % III 24 с ); іс еі см. іс; іві§ еі см. 
І 8 І 2 I; цоу еі см. ^оу. 

ЕТ- I 1. совершать, создавать, строить: 
оі іикйпс еіі * он совершал обряд покло- 
нения [богу] (МК I 171); іаѵиг іі’І еіаг 
она (т. е. змея) делает зло (Юг Л 225 ); 
поти*( Іогіі^ кізі еіаг кізі а')’1г1а]иг кізі# 
!§■ ІСІІІГ человек создает учения и законы, 
человек почитает [их], а [они] воспиты- 
вают человека (ТТ ѴІ 3б ); Ьіг агі 7 ]‘ауі ?ѵ 
еіір построив чистый, новый дом 
(ІЛд I 29 с ); 2. устраивать, приводить в по- 
рядок: 5 о у (I а ч Ьосіип еІа]іп Іе[іп [ е п с ІІ 
б#іігіі# кеса іетіг ц а р І ? Ч а Іе#і зіі- 
Іасіітіг чтобы устроить народ Согда, мы 
переправились через реку Йенчу и про- 
шли с войском вплоть до Темир-Капыга 
(КТб 39 ); Іаугі тепіу Ізіш еіі* бог устроил 
мои дела (МК І 171); 3. в служ. знач. 
как компонент составного глагола: циіа- 
ціпі с!п еііі у меня в ушах зазвенело 

(МК III 35>). 

о еі- іар- парн. суроить, ставить 
в ряды: 5ІІ8ІП еіза іарза Іа ]огіит ііігіір / 
кеоіп цаішаза ег ]а бусіііп огир следует 
также привести в порядок охранный отряд 
и построить войско так, / чтобы [ни один] 
муж не остался сзади и не зашел вперед 
(^ВN 176 і2 ); еі- дагаі- парн. делать, со- 
здавать, устраивать: ібгі Ьиіиусіаці Ьо- 
сіипи^ еісііт іагаііііт я устроил (/п. е. 
привел в порядок) народы четырех стран 
света (БК ЛГЬ 9 ); •гсіди цТИпсПт кеші кбргіік 
іагаі^іі создавай лодки и мосты 
добрых деяний (5иѵ 16 ]0 ); еіі^Н^ іагаі*7- 
1і7 із косіик капі иіиз еѵ Ьагц еі^аіі ]а- 
гаі^аіі заціпс 5ацІпзаг если кто-нибудь 
подумает о свершении действенных дел: 
создании городов, селений и усадеб 
(ТТ ѴІ 79 ); еі- іигуиг- парн. создавать, 
устраивать: бііііійк еіі і к еііішіх іиг";игіи- 
тиг егзаг если мы устраивали бойни и 
мясные лавки (ТТ IV А 23 ); дагаі- еі- см. 
^агаі-. 

ЕТ-ІІ петь: сесакіікіа зіпѵас ?іаг тіу 
ипііп в цветнике соловей поет на ; тысячу 
голосов (0ВН 14 12 ). 
о Ср. оі- II. 
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етАс углубление для детской игры 
в орехи (МК I 52). 

о Ср. еііс. 

ЕТАСЫК углубление для детской игры 
в орехи (МК I 151). 

ЕТАК 1. пола платья, одежды (МК I 68); 
2. перен. покров, завеса: из! исі! корі! 
аВачіп бгй / цага ійп кбійгтіз еіакіп огіі 
сон у него исчез, он поднялся; / темная 
ночь подняла свои покровы (букв, полы) 

<0ВЯ 285 2 0 ). 

етАкьак- пришиваться (о полах): іоп 
?іакіапсіі к одежде были пришиты полы 
(МК I 294). 

ЕТАКЫС имеющий полы: еіакіі# іоп 
одежда с полами (МК I 152). 

ЕТАКІЛК материя, предназначенная для 
пол: еіакіік Ьог бязь, предназначенная для 
пол (МК I 152). 

етАт- стеснять, ставить в затруднитель- 
ное положение: оі ап! еіаііі он поставил 
его в затруднительное положение (МК I 207). 

ЕТСІ мясник (МК II 48). 

ЕТІ см. есіі. 

ЕТІС углубление для детской игры 
в орехи (МК I 52). 

° Ср. еіас. 

ЕТІС 1. дело: бгіда кегакіп еііпсіі еіі# 
он сделал дела, необходимые для самого 
себя (С>ВК 18 7 ); 2. приготовление: іарипуи 
еіі#1агі еі#й кегак надо сделать приготов- 
ления для службы (^ВN 218 9 ); 3. устрой- 
ство, строение: циі^аці іІІ#аиі еіі#і бді 
Ьоізаг если устройство ушной раковины 
будет другим ( 5 иѵ 595 36 ); 4. поделка, укра- 
шение: )іі? Ьи ]апІІ7 еіі#іп еііп#йіи# отде- 
ланный украшениями сотен благодатей 
( 5 иѵ 614 2 о); Ьііс1і]іі чоііп заіа . . . $ій?.іп- 
сіакі еІі#1агі Ьагса і [га ] іигиг в то 
время, когда она танцует и делает [рит- 
мические] движения руками, . . . все нахо- 
дящиеся на её теле украшения звенят 

(Сі 8 11 24р. 

о еіі# ]агаіііу пары. 1. дело: п? Ііігііі# 
еіі# [агаііу Ьаг егзаг кбгіішсі іиМигсі^а 
а]ііта$ еіаг егіііаг какие только ни были 
дела, они делали [их], не спрашивая про- 
видцев и астрологов (ТТ ѴІідд); еіі# ]ага- 
і!"( чііуаі) задіпзаг ед аяпи Ьи Ьііі#і# 
ояітіз кег#ак если подумают совершить 
какие-либо дела, то [им] надо прежде всего 
прочитать эту книгу (ТТ ѴІ452); 2. поделка, 
крашение (ТТ VIII Д39, Х 476 ): апсіа База 
$<іта(ійк [игид агіу [ад! іоп кесіір чор 
Ііігііі# еіі# [агаііі ііга еій^іп иг еітіз [агаі- 
тіз кег#ак затем нужно надеть еще не 
надевавшийся белый, чистый, новый халат 
и искусно украсить свое тело различными 
украшениями (Зиѵ 418 3 ); апід ісіпіа тепід 
кбгкйтіп асігич асігич ]еѵі# іігі# еіі# [агаі!у 
іі?а еіі#1і# иг Ьесіі?,аізип внутри него пусть 
велит сделать искусно мое изображение, 
украшенное разными поделками и украше- 
ниями (1Л 8 \ 29 9 ); еіі# Ішпа# пари. поделки, 
украшения: [агиц [азид (?) еіі# іііта# ига 
еііпір іитапір аіраітізіаг! кесіІаптШап 


украсившись сверкающими поделками, ис- 
полненные мужества и достоинства 
(б'иѵ 312 2 з). 

ЕТІС Ы 6 1. рел. действенный, активно про- 
являющийся ( = скр. затзкгіа): кіізйззііг сііап 
еіі#1і# потіагца іііпшак [арзіптачпід 
[іігііпіакі егйг непроизвольное созерцание 
является средством от привязанности к дей- 
ственным элементам (Зиѵ 26З2); 2. актив- 
ный, энергичный: еіі#1і# кегак кесі чашііза 
егі# надо быть очень энергичным, чтобы 
поднять мужей [на битву] (СВН 87 8 ); 
3. устроенный, упорядоченный: [огі еб#іі- 
Ііік ч!І а] ?&#й кізі / еіі#1і# Ьоіиг іиіс! ?5#и 
іяі о хороший человек, действуй, делай 
добро, / всегда дела хорошего [человека] бы- 
вают упорядоченными (ф ВА ' 37і); 4. укра- 
шенный: иіиу іадгі [егіпіап [апа ііікііі 
еіі#Іі# ко?іід{і когкііі# Ьигчап Ъе1#іігаг из 
земель всевышнего бога выступает снова 
видение совершенного, украшенного, пре- 
красного, как зеркало, будды (ТТ ѴІ^ц); 
[еіі фгсііпіп е1і#1і# ризрак аШі загѵауіпіа 
іиги іе#іпііг теп я живу (буке, имею честь 
жить) во дворце, украшенном семью 
драгоценностями и называемом ризрак 

Фі е I 28 ]6 ). 

о еіі#1і# ^агаііуііу пари. 1. действен- 
ный (=скр. затзкгіа): еіі#1і# [агаііуі!? 

косійк капі иіий еѵ Ьагч еі#аІі [агаіуаіі 
зачіпс заціпзаг если кто-нибудь подумает 
о свершении действенных дел: создании 
городов, селений и усадеб (ТТ ѴІ 79 ); 
2. украшенный: кед когііа кбкіігіпіа . . . 
[итзач ікі еті#1агі [еіі]#1і# іагаііуііу іи- 
гиг на их широких красивых бюстах . . . 
две мягкие груди, украшенные (ТТ Х 44в ). 

ЕТІС8І2 рел. бездейственный, безмятеж- 
ный, пребывающий в состоянии покоя, „не 
подверженный бытию" (— скр. а5атзк|Ча): 
поз іаііуііу еН#$і?. т?д#и т?ді# аЗаіиг зі? 
Ты дашь вкусить радость безмятежной веч- 
ности, имеющую Шуе амброзии (Виѵ 647 5 ). 

ЕТІК мягкая обувь из кожи: оІ*еіік ]ізіп 
ЗІ^гасІ! он расставил шов на обуви 

(МК III 283). 

° Ср. еііік. 

ЕТІК- I увеличиваться, полнеть (буке, об- 
растать мясом): суіап ^іікіі ребенок стал 
полным (МК I 192). 

ЕТІК- II страд, от еі- (ТТ іц^)- 

о Ьйі- еіік- см. Ьііі- I. 

ЕТІІ, геогр. название реки, Волга (?), 
(МК I 73, АОК 18 5 ). 

ЕТІЬ- страд, от еі- 1. совершаться, 
делаться: ЫІіз Ьігіа еі[і]1иг цатиу ііігііі# із 
при помощи знакомых делаются разнооб- 
разные дела (^ВN 47 3 ); 2. устраиваться, 
улаживаться, упорядочиваться: Ь§# оугіпсіа 
гпепід Ізіт еііісіі благодаря беку мои дела 
были улажены (МК I 53); Ьа]ис1! Ьооип Наш 
еііісіі еіі разбогател народ, и упорядочи- 
лось государство (^ВN 8625). 

о еШ- за^і’І- пари, становиться опытным, 
входить в дело: Ьи ег оі еі>1#ап за]ІІуап 
этот мужчина — опытный, вошедший в дело 
(МК 1 158); ейай- еШ- см. еііа^-; Ь'ів- 
еШ- см. Ь'І8-. 
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ЕТІЬСАМ болезнь лошадей {МК I 158). 
ЕТШ звук, рык: агвіапіаг еііпіп еііпа]іі 
рыча рыком львов (Зиѵ 363 23 ). 

ЕТШ- возвр. от еі- 1. делать, созда- 
вать для себя: бхідіі к?гакіп еііпсіі 
он сделал дела, необходимые для самого 
себя (С ) БК 18 7 ); 2, действовать, вести себя: 
таіікка пе^іі іе^ §1іп{*и кегак как следует 
вести себя правителю ((2 ВН 6 17 ); і$1іт 
802ПІ езііір екіітаг еііп услышав много 
слов, действуй [как] неслышавший 
{(}ВК 241 17 ); 3. готовиться: еііп 

кеЬіі цаіі 41)11(17 [а] готовься к зиме, коль 
приходит счастливая [пора] лета (МК I 82); 
біііпіка еііпсіі готовься к смерти 
((}ВК 212 П ); 4. украшать себя, наря- 

жаться: еііпсіі цоіі цакі кок аі к§5ір до- 
лины и склоны гор украсились, надев зе- 
леный [и] алый [наряд] (фД/Ѵ 18 3 ); Ьи 
сіііп]а . . , / еііптіз к?!! п і$# кбдііі і^і^іііиг 
этот мир . . ., / словно наряженная невеста, 
заставляет трепетать сердце (ОВК 207 2 ). 

о еііп- ^агаіі'п- ^агаіип-) парн. 1. де- 
лать, создавать для себя: Ьоіир еііпіі 

Іагаічпи итасіиц ]апа ісіктіз став врагом и 
не будучи в состоянии создать что-либо 
для себя, он снова подчинился [народу 
табгач] (КТб 10 ); 2. украшать себя, наря- 
жаться: аці1и7 іііапіп §ііі?1агіп еііпір )ага- 
ІІпІр <\а\ Ь<?1ііг 5а)и ]оп]иг1аг ?гс!і украсив 
свои тела ядовитыми змеями, они бродили 
по перекресткам (4/с# I 39 ІЗ ); еііп- іітіі(п)- 
парн. действовать, поступать: ашіі загпізо 
[асагі] Іаріді?са еііпіі) іішапід теперь, 
учитель Трипитака, поступайте как вам 
угодно (Нйеп 2 30 ); еііп- іОшап- парн. укра- 
шаться: ]агиц ]а6иц (?) еіі# Іііта? й?а еіі- I 
пір Ііітапір аіраітізіагі к?(і1апті5Іаг і 
украсившись сверкающими поделками, ис- 
полненные мужества и достоинства 

{Зиѵ 312 24 ). 

ЕТШ А- издавать звуки, рычать 

(Зиѵ 363»з) . 

ЕТШК1ВІ см. еіідкігі. 

ЕТШЫ6: еііпіі^ іікШ# іадгиіиу парн. 
звонкий, переливающийся: аЦи ііпіаг ага- 
5Іп1а аіциіа ]е# ЬаШпцІ иіи^ а?гиа ?ііп1ід 
іікііі# іац^иіи^ ііпіідііг среди всех голосов 
лучший и самый первый из всех есть Твой 
звонкий, переливающийся голос, голос ве- 
ликого Зервана (Зиѵ 346 24 ). 

ЕТідКІКІ: еііцкігі ^ад^и1и^ парн. звон- 
кий, звучный: зіігіік іа_гиц ]?та еіідкігі 
Іад7и1(і7 когкііі ііпіідііг Твой чистый, свет- 
лый, звонкий, прекрасный голос (Зиѵ 646 3 ). 

ЕТ18- совм. от еі-: оіаг ісіп еіізсіііаг 
они пришли к согласию между собой 
(МК 176). 

ЕТ18ТІІК- совм.-побуд. от еі-: о]ипІп 
ЬесЗікІп еіібііігіір іасіа'пп ]ог1]и заставляя 
совершатъ [ритуальную] пляску и идя 
пешком ( Зиѵ 418 10 ). 

ЕТ1Т- побуд. от еі-: ачзігац огсіи бг^іп 
апіа еТіЫіш я повелел построить там бе- 
лый (букв, беловатый) дворец и престол 

(МЧ, 0 ). 

ЕТ12 см. аііх. 


ЕТІ2І.А- см. аіі’хіа-. 

ЕТІ21.АК- см. аііхіап-. 

ЕТЬА- I делать мясистым, откармливать 
на мясо: оі цо]!? §і1ііс1і он откормил овцу 
на мясо (МК I 284). 

ЕТЬА- II см. е$Іа-, е]1а-. 

ЕТЬАЬ страд, от еііа-: цо ] ?11аЫі 
овца стала мясистой (МК I 295). 

ЕНГАИ- возвр. от еііа-: оуиі еііапсіі 
ребенок стал полным (МК I 256); ]іЦі ]агіп 
аііапиг / оііар апіп еііапйг табунная лошадь 
набирает силу (букв, становится лошадью) 
весной, / она пасется и [поэтому] наращи- 
вает мясо (МК I 285). 

ЕТЫС с мясом, имеющий мясо (МК I 101). 
ЕТЫК 1. мясистый, тучный (МК I 101); 
2 . предназначенный для забивания на мясо 
(МК I 101); 3. крюк, на который вешают 
мясо (МК I 101); 4. мясная лавка: бііііііік 
еііік еіііті? іиг^игіити? егзаг если мы 
устраивали бойни и мясные лавки 

(7Т IV А і5 ). 

ЕТМАК I хлеб: оі $ітакка ]а? зіігііі он 
намазал на хлеб масло (МК III 426); Ьи 
]аді!7 к$гак Ьи цари? Ьакіаг ег / Ье#і ?і- 
такіп ]ер і§іп Шаг ?г таким должен быть 
предводитель стражи, / несущий службу и 
питающийся хлебом бека ((^В.У 193 5 ). 

о цата еітак см. дага I; іих еітак 
см. Іих. 

ЕТМАК II: еітак іагаітац парн. творе- 
ние: зочапсі^ іаіііііі іпска потпид і$і кб- 
{ііікі еітак! іагаішачі аЦи Ьагса Ьоііицгааг 
не смогут проявиться все дела и все тво- 
рения любимого, сладостного, тонкого уче- 
ния (Зиѵ 203 8 ). 

ЕТМАКСІ булочник (МК II 48). 

ЕТМАКЕАМ- приобретать хлеб: ?г ?ігаак- 
Іапсіі мужч*|на приобрел хлеб (МК I 314). 
ЕТКАК желтый, рыжий (МК I 101). 
ЕТКІ)К и. собств. (Е 50 3 ). 

ЕТ8А- хотеть мяса: §г ^ізасіі мужчина 
хотел мяса (МК I 275). 

ЕТ8АТ- побуд. от еіяа-: оі тепі ?ІзаіІі 
он вызывал у меня желание есть мясо 

(МК 1 262). 

ЕТ812 без мяса, лишенный мяса: $ізіг 
збдіік кость без мяса (^ВN 167 8 ). 

ЕТТІІК- побуд. от еі-: оі ш?під ізіт 
еіііігсіі он заставил [его] устроить мои дела 
(МК I 217); оі ?ііік еіііігсіі он заставлял 
привести в порядок обувь (МК I 218); оі 
апаг Ьеіік еіііігсіі он заставлял его делать 
фитиль (МК I 267). 

ЕТОК мягкая обувь из кожи: іаг еііік 
аоаці^ | і^іііг сі і тесная обувь давила ногу 
(МК III 97); егсіатзіг. кізі еііік ісіпіакі 
и1]ац Ьігіа іи? оі лишенный достоинств 
человек подобен стельке, находящейся 
в башмаке (ТТ VII 42 7 ). 
о Ьйкііт еійк см. Ьикит. 
о Ср. еіік. 



ЕТІІКСІ сапожник (МК II 49): ІетіігсТ 
^Шксі |апа цігтасі жестянщик, сапожник 
я кожевник {^ВN 321 Г) ). 

ЕТОКЕАІѴ- обзаводиться обувью 
{МК III 348). 

ЕТІ)2 тело: о! іс.гакі а? Ьігіа чаіаіиг 
кіт егкакіі Шііі еііігіпіа егйг смешивается 
с тем внутренним вожделением, которое 
бывает в телах мужчины и женщины 
[Мап I 17 8 ); шепіу Ьи ?1й?іітіп езІгкадйт 
«сП к?1та? у меня нет никакой жалости 
к атому моему телу ( 5иѵ 609]). 

о еійх ЬШ$ рел. осязание ( ТТ ѴІ ЗП8 ); 
еійх часі'у рел. орган осязания (Зиѵ 364 1; >); 
Ье1#іігІпіа еіііх см. Ье1#йгітіі; таг'іт 
еіих см . таг'іт; потіиу еійх см. потіиу; 
Ійі еійх см. ііія II; йс еіих см. йс I. 

етіШс с телом, имеющий тело: ] аІТд 
с голым телом (Нйеп и ). 

ЕТІІ2ТАКІ находящийся в теле: оі ]аг- 
5 ІпсІ7 еііігіпіакі чап ]іг іг) агІ^віг ]аѵ1ая 
Іа§іНТ іокііііі кровь и гной, грязные и 
скверные, находящиеся в том его против- 
ном, отталкивающем теле, вышли наружу, 
потекли ( Мап I 5 д ). 

ЕѴ 1. дом, юрта, помещение: еѵ оса- 
ЯІапіІІ в доме была сделана печь (МК I 293); 
(Ѵііука [аѵиіта иьачсі кШ# не давай под- 
ходить к своему дому сплетнику (СВН 54 Г) ); 

2. астр, дом, участок неба: ЬиІагба 9 у 
изіііп 59 кап*! г ]огіг/ікі ||1 ьекіг а] 
Ыг еѵсіа яаііг выше всех этих движется 
Сатурн, / два года и восемь месяцев он 
остается в одном „доме" (( ^Д/Ѵ 22 4 ); уа]и 
еѵка кіг$а Ьи а) і?гк сЦаг в какой „дом" 
ни войдет луна, быстро выходит (^ВN 63 15 ). 

о еѵ Ьагц пары, дом и надворные по- 
стройки, усадьба: еѵііу ЬагцідІ к$й агі^ 
ічі зііід свой дом и надворные постройки 
держи в большой чистоте и опрятности 
(ОБА’ 327 д); егІіт1[і^іп] зацТпТр еѵііп 
Ьагдііп опіііаг думая о непостоянстве 
{т. е. тленности) тела, они покинули жи- 
лища (ТТ Ш]з 7 ); еѵ диіих'і прислуга 
П 76-); еѵпід диіих'і прислуга 
{% II 85., 2 ) ; еѵ ціхі прислуга (МК I Здб); 
{игхап еѵі см. {иг^ан. 

° Ср. еЬ, еі, ид, йѵ. 

ЕѴ- спешить, торопиться (МК I 167): еѵа 
цііпіТя Шаг окііпсіи# Ьоіиг поспешно сделан- 
ные дела вызывают [после] раскаяние 

(ОМ 51.,). 

ЕѴАК 1. торопливый, спешащий: (?Г5ак 
егка і$#ппі$ / еѵак ?ѵка Н#гаа5 распутная 
женщина не выйдет замуж, /тот, кто спе- 
шит, не дойдет до дома (МК I 104); еѵак 
ііуак хіііка Шаііг торопящаяся муха попа- 
дает в молоко (МК II 13); 2. поспешный, 
скорый: еѵа іЩта . . . еѵак іьіа аз[І]7іп 
Ьвіитаз кіьі не делай второпях ... , / из 
поспешно [сделанной] работы человек не 
сможет извлечь пользу (()#/Ѵ 375 і8 ); 

3. в знач. сущ. поспешность, спешка: 
§5ансІа еѵак здоров тот, кто не спешит 
(буке^ у здорового нет спешки) (МК I 77). 

ЕѴАКІЛК торопливость, поспешность 


(МК I 153): еѵіікіік іигиг Ьагса [ауЬц Ві 
поспешность лежит в основе всех ошибок 
(^ВN 56~) ; еѵакіік ЬіІід оі цати'/ца ]‘аѵиг 
поспешность, знай, для всех плоха 
(СШѴ 153 4 ). 

ЕѴАТ I: еѵаі іе§- спешить, допускать 
спешку: іедта еѵа* І.Ца кбгіір іиг^ТІ аіа 
в деле не допускай спешки, будь осторожен 
(МК III 26). 

ЕѴАТ II утвердительная частица 
ладно, хорошо (МК I 51). 

о Ср. детаі. 

ЕѴС1 женщина, жена: Ьоіта еѵсі уніі 
не будь рабом женщины (^ВN 324 8 ); иг! 
о^іапі 17 9Ѵсі зііН молоко женщины, имею- 
щей мальчика (Яас/і II 2 05 ). 

° Ср. еЬсІ. 

ЕѴШІКІ находящийся в доме: [агТсІаці 
ьи ѵ 1 і п еЗаг^аІі ?ѵсіакі іацаТи іс'/Іпта пока 
гоняешься за фазаном в степи, не упусти 
курицу, находящуюся в доме (МК I 447). 

ЕѴЬі- собирать: оі д^псй ^ѵсіісИ он соби- 
рал жемчуг (МК I 273). 

о еѵііі- іега- парн. собирать: ііікаі оп 
ьекіг а]<іа а]сПт Ьи 5бг / бсійгсійш аЛгсІІт 
502 еѵсіір і§га эти слова я изложил пол- 
ностью за восемнадцать месяцев, / собрал 
слова и выбрал (ОВК 392 10 ). 

ЕѴйІІ.- страд, от еѵііі- (МК I 246). 

ЕѴШМ- возвр. от еѵііі-: оі огііуа д^тіз 
9ѵ6іпсіі он собирал для себя фрукты 
(МК I 251). 

ЕѴТШАКі еѵуіпак іыпіп и, собств . 

{ 5иѵ 343 19 ). 

ЕѴІЕ- страд, от еѵ-: Вца еѵіісіі он спе- 
шил, стремился к работе (МК I 271). 

ЕѴШ 1. зерно (МК I 77, 84): ара и^тац 
ісга [еііі ког ^ѵіп Ева в раю ела зерна 
(СВ А 206 2 ); 2. нумератив (при счете во- 
лос): Ьазіп(ацТ Ьігаг ?ѵіп засі апіа типіа 
засТІір Ьігіп іагітіь волосы, находя- 
щиеся на ее голову рассыпались до одному 
во все стороны, словно [каждый «олосок[ 
тянули (ТТ Х435); Ьосііваіѵ о^ихіи^ еіі^ 
Ь§2»‘Ц тіпііп е1и?іп1акі Ьіг еѵііі ійзіуа 
Істіі асіа іи<іа І^^иг^аіі и 7 и ! и 7 ^гтагіаг 
они не смогут также причинить вред ни 
одному волосу на телах правителей из 
„рода" бодисатв (Шу IV УІ 25Э ). 

о еѵіп ІІІ8 парн. плод: [Ьіігі] Ьициціапиг 
а 7 Т г 1 V 7 Ьоіиг Іо'/аг Ь^І^йгаг 9ѴІ11 Іііь Ьег[ііг] 
[почки] округляются, становятся тяжелыми, 
раскрываются и дают плоды (ІГ,]). 

ЕѴШ- возвр. от еѵ-: ] а 7 1 ^ 5 О І9ІІ01 
1иІ5а ахгац з^піц / Іоційца еѵіпта ]ага7 
кбг апіу если твой враг располагает боль- 
шим войском, а гы малым, / не спеши всту- 
пать в сражение, прими соответствующие 
меры (О В К 127]); еѵіп^іі ]’ііоііг поторо- 
пись, беги {фЯ/Ѵ 153 7 ). 

ЕѴШЬІС имеющая плод, беременная: 
еѵіпіі^ и?ип іопіи^ беременная женщина 
№ прим, и)* 

ЕѴІН- 1. вращать (ТТ VI Ігрвм . 45В ); 2. 
поворачивать, направлять (ТТ !Х Ш ); 3. 
перен. переводить (с одного языка на дру- 
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гой)'. §паі[как] ііііпііп іаѵуас іШпса еѵіг- 
ші8 он перевел [книгу] с индийского на 
китайский (1/іу I 14_2) . 

= Ср. еѵііг-. 

ЕѴІКСІ) вращение (ІЛд I 17 2 ). 

ЕѴІКТ- побуд. от еѵіг-: )§іі іег^іпсіі# 
Т сі и<^ пот іііяапіп еѵігііді? вы заставляли 
вращать (?) рулон из семи свитков священ- 
ной книги (З’ио 659 17 ). 

ЕѴІйО еще, затем: б&йт яадіт цаіипіа- 
гіт еѵісіі иіиуіагіт моя мать и мой отец, 
мои жены и затем мои старики (?) 

(7Т VII 40„ 4 ). 

° Ср. еѵга. 

ЕѴІ8- совм. от еѵ-: кіяііаг ііЦа еѵівгіі 
люди спешили [приступить] к работе 

(МК I 186). 

ЕѴІТ- побуд. от еѵ-: Ьаца іиг те да бг 
іари^ца еѵІі смотри на меня, поторопись 
(букв, поторопи себя) [заняться] службой 
(^ВN 122)); асі? Ьег§0 егза еѵі* іегк іейиг / 
ціпіп Ьег^а иг$а атиІІиц б&йг если речь 
идет о подарке, поторапливай и быстро вру- 
чай, / если же дело касается наказания 
розгами, то проявляй спокойствие ( т . е. 
будь медлительным) (<2-В/Ѵ З75 34 ) 

ЕѴЬАМ- 1. обзаводиться домом, семьей: 
Ійпіа [огир кипсіих зеѵпііг / кісіяба ^ѵіапір 
иіуайи 5<?ѵпиг кто идет ночью, познает ра- 
дость днем, / кто, будучи молодым, обзаво- 
водится семьей, испытывает радость, когда 
взрослеет (МК Ш 87); 2. делать своим до- 
мом: оі Ьи еѵпіеѵіапсіі он сделал этот дом 
своим домом (МК I 259); 3. переп. захо- 
дить в „дом", подвергаться затмению 
(о луне ) (МК I 259); а] цорир ?ѵ1апіір / ая 
ЬиІІІ бгіапіір луна поднялась, вошла в свой 
„дом", / поднялись белые облака (МК I 257). 

ЕѴЬА5- I стекаться, собираться (МКІ 240). 

ЕѴІ.А8- II ставить на кон дом: оі Ьео 
Ьігіа еѵІаШ о]пар он, играя с беком в 
[азартную] игру, ставил на кон дом 

(МК I 240). 

ЕѴЫС 1. хозяин, владелец дома: епсіік 
шпа еѵіі^пі а^ІгІаг [даже] глупый гость 
почитает хозяина дома (МК 1 105); еѵіі» 
іоо~,'иг5а кбхі [оЦа Ьоіиг если хозяин дома 
накормит (буке, насытит), глаза [гостя] 
будут [смотреть] на дорогу (МК II 176); 
2 . жена, женщина: яаіі еѵііст аітац Шаза 
бгіід/іаіизіп Іііа кео ]ііі ціі кбгіід если 
ты хочешь взять себе жену, / ищи хорошую 
(буке, избранную) и будь очень внимателен 

(ОШ 322 10 ). 

о еѵііц ЬагцГі‘; пары, относящийся к дому 
и надворным постройкам, к усадьбе 

(Ѵіу III 8 2 ). 

о Ср. еѵіи#. 

ЕѴЫК см. еѵііі*. 

ЕѴІЛ1С 1. имеющий дом, хозяин дома: 
Ш аг$1ап іигиг кбг езіЫа [аіиг / а]а еѵііщ 
ег кац (зТя?) Ьаьідпі ]е ]иг язык — лев, 
смотри, он лежит у двери, / о хозяин дома, 
будь внимателен, он съест твою голову 
(ОВіѴ 24 І0 ); 2. остр, имеющий дом — уча- 


сток неба: оп ікі ІІкак оі Ьиіагсіа абіп / 
ца]и ікі еѵКіу яа]и Ыг^а іп кроме этих, 
есть еще двенадцать созвездий зодиака, / 
одни из них имеют два „дома", другие — по 
одному (^ВN 22) 3 ); 3. женщина, жена: 

іііпіа ЬиІіі бгіапза еѵій# игІ к$1(ійгті8са 
Ьоіиг если ночью облако станет багровым 
(букв, загорится), то похоже, что женщина 
родит мальчика (МК I 251); еѵііі# аІшац 
о^иі ціг сішакпі а]иг [глава . . .] пове- 
ствует о том, как жениться (буке, брать 
жену) и воспитывать детей (ОВК И3). 

° Ср. еѵ1і|?. 

ЕѴЬІІК ск. еѵійд. 

ЕѴНА снова, опять: педіі екза }егка ]апа 
оі бпйг / педіі Ьегза еѵга апі-оя аіиг что 
сеют в землю, то и вырастает опять: / что 
дают, то и получают снова (^ВN 111 14 ). 

о еѵга дапа парн. снова, опять: оі ?ѵга 
[апа зап"уи $гтах Ьегіі он снова сюда не 
вернется (0 ВН 179 зэ ); пеііік $ѵга кеібі | 
[апа Ьи б гид зачем ты снова пришел [сюда]? 
(ОВН 358)); ]‘апа еѵга см. ^апа. 

а Ср. еѵігіі. 

ЕѴКА$ I небесная сфера: [агаіі? кбг 
?ѵгап іисі ?ѵгі1ііг смотри, создал [бог] не- | 
бесную сферу, и она постоянно вращается 

{ОВН 15 28 ). 

о еѵгап Ьоіи Ьег- везти, сопутствовать 
(о счастье , судьбе ): Ьоіи Ьегсіі <?ѵгап 
Ьегсіі іа^і судьба улыбнулась [ему] и по- 
жаловала государство и престол (ОВН 19 9 ); | 

Ьоіи Ьегсіі еѵгап байт [оціасіі судьба улыб- 
нулась [мне], и я возвысился (ОВИ 139 3 ). 1 

ЕѴКАЛ II слс. аѵгап. 

ЕѴКІС слс. егІ 8 IV. 

ЕѴКІЬ- страд, от еѵйг- 1. вращаться: 
]агаШ кбг ^ѵгап іисі ?ѵгі1ііг смотри, со- | 
здал [бог] небесную сферу, и она по- { 
стоянно вращается (( ^ВН І5 28 ); 2. ходить, | 
бродить: Ьгахтайа!' е 1і§: агі'Т $?так- (■ 
ііігі# ке?ір еѵгііір 6} иіизіда Ьагбі пра- 
витель Врахмадатн обощел леса, побродил 
и вернулся к себе в государство 
(С/іу III 63) 6 ); 3. отказываться, раскаиваться 
(с исх. пад.)і яа]ц кій і игип іигцаги 
і біііісі Ьоізаг бгШд бііігтакіа б^гипс 5?ѵіпс ‘ 
Ьиіир біііі а]Тк ціііпсііп ?ѵгі!та$аг если * 
какой-либо человек продолжительное время 
будет убийцей и, испытывая радость в 
убийстве живых существ, не раскается 
в грехах, связанных с убийством (1Л% Ш 4, 3 ); 

4. заворачиваться, завиваться: аііип бдіііо; 
Ііпіді?і;а Ьігаг Ыгаг іи 8а]и яиі Ьи]ап1аг | 
Ье1§гіі5І циіиги іадіапсі); ?гйг1аг кок ѵа[(1игі 
егсііпі іе^ одаги ?ѵгі1ір іигигіаг на Твоем 
золотистом теле, на каждом волоске нахо- 
дятся признаки счастья и благодати, они 
чрезвычайно удивительны, подобны голу- ! | 
бому бериллу и завиваются в правую | 
сторону (6’ит/ 348 5 ). | 

о еѵгіі- ІОГІ- парн. поступать, дейст- 
вовать: іадгі іадгізі Ьигяаппід ісіия пошіи^ 
ІагІІ^іпса ^[ѵ]гі1та(іі ш [оПгааё! 01 ?і‘5аг р 
если я не поступал согласно священному 
учению бога богов будды (5ии 136 3 ); 
еѵгіі- іеѵгіі- парн. вращаться: яадіі ііі- 
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уапі іе? . . . еѵгіііі ІеѵгіИі вращаясь . . . 
подобно колесу телеги (.Уітѵ ІЗЗ 22 ). 

° Ср. еѵгйі-. 

ЕѴКІШС8І2 1. непоколебимый, спокой- 
ный: 46г4 ііігііщ ?ѵгіііпс 5 І? хіігіік кегідііпс 
четыре разные непоколебимые, чистые веры 
(ГГѴ Д, 3 ); 2. в знач. сущ. недвижимость, 
покой (= скр . рагатііа): ЬизТ Ьаііар Ьііі> 
тіі Ьііпш Ьі1§а Ьііі^ка 4еді потіаг ііга 
$ѵгі 1 іпс 5 І?ка Іе^шак рагатіі: іетак каѵпіу 
Іогй^і ?гііг достижение покоя посредством 
проявлений, начинающихся подаянием и кон- 
чающихся законченным, совершенным, муд- 
рым знанием, есть толкование слова рйга- 
шііа (Зиѵ 310 і8 ). 

о ауіпскіі еѵгПіпсвіх см. ауі'псвіг. 

ЕѴКШНАК8І2 не отворачиваясь: іігаіік- 
«і? кбпі Шг 4и]тая Ьигцап циііпііп іаи- 
тая$іг сѵгіітакзі? егиг он не обращается 
вспять и не отворачивается от высочайшего 
{букв, беспредельного), истинного, осеняю- 
щего достоинства будды {Шд II 40 103 ). 

ЕѴКШСКА№СІК находящийся в постоян- 
ном движении, кружащийся: еѵгіпскапсік 
Я°Ч Ьагшапиіаг кружащиеся пылинки 
{Зиѵ 171 17 ). 

ЕѴНШІІК8ІІ2Ш: еѵгіпйквйхіп ауіпсві'хіп 

пары, неподвижно, неколебимо {Зиѵ 488 ІЗ ), 
ЕѴНІ 8 занятие, образ действий, поведе- 
ние (7ТѴШ С 3 ): оі Ібгііпіаг оуИпІд Ьи 
?ѵгі$іп когйр увидев эти действия сына 
тех благородных [людей] {Зиѵ 525 12 ). 

ЕѴКІ 8 - совм. от еѵііг- 1. вращать что-л. 
вместе: ?гдак1ёгі о^гиіиг / об^уис Ьі Іа еѵгі- 
5 ііг его пальцы растопыриваются [от холода]/ 
и вращают головешку (МК I 248); 2. воз- 
вращать что-л. с кем-л.: оі пщда іаѵаг 
еѵгійі і он со мной вернул имущество 
(МК I 235); апід с)асшік аііу еѵгіііі он 
с ним вернул его убежавшего коня 
(МК 1 235); з . заниматься, возиться с кем-л.: 
апіп Ьігіа іеііт еѵгіііі он с ним много во- 
зился (МК I 235). 

ЕѴКШ,- страд, от еѵйг- 1. вращаться: 

Ьи а) ЬигзТ загіап Ьи еѵ еѵгіііііг / еѵі §ѵгй- 
Іііг Нет біі с^ѵгиіііг [участок неба], соот- 
носимый с Луной, — зодиакальное созвездие 
Рака; этот „дом" (т. е. участок неба) 
вращается, / „дом" ее вращается, и сама 
она вращается {(^ВК 31]); 2 . возвращаться: 

$г еѵгііісіі мужчина вернулся (МК I 248). 

° Ср. еѵгіі-. 

ЕѴ 8 А- 1 стремиться домой (МК I 277). 
ЕѴ 8 А-ІІ же лат. от еѵ-: ег еѵзёсіі муж- 
чина хотел поторопиться (МК I 277). 

ЕѴ 8 АТ- побуд. от еѵва- I: о^іит тепі 
еѵ$ёШ мой сын побуждал меня иметь дом 
(МК I 262). 

ЕѴ 8 Ш- считать дом своим: оі Ьи еѵпі 
еѵ.чііиіі он считал этот дом своим (МК I 253). 

ЕѴ8І2 лишенный дома, бездомный 
(Мап Ш 28 0 ). 

ЕѴ811К старческие болезни, дряхлость 
(МК I 105). 

ЕѴТАКІ в знач. сущ. домашние: с I п 1 ч и I 


5 Т I а п 5 п еѵіпіакііаг домашние Чинтсу- 
Сыла (МО І г >). 

ЕѴІІС быстро, скоро: сі^а] Іиі [еііт 
ЯІхза Ь^гяа бііщ / аііі Ьагса іідіар оіііпза 
еѵіі§ если бедные, вдовы, сироты обратятся 
с прошением, / ему следует всех их выслу- 
шать и быстро изложить просьбу [бекѵі 
« }ВН 92 21 ). Уі 

ЕѴІШ- 1. поворачивать, возвращать: оі 
тепі іоісііп еѵіігсіі он вернул меня с дороги 
(МК I 178); §ѵііг(1 і яабавіп кбг о Ц и г- 
ш ! § - а / евапіаііі ]'апс!і Ьи о^сіиітіі-а 
Одгурмыш вернул своего родственника, / 
Огдюльмиш простился и вернулся [к себе] 
(С)Я/Ѵ391 2 ); 2. переворачивать: оі а]яя 
еѵіігсіі он перевернул чашу (МК I 178); 
3. пускать в оборот: заіі^сі Ьегііг пед адаг 
тііп яапі / аііуіі аііг еісіа $ѵгаг апі прода- 
вец дает (т. е. продает) вещь и имеет 
доход, / покупающий {букв, берущий) берет 
и пускает ее в оборот в стране ((}Вг/ 221 .,) . 

О еѵііг- 4еѵйг- парн. 1. вести что-л., 
заниматься чем-л.: Ьи оі ІКІ 7 еѵйгдап 
4еѵііг{уап этот мужчина занимался делами 
(МК I 157, 521); 2. пускать в обращение 
(о деньгах , товаре и т. д.): оі іаѵагТі 
еѵіігсіі іеѵііг сі і он пустил товар в оборот 
(МК II 81); еѵйга і|о 8 - откладывать: 4бпіі> 
йап ібі Іарті ?ѵ[и]га яобир / ібгіітійка іар- 
тая Ьоіиг-ти ибир можно ли, откладывая 
службу богу {букв, творцу-господину), / 
следовать и прислуживать тем, кто сотво- 
рениям]? {^ВN 341 1 ~); еі еѵііг- см. еі I; 
Іогі'я еѵііг- см. дог'м] I; ііізб еѵііг- см, Ійг I; 
ціішс еѵиг- см. ціЬпс; 41 !^ еѵііг- см. 
ЧПІЧ. 

о Ср. еѵіг- 

ЕѴІІ 8 - провеивать (МК I 13). 

ЕѴІІ 8 СІІ решето, сито (МК I 13). 

ЕѴѴАЬ см. аѵѵаі. 

ЕѴГ см. еѵ. 

Е\Ѵ- см. еѵ-. Ч ^ 

ЕШАК см. еѵак. 

ЕѴГАКЫК см. еѵакіік. 

ЕѴГАТ I см. еѵаі I. 

ЕѴГАТ II см. еѵаі II. 

Е\УСІ см. еѵсі. 

Е\ѴОАКІ см. еѵйакі. 

ЕѴБІ- см. еѵй!-. 

Е 1 ѴВІЕ- см. еѵйіі-. 

ЕѴВШ- с.и. еѵсііп-. 

ЕѴГІІ,- см. еѵіі-. 

ЕѴІМ см. еѵіп. 

ЕѴГШ- с.и. еѵіп-. 

ЕѴШЫС см. еѵіпііе. 

ЕѴГІК- см. еѵіг-. 

ЕШВСІІ см. еѵігѵіі- 
ЕѴГІКТ- с.и. еѵігі-. 

ЕѴГІКІ) см. еѵігй. 

ЕѴГІ5- см. еѵіі-. 

ЕѴГІТ- с.и. еѵй-. 

ЕѴГКШАК см. еѵуіпак. 

ЕѴГЬ№ си. еѵіап-. 



ЕШІ.А8- I см. еѵіая- I. 

ЕШ1.А8- II см. еѵШ- II. 

ЕВДЛС см. еѵіі». 

ЕѴЦК сл<. еѵІІу. 

ЕШ.ІІС см. еѵій#. 

ЕѴІ.ОК см. еѵііі#. 

ЕШНА см. еѵга. 

ЕШНАК см. еѵгап I. 

ЕѴКАМ II сж. еѵгап II. 

ЕѴНІС см. егід. 

ЕѴКІЬ- см. еѵгіі-. 

Еѵкашсзіг ел*. еѵгіішсвіх. 

ЕѴКІЬМАК$І2 см. еѵгіітакаіх. 

ЕѴКШСКАНСІК см. еѵгіпскапсік. 

ЕШНШІЖ81І2Ш ел. еѵгіпйкзйхіп. 

Е\ѴКІ8 см. еѵгів. 

ЕѴВІ8* с-и. еѵгів-. 

ЕѴКІІІ.- см. еѵгйі-, 

ЕШ8А- I см. еѵва- I. 

ЕѴ8А- II ел. еѵва- II. 

ЕШ8АТ- ел. еѵваі-. 

ЕѴ8Ш- см. еѵзіп-. 

ЕѴ8І2 ел. еѵвіх. 

ЕШ8ІІК ел. сѵяіік. 

ЕѴТАКІ ел. еѵіакі. 

ЕѴІІС ел. еѵй^. 

ЕШСН- ел. еѵйг-. 

ЕШІІ8- ел. еѵйв-. 

ЕѴШ8СІІ ел. еѵйя^и. 

Е2- сдирать (о шкуре)\ оі Іегі ?г<іі он 
содрал шкуру (МК I 165). 

Е2А старшая сестра (МК I 90). 

Е2ЕЬ ел. агаі. 

Е2С/ША и. собств. (Е 37|). 

Е2СА1ѴТІ: ехдапіі цайах геоір. место 
пятого (четвертого?) сражения Бильге-кагана 
и Кюль-Тегина с огузами (БХ 3] ; КТб 47 ). 

Е2ІК продольная ссадина (МК I 71). 

Е2ІЬ- расстраиваться, приводиться в упа- 
док кем-л.: циги? цаіеіі огпі егіісіі І 5 іт 
опустело его (т. е. друга) место, и рас- 
строились мои дела (^БN 123 п ). 

Е2ІЫЙАК угнетенность, подавленность: 
ехіітак Ъпяий ІагЦір ]агия1аг| й$1а1&а] 
подавленность и печали рассеются, и свет 
[в сообществе людей и богов] увеличится 

(5иѵ 455 13 ). 

Е2ШМАК8І2 без угнетенности, без по- 
давленности, лишенный подавленности: ?гіі- 
піакхіг еі огипі Ііітііп ]П Іигзип ^тд-акзі- 
?іп еі иіибі теуіііо Ьоізип пусть десять 


тысяч лет не будет угнетенной, подавлен- | 
ной его страна, и пусть будет лишенным 
страданий и радостным его народ (5иѵ 685 12 ). 

Е2ІТ- побуд. от ех-: оі о‘(1ап ^и1а^?п 
ехіііі он содрал полоску кожи с уха малъ- | 
чика (т. е. сделал метку) (МК I 209). | 

Е2ТІІК- побуд. от ех-: оі 07 П циіаціп 
ехііігсіі он заставил содрать полоску кожи 
с уха его сына (МК I 220). |1 

Е2ІІК 1 . лживый, -о, фальшивый, -о: кітпі | 
іі?а ]еша ехйк Іапиф бптаг ни против кого 
он также не выступит в качестве ложного 
свидетеля ( Мап III 22 32 ); атіі теп оі копі 
кегііі вау!) 1 кй?аікаІіг іісііп апТ Іара Ьага]Іп 
Ыг-бк Ьагтаьаг ехйк збхіатій Ьоі^а] теп | 
теперь я, чтобы показать истинность моих 
слов, пойду к нему; если я не пойду, то 
окажусь говорившим ложь {букв, лживо го* I 
ворившим) (Оі% III 69 3 ); 2. в знач. сущ. | 
ложь, фальшь: ехйк ви] ]аги[ц] ложь, про- | 
ступок, грех {Мап III З8 33 ). § 

о ехіік агшац пары, ложь, ошибочность: 
Ііігіід потіаг егхаг цаІН Ьи і§ч<4 ?хик аЦа- 
п^иіагпід егикіп агшаяіп сіпіпса кеі-1іі$іпса 
Ьіііасі сіп кегііі Ій? Ьіі^а ЫНд угііг что ка- 1 
сается чистых {букв- белых) учений, то это — I 
истинное, справедливое, мудрое знание, 
распознающее правдиво и истинно ошибоч- 
ность ложных представлений {Зиѵ З05 3 ); 
ехйк і#Ы пары, в знач. сущ. ложь, не- 
нстинность: аііі яасітіагпід аШ аЦап^иІаг- I 
під ехйкі ідіеіі неистинность шести органов 
чувств ( = скр. іпсігіуа) и шести чувствен- 
ных образов ( = скр. ѵівауа) ( Зиѵ 371 8 ); I 
ехйк ]а1уап парн. лживый, фальшивый: І 
ііііп ??іік іаі^ап заѵ 5б?1асІітІг егзаг если 
мы произносили лживые слова (ГГ IV А 70 ); 1 

кегііі Нпііуіаг а?. е?іік ]а1?ап 1Т піі^іаг іікііз 
Ііідгіт о боже, правдивых живых существ 
мало, лживых живых существ много (ГГѴІ^; 
і#і<1 ехйк см. іуМ. 

Е21ІКСІ: ехйксі ^одаце'і парн. обманщик, 
клеветник (5иѵ 563 4 ). \ 

Е2ЁІКІ.А-: аг- ехйкіа- см. аг- I. 

Е2ІІК8ІІ2: ехйквйх агтацз'іх парн. прав- 
дивый, лишенный обмана, фальши: ^хіікзй? 
агтац$У? кегііі зо? правдивое, истинное 
слово (5иѵ 505 2 {); ехйквйх ідійзіх парн, | 
правдивый, достоверный: кбпі кегііі ргіеіак 
оІ егіікзііг і«тіЙ5Іх рабак оі этот стих — 
истинный, этот стих — правдивый {Шё I З5 3 ); 
ехйквйх кегій парн. правдивый, истинный 
{Нііеп) і 6 ), 

ЕЗЕЬ см. азаі. 

ЕЗЕЕ812 см. НзаЫх. | 


Р 

- •- 

РАДОА [о. 80.5) Іі] польза: Іаѵаг Ра ]с!а [зТ] | 

иетій что за польза от имущества! 
(Юг С 287 ). 

РАЬ [а. (_]іі]: е5^й Ра] см. е5уй. 


РАШ [а. непостоянный, преходя- 

щий, бренный: Іапі сіііпіа бренный мир 
%). 

ГАрКБІО (я. ухі -Ііц] бедность, нужда: 


— 193 — 


Іаг 


{аз 


Ьа] 1 Ц ЬцгІ'Ц богатство и бедность 
(Юг С ! 8 7 ). 

Г АНАР геогр. второе название города 
Каучука, одного из огузских городов 

РАШМВВАН см. рагіпігѵап. 

РАНІТ [а. ^1»]: іпс Іагіу см. іпс. 

РАНО [°- 3 *»] разница, различие: кбпі 


?дгі СагцТ іігііуіі цага разница между прав- 
дивым и неверным такая же, как между 
белым и черным (С>ВК 392 8 ). 

РАКШ) [а. ^д«^1э] и • совете, прозвище 

Омара, одного из первых халифов, спод- 
вижников Мухаммеда ((}ВЫ 16 12 ). 

° Ср. Гаги/. 

Р АНІІХ |а. и ■ совета. {Юг С 33 ). 

а Ср. Іагиц. 

ГАК2ШВ [согд .?; п. *л] и. совета. 

(Скиа$( Л 37 ). 

о - 

РА5І() (и. беспутный, нечести- 

вый: Ьог іеша ІазаЯча цаіТІта )іга / гіпа 
Ч?1та Газіц аіаітіа *иг-а не пей вино, 
не принимай участия в беспорядках, будь 
подальше [от них], / не совершай прелюбо- 
деяний, не слыви беспутным, нечестивым 
(С)ВВ 107 ( 2 ). 

о Іазіццага парн. беспутный, нечестивый 

№кь\^. ^ 

РА8Ь [а. пора, сезон, время года: 

\&г ГахПп'і (Іагііпі?) Ьи^га /ап б^сііяіпі а]иг 
[глава , . .] повествует о весенней поре и 
[содержит] хвалу Бугра-хану (С}ВК 8 5 ); 
іачі Ьіг ііі$ оі ког Ьи ]П ІазІІуа еще есть 
сновидения, которые связаны с временами 
года (()ВВ 7 430.,). 

"л & 

РАХА^Ь [а. мн. ѵ. от Ло.-^э] 

достоинство, добродетель: Ьи ііігіиу { а га]іІ 
ицихіаг Ьііа / агазіа оі егті* [оптів кйіа он 
(составитель книги) был украшен разными 
достоинствами и разумом / и счастливо 
(буке, смеясь) прожил [жизнь] (()ВК 6 19 ). 

РА2ІБ [о. З^аіэ] достойный, превосход- 
ный: аЯіЫаг аЯіЫ БагШаг Ьазі / дііЬагЯіп 
5 ® г писатель из писателей (буке. пи- 

сатель писателей), предводитель достойных 
[людей], / произносящий слова из жемчуга 

(Юг С 490 ). » * „ 

РА2ІБАТ [а. милосердие, доб- 

рота: оі .../ ЬіНо та'Яапі Ьат іагііаі кап! 
он .../ источник знания и рудник мило- 
сердия (о шахе) (Юг С 48 ). 

РА21< [о. і_|— аэ] 1. достоинство, совер- 
шенство: ЬШг 5сп заіат ІагІІ агіиц иіи? 
ты знаешь, что достоинства приветствия 
очень велики (С )ВІ\' 364;,); езіі етЯі цае 
Ьа)і ЬаЬіЬ ІагІіЯі'п послушай теперь не- 
сколько стихов (с повествованием] о до- 
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стоинствах пророка (Юг С 21 ); 2. милость: 
Ьа|аі ^агІІ Ьігіа іігіідіі <^иіип живи счаст- 
ливо, [пользуясь] милостью бога (С>І?7Ѵ102 2 ). 

РАНМ [а. ^4*]; ициз РаЬш см. идиі. 

РАДЬА 8 ЧР [а. философ: песё 

Яапа ?гЯі леса 1 а| 1 а 5 и# сколько было му- 
дрецов и сколько было философов^ 
(Юг В, оз). Ѵ ѵ 

° С р. (Н1]а$и[. 

Р АБАК [о. ѵХІл] небесный свод: ]е1і ца4 
{аіакпі ]'а*иг ]атса Іи* семиярусные небеса 
держи, как соринку (^ВN 315 7 ). 

РАЬДА81ІР [а. философ: айип 

1а1]аьиП пеуі Ьоітаза / песа ііІЯат егза 
кіьёЯі 1 і 1 і§г если у философа в [этом] мире 
нет богатств, / то, сколь бы красноречи- 
вым он ни был, [считай], что он связал 
себе язык (ОВК 177 5 ). 
п Ср. (а]1а$и{. 


РАіѴА [о. 1 1Ді] смерть, тленность, небы- 
тие: іікііз б^Яі Ьігіа Ііішап тіу Уапа / нуап 
Ьіг Ьа]аЦа араг [04 Іапа множество славо- 
словий и тысячи похвал / могучему и едино- 
сущному] богу, у которого нет небытия 

(О&М 13 2 ). 


ГАКАН [а. г-^-э] 1. радость, веселье: 
Ьаіа кеЬа заЬг еІіагаЬца кйЯир / кііЯіір Іиг 
ІагаЬца Ьаіа гаг»з ]и*йр если придет беда, 
терпи в ожидании радости, / вкушай (бука. 
глотай) беды и огорчения, жди радости 
(Юг 2? 349 ); 2. радостный, веселый ( вместо 
гагіЬ): {ііакса Іігіі іпс ІагаЬ цаЯ'і'изІг 
живи как [тебе] хочется: спокойным, ра- 
достным, беспечальным (Юг Си»)- 
РАКШБМ [п. и. совета, один 


из древнеиранских царей, правивший около 
750 г. до н. э. (( }ВА/ З0 3 ). 

РАНІ5ТА [п. ЛХФ-ѵэ] ангел: Гагікіа ]ІІ 2 І 

[агиЯТ аіип^мир засиял подобно лику 
ангела (^ВN 391,.). 

о Ср. {агШі. 

ГАКІ5ТІ [согд. Згувіу] ангел ( С/іиааІ Л 104 , 

ТТ ^ 95 ) 

о Ср. {агі$іа. 


•• X 

РАКІ2А [а. долг, обязанность, 

религиозное предписание: даша'аі Ьііа ціі 
?агі 2 а пашаг предписанные [Исламом] мо- 
литвы совершай вместе со всеми (С?еУѴ238 10 ). 

РАКК [п. ^ѵі] блеск, великолепие, пыш- 
ность: б#й Ьіітаз егд-а б^ііі: бдгаійг /апір 
Іаггі ^иЯі ЬаЯі' іЬзапІ ее (книги) велико- 
лепие, велеречивость (буке, щедрость) и 
изумительная прелесть / научат славословию 
того, кто не умеет хвалить (Юг С 46 ). 

НА8АБ [а. >и*«.э] смута, беспорядки, 
козни: Ьог іета ІазаЯЯіп ] і га я Іиг не пей 
вино, будь подальше от смут (^ВN Н 4 д ); 
Ьог іетаз к?гак Ье^ 1а$аЯ чіітаза бек 
не должен пить вино и не должен устраи- 
вать беспорядки (С)В/Ѵ 159 9 ). 



о ?ава<1 ГІ5Я парн. вакханалия: Іа.чаСІ 
ііпі ког нсіИтах кеса звуки вакхана- 
лий не дают спать по ночам (ОВК 382 1Т ); 
{аяаЗ Іізк і<1 і$і смутьян, гуляка: (а.чаеі 
{ічг] ійічі а 1 а п сіі егап Ьог іспігіг кічі аіТ 
Ь о 1 <і 1 чагап гуляки стали называться [на- 
стоящими] мужчинами, а те люди, кото- 
рые не пьют вино, прослыли скрягами 

(О В К 881-,). 

КЕНІИ см. ГаЬш. 

РЕДА81ІР см. Ндіазиі. 

РЕЕіАКІІР см . Га1]аяиР 

ГЕЬЕК с.». Шак. 

РЕЫА см. Сапа. 

РЕКАН с.и. СагаЬ. 

ГЕКШІШ см. Сагігіип. 

РЕНІ8ТА см. СагЫа 
РЕКІ2А с.и. Сагіга. 

РЕКК с.и. Сагг. 

КЕ8А0 см. СаааД. 

РША [и. 4!*>чі]: Рісіа ч‘і1- приносить 

в жертву: Гісіа ч і 1 сі I Ьаг'і'п пеі)і Наш огіи 
іаіаѵас аі)аг Ьегсіі ікі ч> 7 »п он принес 
в жертву все свое имущество и самого 
себя, / пророк [Мухаммед] пожаловал ему 
своих двух дочерей (()7?Л' 17,). 

РІНКІ8Т [>,. ПНгЫ-І аЬѵаЬ 

указатель глав ((. }ВН 8-). 

КІКК [а. ~Х.і] мысль (Юг С,.,,;). 

ГІЬ [п. слон (Юг С ш ). 

РГЕ [а. дело, деяние: ]аѵи7 ПЧ 

* 

еіаг она (т. е. змея) совершает злые дея- 
ния (Юг А ІІЗ ); *ігі1 ѵ«1діі Сі'ііп кбциііаг 
аПр живи, завоевывая сердца добрыми 
деяниями (Юг С;і(з-). 


Р1ЬА81ІР см. Са^ІаяиС. 

(* 

Р1КА0 [«.^1}»] разлука, расставание: 

педіі Ьаг ахипйа Сігачсіін цаІіѴ / Сігач ца- 
в-'иіаг) (еі]І7СІа ЬаіТ'( что есть в мире более 
тягостное, чем разлука, / печали разлуки 
глубже моря (С^ВМ 444.,); чагшгуйа чаіТ‘,гац 
Сігач Ьи біит разлука, самая тягостная 
из всех, смерть (0В!Ѵ 444*). 

КІКІ5ТА си. Гагівіа. 

РІ80 [». Сачай Сіяч с.и. Сачай. 

ЕІ8АДІТ см. ѵіва^Гіу . 

РШіА [еГ гѴ-ААэ] смута, распря: кйсіагчіі 

иуап Іаір'і ішапіпііх ; кбійгзи Ьи СіСпа 
Ьаіа ечі7 іг пусть всемогущий бог хранит 
нашу веру/, пусть устранит эти смуты, бе- 
ды, дурные привычки {буке, следы) (()ВК. 
384,,). 

ГНАШШ см. Сагхіпгі. 

ГКІ8ТІ с.и. СагІяІі. 

РКМВНАК с.и. рагіпігѵап. 

РІІКХАК [от кит. №» фо, Ьѵуг 'будда’]: 
Гиг/ап еѵі вихара, буддийский храм: Сиг- 
у ап еѵін рчСТтіг / Ьиг/ап іІ7.а чШІтіх 
мы разрушили буддийский храм / и осквер- 
нили [изображение] Будды (МК I 348). 
ч Ср. Ьиг/ап I. 

РІЛГ8І [кит. Л (■ ФУ ЦЗЫ, рПту-Ы]: 
Сиічі Ьіідгі пори, мудрец, знаток, настав- 
ник: Яіі.чі ЬіІдапІ!) аІТ і?шіі еііктада] и 
хитрость мудрецов также не удастся 

< 7 Т, Н>» ) * 

РІІТЁѴѴАТ 1«. счА»| благородство, до- 
блесть: іапа ша^сі тіігиѵѵаі: СиНіѵѵаі еще ве- 
личие, великодушие, благородство (Юг В (і ;,). 


О 


САДАКАЗАРІ [скр. дауйкйзуара] 

и, собств. один из одиннадцати выдаю- 
щихся учеников Будды Шакья-Муни 

Сзиѵ 688,-). 

САКС [скр. данда] геогр. река 1 анг 
(ГГ IV В, п ). 

САКСА см. дапд. 

САКСАѴАШК [скр. уагщаѵйіпка] буке. 
песчинки Ганга ( О і & Ш 72 ;{ ). 

САШ)АКАМШІ [скр. дапйЬакашіпі] и. 
собств. (Шд II 67,). 

САМВАМАВШ [скр. дапсІЬатасіапа] 

геогр. название одной из сказочных гор 
индийской мифологии [Зиѵ 6У4, ; .). 

САМОА0А8ТА [скр. данйЪаЬачН] и. 
собств. (Зиѵ 681,,). 

САКОАКѴІ см. дапіагѵі. ^ 

САМТАКѴІ [скр. дапйЬагѵа] рел. мифи- 
ческие существа, благозвучно играющие и 
распространяющие благоухания: одна из 
восьми групп небожителей (7 7 ѴІ;,,): 1 а г, - 
гііііг Ій! а г ] е к 1 а г дапСагѵіІаг дагнйіІа г ачи- 
г і Іа г кишЬа п і і Іа г кіпагііаг тоуогауііат 


боги, драйвы, демоны, рвнтарви, гаруди, 
асура, кумбаити, кннари^могораги (Анг* 

400, я ). 

САНВІ [скр. йа г ЬЬа]: ааШа-^агЬі на- 
звание небесной сферы (Т//# II 37 ду). 

С АКОАВНІ [скр. каггіаЫіа] и. собств. 
один из демонов (ГГ Х, г>0 ). 

САКТ1КАКЩ [скр. огйЬгакиіа] геогр. 
название горы, одно из священных мест, 
связанных с Буддой (Зиѵ 25,,, 33 8 , 645 Т ). 

САНІЮІ [скр. ѵагисіа] рел. мифическая 
птица с золотыми крыльями, царь-птица: 
аіцн 1аі]Гі іа1аі]ЧС| ачигі ігагікіі кіпагі 
оапіагѵі все боги, люди, асура, гаруди, 
кипари, гантарви ( ІЛц II 75,). 

САКХ [ скр. угаЬа] астр, планета: Ьга- 
/ачѵа + і дату планета Юпитер (7*7 VII 4,,,). 

СЛЕТАМ [скр. даиіапіа] одно из про- 
звищ Будды Шакьн-Мупи до его прозрения, 
эпитет ,буддм вообще ( 'ГТ VIII - 

САКС с.м. дапз- 

САК5 [п. ^А?] сокровище, богатство: 

м-ра г гі т» ^ а г<а д а н у, Ьегідіі п/ап бог, жа- 


дующий тебе огорчения, а ему сокровища 

{Юг С 4 ( ;;і). 

о &апз иг- копить сокровища: пегак 
й'апз и г иг чеп Ьи аііип кіітііч / чеугіг Іе^- 
#іічі оі ікі Ъб7 іііііч к чему копишь это зо- 
лото и серебро? / [Все равно] на твою долю 
выпадут два куска бязи {С} В А' П3 ]п ); 
аічпсі Ьооіі Ьео иеісік §апз ппіг егаі 
Ча ]с1а Ьоіча аштц сгапз іігпг к чему копит 
сокровища властитель мира, мудрый бек: / 
там, где будет войско, там он и возьмет 
готовые сокровища {(^ВА‘ 157;). 

6А5ІІН см. кевйг. 

САѴНАВ [и. жемчуг: кіітііч "аѵ- 

Ьаг аііип Ьаці'г серебро, жемчуг, золото, 
медь (ОВ/Х' 252 8 ); іеуігсіакі стаѵЬііг ііі^а- 
птач хеііа жемчуг, находящийся в морях, 
не иссякнет для тебя {О В Л''385 4 ). 

- Ср. ^ііЬаг. 

СЕМА см. кепа. 

СЕРіЗ с.и. 3 X 03 . 

СЕѴНАВ см. даѵЬаг. 

СІІ-А [п. ЛІІ']: §Па ціі- жаловаться , 
сетовать: пеііік Ьи а^ипуа цТктг чеп уііа 
что сетуешь па этот мир?! (Юг В-; т ). 

С12КІ [тт. ';ІГ| морковь (МК I 431). 

СИТКУ! см. ^апіагѵІ. 

СОРАЫ [гл-р. {гор Гііа] и. собств. демо- 
ническое существо ( 77 ,ѵ 43</ 8 ), 

СКАТАК11ТІ с.и. уагіігакиі. 

СКАТІКАКІІТ см. ^агіігакиі. 

СКОАВНі см. §аг<1аЬЬі. 

СКОАКШ см. §аНігакиі. 

СКІ 8 МАКАЬ [ скр. дтізпіакаіа] одно 
из трех времен года в Индии, летне ме- 
сяцы {ТТ ѴШ 

СКІѴ [?] дух ГМап і 22;). 

60 і/і илительния частика: Ьбсікгі кб- 
гіічтна і>су Іці'-оіі іаі)іІ1асТ чіѵ: вы, беки, 
взирающие на престол, склонны впадать 
8 ошибки (КТ м 1 1 ) . 

с Ср. уц, кіік. 

СІІ0А2- см. кшіах-. 

эдоАт- страд, от §и<іаг-: оіісій7.іІ5а 
Ьи НІ ^ііііа?.| і ] Ііі г бгиу если будет убережен 
язык )7?і. с. если он не будет говорить лиш- 
него), іы убережешь самого себя ( Юг С, - (| I . 

= Ср. кйсіагіі-, кйЗагіі-. 


СОНАК [гг. ѵ*я^] жемчуг: асІіЫаг асііЫ 
Га/.Шаг Ьачі / §• іх Ь а г сі і п чог а]шТч писатель 
из писателей {букв, писатель писателей), 
предводитель достойных [людей], / произно- 
сящий слова из жемчуга (Юг С 4 і,о). 

о дііЬаг ДІІПСІІ парн. жемчуг: яііІтаг ріасй 
]’ациі жемчуга, яхонты (ф/АѴ 316 8 ). 

п Ср. $аѵЬаг. 

ЪѴІ [п. цветок, роза: аі §іі 1 алый 

цветок (~ алая роза) (Юг В :іі .>). 

СІІЬАР [ 77 . іч-АлІГ] название травы с цве- 
тами, похожими на розы: чацаі Ьоісіі ^а 2 ^і 
о-іііаі 1 с\о апті моя борода стала выгорев- 
шей, подобно весенней траве ( С)ВА ' 404;). 

СІІЕСІК- улыбаться, посмеиваться: аіітп 
оиісігаг Ьаг аііп цач саіаг мир улыбается, 
а затем хмурит лоб и брови (Юг С., 0 -І. 

“ Ср. кііісіг-. 

61Ш [гг. могила: чепіі]СІа огаці агип 

Ьео-Іагі / агип цооіі ЬагсіІ ]аіиг кбг §-ііг і 
беки, бывшие в мире до тебя, . оставили 
мир, ушли и смотри: лежат в могилах 
(С?/іА' 112ц); оііі шіід ипіЧша д(ігііі| ]иг 1 иу оі 
не забывай о смерти, твоя могила — твое 
пристанище (С)ЛЛ'338 П ). 

синие [т7. ^3*5”] рис: ізічііо егчаг стбгііс 
ііс | Ь|ас|Тг <|а ] і пі нгп р м.іѵі'трт Ьеч Ь а с| і г тіг 
цаі'ір Ьегоііі если болен лихорадкой, про- 
кипяти три меры риса, положи в отвар 
от него пять мер меда и дай [вынитьі 
{ВасН 11 Іціі). 

СІІѴАКІ5 [т7. кА] пищеварение: цатн',' 
ііігіііо оііаг ісіічсі іиіаг . очіѵагіч ]а іпа’^ип 
)а сигні цаіаг виночерпий держит разные 
травы, . добавляет их для пищеварения, 
для закрепления и [и качестве] слабитель- 
ного \С)ВМ 213ц). 

С112АР | п . чДк?) вздор, пустословие: 
егап 7 .а]п чіігг-і^іігаі кестііч 5 в 1 зло пусто- 
словия не превзойдет добрые к#*ества му- 
жей (Юг С;;;у). 

бцгшьА- возвышать: Ьііір Іиіча Ьаг кіш 
асІіЬпіц чбгіп / уа1а]Ц ага оі егіігіпіііг оѵ:іп 
всякий, кто будет внимать словам адиба, 
возшясит себя среди людей I Юг С :>1 - >). 


т 


ТА0І2 (.и. цаіі'іг 

ТАБК [ а . _)->-&] предательство, веролом- 
ство: іікіічгак кічіпіі) ісі уасіг егйг внут- 
ренним содержанием многих людей является 
предательство, вероломство (Юг В :Ж] ). 

ТАПЬЕ!^ [<;. і- аі]н(). -П(|] невнима- 

тельность, беспечность: у а Г і Нк| сП п игіашнац 
Ьіііапі <|ШпііГ [глава . . .(повествует о про- 
буждении от [сна ( беспечности ((ЗАЛ' 11.,). 


ТАРЬАТ [о. Л.^і] невнимательность, 

беспечность, безразличие: Ьи уаПііі Іигиг 
кбг иьНиг кі.чіа эта беспечность, смотри, 
усыпляет человека ((^ВА' З79 3 ); іогі'сІГп) 
ичаііп кііііі / Іігі^іік ]аѵа Ьоісіі' уаПаІ Ьі!а 
я жил беспечио, посмеиваясь, / из-за этой 
беспечности жизтіь прошла впустую 
(СВА 1 4(УА Н)І . 

ТАРЬЕТ с.и. уаИаІ. 

7 АР11К [о. прощающий, вееіірощаю- 
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щий: циіну теп ісііт 5еп теда а[ уаіиг / 
тепі іагіічауіі [агицит кесііг я твой раб, 
ты мой господин, о всепрощающий, / 
прости меня, прости мои грехи ((2/?АГ385 12 ). 
•• " 

Г АДАТ [а. Сёоі*] 1. предел, конец: 
Ьа[а1 Ьегза 'іггіп ]оц оі 7а]а±і если бог 
удостоит внимания, этому не будет пре- 
дела ((, )/?/Ѵ 377 5 ); 2. чрезмерный, высокий: 
Ьй кйаЬ ца]и-та раскчаЬца ца[и-та ЦПтца 
іедчіі егза ?а]ёІ и/іиціпііп . . . оі еііагпід 
Ъакітііігі ’аіітіагі даЬиІ цШр 1е§та Ьігі 
Ьіг Ій г ііісг аі ІацаЬ игсШаг к какому бы 
царю и в какой бы климатический пояс 


ни попадала эта книга, [всюду] из-за вы- 
сокого мастерства . . . правители тех стран 
и ученые мужи принимали ее, и все они 
{букв, каждый из них) называли ее по-раз- 
ному (С)ВН Зч); 3. крепко, сильно, хорошо 
(Юг с 334 ). 

ТАДВАТ [о. уа]Ьа 1 й І’Ьача]і’ч 

исчезновение истин (Юг І) 4 о 7 ). 

ТАДЕТ см. уа^аі. 


ТАДІВ [а. 


исчезнувший, 


по і еряв- 


шийся: цапшу уаііЬбгІаг когйзза бгііп / за- 
ціпс Ьоісіі 4157а 5?ѵіпсі игип когда встре- 
чаются все те, кто потерял друг друга, / 
грусть у них кратковременна, а радость 
бывает долгой {С)ВМ 242 и ). 

ТАДТ8І [кит. І&7* хайцзы, /іэеі-І5І 
І'аі-Ізі] кость (?Ѵі# II 44^), 

ТА ДО см. ча^и. 


ТАЬАТ [а. кХё] ошибочный: уаіаііц ага 
уаіііі та'апізіп а]Нгшь ]апа и среди людей 
они еще высказывали ошибочные мысли 

(Юг # 5 ок). 

ТАЬЕТ см. уаіаі. 

ТАІЛГ1 см. цаШ. 


ТАМ [о. л-*] печаль, грусть: ЬатізІТц 
50 дІ 7 а т бкіінс Ітазгаі оі удел жадности — 
печаль, раскаяние, тоска (Юг -^302) - 

о уат ^е- испытывать печали, заботиться: 
Ііті^іа Іарипсіид оіасіід Націю / бііігсіа пш- 
дайір ]ес1ід Ьат уатІт при жизни ты слу- 
жил мне и выполнял свой долг передо мной, / 
и, умирая, ты тосковал и печалился обо 
мне {(^ВМ 122д) ; уащ цаііузіг пирн. без 
печалей и трудностей: а]а уат цаіііузіг 5іі- 
гйг итуисі о ты, надеющийся жить без пе- 


чалей и трудностей (Юг А>ц). 

ГАМАГ см. чатау, цашиу. 

ГАКІВ [а. чужой, чужестранец: 


уатіЬ §гсП ізіап) уагіЬ Ьоісіі Ьаг чужестран- 
цем был ислам и снова стал чужим (Юг #397). 

ТАШВІЛІ} чужбина: е(іі кесі цаііу Ьй уа- 
гіЫк} Ьазі / уагіЫЩа [адіиг іаіи ег Ьа5І 
очень тяжким бывает начало пребывания 
на чужбине, / на чужбине даже избранные 
из мужей сбиваются с толку (( ^ВН 27 Х1 ). 

<-> Ср. уагіЫиц. 

Т АКІВЫД) чужбина (^ВN 46|). 
а Ср. уагіЫііц. 


ТАШСАМБН! [скр. Ьагісапсігаі и. собств. 

(Ш§ III 22 13 , 27 20 ). 

ТАКШ см. чагі'п. 

ТАТІТ см. чаі’іу. 

ТАѴТА [п. лёу] суматоха, сумятица: 
Ьосіип уаѵуа ЬоЬа і I гая * иг если в народе 
поднимется суматоха будь подальше 

і0вк бо 12 ). 

о -- -> 

ТА2АВ [ а. і — ^лаё] гнев, ярость: )а1іп- 
Іапза іиі[и]пир уахаЬ Ьіцсі оН / Ьаіітіиц 
зиѵТп 5ас оі оіпі бсііг если воспламенится 
огонь гнева и вражды, / поливай этот огонь 
и гаси его водой кротости (~ мягкости) 
(Юг Л 33 р). 

ТА2ІІЛС) [а. ^^Іё + афф. - ІХ я 1 прозвище 
„газн“, борца за веру: Над ег$а іііакід 
кегак пед Іаѵаг / уахіііц Шаза (ета Ьи 
Іагаг если есть желание совершить палом- 
ничество, необходимо состояние, / если хо- 
чешь иметь прозвище „гази“, оно ( состоя- 
ние ) также пригодится (( }ВК 234 ? ), 

ТІА см. я’і^а. 

ТІЬ- сл. Ч ІІ-. 

ТІЬШ- см. цШп-. 

ТІІШС с.и. цШпс. 

ТІЬМАТ см. чИтач* 

ТШ см. Ч іп і. 

ТІКПЬАТ- ел. ч'ігуііагі-. 

ТІК2А: шапа$(аг уіпа см. тапавіаг. 
ТІ2 с.и. ЦІ2 I. 

ТОО! см. Ч оаі I. 

ТОЫІ см. чоіц, 

ТОІѴАТ см. цопач. 
тодих см. чо^иг. 

ТОК- см. чиг-. 

ТОКТ- см. 40 Г 4 -- 
Т0КТШ(^І2 см. ЧОГЧІ0С312. 

Т0КЙШ2ТА с.и. хогтийа. 

Т05ТІ с.и. хо$іі. 

ТК08ТАТ с.и. х^овіау. 

ТІІ усилительная частица: аги Ьи 5а- 
Ьітсіа Ьаг-уи разве есть ложь в этих 

моих словах?! (КТм] 0 ). 

а Ср. діі, кіік. 

Т^АN см. уиѵап. 

ТІ)А8ТІ)АШѴТ см. хиазіиапіѵі. 

ТІІМС11Д с.и. ч ип си]. 

ТІ1КТІК [скр. ^-иііка] пилюля: шігка 
[оуишр уипіік ч'ііір істІ5 кегдак надо 
смешать с медом, сделать пилюлю и выпить 
{Воск И 4 2 е). 

ТІІК- с.и. ч“ г_ - 
ТІІКТ с.и. 4 й » - * !• 

ТІІТ с.и. ч и * I. П. 

ТІІТТАК- см. чаіцаг-. 

ТІЛШТ см. чиііиу I, II. 

ТІІѴАИ [ согд . уѵѵ’п] грех ( ТТ II Л Я1 ). 
Т11ѴВАТ с.и. Ч иѵгау. 
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НАІ межд. эй: п 9 с іі яагкі опіи Ьегакіі^ 
5ага] / оШш Ьигсіі Ьагса Іиги цаЫТ На] эй, 
[послушай], сколько дворцов, украшенных 
резиденций / смерть разрушила и они оста- 
лись пустыми! ЩВК 364*). 

НАЛА мать (МК I 32). 

о Ср. апа. 

НАТА отец (МК I 32). 

о Ср. аіа 1. 

НАѴА [а. ^_*а] любовь, страсть, увле- 
чение: Ьаѵасрі Ьоіи Ьегка Іиі'^ип Ьоіиг если 
он отдастся страсти, станет [ее] пленником 
(( )ВК 194,,); Ьаѵа Ьі г Іа Ьоіпіаз Ыііііп сііп 
Ш нельзя совериіать религиозные дела, 
отдаваясь страсти (()БА ! 245, 2 ). 

о Ьаѵа агхи пары, увлечение, страсть: 
Ьаѵа аг/ді1аг<)а Ьоіиг ег$а егк если будет 
власть над страстями (ф БН 180 8 ); уП# 
Я і ь 7 а іиіііші Іаѵаг Іегтасііт / Ьаѵа агхи- 
Іагца кбдііі Ьегтіісііт я вел себя скромно, 
не копил имущество, / не отдавался стра- 
стям (ОБА 1 43$,). 

НАѴАОАКЬІО [п. ^1>1^А + -Ііц] предан- 
ность, привязанность: Ьаѵасіаі Іі^ітпі ііікаі 
Ьіі.чй пусть узнает сполна мою преданность 
(Юг С 7Й ). 

•• •• 

НАО.ІА [а. іо.^лл] дар, подарок: сіедіг- 

сііп каптгйк йаЬТпі тіу цаіа / цаЬиІ цііха 
Іаі) ]оц Ьи ах Ьасфіпі мой шах в тысячу 
раз более великодушен, чем море, / [и по- 
этому] неудивительно, если он примет этот 
незначительный дар (Юг С, і8 ). 

о Ьасфі я‘і1- дарить: ЬиІиІ Ьа<І]а ц?1$а 
и«а<і сіаіган'і если облако дарит [ему] мел- 
кие капли (Юг С б6 ) ; 8>$і)Й Ьасі]а ціісііш Ьи 
1аг)міу 8б7-ііпі я подарил тебе эти удиви- 
тельные слова (Юг С 48 з). 

.. .. .. 

НАіВАТЫІ [о, + -1іі] величествен- 

ный м ( Юг С'-,,). 

НАМ [«. *-л] и, также: кіьііп оі кіьіка 
Ь і 1 і я Ьаш ициь знание и разум — оковы 
для человека {(^І№ 34 15 ); Ыіі? та’сіііпі 
Ьат ІагУІаІ капі он источник знания и руд- 
ник ^милосердия (Юг С 48 ). 

НАМА [гг. < 4 -<>-а] все: Наша циі цТІтІаг 
а гас! бгіагіп все делают себя рабами (буке. 
превращают в рабов свои свободные лич- 
ности) (Юг С420). 

НАКБА8А [а. А.7І\Л-Чл] геометрия: Ьі- 
1;і]іп Іезіі вен оу? ЬапсіаЬа / асіі'іа] ьація 
Ч« !>7 V шппсіа Ьа$а если хочешь знать, изу- 
чай геометрию, / тогда откроются [для тебя] 
двери арифметики (^ВN 315 4 ). 

НАК [п. ^-а] каждый: а^ііг Ьіізіі ц а 5 7 а г 
ііііп Ьаг кійі / Ьііііг оі асІіЬпід пе кип а]ппм 
каждый человек, если он знает язык Каш- 
гара, / поймет то, что сказал адиб (т . е. 
Юсуф Баласагунский) (Юг С^,). 

о Ьаг кіт каждый (Юг С-,,,). 

НАК1ІІ2 [п. ^3*-*>] никогда: Ьи кіІаЬсІіп 
адмгац Ьіігоіх кіт егзіі Іазп і р діітасіі 


лучше этой книги никто никогда не сочинял 
(США ; 2,); оііі^ііка Ьагдіх аз«7 цПтаз его 
умирающему лекарство никогда не прино- 
сит пользы (( }БА ' 88, д). 

НАНІ [гг. ^дѵА] гетр. Герат ((}ВН 189,,). 

НА2АК [гг. _)і^а] тысяча (Юг С 21 $). 

.. ь 9 ' 

НА2Б [о. ^ -а] шутка: паѵасііг 562-ок ах 
Ьоіиг Ьахі іікиз редкостных слов мало, 
шуток много (Юг С479). 

НЕС: Нес Нес возглас понукания, пред- 
назначенный для лошади (МК II 282). 

° Ср. ес. 

НЕЙДЕ см. Ьа(1]а. 

НЕ^ЕТОІ см. Ьа^ЬаНй. 

НЕМ см. Ьат. 

НЕМЕ см. Наша. 

НЕ^ЕБЕ см. Ьашіаза. 

НЕК слс. Ьаг. 

НЕКС12 см. Ьаг^іх. 

НЕ2АК см. Ьахаг. 

НЕ2Ь см. Ьахі. 

НІВАТ [п. ѵ^ЧѵХа]: ЬіЬаІіі 1-Ьача^ пода- 
рок истин (Юг Я|9 7 ). 

НІС [п. г -А] совсем, никто, никакой: 
Ьі1ід$іг Ьі Іа Ьіс 5б7діт ]оц т?піу с невеж- 
дой мне нечего говорить (буке, нет ника- 
ких слов) (<).#/Ѵ 27 8 ); кохіи ]итсІі а ] і о 1 сі І 
Ьіс астасіі Ай-Толды зажмурил глаза и 
совсем не открывал (С^Б А ! 55,з); а(ііЬ пі а Ь- 
т и сі 07ІІ [оі] оі Ьіс $акі адиб — сын Мах- 
муда, и в этом нет никакого сомнения 

(Юг -449 (і) - ^ ^ 

НШМАТ [а. *^я>] рвение, радение, усер- 
дие: кШНкка Ьіштііі піііійѵѵаі: кегіік для 
того чтобы быть человечным (букв, для 
человечности), необходимы рвение и вели- 
кодушие (С )В№ 41 13 ) ; кітіу Ьіттаіі Ьоі- 
таза оі оНі? тот, у кого нет рвения, — 
мертвец ((]ВА : 161 ]4 ). 

о Ьіттаі Іиі- радеть, проявлять заботу 
(Юг С 49 ). 

НІММЕТ см. Ьіттаі. 

НШОІ индийский: азігсііп куіі^іі цапц 
циьіагі / ца]и га]-і Ьіпсіі ца}и ца]5<чгТ птицы, 
прилетающие из эфира, /одни- от индий- 

ских радж (?), другие — кесаревы (^ВN 

19ц). 

о Ср. Ьіпгіи. 

НШОІ! индийский «?/іЛ 359, 2 ). 

а Ср. Ьіпді. 

НОС: Ьос Ьос слова, которые произносят, 
когда гонят коз (МК II 282). 

Н08 [п. ^а] сознание: ицнь Ьой ]Ш- 
Іір збгіітпі ада напрягши (бука, заострив) 
разум и сознание, пойми мои слова (Юг 
в. п )\ о 1 оі 'аці ициь ІЮЬ уігасі<|а такап 
он — вместилище ума, проницательности, 
сознания и разума (Юг С., 7 ). 

НІІ8 см. Ноя. 




НІШАК [л. мастерство, искусство, 

умение: Ьйпаг Ьігіа сіаѵіііі: Ьіг ікі 1 піа°-Т Ьи- 
1*і птаг при помощи умения, мастерства 
счастье {букв, единение со счастьем) не до- 
стигается (Юг С 4ГІ ). 

ніімакіЛг і. искусный, ловкий: Ьа ца 
ког кііаЬпі Ьи 1ег#ап кічі Ьипаііг; ет егтіч 
кічііаг Ьачі смотри, человек, сочинивший 
{букв . собравший) эту книгу, / идет во главе 
людей, он -- искусный муж (( )ВК 6 П ); 
2 . в змич , сущ.: песіі рііг ЬипагГі'усІа Ьіг 
' а ,І Ь о 1 и г [у любого человеки), каким бы 
искусным он ни был. есть какой-либо недо- 
статок (ЮГ Л ;,(}.)). 


НІІКАКЫО см. ЬйпагГіу. 

НІІКАН8І2 не владеющий мастерством, 
бездарный: Ьипагііцца агип ѵаіачіггац оі / 
ЬііпагчТгуа типсіТп 3а Ра аггац о) мир в от- 
ношении того, кто владеет мастерством, 
очень неверен, / а бездарным от него мало 
мучений (Юг С іі2 ). 

НІШЕК см. Ьйпаг. 

НОИЕВЫТ см. ЬйпагГіу. 

Н0МЕН8І2 см. Ьйпіігчіх. 


Н 


НАВ («. , пилюля, лекарство: бгііпі 

ЬаЬ іса]і выпью-ка я лекарство (ОВК 390,,-,). 

НАВА8 («. 1 эти. эфиоп: агип 

теі)7,і Ьоісіі ЬаЬіій сргіічі лик мира стал 
подобен коже эфиопа (<3 В К 373,). 

о хаді ЬаЬКч см. хаді. 

НАВЕ5 см. ЬаЬав. 

НАШЕ {». ч-Іѵаил.] любимый, возлюб- 
ленный, один из эпитетов Мухаммеда: Ьи- 
Іаг аЬІ-і Ьа]Ч оі ЬаЪіЬца цасіач ; ЬаЬіЬ 
чаѵсТ ЬаячТ іісііп чеѵ асіач эти из семьи 
Мухаммеда, они родственники пророка , / 
и ты, о друг, люби их ради того, чтобы 
воздать должное пророку (С )ВК 312,); ечіі 
етсй цас Ьа]1 ЬаЬ і Ь Раг1і«1іп послушай 
теперь несколько стихов о достоинствах 
пророка (Юг С,,). 

о ЬаЫЬ чаѵс'і парн. посланник, пророк 
(о Мухаммеде) (ОВ/Ѵ 39,-). 

& 

НАО [«. X ] предел, край, коней: ца- 
іті'; пеі)ка ЬасІ оі Ці)і Ьеі^иііі^ у всех ве- 
щей известен предел и размеры 

(0 В К 295 і7 ). 

НА^АК [а. ‘ \ | лев, эпитет Алия 

(ОВК 388,). ' " 

НЛКІМ (о. ^Х^.) 1, мудрец: гаа с і п 

'аііпііагі ѵа Ьакітіагі ученые и мудрецы 
Китая {ОВК 2ц,); 2, врач: Ьакіпііагка Кік- 
віаі а» Г; фітасіі врачам знание медицины 
не принесло пользы [в деле избавления 
от смерти) (0 В і\' 98 4 ). 

-> оіасі Ьакіш см. оіас'і. 

НАЬ («. состояние, положение: 

пеоіі цасІѴи Іеосіі не егкі Ьаііі) что за пе- 
чаль коснулась тебя, каково твое состоя- 
ние? {ОВК 339, ,); ос|і(1і еііо Ьіг к(іп о о- 
сі іі 1 ш і .ч і у / а]ИГ| Ьосіип Нг* І і еі кип І5і# 
правитель позвал однажды Огдюльмиша, / 
спросил его о положении народа и о де- 
лах людей ( ОВК 377,,). 

НАЬАЕ [«, ^)\(_^) дозволенное, разре- 
шенное {религиозным законом): Ьаіаі Ьат 
кагат дозволенное и запрещенное 
(ОВК 204--); Ьаіаі іе^іі цііітаг Ьа )'аЬ{а ]а- 


?.ііс| тот, кто ест дозволенное, не согрешит 
в отношении бога (ОВК 319-). 

НАЫМ [«. кроткий, обходитель- 

ный: га'і]]аЦа тй.Шц чаііт Ііі Ьаііт он 
сострадательный в отношении подданных, 
справедливый и обходительный (Юг Л ; - ( , ). 

Н АЫМЬК) см. Ьаіітіиц. 

наымш} мягкость, кротость: )а!Тп- 
Іапза 1и)[и )пир уахаЬ оіТ / Ьаіітіиц 

хиѵіп .час оі оіпі бсііг если воспламенится 
огонь гнева и вражды, / поливай этот огонь 
и гаси его водой кротости (Юг Л-эд). 

НАЬѴА [а. сладость, халва: ча- 

і'Іп Іооча агра ]а Ьаіѵа Ьіг оі если желу- 
док насытится, (тогда) все равно ячмень 
или халва (ОВ/ѵ 263,-). 

НАМИ [ а. ( ’ д- ] хвала: ПаЬі іікііч Ьапні 
аріг теп ч?і)а о Аллах, я воздаю много 
хвалы тебе (Юг С,). 

о Ьашй-и о^сіі парн. хвала: иуап Ьіг 
Ьа]а4 оі цати'і'сіа о/а / іікіій Ьатсі-и бдеіі 
аі)аг-оц чага всемогущий и едиио[сущный] 
бог предшествует всем (вещам), / премного 
хвалы ему, подобающей «.ему (ОВК 3 10 ); 
Ьатй-и чірач-іі тіппаі пари. хвала 
(ОВК 2 :1 ). 

НАМЦАТ [а. $ ? 0 .? ] : Ьаті^аі іиі- про- 
являть рвение, усердие: и 1 и V ілііча Ьат[і]- 
|аі ког атчіапіарі / іі^і 1 е» ичиг Ьоіча 
Ійпіа яа]и ему следует основательно про- 
являть рвение, уподобляясь льву, а по но- 
чам бодрствовать, подобно сове 

( ОВК 123,-). # 

НА^ I [ а . “ С. ): Ьа^ чох истинное слово 
(Юг С 100 ). 

о Ьацци ’1-]адіп всеведущий ( эпитет 
бога): аі іс Іач Ьііі^іі а] Ьацсрі ’1-)ац1п 
о знающий все {буке, внутренность и 
внешность), о всеведущий (ОВК 13,,); 
Ьач гачиі эпитет Мухаммеда (Юг С, (,;,). 

О 

НАО II [«. право, обязанность, 

долг: ЬосІиппТі) Наці Ьаг таіікіііг ііга 
(разные) обязанности в отношении народа 
лежат на правителях ( ОВН 6, ;і ); веса Ьео 
Ьаці егча циііаг ііха )ета циі Ьаці )оц-ти 



Ье^Іаг ига если рабы имеют (разные) обя- 
занности в отношении бека, то не имеют 
ли также беки обязанностей в отношении 
рабов?! (С }ВВ ! 218;,). 

о Ьац кІЫаг- выполнять долг, обязан- 
ности: кікіагоіі а]а сіохі іі|іг;1аг Ьаціп 

0 друг, выполняй обязанности в отноше- 
нии старших (Юг С,.,-); Ьац оіа- выпол- 
нять долг, обязанности, отплачивать чем-л.: 
Ьа<)П)пі о I а ] іі т а СІ і гп теп хепіг) Ыфк-оц 
о(ахіі хепіі) ЬаяЬгТі] я не смог отплатить 
тебе, пусть отплатит тебе бог ((^ВН 62, 8 ); 
Ьи іар','1 исііп Ь?у біадчі ЬацТп за эти ус- 
луги бек должен отплатить им (^ВN 219.,); 
Ьая оіаі- быть оплачиваемым, нозиаграж- 
даемым: яеп I г)СІ і п біаіміп піеца яог (аці / 
шепііціі п оіаіхііп чоуй хог Кац! пусть мне 
будут высказаны твои слова, / и пусть 
тебе будет вознаграждение от меня за эти 
слова (О/М/ 198,.,). 

.. ^ 

НА<}А,|Н} [о. мн. ^изЦйъ») истина: Ьа- 

Я а 1 1 Ч іЬагаі ’агаЫТп охні вот это выра- 
жение „ К а <) а ] 1 с| “ -истина из арабского 

языка (Юг /?|г,8І • 

с ’аіаЬаіи 1-Ьаца.ііц см. аІаЫН; Ы- 
Ьаіц 1-Ьаяа^і‘я см. ЬіЬаі. 

НАОСАХ («. 1 . истина, правда: 

таза/. ЬоЫі сіохііцц Ь а я і а I цат (слово] 
„дружба" утратило свой смысл {буке. 
стало метафорой), а где истина? (Юг С :м ); 

воистину, доподлинно: Ьаціца* тип? ЬП 
а І а І 1 о I ' Ч» ты доподлинно знай 
(вот) это, о Ай-іолды ^^ВN 77 (( ); Ьиіаг 

01 Ь а я і <) а I Ьи сііп (іг$*икі эти [ученые] — 
воистину опора религии ((}ІМ 312*). 

НАНАМ (о. *\'^\ запретное, иедозво- 
леішос: Ьагаш 'іе#1і огп'і Іа миг,' оі Ьаіі ; 
тому, кто ест недозволенное, место в глу- 
бинах ада ( О /ЗА' 37 8 , ) ; Ьа гапі егхіі таііі) 
'а/аЬ оі хоі)Т если у тебя имущество при- 
обретено недозволенными способами, ко- 
нечным следствием этого будут мучения 

(Юг С ѴГі ). 

НАКР [а. буква: Ьи час Ьагі- 

()ііін теп цитат хеца цосіиіиіит я оста- 
ни.\ тебе эти несколько букв в качестве 
завещания ( () В К 6,„). 

НАК1Р (а. > — ] товарищ, партнер, 

игрок: }а па піігсі-іі хаігапд Ьіііг егхіі кеб/ 
ЬаііПагі іііКІІп и 1 і г о г «а кеб еще надо хо- 
рошо знать игру в нард и шахматы, / 
чтооы его партнерам основательно доста- 
валось от него [буке, чтобы они взвыли 
оі него) {С)Ві\ ! І9б (| ). 

НАКІК [и. шелк: а)! ке?,Д і Ьагіг 

07ІІ!) 6 г 1 1 і о/, ты надел парчу, покрыл 
себя шелком ( ( 1 ) В N 4 1 4 , . 

НАКІ8 |«/. 1. алчный, жадный: 

Ііап чіі'ч пі чо]аг Ьагі.ч ег цасап бііір (а! ха 
Іоргач і с і у <і кігір алчный муж оставит 
алчность, когда умрет и войдет в землю 


(Юг С ;і 07); 2. а знак. сущ.-. Ьагі.ч (о]тах 
а л и п псу і п і (егір жадный не насытится, 
собрав богатства мира (Юг С :ш ). 

НАКІ8ІЛ0 алчность, жадность: Ьагіхііц 
іоіпіу епііп кіш Ьііііг кто знает ‘ лекар- 
ство от заболевания алчностью? (Юг Сч,„)- 

НА8КАТ (а. ёѵ— и.і.] печаль: ЬагіхІІц 

чг)Г)і і'апі бкііпс Ьахгаі о! удел алчности — 
горе, раскаяние, печаль (Юг С,,,,). 

НА8КЕТ см. Ьаягаі. 


НА8АМ (о. д 4 ] свита, слуги: уагІпа 
Начат «и ібіхі Ьоіир / ІігШі Ьіг а пса 1і- 
Іакін Ьиіир стан обладателем сокровищ- 
ницы, свиты и войска, , он удовлетворил 
свои желания и немного пожил (СВАІ 373 ), ) . 

НА8ЕМ с.и. Ьахат. 

НА8МЕТ см. Ьі$таі. 


НА2АК [о. ^ \ ^ [ осторожность, бди- 
тельность: Ьог іста гіпа;а іа'.чіта Нага г 
не пей вино, остерегайся прелюбодеяний, 
будь осторожен (^ВN 107, г). 

НА2ЕК ед/. Ьагаг . 


НА2ІК («. готовый: 307. иццап 

Цгак Ь о 1.x а Ьагіг даѵаЬ / $ёѵаЬ ч?Ьа Ьег- 
піі.*» хо2Іі)а хаѵаЬ ему нужен будет тот, 
кто понимает (его слова] и у кого готовые 
ответы, чтобы отвечать на вопросы 

(От 197 -). 

о Ьагіг Ьав- быть готовым, готовиться: 
хіісик ии'іі) егха аскф/а Ьагіг Ьа& если 
ты вкусил сладкое, готовься к горькому 
(Юг С. м ). 

НАЗ [«. хадж, паломничество: Над 

ѵгхіі иіакіі) к^гак пеі) Іаѵаг если есть же- 
лание совершить хадж (т. е. паломниче- 
ство), надо иметь состояние (С)ВК 234 7 ); 
с. і а і 1 а г Ь а 5 Т 41) абіпа пата?, совершай 
пятничную молитву, [являющуюся обт>ек- 
том] паломничеств бедных {С>В7%^23Н и) ). 

НАЗАТ [п. 1 -^ ] нужда, потребность, 

просьба: а] еіі# Ьи ібгі Ьадаііш ціі ога 
о правитель, эти мои четыре просьбы вы- 
полни прежде всего (С ІВВ' 273 ;} ); а] кі.чі / 
гаѵа ЬоІсІІ Ьадаі Іі1;ікіі) (их? эн, человек,/ 
твои просьбы приняты, как и желания 

ІС//^Ѵ 420 9 ). 

НАЗЕТ см. Ьадаі. 

НАЗІВ [</. ѵ_^-^.и^] хаджиб, придворное 

звание: чаріхУ хіі ЬахІ ча]их! Ь а 3 і Ь ‘ я а - 
]ихі У 1 1 пі 7 а Ьоіиг один из них становится 
военачальником, другой хаджибом, а иной 
писарем ханской канцелярии (США’ 293 0 ): 
о'гиі) Ьоіха ЬадіЬ ипше а1та' ( и если гы 
станешь хаджибом, взяток не должен бу- 
дешь брать ((//ІА 298-). 

о иіиу ЬадіЬ см. ціиу; /ая Ьа^іЬ см. у, ая. 
НАЗівир должность, звание хаджиба: 
(ариуіагсіа агіиц Ьи ]іпска Іаріг; / ЬадіЬ- 
\н\ іигиг самая деликатная из услуг- ус- 
луга, , (оказываемая тем, кто занимает] 
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должность хаджиба ^^ВN 186»); ЬадіЫіяяа 
азпи Ьи оп пед кегак / ]ііі ког я и 1 а я зац 
кбуііі кед кегак чтобы занимать должность 
хаджиба, необходимо [иметь] прежде всего 
десять вещей, / необходимо [иметь] острый 
глаз, тонкий слух, щедрое сердце 

(УВЯ 186 е ). 

о у аз ЬазіЬГіц см. у аз 

• • !>.. „ 

Н1КМАТ [ а. знание медицины: 

Ьакітіагка Ьіктаі акІ 7 ціІтасИ [и] вра- 
чам знание медицины не принесло пользы 
[в деле избавления от смерти] (( ~}ВМ 98 4 ). 

НІКМЕТ см . Ьіктаі;. 

НІІ.А [о. ІЬл.] хитрость, уловка, об- 
ман: Ьи ібгііпс кегак аісі Ь і Іа Ьіііг в-чет- 
вертых, надо быть хитрецом, знающим 
уловки (рВУѴ 175 10 ). 

о ЬіШ аі норн, хитрость, уловка, об- 
ман: сп азгш ]а-у1ца кегак Ьііа а 1 / Ь и Ьііа 

Ьі Іа цТІ ]'ауі тедгі аі прежде всего про- 
тив врага нужна хитрость, / этой хит- 

ростью приводи врага в смятение {буке. 
заставь покраснеть его лицо) (^ВN 177 9 ); 
іогіі бпсП и г и Ісі 7 ійкаі / е$І 2 ііііі еігіа 

Яо5ир Ьііа аі полностью установились хо- 
рошие законы, / скверные [люди] оставили 
уловки и исчезли в стране ((^ВЯ 410 7 ); 
Ьііа еіі$у пары, хитрость, уловка: ІапІ^ІІ 
кій і ка Іапиц оі Ыіід / іапия Ьоіза Ьі Ііі ]о- 
гітаг еіі? для знающего человека пись- 
менный документ является свидетелем,/ 
если будет свидетель, хитрость не прой- 
дет (США' 281 0 ); Ьііа еіі# сага парн. 
средство: я ати 7 педка Ьііа еіі# сага Ьаг / 
та^аг Ьи бііітка бійш Ьііазіг от всего 
О буке . от всех вещей) есть средства,/ 
кроме смерти; от смерти кет средства 

{0В1Ѵ 97,,). 

НІІ.А812 без хитрости, без уловки: пе^іі 
Ьаг агипсіа адат ЬіІ5$іг/пе;іі КПа Ьаг 
кіт адат сагазіх что есть в мире, против 
чего нельзя применить хитрость, / какая 
есть хитрость, против которой нет сред- 
ства?! ((^ВЫ 970. 

НІЬМ [о. кротость, мягкость, до- 

брота (Юг Сз 41 ). 

о Ьііт кагат парн. кротость, мягкость, 
доброта: кагат Ьіг Ьіпа іе# ада Ьііт йі 
оі / ]а Ьикіап іе# оі Ьііт кагат аГ дііі оі 
доброта подобна зданию, основанием ко- 
торому служит кротость, / или эта кротость 
подобна цветнику, а доброта — алой розе 

(Юг а, 4і) . 

о » 

НІОБ [о. Лдсл.] вражда: [аітіапза іиі[и]- 
пир 7 а2а Ь ЬЦсІ оі 5 / Ьаіітіия зиѵТп $ас оі 
оіпі бсііг если воспламенится огонь гнева 
и вражды, / поливай этот огонь и гаси его 
водой кротости (Юг Ачзз). 

НІК8 [о. ^з^,] алчность, жадность: 


а]а Ьіг$ ІСІІ5І Ьагізіі'я п?гак о обладатель 
алчности, к чему алчность? (Юг Зиз). 



счет: Ьагаш егза таіід 'агаЬ оі 5оді / Ьі- 
заЬ оі а§-аг ЬоЬа таіід Ьаіаі если у тебя 
имущество приобретено недозволенными 
способами, конечным следствием этого бу- 
дут мучения, / если твое имущество до- 
быто честным путем, [необходим] счет 
(Юг С 427 ). 

НІ8АВ8І2 без счета: іаѵагзіг^а Ьіі^і 
Шкап та 5 іаѵаг / ЬізаЬзіг^а Ьі1§і іегіітак 
ЬікаЬ для того, у кого нет богатства, 
знание [само по себе] — неисчерпаемое 
богатство, / для того, кто не имеет счета 
[прибылей], знание [само по себе] является 
счетом (Юг 7? 12(і ). 

НІ8АК [а. крепость: Ь е §• і §■ яо.чпі 

ЯІІта іа [асіуип б^ііг / Ьізагда іадіп іигта 
не имей соседства с беком или с разлив- 
шейся рекой, / не находись близко к кре- 
пости (С }ВМ 327, 3 ). 

- н , ? 

НІ5МАТ [о. приличие, благо- 

пристойность: іііій# ег5І^ ?гпід Ьоіиг Ьік- 
таіі / Ьи Ьіктаі: Ьііа оі кізі Ьигтаіі бри- 
тый муж — представительный, / за эту 
представительность этого человека ува- 
жают (^ВN 184 0 ). 

НІ8МЕТ см. Ьіктаі. 

НШСАМА [а. і\ мн. и. от 

мудрец: с I п ЬикатаІагіпТд ак'агіагі Ьііа 
агазіа украшенная премудростями мудре- 
цов Китая (о книге) ((}ВН 2 і0 ). 

Н11КЕМА см. Ьиката. 

НШШ [а. ип веление, повеление: 

Ьаіаі Ьикті'оі Ьагса еЙчіІ*^5І2 все хоро- 
шее и все плохое [является] по велению 
бога (С)ВЛ Г З05, 3 ); и‘'ап Ьикпіі ЬігІа кеіііг 
кеід'ап із [все], что случается, приходит 
по велению бога (Юг ) . 

нііоішакі огнеупорная глина 

(МК III 243). 

.. о 

НІІКМАТ [п. ^ 1 уважение, почитание: 

и 1 и ■/ и 7 и1и7Іа кііоаг Ьигтаіі почитай (стар- 
шего, сохраняй уважение к нему 
((^ВЛ ! 298 12 ); [агаКиг и1и7яа кісі^ Ьиг- 
таіі младшему следует уважать старшего 

« ?вя 298 15 ). 

НІІКМЕТ см . ЬигтіІі . 
низзАт [о. доказательство, ар- 

гумент: Ьи $огка |атііі Ьи Ьа[і оі іаиид / 
іапиц я а І^ а Ьоіка Ьи Ьиддаі апиц эти 
стихи — ответ на эти слова, и они [вы- 
ступают в качестве] свидетеля, / там, где 
есть свидетель, доказательство обеспечено 

{^ВN 162 2 ). 



і 


I см. іг IV. 

I- СМ. ІД-. 

'ІВАВАТ [о. о?іХг] служение богу, покло- 
нение: іЬасіаІ гі]а ЬоІсІТ служение богу 

стало лицемерием (Юг -#зда)- 

'ІВАНАТ [о. 051^.5] выражение: ’іЬагаі 

'агаЬііп о8ііі это выражение из арабского 
языка (Юг Діэя). 

ІВАК [о. мн. ч. от с поучение, 

назидание: сесакііксіа запѵас біііг шіп 
ипііп/оціг зип * і Ь г і іііпііп Ьаш кііпііп 
в цветнике разливается трелью (букв, поет 
на тысячу голосов) соловей, / дни и ночи 
его свирель произносит назидания 

(ОБА' 18„) ч 

ІВК [а. сын: гіісіагіуа 'азТц егсП 

ю « 5 а іЬіш і т г а іі і Муса, сын Имрана, 
был влюблен в его образ 

ІВйАНШ [<7. «--о*>1~Л] и. совета, библ. 
Авраам (рсг$ 31 ). 

ІВйАДШ см. іЬгаЫт. 

ІВЙАТ [о. поучение, назидание: 

йг “у/ики.ч ЧЬгаі аі'ДІ-ша ас)П 
кбгііі) послушай хорошо меня, / прими (ска- 
занное] в назидание и открой свои глаза 
(()ВН 8 3 ); $еуа Ь о 1 з п ЧЬгаІ пусть будет 
тебе в назидание (() В А ! 441 !5 ). 

ІВЙІІК см. ’іѵгіц. 

ІС 1. внутренность: кібі аіазТ ісНп/]І1с]І 
аіаз: ІаМІп пестрота (яі. е. хитрость) че- 
ловека изнутри, / пестрота животного сна- 
ружи (МК I 91); ісішіа ііітап па/оіі внутри 
него десятки тысяч неприятностей (Юг „4., !8 ); 

2. подкладка: заП'/сі ]оц егза агип кег^іісі / 
Часап кесі^гйз егсіід цага кІ5 ісі еслибы не 
было торговцев, странствующих по миру, / 
когда бы ты надел шубу с подкладкой из 
черного соболя?! ((^ВН 126 зч ); 3. в служ. 
знач. послелог: Ьеп бІШт іііг^із еі ісіпігі 
я умер внутри тюргешского государства 
(Е З7 3 ); ІаЬі] ісіпіеі |оцасІІТ они погибли 
в океане ( КР 53 8 ); бігіі Іе^іп ЬаІЦ ісіуо 
кігіі затем принц вошел в город (КР 41 7 ). 

о іс Ьидгич'і Ье§ титул, должностное лицо 
(БК Ха„); іс еі часть мягкой ткани, при- ! 
летающей к печени (МК 135); іс еі внутрен- 
нее устройство государства: іс еіеіа кбіііг- 
2ІІ Ьооіт кіісіагіп покончи с насилиями над 
народом внутри государства (^ВN 398і); 
іс іса#й пары, внутренности: ісі іса&іізі 
ЫЩр цагпі кіЬагір . . . цап |іг ід агі^зТг 
Ьігіа <) а і і іігйкзііг ацаг их внутренности 
выйдут наружу, их животы разорвутся, . . . 
и кровь и гной, смешиваясь с нечистотами, 
будут непрерывно течь (7Т Х 548 ); ісі іса- 
?іізі Іа$іі$аг если его внутренности выйдут 
наружу (67_ц III 78 г ); іс дег внутренние 
земли: іс ;ег еікі агіт.ип пусть множатся 


косули внутренних земель (Е 48 4 ); іс чиг 
кушак, подвязка (МК I 35); іс зох сокро- 
венное слово (МК 1 35); іс ей внутреннее 
войско (Е 39 2 ); іс Іав парн. внутренность 
и наружность: ауаг ас^псТ? Ьагц ]агаПігТЕт 
ісіп Іазіп аеПпсіТ Ьесііх игіигішп я поручил 
им построить особое здание, внутри (буке. 
внутренность) и с внешней стороны (буке. 
внешность) я велел покрыть [его] особой 
езьбой (КТм,.,); ісіупі ІазТупі асіаьп) Ьіііг ■' 
и іс Іа$ ЫЬ'йіі кііп псу аііг твой друг 
знает тебя изнутри и снаружи, / человек, 
знающий [тебя] изнутри и снаружи, вос- 
пользуется этим (<2 ВН 122 31 ); іс іоЬі'ч 
щиколотка (Т'І VII 20^); іс іоп нижнее 
белье, штаны: Ші кізіпіу іс Іоп'і нижнее 
белье женщины (ТТ VII 26д). 

ІС- пить: 5ііЬ ісірап попив воды ( 7ЪЗ 
Н- 26 ); ^? г !)ик 8иѵіп ісаііт попьем-ка ключе- 
вой (буке, глубинной) воды (МК П 5); 
°7 игл! ісір пнілсіил агЦ^гац істасіі выпив 
[раз] молозива, он больше не пил (ЛОК 2,). 
о де- іс- см. де-. 

ісАсіі внутренности: ціа! (?) піу ісаоіі- 
зіп (ешакіа іигиг он пожирает внутренности 
единорога (ЛОК 5,-}; [ц ]агТпІ кіЬагір іса- 
ОІІ8І ІазШр [Ьа]г кбгкзи/д Ьагса (аіЦаги 
благ его живот разрывается, внутренности 
вываливаются, и все безобразные [вещи] 
выходят наружу (ІЛ у III 43 24 ). 
о іс іса^й см. іс. 

ІС6АК с.и. іекак. 

ІССАЙ- I см. іс^іг-. 

ІС6АК- II с.и. іекаг-. 

ІССАКО см. іекаги. 

ІССАКІІЬІІС с.и. іекагиій#. 

ІССІК- подчинять: агцТ.з ісііпах 1е]іп 8ІІ- 
Іасііт . . , іез'ігііт так как он не посылал 
караваны с данью, а пошел с войском . . . 
и подчинил Дрго] (БК25). *■* 

ІС6ІІ сл. іекіі. 

ІСІ см. есі. 

1СІС1К- с.и. іс^іг-. 

ІСІСІЛК напиток: бігіі ісі^іік ]'ага8І зеѵі^- 
1і^ Ьоіиг тогда напиток (буке, пригодность 
напитка) станет приятным (І# - ^)- 
1СІК- 1. покоряться, подчиняться (би к». 
направляться внутрь): цага іигд’із Ьосіип 
цор ісіксіі народ черных тюргешей весь 
подчинился (КТбдд); ІаЬ'^асца [апа ісіксіі 
он снова подчинился табгачам (Тон.)); 
2. сдаваться: ег ісікіі мужчина сдался (МК 

I 1^). 

ІСІЬ- страд, от іс-: зиѵ ісіісіі вода была 
выпита (МК I 194). 

ІСІМ: дет ісіт см. дет. 

ІСШ между собой: 1ас{1 ісіп }опі;іі8іі оцГ- 
зигіаг и скандаля (?) между собой, они 
кричат друг другу (Мап I 9 10 ); оіаг ісіп 
еіі.чсіііаг они столковались между собой 

(МК I 76). 
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о ісіп ага пари, между собой: ісіп ага 
Ьііічта? они не инают друг друга (Зиѵ 
364 4 ). 

ІСГОВА см. іс 

ІСШВАКІ см. ісіпіакі. 

ІСГОСА см. іс. 

ІСШТА см. іс. 

ІСШТАКІ находящийся внутри чего-л.: 
і?апд о?іі/ ісіпіакі сціпі песок, находя- 
щийся в реке Ганг (ТТ IV В.,%). 

ІСІ8- сонм, от іс- 1. пить вместе 
с кем-л. (МК I 181); 2. пить наперегонки: 
оі тепіі) Ьігіа *ііІ ісійсМ он пил со мной 
наперегонки молоко (МК I 181 ); 3. впитывать: 
іоп іегпі іШсІі одежда впитала в себя пот 

(МК I 181). 

ІСКАК ре л. вампир, кровопийца (—скр. 
ЬЬйіа ) (Ш$ II 67 я ). 

<>^ек іскак см. ]ек. 

ІСКАК- вводить: о! аііп еѵка іскагсіі он 
ввел лошадь внутрь помещения (МК I 
227); ер?. Ьегікір кеііп іскагір пііі) з Т 1 Кі- 
Піііп кііпкі 5аціпс чаціпигіаг отдавая доче- 
рей и вводя невест, они обдумывают [все] 
на тысячу лет и десять тысяч дней 

(ТТ Ѵ! ЗІІ ). 

ІСКАІШ внутрь: іскагіі кігір біііст Ьігіа 
]а[і]і! войдя внутрь, он лег вместе с мерт- 
вецом (Мап I 5 3 ); оігіі Іедіп і с к а г іі тса 
біио Ьегсіі затем принц передал внутрь 
такую просьбу (КР 43 7 ); ~іас{і іскагіі кігіі- 
Іаг затем они вошли внутрь {Зиѵ 609 !5 ). 

ІСКАКІІЬІІС дворцовый, „внутренний": 
іскагіііі'иг еіідіі ]етІ8ід ^и<;1а^ агіаііг йсііп 
Іигцаги цТпца Іедіпііг теп из-за того, что 
птицы губят прекрасные плоды, находящиеся 
во дворце, я все время попадаю в затруд- 
нительное положение {КР 72 7 ). 


ІСКШ помилованный враг, перешедший 
из вражеского стана (МК I 108). 

ІСКІІ. питье, напиток (МК I 128). 

іскіі дсди пари, напитки и нища: агі- 
,'іп ііігі Ьагса іскіі ]сдй проси все напитки 
и пищу чистыми (( }ВН 135 3 «|); іскіі кезаг 

целебный напиток, лекарство: цап «агі^ііп 
оппіі[ь цагіца] іскіі кезагіагіп яогійііпі 
расскажем о лекарствах от язвы, появляю- 
щейся из-за [состава] крови и желчи (Рас/г 
П 1 1 ѵ» ) і іскіі оікигдіі целебный напиток, 
лекарство: утіі Ьи опшіагіа бпті» цагі- 
Іагца іскіі бікіігдіічіп чбліаііт теперь 
расскажем о лекарствах от язв, появляю- 
щихся в этих местах (Рас/г II 1 7 ); іскіі 
каѵаг кеьаг целебный напиток, лекарство: 
|;о Ч |Ьа'і’ і ф.к, 17 и бнтік цагісщ іскіі чаѵаг 
кечагіагіп чбхіаііт расскажем о лекар- 
ствах от язвы, появляющейся на подже- 
лудочной железе (Рас/і II 1 4 ) ; а$ іскіі см. 
а»: Іе^іі іскіі с.«. _|е§ , и I. 


ІСЬА- подбивать [мехом], подкладывать 
изнутри, подшивать подкладку (МК I 286). 
ІСЬАЯ- наполняться, наливаться (о зерне): 


іап'7 ісійпсіі хлеба (зерна) налились (МК 

I 256). 

ІСЫС беременная: оі-оц коса ісіід Ьоіир 
Ьіг когкійо теі)Ыід игТ оуиі кеііігда) в тот 
же вечер она станет беременной и родит 
( буке . принесет) красивого мальчика (ТТ 

VII 26,,.). 

ІСПК чепрак, войлочная подкладка иод 
седлом: І7Іік Ьоі.ча уг иісі'іпшв / ісі і к ЬоЬа 
аі з'атгітач если будут чарыки, мужчина 
не будет сбивать ноги, / если будет войлоч- 
ная подкладка [под седлом], спина лошади 
не будет в ссадинах (МК I 104). 

ІСМАКЬАРІ- надевать барашковую шубу, 
обзаводиться барашковой шубой (МК I 

314). 

ІСКЛ I. внутри, внутрь: ісга аччТг ІаУга 
І0ПЧІ7. . . . Ьосіипіа ига оіигіит я сел над . , . 
народом (т. е. стал править), у которого 
внутри не было пищи, а снаружи — • одежды 
(КТб*>е); 2. в служ. знач. послелог, біііш 
апТ цопицІасН а 717. ісга а'/и ча7<1? смерть 
посетила его, / влила в его рот яд (МК III 
339); 11С117ІІ ] оі І7І1 зиѵ ісга ЬаІТц летающие 
и передвигающиеся [существа] и находя- : 
щаяся в воде рыба (С )ВК З85 3 ), 

о ісга яаЬ секретные сведения, тайное 
известие: ара і а г ч а п ] а г и ісга чаЬ 
ісітій он послал тайное известие Апа-тар- 
кану (Тон 3 |). 

ІСНАСІ „в нутренний" служащий двора, 
придворный: ц а г а ч а п ісгаді Ьеп еж да па 
я — Эзгене — придворный служитель Кара- 
хана (Е 37]). 

= Ср. ісгіік, ісгакі. 

ІСКАК „внутренний" служащий двора, 
придворный: кипіі^а огіі ЬагсІІ ісгак Ьоіи 
с каждым днем он возвышался, становясь 
придворным (С?5Ѵ 55 4 ). 

а Ср. ісгаді, іегіікі. 

»|СКАКІ 1. .внутренний, находящийся 
внутри: $иѵ ісгакі ГІ11ІТ7 существа, находя- 
щиеся в воде (С/ши$1 Л 34 ); оі іегіікі ц; 
Ьігіа цаіаіш- кіпі егкакіі Шііі еІіі?4пІа 
угііг [затем] смешивается с тем внутренним; 
вожделением, которое бывает в телах муж- 
чины и женщины (Мап I 17 8 ); 2. „внутрен-і 
ний“ служащий двора, придворный: Іаі>7ас 
ца7ап[п]'іу ісгакі Ьусііхсід і[о](І они послали ! 
придворных резчиков китайского императора }. 
(КТм]. 2 ); опіи цагчі ісіпіакі Тпапсіагіп ісга-? 
кііагіп кига'ѣкаіі чтобы охранять доверен-! 
ных лиц и придворных, находящихся во 
дворце (Зіп> 414.>4 ). 
и Ср. іегаді, ісгак. 

іСКІІ8- побуд .-совм. от іс-: оі теуа хиѵ 
іегіі.чбі он напоил меня водой (МК I 233). Г 
ІС8А- же лат. от іс-: оі чиѵ ісчабі ои 
хотел выпить воды (МК I 276). | 

ІСТІИ ниу і рениии: ігіт чі і).іг нну і рения* 

<• і ор<> іі.і ( Г I VII 4 1 _ м і 

ІСТОК- побуд. пт іс-: <4 гп. ца міѵ д- 
Іипіі он напоил меня водой - МК [ 2І- Ѵ >і. 
ісОд іеоір. на.чн.інін- пеки іМ 1 Г.і. 
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ІСІІК мех мелких зверьков: соболя, белки 

(МК I 69). 

ІСІІКЬА- подбивать одежду мехом: о! Іо- 
пиу ісіікіасіі он подбил халат мехом (МК 1 
305), 

ІСІІК- побул. от іс~: оі ауаг чнѵ ісііічіі 
он напоил его водой (МК Г177); іі хііііп 
іейг.чаг Ііічаг если напоить [женщину] 
собачьим молоком, [плод] выпадет {Паск 

Ы- . 

о |егійг- ісііг- см. десійг-, 

ША см. ісіі I. 

ШАСА: і<іа§а Іо^'іп и. совета, и знание 
(5иѵ 1 37 , 7 ) . 

101 I 1 . хозяин, владелец: б I и к а п [ічсіа 
К? ісіі ]ос{ еппі.ч в Отюкенской черни не 
было хорошего хозяина (КТм< ); ісіічіп саіаг 
]?гка апсііп Іщ/.ііг [конь] сбрасывает на 
землю своего хозяина и убегает от него 
{(}ВК 2 1 0 1 ;) ) ; с| іі і: Іи 7 Ьоізип Ьи Ьі[іі#] ніічі 
пусть будет счастлив владелец этой руко- 
писи (Мал I 21 0 ); 2. обладатель: Ьи яисігііі 
ісіі.'.і этот обладатель могущества (Юг /? ІУ ); 
3. господин (о боге): а) ]ег кок ісіі зі 
о господин земли и неба (( {ВН 4 , ; циіну 
шеп ісііт хе и я твой раб, ты мой господин 
тН 184,). 

<- Ср. Ш. 

ШІ И: іді дигі и. совета. {ІУЗр 4,). 

ШІ ІІІ см. есіі, еЗ». 

ШІ- собирать: о*гй оі ііс Іеоіііаг циа 
с?сгік Кіх іешіх і сі і 1 і аіаіагі еіі# Ье#ка 
оііі піір а і У I Т р С| а 1 1: Т 1 а г затем те три принца, 
упросив своего отца-нравителя, остались 
собирать цветы и плоды (Зиѵ 608,,); кбуііі 
ІІІп е г сі і п і іф^аіі иріг они смогут собирать 
драгоценности по желанию (ТТ V 

Ій»- І»У- пари, собирать: Ьосіі.чаІѵ|а]- 
піі, цаітіх хбуикіііу «агігіп кікіііаг ] Т / сі V 1 а г 
они собрали оставшиеся кости-мощи боди- 
сатвы іЗиѵ 627,;). 

ШІЬ с.и, е«Ш, еШ. 

ШІЫК занятие, назначение господина: 
ісііт хе» Іогііп хе» ісіііік уП-оц ты мой 
господин, ты благороден, осуществляй же 
миссию господина [6}ВН 184ц). 

ШИК} см. ісіііік 

Ш1812 без хозяина, лишенный хозяина: 
к о # т а п (ег чиЬ ісііхіх цаітахнп пусть 
не останется без хозяина страна Кёгмеп- 

ская (КТб, 

ШІ8 і 1. сосуд, чашка, бокал: і сі і я сі а Ііі 
ЬоЬа з а га 7 хі7. Ьоінг если в чаше будет 
волос, [содержимое] не будет годиться 
166 ,); 2 . перен. сосуд, чаша, вме- 
стилище: Ьи но т и'( ечПтак оуигіпіа пот 
іосіп и у тау !і'у них ІаГіу и да коі)Сі11іііг ісііч- 
іагі іоіи Ьоіир [если] благодаря слушанию 
этого трактата чаши сознания наполнятся 
нектаром разумения основ религиозного 
учения іЗиѵ 413, 0 ). 

і<Ш адац пары, посуда: іг/.іш Іопіиу 
і сі і в і н а]ас.|іп уосінрап Ьагтіз женщина по- 
ста пила свою посуду и пошла ( 77; .У 11,.,); 
і(1і« Іиіуисі виночерпий: Хауаічг/. кегак іер 


ісіі.ч Іиіуисі' виночерпии должны быть без- 
бородыми (( )ВК 166 5 ). 

1:1 Ср. ІЗІ8. 

Ш18 II: ійія Ьіііз» документ, удосто- 
веряющий взаимное пользование чем-л. или 
получение чего-л. в аренду {СЗр 6.,). 

ЮІ8СІ виночерпий: ісіі.чсі агіу Ьоіча когк- 
Іи# )игі / апіуЗіи хіуаг іекіі ісча уо7.Т если 
виночерпий чист и красив собою, / у него 
напиток поглощается [полностью] и пьется 
Приятно (( }ВК 166,.). 

ГОІ8ЫС относящийся к чаше: і<1Ші& а'/іг 
■Ч» аіір ісіикііі) /Тігі^іік п?,ип Ьоіуа ] (ПЗУ/. 

кбкііі) то, что ты взял и выпил в конце 
концов содержимое этой чаши (во сне], / 
[означает], что твоя жизнь и твой род будут 
продолжительными ( ОВН 172 2 -); ісіізіі# 
хиѵпу ( ч а ѵ и у ? ) ісііт епніі Ііікаі' воду, со- 
держащуюся в чаше, я выпил сполна 
(< СВН 173,). 

« ср. іашіе, ѵзш'іѵ. 

№12 I с м . еаіх I. 

ШІ2ЫК см. есІіхНк. 

ШКІ8 (о. ^.л^Л] и. совета. (0</$ 2Й ), 

181 господин (о боге]: іоітіг ]аг1УуУ по- 
веление нашего господина (МК I 87). 

а Ср, Ыі I. 

1818 сосуд, чаша: ІоЬі іоій полный сосуд 
(МК III 232); ко» Іа г уапшу Ііігіі Ісі і / Іѵгі ц 
іоІ8 Іі/.ікіі все мелодии стройно звучали, , 
кувшины и чаши выстроились в ряд 
(МК III 131). 1 

" Ср. іаів. 

І8КІК см. еЗгі#. 

1С 1 веретено (МК ІИ 144). 

° С Р- І*8 I- 

ІС II болезнь: етіатаха кЫ Ісгк 

біііг если человек не будет лечить свою 
болезнь, он быстро умрет (()#/Ѵ 24,,); арі 
Ьегсііш і^іпі Наш етііт я назвал 

теперь свою болезнь и свое лекарство 
{^ВN 64 4 ). 

о аупу парю болезнь: оіаіі»! Ьагса 
і^івііп аугіуіпііп ох)' иг и г оуасІШгііг егіі он 
избавлял их от всех их болезней (Зиѵ 585, -); 
і§:іуа а у г У у I уа еті ]ос) от его болезней нет 
лекарства (7ТІ 2 , )3 ); ке^ап пары, бо- 
лезнь, заболевание: і}/ кеоап асіахіпііп от 
опасности заболевания (Зиѵ 332,,); ке- 
^апіі^ пари, связанный с болезнью, отно- 
сящийся к болезни {Зиѵ 555,,,); кет 
норн, недуг, болезнь: оіасі іе г і Ісі і іатиг 
когсШаг оі і|г кет пе егті.ч а]и Ьегсіііаг 
собрались лекари, проверили пульс {буча. 
кровеносный сосуд) / и объяснили, что это 
за болезнь (СВА ! 88-); ауі'і- іо кеш Ьоінг 
будут тяжелые болезни {ТТ VII 28-); 
іоуа пары. заболевание, болезнь 
(МК III 224): цишиу Іоуауа Ьи етсі Іи- 
гиг эти являются врачевателями всех бо- 
лезней ( С ВН 125 2 ); іо Іоуа еоігеіі чепі бо- 
лезнь скрутила {бука, окружила) тебя 
( ТТ .чепіу ЬаГіуіауУ іо іоуа кеі^ихі 

]оу болезни, [распространившиеся! в твоем 
городе, не исчезнут (6//о 1 45^); аугі'у 
см. аугіу; Ьигип ауг'іу см. Ьигип і; 
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І8ІЯ ія см. ізіг I; іатап ія см. |атап; 
]е1 »я см. ]е1 Г; д'ёі і$ см. дёі ; ^итуач і# 
см. ^туач; кегік і# ке^ап ч’іі- см. кегік 
III ; кййап см. кііЛап II . 

о Ср. ^ія Ш. 

ІСА 1. хозяин: еѵ Іяаві хозяин дома 
(ТТ VII 28 17 ); Ьогіиц і^аві хозяин вино- 
градника (1/3 р 14 2 е); 2. „хозяин", дух, 
божество: іег зиѵ і^азі дух вселенной 

(ТТ VII 29 21 ). 
о Ср. уз. 

ІСА- I точить: оі Ьісак іяасІі он точил 
нож (МК III 254). 

О *‘І8 ІЯ&- СМ. І'ІВ I. 

ІСА- II упрямиться, упираться: оі адат 
іяіісіі он не уступал ему, упрямился 

(МК III 255). 

ІСА!*- I захватывать, овладевать: ч а2 
цор$а огсіак кбіі# іяапііг если гуси под- 
нимаются, утки захватывают озеро 

(МК I 104). 

ІСАК- II становиться беременной (о ло- 
шади ? ): ч> 5Га Ч і^апсіі кобылица стала же- 
рёбой (МК I 203). 

ІСАК- III возвр. от іяа- И: аі іяаисіі 
лошадь упрямилась (МК I 203). 

ІСА5- I опираться, полагаться: кіьііаг 
Ша Ьіт Ьітіяа і^азсШаг люди в работе 
опирались друг на друга (МК I 187). 

ІСА8- II совм. от Іда- I: оі теда Іешйг 
іяаі-ііі он со мной точил железо (МК I 187). 

ІСАЗ- III совм. от іяа- II: іккі Ьо^га 
іЯалсіі два верблюда-самца наскакивали 
друг на друга (МК I 187); іккі Ьсуга і^а- 
5ііт оіга кокаоііп [апсііиг два верблюда- 
самца наскакивают друг на друга, посере- 
дине раздавливается муха (ср. паны де- 
рутся, а у холопов чубы трещат) (МК I 188). 

ІСАТ см. еяаі. 

ІСАТЬА- с -и. еялііа-- 

ІСАТІ.АВІ- см. еяаііап-. 

ІСАТЫС см. сяаШя- 

ІСАТЫК см. еяаШк. 

ІССІЬ болезненный: іікіік [е^Н і а 1 у и я 
(Іаі^иц?) кор ід’б і 1 Ьоіиг человек, который 
много ест, бывает очень болезненным 

(ОВН 132„). 

НША- грешить, богохульничать 
(С/ша&І 7-з;)). 

ІСЬАН- этн. название одного из огузских 
родов (МК I 57). 

ІСШЬ- страд, от о"іи1 і §гсі і Ісі і 

ребенок был выращен, воспитан (МК I 246); 
оі еояіі цШпс Ьігіа іясііітій-а он был хо- 
рошо воспитан (^ВN 241 7 ). 

ІСВІЬАМ- см. ікіііап-. 

1СЭІК см. іяйаг. 

ІСШ8 I 1. вскормленный, взращенный, 
воспитанный: теп і<?сіІ5 циіид теп іарц^сі 
5?під (т^під?) я, взращенный тобою, твой 
раб, твой слуга ((/В№ 122 4 ); бг ія^із ке- 
гак кео зіпаті'і ]!11п он должен быть из 
своих (бука, из самим воспитанных) и осно- 


вательно испытанным временем (буке, го- 
дами) (^ВN 213 8 ); 2. домашнее животное: 
ІіЦісІ ідгсііа йкІИ&ііпі скотовод пусть уве- 
личивает [количество] животных 

(ОБА' 400 , 4 ). 

ІСШ8 II см. оя<1а8. 

НШ18СІ скотовод: за'ігіаг іагі^ёііаг 
іясіійсііаг поэты, земледельцы, скотоводы 
(ОВН 9 27 ); типидгіап Ьаза оі Ьи і^сіійсі- 
Іаг / чати’)' ііЦПаг^а Ьиіаг Ьаясііаг затем 
следуют скотоводы, / они находятся во главе 
всех табунов ((}ВН 1 27 4 ). 

ИШО сл«. ікій I. 

ІСБІІЬА- см. ІкШа-. 

ІСБІЬ- см. ія^іі-. 

ІСШ 1. ложь, обман: ахи Ьи заЬіпніа 
ІЯІ(І Ьаг-?и разве есть ложь в этих моих 
словах?! (КТм| 0 ); 2. ложный, лживый: Ьіг 
і^ісі ноши"; Ібгііо 1иіи ( та придерживаю- 
щийся ложных законов (С/іиазі А 128 ); 
заціпс ложная мысль (Зиѵ 287 (і ). 

о іяі<1 егйк пари, ложный, ошибочный: 
ІЯІ(І егйк аіічап^иіаг ошибочные представ- 
ления (Зиѵ 305!); іяій Іадіич парн. лож- 
ный, ошибочный: іяігі ]ад1«ч заціпсіаг 
ошибочные мысли (Зиѵ 50 2 ); егйк і'я»й 
сл<- егйк; ^аіуап Ідій см. даіуап. 

- Ср. і'яіі. 

ІСШ- 1. поддерживать, поднимать, воз- 
вышать: бііасі ЬосіипиТ Іігіоти і‘яі[сі]ііт 
я поднял к жизни народ, готовый погиб- 
нуть (КТб 29 ); Ііігк Ь і I я а Ч а '( а п Ійгк $іг 
Ъосіипич о'і'иг Ьосіипи^ оіигиг тюрк- 

ский Бильге-каган возвышает народ тюрков- 
сиров и огузов (Тон 62 ); 2. содержать, вос- 
питывать, лелеять: о7и1 ч 12 Ібгііза «епід 
а] іедіп / еѵідСІа іяі^И ІЯ" і сіта одіп если 
у тебя родятся дети, подобные месяцу, / 
воспитывай их у себя в доме, не воспиты- 
вай на стороне (^ВN 324 1г ); Іегіяіп 8Іігаг 
Чап б§йг ач'іаг еііп чапіп заіаг апіп бг 
і Я і сі іі г о»^ сдирают с рих шкуру, проли- 
вают реки крови, продающих мясо и кровь 
и этим содержат себя (КР 3 5 ); кепііі еіи- 
?итіп ія«<11іпі еГ8аг если я проявлял^ за- 
боту о своем собственном теле (67 я II 76-,), 

о Ср. іяіі". 

ІСШСО воспитание: о^иі ч'? пе^и 

Іея іяі^изіп а ] и г [в . . . главе] говорится, 
каким должно быть воспитание, если родятся 
дети (С>ВН 1282а). 

ІСІШЬ- страд, от ідій- (ТТ VIII 6 20 ). 

ІСШМАК кормление, содержание 

(ТТ І20<);. 

ІСШМАКЫК воспитание: еѵіік аіпіад 
о-;иі чіг іяі<Ітак1іяіпі а]иг [в . . . главе] 
говорится о женитьбе и воспитании детей 

(ЯВИ %,). 

ІСІШ8І2: егикяиг іяиіяіг см. ехикзих. 

1С12- см. ія»й-. 

ІСІЬ простой (?): Ч ага Ьос1ипи‘( ]оя 

ЧІ'Ітасііт их „черный" простой народ я не 
уничтожил (МЧ, 4 ); і?П Ыі^а Ібгйсі простой 
мудрый законодатель (Сі% II 19 10 ). 

ІШН см. еяіг. 

ІС1КМА см. ^еяігті. 
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1615 норовистый, упрямый [о животном ) і 
<МК I 122). 

ШІТ ложный: ідчі чбг ложное слово I 

(МК I 51). 

° Ср. 

іаіт- 1. кормить: [іііг]к Ьосіип ас егіі 
оі аІТр і?і[і]ііт тюркский народ был 

голодным, я взял тот скот и накормил его 
(БКз 8 ); 2. содержать, воспитывать: оі ап! 
ідіііі он воспитал его (МК I 213). 

° Ср. 1«ы-- 

ісіта- с.м. і*і<ііі>. 

ІСЬА- I болеть: ег і§4іісіі мужчина за- 
болел (МК I 287); кіьі ідіаза оі оІасТ Ьегііг 
если человек заболеет, лекарь даст лекар- 
ство ((^ВА' ІбОіо); кітпіі) 5аг>7 і^Ііізаг 
если у кого-либо начнет болеть желчный 
пузырь (Вас/і II 2 12 ). 

ІСЬА- II 1. топтать: оі ]егі# І^ііісіі он 
топтал землю (МК I 287); 2. наступать: 
фіісіі піепіу аоа^ / кбгтаоір 07Г1 Іигац 
я наступил ногой, / не заметив скрытую 
ловушку (МК I 380). 

^ Ср. дікіа-. 

ІСЬАЬ- страд, от і^іа- I: іеддта іигііідг 
і§ іоііікіі он заболел разными болезнями 
(МК I 2%). 

ІСЬАМ- во.івр. от і#1а- I: ига‘;иІ і</1апііі 
женщина заболела (МК I 259). 

ІСІ.А5- I совм. от і$1а- I: ] і і я 1 а»* >7 
іеіііміі здоровый скот заболел (МК I 241). 

І61.А5- II совм. от і$1а- II (МК I 241). 

о а2а^ ідіав- см. аЗад. 

І61.АТ- I побуд. от іуіа- I: Ьи дег ап! 
фаШ это место вызывало у него заболе- 
вание (МК I 266). 

ІСЬАТ- II побуд. от і$1а- II: оі ауаг 
іет іоіііиі он заставлял его топтать землю 
(МК І 265). 

161,16 больной: о сі иппіі ■[§]!>? Ьоіир 
о § (і іі I ш і і. п і оцітіьіп [а|иг] (в . . . 
главе} говорится о том, что Одгурмыш за- 
болел и позвал Огдюлмнша (ОВК 1 1 ) ; 
ідііу сгір быв больным ('ГТ VIII -<4і8,2і)* 

о і§Н? кешііз аугіуГіу парн. больной 
{5т> 557,.,). 

16812 здоровый: Ь'чгд егіуіаг будьте 
здоровыми (УѴз 4834); ісчаг . . . щзі? Ьоіиг 
если он выпьет . . . будет здоровым 
[ТТ VII 71-і. 

с- ідяіг аугіузіг парн. без болезней: оі 
|ег осппіас)! е 1 і цап! ідтьіг а'ігіузі/. асіаьі?, 
Іисіачі/ Ьоіуа] народ и правитель той страны 
будут здоровыми и будут пребывать в без- 
опасности (Л’пу 1У1 23 ); і$Д8І2 кедапвіг парн. 
без болезней: і»5І/. кеддііпзі? асзіг 
) а 7 1 з Т /. )аѵ1ацчі/. Ьоі','а]Іаг будет без болез- 
ней, голода и нужды, без врагов и не- 
доброжелателен (Зиѵ І96 1У ); і$яіг кетвіг 
парн. здоровый, без болезней: іі г іі к пгаіі 
іпс с 5 іі іі і#чіг кетчі/. Ьоіадіп продолжи- 
тельное время буду спокойным и здоровым 
(Зиѵ 5()5 10 ). 

1С8ІШ без болезней: окііпс Ь і г Іа оі^а] 
одну і$»§тп ты умрешь без болезни от 
раскаяния (( )ВН 128з Г) ). 


о і$8Ігіп асіавіхі’п парн. без болезней 
и опасностей (Мап I 28 17 ). 

ІС5І2ЫК безболезненность, отсутствие 
болезней: езйпіік Шазіі кбг ідзігіікіп если 
хочешь быть здоровым и не болеть 

«?ДЯ 132 (1 ). 

ІСТІІ см. ікііі I. 

ІН8АК [и. дар: апіу Іагг! зисі: 

Ьасіі' іЬчап! его благочестие, великодушие 
и чудесные дары (Юг С^). 

Ц (ад?) межд., выражающее отрицание , 
несогласие (МК I 40). 

Ц- следовать: а 1 1 7 уШпс і ]іі ЬагТр сле- 
дуя недобрым деяниям (ТТ ѴІ І9С ). 

о ід- Ьаз- парн. 1. следовать: <|ата7 сд и 4 - 
Іаг ѵа^зік1а^ Іигуаги і д а Ьаба ки]й кіігиіи 
іиіагіаг все духи будут постоянно следо- 
вать за ними и будут охранять (их] 
(ГГ ѴІ 48 ); 2. преследовать: а ] ! 7 чШпсІІу 
Іозип даѵіау пі и Д'і’а [ ідаг Ьазаг 
[чтобы] преследовать причиняющих зло, 
упрямых, скверных живых существ 
(ГГ V 1 25.,) ; подавлять, покорять: Ібгіііп 
чіуаг ]ег оппш] ідтіч Ьазші'ь он покорил 
с і раны четырех частей света (Зиѵ 607 н ); апіп 
Ііпіі^іаг бркіі пі/.ѵап!іапп і да Ьа$а ііппі- 
сіііі-ос| (і/дщ запзаг ісіпІ[акі] оіса ора1й[г] 
поэтому живые существа, не будучи в со- 
стоянии подавить свои вызванные раздра- 
жением страсти, пылают (?) подобно огню, 
находящемуся в долгой саисаре (ТТ II Ву$). 

ЦАЪ [«• І 1^* мн. ч. от ^|-^*] дети: 

07 и 1 <|!г о.чі/і аіасіап кесііп/ иіатаг аіачіп 
апачіп асііп/Ьи ІауГг/ ’і]аІ(ІГп ^асап Ьаг 
ѵаіа худшие из детей (те, которые] поки- 
нув семью, / больше не вспоминают своих 
отцов и матерей; / от таких детей можно ли 
ждать верности (букв, когда бывает вер- 
ность) (ОВК 197у). 

ЦАЙ [а. іроба (-иепт^л«): Ьігізі 

еііуііа агІ7 іиі Ійтич / ’і]агп! ІсІібагдіІ а] 
Ьііо'і іікііз во-первых, держи в своей стране 
чистым серебро, / пробу [его] береги, о пре- 
мудры!! [человек] (С^ВА 399)4). 

0 Ср. 'адаг. 

І]А хозяин, господин (о боге): іогі ]іг- 
Іінсіі і]а5і хозяин четырех миров (Зиѵ 577 - ) . 

- Ср. іуа. 

ЦА8І2 без хозяина, лишенный хозяина 
(Зиѵ 364 2 ). 

ЦШ 1. вслед за, следуя: ]аѵіг даѵіач 
а]і7 б^іііагка і]іа Ьоіир Іигцаги чІІГіт 
егзаг чата7 ад**; цШнсІаг!*; если я, следуя 
скверным злоумышленникам, постоянно со- 
вершал все [эти] скверные деяния 
(Зиѵ 101] 8 ); 2. соответственно, согласно, 
по: цашаі [іаугфііг Ьидапіагі [і]іп] цаша- 

1 і аі1агі[п1а] асіТгіі Ьаг все боги имеют 
разницу во всех их кушаньях, соответ- 
ственно их заслугам (Нйеп^); де 1 фп 
емііііиг кііх.кі !)ас дау^иь! при [порывах] 

I ветра слышится шум осенних деревьев 
I (ГГ і) У :і); коуііі і)іп егсііпі і<4і?а1і идиг они 
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смогут собирать драгоценности по жела- 
нию (ТТ V 5,,,). 

о і]іп кегікса парн, но очереди, после- 
довательно: Ьіг кШ оШі бііігпіакіа и іа 1: 1 
іоциг каіпіарніІаі'Г; і)іп кегікса егіхаг если 
кто-либо, помимо убийства, совершит после- 
довательно девять других [скверных] деяний 

(7 7 IV Дгрця.л). 

ЦШ- возвр. от у-: уіп- Ьааіп- парн. 
быть преследуемым, угнетаемым: иіиз за]и 
ЬаІТр .ча]и к і т Ье§4аН а?и цаг I Ьакіагі 
егхаг і]іпиг Ьампиг но нсех странах и во 
всех городах, в которых есть беки или 
старейшины, [живые существа] пресле- 
дуются, угнетаются (7’7'ѴІц,). 

ЦІИС: і]іпс Ьа$іпс парн. притеснение: 
к 1 и а (Іа і[іпс Ьаяіпе Ь о 1 7 а ] будут большие 
опасности и притеснения (ТТ II Л,.-,). 

ЦШКІ соответственно, согласно: 6(1 і}іпкі 
соответственно времени (Зиѵ 666,4). 

ІК I см. і§ I, I. 

ІК II см. П. 

ІКАНАК5А [скр. екагакза] и. совете. 
одна из богинь ( 7 і «? 1 96-). 

ІКАСІ1 оба, двое, вдвоем: Ьіх ікадіі пе&іі 
Іер біііпаііт «бгіаііт мы двое что будем 
говорить? (Л'пн 620-,); Ьи ш'зап Ьіг Ь а 1 і ц 
и нт а ] іка^ипіі) оі итог знак принадлежит 
нам обоим, Балыку и Умаю (7 Гр 5, ; ). 

" Ср. іка^ііп, ікі$іі. 

ІКАСІІІѴ оба, двое, вдвоем: іка§ііп агипсіа 
еіііг ічііігі упорядочивает дела в обоих мирах 

(0 ВН 5;,). _ 

^ Ср. іка§іі, ікіуіі, 

ІКАьА см. ікІІа. 

жАмА см. еката. 

іквіь- см. і 8 аіі-. 

ікоіік кушанье из молока и сыра 

(МК I 105). 

ІКІ I 1. два, оба: ікі о'/іпі Ьігіа бНі ои 
умер вместе с двумя своими сыновьями 
(Е 31;,); ікі <( а г іісіапсіі два гуся превра- 
тились в трех (МК I 256); ікі цігц три- 
дцать дна ( ТіІ 38(7,.); 2. второй: ікі ]ауЦа 
кіін іо','іігіі міуй.чсКіт во второй день я сра- 
жался при восходе солнца (МЧ ]3 ). 

0 ікі дагі'іш ціі- делить на две части: 
Ьнгзоі) <4 іі ѵ г а 7 1 ікі [агііпі цііітпті/. егзаг 
если мы делили общину на две части 

( 7 Г I V иіпмг; Ьа1?ф7 ікі іагІТш <| * I- 

іі'т егміг если я делил селения и города 
на дне части ( і’і ѵ II 78., и ); ікі ,)иг1и§ дву- 
личный, лицемер (МК III 45): Ьігізі огипсіі 
]оуац с) і' 1 7 и с Т / Ьіті ікі )ІІ7Іііі( кізі ипкіисТ 
одни из них ябедники, клеветники, / Дру- 
гие. - лицемеры, стяжатели ((^Ві\ 307, ); ікі 
к огіі діі зеркало (МК III 45); ікі 
кбхі ч’ідіг косой на оба глаза (МК Ш 363). 

ІКІ II: ікі о$»ііг геогр. название города 
(МК I 59). 

Ср. екі, іккі. 

1 К I С I и. совете, (і 5'р 78.,,). 

ІКШ см. і§Ы. 

1КШШКІ находящийся по обе стороны, 
относящийся к двум (Зиѵ 333.,.,). 


ІКНШ оба, двое: Ьагіуіаг ікі^ц идите оба 
(МК II 45); іе)тіп ]егсі аѵіс^'а Ьігіа ікі»й 
цаШІаг принц и старик-проводник остались 
вместе оба ( КР Зб|); Ьіг ік^іі ЬіІ^а пот! и',' 
ЬацзТІагІІп іпса екіШтіг мы двое от муд- 
рых, обладающих знанием учителей так 
слышали ( С/ 3 р 26 :і ). 

о Ср. іка^іі, іка^ііп. 

ІКІ61Ш см. екі^ііп. 

ІКІЬА оба, двое: зипшітагіі [агкіги ікіііі 
кбгі и вновь не смыкались оба его глаза 

(С )ВН 161 , 

ікаАліі во второй раз, снова: ікііарі 
5і[г]1агпі кбгизта^а] теп я не увижусь с вами 
снова: (КР 76«,(; іаѵ*;ас іШііііп ікііарі ііігк 
іЯіпса аціагпй.ч он снова перевел [книгу] 
с китайского языка на тюркский (Сі р I 14,,). 

о ікііадіі ^апа парн. во второй раз, 
снова: ікі1іі]и [апа іегка Ьаіір когііптаг 
Ьоііі снова провалившись в землю, 
стал невидимым (Зиѵ 644 1(! ); ікі1а,]и дадігі'і 
парн. снова (ТТ II А й) і; і к і 1 а ] іі цаіпа]и 
парн. снова, еще (6’итт 629,); ікііазіі Іаці 
парн. еще, впредь: 9'11та)иц а ] і ціНпсІагі) 
ікііарі іацТ цііта/. теп несовершенные гре- 
ховные поступки и впредь не совершу ( У иѵ 
138 3 ); о 1 еі иіик ісіпіа і к і Іа іауі . . . цог- 
Я і п с а і'і не ЬоИнчтаѵа) в тех странах 
впредь . . . страхов не будет {Зиѵ 409, 4 ). 
ІКІЬАіѴС см. ікіііпс. 

ІКІЬШС второй: ікіііпс )о1і' еіі^ Ьііік 
і'сіті'.і’п о (1 7 и г т і к с| а а)и»‘ [глава . . .] 
повествует о том, как правитель во второй 
раз послал письмо Одгурмышу (СВИ 9,, 0 ); 
апіусіа Ьаза кеіф ік[і]1іпс о у 7 а і после 
этого вторым явился Юпитер (С )ВН 16.,). 

ІКШС 1. второй, другой: ікі пс пуу вторая 
вещь (МК III 449); ікіпс іаІ7'ап егяа оі 
егпіу іііі вторая [плохая вещь] — если язык 
того мужчины лживый (Юг Ву'У>); 2. во вто- 
рой раз: ]а^а ]оу цШр / ікіпс Ьаг ціінг ьен 
снова уничтожив, во вто^юй раз создашь 
(Юг С] г,). 

о Ср. ікіпсі. 

I К I N С I второй, другой: ікіпсі цпі (Іаѵіііі 
ііігпг второе — счастье (С)ВН 3., () ); ікіпсі- 
,%іка а ] а] цоріііаг второму из них дали 

имя Ай (ЛОК 8;,). 

=> Ср. ікіпс. 

1КШОІ второй, другой: оіаг Ьіг ікіпйісііп 
куііксіі они ушли друг от друга (буке, один 
от другого) (МК II 89); Ьіг ікіпсіі Ь і Іа один 
с другим ( СЫі 166-,]); ікіпф 1 хиѵсіа міѵ 
буііі^ Іа,1аг Ьаг кеші хигир к’іпиг вторая 
[опасность]: в воде есть горы цвета воды; 
корабль, проплывая | над ними], разбивается 

(КР 17- ). 

о ікіпсіі ад второй месяц года ( ТТ VII 4„). 

= Ср. екіпіі. 

ІКНШ см. ікіпііі. 

ІКІКАСКІІ с.». ікігс ? іі. 

ІКІКАЙ по два: ікігаг іа* аіір взяв по два 
КаМИН (ТТ VIII 7,1;,). 

ікінссО і. сомнение (ТТ VIII /І,;,); 
2. сомнительный, с сомнениями: ікігс»іі ко- 
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они двое 
оіаг іккі 


диіііі# [аідіщіагда людям с сомневающимися 
сердцами ( ТТ 111 , ]7 ). 
а Ср. ІкІГС^ІІП. 

ІКІНССІІМ сомнительный, с сомнениями: 
ікігс^ііл Тн сомнительное дело (МК III 419); 
кодНіпі ікігс»ііп ЬокІІ мое сердце стало 
колебаться {бука, сомневаться) (МК III 419). 

о Ср. ікігс$іі. 

ІКІКТ- быть подавленным, угнетенным: 
а?1 1 оѵкаіі ]а‘(Пагца ікігіір аліи теп цТНТт 
ег5аг цата? а}'!? цШпсІап? [если] я был 
подавлен алчными, разъяренн ыми врагами, 
и поэтому совершил все скверные деяния 
(8иг< 102 1 ). 

о ікігі- 5Щ1І- пари, быть подавленным, 
угнетенным: пі/ѵаініі? дасіу иіагда ікіг(т!ч 
хіцЛтік егіігіаг они угнетены печалями, 
связанными с {проявлением] страстей 
(Зиѵ 706|.,|. 

ІКІ 3 см. е^І5. 

ІКІТ см. і§іі. 

ІКІТ- см. і§Ы-, ідй-. 

ІККІ два, оба: оіаг іккі агТнсЛ 
обманули друг друга (МК I 182); 
аіпзсіТ они оба отделились друг от друга 
(МК I 270); оіаг іккі ді/ цоіиьсіі они оба 
просили друг у друга дочерей (МК II 109). 
° Ср. екі, ікі. 

ІККІ2 двойня, близнецы: іккі/. о',Іап 
близнецы (МК I 143). 

ІКЬА- см. II. 

ІКІ.А8- см. і^іаз- II. 

ІКІ* АТ- см. і^іаі- II. 

ІКЫМС см. ікіііпс. 

ІКТІЬА- см. ікіііІН-. 

ІКТІЬАМ- во-чнр. от ікіііа-: асііпаушшд 
і^іо б/іп й'/.іір ксінііі б/іітіп ікіііапііт 
егяг'іг если я, обрывая жизнь других, кормил 
самого себя і Сіи II 78 ;!0 ). 

ІКТІІ I домашнее 
ІКТІІ И: ікііі 
фЗр 26 , 4 ). 

" одержать, кормить: оі до] 
ікШЬісіі он дал овце корм (МК I 317); 
асііпа-'иіті, ікі о б/ іи и/іір кепсііі бхйпні/іи 
ікііі !;і(і і т і /, ег.чаг если мы, обрывая жизнь 
других, кормили самих себя {ТТ IV В,,) 
II. I см. еі I. 

II* И гм. е! II. 

II, III см. еі III. 

И IV см. еі IV. 

Н* V е.н. еі V. 

ІЬ“ I спускаться, сходить, опускаться: ее 
!а,(іап ц ом ІІсіі мужчина спустился с горы 
вниз (МК I 169); да]и кіт (о'аг егчіі 61«іі 
кегак цан; т-д а'.аг <-гч;і ііоіі кегак тот, 
кто родится, должен умереть, то, что 
поднимается, должно опуститься ((4#Л 7 90-); 
(оіиуіі [а/а: ' “ 

расходится, 

I СВН 46,). 

ІЬ- П 1. цеплять, подцеплять, зацеплять: 
(ік;іп (они? ІІсіі колючка 

(МК I 169 ); 2 


животное (МК і .114). 
заг’іу Ьав и. собста. 


11 а ,і,і] і)аг наполняющееся 
и о дни. мающееся опускается 


ЙІІІШ іі 


зацепила одежду 
ловить: ашіпіпТя Іпгпг іні 
пхаііТр [огігсіа ііііг цапнацТ 


грабли смерти наготове, когда [человек] 
пребывает в беспечности, их крючья ловят 
[его] {(^ВА 7 438 ,). 

о Ьаугіаз іі- см. Ьаусіаз. 

‘НАЗЬА- [а. *%4--1а ] лечить: Ьа/іНЦ 

'ііазіар оуаіптг іо о! скупость — неизле- 
чимая болезнь (Юг С 2Й ). 

ІЬА послелог с (в сочетании с именем 
соответствует русскому творитель- 
ному): а/ип Іоісі V 'исіѵап ^аіа §аѵг Ші мир 
наполнился враждой, мучениями и страда- 
ниями (Юг А івз ). 

ІЬАНІ [«». Щеп. ифф. -/] о боже, 
о аллах: іІаЬі іі к іі к Ьапкі а]’иг теп чедгі 

0 аллах, я тебе воздаю премного хвалы 
(Юг С]); ііаЬі кесиг^ап і<іігп о аллах, мой 
МИЛОСТИВЫЙ ГОСПОДИН (Юг С;;). 

I ІиАКІІ и. собста. (ФТ Ш І8 ). 

ІЬАЬ да, ладно: гіііі (ер (игир сідіі 
6 § с! 6 1 пі і ь - а сказав „ладно", Огдюльмнш 
вышел ((^ВН 141.»-); ьеѵіпсіі і і а 1 (ер он 
обрадовался, сказал „ладно" ( С В Л 402 . 

ПАИ- 1 господствовать, управлять: оі 
Ііцацг; ііаппііч [иііихіаг звезды, господ- 
ствующие в том направлении (77» 23о 3 ); 
«ІИ (пгіііо ііапііг |іі(Т/1аг шесть разных 
управляющих органов (буке. корней) 

<7ТѴІ.. И) ). 

<ч Пап- егкхіп- пары, управлять (Мип 

1 27 1 „); Пап- Ьаяіа- пчрн. управлять, воз- 
главлять: (арТдса ііаитіч ЬабіатІ.ч Ьосіип 
народ, управляемый по твоей воле 
(5 иг» 56/, ; ): Пап- егкяіп- порн. управлять, 
господствовать: Ьи ііапсіасі егкчіпіас! аШ? 
а ІІ і дасіуіагпід ічі косііікі функции этих 
шести органов чувств, называемых „управ- 
ляющие" (ТТ VI прим , 189); егкяіп- Пап- 
см. егкзіп-. 

ІЬАРІ- II возвр. от II— II: оі ада г ііапсіі 
он порицал его ^МК I 204); цІ1|ядч|да ііапсіі 
он порицал [себя] за то. Что сделал 
(МК I 205); когіір Ьичіигп егча ііапсіі б/іід 
(огши?) когда, увидев [это], я рассердился, 
ты укорял меня (( ~}ВК 34 8 ). 

о когка ііап- см. ког. 

ІІ.АМС укор, порицание: Ьеоі (аріата/ 
іхпі цііха с}і:Н / ііапс бхкгі ціЬші чегііча 
даіі если слуга сделает | что-либо] неугод- 
ное его беку / и если он попадет в беду, 
пусть пеняет на себя (С )Вг\ ! 126]). 

ІЬАМИАК управление, г о с п о дет и о 

(Мап III 19 т , 20] ;). 

ПАК- показываться, виднеться: дадіаг 
аагшг; коіагсіі . (а?1аг Нам ііагсіі все сухие 
места покрылись водой, ' и завиднелись 
|в дымке] верхушки гор (МК I 179); шепід 
кб/ііша под ііагсіі мне нечто бросилось 
в глаза (МК I 179). 

ІкАКБІІК брюшной ремень (МК I 152). 

II, АКТ- побуд. от Паг-: когка Паг(- 
см . ког. 

ІЬАТ- см. еіаі-. 

ІЬВІЬСЛ см. еі VI. 
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ПОКЯ- побуд. от іі- I: оі ап! іаусііп [ 
ПсКігсіі он спустил его с горы (МК I 224); 
еііо яипза егсіаш Ьі Іа ег Іедір / иіиу *ау 
Ьакіп (егка і1сі(и]гйг ед-ір если муж будет 
с достоинством протягивать руку, / он спу- 
стит и пригнет к земле вершину высокой 
горы (^ВN 197 4 ). 

ІЬСАйО вперед (~ на восток): іі^аги 
ЧигУуаги зіііар двигаясь с войском вперед 
(~ на восток) и назад (~на запад) (КТб, 2 ); 
іістагіі 8 ап* и у (ахУца Цуі зиіасііт вперед 
(~- на восток) я прошел с войском вплоть 
до Шантунгской равнины (КТмд); іідагіі 
кеПі он ушел вперед (■ — на восток) (ЛОК 28 4 ); 
ІЫІА8ІЖ ученый (? ТТ VIII А т ). 

ИЛ: Ш чариу дверь, закрытая на крючок, 
открываемая без ключа (МК I 92). 

ІЫС сл<. е1І ? I, II. 

ІЫС8І2 неприкрепленный (7*7* VIII А*а). 
ІЫК I костный мозг (МК I 72). 

° Ср. ДОі$. 

ІЫК II см. еіік I. 

1ЫК III: еп ііік с.и. еп III. 

Ср. іік, іікі. 

о 9 

ІИМ [а. ^1е] наука, знание: 'іііш асІа(т]- 

ІагТ . . . оіасііаг ти'ахгішіаг люди науки... 
врачеватели, волшебники (СВН 9 26 ). 

Ср. 'ііт. 

ІЬШ- возвр. от іі- II 1. привязываться, 
обнаруживать склонность: кііпгіНка іііптадіі 
] а у 1 и ч Ьиіііп / іе§;вг сіп *ика! Ьи аіипца 
ци*ип не поддающийся соблазну серебра 
человек / счастливо достигнет истинного, 
абсолютного бытия ((?7?А Г 84 2 ); Ьи кип Ьі? 
іІіптіч Іигиг Ьі? тидаг сегодня мы привя- 
заны к этому (ОВН 180 42 ); 2. попадаться, 
быть пойманным: ег (ауі'ча іііпсіі мужчина 
попал [в плен] к врагу (МК I 205); шеуа 
кіт іііпза Іиіаг теп апі того, кто попа- 
дется мне, я схвачу (СВІѴ 58 у ); цаха Ьігіа 
Іі(і]пйг *игацча еіік по воле судьбы косули 
попадают в петлю-ловушку (Юг С 43(і ). 

о Шп- дарвіп- парн. приставать, привя- 
зываться: ІбіЧііпс ]ігі:іпсика агіиці-ач Шп- 
шіз )арй?птУз кодііІШ# егхаг в-четвертых, 
если будут чрезмерно привязаны своими 
мыслями к миру ( 5иѵ 148 15 ); ^оЗиуца Шп- 
с.м. довцу; Шка Шп- см. Ш. 

Н.ШС8І2 без привязанности: апі іісііп 
Ііікипііг Ьі? і 1 і пс« іх агіу к оуиі Іѵід'ка поэтому 
мы поклоняемся тем, кто без привязанностей 
и с чистыми мыслями (Зиѵ 451;,). 

о ІНпсбіх іиіипсзиг поры, без привязан- 
ности: іііпсзіг іиіипсзи? кйзйззй? кбуііііагі 
и?а с мыслями, лишенными привязанностей 
и желаний {Зиѵ 217,;) . 

ншсО развлечение, увеселительная про- 
гулка: іазцаги іііпсикіі аІІапіигІУ ег*і для 
прогулки вне (города] (принца] отправили 
па лошади (КР 1,); Ьі г оуигіа оі е1і§ цап 
ііс о у I апі Ьігіа іайііп Іа у іа апціа Піпсйка 
Ьагіі однажды тот правитель отправился 
с тремя своими сыновьями в увеселительную 
прогулку по находящимся вне [города] 
горам и каналам {Зиѵ 608д). 


ІШСІПА- развлекаться: еіід’зі? піедіі1и§: 
*а1и]*а игаіУ тедйп Іііпсй1а)іп буду-ка я 
вечно развлекаться в безмятежном, радост- 
ном море (Зиѵ 354§); Ьіг ікіпііка ]е^а*так- 
Іаій ]егіп(*а] , . . іііпсйіасіііаг на риста- 
лище . . . они развлекались друг с другом 

(Ш ё II 22 28 ). 

о тедііа- іііпсіііа- см. тедііа- II; 
одна- іііпсіііа- см. о|па-. 

ІЬШМАК: іііпшак дарвіптац парн. при- 
вязанность: кйзііззіі? сііап еіідіі# пошіагца 
іііпшак )арзіптачпТг) ібгйпіакі егііг непро- 
извольное созерцание является средством 
от привязанности к действенным элементам 
(Зиѵ 263,); цатау цатУп цасіазТтІп еѵ Ьагц 
иіаіі іііпшак ]арзУптач1апу Ьагса чаіізі? 
ііШт І(1а1а<іІт я отверг всех родственни- 
ков, дома и усадьбы и другие привязан- 
ности, все без остатка (1Л& III 36д 6 ), 

ІЬШМАМАК: іІіпшНшак даряіптатач 
парн. отсутствие привязанности ( Зиѵ 217 3 ). 

шнтЦк- возвр. -побуд. от іі- II: іііпійг- 
даряіпіиг- парн. привязывать, склонять: 
кбдііііагіп «;<І2ика а^уца і 1іпііігта<1іп )ар- 
вТпІигтагіІп букв, не привязывая свои мысли 
к хорошему и плохому (Зиѵ 293., 0 ). 

1Ы8- I совл<. от іі- 1: оі тупіу Ьігіа 
іаусііп цооі ііійііі он со мной состязался 
в спуске с горы вниз (МК I 190). 

1Ы8- II совм. от іі- II 1. сцепляться, 
соединяться: іккі пед Ьігіа іШсІІ две вещи 
соединились вместе (МК I 188); 2. состя- 
заться с кем-л. в вешании: оі тепіу Ьігіа 
іорі'ч іііксіі он состязался со мной в веша- 
нии шара (МК I 190); 3. сцепливаться, 
кусаться: аоуіг іііасіі жеребцы кусались 
(МК I 188); 1 і « і п іігдачіп іу# (аца іи*, іііз 
кусай зубами, скреби ногтями, хватай 
за шиворот, вцепляйся (^ВN 178 ]3 ). 

1ЫТ- см. еШ-. 

ПК прежде, вначале: іік зеп Ьагуіі 
вначале ты"|іди (МК I 43Ѵ.* 

о Ср. Шк III, Іікі. * 

ИКІ 1. первый, начальный: Ьіг ііішап 
агіиці )еіі Ьід іікі кііп бііігійш войско 

из 17 тысяч человек я уничтожил в первый 
день (БК -ЛТо,); 2. в знач. суіи,. начало: 
іікізіпіа Ьаг егта? они не существуют 
с самого начала (Зиѵ 367 2 ). 

о Іікі ІІкІ самый первый: іікі іікі еііі?- 
Іагіа огіипч'і кіпкі еііігіагіа букв, в самых 
первых телах, в средних и последних телах 
(т. е. в последних воплощениях) (Зиѵ 134,); 
іікі 8ІІ передовой отряд: іікі $й ^а&Тцппй $г*і 
передовой отряд выступил [в поход] (БК32). 

а Ср. ііік Ш, іік. 

акш сначала: 'азаі Іаігир іікіп Іашау 
ІаіііТр / кесііпгіік . . . дает сначала попро- 
бовать мед и подсластить горло, / затем .. . 
(Юг Л 207 ). 

НКІ812 без начала, очень давний: і1кі$і? 
игип запзагііп Ьегй оікіігй Ьіікііпкі кйпка 
]е§:і от не имеющей начала, длительной 
сансары до сегодняшнего дня (Зиѵ 133, 2 ); 
іікізігіа Ьегй оі а)Іу ч'іГіпс [04 кіт Ы? 
ЧІІтасІТші? егзаг с давних пор не было гре- 
хов, которых бы мы не совершили (Т’Т’ІѴ УІ93), 
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ИЛА- см, еііа-. 

.. 

ПЛАТ [а. «кі.»] болезнь, недомогание 

(ОВМ 43,). 

ІШС с.и. еШ&. 

'ІЬМ [а. ^3.*} наука: оіаг ' і 1 піі ЬоІсІТ 

Ьобшща )'иІа их наука стала факелом для 
народа (0В/Ѵ 312 щ); Ьи ііі .4 'іігпі Ьіі^іі кегак 
айпи кео прежде всего надо знать хорошо 
эту науку толкования снов {^ВN 429.,). 
° Ср. ’іііш. 
аКІІК с.«. еігйк. 

ІІ. 8 А- желогп. от И- I: ег іаусііп іЬасіі 
мужчина хотел спуститься с горы (МК I 278). 

Н. 8 ІНА- см. еівігіі-. 

1Ь8ІКАТ- см. еіяігаі-. 

ИТ- с.н. еіі-. 

ПЛАВАЙ с.и. еІіаЬаг. 

ІЫАКІ 8 см. еІіагіЗ. 

ІШ 8 - см. еШв-. 

ИТОН- побул • от іі- II: оі пі$уа ке]ік 
ІІІІІгсіі он велел мне поймать оленя 

(МК 1 224). 

Ш I знак, пароль: іш Ьі1,чё уг біта.ч если 
мужчина знает пароль, он не погибнет 
(МК I 38). 

Ш II с.и. еш I. 

ШАМ [о. пера, религия: кЦс 1 а?зи 

«7а» Ій і)і'і ітапТші? пусть всемогущий бог 
хранит нашу веру ( ЦВН 183 27 ); зисиіта 
т[-піі)СІІп Ьи ітап іопі не снимай с меня 
одежду этой веры (С ? В И 23а.}). 

ШАНАТ [о. о;&\\ власть, господство, 

управление: іагНЬ-іі .чагЫ ішатаі порядок 
и правила (буке, условия) управления 
( (]ВН 6 ; ). 

ШАН- собираться, стекаться: ішагі^та 
<р<та 7 Ьоііип весь собравшийся народ 

(5ну б97 17 ). 

ШШ см. іітІп. 

ІШШК см. атіпіік. 

ШІК с.и. іуіг. 

ІМІТІ разновидность боярышника {Вас/і II 

Ь- 2 . 4,.,). ^ 

ІМКА1* [о. возможность: ]оц іт- 

кііні у него нет возможности (< 3 а* 8 )« 

ІМЬА- делать знак, моргать: теп ауаг 
ітіасіі ш я сделал ему знак (МК I 287); 
Ііікпіір тс!)а ітіасіі поклонившись, он сделал 
мне знак (МК III 84); Ьацір когф еіііг 
ко/. і п ітіасіі / інагііі: Ьііа кеідіі оНиг іесіі 
посмотрел правитель, увидел и моргнул, / 
знаком показал, что, мол, иди сюда, садись 
«?вЯ4І8>._ 
а Ср. ІПІЛ-. 

ІМЬАЬ- страд, от ітіа-: кічі ітІаІСІІ 
человек был указан (МК I 296). 

ІМІ.А 8 - соѳм. от Ітіа»: оі апіу ЬПа 
еіі^іп ітіачсіі он обменялся с ним знаком 
при помощи руки (МК I 242). 

)4 Дрсвнстюркскин словарь 


ШЬАТ- ПО буд. от ішіа-: теп ап! ітіаі- 
4іт я заставил его сделать знак (МК 1266). 

'ІМКА1Ѵ [а. и. с обете. (С?а*з}). 

ІМКАМ толпа, народ: иг! цорча оуи.ч 
ацШиг / іаТС і кеіча ітгат іеЬгазйг если 
поднимается спор, собирается весь род, / 
если наступает враг, приходит в движение 
весь народ (МК I 87); ітгат іегічіі народ 
собрался (МК I 107). 

ШВАМ- с.и, атгап-. 

ІМТІНАІѴ («. испытание, про- 

верка: 4йка1ка 4йка1 ітііЬап оі для совер- 
шенного человека это целое испытание 

(ОВЫ 315 5 ). 

ІМТІЫ (ІшШі?) необдуманно: Ьи ТйТ'у 
ітіііі ціісіі он, не подумав, сделал это 
дело (МК I 141). 

Ш I нора, берлога, лежбище; перст, астр. 
дом: ца]и ікі еѵ 1 іі& ца]и Ыг#а іп одни из 
них (т. е. из созвездий) имеют два „дома", 
другие— -по одному (^ВN 22 ,,). 

и Ср. 

І ,п III, і’іп. 

Ш II помет овец (МК I 49). 

о С Р . ііп II. 

Ш III см. еп I. 

Ш IV ед/, еп II. 

'ДОАДАТ [о. <ци.в): 'іпа]аі ч»1- оказы- 
вать внимание, заботиться: Ьаіаі кішкіі 
Ч > 1 « а 'іпа^аі Ьакиі / апіу Ьоісіі ікі аіип 
ЬоЫ! циі кому бог окажет внимание и по- 
может, /тот, (считай], стал обладателем 
двух миров и ему выпало счастье ((?/?/Ѵ 443$), 

ПѴАСІІК и. с обете. {І/Зр 30 2 д). 

ШАСО заболевание полости живота, резь 
в животе, грыжа (МК I 137): ас цагіпца 
ісір псіі'/и оі іпа#и а 7 г I V кеіііг надо вы- 
пить натощак и поспать, резь в животе 
пройдет (Вас/і І 2 „|. 

ШАК см. іуЗІІ 

ШАЬ I 1. сын женщины из ханского 
рода и простолюдина; лицо, имеющее знат- 
ное происхождение, высокородный (МК I 122): 
а] риска яацГгшц іі Іп $/1 і іпаі о знатный 
потомок, ищущий [женщину] с утонченным 
образом мыслей ((/)ВА/ 324}); 2. титул, 
должность: е1і$1аг Ьедіаг Ьи]гиц1аг ЬіНгіік- 
Іііг ц и п слі ) цаіипіаг іе^НІаг іпаІІаг иіи) 
Ьа( Ьаіа^иііаг кепііі кепій . . . [ет]к1агіп 
ііігкіагіп Тсіаіар Іо]!п «ііпсіаг Ьоіир аг'/апі 
циііп Ьиііііаг правители, беки, приказные, 
исполнители, принцессы, принцы, доверен- 
ные, великие богачи, отказавшись каждый 
в отдельности ... от своей власти, стали 
монахами и проповедниками и достигли 
ступени архатов (Ѵі $ II 97„рим. і). 

шАь II: іпаі ох и. совете, и титул 
(МК I 361); іпаі цауап и. совете, и ти- 
тул, сын Канаган-кагана (Тон 31 45 ); іпаі 
дис и. совете. {1/3 р 24 3 ); іпаі игиі]а 
и. совете, и титул ( Т/іЗ 1 6}); іегЬі іпаі 
см. іегЬі. 

° Ср. 'і п а 1 II. 
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ШАКО см. іпаги. 

ГОС 1 1. покой: Ьобип іпска і^дсіі 1:игиц 
зетгісіі народ достиг покоя, худые попол- 
нели (()ВА 227, 3); 2. спокойный: кодііі 
іпс-тіі сердце спокойное ли? (МК III 437); 
3. спокойно: а]‘иг іпс іігіізіі еіід тід ]Шп 
говорит: „Пусть правитель живет спокойно 
тысячи лет" (С?ВЛ Г 182 13 ); кбуиіиу ]І? іпс 
*иг сдерживай свои чувства, будь спокоен 
(бука, стой спокойно) ( ГГ Іо^г)- 

о іпс атиі пари, спокойный: цапса Ьаг- 
<Пд а] о^иі / егсііі) типсіа іпс атиі куда іы 
отправился, мальчик? /Ты был спокойным 
здесь (МК I 74); іпс е$ап парн. 1. покой 
и здоровье: а]иг іпс §зап Ьаг-ши говорит: 
"Здоров ли он? (буке, есть ли покой и здо- 
ровье?) (ОВА 416, 3 ); 2. спокойный и здо- 
ровый: іпс езап ціізип тепі пусть сделает 
меня спокойным и здоровым Шід II 64с,); 
іпс езапіп пары, в покое и в здравии: еі I 
іпс §5апіп іігіо ЬоІзипТ пусть государь 
пребывает в покое и [добром] здравии 
(ОБА 280-); іпс іРагіу пары, спокойно: 
Шакса іігі! іпс Гагі? цасі^изі?. живи как 
хочешь, спокойно н без печали (Юг Д,,^); 
іпс теді парн. покой и радость: и)[и?] 
азі'іца Ьізица іпска теуіка і§§іігйр при- 
ведя их к [извлечению] большой пользы, 

покою и радости (Зиѵ 341,.,); іпс теді- 
Іі? пары, спокойный и радостный: іпс пі«- 
г)і1іу Ьоі 7 а 1 і чтобы быть спокойными и ра- 
достными (Зиѵ 588 9 ); іпс ііпс парн. покой: 
]а1ауи<|1аг 07 1 а і: і [ста іпска ііпсца 1е#§а]- 
Іаг люди также обретут покой (Зиѵ 438 7 ). 
. II: іпс Ьида и. собств. ((/Зр 12,); 

іпс капсі іеогр. название города (МК III 437); 
іпс зека и. собств. (113 р 4 5 ). 

ГОС А см. і'пса. 
госсО слс. іпскіі. 
шссОіДіс см. іпскиіи#. 

ШСІК- приходить в себя, успокаиваться: 
ег іпсікіі мужчина пришел в себя (МК 1 243;. 

ГОСГО спокойно: Ьи )аѵ1ас) ]а7 »7 Ьекіа 
іпсіп заГіп придерживай крепко этого сквер- 
НОГ .?д' в Р ага к располагайся спокойно 
((^Ьі'І 200-;); ІПСІП ІІГІІ живи спокойно 

(ОВА 308 10 ). 

ГОСІР см, іпсі'р. 

ШСШ (кит. Яньчжоу, [іэеп-сіи 

или ШШ Иньчжоу, г)#іп-сіи] іеогр. назва- 
ние города (Зиѵ 4„). 

ГОСКА см. ^іпска. 

ГОСКАХА- см. і )іпска1а-. 

ШСКІЬ іпскіі езадіі парн. спокойный и 
здоровый: іпскіі ехаі|іі іпс гпегр безмятеж- 
ные и здоровые покой и веселье (Дпт/ 567-,); 
іпскіі шеді парн. покой и радость: аіціп- 
піацмх ііікёпіакз >7 іпскіі теді бесконечные 
покой н радость ( Зиѵ 154 п ); іпскііг] піедід 
Ьиііицта? покоя н радости для тебя не бу- 
дет (букв, не найдется) (ГГ І.>,). 

ШСКІЛІіС спокойный: кііпа]іпкі кбдіі- 
Іііг]іп іпскііШ# ^ і 1 7 Т 1 сделай спокойным свое 
завистливое сердце (ТТ І 153 ). 


о іпскіііи? еэацШи; парн. спокойный и 
здоровый ( Зиѵ 410, 4 ); іпскиій# тедіН# 
парн. спокойный и радостный: іпскііііі# 
шедШ# Ьоіигіаг будут спокойными и радо- 
стными (ѵУцт» 87,,,); іпскй1іі& тедііід пігѵап 
спокойная и радостная нирвана (Зиѵ 353 9 ). 

ГОССАМ- успокаиваться, предаваться по- 
кою: ііітап аг7и пі'таі ]‘есіід іпсігіпір гы, 
предавшись покою, достиг (буке, вкусил) 
тысячи благ (С)ВА 414 15 ). 

ГОСІЛК 1. покой: ох іпсіік Ніа$а егаіі 
и7ип если захочется пребывать длительное 
время в покое и блаженстве ((^ВА 334, 2 ); 
2. свободное от занятий время: Ьи кііпЬиІ- 
(Іит іпсіік зеда котика сегодня я нашел 
свободное время, чтобы прийти к тебе 

(ОВА 243 5 ). 

госким- успокаиваться, пребывать в по- 
кое: еіі# іау.Ца тіпзіі Ьи кип іпсгипйр 
пусть правитель, успокоившись, поднимется 
сегодня на престол (()В А 415^); ібкак цоісіі 
]аШ Ьіг а7 іпсгііпіір он попросил [приго- 
товитъ] постель и лег, немного успокоив- 
шись (<ЗДЛ ; 416 ]0 ); егаІІапзіі еіі® іисі іпс- 
гипіі пусть блаженствует правитель, по- 
стоянно пребывая в покое ( С)ВА 231 4 ). 

ГОС8ІКА- лишаться покоя, быть неспо- 
койным: пе^ііііі^ пшпі 1е<7 іпс5Іга]иг зеп 
почему гы так неспокоен? (1/3 р 102 б,,). 

ГОС8ІКАТ- побуд. от іпезіга-: Ьи тип- 
си Іа] и ики.ч ійгііі# Ііп1і7іага7 іпезігаітак 
1$и] егіпсіі а] 17 ціітс ціШт ее іа г если я 
совершил эти столь многообразные грехи 
и скверные поступки, лишающие покоя жи- 
вых существ (ІИ§ II 87- 7 ), 

ГОС812 неспокойный, лишенный покоя: 
ІПС5І7 Ьоітацп аіци ]ё! і^Іі? бдаіііг "беспо- 
койство (буке, неспокойное состояние) и 
все болезни исцеляют ( Вас/і І,д). 

ГОС0 наследственный: і пси Ьа^сііагда 
Яаіап кеітШ ]оц на н^ледствениых вла- 
дельцев садов налог не наложил (І/Зр 22,,,). 

ІМБА- звать, давать знак: е1і§- Ьіг кііп 
а ] і о I сПп і ішіасіі однажды правитель 
позвал Ай-Толды (С^ВН 38 цари'іца Іе- 
§ір іпсіасіі цо18Г ]о1 достигнув ворот, ом 
позвал и попросил впустить (0ВН 179 2(1 ). 

° Ср. ііійа-. 

ГОйІМ другой, противоположный 
(ГГ VIII А^у. ОІ ьиѵпиі) іпсііп ціс1і'7іг)а 
кестіьіп іііьаіиг ?г5аг если он увидит во сне, 
что перебрался на другой берег этой реки 
(Зиѵ 76,); іпсііп айипіи? относящийся к дру- 
гому миру (Зиѵ 437,,). 

ІМІ младший брат: апіа кезга іпізі с]а‘іап 
Ьоішіз егіпс после этого каганами сіали 
их младшие братья (КТб 4 ); іпіш кііі і; е- 
? і п Ьігіа 8б2ІазсІітІ2 мы переговорили 
с моим младшим братом Кюль-Тегином 
(КТб 2 е); о1 бсіііп а]?7 б^Н Іе&іп іпізі іпса 
іер заціпіі в это время прииц-злоумыш- 
ленник, его младший брат, так думал 

(КВ 28,). 

° парн. (?) младшие родичи: 

заЫтіп ііікіИі езіеі^іі и!а]и іпі іе^ііпіт 
оі'іапіт слушайте полностью мою речь, иду- 
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щие [за мной] мои младшие родичи, мои 
сыновья (КТм]); іпі есі парн. братья, 
младшие и старшие: іпііі есііі кёуа§іііЧйкіп 
йсйп из-за того, что они ссорили младших 
братьев со старшими (КТб$); ег егсіага іісііп 
іпіш есіт и]аг|п іісип Ьеуіітіп Яка Ьегіі 
ради моего мужества и благодаря могу- 
ществу моих братьев мне водрузили вечный 
памятник (Е 28^); іпі есі ІіігііИі братья 
помирились ( ТТ 1 137) ; аца іпі см. афа. 

ГОІЬ- см. епіі-. 

ГОІ8 см. епів. 

ШІ8- см. епів-. 

ШЬА- звать, давать знак: е!і« іпІа<іі 
кеіоіп о14иг Ьсгі! правитель сделал знак, 
мол, иди, садись сюда (()ВН 32 4 ). 
о Ср. ігаіа-. 

О 5 

Ш5АР [о. сіа<1 іпзаГ см. «ІаФ I. 

Ш8А- см. епва-. 

ШТШ см. ішІіп. 

ШТНАОАШ сл<. іпігі. 

ШТВАОАТІ [скр. іпсігасіаііа] и. совете. 
один из бодисатв ( ТТ ѴІо,.,). 

ШТКІ і [скр. іінігіуа] и. совете, де- 
моническое существо (77 в 43а.>). 

ШТКІ И (слр. іпсігіуа]: іпігі цае'іу 
парн. орган чувств (ТТ III 206.. вм 5 ). 
ШТШ III С Л . іпігасіаіі . 

ШЗІЬ [о. евангелие: іаѵгіі і и 3 П 

Пятикнижие, Евангелие (<3«5, 4 ). 

ШЗІІ см. депси. 

II) см. ед ІИ. 

ІІ)А «. совете. (ІІ5р 78.,,). 

ІГ)АК і корова: йгйг) ухгі ігдак Ьога^иІасТ 
Ьоітій белая с пятнами корова собралась 
телиться ( Т/іЗ Ирл); і угі к Ьо'/а'і'ііІасіТ корова 
отелилась (МК III 91); Ідак хйі. Ьігігі 
коровье масло с молоком (Зиѵ 596,). 

оіпак кіісі зерно — семя кунжута 
(МК III 121). 

ідДк и самка черепахи (МК I 111). 

ІІ)АМ верблюдица: іігйі) ідапі ЬоІиІатЬ 
его белая верблюдица родила верблюжонка 
(ТА 6' ІІ„); іуап сугава Ьоіи Ьогіаг если 
верблюдица заревет, верблюжонок жалобно 
прокричит [в ответ] (МК I 120). 

ІІ)А8: ідгів кШ человек, озирающийся 
по сторонам (МК 1 94). 

!0ік рассвет, предрассветные сумерки: 
і у і г о^игіа + а 7 СІ 5 п віуаг (йгіапір . . . Нагапі 
$6гІапііх кег^ак на рассвете, повернувшись 
к северу (букв, в направлении гор), . . . сле- 
дует произносить сіЬагапі (ТТ V -Л-,,); ііс 
)е^ігтіка іцігіа когйпііг покажется в три- 
надцатый день на рассвете (ТТ VII І^). 
І[)ЬА- см. едіа- I, II. 

ІГ)ІЛС горное растение, похожее на чеснок 
и употребляемое в пищу (МК ( 115). 

П)йА- см. едга-. 

Н)НАМ- см. едгап-. 

1|}КА 8- см. едгав-. 

ІЭДКАТ- см. едгаі-. 


ірнСк слабительное средство, приготов- 
ленное из молочных продуктов (МК I 101). 

И)ВАЬ [а. благополучие: ікіпсі 

Ьй фтѵіаі ци( ЦЬаІ о?-а второе [из них] — 
богатство, счастье, благополучие ((^ВН 7 , -) . 

один [а. ^_х.3-э].] климатический пояс: Ьи 

кііаЬ ца]и расШаЬца іа ца)іі Цііп^а Іе^сіі 
у г ха какого бы падишаха и какого бы кли- 
матического пояса не достигла эта книга 
(ОВМ 2 2 ). 

№ I сконфуженный, пристыженный: ег іг 
ЬоІсІТ мужчина был сконфужен (МК I 36). 

Ш II [?хс. іга] камень: оіііГі іг огнен- 
ный камень (II ід II Ю 2 д). 

ІК III солнечная сторона горы (МК I 464). 

Ш IV [/гмт. (С и, ’іг] циклический знак 

(ТТ VIII /Ьи). 

ІК V см. ег Ш. 

ІК- I вздрагивать, пугаться: уг ігсіі муж- 
чина вздрогнул (МК I 172). 

ІК- II смешивать (? Воск І 9 ). 

Ш- III см. ег- I. 

ІК- IV см. ег- II. 

Ш- V см. ег- III. 

ІК- VI см. ег- IV. 

ІНАМЛГ [гг. ^.1 ь - 1 1 7 ] иранец ((^ВН 6,). 

ІКАѴАШ [скр. геѵаіі] название одного 
из 28 созвездий (ТТ VII 3 26 ). 

а Ср. гіѵасіі. 

ІКВІС рысь, леопард: Ь іг Ьісіп ікіпіі 
цшйчг йейпЙ ігЬіс один — обезьяна, вто- 
рой — бобр, третий — рысь (Ь'ід IV Д } ). 

° Ср. ігЬіх. 

твіг леопард: Ьагк ігЬі?. агхіап Ьогісіа 
иіаіі іаѵіац кедікіаг тигры, леопарды, львы, 
волки и другие скверные звери (Зиѵ 325, д ). 

о ігЪіх чшігиуі название планеты Мер- 
курий (буке, хвост леопарда) (ТТ ѴІ ЙЗ ). 

о Ср. ігЬіс. 

ШОА- искать, стремиться: Ьі1і§пі ігсіа- 
(ііт / Ьосііпі б&йгсШт я искал >.*'наііиіі, вы- 
бирал мудрецов '(МК III 228). * 

« Ср. ігіа-. 

ШРАМ см. еггііат. 

ШШ см. егі$» IV. 

ІКІСЬА- с.«. егі{}1а- 1. 

ІКІСЬАК- с .и. егідіііп-. 

ІКІСЬА Т- сл. егі^іаі-. 

ІНІК см. егік I. 

ІКІК- с.и. егік-. 

ШІКЫС с.и. егікіі#. 

ШІКЫК см. егікіік. 

ІНІЬ- I см. егіі- I. 

ІКІЬ- II см. егіі- II . 

ШШ „см, егіп. 

ШШС I см. егіпс I. 

ШШС II с-и. егіпс И. 

ІКШСІС сл<. егіпсі^. 

ШШСКА- см. егіпска-. 

ІКШСІІ см. егіпсіі I. 

ІКШСОьОС см. егіпс&1%. 

ШШСІІЬІІС см. егіп^иіи^. 
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ШШТІШ- см. егіпіііг-, ^егіпіііг-. 

ШШТОКбОЬТО см. егіпіиг$и1й§. 

ШІО гной: ігіі} ]іі'гс 1 і гной растекся 
(МК III 59); оі Іагхіпсіу еНі/іпіакі цап ігіі) 
агіучіг ]аѵ 1 ац іазТШ ібкйііі кровь и гной, 
грязные и скверные, находящиеся в том 
его противном, отталкивающем теле, вы- 
ступили наружу, потекли (Мап I 5 10 ). 

а Ср. 

ІНІѴАОІ см. ігаѵагіі. 

ІКІѴАТІ см. ігаѵасіі. 

ІКК I овца по четвертому году (МК I 43). 

ІКК II с.и. егк I. 

ІКК- собирать, скапливать: ег іаѵаг ігкіі 
мужчина собрал имущество (МК III 420). 

ІККА.І и. собств. (СЗр 22 9 ). 

ІКК А К см. егкак I. 

ІККА№ кок ігкап см. кок XI. 

° Ср. ігкіп II. 

ШКАМТ и. собств. (СЗр 22 ^). 

іккіь- страд, от ігк-: зй іеііт ігкікіі 
многочисленное войско собралось (МК I 249); 
і«і(} 1* пга Ьоіча ігк[і]1ір цаіиг если у тебя 
дело [будет находить] на дело, они будут 
накапливаться ((}ВМ З95 3 ). 

ІККШ I: Ігкіп ^аути^ дождь, идущий [ 
подряд в течение нескольких дней (МК I 108); 
ігкіп хиѵ скопившаяся вода, лужа 
(МК I 109). У 

ІККШ II титул: иіиу ігкіп аг-ці]а егіп ) 
Іе/ір Ьагсіі' великий иркин бежал с неболь- 
шим количеством мужей (КТ 634 ). 

о коі ігкіп титул высокопоставленных 
лиц у карлуков (БК Ха и ; МК I 108). 

“ Ср. ігкап. 

ІККШ- возвр. от ігк-: оі бгіпа пен 
ігкіпсИ он собрал себе вещи (МК I 254). 

ІККІ5- совм. от ігк-: кеі^аіі-таі: ігкііііг 
собираются прийти (МК I 144, 325); оі ш?уа 
Іаѵат ігкіьіі он собирал со мной имущество 

(МК I 238). 

ІККЬА- см. егкіа- I, II. 

ШКЬАТ- см. егкіаі-. 

ІКЬА слг . сгіа . 

ІКЬА- см. ^'гіа-. 

ІКЬІДО тар. (МЧ 32 ). 

ШМАКЫС см. ^еппакіід. 

ІКМАК5І2Ш с.и ^егтакяіхіп. 

ІКРА- I см. егра- I. 

ІКРА- II см. егра- II. 

ІКРАЬ- I см. еграі- I. 

ІКРАЬ- II с.и. еграі- II. 

ІКРАТ- см . еграі-. 

ІКРІ2 см. ігЬіх. 

ІНКА см. егга I, II. 

ІКЗАЬ с.и. егзаі. 

ІНЗАЬЫК см. егзаШк. 

ІК5І I [скр. гяі] мудрец, святой, отшель- 
ник: іа у г і Іа г ігьііагіуа з'йкйпиг теп я пре- 
клоняюсь перед добрыми божественными 
•святыми (1Л% II 52 2 ). 


о ігзі іадгі гении, добрые божественные 
существа: бігіі оі ]'ег чиѵ ігьі іацгі Ьаг егіі 
в той стране было доброе божественное 
существо (КР 59|). 

° Ср. агві, Г 8 І. 

ІК8І II [скр. ігзуа]: ІГ5І цагчі парн. 
зависть и вражда: ігчі цагкі Ьоішіч Ьигчау 
циѵгац сонм [существ], исполненный за- 
висти и вражды (5иѵ 32,,). 

ІН5І5І2: ІГ5І5І2 цагзіѴі/ парн. без зависти 
и вражды: ]ета Ьіг ікіпіізка ігёічі/ цагк'і- 
чІ 2 ціІуаІГ иуа] 1 аг и они также смогут 
обращаться один к другому без зависти 
и вражды (Зиѵ 410 1д ). 

ІКТ: ігі Ьегі парн. поборы, всякие по- 
дати: ігіі Ьегіі а'і’іг Ьоіпг их подати будут 
тяжелыми (7ТѴі п ); ѵг/аг чаугатіа іедіп- 
?й1й§; а.ч іскіі Ьикі Ьег$аг Ѵг/аг чаугат 
ігііп Ьегііп Ьочичаг если дадут подобающую 
монастырю милостыню пищей и напитками 
и если освободят монастырь от податей 

( ^ѴІ, іра ,. а) . , 

IКТА^ [ скр. ?] название магического 
слога: ігіа[ аШу іі?ік слог, называемый 
і'гіаі (ТТ VII 41 8 ). 

ІКТ А- искать: цастіч циіиу ігіасііт 
я искал убежавшее счастье (МК I 272); 
ечіі§;іІ чо 2 ІІ^ ігіа [аі'/ап с У п У у / сі'иіу б/ка 
аіуіі ціпа іаіуапіу слушай слова, отыски- 
вай [в них] ложное и правдивое, / правди- 
вое принимай к сведению (букв, бери для 
себя), ложное наказывай (()В N 420 с ), 

=> Ср. ігііа-. 

ІКТАЬ- страд, от ігіі»-: ігіііісіі іщі| 
нечто разыскивалось (МК I 245). 

ІКТАЗ спор, словопрения: ігіа.ч цорсіі 
поднялся спор (МК I 97); .чаЬапсІа чап[бі ]гіч 
Ьоіча бгідіішіа ігіііч Ьоішач если во время 
полевых работ будут споры, то при молотьбе 
споров не будет (МК II 214). 

ІКТА5- совм. от ігіа-: оіаг Ьи чб/.іщ 
ігіа.чіііііг они искали это слово (МК I 230); 
іііар ігійчііііапсіги іар[і]*пг ]апа пожелав, 
ищут и снова находят* 5 " друг друга 
(СВ К 372 9 ). 

ШТАТ- побуд. от ігіа-: оі апі ігіаііі 
он заставлял искать его (МК I 260). 

ІКТЗі [скр. ?] название магического 
слога: ігічі аіІГ, йіік слог, называемый 
ігЫ (7Т VII 41 6 ). 

ІКТ5І2: ігізіх Ьегізіг парн. свободный 
от всяких податей: ігічі/. Ьегічі/ пшучи/ 
іацчі? Ьа ] Ьагітііу Ьа]ауиі1аг еѵіагі Ьагц- 
1 а г? дома и усадьбы богатых владельцев, 
свободных от податей и лишенных печалей 

(7Т ѴІ ирим . ц)- 

ІКТІІК- см. егіііг-. 

ІКЬКШ [скр. ?] название магического 
слога: ігигіи аіІТу іі/ік слог, называемый 
ігигіи (ТТ VII 41 и ). 

шы знак, примета: пе§чщ ]огар ігіі Тгц- 
1а$аг Ьйіпіа/ если что-либо загадают по 
[какой-либо] примете, не исполнится 

(ТТ VII 28 6 ). 

о ігіі ЬеІ5»іі парн. признак, знак, при- 
мета: о! іги Ье 1 §;й 1 аг ]еша не іео- егііг 
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каковы же те признаки? (Зиѵ 312.,); ііікаі 
иігіііу з’аѵіас) ігіі Ьеіуіііаг аіци еѵсіа Ьагціа 
кб?йпиг появятся всевозможные скверные 
знаки во всех усадьбах (Т’Т’ѴІ,,,). 

МОК сл. егйк I, II. 

ПШКіДІК ел. егикійк I. II. 

ШІІК8ІІ2 см. егіікяііг. 

имеющий примету, знак: |ета 
ігіііііу ссіуіі кііпка ]ета аЦаІтіч а)ца 
в благословенный месяц и в хороший день 
с приметой (Мчп I 26.>|). 

тѵдд ( скр. ?| название магического 
слога: ігѵац аШ‘,' іі/.ік слог, называемый 

ігѵаіі ( ТТ ѴіІ 41,.,). 

ІКѴІ I название одного индийского ле- 
карства (МК I 128). 

ІКѴІ II: ігѵі циіац остроконечное, про- 
долговатое ухо (МК I 128). 

ІКѴІ см. ігѵі I, И. 

Ш2І СМ, ІГЯІ I. 

ІКІІ СМ. ІГЯІ I. 

18- I см. ея- I. 

18- II см. ея- II. 

*І8А [«. ] и. совете. Иисус (С^ВК 

388,). 

І8АК (е/гр. ?] название магического 
слога: іяак акІТ V ііуік слог, называемый 

і$ак (ТТ VII 41 3 ). 

18 АК см. еяйп I. 

180АѴКІ: іяііаѵгі іо^Ѵп и. совете, 
и яванке (Зиѵ 404 , К ). 

181 СМ. І5І. 

181- 1 . становиться горячим, согреваться: 
пніп ічіеіі похлебка согрелась (МК Ш 253); 
2. перец, согреваться: к (На г ]ііг Ыу зб/ка 
І а 1 1) и с] і.чіг человек согревается от улыбаю- 
щегося липа и Теплого слова (фЯ/ѵ 1 85 , ;і ) ; 
кбуіі! Іщу іи гиг Ьи еіііг ци] аяіг / ага хбгка 
ІопіІІг агаіа ічіг мысль — господин (букв. 
бек), тело раб и пленник, / оно то осты- 
вает от слова, то согревается ((}ВІ\' 419,,). 

І8ІС I 1. горячий: і.чіу пед нечто горячее 
(МК I 72); і N і^- ай іесііігтій кс,-гак надо 
кормить горячей пищей (В о с /г II 3, ;( ); ічіу 
*иѵ горячая вода (ТТ VIII Л/, 4 ); 2. теплый, 
приветливый: і.чіу ( іі 7 1 іі у оі кбг цати'-ца 
хеѵііу юг, у кого приветливое лицо, всеми 
любим ((?/У Л' 142. ч ); і.чіу ]Чігііуіі?ап кбгиу- 
чаріг Ь і г мы хотим увидеть Гной приветли- 
вый лик (Мап I 10,,); і.чіу есіуй ІиІіК| е г- 
і о у а приветливый, добрый Эр-Тонга 
\ЬЗр 26|,); 3. в знач . сущ. лихорадка, жар: 
ішш ічіукіі о у іі I іі г излечивает хроническую 
лихорадку (Вис И і.>); ічі[у] .чо"(Іта.чаг если 
не спадет (букв. не остынет) жар 
(Киев И Іуі,}. 

о іяіу еі парное мясо: агчіаітід Ьбгіпід 
ііікііпіі) ахТ ег.чаг )аіади/. ]іпІат Ыу еі цап 
егііг «по касается пищи льва, волка, лисицы, 
то она состоит только и постоянно из пар- 
ного мяса и крови (Зиѵ 610, „); іяіу іу 
горячка, лихорадка: ічіу іу ]еша ніп иша,- 
а)Іаг они не смогут также наслать на него 
горячку ( 77 в 49 ІзІу іуііу больной лихо- 
радкой, имеющий жар: ічіу іуііукіі )агачиг 


больному лихорадкой будет полезно [выпить) 
(Воск II 1 46 ); Ьи ічіу іуііука ]'а1'(а7и ѵи оі 
это амулет, который следует лизать боль- 
ному лихорадкой (ТТ ѴІІ 27,); івіу ія 
„горячее" дело: занід егча аііппй бонд $гча 
цВ/іхіу і.чка І11І7ІІ яо^іц цііпіа і§ если 
тебе стукнет шестьдесят и наступит зимняя 
пора твоей жизни, / берись за горячие дела, 
не делай холодных дел ((}ВА ! 333 8 ); ізіу 
дая горячие слезы: кбгіа ічіу іач ацчаг 
если из глаз потекут обильные (буке, го- 
рячие) слезы (Воск І 87 ); кб/.іпіа і.чіу ]ахІ 
к о к Іі I іі из его глаз проливались горячие 
слезы (Зиѵ 624,,); ічіу |ег пустыня, выго- 
ревшая степь (МК I 72); іяіу об жаркое 
время, знойная пора: йсііпс а[1і Ібгіііпс аі 
і.чіу бсіпіід іііи.чі оі третий и четвертый 
месяцы — период жаркого времени 
(Зиг> 589 2 |); іяіу ог жизнь: іагГіцапсяІ?. 
кбдиііп Ыу бгіагіпіа асИгІТші/. етуаіііті/, 
біигіити/ ег.чаг если мы безжалостно лишали 
жизни [живые существа], мучили и убивали 
( ТТ IV Ыу б'/.іп игіір асііп а^ипца 

ісіідіаг оборвав его жизнь, пошлите [его] 
в другой мир (Шд I 43 9 ); івіу ІошГіц 
парн. жара и холод (Зиѵ 412 3 ). 

<•-> Ср. 181 у . 

І8ІС II: іяіу кбі геогр. название озера 
(МК III 135); ія!» яапцп и. совете. 
ПЪЗ ІІ ф3 ). 

І8ІСЬА- отправляться в путь в жаркое 
время: ег ічіуіагіі мужчина отправился 
в самую жару (МК I 306). 

І8ІСЬАМ- воявр. от іяіуіа-: оі Ьи 
0','игсіа Ьагтацца ічіуіагкіі тот мужчина 
считал это время очень жарким для ухода 
(МК 1 294). 

І8ІСЫС больной лихорадкой, имеющий 
жар: цагіп оіпіа/. ічіуііукгі )агаміг [это 
лекарство) будет полезным для тех, кто 
имеет жар от запоров (Вас/і II 1 : -); і.чіуііу 
ег.чаг уіігііс йс [Ь]аціг ча[(п|1П-ир чиѵіда 
Ьеч Ьаці'г тіг с,ВІ!р Ьегуііі ес.щ болен ли- 
хорадкой, прокипяти три меры риса, по- 
ложи в отвар пять мер меда, и дай |вы- 
II НТІ> I (Вас/і II 1 ШІ ). 

І8ІСЫК 1. сердечная теплота, любовь: 
кодііі ічіуііуі кегіік необходима сердечная 
теплота (МК I 152); 2. жар; лихорадка 

(МК I 152). 

І8ІСТІ хмельной напиток: екіпііу ічіуіі 
хмельной напиток (БК Л’б,,); аііип кііпіия 
і.чіуіі цніа) ЬидчТг апса Ьеп'іг ІаЬ',’ае Ьосіип 
народ табгач, дающий без печали столько 
золота, серебра, хмельных напитков и шелка 
(КТм,). 

І8ІКА и. совете. (ОЗр З і8 ). 

І8ШАКЫС с жаром, имеющий жар: ікі 
кипіііу Іипіііу ічішакііу ке/.ік іу заболева- 
ние с жаром, продолжающимся в течение 
двух дней и ночей (67 $ Ц 68 ч ). 

І8Ш- возвр. от іяі- 1. согреваться; 
испытывать удовольствие: о! оЦа ічііиіі он 
согрелся от огня (МК I 201); ічіпйг еггіі кбг 
Ьа'рг.чац Ьоічг смотри, мужи согреваются 
[добротой бека] и становится добрыми 
(С }ВН 85,.); еііука іаріг; ціі ічіпуі I Ьа - ;іг 
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служи правителю и согревайся (доставляй 
себе удовольствие?) этим (рВА 118 15 ); 2 , 
влюбляться: теп ауаг шпсііт я влюбился 
в нее (МК I 201); 3. обретать хорошее 
состояние, становиться бодрым: Ьй іккі 
чШціа іяіпііг кій і благодаря этим двум 
действиям человек становится бодрым 

(рвн Ш 20 ). 

І8ІНКА- см. евігка-. 

І8ШКАМ- см. еяігкап-. 

1818- совм. от І 8 І-: імміі пеп нечто со- 
грелось (МК I 185). 

І 8 ІТ- побуд. от іяі- 1 . согревать, греть: 
оі тип Ія ііі і он согрел похлебку (МК I 209); 
кііпсіі іа"іі ійііір іатіхзаг а 1 'п"| чбпаг если 
подогреть кунжутное масло [с солью] 
и вводить каплями, боли исчезнут (букв. 

гаснут) {Паск II 1 07 ); 2 . перен. согревать: 

о&ипи'с Ыііі іай'і V Ьат іс і он согрел 
народ снаружи и изнутри (ОВА 131,,). 

1812 с м . еяіг I. 

І8І2ЫК см. езігіік. 

І8ДО: І5^і Іікгід и. собств. (КТб й2 ). 

І 8 КА- вырывать, выщипывать, вычесы- 
вать: оі ріп ічкасіі он вычесывал (выщипы- 
вал ?) шерсть (МК I 284). 

І8КЛК- возвр. от і$ка~: ді оі: і.чкапсіі 
лошадь щипала траву (МК I 255). 

І 8 КІ см. еякі. 

І8КІК- см. е$кіг-. 

І81АМ (а. ^1] ислам: І'агіЬ еічіі іяіат 

•уагіЬ ЬоІсІТ Ъиг чужестранцем был ислам 
н снова стал чужим (Юг /? 397 ). 

І81.А- 1 нюхать: «а у ]а'(ца ]о‘(шир і.чігічаг 
если смешать с маслом и понюхать 
(ЯосЛ„ 

І8ЬА- И см. Ша-. 

І 8 МІК и. собств. (? Мап III 11 19 ). 

І8РАН8АЬАК см. гіаіі II. 

І 8 РІХЛВ геогр. название города в Турке- 
стане (МК I 30; МК III 176). 

І 8 КА ниже, под, за: оі апсіап ічгіі оі 
он ниже его, под ним (МК I 126); атаі 
ічгачіікіа рияиуіі а§іі1 под надеждами таится 
конец (Юг С 094 ). 

18812 см. евзіг I. 

І 8 ТА- искать, желать: Ьі1і#Іі§; Ьііідпі 
іхіауап Ьоіиг знающий [все время] жаждет 
знаний (Юг В юз). 

о Ша- івіа- см. Ша-. 

І8ТАК желание, хотение: ічіак цорсіі 
появилось желание (МК I 120). 

І8ТАЬ- страд, от івіа-: ічіаісіі пеу 
нечто было желаемо (МК I 246). 

І8ТАМІ: ічіаті цауап собств. и 
титул один из первых каганов в западном 
каганате тюрок (VI в.) (КТб А ). 

І 8 ТАТ- побуд. от івіа-: теп апі ічіаіііпі 
я послал искать его (МК I 260); б[ігй] 
е і- к 1 і ог ц а п ]'апа ]'итівсі [екіагі^ ісГір 
Ьау іиіич ча]и$і ііпГіуІаг агавініа ічіаіоаіі 
ісШ затем Эрклиг-хан снова послал слуг- 
демонов искать среди живых существ ту- 
тука племенной группы (5иѵ 13 18 ). 


I I. дело, работа: оі цТІтій із і г)ё 
оувіпсіі он раскаялся в том, что сделал 
(МК I 253); іагауііу егапка Ьнрігсіі ійі он 
поручил свою работу подходящим [для 
этого] мужам (р ВН 6 П ); 2 . дело, положе- 
ние: ег Ш сіііикіі дела мужей стали плохи 

(МК II 166). 

о ів а$уцсі советчик (ІІЗр 26 !7 ); ів іишів 
парн. дела (Зиѵ 448 І4 ); ів ^итив парн. 
дела (ТТ VII 40 5 |); ів кйс парн. 1. труды 
и силы: пе цауапуа ізі# кисі« Ьегйг теп 
какому кагану отдам я свои труды и силы? 
(КТб 9 ); Ш? кіісі# Ьегііпі-бк я отдал [свои] 
труды и силы (Тон 52 ); ]еса Ш$у кіісіо Ьег- 
§ІІ іесііт я сказал: давай еще свои труды 
и силы (МЧ 17 ); 2. дела, деяния: п^у а1)'и 
а І Т 7 чШіт'ій Ій кисіаг і^дша;а}Іаг все 
скверные деяния совсем не коснутся [их] 
(ІЛ% II 71 2 ); ів косіик парн. труды, дела: 
іька кбсііікка ііііапір ссылаясь на труды 
и дела (Скиаві Л 12 г ) ); із к оЗіік парн. труды, 
дела: иций Ьігііі Шаг цатиу ів кобіік лю- 
бые дела делают с умом (рВ А 24 в ); ів 
Ч'іГі'ц парн. поступки, дела: ан'іу ій ціІТу'і 
Ьеійіііи? его поступки известны (МК II 40); 
івііп іазі'іп Ьоі- быть не у дел, быть не 
на месте: Ьег{?іпса ійііп іайіыі Ьоізаг теп 
іпіт і а п і с; і а с I кбпі Ьегвііп если до воз- 
вращения [долга] со мной что-нибудь 
случится (пі.е. если я буду отсутствовать), 
пусть вернет [его] по справедливости мой 
младший брат Таныктачи (ІІЗр 47 - ( ) . 

°,Ср. 18 II. 

18 II см. ев I. 

І5АКАТ [а. о^Ѵ\ знак, намек, указа- 
ние: ійагііі Ь На к§ 1 ді 1 оІсіиг іе(іі подал 
знак, мол, иди сюда, садись (рВА 65^). 

18АІѴ- полагаться, доверяться: Ь і г ійпі 
ікі^ііка а]та ііііп / івапдіі Ьоіиг ій цаіиг 
(|ТІтасіІп не поручай одно дело двум, / 
дело, [выполнение которого] можно дове- 
рить, останется песделашіудо (ОВЫ 397..). 

а Ср. і'йап-. 

І 8 САК и, собств. (МО ІѴ 8 ). 

І 8 СІ работник, труженик: цаіі ео^іі ЬоЬа 
ЬоВип Ьаьсіь'і / чапиг; еодіі ЬоІбІ апі у ізсізі 
если предводитель народа хорош /, то и все 
его подчиненные (букв, работники) хороши 
((^ВА' 75 4 ); Ьа]аі кішпі егза кбііігяа ци- 
іип/ауаг Ьегііг ійсі ] а г а 7 1 і 7 Ьиійп если бог 
[захочет] возвысить счастье кого-либо., 
он даст ему полностью подходящего работ- 
ника (С?/?Л' 135 1Г) ). 

15СІВТІ ел. евкігіі. 

181 женщина, жена знатного лица, дама: 
Ье§;ка ічікіі іпап*{і1 беку и супруге бека 
верь (ТТ 1] 99 ); еіка чапца Ьеока і.чіка 
]егіпиг 6 ѵкі 1 а]иг они выражают недоволь- 
ство государством, ханом, беком, женой 
бека (7ТѴІ 18 )^ 
а Ср. І8ІДГ , івіШг. 

І 8 ІС см. авіе. 

18ІК см, евік. 

І8ІЬ- ел. евіі- I. 

І 8 ІІ.АК СМ. І8І, І8ІЙГ, І8ІІ8Г . 
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І8ІЬАК женщина, знатная дама: егап- I 
Іаг ахи Шіаг мужчины или женщины 
(5аѵ 355 14 ). 
о Ср. І8І, Шаг. 

І8Ш8Ш- см. еаітвш-. 

І8Ш коса: оі одійо Шп заёіагіп адіпіа- 
п'піа іііітгир распустив по плечам свои 
огненного цвета волосы (бука, волосы кос) 

(№> IV ДО- 
ШКА и. совете. (ѴЗр 52 ? ), | 

І8ІТ- см. еШ- II. 

І5КІКТ1 см. евкігіі. 

І8КІІМ обеденный стол, используемый 
во дворцах (МК I 107). 

ІЗЬА- работать, делать: ?г Шайі муж- 
чина работал (МК I 286); іаді ]ета асЗгиц 
игіаг ке п<іи кешііі бг Шп Ша]йг и разные 
мастера делают каждый свою работу 
(КР 2 5 ); песа Шатазі# егіпсйШ; І5 І5Іа(иг 
Ьіх сколько мы делаем дел неподобающих 
и греховных (Скиаиі Л,з 8 ). 

ІЗЬАЬ- страд, от ШК-: І8 іёіаіеі і дело 
делалось (МК I 295). 

181. АМ- I возвр. от Ша-: ег і ёіапсі і 
мужчина делал вид, что он работает 

(МК I 297). 

І8іДк женщина, знатная женщина, 
дама: Ьи Шаг оі іеііт ] і р е^іг^ап эта 
женщина много пряла (МК I 158); Шаг 
оітіік )аріі женщина прилепила лепешку 
{к стенке тандыра] (МК III 57). 
а Ср. 181 , І8ІІЙГ. 

І8ЬА8- совм. от Ша-: оі тепіп Ьігіа 
Шаксіі он со мной работал (МК I 240). 

І81.АТ- побуд. от Ша- 1. заставлять 
работать, делать: оі адаг І8 Шаііі он за- 
ставлял его делать дело (МК I 265); ц[и1] 
кіідіі# іяіаіііті? щ-наг если мы заставляли 
[их] работать в качестве рабов и рабынь 
(ТУ IV В 8 ); 2. использовать: Ьи исіпі опипс 
а) Ьи ]ацс(а іе^іпс Шаітак Ьоісіит этого во- 
ла я решил использовать до десятого месяца 
(МО Ѵ 15 ); Шаі Ьи пед используй это 
(СВН 1 65 Г) ) ; ^гкітса іарІтса Шаііі т егзаг 
если я использовал [принадлежащее общине 
имущество] по своему усмотрению 

(5иѵ 136]). 

о дог’іі- Шаі- см. догіі-. 

ІЗЬАТСІІІЛІС: Ша^йШ# дидіауиіиу 

пирн, предназначенный для использования: 
шііпі іе& кег^икИ^ Шаі)ги1й§; (идіа^иіи^ 
огип іарір найдя подобное этому, нужное, 
предназначенное для использования место 
(8иѵ 612.,). 

ІЗЬАТСІІ8ІІ2 не подлежащий использо- 
ванию (8иѵ 317.2т). 

15817. см. 688ІХ- 

ІТ I собака: дог 17І1 ]огНтаг ког езгід 
Нід твои барсы и собаки не дают прохода 
путникам (ОВН 152 28 ); іі «іііі Ьог Ьігіа. 
іезаг если будет пить молоко собаки с ви- 
ном ( Васк 1] 40 ). 

о И Ьагипіі шиповник: іі Ьигип[и]пІд 
дазіді Ъіг Ьаціг кожуры [ягод] шипов- 


ника — одна мера (Коек І 4 дф); іі діі[і] 
календ, год собаки (1/5 р 31]); іі кап[і] 
календ, день собаки (ТТѴіІ 32 ]5 ); іі іагі- 
кусать (о собаке)', цаі іі іагітіз кШка 
ніагпід ті]ізіп ]езаг ^СІ^іі Ьоіиг если чело- 
век, укушенный бешеной собакой, поест 
мозги куропатки, ему будет хорошо 
(Воск І (і з); іі іігііші дикий виноград 
(Воск II 1до а , 2 67 ). 

ІТ II СМ. ДІІ. 

ІТ- I толкать: о! ап» іііі он его толкал 
(МК I 171). 

ІТ- II см . еі- I. 

ІТ- III см, ІІІ- I. 

'ІТАВ [о. * 'ііаЬ ц’іі- упрекать: 


«аЬаЬ егііі Ьи І8 Ыіісііік кііаЬ / кегак ціі 
і;$аЪаі кегак цТІ *ііаЬ по этой причине мы 
написали книгу, / хочешь (буке, надо) — 
благосклонно прими, хочешь — выскажи 
упреку (Юг С Б10 ). 

ІТАСІІО и. собств. (Тк5 П 104 ). 

ІТАСІІ деревянная прокладка, на кото- 
рую насаживается жернов мельницы 
(МК _! 137). 

ІТАК- побуд. от Іі- I 1. толкать: і?та 
шиі^ац зі'іитг) . . . ііагііг ?гшІ8 и он толк- 
нул . . . марала (? Мап I 35 7 ); 2. отвер- 
гать: кодііі цас»7 ^гшакзіх поши) ібгйд 
ііагііг сознание отвергает установления, 
которые не имеют данных для существова- 
ния (Ліи З64 34 ). 

ІТАКСІ сокольник: цизсі ііагсі и с и 7 та 
Ьа*,г»п іогі'/ша ііпіі^іагі^ бііігдіісі Ьоііи- 
ти/. угзаг если мы были птицеловами и 
сокольниками, убивающими летающих и 
ползающих живых существ (ТТ IV Д 77 ). 
ІТІ I см. егіі. 

ІТІ II: ІІІ яигі и. совете. (С8р 4 4 ), 

ІТІ- СМ. ІЙ1-. 

о ✓ 9 

ГТІВАВ [о. _)Ц.аіЛ] значение, принятие 
во внимание (ЮК С]з 4 ). ' 

ІТІ6 см. еіі^. 

ГПСЫС см. еіі^іі^. 

ІТІС812 см. еіідШх. 

ІТІЬ сие. еііі. 

ІТІЬ- I страд, от іі- I 1. быть толкае- 
мым: іііісіі пед нечто толкнули (МК I 193); 
2. пробиваться, вырастать: о^іан іІіЫі 
ребенок вырос (МК I 193). 

ІТІІ.- II страд, от іі-: іііісіі [мужчина] 
выбился из сил, ослабел (МК II 139). 

ІТИ- ІІІ С.и. еШ-. 

ГГШ- I возвр. от іі- I: іііпсіі [мужчина] 
выбился из сил, ослабел (МК II 139). 

ІТШ- II см . еііп-. 

ІТШСІІ отвергнутый, отброшенный: іііпси 
пед нечто отвергнутое, отброшенное 

(МК I 133). 

ІТШН отвергнутый, отброшенный: іііпбі 
пен нечто отвергнутое, отброшенное 
(МК 1 140). 

в ^ , 

ГТЩАВ [а. вера, убеждение 1 

Ьаб іЧЦа<і скверные убеждения (---пло- 
хая вера) (Юг С33). 



216 - 


Чі 


і'су 


ІТІ8 толкание, отталкивание (МК I 61), 

ІТІ8- совм. от Н- I: оі апТд Ьігіа ііізсіі 
он толкался с ним, боролся (ЙК I 180). 

ІТІТ- см. еШ-, 

ІТЬШ- страд ,-возвр. от іі- I: 1 а« іі- 
ІіпсИ камень был столкнут [с дороги] 
{МК I 256); тепіп ШгсНп ііііп убирайся 
от меня (МК I 256). 

ІТІЛ8- страд. -совм. от Й- I: ііііясй 
пеп некие вещи были столкнуты, сброшены 
(МК I 239). 

ГГ 8 А- желат. от іі- I: оі Іаяіу 
он хотел толкнуть камень (МК I 276). 

ІТТІРАО [а. ЗІІ51] союз, согласие: 

с і п - іі т а с I п 'аіітіагі цатиуі ііШац 
ЬоІсШаг все ученые Чина и Мачина были 
между собой в согласии (<3 ВН 2, ,). 

IV- см. еѵ-. 

О •*'■ 

‘ІѴА2 [а. замена: §а!а дШа&іпуа 

‘іѵаг ч ?1 ѵаіа тем, кто притесняет тебя, 
отвечай {буке, делай взамен) преданностью 
(ЮгС Ж7 ). 

ІѴАК с-и. еѵак. 

ІѴАКПК см. еѵакіік. 

ІѴАТ I см. еѵаі I. 

ІѴСІ см. еѵсі. 

ІѴІ1Ѵ- см. еѵіп-. 

ІѴІТ- см. еѵіі-. 

IX след: бгі бісіі егха аіі цаІсЛ іг сами 
они умерли, [в качестве] следа остались 
их имена (0В№ 29,,); аіід е%іі Ьо1$а С|а- 
Ііг ео#іі іг если твое имя хорошее, оста- 
нется хороший след {^ВN 37В-). 

о іг иг- идти следом: екіх-пщ игиг-ти 
ког е?<дііка іг скверные [люди] пойдут ли 
когда-либо^ вслед за хорошими? І^ВА' 73 8 ). 

'12 [о. ^] почтение, внимание: 'агіг оі 

'агігоі 'агігіагца ’іг/апідсііп г [истинно] 


уважаемый тот, от кого бывает уважение 
достойным уважения {буке, уважаемым) 
(фД/Ѵ' Ю 1 , 3 ); «аіи ііічіа 'іг оі [видеть] 
во сне лестницу — значит пользоваться по- 
четом [в жизни] {( ^ВН 172 23 ). 

о 'іг Ьег- оказывать внимание, почи- 
тать: Ьа]‘аі Ьег$а 'іггіп ]'оц оі уа]аіі если 
бог почтит своим вниманием, этому не 
будет предела (^ВN 377г). 

’12А [а. неприятность, обида: 

Ьи аіип . . . ’іха.чі икіізгак тагаяі аг-а 
неприятностей ... у этого мира многовато, 
приятного — мало (Юг Д 438 ). 


І2ВА- идти но следу, следовать: Ьіііогііо- 
]’ігіп ігсіа^іі иди дорогой {буке, по следу) 
просвещенных, знающих (Юг 

І20АІ) одно из орудий лова рыбы — осо- 
бая сеть (МК I 116). 

12611*! іг#і1 Ьогіип эти. название народа 
44 '.: 

121: агціп (~ агцип) ігі следующий год 
или год, идущий за следующим годом 
(МК І..89, 108). 

І2ЬА- идти по следу, следовать: [ачіц 
] 9 *'ка епгіі ]игіп кігіасіі / цаГЦ цагки к?Ыі 
ігіп ігіасіі солнце спустилось к земле, 
скрыло свой лик, / с ним встретились не- 
беса и пошли по его следу (( 444, 0 ). 

І21ЛК чарыки, чувяки из кожи: ігіік 
Ьоіча сг иІсіТтая / ісіік Ьоіяа аі ]ауг?та 8 
если будут чарыки, мужчина не будет 
сбивать ноги, / если будет войлочная под- 
кладка [под седлом], спина лошади не бу- 
дет в ссадинах (МК I 104). 

'122 см. Чг. 


ІЗАВАТ [а. і^аЬаі ч'іі- благо- 

склонно принимать: заЬаЬ егсіі Ьи іч Ыіі- 
Йик кііаЬ / кегак цТІ і^аЬаі кегак ціі 'йаЬ: 
но этой причине мы написали книгу, / хо- 
чешь {буке, надо) — благосклонно прими, 
хочешь — высіажи упреки (К^г С- КІ ). 


! 


I растение: іаці цаН) 17 ]ау ? зегіап ііпііп 
бгііігіігса подобно тому как заставляют 
появляться сразу (?) растения из новой 
(т. е. целинной) земли ( Мап I 14 Л ). 

о 'і і’уас пари, всякая растительность: 
Ьеч ііігііііг іОа і'уассіа в пяти разновидностях 
растений и деревьев ( Мап і 9,); оочЫаг 
кбііаг ]а]Ш'р і Іуасіаг Ігуаіиг реки и озера 
разлились, растения и деревья покачиваются 
(5иѵ 621 Г) ); і іаг’іу пари, посевы злаковых 
культур: песа Ьаг егчаг Т іагТу , агіатасііп 
иг Ьіііаг сколько ни будет посевов, [все], 
не портясь, отлично созреет ( Віу і 27-); 
кііп кііпіда іш іапуіт аяіІзип есііт іаѵагіт 
икіізііп пусть увеличиваются с каждым 
днем мои посевы, умножается мое добро 
(■5иг> 519 2 ); ’і іа» парн. заросли и скалы (?): 
Ісіа іайііа с{а 1 тШ цнЬгапір ]еіі ]іі'г ЬоІІІ 
оставшиеся в зарослях и скалах {буке, среди 


растений и камней), собравшись, составили 
семьсот [человек] (Тон 4 ). 

ІС- скрываться, исчезать: ага Ыг ісаг 
кбг ] о г Т і- Ьеі&іізйг / ага ког кбѵагсіа Ьоіиг 
Ьеіоіічіі?. то скроется и ходит, [оставаясь] 
незамеченным, / то незаметно появляется 
перед глазами (С )ВВ : 12О ]0 ). 

ІСАМ- остерегаться, воздерживаться, 
избегать: огкі кійііагка ІсапуіІ ес!гап)П§: 
кі.чііагід а ] а 7 1 1 остерегайся людей, зани- 
мающих высокое положение, почитай бла- 
городных людей (ТТ І 65 ); ічійтаксій Тсап- 
чаг если будут воздерживаться в кормлении 

(ТТІ 207 ). 

ІСГШ- 1. выпускать, терять, лишаться: 
Яауапіабиц цауапіп Ісуіпі і'сіппя правившего 
своего кагана он потерял (О.,); [асіасіаці 
3 а 1 7 а 7 а 1 Т еіід'сіакі ІсуТпиг из-за того, что 



иг 
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[стремится] слизать за воротом, теряет то, 
что находится в руках (МК I 253); Ьігаг 
Ьігаг о^іігпіп коуОІитіп Тс^Тпиг теп посте- 
пенно я теряю сознание и лишаюсь чувств 
(Сі# III 37 ! ) ; 2. выпускать, ронять: ихип 
Топіи? кохйуияіп кбіка Іс'рптіз женщина 
уронила свое зеркало в озеро (Т/іЗ 1 134) • 
3. выпускать, давать выйти: оі цизпТ еіі#- 
4ап Тс7ІікІі он выпустил птицу из рук 
(МК I 253); ег і с 7 Т п сі Т мужчина выпустил 
[газы] (МК I 254). 

О ІИ- ісуі’п- см. Ій- I; ійіиг- ісу'іп- 
см. ііййг»; б$ коідиі ісуі'п- см. б# I. 

° Ср. ісуип-. 

ІСГІШ- выпускать, терять: егіп игіі те у 
ЬоЬаг Таѵаг ІсуппуисТ Ьоіиг если родинка 
будет на губе, будет расточительным (пг.е. 
растеряет имущество) (7ТѴІІ 37 !0 ). 

° Ср. 'ісуі'п-. 

ІС<$Ш- с.и. ісуі'п-. 

ІСТ0М.А1Ѵ- см. Шопіап-. 

Ш см. і'ігі. 

Ш- 1 . посылать: 1 и сі и п ] а пі I а г I у 
І[(І[Нт я послал Тудун-Ямтара (БК. ]0 ); }епіа 
іогі еіііуа ТЙиг піеп яаіат и я также посы- 
лаю приветствие его четырем сподвижникам 
(Юг С 31 ); 2. распускать {о волосах)-, оі 

одііі? с(ір цТ/ЛІ засіагТп агііагіпіа ТйТр 
(НЙТр?) распустив за спиной свои очень 
красные, огненного цвета волосы {С/ір I 
43 3 ); 3. в слрж. янач.: яауапіасіі^ уа^анТ» 
ІсуТпІ ТйтТ$ правившего своего кагана он 
потерял (0 2 ). 

о $ог ій- (-~ і'З- ) см. 8 02; іаѵа і'й- с. и. 
]аѵа I: каЬ і'й- см. $аЬ; іігі^Нк ій- с.и. 
іігі^Ь'к. 
а Ср. І5-. 

ШАБА- отказываться, отвергать: еіі^іаг 
Ьейгіаг Ьп)гпс|!аг Ъііігіікіаг сціпсн] уаіипіаг 
1с$рНаг іпаіігіг иіиу Ьа[ Ьа[ауиі1аг кепііі 
кепііі . . . [ег]кіагіп ііігкіагіп Тсіаіар Іо]'іп 
(Ііікіаг Ьоіир аг/апі. «щііп ЬиИіІаг прави- 
тели, беки, приказные, исполнители, прин- 
цессы, принцы, доверенные, великие бо- 
гачи, отказавшись каждый в отдельности . . . 
от своей власти, стали монахами и про- 
поведниками и достигли ступени архатон 
II 97„ Ы# б/.іп ісіаіайі он 

отказался от своей жизни (і/і % IV С,^). 

о Ій- ійаіа- см. і і і- I. 

Ш0- с.и. і'й-. 

ШБШ) см. ійі^. 

ШІ с.и. ейі, е5і. 

ІШ8ЫТ относящийся к чаше: ійі.чііу 
хиѵчу ІСІІП) епніі Ііікйі воду , содержащуюся 
в чаше, я выпил сполна (0/>А’ 363 І0 ). 

° Ср. ійШіз, і8Шіу. 

ШІТ-: ійіі- завіі- ппрн, делать испускаю- 
щим зловоние: Іоіи еТіі/іп ІсШТр кавііір 
сделав все их тела испускающими зловоние 

( ТТ X, 

ШІЛУ с.и. і'ійГіу. 

ШІІТ см. ійиу . 


ІБІН} священный, святой: ісіиц оі Ьа 
Ьедйік агіуІТц Шаг это бекское досто- 
инство — священное, оно требует чистоты 
(( ^ВН 75)о); оі ісі и а іТпІІу то святое суще- 
ство (1/і# П 37 64 ). 

о ійиц пот священное писание, священ- 
ный закон (Зиѵ 91,,,); ійіщ потІиТ относя- 
щийся к священному закону: Іаугі 1аугі$і 
ЬигцаппТі) Тйиц попііну іагііуіпса е[ѵ]гі1- 
тайіт іогіпіайТт егааг если я не поступал 
согласно относящемуся к священному закону 
повелению бога богов будды (Зиѵ 136.,); 
і'йич <|иі 1. святой, священный: ІсІич циі 
Іаугікапітіх наше святое божество {ІІ5р 
41 1); 2. титул верховных уйгурских пра- 
вителей: еіі^іпііх Тйиц Ь кіі» іаугіс[іі] 
наш правитель ыдук-кут, подобный богу- 
солнцу {ІУір I 57,); ійи^ ^иі^иу священный: 
ійиц циііиу ііпііуіагца іег.ч ] а у 1 и заціпс 
зауТпИт егзаг если я задумал что-либо 
в отношении священных особ 

, 11 . 

юік}іліг священный: пгііу езгі егкак 
Ьохауи кеііігтіь кіиціиу ]агауа] она при- 
несла (т. е. отелилась) бычка с белыми 
пятнами, он подойдет для того, чтобы быть 
священным (т. е. принесенным в жертву) 

( ТИЗ І1 61 ). 

ШІІОІІТ {'ійид циі) титул верховных уй- 
гурских правителей: Тсіицііі і>аЬгі город, 
в котором находились уйгурские правители 
Іприя. 5б)' 

18- 1. посылать: оі теуа аі іоіГ он послал 
мне лошадь (МК III 438); іаугі з'аіаѵас і от і 
бог послал пророка (МК III 438); 2. пускать: 
]аІІ7 еѵкгі Тота сТцагта не пускай 

чужого в дом, не выпускай жену (С >/і/Ѵ 
105,4); 3. разносить, распространять: )а',1 
Ьо]пТ іапсаг кіі саѵТп іоиг сворачивают шеи 
врагов и разносят славу о себе (Оі У А'’ 

217 10 ). 

О етдак і$- смЧі ет^ак; ]аѵа ,і'5- с.и. 
Заѵа I: кбг і'5- с.и. кбг; бй бйіак і'З- 

(■ — ІЙ-) С.И. 5Й; 802 І'8- СМ . 502. 

О Ср. І'Й-. 

18 1 Ь- страд, от і'8-: ІпГ.ип Іоі'ІЙТ плен- 
ник был отпущен (МК I 194). 

І8ШСІІ отпущенный, предоставленный 
самому себе: Тошен за,; отпущенные волосы 
(МК I 133); Т оі пси ]Пс,Т свободно пасущееся 
животное, не используемое для перевозки 
грузов (МК I 134). 

1815- совм. от і'8-: оі теуа агіиі ТоТьсІі 
он обменялся со мной подарками (МК I 
182). 

І8і5иг относящийся к чаше: Т0Т5ІТ7 Тигиг 
ппп Ііікаі іетімт воду, содержащуюся 
в чаше, я выпил сполна (С)/Ш 434,). 

а Ср. ІЙІ 5 ІІ$, ІЙІ8ІІ7. 

І88А- же лат. от Т?-: оі (,и1Ти піеуіі 
ТохайТ он хотел послать ко мне своего раба 

(МК 1 276). 

І8Щ} I непроходимый, неприступный: 
Тош., Та", неприступная гора (МК I 65). 


превратное 

(^>Н 78 35 ) 
° Ср. і'8ио 
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І8ІИ) II святой, священный (МК I 65). 

о ГЗцд цці святость, божество: апідсііп 
]аги]иг ібиц ч и * кііпі через него светит 
солнце божества (^ВN 37 -,,). 

о Ср. Ггіич. 

іеіщ III отпущенный, вольный, предна- 
значенный для жертвоприношения (МК I 65). 

ІТАС дерево: іачі |ета Іпса ча1іі оікіш 
Т)ас8ап бпіір ]апа іуасаі огіа]ііг и также 
подобно огню, который возникает из дерева, 
и снова воспламеняет дерево (Мап I 7з); 
оі ихші Туас то длинное дерево (ТТ Х^); 
]е1 і(т езйііііг кйгкі І^ас ]адТи5І при 
[порывах] ветра слышится шум осенних 
деревьев (ТТ \у^)- 

о Г Гуае см. X; оі Гуае см. оі II. 

ІТАССІ деревообделочник, плотник (ТТ 
VIII А 10 ). 

ІГЬА- плакать: о^Іап > у 1 а Т ребенок 
плакал (МК I 286); йкіій |оц с1"[а] ет^акііо 
Ипііуіаг Іу когіір І^іасііт увидев много 
живых существ, бедных и страдающих, 
я заплакал ОСР 5 в ). 

= Ср. ауГІа-, ауіа- II, ] ’жу Іа— . 

ІТІ.А5- совлі. от і'уіа-: о^іап І^ІаЬіі' дети 
заплакали (МК I 240); ікі яасіаз езап ііікаі 
ЧаѵШр брізіі ч и си$і? і у Іаз-іі два брата, 
встретившись {буке, соединившись) здоро- 
выми и невредимыми, поцеловались, обня- 
лись и заплакали ( КР 53]). 

ІТІ.АТ- сл. ^іуіаі-. 

ІГКАО см. оугад. 

о- і; ч- * а і- парн. трястись, дрожать: 
іадгііаг еііді ° г т 11 ? і а іадгіпід асіа^іа- 
гіпіа іоріізі іі?а ]0кйпіір Т |а іаза дрожа и 
склонив голову в ногах перед предводителем 
бога богов Ормуздом (1Л& II 29 24 ). 

Ц- II см. і^-. 

ЦШ см і ^іп , 

ц'ш- I т житься, тяжело дышать: оі ег 
1 3 х п сі I мужчина тужился (МК I 269). 

ІДШ- II см. і ]іп-. 

ЦШС см ціпс. в 

ІЬ- I см. 11- I. 

ІХ- И см . 11- II. 

ІЬ А геогр. 1. название реки в Туркестане 
(МК III 235); 2. название области (^ВN 
137 з) . 

ІЬОІІК- см. ІЫІіг-. 

ІІЛ с.м. Па. 

ІІЛГ теплый: Ш - ; $иѵ теплая вода (МК 
I 64). 

о Ср. |Шу. 

іымга писарь ханской канцелярии: ца- 
]и$Т 5І1 Ьаьі ч а І и5 і Ьаі$іЬ / ча]и5І Шт^а 
Ьоіиг один из них становится военачальни- 
ком, другой хаджибом, / а иной писарем 
ханской канцелярии (( ^В/Ѵ 293 6 ). 

о Ср. аІГтуа, Гтуа II. 

ІІ.Ш- см. Шп-. 

ІЬШСТА вялый (? ТТ Х 446 ). 

ііЛО- портиться, оскверняться: Ьи Ьіг 
цас пед оі ког кізі^а ]аѵиг / тип! ЬіЫі 


]а г)І и ч Шцаг еіііг эти несколько вещеЗ 
плохи для человека, / если человек усвоит 
их, он испортит себя (( ^БІѴ 36 8 ). 

ІЬІОТШ- побуд. от Яі’ч-: Ьи ... ]ег 
огипча . . . ч Гу ]ат агі^зі? ііха )1ічіиПи*°Я 
егта?. это . . . место ... не следует осквер- 
нять навозом, мусором и нечистотами (5ш> 

341-24)- 

ІІЛ8- I см . ШІ- I. 

ІІЛ8- II см. Пія- И. 

И.8А- см. іЬа-. 

ІМТА I коза: ча]а<Іа }ог Г у 1 Т Ьи Ітуа іека 
эти козы и козлы, лазающие по скалам : 

{^ВN 385,5). 

= Ср. з'ітуа. 

ІМТА II сборщик налогов, казначей (МК : 

I 128). 

<= Ср. аІГтуа, ПГтуа. 

ІИАТ: итиу Гпау с.м. итиу. 

ШАУ8І2: итиувих ГааузГг см. итиувиг. 

ШАЬ I см . Іпаі I. 

ШАЬ II: Гпаі 6»а и. собсте. и титул 

(Е 49,). 

о Ср. іп&1 II. 

ШАЛ- верить, доверять: теп адаг іпашііга 
я верил ему (МК I 206); а]иг чіЦіт егзаі > 
Іпапта теда он говорит: „Моя натура — : 
непостоянная, не доверяй мне“ ((^ ВН 33 2 п); 
езіт сіер іпапір зіг а]та зачіп [даже] тому, ; 
кого считаешь другом и доверяешь, секре- 
тов не говори, думай (Юг С,;з). 

о Гпап- і'вап- пары, верить, доверять: : 
іпапір Тзапиг теп етсН веда верю теперь 
тебе я (С>ВМ 418 4 ); Гпап- іа^ап- парн. ; 
опираться, доверять, полагаться: Ьіігчап* 
Іагца Іпапііті? іаіапііті'г мы полагались 
на бурханов (С/шо$( Л 7 д). 

ІИАКС I 1. вера, доверие; 2. „доверен- ; 
ный", чин, должность: іпапс Ь?д доверен- , 
ный о4к; бек, польз^щийся особым дове- . 
рием (МК I 133); оі осіип Іпапсіагі Ьи]ги* 

Ч ІагТ еьііір чапча іпса іер біііпіііаг тогда ; 
доверенные и приказные, услышав, так 
обратились к хану (КР 87); оігіі оі ]ег 
огипіачі Ьедіагка Ьи]гичІагча іпапсіагча 
Іогі іііг1іі§ иіо - ; азі"/ Іиви іеііг находящимся 
в тех местах бекам, приказным и доверен- 
ным [чинам] будут четыре разные большие 
привилегии (5иѵ 195 0 ). 

о Гпапс Ье§ чин, титул: ча]и5І іпапс 
Ча]и са"уп Ье§ кто из них ынанч-бек, а кто 
чагры-бек (С>ВК 293§); Гпапс ч’хі- верить, 
доверять: іпапс ч*1Т и ?і*таг Ьи сіііп ] а іодііі 
не следует верить этому миру, отвернись 
[от него] (С>В!Ѵ 110 12 ); Гпапс іа]апс парн. 
опора: Ьедка іііка іпапс іа(апс Ьо1 ; аИ 
кіізазаг если пожелают стать опорой бека и 
супруги бека (ТТ V II 40 52 ). 

ШАКС II: Гпапс яасп и. собсте. ( ІІЗр 

2б й ). 

ІNАNСС'І и. собсте. (і/5р 36 - ) ; Гпап[с]сі 
теди и. собсте. (ІІЗр 2657). 

ША1ѴСІЛУ верный, заслуживающий до- 
верия: кізііік ч Г 1 1 у 1 Г іпапсіі'; ач' поступаю- 


щий человечно, верный, щедрый (ОВН 

87,). ѵ .. 

ШАКСЬІО верный: песа-ша Іпапсііц ев 
ег$а ] а ч I п сколь бы ни был близко [к тебе 
расположен] верный друг (Юг С] 74 ). 

ШАИС8І2 неверный, не заслуживающий 
доверия: іпапсзі?. іета етсіі кбкта шепі 
не называй меня теперь неверным, не ру- 
гай меня (<2 ВН 47 3 з) ; ІпапсзІ? аіип цііці 
ег 5 а 1 ]а)Іу деяния этого неверного мира 
непостоянные, неустойчивые (С}ВН 185 3 ). 

ДОАМСІІ: ііиапсц Ы1#а и. совете. (Е 26 а ) ; 
шапси сиг и. совете. (КТб 53 ); іпапси 
кіііиу СІ 55 І и. совете, и титул (Е 24 3 ). 

ШАГ): і'пад иугас и. совета. (Е 22 4 ). 

ШАО см. ііпау. 

ДОАІШ послелог за, туда, дальше: огіі- 
і)іі? ]а 5 гі)іг.п! кй[гіір] Ьи кипіа Іпаги іац'і оп 
][ах] іігі# іалаТиуиг кбгііш'іг судя по вашей 
жизни, с сегодняшнего дня и далее видно 
(по оракулу] еще десять лет вашей жизни 
(Нііепе, і); пшпіініа іпаги буіііп і'іуац аііии 
іа"; Ьаг за этим впереди есть гора из зо- 
лота (КР 37 5 ); Ьи кііпііі Іпаги с этого дня 
и дальше (Зиѵ 182 ]8 ). 

о іпаги Ьегй парн. туда и сюда: апіа 
пшпіа Іпаги Ьу гіі ]огІ]и расхаживая туда и 
сюда, там и сям (Зиѵ 608 ІЗ ); апіа оігіі Ьо- 
(ІІ 5 аіѵп'іг| ]ах зогрікіагі ‘іпаги Ь?гіі апіа 
типіа яасІІІр ]аітШп кбгіір затем они 
увидели, что там и сям {букв, там и сям, 
туда и сюда) разбросаны кости бодисатвы 
(Зиѵ 625 , 0 ). 

ШСА так, таким образом: цауі цап Іпса 
іер ]аг 1 іцасІІ хан, его отец, так соблагово- 
лил сказать (КР 5 7 ); ] у к 1 ;і г Іпса іер іесіі- 
Іаг демоны так говорили 1,67/’' I 45 0 ). 

о іпса цаНі так, как; подобно тому, 
как; также: ІацІ д-та Іпса цаііі оі кіт 
і)асіап оиіір и также подобно огню, ко- 
торый возникает из дерева ( Мип I 7.,); 
іпса я а Ііі бчііу ц а у 1 7 оШгсійтіі? о г «Га г 
также если мы убивали отцов и матерей 

(ГГ IV а 27 >. 

° Ср. а пса. 

ШСАр печальный, стонущий: Іпсац ]іі- 
#іігіі Ьаг II опечаленный, он побежал 
(Мап 1 7 ]7 ). 

ШСІР 1, так, таким образом: і’всір 
егіі и/ип ІопіиуІІ песакіі іеді Ьез і: а і^г і 
кіісіп (етозаг пеу еііія зеѵі^іп иѵиіяиг 
іііч 5игіі и та/, так, мужчины и женщины, 
сколько бы они ни поглощали силы пяти 
богов, не смогут совершать постыдные 
дела через телесную любовь (Мсш I 16, Гі ); 
Іпсір аѵіпеца агиці }еііі таким образом, 
усталость старика достигла [предела] 
(КР 36 й ); 2. затем: Іпсір оі іадіапсіу . . , 
Ьеіоц кбгіір затем увидев . . . тот удиви- 
тельный знак (67 /у I 8 14 ); 3. но, однако: 
5 Іг шепі }аг 1 Ца'/а] пошца іиіуа; сііпсіаг 
ц 1 1 і а ] 5 Іг іер Іпсір апіііца іеді тешу кб- 
діііиш пег] огпапта? Ты можешь проявить 
милосердие ко мне, держать [поближе] 
к религии, сделать священнослужителем, 
однако до сих пор мое сознание колеб- 


лется ( ТТ II /3 40 ); рагтаці ]оц Іпсір од- 
нако он не ушел ( ТТ VIII А 2 ). 

° Ср. апсір. 

ШСН) см. і'псац. 

ШСІОШ в горе, горюя: ауіг ЬоІСІ'і 
кбуіі ]аіиг ІпсІцІп тяжело у него стало 
на сердце, он лежит, горюя (( ^ВН 170д) . 

ШСІ'ОЬА- горевать, стонать: бкипсііп 
[аіигіаг кбг Іпс'іц 1 а]и они лежат в рас- 
каянии, горюя (ОВН І 8 І 92 ); п ?§й к^іза 
Ііісічіі хеп іпсіціата что ни случится, 
неси бремя, не горюй (ОВН 182 21 ); кііс- 
ьііг заѵіп ІпсІц 1 а]и [аіиг егсіі он лежал 
бессильный что-либо сказать и слабо сто- 
нал (ІЛ# III 35 2 з) . 

ШСІОЬАМАО стон, стенание: ]а1Ьагтац 
ауігіптац тйугатак Інсіціатаціа иіаіі 
езіідаіі итауиіиу ипіагі их просьбы и мо- 
ления, вопли, плач и стоны и другие не- 
выносимые для слуха звуки ( Зиѵ 12 22 ). 

ШБІІ и. совете. (НЗр 4д). . 

ШТА низкий, подлый: вагапііцсіа Іпуа 
пеуіі Ьаг аоіп что есть другое, более низ- 
кое, чем жадность! (С^ВА/ 130 2 ); Ьиіагсіа 
ед Іп^а Ьи агциц цШпс самый скверный 
из этих [пороков] — упрямство ((^ВА/ 157 13 ). 

о Ср. апуа. 

ікгАки послелог затем, после: іѵігк Ьо- 
<іип апіа Іпуаги ]оц Ьоііі после этого 
тюркский парод погиб (МЧ^). 

ІКТІІ см. ’іпсіи. 

І^НА- см. едга-. 

ІГ)КА^ см. едгап-. 

ідкАз- см едгаа-. 

І^КАТ- см. едгаіі-. 

10 : Ц іиі- нападать, схватывать ( ов 
икоте): апі Іц іиііі на него напала икота 

(МКГ 37). ^ 

ІОІЬАС быстрый конь, скакун: аір с-гіу 
Іаѵгііта / ЦІІас агчавіп ]аугііша не по- 
рочь героя-молодца, / не порань спину 
скакуна (МК I 139); Цііасіт егік Ьоісіі 
мой скакун стал быстрым (МК I 139), 

іоикмАО удушье: Іцигшач ]біііІ $иѵ$а- 
Пц Ьоіиг бывают удушье, кашель и жажда 

(РосН II З 30 ). 

ІН песня: Ігіп о]ипІп 1г1а]и Ьіісі і ] іі 
напевая песни, совершая [ритуальную] 
пляску (ТТ Х 144 ). 

- Ср. і'іг. 

ІНАО 1 . далекий: Ігац ЬаІЦча Ьагіг 
пойдет в далекий город (ТТ VII 34-,); 
1 ^а^ (егсіакі кіьі кеііг придет человек из 
дальних мест (і}5р 42 20 ); 2. далеко: Ігац 
Ьагз[аг] Ьоіша/. далеко идти нельзя будет 
(ТТ VII 28 6 ); Ігац іагіцір далеко разой- 
дясь, рассеявшись ( Зиѵ 393 7 ); 3. в знай, 
сущ.: ауи ііпі Ігацііп апсиіа]и кбхипиг 
испускание яда издали обнаруживается 
таким образом (КР 38 4 ); Ігаціап кбгйпй 
іигиг издали виднеется (67 /у II 22, ; ). 

° Ср. і’ігац. 
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ІКТА- двигать, раскачивать, трясти: 
оі оТас Іг'уагіТ он тряс дерево (МК I 283); 
!г"{ат!я ІП'ас раскачиваемое дерево 
(МК III 316). 

ІКТАГ крюк (ТТ V Л :И8 ). 

ІНТАЬ- страд, от і’гуа-: ] V 7 а ё Іг'ѴаІсІ* 
дерево встряхивали (МК I 249); бдигіаг 
кбПаг )а]Шр 1 і'уасіаг іг'і'аіиг реки и 
озера разливаются, растения и деревья 
покачиваются (іУгто 621 й ); агіпс яоігііі Ьи- 
ііці ]ііг 4игІи§іп Іг*(а1иг ветви мож- 
жевельника качаются на сто манер 

( ТТ І 16С ). 

ІКТАРІ- возвр. от і'гуа-: ]І";'ас Тг'/апсіі 
дерево качалось (МК I 254). 

ІНГА8- совм. от і'гуа-: о! тепіг) Ьігіа 
іі^ас Тс^аксіі он со мной раскачивал де- 
рево (МК III 321). 

ІНГАТ- побі/д. от і'гуа-: о! ] і ^ а с іг- 
7аШ он велел трясти дерево (МК I 263); 
ІТ^ас і^тін Іг^аіи заставляя трясти дерево 
и плоды (МК I 263). 

ІКІМ см. і'гц. 

ІНЬА- петь, напевать: ігТп о[ипіп Іг- 
1а[и Ьіісіі і и напевая песни, совершая (ри- 
туальную) пляску ( ТТ Х ш ). 

о Ср. і'ігіа-, ^игіа-. 

то і. предсказание, пророчество, га- 
дание: Ьи ігц Ьаяіпіа аг ет^акі Ьаг в на- 
чале этого гадания есть немного трудно- 
стей (ІЪЗ ІІ 8П ); Ьп ігц і|ета ] апси1а]и-0() 
оі это гадание такое (ТТ VII 28 8 );2. гада- 
тельный: Ьи пч] ЬШу есі^іі оі эта гада- 
тельная книга хороша ( ТН8 1 1 юі)- 

о і'гц вас- загадывать, бросать жребий: 
ац (а.я аІТр ]ег сі/.ір . . . Іг<і яасі'і взяв 
белый камень и сделав черту на земле . . . 
он бросил жребий [для предсказания 
судьбы) (Нйепуі). 

ІКОЬА- гадать, предсказывать судьбу, 
события и т. д.: цат ігяІасІГ шаман пред- 
сказывал судьбу (МК III 443); Ьи I г ц * 7 
1 г ч 1 а 7 и ё Т кі.яі циІ$и$ Ьоіиг человек, кото- 
рый гадает по этому оракулу, будет не- 
счастливым (ТТ VII 28 0 ). 

ІККА см. іг I. 

’ІКІГ см. ігіі . 

І8- см. иі-, і'З-. 

І8ВАКА см. і'вЬага. 

181 “ СМ. 151 “ . 

І8ІТ горячий, жаркий: кор і »і’7 Ьіг 
]ег Іигиг очень жаркое место {Лл.)К ЗЗу). 

° Ср. 18 І}» I- 

І8Ш- С.И. 15ІП-. 

І8ІК- кусать: И І.яТгсГі собака укусила 
(МК I 178); агі цаІсИяа іягиг если пчелу 
раздразнят, она жалит (МК II 329); 1е- 
^ігті Ізігваг г)огціпс Ьоіиг если [мышь] 
прокусит круглое отверстие, будут страхи 

(7ТѴІІ 36 4 ). 

° С р. і'яиг-. 

І8ІКТА1Ѵ злой, кусачий: кяУг^ап Уізлая, 
„кусачая" собака (МК I 156). 


І8ІНТ- побуд. от і8І'г-: оі аг)аг еігпак 
І.яТгШ он дал ему откусить хлеб 

(МК III 428). 

1818- СМ. І8І5-. 

І8ІТ- СМ. І8ІІ-. 

1812 см. е$8І2. 

І8ЬА1Ѵ- см. Шап-. 

І8КІІ4- страд, от ІѴіг-: еіпіак і'ягіШ 
хлеб был откушен (МК 1 247). 

І8КІМ сердитый, насупившийся 

(МК I 107). 

І8КШ- возвр. от і'8іг-: ег і'ягіпгіТ муж- 
чина выходил из себя (МК I 251). 

І8НІ(}: 18Г1Ц і8гіц слова, которые гово- 
рят при лечении ребенка, чтобы уберечь 
его от болезни или сглаза (букв, будь 
укушен) (МК I 99). 

І8КІ8- совм. от І81Г-: іккі а'ч'Уг Ьігіа 
Ьягі.яО два жеребца кусали друг друга 
(МК I 234); Ье^іаг яетііг аііапиг / кеѵпіір 
іі^иг Т.ягийиг беки садятся на сытых ко- 
ней, / лошади, обрадовавшись, кусают друг 
друга (МК I 285). 

І81Ш- кусать, грызть: піепі і.ѵигигіаг 
хос|аг1аг [егіі] меня кусали и клевали 

(5иѵ 19,*). 

° Ср. іѴіг-. 

18 1 1. копоть, сажа: іоп 'ія Ьоісіі халат 
стал закопченным (МК I 37); 2. дымка, 
туман, мгла: іаяі^ )апсІі )угка )ациг(ІТ 
ЬайТп / іагиц гіііп]а цагаггіі Шп 

солнце повернулось, приблизилось к зем- 
ле, / лик освещенного мира покрылся мглой 

(С 241 д ). 

18 II дело (МК I 313). 

° Ср. І8 I. 

І8 III: 18 Ьі^а и. собств. {СЗр 14 , 7 ). 

18 IV см. іа I. 

І8АГІ- вериіь, доверять: ! ''о1 гпеуа Т.яапсіі 
он мне верил (МК I 202); Ьііі^ка іяапта 
цаіі^іап о/.іт не полагайся на то, что на- 
писано, сам прилагай усилия ((^ВН Ш.,,.). 

о 'іпап- іаап- см. і'пап-. 

= Ср. івап-. 

188АКА \скр. іяѵага) титул (?): Тя- 
Ьага с і С| а п к іі і і сиг ышбара Чыкан 
Кюли-чур (КЧ 2 ); І'вЬага Ь і 1 § а к іі 1 і сиг 
ышбара Бильгя Кюли-чур (КЧ 8 і .> 2, 2і)> |? '' 
Ьага | а ш 1 а г ышбара Ямтар (КТб : , ;! ). 

° Ср. ’іаЬагаа. 

І8ВАКА8 ( скр. івѵага| титул, долж- 
ность: сік Ьо(1ип<іа Іиіиц Ьегііш і'вЬагаз 
іагцаі: апсіа апсиіасфт] народу чикои я 
дал тутука и тогда же пожаловал ышба- 
рои и тарханов (МЧ._> 0 ). 

п Ср. і'вЬага. 

і'8гим лекарственное растение, турке- 
станский ревень (МК I 18, 109). 

І8ІТ канат, веревка: ]еііпс кііп 1е- 
тіг хон асІІ Іетіг I ?> 1' 7 [огісП на седьмой 
день сняли (буке. открыли) железные 
оковы и железные канаты двинулись 
( КР 33 3 ); Ьіг яо§;йІ: и/, а Ьігаг сідагі.и 
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азіі) Ш 1 Ьау цатау Шу Ьаьі п Ьіг?агіі Ьар 
тепіу еІіо’Ла иг и у на каждое дерево 
повесьте по одному колокольчику и привя- 
жите веревку; связав все концы веревок 
вместе, поместите [их] в мои руки 

(КР 80,).^ 

а Ср. іівіу . 

ІЗЬА- I окуривать, коптить (Зиѵ 544 п ). 

І81.А- II см. Ша-. 

І8ЬАМ- возвр. от Ша- I: еѵ ШапсІТ 
дом потемнел от дыма, закоптился 

(МК 1 298); ІііШ» коротка Шаішг кто 
пустит дым, [сам] будет задымленным 

(МК II 72). 

ІЗЬАК СМ. 181 , І8ІЙГ, Івіілг . 

І81ЛТ{ і'кГі'у ко5іік1ид поры, имеющий 
дело, занятый (МК 1 509). 

І8Т0ІѴ1.АМ- надевать шаровары: ег Тк- 
іопіаіиіі мужчина надел шаровары 

(МК I 314). 

ІТ I собака: И іітсіІ собака лаяла 

(МК I 164); <) а И Ьоіка агкіапца Н ЬаксічТ 
если собака будет предводительствовать 
львами {(}В/\ 156 п ). 

о іЧ з і 1 календ, год собаки по двенад- 
цатилетнему животному циклу: іЧ )ІІ . . . 
иса ЬатсГі он умер ... в год собаки 
(БК Л'оцч); И ]) I Ьіг ]е?і гтіпс а] в год 
собаки, одиннадцатого месяца (05р 6,). 

ІТ II: іЧ кашап и. собств. (05 р 2(> )5 ). 

ІТ- см. и!-, 

ІТАІ.А- см. ійаіа-. 

ІТІ.А- унижать, бранить: оі апТ Шасіі 
он бранил его (~- называл собакой) 

(МК 1 285). 


ІТЬАС* сборище собак: о",іі іаѵіг/. Н- 
1ац[ц]а / цньіаг кеЬі исЧігш/ на воров, 
сборище скверных собак, / мы налетели, 
словно птицы (МК I 483). 

ІТІЛГ имеющий собаку, с собакой: И- 
1 У у еѵ дом с собакой (МК I 98), 

ітіл'о іеогр. название города вблизи 
Тераза (МК I 98). 

ІѴА эти. один из огузских родов 

(МК I 56). 

о Ср. аѵа I, іаѵа II. 

Т ѵ і 0 серпа, косуля: оі ТѵІц аѵ- 

ІаШ он заставлял меня охотиться на серн 
(МК I 265); з'г'ип ти^ац егка хоцац ]а 
'іѵіс| самец и самка марала, сайгак или 
косуля 38(>|). 

ІѴЙІ<} кувшин: і'ѵгЦ Ьаьі ча/.1а]и шейка 
кувшина как шея гуся (МК I 100); ко?1ііг 
цатну Іихііісіі / і'ѵгіц і<Н» Іігіісіі все мело- 
дии стройно звучали, / кувшины и чаши 
выстроились в ряд (МК III 131). 

ІѴА с.и. 'іѵа. 

ШН* см. і'ѵ'іц. 

ІѴНІО с.и. іѵг'іц. 

ІТ след: Іа.часі о! Ьи/иуІ'і Ьи <;ь?и I 7.І? 
инт рига портит след хорошего (()В /V 317, 2 ). 

= Ср. 12, - 

ІТг см. 'Ій-, і'З-. 

І2МА(}ЬАГІ- 1. покрываться квасцами 
(о земле): [ег ггтаціапсіі земля покры- 
лась квасцами (МК 1 313); 2, парен, пар- 
шиветь: (а/. Ьа8) іхтацІапсІѴ голова пар- 
шивого запаршивела (МК I 313). 




М I лук: Ьооит егсіі оц 1 е? кбуііі егсіі [а 
мое тело было подобно стреле, сердце — 
[словно] лук (0#/Ѵ 38|.|); йісіа Ьігіа ]а оц 
Ьігіа ( а і) і ()і1'іс Ьігіа цаіцап Ьігіа аііасі’і 
ом отправился с копьем, луком и стрелами, 
а также с мечом и щитом (ЛОК 4,). 

О іа Ъаугі средняя часть, изгиб лука 
(МК'І 360); да чпг- натягивать лук: [а 
сцішр оі] аЦаІіг натянув лук, пускает 
стрелы (ТТ І Ц!2 ); іа цигуисі лучник 
(МК И 50); да іагШ- стрелять вместе 
с кем-нибудь, состязаться в стрельбе из 
лука: оі шепіі) Ьігіа ]а ІагШсГі он состя- 
зался со мной в стрельбе из лука 

(МК И 205). 

ІА 11 остр. созвездие Стрельца 

тн іб 10 ). 

ІА III, I гг. Ь] или: а (Іа» ]а цасіа» друзья 
или родственники (^БN 49,); а]іі Ьегпіа- 
сіі-пні а 1 а Г) ]а апау / а) оуіит Ье#іт|Іей бгііі) 
сріта Іеі) не говорил ли тебе твой отец 
или твоя мать: / „О сын мой, не равняй 
себя со своим беком?!“ (С В N 57ц,); (іігау* 
$ І7 кесаг Ьа/1 [а сщ» сіе,? исаг счастье 
проходит без остановки или летит, как 
птица (Юг С’.; •>.].) . 


ІА IV межд. употребляется при обра- 
щении: ]а гаЬ іізіа а ѵ 1 а і (іікаі <]і1 Ііііік 
о господь, пре^Ішожь счастЬе^ исполни 
желания (^І1Л' 21.»); Ьіііоііккіі [а сіозі 
огіііріі и Іа о друг, пристрастись (букв, 
привяжи себя) к знаниям (Юг /3 82 ): еьіііі] 
.ч і V- Іаі)г11аг е1і#і [а слушай, о Ты, пред- 
водитель богов (77* 47 Ь 2 ). 

ІАВА I мокрый, влажный (МК III 24). 

ІАВА И дикий (?) : іаЬа НпІІу о у 1 ап Іа г V 
детеныши диких живых существ (5иѵ 682.,). 

ІАВАфІ) 1 свалявшаяся шерсть, сбив- 
шиеся в комок волосы: [аЬаци Ьокіі [во- 
лосы] сбились в комок (МК III 36). 

ІАВАОМ II этн. одно из тюркских пле- 
мен (МК I 28, 30, 32). 

ІЛВА<ІІІ III: іаЬаци виѵ'і іеогр. назва- 
ние реки, вытекающей из гор Кашгара 
и текущей между Ферганой и Озджентом 
(МК III 36). 

ІАВА<ІШ,А<} сова (МК III 56). 

ІАВА81ШТ11 «. собств. (05 р П8 3 ). 

ІАВА8 I іеогр. название реки (МЧ.ц), 

ІАВА8 II: іаЬаз Іиіиц и. собств. и ти- 
тул ( ТН5 ІѴ 3 ). 



ДАВА5 III см. ]аѵа$. 

ДАВА8ІЛ<} см. заѵаШд. 

ДАВАТ11 и. собств. ( І18р 29 8 ). 

ДАВВБ: ^аЬйи іегак и. собств. 

(Шр 26, 7 ). 

давгб титул верховного правителя у за- 
падных тюрок: да^апіп )аЬ[ 7 и]§Тп § а сі і г» 
апіа бііігійт я там убил их кагана, ябгу 
и шада (БК 28 ); іаЬ^и^ ЗасІП апіа Ьегті| 
он назначил (букв, дал) там ябгу и шада 
(КТб І4 ); Іа] ЬП§а Іиіичи^ }аЬ‘,'и аІасіТ он 
дал Тай Бильгя-тутуку титул ябгу (МЧ )2 ). 

° Ср. }аіуи, }аѵуи. 

ДАВІ войлочная подкладка на седло 
и под седло (МК III 24). 

ДАВІКА и. собств. (ОЗр 55 35 ). 

ДАВІКОАО см. ]а1Ьі'гуад, ^арігуад. 

ДАВІТАО неоседланный: ]аЫ1ач аі конь 
без седла (МК III 48); оі аИу іаЫіад 
шііпгіі он сел на неоседланного коня 

(МК III 48). 

ДАВ12 1. ничтожный, плохой, слабый: 
ІаЬігіК кіітиі туп Ьесііік дііііт ничтожное я, 
к юм юль, сделал великим (Е 45 ]() ); апса 
ЬіНуШг і а Ь і г оі так знайте: это — скверное 
ТН8 П ]7 ); 2. слабый: Ьіг аг угіітіг [аЬіг 
гіішіх нас было мало, и мы были сла- 
быми (БК ;!і >). 

о ^аЬіг ]аЫац пары, плохой: )аЬТ/, ]аЬ- 
ад Ьосіппіа іігй оіигіит я сел (/н. е. стал 
править) над плохим народом (КТб 2 ц); 

евіг іаЬѴг см. евік I, 
о Ср. іаіих, ^аѵіх, іаѵиг. 

ІАВЬАО 1. плохой, скверный: ігас) угзііг 
3 'аЫа<і ауТ Ьетііг кто живет далеко, [тому] 
дают плохие дары (КТм 7 ); іаЫач кі|і плохие 
люди (КТб 39 ); апса ЬіІіу іаЫац оі так 
знайте: это — плохое ( Т/і5 И,,); 2. о анач. 
сущ. низость, зло: купііі ] а і) і 1 1 V '/ ]аЫад 
кі$игІі# ты сам совершил ошибку и при- 
чинил зло (КТб 2 з); I а } Ьіі^іі Ініид іаЫаціп 
Осип Ьіт екі аііі'і (аЫадТп исііп 93 га Ьо<Іи- 
тіпі бііііі) из-за низости Тай Билы я-тутука, 
из-за низости одного-двух именитых (людей] 
ты, мой простой народ, погиб (МЧ !7 ). 

о ^аЫад зад'іп- задумать что-л. плохое: 
ііс уагіиц (аЫая вадіпір Іехіі ЬатсП народ 
уч-карлуков (букв, трех карлуков), задумав 
плохое, бежал (МЧ П ). 
о Ср. )аѵ1ад. 

ДАВКІЬ- еле. ]аѵг'і1*. 

ДАВНІТ- ослаблять, лишать сил: 8й*ші 
апіа запссІІш ]аЬгІІсІІт там я разгромил 
их войско, лишил сил (БК ЗІ ). 

° Ср. ^аѵгі’і-. 

]АВ8ШТИК- с.и. ^аря'іпіиг-. 

ДАВ1Ш80 и. собств. ( ОЗ р 74 14 ). 

ДАВІШ81І: іаЬигаи Іиіип и. собств. 

№р 7 Ч)- 

ДАВІІ2 см. іаЬііх, заіих, даѵі'х, ]аѵигі. 

ІА САИ- стыдиться, смущаться: оі теп- 
сііп [асапсІТ он стыдился меня (МК 111 83). 

ДАСА1Ѵ<}ІК и. собств. (СЗр 85 2 ), 

ДАСІ: од зас'і см. од I. 


пусть 
молитвой 
]ас! діізи 
молитвой 


[ п ■ > Ц] воспоминание, память: 
Ьа]аІ засіі Ьігіа Іариу я»1 Ьач?п служи, 
повинуйся, помня о боге (С>ІШ 439 7 ); 
апЛ 0 о І асЛ Ьігіа іакаг каЬсІ ада от воспоми- 
« а « и й о нем У него и сладость, и мед 
(Юг «ой); ап >9 і’асІІ Ьігіа а§нп Іоізп воспо- 
минаниями о нем пусть наполнится вселен- 
ная (Юг С 74 ). 

Іагі діі- поминать, вспоминать: шизап- 
пііда есі^и гіи'а Ьігіа ]агі ч'ііапп 
помянет сочинителя доброй 
(С)ВН 4, 0 ); ваЬітпІ сіи'а Ьігіа 
пусть он помянет моего шаха 
(Юг С 7 ,). 

ДАО II см. даі I. 

ДАЙ- 1. разносить, распространять: 
аіипгіа Ьа]аІ [агііі еСІ^іі аІТ бог разнес но 
миру его доброе имя (()/>’// 168 4 ); Іагр-і 
потіп ]'ас1[а)"іп] Іесіі он сказал: „Рас- 
пространю-ка я божественное учение" 

{Мап I 33 0 ); 2. раскладывать: /Тіа] агдізі 
]асіІі Іаѵ'^ас е<іі караван из страны кида- 
ней (?) разложил китайские товары 

(С }ВИ 14 2 ); 3. разливать (о жидкости)-. 
Ьіг дагаууи еѵ ісіпіа «иѵ ]ас!Тр разлив 
воду в одном темном доме (і’нѵ 361, 
о еіі^ протягивать руку: иги^іи^ 

кікПаг діііпсі 8 ІІі?/ѵа(а Ьігіа '/.аІцча 
]асі і уІТ еіійг деяния родовитых людей — 
благородны, / они преданно протягивают 
РУку народу (СВН _78. 2 8) • 

“ рР- І а І"> І а І“> І а8 “» Іаі- И, іаг- II. 

ДАВАТ 1. пеший (МК III 28): ]а<1ак кііяіп 

скіпіі кйп [і(ор бііітіііт] пешее войско 
я уничтожил в большом количестве во 
второй день (БК Х(і\); Ьіт ІІІГщі ]асіа'' 
одна часть их была пешей (Тоіц); 

] а сі а 7 оде! іііміір мп біісііп ]іі$Цг поставив 
пеших стрелков, сам беги впереди 
(ЯВИ 88 18 ); 2 . пешком: дарі ]?г диіасіарі 
Ііі^гиг ]асіаѴ иные, отмеривая землю саже- 
нями, обегают [ее] пешком (С }ВН 67 12 ); 
]огір Іе^пціси іегкіі Ьаггаа ] а сі а 7 не ходи 
пешком туда, куда нс’*,дойти [пешком] 

(С ІВН 109 м ). 

° Ср. заЗау. 

ДАВАТШ пешком, спешившись: кііі Іе- 
^іп і а (4 а 7 Т п ор1а]’н Іе^ііі Кюль-Тегин в пе- 
шем строю бросился в атаку (КТб 32 ); (одаги 
аі ] е I а ]ас 1 аііп і^ас Іиіппи а^іигіит ведя 
лошадь пешком и держась за деревья, 
я поднял (всех) вверх (Тон 2Г) ); епщасНдгац 
а] осі'уигтів-а / іасіа^іп Ьй ]егка бги:) кеі- 
п>ія-а измучился ты, о Одгурмыш, / сам 
пришел сюда пешком (( ~}ВН 142 и ,); іасіа'і'іп 
3 о г V | и идя пешком (8иѵ 418,,). 

о ]агіау‘т ^аіад'іп пари, пешком и наги- 
шом: Ьагтів Ьойии б!и ] іііі ]ас1а',дп [аіаціа 
]апа кеііі ушедший народ, погибая, пешком 
и нагишом пришел обратно (КТб*#)- 

о Ср. даЗаѵі'п. 

ДАОАГЫГ пеший: ]а(іа‘( 1 Т л ,' ]а 7 «да 1 ?шііг 
Чаідап ?1 против пеших врагов делай 
железные щиты ((^ВИ 122 28 ). 

ДАЕСІ волшебник, заклинатель: 1 ц бпійг- 
^исі іагіеі Ьоііитн?. ег 5 аг если мы стали 



заклинателями драконов и волшебниками 

( ТТ IV А т ). 

давгіш распространившийся, разлив- 
шийся: Ье#і# Ч 08 ПІ цТІша ]'а дайуип о#и 2 
не имей соседства с беком или с разлив- 
шейся рекой (С)В1Ѵ З27] 3 ). 

дашгыг плоский, распростертый: (айТу- 
Иу з$г плоская земля ((Зое,,,). 

ДАШЬ- страд, от Дай- 1. распростра- 
няться: аіІд Ьоіуа дасШуа кіізі доб- 

рым будет твое имя, и слава о нем рас- 
пространится (повсюду] (( }ВН 1 27 д ) ) ; 
еіішпіа кодііііпіа иіиу о^гііпс $?ѵіпс 
]айШі в его теле и сердце распространи- 
лась большая радость (Знт» 577 6 ); аііг) киу 
ІайТІйІ ]і (1 ]Траг молва о тебе распро- 

странилась подобно благоуханию мускуса 
(ТТ I ] 4 ; 2. радоваться, восторгаться: 

Чатауип агіичгач о^гііпсйіи? зеѵіпсі# 
(айТІтІй кбуііііц# ЬоІШаг все были радост- 
ными, восторженными (Тіа 47 ад). 

а Ср. ]а5ѴІ- > заДі‘1-. 

ДАШМ см. ДаЗіт. 

ДАБШ- й озер. от Дай- перен. изли- 
ваться, подробно излагать: Ьи цатау ауіг 
а ]57 с(І1іпсіаг?тт апі Ьагса чаІШ? окцпиг 
т§п ЫНпиг т?п асіпиг т?п даЙТпиг теп 
во всех этих моих тяжелых грехах, во 
всех без остатка, я раскаиваюсь, признаюсь, 
открываюсь, изливаюсь (Зиѵ 138]), 

ДАВИД: Дайіп зцѵ разлив, лужа 

(МК III 372). 

ДА8- 1 распространять: ІиІуТІ 4011114 
ауігііу / іаохип саѵТі] Ьобшіуа почитай 
гостя, / пусть он молву о тебе распростра- 
нит в народе (МК I 45); 2, раскладывать: 
оі ]а с.і V пеупі он разложил кое-что 
(МК III 434)- 3. рассеивать (о свете): 
Іагичіиуі ]ао 1 Т дагнШ зепі он рассеял свет, 
озарил тебя (рВ/Ѵ 15 7 ); 4. расстилать: 
|агі Іа 7 ]ег о р »* з Ібзапйі ] а Ві р распростер- 
лись равнины, горы и впадины, расстелив 
зеленый ковер (^ВN 18л). 

о Ср. Дай-, іа іаі-, Да»-, іа*- II, 
Даж- II. 

ДА8АТ 1. пеший: ]аоау аІТ сагиц кисі 
агпц у пешего лошадь — чарыки, а сила — 
в пище (МК I 381); 2. пешком: Ьагша 
)а 6 а 7 не ходи пешком (^ВN 277 у ). 

о Ср. Дайау. 

]А 8 АТЙ^ хождение пешком (МК III 51). 

ДА8АГШ пешком: ДабауУп Ьи Детка бгііу 
кеітік-а ты пришел сюда сам пешком 

(ОВЯ 362, з). 

° Ср. Дайауіп. 

ДАЗІЬ- страд, от ДаЗ- 1. распростра- 
няться: ау.ипча ]а?л1с1У Ьи саѵУ кііяі эта 
слава о нем распространилась в мире 
тк 44, 0 ); 2. 

рассеиваться: яіі Да&ІІйі 
войско рассеялось (МК III 77); 3. быть 
разложениым: Іоп кііпка ДаЗіІсІТ одежда 
была разложена на солнце (МК III 77); 
4. растекаться (о жидкости): )'а 7 Іопсіа 
[аЗіІйі масло растеклось по одежде 
(МК III 77), 


о Ср. іайхі-, іа і'ж'І-. 

ДА 8 ІІМ подстилка: ііігііід с?сак іагіійі / 
Ьагсіп ДаЗіт кегіійі разные цветы распус- 
тились, / (будто] растянуты шелковые под- 
стилки (МК I 119); Іііііі# ДаЗТт шерстяная 
подстилка (МК III 19); Да61т ]а кіГЛг под- 
стилка или кошма (С^В№ З20 3 ). 

ДА 8 Ш- возвр. от ДаЗ-: оі Іопіп кііпка 
Іа&іпсіі он разложил свою одежду на солнце 

(МК III 83). 

ДА8І8- совм. от ]аЗ-: о! ауаг Ібьак 
ІаЗіййТ он вместе с ним постелил постель 
(МК III 70). 

дабіл' 8 - страд. -совм. от ДаЗ-: кіі ДаЗ- 
ІіьсІІ войско рассеялось (МК Ш 104). 

ДАБ 8 А- желагп. от ДаЗ- 1. хотеть рас- 
сеять: оі $іі5Іп ДаохасІТ он хотел рассеять 
его войско (МК III 305); 2. хотеть поло- 
жить, постелить: оі Іоьак ДаЗзасП он хотел 
постелить постель (МК III 305). 

ДА8ТШ1- побуд. от ДаЗ-: оі ауаг Іоьак 
З’аЗіигсіІ он велел ему постелить постель 
(МК III 93). 

ДА81Ш- побуд. от ДаЗ- (()БЫ 265 12 ). 

ДАРА I бот. дикий лук (?) (МК Ш 24). 

о Ср. Даѵа III. 

ДАРА II: Даіа Іег теплое, укромное 
место (МК III 24, 27). 

=> Ср. Даѵа IV. 

ДАРА 8 см. іаѵак. 

.. о 

ДАРАО 1 (о. СІизЬ <С др.-евр.] и. собсгпв. 

библ. Яфет, сын Ноя (МК I 28), 

ДАРТІІ I титул верховного правителя 
у западных тюрок (МК III 32). 

° Ср. ДаЬуц, Даѵуи. 

ДАРШ II геоір. название города в Турке- 
стане (МК III 32). 

•=» ДаГуи агі геогр. название возвышен- 
ности (перевала?) вблизи города Яфгу 
(МК III 32). 

ДАРШС геогр % ^название рекі|»(МК I 59). 

ІАГІ8Ш кизи/(МК Ш 48). *>• 

ІАР81ІН- см. ]ар 5 иг-. 

ДАРІІ2 злой, скверный (МК III 10). 

о Ср. ]аЬіг, Даѵіг, іаѵиж. 

ДАТ 1 . жир, масло: оі да 7 <?гіШі он рас- 
топил масло (МК I 208); кііпсй | а 7 1 Ьігіа 
ЧаІІр смешав с кунжутным маслом 
(ВасН II 1 8І! ); іуак ]а 7 і яііі Ьігіа коровье 
масло с молоком ( 8иѵ 596,); 2. мазь 

(Вас /г II З с ). 

о Дау йдиг» кунжут (МК I 54); агі' Дау'і 
см. агі; Дафгі Дауі см. Дафгі; цага Дау 
см. ^а^а I; яау Дау см. вау VI. 

ДАТ- I 1. идти, падать (о дожде, снеіе, 
песке, цветах): Ьог ЬиІИ ДогісІТ Ьойип 
ига з'аусіі чага ЬиІИ ]ог ІсіТ цатіу ііга Дау сіі 
шло серое облако, и на народ пошел 
дождь, шло черное облако, и дождь пошел 
на всех ( ТИЗ 1 І 8 , ); еці+киг 41101174 » кігза 
<|ит (ауаг если неудачник полезет в коло- 
дец, песок посыпется (на него] (МК I 457); 
Іоіі ііізаг чаг ]ауаг посыпет град, пойдет 
снег (Зиѵ 557.,); ]іігиу ЬиІИ опіір (аушиг 
] а у сі і появилось белое облако, и пошел 
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дождь (ТТ I ; 2. выпадать, удаваться: 
^и^1иу^а яо.ча ]ауаг счастливому выпадает 
двойная доля (МК Ш 60); 3. перен. сы- 
паться {о стрелах): иіги Іигир [ауііі адаг 
кез оц? сіуУІѵаг когда он стал напротив, 
на него посыпались короткие стрелы из 
колчана (МК I 494). 

ДАТ- II приближаться: |ауті|І Ьеп егііт 
я был его приближенным (? Тон,}). 

а Ср. дауи-, дац-, д'аѵи-. 

}АТ- III приносить жертву: Іаугііагішоа 
(іадг ітіаг^а?) [аузип пусть принесет 

жертву .моим богам (ТТ VII 25г> 0 ). 

ІАТАС см. діуас I. 

ДАГАК 1 слон: )ауап Ьо1$а ]ик1и& ііга- 
яіпсіа гаг если будет слои, нагруженный 
золотом (Юг 

Счя-)- 

о Ср. лада I, д’адап I. 

^АТАN II: Дауап Іе#іп и. совете, и ти- 
тул (МК III 29); дауап Ьигдап циГі и. 
совете. ( Ѵ8р 74 12 ). 

МГАМІЛТ имеющий слона: ]ауап17у ег 
мужчина, имеющий слона (МК III 50). 

ДАТАО орех: ач'і ]а’,ая очищенный орех 
(МК I 90); )ауа<і апіі) ііііп аупаШ тот 
орех свел его язык (МК I 267). 

ІА7А01ЛГ ореховый: дауадГіу діуас 
ореховое дерево (МК III 50); )ауацГі', 1о‘,- 
гац ііга Іііяіірап опустившись на ореховое 
дерево ( ТНЗ ІІ, Ш ). 

,|АТА0Ы(} заросли орехового дерева 

(МК III 51). 

ІАТІ враг: Іай )ау!у )ау7іасііт я воевал 
с внешними врагами (Е 45 4 ) ІаЬуас цауап 
Іауіті/. 9 г 1 і каган табгачей был нашим 
врагом (Тон 10 ); Ьи ег оі іауісііп циіиіуап 
этот мужчина спасался от врага (МК I 520); 
}апц к$(іір ]а“(Т запсір надев кольчугу, 
сразив врага (ТТ IV Ву±). 

О дауѴ даѵіац пари, враги и недруги: 
Зауікіп ]аѵ1а",'Тп кепіііп іаѵаііигуа] Ьі? его 
врагов и недругов мы усмирим сами 
(Зиѵ 409 1 2 ) С ]’ауі ]аѵ1ач а 1 сі а ] и г враги и не- 
други обманывают ( ТТ 1 ; , и ); даі дау'і с.и. 

Іа*. ..... 

^ АТІС I воинственный: пеоіі Іеѵ еьііуіі 
]ауІсі кііг <,:г послушай, что говорит воин- 
ственный, смелый муж ((}В8' 154 ]2 ); іігіід 
с|Тг“у 1 1 агЬк) іа'і'ІсТ Ьоіиг (и) седовласые 
очень воинственны 178 10 ). 

ДАТШ- становиться врагом: ЬазпіІІ )ауі- 
СІІр еЬішгіі Ьагсіі став врагами (нам), бас- 
мылы пошли на мое становище (МЧ, 8 ). 

ДАТ11.- страд, от дау-: (аутиг | а 7 1 1 сі і 
шел дождь (МК III 79). 

МтА- воевать, сражаться: Іаз )ау7у 
Іауііасііт я воевал с внешними врагами 
(Е 45.,); оі (ауі зауііасіі он сражался с вра- 
гом (МК III 328); оі зауІІауаГі оугабасТ 
еііі# (ауТтіІу еііда иіизіір Ьагуаіі оугаваг 
если они соберутся идти в поход против 
народа того враждебного правителя, кото- 
рый намеревается воевать (Зиѵ 409- ( ). 

ДАТІІ*А8- совм. от дауііа-: апіа пингіа 
исЗік^іа зауі'ІазтасІіп летая туда и сюда и 
не враждуя между собой (З'ип 693.^). 


ДАТІЫТ 1. имеющий врагов: педіі іег 
е$іІ§і1 зауіііу кізі/з'ау! Ьігіа ш[и]ьи Іііка- 
шіз ]’аьі послушай, что говорит человек, 
имеющий врагов / и проведший жизнь в сра- 
жениях с врагами (^ВN 249 12 ); 2. вра- 
ждебный: яіІтТь і$ід )ау7ІТу збхіатіз заѵіі) 
ІйШйІйд совершенные тобой дела враждебны, 
сказанные тобой слова задиристы (ТТ І37). 

ДОПЬЮ вражда: ІаяІ Ьіг ]ауШц азі у 
)аз іісііп / Ьоіиг Ьи )ау71Тц ^і1и^ осііп 
еще бывает вражда из-за выгоды или 
убытка, / эта вражда порождает у мужчины 
[чувство) мести ((^Ві\ 304,). 

ДОЮ- враждовать: Ье^іаг Ьіг Ьігка 
]ауЦ*і беки враждовали друг с другом 

(МК III 76). 

ДОІК I анегт. лопатка: | а *у г 7 кіз )аугі 
1е§ его лопатки (были) подобны лопаткам 
соболя (ЛОК 2^). 

ДАТІК II ссадина на спине верхового живот- 
ного от седла: иіиц )ауіг7 оуиіца ч а 1 7 г сса- 
дина на спине[лошади] достается в наслед- 
ство сыну (т. е. долго не заживает) 

(МК I 68). 

ДОІКЬА- делать ссадину на спине вер- 
хового животного: оі аііп ]ауі‘г1а<іі он сде- 
лал (в оригинале: вылечил) ссадину на 
спине лошади (МК III 342). 

деГ1М.А№ аозер. от зауігіа-: Іеѵа 
Іауігіапсіі у верблюда появилась на спине 
ссадина (МК III 113). 

мпнит имеющий ссадину: дау Тг 1 17 аі 
лошадь со ссадиной на спине (МК III 9); 

І а 7 7 г 1 1 7 Іеѵа верблюд со ссадиной на спине 

(МК III 49). 

ЛАГІ8І2 без врагов: Ьоііипиу . . . да 7 V »7г 
ційіт я избавил народ ... от врагов 
(КТбдо); іауі8Іг Нті^Кк Іаяі ^о^іігак без 
врагов жизнь еще лучше (С }ВІЧ 248 ц ); )ауІ- 
8І2 кі.чі аі 7 <]орпш$ )а1иг имя человека, 
у которого ,нет врагов, не возвышается, 
покоится ((^ВМ 25І|). ’ 

о дауіѴі* даѵіацзіг пары, без врагов и 
без недоброжелателей: ікіпіі іо;.чі/, кеоап- 
8І7. . . . зауіьІг заѵіацзі/. Ьо1уа)1аг во-вто- 
рых ... он будет без болезней . - без 
в]>агов и недоброжелателей (8 их» 196->^). 

4АТІ5 рел. жертвенное приношение 
у доисламских тюрок (МК III 10): іацгіш- 
Іагка )ауТх (аухип пусть принесет жертву 
моим богам (ТТ VII 2820). 

о дау Ій а І’ч"ч Ьег- делать жертвенное 
приношение и давать обет: Іаідгіксі | а 7 1 к 
а 3 * 1 Ч 1 Ьегтіі]йкка Ьаь['ін) когіп аугИиг 
у того, кто не принесет жертву богу и 
не даст обета (?), он вызовет заболевание 
головы и глаз (ТТ VII 25,). 

.ІАГІ8- совм. от дауи-: ]а$іц Ьігіа иіги 
ІауТзза Іоііг когда [месяц) оказывается про- 
тив солнца, он становится полным ((^ВН І67); 
(ауТкта?, ікадіі [эти) двое (т. е. мир и ре- 
лигия) не сближаются (( ^ВН 150 25 ). 

“ Ср. дауив-. 

дегШЛг рел. жертвенный: Ьи ]ау5йИу 
4ар7уІтІ? эха наша служба, связанная 
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с жертвоприношением (Зиѵ 29 8 ); []ауТ]51!у 
огип жертвенное место (Уі§ III 1 ^ тз) • 

|АГІ81Л0 рел. жертвенное место: і а*^ і I 
ІЦ 1?уіг1ік еіііші? егзаг если мы устраи- 
вали жертвенные места и капища [для идо- 
лов] (ТТ IV А ІЬ ). 

3 АТІТ- I побуд. от |ау- I: Іііпг і [аугоиг 
}а7І11І бог вызвал дождь (МІ\ II 316); 
Іа'і'шиг (ауТИао вызывающий дождь 

1 1 ! ір I 20,,). 

|АГІТ- II враждовать: оі к і ь і оі іиіс! 
[а7'Т1уап тот человек постоянно враждовал 

(МК III 53). 

1АТІ2 1. бурый, темный: (ег бу- 

рая земля (КТ б,; МК III 10; Зиѵ 113;); 

] а у Т ѵ. (ег (азіі кок бурая земля, 
голубое небо ((^ВН Ю.) 2 ); ]<*',!? І ег Іигі 

(азагсіі кбгкііісіі поверхность бурой земли 
зазеленела, похорошела (ТТ \$)\ ]ау 12 аі 
лошадь темной масти (МК III 10): 2 . перен. 
земля: іізіііп кбксігікі . . . аШп )ауІ7.сіаі(і 
находящиеся кверху на небе ... и нахо- 
дящиеся внизу ііа земле (ТТ VII 40 13 ); 
3. название, лошади по масти: |ауІ7Лп Ьі- 
ііір сев на своего бурого (КТ64;). 

|АПА- смазывать жиром: ег 907115 ]а7- 
ІаЗІ мужчина смазал кожу жиром 

(МК III 308). 

|АТЬАЛ- во.чар. от зауіа-: ^ а у 1 а п сі Т пец 
нечто смазывалось жиром (МК III 111). 

|АТЬА<}АН: зауіацаг ^ап и. собств. 
и титул (С,). 

|АПАТ- побуд. от |ау 1 а-: оі 9071511] 
іаТІаШ он велел смазать кожу жиром 

(МКН 355). 

ЛАТЬІТ жирный: )а7ІТ7 аз (еііигтіз^ кс- 
гіік надо кормить жирной пищей (Ячсіг II З43); 

(егіо?) 5Іісіг ]ауі 1 7 аз горячая вкус- 
ная жирная пища (Л'ит» 591 2 2); Іі*]( еі жир- 

ное мясо (Уі§ III 41 2 ). 

о зауі’іу зитаац ппрн. 1 . мягкий, неж- 
ный: еЗдіі ]а 7 1 1 7 [итзац 5аѵ хорошие, неж- 
ные слова (Зиѵ 597 0 ): (а7Іі7 Іитзач ког 
нежные глаза (ТТ Х437) ; 2 . тучный (о по- 
севе): ] ау 1 17 (игпзач 1ап7Іа9 (?) ]ег туч- 
ная нива (Зиѵ 528 23 ). 

ІАТМА I эти. одно из тюркских племен 

(МК Ш 34; (1ВН Ь8-). 

о ^ага заута с.и. цага II. 

|АТМА II геогр. название селения вблизи 
Тераза (МК III 34). 

|АТМА I. АЛ- приобретать привычки, свой- 
ственные представит елям племени ягма: 
ег іа7шаіаіпіі мужчина стал похож на ягма 

(МК III 203). 

|АТМІ 8 : заутЬ іиііщ и. собств. 

(Т/іЗ I Ь-^. 

ІАТМІІК дождь: (аушиг оіиу іазагШ дождь 
освежил траву (МК III 436); (егаі оі кокі 
іски [аутиг зиѵі его пища — корни трав, 
питье — дождевая вода ((}1)іѴ 440^); |ау- 
шиг і а у Т р (ег біііг идет дождь, и земля 
становится влажной (Мчп III 43 4 ); (игііу 
ЬиІН о и іі р [аушиг ]аусі і появилось белое 
облако, и пошел дождь (ТТ І 3 ). 
о ігкіп |аупшг см. ігкіп I. 
о Ср. затуиг. 


ІАТЙШНСІЬ влажный, обильно политый 
дождем: іаушигсП (ег земля, обильно по- 
литая дождем (МК III 56). 

ІАГМШІЛГ дождливый, дождевой: Ье- 
зіпс а(1І аІІТпс а( (а7гаигІи7 6(1 аіапиг 
пятый и шестой месяцы называются дожд- 
ливым временем (Зиѵ 5 89 2 2.)- 
|АТ<|І см. зауцы. 

|АТ0Ш см. ^ау^и. 

|АГ<|11 плащ (МК III 227). 

|АГКІ см . зауіг I, II. 

ІАТНІ- покрываться ссадинами от седла 
(о спине верхового животного): іхіік ЬоЬа 
ег иіс1іта5 / ісіік ЬоЬа а! іаугітаз если 
будут чарыки, мужчина не будет сбивать 
ноги, / если будет войлочная подкладка 
[под седлом], спина лошади не будет в сса- 
динах (МК I 104). 

|АТК"ІЛЬА- бить по лопаткам: оі апі 
]ау г з п Іасі Т он ударил его но лопаткам 

(МК III 343). 

ІАТНІТ- побуд. от |ауг»-: оі абТ 7 ]ау- 
гШТ он сделал ссадину на спине лошади 
(МК Ш 342); ЦІІас агчазіп (а7гі1ша не по- 
рань спину скакуна (МК I 139). 

|АГІШ близко: (а7ги 9оп1п9(іа ке$га а|Іу 
ЬіГі^ апіа о(ііг егті| после того как посе- 
лились вблизи [их], усвоили там дурные 
знания (КТм 5 ); оі ауаг (а7'ги (] иу г и?) (огТ- 
шаз он не подходит близко к нему 

(МК III 31). 

п Ср. ^ауит, з'ачш. 

1АГ8А- хотеть масла, жира: ег (а7за(ІТ 
мужчина хотел жира (МК III 305). 

|АТ8І- 1. пробовать масло: іаузісіі пеу 
он пробовал в чем-то масло (МК III 305); 
2. иметь вкус масла, заменять масло: (а9П 
]ау Т заузішаз нутряной жир не заменит 
масла (МК III 306). 

ІАГОІШ- ел. |ауіиг. 

|АТТШ- побуд. от |ау- ІіЧаугі Іа7гтшг 
(ауіигсП бог вызвал дождь (МКИІІ 95). 

|АТЦ- приближаться, подходить: (ауисіі 
Іііадіш приблизилось мое желание [к испол- 
нению] (МК II 148); Ье§ кеітаді зау исі* 
приход бека приблизился (МК III 89); 
езігка [а7шпа (Тгац Іиг не приближайся 
к дурному, стой подальше ((^В N 119,). 

а Ср. зау- II, зац-, заѵи-. 

|АТ1ЛГ с.м. заувц. 

ІАГОО 1. близкий, находящийся вблизи: 
І а 7 и Ч І ег близкое место (МК Ш 29); 2. близ- 
кий, родственный, свой: (аі ( а у и <9 Іііг ЬоІ- 
піа5 чужой и свой — не одно и то же 
(МК I 433); (а7иц кізі (аіЦІі свой человек 
стал чужим (МК III 76); 3. близко: ]а7іі9 
егзаг есідтіі а7І Ьегііг кто- находится близко, 
[тому] дают хорошие дары (КГм 7 ); Ьи 
Іаг оі о! оЦа Ьагша (а7и9 эти беки — 
огонь, не подходи близко к тому огню 
{^ВN 57 г ,); чага Іііп (агич кипка (ачтав 
(а7и9 / (азіі зиѵ ЧІ2ІІ 019а Ьоішаз чопид 
темная ночь не подходит близко к светлому 
дню, / голубая вода не бывает гостем 
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красного огня ((^ВА ! 170, .); р»Т и Я Ьагір 
і'пса Іер іесіі близко подойдя, он так ска- 
зал (II Пі 64.;). 

о ] с| Дауідч см, Дад II; Дач'ін ]а^иц см. 
Дачіи; чагіая Дауич Дачіі'ч см. часіав; ч а * 
йач дач Дауич см. чада», 
а Ср. Даѵич- 

ДАТШ^И/О: Дауичіич иіа- 1. прибли- 
жаться к чему-л.: кбі]іі1 Ьігіа тауча кічі 
аггиіар / ѣе^іг агхпяа Іегк Дауичіиц иіар 
если челонек пойдет горячо и с желанием, / 
он достигнет желаемого, быстро прибли- 
зившись [к нему] (США 363-); 2. сбли- 
жаться, становиться близкими: не кбгкііід- 
Ьоіиг ко г Ьа7іг!^ цаоач / чаьачца Дауичіич 
иіача асіач о милостивый друг, как бывает 
красиво, когда [один] родственник / сбли- 
жается с другим родственником (()Ві\' 242 8 ). 

о Ср. заѵидіич- 

|АТІИ)ТА0І находящийся вблизи: ]ауич* 
іаяі із Ьиіиф есіі^іі (то, что] ближнее дело 
завершилось, хорошо (Т7 І; 4 о)- 

ДАТШиі: Дауиги Дач'іп пирн. близко 
( і/ііт III 84 ИІ ); Дауиги кеі- приближаться, 
наступать; оі Іічі ЬагчпТі) Іоуигуиіиу осі і 
[а и г и коііі пришло время родов у той ти- 
грицы ( І’і $ III 63 і8 ). 

« Ср. _ Дауги, зачти. 

Д АТІЛ8- сонм, от Дауи-: Ьіг псі) Ьігоа 
]а у икс! і одна вещь сблизилась с другой 
(МК III 73); Ьи сііп сіаГі сІііпДа сіаіі дагкі 
оІ/Дауизтая ікі^ііп До И Даг[І]чі оі спинная 
лопатка этой религии и спинная лопатка 
вселенной расположены напротив, / и обе 
они не сближаются, их пути пересекают 
друг друга (^ВN 381 ]4 ). 

° Ср - Дауі'в-. 

ДАТІІТ- побуд. от Дауи-: ігац Ьоаипиу 
апса . . . Дауиііг егтіз они гак приближали 
к себе . . . далеко жившие народы (КТм г> ); 
оі а 1 1 у шууа ДауиШ он подвел свою ло- 
шадь ко мне (МК II 316): бгіп)ка Дауиіта 
ийацсі кііі^ не приближай к себе сплет- 
ника (США 105,,); ] а 7 1 Даѵіач асіачіп Дауиі- 
піаііт да не приблизим [к себе] опасность 
врагов и недругов (Зиѵ 397 1Ч ). 

Ср. ДаѵиІ-. 

ДАН утвердительная частиіш хорошо, 
ладно (МК III 118). 

° Ср- Де(Ь), 

ДАД лето: ]аі апіа ДаДшсит я там провел 
лето (МЧ. 20 ); 4144а еііп кеіза ЧаІТ циі1и7 
ДаД готовься к зиме, коль приходит счаст- 
ливая [пора] лета (МК I 82); ДаД коткіуа 
Тпапша не доверяйся красотам лета 
{МК III 161); с|аСІТг С)Тчца ДапсП Дагшшч 
ДаДі его светлое лето обратилось в суровук> 
зиму (ОЬИ 46 7 ). 

ДАД- 1. рассеивать: Дагиц кеіір ійпагіоі^ 
]а ] с! и ^ іісііп так как пришел свет и рассеял 
тьму (Мап III 6 3 ); Тпса чаііг иіиу Деі ке- 
іір коі 5 и ѵ I п Іоцир ДаДтТч Іео подобно тому 
как налетел ветер и, обрушившисіі на воды 
озера, рассеял (их] 617 4 ); 2. колебать, 
трясти: оі чиѵеіа Іопиу ]а ]сіі он тряс (яг. е. 
полоскал) в воде свою одежду (МК III 246); 
Зеі і і у а с і у ]а]сИ ветер раскачивал дерево 

(МК III 247). 


О коуііі за]- склонять сердце (к распо- 
ложению): кбуііі Ьегіі ]а]тас1Ііз ты не скло- 
нил свое сердце к нам [букв, сюда) 
(МК III 245); оі шепіу коуііі ДаДОТ он скло- 
нил мое сердце [к себе] (МК ІІІ 246). 

о Ср. Дасі-, за?-. Да і~, Даз-, Да!-, Даг- II. 

ДАДА зад человека (МК III 26, 170). 

ДАДАТ см. Даёау, Да5ау. 

ДАДАО и. собств. ( ТТ ІХ Ш ). 

дадпи* соски у кобылицы (МК III 27). 
с Ср. Дагуич- 

ДАДІТ неустойчивый, непостоянный: Д а Д і У 
кічі неустойчивый, нерешительный чело- 
век (МК III 23); Да] 17 (іііпДа тепсііп еѵіігсіі 
Діігіп непостоянный мир отвернулся от меня 
(^ВN 89,.); Да Д Іу СІііпДа егчаі циіі еѵгиіііі- 
неустойчнвыіі мир непостоянен, счастье 
в нем — изменчиво (0 ВК 259;). 

° Ср. ДаДі'ч- 

ДАДІЬ- страд, от Да Д- 1. распростра- 
няться: агипца Д а Д 1 1 * Т Ьи саѵі кіі.чі в мире 
распространилась эта слава о нем 
{ОВН 26 14 ); 2. рассеиваться: Д а Д Т 1 сі і чіі 

войско рассеялось (МК III 192); есііі) Іаѵа- 
г 1 1) Да ДТІСІі твое имущество рассеялось 

(ТТ Ідо); пеіу тепіі) Швдйііік ічіт іч1а«іі1ик 

бсЙіі ДаДТІтачип пусть мои дела, которые 
мне следует делать, не рассеиваются в то 
время, когда надо браться за них 
(7ТѴПІ/Г 42 ); 3. колебаться, качаться: 

Дг;ас Да Д'іТсІТ дерево раскачивалось 
(МК III 191); ]а]!ітаг ]ог1уа кеѵіісііп Іичйр 
сойдя с имевшего твердую поступь (буке. 
нераскачивающегося) скакуна (0ВА г 114 3 ); 

4. парен, колебаться, проявлять непо- 
стоянство: ДаДПуап кічі колеблющийся че- 
ловек (МК III 55); іаі'ііша кбпі Іиг кощіі 
Іиі кбпі не проявляй колебаний, будь прав- 
дивым и поступай правильно (США 401 ]0 ); 

5. разливаться (о жидкости ): бяіЫаг 
к о 1 1 іі г [аДШр реки и озера разлились 
(*5пг> 621 3 ). 

о ДаД'іІ- ДіЗЧ®!' п»рн. ка.\ебаться: Доцаги 
цосП ДаДТІсі і Да Дцаісі і [вода] забурлила (бука. 
заколебалась вверх и вниз) (5»тг 617 й ). 

и Ср. ДасГі'1-, Даб'іі-. 

ДАДІЫМА08І2 г ІеЬгапсзіг ДаДіІтачв'й 
см. ІеЬгапсзіг. 

ДАДІК летом: ДаДіп .чиіайіт я выступил 
с войском летом (БКз<)). 

ДАДШ- аоявр. от Да Д- : оі чиѵсіа іопі'п 
ДаД іпсІТ он полоскал себе одежду в воде 

(МК Ш 86). 

ДАДШОІ летний: Д а Д і п я * ЬиІТІ 1е&; как 
летнее облако (Юг • 

ІАДІО неустойчивый, непостоянный: Д а Д і с} 
кічі неустойчивый человек (МК III 23). 

° Ср. ДаДіу. 

ДАДІ0- приближаться к лету: бо ]аДіч1і 
время пошло к лету (МК III 191). 

ДАДІТ- по буд. от ДаД- (Т7 VIII А 43 ). 

ДАДЬА- проводить лето: Д а Д 1 1 у 4а7іта 
а7Ірап ДаДІа Д иг 4игиг теп я провожу лето, 
поднимаясь в мои летние горные угодья 
(букв, в мои горы) (77і6 11%); І а І апіа 



]а]1ас11т я там провел лето (МЧ._> 0 ); ег іаусіа 
іаііасіі мужчина провел лето в горах 
(МК Ш 311). 

4 А ДАТ летнее местопребывание, летовка: | 
I а & 1 1 цада дадІауТю моя летовка — н зеле- 
ных скалах ( ПгЗ ІІ 78 ); дауац Іуас іа )1а7*т ! 
мое летнее местопребывание — среди орехо- ! 
вых деревьев (Т/іЗ ІІ 8(І ); оі цоцп [адІаусІа | 
ІагіаШ весной он содержал овец на летних і 
пастбищах (МК II 355). 

ДОЛАТ- побуд. от дадіа-: о! ап! іаусіа 
іа і Іаіі 1 он продержал его летом в горах 
(МК И 357). 

Л А ДЫТ летний: (а (1 ! 7 ( а ! пі а ауірап дад- 
Іа ] и і* Іигиг теп я провожу лею, подни- 
маясь в мои летние горные угодья {букв. 

В МОИ горы) ( Т/іЗ ІІ,, ( .). 

МЛЮ летнее местопребывание, летний 
Дворец (ТТ ѴІ 84 ). 

МДОАЬ колебаться: $иѵ дадцаЫ! вода 
заколебалась (~- покрылась волнами) 
(МК III 108). 

о егкасіап- дадчаі- с.и. егкасіап--; іа |‘іІ- 
дадчаі- см. даді!- . 

}АДОА№- колебаться: дадцаті! агіиц дад- 
<(апсі! Іо?и ]а і С|а псі і заколебались, стали 
больше колебаться, все заколебалось 

(77* 46 м 7 ). 

о дадцап- іаіііг- парн. переливаться, 
сверкать: аісди д’егйа дапкі! дакисП дадчаіш 
ІаИігІ ] и всюду [все] сияло, переливаясь 

(ГГ V 1 11Р1)М .4„). 

ДОДОАМЙАО: Ьиіуатач дадчаптач 

см. Ьиіуатач. 

ІАЛОІ летний: іісі дагц! диійиг йсі ]а]ц! 
Ьі! знай, что три из них — весенние звезды, 
три — летние (^ВN 22 ]Л ); дадср бсіій _ака")'и 
о| [это ] надо есть в летнее время (Зиѵ 591 •,(■); 
]аі ч ! ііс адіагіа дипі. кііп даѵІ? оі в три лет- 
них месяца дни лошади — плохие 

(ТТ VII 38 4 ). 

]А|8А- же лот. от дад-: пьНуап цидак 
Чар$а<1! і шли псі и 7 аоа$ і жаркое 

(буке, вызывающее жажду) солнце окру- 
жило [нас], / надежный друг проявил же- 
лание рассеять [наше войско] (т. с. стал 
относиться враждебно) (МК I 155). 

]А]ТІІК- побуд. от Іа]*: оі Іопіп хиѵсіа 
дадіигсіі он велел полоскать его одежду 
в воде (МК III 100). 

ІМ- рассеивать: аійа запссііт дадсііпі 
там я их разбил и рассеял (БК 8;{ ); ап! ] а д і р 
Іи г §■ і і а г 7 11 11 кбіігі Ь игсіітіг/. мы, рас- 
сеяв их, разбили при озере Тюрги-Яргун 

(КТб«). 

а Ср. дай-, даЗ-, дад-, дая-, даі- II, 
даі- II. 

ІАКІ5І с.и. дакка. 

]АК8А [ скр . уакяа] одна из групп де- 
монических существ (77 я 42<» 8 ; ТТ ѴИ 16, 7 ). 

Л А К 5 І см. дакка. 

МЬ грива; загривок: аі д а 1 1 грива коня 
(МК III 160); Ьодип даі ЬеойШіі) Ьисда (со 
ЧІІ!р ты отрастил шею и загривок, сделав 
их подобными [шее и загривку] быка 
(0ВА г 414 13 ), 


ЛАЬ- I обжигать, прижигать, припекать: 
кііп дигпі/ даійі солнце обожгло лицо 

(МК III 63). 

ЛАЬ- II 1. вспыхивать, воспламеняться: 
оі |а!(1Т огонь вспыхнул (МК III 63); 
2. гореть, воспаляться: Баз даій! рана вос- 
палилась (МК III 63). 

о бгіап- даі- см. бгіап-. 

ІАЬА подозрение: оі еѵііі давт Ш§та2 
даіа кеітаг в тот дом не упадет молния, 
не придет подозрение (Зиѵ 466.>.|); даіа 
даідаги іі кі і дііг подозрения, возобновляясь, 
увеличатся (ТТ І 7Л ). 

о даіа дапуи пары. подозрение 
(? Зиѵ 90 1У ). 

МкА- подозревать: оі а у и г 071*1 даіасіі 
он заподозрил в нем вора (МК III 89). 

ДАЬАВАС посол: ійрііі цапци даІаЬае 
Ьагсііш я ходил послом к тибетскому хану 

(Е 2%). 

а Ср. даіаѵас. 

ДАБАСІ I подозрительный, исполненный 
подозрения (МК Ш 35). 

ІАЬАСІ И: даіасі диѵуа разновидность 
лепешки (МК III 35). 

ІАБАГАК посол кагана: (а* оі кбдтая 
даіаіаг оітйк зеленая трава не сгорит, 
посол не умрет (МК III 47). 

|АЬАк- страд, от даіа-: чигиу даіа 
даіаі- быть оклеветанным: апаг цигиу даіа 
д а 1 а 1 <і V он был оклеветан (МК III 82). 

ДАБАИ с.и. даГіп, 

МЬА1) голый, нагой: даіатд Ьосіипи7 іоп- 
Іиу . . . ціНіт нагой народ ... я снабдил 
одеждой (КТб 2Э ); а па сП п пе 1е# іоусішп (?) 
угза Ьи кип/апіг) іе# Ьагіг пщп д а 1 а у піід 
пиидип как тогда, когда я был рожден 
матерью, / сегодня я хожу нагим, испыты- 
вая тысячи печалей (С)ВН 60 84 ). 

« Ср. даіід. 

ІАЬАідШ: дайауіп даіаціп см. дайауіп. 

ДАЬАОЬА- раздеваться: [аіауіар исІТсІ! 
огі даіпигип раздевшись, он спацц,. сам, один 

(ОВН іы и ). 

ЗАБАОЦд і. человек: 1 а у і* і 1 і д а 1 а у и у И 
боги и люди (Зиѵ 79, 8 ); цатау даіауиу- 
Іагіа асГігШг угіііііг они не отличались от 
всех людей (ІЗЗр 9() 10 ); 2. человеческий: 
Ьі/. цашауип д!1ч!іагп!д бдга да1ациц аіип- 
Іагсіаці а д і 7 ц!І!пс[1аг кіі]сіпІа- Ьи оуигіа 
дПц! а/ип[!п]іа Іоусіиши/. егіі мы все в силу 
своих скверных деяний в человеческом 
бытии, которое предшествовало нашему жи- 
вотному состоянию, на сей раз родцлись 
в мире животных (Зиѵ 6-, 5 ). 

а Ср. даГіпуич, даідич- 

ДАЬАуЦг один, единственный: теп етіі 
біііг теп хі? д а 1 а у іі г - ч і д а цаііг хі/. я теперь 
умираю. Ты остаешься один ( КР 40..). 

° Ср. даіуцг, даГідиз, даГідих, Іаідиз, 
даідиг, дадив, заіуиг. 

ІАЬАКМАС подозрение, обвинение: [оуа- 
гТвтац адіуіазтач [агицхигиу [аіагтаціа 
ніаі! аді у Іогіііаг Ьоіу ад установятся кле- 
вета, хула, обвинение невиновного и дру- 
гие скверные правила (Зиѵ 434 18 ). 
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МЬАѴАС 1. гонец, посол: іаіаѵас ихая і 
ЬагсіІ посол шел долго (МК I 66); уап (аіа- 
ѵасІ7 Ьозисіі хан отпустил посла (МК III 266); 
Ъи (адІТу іаіаѵас Шакка Іе^іг такой посол 
достигнет [исполнения] желаний ((2/^196,,); 

2, пророк, посланник: (аіаѵасяа а1цІ5 Ьег- 
#ІІ благослови, [боже], пророка (МК I 97); 
іадгі іаіаѵас ТЙіІ бог послал пророка 
(МК Ш 438); тиЬаттасІ [аіаѵас хаІаря 
Ьазі пророк Мухаммед, предводитель на- 
рода (С/ВН 4] Э ); іапгі іаіаѵасі посланник 
бога (ГГ І прам . 1( ц). 
о Ср. заІаЬас, ]а1аѵас. 

МЬАѴАСЫО посольство, миссия посла: 
Іаіаѵасііяча 1<1уи ег пе^іі іесг кега^іп а)иг 
повествует о том, каким должен быть че- 
ловек, которого посылают с миссией посла 

№Н %) 

ДАЬА\ѴАС см. даІаЪас, даіаѵас. 

МЬВАК- умолять, просить: іадг^аги 
ІаІЬагиг он обращается с мольбой к небу 
(ГАЛ' ІІ 83 ); оігіі теп [апа оіагца іаІЬаги 
Іпса іер іесііт затем я, снова умоляя их, 
так сказал {Зиѵ 10,,). 

° Ср. ^аіѵаг-. 

ДАЬВАНМАО: даІЬагтац ауі’гі'птая 

просьба и моление: [аІЬагтац а 7 Ігіптац 
тйдгатак іпсіяіатаяіа иіаіі езйдаіі иша- 
уціи^ йпіаг их просьбы и моления, вопли, 
плач и стоны и другие невыносимые для 
слуха звуки (А’пг» 12 2 ]). 

МЬВАКМАОІЛГ с мольбой, содержащий 
мольбу: окіттак (аШагтадПу кзапіі я?1- 
таяііу агіу $аѵ ($иѵ?) и?а посред- 

ством чистых, полных раскаяния и мольбы, 
содержащих исповедь слов (Зиѵ 144 15 ) . 
|АІЛИ плоский: хаІЬж пеп плоская вещь 

(МК III 30). 

,ІАЬВШТА($ лист дерева: оі зод-ціпид . . . 
Іа1Ьіг','ачі Ші (етШ Ьиіаяі сіЫцІ листья, 
плоды, ветви ... тех деревьев (Тіз 496-); 
оі і ] а I Ь I г 7 а я • Іегсіа іііізіі листья того де- 
рева упали на землю (І/Вр 95 8 ). 

□ Ср. дарі'гуац, іариг.ац 
ДАІХМ? луна: Ьи1аг4а ед аісііп Ьи (аІсТд 
]огіг ниже всех этих движется луна 

(<?ЯА 22 І0 ). 

МІХІТ- соблазняться, предаваться (?): 
[аѵіац цШпсІагТа (а!сШр предаваясь сквер- 
ным деяниям {ІЛ% II 81 71 ). 

МІЛКА- сверкать: кііп ]а!с1гас11 солнце 
сверкало (МК III 437). 
о Ср. ^аіі'іг-, даіігі’-, і'ііііг-, ]оЫга-. 
МЬОКШ} 1. блестящий, сверкающий 
(МК III 432); 2. нарядный: іаісігиц Шаг 
нарядная женщина (МК III 432). 

° Ср. ^оЫгі^. 

МЫРАТ- заставлять лизать: ѳі адаг }ау 
ІаКаііІ он заставлял его лизать масло 

(МК II 354). 

° Ср. ]а1уаі-. 

МІ.ТА: дата ]а!уа см. яага III. 

ДАЬГА- лизать: (ауііу яатіс ЬиІидТп (Ьи- 
іирап?) з'а1уа]и іігіітіз она полизала край 
масляного ковша и ожила (Т/іЗ 11,8); а(ая 
Іаіуасі! чашу вылизали (МК III 306); оігіі 


оі цапіу заіуа |и еііп Ьагса (ер я°4і‘ затем 
она полизала ту кровь и съела всю его 
плоть 618,,); Ьи Ші* і&іі^ка (аіуауи 

ѵи оі это амулет, который следует лизать 
больному лихорадкой (ГГ VII 27,). 

° Ср. |а1ѵа-. 

ДАЬТАИ 1. лживый, ложный: (аі^ап кізі 
лгун (• — лживый человек) (МК III 37); іі- 
Іідсіа сЦагта Ьи | а I у ап кохіід не произноси 
этих лживых слов (^ВN 107 4 ) ; кШ4а (аѵих- 
гадТ (аіуап Ьоіиг худший из людей — лжец 
{букв, лживый) (^ВN 365 ізК кегііі ііпііуіаг 
а? ехіік (аі^ап ііпііуіаг іікіій правдивых 
живых существ мало, лживых — много 
(ГГ ѴІ„); 2. обман, ложь: бхііт іаріатаз 
пед Ьігі іаіуап оі одна из тех вещей, кото- 
рые я не одобряю, — ложь (ОДА 71-,). 

о ^аіуап І^ІСІ парн. лживый, ложный: 
Яап|и кізі агіиц ]а!уап і о- і сі заѵііу сазі заѵ- 
1 17 иіип 8 аѵ 1 і 7 загзіу заѵіі'і' егзаг если 
кто-либо будет лжецом, клеветником и 
сквернословом (ГГѴІ П9 ). 

МЬГАЛ- возвр. от ^аіуа-: ег сапая 
ІаІуапсП мужчина вылизал чашку (МКШ 109). 

МЬГАМОІЖ- I уличать во лжи: ег (аіі'ап- 
4иг<И мужчина уличил во лжи (МК III 116). 

МЬТАИОШІ- II соблазнять: есі^іі ^[гап- 
Іаг я и пси(]1агпТу іаі^апсіиги «охіатіб заѵіп 
]егта?1аг кііяиьііігіп я ап ^ игиг ^ аг хорошие 
мужчины не относятся пренебрежительно 
к соблазнительным словам женщин, удовлет- 
воряют их желания {Ш& II 82 аз ). 

МЬТАМШІ- сл. іаіуапсіиг- 

МІАГА5- совм. от ^аіуа-: оіаг Ьаі (аі- 
7 а ясІТ они вместе лизали мед (МК Ш 103). 

ДАЬТАТ- побуд. от ^аіуа-: оі адаг Ьаі 
Іаіуаііі он заставлял его лиаать мед 

(МК II 354). 

о Ср. ^аЫаі-. 

ДАЬТІЬ белогривый: 3 а 1 7 V 1 аііш ]'аг1іпиг 
мой конь с белой гривой распутывается 

(МК III 228). 

1АЬГ11 глуйлц (МК III 33)ѵ" 

ідьт один, единственный: охііт я а І? а 
(аідиг я ага І? Г Я а 1 І п / т ?д а І 87 ІІ ез а] ісііт 
гаЬтаііц и если я останусь один под чер- 
ной землей, / ты, мой господь, пошли това- 
рищем мне свою милость (( }ВН 23 і6 ). 

° Ср. заіадиг, заіідиа, ^аИдих, іаідих, 

Іаідиг, іадиз, заіуиг. 

^А^^^2^N один, одиноко: еіі^ Ьіг кйп 
оігир бгі іаіуигип однажды правитель сидел 
сам, один (С )ВН З2 3 ). 

° Ср. заідизип, іаідигип. 

^А^IТ 1. гребень птицы: іаяпя ] а 1 1 7 » 
гребень петуха (МК III 13); 2. грива 

(МК III 13); 3. лука седла: оі е&аг іаііуіп 
кокіаііі он заставлял его прикрепить планки 
к луке седла (МК II 327); бдсіііпкі ^аГіу 
передняя лука седла (МК III 14); кесііпкі 
(аііу задняя лука седла (МК 1 1 1 14). 

митхАи- иметь гребень: іация і а 1 Т 7 - 
іапііі у петуха появился гребень (МК III 114). 

Мим крутой, отвесный: ?ягі тауа (аПт 
даіаяа бпіір Ьагтіз пестрая змея поднялась 
на крутую скалу (ГА5 1 1 75 ) ; іеііш кохид 
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ич$а Ьоіпіах / ]а1)т ^а]а (Іу5а Ьоітаз много 
слов не понять, / крутую скалу не свалить 
{МК III 20); с}а ] и кііг кеѵагіаг ца|а іе# 
Іаііт иные непоколебимы и надменны, как 
отвесные скалы (С)ВН 181§). 

ДЫМАМ грабительский набег (МК III 38), 

ДІ.Ш пламя: бі (аІТпТ пламя огня 
(МК III 23; ТТ І, м ); еп'о Ш оі оі ког 
ко]аг іс& ]аІіп грубый язык словно огонь, 
горящий пламенем (СіВК 67 ;> ). 

осоу даі'іп с-м. соу II; бі даГіп см. бі; 
бгі даГіп см. бгі. 

ДЬШ- I раздеваться: ег ]а ІТпсІ ? муж- 
чина разделся (МК III 85); уа|и ас ца]ий! 
)'а1іптій Ьоіиг иные голодные, другие раз- 
детые {() В N 377 я). 

}АІ/Ш- II просить, умолять: іаугіін 
х[і 2 іп#аг]іі оіііпиг теп .чігіу бпіідіі?,іІа ]а!і- 
паг теп иг біас) зі? о боже, я к Тебе об- 
ращаюсь с просьбой, умоляю тебя {буке, 
перед тобой). Ты искусный лекарь 

(Мал III 24 5 ). 

ДЫМА- пылать: ]аПпа]и Іигиг іатиііп 
огіТІаг они избавились от пылающего ада 
(ТТ 1 1 1 1 ) ; ІапііигтІ» ]и Іа ]аІТпТ іе$у ко?і 
Яагауі |а1іпа]іі іецгіпіі іигиг его глаза, 
подобные пламени зажженного факела, 
пылают и вращаются ( ІЛ # I 45,-) . 

дьшс пламя: іагичіиу (а Іі пс светящееся 
пламя (5иѵ 131 1 |,). 

Ді'ІМСТА см. дШпсуа. 

ДЬШЙАО нагой: іаПпсІац ?г нагой муж- 
чина (МК III 51). 

ДЫИТиО: даіі'пуиц оуіап» сын челове- 
ческий ((? ВН 1б 17 ). 

° Ср. даіауиц, даіуиц. 

Д ЫКЬАДО- воспламеняться: ]а1іп]апза 
Іиі[и]ііир 7 <і/,аЬ Ьіцсі оі 1 если он рассер- 
дится и если воспламенится огонь гнева и 
вражды (Юг ЗІдао). 

ДІЛКІЛТ: соуіиу даГіпІі'у см. соуіиу; 
оі даГіпГіу см. оі I; бгі(Иід) даГіпГіу см. 
огіійд. 

ДІ.Ш8І2: соуяих даііпяіг см. соувих. 

Дпу нагой, голый, обнаженный: ]а1іг) е г 
нагой мужчина (МК Ш 373); ]а1іу кеісііпі 
ег<іі | а 1 V у к і г <уіі ]'егка голым появился я 
и голым должен войти в землю (С)ВК 388 : ,); 
І а 1 V ! ) <| 1 і 1 с іиіир держа обнаженный меч 

(Т1 1 т (: 2 ) ' 

о даіі'д дііхіиі? гладколицый, безбородый: 
]аІіг] ііігіііо егсііш Ьіііііічіі зацаі я был без- 
бородым, он отрастил мне бороду 91 7| ); 

Іаііу ]іЫиз оуіап іоіііп іо# з іі 7. і у безбо- 
родых юношей липа (должны быть] словно 
полный месяц ((^Ьі\ 215, з). 

° Ср. даіад. 

ЗАЫГ)Ш нагишом: апасІІп пе іе# іоусіипі 
ег$ё Ьіщип / апіу іе# Ьагіг теп >а1іуіп тиуип 
как тогда, когда я был рожден матерью, / 
сегодня я иду нагишом, испытывая печали 

«?Я/Ѵ 119,.). 

а Ср. даіауі'п. 

ІАЬІІ)ЬА!Ѵ- см. даііпіап*. 


ДЫ0Ш.А- качаться на качелях: ціг 
3 а 1 У п а 1 а сі 7 девочка качалась на качелях 
(МК III 411). 

}АіЛдіИ} см. даіаді^, даГіпуиц, даідиц. 

дидиз один, единственный: ]а"(Ца 
І а І V г) и 5 ор1а[и іе#ір он бросился один 
в атаку на врага (КЧ.,3). 

о Ср. даіадиг, даіуих, даГідиг, да1уи$, 
даідих, дауиз, заіуих. 

1. один, единственный: іаГіуи/. 
(огир еі$аг если будет делать один (МО I,-); 
2. единственно, только: іаугі (егіпіа даГіуи? 
йіх іауті цігЛ ауіаіі агіиц кй#и!тіз ыг 
в месте [пребывания] богов только Ты, 
божественная дева, возвысилась в высшей 
степени (Зиѵ 493, д ). 

о іек даііуих см. іек I. 

о Ср. даіауих, даіуих, даГіциз, даіуиз, 
даіуих, дауиз, заіуих. 

ДАІЛ8- <: оѳм . от даіа-: оіаг Ьіг ікіпсііка 
о'; г і іаГійСІі они подозревали друг друга 
в воровстве (МК III 75). 

ІАІ.МА одежда, плащ, накидка (МК Ш 34): 
]агаціпіа }а1так?піа \йг агіиц оуип игіі 
в его кольчугу и в его накидку попали 
более чем ста стрелами (КТб 3 <>). 

ЛЛЬдИ качели (МК III 380).' 
ѵ мцч- вспыхивать, воспламеняться: б$- 
Сакііксіа хаікіѵаі йпііп ыітІісП / іібікіі# 
екіііі кбуйі і а 1 [ 7 ] у и г! Т в цветнике соловей 
разлился трелью, / сердце, охваченное стра- 
стью, услышало и воспламенилось 

(ОВК 357, о). 

дльдид і . человек: оМак кііпі і^ѵгаИіг / 
Іаіуиц кіісіп кеѵгаіііт время гонит (буке. 
движет) дни, / ослабляет силы человека 
(МК II 335); Ьо ікі Ь і Ій ЬоІсІІ і’аіуиу иіиу 
благодаря этим двум ( т . с. знанию и 
разумению) человек возвысился (С}ВН 71 5 ) ; 
ікігсди кбуйіііі^ іаіуиціаг люди с сомневаю- 
щимися сердцами (Мап III 48 2 ); 2. молодая 
невольница (МК Іі I 385). 

о ]аІуиц оуГі оуіап») сын^человече- 
ский: (аіуиу оу 1 1 теудй цаітая сын чело- 
веческий навечно не остается (МК I 44). 

° Ср. з*а1аі)иц, заГіпуиц. 

ДАЬдИ8 один, единственный, одинокий: 
3 аіуиг» цаг. оішаз одинокий гусь не поет 
(МК III 384); ]а1пи$ ег одинокий мужчина 
(МК III 384). 

о Ср. ]аІа^иг, заіуих, даГідия, заГіуих, 
даі^иг, дауив, заіуих. 

^А^д^8^N один, в одиночку: (аіуиьип 
3 о Г 1 3 и Г ОН ОДИН ХОДИТ (Т/іВ іі^д). 

° Ср. даіуихип, даіуигип. 

дльдиг один, единственный: тепі ]а Іуиг 
ісіта а] іода меня не отсылай одного 

(гп. с. с пустыми руками), о доблестный 
молодец (( )ВК 202,,); оіагсіа Ьагса (аіуи/. 
меп , . . асіу ешдак ет^апііу среди всех 
их ты один . . . испытал горькие муки 

(Ш ё п\ 46 і7 ). 

о д'аіуиг даідиг по-одному, отдельно: Ьи 
оііаг ]а1уиг (аіуиг секи зіііі тіг Ьігіа ісиг- 
заг если эти лекарства каждое в отдель- 
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ности давать пить с козьим молоком и ме- 
дом [Воск II 3,;|4). 

о Ср. заіадиг, заіуих, заГідив, заііциг, 
Заідив, задив, заіуих. 

,|аы)іішД* одиночест во: Ьи заіірігіифидфа I 
02ІІШ а]птап и г я сам боюсь этого твоего 
одиночества {(^)1№ 230 1 ,); Ьи )а1і)и7,1ифипт- 
с! і п тоі)а ] а*> і' ]ос| от этого моего одино- 
чества мне нет ущерба {^ВN 246, 4 ). 

ЗАЬГ)ІІ2Ш один, одиноко: еіін Ьіг кип 
оісігир б/і [аЦиудт / офір кігсіі а] * о 1 сП 
когда однажды правитель сидел один, / его 
позвали: вошел Ай-Толды {(%ВА 55 8 >. 
с. Ср. заіуихип, заідихип. 

МЬРЖГАф см. заІЬігуая, зарігуая- 

Зарнгуая- 

ІАЬО- испытывать оінращсние: оі рГ.'ца I 
3 а 1 я сі ! ему надоел жир (МК III 435); ег 
ІаІцсІІ мужчина испытывал отвращение 

(МК III 447); іікіЬ кохка іаіцаг Ьи ]ау1ис| 

ега человек испытывает отвращение к мно- 
гословию, оно ему надоедает (( }ВК 392]|). 

<• зег- заЦ- с. и. ег- IV. 

ЗА 1 Л$А- см. заіуа-, іаіѵа- 
ІАЬОАКТІІК- г-н. заіуапйиг- II. 
ЗАЬ(}МА<} 1 ЛТ: зегтакН^ заЦтацКу см. 

Зегтзкіі?- .. .. 

^Ь 0 МА<} 8 І 2 Ш: з'егтакяіхіп заЦтая* 
8121П см. зегтак&іхіп. 

ДАЬВАТ- с .и. з’оігаі-. 

ЗАІЛПТ- см. 30ІГІЧ-. 

}АІЛ отвесный, выступающий краем: , 
|а1і яа]а отвесная скала (МК 111 7). 

ЗАІЛТА шутка, насмешка: оі апі |а1іуа 
фіісіі он подшутил над ним (МК III 432). 

ІАЬТІК- сверкать, блестеть: егсііпі [аги',Тп 
]аН> і-сіасі нНі'і Ьигцап будда, называемый 
„сверкающий сиянием драгоценностей" 
(5 і№ 86 3 ); кбкіі іауі?Гі ісіп*а ]агііф заИгЦ 
3 а 1 і 1 1" сі Т на небе и па земле сверкали сияния 
(5’ит' 630^). 

<> заги- заіі'іг- см. заги-. 

Ср. заійга-, заіігі'-, з‘іШг-, зоЫга-. 
ДАЬТІНІ<І см. даНгія- 

ІАЬТКАѴ астр, созвездие Большого Пса 

(? ТТ УН,,,,,,,,. 

ДАЬТКАГи лучезарный, сверкающий, 
блестящий: 8еѵі^1і§ іаіігауіі ізі? )игиі)іігип 
кбі'іідяаріг Ьі/. мы желаем увидеть Твой 
любимый, лучезарный, приветливый лик 
.( Мап I 10,,). 

ЗА 1 ЛГВІ- сверкать, блестеть: Ьіі^а ЬПіс? 
]н1а іагиц'іп ]а11гІСІасТ сверкаюідий светом 
факела мудрого знания (Зиѵ 323,,); а) ІадгТ 
агиіцгац іаЙгтсІ'і бог-месяц засверкал еще 
больше {ТТ VII 30 6 ); оі Ьи іпИпсисіа ]а1і- 
ті]иг он сверкает в этом мире ( ТТ VIII і?іу). 

■о заііг'і- Зави- парн, сверкать и сиять: 
о/ |а г и у I ига )аНгТ]и ]аки]и Іиттиз Іѵ? 
словно сверкающее и сияющее своим све- 
том (ІЛд II 37 Г)6 ). 

= Ср. з'аійга-, заіі'іг-, з'іНіг-, |оЫга-. 
ЗАЬТКЙ} блеск, сверкание: іогі Іаіи] 
бои/, міѵпіп] [аИхЦптса Ьоіиг [блеск его] 
будет подобен блеску воды четырех океа- 
нов іЗиѵ 46ц,). 


о Загия заіігі'я см. Загия Н. 
п Ср. заНигия. 

МЬТВЩКЛГ лучезарный, сверкающий, 
блестящий: аіііит бдШд )агиц іаНгіфГіу 
форсіа кдігиіптіз сверкающая золотистым 
блеском, возвышенная над всеми (ІЛр I 14 8 ). 

оіосапіа заіігіяіі'у см. Іосапіа. 

ДАЬТКІТ- побуд. от заіі'іг*: ]аНг!1иг 

іео подобно тому как вызывает блеск 

(б’ин Ь50., 2 ) • 

О з'агиі- заіігіі- см. загиі-. 

^1.ТКІТМА<}: загиішая даНмЧтая см. 
ЗагиітаЯ' 

,|А1.Т1Шф см. заіігія, заНигия- 
ЗАІ.ТІШ(}ІЛІТ см. заіігіяііу- 
ІАНОН- побуд. от Заі- П : Ііірі оіиу 
і а 1 г <4 У ветер раздул {буке, разжег) огонь 

(МК III 97). 

]АЬТ1!НГА№ заііигуап яа* геогр. назва- 
ние места (ѴЗр 28 а ). 

ЗАЬТШШІ} блеск, украшение: іаііигиф'іп 
еіі И і а е і і о ее рука, украшенная блеском 

(ТТХ т ).' 

, Ср. заЦгі'я- 

іаьтшшошг с.и. заигіяПу 

іаш веревка, используемая для привя- 
зывания жеребят (МК III 26). 

ІАІ.ѴА- лизать: ег ]ау ]аІѵасі і мужчина 
лизал жир (МК III 307). 
ш Ср. заіуа-. 

ДАЬѴАРі- ѳозвр. от заіѵа-: ег а У 2 1 п )а1- 
ѵапсІТ мужчина облизал себе губы (МК III ПО). 

МЬУАК- молить, просить: Ьа]а*яа 5>і'(іп- 
уіі Яафг; іаіѵага ищи убежища у бога, 
упорно молясь [ему] {С)ВН 185]]); Ібрііп 
[і]йьіі ііішап іііптап ] а 1 ѵ а г <1 1 он пал ниц и 
десятки тысяч раз умолял {Мап I 20-). 

о заіѵаг- оіііп- парн. молить, просить; 
]а!ѵаги бНіпіі бкііпіі Ьоьигти умоляя и рас- 
каиваясь {ТТ IV ^4 : ); яапіау Ье8 агип Нп- 
1Т',1аг 0 ','іапі [іісип ]а]1ѵага оійпііг Ьі? мы 
умоляем р%*и живых существ всех пяти 
миров ( ТТ IV В-ц). <. 

а Ср. іаІЬаг-. 

^А^VАКМА^ с.и. заІЬагтая 
ІАІѴАЕМАОІІТ с.и. заІЬагшаяІіу- 
ІАЬѴІ с.и. зеіѵі. 

^А^VІСІ с.и. зеіѵісі. 

ІАЬѴШ с.и. зеіѵіп. 

^А^VІК- с.и. зеіѵіг-. 

ДАЬѴГА- см. заіѵа-. 

ІАЬША^ с.и. заіѵап-. 

}АѴѴАП- см. заіѵаг-. 

}АЬ\ѴІ с.и. зеіѵі. 

ДАЬМІІСІ с.и. зеіѵісі. 

.ІАЬШШ с.и. зеіѵіп. 

^А^ШІН- см. з’еіѵіг-. 

^АМ I сор, соринка: кб/.§а іапт 
в глаз попала соринка (МК III 5); кегак 
ооіа Ьіг ]ат іа^апса Ьоіиг в нужное время 
одна соринка превращается в слона 
{^ВN 208,-); ф’іу [апт агі^зі? навоз, сор, 
нечистоты {Зиѵ 341о4). 

ЗАМ И: зат сиг іп и. собств. Щ5р 47 8 ). 
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ІАМА [ скр . уата] бог-царь загробного 
мира (Заѵ 142| 4 ). 

|АМА- чинить, латать: Ьи іоп оі ]ата"(и 
эта одежда должна быть починена (МК III 36); 
оі Іоп ]атас1і он починил одежду (МК III 91). 

ДОМАГ латка, заплата: оі ]ата‘; збкіі 
он отпорол заплату (МК II 21); ЬагсТп 
Іата'і'і Ьагсігща / уагіз (ата'/Т цагТЦа шел- 
ковая заплата — для шелка, / шерстяная 
заплата - для шерсти (МК III 28). 

)АМАТЫТ заплатанный: ] а ш а у! У Іоп 
заплатанная одежда (МК III 49). 

^МАТЬЩ предназначенный для заплат: 
|ата';ік] Ьбх бязь, предназначенная для 

заплат (МК III 51). 

)АМАЬ- страд, от дата-: Іоп (атаІСІІ 
одежда была залатана (МК III 82). 

]АМА1Ѵ плохой: Ьесійк ]ашап Ьіг кікегсіі 
очень плохой был зверь (ЛОК 3 6 ); (а тап 
Ьа'.іанті/. наши плохие сады (1)3р 22, 7 ). 
о ]'атаи ід проказа (МК III 30). 

ІАМАМ- ао.чнр. от дата-: ег ІопУ'п 
ІашапіГі мужчина залатал себе одежду 

(МК III 85). 

]АМАК 1. іеоір. название степи, н ко- 
торой располагалось племя ябаку (МК III 28); 
2. гео/р. название реки, протекавшей в ме- 
стах расселения ябаку (МК III 28). 

]АМА5- гое. и. от дата-: оі ауаг Іоп 
Іатахііі он имеете с ним латал одежду 
(МК III 75). 

.{АМАТА ?) разновидность теста 

(МК I 445). 

ІАЙШІІ нижняя часть живота, пах 

(МК ш 31). 

Ммгш дождь (МК III 38), 

= Ср. даутиг. 

(? Ьитіп): дат'і цауас и. с обете, 
и титул (С)|). 

.[АМІ2 пах (МК III 10): ]апіігсІа т?у ЬоІ- 
хаг Ьаі Ьоіиг если в паху будет родинка, 
будет богатым ( ТТ VII 37ц) . 
а Ср. дотпг. 

]АМІ.А- прибирать, вытирать: о! еѵіп 
іитіасіі он прибрал в доме (МК III 310); 
[іікінір піеуа іпііабі ко’/діт ]амп ]ат1ас11 
он почтительно сделал знак в мою сторону / 
[и тем самым] высушил {букв, вытер) слезы 
на моих глазах (МК III 84). 

]АМЬАМ разновидность крысы (МК III 37). 
,]АМ1,А8- совм. от датіа-: оі ауаг еѵ 
(атіа^сіі он прибирал с ним в доме 

(МК III 105). 

ІАМЬАТ- побуд. от дат1а-: оі еѵіп 
ІатІаШ он заставлял [его] прибирать в доме 
(МК II 356). 

^АМ^IТ с соринкой, имеющий соринку: 
іаті'г; кбг глаз, в который попала соринка 
(МК III 42). 

]АМКА8- смешиваться: цо'/У іатгаксІІ 
ягнята смешались [с матками] (МК III 102); 
*ІИІаг уапшу ) ияиісі і / оуіау цоті (атгайиг 
нее молоко потекло, / козлята н ягнята сме- 
шиваются [с матками] (МК III 102). 

^МТАН: ізЬага д'атіаг см. 'ізЬага; 
Іийіт да тіа г см. ііісіип. 


ДАМЦ сл. де(Ь). 

МВГОК- резать, кроить: ег ]Туас [атигсіі 
мужчина резал дерево (МК III 69). 

ІАИ 1. сторона, бок: уа)и кійі ]ап аугіу 
егзаг если у какого-либо человека боль 
в боку (ВасН Г ;; <>) ; иѵиі ]'апіпІа в стороне 
половых органов ( ТТ VII 21 8 ); ]апі асіауТ 
аугі]иг у него будет боль в боку и в ногах 
(ТТ VII 25,); 2. бедро (МК III 160). 
с Ср. зап II. 

}А1Ч- I возвращаться: цауапца уі'гуТг Ьо- 
ЗипТ ісіксіі (іікііпіі ]ап(Тті7 к б % т а п 
І і ві 7 еЬігіі кеіііті/ кыргызский парод под- 
чинился кагану, повиновался [ему], и мы 
вернулись, пришли, обойдя Кёгмеискую 
чернь (Тон._, 8 ); ег ]о1(Іап (апсГі мужчина 
вернулся с дороги (МК II! 64); хі/іаг ]апа 
[апір кеІТр теуа ехіісіііічіпіаг вы, снова 
вернувшись, расскажите мне (ІІі % I 6.,). 

о дапаг сгуак см. дапаг; оугау дап- 
см. оугац; хогсііп дап- см. вбг. 

.ІАМ- II гореть: оі [апсП огонь горел 

(МК III 65,. 

М»І- III угрожать, пугать: Ьеу апУ [апсіТ 
бек ему угрожал (МК III 64). 

МЫ- IV испытывать тошноту, выры- 
вать: оі ]апУу ]ап(1Т его вырвало 

(МК III 14); ег [апсіі мужчину вырвало 
(МК III 65). 

М1ѴА 1 . снова, опять: (аЬуаёца ]апа 
ісіксіі он снова подчинился табгачам 
(Тон 2 ); кіи ]апа есІ#й Ьоіиг затем снова 
будет хорошо (ТН5 Пай); )апа кеЫіш 
я снова пришел (МК III 170); икііх Іяи] 
а] ?Ѵ цШпс уіі!і[1аг кіп ]апа бкйпіііаг] 
они совершали многочисленные греховные 
деяния и затем снова каялись ( ТТ IV А-,); 
2. еще: |апа Ьіг кегакіі^ 567 .ІІП 1 Ьаг яеуіі 
есть еще одно нужное слово к тебе 
(Юг С 2с5 ); Ьіг кііп Ьіг Кіп ]апа Ьіг кііи 
і и г и г остается день и ночь и еще один 
день (ТТ VII 3 5 ). 

о дапа еѵга опять, ендоа: ешбі 

ІогІ / ]апа еѵга кеіша а] ег$і^ ищ теперь 
иди и снова сюда не приходи, о муже- 
ственный юноша (СВК 225ц); ]апа іапсіги 
пари, снова: ]апа [апсіги кеіша а] егзіѵ 
иг! снова не приходи, о мужественный 
юноша ^^ВN 277 7 ); ]апа ]апс!ги ]ап- 


шау - • • / ]агаг-ти теуа пригоже ли 
мне . . . / снова возвращаться ((^А'/Ѵ 338,); 


дапа ікііадіі норн, снова, вторично: оіаг 
]апа і кі Іа ди . . . )'агр я а і 1 7 ауіпсьі/. Ьоіир 
Ьосііхаіѵіагпіу доіііда кігіііаг они снова . . . 
прочно и неизменно вступили на путь , 6 о* 
дисатв (5Ѵс» 393,,); ікііадіі дапа см. ікі- 
Іадіі; дашіиги дапа см. дапсіыги. 

ІАИАН: іапаг егпак указательный па- 
леи (ТТ V А;-). 

}МіА8- ИДТИ рядом: егаг Ьігіа ,ет§-ак 
Іапаяи ]огТг удовольствия и мучения идут 
рядом (С? В Л 231 , 3 ). 

,ІАКС- 1. давить, разминать: 5а(:ітпі ]ап- 
сір ікі у иіаціуа іо!и ІУцчаг кеіііг если 
размять чеснок н полностью заткнуть им 
оба уха, [болезнь] пройдет (Васб І 17(і ); 
ебоіі (апс'Ур хиѵіп ч Т ц У р іезііп хорошенько 



сдавив, выжав жидкость, пусть выпьет 
(Раск 1 : >); 2. проламывать, пробивать: 

]'апа чашаТ Ьешіга» копій }апсаг и он всё 
железо сам пробивает (Мап I 8 12 ); 3. да- 
вить, подавлять, громить: егаі 5Іі Ьііа 
]'апс Ьи каііг ]а';і7 с этими мужами 
и войском громи этого врага-гяура 

(( }ВВ ' 393 п ); аіяп^ип ]апстІ8 аяП" 

5 Іг стойка Іе§:тІ8 егіііаг они разгромили 
всех врагов и достигли постоянного блага 
(5иѵ 84 15 ). 

о Ср. |епс-, ^епсі-. 

ДАГіСАЬ- см. з'апсіі-. 

ДАЫСІЬ- страд, от ^апс- 1. быть раз- 
давленным: іккі Ьо'іга і?а§иг оіга кока- 
дип іапсііиг два верблюда-самца наска- 
кивают друг па друга, посередине раз- 
давливается муха (МК I 188): я а 1 ип 
ІапсіЫі дыня была раздавлена (МК III 107); 
2. быть подавленным, угнетенным (о на- 
строении): Ъедіаг шип] ?5ІІір іапсіИПаг 
услышав это, беки стали подавленными 
(5иѵ 635, 2 ). 

ДАГіСІО сума, кошелек: оі [апсія ісга 
]агшая я агѵап< І* 011 искал деньги в суме 

(МК И 250). ѵ 
о Ср. дапсия- 

ДАМІЮ сума, кошелек: оі ]апсия аугі 
Ьіігсіі он стянул отверстие сумы 

(МК II 6). 
г. Ср. дапсі'я- 

ІАИБАС): ]аш1ая іікап верблюжья ко- 
лючка (МК III 44); ^апс1а^ секаг бот. ли- 
шайник _(?) (МК III 44). 

ДАКШ<): іашіі Ч а* простой, непороди- 
стый конь (МК III 44). 

^БК11 снова: Ьакіп (апсіги ]аі]І1а(ІІ он 
снова нанес {буке, обновил) ему рану 
(МК III 406); бхііг] еш^аіір кеіта ]ап8ги 
беги не приходи сюда снова, мучая себя 

((^ВК 277 2 ); езіііі еіі? Я»1(іі іапсіги заѵаЬ 

услыінал правитель и снова ответил 

«?ДѴѴ 362,). 

о )апа іашіги с.и. ^апа. 

о Ср. іапсіиги. 

|АКСІІК- I побуд. от ^ап- I: оі апі 
^ѵка іапсі игсІІ он вернул его домой 

(МК Ш 98). 

□ Ср. ;апіиг-. 

ДАШІІК- П побуд. от іап- IV: ?г ]ап- 
(Іигсіі мужчина вызвал рвоту (МК III 98). 

ІА№ШШ снова: аспіая 8иѵ8атая ?ш- 
#ак ига $ЦШр [апсіиги ]апа о/, $піік1агіп 
Іеоіііі яШпиг измученная голодом и жаж- 
дой тигрица снова вынуждена есть своих 
детенышей (Л’ин 610,); (апсіиги асІаІТ^ 
еѵіусіа 7 1 7 1 1 а8пияІ Іб/ппіаг Ібгияіп снова 
устанавливай в своем, полном опасностей 
доме законы прежних благородных прави- 
телей (7Т VII 30 х ). 

о ^агиіиги дапа пари, снова: [апсіиги 
)апа ікка іитизяа Ьагсіасі Ьоіяаг если 
снова примется за работу ( ТТ VII 40.- 3 ). 

о Ср. іапсіги. 

М'М [а. ^О.] то есть (Юг В 4 з 3 ). 
ІАИІГ I ответ, ответное действие: бг 
а5';іп Іііатак кіьіка ан7"; / Ьегііг оі азіусііп 


Ьи цоітая ]апг; он не ищет для себя вы- 
годы, делает полезное людям / и не про- 
сит за это полезное [ничего] в ответ 
72 4 ). 

ДОІНГ II угроза, устрашение: Ье& ]а- 
пі^іпсіа Ііівта не поддавайся угрозам бека 
(МК III 14). 

ІАШГ III рвота: оі ]аш7 [апсіі его вы- 
рвало (МК III 14). 

ММШС8І2 то, от чего нет возврата: 
]апТпс512 аіипяа Іе^сШаг они достигли 
формы существования, от которой нет 
возврата [в прежнее состояние] (ТТ Ш ш ). 

ІАММА послалог возле, около: кі- 
шаѵапі Іа"; [аіппіа около горы Хима- 
вант (ІІІ& III 30д 4 ). 

ДАШ8: ]апі8 Ьоі- возвращаться: пеой 
аз - ;! ауіг ]ап?8 іегка Ьоісіі что пользы от 
этого, в копие концов [все это] вернулось 
в землю_ ((^ВК 388 4 ). 

^N1.10 сумка пастуха (МК III 45).. 

ДАМИАМАО невозвращение, необраще- 
ние вспять: Іедтіё есідШагіпІіп ^апташая 
егйг это есть необращение вспять от до- 
стигнутых благ ( Зиѵ 236д2)- 

ММНАО возвращение: Ьііітія авТ^Прп 
]еша ]апшаяіі)і?1аг Ьоізип да будет ваше 
возвращение с полной пользой (77» 18а 4 ). 

ММИА0812 без возвращения, без об- 
ращения вспять: йхаіікзіх кбпі іог 1и]тая 
Ьигяап яиііпііп [аптая^!? еѵгіітакзіг егйг 
он не обращается вспять и не отворачи- 
вается от высочайшего (буке, беспредель- 
ного), истинного, осеняющего достоинства 
будды (ІИ д П 40 1 оз ) . 

ДОРЦК [с кр. ?] геогр. название страны 
(Тіз 40 63). 

ДАИОЬ іапч'і іапіиі Ьег- давать вза- 
мен, делать что-л. ответное: ѵгуаг $аі}гат 
8апІІ7 есі Іаѵагі^ аІТр ібіаіір ]апя'і5іп ]ап- 
Іпііп Ьегтасііш угзаг если я брал и ис- 
пользовал имущество, которое считалось 
принадлежащим храму и обители, и не 
давал [ничего] взамен (ІЛ& II 77 24 ). 

ДАКОІІ см. '^адуи I, Іадчо. 

ІАМОБКІ- заставлять звучать: ]апяпі’1- 
Іипі шеп я ата 1^ а • • • П е ?] пот І и Т 1аЬа]І‘; 
я заставил звучать повсюду трубы . . . 
[хороших] учений (ІЛ§ I 22]). 

ЗАМАО см. ^ап<1а^. 

ІАМКБ см. ]апвги, ^апгіиги. 

^АNТ^^ см. іапіиі. 

^АNТ^К- побуд. от ]ап- I 1. возвра- 
щать: апіа апіигіітіх мы заставили их 
вернуться оттуда (Гон 4 ,); ксті Іиіпхир 
Іапіиги Ыіі вручил ему корабль и послал 
его вернуться (КР 35 7 ); теп I и г і Ьог- 
Іицш’ іапіигир Ьегйг теп я. Туры, вино- 
градник верну (ЦЗр 32]--); 2. отвращать: 
]икйпііг теп а1я и аііаіагі^ ]апІигсіасі асііа- 
1агя а иІзиятаязТ/. есіі кбігйішіь кііаіа- 
раСІгі ч и17 да я поклоняюсь отвращающему 
все опасности, непобедимому для других, 
возвышенному достоинству Біійіараіга 

{(ЛЯ 11 51 ,,). 

а Ср. ^апйиг- I. 
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]АМТІ]ВД см. ^ашіги, ]апс1иги. 

ДОКТУТ ответ, ответное действие: |апа 
еІШ Ьаг'і’и [апіиі Ьі1і$г цоііі он попросил 
еще, чтобы понести ответное письмо 
(Нйеп^-, у); іапіиі яеѵіпс ІарІ 7 и сіи*' аіі^і^а 
чтобы в ответ выразить радость и почте- 
ние (ІЛ§ I 27, 7 ). 

|АИ1] см. іе(Ь). 

ЛАШ- точить: ег Ысак ]апи(іі мужчина 
точил нож (МК III 91). 

|АШИ,- страд, от іапи-: Ьі сак іа- 
пиійі нож точили (МК III 82). 

|АВШТ 1. ответ, ответное действие: ябх 
Іапиі? ответ словами (МК III 28); е$іг 
ЯІЬа е.чі7, ]'апиіІ окііпс если ты сделаешь 
зло, ответом на него будет раскаяние 
{(ШѴ 77, л ); Ьі г ебдіі ]'апиі! оп ебд-іі цПиг 
в ответ на одно доброе дело оп делает 
десять добрых дел (С }ВА 220,); 2. замена: 
* ог Ч и ]апиІ ЬіІі$г Ьегііті/. взамен шелка 
мы дали документ (ІІЗр 5 4 ). 

о Іапиі Ьег- отвечать: іапиі Ьегсіі Ьа- 
•^іЬ ког аі 1: о 1 сі 7 с} а хаджиб ответил 
Ай-Толды (ОВи 49 м ) ; ]*апиІ Ьегсіі а ] I о 1- 
(і I ас* 1 Іііідг Ай-Толды ответил, заговорил 
{(}В/Ѵ 55,,); іапиі чжі- отвечать, делать 
что-л. в ответ: ег ябгка іитяац ]апиІ цІ1$а 
бг на грубые слова надо самому отвечать 
мягко (^ВN 251 л); заіа чПсІасТдуа іапиі 
4*1 ѵаіа тому, кто притесняет тебя, отве- 
чай преданностью (Юг С 327 ). 

ІАМІТШТ обязательный, отзывчивый: 
кізіка іапиі ціі кШІік 1?*)і / іапиііиу іісііп 
аі игишіі кШ отвечай человеку чело- 
вечно, / человек назван (человеком], по- 
тому что отзывчив (( ~)ВН 167о 9 ); іапиііиу 
кізі оі кі •> і ?с!д-іі$і отзывчивый человек — 
лучший из людей (() В К З46 3 ). 

мд і ( кит. ц ян, ] і о *3 ] 1. форма, об- 
раз, манера: Ьбгк іаді форма шапки 
(МК III 361); іірагіі Ьііі^іі іеді Ьіг ]'ад? 
мускус и знание одинаковы, одного 
рода ((^ВіУ 34 1 2 ); еяіг е8#ц Ьігіа даІТІтая 
Яасаг/чати 7 педка ]адга 7 ЬиЬіг іадпі 
ког плохое с хорошим не соединяется, 
убегает прочь; / эту особенность {буке. 
манеру), характерную для всех вещей, 
имей в виду 170,,); Ьи типіау {а- 

0* п таким образом (Зиѵ 286,); еі [адіпса 
Іііхі Ьііа копі Ьегііг теп как принято 
в народе [буке, на манер народа), отдам 
справедливо с процентами (ОЗр 27, 0 ); 

2. мера, степень: ияа;'? ]адса ісдііі агіиц 
ісзаг Ьоіпіа/. пей по мере жажды, сверх 
[этого] пить нельзя {К иск 1 , 7 , . 

° І а 9 кер пирн. образ, образец, 
форма (Нйеп.уцо); ]ад озиу парн. способ, 
манера: іпскіі іаді овиуі Ьігіа тонким 
способом, манерой (1Л& II 41 20 ); дііц іад 
см. . 

ІАО II [кит. № ян, ]іоЧ] свет, блеск: | 
І а 9 * е5ЙГ Іагиц Іер Іеііг если говорят 
(ад, то [это значит] „блеск" (ТТѴі 385 ). 

ІА1}А I слон: тсдігі апіау Ьоіиг [ада 
до^изі іе# внешний вид у него такой, 
как у слоновой кожи (Воск II Зо 2 ); аі зада I 
Яаг)!і кбІОк егсііпі ]епсіі есі Іаѵаг лошади I 


и слоны, телеги и вьючный скот, драго- 
ценности и жемчуг, имущество (Зит; 613 4 ); 
Іода зада Іе? кіісііід- егяаг если он будет 
сильным, как крупный слон (ІІі & I 37 0 ). 

° Ср. іауап I, іадап I. 

МдА II берег (МК III 369). 

.ІА^АЬВІЛШі) покрывало, накидка от 
дождя и ветра (МК III 389). 

«ІА0АІЛТ слоновый: з'адаііу яй Ьиіііси- 
1 а І и 1 1 Т Т а ] теп я соберу войско из слонов, 

ПО 1АПЛ 0 Ѵ Т , УЧе {ИіІеП ш)- 

ІАуАМ 1 слон: іадапіаг сагІаясІТ слоны 

трубили (МК II 210); кегак ббіа Ьіг з’апі 
Іадапса Ьоіиг в нужное время одна со- 
ринка превращается в слона (ОВ/Ѵ 208,,). 

- С Р . іауап I, іа да I. 5 

эѵп^пг^ ' (Іадап?) пятнистая ворона 
(?МК III 376): яогсіаі ци 7 и апсіа исир ]‘ит- 
7| п Ыаг/дигуип з'адап яар-ар апіп ііпі 
Ьйіёг там летают цапли (пеликаны?) и ле- 
беди и вместе издают разные звуки, / во- 
роны и галки (?) [же] кричат так, что го- 
лоса их сипнут (МК III 240). 

М ОАО I 

сторона: Іе^піа [ададііп Ьосіип 
і'он КаЖ (! ОЙ стороны стекался народ 
(МК I 241); іііпіа Ьііа Ьаяіітіг / І^д-піа ]'а- 
дац рихіітіг мы напали ночью, / в каждой 
стороне устроили засаду (МК I 434). 

° Ср. іадуад, задац. 

ІАІ)А() іі щека (МК III 376): сіІгТ I ]'а- 
Р а Я красная щека (Юг С 2й ); шіг ]а[дач] 
ига Ійгід-іі намажь щеки медом {Каск II 2 в ) . 

Г А Ж Г * а * ачѴ ча Р ц ^- 

2 "уАК- обновляться; возобновляться: 
[аіа з'адаги ик1і]йг подозрения, возобнов- 
ляясь, увеличатся (ТТ І-О. 

могло сторона: я І п сі и Іаді I а д у и I 
Іаці я а 7 а т Іад 7 ад 1 агі 7 а аііар ’кеііі он 
отправился в сторону Индии, Тибета (?) 
и Сирии (ЛОК 33 3 ). 

Я*** 4 - 

зв учать, звенеть: ^Ііі^іпсіёкі 
еіід'іагі Ьагса іад 7 і[га] Іигиг все*находя- 
Щиеся на ее теле украшения звенят 

(Ы* 11 24 8 ). 

° Ср. іадуиг-, іаддиг-. 

ЛАдш і шум, шорох, эхо: Ьагса еяііііг 
Іад 7 ияіп все услышат его эхо {Зиѵ 490 20 ); 
Іеі і]іп еяііііііг кіігкі І7ас іад7ияі при 
[порывах] ветра слышится шум осенних 
деревьев (7ТІ Ш ). 

° С Р • Іадчи. 

ЛАГ)ТІІ II: іаіа іадуи см. іаіа. 

ІАдГЫЬА- см. іадциіа-. 

ІАКТЧИ1Т звонкий, звенящий, звуча- 
щий: ]ад7и1и7 когкіа ііпіідііг Твой звонкий, 
красивый голос {Зиѵ 64б 2 ); киѵгіідчід Іе</ 
3 'ад 7 иІи 7 звонкий, как твой барабан 
{ТТ VIII С 70 ); заѵіац ]‘ад7и1и7 йп скверно 
звучащий голос (7ТХ 309 ), 

о еііпіі^ Іікііідг іадуціиу см. еііпіід'; 
еіідкігі іапуиіиу см. еіідкігі. 

ЛАдтин- звучать, звенеть: Ііітап Ьап 
Іегсіа ]ад 7 игаг яОгіід’ яиѵ Іікіяі в десятках 
тысяч мест разносится журчание прозрач- 
ной воды (ТТ І, ЗЙ ). 

° С Р- Іадт»» - -, іаддиг-. 



ІАІ]ТІІКТ- побуд. от дадуиг-: ]'е!т иіиу 
потіиу кйѵгй^іід' іадуигбит теп я заста- 
вил звучать барабан хорошего великого 
учения 368, 0 ); (ауіагіу іауіигіиг за- 

ставляет звучать { т . е. отдавать эхо) горы 

(ГГ ІХ* 4 ). 

ДАГ|І I 1. новый: ] а р і пеу новая вещь 
(МК Ш 369); ]ачЦ Ьач коілігсіі ]ііг асіі 
]ауі солнце подняло голову, открыло [свой] 
обновленный (букв, новый) лик (^ВN 416,.>); 

І а і) I (оп Ьоіиг будет новая одежда 
(ГГ VII 36 1м ); 2. день новолуния: ібгі ]а- 
і] V сі а иеайа [Ьоіиг] в четвертый день будет на 
крестце. . . ( ГГ VII 20;); истіпс а] ікі іауіца 
в третий месяц, во второй день 
( ГГ VII 40 И) ,); Ьісіп ]і1 с а ц а а р и [ а) 
ікі [адЦа в год обезьяны, в месяц Чак- 
шапут ( т . о. в месяц поста), во второй 
день (1/3 р 16,}; 3. новый, только что по- 
явившийся: ]’ау'і ка‘,'тГ.ч чііі парное молоко 
(Яас/г II З,.,.,); ]ау'і ію^ті» а) Іау г і Іе# как 
только ч го народившееся божество-месяц 
(6'иг» 347,-); іауі’ Іоуппч кііп іаугі іео; как 
только что взошедшее божество-солнце 

(Зиѵ 34822 )- 

ЛАІ)І II: даді ЬаГіц гооір. город в ме- 
стах расселения уйгуров (МК ! 379). 

}АІ]ІСІШ: дадіеип ачап и. совете. 
(І/Зр 26 ИІ ). 

^дІТІШТ- си. іадуигі-. 

}АЦІІ- 1. ошибаться, заблуждаться: 
Іахпіач аііт Ьоіпзач / зауіітач ЬіІ^а Ьоітач 
безошибочной стрельбы (стрелка?) не бы- 
вает, . и не бывает неошибающихся мудре- 
цов (МК III 59); ]’адТІтаг кічі кіт а]и Ьег 
т<,мдіі скажи мне, кто не ошибается?! 
(С }ВІѴ 27 ;! ); кічі ]ауі1чаг і.ч ЬиУта? если 
человек ошибется, дело не будет выпол- 
нено (ГГ К,); 2. совершать проступок, 
грешить: еііуа копіи зауіііг; ты сам со- 
грешил против своего племенного союза 

[КТб^;). 

о даж'т- даді'І- с.и. даг'іп-; доі ДадѴІ- 
см. доі ; Іогі'ч дадіі- с.и. дог х« 5 ; вбг да- 
дІ'І- С.И. 802 . 

МдіЬА заново, снова: оі I іч 7 у ]ауі'1а 
ціісіТ он сделал дело заново (МК III 381). 

]АГ}ІЬА- об новлять: оі Іопіп іагріасіі он 
обновил свою одежду (МК III 406); Ьачіп 
]пікіги з’ауТІасіі он снова нанес (букв, об- 
новил) ему рану (МК III 406). 

МГ)іілйа<* заблуждение: іегч Іеігіі ]а- 
уі'ітауіаг тіі'п оуі бёгіііті.ч [знание], от- 
деленное от связанных с превратным [тол- 
кованием] заблуждений (Зчѵ 295,2). 

1А1)аМА0812 без заблуждения: ]’огІ- 
таціа Іигтас|іа [ауПтауч!/. без заблужде- 
ний в поведении и в жизни (Зиѵ 659,-), 

ілдіілт- побуд. от дадіі-: Ьи тип- 
Іау ]ау'іп ііл Іі' ( Іагі',’ зауЛішчІасТ . . . І§іс1 
егіік ношіаг ложные дармы . . . , вводя- 
щие таким образом в заблуждение живые 
существа (Зиѵ 305 , о ) - 

МдіІДІГ с.и. ]а г)71иц , дадіид I. 


ошибочный: ]аг)Т1иц чаціпс 

ошибочная мысль (ІІі§ II 87 54 ). 

° Ср. іадіид. 

ІАГ)ІНОІ снова: | а р і г СІ і еі оіиг'/а] чеп 
снова ты сядешь (т. е. будешь править) 
над государством (Г7’ І Я: >); ]‘апа Ьи пот 
егсіапі о'^ппіа ] а х д 7 г сі I кегі^ііпс Іоуаг и че- 
рез драгоценности этого учения снова по- 
является вера (ГГ V В ЛІ) ). 

^Г)ІКТІ с.и. іауігйі. 

^^ІЛТ: Ьіг дадГіу с.и. Ыг; Ьи дадГіу 
с.и. Ьи. 

ДАІ)ІЛ<) с.и. дадіид I. 

МдИИ| I 1. ошибочный: 502 ІІШ ЬоЬа 
Іауіиц чеуа ЦІІуа цог если мои (твои?) слова 
будут ошибочными, это тебе принесет 
вред (С^ВН 18 4 ); іауіпц пошіаг ошибочные 
учения (Мап III 26 ,); ісіиц циііиу іТ п 1 7 у іагца 
Іегч ]ад1иц чаціпс чацТпІіт егчаг если я 
задумал что-либо превратное в отношении 
священных особ (ІМу II 78.,-); 2. ошибка 
(МК III 385): еѵакіік Іипіг ітагса ]ауіиц ічі 
поспешность лежит в основе всех ошибок 
ЩВМ 56-). 

о дадіид дагиц іив- быть упущенным, 
оказываться ошибочным: ІачТгіІп пе^іі Іичча 
]ау1иц [а/.иц / типи теп ](щіігсіасі уиі теп 
апиц если снаружи будет сделано какое- 
либо упущение, / я раб, готовый [всегда] 
побежать [и исправить] (^ВN 229§); дадіид 
Хаіа Іиа- впадать в ошибку: цаіі Іичза 
Ьедіагкіі ]ау1иц /аіа если беки впадут 
в ошибку (<3>ВН 94„-) ; д’аі)1ид с.», 

і^ій. 

о Ср. дадііид. 

іао^о II см. ]а1адид, даііпуцд, ]а1уид, 
ІАГ)ЫІ($81]2: агіацзіг дадіицкиг сл. 
агіацзіг; вавиівиг [адіицяиг см. ваіиізиг. 

эхо, отголосок: [агтаз аііт ]‘а';- 
тиг іаі^і'Іта.4 Ь і 1 і^а. ]ауци не имеющий про- 
маха сфелок - • дождѣТ не ошибающийся 
мудрец — эхо (МК Ш 379); ца]а ]ауцичіпсіа 
цооі Ьоіта'ііі чепі чеп Іе^а) оі анТ чеп 
іе§іі не будь хуже (буке, ниже) эха скалы, 
того, кто скажет тебе „іы“, называй [также] 

„ты“ ((^ВІЧ 309,.,). 

° Ср. дадуи I. 

ІлдоиьА- звучать, издавать звуки: іа', 
]ауци1а(іі гора отразила эхо (МК III 410); 
ксікіч Іигпа кбкйгі ииііп [ауциіаг (?) и жу- 
равли курлыкают в небе (^ВN 18 7 ). 

о циіац ]адди!а- слышать (буке, звенеть 
в ушах): ег циіаці ]ауци1асіі мужчина 
[что-то] услышал (МК III 410). 

ІА^<}ШДІТ см. дадуиіиу. 

Мдоик- казаться слышащим что-л., 
проявлять беспокойство: ег ]ауцигсіі муж- 
чине послышалось что-то (МК Ш 400). 

о Ср. іадуіг-, іадуиг-. 

ІАІЗКА- издаваті, звуки, произносить: 
]агіп [аугаіиг утром издает [разные] 
звуки ( ТНЗ ІІ- 54 ); оі Ьіг чо7 іаугасіі он про- 
изнес одно слово (МК III 404). 

^ПКА() складка, изгиб горы (МК III 
384). 



М!)5А- болтать: йкііч .чо/іача ]адчас!і' (ег 
Ьі I і^г если много говорить, го скажут, что 
знание превратилось в болтовню ^^ВN 
25^); йкііч ]аі)ча";ап 1x1 ипиіша? Да';! много 
болтающий язык — несговорчивый враг (Юг 
Л і; ц); Ьіг оі Дадчаг сгча кегакчі/ чб/.іп одна 
[плохая вещь] — если [язык] болтает неу- 
местные слова (Юг 2? ш ). 

Дагуао болтун, болтливый: [аучад (еііт 
чаДгар апі (ат',ад да(аг если болтун много 
говорит, ему сводит горло (МК I 467); йкііч 
чогіачіі аГі Дацчад Ьач'і тому, кто много го- 
ворит, имя -- предводитель болтунов ((^Ві\' 
Л6;); кічійа Даѵиг’і кічі ]аучас|і самый сквер- 
ный из людей -- болтун {С В N 86,}; аг (ид 
Дадчад чо/. і а та к тепіу буке, мои чрезмерно 
болтливые словопрения (7’7'ѴШ С |(; }. 

ДАІ)5АТ- побуд. от Дадяа-: оі ап'іу Ьа- 
чІп ДадчаШ он одурманил его боѵтовней 

(МК II 359), 

ДА^ШИ- см. Дапцигі-. 

ДАГДШШ8 звучание, шум, эхо: он да* 
Яач о]ип [ауигич'і е.чііііііг слышится шум 
десятикратной игры дач (6 ГТ 1< г ) 

ДАдііз один, единственный: Дауия д і/Л та 
в отношении моей единственной дочеои 

<Е 16,). ^ ' 

а Ср. Даіадих, Даіуих, Даіідич, Даіі'дих, 
Даідив, Даідих, заіуиг. 

ІА02А- уподобляться, приспосабливаться: 
пеуіі (ег ечііуіі нс опіи /апі / (б/.іі еікіі 
Дадхар чб/ аДт'і.ч кбпі послушай, что говорит 
хан Уч-орды, который произносил спра- 
ведливые слова, приспосабливаясь ко всему 
народу (() ВК 223 17 ). 

ДАІД2А1 характерный, свойственный: ечіх 
ео^іі Ьігіа даШтач дасаг / дагшг, педкіі 
Дадга'( Ьи Ьіг Дадпі - кбг плохое с хорошим 
не соединяется, убегает прочь; / эту особен- 
ность {бука, манеру), характерную для 
всех вещей, имей в виду {^ВN 170 п ); 
Я ати 7 пеука Дадха", (еді оі Дауі всем вещам 
свойственны (присущие им] пропорции и 
формы (СВі\ 358 п ). 

ДАІ)2АТ- I побуд. от Дадха-: чохіп ]ад- 
гаіиг чо/кгі Діпска а]иг одно слово он упо- 
добляет другому, четко говорит {^ВN 

54 , 5 ). 

ДАІ)2АТ- Іі сболтнуть, проговориться: 
оі адат чбхй# Дад/аШ он проговорился ему 
(МК II 359). 3 

мдглтір послелог подобно, соответ- 
ственно: пшпаг іапгаіір подобно этому 
так) (<2ВН І15 ]& ), ' 

ДАР I [кит. ій‘е, ]іаеЬ]: Дар Даѵііуч ггирн. 
листья: оі чбуйіпиу [ар'і Даѵ?ч)'ич'і диачі 
]а1Ьі г уа <5 1 (йчі ]етічі листья, иве і ы и плоды 
тот дерева (77.ѵ496|), 

ДАР II круглый: іар [аппад [од круглых 
денег нет (МК III 3). 

ДАР Ш: Дар Да 21 очень гладкий, ровный: 
[ар [агі (іір (іі/ очень гладкий, очень ров- 
ный (Зиѵ 312, 0 ). 

ДАР IV свалявшаяся, сбившаяся шерсть 
(МК III 3). 

О Дид Дар см. Діід. 


109 АР ^ -* ар *° ГРі1 и ' собств. ( 115 р 

о ДАР Ѵі: Дар Дцр хитрость (МК III 142, 

0 І а Р І и Р Ч»І" хитрить: іар іпр аіЫі он 
схитрил (МК III 159). 

ДАР- I строить, делать: дап оіигирап огсіи 
Дарпііч хан, сев [на престол], построил ре- 
зиденцию ( ТІіЗ II,,); ег (апі ]ар(Г мужчина 
возвел стену (МК III 57). 

-> Зар- Дагаі- пары, создавать, творить: 
оп даі кок (іідгіу . . . ДаріТІаг Дага((?1аг 
они создали . . . деен тисводпос голубое 
небо (Мап I 14 ч ); Дар- пори, делать, со- 
здавать: Іігі^Іік Дара (?)ді'1гтичда окйшпакіі- 
оіп а]нг [глава . . .] повествует о раскаянии 
в том, что было сделано при жизни (( )ВН 
Ю м ); еі- Дар- с.и. еі-. 

” Ср. Зар-. 

ДАР- II 1. покрывать: чіі кеісіі Дег Дара ' 
Ч агаг да г пришло войско, [лошади] роют 
снег, покрывая землю [снежной пылью] (МК 
III 208); 2. закрывать: с г дари",' Дар(І муж- 
чина закрыл дверь (МК Ш 57); ]ара 1и( 
даріг; закрывай двери (^ВN 105 13 ); апі 
У. а ІЧЧ а кі7Іаг ]араг Ьи дари? скрывает его 
['»• с. служение богу-Д от народа, закрывает 
эту дверь (С)ВЫ 238.,); оіагда шеп Ьек Д а р— 
(іпі ііс Даѵіад ДоІ дарг ( 7п для них я крепко 
закрыл порога трех скверных путей (Зиѵ 
368 1;| ). 

о Дар- огі- пари, покрывать: Ьи огип(а . . . 
кок даГід'г; Ь і 1<;а Ь і 1 іу і і о [йгйу Ьи1і( й/а 
[ара огіагіаг на этой ступени . . . они по- 
крывают голубое небо светлым облаком 
мудрого знания (Зиѵ 318.,,). 

ДАР- III прикладывать, приклеивать: ічіаг 
біпіак [ар(Т женщина прилепила лепешку 
[к стенке тандыра] (МК III 57). 

о аДа Дар- г л. аДа I. 

ДАРАТ см. Дарі'т I, II. 

ДАРАТІІ и. собств. (І/Зр 29.,). 

ДАРСА№ колючце растение (МК III 37). 

а Ср. Даѵсап. **'- 

дарсол- возѳр. от Даріс-: одда ]еііт 
[арсипсІТ к стреле было приклеено [перо] 

(МК III 108). 

^ Ср. Дараі’п-, Даряиы-, Даѵсип-. 


ДАРСІІК- побуд. от Даріс-: оі одда Дид 
ДарсигсІТ он прикреплял к стреле перо (МК 
III 98). 

п Ср. Дарвиг-, Даѵсыг-. 

ДАРВІІ: Дарсіи Іегак и. собств. (І/Зр 
26,-). 

^АР^А^ разновидность силков (МК 
III 42). 

ДАРШС кнут, палка для понукания жи- 
вотных (МК Ш 38). 

ДАРГІДО «. собств. ( Мап I 29 в ). 

ДАРГиТ тюфяк (МК III 38). 

ДАРІС- приставать, приклеиваться: $еѵіі#- 
!іпі чеѵшаг кеоік дасаг / дасіуПда ]ар[і]- 
сиг ачадіп дисаг любящего не любит, бежит 
от него, словно олень, : а к тому, кто убе- 
гает прочь, пристает и обвивает ноги (СВА ; 
41 1 ) ; кбііо-ау (ео- оі кот Ьи сІйпДа (ода/ 
еойгча дасаг дасча ]ар(і]сиг чедіі о моло- 
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дец, этот мир словно твоя тень: / насту- 
пишь — убегает, если убегаешь — пристает 
к тебе (( П 2 і5 ). 

МРШЧ см. іарсіи. 

ІАРІГ I рел. наслоение, придаток: ацг;- 
1і 7 игіи^зиг Ье.ч ]ар'і 7 текущие непостоян- 
ные пять наслоений (т. е. цвет, чувство, 
мысль, деяние, познание) (Виѵ 704 15 ; ТТ 
ѴІ, РИМ . 157 ); ая? 78 Іг игИі^Іи? Ьаойіп еійг 
ііхакі аг ?7 Тгіиц Ьез ]арі 7 петекущие, по- 
стоянные, находящиеся на телах защЬЬо^а- 
кііуа чистые, священные пять наслоений 
(т. е. запрет, погружение, мудрость, спа- 
сение, узнавание) 704,-). 

ІАРІТ II и. совете. (ФТ ІІ П ). 

ІАРІТЬІТ имеющий слой, составную 
часть: Ьен іар і V ІІѴ еѵ Ьагц усадьба, состоя- 
щая из пяти составных частей (ІЛ % I 21 .,). 

ДАРШ- I возвр. от іар- II: ег цаіцап 
ІаріпсІТ мужчина прикрылся щитом (МК III 
82); оі цари 7 ІаріпсІТ он сам закрыл дверь 
(МК III 83). 

ДАРШ- II возвр. от ^ар- III: офп ко$т 
агаяТпІа а]а | а р і п Т р кбгкі [агазі ]огТфг 
прикладывая в такт игре и мелодии ладони, 
они движутся [исполненные] красоты (ТТ 
ХнюЬ 

МРІНГАО лист, лепесток: аф-иц асігиц 
Яиа сесак ііія іетізіагпід ]71ф/.1аг іп оіип- 
Іагіп Ьиііяіагіп ]арГг 7 ая 1 агіп . . . когкіа 
зеуящіи# 1 ар 1 а 7 и 1 и 7 одіііег ]іфІ 7 ]е§ика 
айаѵица ]ага 7 ІІ 7 цііи іе.?іп^аі теп я сделаю 
корни, стебли, ветви и листья разнообраз- 
ных цветов и фруктовых [деревьев] . . . 
красивыми, любимыми, приятными, красоч- 
ными, ароматными, пригодными для употреб- 
лении в пищу^ [Зиѵ 529 8 ); ха'і'гі ]аріг 7 аяі 
лист сагры (Виѵ 693. 1; з). 

° Ср. іаІЬігуац, іаригуац. 

ІАРІЙТАОиГ имеющий лист, лепестковый: 
Ьіг піід ]ар 1 г 7 ая 1 Т 7 1іпциа тысячелепестко- 
вый лотос (ТТ V Л Іб ). 

ХА Ріа- совм. от іар- III: іеііт ]іікка 
І а р У .“> (і і клей пристал к перу (МК III 70); 
Ті керкка ]'арі.чсіі собака вцепилась в оленя 
(МК III 70); [ц]ѵ.чад щп^аціаг Ьігіа [арШр 
склеиваясь с мелкими узлами (Каск II 3 ІР8 ). 

“ Ср. ]*ари$-. 

ІАРІ80К- см. іарсиг-, іарвиг-. 

,ІАРІТА<$ см. іаЬіЧая. 

ІАРіЛЗ и. совете. Ш5р 74,). 

МР(НШ см. іаруип. 

ІАРКАТ-г циіац даргаЬ с.и, циіад. 

.ІАРКІ I ровный: ]аргТ ]ег равнина 
(~ участок ровной земли) (МК III 31). 

1 1 Я,™ 9 ц І а Ч отвислое ухо (МК 

.ІАРНШ,- побуд. -страд, от іар- III: Ьіг 
Л ?У Ьіг&а ]арги 1 сіТ одна вещь свалялась, 
слиплась с другой (МК III 107); Іоп ]арги1сГі 
одежда свалялась (МК III 107). 

МРШгё- побуд. -совм. от іар- I: оі адаг 
]ег (арги.чс!! он с ним выравнивал землю 
(МК III 101). 


ІАР5А- I желат. от іар- I: ег Іигац 
І а р 5 а сіТ мужчина хотел поставить ловушку 
(МК III 304); ег еітак ]а р 5 а<Іі мужчина 
хотел делать хлеб (МК III 304). 

.ІАР 8 А- II желат. от іар- II: цагіар 
айин і аряасі 1 / еі п іичіір етгіниг снег, 
падая, собирался покрыть вселенную / ; 
тело, замерзнув, дрожит (МК I 463); ЬайІѴ^ 
котйо - ]ар5ата / |а§1 а п Тг| каѵгицаг не испы- 
тывай желания закрыть раненые [разлукой] 
глаза, / [все равно] их слезы будут раз- 
брызгиваться (МК II 172). 

ІАР5Ш- совм. -возвр. от іар- III: іпім 
и р а і і п і игіца егіідц Ьек яаіі 7 іарёІіШ 
он чрезмерно крепко привязался к своему 
младшему брату Упасена (Ш р III 82 6 ). 

о іНп- іар$іп- см. Шп-; іац- іарв'іп- см. 

І а Ч‘ I. 

с Ср. іарсио-, іарвип-, іаѵсип-. 

.ІАР 8 ІІШІ привязанность, соединение: 
Ьаг-ти типіа ]ар$іп 7 и стоит ли быть соеди- 
ненным с ним (то. е. с телом)? (Зиѵ 366 20 ). 

ІАР 8 ШМАМАС) непривязанность, несо- 
единение: асііпіагпід фІитЛда іарзіпшатац 
[одно из них] — несоединение с женами 
других (Зиѵ 220 г ). 

о Нштатак іарёіптатац см. Шп- 
татак. 

ІАР 8 ШМА 0 : Ьойиітац іаряіптац см. 
Ьо(Іи1та^; Шптак іаряТптац см. Шишак. 

МР 8 ШТШІ- совм. -возвр. -побуд. от 
Іар- III: іііпіііг- іарзіпіиг- слг. іііпійг-. 

ІАР51ІМ- совм. -возвр. от іар- III: ]ар- 
зипсіі он пристал, приклеился (МК III 109). 

° Ср. іарсип-, іарвіп-, іаѵсип-. 

ІАР81ІН- совм. -побуд. от іар- III: о^^а 
[еііт (арьигбТ ом приклеил клеем к стреле 
[перо] (МК III 99); ца]и кійіпід ]ПцІ 5 І іікііз 
оі.чаг Ьи ѵи царі 7 Іа ]ар5игзип если у какого- 
либо человека будет подыхать в большом 
количестве Ч|сот, то пуст» прикрепит на 
воротах этот амулет (ТТ ѴіР ; 27 І7 ); ікі 5 іи* 
едгакіагпі е^ір ікі и 1 и 7 ^дгакіагпі [ар.чигир 
два указательных пальца согнув, два боль- 
ших пальца прижав друг к другу (ІЛд II 

47 72 ). 

° Ср. іарсиг-, іаѵсиг-. 

ІАРТАС накидка от дождя и снега из 
войлока (МК III 38). 

1 АРТЧ см. іарсіи. 

ІАРТІШ- I побуд. от іар- I: оі ауаг Іат 
ІаріигФ он заставлял его делать стену (МК 
III 93); оі адаг $ѣтак ]арІигсІі он заставлял 
его делать хлеб (МК III 93). 

° Ср. заріиг-. 

ІАРТІІК- II побуд. от дар- II: оі адаг 
ЧаріП ]ар!игс 1 і он заставлял его закрыть 

дверь (МК III 93). 

МРІІЬ- страд, от Іар- II: цари 7 [ариІСІТ 
дверь закрылась (МК III 76); іариіуа тедіі 
Ьи ‘.Ідагбіп цари 7 с этой стороны закроется 
для меня дверь (С^ВК 277 )9 ). 

Мрик- і делать гладким, выравнивать: 
°1 ]еп'о іаригсіі он выровнял землю (МК 
III 67). 

.ІАРВД- II побуд. от іар- II: Ьи ег о! 
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і$Тп заригуал этот мужчина скрывал свои 
дела (МК III 53); ег збгио | а р иг сі і мужчина 
скрывал все {букв, слова) (МК III 67). 
МГОКГАО лист, лепесток (МК III 51). 

а Ср. даІЬігуач, дар'ігуач- 
МРІЖ5ІІ: даригвч ІШцд и. совете, (ІІЗр 
74 «). 

1АРІІКТ- I повуд.-побуд. от дар- I: оі 
Іегід; іаріігШ он заставлял его выровнять 
землю (МК III 436). 

ДАРІІКТ- II повуд.-побуд. от дар- П: 
оі зогіі" ]аригШ он побуждал его скрывать 
всё {букв, слова) (МК III 436). 

1АРІІ5- совм. от дар- III: оі ег оі ІЦа 
З'арий'і’ап тот мужчина привязался к тому 

делу (МК III 53); иций ^а|<^а Ьоіза адаг 

Ьаг ] а р и н где бы ни был разум, иди 
к нему, прильни (( }В!Ѵ 143 ]0 ); зеп етсіі 
[аризіиу Ьи сіип]а;а Ьегк ты теперь крепко 
пристал к этому миру ((^ВК 392 і(; ); Іаѵа- 
ги'пі Ьегк (и! ]ариз к^сі ада крепко удер- 
живай скромность и основательно прильни 
к ней (Юг А т ). 

= Ср. дар’і$-. 

ІАРІІ5ТАІѴ липкий, прилипчивый 
(МК III 53). 

МРЧЗГА!} колючая трава — ломонос 
восточный (МК III 51). 

ІА() і сторона: [со]д ]‘ачТ<1а с| I г V <{ чиіас 
[ІѴаспі икііігсіі в левой ог него стороне 
он установил дерево в сорок саженей 

(ЛОК 41ц). 

|А(} II: дач дич ~ іич дач всякая вся- 
чина (МК 111 160); дач дауич пори, род- 
ственники (МК III 29); дач Ді>ч Ч а йая род- 
ственники (МК III 160); ч а ^ аа І а Ч дауич 
с.м. цасіаз. 

}А()- I приближаться, подходить: апід 
кеіта^і ]‘ач<11 ему пора прийти (буке, его 
приход приблизился) (МК III 62); кішіу 
Ьііа чая Ьоіха ]азІп [адшая к тому, у кого 
будет магический камень, молния не при- 
близится (МК III 22); |>ц ікі Ьііа ікка [ачта 
с этими двумя (т. о. с раздражением и 
гневом) не берись за дело (буке, не под- 
ходи к делу) (( }ВН 21ц); аісцд кізі }аг8І]иг 
)а<рпа$ Ьоіиг все люди будут испытывать 
отвращение и не приблизятся (ГТ ѴІ445). 

о дач- дарй'п- пари, примыкать, при- 
соединяться (Зиѵ 24О22). 

“ Ср. дау-, дауи-, даѵи-. 

МО- II прикладывать, мазать: ег Ьазда 
да<| 1 у ]ач<П мужчина приложил к ране пла- 
стырь (МК І1І 62); Ьогіпід .чоуйкіи Ііііп 
Ч и г 1 1 1 р <| а 1 іі Іагітіз кійка Ьайуа [ацзаг 
есі^іі Ьоіиг если высушат кости волка и его 
язык и приложат к ране человека, укушен- 
ного бешеной собакой, будет хорошо 
(Касіг І 80 ); агра іаЦапі за7 дау Ьігііі [ацкаг 
а у г І у зопаг если приложат ячменное толокно 
с коровьим маслом, болезнь пройдет 
(Во СІ} II Іді). 

]А()А I ворот, воротник: дацасіаці д а I у а - 
У а 1 і е 1 і & < I а к і іс.у'іпиг из-за того что [стре- 
мится] слизать за воротом, теряет то, что 
находится в руках (МК I 25.3); ихапта о Ііііп 


ке1#а іиіуа ]ауа не будь беспечным, смерть 
придет и схватит за ворот ((^ВИ 409]). 

МОА II плата, вознаграждение: дана 
Іоуиг д 1 1 есПатВка аІІтВ ІашЬіп зиейя 
[ацапі копі Ьегйг теп и в год свиньи за 
использование я правильно дам ему в ка- 
честве платы шестьдесят тембинов вино- 
градного сусла (ІІЗр бд). 

ДОЛИ см. дауап I. 

М0СІКТ- возбуждать, воспламенять: 
кодііііп кокіі/іп да<д с V гіТ р воспламенив свое 
сердце и грудь (Зиѵ 615 () ). 

ДА()І: дач'і дич» низкий, подлый: ]ацТ 
дис( 7 ег низкий, подлый человек (МК ІІІ 25). 

МОІг пластырь: ег Ьайда д а сд і у д а ц сі I 
мужчина приложил к ране пластырь 
(МК III 62); оі адаг д а сд 7 у ]ацізс!? он с ним 
наложил ему пластырь (МК III 74). 

моа- страд, от дач- I: адаг даціісіі 
к нему приблизились (МК III 81); дацИОас! 
приближающийся (ТТ V В^ 70). 

длдш і. близкий, находящийся вблизи: 
]аціп д е г близкое место (МК III 22); 

2. близкий, ближний; спой: дадТп ег близ- 
кий мужчина-родственник (МК Ш 22); 
кеуаькіі кегак ох іацТпда кедах надо сове- 
товаться со своими близкими (( ~}ВК 337ц); 

3. близко: ітпта [ауЦа ]ачіп Іигта кеі 
не проявляй беспечность, не стой близко 
к врагу, уходи (^ВN 306ц); исигіа иси/.іаяа 
Ьагта )ац'т презирай, если он презирает, 
не подходи близко (()ВК 254 10 ); біііічіасі 
кіхі ]ііі цШс еі^ініа іиіа ]адн> Іигхаг 
если будет близко стоять с острым мечом 
в руках человек, намеревающийся убить 
[его] (1Л% I 37,4). 

о дач'іп Ьіі- доподлинно знать, позна- 
вать: иіиуіагп? Ьи.кгир $$уа Ьи іпіхаіі/кі- 
сідіагпі кизіа'/ чІІиг Ьіі іаціп знай опре- 
деленно, что эта шутка у великих вызовет 
гнев против тебя, / а малых сделает дерз- 
кими (Юг # ;і , 7 ); а ]а піаіуа знд ег іаціп 
Ьіі Ьи піаі / Ьи кип цасіуп N04X110 дагТп діік 
ѵііЬаІ о человек, алчный в отношении бо- 
гатства, знай доподлинно, что это богат- 
ство / сегодня [связано] с печалью и раз- 
думьями, а завтра [станет] тяжким бреме- 
нем (Юг Сц-2з); дач'іп дауич пары, близкие, 
родственники: даціп ]а' ( ид когшаоір педпі 
кііоііг не видит близких, стережет [только] 
имущество (МК III 22); дацТ псіа дауичііа ]а 
да4 Ьаг ага среди близких или среди чужих 
(0>В/\ Т 203 2 ); дач’іп кеі- приближаться: теда 
іогі: ]екІііг дацит кеііі ко мне приблизились 
четыре демона (Зиѵ 5 22 ); дач’іп Ча цайа* 
пары, близкие, родственники: ]ач>п ца ча- 
(ІазсІІп ііііігтіз 02 ты скрылся от близ- 
ких (<^ВК 185 8 ); дач'іп 4ІІ" приближать, 
делать приближенным: [ацш <4 і 1 сП бгкіі кійі 
еооіізі он приблизил к себе лучших из лю- 
дей ((^ВіѴ 122|-); изаце! кійі^ чТІша о/.ка 
] а ед ! п не приближай к себе клеветников 
(С^ВВ 7 38 1 8 ); дач'іп Іиі- приближать, делать 
приближенным: ] а сд І п Іиі бгйука кізі ео^іізі 
приблизь к себе лучших из людей 
((}Ві\' 1 1 0 , ;і ) ; іадіп ІиШ е!іу кбг о % (1 и 1- 
ш і к і смотри, правитель приблизил к себе 
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Огдюльмиша ((^ВЛ 126 а ); коуіі ^аціп 
см. кбдііі I. 

ДОШЛО близость, расположение, Іари- 
‘і 1 иц +еза хеп бхііу іаЬ'і'Т ]оу / з’ауіпііу іеяа 
хеп )еша охуі [оц если ты скажешь о службе, 
службы нет, / если ты скажешь о близости, 
расположенности, ничего подобного также 
нет ((^ВН 32$.-,)', )ацТп1і^ леса Ьоісіі загтац 
іісііп / цапІ ій ціІТ^П копі Ьац іісііп сколько 
сближений было из-за денег; / где же те, 
которые вершат дела во ими справедливости 
и истины?! {С>ВК 382 4 ). 

о ]ауі'п 1 і'у ^ауиціиц пари, близость, рас- 
положение: зауіпііу ]а'|иу 1 иу з'ігаШ уасіай , 
Ьа';ігхау1іуІп уосііі есі^іі асіай родственники 
утратили (буке, удалили) близость, / хоро- 
шие друзья лишились (буке, оставили) ду- 
шевной расположенности ((}ВК 382 2 ); ^а^іп- 
1 1 <| ді‘ 1 - оказывать внимание, проявлять 

расположение: кііпі {иіха Ье^іаг бхіуіі 

ЗауТп / уапш - ; псу з'ау5п1Ц уІІиг кбг Ьауіп 
к тому, кого приблизят к себе беки, / 
смотри, проявляют во всем расположение 
(С}ВЛ 54 т ); ^ацТпГіц иіа- сближаться, схо- 
диться: цаоахца Ьа‘,'Уг Ьег зауіпііу иіа 
сближайся с родственниками, раскрывай 
объятья (ЦЬЛ 238^); кехііха хепіусііп ]ас|іп 
уа уагіах . зауіпііу иіа хеп ауаг а) асіах 
если близкие будут порывать [связи] с то- 
бой, /| все равно] сближайся с ними, о друг 
((^ ВК 2и> 4 ); пе^іі Іег ейіі Ьи Ьа';Тгхау кіхі / 
] а і п 1 і с| иіа'іГі іариухау кіхі послушай, что 
говорит добрый, / преданный, услужливый 
человек (С)ВЛ 269 14 ). 

ДА(}1!5- I соем. от |ад- I 1. прибли- 
жаться, сближаться: сагі^ іаЬа 3 а с[ Т .ч 1 : Т / 
Ьігкіі кеіір бс біііг они приблизились 
к войску, / подойдя к нам, взывают о мести 
(МК II 103); апіу кеітаді ]а ^ Тчсі 1 ему пора 
прийти (буке, его приход приблизился) 
(МК III 74); ] ай і ц Ьоісіі' ібгііпс ]агиШ 

ахип / іаціхха загиіиг четвертым было 
солнце, оно озарило мир, / кто приблизится 
к нему, оно освещает ((^БЛ 22 7 ); 2 . под- 
ходить, нравиться: уигиу уахиу ауі'хуа 
Загатах / уиічг, хох циіаууа зауіхпіах букв. 
сухая ложка не годит ся для рта, / сухое 
слово не нравится уху (МК I 383). 

ІА(}15- II сое ас . от |ац- II: оі ауаг ріуіу 
ЗаціхсіІ он с ним наложил ему пластырь 

(МК Ш 74). 

ДОІА [о. ^л*т] и. совете, библ. 

Иоанн {( 1 < 7 я 4 о). 

ДА<$Ы(}: іауиц зауГі'ц см. цагіаз. 

ДОКІ нутряное сало, жир: тих [ацгіуа 
іедіхтах а]иг кіхі пеуі [агайтах кошка не 
может достать сало и говорит: „То, что 
принадлежит человеку, ц,е годится" 
(МК II 105); ріхгііиг [аут! уі]ау / іохуигиг 
3 о 7 г I сапау варятся жир и масло, / напол- 
няют до краев миски и чаши (МК III 32); 
бШ# тіхкіепіу з'аугіхіхіп егдііх.іір хіігіхаг 
асііиг если, растопив жир мертвой кошки (?) 
смазать им [ушной канал], он очистится 
(буке, откроется) (Воск І ЗЙ ). 

о іацг'і іау'і нутряной жир (МК III 306). 


ДОКИАИ- жиреть: уо] заутІІапсіТ у овцы 
появился жир (МК III 203). 

докі<до дерево с красными плодами 

(МК III 56). 

ДОМІ близко (МК III 31). 

а Ср. ^ауги, ]ауиги. 

ДО$І 1. хороший, добрый: ]а у &і пархі- 
кііагсііп кбгіікіцдгак егсіі он был прекрас- 
нее добрых ангелов (ЛОК 1~); 2. хорошо: 
ш; зауй'і а]иг кбг Ьосіии Ьахіаг ег до чего же 
хорошо говорит муж, управляющий народом 
((^ВН 61 о*) ) ; Ьи хо 2 заухі ііуіа а) егхі§ іоуа 
слушай хорошо эти слова, о доблестный 
молодец (0ВЫ 226 8 ); Ьзіицп! ]аух)‘ хауіар 
хеп 1с;р Іесіі „Ты хорошо сохранил город", — 
сказал он (ЛОК 23^). 

о }адві ког- любить: 367.1 кбгкі уііуі 
уІІІпсі бхі / уапшу I а у й і кбгсіі іііі их хбхі 
все понравилось ему (буке, все он полю- 
бил): и внешний облик его, и поступки, 
сам он, / его язык и искусные речи 
(( ~}ВК 21 4 2 ) ; о у и х цауап (іоЦпіу хбхііп 
]ауйі кбгсіі Огуз-кагану понравились 
(буке, он полюбил) слова юноши (ЛОК 22( ( і. 

° Ср. іахб'і. 

ІА0ТЦК- I побуд. от дая- II: оі Ьайуа 
Іиуі '7 зауіигсі'і он велел приложить к ране 
пластырь (МК III 96). 

дотик- 11 зажигать: оі апіу еѵіуіі оі: 
Іауіиічіі он поджег его дом (МК III 96); 
пііу кип Шкііі зауіигир зажигая полностью 
тысячу солнц ( ТТ VII 40|.>|). 

^А^^ см. іаууи. 

]А ОЦВ [а. Очіби] и. совете, библ. 
Яков (С/оз^). 

ІАОЦК- I побуд. от іац- I: оі аі'іу піеуі» 
Зауиічіі он подвел ко мне лошадь (МК III 68 ); 
ехіхі§ з'ауигптах бхіуа ]ау!п дурных не при- 
ближают к себе близко ((^ВЛ 170 3 ). 

ІАОЦК- II задыхаться, тяжело дышать: 
кійі і а ч іыкі і человек .«тяжело дышал 

(МК III 68 )? ' и 

мойки см. ^ауги, ^ауиги. 

іАоит [<:. Ь </ гр.] яхонт: ^ііііаг 

ЗІіпсіі ]ациІ жемчуга, яхонты ((^)ВЛ 316§); 
Ьіііоііо- хохі іипсіі іациі іе§-Ц слова муд- 
рого словно жемчуг и яхонт (С)ВЛ’ 370 1 ^) . 

о іа$ яхонт, драгоценный камень: 

кбр ]еПт уі/. ]’ауи! іах аіір взяв большое 
количество редких драгоценных камней 

(ЛОК 14 3 ). 

ІАК I яр, овраг: ]аг уіоі^Ь край яра 
(МК I 375); ]аг уайі край яра (МК III 152). 

ІАК II слюна: оі ]оуаги ]агіп ха‘;игсІі 
он выплюнул слюни вверх (МК II 81); апіу 
] 0 !'Т ауТі у него потекли слюни (МК III 3); 
кег^акхіх еіцхитіп . . . )іу ]аг іе§- Іііір 
Тсіаіар отвергнув . . . это мое ненужное 
тело как нечисть (буке, как сопли и слюни) 
(5иѵ 612, ; ). 

ДАК Ш іеоір. 1 . название места (ЛЗр 39з ) ; 
2. название реки (МЧ Й ). 

ІАК IV [н. _;Ц,] друг ((/ )ВН оглавл., 
гл. 4). ^ 
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ІАН V: ^аг (П2і каменная солъ 
(Щас/і II 1 97 ). 

ІАН VI: іаг оуі‘1 и. собств, (ІІЗр 123 3 ). 

ІАН- рассекать, расщеплять: ег з'г/ас 
]агсіі мужчина рассек дерево (МК Ш 57); 
іоіип а і I п ]йгі /]агс1Т тепіу зіігак лицо ее, 
как полная луна, / разбило (букв, раско- 
лоло) мое сердце (МК III 33); іари'; Іая 
І ага г / іа 8 ЬаяУ - / іагаг (]егаг?) услужливость 
рассекает камень, , камень рассекает голову 
(МК III 58); Ь а сІ і ] а п п 7 (апр ] а г і р яигіцяііі- 
гІір хорошенько расщепив бадьян и заста- 
вив растереть его ( Кисіі І;к). 

ІАНА- 1. подходить, годиться: аііип 
іи рі 1 и V асіргі'к) ( а г а '/ а ( пригодится табун 
жеребцов с золотыми копытами ( Т/іЗ ІІ-); 
песц-ппі оргау кеоіік егяа за'/пшгуа (агаг 
какой бы ветхой ни была накидка, для дождя 
она годится (МК III 38); (ета Ьи кііаЬ кбг 
цати'/уа загаг эта книга также подойдет 
для всех (( < ШЛ / б-); ікі кііпііі исі зиГ/Іп аі- 
хаг (агата/ в день коровы покупать корову 
не годится (ГТ VII 39»); 2, ладиться, спо- 
риться: яб/і и/, іогіха ]агас ег іяі у того 
из мужей, кто искусно говорит, и дела 
ладятся (СѴЗ/Ѵ 198 у ) . 

о іоі іагахип напутствие в дорогу 
(буки. пусть будет удачной дорога) 

(МК И! 87). 

ІАКАГ I подходящий случай, момент, 
средство: зага? Ьиіир і а V и і> СІ ‘і выбрав под- 
ходящий момент, он приблизился (МК II 90); 
обіа к зага',' кіігаііі / о) гі ііігас] и/аШ 
судьба выбрила подходящий момент, / 
протянула скрытую ловушку (МК II 234)-; 
с| а іп и Ія ]а га'і'і Ьіііг Ьат осііп он знает то, 
что подходит для всех дел, и [знает I время 
(Г>вк 92 ,,). 

о ]агау ЬіІ- выбирать удачный момент: 
Ье§іт о/, і п о‘,'пг1а(іі / [ага'; Ьііір о V и г 1 а сі і 
мой бек спрятался / и, выбрав удачный мо- 
мент, сделал [то. что было задумано], во- 
время (МК I 300); дагау ког- определять, 
находить средства: Ьн акці чагНагсрі оіасі 
ЫщяУІаг загау'Уп кбгіір . . . рпскаіар зига'/Уп 
когіір Ьег.чііпіаг против всех этих язв пусть 
лекари найдут средства . . . , тонко опре- 
делят то, что подходит, и дадут [больному] 

(А (иск II 1 23) * 

ІАКАТ 1І см. іагац. 

МКАГ Ш: іагау яііуа и. собств. 
(МБ ІГ %27 ). 

ІАКАТСІ пригодный, подходящий: Ьи 
3 а у I а г Ьііа ег (а^ісі Ьоіиг / (а'/УсТ Ьоіиг Ьат 
Загаре! Ьоіиг мужчина с такими манерами 
бывает воинственным, / воинственным и под- 
ходящим (для дела] (С)ВК 123ц,). 

дкАгиг I подходящий, пригодный: 

га",' I Т , і.ч подходящее дело (МК III 49); 
Ь?8'!)а ]ага';1г; кбгйпяа яиіі/ауаг бігіі 

ас','и ауігІЦ ] о 1 1 если беку покажется под- 
ходящим лго раб, / он должен открыть для 
него дорогу почтения (С)ВіѴ 135 ]0 ); ]е#ика 
аіа'/иоа ] а г а 7 1 Т с|і 1и іе«іп»іі] теп я сделаю 
[их] пригодными для употребления в пищу 
(Зиѵ 529,5). 

° Ср. іагауіі'ц. 


ІАКАГиПІ имеющий кольчугу, доспехи: 
Іа га ",'1 г; ег мужчина с доспехами (МК III 49). 

ІАКАТЫІ) пригодный, подходящий: ]ага- 
Т 1* Я аяіупі кіяіо-а |ес!иг корми человека 
пригодной [для употребления] пищей 
(Юг Сд |>д). 

° Ср. іагауГіу I. 

МКАУ812 негодный, неподходящий: іеу- 
8І2(1а іе&ігтап (иг'/игяа з'агауяігсіа ]аг ЬагТг 
если поставить мельницу на неровной [пло- 
щадке), в неподходящий момент появится 
овраг (МК III 355); яая'іпи^ кіяі іяііі яацііц 
ЯІІиг / зага7.чІ7С|а (нутая ія о'/гУп Ьііііг пра- 
ведный человек поступает осторожно, / не 
берется за неподходящие [дела] (буки, не 
подходит) и знает время работы (()ЬА/ 166 ( ,}; 
■ ага'/яУ/. огшііагіа іоуптіяіап Ьаг огяаг если 
они родятся в неподходящих местах 

((Л 8 П В1 71 ). 

ІАКАГШЛІГ подходящий: Ьи ціг а сі [ У п } 
кі.чікіі зага',и1и 7 угтах эта дева не будет 
подходящей для другого человека 

(Мип III 14.,). 

ІАНАТШЛД} см. іагауиіиу. 

ІАКАЬ- быть снабженным: [іікка (агаі- 
тіч снабженный грузом ( ТТ VIII /4;,.,). 

ІАКАМАТІІ непригодный, неподходя- 
щий: [агатауи ѵи непригодный амулет 

(ТТ VII -■)). 

ІАКАМ8Ш- угождать, подхалимничать: 
о] тепа іагатчіініі он угождал мне 

(МК II 263). 

ІАНАК [п. Ь МН. ч. от ;Ь] друзья: 
♦ бгі еяі іоци/ цціапі оіи/ ііс тіу (агапі 
у него четыре сподвижника, девять жен и 
тридцать три тысячи друзей (()п« ѵ >). 

ІАНАЙ- возар. от ]ага- I. подходить, 
становиться пригодным: а( ]цгапсІІ лошадь 
стала пригодной [к чему-либо] (например, 
приучилась к бегу) (МК III 83); 2. нра- 
виться: іаринча іеііш іегк (агатная к і.ч 
если человек бу^ет чрезмерно услужливым, 
скоро перестанет* нравиться ( оучев . не по- 
нравится) (С}В№ 342 8 ); ципсиДагуа (агап- 
7 а 1 У яаціпсТп (Тгіар іауяигир Ьііі# ЬіШяаг 
если, задумав понравиться знатным жен- 
щинам, будет петь, заставлять слагать 
стихи и писать книги (1Л§ III 75 10 ); 3. уго- 
ждать, раболепствовать: оі теі^а загапсіі 
он угождал мне (МК Ш 83); іеі»ітяі/. іа- 
ри'/ Ьігіа ібгка іе^іг / (ага'/яіг (агапяа ког 
е 1 ка іеоі г неудачливый благодаря службе 
достигает почетного места, / негодный, если 
и угождает, достигает [лишь! места у двери 
(СЯѴѴ 55) ) . 

МКАО I панцирь, кольчуга: (агаціпіа 
Заішаяі'піа (иг агіиц о^ип нгіУ в его коль- 
чугу и его накидку попали более чем ста 
стрелами (КТб 33 ). 
а Ср. іагі'ц I. 

ІАКАО II см. іагау I. 

ЛАКАоиг имеющий панцирь, кольчугу: 
оу і и ( іи] з о г с У п іагау!) - / еіі&іи іиіііУ 
он схватил Оііг Тутука-йорчы рукой, по- 
крытой кольчугой (КТб ; ..>). 

° Ср. іаг'іцГі'-'. 



ІАКА5 приятность, красота: оіагпіг) ашіі 
]аѵаі> кбдіііі [ага.чі [шпзая заѵі збгі их 
спокойные, кроткие сердца, их приятность, 
их мягкие речи ( Мап III 20 с ), 

о кбгк ^агав см. кбгк. 

ІАКА8- сонм, от |ага- 1. ладить: оіаг 
іккі [агазсі) они ладили друг с другом 
(МК III 71); ] а г а к 4 1 цапшу Ьігіа он ладил 
со всеми (()БК 82,); езі/. еосгіі Ьігіа ]ага$- 
таз Ьоіиг дурное с хорошим не ладят, не 
сходятся (0В N 170- ) ; 2. подходить, го- 
диться, нравиться: цапшуца іагазиг Ьи циі 
игза ]йг всем нравится, когда улыбается 
счастье 132,,); аіци іитауица іагазиг 

будет годиться при всех видах насморка 
(Воск I ] ^ 5 ) ; Ьи йгшап цагі іо СікіШ Ьіііги 
іікі агипіаці ]аѵ!ац цТіі'псца іогйіііг . . . 
(агаяпіа/ а.ч зиѵ ]ег ісііг многие из этих 
язвенных болезней появляются из-за сквер- 
ных деяний, совершенных в раннем бытии 
(я, е. в ранних формах существования) , . . 
]или из-за того, что] едят неподходящую 
пищу и пьют неподходящие напитки 

{Воск II 3 14 ). 

о 8і у и в- іагаз- см. з'іуив-. 

ДАКА8І 1. подходящий, годный: оіагпід 
ідіагіда ]ага.чі бді оді іііі-ііі» оі еш Ь<?гір 
дав самые разнообразные лекарства, 
подходящие [для лечения] их болезней 
{Зиѵ 598 х ) ; а/ аітіг і^іп і^іатій етдакіі# 
ііпіі'уіагяа І#іг)а ]'агаз! еш лекарство, при- 
годное для [лечения] живых существ, болею- 
щих и мучимых алчностью (ГГ VI |ірии . 7[ ); 
2. послелог соответственно: кігізка )а- 
газі сІці* С| 7 1 расходуй соответственно по- 
ступлениям 327- ); аіідца ]агаяТ ці- 

1 1 п с і у ЬіШіп соответственно твоему имени 
и все твои поступки ((^ВІѴ 367 п ). 

МНА8Щ подходящий, пригодный: ]ага- 
8іц п$ ег5а апі ЬегсШаг они дали все, что 
было подходящего (фДА’ 88 э ); ]агазиі 119 
егзіі апі-оц іеза все, что есть пригодное, 
надо употреблять в пищу {^ВN 334 : ,); кізі 
Іііці Ьігііі аоі'гіі Ьи оі / іайица іагазіц ]еза 
а] оуиі о юноша, разница между людьми 
и скотом заключается в том, / что они едят 
то, что соответствует их природе ((^ВІѴ 334,,). 

дАклз^ид согласованность, соответ- 
ствие: цаз’ікіа іагазіціЦ егза ]ац!п/оі ізсіа 
Ьоіиг азу І то дело, в котором будет тесная 
{буке, близкая) согласованное ть, / принесет 
пользу {(^ВМ 236у). 

1АКА8БАГ почитаемый, уважаемый 
{Мои I 2625,). 

)АКА8РШІ и. совете. {ѴВр 74 9 ). 

|АКА8ТШ1- соем.-побуд. от дата-: 
еіі^іі Ьаіаіі'ш еііі Ьегсіі бг/еіа ЬегсІІ ііігсіі 
[агазіигсіі іііг мой созидающий бог [все] 
создал сам, / создал, упорядочил и привел 
в соответствие (С > В А : 23,); ізіо іотііуіу 
Ьат цигиу ]а бііід / ]агаз1игсИ он привел 
в соответствие горячее и холодное, сухое 
и мокрое {С^ВК 218 Г2 ). 

МКА 81 І см. загавІ. 

МКАТ- 1. создавать, творить: Ьесііх ]а- 
гаііута Ьііід Іаз еі^іісі тот, кто сооружает 


камень с надписью, отделанный резьбой 
(КТб л;! ); ±ауг і іе" іадгі ]'агаітТз ііігк Ь і I- 
^ а [ц а у а п] богоподобный, созданный 
богом тюркский Бильге-каган (БК Ха 13 ); 
іадгі )аіг)иц ]агаііі бог создал человека 
(МК II ЗІ5); ]егпі кбкпі )‘агаіцап сотворив- 
ший землю и небо (( ~}ВН 2 3 ); 2. устраи- 
вать: аг цігціг Ьосіипиу )агаі[Тр кеііітіг] 
мы устроили немногочисленный народ кыр- 
гызов (КТб 2 о); 3. украшать, наряжать: 
Іагиц )а1і[І]гі'уІіу егбіпіп ]‘агаІшІз огсЫаг 
сияющие и сверкающие, украшенные дра- 
гоценностями, дворцы (т. е. солнце и луна) 
(ГГ ѴІ043); зекіх іііг1іі§- еб^іііі [агаПуНу 
зеѵі^іід ііп приятный голос, украшенный 
восемью разными достоинствами (ГГ Х224Г 
о |агаі- еі- парн. создавать, творить: 
]еша ]егіо іапгі# іагаіуаіі еіі^аіі аиипіііаг 
и также они приготовились создать землю 
и небо {Мои I 14,); еі- ]агаі- см. еі- I. 


ДАКАТІТ: еіі# іагаііу см. еіі^. 

ДАКАТІТІЛТ! еіі^Бк Іагаіі'уіі'т см. еіі- 

ДАКАТІк- страд, от дагаі-: Ьіідіі Ьііі® 
ига іагаіііпнз Ьоітазаг если не будет муд- 
рым [буке, если не будет подготовлен 
в отношении мудрости) (ГГ VIII ^4 П ). 

ДАНАТШ- еозер. от ]агаі-: совершен- 
ствоваться: аіци ібгіііагіа іагаііпір 

совершенствуясь во всех хороших правилах 
(Зиѵ 181 3 ). 

о еііп- ]агаііи- см. еііп-. 


ІАКАТШМАд созидание, творение: ебди 
цТІѴпс іагаиптаціп ^кзіііта в совершении 
добрых деяний ничему не давай недоста- 
вать (т. е. не жалей трудов) {ТТ І 2 із) - 

1 АН АТ ІО см. загаі'іу . 

ІАКАТІТ- побуд. от дагаі-: ЬеІ^іітіп 
Ьііі^ітіп апіа ]агаШ(1іт гам я велел сде- 
лать (т. е. выбить на камне) мой знак и 
мои письмена (МЧ 20 ); ог§;іп апіа іагаіТісііш 
там я велеА*$іоздвигнуть трон (МЧ 21 ). 

ІАКАТМАІ}: еішак |аг$ітац см. сі- 
так II. 


ІАНАТиМ- см. Загаі'іп-. 

}АКАТІІК- побуд. от ^агаі-: ауаг абіп- 
сіу Ьагц іагаіигіігп я поручил им построить 
особое здание (КТм ]9 ). 

ДАНГАИ палач; лицо, приводящее в ис- 
полнение наказания: Ьо]1а циііиу 
) а г у а п шел я — Бойла Кутлуг-ярган 
(? С 2 ); Ьоуауиіицсі оіііісі (агуапіаг души- 
тели, убийцы, палачи (Т/г 8 1 9 і 8>- 

ЛАКГБМ I название зверя (? ТН5 П,, у ). 

^АНТ^N II: ііігді ^агуип геогр. название 
озера (КТб 3! ). 

ДАКІ [/г. ^^Ь] помохдь, поддержка: 

оііішеііп <) и і и 1 у и )агІ |оц Ьіііп знай, что 
нет помощи для того, чтобы спастись от 
смерти (С )ВК 71 Г| ). 

о ]агі Ьа$иі парн. помощь: гаепідеііп 
кегак ЬоЬа ]агі Ьахчі/ шеда а] если будет 
нужна от меня помощь, / скажи мне 
{^ВN 4 18 7 ) ; ^аг'і Ьакиі Ьег- помогать, 
оказывать поддержку: іііачіі Ьа]аі Ьегда 
]агІ Ьа$иі если бог захочет, он поможет 



(() Ві\ 424 ; ); дагі Ьазиі ці'1- помогать, ока- 
зывать поддержку: сіи'а Ьігіа дагі Ьахиі 
^ Т 1 шеі)а молитвой помоги мне ((}ВЫ 416-,); 
дагі Ьег- оказывать помощь, поддержку: 
тип! цііуікрі чеп пн; у а да г У Ьег помоги мне 
сделать это (^ВN 394 т ); дагі Ьег теіда 
окажи мне помощь (Юг В.\). 

ІАНІ- см. дагц-. 

ІАЙІСІ I: Ьачиіхі дагісі см. Ьазиіс’і. 

ІАЙІСІ И и. собсте. { ИЗ р 77-,) . 

ІАИІТ с. и . дагнд I. 

ІАКІГ8А- желать заслужить милость: 
еѵіп Ьагціп хаііучасіі / і и 1 и V Ьегір ]аѵіухасП 
он хотел продать свою усадьбу / и, дав 
выкуп, заслужить милость (МК III 333). 

ІАЙІЬ- страд. от даг- 1. раскалы- 
ваться, расщепляться: ЬпНц дагТЙТ ветка 
раскололась (МК III 78); 2. лопаться, раз- 
верзаться: *(ар д’агіІСІТ мешок лопнул 
(МК III 77); Ьоуиг ісіпііі сщг! Ьоіир дамі- 
піачаг если в горле будет нарыв и если он 
не лопнет (ЛЬ/гЛ I , » ; д е г д а г 7 1 я и п у г И 
іеткіі к і гіі ) * п і.тіі пусть разнерзлась бы 
земля и вошел бы я в землю ( Оі» I 37 :7 ); 
3. парен, разрываться (о сердце): |а іѵ. 
іупіа і а г [ V ) 1 и г д и г а к і иі'ір в бурой земле 
будеі разрываться от воплей его сердце 
(( )ВК 368.|); егіік іікііч ісіі^ сд и пси д Іа г п'і і) 
]іігак1ап ) а і- V ) Т р бШІаг многие беременные 
женщины умерли от разрыва сердца 

(7 7 X.,,,). 

дагі'1- Ьбквіі- пари, разрываться: тс- 
піу Іш діігйкіт дапіір Ьбкчііір мое сердце 
разорвалось (Л'а/у 626.,,,). 

■■■ Ср. дегіІ- II. 

ЗАНІЬТІІЩТ расколотый, растерзанный: 
у іітау т <•■ п і у кбкіі/.ііті п д а г 1 1 и 1 и 7 кіпуиіи',' 
бука, не делай мою грудь истерзанной и 
изломанной (Зт- 624 ]!( ). 

ЗАКІЬШСІТ колющий(ся), раскалываю- 
щийся: дапТіпсІу ас'і'Ѵ . - . епщак ст#апір 
испытывая колющие горькие . . . боли 
(Знѵ 662ц,). 

дАКІІ.(}А- см. дагГнда-. 

ІАНІМ половина: аіті'іа дагіт’і половина 
яблока (МК 111 19); дапт чиѵ ісір цосііпт 
егха дапт если бы я выпил половину йоды 
и если бы половину оставил ( В К 363, ,); 
дапт цар Ьог аіІУтп я взял молбурдкжа 
вина (С/Зр 1 : ,). 

о дагі'т пот рел. (=скр. Ьіпауапа) древ- 
нейший буддизм, „низший путь к спасе- 
нию 1 '; ему противополагается „высший 
путь" ( : сер. піаіціуапа) — учение, которое 
развивалось с начала и. ». (Нйеп-щ ^.ч). 

= Ср. дагшп, 

ІАЙШІА- сделать половину чего-л.: о! 
доі и V інгппІасП он прошел половину дороги 

(МК III 343). 

ІАКШІ.АК- позер. от дагішіа-: дагпп- 
ІапсІІ псу нечто сделано ( — уменьшилось?) 
наполовину (МК III 115). 

]АНШ I лопатка, плечо: Ьеіі Ьоіча ]П- 
пшд дана даг[У]пУ кеу его поясница должна 
быть тонкой, плечи широкими (С? В /V 215, ( ,). 


ІАКШ II утром, завтра: дани кеса аНип 
огоіп ига оіигирап теу і Іа дід г теп утром и 
вечером, сидя на золотом троне, я испы- 
тываю радость (ТН5 1 1 2 ) ; Ьи кііп типба 
егча ) а г ! п апііа если [счастье] сегодня бу- 
дет здесь, то завтра там {^ВN 50,о); Ьй 
кііп теп Ьаг'іг теп . . . / дагУп чеп кеііг $еп 
сегодня отправлюсь (т. е. умру) я . . ., 
завтра придешь ты ((^ВН 56, ,); Ьи кип Ьаг 
іагіп ]оу сегодня есть, завтра нет (Юг Ящу). 

ІА КІИ- еозпр. от даг-: оі ЬиІУц даппсІІ 
он расщеплял себе ветку (МК III 83). 

ІАКШОАО ремень, кусок выделанной 
кожи: ег ] а г і ікі а ц Іікіі мужчина отрезал 
полоску кожи (МК II 23); оі ту у а дагіпсіац 
ііііхсіі он со мной отрезал полоску кожи 

(МК II 108). 

ІАКІШЬА- см. даугіпіа-. 

ІАКШЫО завтрашний: тепі ког имапта 
даппІТц іч еі смотри на меня, не будь не- 
радивым, делай завтрашнее дело (( )ВН 50„„); 
с Т V а д 1 Т я дагУпІТц а/дщ д’оедіи V 7 бедность — 
отсутствие пищи на завтрашний день 
(Юг 

ІАйШ()І завтрашний: поса-та еііі/іапха 
еяіг Ьи кііп ; «кипе Ьігіа епі#аг да гіпсдТ кіі- 
пііп сегодня сколько ни наслаждается глу- 
иый, ; завтра (бука, в завтрашний день) 
будет мучиться в раскаянии 77.,); Ьи 

Ьуй'іік хеѵіпсі даг'і пц і радость этих 

беков (буке, этого бекства) — в завтраш- 
ней выгоде (0>ВМ 222,,,). 

МН1<* I панцирь, кольчуга (МК III 15): 
дапя кесіір хапсір надев кольчугу, 

сразив врага (ГТ IV В і 2 ); [іаг]Т<)ітІп 
кусіір надев свою кольчугу (ТТ Х аг >). 

о кііЬа дагіед с.и. кііЬа; зад дагі'я см. 
зад II. 

- Ср. дагац I. 

ІА КІО II область паха, место раздвоения 
(МК Ш 15), 

ІАЙІОкАМ- іщдевать па себя панцирь, 
кольчугу: ег днггуіапсіі мужчиіі#©блачи.\ся 
в кольчугу (МК III 114); датами дагауТ Ьаг 
егза датах / доц егза дагіціап к<;1 а![І]хір 
кигііх если есть возможность ладить, ладь, / 
если нет, облачайся в кольчугу, иди и 
вступай в схватку, сражайся (<^ ВН 88 й ); 
дагТс] іі/.а іагіуіаптіх егііг облачен в коль- 
чугу (ТТ VIII А : , л -). 

ІАЙШкАЗ- ставить на кои кольчугу: 
апТі) Ьігіа одпасіі даг'щіахи он состязался 
с ним и ставил на коп кольчугу (МК II 25чЗ). 

іАиюиг облаченный в панцирь, коль- 
чугу: Ьи Ііігк Ьобипсда іагі'цГіу дауіу кеі- 
Іііггпасііт к этому тюркскому народу я не 
приводил врагов, облаченных в кольчуги 
(Тон-,,,). 

а Ср. да^а^Гіу. 

ІАЙІ8А летучая мышь (МК III 433). 

ІАНІ8 I состязание, скачки: оі апі да- 
гіх(;а цаііигсіі он оставил его (позади] 
в скачке (МК 11 191). 

ІАКІ8 II іеоір. 1. название местности 
(МЧ,-); 2. название степи < То »зв). 
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МНІ8- состязаться, бежать взапуски: 
оі аі: і а г V й <і I тепід Ь і Іа Іаѵізуапіази он 
состязался со мной в беге на лошадях, по- 
ставив на кон зайца (МК II 226): оі апТу 
Ьігіа а* ]а гіксі Т он состязался с ним в скачке 
на лошадях (МК III 72). 

|АК1Т- см. загиі-. 

ІАНІО: ]аг'іц ^агГі'ѵ пары, приказ: к іі- 
1 іі ^ и г и у и ц а ... Ьіг ]аг1с| іагііу ЬоШ 
Кюлюг-Урунгу был [дан] приказ (ТИЗ Іо 8 ). 

]АККАКб геогр. город в Туркестане 
(МК I 484). 

.ІАКЬА- плевать: оі апТу ]йгіуа ]агіас1Т 
он плюнул ему в лицо (МК III 308). 

ІАКТАОА- см. ]агГіца-. 

ДАКІ/ІУ I 1. повеление, предписание, 
приказ: іоітіг [агііу? повеление нашего 
господина (МК I 87); Ьігі іагИруп! ауіг 
Іиізаіаг первое это то, что [народ] должен 
с почтением относиться к твоим предписа- 
ниям (( ’^ВН 158 33 ); аі'ігіаг теп епісіі е1і§ 
ІагІІ^Тп я отношусь с почтением к прика- 
заниям правителя ((^ВЛ’ 35У, 3 ); бігіі Ьи 
| а г ( 1 7 екііір Ьез } іі і. заИ^'сТ егапіаг іегіПр 
іскагіі оіио Ьегііііаг затем, услышав этот 
приказ, пятьсот купцов собрались и обра- 
тились с просьбой во дворец ( КР 22§); 

2. свод религиозных предписаний, сутра: 
ікі ]е§ігті Ьоііік ] а г і 1 7 сутра, состоящая 
из двенадцати отделов <ТТѴІ 20 ). 

° Ср...загГіг, загіиу. 

ДАВИТ II бедн ый, убогий, несчастный 

(МК III 42). . 

о ДагГіу Дипсіу поры, бедный, убогий: 
кеЬа цаіі ]аг1?у Ьоіир (ипсіу иша / кеісійг 
апиц Ьоітіз аііу іиіпіа иша если к тебе 
придет бедный гость, /неси ему приготов- 
ленные кушанья, не медли (МК I 93); 
егіпс ДагГіу см. егіпс I. 

ДАНЫГА- см. ]агГіда-. 

ДАНЫТАМСІІСІ см. Даг1'й]апсисі. 

ДАКЫТТА- см. Даг1і Ч а-. 

ДАКІЛТіДА- см. ДагГіча-. 

ДАКЫ<?А- 1. соизволить, соблаговолить: 
іаугі (агНцасіиуІп іісііп . . . цауап оіигіит 
так как небо соблаговолило ... я сел кага- 
ном (КТмд); Ьи бІііцЛагіп езіій [агііцар 
іпса іер [агПцасИ соблаговолив выслушать 
эти их просьбы, он соизволил так сказать 
(6 ’ідо 398 2 ); іагицитигпі Ьо5и]и іагіі’цазипіаг 
пусть соблаговолит отпустить наши грехи 
{ТТ IV оі бсійп у_ і г о сі і 5 цап Іпса 

іер з а г 1 Тцасі Т оіагуа тогда царь Ирод собла- 
говолил так сказать им { Ѵід I 5 2 ); 2. прика- 
зывать, повелевать, издавать указ: ]апа Ьіг 
ЬШд [агКцазип е!і§ пусть правитель при- 
кажет [написать] еще одно письмо 
(С)ВЫ 35Ь;з); Ьагсап! бііігііуіаг Іер ]аг1Іцасіі 
„Убивайте всех", — приказал он (1Л&1 10д); 

3. проявлять милость, прощать: ]а 2 ін] [агІІ- 
цауіі $еп-ок зеп ісііш о ты, мой господин, 
прости грехи (( }ВК 385 10 ); шепі ]аг1ЦауП 
[агицигп кесііг прости меня, прости мои грехи 
(С^ВК 385 12 ); 4. говорить (о высоко постав- 
ленных лииах): ]апиі Ьегбі б & сі іі 1 ш і 5 
а](1і Ьи 502 / коп: загПцасІТ ЬШ# Ьігіа ійг 


Огдюльмиш ответил, сказал: „Эти слова / 
справедливо произнес [правитель], [они] 
находятся в соответствии со знанием" 

тк 4і 7 5 ). 

ДАКЫОАМАО соблаговоление: гаіпііід; 
іаисау ига оіиги огпапи [агНцатацТ его 
соблаговоление сесть на украшенный дра- 
гоценностями трон (Мет III З4.>|). 

дакыоамаоілт соизволенный: уІІи 
[агИдатаяПу ца]и Тбиц Шагі ег$аг что 
касается соизволенных священных деяний 
(Зиѵ 154,.). 

ІАНЫ О А К- возвр. от )агГі^а-: уата- 
уау . . . іагііцапшасііп бНіІйг всех..., не про- 
являя милосердия, убивает ( Моп Ш 11, 3 ). 

ДАВЫ()А1ЧС512 неумолимый, безжалост- 
ный: (аг1Цапс$:у коуи11іі§- ]аѵ1ац ] ек іскак- 
Іаг егзаг что касается злых демонов с без- 
жалостными сердцами (Зиѵ 400..,); ]аг!н}апс- 
5Іг коцііііп ізіо б?Іап‘п1а асіігііпігх епщаі- 
Ііші? оііігіитііг егзаг если мы безжалостно 
лишали жизни [живые существа], мучили 
и убивали ( ТТ IV /1(,з); ]аг1Цапс5І/. кбуйНп 
5аті5Іг іікііь ІТпІТуІагУу , . . біигіір безжа- 
лостно (букв, с безжалостным сердцем)... 
убив бесчисленное множество живых 
существ (Ь'і§ I 45 ге ). 

ДАВ1Л(*АМС11С1 милосерд и ы й , м и л о с т и - 
вый, сострадательный: ііікаі егсіііпЛі у ]аг- 
ПцапсисТ Ьіі^а Ье» исполненный достоинств, 
милостивый, мудрый бек (Мет I 12 І8 І; [у о]- 
г т [и г] і а 1[аі}]гі (агііцапсисі кбціііііщ 
егіі бог Ормузд имел сострадательное сердце 
(Мап I 19г|); ііеЬгапс$іг ]а]11тац81? иіиу 
ЗагІІцапсисГ кодііі 1:иг',игир Ьи тепіц $еѵаг 
атгац ?Ш?ишіп Іііаг теп ІЗаІазиг теп 
я без колебания возбуждаю в себе сильное 
чувство жалости и отказываюсь от этого 
моего любимого тела (Уну 616 г ). 

^акыооа- см. ^агіі’ца-. 

ІАКМА I крупа: агра ]агр іагшахі твер- 
дая крупа и* ячменя (ВосА І- 2 ). 

^АКМА 11: ]агша ]иѵуа с&оеиая лепешка 

(МК III 34). 

ІАНМАТАМ см. іагшаяап. 

ІАКМАМ- взбираться, подниматься: ег 
іатца загтапсіі мужчина взобрался на стену 
(МК III Ш); оі 5а1:и іігіі іагтапір поднявшись 
по той лестнице {Зиѵ 692, 8 ); ]агтапа]1п 
Іеьаг зеп іипіг аьа||п іезаг зеп есііг 

іигиг если захочешь взобраться — очень 
плоское, если захочешь перейти- — очень 
высокое С ТТ І 46 ). 

^АКМА^ деньги: оі сТ^а^ца ]агтад ШаШ 
он дал бедным поделить [между собой] 
деньги (МК 1 214); оі ашу Ьігіа [агтач 
иіиьбі он с ним выиграл деньги (МК I 180). 
кізі Ьагса ]агтац уиГі Ьоібііаг все люди 
стали рабами денег (ф ВН 183д). 

о ]агшац Іег^йсі ростовщик (? МК II 51); 
ваіііг ]агтац см. ваііг I. 

о Ср. ^а^іта^. 

^АКМА^АN дар, подарок (МК і 140). 

о Ср. агтауап. 

ДАНМА(гЬАК- обзаводиться деньгами: ег 
}агтац1апе1і мужчина обзавелся деньгами 
(МК III 116). 



]АВМА8 мелкий, тонкий: [агтаь ип мука 
мелкого помола (МК III 40). 

МКР 1 . прочный, крепкий: [агр пеу 
нечто крепкое, прочное (МК III 6 ); [ета 
І а а ] т 1 л Ьо^іі Ьіі^і [агр хорошо также 
сказал мудрец, у которого прочные знания 
(( 249 л ); 2. крепкий, твердый: агра [агр 
[агтазі твердая крупа из ячменя (КасН І 7 *); 

3. крепко, основательно: Іогііпс ... [а';І 

Ьо]пТп с#ха і&іп фЬа [агр в-четвертых . . . / 
надо сворачивать шеи врагов и основательно 
делать свои дела (С )Ы\‘ 422 6 ); ІеЬгапсхі? 
}агр о!иг[ш| оі он сел непоколебимо, 
крепко ( Г7' Ххі . ">); 4. твердость, суровость: 
апіу | а г р і [ахТІсП он повеселел (буке, раз- 
верзлась, исчезла, его суровость) (МК III 6 ). 

о ^агр цаіі’у пари, прочно, крепко: оіаг 
]апа ікііаііі . . . [агр цаііу а'уіпехг/. Ьоіар 
Ьосііхаіѵіагпіі) ] о Ида кігіііаг они снова. . . 
прочно и неизменно вступили на путь 

бодисатв (Хиѵ 393 І2 ). 

ЗАКРА2- крепнуть, становиться на ноги: 
[аграВЯ он окреп (МК II 351). 

= Ср. ]аграі-. 

ДАКРАТ- крепнуть, становиться на ноги: 
і# 1 і# іаграНТ больной окреп, стал на ноги 
(МК II 351); о)1ап [аграШ ребенок окреп, 
стал на ноги (МК II 351). 

- Ср. іагра?-. 

ЗАКРЫТ: іііГіу загрГіу огпауІТу < м. іШу. 

ЗАКР 8 І 2 некрепкий, неустойчивый: )'е#!>І 7 . і 
[агрчіх нехороший и некрепкий (7'7'ѴЦІ Л ;): >). 
ііѴіх ^агрзтг огпаухіг см. ііУіх. 

ЗАКРІІХ мангуста: [Пап [агри/сГіп цасаг 
цапса Ьагха ]агрих иіги кеіііг змея убегает 
от мангусты, куда бы ни пошла — мангуста 
идет навстречу (МК III 39). 

ЗАК 0 А 1 Ѵ см. Загуап. 

ЗАК 8 ТАТ скользкое место (МК III 433). 

ДОК 8 І- испытывать отвращение: оі ]аг$!сіі 
п?упі он испытывал отвращение к [одной] 
вещи (МК III 305); [апа [аг 5 Т[ы он снова 
испытывает отвращение (Мап I 8 (7 ); фіііхі 
Іісііу хазі'у Ьоіпр аіци кШ [агчі‘[иг [аутах 
Ьоіиг его чело станет испускать зловоние, 
все люди будут испытывать отвращение 
и не будут приближаться ( ГТ ѴІ 44 -,). 

о 0)ег- [агхі- см. ^ег-І. 

ЗАК8ІТАТ отталкивающий, очвратнтель- 

ный (ГГ VIII 0 21 ). 

ЗАК 8 ІТШЛІТ отталкивающий, отврати- 
тельный: песаіа біхаг апіа-оу бііі# еШхіпііп 
[агзіуиіиу Іе# [аѵі/, [кі Опйр как только 
умирает, от трупа исходит скверный, как бы 
отталкивающий запах (ІІі % III 43 20 ). 

ЗАК 8 ШСІТ 1. противный, отталкивающий: 
[агкіпс'іу псу что-либо отталкивающее 
(МК III 56); о| [агхіпсіу ^Ііігіпіакі уап ігіу 
агіухіг [аѵіау іазІПі ІбкііНі кровь н гной 
грязные и скверные, находящиеся в том 
его противном, отталкивающем теле, высту- 
пили наружу, потекли (Мап I 5 Й ); Ъи [ 1 <ііу 
чачГ/ уапііу [ігіуіі# чеѵдйзйх Таріауизих 
[агхіпсіу еіи? это смердящее, окровавлен- 
ное, гнойное, неприятное, отталкивающее 
тело (Зиѵ 613 2 ); 2. ужасный, страшный: 


пГіпсІу [агхіпсіу ііс [аѵіау [оі извилистые, 
ужасные три скверные дороги (5иѵ 122 .і 0 ). 
о дегіпсі? ]аг5іпс‘іу см. Зегіпсі^. 
ІАК$І<Ь расходиться, отделяться: с г 
оуіип<ІТп ]агчЦсП мужчина разлучился 
со своим сыном (МК ІІІ 105). 

ІАК8ІТ- побуд. от дагв’і-: оі апі іагчіШ 
он вызвал у него отвращение (МК II 353). 

МК81І8- плевать, показывать отвращение: 
[агкиоЯ он плюнул с отвращением (МК II 353). 

ІАН5І 1 . половина: апіп [агчТчіі Ьи это 
составляет его половину (МК ІІІ 32); 2. раз- 
деленный, находящийся по обе стороны: 
оі теп іу Ьігіа іат [агчТ он со мной разде- 
лен стеной (МК ІІІ 32). 

ДОВ 8 ІМ забег: Ьіг [агчіпі [ег забег 

на скачках (МК ІІІ 47). 

ДАНТ см. Ьагі I, II. 

МКТАМ см. [агііш. 

ДАКТШ половина, часть: Ьіг [агЯпч 
Ьооіт одна часть, одно подразделение 
народа (МК ІІІ 46). 
о ікі дагііт ч'іі- с.ч. ікі I. 

ІАЙТМАО деньги, монета (МК III 432): 
Ьіг кигчарап а Наш тіу аШ [ѵі/, [аіЧтац 
Ьоіиг один кагзарапа золота составляет 
тысячу шестьсот монет (З’иг> 442ц); оі Ьга- 
тап аііип [агітац Ьиітіч іісип аііицгац 
ч?ѵіпір уап еѵіпііп опіір Ьагііі юг брамин, 
очень обрадовавшись получению золотой 
монеты, вышел из хамских покоев 

(1П{? ІІІ 68 ц). 

о Ср. ]агтау. 

ДОНТЫ 1 . щепка, стружка (МК ІІІ 30); 
2. дощечка, на которой пишут (МК III 30). 

ДОКТІШ- побуд. от ^аг-: оі а у а [Туас 
[агііігсіі он заставлял его раскалывать 
дерево (МК III 94). 

ММІ- 1 . светиться, сиять: иЬи [ег [агисІІ 
и сіи кип ІоусІІ затем осветилась земля, 
затем появилось солнце ( 77**5“ ІІэд); кип 
[аги<ІІ солнце засняло (МК III В 6 ); Іоіип 
Ьоіха апсііп а^Шчца [агиг если^Л'есяп] ста- 
новится полным, от него идет свет [всей] всс- 
ленной ((^ВК 30^); іагиьа ]и 1 а Іііпіа ахта$ )о!а 
если ночью будет светиться факел, [люди] 
не собьются с дороги (<^7(Л’ 312ю); кііп 
іаугі [агичіі они засияли, как бог-солнце 
(ТТ ІН ізз); 2. перен. сиять, радоваться: 
Ьіііхіі кбгііхіі кіхііііг Ьііа / оіау ІиШ охка 
[агисІІ кіііа он познакомился с людьми, / 
снял себе жилище и засиял, смеясь 

(С?/ІУѴ 47 7 ). 

о даги- іаіі'іг- пари, сиять и сверкать: 
Ы1#а Ьііізііз [агиціп [агир [аіігір засияв 
и засверкав светом мудрого знания 
(Зиѵ 54 І 2 з); хекіг Шгіііуіп з'агитіч [аИІгті§ 
засиявший и засверкавший восемью раз- 
ными способами ( ТТ ѴІприм. 378); зат-^аёи- 
парн. 1 . светиться, сиять: [[агиу []а 5 иц 
а1ци[(1іп] зідаг [агиш[І 8 іп [а]ч1тШп заціп- 
тіз кег^ак надо представить себе, что свет 
сияет во всех направлениях (ТТ V А^)- 
аіци [сгЬа [агиіі! іазисіі [а[цапи [аШп|и 
всюду [все] сняло, переливаясь, сверкая 
( ТТ VI „рщ, 422 ]; 2. перен. сиять, радоваться: 
?г [агиаі [ачисіі мужчина засиял, обрадо* 
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вался (МК III 89); кбг Даги- см. кож; кип 
Даги- см. кип I. 

ДАНШГ см. Дагич II. 

ДАВШИ половина (С}ВН 72],). 

о Ср. ДйтѴт. 

МК1ША1* сияние: кііп іаугі кігсіі іег 
ісіпіа іагитац’і іісІУНУ бог-солнце вошел 
в землю, его сияние прекратилось ( ТТ I,.,). 

ДАКІДО заря: загип (аічііиціа когда заня- 
лась (букв, засияла) заря (5иѵ 94)). 

■с- Дагип іаі} ппрн. заря: ]агиіиціа [агип 
іа у когда занялась заря (8их> 572^,,). 

ДАКІДО- возѳр. от Даги- І. сиять, све- 
титься: запіпсІІ [иіа засветился факел 

( ()ВН 31]))}: 2. парен. улыбаться: кіі птіі ^ 
Ьоіьа егаі ]агипха кбічір что касается 
серебра, то мужам следует сиять, глядя 
на него (С )Ві\ 162 7 ). 

ДАМЛ* I разрез, трещина: Ьи а)ацпУу 
ІагицУ Ьаг в этой чаше есть трещина 

(МК III 15). 

ДАВНО М 1- свет, сияние, блеск, луч: 
ЬагсГі когііш [агиці исчез снег моих глаз 
(МК I 46); Ьіг уогуУпсі'у икг, (агиу ужас- 
ное, большое сияние (СВ Я I 8,о); кбкіііп 
Ьіг кбк }агиц Іѵіяѣ і с неба упал голубой 
луч (ЛОК 6 7 ); 2. светлый, сияющий, осве- 
щенный: Іагиц }ег освещенная земля 

(МК III 15); і а г и < 1 1 1 уагаіі светлый и тем- 
ный ( С/шч8( Л 7 |); цага іііп ісгііііі ]аіиу 
кіігиіиѵ.і он сотворил темную ночь и светлый 
де.іь (ЦВіѴ 21 14 ). 

<> Дагич ДаНгі’ч ппрн. сияние и блеск: 
к о к 1 і ]а'|')/Гі ісіпіа (аічіц іаііпр [аііігсй 
на небе и на земле сверкали сияние и блеск 
(Вчѵ 630] У ); іаги(|Тп (аііг і^Тп [агиіиг ьіг 
Ты озаряешь сиянием и блеском \8иѵ 652]); 
Дагич Давич пары, свет, сияние: []аічіц ]а]- 
ьиц а 1 ц и [ сі * п ] ьУуаг ]агит[У«Уп ]а]«ипнвТп 
вацУптУч кег^ак надо представить себе, что 
свет сияет во всех направлениях (ТТѴ Л ;і ); 
[Дег оу Ііі# (агиц ]|аьиу сияние землистого 
цвета (ТТ V Л,); оі буііі# ]агиц (аьиу 
сияние огненного цвета (ТТ V Л,)). 

° Ср. загич- 

ДАНІИ) III и. собств. (бЛУ р Г2 ]; .); Дагич 
іе#іп и. собств. и титул (Е 15,). 

дашюшг светлый, сияющий: апиц Ьаьіп- 
сіа а I а ч 1 и у і а г и с, I и Ьіг теуі Ьаг егсі і на голо- 
ве у нее была огненная, сияющая родинка 
(ЛОК 7.)); аііип оуій# (аги<|1и‘( нош сияю- 
щее золотым блеском учение (8иѵ 403.,;.). 

о Дагцціиу Дазиціиу парн. светлый, сияю- 
щий {Мап II 9у) . 

~ даніюнк) свет, сияние, блеск (МК III 51): 
Іагичіиці )’аоіУ }агиііТ ьепі он рассеял свет, 
озарил тебя ((}ВА ! 13 7 ); іоуаг кііп . . . / уа- 
тиууа (агиціиц Ьегиг рождается солнце, / 
. . . оно дает всем свет (6 )В/\ ' 69, 5 ); кеіьгі 
иша ііІ5Ііг#і1 / іівыіп ашу агиуіиу ,< агра 
запит (а'уиіуУІ / ЬиІ.чУп аіі }агиуіиу если 
к тебе придет гость, помести его [у себя], 
пусть пройдет его усталость, поднеси 
(буке, приблизь) ячмень и солому, / пусть 
и конь его станет лоснящимся (букв, при- 
обретет блеск) (МК II 316). 

ДАВІДД81І2 мутный, без света: ко? ]агиц- 
5И? Ьоііір іікііч іеііт ]аь ацьаг если глаза 


станут мутными и если обильно польются 
слезы (Вас/і I,--). 

о Дагицяиг Давицвиг ппрн. мутный, тем- 
ный: ]’агич$и 2 (аьиуьи? буьіі? біа» Ьоісіі 
[солнце] стало темным, бесцветным, мрач- 
ным (.Упг> 617).). 

ДАВЧ8- совм. от Даги-: Ьі1іч[і]і (ета-ок 
кіьііаг Ьііа / Ьегі.ьіі (агичіУ ДагипЬТ кіііа он 
познакомился также с людьми, / обменивался 
с ними [вещами|, сиял, улыбался (С)ВН 28-,). 

ДАКІЛГ- побуд. от Даги-: кип оі агипіг; 
]аг иіуап солнце озарило этот мир (МК III 52); 
ібгііііі іііак іеа ібгіі 'аіатіу ]агнШ агипца 
кипи# Ьат а Д 1 7 он создал но желанию все 
миры / и заставил солнце и луну сиять 
вселенной (С! ВЛ/ 21 іііпііу кеіагір Ьаг 
]агиіиг іау-а он уводит ночь и снова застав- 
ляет сиять зарю (Юг В і{ -); піепіу кбуііі- 
іітііп ]агиіи',1і цаіііп) о мой Отец, озаряю- 
щий мою душу { Мап III 24,,). 

о Дагиі- ДаІігіЧ- ппрн. озарять и вызывать 
блеск: Іе#ігпіі кбгкіа }агиц Даііг і<| іі?а цор- 
Ііп ьТцаг іагніи ]а11гііи іигиг ^гіі он оза- 
рил и заставлял сверкать прекрасным све- 
том и блеском [все] вокруг (8іт 92 ., 0 ); 
Дагиі- Да$иі- ппрн. озарять: []а]гиіТг ]аыі- 
ііг освещает, озаряет ( Мап I 21 4 ); опіі'п ьіуаг 
огипиу [апііиг (аыііиг он освещает места 
в десяти направлениях (5иѵ 96 4 ). 

ДАВШМА(Д: Дагиітац Даііг’іітач ппрн. 
освещение и блеск: (етіі Д і г і і п с гі ^ ]аічііпіаг| 
Іаіігіітаціу ціітаці Ьоіиг и также будет 
он освещать и вызывать блеск мира 

(Сія II 46 (ІМ ). 

ДА8 I 1. ущерб, вред: апіі) Цііт Дак'і 
Іео(Л ему был нанесен большой ущерб 
(МК III 159); Ьи іе^та Ьігі аьу 1 ] а ь і іеііт 
у каждого из таковых много пользы и вреда 
34]„); Ьи ііі і а N і [ п ] а ] сі 1 1 ) ^ьііііт 
апі ты сказал о вреде языка, я слышал это 
((^ЫѴ 81 1 0 ); 2. смерть, гибель (МК III 159). 

о Дав Ьоі- умирать, погибать: а п У у о,П 
Іаь Ьоісіі ец сын погиб 5 (МК III 159); Дав 

Ч »І“ наносить ущерб, вред:*Ьн а] і о 1 (1 У 
а І<1 У теуа іаь цііиг этот Ай-Толды сказал: 
мне наносят вред (С )ВА’ 59]-); (аѵа ьбгіаьа 
ьб/ веса [а.ч цііиг если говорят впустую, 
то сколько вреда приносит слово?! ((^ВіѴ 82 ;і ), 
Ьооипца а ь У у <\ У 1 Ьоіир цііпіа іа ь делай для 
народа полезное, не приноси вреда 
(СВА' 164,); Дав іе§- вредить: пеоііка Ьіг/.аг 
веп Ьи еб<тіі1агі<д ьеуіі |аы іеооа что пор- 
тишь эги блага, / это повредит тебе 
((1/іЛ' 411,); Дав іе§ііг- приносить вред: 
Ьеоі еооіі Ьоіьа апіу іьсіьі / Ьоішч цУІуУ е'.щі 
іеоіігтаь ]аьУ если бек хороший, поступки 
его работников / хороши и не приносят вреда 
(( }ВЛ ! 170а); Дав іоці- приносить вред: 
еьігсііп (Угац іиг іоці^а] ]аьі от дурного 
стой подальше, [иначе] нанесет вред 
((}ВА- 1 ІО,;.); чог Дав с.и. чог I. 

ДА8 II: Дав іиі- быть в трауре: о сі у и г- 
п) У Ь у а б .у СІ іі 1 ш і ь цасіаьі )а« іиіпііьіп 
а|иг [глава . . . ] повествует о трауре Ог- 
дюльмиша |в связи со смертью] Одгур- 
мыша (^ ВН 10,;.). 

ДА8 ІІІ [-ио«г. уамш?): Дав ьбуіік парн. 
кости: а п I а біхіі ЬогііьаіѵпУу ] а ч чбуіік- 



Іа г і таги Ьегіі апіа пит іа часТІТр іаіпіі- 
.чіп когіір затем они увидели, что там и 
сям разбросаны кости бодисатвы 
[5иѵ 625 10 ). 

Д А8 - ! -_ распускать, рассеивать: Ьео 
чіічіп ] гд.чсіі бек распустил свое войско 
(МК ІІІ 59); 2. устанавливать: уап сиѵас 
)ахсИ хан установил шатер (МК III 60); 
3, спускать, ослаблять: ег )ач!п ]ачсІІ 
мужчина ослабил, спустил [тетину] лука 
(МК III 59). 

о Ср. іай. Іа5-, ]а]-, ]аі-, іаі- II, 

]аг- II . 

М8А- строить, делать, устраивать: осі 
іодгі ]а«аг кізі о, 1 Т С| о р бідаіі Ібгііпііз 
время устраивает (оі. <■. распределяет) 
бог, все сыны человеческие рождены, 
чтобы умереть (К’І б ; ,„) . 

,]А8АВІІ: ]а$агіи іиіиі) и. собств. и 
титул (МО ІІІ,,,). 

]А8А0: аІЬап ]а$ац см. аіЬап. 

_}А8АТА()І находящийся в ааконоуложе- 
нии, в ясе: іа.чаіаф цііГ'а Іе5ріт1ііг пусть 
они будут подвергнуты наказанию, уста- 
новленному в уложении (МО II,,). 

}А80Ш) см. ]а$іиц И. 

^А8ТАС 1. плоский (7’7’Іц): 2. н знай, 
сущ. плоская доска (МК III 38). 

]А8ТАТ плоский: іагтапарп іе$аг чеп 
Іипіг ачарп іечаг чеп есіі/ Пігиг 
если захочешь взобраться - очень пло- 
ское, если захочешь перейти очень вы- 
сокое ( ГТ I (,;). 

М8ГА8- шлепать друг друга: оіаг іккі 
іач/ачсіі они шлепали друг друга 
(МК II 220,. 

ІА8І плоский: ] а я V іач плоский камень 
(МЧ,,); ]а$і гцм) плоская вещь (МК III 24). 

^8ІС длинный, плоский наконечник 

стрелы ( 7УкУ 11-е; МК III 8). 

]А8ІТ см. дакіц. 

.ІА 8 ІТЬ ІТ имеющий чехол ] а .ч У 1 Т 7 ]'а 
лук, имеющий чехол (МК III 50). 

,]А8ІЬ- страд, от ]а$- 1. быть остав- 
ленным: іч іачіісіі дело было оставлено 
(МК III 78); 2. быть спущенным, распу- 
щенным: чіі іачікіі войско рассеялось 
(МК III 78); ]а іачіісіі [тетива] лука была 
спущена (МК III 78). 

ДО8ІЬА- расплющить, сделать плоским: 
оі (а.чИасП пеппі он сделал нечто плоским 

(МК 111 228). 

о $02 ]а$і‘1а- с.и. $о 2 . 

ІА8ІМАК сосуд с узким горлом 
(МК III 38). 

,|А8ШЩ) просо (? Коек I ; I с, ) . 

ІА8І0 чехол для лука: орга<| |ачІцсііп 
іохіиу ]а сіцаг из потрепанного чехла — 
пыльный лук (МК III 16). 

М8ЫГ вредный: сесак іа.чііу егча Ьісііг 
теп и I V если цветок вредный, я срезаю 
его под корень ((}ВА' 192,); Ьи ]а ці і V кічі 
оі кічі яІТ*,' і подобные люди — самые 
вредные из людей (рЛ6Ѵ 381,,). 


ІА8ТА- прислонять, подкладывать: оі 
ауаг ]а$іі^ (ачІасП он подложил ему по- 
душку (МК III 302); іоріч (ачіасііі) епкіі 
о1<Зиг?ица не о I <і г и у ]'егі Ьч теперь ты 
подложил шар, чтобы сесть, , что это за 
место для сидения?! (^ВN 57,-). 

о $02 ^азіа- задевать, колоть словом: 
оі апаг чох )ачіасі! он задел его 

(МК III 320). 

ДА8ТАЬ- страд, от ]а$іа-: ]'а$іис) )а- 
чіаІсІТ подушка была подложена (МК III 107); 
о<| ашас(]а (ачіаШі стрела попала (буке. 
приложилась) в иель (МК III 107): 

ІАЗТАІЧ- возе р. от ^ачіа-: скрП'ОТ іо- 
ріц <)оо(і а) I о I сН кбг . апі ]а$іапір 
бігіі оІгішчП кбг Ай- Голды извлек шар, 
поставил, / подложил под себя и сел 
((^)ВіѴ 55 10 ); сбоіічіп іб&аптіч )іціп ]ач(а- 
ішг он расстелил себе свою накидку и 
подкладывает иод себя ее рукав 

(0/УУѴ 427,). 

ДОТІЮ I подушка: оі апаг }а$іиц )а- 
$1а«1Т он подложил ему подушку 

(МК III 302). 

ДО5Т1Н) II мера серебра, серебряная 
монета: ]агнп ]а$(иц аіір о 7 и 1 1 и Ьегііт 
взяв пол-ястука [отступного!, я отдал 
[его] в приемные сыновья (МО И.,); Ьеч 
Ііі/. іачіис) саѵ пятьсот ястуков ассигна- 
циями ( і/ В р 12,;). 

‘ ]А81ІЬ плоский, гладкий: іачпі Іа',' пло- 
ская гора (МК ІІІ 18). 

ЗА8 I 1. зеленый, молодой: іа.ч оі бпсіі 
появилась зеленая трава ( ТЬ5 И#*); Іа$ 

01 к6]тач іаІаГаг окнах зеленая трава не 
сгорит, посол не погибнет (МК ІІІ 47); 
чиѵ іатігі фігТчаг ]ач ] а ѵ I К 7 и чигриг 
если засохнет водяная жилка, засохнут 
зеленые листья (Т I I-,,); 2. свежий: ]а$ уі 
свежее мясо (МК ІІІ 159); 3. зелень: ]ач 
.чоіичгіі зелень завяла (МК II 109); ]ач )е- 
сііт я ел зелень (МК 111 159). 

о ^а$ диз всякая зелень (МК III 143); 
діпГігіуа іач "{свежая, со «Мая зелень 
(МК ІІІ 433); оі ]а$ см. оі И. 

' ,]А8 И 1. год (о возрасте): іоциг «ргц 
]ач!т[1а] в мои тридцать девять лет 
(Е 10-); ег )а.чТп огіиІасІТ мужчина достиг 
средних лет (МК I 316); кітііу (ачі аіі- 
тТч іпчаі.ча чаціч , іаііу Ьагсіі' апгПп )а|1 
І)о!(ІІ ч?ч от тех, кому исполнилось шесть- 
десят лет, / сладость [жизни] ушла и [для 
них] лето перешло в зиму (0В Л 38ц,); 
2. жизнь: іігі# іиі'іі! апса ]ачіп! ср 1 и/ип 
дай пожить еще, продли мою жизнь 
{^ВN 39 7 ); и/аіпіа ічіі) <р 1 кесаг Ьи (ачіу 
не тяни свое дело, делай, проходит твоя 
жизнь ( ^ВN 395.>). 

о ^аз кеі- становиться пожилым, быть 
„в летах": Ьи кічіпіі) иіиуасіи (ачі кеі- 
шічіа е^іііі когііг когда этот человек вы- 
растет и будет „в летах", он будет счаст- 
ливым (ТТ VII 28.)./); да$і я‘і$ча молодой: 
]ачі цІ$ца е$І 2 бкііпейп цагіг игип ]а$Гі , 
ео«й бкипечііг ]огТг скверный молодой ста- 
реет в раскаянии, / хороший пожилой жи- 
вет, не раскаиваясь (( }ВВ’ 37 ^ ) ; бг ^а$ <м. 

02 ІІ. 
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ІА8 III слеза: кбгшп ]а.чі а і из моих 
глаз потекли слезы (МК Ш 159); (окта 
)ай не проливай слезы (фЯ/Ѵ 443 8 ); иіиу 
Ьияийіа ч а< ]Ѵ 1, Ф ! іигир асТуі кеіір кбгіпіа 
іоіи іазі Ьігіа находясь в великой печали, 
испытывая горечь, с глазами, полными 
слез (Виѵ 622 3 ). 

о кеі- слезиться (о гло-золг): кбгсіа 
З’а.ч кеіваг если прослезятся глаза (КТб 3 ;); 

вас- слезиться: ваіаш яіШі оігіі кбгі 
]аь касір затем он приветствовал его, и 
его глаза прослезились (( ~)ВН ізі$» 

)Э5 с.и. I. 

ІА8- скрываться: о! тепі кбгіір ]ай<4і 
он, увидев меня, скрылся (МК 111 60); 
( і ; ѵ а тііпіір ч°І ага ]а$таз верхом на вер- 
блюде среди овец [никто] не скроется 
(МК 111 60); дашау ]ек1аг ]еірік1аг а8іг- 
(асТ егкііоіаг аЦи іаяагіат (очасіигіаг все 
демоны, злые духи болезней и могуще- 
ственные (существа], сеющие рознь, спря- 
чутся, исчезнут (ТТ Ѵ1 97 ). 

^А8А- 1. жить: ег игип ^ айасі У мужчина 
жил долго (МК III 89); кеггік пііі) ]аьау11 
кугІік оп .ч<?кІ2 надо — живи тысячу [лет], 
надо — восемнадцать (^Я^V 346 1У ) ; игцп 
/амфгг іпіГіуІаг а/ живых существ, кото- 
рые живут долго, мало (ТТ ѴІ 021 ); 2. быть 
в возрасте ... : оі яидцксіа о(иг ]аза]иг 
егіі в том сражении ему было тридцать 
лет (КТ64;;); )еІі о(иг (аьаяаг аКіпці о(- 
гас|[і] если будет в возрасте двадцати 
семи лет, то нижние средние [зубы]. . . 

(7ТѴ1І71 8 ). 

о чагіі- ^аяа- см. цаг'і-. 

ДА8АТ11 жизнь: бгйдіі/ іазідігін ко[гіір] 
Ь» кііпіа іпаги іаці оп ][аз] Іігід ]а.чауи- 
диг кбгипііг судя по вашей жизни, с сего- 
дняшнего дня и далее видно [по оракулу] 
еще десять лег вашей жизни [Нйеп$і). 

° Ср. завауи. 

] А5 АК- возвр. от ]аза-: пед ]аі>іп ]а- 
ьаптаг никак не проживет он свою жизнь 

(ТТ VIII Л)- 

^А8А^^К- увлажняться, покрываться 
слезами: ап'ід ісогі ]'айалуигс1і его глаза 

увлажнились (МК III 407). 

,|А5АН- зеленеть, становиться зеленым: 
аГіп (ііріі зачагсіі верхушки пригорков за- 
зеленели (МК II 79); (азаппТі сесакіаг 
цш-Тг Се г к зазеленевшие цветы быстро вы- 
сохнут ((^ВА 139 8 ); [ау'іг [ег ]1ігі ]азагс11 
кбгкіасіі поверхность бурой земли зазеле- 
нела, похорошела (ТТ І 4 ); Ьи зооііі ]айа- 
гТр еіпіі чипші'з это дерево, став [сна- 
чала] зеленым, теперь высохло 

(ТТ VII 28 § ). 

ІА8АКТ- побуд. от ^а6аг-: [аутиг 
о Іиу (аьагШ дождь оснежил, „позеленил" 

траву (МК III 436). 

^А8АТ- побуд. от ]аза-: (іікаі п и Ь 
]амп теп [абасИт ;а.ча(1іт я прожил пол- 
ностью жизнь Ноя и давал [другим] жить 
(С) В к 387, т ); аіди Ііпііуіагі'у [еша кЛгаі- 
гпгік чіізипіаг зайаізипіаг и также пусть 
они охраняют всех живых существ и 
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обеспечивают их существование 

(^> 11 66 28 ). 

,]А8І- см. ]ави~. 

ІА8ІЬ I зеленый, голубой: іаяТІ ч а І а 
]а]1ауІт чігіі ча[а чТёІауіш мое летнее 
местопребывание — у зеленой скалы, моя 
зимовка — у красной скалы ( ТИЗ ІІ 78 ); 
[ачТІ бпіііо (оп одежда зеленого цвета 
(МК I 4і); ]аьіІ кок Ьехасіід (іітап ]и!сіа- 
гип голубое небо ты украсил десятью ты- 
сячами звезд (С^ВК 13 ]3 ). 

о Іаві’І Ьигсад зеленый горошек: [1іѵі[ 
ачі з'а.чТІ Ъигсад его жертвенная пища — 
зеленый горошек (ТТ V II 14 03 ); ]аШ ди- 
яиі всякая зелень (МК III 19). 

ДА8ІЬ II: ]акіІ о$йг геоір. название 
реки, Хуанхэ (КТб 7 ). 

М8Ш молния: іайіп а(ір заьпасП сверк- 
нула молния (МК 1 235); кітід ЬПа цай 
Ьоіва |а«іп ]ачтав к тому, у кого будет 
магический камень, молния не прибли- 
зится (МК III 22); Ьи1І( кбкгасіі . . . / ]а- 
йіп з'анпасі і загремел гром (буке, об- 
лако) . . . / сверкнула молния (С?ВА 19 3 ); 
]аііп іагиціиу Ьосіівіѵ бодисатва с мол- 
нией и сиянием (1/і % I 20 8 ). 

о іавіп іадгі богиня-молния ( Мап I 25 31 ). 

]А8ША- см. ]авпа-. 

,]А5ШАТ- см. ^авпаі-. 

^А8I^ солнце: ]а5Іч ]егка епсіі ]'игіп 
кігіііііі солнце спустилось к земле, скрыло 
свой лик ((^Я/Ѵ 361 ]3 ); іачіч іе? іагиуіі 
светись, как солнце (() В/Ѵ 385,); іайТц Ьая 
кбііігсіі ]йг асіі [агиц солнце подняло го- 
лову, открыло [свой] сияющий лик 

(С?ЯА' 445 5 ). 

,]А5І<}- увлажняться, покрываться сле- 
зами: ко/ іазіаіі глаза увлажнились 

(МК III 76). 

М5ЬА- есть зелень, траву: аі ]аз1ас1) 
лошадь ела тр^дву (МК III 3,0^). 

]А8ЫТ I 1. имеющий ^спшльлго-шо) 
лет: он іочих ]аз1Ту егііг он девятнадца- 
тилетний (ТТ VII 18 8 ); 2. пожилой, 

„в летах": )ай1іу ег пожилой мужчина 
(МК III 42); 3. имеюідий жизнь, живущий: 
ЧІгІІ ііі ч'ііиг ч 1 5 7 а ] а 5 1 1 7 зепі красный 
(т. е. вольный) язык укорачивает твою 
жизнь (бука, делает тебя коротко живу- 
щим) ((^ВА' 80,;). 

о таи ]а8Ііу ^о^ см. га ап II; 6г1и§ 
^аШу см. огііі^ I; игип ^авГіу см. игип. 

ДА8ЬІГ II 1. со слезами, слезящийся: 
]аь1Іу кбг слезящиеся глаза (МК III 42; 
СВ Я III З5 34 ); 2. влажный, водянистый: 
Ьи Ьочич . . . (итйач ]аз1Ту Ьоіиг это взду- 
тие ... бывает мягким и водянистым 

(КасЬ II 3,,.,). 

М8МА- сверкать: ]аьТп ]акпагЛ сверк- 
нула молния (МК III 310; ф ВЫ 19-,); (а- 
ьіп і^і.чпазиг молния сверкает (8иѵ 77,). 

ДА83ѴАТ- побуд. от ]авша-: іадгі (а- 
5Іп (азпаШ бука, бог заставил сверкнуть 
молнию (МК II 356); (акпаі дШс Ьакіпі 
ііга сверкни мечом над его головой 

(МК II 356). 
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]А80МА.]ТКІ см. ^авиша^ігі. 

,1А80ТНІ см. завиіагі. 

.ІА80ѴАТІ см. завиѵаіі. 

]А80>АМ: іазцап і'паі и. совета. 

! (ТТ ІХ,, 1)І1М .,). 

)А80І см. зацві. 

М8МІ сокровенный, -о; тайный, -о; 
/скрытный -о: ]авги Іь тайное дело 
|. "(МК Ш 31); ]азги іму твои сокровенные 
г дела (Юг оі }а5ги кеіеіі он пришел 

тайно (МК І11 31); еііупі Ьада ІигііТ ]айги 
! когіп он смотрел на правителя скрытно 

фн 41 10 ). 

= Ср. завит. 

]А8ІШ8- побуд.-еовм . от 33»-: оіаг 
хогііо іаьгньсіі они утаивали слова 

[ (МКН! 101). 

ДО 8 8 А- же лат . от зав-: оі тепсііп ]ая- 
5ас)І он хотел спрятаться от меня 
: *' (МК И! 305). 

ДО81І-: Іаіігі'- зави- см. ^аіігі’-; заги- 
іаіи-.с.м. з’аги-. 

ДО81ША,)ТШ (скв. уаботііга] и. совете. 

\ №.ІѴ Л, п ). 

ДА8Ч0 I: ]агид завид см. загид II. 
ДО81Д) II см. авия II. 

; ДО81І081І2: з'агидзиг завицвиг см. 3 а- 

гидвиг. 

ДО81ІК- побуд. от зав-: оі пеу іавипіі 
і! он утаил нечто (МК III 68); оі ег оі п?уіп 
іаіиг^ап тот мужчина скрывал те свои 
вещи (МК Ш 53). 

о завиг- Ьаіиг- кігіа- пары, скрывать, 
утаивать: оіагп'і еііі ]аміги Ьаіиги кігіа- 
та/ теп я совсем не буду скрывать их 
(Зиѵ 1 07 1 .( ) ; завиг- Ьаіиг- бгі- кігіа- 

і| поре. скрывать, утаивать: іакигпіа? ш$п 

р Ьаіиппа/. шщі огіпіа? шен кігіата? теп 

я не буду скрывать (Зиѵ 138 1 ); кігіа- за- 
вит- см. кігіа-. 

ДО8ШШ скрытно II 23 ІЗ ). 

а Ср. завти. 

]А81ІТ тайный, -о; скрытный, -о: ]а»иі 
пеі) нечто тайное (МК III 8); апіу ]аяиі 
Ы Ьіівікіі его гайное дело открылось, 
узнано (МК II 223 1; аіы о',гШд виѵ аііпча 
|авиІ о . 1 1 1 іо/ яа аінііп Ьоіиг /ииц;а ]пі 
если мніь скрытно будеі брать себе укра- 
деміѵ ч иоду и у нее родится сын, он 
бѵдеі дли и ірод.і большим несчастьем 
(00 л; 412- ,). 

Іаьиі Ьекііі т.рн. тайный, скрытный 

(МК ІІі >>. 

ДО81ІТ- повуд. от зави-: загиі- завиі- 

<.е заѵиі-. 

ДО51ІТШТ ! ийнын. скрытный: кікіпіу 
іі-Г: к і • г і.і'і МІіГ. і- : у смотри в нутро че- 
ловек ч, | <ѵ,.ѵ: рн ] его сокровенные дела 

уСіс: 

ДО81ГГАКІ 1 скр. уавоеіЬага] и. совете. 

>ггх,,.р. 

ІА 8 ИѴЛОІ см. ]авиѵа(і. 

ДО51ІѴАТ1 ! ('%•/>. у . ічіѵ.і * 1 1 п. < убі //<в. 

( Ті ѵ 255 ). 
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ІАТ I 1. чужой, посторонний: ]аі (а'/ид 
Іііг Ьоііпав чужой и свой не одно и то же 
(МК I 433); асіах уоІсІахТппіа шпине Ьіі- 
тасіііп теп / цасіай цііді заі іе# не оправ- 
дались мои надежды на друзей, / их по- 
ступки, словно [поступки] чужих 
(С )ВК 390, ); кШІаг посторонние люди 

(7Т VII 30 ІО ); 2. чужая страна, чужбина: 
ца ]исІТп кеііг $еп пе^іі оІ і’аііу откуда 
идешь и что за страна твоя {букв, чуж- 
бина твоя)? {(^В№ 52 н ), 

о заі Ьаж пари, чужой: ]аі Ьаг ]агі1 
чужие отделяйтесь (МК ІІІ 159); ]аі Ьаг 
Іаіаѵас чужие послы {(^ВА’ 186 и ); (адіпсіа 
(а'/ицба Ьаг ага среди близких или 

среди чужих (С )ВА 203.,); заі іІІпс парн. чу- 
жой, посторонний (ФТ П,)); заі З а Т* парн. 
чужак, враг: ]аі (а'/Ца ЬахІнІигтасПп іпс- 
киіи^ теі]і1іу Ьоіигіаг не давая подавить 
себя врагам, они будут спокойными и 
радостными (Атсн 87^). 

ІАТ II колдовство, волшебство, связан- 
ное с вызыванием дождя и ветра 

(МК ІІІ 159; ТТ Х ш ). 

^АТ- I 1. лежать: апип Ьігіа іаІІТ Іі- 
Іа^іікіп аіеіі іо 1 Ьо'/а?. ЬоІСІІ он с ней ле- 
жал, насладился, она стала беременной 
(ЛОК 8)); кііпііп а.я іепіасН Іііпип ]а1та(іі 
он не ел днем и не лежал ночью (С)ВН 12 ? ); 
6§«шг )аЦі она лежала без сознания 
(Виѵ 17 22 ); 2. ложиться: ?г ]а11Т мужчина 
лег (МК II 313); іёкагй кігір оіііу Ьігіа 
Іа[і]іі войдя внутрь, он лег вместе с мер- 
твецом ( Мап I 5 3 ); 3. находиться, пребы- 
вать: и я ! п Ь и а і а і и іигіеіа )а1и цаіиг 
?гіі они остались жить на земле Усын-Бун- 
тату (Тонщ); ііігк Ьобип ... I і п а 8 і 
о'і'П іаііѵпіа Іа'/да 1??тіз тюркский на- 
род . . . достиг горы, на которой нахо- 
дился сын Тинэси (Т01147); Ьа]исіі Ьооин 
іпска Іс^сіі ]аіиг разбогател народ, до- 
стиг покоя и пребывает [в покое] 

(<2ДѴ 228 10 ). Ч 

^АТ- II класть, расстилать: «1 Іопи"/ 
кипка |аШ он расстелил одежду на солнце 

(МК II 313). 

о Ср. засі-, з*а5-, 333 -, заз-, зав-, 
Заг- II. 

ІАТСІ закл инатель, волшебник: ]аісі 
(аііасіі волшебник произносил заклинания 
[чтобы вызвать дождь] (МК Ш 307). 

ІАТБІІК- см. заііиг-. 

ІАТГА0 караульный [буке, лежачий): 
(аі'/ас) ]аШ он был караульным (МК ІІІ 
42); кипііп іиг <2Т іиг^а[д] ійнйи заі'/адіп 
днем он стоял [прислуживая], ночью был 
караульным {<2$// 54 10 ); іііпі )аШ іаі^аціа 
кііпсійг бгіі ночью он лежал [бодрствовал], 
днем был на ногах (С }ВА/ ' 79?). 

ДАТУ А 8- лежать вместе: оі апіп Ьігіа 
ІаІ^ахсІТ он лежал вместе с ним (МК Ш 
103). 

ІАТТА8Ш} I лежащий с кем-л. вместе 
(МК III 55). 

^ТТА8ІІ0 II: заіуазид оуг'і первая часть 
ночи (МК III 55). 
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|АТТШ- побуд. от іа*-: оі апі іаі^'игсі і 
он уложил его (МК Ш 99); Ьн цао'/и тепі 
еѵсіа ]а*7игта(1і эта печаль не дала мне 
[возможности] находиться дома (ОВИ 244 ]3 ). 

ЛАТІТ ложе, постель: апі ]'а*Т‘,'Тпсіа *и*7ІІ | 
схвати его в постели (МК III 12). 

° Ср. іа*іц. 

ДАТІЬ- см. дайіі-, ]а2і1-. 

ІАТІО ложе, постель: апі {аіі і псіа *и*1! 
он схватил его н постели (МК III 15), 

а Ср. ^а*іу. 

МТЙ)- отчуждаться: іауиц кічі аі^і С| ѢТ 
свой человек стал чужим (МК III 76). 

ІАТІиА- I считать чужим: оі ап! ]а*1ас1І 
ом считал его чужим (МК III 808). 

МТХА- II колдовать, заклинать: іаіс! 
|а* ІасІ і волшебник произносил заклинания 
[чтобы вызвать дождь] (МК III 307). 

ІАТЬАМ- аояер. от ^а*1а- II ( ТТ Х 561 ). 

ІАТЬАТ- побуд. от ]а1Іа- II: Ьео іаіІаІІТ 
бек заставлял произносить заклинания 
[вызывающие дождь] (МК II 355). 

ДАТ8А- желат. от ^а*- I: ег ]а*часі! 
мужчина хотел лечь (МК III 304). 

ДОТШК- побуд. от іа*- II 1. распускать: 
теп адаг чіічіп ]а**игсіит я заставил его 
распустить свое войско (МК III 94); 2. за- 
ставлять стелить: оі ауаг Ібкіік ]а**игс)і он 
велел ему стелить постель (МК 111 93). 

МТІХ) I 1. брошенный, забытый: ]а1пц 
пеу забытая вещь (МК III 14); 2. ленивый: 
53*114 кі.чі ленивый человек (МК III 14). 

МИЛ) 11 ткань, которую ткут из разной 
пряжи: из хлопка и шерсти (МК III 14). 

ДОТІИ) III см. іа*'іу, іа*і‘ч. 

ДАІ18ІР [ <' сир. ?] и. собств., библ. 
Иосиф (Ш К 1 Юг-). 

ІАѴА I 1. пустой, напрасный: чаганца 
іаріпта ... / *ігі^1ік ]аѵа Ьо1‘,а не служи 
скряге . . .,/ жизнь будет пустой (С )ВН 
38, Г( ); ]аѵа ко/ ЬіІі#$І2 Ііііпфп сіцаг пустые 
слова срываются с языка невежды (( }ВН 
44-); ]аѵа Ьоіта Ьозіа? (Ьакіау?) ]и#игта 
и г и п не будь пустым, не бегай долго без 
дела (ОВН 6О95); 2. впустую, зря: ]аѵа 

чо/1а§а ко? песа ]аз чіічг если говорят 
впустую, то сколько вреда приносит слово! 
(С }ВН 44,); ]аѵа Ьагтачи Ьй кеііуіі кііпііт 
пусть не пройдут впустую грядущие мои 
дни (( }ВН 162, ,). 

о іаѵа ’ігі- (!2-) упускать время, допускать 
оплошность: ча*І7Іап ]аѵа ісіша егчі$г кічі 
старайся, не упускай момента, доблестный 
человек (ОВК 268 2 ); кісідсіа а*а Точа 07І1П 
]аѵа 0711ЫІП 532114 504 а*асі!п ^аіа если 

отец допустит оплошность в отношении 
[воспитания] сына в раннем возрасте, / 
у сына не будет греха, будет виновен отец 
(ОВН 100,); іаѵа я'іі- 1. пренебрегать: 
чогіітпі ]аѵа чііта кбціііп е.чі* не относись 
пренебрежительно к моим словам, внимай 
всем сердцем ( 0ВИ 38.,); 2. делать зря, 

впустую: *ігі§4ік ]аѵа чііта сбой 41ІІП не 
проводи жизнь впустую, поступай добро- 
порядочно (ОВіѴ 107, |); Ьа]а* ЬегОі Ьі/.ка 
Ьй^йп Ьи кііпііо ]аѵа ціі.ча Ьоішаг Ьи Ьііпііч 


(? Ьиітіч) 6(ііі§- бог дал нам сегодня этот 
день, / это время упускать нельзя (0ВК 

378,). 

МѴА II этн. один из огузских родов 
(МК III 27). 

о Ср. аѵа I, іѵа. 

,|АѴА III бот. дикий лук (МК III 26). 
о Ср. іаГа I. 

}АѴА IV: іаѵа дег теплое, укромное место 
(МК Ш 27). 
с Ср. )а?а II. 

МѴАЬ- успокаиваться, становиться смир- 
ным: *е! іш Ьачіаг [иѵаЫі-таІ / і а"; і апсііп 
]аѵа1сі!-та* много голов покатилось, / от 
этого враг присмирел (МК I 397); іауіапсіц 
егііг ЧІ2 ]аѵа1т!ч-а вы удивительно спокой- 
ные р) (5іт 654,,); ]аѵа1тТч1аг присмиревшие 

( ТТ VIII Г 4 ). 

ДАѴАЬІТ см. ]аѵа1іц. 

ІАѴАІЛ<) пустота, никчемность, бессмыс- 
ленность: ке с і р Ьагф сі сі кііп іаѵаііц Ь і Іа 
прошло время впустую ( ОВН 23*); ) хё" і*- 
Іікпі Т<і*Тт ]аѵа1Тч Ьіііі молодость я растра- 
тил понапрасну (С }ВН 48„). 

о іаѵаГіц *ар- делать что-л. впустую, 
не иметь никаких результатов: ]апа ]апйги 
Іаптац (аѵаііч *ара ]агагти теуа годится 
ли мне снова возвращаться к этой жизни, 
[чтобы] проводить её впустую?! (С )ВА ! 338.,). 

ІАѴАЬТІЛК- побуд. от іаѵаі-: }екід іа- 
ѵаііпгн ]агГі'часІі он соблаговолил усмирить 
демона {Нііеп прнм . 20 С4>; Іатівіп }аѵ1а7Іп к?п- 
*ііп ]аѵа1*иг7аі Ьі2 их врагов и недругов 
мы сами усмирим (5иѵ 409 12 ); ]аѵ1ач кбі)іі- 
Ііп Іаѵа1*иг7аі! іг,аі егкі он сможет, должно 
быть, усмирить его скверное сердце (ТТ 


X»,). 


*игиііиг- іаѵаЦиг- 


см. *иги!*иг-. 


ДАѴА8 1. мягкий, кроткий: ]аѵа8 кічі 
кроткий человек (МК III 10); *6'/йп ]аѵач 
о8$ги Шііагі? кйі) чиі ч 1 1 1 р сделав благо- 
родных, крожнх, добрых людей рабынями 
и рабами (ГГ IV В 15 ); )аѵау : атгац Ьедіт 
мой смиренный дорогой господин (буке, бек) 
(Ш% III 22 + ); 2. прирученный, домашний 
(о жинотных и птицах): Ьек *и* ]аѵаі 
*ача7и чиѵііп ]агіп есіагта береги курицу 
(т. е. домашнюю птицу) в доме, не гоняйся 

за фазаном в степи (МК III 11). 

о іитчац іаѵаз см. іитзац I. 


ДАѴАЗЬАК- становиться мягким, кротким: 
ег ]аѵа.ч1ап(Іі мужчина стал кротким (МК 
ІІІ 114). 


ДАѴА8ЬІ0: іаѵачіі'ч я'іі- устанавливать 
покой: ]аѵачі!ч чЛ иг Ьач[і]пиг кічі 

добрый устанавливает покой, и люди успо- 
каиваются (ОВН 37-). 

}А\А1 см. іаѵ'іх. 

}АѴСАН колючее растение (МК ІІІ 37). 

а Ср. іарсап. 


^ѴСІШ- приклеиваться, прикрепляться: 
[аѵсітсіі он прикрепился (МК ІІІ 109). 

га Ср. іарсип-, іарёіп-, ]’ар8ип-. 

]АѴСЛК- приклеивать, прикреплять: ]аѵ- 
сигсіі он прикрепил (МК ІІІ 98). 

а Ср. іарсиг-, іаряиг-. 
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ІАѴТАЛІ I: іаѵуан даѵіх порн. плохой, 
скверный: Ьосіипі ^а^а‘п д’аѵуап даѵіг коі)іі1- 
ііід Ьоі'і а] его народ будет с недобрыми 
намерениями (<8иѵ 434 9 ); егі# даѵуап см. 
егі§ IV. 

МѴГАИ II постный: іаѵ'/ап ай постная 
еда (МК III 37). 

МѴГАМЬАИ- считать постным, воспри- 
нимать как постное: ег азТ"; ]аѵ'(ап1апсіі 
мужчина нашел еду постной (МК III 116). 

МѴЛІ титул верховного правителя у за- 
падных тюрок: ца]и даѵ'і'и ди^’гик Ьоіиг еі 
Ье&і кто ябгу, кто югруш, а кто эль-бек 

(ОВК 293 і7 ). 

° Ср. даЬТи, іаі'і'и I. 

]АѴІ8- совм. от дау-: кізі іійі ига еііі- 
гііг) іеоггі кбгзаг іпс ішгтац даѵТ&иг букв. 
если человек будет предсказывать через 
[свою) жену вокруг твоего тела (?), то при- 
близится покой ( ТТ І ѵ.р). 

МѴІ8Ш лист, лепесток: хиѵ Іатіп <|игі- 
*аг )ай даѵізуи ципдиг если высохнет водя- 
ная жилка, засохнут зеленые листья 

(ТТ І 5в ). 

О дар даѵіяуи см. дар I. 

1АѴІ501І см. даѵіяуи. 

.ІАѴІ2 плохой, злокачественный: ца^ц 
кііііка да ѵ іѵ: ідагі бпяаг если у какого-либо 
человека появится злокачественная (букв. 
плохая) опухоль (Воск І 81 ); [іяі] іагі‘,'1 
)аѵі/ Ьоіиг его посевы будут плохими 

( ТТ V і I 1 2і| ) ; ?сі^іі ^і1тасГіт (нѵіг ціИіш 

хорошее я не делал, я делал плохое 

(Ѵ*8 } I 78*,). 

о даѵ'іх агіац ппрн. плохой, скверный: 
агиса детй кігіі# іарсаГг, іаѵіх агіац аз 
іШНагі$г асі'іпіагяа Ьегііш ?г»йг или же 
если я давал другим грязную, скверную 
пищу и напитки {Виѵ 135, 9 ); даѵіх даѵіац 
порн. плохой, скверный: )аѵіг даѵ^ <)ІІ- 
[іпсігп) мои плохие поступки (//«ел п;і ); даѵіг 
Іаѵіач а д Т‘/ ооіііаг плохие, замышляющие 
зло (8иѵ 101 1 7 ); агіац даѵ'іх см. а^іа^; 
даѵуап даѵіх см. даѵуап 1. 

° Ср. даЬіх, даіих, даѵих. 

МУХА- доставлять неприятности, при- 
чинять вред (ІЛ & III 12^): кігпіі) оуіауи 
Ьоіза о"і ІІ цѵ/Л / адаг даѵіауи Ьоісіі тін)1иу 
огі тем, у кого дети изнежены, / будут не- 
приятности и они будут печальными 
(ОВН 51 у ). 

ІАѴЬАО I 1. плохой, скверный: веса 
]аѵ!ач заціпс яаціпиг Ьіх сколь обуреваемы 
мы дурными помыслами (СНиааі А 1;!7 ); о! 
еодііпі іаѵіач^ап аоігсіі он отделил хорошее 
от плохого (МК I 177); іеііт Ьоісіі еісіа Ьи 
Іаѵіац кійі много скверных людей стало 
в государстве ((^ВК 381 у) ; 2. плохо, скверно: 
Ьо'(иг бѵказі Ьоіза ]аѵ1ац Ьоіиг если -будет 
обида (у человека) из-за угощения (буке. 
из-за горла), плохо будет (С>ВК. 275*); )аѵ- 
Іач ]ау 7 іі I и"/ ип скверно звучащий голос 
(ТТ Х зоа ); )аѵЬ^ ед І ед Т і- пт Т й ііп скверно кри- ! 
чащий голос (ТТ Х : > 9 . ( ). 

о даѵіач адіу тіарн. плохой, скверный: 
Ьи агипіа й к Сі й (аѵіач а д Т у цШпс сд 1 1 и г со- 
вершают много скверных поступков в этом 


мире (Воск II 3, 4 ); ]‘аѵ1а<) адіу пот плохое 
учение, лжеучение (8иѵ 234 і9 ); адіу даѵіац 
см. адіу I; дауІ д'аѵіац см. дауі; даѵіх 
даѵіац см. даѵіх; ^а(Гі^ даѵіац см. ^а<Гі^ I. 

° Ср. даЫа^. 

ДАѴЬАО II 1. крепкий (МК III 44); 
2 . отважно: оі ег оі даѵіац іоцизуап тот 
мужчина отважно сражался (МК І 519). 

о даѵіасд цаііу порн. крепкий: іаѵіац 
цаііу д 5 у а с крепкое дерево (МК III 44). 

МѴЬАО III: іаѵіаа вагіу и. совете. 
(МК III 44). 

,|АѴІ.А(}8І2: дауівіх даѵіадяіх см. да- 

уіѴіх. 

МУКА- становиться грубым, жестким: 
ег іаѵгасіТ мужчина огрубел (МК III 278). 

МѴКІ- ослабевать, обессиливать: ег )аѵ- 
гіеіі мужчина ослабел (МК III 304); іигия 
Яепігісіі / зеѵагі Ьесііісіі дауі даѵгісІТ худые 
пополнели, / любящие его возвысились, 
враги обессилели (Т}ВК 178 9 ); астац чиѵ- 
зашая ига КІяШр іигшііі )аѵгіші 8 из-за го- 
лода и жажды [тигрица] мучилась, ослабела 
(8иѵ 609, 0 ). 

а Ср. даѵги-. 

ДАѴКІХ- страд, от Лу гі‘-: іаѵгШр ( и г - 
к а г если ослабеет (Вас/г II 3, 50 ). 

ІАѴКІТ- побуд. от даѵгі- 1 . ослаблять, 
истощать: оі апі іаѵгШі он ослабил его 
(МК II 352); ЬПі^Іі# кізііаг ?Ціх даѵгііиг / 
Ьііій' Ьігіа а ѵ [ і | п и г запіп «етгЦііг образо- 
ванные люди истощают тело, / (зато) зна- 
нием утешают себя и насыщают души ((^ВК 
39 4 ); 2. порочить, хулить: аір угі^ )аѵ- 
гііта / іцііаё агцазіп да^гИта не порочь 
(буке, не ослабляй) героя-молодца, / не 
порань спину скакуна (МК I 139). 

® Ср. даЬгіі-. 

}АѴКШ кйезіга- даѵги- іиги- см. кйс- 
аіга-. 

а Ср. даѵгі-. 

ДАѴ8А- желать задобритъ, приблизить: 
оі піеіда Іаѵаг даѵяасіі он хотел Задобрить 
меня ( т . е. приблизить к себе) имуществом 

(МК III 306). 

ІАѴІІ- приближаться: е.чі/уа даѵита не 
приближайся к дурному (Юг 

а Ср. дау-, дауи-, дац-. 

ІАѴІІТ см, диѵиу. 

ІАѴІН} 1 . близкий: тиуаг-та ѵа'/ігпіі) 
]аѵиці іед'ііг этого называют близким [че- 
ловеком] визиря (С )ВН 7 2 і); 2 . близко: 

Ьагта оіца даѵиц не подходи близко к огню 
(С }ВН 33с). 
с Ср. дауия- 

^АV^^^^I^^ д’аѵиц1иг| иіа- приближаться 
к чему-л.: коу іі 1 Ьігіа таідза кі»і агхиіар 
Іе^іг аггица Іегк ^аѵи^^^ 1 ^ иіар если чело- 
век устремится (буке, пойдет) [к чему-либо) 
горячо и с желанием, / он достигнет желае- 
мого, быстро приблизившись [к иемуі 

(СВН 142„). 

а Ср. дауиціиц. 

^АV^Т- побуд. от даѵи: Ьи у аз Ь а 5 і Ь 
аііп іе^іігшіз шиіда / ітнші Ьй огіуа )аѵиі- 
гаіз )апа он дал ему звание хас-хаджиба .. 
и снова приблизил его к себе (С )ВН 7 ѵ >);. 
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екіяіаг [аѵиіта Іод? 7 а [осіи - ; не приближай 
(к себе] скверных [людей], они принесут 
беды (ф ВН 15б :і0 ). 
о Ср. іауиі-. 

ДАѴІІ2 плохой, скверный: оі [аѵиг пег)пі 
$& 3 агс 1 і он исправил плохую вещь (МК I 227); 
цідй [аѵигі за^гТ^ап / [г'ас [аѵигі аг^ап самая 
плохая из птиц — сорока /, самое плохое 
из деревьев — шиповник (МК I 439); іаіи 
пеі) Ьоіигсіа [аѵиг пе кегак при наличии 
избранных [хороших] вещей, какая нужда 
в плохих?! (0В К 27,о). 

0 3 а ѵ и г зипсіу парн. убогий, скверный: 

]' а ѵ и г ) и п с і 7 іака [аціп іигтаза не следует 
стоять близко к скверным делам (<2.#//61 с ); 
«уі'Ѵ Іаѵиг см. а ]*іу ; зипсііузаѵиг см. зипс'іу. 

= Ср. заЬі'г, заІиг, заѵі’г . 

МѴІІ 2 ЬА- находить плохим, поносить: 
оі [аѵигіасіі пепі он поносил нечто 

(МК III 342). 

МѴІІ 2 ЬАМ- воэвр. от заѵигіа-: оі аііу 
Іаѵигіапсіі он поносил лошадь (МК III 114). 

МіѴА I см. заѵа I. 

}\ѴіА II см. заѵа II. 

М\ѴА III см. заѵа III. 

ДАМѴА IV см. заѵа IV. 

ІАѴАЬ- см. заѵаі-. 

ДАФАЫГ см. заѵаіі'д. 

ДАѴАІЛО см. заѵаГід. 

МѴАІЛѴК- см. з'аѵаііиг-. 

МѴА§ см. заѵав. 

ДАѴА&АН- см. заѵазіап-. 

ДАѴАЗЫО см. заѵавіід. 

М^САИ см. заѵсап. 

М^СІШ- см. заѵсип-. 

ДАѴСШІ- см. іаѵсиг-. 

ЗЛАТАМ I с.и. іаѵуап I. 

М1УТАМ II с.и. іаѵуап II. 

ДАѴГА1ИІ.АІ1- с.и. Іаѵуапіап-. 

ДАѴИГІІ см. заѵуи. 

М^І 8 - с.и. заѵі'в-. 

МѴІ5ТІІ см. заѵівуи. 

МѴІ 2 с.и. заѵ'іг. 

4 'АШЬА- см. заѵіа-. 

МѴ/ЬАО см. заѵіад I. 

ДАѴІ.АС) II см. Іаѵіад II. 

1 А VI. АО III слс. з'аѵіац III. 

М\УЬА08І2 см. заѵіадв'іг. 

ЛАШКА- см. заѵга-. 

ДАѴШІ* с.и. заѵгіі-. 

МѴКІЬ- с.и. заѵгіі-. 

МѴКІТ- см. заѵгіі-. 

ДАѴІШ- с.и. ^аѵ^и-. 

}АѴ 8 А- см. заѵза-. 

ДАѴІІ- с.и. заѵи-. 

ДАѴІЛГ с.и. зиѵиу. 

МѴШ} см. заѵид. 

даѵгооідго с.и . ]аѵиц 1 иц. 

ДАѴШТ- см. заѵиі-. 

ДАѴЦ 2 см. заѵих. 

ЛАѴѴ2І.А- с-и. заѵигіа-. 

]А^Ч 2 ЬАК- с.и. заѵигЕап-. 

М* 8 Ш- набрасывать: ег цаііап^ зах^ІпсІТ 
мужчина набросил на себя кафтан 

(МК Ш 109). 


ДАХ8І хороший, -о: ]аХ^І пеі] хорошая 
вещь (МК III 32); з ах® * >5 хорошее дело 
(МК III 32); пе ]а'/5І п?д ег сі і Ьи Ье§1ік 

Ш / бійпі Іиішаг ет$а [огіва к і & і до чего 
хороша была бы должность бека, / если бы 
не схватывала смерть и если бы человек 
жил [все время] (( ^ВК 45,,); пе [а/:?! аіиг 
Ьи Ьо5ип Ьа$1аг ег как хорошо говорит муж, 
управляющий этим народом {^ВN 121-,); 
азги іа'/зі очень хорошо (Юг С 17(! ). 

<= Ср. задві. 

}А1 весна: пі а у Т (ату 5?) чигіап ців- 
Іар іагіда оуигуаги яіі іаяідсіптпг перезимо- 
вав в укреплении Магы, к весне мы вышли 
с войском против огузов (КТб,^); [агіп 
цаііуіапка цШп зеѵпііг если весной при- 
ложат усилия, зимой будут испытывать ра- 
дость (МК III 159). 

М2- I писать: ]а2$ип пусть пишет 
(ТТ VII 25],,): оі Ьіііо [агсіі он написал 
книгу (МК ІІІ 59). 

М2- II 1. развязывать: ег ІІІ3ІІП [агсіі 
мужчина развязал узел (МК ІІІ 111); іШп 
ііі^ті.чпі іШп [агта$ завязанное языком 
зубами не развяжет (МК II 20); агіуііу 
егап Ьегк Іііойпіаг [агаг отважные (бука. 
клыкастые) мужи развязывают крепкие узлы 
(ОБА 7 32] 4 ); 2. распускать (о волосах, ко- 
сах): кіігак )агс1і гиті цігі бгШ [ііг ру- 
мийская девица (ш. е. солнце) распустила 
локоны, закрыла лицо (ш. е. наступила 
ночь) (()ВК 289 і5 ); [айія [агсіі Ьоіуа] огіі§-- 
1іі§- $ас! / іе[ід кіь оді іиШ сіііп[а ісі 
солнце, должно быть, распустило заплетен- 
ную косу, / мир {буке, нутро мира) приоб- 
рел цвет белки и соболя ((}ВА ! 41 6 у ); 
3. распускаться, растекаться: ІоіиуІТ [а/аг 
оі ауіуіі ііаг наполняющееся расходится, 
поднимающееся опускается ((^ВН 46 4 ). 

о дав заг- см. дав 1; дав кож заг- 
см. дав 1; ІІІ заг- см. Ш. 
о Ср. зай-Д заЗ-. 333-, за|;, зав-, заі- И. 
М2- ІІІ і. ошибаться, допускать промах: 
[агтав аііт Ьоішав [адіітав Ьііоіі Ьоіта» 
безошибочного стрелка не бывает, и не бы- 
вает неошибающихся мудрецов (МК ІІІ 59); 
оі ке і і кп і [агсіі он промахнулся, [стреляя] 
в оленя (МК ІІІ 59); $02113 ьогіасііісі агаг 
Ьат ]агаг говорящий заблуждается и оши- 
бается (( 27 10 ) ; 2. грешить: ара [агсіТ 
ег$а Ьа[аІ цГпасЛ когда Ева согрешила, 
бог наказал ее (^ВN 258 ю ); Ьигзод ѵгцагда 
(Руг/агца) )а2Ііт ?г$аг если я грешил в от- 
ношении общины и монастыря {(Л% И 86^3); 
3. в функции служ. глагола с особым 
семантическим оттенком : оі ап? иг и )агсІі 
он чуть не ударил его (МК ІІІ 59). 

о зах- заді’І- порн. ошибаться, грешить: 
кепііі бгііт Ьіітасііп [агшіь [адіітіь а[і'^ 
діііпсітпі кепііі бкііпіір егіі [еііпс.чі/ я сам 
полностью раскаялся в тех скверных по- 
ступках, которые были совершены мною по 
неведению {5иѵ 9],); Ьигдапца потца Ьиг- 
$од сііпдагіагда ]а2сіІт [адііііпі егхаг если 
я грешил против будды, учения и благо- 
честивых (?) проповедников (Сі§ II 77, е і. 



М2А- проводить весну: ег цікіаѵсіа )а- 
гасіі мужчина провел весну на зимнем 
стойбище (МК Ш 88). 

,ІА2А(> пастбище (МК III 16). 

ДО2В (ир. уагаіа] бог (Мап I 27 3 ; 
Мап III 31 в ). 

,(А2Ш(ШШ [<ср.-гс]: іагііі^іггі е1і§ яапі 

эра Яздигерда ( 77’ VII 9 13 ), 

}А2ТІ см. дагц’і. 

ІА2Т1К эти. один из огузских родов 

(МК I 56). 

ІА2ТЧ() соски кобылицы (МК III 28). 

с Ср. дадуич, 

]А2І 1. степь, равнина: (агісіа Ьогі иііяа 
еѵііа ТІ Ьа'[гТ ІагШиг если в степи воет 
волк, у собаки в доме ноет в груди 

(.МК III 255); іахісіа цаНгт ]шк1 ациічіа 

Чаіі’г в степи много лошадей, в загонах — 
мулов ((^ВА 1 385| 2 ); к о »* к 1 а дажТ циаГіу 
сесакііо біауіі# дег зиѵ прекрасная рав- 
нина, земля, покрытая цветами и зеленью 
(7У V А , о;; ) ; 2. распростертый, открытый 
(о сердце)-, ица Ьагу 1 1 етсіі ад к о у 1 і дагТ 
пойми теперь это, о тот, у кого открытое 
сердце {(}ВК 314 (і ). 

о дар даж* см. ^ар; зад дагі см. за] I; 
«апіиід дахі' см. запіиід; Піп да жі* см. іііп II. 

]А2ША()І находящийся в степи: дагісіаці 
5Ііѵ1іп ^оіігуаіі о ѵ сі а к і Іаца'/и Ісуіппта пока 
гоняешься за фазаном в степи, не упусти 
курицу, находящуюся в доме (МК I 447). 
ІА2ІТСІ писарь (МК III 55). 

]А2ІѴІЛУ развязанный, распутанный: 
;агІ 7 Іі? аі распутанная лошадь (МК Ш 49). 

]А2ІЬ- I страд, от даж- II 1. быть 
развязанным: КІ^ип дагіісіі узел был раз- 
вязан (МК III 78); бігіі дагіші Іи#ііп затем 
был развязан узел (()ВЛ : 28,,); 2. раскры- 
ваться: даіуиц йгііітіз <дар оі аугі д а гЛ і р 
аіціпиг человек (словно) надутый бурдюк: 
открывается рот и он никнет (МК I 195); 

з. распускаться (о цветке): Шгііі^ с^сак 
іагікІі разные цветы распустились 
(МК І..119). 

]А2ІІ,- II страд, от даж- IV: аіипіда 
(ах і 1 1 1 ко г а 1"і ябхі в мире распространи- 
лась молва о нем (^ ВН 45 31 ); Ьг і кес кі- 
йки дагТЬи аі 1 пусть долго живет сам, 
и пусть распространится молва о нем 
I буки, его имя) (СВ// 63ц). 

]А2ІІЛМ- см, дахГі'п-. 

Д А2Ш- I возар, от даж- И: ег цигі'п 
дагішіі мужчина развязал себе пояс 

(МК III 84). 

]А2Ш- II возвр. от д ах- III: Іаргіка 
даг’іпі'р погрешив перед богом ( О/і и а аі Лц 7 ); 
Ьигцапіагца . . . песа дахі пНт'іж егхііг если 
мы грешили . . . сколько-нибудь против бур- 
X и и о в (77’ I т ). 

о дажі'п- даді'1- пари, совершать про- 
ступки, грешить: веса да/.і'пІІгпІД даідіЦітТж 
егяаг если мы сколько-нибудь грешили и 
ошибались ( С/шааІ Л,^). 

ІА2ШС заблуждение, грех: ЬіІптасПп 

и, |ітіас!Іп и к іі ;> да/'те огсііаѵ от незнания и 


нераэумения было много грехов (ТТІѴ Л,,). 

]А2ШС8І2 без греха, непорочный: д’ахіпс- 
зіг агІ 7 сацзарИ непорочная чистая запо- 
ведь (Зиѵ 178._>ц); ] ах і пс.чТгпі егшіік сацэа- 
рШу кііігаііі] они придерживались заповеди 
быть непорочными ( ТТ Ш 134 ). 

]А2ШГІ весенний: (агіпуі Ьиіііі Іе$* как 
весеннее облако (Юг В , •>.,). 

]А2ІОДІ см. д агіпуі. 

ІА2І0- наступать (о весне): д іі іагпдіі 
наступила пора весны (МК III 76). 

]А2І()ЬА- см. дажичіа-. 

.ІА2ІК: дагіг іода и. совете. (ІА 3 р \08.^,) , 

ДА2І8- совм. от даж- II: оі апаг Іи^ип 
дагВсіі он развязал с ним узел (мК III 73). 

]А2ЬАТ- устраивать весеннее содержа- 
ние животных: оі сі о д і п дадіаусіа дагіаііі 
весной он содержал овец на летних паст- 
бищах (МК II 355). 

]А2ІЛУ весенний: іагі?-; кіігіидт весенний 
и осенний (УЗр 66,,). 

ІА2ЬШ- страд. -возвр. от даж- II: Ііі- 
очіп д'агііпсіі узел развязался (МК ІІІ 112); 

3 а і 7 V I аіііп дцгііпиг мой конь с белой гри- 
вой распутывается (МК II 228). 

ІА2ІЛ8- страд.-совм. от даж- II: ій- 
Й'ііпіаг дагіізсіі узлы были развязаны 

(МК III 105). 

іАгоі весенний: цогі дагц? )п16иг 
Овен — весенний знак зодиака {букв, звезда) 
((<ШЛ 22,.,); эацаі ЬоІсІТ дагяі ^и!а( иг»1 
борода стала выгоревшей, подобно весенней 
траве (С)ВК 336, 5 ); )аг(ф] ііс а]1аг три ве- 
сенних месяца {ТТ VII 38,). 

ІА28А- желат. от дах- ІІ: оі цигіп 
іаг^асІТ он хотел развязать свой пояс 
(МК III 305), 

]А2Т11К- I побуд. от даж- II: оі ацаг 
Іиоліп іагішчіі он заставлял его развязать 
узел (МК III 95). 

М2ТІЖ- И поЩд. от даж- Щ; оі апі 
оціа іагіиічіі он послужил причиной его 
промаха в метании стрелы (МК III 95). 

М21ІГ см. дажид I. 

]А2Ш , Ш() грешный: (агиЛпц кійіпід 
|а/и‘| 1 П кесііг прощай грехи грешного че- 
ловека (Юг /? 337 ). 

о Ср. дажі^ічу. 

]А21ЖГІ см. ]А1 ШТІ. 

ІА21Ж0І слт. ІА2ШТІ. 

]А2Иа I грех, заблуждение: етіі Ь и он 
Ііігіио іахицііа Ьойшш оійпйг Ьіх теперь 
мы обращаемся с мольбой, чтобы избавиться 
от десяти разных прегрешений (С киазі «Л- 3 ); 
цор ]агис{ипш’д1а Ьо5 (Ьоіаііт) да освобо- 
димся мы от всех наших грехов (7 7 IV Л 7(; ) . 

о даіиц тііп парн. грех, порок: б/діідфп 
агіГ,'П Іа/.ициі) тиниі) очисть себя от гре- 
хов' И пороков {ОЬН 58.» Л ; дагиц ч’іі- гре- 
шить: )а/.иц цІі.ча цч! кйу кесііг оі ]а/.иц 
если раб и рабыня согрешат, прости тот 
грех (С В А' 252,-,); зид ^а2;и^ см. вид. 

ДА2Ц0 II вяленый, сушеный: дажиц еі 
вяленое мясо (МК ІІІ 16), 


1А2ІІ0 III распутанный, развязанный: 
Іаг.иц а* лошадь, освобожденная от пут 

(МК III 16). 

М2ІДН.А- обвинять, уличать в про- 
ступке: Ьео анТ іагиціасіі бек уличил его 
в проступке (МК III 342). 

ДА2Ш)ЕАТ- побуд. от 2агиц1а- (БК ; > 6 ). 

ІА21І0ШТ грешный, имеющий грехи 
(МК III 50): екзіікіио ]а7-иц1и? Ьіг у нас- 
есть недостатки, и мы грешны ( Сіпіиві Л 114 ); 
].’ігиціи^ кіхісііп кесйгча ]агиц следует про- 
щать грехи грешного человека (ОВН 161 ю); 
)агиц1и'( а з 1 V цШпсГі'і' -Нпіі^іаг грешные, 
совершающие дурные поступки живые су- 
щества ( ТТ ѴІ, И ). 

= Ср. Загиуіі^. 

ІА21І08Ч2 невинный, безгрешный: іахиц- 
8іі2 кі.чіо веса (ціѵіасіітг/ ег.чаг если мы 
сколько-нибудь преследовали невинных лю- 
дей (С/шазІ Л|.|); пеііік йбкіііт егкі [агиц- 
.ч«г кі.чі$х почему же я бранил безгрешного 
человека? ((^)ВА : 93~); (агиц.чиг 1іп1Т*;1аг без- 
грешные живые существа (ТТ IV ^ирим. ц1* 

ІЕ см. ]е(К). 

1. есть: ег ач )е<1і мужчина ел пищу 
(МК III 67); кініііп ач {етііф Іііпйп ]аі- 
тагІУ днем он не ел, ночью не лежал 
(ОВН Г2 7 ); ечакпі Ьег^іпса Ьи ]е]ітпі 
]е.чйл до того как отдам осла, пусть он ест 
этот мой корм (В В р 3 ; ^ ; 2. перен. есть, 
разорять: Ыщ кі.чіпі ]есіі бек разорил че- 
ловека (МК III 249); 3. испытывать что-л., 
подвергаться чему-л.: і і г і о- Іа Іаршкіиу 
біасііт) ЬацУт / бііігсіа шпуа'Лр |еСІ і у Наш 
','атіт живя, ты служил мне и выполнял 
свой долг передо мной, / и, умирая, ты то- 
сковал и печалился обо мне (ОВН 122 э ); 
пГіпсіІ ]апа оі окйнсіат |е <1 і и снова он 
исторгал вопли и испытывал раскаяние 
(ОВН 119;,); ши|ап Ьегчіі Іадгі чацУпсІш 
(есііі) пусть бог воздаст тебе: ты испыты- 
вал мои печали (6 ) ВК 216д); Іеііт Ьа]пУ 
кбгсіііпі Ьо ;чг ЬиІпасІУ / бгі ЬоЫі тиПіч 
с У 7 а. і ! У е| (еііі я видел много богачей, кото- 
рые были пленниками своих желудков 
(букв. глоток) / они стали банкротами и 
[снова] испытали бедность (ОВН 331 4 ); 
окцпсііп [аіигіаг ког 1псТц1а]и / кіі.чар есі - 
Зщііікпі шіу агги ]е ]іі смотри, они лежат 
в раскаянии и испускают стоны, жаждут 
благ, испытывая тысячи желаний 
(ОВН 181.,.,); 4. пользоваться чем-л., до- 
стигать чего-л.: Ьи еічіат Ьіігі ег Іііак 
агги ]сг мужчина с этими достоинствами 
удовлетворяет свои желания (ОВН 30 17 ); 
іега Ьіійіу аііип ]'е]'и ЬіІшасИг) ты смог 
собрать золото, но не смог использовать 
его (ОВН 65.> [); н.чаі Ье? Ьіііііп Ьіі^іі Ьед- 
іік ]етаз всем должно быть известно, что 
нерадивый бек не [сможет] пользоваться 
положением бека (ОВН 82 й ); парен. 

поглощать, овладевать: чатапІУц ЬПа Ье§[ 
(е ] ііпгііг еііп [с] жадностью бек не сможет 
овладеть государством (ОВН 1 7 4 7 ) . 

о )е- іс- парн. есть и пить: ]е сі і ісіі 
а пса чаціпГУ огііп поел, попил и на некото- 
рое время задумался (ОВН 137 2 ^); )ес/і ісіі 


аггац оі іскіі ]е§чі он поел и попил немного 
той пищи и тех напитков (ОВН 154.,^); 
Ьег§а зе- см. Ьегда. 

Левао сыпучий, топкий, вязкий: ]еЬау 
]ег сыпучие пески, топкое месю, т[>ясина 

(МК III 372). 

ІЕСА снова, еще: есіт цауап оіигирап 
Ііігк ЬоЙипіГ( ]есгі еісіі мой дядя каган, 
сев [на царство], снова устроил тюркский 
народ (КТб,,;). 

]ЕСАМ* см. )асап-. 

ІЕШ см. деі ж . 

ДОІ8- шить с кем-л.: оі теуа ]еі#ак 
(]епак?) (есШсіі он шил со мной суму 

(МК Ш 70). 

ДЕВШІ- побуд. от ^е- 1. кормить: ] а г а 7 - 
ІУ <| айіупі кічіоа ]ес1ііг корми человека 
пригодной [для употребления] пищей 
(Юг С 3 о(,); ] а 7 1 1 7' ач ]ес!йгтік кегак надо 
кормить жирной пищей (ВасН II 3 4:і ); 2. до- 
ставлять удовлетворение, давать возмож- 
ность пользоваться чем-л.: цаГі оішіч егза 
а'.’ТгІар коУііг / о у и I ціг Ьаг сгяа ауаг Ьац 
2 е сі іі г если он умер, окажи почести, воз- 
высь, если у него есть дети, заплати им 
(ОВН 89 |6 ); Ьіг агги [ееіигза УацУ Ьіг цо- 
Іиг если удовлетворит одно желание, про- 
сит еще ( ОВН 102 2 4 і . 

с- ^егіііг- ісйг- парн. кормить и поить: 
]'есіигиг ісіігйг Ібгіі запИуУ"; он кормит и 
поит все живые существа (ОВН 4 10 ). 

^Е8- шить: оі ]е!§ак іеоіі он шил суму 

(МК III 434). 

даіь- страд, от зе?-: ]еіоак [еоіійі 
сума шилась (МК III 77). 

^ЕС 1. хороший: бііікап ]Учйа ]е^ 
ійі ]оц егтіз в Отюкенской черни не было 
хорошего хозяина (КТм^); Ьи аі апсіа 
]ед эта лошадь лучше той (МК Ш 144); 
]е^ пот хорошее учение (Виѵ 104 14); 2. хо- 
рошо: ]епси®і|иѵУ Ьйап біішг^й Ьегчаг ]е§ 
Ьоіиг если дадут слабителіА*ое с жемчуж- 
ной водой, станет хорошо (ВасН II І^)- 

о есі^іі парн. добро, благо: пігѵап- 
піі) ]еоіп сгі^іічіп копіьіпса Улцпщц кбпі- 
.чіпсіі кбгшак правильное восприятие и пра- 
вильное представление благ нирваны 
(Виѵ 310 а ); йзіипкі возвышенный: 

асі7 ет^акіаг іпііп огир циігиіир Іеучігіп 
]е§ іівіііпкі Ьигцапіаг еСІдйчіуа іечсіасі Ьо- 
Іигіаг избавившись от мучений [сансары], 
они достигнут блага несравненно возвы- 
шенных будд (Виѵ 39.,). 

^Е6А^- улучшаться: кипіуа ]е^асШг апУі] 
еодіі.чі с каждым днем увеличиваются его 
хорошие качества (ОВН 339 4 ). 

^ЕСАN I племянник: Ьігіа цаѵічт'іч ца- 
'(асіаь )еоап Іа'^а] асіач вместе объединились 
брат, племянник, дядя, товарищ (і/і§ III 33 ]7 ). 

“ С Р; І е Е іп 

ДЕСАК II: ^е^ап сиг «. собств. (КЧ 21 , ._, 0 ); 
^е^ап кііій^ чауііп и. собств. и. титул 
( І/Вр 2б 13 ); зе§ап цата и. собств- ( С'Вр 51.,); 
2е§ап ц'іугиі чауііп и. собств. и. титул 
(ѴВр 26 17 ). 
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ДЕСАМ III: Де#ап капі геоір. название 
города в Туркестане ( Мап I 26;, 0 ) . 
ДЕСАМСІІК «. совете. (115 р 53,), 

ДЕСАТ- 1. улучшать: ахга аііу ]е»аШі) 
ты возвысил {букв, улучшил) свое презрен- 
ное (букв, низкое) имя (ТТ 1^); 2. побе- 
ждать, превосходить, преодолевать: |еша 
ІеуаШ іагік) кип цагаг'г- іитщ аідаііигсіі 
и светлый день одолел, уничтожил мрач- 
ную ночь (Мап III 19 Н>Ь Ьп іккі Ьігіа ^а- 
ѵШіг иІиѴ бдііітіз ]е^а(тія Ь іі і?а Ьііі^ Іер 
Ьигцап Ьеійіігаг эти два объединяются вместе 
и [таким образом] выступает будда, являю- 
щийся „великим, прославленным, [все] пре- 
одолевающим, мудрым знанием" ( ТТ VI ,,<,). 
о иі- Дедііі- см. иі~ I. 

ДЕСАТШСЫС победный: іеоііііпсііо цпі 
Ьіі]ап победные счастье и благодать 
(Зиѵ 453 , 8 ). 

ДЕСАТШС8І2 непобедимый: исііпс огипіа 
І е у а 1 і п с *> і х кііб а 1 1 V 1 " сіагапі попшу Ьиіигіаг 
на третьей ступени (буке, месте) они на- 
ходят (ІЬагапі, называемое „непобедимая 
сила" \5нѵ 324|: ( ). 

о иіипезия Де§аііпсзІ 2 см. ціипсаиг. 
ДЕСАТМАК: Де§аітак иітац пари. 
одержание победы (Мап I 28, 8 ); цііпац 
Де^аітак с.и. иітас, 

ДЕСАТМАКЬАбО состязание, борьба: 
іеуаітіікіііьіі )егі ристалище (? 11 іц II 22, 7 ), 
ДЕСШ I племянник (С н ). 

Ср. Де§ііп Е 

ДЕСШ II: Де§іп 8І1і§ Ье§ к. собсше. 
и титул (К Тб до). 

ДЕС1КМА см. Дедігті. 

ДЕСПШІ двадцать: Ьух іеуігші ]а«сіа 
в пятнадцать лет (Е 11,); )е(і іедбгті уг 
семнадцать мужей (КТб,,); [уоігші ікі Ьа- 
Ііг кіііісіі двадцать два батыра кунжута 
(ѴЗр 27-). ^ ' 

ДЕС1КМШС двадцатый: Ьіт зЧщтшпс а] 
хскіг іѵЗ'ігтіка восемнадцатого [дня] один- 
надцатого месяца (МЧ, Г) ); Ьіт іуу ігтіпс а] 
одиннадцатый месяц (ТТ VII 5., ѵ ); Ь і г 
І?8 Гігпіі пс а і оп | а у і ца одиннадцатого ме- 
сяца, десятого дня новолуния (ІІЗр 6,). 

“ Ср. Де§ігтіпсі 

ДЕСІКМШСІ двадцатый: іе^іппіпеі ЬаЬ 
двадцатая глава (()ВА 8„). 

3 Ср. Дедігщіпс. 

ДЕСЬА- предпочитать: бгііш [еоіабикі Ьи 
циііиц а ).і я сам предпочел это имя раба 
((/НА І47у); Ьіііііп опт кі.чііаг бхіп [еоііі- 
тах все настоящие люди не делают пред- 
почтения себе (т. е. не ставят себя 
на первый план) {()ІЗМ 204 8 ) . 

десіік благо, добро: Ьи Ьез і>ка ]ацта 
Ьи оі іе^іікі самое лучшее (буке, благо 
в том): к этим пяти вещам не приближайся 
(С В А 114 7 ). 

ДЕбЬІІК см. Де^Нк. 

ДЕСКАМ гнедой, рыжий: іуоч'іт а I Ьіпір 
сев на рыжего коня (КЧ,-). 

ДЕС812 I. нехороший: }е»зіг [агрѴіх не- 
хороший и некрепкий (ТТ VIII /Здо); 2. не- 


хорошо, плохо: ]е§ 5 іх Ьоі'/а] станет плохо 
(Коек П 2,,,). 

ДЕСІІ I еда, пища: )’е?п кесідчі егза ]едиш 
Ьаг кесііпт что касается пищи и одежды, 
есть у меня и пища, и одежда (С>ВН 107 3 4). 

о Де$тц авауи парн. еда, пища: [е§бка 
аёауица (агауІТу цІІи 1 с§цп§;а| теп я сде- 
лаю [их] пригодными для употребления 
в пищу (Зиѵ 529, л); Де$*ц іекіі парн. пища 
и напитки: ед акпи }е$*й іекіі ЬеГ^ѵі кегак 
прежде всего надо дать пищу и напитки 
(( )Ві1 218,,); ]етгі ейой іці'^іі еііог авгацТу / 

] е уіі іекіі Ьег&іі Ьіііііг оргаціу хорошо 
также обращайся с подчиненными, / корми 
[их], пои и одевай (С В А' 326 т ); іекіі Де^іі 
см. іекіі. 

ДЕСЯ Я острый нож, бритва 

(? ТТ VIII А,). 

де<шсі едок, поедающий: [еоіісі ашшсГі 
апиц Іиі аьі едок приготовился, держи го- 
товой пищу (( /ВК 80, |); пзаІПц Ьііа ]ег 
Іе^іісі ауч из-за беспечности едок ест яд 
(0ВА 1 162,-); іадгіпі цопн] Ьп іе^іісі ]ек- 
Ііігсіа боже, спаси от этих [все] поедаю- 
щих демонов I Мап III 24,,). 

ІЕС^: іпі ^едип см. іпі. 

}ЦН) усилительная частица: хуп Ьаг- 
','ІІ-((;-тіі ну, иди-ка ты (МК III 26); туп 
Ьаг',' а] теп-іу-ппі ну, я пойду (.МК III 236). 

а Ср. даЬ. 

ІЕІІМ пища, корм: уьакпі Ьегйіпёй Ьи 
] е ] і т и і ]е$ип до того, как отдам осла, пусть 
он ест этот мой корм (1/3 р З м ). 

}ЕІ$А- желчт. от ^е“: аь і е ] л а сі і оп хо- 
тел есть пищу (МК I 20); оі уітак 3 9 І N іі СІ і 
ом хотел есть хлеб (МК Ш 304). 

](.у>.-пр. іаккЬй] демон: [уккіі (а- 
ріпіі'пих егчііг если мы поклонялись де- 
монам ( СІшазІ Л,,-); ]ск цагуакІТ демон 

был проклят (МК II 236); Ьи сіііп (а Ііікаі 
]ук (іг/.аці іигиг /Іигацца іііішті^чеііі ]ек 
)^|ііг весь этот мир — сети демона, / ты 
не попадайся в сеть, демон съест тебя 

(С )ВА ! 136 1л ). 

о ^ек іекак парн. демоны и вампиры: 
Іекка іекакка . . . }икипіііти/. егьііг если 
мы поклонялись . . . демонам и вампирам 
(Скичяі Л„ ( ); ]а‘,'Т ]аѵіац ]?к іскакіаг 

враги и недруги, демоны и вампиры 
(Зиѵ З25.)ч); )скка іекакка цапіца ІарІусі 
ііпіі'іЬіг "іікіі.ч 4ацгіт о боже, много живых 
существ, поклоняющихся демонам, вампи- 
рам и шаманам (ТТ ѴІ„] 7 ); ^ек одгіп 
парн. демоны: іідйгіпЬнкі ]ек о у/і и 1 а г на- 
ходящиеся в пещерах демонические су- 
щества (ТТ ІІІуі). 

ІЕКА и. собсте. (СЗр 63,,,); іека Ьав 
и. собсте. (6 ’Зр 48-); ^ека Ьица п. собсте. 
(О'Зр 75 2 ); Іе^гапс ^ека см. Іе^гапс. 

ЗЕКАР 1 I разновидность камыша 

{МК III 23). 

ДЕКАМ И см. іе§ап II. 

ДЕКАЛІСІЗК с.м. Де^апсйк. 

ДЕКЫС: Деі іекііз см. Деі И. 



1ЕК8АМВІ [ п. | второй день 1 

мусульманской недели, воскресенье: [|е]к- 
ІатЬі кип воскресенье (ТТѴІІ 31. 8 ). 

да 1 1 . ветер: іпапта Іігі&іікка )е1 и-о 
кесаг не верь жизни, оніі проходи: , как 
ветер (С^ВІѴ 103 ІО ); кесаг ] е 1 кесаг 1с<т 
тага тйсісіаіі время удовольствий прохо- 
дит подобно ветру (Юг # ]я4 ); Ье.чіпі' іадгі 
іоріпаг цогціпсі'і 1 ]е I Іигиг пятая [опас- 
ность]: хмурится небо, [поднимается] страш- 
ный ветер (КР 18 3 ); 2. ветры в желудке, 
газы: егкас еіі от Ьоіиг / ескіі оіі |е1 Ьо- 
Іиг мясо козла бывает лечебным сред- 
ством, / мясо козы вызывает ветры [в же- 
лудке] (МК I 95). 

о деі евіп пари, ветер (II И 9-); ^еі 
ід ветрянка (?): Ьог о‘,'гіпІа ]еІ ЬиГ/ап- 
тік ггкііг если заболевание ветрянкой вы- 
звано вином (Риск II ^еі Іадгі бог- 

ветер: з'ета ]е! іаугі ауаг оі]ьа]'?г также 
бог-ветер походит на него (1#%, 0 ); |е1ка 
Ьег- пускать по ветру, разорять: Іеііш 
]е!ка Ьегсіі зепі іедіагіст он многих, по- 
добных тебе, разорил ((^Ь&’ 438 0 ); ваЬа 
деіі см. заЬа I; ііірі _|е1 см. ііірі. 
в С Р • Іёі. 

да II злой дух, демоническое существо 
(МК III 144). 

о ^е1 Ьііка дракон: ]еіі ЬаяІГ, ]с! Ьііка 
семиглавый дракон (МК III 227); ^еі ^екіід 
связанный со злыми духами: Ьніагсіа Ьа$а 
кеЫі а&ипсііаг / Ьи ] е I ]екПо ідка Ьи оі 
етсіійг за ними пришли волшебники, / 
они — врачеватели этих болезней, вызван- 
ных злыми духами ((^ ВК 258 10 ) ; ^е1 іагі- 
касаться, поражать (о нечистой силе): 
кітпід кбгіп ауШп іеі іагіір цЦт!» 

ег§аг если чьего-либо рта или глаза ко- 
снется нечистая сила и искривит их 
(Риск І 124 ); [к]ісі§- о^Іап з’еі іагіяаг Ьи ѵи 
од а}а5іп!а Ь?гк [іиіяип] если маленького 
мальчика заденет нечистая сила, пусть он 
держит этот амулет в правой ладони 
(ГГ VII 27 8 ). 

да ветер: ]еШ оііі ікад’іі рпіат бгіі 
Ьагігіаг ветер (• — воздух) и огонь постоянно 
поднимаются (Зиѵ 366 5 ); иЬг; ]ё! кеіір 
поднялся сильный ветер (Зиѵ 617 3 ). 

о дёі ід ветрянка (? Риск І 13 ). 

° Ср. ]е1 I. 

,ІЕЕ- I страд, от ]е-: аё ]е ІСІ і кушанье 
было съедено (МК III 185); агі^ Ьо1$а ак 
$иѵ веѵа ке& ]е1ііг если пища и вода чи- 
стые, оііи съедаются с большим желанием 
(буке, любя) ((ІВ/Ѵ 2І0 !3 ). 

да- II 1. скакать, мчаться: кііп ]ета 
іііп ]етй |еІіі Ьаг<іі'тТг мы мчались днем и 
ночью (Т 0 Н 27 ); ]е!сІі всадник мчался 

(МК III 64); пе ебдіі пеу егсіі Ьи баѵіаі 
кеіір /]апа Ьагта§ егза іііакса ]е1ір как 
было бы хорошо, если бы счастье, придя, / 
не убегало бы по [своему] желанию прочь 
(^ВN 89 І0 ); аііп шіпсіі іа^а |ііг игсіі ]е!ір 
он сел на лошадь и, помчавшись, напра- 
вился в горы (( УВ/І 406 і3 ); 2. бродить, 
странствовать: ЬазТпеіап к§сіігтія іікіія 

|е і т і N ег [много] переживший, много стран- 
ствовавший муж (С 1ВК 99] 0 ); а]'а 5ак іоііікіа 


іеііоіі осіііп о блуждающий по дороге со- 
мнений, ПробудИСЬ (Юг -4|о). 

ДЕЕЛКСІ и. собсте. (СІЗр 20]-). 
даШК- побуд. от ]с1- II: іяід ]е! |е1- 
(іігпійг горячий ветер не будет дуть 
[Мая III 45;); оусіііп кііпіііп Ьиіиусіа бо- 
гііпс 1 и§ ]е! ]е|<іігс 1 і с востока (буке, нз 
переднего угла) и юга подул радостный 
ветер ( ГГ 1 1 40 ) . 

ДЕЬСІТ-! ког}іі1 ^еіірі- см. кодііі I. 

дасіж- носиться, порхать: кокія Іигпа 
кокіа ііпіп ]ау';и 1 аг ,< іігі Ітіз іеііг іед исаг 
Іѵі^іігаг (?) и журавли курлыкают в небе, ■ 
летят подобно выстроившимся в цепочку 
верблюдам, порхают ((^ ВН 14 8 ). 

даСІІТ- с.и. іе!§И-. 

ІЕНШ клей: о^^а іеііт ]арзигс 1 і он при- 
клеил клеем к стреле [перо] (МК III 99); 
Іеііпі ]іі к кіі іаріьсіі клеи пристал к перу 

(МК Ш 70). 

дашьА- і приклеивать, прикреплять: 
оі оц іеіітіасіі он приклеил [перо] к стреле 

(МК III 343). 

даіМЕА- II обыскивать, осматривать: 
оі зоіи'і' [еіітіасіі он осмотрел дорогу 

(МК III 343). 

даімим- еозер. от ]е 1 іт 1 а- I: од 

]о1іт1апсіі к стреле было приклеено [перо] 

(МК III 115). 
даш вымя (МК III 23). 

^Е^!п ветреный: Ьи ]е1іп кііп это ветре- 
ный день (МК II! 373). 

дакш і. бегущий, мчащийся: ]е 1 кіп 
аЫГу мчащийся всадник (МК III 37); 
2 . странник, странствующий: іеіѵіп ап'ід 
когі / іеікіп апТц бгі глаза у него — вол- 
шебные, / а душа — странница (МК 1 1 Г 33); 
аіип іііпі кйп( 1 игі ]уІкіп кесаг дни и ночи 
в [этом] мире проходят странниками 

(МК III 288,. 

а Ср. еІЬДп. 

^ЬКІТ- см. *. 

ЛЬКІ 5 Т- сл. 

}ЕЕУС: іеііі; ІіІ§ап вихрь, порывы 
ветра: Іогі іІ 0 а^ 11 іп іёііід ііі^йпіаг ііір 
іигІй^ айгпц ааги^ циа сесак 1 агі§ 

яаса в четырех направлениях порывы ветра 
рассеивают самые разнообразные благо- 
ухающие цветы ( Зиѵ ЗІЗ^). 

дамА подвижный отряд, совершающий 
набег (МЧ ]8 24 ; Тои 32 ). 

ДЕЕКА- обвисать, набухать (о вымени ): 
Ьі іеіпабі у кобылицы наполнилось вымя 

(МК III 310). 

ДЕЕРАТ- I побуд. от ^еірі-: оі адаг яі- 
дак ]е 1 раііі он отгонял {букв, отмахивал) 
от него мух (МК II 352). 

даРАТ- II увлажнять, мочить: о) аЦа 
аяЬаг ]е1раШ он намочил корм лошади 
(МК II 351); іаітиг [егі? іеіраііі дождь 
намочил землю (МК II 352). 

^ЕРі см. ^еIѵі. 

ІЕЕРІ- обмахиваться: іе!рі§іі ііга іеірціі 
обмахиваясь веером (Зиѵ 625., 0 ). 

^ЕРІСІ см. ^еіѵісі. 



ІЕЬРІСІІ веер, опахало: іеіріои ІІ2< : І ]еІ- 
рі]іі обмахиваясь веером ($иѵ 625.» п ). 

ІЕЬРІК дух болезни: егда ]е]рік 
в мужчину вселился дух болезни (МК ІП 46); 
іеГ5 Іеігй пошіи"? іігіііііг одгіп іеірік ]ек- 
Іаг лжеучители, злые духи, духи болезней, 
демоны ( ТТ VI- 9 ). 

о псі’я іеірік см. исі'д II. 

ІЕЬРІК- см. іеіѵік-. 

ІЕЬРІКМАК ел. іеіѵікшак. 

ІЕЬРІЬА- см. іеіѵііа-. 

|ЕЦРШ- возвр. от іеірі- 1. обмахи- 
ваться: оі бгіпіі з е I | о 1р і п сі і он обмахивался 
[веером] (МК II 108); 2. попадать под воз- 
действие злых чар: о?1ап |е Ірі псі і ребенок 
подвергся воздействию злых чар (МК III 108). 

ІЕЬРІК- I побуд. от іеірі- 1. дуть: ]е1 
}е1ріг<Іі ветер дул (МК III 93); 2. качаться 
из стороны н сторону; озираться: ег іеі- 
рігсіі мужчина качался [на стороны и сто- 
рону, словно одержимый] (МК III 93). 

а Ср. іеіѵіг-. 

ІЕЬРІК- II мочить: керак ('еірігсіі отруби 
намочили (МК III 93); [а'^тиг ]е!ріг(1і дождь 
намочил (МК III 93). 

ІЕЬРІ8- I совл. от іеірі-: оі а да г зідак 
ЫріікІІ он отгонял (букв, отмахивал) с ним 
мух (МК III 100). 

]ЕЬРІ8- II отсыревать: керпк і$Ірінсіі от- 
руби отсырели (МК ІИ 101). 

ІЕЬТІК- с м . ІеЫІг-. 

ІЕЬѴІ волшебство, колдовство (МК III 33): 
п$са ]е!ѵ і іеіѵііасіітіг ?гзаг если мы 
сколько-нибудь занимались волшебством 

(С/іии$1 Л 47 ). 

<>Іе1ѵі агѵ'ів пары, волшебство: Ьй іег 
йгіі пед апгіаТ' Іеѵ кііг ]е1ѵі агѵіз ]од кіт 
оі итазаг в этом мире (букв, на этой земле) 
не было такой хитрости и волшебства, 
к которым он был бы неспособен (Мап II 5 9 ); 
іеіѵі кбтап пари, волшебство, колдовство 

(Ѵі8 И 71 3 ). 

]ЕІ.ѴІС I волшебник, колдун (МК III 33): 
Іеіѵісі ег мужчина волшебник (8иѵ 384д). 

ЛЕЬѴІСІ) см. деірі^іі. 

ІЕЬѴІК см . ^еірік . 

]ЕШК‘ страд, от іеіѵі-: іеіѵік- ауиц- 

парн. испытывать действие чар: ]е1ѵікір 
а'^ицир біііг^аіі заціпзаг если [кто-либо], 
испытывая действие чар, задумает убивать 
[живые существа) (Ад/опр^); іеіѵік- исіп- 
парн. простуживаться, заболевать лихорад- 
кой: ]е1ѵікір ис'іпір )ета о1та#а] и он, 
заболев лихорадкой, не умрет (Тіа 49а 7 ). 

ІЕЬѴІКМАК обольщение; подверженность 
воздействию чар: [еіѵіктакі^ . . • кеіаг- 
сіасі устраняющий . . . подверженность воз- 
действию чар (. 8иѵ 471 20 ). 

ІЕЬѴІЬА- заниматься волшебством, под- 
вергать воздействию чар: песа [еіѵі [еіѵі- 
іаііішіг егьаг если мы сколько-нибудь за- 
нимались волшебством (СНиааі Л 47 ). 

ІЕЬѴШ обладающий чарами, волшебный: 
[?1ѵіп апід ко'/і / ] еік і п апідогі глаза у него 
волшебные (букв, порхающие), / а душа — 
странница (МК III 33). 


о ]еІѵіп Іиі- зачаровывать: ]еІѵіп 1: иіаг 
кб7.кі]а глаза, которые зачаровывают 
(МК III 359). 

ІЕЬѴІК- качаться, колыхаться: ііііѵіг 
Іеіѵігсіі полог [в помещении невесты] ка- 
чался (МК III 100). 

° Ср. іеіріг- I. 

ІЕЬЛѴІ см. ]‘еІѵі I. 

ІЕЬѴІ- см. іеірі-. 

ІЕЬѴІСІ см. іеіѵісі. 

ІЕЬѴІСІІ см. іеірі^іі. 

ІЕЬѴІК сл. Іеірік. 

ІЕЬѴІК см. іеіѵік-. 

ІЕЬѴІКМАК сж. іеіѵікшак. 

ІЕЬѴІЬА- с*. іеіѵііа-. 

ІЕЬѴШ с*, іеіѵіп. 

]ЕЬѴШ- см. іеіріп-. 

ІЕЬѴІК- с.и. іеіріг- I, іеіѵіг-. 

ІЕМ еда, съестное: ]еш кеіеіііг принеси 
еду (МК III 144); кііпііік ]еш дневной ра- 
цион (МК I 480); едіпка кесИш-ша Ьо','и7ца 
Зоті / кегак для плеча нужна одежда, для 
глотки — пища (ОВН Ю4 20 ) . 

о іет ісіт парн. пища и напитки: Іо- 
гикіі Іе^іг ]ет ісіпііііп Іаіі? всем достается 
сладость пищи и напитков (С}В А З17 3 ); 
Ьигзод циѵга?1агшд а?2іда кіг^и іет ісіт 
пища и напитки, предназначенные для об- 
щины (ТТ IV і4 Я8 ); оі іет см. оі III. 

ІЕМА и, также, еще: кііп [ста Іііп (ста 
Іуііі ЬагсіітТг мы мчались днем и ночью 
(Тон._> 7 ); іапа зогіасіід збг )?та збяіасііпі 
ты еще говорил, и я также говорил ((^ВН 33 ]$); 
Іепіа рапсііт аіуіі слушай (буке, возьми) 
еще мой совет (Юг С293). 

ІЕМАСІЖ небольшой мешок для пшеницы 

( МК Ш 48). 

ІЕМАК эти. одно из тюркских (кып- 
чакских) племен: $ г I і а зиѵі ісгпаді / ьііуар 
Іиіаг Ьііаді / кйгтаі апід рігазі / к§1да1і-таІ 
ігкіьиг на реке Иртыш йемаки / засучивают 
рукава, / у них отважные сердца, /они со. 
бираются идти [на нас] (МК I 325)7^ 

ІЕМАКІ см. іеткі. 

ІЕМАТ утвердительная частица да, 
ладно (МК III 8). 

а Ср. еѵаі II. 

ІЕМІК- ломать, разрушать: а I а ѵ а к і 
}екпід кііѵапсіід ІауТп )етіга]іп разрушу-ка 
я гору надменности демона Аіаѵака 

(ТТХ т ). 

° Ср. іешііг-. 

ІЕМІНІЬ- страд, от іетіг-: Ьи а'(І2 
[етігііір Іегід ]ег Ьоітія егііг этот проход 
разрушился, и образовалось углубление 
(Зиѵ 602 и ); иіиу Ьесііік Іа?1агп!д Ьа5"/иц- 
Іагі іетігіііі выступы (букв, ступеньки) 
больших гор разрушились (Ш# IV Сщд). 

ІЕМІ8 1. фрукт, плод: ]етІ8 рівсіі фрукты 
созрели (МК II 12); оі теда і?ті$ Іегіясіі 
он собирал '.с о мной фрукты (МК II 95); 
егіпідіг цІгШ [а11г1]иг ЬішЬа а!ІІ7 ]еті5 
краснота Твоих губ сверкает, как плод, 
называемый „бимба“ (8иѵ 348 21 ); 2. фрук- 
товый: [ешій зб^ііі ига Ьігаг сідагі^и ахід 
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на фруктовые деревья повесьте по одному 
колокольчику ( КР 79 4 ). 

> ійз ]етІ8 см. Ііія II . 

ДЕМІЗЬАІѴ- покрываться фруктами, давать 
плоды: з Т 7 а. с ]еті.чІИп<іі дерево дало плоды 

(МК III 114). 

ДМІ8ІЛК сад: цаНі |ау'Т (етШік еѵ Ьагц 
Іагаіі'гса подобно тому как создают новый 
сад и усадьбу (Мчп I 14 й ); тепі зепід і»гі- 
1!; рраНТ? ]еті.ч1ікідігкё кіойгііі] Ты введи 
меня в свой благоухающий сад {Мчп III 25ц); 
есіцчі кбгкіа іетіьіікіаг хорошие, красивые 
сады (5иѵ 557.,.,). 

^Ш88І2 без фруктов, без плодов: ияиз- 
киг кізі оі іепіі88І‘/ ]г,ас лишенный разу- 
мения человек словно дерево без плодов 
(С>ВН 91 10 ); іеті.чзіг ]Т','асп1 кезір бгіадіі 
срежь дерево, не дающее плодов, и сожги 

(Юг В,, л ). 

ІЕМКІ [соід. утку у]: Іеткі см. 

\сіі. 

]ЕМЬАМ- питаться; парен, насыщаться: 
кбіріі ас[Т]1иг апсіа Ьіі 3а п іетіііпиг тогда 
сердце открывается и эта душа насыщается 
(С >ВН 91,,,). 

ДЕМКІІ8- совм. от ^етііг-: оі а|)аг і> і ас 
Іеіпгіізсіі он с ним вырвал дерево (МК III ЮЗ). 

,|ЕМ8Ш- симі/л. от ^е-: ег аз іетзіпсіі 
мужчина делал вид, что ест пищу (МК III 109). 

ЗЕМЗАИ растение, растущее в степи, 

полынь (?) (МК III 37). 

]ЕМІІ см. іе(Ь). 

ДМЁК- разрушать: Ьи $иѵ оі і І','асі7 
Іуппіг^ііп э га вода разрушила (т. е. под- 
мыла) то дерево (МК III 54). 

Ср. ]етіг- 

^Е^ , С- раздавить: оі я а 7 1111117 )епёсІі он 
раздавил дыню (МК III 435). 

о Ьо^ип ^епс- см. Ъо^п- 

з Ср. ^апс-, ^епсі-. 

^N€1- раздавить: Ьііоіі Ъо#и ]ипсісИ/ 
а/ип еіі і^псісіі мудрены заплошали, ис- 
портились, / мир раздавил их плоть 
(МК III 303). 

Ср. запс-, ]епс-. 

ІЕІШЬ- см. іапсі'І-. 

ДЕРІС!) I [кит. или щ чжэньчжу, 

сіпсу] 1. жемчуг: оі ]епсіі {ігсіі он нанизал 
жемчуг (МК II 9); я'і?ТІ ]епси розовый жем- 
чуг (Кас/і II 1 ].-,); 2, парен, молодая ра- 
быня, наложница (МК III 30). 

•- Ср. іипсй, зепсй. 

ДЕМС11 И: депсй о§ііх іео/р. река Сыр- 
Дарья (К I м3). 

^ЕNСІ1^^С с жемчугом, имеющий жем- 
чуг: іеіісиіа^ [т]опсиц1аг бѵсы с жемчугом 
(ГТ \ІВ Гі ). 

ЗЕКСОН- с -и. діпсііг-. 

ДЕШ- 1. облегчаться, становиться легче 
(о положении ): сціІиІсГі еііо кеШ етдак- 
1а г і Ьосіип а$',Т агШ ]епір ]йк1агі изба- 
вился правитель: исчезли его муки, / выгоды 
народа увеличились, бремя стало легче 


{()ВН 64., 7 ); 2, рожать: Ьи ига^иі оі }епі§й 
эта женщина должна родить (МК III 36); 
ига'.иі: ] еп і <4 і женщина родила (МК III 91). 

ДЕМС см. Депік. 

ДЕМК 1. легкий: (епік пеу легкая вещь 
(МК III 92); Ьаяа кбгОит егза ]епік ЬоІсІІ 
]ик когда я проверил (буке, посмотрел), 
груз стал легким (( }ВН 18,.); 2. легко: 
ег а‘/іг Іізі (епік Ьоіиг мужчине будет 
тяжело, женщине, легко ( ТТ VII 25 7 ); Ій 
кііп |епік ЬоІир [ипс] кйпііі іпс Ьоіиг в день 
дракона станет легко, а в день лошади 
|всё] успокоится ( ТТ VII 25 21 ); 3. малый, 
ничтожный: (епік (агицца егііуіі а л ;іг яТпяа 
іеойгііг за ничтожный грех они подвергают 
очень тяжелым наказаниям (7*7’ ѴІ,,,). 

о Депік ког- презирать, пренебрегать: 
кізіа ]епік кбгіёсі попнГ,' испхІасІасПаг 
іісйп апін Ьиі'яапіаг апіа 1о7та/. из-за того, 
что | там | презирают людей и пренебрегают 
учением, будды не будут рождаться там 
(//пел | 01 ); Депік цигуиіия совершение лег- 
комысленных поступков (^ВN 158,,); исих 
]сп>к см. исих. 

ДЕМКЬА- пренебрегать: Ьигцап егсііпіа 
аі'іѴІапіасПп нот егсііпі# )епік1атасііп не по- 
нося сокровищ будды, не пренебрегая дра- 
гоценностями учения (5«у 88,). 

ІЕМКЫС см. іепік. 

ДЕЮТ- 1. облегчать: охиу ]іік ІупіШ Ьи 
(Іііп]а ((осіир ты сам облегчил [себе] бремя, 
оставив этот мир 304,.,); и»апта я а * 

іУ'.Іап ійкиупі ]епіі не будь нерадивым, 
старайся, облегчай свое бремя (^ВN 435ц); 
2. способствовать родам (МК II 317). 

= Ср. Деуй-. 

ДЕІѴКАІЧО геоір. название города в Тур- 
кестане (МК III 149). 

ДЕМІІТ- см. іепіі-. 

ІЩ рукав: оіаг іккі )еі) 8аГі8СІі они оба 
трясли рукавами (МК ІІ 109); )ед ьііуаісіі 
рукава (уд.\и засучены № (МК II 233); )аяа 
|еп Іиіаг (тѵдет держать эд ворот и рукава 

(С )ВК 207 ;і ). 

ЗЕП- побеждать: ег апі іѵдсП мужчина 
победил его (МК III 391). 

деОДА см. іед§а. 

ДЕдАС ноол. рак (МК III 384). 

ІЕдСА жена старшего брата или дяди 
(МК III 380); о', Іиу кізід йіііоій^ оі екііу 
іеу[о]ау 8еѵіпсІіо оі твои дети и жена сча- 
стливы, твои старшие сестры и невестки — 
радостные (ТТ 1 1 Ьи саипі о '( и 1 і е- 
" і п )ет)«апіі/,ка ]а 2 кй 2 кігп кеізаг Іеоіігіір 
Ьегііг Ь і 2 эти ассигнации мы дадим нашей 
невестке Огул-Тегин, когда придет весна 
[или] осень (05р 12 7 ). 

ДЕді см. ІадѴ I. 

ДЕОІЬ легкий: кіпшіу ІатігТ (Іатап?) 
)о';ип Ьо1$аг яапа'іТ ]еуі1 у кого толстые 
сосуды, у того кровоиспускание легкое 

(ТТ VII 42.;). 

ДЕдіт- облегчать: изапта ц а і V V 1 ы п ] іікіі у п і 
]едН не будь нерадивым, старайся, облег- 
чай свое бремя (С )ВН 173о : >) . 

=> Ср. ]епй*. 
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дер см. дер. 

дерш ярко-красный: ]йгйі) ]еріп оі]1и§ 
)апщ [а&иц аіцисііп 5П)аг іагитШп з’ази- 
тШп 5а с| ТптТя кегоіік надо представить 
себе, что белый и ярко-красный свет сияет 
во всех направлениях (ТТ V у4 ]2 ). 
о Ср. деркП, іеркіп, іерйп. 
деркіь ярко-красный, пурпуровый: )ер- 
кіі іоп одежда пурпурового цвета (МК III 46). 

0 Ср. іеріп, іеркіп, іерйп. 

деркш ярко-красный, пурпуровый: ]ер- 
кіп іоп одежда пурпурового цвета (МК III 47); 
Іеркіп огсіиіи? с дворцом (астр.) пурпуро- 
вого цвета (ТТ VII 13 4 -). 
а Ср. Іеріп, іеркіі. іерііп. 

ІЕРІІИ ярко-красный, пурпуровый: цигі- 
ші5 з»7ас1аг іопапгіі іа$П / Ье/апсіі іурііп 
а! 5агІ7 кок цТ/.іі засохшие деревня покры- 
лись зеленью, / украсились ярко-красными, 
розовыми, желтыми, синими, красными [цве- 
тами] [(^ВІѴ 18]); теуігі іерііп оі с внешней 
стороны он ярко-красный (КасИ II 3.>о); іерііп 
Іііщііа бі]і I у о ііхіип аіііп егіпіагі ее верхняя 
и нижняя губы [имели] цвет красного цветка 
лотоса ( ІЛ ц- IV Вуі) . 

- Ср. іеріп, іеркіі, іеркіп. 
деК 1. земли: ]ег іі;ас1апсІІ земля покры- 
лась деревьями (МК III 113); }егпі кокпі 
]агаЦап |тот, кто] создал землю и небо 
(С }ВН 2 ,) ; 2. место: ]а?иц ]ег близкое место 
(МК III 29); ѵахігііц ]'еп‘да іиіаг ког тип! 
назначают его на место визиря (Овт^у, \ 
иѵиі |егіпіа тем] Ьоіваг игип іопіища ат- 
гас] Ьоіиг если родинка в паху, будет 
любим женщинами (КЗр 42. { ); 3. земля, 
страна: Ііігк ьіг Ьосіип іегіпЬа на земле 
народа тюрок-сиров (Тон 3 ); 4. поверхность, 

•' верх (МК III 142). 

о )ег іеі* достигать определенного поло- 
жения: ч?за Іиіза о'(1'іп аіа одгаііі , и і и V 
Ьоіза $ е ѵ п іі г о 7 ы 1 ]ег |еІіі если отец будет 
строг со своим сыном и будет учить его, 
сын, когда он вырастет и достигнет [опре- 
деленного] положения, будет рад ((^#/751 12 ), 

]ег опш пари, страна: оі іег огипіаці еіі 
цапі і#5і-/ а 7 г 1 7 ч I х асіазіг Іисіаьіг Ьоіуа] 
народ и правитель той страны будут избав- 
лены от болезней и опасностей (Зиѵ 191 2;( ); 
ІогПіп 5Іцаг іег огшиг; і ] па і ч Ьа.чтіі страны 
четырех направлений он покорил (Зиѵ 607 14 ); | 

01 іег опти к Сі і іі кііхііиі Іиіяип пусть охра- 
няет то место (77 я 25«]);іег яиЬ (яиѵ) мате- 1 
рик, земля (букв, земля и иода): )егіт міЬит ; 
моя земля (Е 45„); когкііі ]агі <| и а 1 і 7 ёусіікіі» і 
6Іаі)1і ^ (ег міѵ прекрасная равнина, земля, | 
покрытая цветами и зеленью (ТТ V Л 123 ); І 
іс іег см. іс; івід іег см. і$ід 1; іав іег 
см. Іа$ II. 

ІЕЙ- I 1. пренебрегать, отвергать, пит, ать ■ 
отвращение: кіеіо Ьиіир і а 7 1 (« I іегоіі еппіч 
не следует относиться пренебрежительно 
к своему врагу, потому что он мал 
(МК II 29); Ьа]аІ ]егшШ оі Ьи (ск ьеѵті.чі 
кто любим сатаной, отвергнут богом 
ЩВК 206 3 ); с <і о іі с[гапІаг ц ипси) ]1агпі у 
І а 1 7 а п сі и т- и ьбгіапт ьаѵіп ]егтёг1аг кііхііь- і 
Іагіп цапіигигіаг хорошие мужчины не от но- ■ 
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сятся пренебрежительно к соблазнительным 
словам женщин, удовлетворяют их желания 
(1Л§ III 82 2;і ); 2. поносить, хулить: оі егі» 
Іегсіі он поносил мужчину (МК III 185). 

о іег- дагЯ 1 - пары, испытывать отвра- 
щение: пссаіа оіяаг апіа-оч бій# еійгіпііп 
ІагчІ 7 и 1 и 7 іе? ]аѵ!г (іс! опіір бікйги б&і 
Яаі]Т Ьагса ]егір іагяір Шір ісіаіар Тгач 
Іе'/агіаг как только умирает, от трупа ис- 
ходит скверный, как бы отталкивающий, 
запах, и его мать и отец, испытывая отвра- 
щение и отвергая его, убегают прочь 

№8 ПІ 43 22 ). 
о Ср. ег- IV. 

ІЕК- II 1. расщеплять, раскалывать: оі 
Ьчііц іегсіі он расщеплял ветви (МК III 58); 
Іари‘/ Іай ]сгаг іаз Ьа.чі? ]?гаг услуга рас- 
калывает камень, а камень раскалывает 
голову (МК III 58 ); 2. разрезать, рассе- 
кать: цатій ига копій бгі-бк і ег і р цосііі 
бтдііпіп при помощи камыша он рассек 
свою грудь (Зиѵ 639 ]3 ). 

ІЕКАТ- побуд. от іег- I: ег і.чка )егаШ 
мужчина утратил интерес к делу (/л. е. 
пренебрежительно относился к делу) 

(МК II 315). 

дексі проводник: іегсі іііасЗіт я искал 
проводника (Топаз); ? т *і *і? яаіТ^Іапід Ьігіа 
Ьагіг) ]егсі Ьоіиг) теперь вы приложите уси- 
лия, отправьтесь вместе, будьте провод- 
никами (КР 27 с ). 

о іегсі яиѵс’і парн. проводник-лоцман: 
оі б^ііп Ь а г а п а 5 иііічіа Ьіг есіі^іі аір 
]егсі 5иѵсі Ьаг егіі в то время был в 
Бенаресе хороший, отважный проводник- 
лоцман (КР 23 8 ); доШ дегсі см. і оіеі . 

ІЕКСІЬА- вести, быть проводником: етіі 
І^іатаі) Іигид теп іегсііар еііі^аі теп 
теперь не плачь, встань, я поведу тебя 
(КР 60 2 ); і е гсі Іа ] і п агтШагг; поведу-ка я 
заблудившихся (Зиѵ 104 ; ). 

О дегсііа- шіиг- ішрн. вести, бдоь про- 
водником: агіицтац ЙіцІ аіа'^'и1и^сіа « 7 іг 1 а- 
7 и 1 и іі иг ] егсі 1а]ііг исіигиг егіі Іііпііі кйп- 
Ійг егіпйкййг и далее он нел [их] почти- 
тельно и искусно, ночью и днем, не ленясь 
(#ш?л 1938 ). 

ІЕКСІЬАМАК сопровождение, указание 
пути: ѵі<іі5 Ьегтак ]егсі!атак е<1гат1а 
игаптаціі'і егйг он искусен в способности 
даватыюучепия и указыватьпуть (Нііеп^^). 

ІЕКСІЫС с проводником, имеющий про- 
водника: ЬіІ^аІі^ іацТІтаг [егсШ& агтаг 
имеющий [поблизости] мудреца не оши- 
бется, имеющий проводника не заблудится 

(Т/,3 III о п ). 

декСО могила (МК III 30). 
деішАкі находящийся на земле: і^гсіакі 
еіітка Ьоктасііт [жизнью] с моим земным 
племенным союзом я не насытился (Е 7^); 
Іегсіакі ІапщаІГ; ]ТЦ| находящийся на земле 
клейменый скот (Е 26 ( .). 

ДЕКО А 5 земляк: ]егсІіІ5 кіьі земляк 

(МК III 40). 

ІЕКСІІК- побуд. от іег- 3: 1іі?йк ]й/. 
егі» 507. кйѵііг кйг цШц / кіяі# (егдйгиг 



- 258 — 


іег 




мрачное лицо, грубое слово, надменный 
поступок / отталки вают чело века ((^ВКЮТ^). 

ІЕКІК- оседать, поселяться: іегікгпасіі 
ііізсіа исіи кбсіііаг они не оседали и, сле- 
дуя за теми, кто предшествовал им, пере- 
селялись {О&К 308 14 ). 

ІЕНІЬ- I страд, от ^ег- I: ІакаЬЬііг ца- 
пш] 1і 1<іа ]ег[і]1йг надменность — 

черта (буке, поведение), презираемая на 
всех языках (Юг і? 2 бэ)- 

}ЕН1Ь- II страд, от }ег- II: Ьи ЬиіТц 
о! Іиісі зегііоап эту ветвь постоянно рас- 
калывали (МК III 55). 
о Ср. іагі'1- I- 

ІЕКШ- I возвр. от ^ег- I: о§тшйка іета 
*>еѵіпта(Ііп ]'егтізка ]ета {егіптасііп не 
радуясь похвале, не расстраиваясь также 
из-за пренебрежения (1Л% ІИ 73 22 ). 

о ^егіп- оѵкііа- пари, выражать недо- 
вольство, сердиться: Тпс'ір |апа (егка іау- 
гіка Ьигцапца еіка цапца Ьедка Шка ]е- 
гіпііг бѵкііаіііг циі Ьегшах іо-ісішаг Іер 
и так они выражают недовольство землей, 
небом, буддой, государством, ханом, бе- 
ком, женой бека, говоря: „Не дают счастья, 
не содержат [нас]“ (ТТ ѴІ 18 ). 
о Ср. егіп-. 

ДЕКШ- II возвр. от ^е^- II: оі Ьиііц ]е- 
г іпН і он расщепил себе ветвь (МК III 83). 

дашс несчастный, жалкий: Ізиііи',’ (е- 
гіпс Нпіі^іагпід ипіи‘,'1 Тпа^і Ьоізип пусть 
[это] будет надеждой грешных, презренных 
живых существ (1Л% III 9-) . 
о Ср. егічс I. 

^КШСІС неприятный, отталкивающий: 
егіпсіо іикі кбг ]егіпсі? Ьоіиг груз не- 
приятного неприятен (С/ВК 27<>). 

о^егіпсіі* ^агв'іпсіу парн. неприятный, 
отталкивающий: цаппіу іігідпід огпа"р . . . 
егіідіі ]егіпсі» ]аГ8Іпсі'Т егііг [это] — вме- 
стилище крови и гноя . . . оно является 
чрезвычайно неприятным (Зиѵ 614 і2 ). 
о Ср. егіпсіу. 

ЗЕКШОІ презренный, вызывающий отвра- 
щение: ]егіпсІі агипи^ зигііпсііка уосі гони 
прочь презренный мир (С)Вк 317 ]в ). 

ІЕНШШЫК презрение, пренебрежение: 
иіиі [е]1і§ кбуііІсІакі леса ]егіпві1ік . . . 
Ьаг егзаг апі Ьагса . . . кеіагтіь Іагцаг- 
тіз Ьоіигіаг сколько бы ... ни было пре- 
зрения в сердце великого правителя, 
его полностью . . . удалят и рассеют 

№ ІИ 73 26 ). 

ІЕНШТІ с.и. іегішіі. 

ДЕКІМТІЬІК с.и. іегіпёііік. 

^НШТІІК- возвр. -побуд. от ]ег- I: 
псих ]епік *иіир етдаіір ]егіпійгШш егзёг 
если я презирал их, мучил и вызывал не- 
довольство [у них] (1Л§ И 78'з4). 

о |егіп1ііг- Ьогсіпічг- парн. расстраи- 
вать: кбцііііагіп цагіпіагіп ] е г і п1:ііг іѵі ш 

Ьогсіпіигіит бгІаНіт епщаШт егьёг если 
я расстраивал и мучил их (букв, их сердца 
и животы) (Зиѵ 136 п ). 
а Ср. егіпіііг-. 

ДЕКІІ] с.и. ] Іг ід . 

,}ЕЙІІ]ІЛС с-и. іігідіід. 


ДЕККОС палка, используемая для перево- 
рачивания лепешек в печи (МК I 452). 

}ЕВЬА~ осваивать, обживать: ц а г а 5 е- 

і г і 8 І?г1асііт я освоил Кара-Сенгир 
Е 24 й ); егсіаш іісііп теп іегіасііт я освоил 
[это место] благодаря моей доблести (Е 28 7 ). 

]ЕКЫС имеющий поверхность, верх: 
]а5ІІ ]ег1ід Ьагсіп шелк с зеленым верхом 

(МК III 142). 

ДЕКМАК: ]егтак[1і^] парн. 

презренный, отвратительный: ]егшак[1і^] 
ІаЦтацІ!^ а]:"? цШпсП^ огііікіагі Ьагса іа- 
гіцаг покровы их вызывающих отвращение, 
дурных поступков рассеются (^иг* 72 21 ). 

ДКМАК8І2 без пренебрежения, не ис- 
пытывающий отвращения: еіі^ Ье^під циа- 
[$1п] зегтакзіх кбуйііп аІТр Ьаьіпіа 1ік[§11] 
без пренебрежения возьми цветок прави- 
теля [Аіаіабаіги] и водрузи на голове 

(ТТ Х 488 ). 

ДЕВМАК8І2Ш: ]егтакяігіп ]а1цтацхіх'іп 

парн. без пренебрежения: ]егтакьі 2 іп ]а1ц- 
тацзігіп игип осіііп ца1і','1аптац1агі ііга 
через их усилия, [проявляемые] в течение 
долгого времени бея пренебрежения 

( Зиѵ 235 10 ). 

]ЕК8Ш- поселяться, устраиваться: ег 
Іегі# ]ег5Іпсіі мужчина поселился в [одном] 
месте (МК III 109). 

}ЕКТШС0 с.и. ^ігііпси. 

^КТОК- побуд. от ]ег- II: оі ауаг ЬиіЦ 
шгійгсіі он заставлял его раскалывать 
ветви (МК III 95). 

ДЕКІІК 1. трещина, брешь (МК Ш 18|; 

2. треснутый, расколотый: [егіік пеу раско- 
лотая вещь (МК III 18). 

о іегіік Шаг девушка, ставшая женщи- 
ной (МК III 18). 

]Е8А- с.и. ]е]яа-. 

ІЕ8- совм. от ^е-: тіікиітап цагШ'і 
ісіп еі іечіЛ^Мусульмане «замешательстве, 
поедают друг у друга плот& (С)ВН 183 н ). 

^ЕТ- I 1. доходить, настигать, достигать: 
Ьика^ііка ]еІ<ііт я достиг Бюкягю (МЧ^); 
етсіі апі кіт зеіаг теперь кто его настиг- 
нет? (МК I 192); леса цасза ауіг оНіт )е- 
сколько ни будешь бежать, в конце 
концов смерть настигнет (С )ВН 57 3 ); 2. хва- 
тать, быть в достатке: Ьісіь ціі кіісііу 
Іеіха Ыс^іі а'/1 подноси дары (букв, режь); 
если хватит сил, подари шелковую ткань 
(^ВN 336 2 ); кисі іеііьпііьіпса цаіі^іапм: 
ох насколько хватит сил, должен, стараться 
сам ((}ВК 315,.); еііо-іагі }еіта5 кеб- 
^іі^а у них не хватает сил (букв, руки не 
доходят) для еды и одевания (ОВИ 1В1 2] ); 

3. заживать, затягиваться (о ране): 

Ьам'; цагіасіі он разбередил затянувшуюся 
рану (МК I 245). 

о Ср. зеі-. 

ІЕТ- II вести, тянуть (за руку, за по- 
водок): цаіі 1 :е*гй зеіза Ьигипсіиц ѵагіг / 
цапай*; Іеігй ЬоЫТ если визирь потянет по- 
вод в обратную сторону, / все придет в бес- 
порядок (букв, будет наоборот) (().&// 383 ]ц); 
оі бсіііп *еоіп бгі ЬагТр цоііп ]е1ір іскагіі 



цауі дап Іара кіойгсіі в это время принц 
пошел сам и, ведя его за руку, ввел внутрь 
к царю, своему отцу ( КР 25 3 ). 

]ЕТАК 1. лук (МК III 21); 2. приспособ- 
ление для чесания хлопка и шерсти 

(МК ІИ 21). 

о Ср. деіад. 

приспособление для чесания 
хлопка и шерсти (МК III 372). 
а Ср. ]е1ііп. 

,|ЕТАКІІ достаточно: иігидсіа аз 17 Іизи 
Іеіагй кеііі пользы, выгоды на твою долю 
пришлось достаточно (ТТ І 1ІЗ ). 

досАк сума, торба: оі гпеуа і^ідак 1 
(і^пак?) іесіівсі і он шил со мной суму 
(МК III 70); іеіѵак іеоіісіі суму шили 

(МК III 77). 

ЗЕТІ семь: ]еІі Ьбгі бИігсІит я убил Семь 
волков (Е 11 10 ); з еіі кііп Іигор кеті ]агаШ 
остановившись на семь дней, он оснастил 
корабль (КР 31-). 

о зеіі ауіТіц потіаг семь драгоценных 
учений, семикнижие Мани (? ГТ Ш73); 

^еткі (зетакі?) название манихейского 
обряда, связанного с принятием пищи 
(СЬиаеі Л 123 ; I 49 } ): іе[іі) ]$ткі Ьаса7 
пост, связанный с принятием пищи 
(Мап III 13, 0 ). 
о Ср. зеШ. 

ДОТКАН астр. Большая Медведица 

(МК III 247; ( 1БН 177 28 ; ТТ VII 40 7в ). ~ 

, о ]еіі^ап зшіиг название сутры: Ьи ]е- 
Іі§-ап «исіигпиу ]е#іп асігцд еьііір услышав 

0 достоинствах сутры іеіі^ап (7ТѴІІ 40 133 ). 
ІЕТІК зрелый, опытный: }е*ік ег зрелый 

мужчина (МК III 18). 

^ЕТIКАN см. ]е1і§ап. 

ДТП.- страд, от деі- 1 . достигать: 

01 зи^а ]еіі1сіі он достиг войска (МК III 77 ) ; 

2, хватать: изаі Ьоі^исі оійпі іиіза о6[ и ]* 
Іиг (еііішаз кйсі беспечный, если схватит 
смерть, пробуждается, [однако] уже не 
хватает сил ((^ВК 94^); Ьи ійка ]еіі1оа] 
кйсі на это дело хватит его сил (С}ЬК 213,,,); 

3. подходить, приходить (о времени): ]е- 
Іі1$а 6&І ког тауіітая Ьи1и7 когда придет 
его время, смотри, не двинет ногой 

((^ВК 99-); пеоіі Іег ^8ІІ&і1 о/иЦиц кШ / 

Ьаі>іп<іап к$сигті§ ]а« I послушай, 

что говорит человек, имеющий детей/, ко- 
торый [много] пережил и у которого по- 
ложили годы (С) ВК 54 14 ); цагіГіц і^іііза Ьа- 
гіг кий цати"/ если подойдет старость, 
уйдут все силы (С }ВК 409., ) ; 4. доходить 
до определенного положения, устанавли- 
ваться: еі Ібгй ісІіЬііп / . . . ]ета 

заѵіізип пусть установятся законы в го- 
сударстве, / . . . пусть также исчезнут пе- 
чали (МК І 106). 

дтш і о. ^о] сирота, безродный: кі- 

сі& цаКіг о7Іигп з’еііш 6§«и2Ііп малым мой 
сын остается сиротой, без матери ((^ ВН 60 у ); 
сІ7 а і Іиі ]е]ішка Ьа7іг$ад кбуйі [он должен 
быть] милосердным в отношении бедных, 
вдов и сирот (0_ВН 91 •>;,). 


ДТШС седьмой: з'еііпс кііп егсіапі аіі р 
Ьапу на седьмой день, взяв драгоценности, 
идите (КР 50,); цори ] ІІ ]е!іпс а] ]е§іг- 
тіка в год овцы, седьмой месяц, двадца- 
тый день (08 р 53,). 

ДТШС812 беспредельно, до конца, пол- 
ностью: кепііі Й2ііш ЬіІпіасИп ]агтІ6 )ау)1- 
тіз а]І7 цТПпсІтпІ кепііі бкйпіір егіі |е!іп- 
с$і2 я сам полностью раскаялся в тех сквер- 
ных поступках, которые были совершены 
мною по неведению (Зиѵ 9,,). 

о ]еііпсзіг деНх парн. беспредельный: 
Ьи іегіі Іаугііі егяаг )е!іпс5І2 [еіі? кед аі- 
ці7 агі7 іигиц іагіпсхіг ?гѵіг что касается 
этой земли и неба, то они беспредель- 
ные, обширные, чистые и безгрешные 
(ТТ ѴІ прим .24і); Ьи іеііпсяі? [еШ І а )'»2 ]ег 
эта беспредельная бурая земля (ІЛ& IV /7 Й] ); 
ІсНпсвіг іиіипсвіх парн. беспредельный, 
необъятный: )е1іпс$і2 1иіипс$і2 и1и7 Ііігіід^ 
Ьи]ап есі^іі ді'ПпсІаг беспредельные всевоз- 
можные благодатные деяния (Зиѵ 428, 2 ). 

ДЕТШІІ до (ТТ VIII Р :і ). 

ДТІ8- соем . от зеі-: ]‘е18и кеіір о7гац 
настигли [нас] ограки (МК III 183). 

ДТІ2 широкий, обширный: [еііг да&із 
широкий ремень (МК III 10); ]еііг ]ег об- 
ширная [полоса] земли (МК III 10). 

о ^еііг игцп парн. длинный, обширный 
(Зиѵ 347 9 ); ^еііпсзіх зеііг см. деНпсзіг; 
кед ^еііг см. кед. 

ІЕТІ2ЫК ширина (МК III 52), 

1ЕТМІ8 I семьдесят: ]е1шІ8 ег семьдесят 
мужей (КТб, 2 ); [еѣшій [аьіпкіа в мои семь- 
десят лет (Е 49 2 ); ]еІші8 Ьігіпсі ЬаЬ семь- 
десят первая глава (С)ВН 10, 4 ). 

ДЕТМІ8 II: деітів дата асд'і и. совете. 

( ОЗр 30 0 ). 

]ЕТК0 определенно, точно: типі-та 
б2иш ] е I г іі Ьіі^іі кегак мне следует знать 
это определенно *Шмому ((^В оііі- 
тіі§ иццр з ебг іі Ьіітік кі.чі человек, опре- 
деленно уразумевший, что такое смерть 

(0ВК 96ц). 

ІЕТНБЕ- побі/д .-страд, от зеі-.- ьодиц 
Ьигипца іеіп'іісіі конец достиг (т. е. сое- 
динился) начала (МК III 107). 

ДЕТНІШ отпущенный, оставленный (о во- 
лосах): іеігідш зас отпущенные волосы 

(МК III 47). 

ДЕТНІІ8- побуд.-совм . от ^еі-: оіаг ікі 
Ьіг Ьігкіі аі і^ігідйсіі они догоняли друг 
друга на лошадях (МК III 101). 

^Т8А- ф. неосуіи. вояможн. (?) от ^еі-: 
оі тепі ]§1за<1і он чуть не достиг меня 

(МК іи 304), 

ДЕТ8ІК- страд, от ^еі- 1. быть настиг- 
нутым: цасі7а] ]?1$ік1і беглец был на- 
стигнут (МК III 106); 2. достигать предела 
в чем-л., становиться пожилым: ег [еіхікіі 
мужчина достиг преклонного возраста 

(МК III 106). 

ІЕТТІ семь: іеііі да! кок небо с семью 
сводами (МК III 27). 
о Ср. ^е4І . 
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ЛЕТІІК- I побуд. от ^еі- 1 . доводить 
до конца; совершать: іари^ цаІтасІТ 8 еп 
|§іііг<іид цапш’( [ничего], в чем следовало бы 
Прислужить, не осталось: ты все довел до 
Кфнца (^ВN 225 13 ); папіагіп [еіОгсИ айа- 
ц?п іигир встав, он совершил молитву 
(^ВN 444 9 ); 2, достигать преклонного воз- 
раста: Ьайіпсіа кесіігшіз іеііігті .8 ]аз 1 [мно- 
го] переживший, достигший преклонного 
возраста (^ВN 42, 0 ). 

о еН§ зеіііг- см. е1і§ II; од ЬШд см. 
од I. _ 

^ТІІК- II см. зейііг-. 

ЛЕТ11Т подкрепление, дополнение 
(МК II 287). 

о іеііИ вас отпущенные волосы 

(МК II 287). 

ІЕѴАТ- снабжать, обеспечивать: ікі іііг- 
Ііі§- іеѵіоііігіп едзіікзйг (еѵаіір снабдив без 
недостатка двумя разновидностями снаря- 
жения (а именно: благодатью и мудростью) 

(5иѵ 429 6 ) . 

ЗЕѴІС ре л. „снаряжение", качества бо- 
дисатвы, необходимые для просветления 
(— = скр. зашЬЬага): Ьи]а»1і'; Ьі1#а Ьііі^іі? 
]еѵіо1агіш Ыіічйп пусть будет полным мое 
„снаряжение" благодатью и мудростью 
(8иѵ 354 2 ); ікі іигіи# іеѵі^іаг две разно- 
видности „снаряжения" ( ТТ Ѵ |ірим _ 2 о). 

о деѵІ 8 парн. украшение, поделка: 

іікііь ііігііі# ?гі 1 іііііі 8 ]еѵі§ ііхі^іаг ига еіір 
ІагаіТр украсив [их тела] поделками из 
множества разных драгоценностей 

(5иѵ З13 33 ); асігис| айгиц ]е ѵі ^ «і '8 

Іагаіг; ига еііо4і$г украшенный различными 
украшениями и поделками (ІЛ& I 29 8 ). 

ЗЕѴ1СЫ6 рел. снаряженный, украшен- 
ный: Ьііітіз ЬиіапІІ^ іоіпйз Іеѵі^Іі? Ьосіі- 
зіѵіаг с совершенной благодатью и сполна 
украшенные, „снаряженные" бодисатвы 

(Зиѵ 44 10 ). 

ЛЕѴІЬ- снаряжаться, наряжаться: цата'; 
іадгііаг циѵгаі'і бгіііп огіііп ] е ѵ і I іі г сонм 
всех богов по временам (с)наряжает себя 

(Зиѵ 566 8 ). 

ЛЕѴІІЬ перебродить, созреть: Ьекпі 
3 е ѵ и 1<3 і хмельной напиток перебродил 

(МК III 81). 

ЛЕѴАт- см . зеѵаі-. 

ЛЕѴІС см. іеѵід. 

ДЕШСІЛС см. іеѵіеН?- 

ІЕШІЬ- см. зеѵІІ-. 

ЛЕѴѴі.> см. іеѵііі-. 

[ТТ VII 24 и , 25..,). 


осматривать: іехак 

дозор осмотрел все 


ЛЕ2 желтая медь 
дал- обходить, 
цаши^ ]егІ8 Іегасіі 
места (МК III 88). 

ЛЕЯ А К застава, дозор (КТ 633 ): іугіік 
цапиг; ]еп§; [егасИ дозор осмотрел все 
места (МК III 88); ]а';іца (а'/иза ]егакіп 
аіи Шзіігза [прежде всего] надо прибли- 
зиться к врагу и расставить дозоры 

т<у п 7 2 ). 

о зегак іиіуац парн. застава, дозор: 
аоіг';и бйіігоіі ]егак іиі^аці / ]ігац іиі';и 
заціар когі циі^аці надо выделить дозор / 


и, оберегая себя, быть бдительным (букв. 
далеко держать глаза и уши) {^ВN 176 )0 ). 
ДЕ2ІН: ^егіг іода и. собств. (ІІ8р 108 22 )„ 
ІЕ 2 ДОА зять, муж старшей сестры 
(МК III 35). 

ДІ 1 . шов, сцепление: ]’> плотный, 

частый шов (МК III 229); оі еіік ]ізіп 
зТ^гасК он распустил шов в обуви и рас- 
ставил (МК III 283); 2. лощина в горах 
(МК III 216). 

о з'іуас густое дерево (МК III 25). 

о Ср. 3*8* 

ЛІ- см. ]е-. 

ЛІВАК- посылать: ада кор аііип кйтиз 
3 і Ьагсі і он послал ему много золота и се- 
ребра (ЛОК 21 2 ). 

ДІВІШ см. зерііп. 

ДІСА см. ^еса. 

ІІСІ портной: ]ісі р#па хар сП портной 
вдел в иглу нить (МК II 3). 

лтіік- см. ^еёііг-. 

ЛІ 8 - см. )е%-. 

]І 8 И- см. зе5И-. 

Ліс 1 веретено (МК I 48). 
о Ср. із I. 

ДО П сырой: еі сырое мясо (МК III 144); 

]і$г еі аз зйгта 1 і Іа сі і он хотел сырого 
мяса, пищи, вина (ЛОК 2,); ]і§- еііаг 

іедзііір ЬТ 8 І ЬоШ сырое мясо сварилось 
(ТТ I ,<).»); з і 4?1 і [Ы. 817 ІІ еі] сырое и вареное 
мясо (ТТ VII 24 0 ). 

де III болезнь: за/.азТ такагіш ] іда 
багтапі щедрость его и милосердие — 
лекарство от болезни (Юг С Г)0 ). 

=• Ср. і? И. 

ДІС IV см. ЗС 8 - 
деАіч і см. зе$ап I. 
деЛМ II см. з'е^ап II. 

ІІСЭА бот. джида, лох (МК I 31): ]І 8 <Іа 
іаіцапі циги - ; игііпі толокно из джиды 
и сушеный “йиноград (Вас№11 іцй). 
о Ьаг зідеіа с.и. Ьаг И. 
деі і. густой, частый, плотный: іі# 1 ' 
ІПас густое дерево (МК III 25); ]і#і ІІ 8 
частые зубы (МК III 25, 216); 2. густо, 
плотно: іоп з і і іік шей одежду частыми 
стежками (МК III 25). 

° Ср. іі, ЗІ 8 »- 

ЛІСШ- см. 

Д1СДО: зі^іп аір іигап и. собств. (Е 5 2 ). 
ДІСІНМА см. ]е;ігті. 

}ІСІКМІ см. зе^ігті. 

ЗІСтМІИС см. зедігтіпс. 

^IСШМINСI см. зе^ігтіпсі. 
деіт юноша, молодой человек: оі ііііііп- 
8 ііг Ьоіпш 8 / іагицзиг Ьоіша.ч огонь 

не бывает без дыма, / юноша — без греха 

(МК III 16); )і$гіі егсіі оТІап цШпсі ашиі 

он был юноша, мальчик спокойного пове- 
дения ((^ДЯ26 2 о); о'; 1 апцТ]аІаг‘і'| апси!а]и-оц 
цагІІагіЗ’ 3 ! о-іі: ціітац превращение маль- 
чиков, а также стариков в юношей 

(5иѵ 593, 8 ). 

ІІСІТЫК юность, молодость: е 88 Іг ані'д 
Іі^ііПоі жаль его юность (МК 1 14.3); 
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]‘і#Шік кесаг оі 1ігі§-1ік исаг молодость 
проходит, жизнь улетает (ОВН 18,,); пе 
когкій; кип еггіі | і огі+іік кііпі как пре- 
красны дни молодости! (( }ВН 46.,,). 

ЛСЬА- I см. 

ЛСЬА- II см. іе^іа-. 

ЛСЫК см. де$Нк. 

ЛСИА игла: ]ісі ]’і#па 8арсІІ портной 
вдел в иглу нить (МК II 3); д і р ]і$»пака 
«арТЫі нить была вдета в иглу (МК II 120). 

о іетап дідпі* см. іетііп. 

° Ср. дідпа. 

ЛСКАМ- I становиться дыбом (о шерсти ): 

• аліі] І і п і І і г й п сі і у него шерсть встала 

дыбом (МК III 109). 

ЛСКАЛІ- II считать сырым: ег еіпі [ід- 

(МКШ 109) ЧИНа " аШ,!Л МЯС ° СЫ|ШМ 
^ІСШК- сжимать, сдавливать: Іат еііік 
(МК і 'ш і 'І7) ІГСІІ Тесная об У вь лавила ногу 


Л6І) с.и. де^іі I. 

ІІСІІСІ см. ]е{іісі. 

Л6ІІІѴ см. ^е^ііп. 

ЛК I см. ді 8 I. 

ЛК II см. дід II. 

І^КА\ см. декап I. 

ЛКкА- мять, топтать: оі іетіо іікіасіі 
он топтал землю (МК III 309). 

° Ср. і^ІЯ- II. 

ЛКТА- см. ді^сіа- 
ЛЬ см. деі I. 

ЛЬ- I см. деі- 3. 

ЛЬ- II см. ,е1- II. 

ЛЬ- Ш см.' ІІ- I. 

ІІЬВІ- см. іеірі-. 

}іЮШ- см. деЫіг-. 

ЛЬСІТ- см. деідіі-, 

}ШС костный мозг: оуіая ] Шя«іг / оуіан 
Ьііі^зіг у козленка нет костного мозга 
у ребенка нет знаний (.МК I 119). 

° Ср. Шк I. 

ЛЫСІЛС имеющий костный мозг: ііііо- 
"8 *вуіік кость с мозгом (МК III 52). ' 

ЛЫС812 без костного мозга: ЬіІісгяіг 
ДІІ18Г8І2 кодак іеу уаіі невежда пуст по- 
добно Кости без мозга (Юг В м ) 

ЛЫК см . ЛІІЯ 
Лим см. деііга. 

ЛІШ- см. ііі п- . 


.ІИШМДК см. іііптак. 
ЛЬМІН- согреваться: зиѵ 
согрелась (МК III 100). 

ЛЬРІСІ) см. деіріеи. 
ЛШК- см , деЫіг-. 

ЛІЬТІХ см. діЫі 2 . 

ЛЬТКІ- С.И. деЫіг-. 

ЛЬ VI см. деіѵі . 

}М см. дет. 

ЛМА см. дета. 


]і!тігсі і вода 


Л^І8 см. детія. 
ЛМІ8ЫК см. детіяіік. 
ЛМІ88І2 с.н. детіяяіг. 


ІІМКІ см. деткі. 

ЛМІ.А- см. ітіа-. 

ДІМЦЛ- см. детіап-. 

Л^І I 1. тело, плоть: кікі ді пі аІаіЫІ 
тело человека покрылось пятнами (МК I 179); 
І ,п і Ц зауши здорово ли у тебя тело? 
(МК ІІІ 154); аііип бд1іі§- діпідіг Твое зо- 
лотистое тело (Зиѵ 348о); 2. часть тела: 
е(ііх кепіііп ЬоІтіз еіііг Іеііг Ьек іигіід# 
]іпі дета кепіііп ЬоІшТз оі Іеііг плотью 
называют то, что происходит само по себе, 
и пятью разными частями тели называют 
[нечто), становящееся само по себе 
(ТТ Ѵ1 448 ); 3. покров тела, волосы, ще- 
тина: апід ]іпі ііграгсіі у него поднялись 
дыбом волосы (~ щетина, перья) (МК I 217); 
апід діпі егкакіалсі і у него поднялись ды- 
бом волосы (~ щетина, перья) (МК I 315). 
о еі діп см. еі. 

Л» II помет животных (МК I 49). 

° Ср. іп II. 

ДО ІІІ нора, берлога, логовище: Ііікіі 
от. діпікіі іігза иВиг Ьоіиг если лиса будет 
лаять па свою пору, у нее будет короста 
(МК ІІІ 5); агзіап ііпі логовище льва 
(МК ІІІ 5). 

° Ср. іп I, ДІП . 

ЛИ- искать: апТп еѵіп д іпсіі он искал 
его дом (МК ІІІ 66). 

° Ср. діпсі-. 

ЛМА см. дапа. 

ЛИ АТ- излечиваться, поправляться: Ьаз 
Ііпаііі рана залечивалась (МК II 317). 

ЛМССА см. діпска. 

ЛИСбЛЬА- см. діпскаіа-. 

ЛМССАЬАВі- см. діпскаіап-. 

ЛМСІКІЬ- страд, от Лпсйг-: Зіпсіаг- 
1аг[я а ) збкіііир ]іпсігіій оі[ііп]іі преклонив 
колени и поклонившись, он обратился 
к проповедникам (ТТ II Л 3 -). 

ЛЯСКА 1. тогіЭДий, узкий: ]Мскй Іогаи 
ТОПКИЙ шелк (МК III 380); ]оТш| ч тЫ а 
Іілска твоя дорога более тонкая, чем 
волосок (0Ш 435,,); еоі ]»пска доі ЬН 
ІариусТ Доі і знай, что дорога прислуж- 
ника — очень узкая дорога (ОВГч 287, 4 ); 

пс _Р ен - тонкий, едва заметный: (іпска 
ааігііп ?$іІ$гй1і чтобы заметить тонкое 
различие в толковании учений (Виѵ 250, т ); 

3. пером, тонкий, мудрый: Іегіу (іпскй 
.чаѵіагаа Ьіі^а Ьііі^іагі Ьігіктіь оі их муд- 
рость соединилась в глубоких, полных 
тонкого смысла словах (Нйеп уг 7 ); 4. парен. 
тонкий, изящный: д і пека яігя'іпіаг изящ- 
ные девы-наложницы (ІІір III 42.> 3 ); 5. тонко, 
мелко: дапа сіяй Іаьіп іпскй зояир И еще 
разбив мелко камень сіяй (Вас/г !,->>) ; 
Іаіиі кбріі^і ііпскй еі^ар мелко (?) просеяв 
морскую пену (Воск II 1 ,„.,); 6. перен. 
тонко, мудро: ада Іііч кбгііоІі Іѵіёііід д'іпска 
Ѵ ЯДЯ « ИЙ СНЬІ » тонко разбирай свой 
сон (ОВА 314, 2 ); 7. ясно, отчетливо: яогіп 
даугаіиг зогка ііпска а) иг одно слово он 
другому, четко говорит 
(СВЛ 54, 5 ); теп я* г Ч и Ы іка§и |іпска 
а]ІІТр Ыіісііт я, Кыркуту, заставив их 
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обоих говорить четко, написал [этот до- 
кумент] (І/Зр 5 Т ). 

о діпска кШ набожный человек, отшель- 
ник (МК III 380); діпска ^іг наложница 
(МК III 380); |іпска вацішіц обладающий 
утонченным образом мыслей: а] [іпска 
«аціпиц І і 1 і іпаі о знатный потомок, 
домогающийся [женщины] с утонченным 
образом мыслей ((}ВИ 324 4 ); Ьиіагсіа Ьігі 
цахТ }іпска аі-і '7 / зацТпич кегак один из 
них кадий, он должен быть с тонким 
и ясным умом (фЯ/Ѵ 383.,) ; діпска иѵ&а<| 
пары, мелкий: }іпска нѵзас) цоц мелкие 
пылинки (Зиѵ 370 4 ). 

ЛИСКАіД- считать тонким: о! пецпі 
[тскаіасіі он считал нечто тонким 
(МК III 411). 

ЛнскАьАс см. діпска1і§. 

ЛнекАьАм- возвр. от діпскаіа- 1. про- 
являть смирение: циі *аугіка ііпскаіаікіі 
раб проявил смирение перед богом 
(МК III 450); оі теціі ]іпЙка1апсІі он про- 
явил смирение по отношению ко мне 
(МК Ш 450); 2. делать для себя налож- 
ницей: о 1 ц? 2 І 7 і Іпбкаіапсі і он сделал 
девицу своей наложницей (МК III 450). 

ЛИСКАіДР ТОНКО, утонченно: Ьи акці 
цагііагца оіасі ЬацьТІаг ]ага 7 Іп кбгіір . . . 
[іпскаіар іага^і'п кбгіір Ьегэііпіаг против 
всех этих язв пусть лекари найдут сред- 
ства . . ., тонко определят то, что под- 
ходит, и дадут [больному] (ВасН II 1.,^). 

ітскАис узкий, тонкий; кбпі ]оі іи- 

4 а ] і п іе*а ]і пскаіт^г / ЬоЩхи*; агіі 7 и а) 

ЯіЦі 5ІІІ# о благородный [человек], если 
захочешь идти по этому праведному пути, 
который узок, / следует держать в чистоте 
горло (т. е. следует обращать внимание 
на то, что ешь) (С)ВЛ ! 317 8 ). 

.[тени**- С-И. ДІІПСГІІП-. 

ЛНСО см. денси I. 

ЛНСІІК-: діпсііг- діікііп- пари, кланяться, 
поклониться: а 7 ) г а]ашацт ]іпсйгіі [икипи 
4е§'іпііг Ь і 2 с глубоким почтением мы кла- 
няемся ( ТТ IX-,) ; ] а 7 ' V 2 ]ег<іа егсіасі еіі^іаг 
Ье§;Іаг Ьагса ашг) а<ІацІпіа ] і псіігіі іикііпиг- 
Іаг находящиеся на бурой земле прави- 
тели и беки все кланяются у его ног 
(ТТ Х 272 ); діпсііг- Ібрііп дЫкііп- пирн. 
кланяться, поклониться: Іаугі Іаугіяі Ьиг- 
Цап а<іа 7 ІпІа | і псііг и Ібрііп [йкйпйр іацгі 
*аугі:іі Ьигцапца Тпса Іер бкіпіі кланяясь 
у ног бога богов будды, они так обрати- 
лись к богу богов будде (Зиѵ 335 )9 ). 

.[МБ- искать: Ьііі# Ьігіа 'аііт ]оцаг 
30 ЯІа<іі / ЬіІіітяіхПк егпі ебкагф' цоо?/Ьііі§ 
]іпс1 ияапша знанием возвысился ученый, / 
невежество принизило мужа, / ищи же 
знания, не будь нерадивым (Юг Лц>з). 

- Ср. іпй-, діп-. 

ІШБАсО см. дідсІа§и. 

ЛКБІІН- побуд. от діп-і ап ид еѵіп ]іп- 
сііігсіі он заставлял обыскать его дом 
(МК III 99). 

ЛШК см. депік. 


ЛМКЬА- с -и. депікіа-. 

ЛМТ- см. депіі-. 

ІШТАСІІ см. дідйа^іі. 

ЛмАм постоянно: о 2 Ііі^ бійг^іі хаѵ Ьіг- 
Іііш цосіир Ьіг [іпіагп Ьи пот еггііпі^ Ьо$- 
ципШаг ІиШІаг Ьііісіііаг ЬіШіііаг [оцісИ]- 
Іаг оцЩПаг сразу же отбросив слова об 
умерщвлении живых, они постоянно изу- 
чали, держали, писали и заставляли писать, 
читали и заставляли читать это драгоцен- 
ное писание (Зиѵ 17 1 у ) ; ]е$* іівіипкі [іау- 
гіті]/ 5 і 2 і да [ігипсіііакі 11[п1]г/1аг ]тІа[т] 
пігѵапіа 1 о 7 яип 1 аг наш всевышний бог, 
живые существа, находящиеся в мире, 
пусть постоянно возрождаются для тебя 
в нирване (ТТ Ш 16б ). 

О діпіат Іиісі порн. постоянно (7ТШ 41 ). 

ЛИЗО с.м. депси I. 

ЛизШс см. ^епсиIи^. 

. ЛО I сопли: кегд-акьіг $Щгііішп . . , ]іу 
І аг ^ііір ісіаіар отвергнув . . . это мое 
ненужное тело, как сопли и слюни 
(Зиѵ 612 й ); ]аг аяіі^іаг . . . ]ід а.ч1І7Іаг 
пожиратели гноя . . . (?), пожиратели сопель 

№ И 61„). 

о дід аі- сморкаться: ] і у а ((і он выс- 
моркался (МК II 326), 

ЛО II см. дед. 

іідрАсі) сопливый (МК Ш 387): кіт 
діусіа^ги ЬоІхаг рірсіі ]а[І) 7 а 7 и іи? тіг Ьііап 
Ьигипіа ихік цПвип тому, у кого будет 
течь из носу, пусть сделают в нос тампон (?) 
из перца, соли и меда (Каск II 2««). 

ЛдіІ с*, дедіі. 

ЛДОТ- сморкаться: ег ]іуШі мужчина 
высморкался (МК II 326). 

ЛОНА игла: еіигііт Ібгіі діупа «апстіз 
словно все мое тело пронзила игла 

(5иѵ 633] 2 ). 

° Ср. Д«*й% І-* 

Л08ОК- смешивать: о| іаіо 8 ііѵи 7 іот 1 и 7 ца 
Ііпзіігсіі он мешал горячую воду с холод- 
ной (МК III 400). 

ЛОТАСІІ см. дідс!а§и. 

ЛО см. діи. 

ЛР см. дір. 

]ІРШ см. деріп. 

ДіркА нитка (ТТ VIII Г н ). 

ЛРКІЬ см. деркіі. 

ДІРКШ см. деркіп. 

ІІРІІН см. дерііп. 

ЛК см. дег. 

ЛК- I см. дег- I. 

}ІН- II см. дег- II. 

ЛКАТ- см. дегаі-. 

ДІКСІ см. дегсі. 

ітснА- см. дегсііа-. 

ЛКСІЫС см. дегсШ§. 

ЛКбАкі сл(. деггіакі. 

ЗШБАЗ с.и. дегйая. 

^IК6І)К- см. дег^иг-. 

]ІКІК- см. дегік-. 
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ІШІЬ- см. ]егіІ- I. 

ЛНДО-„с,и, егіп-, ^егіп- I. 

]ШШС см. ]егіпс, 

ЛКШСІС с.и. ^егіпсІ#. 

ЛВШОІ см. зегішіі. 

ІІКШШІЛК см. ]егіпді1Ік. 

ЛКДОТІ см. зегіпііі. 

ЛКШТІЫК см. дегіпсШік. 

І«Ц) гной: [сц^і'і'аціа ]ігід бпчаг если 
в ухе появится гной (Каск II 1 Я5 ) ; іігіуід- 
ЧаиІ7 і ог|0 а^г Тт'і'7 цогціпсТу аішапсТі' Ьаг- 
сап і Штіч 7(Іа1атіч Ьоіпг шеп всё: гной 
и кровъ, болезни и страхи — я отстраню 
(от себя] (Зиѵ 614,). 

<= Ср. ігід. 

лнідис гнойный: іігіцііу чеѵ^іічиг Іар- 
I а 7 и 5 и 2 загчТпсІ'у еііІ2 гнойное, неприятное, 
отталкивающее тело (Зиѵ 613)). 

ЛКІІ)11-: ^ігідіі- асі- пари, скорбеть, 
печалиться: ]ігіі)іі]й ас)]іі о^ігір чеѵіпір 
скорбя и радуясь (Зиѵ 644 9 ); ^ігіди- І'іуіа- 
парн. скорбеть, рыдать: асі^іап кеіір 
3 і г і г)\і <3 і Іаг ]|^1асШаг огорчившись, они 
зарыдали (Зиѵ 619 8 ). 

ІІКІ8- обн ажать, оскаливать зубы: ] і г і к <і і 
П?Ц он нечто обнажил (МК III 72); ег іігіабі 
мужчина обнажил [зубы] ( т . с. улыбался) 
(МК III 72); Чы І7 Ч Ч 1 2 кѵііаг іед [ігіЙІ Шіп 
небо, как смеющаяся девица, обнажило 
свои зубы (<?#УѴ 416,,). 

ЛИЦО ]ег1і г . 

ЛНМАК8І2 см. ]егтакяіг. 

ЛКТАКІ см. дегсіКкі. 

ЛНТШС см. зігііпси. 

)ШТШСІІ [тиб. ’[і# гіеп] мир, вселен- 
ная: ііійіпсѵі тфці «і г}іа Ьосіиіпт кі.чі теп 
я — человек, привязанный к радостям мира 
Шііепщ); ±яугі Іаугізі та]*гі Ьигцап Ьи 
і'ііЧіпсика епа [агНцазаг если бог богов 
будда Маіігеуа соблаговолит спуститься 
в этот мир (ТТ IV В і7 ). 

Ііг*іпси ^ег зиѵ мир, вселенная: ис 
гпі 0 "Ь'Т шіі) ) ігііпсіі ]ег чиѵ три тысячи 
больших миров (Т’Т’Хззд); Ьи рійміси іег 
чиѵсіаці ііпіі'/іаг живые существа, находя- 
щиеся в этом мире (ІИ# II 17.,-). 

ЛВТШСОоАкі находящийся в мире: Ьи 
(ігйпсйсіакі цата',' іаідиціаг все люди, на- 
ходящиеся в этом мире (Кшт 15 18 ,); опііп 
$Іг)аг і і гііпсіісіакі цата'; ис ос! к і Ьосрі Ьі- 
Іі^ііо; Ьигцапіаг все обладающие мудрым 
знанием будды, находящиеся в мирах де- 
сяти направлений и относящиеся к трем 
временам (Зиѵ 181ц). 

ЛКТШСІЛ.ІІС относящийся к миру, мир- 
ской: Іаі|г ітіагіт кіт теп оі 6сШ» (аіапиц- 
Іагніу іігііпсіШія еі ко? й'/.ік ар; ч Піпс 
Ч 1 1 пГі.м‘7 когиг Ьіііг егііт егч’аг о мои боги, 
кто я, чтобы я мог тогда увидеть и рас- 
познать своими телесными очами, относя- 
щимися к миру человеческого бытия, со- 
вершение дурных поступков (Зиѵ 8,<,); 

Нотиса кбгигіаг з і гіі гіси1и§г Тб- 
гііса ечііигіаг они увидят согласно законам 
мира и услышат в соответствии с законами 
мира (57гу 386 1() ). 


ЯКО- портиться, гибнуть (ТТ II В ]Г) ). 

о аНа- пары, портиться, гибнуть: 

оіаг Ьагса ргитасЬ'п агіатасіпі Шкаіііу 
Ьіііа Іеоіпоа з Іа г все они, не подвергаясь 
порче, достигнут совершенства (Зиѵ 530 4 ); 
Ьи тепіу еііігит . . . песа песа )іги<Іі аг- 
іабі это мое тело . . . сколько раз подвер- 
галось тлению?! (Зиѵ 612^. 

ЛКОК сл<. ^еііік. 

Л&* см. ]ев-. 

Л8ІМ обмотки на ногах (МК III 19). 

ЛЗШЬАК- обзаводиться обмотками для 
ног: ег іШтІапсіі мужчина приобрел себе 
обмотки (МК III 115). 

Л8Ш впалый, с ввалившимися (щеками): 
цііиг іо кікіпіі) ]йгіпі ]Шп болезнь делает 
щеки человека впалыми (С}ВК 276]^). 

Л81І [?] и. совете, библ. Иисус ( 7’Т' ІХ^). 

]ІТ! |ІІ Іоч парн. полное отсутствие (?): 
і і 1 і РФЦа 1е§;і полностью (~до основания) 
(ТТ IV 5 ГЙ ); діі см. I. 

ЛТ- I исчезать, теряться: (ІШ пед нечто 
исчезло (МК II 314); Ьіг апса циіаѵиг Ьоіиг 
)іІ5п ]'о1 некоторые из них (ш. е. из звезд) 
выступают проводниками [в случае], если 
теряется дорога (^ВN 22 г ); §оЫа о$Ьи 
а І Т » г аі кбгбап ] іііі цасіі в дороге этот 
жеребец исчез (буке, убежал, скрывшись 
с глаз) (ЛОК 26 3 ), 

о ДІІ- ісу'іп- поры, исчезать, теряться: 
оі цап ]оц Ьо11иц<1а кечга ]Нт 1 § іс^іптіз 
цасі'«тІ8 после смерти того хана [люди| 
входившие] в племенной союз, исчезли, 
разбежались (О^; діі- ]оцай- парн. исче- 
зать, теряться (Зиѵ 634 5 ); дй- лишаться 
рассудка: ициПи? о^і іійі б§?>иг Ьоіир 
обладающий разумением [человек] лишился 
рассудка и стал безумным (ОВІЧ 96,.,); 
61 - Л*- см. - 61 -. 

Лт- II загонять (?): іа^і^ ч ? п иьашіиг 
апі Іогца )й усыпляй бдительность врага, 
загоняй его в с^ть (^ВN 306 6 [, 

ЛІТ- Ш см. ^еі- I. 

ЛТСОК- см. ^і4кйг-. 

ІІТСІІ8ІІ2 неисчезающий: аіі цаІсІ! теу§"и 
Ьоіир [Й^ияйх имя его осталось, стало веч- 
ным, неисчезающим (( ~}ВК 425 х ). 

ЛТІ ] 1- острый (ТТ Х 3 ., 8 ): Ьи тепіу ] і 1і 

ціПсІтіп кбііідіаг смотрите на этот мой 
острый меч ((Л# I 41 14 ) ; ]'йі цііісіп ЫсІр 
разрезая острым мечом (67 §■ II 86 48 ); 
2. перен. острый, проницательный: б§;Іагі 
кбпйііагі ] і 1 і их мысли и чувства острые 

(5Ѵіт> 529 21 ). 

О Л*і когШ^ имеющий острый глаз, 
взгляд: пеоіі Іег еьііоіі )кі кбгШ# ег по- 
слушай, что говорит человек с острым 
взглядом (б±ВН 48 19 ); ] Ні когіио оі кбг 
Ьаційі ]ігац смотри, тот, у кого острый 
взгляд, видит далеко (() ВН 71 І8 ); коан ^і- 
іі(?) ці'1- см. кож. 

° Ср. ійі^, ^Ші. 

ЛТІ II см. деіі . 

ЛІТІС острый: песа [Ш# Ьісак егка 6г 
чарт [опитач каким бы острым ни был 
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нож, он не сможет обстрогать собственную 
рукоятку (МК I 384); цШссіа |Ш§так более 
острый, чем меч {(^ВІЧ 316, ; ). 

° Ср. ІІІІ I, ііііі. 

ДІТ!К I см. Ііііік. 

ЛТІК II см. ІШ ? . 

ЛТІКАИ см. ^еіі^ап. 

ЛТІКЬА- искать пропажу: оі а! іііікіасіі 
он искал лошадь (МК III 343). 

ЛТІЫК решительность, острота: (ііііік 
кегак кео цотЛ$а егі^ чтобы привести 
в движение мужей ( т . е. войско), нужна 
большая решительность (( )В/Ѵ 175, ,). 

ДІТІМ (?) льняное семя (МК III 24). 

ДІТШС см. Зеііпс. 

ЛТШС8І2 с-м. ^еііпсяіг. 

ДІТІТ- делать острым, напрягать: ици§ 
Ьо5 ]іІШр когіітпі ауа напрягши разум и 
сознание, пойми мои слова (Юг В.,,,). 

ЛТІ2 см. зеііг. 

ЛТКОК- побуд. от ^ іі-: здоіікіп зіікііг- 
^іііі чтобы уничтожить их недостатки 
{Вии 26 20 ). 

ЛТЬШ- страд. -еозер. от діі-: а^І'/Тт- 
Іаці ІаІЩІаг Ьагса ]іІІіпір агіі^гац асТ"/ 
Ьоіир во рту у меня пропал всякий вкус, 
и стало очень горько {Оір III 37 ;{1 ). 

ЛШп- Ьаі- пары, исчезать, пропадать: 
Ьи Іиігиш 1<?гіу іоНі^Іи? пот егсііпі ]іі1іп- 
каг Ьайаг . . . копі потіаг кегііі ]'6гй#1аг 
З'ета Ьагса ]И:1 і пуа і Іаг Ьаіцаііаг если эта, 
имеющая глубокое объяснение, драгоцен- 
ная сутра потеряется, . . . также исчезнут 
все справедливые учения и истинные тол- 
кования {Виѵ 197, 8 ); ]іШп- іоцасі- пары. 
исчезать: копі потіаг кегііі (бги^іаг ) 1 1 1 і - 
пііг ]о<]а<іиг справедливые учения и истин- 
ные толкования исчезнут (Виѵ 198,,); кіис| 
пот 1 а 7 угсііпііаг [епіа (ЛНпта^а] (ояасіта- 
7*4 и также не исчезнут драгоценности 
священных писаний {Виѵ З95.» й ). 

^ІТЬШТІІК- страд. -воза р. -побуд. от 
ІИ-: іоцайіцг- ]І*1іпіІіг- см. ^оцаіііиг-. 
ЛТМАК исчезновение (Мап III 13, 2 ). 
ЛТКШ- побуд. -яозѳр. от дй-: Ьі 2 (ета 
упщакііп огіити/ циігиііитиі! Іер типса 
[кбг1и]р ііігінір ЬагІІІаг говоря так: „Мы 
освободились от наших мучений", они ис- 
чезли (Виг> 20 1 г> ) . 

ЛТТІ острый: ііііі Ьісак острый нож 
{Шк ІИ 64 ]2 ). 
а Ср. ]Ш I, 

ЛТТиН- побуд. от оі ауаг }агтаяіп 
Іііііігсіі он способствовал потере им денег 
(МК III 94). 

о ЛШіг- Ѵсуіп- парн. терять: Ьііщіпкі 
кііпіа атгац бдпккі]атіп ]ета ]іІІіпчІіт 
і с у 1 псііт егкі-тіі теп разве я потерял сего- 
дня мое любимое дитя?! {Виѵ 622, Л, 

° Ср. ^Шіг- I. 

ЛітОк пропавший, исчезнувший: оі з'іііік 
еаііигсй он заставлял искать пропавшую 
[вещь] (МК II 182); ег ііііік й о г ей' мужчина 
спрашивал о пропавшей вещи (МК III 181); 
ЬіІіо-.Лх Іігіоіа [іііік кбгдцНщ невежда (же] I 


при жизни кажется мертвецом {букв, ис- 
чезнувшим) (Юг Вщ), 

ЛТОКЫб с пропажей, имеющий пропажу: 
І іііікіій' а"па.чТ цо]ип асаг буке, потерявший 
[что-либо] открывает и пазуху своей матери 
(МК III 18). Н 


ЛТІІК- I побуд. от ДІ4-: ег ]агтац 
І\^‘. ГСІ ! м У жчи|1а потерял деньги (МК III 67); 
к і с і от 1 і к кесіігсіііт і і о- і Ц і к ]іІпгсІцт детство 


я пережил, юность потерял (С>ВК 387 у ). 

° Ср. діНііг-. 


Л1т1зн- и см. деййг-. 
ЛТОК- III см. деійг- I. 


ЛЧ-ЛО [кит. янь-ю, іігеп-ѵѵіи] 

годы правления, 1314—1320 (7ТѴІІ 18.,,). 

ЛІѴАК [ скр . уіѵака] название лекар- 
ственного растения ( ТТ VIII М -, } ) . 

ЛѵАТ- см. ]еѵаІ-. 

ЛѴІ I название птицы {Виѵ 599, Л 

ЛѴі II см. |еѵі{у. 

ЛѴІК см. іеѵі§. 

]ІѴІКИС см. іеѵігііг, 

Л VII,- см. ^еѵіі-. 

}\г I тростник (МК III 143). 

}іг II след: а|а бозі ЬШ^Іі; (ігіп і/Лау і 1 
о друг, иди дорогой {буке, по следу) про- 
священных (Юг С 225 ). 

О Ср. 12, 12. 

Л2 ІИ геогр. озеро вблизи Кашгара 
(МК III 135); ^2 еѵі ІІ2 іеогр. летовка 
около Барсгаиа (МК III 123). 

]12 IV см. ]ег. 

Л2А- см. ]ега-. 

Л2АК см. ]егак. 


ДІ2ІК см. ]егіг. 

лр запах, аромат: кбпііік бгі Ьагсіі 
с| а 1 сі 7 іісіТ сама справедливость ушла, 
остался запах ее (С>Вк 384!). 

о Дй І’іраг пары, запахи, ароматы: аіід 
кііу ] а сі 1 1 сі і *|)сі діраг Іеу,»молва о тебе 
распространилась подобно «- благоуханию 
[мускуса] {ТТ 1 Ш ); ]1сі ііраг сціа с$сак аз 
іекіііаг ароматы, цветы, яства и напитки 

(7/г> I 30, п ). 

° Ср. )і%. 

ІШАП испускающий запах, зловонный 
(? Паск II З ш ). 

ДЮІ- пахнуть, испускать запах: (ТрагсІІп 
[іраг-оц І'ібі'г оі і <1 ( от мускуса исходит 
запах мускуса (С?#А' 385]-); і г і ц цап Іокіі- 
Іііг Ібгіі ІТ8Т]иг гной и кровь текут, ис- 
пускают все запахи {Мап I 6.,), 

о ШТ- 5Э8і- парн. дурно пахнуть 

(Сір Ш 25 6 ). 

° Ср. Л?!-, 

Л'шг смердящий: і 7 сі і у ко/. Ііірі акіі 
Ьагса і'ісіі'7 основу всех недозволенных слов 
составляет нечто смердящее {ОВК 39,-); 
кітпіг) цоііг,! ] 7 сі 1 7’ Ьоікаг бѵкапі кбкііііір 
ііс кііп [ацкип тот, у кого будут дурно 
пахнуть подмышки, пусть порубит легкое, 
и три дня прикладывает его {Яаск 1-, 8 ); 
Ьи тип1а7 кег^акхіг еіихііт этакое 

мое смердящее и ненужное тело {Виѵ 612 Г( ). 



о |ііііу ааз'іу пари, смердящий: Ьи | ІсІІ'у 
зачіу цапІТу ]ігід!і» чеѵ^іічігд іаріауичиг 
ІагчТпсіу еіііг это смердящее, окровавлен- 
ное, гнойное, неприятное, отталкивающее 
тело (Зиѵ 613}); еіііяі ] ТсІТ'С чачіу Ьоіир 
аіци кі 8 і ]'аг 8 І|иг ]ацта? Ьоіиг его тело 
станет испускать зловоние, все люди бу- 
дут испытывать отвращение и не будут 
приближаться (ТТ ѴІ 445 ). 
а Ср. з'іЯ'і у . 

ЛШ5- сов.и. от д'і'сГі-: ] і сі Тйс) I пеу нечто 
загнило, завоняло (МК III 70). 

ІШІ50А- обонять: Ьигіні цасіу іигцаги 
]Т(1 (Трапу ]!<Шца]иг нос постоянно обо- 
няет замахи (Зиѵ 364}}). 

/пит- побі/д. от і'нГі-: ] Т а Іе^тійід 

}ісіііта 5 іп достигших [зрелого] возраста 
я не заставлю испускать запахи (т. е. не 
погублю) ( ТАЗ ІІ 9] ). 

.ІІШ.А- обонять, ощущать: іеша ЬигпТ 
іигцаги асігиц а< 1 гиц аІчіпсяТи 31 <1 )>раг 
3 1 сЛ и ] и г и его нос будет постоянно ощу- 
щать разные неисчезающие запахи 

(7ТѴІ Ш ). 
о Ср. ]Ша-. 

УІОЬАЛ- см. з’іЗІап-. 

/ШкАЗ- см. уШав-. 

]шиг имеющий запах, с запахом: іох 
іоргаціу яопкйг^й ес 1 #й рс 11 і 7 зиѵ .часѣ! 
чтобы прибить пыль, он покропил [ее] 
хорошо пахнущей водой (Зиѵ 574 20 ). 

о і'іііГіу ^ірагіі'у пары, имеющий запах, 
благоухающий: есі^іі ]ТсШу ]ІрагПу Шчіік 
ко ]іігіір воскуряя благовония (ТТ V Л 7 ._>); 
І > сИ 1 7 і V р а г 1 1 7 чи ѵ засір покропив благо- 
ухающей водой (ІПр І прим . оо). 

/ШІШО! з'Тгігиц ц'і'І- сжать в кулак: ікі 
еіі# он угуіік ісіігіі чоіар ]Тіігиц ці'Іи чіц- 
?ин пусть, загнув на обеих руках внутрь 
десять пальцев, сожмет их в кулак 

(ТТѴА, Х> ). 

Л 18 запах: | Г р а г 1 V 7 ку.чіігдисііп іі'раг кеиіі 
]ТоТ с| а 1 1 г если из мешочка с мускусом мускус 
исчезнет, запах его останется (МК III 48); 
сесак ]а/ 1 пг апНа ііітап іи ] Т о I п цветы рас- 
пускаются там с тысячами запахов ( О В А' 

139.;)- 

О Ср. уігі. 

1181- испускать запах, вонять: еі ] і’Ѵі сІТ 
мясо испускало запахи (т. е. завоняло) (МК 
III 86 ). 

•- Ср. 

]І5ІГ дурно пахнущий, смердящий (МК 
III 12). 

о Д Ѵ2*ж 7 оі бот. рута (МК Ш 12). 
п Ср. і'і'йіу. 

ДІЗІТЬІО вонь, зловоние (МК III 51). 

/ІВЬА- пахнуть, испускать запах: оі ] і р а г 
І Т 6 1 а сі Т тот мускус испускал запахи (МК III 
308). 

ы Ср. Д ‘ісііа- . 

ЛІ81.АМ- возвр. от з'іЗІа-: еі ] V 6 1 а п сі і' 
мясо испортилось, протухло (МК III НО). 


ДІ81.А5- совм. от ДѴЗІа-: (Пці рЫачсІІ 
животные обнюхали друг друга (МК Ш 
104); кічі чогіачіі ]іІ<р ] іоіайи люди изъяс- 
няются друг с другом, животные обнюхивают 
друг друга (МК III 104). 

/І 8 ІЛТ с.и. ]‘іс1Гіу. 

ДІТ: оуиг Д»у см. оуиг II. 

ЛГ- і собирать: цагачіп | Т 7 сі Т т Ье&і цассіі 
их народ я собрал, а их беки бежали ( 0 9 ); 
оі іагі'у з 1 7 сі I он собрал урожай злаковых 
(МК III 61); ]аг)аі »7 чи Ьиііісиіа ] и ]?ууаі 
т?п я соберу войско из слонов, подобное 
туче (Ні1еп ш У 

о Ыі- Д Ѵу- см. ійі-. 

° Ср. ^Ііѵ- I. 

ДІТ- II I . сдерживать, удерживать: оі 
теш ачца ] 1 7 сі Т он удержал меня от пищи 
(МК III 61); кбуііі агги с|оІча апТ кіш і V 7 а г 
если сердце пожелает [что-либо], кто его 
удержит?! ((}ВМ 207 4 ); чбяііі} Ьочіау Т 8 та 
І * 7 а *иі іііі*) не болтай, придерживай язык 
(Юг Л ]ЗГ> ); коуиіиу 317 іпс Іиг сдерживай 
свои чувства, будь спокойным (ТТ І 222 ); 
2 . отстранять, устранять: сі'уаіца иіаза’кіі- 
тідб пец іаѵаг/Ьа]аі цоіча апсііп Ьаіат 
]Туаг если будет наделять бедных серебром 
и имуществом / и будет просить бога, бог 
отстранит от него беду (СВ^ 314 п ). 

ДІГАС I 1. дерево: )іуас )етШапсІі дерево 
дало плоды (МК Ш 114); ици&чиг кі.^і оі 
[етіччіл ] 1 7 а с человек, лишенный разумения, 
словно дерево без плодов (С>ВА/ 184 4 ); чиі 
ЬиуипІ іаіпиу сиЬиуі Ьігііі руасца Ь а у 1 а <1 1 
он привязал того оленя ивовым прутом 
к дереву (ЛОК 4 :( ); 2. пирен, мужской по- 
ловой орган (МК III 8). 

ЛТАС II мера расстояния: Ьіг руас ]ег 
расстояние в один йигач, около семи кило- 
метров (МК III 8 ). 

ДІТАС Ш: з'іуас зиісіих Юпитер (Г7'ѴІІ 

Ьз); , ѵ ,. 

ДІТАССІ плотник (? (}ВН 26І.$ 

ЛГАСХАМ- покрываться деревьями, за- 
растать: ]ег ]іуас 1 аікП земля покрылась де- 
ревьями (МК III ИЗ). 

ДІТАСІЛС} 1. лесистое место (МК III 51); 
2. место, где хранится тес, дрова (МК III 

51). 

діті плач, рыдание: Ьц.чич цасіуи ] 1 7 * 
печаль и рыдания (Мои III 43 4 ), 

І'ІГІЬ- I страд, от |і‘у- I 1 . собираться: 
Ьооші ] і у Т і сі I народ собрался (МК III 80); 
цаііп ас Ьогііаг ] Т у Т Ісі і чеуа много голодных 
волков собралось к тебе ((^ВА' 372-); ]ета 
ііугачип бсійп цатау іаугііаг циѵгауі )"іуП- 
(Яаг и также в более раннее время собра- 
лись все сонмы богов (Ці $ I 23 4 ); 2. накап- 
ливаться, становиться зрелым: Ьіііо ] і у Т 1 сі V 
знания накопились (МК III 81). 

Уігіь- II страд, от ]*іу- II; ег і'чііп 
І гуіісіТ мужчина устранился от работы (МК 
III 79). 

ЛГ'Ш куча, груда: 3 Ту і лі іоргац куча 
земли (МК III 19). 



Лгш куча, груда: | V 7 1 п Іоргад куча I 
земли (МК III 22). 

дгш- I возвр. от і'іу- I: ег охіуа ]'аг- 
тац і і Т Г !і сі Т мужчина собрал себе деньги 
(МК III 84); [апа ] * Т [ 1 ] п и егтаг кесйгті.4 
кііпиг) снова не соберутся вместе прожитые 
тобой дни (<ЗВН 51 26 ). 

Лгш- II возвр. от і’іу- II: игип ЬоІСІТ 
еі^ід игаіта ] Т 7 Т п могущественной {букв. 
длинной) стала твоя рука, не протягивай 
[ее], удержись (С )_ВН 59 17 ); Ьи»І Ьоіта Ша 
яеп ізка [Іуіп не раздражайся во время ра- 
боты, удерживай себя (С>ВЙ 375 12 ). 

ІІТІ1ША0 собрание, сонм: Ъосііяаіѵіаг 
Ііупнпаціпіа егіідіі ауіг а ] Т '| цШпсІу я II- 
тіз егзаг если бы [кто-либо] совершил чрез- 
мерно тяжкие деяния в сонме бодисатв (5т> 

148 в ). 

ЛІГІ5- совм. от і'іу- I: оі те да Ьиусіа) 
317І8СІІ он собирал со мной пшеницу (МК Ш 
73 ) ; .. 

ДІТІТ; |'іуТІ а'іу'іі парн. плач, рыдание: 
ап! когіір <*ѵіп1акі кійііаг иіиу [іу!1 ЯІуИ 
цШ[р] увидев это, находящиеся в доме 
устроили великий плач (Зиѵ 5,). 

Л'ГЬА- плакать: оуіап 3 1 7 1 а <1 Т ребенок | 
плакал (МК Ш 309); іип кип Іигир [іу1а[и / 
[ааіт тепіі] «аѵгиіиг я плачу ночью и ; 
днем, / и слезы мои брызжут (МК II 232); 
Ьи |ад1Т7 окііпф й к и § 3 1 7 1 а сі і таким образом 
он раскаивался и много плакал (С^ВЙ 48;); 
[!у!а§а кок Іадгі [Іу1а]а Іигиг если она 
плачет, небо голубое плачет (ЛОК 7 8 ). 

о іігідіі- і'іуіа- см. іігідіі-. 

о Ср. ауііа-, ауіа- II, і’уіа-. 

ДІТЬАТІІК- побуд. от і’іуіа-: сіиятапіагп! 
І'іуіауиічіит врагов я заставлял плакать 
(ЛОК 42р. 

ДПХАЗ- совм. от і'іуіа-: кі«і Ьагса ]Іу- 
Іа.чСІі все люди плакали (МК III 322); бігіі 
цатауип Ьіг^агй Оха іигир ] Ту ІакіТІаг затем 
все они, встав вместе, плакали (Зиѵ 642 3 ). 

.[ІУІ.АТ- побуд. от і'іуіа-: оі ап! ]іу!аШ 
он заставил его плакать (МК II 355); ага 
кііЫигііг ког ага [Іуіаіиг то вызывает смех, 
то заставляет плакать (С^ВЙ 262 ]5 ). 

Лты$- страд. -совм. от і'іу- I: 5ѵі да- 
шиу ііуіійсіі все войско собралось (МК III 

105). 

,]ІГК1Ь- садиться, съеживаться, скрючи- 
ваться: іоп ]іугіЫі одежда села (после 
стирки) (МК III 107); ег іотіиуца ] ТугТІсіТ 
мужчина съежился от холода (МК III 107). 

ЛТТ1Ш- I побуд. от і'іу- I: оі адаг 1а- 
гіу ]5у1игс11 он заставлял его собирать уро- 
жай (МК III 95). 

ЛТТІІК- II побуд. от Гіу- II (МК III 

93). 

Ль год {отрезок времени ): оп и[уиг іо- 
диг оу іі2 ига ]йг 3 II оіигнр властвуя {букв. 
сидев) над он-уйгурами и токуз-огузами 
сто лет (МЧ 3 ); Ьіг ]И кеёіі один год про- 
шел (МК Ш 5); ікі 1 1 1 5?кіг а] два года 
восемь месяцев (С )ВН 16 4 ). 


о і'іі йі^і время (пора) года: [II и!§ч кііг 
егяа если время года — осень ((^ВЙ 430$); 

Ьісіп ]і1 см. Ьісіп; диші д жіт см. диш!. 

°-Ср. І'ІІ. 

ЛЬ год (7У VII 17 ;1 ). 

°„Ср. і'іі. 

ЛЬАДІ (?) ложный: з I Іа. 1бг1и§ потіа- 
г I у кеіагір с!п1а]и іояНі# потіагіу Іпітац 
удаление учений с ложной основой и под- 
держание учений с истинной основой (Зиѵ 
272 Л. 

Л’ЬАІѴ змея: аіінп Ьаяііу [!іап теп 
я — златоглавый змей ( ТкЗ II !2 ); [Пап соц- 
шаціапсіі змея свернулась кольцом (МК II 
275); ауиіиу Ійіаг [Папіаг ядовитые драконы 
и змеи (КР 39,;). 

о і'ііап з‘і1(і) календ, год змеи (по две- 
надцатилетнему животному циклу) (МК 
I 346; ІІЗр 29 7 ); і'ііап кііп календ, день 
змеи (Т’Т’ѴІІ 19 7 , 24 6 ); пек і'ііап см. пек I; 
зоуап і’ііап см. яоуап II. 

Льгіш бот. тамариск (МК III 37). 
ЛЬПШЬА!*- покрываться тамариском: 
]ег [Пуипіапсі! земля покрылась тамариском 
(МК III 117). 

ЛЬШКАО см . і'і'Ыгіц. 

ІІЬШКІО с -ч. уйАгщ. 
ііітг корень, основание (МК III 40): 
изциппцд цазТціп [ПсГігІ Ьігіа [оуигіца іоцир 
ісіігяип пусть истолкут кожуру и корень 
чеснока в кислом молоке и дадут выпить 
{Риск І45); [іігйд ііхііт ]Ші2і корень 
( — чубук!) белого винограда (Риск II 1 13 ). 

о кок і'іЫіг см. кок II; ібг і'іЫіг см. 
ібг; ііір і'іЫіг см. ійр I. 

ЛьоігьА^ 1. пускать корни: [іуас [ІІ- 
сІіг1ап<іі дерево пустило корпи (МК III 116); 
2. перен. укореняться, обосновываться: ?г 
ІТІсі ігіа п<і і мужчина обосновался (МК III 
116). 

Львшлх; имеющий корень, с корнем: 
Іагітасіиц ес^й ІІІ<1І2:ІТ7 игцуіагіу ІагТІір 
ІагТтіз 1<1Іг1І7 игиуіаг'іу різигир по- 

сеяв еще не посеянные семена с хорошими 
корнями и дав созреть уже посеянным се- 
менам с хорошими корнями (Зиѵ 294 23 ). 
о Ііірііісг і'іЫ'ігГіу см. Ііірій^. 

ІІЬОКІО астр, созвездие Большого Пса 

(С }ВЙ 445 4 ). 

^ІЫ- согреваться: зиѵ [ШсІІ вода согре- 
лась (МК III 91). 

Лыг і. теплый: [Шу зиѵ теплая вода 
(МК I 31, 64); і 1 1і 7 киѵ Ьігіап ісигшів кег- 
^ак надо давать пить с теплой водой (Риск 
II 4 2( ); 2. перен. теплый, приветливый: [Шу 
[шп^ац Ьоіуіі будь приветливым, мягким 
[в обращении] (ТТ 1 178 1 . 

а Ср. Шу. 

ІІиГЬІ'О теплота (МК III 51). 

ЛЬІГО- возвр. от ІШ-: Ьи ] а у 1 Т у ІариуІп 
[іГіпд! аіип подобным услужением согрелся 
мир (С>ВН 15 2 ). 

Л'ьшсга постный, безвкусный: [іііпсуа 
а § постное (~ безвкусное) кушанье (МК III 

433). 
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ДІДК- согреваться: а/ліп I Ти і (ШгсЛ душа 
мира согрелась (МК I 179), 

_ ЛІІ.І5- I совм. от уш-: зпѵіаг чаши? 
І ТІІ8СІ I нее воды согрелись (МК III 74). 

ЛЫ8- II с.и. ]аГІ5-. 

ЛЫТ- I гореть, „температурить": ег ]І- 
ІІШ у мужчины был жар (МК II 316), 
ЛИТ- побуд. от сг чиѵі? ]'ІІТШ 

мужчина согрел воду (МК II 317): кипой 
І а Т * Іфпг Ьігіа а7.-чі]а (іІТІТр подогрев 
немного кунжутное масло с мускусом (Расб 
Ьоі)- 

ЛЫ.А- жить, существовать: цагітаг Ьи 
е^§іі п е с а рііака сколько ни будет жить хо- 
роший, не постареет (ОБА 1 З7 3 ); ехіг ес!«и 
е гігі г веса } Н I а $ а и дурное и хорошее, 
сколько бы ни существовали, [в конце кон- 
цов] пройдут, исчезнут (С*ВК 377,,) . ~ 

|ІЬЫТ годовой: ііс іПІГ/ трехгодовой 

(МОГ,). 

« Ср. Л'Ш'ч. 

,]ІЫЛ() годовой, относящийся к году: Ыу 
ІШІЧ тысячелетний (МЧ._,,). 

= Ср. і'іІГіу . 

Л'ші'о изящный, тонкий: Ьеіі Ьоіча ііі- 
тіц і а па ]’агп? кеу его поясница должна 
быть тонкой, плечи широкими (О БА/ 215 10 ) 

ЛИЛ 1. крупный скот, преимущественно 
лошади: іПуіпі запз'і/ егй табунных живот- 
ных у меня было бесчисленное множество 
(С 5 ); а)' 1 1 1 у Іа (Иціі) Ьоізип да будут кони 

в твоих загонах! ( ТН5 ІІ 7 ,); +и ] а 7 1 Т (ІЦ! 
копытные животные (МК III 178); ііаі* 
кіШіігі йп-иг егсіі он пас лошадей (ЛОК 2 С ); 
2. трен, скот, скотина (о человеке): Ьііі^- 
*і? кізіігіг Нікаі ]ПцТ оі невежественные 
люди — совершеннейшие скоты (()БН 67, 7 ); 
Ьі1і§\чіг кі»і# Ы1#а іііці а*аг невежествен- 
ного человека мудрый [человек] называет 
скотом (^ВN 82,1. 

о чага скот: еѵ ісіпііа іИці цата 

е(І Іаѵаг икіфіг в домах увеличится |ио- 
головье] скота и имущество (ТТ VII 28 43 ); 
Іоуі)7 кііпсііі ] Пу 15І цага5і біііг в день 
свиньи будет падеж его скота ( ГГ VII 33,,,). 

]1Ц}1С1 пастух, табунщик: іііціеі і$ч1І5 
икііічііпі табунщик пусть увеличивает 
[поголовье] животных ((}ВА/ 400,,). 

,|ІЬ8ІТ (Шчшу?) богатый, зажиточным 

(КТб.,„). 

ІІЬТІК- блестеть, сверкать: і'іНігаг а] 
сверкающая луна (Ш / 47 ). 

ІаЫга-, ^аіііг-, ^аііг'і-, ]оЫга-. 

ІІЬТІКІО с.и. ^Шг'і’ч. 

]1ЬТ12 с.и. ;іМі2. 

]ІЬТ12ИТ см. ЛМігГіу. 

]І6ТЙІ0ЬІТ с.и. даІігічГіу. 

Л'іип чоі геогр. (МЧ, 5 ). 

]ШТА самка дикого горного козла: ца]ас!а 
уаІг;1і Ьи ]гпг,а бека эти горные козы и 
козлы, остающиеся в скалах (ОВН 152.,.,}. 

= Ср. і'туа I. 

ЗШШРА: ]итяач ]іті'гча с.и. ^ишвац I. 

- Ср. з'ітіігіуа. 


ЯР 


ЛМІКТГА мягкий, нежный, хрустящий: 
]ішігі';а ]ан хрустящая зелень (МК III 433). 

а Ср. Дпигча. 

ДІМІ5 и. совете. (ІІЗр 17 43 ). 

ІІМ8А0 мягкий, нежный: а7І$І (йпкац 
егшіз их драгоценности были мягкими 
(т. е. изнеживающими) (КТм 5 ). 

а Ср. ^т$ач. 

Л* нора, берлога: ]1пца (апа кіг^іічііг 
они не войдут снова в норы (МК III 5). 

п Ср. ІП I, ^ІП III. 

ЛОАО сторона, направление: тппіисіа 
Іпаги буіііп ]Іуау аііип Іа? Ьаг за этим 
впереди (~ в восточном направлении) есть 
гора из золота (КР З7 3 ); кііп огіи ]іуау 
[иЛапір обратившись на юг (букв, в полу- 
денную сторону) (ГТ V Лад); Ьп - оу 5епіу 
ЬаІТуіуІа кііпііп )іуау Ьіг иіиу Ьесііік .чб^іИ 
Ьаг в южном направлении от этого твоего 
города есть большое высокое дерево Ші& 

IV Л С5 ). 

О Ьціиу і'іуач см. Ьиіид I; ]о1дідачсл<. 
^оі I. 

ЛдАОЯАСЛ находящийся в каком-л. 
направлении: ббій )іуаус1ауІ ІаугІІаг боги, 
находящиеся н четырех направлениях Ші у 

I зо,.,). 

ЛОАООІ относящийся к стороне, направ- 
лению: ббгі }ІуаууІ Ьигуап[1аг] будды че- 
тырех направлений (Зиѵ 25д); кесіі п (ТуацуТ 
находящийся в заднем (~ западном) направ- 
лении (^цу 46., п ) . 

Л'р 1. нить, тесьма: оі ]' Гр ііхсіі он разо- 
рвал нить (МК I 165); оі ]ір иіаііі он за- 
ставлял соединить нить (МК I 213); )Ір 
Ьігіа }бг#ар обмотав питью (Рос/і І І5Г> ); 
2. веревка, путы (МК III 3). 

ЛРАК 1. мускус: теп дТраг засііт я раз- 
брызгал мускус (МК II 4); ]Траг Ьигбі 
мускус издавал запах (МК II 6); ]ТрагсІіп 
Ііраг-оу ] ТсІТ г оічасіі от мускуса исходит 
запах мускуса (С>БК 385, 5 ); ііра^ Ьог Ьігіа 
ісзііп пусть выпьет мускуса с вином (Рас/г 
І ЯІ ); 2. запах, аромат: сауьарИН? іірагіагі 
Ьига кб1і]іі б[игиг] ароматы их заповедей, 
благоухая, поднимаются вверх (Нйепцц). 

о І'іраг кіп порн. мускус: кбпі чбгіасііу 
5Йг ]іраг ЬигсІІ кіп ты правильно говорил, 
и слова [твои] благоухали подобно мускусу 

(С^ВМ 149 3 ); дТраг см. ;і<1. 

ЛІРАКЫТ с мускусом, относящийся 
к мускусу: іірагіг,' кевііг^іісііп ]Траг кеЬа 
]іы цаііг если из мешочка с мускусом мускус 
исчезнет, запах его останется (МК III 48); 
[ірагПу сг мужчина, имеющий мускус (МК 
III 50). 

о Л«Шу дірагііу см. дійГіу. 

ЛРЬА- I дергать нить, делать что-л. 
нитью: ига'і'иі ]игіп ]ІрІасП женщина дер- 
гала нитью на лице [волосы] (МК III 307). 

ЛРЬА- II ходить по канату: сг (ІріасіТ 
мужчина ходил по канату (МК III 308). 

ЛРЬА8- сое.», от |ір1а-: игауибіаг ]'игіп 
І Тріа нсЛ женщины дергали нитью Друг у 
друга на лине [волосы] (МК III 104). 



.ЦРЬАТ- побуд. от ]ірІа-: ига'.'иі; [іігіп 
|ір!аШ женщина заставляла дергать на лице 
[волосы] (МК II 355). 

ІЮ- валить, разрушать: ^игуап еѵіп іія- 
іітіг буддийский храм (т. е. вихару) мы 
разрушили (МК I 343); оі еѵіп і Тс}СІ * он раз- 
рушил свой дом (МК III 63); Ьігічі еіщіі 
Ьігічі ]іяаг одно из них делает, другое раз- 
рушает І0)ВК 149 ]5 ). 

ЛОІТІЛТг айац Ля’іуііу припадающий на 
ногу, хромающий: Ьіг асІаяТп ІТці'/Н'; при- 
падающий на одну ногу {Зиѵ 482 4 ) . 

ДК)ІЬ- страд, от Ля~: оі (аш оі ІиісТ 
]і'ЯІІ7ап та стена постоянно валилась 
(МК III 54); Ьпгиісіі Ьи іар','иц ]Ц11(11 иіі 
расстроилась эта твоя служба [перед бо- 
гом], разрушилось основание {(^В/Ѵ 283„). 

ДІОШС: іііаіпс іиіип и. собств. 

Щр 3)- 

ЛОІ§~ совм. от Дц-: оі ацаг іаш ]і- 
ц Т 1 он валил с ним стену (МК III 74). 

ЛСДОІ8: ііатів Іах и. собств. 

ШВр 54 4 ). 

Л08А- желат. от Ля-: оі іаш рячасП 
он хотел повалить стену (МК III 306). 

ЛОТШ- побуд. от Ля«: оі апід еѵіп I 
Ііяіигсіі он велел валить его дом 

(МК III 97). 

ЛК песня: оі ]Тг С)оЧСІі он сочинял песню 
(МК II 14); оі ]Тг [ТгІабТ он пел песню 
(МК III 3); і Т гі V 1аг)1а]ц ечігкаііі і^Іа )и 
Іе^га іоі I Іигигіаг угіі они все стояли во- 
круг [принца], восхищаясь его песней, 
проявляя жалость и плача (КР 71.,). 

° Ср. І’Г I. 

ЛКА- удаляться, держаться в отдале- 
нии: кбхсіап і'ігача кбцііісіап ]ета ргаг 
если [кто-либо] удалится от глаз, уда- 
лится также и от сердца (МК III 366); 
охипсі кікі#а яаіііта ]Тга не об- 
щайся с клеветником, будь подальше 
(<2#Л / 303. 2 ); ечігка саѵіяшіч кічіЧііп )'Іга 
будь подальше от человека, прославив- 
шегося дурными делами {(^)ВЛ/ З04 13 ). 

ЛКАТІІ певец, сказитель (МК III 36). 

ЛКАІА слева (-— на север): Ьегі]а ча- 
сІарН Ь ед 1а г з'ігаіа Іаіщаі Ьи]'гиц Ьеріаг 
[стоящие] справа (гп. е. в южной стороне) 
шадапыты и [стоящие] слева (т. е. в се- 
верной стороне) тарханы и приказные 
беки (КТм|); і іга [а 071*2117 іікйк-бк бійііі 
слева (~~ на севере) он убил много огу- 
зов (Т0Н7/, 

ЛКА<* дальний, далекий, -о: ]Ігац ]’ег | 
чаѵіп агціч кеісііігііг караван доставляет 
вести дальних стран (МК I 9?); кбгііпкііп 
І Іга Я 5 ? п кбуіііка ]'ац1п ты далек от моих 
глаз, но близок к сердцу {(^ВН 11]); ]І- 
га Ч 1иг7')п апсіа Іедіігда] ]ачі стой далеко 
от них, [иначе] они причинят вред тебе 
{С>ВН 41 2! ); иѵпічигпі бгсііп ]ігая Іиі ча- 

Я'іп бесстыжего держи далеко от себя, бе- 
регись (( }ВА/ 396,]). 

° Ср. і'гая. 


ЛКАОЬАІѴ- считать далеким: ег ]егі» 
[ІгаяІапЫ мужчина считал месіо далеким 
(МК ІИ 115). 

ЛКА5- совм. от Л'га-: кегщчшаг кі- 
чіка яаіііта ]Тгач не объединяйся ( т . с. 
не имей дел) с несоветующимся челове- 
ком, держись подальше (0ВК 338, ,) . 

Л КАТ- побуд. от Л'га-: оі аш ]ІгаШ 
он его удалил (МК II 315); яа 1 Т 7 Іап 
бгіідпі 1 ати 7 сі]п ]7гаІ старайся, держи 
себя подальше от ада ((^ВЛ 1 381 п ). 

^ІК^АNТА^АN слева (~ с севера): Ьеп 
ІТг8ап1аіап 1е$га]іп нападу-ка я с севера 
(Тон п ). 

ЛКГАКІІ налево (~ на север): ]Іг 7 аги 
Іііп огіичідаги налево (~— на север), в пол- 
ночной стороне (КТм 2 ); ]Тг 7 аги ]' е г Ьа- 
І I г я п ]егіп^ЕІ 1 е#і чііііісііт налево (но 
север) я прошел с войском вплоть до 
страны Йер-Байырку (КТм 4 ). 

Л КІМ И. собств. (СВр 3, 8 ). 

ЛЭДА: ІІгіа асц'і и. собств. 

(ЦВр 30 И! ). 

ЛВДАХЛ находящийся слева (~- на се- 
вере): ]Тг]ая1 • • . Ьосіип кеШ пришли . . . 
северные народы (Тон 17 ). 

ЛНЬА- петь: оі ]Іг іІгІасІТ он пел песню 
(МК III 3); а 7 І 2 Іт І1г1а]'ц 62 ідісіаііп мои 
уста будут петь, и [этим] я себя про- 
кормлю {КР 70 2 ); о 7 Іа 7 и ]аѵай ііпіп ]Тг1ар 
напевая нежным мягким голосом (/ТХ,^). 

О кіісіа- Л'гіа- см. кіі()а-. 

° Ср. ’ігіа-, .іигіа-. 

Лік т - 1. рвать: иічір §гап Ьбг1а[и / [Тг- 
ІТр (і'ігііп?) [аяа пг 1 а]и мужи завыли по- 
добно волкам, / разрывая вороты и крича 
(МК I 188); оі іопіп ргШ он порвал свою 
одежду (МК III 435); 2. перен. рвать, 
разрывать (о сердце ): кбуці ргШ )ач 
Ібкіі ікі кб^і [это] разорвало [его] сердце, 
и из обои* его глаз '“потекли слезы 

(ОВН 138]). 

лкт- страд, от іігі- 1 . рваться: 
іоп іігІТЫі одежда порвалась (МК III 106); 
2 . перен. разрываться (о сердие ): етсіі 
І ідга к ] 1 гШиг теперь сердие разрывается 
(МК I 41). 

^IКТIN- воавр. от ргі-: оі ІопТп ііг- 
ІіпсП он делал вид, что рвет одежду 

(МК III 108). 

ЛКТІ 8 - совм. от оі ауаг Ьбг ) 1 г- 

ИчсІ і он с ним разорвал бязь (МК III 101). 

Лктііс хищный, дикий: кічі с^ііц I ])г- 

Іис нравы людей дикие {С}ВН 18- ( ). 

см. ^ігй-. 

Л 8 I нагорье с долинами, удобными 
для поселений: ]Тч ііга ]ач оі кбгіірап уви- 
дев в горной долине зеленую траву 

( ТНЗ 1І 2 -) Ч 

о сц-і'а] ^15 см. сиуа]; кбутап ^іаі 
см. ко^шап; оійкап _|*в см. бііікап I; 
цаЗГгяап см. цаЛУгдап; яида ]Й с.и. 
яида. 

ІІ 8 II с.м. ]ия I. 



дШг і нить, тесьма; веревка: Ьи ] I ч і у 
оі игиідап эта нить рвалась (МК I 158 ); 
оі )Шу н7,аШ он тянул нить (МК I 209). 

о Ср. Ш' у. 

.ГІ5ІГ 11 щит, колпак, шлем: еіідка )Т- 
§іу Ьоісіі кбі)1і ЬіІІіір привязавшись, он 
стал щитом для правителя [ОБА 133..). 

ДІ5ІГІЛГ с нитью, имеющий нить: 1 1 аТ*,'- 
І?у уг мужчина с нитью {МК 111 49). 

Л'ЗІ'О с .и. Л 8і у II. 

ЛІ8 ЮІЛГ имеющий шлем, колпак: ]Шц- 
Ну,.ег мужчина со шлемом (МК III 50). 

]ІТ см, д'ід, 

ДІТА межд,: 8І7.іта )Т1а Ьоктасііт 
(жизнью] с вами, увы, я не насытился 
(Е 3,); <|іі]<іа кіяіпііі )На асііпіи ЬагсГішТ/. 
увы, от моих жен, находящихся в покоях, 
я (мы?) отделился (Е 18,). 

/ІИ- см. з і'сІѴ— , з "І5Ѵ-. 

ДІТІТ- точить: оі ауаг Ьісак )ШШ он 
заставлял его точить нож (МК I! 317). 
/ІТІІГ см. з'і«11*у . 

ДІѴ- і (^аѵ-?) собирать {() В А 181.,). 

-\.Ср. /«'у- І._ 

ДІѴ- II: од- Ді'ѵ- см. од-. 

ДІѴА с .я. )аѵа II. 

/ІѴІЫЧ растение с красными плодами, 
сок которых используется в качестве кра- 
сителя (Вос/і II 3;,). 

стирать, уничтожать (7'7'ѴШ С„). 
о Ср. )оЪ-. 

ДООА голень, верхняя часть ноги: ке- 
}і к хані сі а ѵ 1 а і кіьі<ііи кегік цаіі кеіяа 
Ьекіа )о«іа8І іегік считай счастье оленем, 
убегающим от людей, / если приходит оно, 
держи его: у него быстрые ноги 
іСВН 39 , :і ). 

ДООШЗ- см. зоЗІив-. 

]008А- см. до^яа-. 

} 0 СТ 1 Ш- см. зоЗіиг-. 

.ИШііг беда, бедствие: ечі/ка оі оічіі 
3 а у I я а )о(1иу для дурных он был огнем, 

дли врагов -бедствием ((^ВН 24,.,). 

<• Іоііцу іоці' вредить, доставлять беды: 
ечіяіаг іаѵиі ша Іоціуа ]ос!иу не приближай 
(к себе) дурных (людей), они доставят 
беды ( ()В Н 156 :іП ). 

= Ср. зоЗиу. 

ДОЙІШ: 304 ]о<1ип ціі- см. 304 I. 
Д0ОІШ- возор. от з о<1~ : ]акіп іосіипи 
даіипіп бІІа)и Упёа Іер Іесіі вытирая себе 
слезы и давая советы своей жене, он так 
сказал (5'он 622ц.). 

° Ср. іо5ип-. 

]ООІІ8- см. ^оЗи»-, 

^08- стирать, уничтожат),: оі Ьііід ] о о 1. 1 
он стер написанное (МК Ш 434); оі Іор- 
га<) |І.І7. і іні і п ) о б I і он стер со своего, лица 
ныл», (МК III 434); кбциЬйѵ: кім Ьіідіі аГіп 
Іооаг (?) бессердечны)! человек утрачивает 
(оу кв. стирает) имя мудрого (0ВА 207 8 ). 
~ Ср. ^огі-. 

довшз- страд. -сонм, от 308-: Ьііід- 
іаг зо ?<1 и я<і І написанное в книгах стерлось 
(МК ІИ 105). 


Д088А- желат. от ^оЗ-: оі Ьііід )об- 
5а<1Т он хотел стереть написанное 

(МК III 305). 

Д08ТІ1К- побуд. от доЗ-: [обіигсіиш 
я велел стереть [написанное) (МК III 94). 

« Ср. доНиг-. 

ДО 81ІГ беда, бедствие: Ібгід чиѵ Іед оі 
кис кбг оі Іед ) о б и у закон как вода, на- 
силие же — бедствие, подобное огню 
(ОБА 228,.,); Ьи Ьедіік шуца ЬоІсІІ ешеіі 
]ооиу это бекское достоинство стало для 
меня теперь бедствием (С )ВА 387, 0 ). 

о ^оЗиу іоці- вредить, доставлять беды: 
зеѵпіа сіііп ]а ІоцТуа) )обиу не люби этот 
мир, он доставит [тебе] беды {()ВА 227,); 
,|о5иу іоч'іп- выпадать, случаться (о бе- 
дах): иха)ік) кі.чіда ІоцТпиг ]обиу беспеч- 
ному человеку выпадают беды (ОБА 378 к ); 
^оЗиуча іііп- попадать в беду: Іеііт кбг- 
сіит ебдіід еяіг І8 іісііп [обиуца іііпсіі 
я встречал много хороших ) людей], кото- 
рые из-за скверных деяний попадали 
в беду (ОБА 305-). 
и Ср. зоііиу. 

довш,- страд, от зоЗ-: цап цТІісІін 
)обп1<11 кровь стерли с меча (МК III 77); 
апн) аІТ а \ (1 1 п (?) ) о б и I сі і его имя было 

стерто из реестровой книги (МК III 77). 

Д081Ш- позор, от }о%-: о! кб/сіап ]ак 
)обипсП он вытер себе на глазах слезы 
(МК III 83). 

° Ср. ^огіип-. 

10848- сонм, от ^оЗ-: оі цШсііп цан 
Зобиз(і) он (с кем. -л.) стирал кровь с меча 
(МК III 70). 

ДОСА | скр. уода) название буддий- 
скоі'о трактата: )ода а 1 1 Т у Ьііід книга, 
называемая уода ( ТТ VI., ,7). 

.]0САІАЖ (< скр. уода + кит. іі|щ лунь, 
Іоп] название буддийского трактата: 

) о д а 1 и п зедта $арІа<1ахаЬитік [ода ха.чіг 
8арІаиачаЫшпііка-уо<га-чачІга, называемая 
Уодаіип ( ТТ V Вел). ,« 

^0СА8АТIК уодазаіака] назва- 

ние буддийского трактата: )ода.чаІік аіііу 
йачІТг Ьііід Ьи епіг это — Закіга, назы- 
ваемая Уодачаіака (Кас/і II 402,). 

.І0Г I поминальный обряд (МК III 143): 
Іона Іедіп )оу!пс1а во время поминок 
по Тонга-Тегину (КТб, 17 ); к и 1 Іе д і п цо) 
]Пца ]еІі [едігпііка и с сі і Іоци/ипс а) ]\*1і 
окихср» з оу егііігііті/ Кюль-Тегин умер 
в год овцы, в семнадцатый день, в девя- 
тый месяц, в двадцать седьмой лень мы 
устроили поминки (КТбд.,); Ьи а) ( о 1 іі ’і- 
п ) і) цТІіІі о у 1 1 ] о у 7 этот сын Ай-Толлм 
устроил поминки по нему (С) В К 78.,); [о у 
айі Ьоіит ]а біид а I ) і]а / )а оі аі Ьиіщ- а.ч 
Ьегііг )аІТца угощение на поминках бы- 
в;»ет в честь умершего / или же угощают 
чужих для приобретения доброго имени 
(О В А 330,). 

о Іоу Ьакап угощение на поминках 
(МК 1 399). 

Л)Г II слс. зо Ч I. 

І0ТАО- см. ^о^а^і-, зочаЗ-, 304а!-. 

ДОГАМ толстый: [іпска )о)'ап Ьоічаг 
если тонкое станет толстым (Тон,,). 
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° Ср. Доуип I. 

ДОТ АТ- см. Дочаіі-, ]оча?-, Доча*-. 

ДОТСІ: Іоусі яіуі'ісі парн, участники 
поминального обряда, плакальщики: Доусі 
к!уІ*с! ч'* а І *а*аЬі ЬоЬип ЬазІаДи и сі а г 
8 а г) іі п кеІ*і в качестве плакальщиков 
(т. е. для выражения соболезнования на 
поминальном обряде) пришли кидани и 
татабийцы во главе с Удар-Сенгуном 

(КТб м ). 

догои длинная шерсть под шеей у верб- 
люда (МК III 30). 

° Ср. зо-,аи. 

ДОГЬА- устраивать поминки, оплакивать: 
к й I і с и г Тт Доуіа*! Ьесіігіп Ьесіігіі они 
устроили поминки по Кюли-Чуру и выре- 
зали его изображение (КЧ 24 ); оі біио-^а Доу- 
Іасі I он устроил поминки по умершему 

(МК III 309). 

о яі'уіа- Доуіа- см. 5іу*а-. 

ДОТХАТ- побуд. от Доуіа-: апі Доу1а*аД!п 
совершу-ка я поминальный обряд по ней 
(Тон,,). 

ДОТНА: Іо у га Даг'ія геогр. название ме- 
стности (МЧ 31 ), 

дотні сосуд, чаша: аз *а*!у! *иг Доуг!п 
Детё5 вкус пищи в соли, [но] ее не едят 
чашами (МК III 31), 

о Доугі сапач парн. чаши: рі^гііиг Дач*"! 
Ч* І а<ч / 4оі>уигиг |о7 г Т сапач варятся жир и 
масло, / наполняют до краев чаши (МК III 32). 

доткш.- страд, от Доуиг-: Ьаісіч ЬаІТ я 
Доугиіиг глина, грязь месятся (МК I 248); 
ип Доугиісі! тесто (букв, мука) было заме- 
шано (МК III 107); ачшіз цапі *оргач*а 
*і*ік Доугиіир Дегка Іич и Р ІигтШп ког*і(аг 
они увидели его вытекшую кровь смешав- 
шейся с почвой и прилипшей к земле 
(5иѵ 619 15 ). 

догшш замес: Ьіг До‘;гит ип мука для 
одного замеса (МК III 47). 

догкиз- совм. от Доуиг-: ]епсіі чар! 
асіісіі / сіпсіап Д і р а г Доугизиг раскрылись 
сумы с жемчугами / и смешивают запахи 
сандала и мускуса (МК II 122); оі аі)аг ип 
ДоугизсІІ он месил с ним тесто (букв, муку) 
(МК III 102). 

ДОТВЧТ К И слое молоко: цітіх зіі* Да Д іі у 
Дау Да Доут* ч і1ги * кумыс, молоко или шерсть, 
масло или кислое молоко, сыр (С^ВИ З20 3 ); 
зауисіа Доуги* Ь і г Іа кеііігіір принеся в сосуде 
С КИСЛЫМ МОЛОКОМ (Ці у IV І>| 22 ). 

о Ср. Доуиг*. 

догнипиг с кислым молоком, имеющий 
кислое молоко: Доугиііиу аз пища с кислым 
молоком (ТТ VII 16 18 ). 

ДОТІІС с-н. Дицис. 

Д0Г1Ш I толстый, крупный (МК Ш 29): 
кішпіі) *атагі Доуип Ьоізаг "чэпау! Деді 1 
у кого толстые сосуды, кровоиспускание 
легкое (ТТ VII 42 3 ); До',' ап агіуііу с тол- 
стыми клыками ( ТТ VIII С;). 

о Ср. Доуап. 

дотш' II угнетенный, подавленный: Доуна 
кбтШіі# имеющий угнетенное состояние 
(ТТ VIII Л 33 ). 

ДОПШАО- толстеть (ТТ IV В 43 ). 


Доі 


ДОШН- I мешать, месить: шіг Ьііап Доуи- 
гир смешав с медом (ТТ VII 22 |3 ); кипсі* 
ДауТ Ьігіа Доуигир смешав с кунжутным 
маслом (Рас/г Ід,)? Діігіід тіп кі.зі зіШ Ьігіа 
Доуигир замесив белую муку в женском 
молоке (КасН І, 2 о); Доуигтіз ип $иѵі5<3! 
замешанное тесто (буке, мука) стало вяз- 
ким (МК II 102). 

ДОГІШ- II заговаривать, заклинать: ауи- 
Іиу ІОІаг ДТІапІаг Да*иг ап! Доуиги изаг [зі/Д 
лежат ядовитые драконы н змеи; не смо- 
жешь ли Ты заговорить их (букв, заставить 
свернуться)? (КР 39 7 ), 

дотик- III переходить, переваливать: 
Доуигипсзих иіиу бг) когіики^ Доуигир пе- 
рейдя через непреодолимую снежную ла- 
вину (ТТ ѴІ прни . на), 
дотикшс скалка (МК I 493). 

ДОШКОЛИ одеяло: оі теуа Доуигчап 
е§й**і он заставлял меня закрыть одеялом 
(МК I 210); Доуигчапсіа агіич айац кбзіііза 
іізіДиг если нога вытянется из-под одеяла 
сверх меры, она оцепенеет, замерзнет 
(МК II 137); Доуигчапіу бг кокііп ізіг.заг оуиі 
Чігуа асіа Ьоіиг если мыть прогрызет одеяло 
по шву, то для детей будут опасности 

(ТТ VII 36, 0 ). 

ДОПІК0А1*- I скрываться: о/, огипіагіп 
кетізір ог*!Іаг ч а с*і1аг буі бг)і Доуигчап- 
ІТІаг бросив свои места, они спаслись, бе- 
жали и в разных местах скрылись (5иѵ 631->}* 

ДОТШКДАМ- II: иДигчап- Доуигчап- см, 
иДигчап-. 

дотикт кислое молоко: Доуиг* ибі&*І мо- 
локо створожилось (МК I 182); оі кігкапі 
Доуиг*ча ча**Т он прибавил уксуса к кис- 
лому молоку (МК II 295). 

о Ср. Доуги*. 

дотикт- побуд. от Доуиг-: оі адаг ип 

Доуиг**! он заставлял его месить тесто 
(буке, муку) (МК III 436). 

дотшіимсвиЕ непреодолимый: Доуипшс- 
5112 иіиу бд кбгііікйд Дѣуигир перейдя 
через непреодолимую снежную лавину 

(ГГѴІ П р ЙИ . ш ). 

ДОД- прятать, скрывать: Ді*і Ьісакіпкепс 
оуііптд ЬоДипіп Ьісір ЬазУп Дегсіа ДоДсі! 
острым ножом он перерезал шею своего 
ребенка и спрятал его голову в земле 

(ІЛХ Ш 64, 7 ). 

ДОК см. До§а. 

ДОЬ I 1. дорога: к о д т а п Доі! Ьіг егпіЦ 
на Кёгмен была одна дорога (Тон 2 з); и ^ а 
ЬоЬа Доі агтаз если будет знак, с дороги 
не собьется (МК I 92); теп §еуа Ьазіар 
Доіп! кбгойгііг теп я поведу тебя и буду 
показывать тебе дорогу (ЛОК 25 3 ); 2. до- 
рога, нахождение в пути: Доі оуиг Ьоізип 
пусть будет удачной дорога! (МК I 53); 
ег Доісіап Дапсіі мужчина вернулся с дороги 
(МК III 64); 3. рел. путь, способ существо- 
вания: 5еп ис Доі! іпса *ер аДу!І ты так 
скажи о трех путях существования их 

(Мап I 34, 2 ). 

о Доі аугі перепутье: Доі аухіпсіа ет$а 
кШ Ьазіауи если человек окажется на пе- 
репутье, он должен направлять . его 



- 271 - 


І°1 


Іоі 


(ОВК 136 8 ); ^оі аі'і ездовой конь: Ьіг 30 І 
аііп 1а]адІ1аді іоісіда Ьег/ііп одного ездо- 
вого коня пустъ дадут путнику, находяще- 
муся в Таякы (? І/Зр 93о); )о! дадіі- сби- 
ваться с дороги: охіідпі ипііта іадііта 
3 о I и 7 не забывайся, не сбивайся с дороги 
(фВ/Ѵ 375,.); }о! іадіішіз кШ человек, сбив- 
шийся с дороги (ІЛ§ Ш 50 7 ); зоі рдац 
пары, путь, направление: етдакііп охуиіиу 
ЧцігиІТі»! 11 ? І ° I и 7 |Тда с}І 7 ]еша Іартагіаг 
и путей избавления от мучений не найдут 
(Зиѵ 387 !;і ); ^ иіг и [І 7 и іоі ц 1 ]а гІ 7 Ша]й 
дорІТп зТдаг еі иіийіагіу кехіідіг в поисках 
путей спасения Ты обошел страны во всех 
направлениях {ТТ Шед); 30 І огиц пары. 
путь, дорога: Ьи асІасПп огуиіиу ]о!ид оги- 
дид кояйптаг путей избавления тебя от 
этой опасности не видно (ТТ І 2 }); етіі 
іадгіт Ьи ттііау Іегя Іеігіі ІІп- 

Нуіагда копі ]о1 огид кйгіойгіі Ьег§а} егіі 
теперь показал бы мой бог истинный путь 
этим лжеученым существам (ТТ ѴІО 30 ); 
]оІ яТ8гіі- просматриваться (о дороге ) 
(МК II 232); доі Іиі- отправляться: бд аг- 
дій ихасіі дорир |о! Іиіир передняя часть 
каравана, поднявшись и отправившись, уда- 
лилась (Юг С ]79 ); давапіу |о! см. фавашу. 

° Ср. 30І. 

ДОЬ II: ДоІ Іадгі бог судьбы (? ТкЗ П-. 2 ); 
аі іоі с~ч. аі I. 

,)01 Ш см. зиі, зйі 

} 01 - I отпускать, освобождать: ег Ьиіи- 
аид ]оЫі мужчина отпустил пленника 
(МК III 63); ига',' и! Ьа$іп ] о Ісі Т женщина 
освободила свою голову { т . е. расторгла 
брачный договор) (МК III 64). 

ДОЬ- II ощипывать, снимать перо: ег див 
ІоІсіТ мужчина ощипал птицу (МК III 63). 

| 0 Ь- III копировать, воспроизводить: 
оі Ь і і і §г ]’оІсіі он скопировал книгу 

(МК III 64). 

.ІОЬ- IV исполнять, выполнять: бхіід діЛ- 
Іидіп зеп іариу Ьігіа ]о I свои обязанности 
слуги выполняй услужливо (^ВN 227, 0 ). 

ДОЬ- V см . іиі- I, II. 

ДОЬА I см. ^иіа I. 

.ІОЬА II «. собств. (Е 41 3 ). 

ДОІ.А- вести, сопровождать (?): іадгізі 
ипс!а]ц ]о!а]и Ьегсіі Ьосіипда іео<Іі его бог 
призвал и повел, и он достиг [своего] на- 
рода (КР 60,;). 

іОЬАГі- в озер, от ^оіа-: Ьегііп (ідад 
Іоіапір направившись в правую (—южную) 
сторону 599 ]0 ). 

]0ЬА0 I тропа, тропинка (МК III 17). 

.ІОЬАО II полосатый: ]оіад Ьагсіп шелк 
в полоску (МК III 17). 

ДОЬАТ- побуд. от ^оіа-: Ьіг-ок кіп: да ]і> 
іогііпіаг оу ІТ ібгипіаг цігТпід диіуадіа- 
гіпіа . . . пот еіі^іпід Ііегід ] о г и ^ і Ьіг-кі]а 
Іоіаіуиса егзаг если хоть раз доведет . . . 
до ушей сыновей и дочерей каких-либо 
благородных людей глубокое толкование 
сутры ( 6 'цц 87 2 о). 

]01,ВАН8 тигрица ( Зиѵ 619 э ). 

проводник: датиу іька ]о1с1 ЬіІі§ 
Ьаг идиз в любом деле проводником служат 
знание и разумение (фЬ’/Ѵ 393-). 


о^оісі ^егсі парк. проводник: есі^іі копі 
]о1с! ]егсі хороший, настоящий проводник 
(КР 40 8 ); агтІз[1а]гда (оіс! ]егсі Ьоііидия 
Ты стал проводником тем, кто сбился с пути 

(ТТ Ш 69 ). 

іоьсіиг с проводником, имеющий про- 
водника: осіиу Ье^ зіізі кбг Ьііка [оІсШу 
войско у бдительного бека — [словно] ведо- 
мое драконом (О^ВН 88 2 ). 

ДОЬБКА- сверкать: дТПс ]оісІгасі? меч 
сверкал (МК III 437). 

о Ср. ]аШга-, ^аіі'іг-, ^аіігі-, ]'і№г-. 
ДОЬОНІ- см. іоЫта-. 
доьовшга название растения (МК III 433). 
с Ср. іоЫпгуа, ^оЫигуап. 
доьокио блестящий, сверкающий: ]о1сі- 
гид пед блестящая вещь (МК III 432). 
о Ср. ЗаМгиц. 

^ОШГГА ііазвание растения (МК III 433). 

«= Ср. іоЫгиуа, доЫигуап. 

ДОЬОІШТАМ название растения: іоісіигуап 
диазіп ]а5Іп [итзад зоцир слегка помяв 
цветы и зелень ёллургана (РасН І 16 ^). 

° Ср ; _ |оі{ігцуа, доЫигуа. 

ДОЬТІК- набрести, встретить: кеЬа зеда 
[оіуіга / и?іип апі ойуіг-а если он набредет 
на тебя, / разбуди его (МК II 193). 

ІОЫ раз: Ьіг ]і1да Без ]о1: зіідцйсіитііг 
в один год мы сражались пять раз (КІб^^); 
ікіііпс іоІТ еііо Ьі(іо Тсітізіп о (I и г- 
т і й д а а]иг говорит о том, что правитель 
послал во второй раз письмо Одгурмышу 
9, 0 ); Ь іг ікіпіі исііпс ]о1! агізип 
аідіпзип раз, второй, третий пусть они 
очистятся и исчезнут (ТТ IV І?,;-). 

іоис мягкая шерсть, пух козы (МК Ш 27). 
,]іОІЛТ: ДоГіу 4е[§;іп] и. собств. родствен- 
ник Бильге-кагапа и Кюль-Тегина, соста- 
витель надписей в их честь (КТм)з). 

доииг I относящийся к грормам суще- 
ствования: ііс ]аѵ 1 а 7 ]о11иу относящийся 
к трем скверным формам существования 

Шія II 59 3 ). Ч: ^ 

ЗОЬШТ II: аіііу ]о11иу см. аіГіу I. 
ЗОЬ($- см. іиЦ- I, II. 

,І0ІЛ}А8- см. ^иЦаз-, ^иЦив-. 

.іоьоі дорожный, прохожий: іоІдТ кізііііп 
Іе^пііо Шар ІадТ Ьиіпіах егтів Іер заѵ 
евіііі от прохожих она услышала, что царе- 
вича искали, но еще не нашли (6’ип 621)<,). 
ДОЬОІЩ- см. зиіцип-. 

Д0ІЛІІІ8- см. ]и1^ав-, ^иічив-. 

ДОЬКАТ- заставлять блестеть, сверкать: 
кігзап апід ]ііхіп ]о!гаШ белила сделали 
ее лицо блестящим {букв, заставили ее лицо 
блестеть) (МК II 353); оі дптуапіу ]о1гаШ 
он придал блеск своему медному кувшину 

(МК II 353). 
о Ср. іоігіі-. 

ДОЬКІТ- 1 . заставить блестеть, сверкать: 
оі Іисиу ]о1гіШ он начистил до блеска бронзу 
(МК II 353); 2. зажигать: оі оі ]о1гіШ он 
зажег огонь (МК II 353). 

^ Ср. ^оігаі-. 

,101.8112; заблудившийся, потерявший до- 
рогу (МК III 40). 



іоь$іі2ш без дороги: аііип і ) з і 7 
Іоічигін азсііт я без дороги перевалил через 
Алтунскую чернь (Тои*^). 

ДОІ.ТА01 занимающий один из путей 
в той или иной форме существования: (іс 
[аѵіад }оЦая! а')іг а і 1 7 ^ТІІпсІагТп Ьагса 
осіігиг теп все тяжелые проступки [живых 
существ], находящихся на трех скверных 
путях, я уничтожу (Виѵ 96 2! ); ібгі іо^ипі 
Ье8 аіип аШ ]0ІіацТ НпІІ^Іаг Ьігіа даіііи 
дагТІи смешиваясь с живыми существами, 
находящимися в четырех ячейках, в пяти 
формах существования, на шести путях 
(Зиѵ 133 14 ). 

ІОЬТТА см. іаііуа. 

ІОІЛШ- ем. іиііцг- I, II. 

]ОШТ см. іиіиу, 

ДО1Л1УЬА- см" |и1иу1а>. 

ДОІЛІУІЛЛГ см. іиіиуіиу. 

ІОШ- I возвр. от іоі- I: Ьа?!п си^ид 
ІОІІІПІІ ТВОИ оковы сняты (? ТТ !«,). 

ДОЫШ- II сж. д’иЫп- I, II. 

5 О ИД) см. іиіиу. 

)ОШ0- встречаться: яізіта ]о1ица]1п 
встречусь-ка я с вами (Е 10,,); Ьіг і?}*іг- 
пііпс а] кекіх іе^ігтіка іоіидсіит восем- 
надцатого [дня] одиннадцатого месяца я 
встретился [с ними] (МЧ25). 

І0ІДІ5- си*. шіия-. 
дошт- си*, іиіиі-. 

.ІОМ0І си*, іитуі, ^итуТп, іитуи. 

ДОИШХ пах: ікі ]ф#ігтіпс ігікі аіііу и$ік 
оі ]оти/ ІІ2а игуи оі двенадцатый — маги- 
ческий слог, называемый ігі.чі, его надо 
ставить в паху (7’7’ѴІІ 41 7 ). 

а Ср. іатіх. 

,](Ж способ, манера поведения: ІТпІіуІаг 
кодиііпса ІіпІТуІаг іопТпса в зависимости 
от сознания и поведения живых существ 

59 18 ). 

•> Іоп з'іу пары, способ, манера поведе- 
ния: ІІпІіуІагпіц зопі'пса ііуіпса в зависи- 
мости от поведения живых существ (6'иѵ 53.,). 

строгать, тесать: пуса ]Ш{* Ьі сак 
07 . каріп іонита» каким бы острым 
ни был нож, он не сможет обстрогать свою 
рукоятку (МК I 384). 

о иг- доп- см. иг-. 

ДОМАС) шерстяная подкладка под вьючное 
седло (МК 1І1 29). 

Д(ШС()А с.м. ^ог'іпса, ^огіпсуа, догипсда. 

.І01ГО си*, ^иші, ^ипі. 

ДОИОАО си*, іипсіад. 

/ОШИі- см, іопип-. 

ІОШІѴШ оскребки, стружки (МК III 38). 

ДОЯТ см. іипгі, іипі, 

*0М1Ь- страд, от іоп-: ]Ѵ'/ас [опиісіі 
дерево было обстругано (МК Щ 82). 

ДОЛШИ- возвр. от. іоп-: о! ] Ту ас. ]опип<іі 
он делал вид, что строгает себе дерево 
(МК III 86). 

І0МІ5- совм. от іоп-: оіаг Ьіг Ьігкіі оц 
]оіиізсід они друг другу строгали стрелы 
(МК III 75). 

т&- ябедничать, клеветать: оі ап: 
Ьечка ІодасіІ он наябедничал на него беку 


(МК III 397); ]одапіа кікі# чеп ияад .чогіата 
не клевещи на человека, не наговаривай 
(() ВН 118,,); тепі кіт ]ода«а а]Иуі1 теда 
если кто-либо наклевещет на меня, скажи 
мне (( ^ВН 167 0 ). 

о савиг- ^ода- с.м. саяиг-. 

,|0І)АТ см. іодад. 

ДО^АТСІ сл*. Іодадс’і. 

_ЯН)А0 клевета: песа кео ег ег$а ]одац 
Іідіатах / огипсТ ага кігча чегпи ита$ 
как бы упорно не воздерживался бек от слу- 
шания клеветы, / если он войдет в среду кле- 
ветников, не сможет удержаться (ОВ N 419 7 ). 

о додад іода- клеветать: апі ]одад ]одасІТ 
его оклеветали (МК III 376); іодад дііуис'і 
клеветник: Ьігічі огипсі іодац дТІуисТ / Ьігі 
ікі ііігШ# кічі ипиіисі одни из них — ябед- 
ники, клеветники, / другие — лицемеры [букв. 
двуличные люди), стяжатели (^ВN 307,); 
саяиі іодац см. саяиі; саяиі іодад VI- 
см. саяиі. 

додлосі клеветник, ябедник: ]одацс? 
Іадіп Ьоіча Іе^гііг ] о СІ и у если будет близко 
клеветник, он принесет беду (() ВН 166 35 ) ; 
]одас|сі кічі клеветник (Зиѵ 563 4 ). 

<>екиксІ_ іодадс'і см. ехйксі. 

ІОЗАКІ5МА0 взаимная клевета: ІіИйзтак 
дап.чтац ]одаГ1»тас] а]Ту1аЙтац вражда, 
клевета, __ хула (Зиѵ 434 12 ). 

]|0Г}А51Ш _ совм.-побуд. от іода-: Ьу#П 
Ьосіип 1 Ту іода.чигіѵіціп исѵіп вследствие того, 
что они настраивали друг против друга 
беков и народ (КТб, ; ). 

,№Г)АТ- побуд. от іода-: оі апі Ье^ка 
ІоПаШ он наклеветал на него беку 

(МКН 326). 

)0І]§ІІК- см. іодаяиг-. 

ІОО I нет; отсутствующий: Ьи сІг 

)оц в этом мясе нет жира (МК I 323); 
пшпип Іед: кіІаЬ ]од книги, подобной этой, 
нет фВН 5 П ); ЬагТп |оціп Ьі1а]іп узиаю-ка 
я, есть ли ^»и, или нет ,&х (Зиѵ 622 20 ). 

оІоц Ьаг ЬЫ- исчезать, отсутствовать, 
уклоняться: Ьег^іпса |оц [Ьаг] ЬоЬаг теп 
кіхіш Ііійііп копі [Ье]г5ХІп если до воз- 
вращения [долга] я исчезну, пусть моя 
жена отдаст [его] точно, справедливо 
(иВр 18,;); іод Ьоі- исчезать, погибать: 
Шгк Ьосіип \оц Ьоітахип да не погибнет 
тюркский народ (КТб и ); ііігк Ьоеіпп бііі 
аідіпіі [оц ЬоШ тюркский народ умер, 
погиб, исчез ІТ0Н3); ]оц Ьоіхипуіі (ер цііиг 
теп сделаю [так], чтобы сгинул (ЛОК 13,.); 
Іод ег- отсутствовать, не существовать: 
Ьі/.ід хіі аіі Іигид а/.ицТ ]од егіі коми 
в нашем войске были тощие, корма для них 
не было (КТ6 3# ); і*Іі ]оц егтія повелителя 
не было (Тои 47 ); |оц егсііт [агаШд меня 
не было, ты создал [меня] (Юг Су); іод 
егяа союз если не, в противном случае, 
или: ]ау Ѵу яапс ]оц ег.ча игич ]а! бііір громи 
врага или же сражайся, ложись и умирай 
(С )ВА Г 179]); еііч іідіаг егха апі 5бг1а]ш / 
]оц егха Ьи ябгпі ёгііт кІ7.1а}іп если пра- 
витель будет слушать, я расскажу, / в про- 
тивном случае эти слова сохраню при себе 
(ОВіѴ 217 12 ); іод ІИ парн. отсутствие, 



исчезновение, потеря: }ос( з і 1 і о - уі'ізаг теп 
с і п I з и 5 П а ЬазТуа Ьоіиг если он что- 
либо потеряет, то (ответственность] падет 
на меня, Чинтсу-Сыла (МО І 14 ); доя доёип 
ЧІ1- уничтожать: ипш^Т іпа'п Ііікаі Ьііда 
іадг і [Ьигуап]і7 ]оу ]осі ип уіітазип да 
не уничтожат являющегося надеждой, совер- 
шенного, мудрого, божественного будду 
(ТТ Х;оі); (еііпс о^изидигіагп! Ьігіа 
|ос!ип уііиг теп я уничтожу (вас всех] 
до седьмого колена ( 1 /і§ III 55 12 ); 304 ч*І- 
уничтожать: іапа ]'оу уШр ікіпс Ьаг уііиг 
х§п еще уничтожив (меня], во второй раз 
создашь (Юг С 0 ); зоуиі Ьаг уііиг оі уііиг 
Ьаг і несуществующее он делает суще- 
ствующим и уничтожает то, что существует 
{(^ВЫ 282 |); доу ^игиу пары, пустота, 
ничто: ]осі уиги^ е 1 і аШ? Ьигуап 

будда, называемый властелином пустоты 
( 7 ТѴ І п ри М .4ій>; ІоциТ циги^ит І:апиу 1 атау 
сіп кегііі егііг свидетельство пустоты яв- 
ляется истинным, правильным {ТТ ѴІ П|ММ . 45-)); 
а^і'п- 304 ч'іі- см. аЦіп- I; Ьаг доя Ьоі- 
с.и. Ьаг I; ]іі доя см. діі. 

о Ср. 364. 

іоа II высокое место: еп ]оу низкое 
и высокое место (МК I 49); доя дег высокое 
место, возвышенность (МК III 4). 

ДО III: доя схуад (~схуад) парн, бедный, 
неимущий: іоу сіуа] Ьосіитіу уор уоЬагЫіт 
я полностью поднял [на ноги] неимущий 
народ (КТм ]У ): уатау 304 сіуа] уар уага 
Ьойип Іхиуші Ьи.чизіи"; уайуиіиу Ьоііитих 
егіі все мы были бедным простым народом, 
озабоченным н печальным (Мап III 35 ]( }); 
Ьа] Ьагітіг; ІТпІіуІаг щ ]оу сіуа] ІтПіІаг 
йкіій богатых живых существ мало, бедных 
живых существ много (ТТ У 1 0 .> 4 ). 

ДО нет, отсутствующий: б&гітсиі) ]оу 
у тебя нет радости (77x6' П54). 

а Ср. ДОу I. 

ДОАВ- ис чезать, погибать: іоуасіи Ьагіг 
егшіз они стали погибать (КТбю); Іа Іи] 
ісіпіа з о ц а сі 1 х они погибли в океане 
( КР 54 4 ) ; ііс уаіа оуІтШа Ьи типса ііігіи# 
асіа іисіа а I с| и 3 о ц а с4 и і* после трехкратного 
чтения (сутры] эти, столь разнообразные 
опасности все исчезну г (ТТ ѴІ 69 ). 

оаЦ'іп- доуасІ- см. аіці’п-; агіа- доуасі' 
с.н. агіа-; діШп- доуагі- см. дИІіп-. 

= Ср. доуаЗ-, доуаі-. 

] 0 <*АОМАГШД 1 Г неисчезающий: }оуа<іта- 
7іі1и7 иск} ]е 1 р і к неисчезающая лихорадка 
(5иг» 475 ц ). 

ДОАОТІІК- побуд. от доуасі-: аг^апі 
Г (ііпфігіаг Іу біхігіііт ег$аг о&итіп уадіт'т 
! ІоуасНигіит егзаг если я убивал архатов и 
| проповедников и если я уничтожил свою 
!( мать и своего отца (8иѵ 134 13 ): аіуи даѵіх 
I Ій11агі§ [оуасііигіасі уничтожающие (буке. 
I заставляющие исчезать) все скверные сны 

| {ІЛ$ I! 59 3 ). 

) одоуасііиг- діШпНіг- парн. уничтожать: 
1 апіншні ріь[ги]пті'5 потіагіу . . . ] о<і асіі и г ті і' 
І рШпШгиг он уничтожает . . . готовые, со- 
I зревшие учения ( 7 ТП Й 7] ); агіа- доуаёіиг- 
; сл.аНа-. 


ІО0А8- исчезать, погибать: ] а 1 оуіі 
]оуа&иг а*і цаІІг сын человеческий 

исчезает, доброе имя его остается 

(МК III 384). 

° Ср. доуай-, доуаі-. 

ДО(|АВТШ1- см. доуасііиг-. 

ДООАЬ- исчезать, погибать: Ібгйтіз пеу 
егза ]оуа1уи Іигиг то, что появилось, должно 
исчезнуть (С2В№ 60 8 ); тепіу-ша Ібгііт Ьи 
[оуаітав бгйт и у меня так же заведено: 
я не исчезаю (^ВN 69 ]2 ). 

.ДОАМАО пробование, ощупывание: ]І1ап 
сіед Ьи агип | Пап оуіауи / ]оуатаууа ]ит5ау 
ісі рііг ауи этот мир словно змея; змея — 
круглая, / на ощупь — мягкая, [однако] 
внутри полно яду (Юг С 2 із). 

,]0(}АН: доуаг ау- подниматься, возвы- 
шаться: кііпсіа Щ (икзаЬап доуаг ауаг 
с каждым днем его дела будут улучшаться 
{буке, возвышаться) (МК I 320); доуаг 
доуіа- возвышаться: ЬШ^ Ьігіа ’аііт ]оуаг 
(оціабі знанием возвысился ученый 
(Юг С 101 ); ]одаг кор- подниматься, вста- 
вать: рцаг цорир зекгаііт поднимемся 
и прыгнем (МК I 142). 

^ Ср. ^о^а^и. 

іоддки вверх: ЬазТп (оцаги коѣіі г и р 
подняв вверх голову ( Мап I 6 4 ). 

о ^о^аги ау- подниматься: Іатисіап ]оуаги 
а',(Іия1а когда он поднялся из ада 
( Мап I 13 і5 ); ]одаш яор- подниматься, 
вставать: ег ]оцаги уорсІТ мужчина под- 
нялся (МК II 4); ]оцага Іцг- подниматься, 
вставать: }егс!а ]'а1ір ]оуаги ІигуаП аі. 
ачіа^аіі ипатасіі он лежал на земле н не со- 
глашался ни встать, ни поесть {КР 19 5 ); 
о!игтІ5 огипіпііп (оуаги іигир встав с места, 
на котором сидел (6'пг» 698.,). 

а Ср. ^о^а^. 

]оалт- исчезать, погибать: Ьа^аЦа 
Іари'; с| 1 1 ]оу ег$а |оуаШш поклоняйся 
{буке, служи) богу, в противном случае 
я погиб {(^ВК ЗЭѲ^). 

° Ср. доцасі-, дочаЗ-. 

]О0кА- подниматься, взбираться: Іаі'уа 
]оу1а поднимайся в гору (МК III 212); ]а§Т1 
кокка ]оц!аг поднимается до голубых небес 
{СВН 44 24 ); есіт кок Іаугіка з'оуіа^а] мой 
старший брат поднимется до голубого неба 
{КР 57 3 ); іигйу уагау! бгіі ]оу!а|иг белки его 
глаз поднимаются кверху (ТТ ПІ Ц р ИМ 

іОаЬАТ- побуд. от доуіа-: оі апі Іа^уа 
|оуіаШ он поднял его (~ заставил под- 
няться) н гору (МК II 355); кбуііі уоііуі 
Ьоіза кім$г іоуіаіиг скромность {буке, сми- 
ренное сердце) возвышает человека 

(( ~)ВН 85 3 ). 

исчезать: уаііі ехі^іі аііипи^ 
зІ7.'і'иги 5?г§іігзаг . . . кігіаг }оу!иптасІТп о'/. 
Іо7і агітіз зигііітіз аііип 1б?і Ье1§;йгаг 
если, [расплавив], разливать {буке, проце- 
живать) хорошее золото и [если даже] при 
этом ... не исчезнет грязь, [все равно] соб- 
ственная сущность очищенного золота 
обнаружит себя {8иѵ 74 18 ). 

,|0()ІЛШМА<)8І2 неисчезающий: оі Г (Іи 7 
1ІПІІ7 (ІІПІІ7І7?) ]еша зоуіипшаузіх егиг 
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то священное живое существо также неис- 
чезающее (1Л& П 37 Г)Й ). 

ДООІЛДО отсутствие, ничто: цаііг пеу 
Ьагіг теп Ьи кііп іоціицип имущество 
остается, я же ухожу сегодня ни с чем 
(^ВN 92 п ); сПа]1Ц ]аг»п1Тц агиц ]оц1и";'1 
бедность — отсутствие нищи на завтрашний 
день (Юг Л ]87 ). 

-с-ІоцІиц Ьоі- прекращаться, исчезать: 
тепіі} ]епт кійі еііія Ьоітічіт ]оцІи4 Ьоізип 
и также пусть прекратится мое существо- 
вание в виде человеческого тела 

111 32 17 ). 

ДО{ДОІ8- уничтожать: оі 5ііу апіа іоццТз- 
сііітіг то войско мы там уничтожили (КТбу.>); 
ііса^ііп цаЬіяір чіііаііпі апі [оццУзаПт объе- 
динившись втроем, отправимся в поход 
и уничтожим его (Тон.)]). 

,1008112 напрасный, -о; тщетный, -о: Ьи 
тепіу біііптіч бііі#итіп іоц.<>и2 4иги7 ціітад 
эту мою высказанную просьбу не делай 
тщетной и пустой (ІЛ& I 31-); рэцчи'/ бгіі 
Цогіі ]і1^іігс1ид ты напрасно бегал вверх 
и вниз (ІЛ# III 31 7 ); Ьи іадгііаг іоцчи/. 
^теапйгіаг эти боги напрасно мучаются 

КѴІ8 IV А ш ). 

ДОН- I идти, ходить: а^а Ьіікііг ига ]ог- 
сііш поднявшись, я ходил по склонам горы 

(МК I 455). 

= Ср. ]огх-. 

ДОК- II объяснять, толковать: іи* |огс! і 
он толковал сны (МК III 125); ] о г а д I п Ьи 
5б7.пі кбі)іі1іа#і іед объясню-ка эти слова 
согласно [своему] пониманию (ф ВН 97,.,); 
»е#іі# [огар ігіі І^іаяаг Ьііітаг если, что- 
нибудь толкуя (?), загадают, то это не ис- 
полнится ( ТТ VII 28, ; ). 

О Ш іог- см. 4ІІ. 

О Ср. ІОГ- II. 

ІОК- ІІІ см. іог- I. 

ДОКСІ проводник (МК 30). 

ДОКСІДО: іогсиц ііпаі и. совете . 
(Мая ІІІ 43,*). 

ДОВТІІСІ: Ій» іогуис’і толкователь снов: 
іи«й}? еоои ]огьа Ьи ііі$ ]оГ(ис1 если этот 
толкователь снов будет хорошо объяснять 

сны {(}ВК 314 7 ). 

ДОНТІШТ с.и. іоугиі, доуигі. 

ДОКТІІТ с.и. іоугиі, іоуигі. 

ДОКІ- 1. идти, ходить, передвигаться: 
Ьи ]оГіп ]опяаг если идти этим путем 
(Тон.>з); оі а да г ]а7ги іогіпіаз он не под- 
ходит близко к нему (МК III 31); ]огі іііг 
041711 апі яеп те да иди, позови его ко мне 
(0ЫѴ 52.]); апсіа типсіа Тпаги Ьегіі ]огі]и 
гуляя там и сям {букв, там и сям, туда 
и сюда) (Зиѵ 608].,); 2. поступать: оіаг .чаѵіп- 
[са] бііпса [огідіаг поступайте согласно 
их словам и поступкам (ТТ II л4- 8 ); іигцаги 
кбпі кегіи ]огіуіп ]огічаг оі іітіп кічіка 
чапиг того, кто постоянно будет вести 
истинный образ жизни, непременно будут 
считать человеком (ТТ ѴІ34); 3. быть 

в обращении, иметь силу: Ье§;іа чохі ]ог?г 
пе&іі ічка оуигааа Ьйіаг у бека слова 
имеют силу: за какое дело ни возьмется. 


будет завершено (ТТ VII 28 28 ); ход Ьііід 
исгачаг ѵисид Ьоіир ]огішазип если затем 
[снова] встретится документ, то пусть не 
будет в обращении заменительная квитанция 
(ОВр 5 Г) ); аЬат Ьіг-бк е г к I і Ье® ечі е 1с і 

Іаіаѵас кіісііп іиіир сапііачаг . . . чб'/іагі ]огі- 
тачипіаг если кто-либо, полагаясь на силу 
могущественного бека, его друзей и послов, 
затеет тяжбу . . . пусть его слова не имеют 
[юридической] силы (НВр 1 3 , д ) ; 4. в знач . 
служ. глог.: кботііп ]'ізг,' 107а ]ог!р под- 
нявшись на Кёгмеискую чернь (КТ635), 
о іеЬга- іогі- см. іеЬга-. 

а Ср. ІОГ- I. 

ДОКІТ с.и. іогі’ц I, іогиц. 

ДОНІГА иноходец: ]ог!уа аі конь-инохо- 
дец (МК ІІІ 174); з’оп7а кеѵаіеііп 4іі6іір 
сойдя со скакуна-иноходца (0В/Ѵ 114,,). 
о тишіиг іогіуа аі см. типсіиг II. 
докігшдпг действенный, движущийся: 
]ог іуиіиу ]огіша7и1иу потіаг дармы движу- 
щиеся и пребывающие в состоянии покоя 

(Зиѵ 387)-,). 

ДОНШАЩЫПГ неподвижный, пребываю- 
щий в состоянии покоя (Виѵ 387 2 ,). 

ДОНІМА08І2 неподвижный: іогітацчіг 
асІіпчТцчіг іеЬгапсчі? неподвижные, неиз- 
менные, устойчивые іЗиѵ 280 1 (і ) . 

ДОКШСА клевер (МК ІІІ 375). 

о Ср. іог'іпсуа, іогипеца. 

ДОКШСТА клевер (МК ІІІ 433): Ьіспіа 
]огТпс7а скошенный клевер (МК I 431). 
о Ср. іогіпса, іогипеца. 

ДОНН} I 1. поведение, образ жизни: апі'д 
І огі я і пе іед кікі ЬПа каково его поведе- 
ние по отношению к людям? (МК 1 1 Г 15); 
іигцаги кбпі кегііі ] о г 1 7 і' п іогічаг оі ііпііп 
кічіка чапиг того, кто постоянно будет 
вести истинный образ жизни, непременно 
будут считать человеком ^ТТ ѴІ34); 2 . по- 
ступь, походка: аі іогЦІ каков аллюр 

лошади? (МК ІІІ 15); агчіапіагпіі] ] о г і V п 
]огір идя поступью львов ( (Л $ I 39 1 ) ; 
3. поступок: ] о г Т<^ (а г Т « 1 1) еііоичіп а ] 1 7 Т п абіга 
Ьіітакка іа]апір опираясь на умение раз- 
граничивать их хорошие и плохие поступки 
( Виѵ 297 8 ); 4. ход, вращение, обращение: 
кип іогіцГ вращение солнца (ТТ ѴІда)- 
о іог'іц еѵііг- изменять поведение, образ 
жизни: біііт Іиіта7іпса еѵіігтай ]огІ4 до 
смерти он не изменит своего поведения 
((? ВН 36,); іогіц Іад'іІ- сбиваться с пути: 
бгіідгіі ипіігпа іадііпіа ] о г V ц не забывайся, 
не сбивайся с пути (^ВN 327 2 ); Іог’іц Іаг- 
сбиваться с пути: цага'/и ]ог I с| |агча .чбкша 
апі если слепой собьется с пути, не ругай 
его {^ВN 47 1 ) . 
о Ср. іогиц. 

докіо и і. искусный: і°гіц ііі искусный 
язык (МК ІІІ 15); ]агиііасі егпі (огЦ іііпі 
ЬИ знай искусный язык, просветляющий 
мужа (^ВN 24 8 ); 2. искусно: ца]и ічйа 
Ьоіча іогіц иіги іиі / ]огіц иіги іиіча $еуа 
ЬоІ7а циі какого бы дела это ни касалось, 
берись за него искусно, / если будешь 



браться искусно, тебе иыпадет счастье 

{ОВК 60 

ДОВОДИТ 1 имеющий поведение, образ 
жизни: копі | о г Т ц 1 1 7 1 а г п Т у копі кбгитііі#- 
Іагпіі) хо^апсТі . . . ейгатіуа ]икііпііг теп 
я поклоняюсь положительным достоинствам 
тех, кто имеет правильное поведение и 
справедливые взгляды (8иѵ 502]); 2 . имею- 
щий походку, поступь: а)а кеу )огТц 1 і 7 
Ьо&ип о# 1 аті / бНіт Ьиг'уаііг ког іігі^Нк 
іаті о имеющий широкую поступь, гордый 
из людей, / смерть собирается разрушить 
стену жизни (С)ВЛ ! 441 8 ). 

Д 0 КІ 8 - I соям, от ^ог'і-: состязаться 
в ходьбе: оі тепіу Ьігіа )ог!чс1Т он состя- 
зался в ходьбе со мной (МК III 72). 

Д0КІ8- II ветшать: Іогци |огТь.с!Т 
шелк обветшал (МК III 72). 

ДОКІТ- побуд. от дог»- I, приводить 
в движение, заставлять идти: оі чаЬі 7 екісіір 
5Іі (опісііпі услышав те слова, я двинул 
войско в поход (Тон ;}5 ); о! піепі іеііиі ]огШі 
он заставлял меня много ходить (МК II 315); 
оу і )о 1 са іогіііі оі іпо'/осіагі? он заставил 
тех магов идти другим путем ((У/# - I 9 7 ); 
2 . действовать: оі а п Т у цагпш іопііі лекар- 
ство подействовало на его желудок 

(МК II 315). 

о ДОГ1І- ікіаі- пчрн. приводить в дей- 
ствие, использовать: кіт <}а і и ІТпІг; тип! 
оікііпі ичаг тип! іауіітасі і п Ьигуапіаг ]аг- 
П)'!пса копі 0 -,'іп-са бікіігчаг іигуаги й'/іік- 
хіі/ііп (огНчаг ічіаічііг )ета айпа^и^а пот- 
Іачаг оі и'піі ‘7 Ьи гуа г* 1 аг ] о 1 » у а кігпіі$ка 
запиг кепШ о?і Ьо <1 і мѵі аіапиг то живое 
существо, которое сможет объяснить это и, 
не заблуждаясь, будет проводить правильно 
в соответствии с учением будд и будет 
использовать постоянно и непрерывно, 
а также будет просвещать других, считается 
вступившим на путь будд и само омо на- 
зывается бодисатвой ( ТТ ѴІщ.)); Ш дог'й- 
О.Н. ІІІ. 

ДОКІТМАО приведение в действие, ис- 
пользование: сІуапП Ьііуа Ьіііоіі іка^ііпі 
(ікіо-ііпі?) Ііі? ]ог ІІтасі равное использова- 
ние в качестве основы обоих созерцания 
и мудрого знания (8чѵ 280-2 1 ) . 

ДОНТ- побуд. от дог-: іау аіа )огіа 1 пп 
с рассветом двинем (вперед) (МК III 355); 
а ІІІ',' )огШ всадник пустил (во всю мочь) 
лошадь (МК III 435); | а V і с| а уаіі ]ог(ча чіі 
Ьачіаг ег если предводитель войска двинет 
(войско) на врага (С)ВЛ’ 176,,). 

.іонтііг охранный отряд (МК III 42): 
чіічіп еічіі ]арча- 1 а іогііг; іііхіір следует 
также привести в порядок охранный отряд 
и построить войско (С>В/Ѵ 176)2); чіі Ьачсі 
іііга Іиг.ча ]огіи 7 цигіп предводитель войска 
должен построить охранный отряд 

(С т 193,). 

ДОКТІІ5- побуд. -сонм, от дог-: о! піепі]) 
Ь і Ій іогіичсіі он состязался со мной в скач- 
ках (МК III 101). 

ДОКШе- развязываться, выпадать: 0711І 
Ьечікііп іогикГі ребенок выпал ( бука . раз- 
вязался) из колыбели (МК III 78 ). 


,І 0 ІШКС<}А клевер: кігппіу | і у СІ а §; іі Ьоічаг 
(огипсца .чоц.чип тому, у кого будет течь 
из носа, надо вложить клевер {Воск II 2 8 ); 
рраг (огипсца душистый клевер (^«п 475ді). 
г- Ср. догі’пса, догі’псуа. 

ДОКЧ 0 образ жизни, поведение: апіі) 
Іогиуі пе іео каков его образ жизни? 
(МК I 27); оу. цопиц ]огиц! поведение духа 

(? ТТ VII 21 ; в ). 

о Ср. догі'ч I. 

ДОШЛГ- побуд. от дог-: (оги^ап кічі 
человек, пускавший газы (МК III 52). 

ДО8- с.м. дой-, до?-. 

Д05ІРА8 [ <7 сир.?) и. совете. Эзоп 

( Мап III 33, - ! 7 ). 

Д08ЦМ правило, обычай: Ьііідіі^ кегіік 
Ьііза чо 7. к а ]очип (посол] должен быть об- 
разованным, чтобы знать правила речи 
\Т)ВН 95, (; ); Ьи Ьііі^іііоі саипі Ьііі 45 ]о- 
.чипса . . . Ьегиг Ьі? указанные в этом до- 
кументе ассигнации по правилам [ведения] 
документом . . . мы дадим {С8р 12 | 5 ); ібгіі 
] а г и )очипі Ьігіа в соответствии с прави- 
лами законов {11 8 р 98 к,). 

,)0Т- см. дой-, до5-. 

ІОТА см. дой а. 

}0ТАІЛ(): ^а^а ]ОІаГц геогр. название 
реки (МЧ 27 ). 

І0ТТ11Н- побуд. от доо-: ЫН# |оІіигйит 
я велел стереть надпись (МК III 94). 
о Ср. доЗіиг-. 

,10X112 см. диіих. 

]0ХАІШ см. }оцаг, дояаги. 
рг- запекаться, сгущаться: Ьачі апіі) 
аІЦІі / цапТ ]о7.пр ііпчи|і! его рана воспа- 
лилась, / кровь запеклась (МК 1 192). 

Р2А- оставаться яловой, бесплодной: 
цо) |огасіТ овца осталась яловой (МК III 88). .. 
^САКО см. ііі^агіі. 

ДОК- см. діік- II. 

РКА8ІКІ н. совете. (МБ І, 3 ). 

РБА- 1, подпирать, поддерживать: оі 
іаті7 (оіасіі он ггедпер стену (т.%. сделал 
подпорку) (МК Ш 89); 2. поддерживать, по- 
могать: іагицит ЬиѵШа )б1іі^і1 циіип прости 
мои прегрешения, будь опорой в отноше- 
нии счастья [СВН 144.))); ч^пі оі )6Іайі 
цорагсП циіпп он поддержал тебя, возвысил 
в счастье (( )ВИ 164 27 ), 

о ібіа- іиі- пчрн. поддерживать: а] піепі 
а 7 и 1 и 7 ) V 1 а п Іеосіі (іікіі?) іегкіп іаѵгац 
еііі?ііп)ііі ]б!а)и іиіпціаг о, меня ужалила 
ядовитая змея, быстрее поддержите меня 

КШя ІИ 88 14 ). 

ЗбЬАСБ опора: (оіасіі п с у нечто, служа- 
щее опорой (МК ІІІ 36). 

ІОЬАК опора, поддержка: ЫцаШп )еІі1.чіі 
ауа циі ] о 1 а к от бога пусть будут ему 
счастье и поддержка [(^ВН 16 2 ;;); чепіусіа 
а'/іп )оц ]6І!Ікіт тоуіі иной опоры, кроме 
тебя, у меня нет (^/і/V 225.,). 

о ібіак ^:о^и пари, опора, поддержка: 
Ьіііг чеп Ьи кііп теп кічі Ьоійпуит / чаЬііЬ 
еііо егйі іоііікіт Іоцит знаешь, тем, что 
я стал человеком, , я обязан правителю, 

- моя опора ( 0,ВК 202 7 ); дб1ак іиі- опи- 
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раться, использовать в качестве опоры: 
ійгйтійка цогцта іііапіа Шак / іюгиікапка 
цогцч'іі апі иі ] 0 Іак не бойся того, кто со- 
творен, и не желай / ничего от него, /бойся 
творца и на него опирайся (^ВN 341 ]4 ); 
агца ^о)ак см. агца. 

дбіДкык имеющий опору, подпорку: 
Ібіёкіік ]Г|'ас дерево с подпоркой (МК III 52). 

ДЙЬАЬ- страд, от ^оіа-: Іат ]61а1<1і 
стена была подперта (МК III 82). 

Д01.АЗ-: оува- доіая- см. оува-. 

ДОЬАЗТІШ- побуд. от ]о1а5-: [оіакійг- 
«ііп пусть сравнят (ТТ ѴШ А%). 

о оцваі- ддіазіиг- см. оцваі-. 

ДОЬАЗТІІКСІІІАІС сравнимый, подобный: 
яо^апсТ^ кбгкіа ]агиціп аір ]оіа8Ійгой1й^ 
іеіігіаг они имеют приятный, красивый 
блеск, который трудно сравнить [с чем- 
либо] («Знгі 348,.). 

дбіДзтішсШлісзОг несравнимый, не- 
сравненный: аіцц е!і§ асіацІагПп бді бсігіі- 
Ійр І61а5ійгди1ик5іі2 йгШ<* егір агг; бг Іііг- 
іи# отделенное от конечностей ( т . е. от 
всего телесного) несравненное, неизмен- 
ное, . . . имеющее чистую сущность [тело 
будды] (Зиѵ 33-}). 

ДбЬАЗТІ)НСІ)і.ик см. ^біавіііг^иіи^. 

ДбЬАЗТІІКОС сравнение: ] о 1а.ч±ііг Сід- 1.чип 
пусть произведут сравнение (7ТѴІІ1 Л 8 ). 

Дбі.А8ІІК- побуд. от ^б1а$•■: іагпц кйп 
іадгіка ] б 1 а к іі і- и походя на светлого бога- 
солнце (Мал III 16 8 ). 

ДОЬАЗІІКІІС сравнение: Ііпциа сесак 
]б1а$йг[і1]8;і ига б^так похвала посредством 
сравнения с цветком лотоса (5иѵ 345 7 ). 

о ^біазіігик ояваііу пари. сравнение, 
уподобление (Зиѵ 177 17 ). 

ДОЬАЗШШСІ,иС со сравнением, содер- 
жащий сравнение: Ііпциа сесак ібіазіігияііі}/ 
б§бі похвала, содержащая сравнение с цвет- 
ком лотоса (Зиѵ З46 3 ). 

Д01.А51ІКІЖ см. ^Іавигй#. 

ДОИ жир, сало {? (^БК 264 а ). 

дбк- I отвязывать, распутывать: ига';и* 
о",'Пп Ье5Ікі:іп ]бгсіі женщина отвязала ре- 
бенка от колыбели (МК III 58). 

о ]ог- 868“ норм. (прям, и парен.) раз- 
вязывать, распутывать: гтѵапіІІЧ' Ьек Ьаі'іп 
)бгоа1і йез^аіі итаб’іп не будучи в состоя- 
нии развязать прочные узы страстей 
(б’ип 376 17 ). 

док- II толковать, объяснять: Іііьйо' ебой 
)бг хорошо толкуй сны ((}БМ 314-); ІіЫіу 
]бгша ]6г5а Ьііі^ Ьігіа ]бг сны свои не тол- 
куй, если будешь толковать, толкуй со зна- 
нием ((25./Ѵ‘429 10 ). 

° Ср. ^ог- И. 

ДОКА кайма, край, контур чего-л. 
,(ЙК III 24). 

ДОКСА- обертывать, заворачивать, на- 
матывать: оі аоаціп ]бгдас1і он обернул свою 
ногу (МК III 307); ]итзац *иг Ъбгсіа ]бг&ар 
завернув размягченную соль в [кусок] бязи 
, [Бас/г II 2 19 ); Ьа*(аг8ицІагІп еііігіагіуа ]бг- 


§;ё]иг1аг егсіі они наматывали их внутрен- 
ности на свои тела (Ш§ I 39,}). 

ДОНСАД вьющееся растение: ]бгда[ циазі 
цветок ёргая (Баск Ііод). 

ДОКСАДАК: одік |ог$іцак см. одік. 

ДОКСА К покрывало, пелена: кок [бго-ак 
ЬоІсІТ небо затянулось, покрылось дымкой 

(МК II 289). 

ДбКСАЬ страд, от ]бг 2 »а-: Ьи ег- 

$аг . . . цаппТі) Дігідпіу огпа^Т зіуігіп іагш- 
гіп ]бг§;аІтіз что касается этого тела . . 
то оно — вместилище крови и гноя, спле- 
тенное жилами и сосудами (Зиѵ 614]}). 

ДОНСАМАС кушанье, разновидность кол- 
басы, приготовленной из мелких кусков 
требухи (МК III 55). 

ДОКСАИ- возвр. от ]бг${а-: ш-иц ]г,асца 
Ібг^аікіі веревка закрутилась вокруг де- 
рева (МК III ПО); ег ]о"(игцап 7 а ібгдапбі 
мужчина завернулся в одеяло (МК III НО). 

ДбКСАМС 1. вьюн, плющ (МК III 387); 
2. изгиб, заворот, виток (МК III 387). 

ДОНСАМСІІ 1. стеганое одеяло: ег ібг^апси 
эагіапсіі мужчина завернулся в стеганое 
одеяло (МК II 246); 2. повязка, обмотки: 
абаціуа ]бг§апсй яагіасіі он обмотал себе 
ноги обмотками (МК III 296). 

Д0КСА5- совм. от ^бг{?а-: Ііі^зіп іііуііп 
Ш^йісіі / [агПр ]апа ібг^аьііг они (цветы) 
завязались узлами /и, раскрываясь, снова 
обвивают друг друга (МК II 285); рчасца 
іір ібг^аьбі веревки закрутили вокруг де- 
рева (МК III 104). 

ДОКСАТ- побуд. от іогдо-: оі ]Тр ]бг- 
оаШ он заставлял обвязать нитью ( — ве- 
ревкой) (МК II 354). 

ДОНКА- см. ^г^а-. 

ДОККАК см. Дог^ак. 

ДбВКА№» см. Догнан-. 

ДбККАЗ- с*, догнав-. -* с 
ДОККАТ- см. 

ДОНОС толкование, объяснение, значение: 
502 ібгііді толкование слова (МК III 18); 
Ійь ]бгіі?і толкование сна (МК III 18); 
кесаді Шкііука [бгй§і абіп вечернему твоему 
сну толкование иное ((}ВІѴ 429 8 ); оі кіт 
кі.чі іеііг [бгііді сТп кегіи кбдиИй^ іеі:іг 
объяснение тому, что называют [словом] 
„человек", — „истинный, чистосердечный" 

(ТТ VI») . 

ДбКІІСІАІС с толкованием, -имеющий 
объяснение: Ьагса ]бгио1іі§: оі все они имеют 
объяснение ( Ниеп т ); Іегід [бги^Шч потіаг 
учения, имеющие глубокое толкование 
(Зиѵ 363 8 ); квНоипс оп Іигіііо; [бгичіи^ 
Ьоіиг вера имеет десять разных толкова- 
ний (ТТ V В х ). 
дбкіік см. 

ДбКІІЬМАбІІЬУб: ДогіІІтадйіид вевіітіі- 

^іі1Ы§ порн. не поддающийся распутыванию: 
апсіа',' Ьа'( си7 ]оц кіт [бгиіта^иіи^ зеьіі- 
піа^иіііо; нет таких оков, пут, которые не 
поддавались бы распутыванию (Зиѵ 165 2! ). 
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|дТІІЬ кашель (ТТ ѴШ М 26 ): Цигтач 
(оіиі $иѵ$а1Ц Ьоіиг бывают удушье, кашель, 
жажда {Коек II З^). 

ДО межд.у произносимое женщинами и 
выражающее смущение (МК III 215). 

№ мыть, стирать: чапі7 чап Ьііа щтаз 
кровь кровью не смывают (МК III 66); 
агШ ]и р )а'рТ игтТз кег[«:]ак чисто промыв 
[рану], надо приложить мазь ( Коек II З й ); 
а/ІІІя яаіхіи-) 'а]Ь кігіпі ]и]иг щедрость 
смывает грязь всех пороков (Юг С030): ?*' 
іоп з и сі I мужчина стирал одежду (МК III 66). 

о 311- агіі- пары, смывать, очищать: ар - ; 
Іаѵіац я і І Г п с 1 Т 7 кігіагіп іарсаіагіп агіиц 
агШ ] и пт I Б агіітів кег#ак необходимо 
смыть начисто грязь скверных деяний 

144 ш)- .. 

о е1і§ ДО- см. еіі? II. 

ДОВА- прен ебрегать, избегать: ДОЬауи ік 
дело, которым следует пренебречь 
(МК III 36); ег Тьі7 ]иЬаб1 мужчина пре- 
небрегал делом (МК III 86). 

ДОВАЬ- 1 скатываться: і Ьаг Ъа§ аДОішІг 
ІиЬаІи епіітіг мы перевалили через вер- 
шину с зарослями и спустились ( букв . ска- 
тившись, спустились) (1он 26 ). 

□ Ср. ДОѵаІ-, ДОѵиІ-. 

ДОВАЬ- И страд, от ДОЪа-: Ь [иЬаІсіі 
делом пренебрегли (МК III 76). 

ДОВАК- возвр. от ДОЬа-: ?г ізііп ]ііЬапсі) 
мужчина избегал работы (МК III 83). 

ДОВА<ДОЬАО лихорадочная дрожь 

(МК III 56). 

ДОВАТ- побуд. от ДОЬа- 1. побуждать 
уклоняться (от дела): оі Шу ДОЬаШ он 
побуждал уклоняться от работы (МК II 315); 
2, вводить в заблуждение: Ьи зог ізка кіг- 
ШЙ2 ]иЬаіпіа охйг) эти слова неуместны, 
не вводи себя в заблуждение ((^ЬК 227.,). 

ДОВІЬА- обманывать: оі апі ]иЫ1ас!і он 
обманул его (МК II 315). 
о Ср. ДОрІа-. 

ДОБАКС: ДОсІапс яиѵі (?) (Коек II 1 (;7 ). 
ДОБ($І злобный, мрачный: Ьачпіах Ьоскт 
веѵйкзіі/. / ]ис1ці ]іігі ((йбі?) ьагапца не 
смотрит народ на неприятного, / злобного 
скрягу (МК II 250). 

ДОБКІИДОАРІ- сжимать кулаки: «т ДОсІгич- 
Іапсіі мужчина сжимал кулаки (МК III 116). 

ДОББЬ-: Ьосіиі- ДОсІиІ- с.и. ЬосіиІ- I. 
ДОБІШ см. ДОіІип. 

ДОБІШ- см. 30Л1111-, ДО?ии-. 

ДІІ 5 КІІ 0 кулак: )аіпІі] ]ау1Ту ІеоіЫпсІёп 
охпиі) чапііу ДО?гич ]е^ кровавый кулак 
ближнего лучше, чем жирный кусок чужого 

(МК III 43). 

ДО81ЛГ кара, возмездие {?): апіц ]иои-, і 
іоціпбі его постигла кара [за чужой грех] 

(МК III 12). 

ДО 51 ІК- забирать, захватывать: аііип кіі- 
шіі$ ціошчіит золото и серебро я забрал 

(МК I 371). 

ДО8ІГГ 1. негодный, бесполезный: ]иоиі 
пеіі бесполезная вещь (МК III 8); 2. бран- 
ное слово (МК III 8). 

ІЦКТА см. ДОз'ча, ДОрч», ДОча I, ДОѵуа I, 
ДОѵча. 
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ДОРГА8- см. зиѵуа?-, ДОѵуаі-. 

ДОРТАТ- см. зиѵуа?-, зиѵуаі-. 

,|ЦПАІ8- см. ДОѵІи*-. 

ДОРС^А с.и. ДОз'ча, ДОрч», ДОча I, зиѵуа I, 
ДОѵча. 

ДОРОАЬАМ- с.и. ДОѵчаІап-. 

,|ЦРІІ5- см. зиѵіів-. 

ДОТА с.и. з'из'ча, ДОрца, ДОча I, зиѵуа I, 
ДОѵча. 

ДОГАС противоположный берег, заречье: 
ДОуас кесііпі я перешел на противополож- 
ный берег (МК III 9). 

ДОГА(} гусь (?): аціигиг когіігп ]и1ач / 
ійзіапііг огсіак (иуач мои глаза пускают 
ручьи [слез], / [так что] собираются утки 
и гуси (МК I 222); 4117043 чаііітаз кбгіі 

іиг Іиуа4 смотри, гуси не присоединяются 
к лебедям (С )ВІ)і 302 4 ). 

ДОГСІ I моющий, стирающий: ]иусІ іоп4а 
5и ѵ ріігкйгсіі моющий [белье] побрызгал 
водой одежду (МК II 171). 

ДОТСІ II С.И. ]оусі. 

ДОГББ с.и. зоугіи. 

ДОГЬА- с.и . з’оуіа-. 

ДОТКІІ8 должностное лицо, визирь 
(МК III 41): оаДО ]аЬуп ДОугий Ьоіиг еі Ь^ЯГ‘ 
ИНОЙ бывает ябгу, югрушем, эль-беком 

ти п 7 4 ). 

ДІЛТІІС см. ДОуас. 

ДООА топкий, мягкий: іиДОа чаііп Ьоізаг 
если мягкое станет твердым (Тои,з). 
о Ср. зирча, ДОча I, зиѵуа I, ДОѵча. 

ДОЬ источник, ручей: соцгапіа )и1 бью- 
щий фонтаном источник (МК III 4); а 4 17 17 
$іігіік ] и I виѵі екхйшаь у текущего чистого 
ручья вода не убавится (^ВN 80 1 5); чап? 
Чапса Ьаг сі і кіуііік е$іх / ѵа(а ко I і ьиуіир 
4іігир ] иііаг 7 куда делась человечность, 
увы! / Озеро верности иссякло, его ручьи 
высохли (Юг 7 ^з 8ц ); ]етіі-бк когіііаг апси- 
1а і и а4тТз 43^11 }и1 Ьоіир }аф>ІПі!і>Тп и также 
они увидели, как таким обрйаом вытекав- 
шая кровь образовывала ручьи и растека- 
лась (Зиѵ 631 19 ). 

«• іиі зиіач парн. источники, ручьи 

(МК III 17). 

°Ср. з'йі. ѵ , 

источник, ручей: 4 а1И Ч апса Ьагаі 
кіьііік езіг/ѵаіа кбіі »и7Іир Ч_игир )й11агі 
куда делась человечность, увы! / Озеро вер- 
ности иссякло, его ручьи высохли (Юг Дз^). 

о зйі зиіач парн. ручьи: б^іігіііг коііаг 
щііаг [иіачіаг реки, озера, ручьи (.іиа 529 4 );^ 
Зйі зиіач парн. ручьи: )іі1іачІ ій1а4Іа4І 
зиѵіаг воды, находящиеся в ручьях 

(ТТ ѴШ / 1л ). 

□ Ср. зйі. 

I отнимать, захватывать: еЬіп Ьаг- 
4'іп )іІ4І5Іп (иІшасИш их жилища и табуны 
я не захватывал (МЧ ]4 ). 

о аі- зйі- см. а!-. 

II 1. выкупать, вызволять: оііітка 
]иІи5 4ТЫІ егйа кізі / ]и!ир біпіаоа] егбі 
еіеі ЬазТ если бы люди [могли] давать вы- 
куп от смерти, / правители бы давали выкуп 
и не умирали (( ^ВК 4/ і9 ); Ьаіі'чтіз Ьаг 
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ег.ча .ч с п етіаі когіі Ьиіип ЬоІтТч егьіі ] и I и р 
аі кігіі если будет ранен, посмотри и при- 
кажи лечить, если попадет в плен, выкупи, 
возьми обратно ((^ВИ 180, 0 ); 2. спасать: 
Ь;і1а ца&учі 1е$г»а іпепі оі ]и1аг если прихо- 
дит горе, печаль, он меня спасает 
((^В/Ѵ 344,.,); ] і ‘7 Ііі і иі оіііп охііі] придер- 
живай язык, спасай себя от огня (Юг А иі0 ). 

ШЬА I факел, светильник: ]и1а иоипсП 
факел погас (МК ] 200); іи Іа еічіі /аЦца 
ц а Гагр и іііпі он был факелом для народа 
в его темную ночь (( }ВН 12,); [агиц ]и1а 
светлый факел ( ТТ V А Ѵ) 7!) ). 

“ Ср. іиіца . 

ШЬА II: іиіа коі іеоір. название озера 

(МЧ да ). _ 

ЛІІЬА Ь ІТ с факелом, со светильником 
ШІЯ пі 33.,.-). 

Лиь АО ручей, поток: ачіигиг кбгііпі 
]и1ац / Шяіііпііг о г сіа к ]иуац мои глаза льют 
потоки [слез], '[так что] собираются утки 
и гуси (МК і 222). 

о іиі іиіац см. ]иІ. 

а Ср. Ійіац. 

,ЦЛ.А(}: ійі іиіац с.и. іиі. 

с Ср. іиіац. 

далоьАм- покрываться источниками, 
ручьями: ]ег ] и Іаціаікіі земля покрылась 
ручьями (МК III 115). 

ШІ.АК узда (МК III 9). 

ІІЛАКЬА- взнуздывать: рпні Ьнчіп ]и1аг- 
Іар взнуздав лошадь (МК III 9). 

ШЬАНЬАІѴ- возар. от іиіагіа-: аі: іиіаг- 
Іапсіі лошадь была взнуздана (МК III 114). 

Шьакі/іг с уздой: ] и 1 а г 1 1 V аі лошадь 
с уздой (МК ПІ 49). 

ШЬАТ: іиіаі хиѵіаг сточные воды: б^ап 
ОХІІ 2 »иѵі' цата; Іо» ЬазТ ]и1аІ хиѵіаг реч- 
ные воды, все разливы, сточніііе воды 

(ГГѴ /4 

ШЬОКЩ) с.и. іаМгиц, іоііігиц. 

ШІ.ОІІ2 I 1. звезда, планета: іоусіі іагиц 
інЫи/і появилась яркая звезда (зарница?) 
(МК 1 96); Ьи кбксіакі іиНиг звезды, на- 
ходящиеся на этом небе ((^ВИ '22,); оі ]и1- 
(1 и у. (с та оІагнТ Ьітіа Ьатіт егсіі та звезда 
двигалась вместе с ними ( ІЛд I 6, ; ); 2. со- 
звездие: <) о г і ]а 2 С|і і и 1 сі и г Ьаьа и о кеііг 
Овен — весенний знак зодиака, за ним идет 
Телец (С)#/Ѵ 22,.,). 

0 аііип іиісіи/. см. аііип I; і’іуас іиі- 
йиг см. і'іуас III; 61 іиМиг см. 61; виѵ 
ІиЫиг см. *иѵ; Іоргац іиісіиг см. Іоргац. 

а Ср. ійііиз. 

ШЬБ112 II и. собсто. (ЛОК 8,.). 

ІІЛ.ОІІ2 III: іиісіиг кбі іеоір. название 
озера в Восточном Туркестане (МК III 135). 

4Ш.ВІІ2С1 астролог: [иісіигсііаг Ьігііі 
цаІіІтаціГі а]иг [глава . . . ] повествует 
о связях с астрологами ((^ВЛ‘ 315,); пс ійг- 
Іііо еііо [агаііу Ьаг ег.чаг кбгіітсі іиісіиг- 
сі‘,'а а]І1таг еіаг егіііаг какие только ни 
были дела, они делали [их], не спрашивая 
провидцев и астрологов ( ТТ ѴІ]о 3 ). 

шьоигшг со звездой, имеющий звезду 

(7ТѴН/-,). 


ДОНГА*} факел, светильник ( Мап III 15 17 ) 

ДОЫС см. іоГіс. 

ДОМ)- 1 тащить, обирать: о! агпііп пеі) 
І и I я сі Т он тащил у него нечто (МК III 436) 

ДОИ- II обдирать: 1а§ апТі) айацТп ]и1цс1Т 
камень ободрал его ногу (МК III 435). 

ДОМ^А факел (?) (ТТ VIII УѴ (; ). 

“ Ср. іиіа I. 

ДО1.(}А$- сое м . от іиЦ-: ]и1ца«сІІ пеу 
нечто ободрали (МК III 103). 

а Ср. іиіциз-. 

доьдш- иозвр. от іиіц-: ]и1цип(П пеу 
нечто ободралось, поцарапалось (МК III НО). 

ДОЬСДОЗ- сойм, от ]иЬ]-: оіаг Ьіг ікіп- 
сіісііп пеі) і и 1 я ик<і V они тащили нечто друг 
у друга (МК III 103). 

П Ср. іиіцаа-. 

ДОЬТТА см. іаііуа. 

доьтіік- і побуд. от іиі- I : оі Іацауипі 
і иІІигсІТ он заставил ощипать курицу 
(МК III 97). 

ІІІЬТІІК- И побуд. от іиі- II: оі циііп 
]и1іигс47 он заставил раба платить выкуп 
(МК ПІ 97). 

ДО1ТІІ8 звезда, планета (7ТѴІІІ 

^ Ср. іиісіиг I. 

ІІЛ.ТІІ2 см. іиісіиг I, іиііих. 

ДО1.Т112С1 см. іиЫигсі. 

іиьтогьиг см. іиШигІиу. 

дош- помогать: Ье^ ЬоошпГ; [іііисіі бек 
помог народу (МК III 90). 

іиьиг выкуп: Топ Ьегіір Ьо.чіііііігп / Іаѵаг 
] и 1 іі у Іаміііит я освободил его, отпустив, • 
и заставил принести в качестве выкупа 
имущество (МК I 210); еѵіп ЬаіЧ|']'п .чаіі',- 
хасИ / іиіну Ьегір [агУузасП он хотел про- 
дать свою усадьбу, и, дав выкуп, заслу- 
жить милость (МК III 333). 

о іиіиу Ьоі- приносить себя в жертву: 
пііу кі»і з іі 1 и 7 У Ьоі и р огііуіі / Ьег^аіаг бгйп 
апіу когіі у а тысячи людей принесут себя 
в жертву ра'4іи него, / отда'ЗЕут свои души, 
чтобы видеть его глаза (МК III 13); іиіиу 
ЦІІ- жертвовать, приносить в качестве вы- 
купа: аіачін апа.чіп ] и 1 и 7 я 1 1 <1 V оі он принес 
н жертву своего отца и свою мать (С^ВН 12,,); 
] ч 1 и 7 ЧІІгі'і таіи Іапіі ^апіпТ ом принес 
в жертву имущество, тело и душу свои 

(( }ВН 13-,); яаі'іу іиіиу см. яаі'іу. 

^ЬИГЬА- жертвовать: уа]и ^ап ]иІиу1аг 
Іеуігка кігііг иные приносят в жертву 
души, погружаются в море {(^ВН 67,,); 
Ьа'ргзау і и I и 7 1 а г кіьіка охіп милосердный 
приносит себя в жертву ради людей 
(С> КН 75,). 

связанный с выкупом: ] и 1 и 7 - 
Іиу кічі человек, за которого дали выкуп 

(МК III 49). 

ІШДШ спинной мозг (МК III 23). 

.ІШ.Ш- 1 яо.чвр. от Ь .ас ] и 1 и п сі У 
волосы были выщипаны (МК III 8.6). 

.шиш- II возвр. от іиі- II: быть выкуп- 
ленным, откупиться: уи! ] и I и п сі У раб отку- 
пился (МК III 85); Ьиіип з и I и п сі У пленник 
откупился (МК III 85); Ьиіип Ьоіта Ьоіка 
07.ііупі ]и!ип не попадай в плен, в противном 
случае откупайся ((^)ВЛ ! 114,.}). 
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,]ШЛІО см. ]и!иу. 

ДІ/ЬІГрС I дающий выкуп: ]иІир аЬ[аг] 

3 и 1 ис| с 1 кію г)ог!иу Ьоізип если [эту землю] 
выкупят, то пусть понесет ущерб тот, кто 
дает выкуп ( ОЗр 30.,,). 

,}ШЛІ5: зиіцв ці‘1- жертвовать, давать 
и качестве выкупа: а* Ту С)ТІйі егха бііітка 
кііти& / кііітія С) і' 1 V а І егсіі ег бгкіі ]и1и& 
если бы серебро приносило пользу от 
смерти, / [всякий] муж жертвовал бы се- 
ребро ради себя (СШ/Ѵ 92- ); аці ^апТ /аіцца 
Чііпт оі ііііи.ч тот щедрый, кто приносит 
свою душу в жертву народу (( 437-). 

даііз- соям, от ]и1- 1: Ьооіт Ьі г екіпсіі 
]‘иіи.ч(1? люди грабили друг друга (МК III 75). 

ІІІШТ- побуд, от диК- I: Ьсу Ьоцн 
Іиіиііі бек заставил ограбить племя 
(МК II 316). 

да- закрывать, зажмуривать: ег ког 
І и т сі і мужчина закрыл глаза (МК ІІІ 64); 
аш кбгф а і 6 о 1 сі і ]ипкіі кбгіп увидел 
это Ай- 4 олды и закрыл свои глаза 
(( }ВН 32-); ] ипшр когіагіп закрыв свои 
глаза (Юг С 424 ). 

° ^02 ( — кохіі^) зитир аод'іпса в мгно- 
вение ока (ТТ ІІІ,-.,). 
а Ср. _ійт-. 

ДОМА!} мытье, омовение: пе Ііігіііо агіу- 
агіг ІитачТп сколько разных грязных 
вещей очищается мытьем (Юг А іи ). 

]ІГЙШАВ- собирать, накапливать: оі кі- 
зіпі [ишсІагО'і он собрал людей (МК III 98); 
кеііг циі цариусіа с)аііп іипиіагиг прнхо- 
Дит счастье, собирает у дверей толпу 
{^Ві\ 382,); ііі а] кип Ііісгаяа а$Г; [ипкіа- 
гиг по мере того как проходят годы, ме- 
сяцы, дни, он накапливает баиыши 

«2#/Ѵ 221.,). 1 

[ІІМ01К- см. ]иш^аг-. 

]ІІМУА<$ 1. круглый, шарообразный: 
[чтуая *апа семя кориандра (МК III 44); 
Ьіг ) іішу ат) іак!у іізіір Ьегсіі он отломил 
круглый камень (ІЛд I 7, т ); 2. опухоль: 
иѵкац |и ту а я Іаг Ьоіиг будут маленькие 
опухоли (Нас А II 3|,) В ). 

<> ^итуац іу шишка, опухоль: ЬаптТц 
оугіпіа яап ціТбкіа ]іі^игііг іишуац Ьо- 
іиг вследствие заболевания „баимык" про- 
исходит кровоизлияние в кожу и появляются 
опухоли (На с/і II З и> ). 

,|1ШГА(}ЬА- скатывать: іі Ьиг[пГ]са ]ит- . 

Уаяіар скатав в шарики размером с шипов- 
ник (ТТ VII 22,,). 

.ДШУАОЬАМ- яо.чя р . от ^итуаціа-: ]ит- 
у а с) Іа н (1 1 пеу нечто округлилось (МК III 116). 

ДОМП все: кі.чі (ищу? кеісіі все люди 
Пришли (МК Ш 35); хеѵіпс Ьігіа ]ишуГ хууіі 
кеі.міпі пусть все придут к тебе с радостью 
\0>ВН 38, 0 ); я а та у іаугііаг циѵгау? 11 іишуі 
Ьіг Іео яеѵіпііг сонмы всех богов все как 
один возрадуются (ІИ 8 1 26 , 7 ) . 

Ср. ]итуі'п, ]итуи. 

ІІІМТШ все, вместе: я о г сі а і яиуи аікіа 
исир іигпуіп 61а г там летают пеликаны (?) 
и лебеди и вместе издают разные звуки 
(МК III 240). ' У 


с Ср. ]итуі, ^туи. 

ЗШИТІІ все: Ьи яагііаг цТхТЬаг дитуица 
еькак 5ІИі Ьегзйпіаг если эти язвы будут 
стягиваться, от всех [язв] пусть дают осли- 
ное молоко (Нас А II 1., 7 ). 

° Ср. іишуі, ]итау'іп. 

ДОМШ- яо.чя р. от ^иш- (МК III 86), 

° Ср. ]итип-. 

,]ІШІ8^ і8 ^тіз см. 1$ I. 

ДОМІЗСІ I работник, слуга: оігіі оі ]и- 
ппхсі іекіаг кеіір ігсііір ІогіИа а]Шр іеша 
оі Ьиітасііп [апсіиги кеіір ЬпІтаІТтТг іер 
біипіііаг затем те слуги-демоны пошли, 
искали, у всех спрашивали и, не найдя его, 
вернулись, и сообщили, что не нашли 
(Зиѵ 13|у). 

° Ср. ^итизсі I. 

ДШІ8СІ II ангел (МК ІІІ 12). 

° Ср. ]ити8Сі II. 

тіТ- побуд. от ]ит- собираться: 
кі^і ]ишШі люди собрались (МК II 217); 
Яари;1а цаІГп Ьаз іитТН'і много людей 
(буке, голов) собралось у ворот ((І)ВН 144.,). 

о іег- |ишН* см. іег-. 

• Ср. ^тиі-. 

311МЬ[І8- страд .-соям . от дит-: кбгіаг 
Ішпіикйі глаза закрылись (МК III 105). 

ІШИ<2І СМ. ]итуі‘, іитуі'д, дитуи. 

іілнрш см. ^иту'і, |иту»п, ^итуи. 

ІІГМОІІ см. ]итуі', ^итуі'п, ^игауи. 

ІУМНАО мягкий, гибкий: |еі і и игип ... 

І итг ая Ііііуіг Твой широкий, длинный . . . 
мягкий язык (Зиѵ 347, 0 ). 

ДІІМ8А- I смягчаться (прям, и парен.); 
ІшпьасГі пеу нечто смягчилось (МК III 306); 
кбуііііаг я а [І7 ЬоМУ ±П ] ишнасіі сердца 
стали грубыми, языки смягчились 
(ОВМ 183 ]7 ); зйсіу когка ]ит5аг иіиу Ьат 
кісіо от сладкого слова смягчаются и боль- 
шой и малый (^ВN 198 7 ). 

ЛІІМ8А- II: ]цт54* ІІЬаг- гтрн»Іпосылать: 
оьЬп а і I и п (| а У а п о у и 7. ц а у а п у а 
еісі )'пш8ар ііЬагйі вот этот Алтун-каган 
послал к Огуз-кагану посла (ЛОК 14,). 

° Ср. ;итва-. 

^^М8А^ I 1. мягкий, нетвердый: о) ішп- 
^ а Я пеупі цаіигсіі он сделал мягкую вещь 
твердой (МК II 74); ]Пап оціауи [ояатаяяа 
[итііая ісі рііг ауи змея — круглая, на 
ощупь — мягкая, [однако] внутри полно яду 
(Юг С 213 ); іитхая Іиг Ьбхсіа ]6г^ар завер- 
нув мягкую (т. е. размягченную) соль 
в [кусок] бязи (Нас/і II 2 1і( ); 1іпя«а Чу.у 
[игпьая мягкий, как цветок лотоса 
(С’Я ІИ 17л); 2. мягко, мелко: хоуип тііуи- 
/.іп іитнац ііоіір $иѵуа Іоя'ір ісзаг кеіаг 
если размолоть мелко панты марала и, поло- 
жив в воду, выпить, [бешенство] пройдет 
(НасА I Іоугая ІоугауихТп [итвац 8оцир 
мягко размяв смолу тополя (НасА 1 , 82 > ; 
3. мягкий, -о, нежный, -о: когі ]итхая егсіі 
его слова были мягкими ((^ ВА ' 45.>); ег 
ясхкіі [итйая ]апи! цііка о ъ на грубые 
слова сам должен давать мягкий ответ 
(р^УЛ 251,,); і ііі-; [ишкас] Ьоіуіі будь при- 



ветливым, мягким [в обращении] ( ТТ І 178 ); 
[итвац о у Іа у и асіауіп ациги ациги тадіп 
]'огТ]’иг мягко, нежно ступая ногами, идут 
(Уі8 П 24 2 ). 

о дитіад ^аѵаз парн. мягкий, нежный: 
Ібхііп зитзац ]аѵаз ІТпІІуІаг ах благород- 
ных, нежных живых существ мало 
(ТТ ѴІ 02в ); ДОтзац ^іті'гца парн. мягкий, 
нежный: ]шшац і'ітТгца . . . агіу “зигио 
3 'ерііп Іііщиа іарігуаяТ Іеу как нежный, 
чистый, . . . прозрачный лепесток красного 
цветка лотоса (<5пг> 499, 7 ); дауГіу ]итзац 
см. іауіі'у. 

° Ср. 'ігазац . 

ДОМ5А0 ІІ и. собств. (II Зр 32 { .>). 

ДОМ8А<ДОАК- смягчаться: ег теда }ііт- 
зачіапсіі мужчина смягчился в отношении 
меня (МК III 116), 

ДОМЧАТ- побуд. от ДОтза-: оі чаІТ - ; 
пеі)пі зитяаШ он смягчил твердую вещь 
(МК II 354); оі ег зогі^ З'шпзаШ тот муж- 
чина смягчил свои слова (~ стал быстро 
говорить) (МК II 354). 

ДОИШЬ- страд, от ДОт-: Ьи ег оі кохі 
ртіиіуап у этого мужа глаза закрывались 
(МК III 55); кбгііг кбх ]ити1ф' букв, ви- 
дящие глаза закрылись ((^ВН 110 а ). 

ДОМІЖ- еозер. от ^ит-: оі кбгіп іитипсіі 
он делал вид, что закрыл глаза (МК III 86). 

о Ср. ^ті'п-. 

домик место сбора, лежки животных 

(? МК III 9). 

ДОЙШНЬА- собирать: й^ііг зіігіі§- цо] Іеѵа 
З'ипсП Ьііа / ]итиг1а]и ?гкапіп зііііп зауаг 
тот, у кого есть отара овец, стадо верблю- 
дов и табун лошадей, / собирает их споза- 
ранку и доит (МК I 389). 

ДОВШКЬАІв- еозер. от ^тигіа- соби- 
раться: зіі іишигіапсіі войско собралось 
(МК III 114). 

ДОМШ«|А яйцо: огіа изац цагі опзаг 
Іаціуи іитигцазт оі Ьігіа зйгізаг есіоіі 
если на теле появится маленькая опухоль 
и если натереть ее яйцом с желчью, бу- 
дет хорошо (Касіі І 69 ). 

о Ср. ДОтигіуа. 

ДОИДОКТТА яйцо: оі ]итигІуапі ;иШ 
он проглотил яйцо (МК II 313); Іачіуи 
Іитигіуазі яйцо курицы (Кас/і II 1 88 ). 

° Ср. зитигца. 

ДОЙШ8 I. дело, поручение: аіи Ъегза 
асіу ког аііип кіітііз / ца)и 9 а аі аіза ^а^и^а 
]итиз следует давать [им] дары, золото и 
серебро, / одним — звания, другим — пору- 
чения (^ВN 190.,). 

о |шпий ч'іі- работать, прислуживать: 
иіиуіаг збхіп Іиі з'итиз ціі ]и§;йг внемли 
словам старших, беги, работай (С?.ШѴ 300 14 ). 

ДОЙШ8 II посольство, посольская миссия 
(МК III 12): оі ]шпиіЦа Ьігіаш Ьагсіі 
он сразу отправился с посольством 
(МК I 484); ^а^а зас йгііуі оііітсііп ]ити$ 
белесость, седина на черных волосах — по- 
сольство от Смерти (^ВN 91 52 ). 

ДОМІІ8С1 I работник, слуга: бііітка 
]‘итизсі (]і^?) оі азпизі самый первый 
слуга смерти — болезнь (С }ВН І3і 28 ); ] 


[итизсі Ьа 9 Ір а]сіТ Ьіг ег Іигиг слуга по- 
смотрел и сказал: „Пришел один человек" 

425„). 

о ДОтиясі іарііусі парн. слуги: Ібгі зе- 
ках оп ѵсіг оуизіиу рппизсТ ІаріусПаг Іиг- 
цаги кй]й кііхаііі ІиІца]1аг семьдесят че- 
тыре слуги, относящиеся к . . . (?), будут 
постоянно их охранять (Ѵі§ II 72 3 ). 

<= Ср. ^тізсі I. 

ДОЙШ8СІ II вестовой, посланник: б § сі іі і- 
т і з зиѵаЬі (ишизсЛуа ответ Огдюльмиша 
вестовому (СВД 17О ]0 ). 

° Ср. Іишізс'і II. 

ДОВШ8ГА бот. кизил (МК III 48). 

домит- побуд. от |иш-: циіап Ійкаі / цо- 
тиШ агцаг зицац ]ити№ куланы все разго- 
рячились, / горные бараны и серны собрались 
[вместе] (МК I 214); ]ипшШ ауаг ег алии 
осігиті собрались к нему мужи, избран- 
ные мира [сего] (СВН 24 23 ). 

= Ср. іитіі-. 

домщ плотный, упитанный: іитиг ег 
плотный мужчина (МК III 10). 

ДОК I: ^ип агііц геогр. название летовки 
вблизи Баласагуна (МК III 145). 

ДОИ II: ДОп ция павлин (МК III 144). 

ДОЯ- I еозвр. о/пДО-1. мыться: ег зиѵсіа 
[ипсІТ мужчина мылся в воде (МК III 66); 
ескіі зіііі Ьігіа рлізаг [их §ішзі 2 Ьоіиг 
если умоется козьим молоком, лицо будет 
без морщин (ТТ VII 23]); еііігіп агі',’ 
Іипир вымыв чисто свое тело Ші& I 29,,); 
2. делать омовение: ег ] и п<4Т мужчина сде- 
лал омовение (МК III 66); ]апа Іигсіі ] и п <1 1 
пагпагіп ч'ііір он встал и, совершив мо- 
литву, сделал омовение (С^ВЛ 406] 3 ). 

о }ип- агііТп- парн. очищаться: Ьи пот 
егсііпі» оцШр Ьи [ипуиіиу Іогііо; цШр (?) 
]ип$ип агіііпзип пусть очистится, прочи- 
тав эту драгоценную книгу и совершив 
обряд омовения (5’ып 478.> 0 ). 

ДОНГ- н см. |ап- IV. 

}№СІ- ухудшаться, плошать: цШс^аПцза 
Тз ]ипсіг если сабля покрываемся ржавчиной, 
дела плошают (МК II 281); ег ]ипсісП муж- 
чина заплошал (МК ІІ I 303). 

о дцпсі- агіа- аЦѴп- парн. плошать; 
пропадать: оі еі иіиз апіатіа кіп ]ипё1]иг 
агІа]иг аіціпиг та страна затем придет 
в упадок ( Зиѵ 553 20 ). 

ДОКСІГ 1. слабый, убогий, тощий: ]ип- 
сІ7 ?г слабый мужчина (МК III 41); а]иг 
а] Ьа)Ігзац ійіт зеп и\и'(/ а‘,'Тг ціЫідеІсІа 
Ьи іипсі'і циіи^ говорит: „О милостивый 
государь, ты велик, / ты возвысил (буке. 
сделал почитаемым) в стране этого убо- 
гого раба“ (СВМ 229 10 ); 2, негодный, 
испорченный: [ипсТу із негодное, нестоя- 
щее дело (МК III 41). 

о ДОпс'іу ^аѵих парн. слабый, убогий: 
боіак агі‘( кеѵгасіі / зипсі'/ ]аѵих Іеч'гасіі 
(Іаѵгасіі?) время сильно измельчало (букв, 
ослабело), / пришли в движение убогие 
(МК III 41); |агГіу ДОвс'іу см. дагГіу II; 
Заѵих іипсі'у см. ]аѵих. 

ДОКСІК- побуд. от |ипсі-: ег ІзІ ]ип- 
сігсІІ хулили дела мужчины (МК III 98). 


ДШСІТ- побуд. от ^ипсі'-: оі апі ]ип- 
СІШ ом причинял ему беспокойство 

(МК И 352). 

ДІДМСІІТ- см. ^ипсі'І*. 

дао лошадь: іипсі цати? оцгайсГі все 
лошади ржали (МК I 235); Іагісіа яаіі'п 
]ипсІ ацигсіа даііг в степи много лошадей, 
в загонах — мулов (( }ВМ 385, л); іипсі зіі- 
гіі^і табун лошадей (Ѵ1^ 12 ). 

о іиші з'іТі календ, год лошади (МК 1 346): 
]'ип(і )І1 аіііпс а) он іадЦа в год лошади, 
шестой месяц, десятый (день] новой [луны] 
(ОЗр 3] ) ; іиші кип календ, день лошади 
(ГГ VI і 6.,); іиші ой календ, час лошади: 
ріпгі )51 Ье&іпс а] }ііп<і кѵіп іипсі бсііпсіа 
іо^тіх кізі человек, родившийся в год ло- 
шади, в пятый месяц, в день лошади и 
в час лошади ( ГГ VII 25.,.,) . 
а Ср. дипі. 

,]1ДО0А() лошадиный помет, навоз: [а^Ту 
егяа кегіік (ипсіаці Іе^іг что касается твоего 
врага, то от него [тебе] достанется [лишь] 
лошадиный помет (МК III 44). 

ДІШІ омовение после принятия пищи 

(МК III 31). 

ІІШОІДІТ: иіа іипсііиу см. иіа. 

дашуя- I направлять (?): оі апі еѵкіі 
[ипсіигсП он направил его домой (МК III 98). 

ДІДООІШ- II см. запйиг- II. 

даШ мытье, омовение: азписа Ьи ікі 
дІгц іигіиу бНагі '7 аіір ]ип^и цТІтів кег- 
#ак прежде всего надо взять эти тридцать 
две разновидности трав и устроить омове- 
ние (8иѵ 475,-) . 

дашшг і . связанный с мытьем, 
омовением: іапа кіш цаіи кізі ихип і#Іар 
не ]ета ет ц'Шр буаітазііг оігіі Ьи пот 
егсііпі# оцШр Ьи ]ііп 7 и|ц 7 ібгіід цШр [ипзип 
агШпзип если также кто-либо долго будет 
болеть и не выздоровеет, употребляя лю- 
бые средства, пусть он попросит прочи- 
тать это драгоценное писание и, совершив 
обряд омовения, пусть очистится (Зиѵ 
478,(,); 2. предназначенный для мытья, 

омовения: іскиіііу ]ип 7 и 1 и 7 зиѵ вода, пред- 
назначенная для питья и для омовения 

І.ѴІ8 111 53 і») • 

о Ср. Зйпуиіич- 

дагШЛД) предназначенный для омове- 
ния: іоіг.'иіиц Ьигпаб чаша, предназначен- 
ная для омовения (ГГ VIII С 8 ). 

о Ср. ічпуиіиу. 

купанье (ГГ V III /З 12>38 ). 

даКШ [кит. ЗШ вэньцюй, шЬѵуп- 
кііуой] название звезды в созвездии Боль- 
шой Медведицы (ГГ VII 14 33 ). 

ІІШОШ) см. ^йпуи^. 

дат лошадь: аНі Ьіу ]ипіит шесть ты- 
сяч моих лошадей (Е 3 5 ); Ье^ ег [ипііуаги 
Ьагшік бек пошел к своим лошадям 

(ПЗ 1І-). 

о Ср. іиші. 

ДОМШ- в озвр.-возвр. от іи-: Ібзакіп 
Шпір / іипипсі? ]икііп сі і он свернул постель, / 
умылся, сделал поклон (^5л‘ 325 10 ). 

да СМ. ійу. 


дало название одного из растений, 
имеюшего сильный запах (МК III 44). 

даъ а- і расходовать, сбывать, упо- 
треблять: оі есііо іаѵапу оі кііп ііга-ок 
[иуіар ііс егсііпіка а"(іг а]а‘( Іарі‘( исіиу 
ціійип пустив в расход то имущество 
в тот же день, пусть почитают и следуют 
„трем сокровищам" {букв, драгоценностям) 
(Зиѵ 443 3 ); шеи Ьикііпкі кііпіа Ьи оійяітт 
|иу1ар тиуайіпсі’у иіиу 1» койи^ цІІа]Тп 
сегодня, пуская в расход эту мою плоть, 
совершу-ка я поразительное, великое дело 
(Зиѵ 613 1{ |); іікіі« есі іаѵаг [иуІа^ТІ іікіій 
іеііт б§гипс кбуиі іиі7ІІ расходуй много 
имущества и доставляй сердцу премного 
радостей (ТТ І Я! ,)- 

о іиуіа- ІЙ- ігіаіа- пары, отбрасывать, 
отвергать: есііагіп Іаѵагіагіп Ьі1і"!агіп 
ссігатіііпп . . . апса-ці'}а [ста е$ігкатас1іп 
Ьагса ]иу1а)игіаг іііагіёг V сі а 1 а | и г 1 а г все 
свое имущество, знания, способности 
нисколько не сожалея, отвергают (Зиѵ 217о 3 ). 

ІЧ^ЬА- II см. ійуіа-. 

.ДІЦЬАТШДЛГ* ізіаі^іііид ічдіауиічу см. 
І8Іаі^й1й§. 

даьА<*иг пускаемый в расход, пред- 
назначенный для расхода: те у а ц а ] і 8 и 
і и I и у ч а ]ип1ац1і'( іаѵаг кегдак Ьоімр 
когда мне, Кайтсу-тутунгу, стал нужен 
товар для расхода (МО ІІ 2 ); теда 5 а і а ц а 
Іиу1ац1і7 Ъбг кег§ак Ьоіир когда мне, 
Сата, стала нужна предназначенная для 
расхода хлопчатобумажная ткань (ОЗр І3 2 ). 

ЛІІІ0І.АТ- с.и. ііідіаі-. 

дай іеогр. название реки, текущей 
в направлении города Бармана (МК ІІІ 369). 

ІІІР I: дар дцр см. іар VI. 

ЗБ? II: іир іишвац очень мягкий: )ир 
]ищ5ац ііпциа сесак очень мягкий цветок 
лотоса (Зиѵ 645, 7 ). 

ЗБРЬА- обманывать, хитрить: оі апі 
Іиріасі) он его перехитрил (МК III 142). 

о Ср. іиЬ'іІа-. 

ІБРОА 1. тонкий, легкий (МК Ш 34); 
2. лепешка (МК III 34). 

с Ср. Іиіча, іица I, іиѵуа I, іиѵца. 

да помои: адац іич'і помои, налет 
на стенках чаши (МК ІІІ 143). 

о іад помои, остатки пищи (МК ІІІ 4); 

Іач іи^ см. ^а^ II. 

да- прилипать, приставать: 1 і і> к а ]а; 
] и с| сі Т к руке прилипло масло (МК Ш 63); 
апіп иоо 2 І адаг іицсІТ его короста пристала 
к нему (МК Ш 63); іі 1 и 7 Іич 8?да кеі^а 
Іицца циіі придет к тебе величие и при- 
станет счастье, [подобающее великим] 
(СВЗІ З09 3 ); іегка )ицир іигтіьіп когіііаг 
они увидели [его кровь] прилипшей 
к земле (5 ’пу 619,-). 

дал і топкий: Інца ца( 1 і 2 копа ниѵі 
Ьігііі цаіІр смешав тонкую корицу с ртутью 

(КасН ІЩ7)- 

о Ср. Іиіча, Іирца, іиѵуа I, диѵца 

ІБОА II «. собств. (08 р 112 6 ). 

^^^АК^ см. дояаги. 

страд. -возвр. от Іиц-: ]иц1ип- 
I гпасІТп не приставая (о грязи ) (Зиѵ 74 )ч ). 
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ДООТІІК- побуд. от ДОч-: оі а п і у іопТі]а 
іі'раг | и с| і іі г с! 5 он придал его одежде запах 
мускуса і МК Ш 96). 

ДО (ДО С заражение: ібріізіпіа і і к і р а'/изіп- 
{ 1 п іис|ис . . . ЬагсІІ [змеи] ужалила его 
голову, и от ее яда . . . произошло зара- 
жение {1Л$ ІИ 88ц). 

ДО01Л- страд, от ДОц-: іопца цата 
3 и с| и 1 сі і к его одежде пристала грязь 

(МК III 81). 

ДО(ДО81І5 Ы. совете. (Ц5р 74„). 

ДОКВАГ см. ЬигЬау. 

ДОНВА5 запутанный, беспорядочный: 
]игЬаз ’із запутанное дело (МК I 459). 

доне младший родственник со стороны 
жены (Е 17.»; МК Ш 7). 

ДОКЬА- петь: кіцгір ііпі ] и г 1 а ] и / зіуіар 
когі бгііііііг [некоторые] издают звуки на- 
распев, рыдают, и глаза у них покры- 
ваются [слезами | (МК I 189). 

= Ср. 'ігіа-, і'ігіа-. 

ДОКТ I 1. дом, владение, место житель- 
ства, земля, страна: и з і п Ь и п I а I и 
]иг1с)а ]а!и цаіиг они остались жить 

на земле Усын-Бунтату (Тон ]9 ); біитіі^ 
ітНгпа іигіиу оі не забывай о смерти, 

твоя могила — твое пристанище ^^ВN 388ц); 
Ьесііік Ьіг з иг к еі кип егсіі была большая 
страна и большой народ (ЛОК 30]); 2. ру- 
ины, развалины (МК III 7). 

о огип ДОгІ с.и. огип. 

ДОКТ іі дыра, отверстие: ] игі кіеіііг 
Ьоіза а ди* Ьесііік иг если отверстие будет 
маленьким, забивай большую пробку 

(МК I 93). 

ДОКІШ 1. кусок шелка (МК III 22); 
2. шелковый: ]игип ]аца шелковый ворот- 
ник (МК III 22). 

о кШ ДОгп'і см. кІ5І. 

ЗСЖЧМШТ с куском шелка, имеющий 
кусок шелка: ]игип1иу пгау иі женщина, 
имеющая кусок шелка (МК ІІІ 50). 

ДО81ІГ [а. і^А^одД] и. собстн. 

ДОЗ I скопление: Ьоопп [из ЬоІО'і народ 
был в скоплении (/п. с. теснился) (МК III 4). 

3115 II см. ]ая I. 

.1115- наливать тонкой струей: оі Ьеотіі 
}ич(1і он палил хмельного напитка (МК III 60). 

ДОЗІЬ- I страд, от ДОя-: ] и»Т ІсІ Т [нечто] 
струилось (МК ІІІ 79). 

- Ср. ДОкиІ-. 

ДО8ІЬ- П приобрести навыки, налов- 
читься: апі'д е 1 і о і ізца ] и N 1 1 сі Т его руки 
наловчились в работе (ш. е. стали лов- 
кими) (МК ІІІ 79). 

ДО80 [с/>. соід. уз\ѵ]: ДОяо капі§; и. совете. 
(Л/<т_ПІ 15 18 ). 

ДО8Ш, см. ^аШ I. 

ДО8Ш,- страд, от ДОв-: <1 а п V ацір 
) и мі 1 0 І из него потекла (~ брызнула) 
кровь (МК II 128); Ьи Ьаз оі цаш ] и « и I у а п 
это кровоточащая рана (МК ІІІ 53); зііЯаг 
цагпиу іичиісіі все молоко потекло 

іМК III 102). 

-- Ср. ДОв'іІ- I. 


11ГТ 1. гололедица, вызывающая гибель 
животных (МК III 142); 2. парен, беда, 
бедствие, несчастье: ко]аг оіца ]'ацва адат 
Іиі Іипіг тому, кто приблизится к горя- 
щему огню, будет беда (ОВН 33 7 ); агипца 
Ь іі 1 а оі Ьосіиііца [иі'і для мира он — беда, 
для народа — несчастье {С}ВН 36.,). 

ДОТ- 1. глотать: оі іитигіуапі ]иШ 
он проглотил яйцо (МК ІІІ 313); 2. испы- 
тывать что-л., подвергаться чему-л. : }а'циЬ 
о у I Г }і)Ш тіЬпа* іагШ ІиЬтаіІаг іеІіт 
сын Якуба испытал много мучений и пе- 
ренес много клеветы (фо*з 7 ); цасіакі іара 
Ьагці цасі^и ]иіир и пошел он к родствен- 
нику, испытывая печаль (<3 ВН 179.,-). 

ДОТОІІК- см. ДОііиг-. 

ДОТДО- бедствовать, погибать от юта: 
І'ПцІ ] и4Т скот погибал от юта 

(МК ІІІ 76). 

ДОТТІІК- побуд . от ]цІ~: оі ]аі)а1аг‘(а 
кіісі [еішічса зиѵ іиііигир заставив тех 
слонов, насколько хватало сил, глотать 
воду (Зіт 604 8 ); оі ]'аі)а1аг7а кбгпап аз ]и1- 
ічгир заставив тех слонов проглотить пищу, 
подвергающую их воздействию чар 
(Зиѵ 605].,) , 

ДОТШ}- см. диіі'я-. 

ДОТІІХ жена: іиіижипіа асІТпІПт я отде- 
лился от моей жены (Е 43,); о,П ]и1иг1 
Ч°Р о^ігаг сын его и жена премного ра- 
довались (Т/і$ II, |); іиіиг Ьігіап Ьоі- 

ЗІ 1 П бек пусть будет вместе с женой 

(7Т VII 26,-,). 

дотіігілді положение жены: а п ѵ а ш I 
ІиНі/Іиц аііп'іп возьми себе в жены Апѵат 
(Мип III 14,). 

ДОѴ- I катить, скатывать: цогшті к^Ьі 
іоізіп цоЗТ (иѵаг [горный поток] скаты- 
вает вниз его пожитки, подобно обломкам 
скал (МК Ш 61); ес Іоріц ]ііѵс1І мужчина 
катил шар (МК III 61). 

ДОѴ- II: аг- ДОѵ- см. аг- I; циг- ДОѵ- см. 

циг-. •,* 

ДОѴ- III бежать: ? 1 Цак ріѵАі осел бежал 
(МК ІИ 62). 

ДОѴАЬ- страд, от ДОѵ- I: Ц'ііш Ьазіаг 
ІиѵаЫі-таІ много голов покатилось 
(МК I 397). 

о Ср. ДОЬаІ- I, ДОѵиІ-. 

ЗІІѴТА I 1. тонкий, узкий (? МК ІІІ 80); 

2. слабый, тщедушный: Іегуіік яиѵіп іса- 

Нгп / іиѵ','а ]а1і иѵиізип попьем-ка ключе- 
вой воды, / пусть будет искрошен тщедушный 
враг (МК II 6); Ьагсіп ке.оіЬап Іеіи ]иѵі'а 
Ьоіир цаі надев шелка, пребывай ч безумии 
и будь тщедушным (МК III 156); Ьаіиза 
Ьаі еогпаз Ьооип (ііѵ'^азі если [даже] самый 
слабый из людей становится богатым, он 
выходит из подчинения 396„); 

3. е энач. сущ. слоеная лепешка (МК Ш 27). 

о даіас'і ^иѵуа см. даіас'і II; ^агша 

^иѵуа см. дагта II; цаіша іиѵуа см. 
цаіта. 

а Ср. іиіяа, Іирца, ^ияа I, Іиѵца. 

|(ІѴТА II усыновление (МК ІІІ 32). 

ДОѴГА8- портиться, упрямиться, выхо- 
дить из повиновения (МК II 354). 

с Ср. ^иууа!-. 
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ДГѴТАЬАМ- портиться, становиться ша- 
ловливым: 0 ','иі з иѵ',- а Іапг! ? ребенок испор- 
тился (МК III 203). 

ДОѴТАТ- портиться, упрямиться, выхо- 
дить из повиновения: оуіап |иѵуаШ ребенок 

испортился (МК II 854). 
о Ср. іиѵуао-. 

ДОУН.- смягчаться: цаі'/І ] а 7 1 ]'иѵіІ5ип 
пусть смягчится суровый враг (МК I 441). 

ІІГѴЬШ- страд. -возвр. от іиѵ- і: пе 
Іе# кіт огип$иг 1оріу ] и ѵ 1 Т п и г / апід-іео-ша 
Зііѵіаі подобно тому как катается шар, 
не имеющий (определенного места], / [вер- 
тится] и счастье (<2#Л Г 58 7 ). 

= Ср. іиѵіип-. 

ІІІѴПШ- страд. -йозвр . от ]иѵ- I: ]иѵ- 
ЬпсіТ пеі) нечто катилось (МК III 111). 

« Ср. іиѵГіп-. 

страд ,-совм. от іиѵ- I: чогшп- 
!аг уатпу іиѵіичсіі все валуны катились 

(МК III 105). 

.ЦІѴ<)А 1. тонкий: і и ѵ ч а псу уаЦі]паШ 
тонкая вещь стала толстой (МК II 250); 
апач: Іеѵіііо )'иѵца ]араг/оу1? Іеііу уо.ча 
Ч а Р аг мать хитрая: делает тонкие [ле- 

пешки), сын смышленый, хватает по две 
(МК III 33); 2. парен, ловко, тонко, хитро 
и г (аііп ріѵуа аіір [шпуип чаіаг они 
ловко захватывают уйгуров-гяуров (?) и всех 
продают (МК II 294). 

»|&А М !! а ' ^ цр ? а ’ І ц Ч а *• І иѵ га I 

ІОѴуДЬДІѴ- раболепствовать, прекло- 
няться: оі т е і]а ]ііѵс|а1аінІі он раболеп- 
ствовал передо мной (МК III 203); ег 
] п ѵ (| аіа псіі мужчина раболепствовал 

<МК III 204). 

,)ІІѴ8А- желат. от іиѵ- I: оі ІорТу ]иѵ- 
$а«іі он хотел катить шар (МК III 306) . 

ДОѴТІЖ- побуд. от іиѵ- I: оі Іоріу 
] и ѵ Т иг сіі он заставлял катить шар (МК III 96). 

ІІІѴ11Т осколки скал, сносимые горными 
потоками (МК III 164). 

,]ШДЛ,- страд, от іиѵ- 1 1. катиться: 

{о Р'Ч Ічѵиісіі шар катился (МК III 80); 
уорпр с Ту ( I еікіі (иѵикіі ]‘а.чТ он, подняв- 
шись, вышел, и из глаз у него покатились 
слезы {(^Вк г 444 2. парен, обкатываться, 
приобретать хорошие привычки: оуіап р«- 
ѵчііііі ребенок приобрел хо|)ошие привычки 
исправился) (МК III 80); 3. собираться: 
(•пкіі ] І!/ І I іиѵиіянп пусть теперь молодцы 
соберутся (МК III 356); 4. катиться, дви- 
гаться: аісІТпі а у а Г чаѵиіта / у и 1 Ь а у пои 
[ііѵніта я сказал ему: >,Не тянись, / не ходи 
следом за Кулб аком“ (МК III 80). ' 

■’ Ср. іиЬа!-, іиѵаі-. 

Діѵііз- 1 сонм, от іиѵ- I: оіаг Ьіг Ьігка 
іоріу ]иѵинсіі они катали друг другу шар 

(МК 111 74). 1 

ІІІѴІІ5- II СМ. ІІІѴІІ*-. 

ЗОѴѴ- I с.и. іиѵ- I. 

]№ II см . Іиѵ- II. 
і№ III см. Іиѵ- Ш. 

ІЪ’ѴѴАЬ- см. іиѵаі-. 

.ІІШТА I см. і'иѵуа I. 

ІітГА II іиѵуа II. 

.ЦШГ А8- см. іиѵуаі-. 


Д11\УТА1,АМ- см. іиѵуаіап-. 

.ЦШТАТ- см. іиѵуаі-. 

«ІІШІЬ с.н. іиѵіі-. 

.ЦШі/Ш- с.м. іиѵИп-. 

.ІІІШІАШ- см. іиѵіип-. 

.ЦШШ8- см. іиѵіиа-. 

ІІПѴ(}А см. іиѵуа. 

ІІІШ()АІ.АМ- см. іиѵуаіап-. 

ДО№8А- см. іиѵха-. 

.ІІШТІЖ- с.м. іиѵіиг-. 

.Ц1ѴІЛГ о.и. іиѵиу. 

ДІШШ,- см. іиѵиі-. 

.ЦЗѴШ8- см. іиѵиа- I, И. 

ДУХ А- см. іога-. 

дО сок: ауігТп асшасІТп ]ичіп чііуиг&иі 
не открывая его рта, введи сок [того, что 
отжато] (Вас/г 1 1 -ц ) . 

д0о- 1. нагружать, навьючивать: а/.ип 
Ьо(і[и)пі Ьагса и 1 их капе] уосіир / Іигир 
Іатуа кігза ауіг ]іік Діісіир если бы все 
люди, живущие в мире, оставив селения 
и города, взвалив [на себя] тяжелый груз, 
ушли н горы (С }ВН 104] 7 ); ахиц ]ііс1^и Ьіг 
ечкіік осел, предназначенный для погрузки 
провианта (МО ІѴ :І ); 2. терпеть, сносить: 
пеуіі кеіча ] I .чеп Тпсіуіата что ни 
случится, терпи, не горюй (( }ВК 380 ):( ); 
кбпі К07.ПІ іиН^ап иуи.чкг; ег-а тот муж, 
который сносит справедливые слова, обла- 
дает разумом ((}ВК 392ц). 

° Ср. ди?-. 

ДІІОМАК ср. диошак. 

ДІІОКІІК шкаф для одежды и вещей 

(МК III 45). 

дііоіДк- побуд. от Діісі-: ]исШгта«и Ь> а ] - 
Іаг ]іікі огіиуа не следует взваливать на 
людей среднего достатка груз богатых 
{( )ВН І58щ); с1уа]уа [йсШгтаки огіи Діікі 
не следует взваливать на бедных груз 
людей среднего достатка (^Д// 158 ]7 ); 
(ПуТуа іѵісіигчаг Шуі коійгіі иіцасП попро- 
бовали навьючить на лошадь, однако] 
лошадь не смогла поднять (Ш 8 I 8ц). 

а Ср. ДІІ8ІІГ-. 

ДІІ8 см. Дііг I. 

ДЦБ- 1. нагружать, навьючивать: оі ](ік 
Д ііоіі он навьючивал груз (МК III 434); 
а у I г ]йк іііойр Ьи бгіід іаіуигип / ] а 1 і у ас 
(огіг чеп взвалив на одного себя тяжелую 
ношу, / ты ходишь нагой и голодный 
{(^В:\ 244, 0 ); 2. нести заботы: кійі еооіі.чі 
оі Ьочип }йъ^іі$і (іиоуичі!) тот, кто будет 
нести заботы о народе, лучший из людей 
{(^)ВЛ ! 50,); 3. терпеть, сносить: Ьи ікі 
кічіка чох асуи кегак чб/. асча аѵауіагі 
Іііо^іі кегак этим двум людям надо рас- 
крывать [все], / раскрывать и терпеть их 
капризы {С)В:\ 199 к ). 

о еш^ак Діі8- см. етдак. 

= Ср. Діігі-. 

ІІІ8СІІІЛІС предназначенный для погрузки, 
для навьючивания: Ьи <Ійп]а пеуіпсііп ]е^(і 
кеь§[и1и^/а1 агіиу Іііата ѵаЬаІ і иб<ги іііік 
из того, что есть в этом мире необходи- 
мого для еды и одевания, / бери; не ищи 



лишнего: [это] бремя, которое надо будет 
взвалить [на себя] (Юг ^4 ^ 90 ) - 

ІІІ8МАК погружение, навьючивание: 
Ьи е&?и е?4 (ег. 1 ? ]икі [иопшкіг) это — хорошо, 
но совсем иное — взваливание такого груза 
(СВА : 249 ,). 

.[ІІ8ІІК- побуд. от ^ЦЗ-: оі іеѵйоа з'іік 
ІІІЙіігсіі он грузил на верблюда груз 
(МК Ш 67); а^гиц а'рг ікіупі аопа“(іГ,'а 
]й&йгта не взваливай [груз] своих тяжелых 
дел на другого (МК III 68); |и6іігтаі?й 
Ьа]1аг ]йкіп огіица не следует взваливать 
на людей среднего достатка груз богатых 

(ОШ 399 э ) . 

о Ср. ]ЦсШг-. 

ЗІІ8ІІ8- соом. от ЗІІ5-: о! іккі ІагТ; 
іийіівсіі они грузили друг другу зерно 

(МК III 71). 

^РІІ§ см. ^ііѵіів. 

см. ^ііѵіів-. 

ЗІІКІІ8ІЛІ6 см. ^ііѵивіид. 

ДОС см. з»ік II. 

ДОС- см. ]ик- I. 

,)І]САНІ) 1. вверх (ТТ Х 285 ); 2. теперь, 
ныне, „наверху": [йоагй Ьи когіітіг о сі 
это ныне видимое время (Зиѵ 151, ,); оугіі 
егішій осікі егтаг кіп кеіі^та осікі егтаг 
Ііі^аги кбгйпііг оёкі егтаг не относящийся 
к прошедшему времени, не относящийся 
к будущему времени, не относящийся 
к ныне обозреваемому времени ( Зиѵ 204-). 

о ^и^аНі Ьоі- подниматься, обнаружи- 
ваться, проявляться: [агіДОітІп іагіаг 
егкап к е ] і к с і егка . . . бѵка кодіііііт ]й#аги 
Ьоітащя егкаг если у меня не появи- 
лось . . . гневное чувство в отношении 
охотника, вырвавшего мои бивни 
(і!і§ III 61 г> ); когрЦі піа ]ета ... пігѵапі 
]и$уаги ЬоЬаг и если в их сердцах . . . под- 
нимутся страсти (ІІі§ III 79 3 ); ^и^аги 
кеі- подниматься, обнаруживаться, прояв- 
ляться: цасііг ца(7'і я а і 1 7 заѵ ііщагіі кеііі 
іізкіідсіа жестокие, суровые, крепкие слова 
были высказаны {букв. обнаружились) 
в твоем присутствии (ТТ I , ; ДОдагіі ко- 
ійг- поднимать, возвышать: цауіпі еНагі? 
Ч а 7 а п I '( боііт е 1 Ь і 1 # а ц а I и п и 
(адгі Іоразіпіа (иіир ]іщаги кб(0гті$ 
$гіпс божество почтило моего отца 
Эльтериш-кагана и мою мать Эль- 
Бильгя-катун и возвысило их (КТб,,); 
ЗІі^агіІ ч'іі* высоко ценить, превозносить: 
Ьигцап яиСіп ) и доги ціНр іаНЦапсисі' 
к6і]ііІіп Тпса (ер (есіі высоко оценивая 
достоинство Будды, он, с сердцем полным 
сострадания, так сказал (иі& Ш 41 8 ); 
ДОдоги ІиГТиг- выявлять, устанавливать 
{ТТ V В п р им . 42 ); ч?а(і ій#агй (иг)'ип;р 
копі ЬіІДО ЬШ^і? постоянно устанавливая 
истинное, мудрое знание (ІЛ§ I 20,-) . 

ЛіібАнСкі теперешний, нынешний („на- 
ходящийся вверху"): (идогикі кбхцпіідоіа 
Ьигзад яиѵгаТІагі'а запТі'К [есН^ іаѵаг'17] 
ципіит аіііт о^игіасІІт . . . $гзаг если . . . 
я захватывал, воровал имущество, при- 


надлежащее нынешней общине (Зиѵ ІЗЗоо): 
ца]и ]ета ег(тіз осікі апсп 1 а]и-оц кеітасіик 
осікі цаіи'^та [іідогйкі |аІаг)ицІаг(а те 
среди людей, которые относятся к про- 
шедшему времени, точно также относя- 
щиеся к будущему времени и также ны- 
нешние (ТТ IV # П , )И> ,. зй). 

ДОСБІК название птицы: ііщсіік ]а Іосіііс 
]а цац югдики, тодлычи или же гуси 

(^ВN 386.,). 

.ІІІСіДІс с.и. іикіи 8 II. 

^СІѴАК геогр. название местности 
(Юг С 4 йз). 

ДІІСКАК1 и. собств. (Юг С, 95 ). 

ЛІІ 6 К 0 К 1 . быстрый, скорый: Щугик а( 
быстрый конь, скакун (МК III 45); іи§ггик 
аііагіп цо 5 іг' 1 и 7 цауІІ телега, запряженная 
быстрыми конями (Зиѵ 625-); 2. бегущий, 
стремящийся: кбуіііт зеда ііщгѵік мое 
сердце стремится к тебе (МК I НО); 
3 . в -энач. сущ. быстрота, бег: (ар, 'ап 
]ііі?гио:іп (іікіі $еѵта$ лиса не любит 
быстроту гончей (МК Ш 175). 

о ііізгіік Ьіідо сообразительный 

(МК III 45). 
о Ср. ДО{уіігіік. 

ДОСКІІМ расстояние, измеряемое про- 
бежкой: Ьіг [іі^гит ]ег букв, земля в одну 
пробежку (МК III 47). 

лОскОб- совм. от ^цсгиг-: о“( 1 ап )и§гіНсіі 
дети бежали (МК III 102); сШк тід ча)и 
(щпапіаг / цибгиц (ікір щогййиг тысячи 
[насекомых и змей], выставив жала (букв. 
иглы) / и подняв хвосты, бегут (МК III 367). 

.іОсОк уздечка: ]іі§ип цдч мундштук 
уздечки (МК III 144); ]ііоііп сТдТІ сідіі е((і 
уздечка звенела (МК III 366); ]и§чіп Ыш|і 
кольца, скрепляющие удила с уздечкой 

(МКІІІ 371). 

о кііѵііс дИцУи см. кііѵиС. 

Д|]с11н просо (МК III 9). й 

О Ср. ДІІГ , Іідііг II, ІІДІІГ. 

]1)СІІК- I 1 . бежать: <?г [ияигсН мужчина 
бежал (МК III 68 ); агір зиогііг егсііт а]» 
Ьегсіі _[о1 заблудившись, я бегал, он объяс- 
нил дорогу (^ВN 39,з); 2. бежать, течь: 
цапіІі] хиЬса ій^іігіі твоя кровь текла [там], 
как вода (КТ 624 ); ій^иги^іі асррі! зиѵца 
кешікір бросив в бегущую, текущую воду 
(Мап III 14 И ); ЬаптТц о^гіпіа цап цТт(Ть(а 
]и§-іігііг вследствие болезни „банмык" про- 
исходит кровоизлияние в кожу (/?Лс/і II 3 0 ). 

ІБСиК- II натягивать основу ткани: оі 
Ьог ііщіігсіі он натянул основу хлопчато- 
бумажной ткани (МК III 69). 

ІІісіінсСм растение, похожее на просо 

(МК III 54). 

лисокт- побуд. от ^йдиг-: етіп а(іп 
}и^ііг((і он заставлял бежать свое войско 
(МК II 274); оі апі ііі^йгШ он заставлял 
его бежать (МК III 437); царила кеі і р 
Ьіг о^іап іи^йгііі Ііііп я'бг іоір подойдя 
к двери, / он заставил малого сбегать и 
сообщить (^ВN 52- ) . 
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ЛІІСІІНІІК быстрый: і пека іи^игіік аііаг 
поджарые, быстрые кони {ТТ і}., 4 ). 

° Ср. діі?гіік. 

ІІІК I поклажа, вьюк, груз: ег ]іік 
кбіигзагіі мужчина хотел поднять груз 
(МК I 280); оі *еѵз$га ]іік ]іік1асіі он грузил 
вьюк на верблюда (МК III 309); ауіг }ик 
тяжелый груз (Зиѵ 689 18 ). 

ДІК II перо птицы: ]еІіт з'іікка |арІясіТ 
клей пристал к перу (МК III 70); оі оч Ч а 
Ііік (арсагсИ он прикрепил к стреле перо 
(МК III 97); егііі: Ьоісіі Ье^ігіг уапаіі ]іікі / 
Я а »аЫг циз иста? воины — крылья и перья 
беков. /без крыльев птицы не летают 
(( 9 В А' 22 ] 

° ш ?Р- 

^ ЧК- I собирать, накапливать ійітпі б§;аг 
теп / Ьіііопі }іікаг теп я восхваляю бога,/ 

” ” а . К І а "''“ вак) [благодаря ему] знания 
(МК. 11 243). 

ДОК- II: Іаі- ]ик- см. іаі-. 

.ІІікАкіі см. діідагіі. 

,/КСІ носильщик: і«Йигта |€ік еіка огіім 
ЗІіксі Ьоі не взваливай ношу на народ, сам 
будь носильщиком {(}В/Ѵ 436, у). 

ІІІКЬА- навьючивать, нагружать: оі іе- 

(МІС І?І С І09) ІЙСІІ 0,1 ГруЗИЛ груз на верблюда 

^ОКХАМАК навьючивание, погрузка: 
Ііікіатакка к?Ніігтаккіі аі яауаііг иО агііц 
Ьоісіі для погрузки и доставки 'мало было 
лошадей, мулов и быков (ЛОК З1 3 ). 

ДОКкАМЗШ- симу л . от дикіа-: оі іик 
іикіашкіпсіі он делал вид, что взваливает 
ношу (МК III 322). 

1 по6 УД- от дикіа-: оі ]іік 
дикіаііі он велел грузить груз (МК II 355). 

ІІІКкАТ- II прикреплять перок чему-л.: 

(Мк 'і/'гтбГ' 0Н ПрИкреПЛЯЛ к ст Р«ле перо 

.ЦІКІДІС I с грузом, нагруженный: ]а- 
)ап Ьоіяа ііікіиог ихакіпсіа хаг если будет 
слон, нагруженный золотом (Юг С т ). 

ДОШІ II с пером, имеющий перо: 
Чара щкііі^ 0 ц стрела с высоким (высту- 
пающим?) пером (МК III 217). 

ДОКМАК рел. „накопление"; то, что 
появляется в результате взаимодействия 
органов чувств и „объективной" действи- 
тельности (== скр. ѵізауа): иІаІТ Іе^іппіак 
хасрпс ціііпс ЬПіо- (иктакіо аЦи Тпса 
Ьіііпій н^пн'к кег^ак н также другие ак- 
циденции, [кроме цвета]: ощущение, 
мысль, действие, знание — все надо так 
познать и уразуметь {ТТ ѴІ ]61 ); ачіуПу 
без іиктак егзаг бу іедгіптак хацтс’ ці- 
ішс ЬШ§ егііг что касается пяти непо- 
стоянных {букв, текущих) акциденций, то 
они: цвет, ощущение, мысль, действие и 
знание {ТТ Ѵ1 1ірям . ш ). 

ІШШАС см. діідпак. 

.іОКРІАК см. дщгщік. 

ЗІІККАКІ см. діі§пакі. 


і ■ ?° 3 ® ьішаться і подниматься: 

кііпйа «м зикзаЬап ]о Ч аг ауаг с каждым 
днем его дела будут возвышаться (~ под- 
ниматься) (МК I 320); іикзасіі пев нечто 
поднялось (МК III 306); Ьео-і іагІі^Т Ьоіза 
$б 2 -а і циіі кбуіі з'йкзаг ]'агаг цак 
кога если бек соизволит сказать хорошие 
слова, , сердце слуги возвысится и он за- 
улыбается ((ШѴ 139 7 ), 

да ? АКІ высокий: ]йЬак Іау высокая 
гора (МК III 45). 

- 1 ° Ій , Шк е<1Іг порн ■ высокий: ]йк- 
яак еаіг огип1и Ч ііп Ч о8і бг кетіхіі он 
бросился вниз с высокого трона ( КР 6Ь); 
2. возвышенный: пе^іі іег езіідіі аі ЫЫ 
иуіг/иуцкіит атиі коуіі дикяак егііг по- 
слушан что говорит тот, у кого знания 
[словно] море, / разумный, спокойный 
имеющий возвышенное сердце ^^ВN 359 ]0 ). 

№8АК II наперсток (МК III 46). 
ІІІКЗАТ- побуд. от дііква-: оі Іаш 
іпкзаШ он поднял стену (ш. е. надстроил, 
укрепил ее) (МК II 354). 

..поклоняться, кланяться: іеккіі 
‘скакка іадгі іерііп іІпІТуІу ІигаІТуТу біи- 
тчр ]икипІйпіііг егзаг если мы, убивая живые 
существа, поклонялись демонам и вампи- 
рам, называя их божествами {СЬиазІ Л,,,)- 
ЯЧІ- ЧЙ г 'К а ] іі к іі п сі і раб поклонялся богу 
(МК ІИ 84): Іо]Іп Ьигуапца іикипсіі буд- 
Ж К ?Г. МОнах поклонился будде 
(МК 111 84); ]икііпиг теп гаЬіасІіѵі аШу 
Ьигуап чиііда я поклоняюсь его величе- 

/?/ ВУі і оо У ч 4де по имени КаІпасІЬѵаіа 
(и і у у .. з) • 

. *®Р 1 ' П “ пор«. ПОКЛОНЯТЬСЯ 

1. Д 111 49 л)» ііасііг- (Іорііп) ^йкип- см. 
Япсиг-. 

ІІІКІІМС поклонение, совершение обряда 
поклонения, совершение молитвы: оі рі- 
кшіс еШ он совершал молитву (буке, по- 
клонение) (МК I 17І([ . 

#с даШИАК поклонение, моление 
(опт» 33 7 ). 

ІІІКІІМІ)К* побуд. от ^йкііа-: ЬакІГуІу 
)икііпІигіцті1г тех, кто имел головы, мы 
заставили склонить [головы] (КТб !8 ). 

п»буд. -страд, от дикііп- 

Ш‘8 II 54 2 ). 

ІІ)ЬА- см. ^біа-. 

ІІІкАСС см. ^біауіі. 

ІІІкАК см. збіак. 
іЦіАКИС см. дбіакіік. 

ДІІЬАк- см. дбіаі-. 
іОЬАЗ- см. дбіаз-. 

см " ІбІя*1иг“. 

^^^А5Т^НС^^^С см. дбіавійг^иіи^. 
^^ІІІЬАЗТОКбІІкІІаЗІІг с.«. Дб)а8іиг 8 и1и § - 

ДОЬАЗОкОб см. дбіаайги^. 
]0іА808ІІ61Ш см. дб1а8йгйд1и|г. 

ЛОкІ- брить: ег хас ]иНсП мужчина брил 
волосы (МК III 90). 



ІІІЫСІ) бритва (МК III 174). 

страд, от $ас ]йШсИ во- 

лосы брили (МК Ш 82). 

,)0ыт- побуд. от ^Ші-: ег часіп ]іі- 
ііШ мужчина велел брить волосы 

(МК II 316). 

даОс бритый, гладколицый 

( ТТ ѴШ (іігі кбі'кі когкіііо кегак 

Ье 8 ]*иШ 8 бек должен иметь красивую 
внешность и должен быть бритым 

(С )ВЫ 159,). 

ДОіДІЗІІВОС см . зоіавйгіі^. 

іОьОхиКІІСЬОС с м . ]ЙШйги 8 1й § 

ДІІіДІТ- см. ійІІІ-. 

ДОМ- закрывать, зажмуривать: ег ко7. 
іііпніі мужчина зажмурил глаза 
(МК III 64). 

и Ср. ]иш-. 

ІШЯСІК8І2 немигающий: ]итсікчІ7. ко/. 
немигающие глаза (Зиѵ 650.,). 

,)0йГО0К зажмуривание, мигание: яеѵа 
Ьауііу егна когііт зипісНікііт / $еуа ког»і- 
і « г теп пеоіі еічійкцт ты посмотрел с лю- 
бовью (на меня], и я миганием моих 
глаз / показываю тебе, что представляю 
собой (^ВN 58^). 

іОмтик- побуд. от ]шп: оі апіу кбгіп 
Ііііг.іигсіі он заставлял его жмурить глаза 
(МК III 97). 

ііімііь- страд, от ^СІт-: Ьп ег оі ко7.і 
Ііітіііоап этот мужчина жмурил глаза 

(МК ІИ 55). 

ІІІКСІТ- см. |ипсіЧ-. 

.ЦШСШШ- кланяться: еііо іауіца пііпм'і 
Ьп к(іп Іпсгііпіір )а',Ть: ]ег ор.чіі [Тгау 
[ипсгііішр пусть правитель, успокоившись, 
сядет сегодня на престол, / его враг, издали 
кланяясь, пусть целует землю 415 ( ). 

ДСКСО жемчуММК III 279). 

о іиѵііг ^ііпсіі см. іиѵих. 

Ср. ^епсіі I, зепсіі. 

}Щ і. Неро птицы: оі оцца ]іі у ]'арсигсК 
он прикреплял к стреле перо (МК III 97); 
а/ип Ьагса іоЫі і]ага у иь ]иі)і весь мир 
наполнился орлиными перьями ( (}ВЛ ! 285^); 
2. шерсть, пух: кіьі/Іік ]ііу шерсть, пред- 
назначенная для кошмы (МК I 507); оі 
те у а ]Ш] ч'ігуЬсіі он со мной стриг шерсть 
(МК П 221); <{о] ріуі овечья шерсть 

(С?В№ 343 г> ); Ьігаг Ьігаг асіацУп Ьар ке- 
піічір ]ііуіп я'ігяагіаг каждой в отдель- 
ности связывают ноги, бросают [на землю] 
и стригут шерсть (Мап III 32.,}; 3. хлопок 
(МК ІІІ 362): еііочі зиу кепс1|іг] Ьіг ІагТчаг 
если кто посеет хороший хлопок и коноплю 

( К Р 13 ;,). 

° І а Р норм. всякая шерсть 

(МК III 3). 

Ср. ^йк II. 

ЛУОЬА- стричь шерсть: оі яо]іт |ііуІа(іі 
он стриг шерсть на овце (МК III 404). 

Д11І]ЬАТ- побуд. от дйуіа-: оі Яоніу 
ЗІіуІаПі он заставлял стричь шерсть на 

овце (МК II 359). 


ДІІР: Ііір діігііхі очень белый (Бас/г II 3,;,). 

ДО* просо: яаѵая ]ііг ]есііт теп и ел 
отруби и просо (Рй/Ѵ 264 3 ); цагіп іооунса 
]е яатиу ]ет ісіт / кегак агра [ііг іиі 
всякую пищу и все напитки ешь [и пей] 
до насыщения, / если надо, держи ячмень 
или просо (СВА ! 343 я ); ікі чі'я ІагГ; ііс 
чіс] ]ііг Ьегііг теп я дам два сына пше- 
ницы, три сына проса (МО V.,). 

а Ср. ]й 8 йг, и 8 ііг II, . 

ДІІК- см . йг- II. 

іУНАСІК эти. один нз огузских родов 
(МК I 57). 

ЛІКАК сердце: аір цоіиш ег<1гіт [ііга- 
кіш мои богатырские руки, мое мужествен- 
ное сердце (Е 44,); еггнН ( іі г а к (ТгНІиг 
сердце теперь разрывается (МК I 41); чГі 
Ьачіаг ког ег 8 а ] іі га к кеСІ кегак мужу, 
возглавляющему войско, нужно сильное 
сердце (ф ВН 82 Э5 ). 

о зйгак игип- всецело отдаваться 
чему-л.: еоі агіиц богііт Іаіи ег кегак / 
б 8 і кбуіі іеіча игипча [іігак [для этого] 
нужен избранный, особенный муж, / у ко- 
торого ум должен быть зрелым и который 
должен всецело отдаться [делу] (0Д/ѴІ66, ); 
кбуііі ]игак см. кбуйі. 

" Ср. зіігак. 

ІІШАКЬАІѴ- проявлять отвагу, муже- 
ство: ег ]іігак1ап<1і мужчина проявил от- 
вагу (МК III 115). 

дішакілс доблестный, отважный: рі- 
гакііо ег доблестный муж (МК III 51); Н 
іічіп кепс о'уіап ачпічаг ріггікііо- Ьоіиг 
если ребенок повесит на себя зуб собаки, 
он будет отважным (ТТ VII 23->). 

о кйг ЗыгакІІ 8 см. кііг. 

.ІІІКАК8І2 несмелый, трусливый: ііі- 
гакііи рігакчігка Ьоіча Ьачі / рігакііо Ьо- 
іиг бігіі іі^піа кічі есл»‘»во главе трус- 
ливых людей станет отважный [муж], / 
тогда отважным будет каждый человек 
^^ВN 156д); [игакчіх кічііаг сіігі 8 агіаіш - 
трусливые люди губят войско (С ВС 172,,). 

]ІІВСА]АК с.и. догда^ак. 

^^НСАN- с.и. ібг 8 ап-. 

ходить, двигаться: ]ачТ )у(та- 
оіпса ііігітах цаіат пока не возмужает 
[юноша], перо не движется ((^ ВН 20 і;і ). 

Ср. ]йгіі-. 

ДІШІТ- побуд. от ^игі-: апі іи/ ]іі- 
гЦий кегак его (т. с. закон) надо пра- 
вильно вводить в действие (СВН 26,„); 
цахаіаг ]іігііоап ]ага1";'ап таіік владыка, 
создающий и приводящий в движение 
судьбы (Юг А^ :а ). 

о Ср. іигйі-. 

ІІІККА8- с.и. ]'бг 8 а8-. 

ДЬ'НО- 1. ходить, двигаться: ]ііги 8 іі 1і- 
1а 8 і1 бгіі!) уочЬг; іп ходи, ищи себе при- 
ятмое (Юг <,і'тТц кііініііп чоу Ьесііік- 

Іасіі ]йгіісіі о]па(И через сорок дней он 
вырос, ходил и играл (ЛОК 2.,); 2. а знан. 
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служ. глаг.: ікіир Ьіг Ьігіда ] и г Сі г бу 
.чоу-а одно следует за другим (Юг 
аКипЬг; іепсііНіі? цар )ег1а {аіір )іігйг 
]егкі] 5еп ты находишься, должно быть, 
на золотой и жемчужной земле ( 7’7'П Я,,-,/, 
а Ср. ЗІІГІ-. 

ДОКОСО движение, ход: егкак Ьогі са- 
гі#піу 1ари7Іагі8а ііігіі^исіа іигиг волк 
движется (букв, находится в движении) 
перед войском (ЛОК 25 к ). 

о Ср. зйгй^іі. 

.іОкОсіін- побуд. от діігй-: чап‘;а 
Ьігіа йіііігпі і іг іяг ійгйуигзііп пусть живая 
добыча (пленники?) везет в телегах мерт- 
вую добычу (т. е. награбленное добро) 

(ЛОК 32 7 ). 

ЛОНОК : зіігйк цірсац и. собств. 

(1/3 р 14.,); зіігик іхітап и. собств. 

Щр 14 ;1 ). 

.[ІІКІІІ.- с. и. йгШ-. 

ДОКІІМАК ход, движение: типіаг цап^а 
(йгитакіа цап'.'а яап^а «б г Ьега Іигиг 
егсіііаг егсіі эти телеги на ходу выскри- 
пывали слово „канга", „каига" (ЛОК 32.,). 

ДОКІШТАК средство, лекарство: кіічіік- 
5ііх <1іаи еіі^іі^ пошіагча іііпшак )арь!п- 
піа’япіі) ]‘іігііпІа#і егііг непроизвольное со- 
зерцание является средством от привязан- 
ности к действенным элементам (Зиѵ 262.,,); 
атѵагсШпІІЧ оі ііха ауа ]іігип(ак я і1іТу[7г| 
Ты сделал им целебное средство из травы, 
содержащей АшѵагНімі ( ТТ 1 1 1 .»{, ) . 
о ет ]іігипІак с -и. ет. 

белый, светлый: уаг ііігмі) 

іі(ч]іуіх оі Твои зубы--- белые, как снег 
(Зиѵ 652,,); і іі г іі у ЬиШ оіиір [а^піиг (а',с1! 
появилось белое облако, и пошел дождь 
(ТТ Ц): *аѵТ«яап кііпіа «ас ]игну Ьоіиг 
в день займа волосы будут белыми 

(ГГ VII 33 8 ). 

о уйгііу пот „светлое" учение (в про- 
тивоположность цата пот!: у ага пот- 
ІагІТп Ігая кеіір ] іігіі г) потіагі'; иіітаууа 
Іаіанір удаляясь от темных учений, опи- 
раясь на соблюдение светлых учений 
(5их> 302,.,). 
а Ср. ЙГІІу I. 

ІІІКІІ0АК- белеть: кісіч іі^іі ]амп4а 
«а с і Ьачі ііігііуагкаг если волосы на го- 
лове (букв, волосы и голова) побелеют 
в раннем возрасте (5ні' 594д). 

ЗІЗ белый, светлый: )игііі)іІ .чагУ' 
буііі# имеющий белый и желтый цвета 
(Зиѵ 28.Г,). 

ЛОкііт- побуд. от ^ іігіі-: кбуііі Ьеічіі 
50/ Наш іигііиі ѣ і 1 і о- он дал мысль, слово 
и привел в движение язык {( }ВН 16,;,). 

ЗІІ5- см. 31Ы-, ]іі2-. 

ДОСІІіЛІС см . )йЪ$т$. 

]ІІ8- см. ]и8-. 

Л|8А0 плоский, ровный: ]и«ау іач пло- 
ский камень (МК III 372). 

° Ср. іШіу- 

,|ІІ8ІІ-- см. ^изі'І- I, И. 


ДІІ5ІІІ-- см. ^ив'іі- I. 

ДІІТ- см. ^(1-, дйЗ-. 

.ІІІТСиіДІС см . Іііг § и1и ? . 

ЛОтОкУк нагруженный, обремененный, 
изможденный: кііп огіч ]іі1игик іііп огіи 
Яапіа в полдень он — изможденный, в пол- 
ночь — [лежащий) в крови (ТЬЗ Иде). 

дОѵ- снабжать, обеспечивать: 1 1 теп 5 

(оцТ-Ца / зііѵ^і! теуа и1а';'-а пошли меня 
сражаться, предоставь мне коня 
(МК III 172). 

ДІІѴІС см. ^еѵі^;. 

ЛОѵУз дар, помощь родственников одеж- 
дой и имуществом (МК III 11). 

ДІѴІІ8- помогать друг другу: оіаг іккі 
[иѵйксіі они помогали друг другу 

(МК III 73). 

ДОУОЗДОС одаренный, получивший 
что-л. в виде помощи: }ііѵіШи# ксііп кіі- 
оа^іі іаѵай Ьиіиг невеста с приданым най- 
дет кроткого жениха (МК III 12). 
с-ѵ. зііѵ-. 

ДІІ\ѴІС см. ^еѵі^. 

ДІІШІІ8 см. ^ііѵйв. 

ІІШІІ8- см. ^йѵйв-. 

_ІІІ\ѴІІ8ЬІ)С см. ^уйвіи#. 

}\іг I 1. лицо, лик: апіу ]іігі а',' (И его 
лицо побледнело (МК I 173); ига^иі )и/іп 
бгГііпсІі женщина закрыла себе лицо 
(МК 1 250); Ьи а ) 1 о 1 <1 » Іегкіп е.ѵіігсі і 
Ііі/іп этот Ай-Толды быстро отвернул лицо 
(С )І^ 56 2 ); 2. поверхность: (а 71/. ]ег )а«Т1 
іогяи ііі/ка Ьасіі к поверхности бурой 
земли он привязал зеленый шелк ((^В Л' 18.,); 
Іа;!/ (ет ]іі/і іачагсіі к о г к I а ей поверхность 
бурой земли зазеленела, похорошела (ТТ I,): 

I ко] к яаіі? ііі/лпіа на поверхности голубого 
неба (ТТ 111,2а)- 

о ]иг ас- блесцуть, проявить>есбя: пш- 
уаг теу/аіи аі<ІТ *а‘іг чб'/і / іііі **б7, Ь і Іа 
іихсіі асіі ]іі/і подобно этому произнес 
слова поэт, / украсил язык словами, пока- 
зал блеск (буке, лицо) (С )ВІѴ 84 4 ); 
еѵііг- отворачиваться: )а]Г( сШп]а тепсііп 
еѵіігсіі іѵі/іп непостоянный мир отвернулся 
от меня (^ВN 8У е ); іііг когк порн. внеш- 
ность: ІІІ/.І когкі когкіііо кегак Ьео )іііич 
бек должен иметь красивую внешность и 
должен быть бритым ((^Ві\' 159 4 ); ] ІІ2. 
8иѵ*і слава, величие (?): оіагсіа Ьігічі Ьііаг 
|иг чиѵ! один из них жаждет славы 
(^ВN 329 7 ); ІІІ2 ііід- хмуриться, стано- 
виться суровым (о лиие): а іі а ч кбуіі Ьіі- 
піак Іііа.ча огііу / Ьи8иг*( II «бгііп «еп )егпа 
Іі'щ |игііу если ты захочешь узнать глубоко 
друга, / разгневайся [на пего] и нахмурься 
(^ВN 248 9 ); ^их иг- 1. обращаться, на- 
правляться: Ь а 3 х Ь кігбі еН? Іара )и/. игир 
хаджиб вошел и обратился к правителю 
((^ )ВН З0., ч ); и/ и п [ о I ]огн1іт «еуа ]и/ игир 
я прошел длинную дорогу, направляясь 
к тебе ((^ВіѴ 54.); аІТп іпіініі іа'і'ча )ііѵ- 
и г сі 7 }е!ір он сел на лошадь и, помчавшись, 
направился в горы (0> В N 406 [: >); 2. пере к . 
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улыбаться (о счастье): дагсшуца )агазиг 
Ьи циі игла [ііг всем нравится, когда улы- 
бается счастье «2.5 А' 132,.); ;}цг игип- об- 
ращаться, направляться: Ьи агип педіп дов 
адат [иг игип оставь блага этого мира, 
обратись к другому (букв. к тому) 
(^ВN 374,); тедіж )йж см. тедіг. 

=> Ср. ійх. 

№ II сто: ]еЫ ]ІІ2 Ьоііі было семьсот 
[человек] (Тоіц); ] ІІ2 аі тспіг) аусІТп кесіі 
между моими ногами прошло сто лошадей 
(МК I 80); цііиг теп типиу бйкгі [ііл піід 
Я а Іа за это благодарю тебя сто тысяч раз 
(05/Ѵ 225 7 _). 

о іііг іигасіЫіп Ьегіі испокон веку 

(ТТ III,). 

}\)г III ушное заболевание: диіуад'і }ІІ2 
илиг кііслііг Ьоіиг его уши станут болеть 
и станут слабыми (буке. немощными) 

(ГГ VIII 

ДОХ лицо (ТТ VII 23 е ): Ьаііціа и Іи. 81 а п? 

[и/. Іиіир ]ог 5 і теп с каким лицом я буду 
ходить н городах и селениях? (Сіу Ш 83 17 ); 
іотіиу ] й ^ 1 а г суровые лица (Сіу III 863). 

- Ср. I. 

}Ѵ7,- I 1. плавать: ет лиѵсіа ]іігс1і муж- 
чина плавал в воде (МК III 59); Іа ц У даНі 
ЬаІІц (Ьаіац?) зиѵ ісіпіа зіі^агса и подобно 
тому, как рыба плавает в воде (Мап I 17 )3 ); 
2. распространяться: ігіг) ]йгс1і гной тек, 
растекался (МК III 59). 

№- II сдирать, стаскивать: Іодит [игіір 
цисігиціа Ьісак літа ободрав [шкуру] с за- 
резанного животного, не сломай ножа на 
хвосте (МК I 472); уг Іоуит ]игсИ мужчина 
ободрал зарезанное животное (МК III 59). 

ДІІ2АСІІ: іи* ]ига#ііс1іп Ьегіі СМ. ДІІ2 II. 

,)02АКІЛК бот. рауапит /гагтаіа 
(МК III 12). 

о Ср. ііхагіік. 

,]ІІ2СІ лицемер: кіт оі [іігсі угла к і«і 
)е#і оі / кегак угла [едіік ]'оп ) ііхс і Ьоі 


кто лицемер, тот хорош среди людей, / если 
тебе нужны блага, будь лицемером 
(Юг 5 4 од). 

іішічтакі находящийся на поверхности 
чего-л.: кок ц а Із 7 [игіпіакі кііп Іацгі на- 
ходящееся на голубом небосводе божество- 
солнце (Зиѵ 61 7 5 ). 

ЛІ)2ЬАМ- I 1. поворачиваться: оі туда 
Ііігіапсіі он повернулся ко мне (МК III ПО); 
2. обращаться (МК III ПО). 

.[ІІ2І.АМ- II пользоваться уважением, 
почтением: ег [іігіапсіі мужчина пользовался 
уважением (МК III 111). 

І112ІДІС I имеющий лицо: ]и?1іі# 

иіи^ еіі# великий правитель с приятным 
лицом (Оіу Ш 46].-). 

о аіГіу ійгііі# см. аШу; ікі дііхііік см. 
ікі I; іаГід см. ;аГід. 

Іі)2іД}С II сотник: тепіг) ацат іпіпі иги- 
уит іоутійТт опіиуит ]й$Ш$Цт мои стар- 
шие и младшие братья, мои родственники, 
мои_ десятники и сотники (МБ П 10 ). 

ЛІІ2ЬІІС I именитый, знатный: Ье^ і&і 
іигіііі? егапіаг іо?.ііп ципсиііаг бек, жена 
бека, знатные мужи, благородные прин- 
цессы (ГГ VII 40 75 ). 

,|02ЬІІС И: зйхіи^ іе^ігті сияние (буке. 
круг) вокруг лица, нимб (Зиѵ 348 ]Э ). 

ЛОгхижьОк неприветливость, мрачность: 
Ьи цал'іт Ій^йкі Ьи когк8ііг1и#ит / кіісіппсі 
кеіігка Ьи ]ііг5ІІ2Ііідйт эха моя пасуплеи- 
ность, суровость, / эта моя мрачность — для 
приходящих насильников ((}ВС 68 1Г) ). 

№ТІ)Н- I побуд. от ДІІ2- I: оі апі ыіѵсіа 
ійгііігсіі он заставлял его плавать в воде 
(МК III 95). 

діігтик- п побуд. от ^іі2- II: оі адаг 
С)о] [игійгсіі он заставлял его ободрать 
[шкуру] с овцы (МК Ш 95). 

ДІ2ІІК кольцо, перстень'*^МК III 18). 
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КАЙАТАКШІ см. каіасіакіпі. 

КАШ см. каіі. 

КАРІК [о. У & У>] гяур, вероотступник: ]а- 

уііа'ііі каііг ]ауШп цаііу с врагами-гяу- 
рами надо крепко сражаться ((^ВА' 304 2 ). 

КАКІІК [а. камфара: ]Траг ІоІсІі 

каі’иг агип [іо Ь і іа мир наполнился запа- 
хами мускуса и камфары « }Б Ш 18 4 ); [іійг- 
<1ит ііоНіік іекіісіі ]а»1т / [Іраг кеШ каіиг 
алипсіі Ьазіт юность я потерял, подошли 
годы /', ушли [запахи] мускуса, моя голова 
предалась [запахам] камфары ((^ВІѴ 348].}). 

КАТА8 [о. ѵЛІЙ - ] бумага: сіаѵаі цоіііі ка- 

уао кбііігсіі даіат ои попросил чернильницу, 
бумагу и взял (буке. поднял) перо 

(О ВМ 270;.;,). 


=■ Ср. кау'ііІ, ка^агіа, каі-ііа, дауаі, да- 

У аж I. 

.. о ^ 

КАТШ [а. бумага: сіаѵаі цоісіі ка- 

‘і'ісі Ьііісіі Ьііі§Г он попросил чернильницу, 
бумагу и написал письмо (^ВN ■ 235]). 

= Ср. кауа8, к%а(іа, ка^йа, цауаі, да- 

уаж I. 

КАН: каЬ каЬ межд. возглас, которым 
подзывают собаку (МК III 118). 

КАКА [скр. кака]: кака іаи разновид- 
ность нарыва (Вас/г II 3 2 ]). 

КАКАШ [скр. какапі] разновидность 
нарыва (ВасН II 3 2 о). 
каккці} название растения (ВасН II 5 3 ). 
КАККШ}А см. какгид. 

КАКБЬА [скр. каккоіа] кардамон 
(ВасН II 1 5 ). 
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КАІ.А80ТАКІ [скр . каіазосіага] и. 
совета, один иа демонов (ІЛ% IV Л$ 8 ). 

КАЬВііи [н. оболочка: исир Ьагсіі 

Зап яаіеіі каІЬіісІ цигиу улетела душа, 
осталась пустая оболочка ((^ВЫ 119 1{ ). 

КАІЛАЯАРЙАВІ [скр. каІуапаргаЬЬа] 

и. совете, один из будд ( 5иѵ 173 ]4 ). 

КАЦА№81К1 [скр. каіуапаіігі] и. 
совете, один из будд (-5иг< 173-2 3 ). 

КАЬ|А8 [скр. каііаза] геогр. название 
горы (Тіа ^Зіп :і ). 

КАЬМАЗАРАОІ [скр. каітазарасіаі и. 
совета. (1Л& III 69 ]Г) ). 

КАІ.МА8АРАТІ см. каітазарасіі. 

КАЬР [гкр. каіра] мифический период 
времени ( 7*7’ ѴІ 138 ). 

КАМГОІ [скр. катіпі] и. совете. 

Шід II 22 4 ]. 

КАМІ8ѴАНІ [скр. капіезѵага] и. совете. 
один ИЗ богов (ІІі§ III 23д). 

КАМКАККТІ [скр. кзтагакіа] и. совете. 
{ІЛр IV А, зд ). 

КАИ [п. 1. рудник: кіітііз кап ^а- 

/ТуІТ Ь а і и сі і икііз тот, кто копает серебря- 
ные рудники, сильно разбогател ^5//152 6 ); 
2. перкн. источник: іагііаі капі источник 
милосердия (Юг С 48 ). 

КАОДКАМІШІ [скр. капакатипі] и. 
совете, один избраниях будд (8иѵ 678 2 о)- 

КАПРАМ [а. ^зиіі кап'апі и. 

совете ^ вивл. Иосиф Ханаанский (С)о5 3 §). 

КАПіСАОДКІЙІ [скр. кайсапакігі] и. 
совете, один из бодисатв (.!>«*' 261 е ). 

КАПІСАРГАК08І [скр. кайсапакоза] и. 
совете, один из бодисатв (ІН% I 33-). 

КАИСАМАРАТІ [скр. капсапаѵаіі] геогр. 
название города (иі# III 29 г) ). 

КАПІСАКАРйАБІ [скр. кйпсапаргаЬЬа] 
и. совете. (1Н& I 33 4 ). 

КАПІСАЫА8АЙІ [скр. кййсапазага] и. 
совете. ( і!і§ III 33 4 ). 

КАПІСА8АКІ см. капсапазагі. 

КАИ6 см. хап$. 

КАПЦА [скр. капуа] астр, знак зодиака, 
созвездие Девы {ТТ \\\ 2 13 ). 

КАМ5КІ [ скр. капізка] и. совете, пра- 
витель Кушапского царства, принявший 
буддизм и способствовавший его распро- 
странению ( ТТ IV Д 3 ). 

КАІІКАѴАІЛЖ с.и. 8 ап 8 аѵа1ик. 

КАИ1ТАКА [скр. капіЬака] и, совете. 
[Тіа 43 о-). 

КАПІТАКАМШІ см. ^апЛакашіпі, 

КАВІТАКАЙІ [скр. капіакагі] вот. ьо- 
Іапит апіЬосагрит (Воск II З 173 ;. 

КАНТАМАбШ см. ^апёашаіііп. • 

КАПІТАКѴІ см. дапіагѵі. 

КАПІТІКАК см. капіакагі. 

КАЩТІКАКЦѴШТІ [скр. кЬасіігакоѵісіа] 
и. совете, один из демонов (77«43а 8 ). 

КАРИАѴА8ТІІ [скр. карііаѵазіи] геогр. 
название города и одного из 16 древних кня- 
жеств Индии, из которого происходит зй- 
куа — род Будды Шакья-Муни (Виѵ 30 2! ). 
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КАРІЫ [скр. карііа] и. совете, один 
из демонов (Тіа 41я 7 ). 

КАРІЙ см. каіиг. 

КАКА8А см. кагаха. 

КАНАХА [скр. казауа] рел. монашеская 
и вообще ритуальная одежда: кагага іоп 
кес!]ик егсіі он надел монашескую одежду 
(1Л& III 57 8 ); кагага кесі тіі ііпІТуІаг ізі# 
бхіагіп ісіа1а]иг1аг надевшие ритуальную 
одежду люди отказываются от собственной 
жизни (ІВ§ III 57 3 ). 

КАНВІ см. гагЬі. 

КАЙКАБ см. кагкаі. 

КАВКАТ [скр. кагкаіа] остр, знак зо- 
диака, созвездие Рака (ТУ VII 2 8 ). 

КАНМАРАТ см. кагтариі. 

КАРМАРІІТ [скр. кагтараіЬа] проступок, 
скверное деяние: Ьіг кізі біііі оііігтакіа 
иіаіі іо^иг кагтариііагіу і ] і п кегікса егізаг 
если кто-либо, помимо убийства, совершит 
последовательно девять других [скверных] 
деяний (ТТ IV Л„р Пм . -ц); Ьи оп кагтариі- 
іагіу зір Ьигир оп а]іу 9 ІІІпсіу ійкаі яІІ- 
ііш егзаг если я, разрушая, совершил эти 
десять кагтараіЬа, полностью совершил 
десять скверных деяний (1Л§ II 76 8 ). 

КАНМА8ШІ8ТІ [скр. катазгезіЬа] и. 
совете, один из демонов [Тіа 43а1). 

КАНО см. #агх- 

кАй<гАКАБіГ8 разновидность рвоты (?): 
ііс іаусіа зау ]ауіа іезаг кагцапагіик ^изуа^ 
зопаг если три утра будет пить со сливоч- 
ным маслом . . . (?), рвота исчезнет 

(Воск II Іізо). 

КАН0А№118 см. кагцапасіив, 

КАК8АРАК [скр. кйгзйрапа] название 
монеты: оі кізіка кііп кііпіа шіі] ]іігаг каѵ- 
зарап аііип Ьег^іі тому человеку каждый 
день давай по тысяче и сто карсапанов 
золота (Зиѵ 442 п ). 

КАЙ8КА [ скр. кгзпа] и. совете. (Тіз19Ь$). 

КАНТІЙАКІІТ с.4 §[агІігакиі. 8 

КАЙЦМА [скр. кагипа]: кагипа аѵакі- 
гапіік вуке. нисходящий к милосердию, 
название восьмой ступени на пути к нир- 
ване, т. е. полному успокоению дарм 
(6’ит' 314 !5 ). 

КАВІІТІ см. ^агисіі. 

КАКѴАК [п. караван: ]еіі аііак 

кагѵапі караван семи небесных сфер . 

КА8ТАК геогр. город и область в Восточ- 
ном Туркестане (С )ВК 2 15 ). 

КА5МІК [скр. каЗтІга] геогр. область 
в северной части Индии (МК I 457, 77 з 

41с« 4 ). 

КАТ с.ѵ. ке«І II, ке?, кеі, кеі Іі. 

КАТАОАКШІ [ гл, Р- каіа-сіакіпі] 
и. совете, один из демонов (1Л§ II 67 2 ). 

КАТАН [скр.?] и. совете, один из де- 
монов (Тіа ЗЗіір). 

КАТАИ-КАИТ геогр. название страны 
(Тіа4Щ). 

КАТА^САТАМАЫ [скр. каіапкаіа-таіі] 
и. совете, один из демонов (1Л§ II 67 3 ), 

КАТАРІШАМІ [скр. каіарйіапа] рел. 
класс демонических существ (1Л§ П 72 Г| ). 



КАТАНКІІТ см. загіігакаі. 

КАТІ [скр. каіа] и. собств. один из де- 
монов (77* 41 Од). 

КАТРАЕ [скр. каІрЬаІа] бот. тугісо 
ааріНа (Воск II 3 ]2 о)- 

КАТНАКІІТ см. ^агіігакиі. 

КАІІ5ІКІ [ скр . каизіка] и. собств. родо- 
вое имя Индры {ІЛ 8 III 27 7 ). 

КАѴ1 [скр. каѵуа) поэма, эпос: [каѵі 
пот ЬШ ? ] Ьейіпс Іе^гіпс пятый свиток 
книги-учения об эпическом повествовании 
( Нйеп 4 ). 

КАѴ8ІКІ с-«. каияікІ . 

КАРАМ [а. ііі] саван (Юг С432). 

•• •• ■?" 

КАРАКАТ (о. искупление: ]агидда 

каіага* Ьоіиг і& іо^а болезни бывают искуп- 
лением грехов (^ВN 4273]). 

КАсАрА [а. І4&] бумага (ТТ VII 24 п , 

° Ср. кауа?, кауі'й, кл&йа, цауаі, ^а- 

уаг I. 

КАСОА [о. ьХІІ^] бумага: іазіуа ка^йа 

Іог^ар обернув снаружи бумагой (Воск 
І]5о); ка^сіака ЬИІтіз ки]п ЬШ# свиток, 
написанный на бумаге (ТТ ѴІ 2 ог) - 

а Ср. кауаЯ, кауій, кадайа, дауаі, да- 
уах I. 

КАМАЬ [а. ?)иб] совершенный: идизіиу 

Шаяа идиз з?п ііікаі / ЬШ^И? іііаза Ьіііу 
зеп катаі если будешь искать разумного, 
ты сам — законченный разум /, если будешь 
искать знающего, ты сам — совершенное 
знание (()І?АГ 176 4 ). 

КАі'ГО [согд. к'пб] город: Ье# капййа 
яШайі бек провел зиму в городе (МК I 
22); бгііт капйка кігза еііо 1 Іаруіда / Ьаги 
*игуи кцпйа апід яаруіда если я поселюсь 
в городе для службы у правителя, / каждый 
день должен буду прислуживать у его двери 
(^ВN 299 8 ); капсі Іе&гакі Ьойип Ьидип на- 
селение, находящееся вокруг города (ТТ V 
^ лрвм ^ 41 ) • 

о капй иіиз парн. города и селения: 
ЬіідіІп капсі иіизда одТг зеп тепі сегодня 
ты зовешь мечя в города и селения (^ВN 
265 10 ); оійт Ьигсіі огсіи Іеііт капсі иіиз 
смерть разрушила дворцы, много городов 
и селений ((^В N 347 14 ); капсі иіиз Ьагд 
еідаіі іагаіуа! заціпс задТпзаг если заду- 
мает создать города и селения, дома и 
усадьбы (ТТ ѴІ 79 ); еі капй см. еі; иіиз 
капй см. иіиз. 

° Ср. кеп I. 

КАЭТАКѴІ см. ^апіагѵі. 

КАнАМ [а. \у\ благородство, великоду- 
шие: кагат кІтйа егза апі ег іеоіі того 
называй мужчиной, у кого есть благородство 
(Юг А ш ). 

кАнАМ8І2 неблагородный, лишенный 
великодушия: [етіззіг )1уас кагатзіг 


кізі лишенный великодушия человек словно 
дерево без плодов (Юг Д 32 з). 

КАВШ [а. великодушный, милос- 

тивый, щедрый^Ьа (аШп доіи Ьегзіі )агид- 
Іагігп / сіи'а Ьігіа Ьоіуа] кесйгда] кагіт 
пусть просит прощения моих грехов у бога; / 
может быть, милостивый [бог] благодаря 
молитвам простит ((}ВН І6І5); йедігйіп ка- 
гітгак заЬіт тід даіа мой шах в тысячу 
раз более щедрый, чем море (Юг С § 7 ). 

кАй8АРА1Ѵ см. кагзарап. 
кАзані см. кезаг!. 

кАѵаків [а. 44'^ мм - 4 ■ отп 

звезды, светила, планеты: )еІі каѵакіЬ оп 
ікі ]и1с1и2П! а|иг [глава . . .] повествует 
о семи планетах и двенадцати созвездиях 

(С>ВК 8 6 ). 

КЕ п. который: оі ег ке и 1 и 7 5 Т п сі I 

теп теп сіесіі / апі пе ха1а(Тд зеѵаг пе хаНц 
того мужа, который заважничал и стал 
выставлять себя, / не любит ни народ, ни 
творец (Юг С., 71 ). 

КЕВ см. кер. 
кевАк см. керак. 

КЕВЛЫ см. кераіі. 

КЕВАХ слс. керах. 

КЕВАХЫС см. керахіі^. 

КЕВАХЫК см. керйхіік. 

КЕВІ как, подобно: о"(гі ]аѵих Ціад[д}а / 
дизіаг к?Ьі исііпп/. на воров, сборище 
скверных собак, / мы налетели, словно 
птицы (МК I 483); да Ваз ѣаЬа Ті кеЬі дідги 
Ьадаг на родственников он смотрит косо, 
как собака (МК III 23). 

КЕВІ- см. кері-. 

КЕВІТ 1. лавка, магазин: кеЬіі: кео Ье- 
гасііт кізі кбгоизі / азІ^ (од кеЫНа заНу 
Ь?1#йзі я хорошо украсил лавку, чтобы могли 
видеть люди^Доднако это йё^признак того, 
что в лавке идет торговля и‘ есть выгода 
(^ВN 368і); 2. винная лавка, кабак (МК 1 
357). 

КЕВІТ- см. керіі-. 

КЕС 1. долго: да] и ізка еѵза ихаг кес 
даіиг дело, в котором допускается спешка, 
долго тянется и остается [неоконченным) 
{( ~}ВН 30,;); огі кес Іігіізіі ]агі1зи аіі пусть 
сам он живет долго и пусть распростра- 
нится молва о нем (буке, его имя) (С )ВН 
63 0 ); ита] кес ійззаг . . . ісзііп если послед 
будет выпадать с запозданием, пусть 
выпьет . . . (ТТ VII 27 30 ); 2. поздно: кес 
3 аЕ [апа егіа інг поздно ложись и рано 
вставай (СВН 60 2 о); апі пе^йіик типса кес 
кеІигШдигІаг почему вы привели его так 
поздно? (Зиѵ 13§). 

о кес чаі- запаздывать, задерживаться: 
аІІт кес даіза аВадІапиг если долг (т. е. 
выплата долга) задерживается, [кредитор] 
становится на ноги (МК I 294); ихип кес 
см. ихип; ііг кес сл<. йг. 

КЕС- I 1. переходить, переправляться: 
Іепсіі од-игііь кеса іетіг дарі'/да 
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і?#і 5ЙІа<1ітІ7 переправившись через реку 
Йенчу, мы прошли с войском вплоть до 
Темир-Капыга (КТб зп ); кеті ісга оЫнгир / 
Па $иѵІп кесіітіг сев в лодки, / мы пере- 
правились через реку Ыла (МК III 235); 
е ( І і п і і) цзи^Нап песіік кесаг Ьіг как 
переправимся через поток Итиля? (ЛОК 
23 я ); 2. перен. переходить, переваливать 

(о возрасте ): ]а§Тг) яігяіа кесза если тебе 
перевалит за сорок (^ВN 333 7 ); 3. проходить, 
пробегать, протекать: Ьіг ]’Т1 кесіі прошел 
год (МК III 5); кесаг |е1 кесаг сіе# тага 
гписісіаіі время удовольствий пролетает 
подобно ветру (Юг С іГ)4 ); ]і#іі1ік кесііг оі 
іігі#Пк иёаг молодость проходит, жизнь 
улетает (С }ВН 18 п ); 4. проходить, быть 
использованным: ]ііг аі а^сііп кесіі 

буке, между моими ногами прошло сто ло- 
шадей (т. е. я много прожил, бывалый че- 
ловек) (МК I 80); 5. проходить, идти куда-л.: 
ібгка кес пройди в почетное место (МК III 
121); еіі# ішіасіі ЬегсІ і оЫги7 огип / Ьи кесіі 
огипяа правитель сделал знак, дал место / , и 
он прошел к месту ((?В;У352 5 ); 6. проходить 
мимо: кіт оі таЫг егяа оі егпі кбгіір / ]іі7. 
еѵгіір кесагіаг ]итир кбгіагіп если увидят 
неимущего мужа, / то проходят мимо, отво- 
рачивая лицо и закрывая глаза (Юг В 42 .}); 
7. избегать, скрываться: цапТ кіт яиіиІсП 
оііітсііп яасір / цапі кіт а.чітсіі б&іпсііп 
кесір кто освободился, бежав от смерти /, 
кто избежал времени и перешел [предел]?! 
{(}ВМ 1 1 1 4 ) ; цаііясіа иси'/Іі яага яиі; . . . / 
яепірсііп к^ситаз орлы, летающие 
в небе, . ../ не смогут скрыться от тебя 
{0>ВЫ 386 Гі ); іе#іпітіг кесіі . . . яапіа о! 
ігсіаііт наш принц скрылся . . , где он, 
давайте искать! (5иѵ 620 13 ); 8. превосходить, 
одерживать верх: кіяі егйаті Ьігіа егсііп 
к?ёаг человек своей доблестью обнаружи- 
вает превосходство над [другими] мужами 
{ОВІѴ 197 3 ); 9. исчезать, умирать: ег косей 
мужчина умер (МК II 5). 

о кестасііп ага вскоре, немного погодя: 
кестасІіп ага оі ііііі ЬагзпТд іо7иг7иІи7 бей 
]а7иги кеііі немного погодя пришло время 
родов у той тигрицы (1/ір III 63 17 ); Ьаяіпсіа 
кес- см. Ьав. 

КЕС- II опаздывать, задерживаться: ег 
кесіі мужчина запоздал (МК III 180); ]‘еІ[і]Ііі 
кеіір о^гац / 1оя[Т]йТр апТп кесііті7. настигли 
[нас] ограки / , сразились мы и поэтому 
задержались (МК III 183); е8Іг е]#й і йка 
Іапиі кестіі? оі ответ на добрые и скверные 
дела не заставляет себя ждать (Юг А 31і ). 

КЕСА I 1. ночь, поздний вечер: кйпіаг- 
<іап 8о г) кесаіагсіап $од ]і#й Ьоісі I после 
[многих] дней и ночей он стал юношей (ЛОК 
2д); 2. ночью; поздним вечером: к?са іигир 
І ог і г егсПт / яага я»2ІІ Ьбгі когсіит встав 
ночью, я бродил / и увидел черных и рыжих 
волков (МК III 219); Ьііі#сі кеса іадсіа еісіа 
кегак писарь должен быть у дверей и на 
заре, и поздним вечером ((^ВІѴ 202 !4 ); Ьи 
шаі кекча егіа Ьагиг Ьаг кеса если это 
имущество появится утром, то вечером снова 
уйдет (Юг С ш ). 


о кеса кйпсійг парн. ночью и днем (Вас/і 

II І39). 

КЕСА II войлок, кошма (МК III 219), 

КЕСА III корзина (МК III 220). 

КЕСАСІ ночной, вечерний: кеса#! Іііяцдка 
]бги#і асЙп для твоего вечернего сна объяс- 
нение другое ((2 ВН 1 71 іо ) - 

КЕССО ходовой, употребительный; устояв- 
шийся: е<1і кес#іі 50? Ьи піа&аісіа кеІІг 
очень давние, устоявшиеся слова выступают 
[вот] в этой притче ((? ВН 15,,). 

КЕССОкОС проходящий, тот, которому 
следует проходить: гаЬаІца Ііі8іі#Іі іііііаг 
кес#и1и# тот, кто имеет остановку в кара- 
ван-сарае, останавливается и должен про- 
ходитъ дальше (Юг С^р). 

КЕСІ коза (МК III 219). 

КЕСШ 1. проход, переход: ехігПк оі оі 
оі кб]ііг#ап Ьоіиг / іоііпсіа кесі# |оц зло — 
огонь, огонь жжет, / на его пути нет про- 
хода (( ^ВІѴ 30 п ) ; яати7 Ьа ] ЬеСІйкка те- 
підсііп кесі# все [дороги] к богатству и ве- 
личию проходят через меня (С }ВН 33 зг> ); 
Яиги? оі з'етів іиі ]а іскіі $іісі# / апТпсІІп 
Ьоіиг Ьи Ьо7игяа кесі# сухие и свежие 
фрукты или же напитки / проходят в горло 
через него ( гп . е. через того, кто ведает 
пищей) (ОВіѴ 213, з); 2. брод, мост (МК I 
390); 3. обход, прохождение мимо, избежа- 
ние: бііітка кссі# ]оц іігі# Ьоісіасі / п^са-та 
іігіІ5а біііт кеісйісі смерти не избежать, / 
сколько бы ни жил живущий, смерть [все 
равно] придет (^ВN 121 4 ); оііітсііп цас)7ІТ 
кесі# Ьиітасіі убегающий от смерти не 
нашел [возможности] избежать ее (ОБИ 

348,). 

о Ср. кесіі#. 

КЕСІСИ преходящий: кесі#Іі іипіг с!ип[а 
кесіі зачіп / ке!і#1і біііт иіги кеісіі $341» 
[этот] мир преходящий, подумай, он про- 
шел, / а навстречу, пришла грядѵщзя смерть 

(С?ЯЛМ16 4 ). і 

КЕСІС8І2 без перехода, без переправы: 
Яа]паг б#іі2 кесі#5Іг Ьоіпіа.8 бурная река 
не бывает без переправы (МК I 390). 

КЕСІС8І2Ш без перехода, без переправы: 
е г і і § б#Й2Іі# кесі#5І7.іп кессіітіг мы пере- 
правились через Иртыш без переправы 
(Тон 35 ). 

КЕСІК I посадка двух всадников на одну 
лошадь (круп лошади?) (МК I 390). 

КЕСІК II см. кесі#. 

КЕСІІ,- I страд, от кес- I: >шѵ кесіЬіі 
переправились через воду (МК II 136). 

КЕСІІ,- II страд, от кес- II: І5 кесіісіі 
дело задержалось (МК III 195). 

КЕСІМЫС см. кесітій#. 

КЕСІМЬОС преходящий: а] еіі# Ьи сі и п ( а 
кесітііі# іигиг о правитель, этот мир — пре- 
ходящий {^ВN 274 10 ). 

КЕСІ8 1. переход, переправа, мост: оі 
кесі^пі 8 и ѵ еіаііі вода унесла ту переправу 
(МК I 369); 2. обход, избежание: бііітііп 
кесіз ]оя смерти не избежать (С }ВН 61 28 ); 

19 * 
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діііт Ьая Іигиг кбг кесіч ]оч аоіп смерть — 
(нечто] должное, другого выхода нет (С 

435 5 ). ѵ 

КЕСІ8- совм. от кес- I: оі піепіу Ьігіа 
чиѵ кесічіі он переправлялся со мной через 
реку {букв, воду) (МК II 93). 

КЕСІТ- I побуд. от кес- I: оі ауаг чиѵ 
кесіШ он переправил его через воду (МК 
II 300 ). 

КЕСІТ- II побуд. от кес- II : оі Нг; ке- 
сіШ он затянул работу, задержал (МК II 

300). 

КЕСКІ давний, устоявшийся: еоі кескі 
чох оі піаііаійа кеііг очень давние, устояв- 
шиеся слова выступают [вот] в этой притче 
(С)ВІѴ 20] 2 ); еоі кескі ййп]а Ьагнг Ьи пагі 
очень давний этот мир уходит прочь (^ )В/Ѵ 

388 4 ). 

КЕСНЁМ8Ш- симу л. от кесііг-: оі апі у 
]агия!п кфсгйтчіпйі он делал вид, что про- 
щает его грех (МК II 261). 

КЕСКІІ8- I побуд. -совм. от кес- I: оі 
апі зиѵйіп кесгііччйк егсП он хотел [с кем-то] 
переправить его через воду (МК II 257). 

КЕСКІІ8- II сов.и. от кеейг- I: оіаг Ьіг 
Ь і г і г) іагидГп кесгичйі они простили друг 
другу грехи (МК II 222). 

КЕС8А- желат. от кес- I: е г 1 і а чиѵіп 
кусчайі он хотел переправиться через воды 
Иртыша (МК I 155). 

КЕС8АТ- же лит. -побуд. от кес- 1: оі 
т$пі чиѵСІіп кесчаііі ом хотел переправить 
меня через воду (МК И 336). 

КЕСТЁК- побуд . от кес- I: оі апі зиѵйіп 
кесійгйі он переправил его через воду (МК 

И 194). 

КЕСЁМ- симул. от кес- I; ?г $иѵ к$сипс1і 
мужчина делал вид, что переправляется 
через реку {букв, воду) (МК II 156). 

КЕСЁС брод, переправа: іпйіп я Т сі 1 7 п Т у 
кесяиіііу кеби^і егііг [это] является пере- 
правой, но которой следует переходить на 
другой берег (Яц<?Л 1|рнм . , 810 ). 

=> Ср. кесід. 

КЕСІІК- I побуд. от кес- I 1. переправ- 
лять: исчиг у ісі!'(чі'?. иіи^ ет#іік1і{г Іаіи] 
боіігіім кеейгйр переправив через безгра- 
ничный, большой океан горестей (Зиѵ 430-); 
[ет]дак1іу іа I и ] 1 і п кеейгіііуи?; Ты перепра- 
вил через океан горестей ( ТТ ІИд] ); 2. про- 
водить, проживать: Іігідіік кеейгйііпі ича[1]- 
Пя Ьіііі я беспечно провел жизнь (С)5(Ѵ 92 п ); 
кесііг чеп-піа 'бтгііу кбпіПк ига букв, про- 
води же свою жизнь праведно (Юг 
3. переживать, переносить: кеейгсіі Ьи цасі'і'іі 
(а/ТІсП дач-а он пережил эту печаль и по- 
веселел ((^ВК 377.}.) ; 4. решать, заканчивать: 
а п і у Тчіп кесіігсіііт , ечіп ]ета цаснгйит 
я покончил с ним, / а друга его обратил 
в бегство (МК I 47); Ьи ег оі іеііт іч ке- 
сигоап этот муж доводил до конца много 
дел (МК I 521); Шаг ііхир кесііг^ап / Іеойі 
оці біеійгй он довел дело до конца, ! но стрела 
настигла его и убила (МК I 522). 

о Ьачіпба кесііг- см. Ьаз 1. 


КЕСІІК- II побуд. от кес- П: оі Шу ке- 
ейгсіі он затянул дело, задержал (МК Ш 
187); Ьегтайіп кеейгзаг теп Ьігкё Ьіг цочир 
Ьегііг теп если я задержу, не отдавая, то 
отдам [потом] в два раза больше (буке. 
к одному присоединив один) {ІІ5р 8 7 ). 

КЕСІІК- III прощать: Ьи Ье§ оі [агиц ке- 
сіігоап этот бек прощал грехи, проступки 
(МК I 521); іІаЬі кеейгоап ісііт чеп кеейг 
о аллах, ты мой милостивый господин, 
прости (Юг 5(7); чепі Іе" кесііг^а] чеп апі 
кесііг как ом тебя простит, ты также его 
прости ((. }ВН 50, 0 ). 

о 'игг кесііг- см. 'ияг. 

КЕС11Н8А- желат. от кеейг- I: яага 
Ішііі^ кеейгчасііт / а')іг ипУ исигчасПт я 
хотел провести темную ночь, / я хотел про- 
гнать свой тяжелый сон (МК III 247). 

КЕСЁКТ- побуд. -побуд. от кес- I 1. за- 
ставлять переводить, переправлять: оі ада г 
чиѵ кесіігШ он заставлял его переправить 
[что-либо] через воду (МК III 431); 2. за- 
ставлять провести, завершить (МК III 431). 
КЕСЁТ с.м. косіИ. 

КЕБ I конец, задняя часть (МК II 142). 

о Ср. кеі I. 

КЕО П 1. сильный, крепкий: ег кШ ег 
ічіуа кесі Ьоіа)іп Іечаг если мужчина захо- 
чет быть сильным в своих мужских делах 
( т . е. если он захочет усилить свои муж- 
ские способности) (Воск І 75 ); іуак ] а 7 7 Ьбгі 
біі Ьігіа яаіТр ііѵііі ісіуа зіігічаг егіі&і кей 
Ьоіиг если соединить . . . коровье масло 
с желчью волка и втереть внутрь полового 
органа, его потенции усилятся ( Васк І 78 ); 
2. очень: ] а в і' куй игип о! аіі агіатаг [доб- 
рое] будет очень долго существовать, и имя 
его не исчезнет ((^ВН 64 й;{ ); куй боіііу 
кугіік Ье# оуагза ічіп чтобы поправить 
свои дела, бек должен быть очень умным 
(С/ВН 76| 8 ); 3. крепко, основательно: шипі 
кі,- сі за я? п 7 К* надо основательно обду- 
мать ((^ВА' 431 4 ); іаѵаги'пі Ьегк Іиі [арий 
кес] ада крепко удерживай скромность и 
основательно прильни к ней (Юг А 2 од); 
куй кбдйі іе#іігйр іііадіаг ічіадіаг основа- 
тельно проявив усердие, ищите (Ь'і& I 6,); 
4. обильный: чіН ке<4 Ь о 1 7 и сш средство, 
от которого молоко становится обильным 
(Впек 1]о.>)> 5. особенный, отборный (с офф. 
принадлежности 3-го л.): Ьосіипсіа Іаіич'і 
кічіііа кесіі избранный из народа, особен- 
ный из людей (<2 ВН 12.,); аіід есі^іі Ьоі’іа 
07. и д Ьоі'іа кесі твое имя прославится, и сам 
ты станешь особенным (С^ВН 136 7 ). 

о е«1і кесі с.и. ейі. 
а Ср. ке5, ке^, кеі II. 

КЕО III: кесі Ьогап и. собств. (МО ІІ ]7 ); 
кей яа]а и. собств. (СВр 78 і8 ); кей іаз 
и. собств. (ОЗр 126.>). 

КЕБ- надевать: Іопі кейіі а] I о 1 (I > 
ІигсІІ бгіі Ай-Толды надел свой халат и 
встал (СВН ‘28 2 ,]); еііігіп агіу (ипир ]ауі 
агІ 1 ' Іоп кесіір вымыв чисто свое тело, на- 
дев новую, чистую одежду (Сіу I 29,о). 

° Ср. кеЗ-, ке^-, кеі- I. 

КЕОСІ см. кейкі. 
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КЕБСІК- 1. упрямиться, упорствовать: 
аі кебдігбі лошадь заупрямилась (МК II 196); 
І5І^ 07. чогчіпёіуа . . . [ііди гіі кеб^ігіігіаг 
из-за страха за жизнь . * . они бегут и 
проявляют упорство (1Л& IV С;-.); 2. спо- 
тыкаться: та у та у зарі кебд-ті іорйп Ійза 
оубигіі іагіа кіпбІгіі ши зоуа іаці іачТ 
кеб іеѵгаііііаг при каждом шаге я споты- 
кался, падал вниз, они же волокли меня 
вперед, толкали назад и все сильнее при- 
нуждали идти (Зиѵ 10$); чар чага іііпіа Ьіг 
Чиги7 зоо-ііі іик Ьоіир )іШгіуа кеб&ігір 
.чб&ііі Ьиікруа кб?і Іе^ір Ьіг ксігі Іе^іііі 
очень темной ночью он наткнулся на высох- 
шее дерево, споткнулся о его корми, напо- 
ролся глазом на ветку и ослеп на один 
глаз ( 77' III 7,)- 

КЕБСІІ одежда; одевание: пе есірчі іигиг 
Ьй цШпс еб^іізі / с)ТІіііс еб$?и «,'гка іе^іі 
кеб#іі$і до чего хорошая вещь хороший ха- 
рактер, / хороший характер и пища, 

и одежда для мужчины (С }ВН 76 , 0 ) ; еіі?- 
Іагі іеітаз ]е#и кубз?іі#а у них руки 
не доходят до еды и одевания (( }ВИ 181.,,). 

о кебуіі іопапуи пары, одеяние: 

Іагча к?б#и 1опа(п)7іі иіаіі а 8 Т "Г іичи ч Т I и г 
живым существам дает одежду и приносит 
другую пользу (ТТ ѴІ уй2 ). 
о Ср. кеб^и. 

кеосОіДік одеяние, одежда: кій і фб$іі- 
зіпбіп кеіііг еб§ги1іік / )еди іскіі тіпуй іаці 
кеб^бііік от лучших из людей идет добро: / 
нища, напитки, [животные] для верховой 
езды, одеяние (( }ВН 90 24 ); Ьп бйп]а пе- 
уіпбіп іе^й кеб#Шик аі из того, что есть 
у этого мира, возьми то, что необходимо 
поесть и надеть (Юг Л 18Я ). 

КЕШЬ- страд, от кеб-: а/гиа іаугі и/. а 
кебііір одевшись в одеяние бога Зервана 
(Мап I 24|); іоп іі?й іоп кебіііі одежду 
за одеждой надевали на тебя (ТТ І]|.)). 
о Ср. кебіі-. 

КЕІ)ІМ I одежда, одеяние: е#іпка кебіт-та 
Ьо^и/уа ]сті к е г а к для плеча нужна одежда, 
для глотки — пища (( }ВН 104.,,,); і^йіі 
кеб^іі сгза [е^ит Ьаг кебіт что касается 
нищи и одежды, есть у меня и пища, 
и одежда (ОВН 107 3 .|), 
о кебіт іоп парн. одежда, одеяние: 
кебіт іоп іиіияі (іаішп?) копііік іоп! из- 
бранная из одежд - одежда правдивости 
(Юг /У и;8 ); Іоп кебіт с.и. Іоп. 
о Ср. кебіт, ке]іт. 

КЕШМ II: кебіт игиуи и. собсгпв. 
(ТкЗ I о |2 ). 

кешмыс снаряженный, облаченный: Ье| 
рі7 кебітіі^ )аба'|; пятьсот вооруженных 
пеших [воинов] (МЧ 33 ); іаугібат іоп ко- 
бітііѵ облаченный в божественные одежды 

(Т 109 7} ). 

о іопіиу кебітіід см. іопіиу. 

КЕШБ 1. сзади (~ в западном направ- 
лении): кебіп оубііп егтаг ни сзади, ни спе- 
реди (С>ВН 11 8 ); бубйп кітіо'^ич кебіп 
кйпЬаійТчіуа іе^і спереди (~ на востоке) 
до восхода солнца, сзади (~ на западе) 
до захода солнца (Мап III 48,); оубііп ке- 


біп ]ег о?. ІарТуса спереди (~ на востоке] 
и сзади (■ — • на западе) страны [существуют) 
в соответствии с твоей волей (7’Т'І,;); 2. зад- 
ний (~ западный): кебіп [іуачіачі находя- 
щиеся в западном направлении (77ж23н ( ,); 
кебіп іа^іТп Ьи’шуба іііугі чаріуі асіііі 
в заднем (~ западном) и северном углах 
раскрылись небесные врата (ТТ I ід,-} ) ; 

3. затем, после: іегаг пеу Ьегтаг <| а П г пеу 
кебіп [скряга] собирает имущество, [никому] 
не дает, и затем оно остается (С)ВН 65,<,)і 
Ьііір еіас іміі бкііпіпач кебіп он сознанием 
делает дело и не раскаивается после 
(Юг Дц.,); 4. послелог после, за: педіі іеч 
Ьоіиг ьеп тепіубіп кебіп как ты будешь 
[жить] после меня? ((}ВН 51;,). 
а Ср. кебіп, кедіп. 

КЕІІШСІ см. кебіпкі. 

КЕОШКІ 1. задний: кебіпкі ] а I Т у задняя 
лука седла (МК III 14); 2. последующий: 
кебіпкі кеііобі кі.чііаг ага среди последую- 
щих людей (т. е. среди потомков) (Юг С77) ; 
кебіпкі чабаЬча зипир ггіЬг чаіаг в следую- 
щий бокал, протягивая [руку], прибавляет 
яд (Юг В ш ). 

КЕЭІКА и. собств. (ІІЗр 48.,). 

КЕШКТІ сзади: кебігіі іеЬггітій кіісіич 
І а у Т кеііі оубигіі іеЬгатіз оі ] а 1 1 п і осіі 
двигавшийся сзади сильный враг ушел, 
пламя, полыхавшее впереди, погасло 

(7ТІ І22 ). 

КЕБіг см. кібіх. 

КЕ0К1 конечный; поздний: кебкі ] і гіі псіі 
поздняя форма существования (Зиѵ 1б4щ). 

КЕОКІК- см. кеб^іг-. 

кеоьАяг- обретать достоинства: [агиц 
Іазиц (?) еіі^ іита? и?.й еііпір ііітапір 
аІраІпнйІагТ кебіаптійіагі украсившись свер- 
кающими поделками, исполненные мужества 
и достоинства (Зиѵ 312.,.). 

КЕОНШ ободранный, не имеющий кожи: 
кебгіт освежеванная туша (буке, мясо) 

(МК I 485). 

КЕОІІК I накидка из войлока (МК I 390). 
о Ср. кебіік, ке^ик. 

КЕОІІК II см . кобик. 

КЕОІЖіЛІС имеющий накидку (МК I 509). 
КЕОІІКІІІК используемый, предназначен- 
ный для изготовления накидки (МК I 508). 
о Ср. кебикіи#. 

КЕОІІК- побуд. от кеб-: [сбигза ісіігза 
кебйгза кебіт [своих воинов] ему следует 
кормить, поить и одевать (( )ВН ві^і); 
ЬіІ)»а ЬіНчіі? опііігйр оі іаугі ііга кебіігиг 
развивая мудрое знание, он облекает в него 
бога-огня ( Мап III 16,,). 
о Ср. кебііг-. 

КЕ8 1. крепкий, крепко, основательно: 
ох і$тбій кегак кео яіпаті» ]Шп он должен 
быть из своих (т. е. близких) и основа- 
тельно испытанным временем (буке, годами) 
(С)В1Ч 213 8 ); 2. особый, особенный: иІіг,'1иц 
іигиг Ьи ЬазіЫТц і»і / типі Ьазца оіітёз 
та^ііг кео кіьі великое это дело хаджиба, / 
другой не вынесет, разве что будет осо- 
бенным человеком (^ВN 186,,), 
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а Ср. кед» II, ке^, кеі II. 

КЕ8- надевать: ег іоп к§біі мужчина 
надел халат (МК Ш 441); да]и5Т огііт к§5іі 
одни из них надели рубища (^ВN 440 13 ). 

о Ср. кед-, ке]-, кеі- I. 

КЕ8СЁ одежда, одеяние (МК I 430): 
цШпс егка ]‘е^іі кей^йзі хороший ха- 

рактер — и пища, и одежда для мужчины 
(С)ВЛ/ 152-); Ьобип ЬобпІ ЬйШ ]е#и кеб^ііка 
народ насытился, наделен сполна пищей и 
одеждой (^ВN 229 6 ). 
п Ср. кей^й. 

КЕ8ІК лань, олень; зверь вообще: зеѵи^- 
Ііпі аеѵтаг кебік іе^- цасаг любящего не лю- 
бит, бежит от него, словно олень (^ВN 41^). 

о Ср. ке^ік. 

КЕБІЬ- страд, от кеЗ-: іоп кебіійі одежда 
была надета (МК II 136). 

° Ср. кейіі. 

КЕ8Ш одежда, одеяние: | еіііг кіі ісіігза 
к$биг$а кеоіт он должен кормить, поить 
и надевать [на ннх] одежду (( }ВЫ 1 72 ѵ ) ; 
Іе^іі іскіі Ьаг іер тепід Ьаг кебіпі есть 
пища и напитки, есть у меня одежда 

273 # ). 

о Ср. кейіт, ке^іт. 

КЕ8Ш назад, сзади: Ьацаг зоісііп одйіп 
Ьат одйіп кебіп смотрит налево, направо, 
вперед и назад (^ВN 142 п ). 

« Ср. кейіп, кС'і'іп, кеп II, кіп. 

КЕ8ШШ повседневный (об одежде): к$- 
біпгіі Іоп одежда, которую обычно надевают 

(МК I 449). 

КЕВШКІ см . кейіпкі. 

КЕВІН- провяливать (о туше): оі цо]иу 
к^бігйі он провялил [тушу] овцы (МК II 76). 

КЕ8І.А- прилагать усилия, возиться 
с чем. -л., стараться: ?г к^біасіі мужчина 
старался (МК III 299). 

КЕ8КІІ.- страд, от кеЗіг»: цо] кебгіійі 
[туша] овцы была провялена (МК II 237). 

КЕ8ШЗ- совм. от кеЗіг-: оі теда ?і 
кебгіасіі он со мной провяливал мясо 

(МК II 222). 

КЕВВОЬ- побуд .-страд, от кеЗ-: Іоп 
к^бгіікіі одежда была надета (МК II 237). 

КЕБКІІ8- побуд .-совм. от кеЗ-: оіаг іккі 
іоп кебгйксіі они надевали друг на друга 
одежду (МК II 222). 

КЕ8ІІК накидка из шерсти (МК I 390): 
п^сіі-та оргац к^біік егза іаушигца ]’агаг 
сколь бы ветхой ни была накидка, она 
годится для дождя (МК Ш 38). 

а Ср. кейик I, ке]йк. 

КЕ8ЁКІ.ЁС имеющий накидку: кебіікійо 
оНшаз имеющий накидку н§ намокнет 

(МК Ш 256). 

и Ср. кейіі кій#. 

КЕВ11К- побуд. от кеЗ»: оі теда іоп ке- 
оіігсіі он надел на меня одежду (МК II 76); 
Іеііігза іеигза кебіігза кебіт он должен кор- 
мить, поить и надевать [на них] одежду 
(<ЗВЯ 172,). 

° Ср. кеййг-. 

КЕ8ІІН8А- побуд. -желат. от кеЗ»: оі 


тепа іоп кебйгзаді он хотел надеть на меня 
одежду (МК III 332). 

КЕ8ІІТ халат, одежда, преподносимая 
в качестве приданого или дара: кебііі Ьегсіі 
он преподнес одежду (МК I 357); а]‘ау Ьегсіі 
іапгуа аі іізіат кебйі он преподнес [ему] 
чашу, печать, лошадь, сбрую, халат 
{^ВN 136з). 

КЕЕ АН АТ см. каіагаі. 

КЕЕАИ слс. каіап. 

КЕГ6АК косноязычный, заика (МК II 289). 

КЕРКА- см. кеѵга-. 

КЕГЗАі) подношение дара в виде зерна 
или пищи после уборки урожая (МК III 385). 

КЕС см. кек. 

кесАбА см. кауаЗ, кау’ні, кадайіі, 

каусііі, цауаі, цауах I. 

КЕСАіѴ: ке^ап см. і# II. 

КЕСАМЛС: кедапіі# см. ід II. 

КЕСАМ812: кеда п кія см. ідзіх. 

КЕССІІК- см. кексііг-. 

КЕСОА см. катаЗ, кауіід, кадайа, кадйа, 
цауаі, цауаг I. 

КЕСШС: кедіпс Ьег- отвечать, сообщать: 
оі осіііп цаці цап Ьи бійд заѵ еёііір пед 
кедіпс Ьегіі итасіі в то время царь, его 
отец, услышав эту просьбу, не смог дать 
ответа {КР 15 8 ); есізі іедіп іпса Іер ке- 
Ьегіі принц, его старший брат, так 
ответил (5иѵ 610. 3 ); йіпсіагіаг іпса кедіпс 
Ьегйііаг Ьіх агі^ [Ьіх Ьіх с!іп]сіаг Ьіх про- 
поведники так ответили: „Мы святые, мы 
проповедники" ( ТТ II Л 2 ). 

КЕС1К- см. кекіг». 

КЕСЫС см. кекІІд. 

КЕСЬШС; кедііпс іагцап и. собстѳ. и 
титул (XI Ѵ 3 ). 

КЕСМАК см. кекшак. 

КЕСИА- с.и5 кекпа». 

КЕСКАЗТОК см. кекгааійк. 

КЕС812 см. кеквіх. 

КЕСТАЗ- см. кекіаа». 

КЕ) крепко, основательно: кагаппиід Ьайі 
Ьи егііг ке] Ьіі-а начало благородства — 
вот это, крепко знай это (Юг ^334); апй ке] 
Іета Ь?гііг1аг и также основательно они 
клянутся (МК I 459). 

и Ср. кей, кеЗ, кеі II. 

КЕ]- одевать, надевать: коп і 1 і к іопіп ке] 
облеки себя в одеяние правдивости (Юг ^137); 
цаіі ке]8ад аі1а$ ипиіша Ьогйд если будешь 
надевать атлас, не забывай свою бязь 
(Юг В. ш ). 

° Ср. кед», кеЗ-, кеі». 

КЕІСАК см . ке* 8 ак. 

КЕІІК 1. олень, лань; зверь вообще: 
ц[ас)Іг] ] ау Ісіа ]ау»сТ Ьеп іехі^ ке)ікс1а аір 
Ьеп в кругу жестоких врагов я полон воин- 
ственности, среди бегущих зверей я бога- 
тырь (Е 44 б ); кэдік іигацда іііпйі зверь 
попал в силки (МК I 206); цасііг ]'аѵ!ач 
ке]ік1аг асіазі опасность, исходящая от 
хищных зверей (Виѵ 464-); 2, дикий: ке]'ік 
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зб&ііі дикая ива (МК III 168); ке[ік кепгііг 
^иа5І цветок дикой конопли {Паск II 1 122)’ 
.3. миф. дикий, мифический (?): к$]'ік кізі 
дикий человек (МК III 168), 
о Ср. ке2ік, ке]1іх. 

КЕІІКСІ охотник на дичь: 1ог)и?сІ ЬаІТцсІ 
ке]іксі аде! ІнгацсТ Ьоііити? егйаг если мы 
стали охотниками на свиней, рыболовами, 
охотниками на дичь и хищных зверей и лов- 
цами при помощи силков (ТТ IV Л 56 ); 
к<?]іксі ег а^піи"/ оціп . . . іадапід [іігакка 
игсіі охотник на дичь, [пустив) отравлен- 
ную стрелу, . . . попал в сердце слона 

(Шя ПІ 57 3 ). 

ВДІМ одежда: ке[іт Ьігіа іар Іи! цагіп 
іоцІи^Іп довольствуйся одеждой и тем, что 
сыт желудок (Юг С 18 (,). 

О кеііш Іоп парн. одежда: керт Іоп 
Ы115І кбпііік ІопТ избранная из одежд — 
одежда правдивости (Юг С, да); а ] иг 5?п 
ке[іт Іоп ьіігаЬ ай кегак ты говоришь: 
„Нужны одежда, питье, и пища" (Юг С297). 
о Ср. кейіт, кеЗіт. 

КЕ|Ш затем, после: ах етдапйг ке]іп 
оагііпсй когйг немного помучается, затем 
познает радость {Мап III 14, 2 ). 

° Ср. кесііп, кеЗіп, кеп, кіп, 
КЕ)ШСАМСІК см. кеѵігдапсік. 

КЕ.ІКАК: кісі# ке]кап см. кісія И; 
иіиу ко) кап см. иіиу I. 

КЕДШ обезьяна (МК III 175). 
о ке,Ді$ кШ дико озирающийся по сто- 
ронам человек (МК III 175). 
о Ср. "ке)ік. 

КЕ,|КА геогр. название местности (МЧ 6 ). 
КЕЛиК плащ, накидка из войлока 

(МК III 168). 

о Ср. кедіік, кеЗіік. 

КЕК вражда, ненависть, злоба: Ьосіип 
Ш#і кеоі Ьоііиціпіа когда в народе стали 
появляться клевета (?) и вражда (КТ643); 
іцоіі іег е^іі^іі Ьііііг кеоі [оц послушай, 
что говорит знающий [человек], у которого 
нет злобы (С )ВН 96 23 ). 

о кек ког- встречать трудности, стал- 
киваться с трудностями: кек кбгбі ег муж- 
чина встретил трудности (МК II 283); кек 
8ііг- питать ненависть: Ьо^их оѵказі Ьоіка 
[аѵіац Ьоіііг / осар кек йіігаг б1$а бігй цаіиг 
если будет обида из-за угощения {букв. 
из-за горла), плохо, /он будет враждовать 
и питать ненависть, и [это] останется после 
смерти (ф ВК 275 8 ); ос кек см. ос; ос&- 
кек яііг- с.и. оса-. 

КЕКА см , кака. 

КЕКАЫК куропатка: [апа кекаіікпіід 
б]іп аіір взяв еще желчь куропатки 
{Паск І 52 ). 

° Ср. кекіік. 

КЕКАТНШѴ название растения (?): кіш- 
під Ш а 7 гг; Ьоізаг кекаігііп кб[игзип кііііп 
аізип если у кого-либо болят зубы, пусть 
пережгут кекетрюн (?) и возьмут его золу 
{Паск II 2 26 ). 

КЕКСІІК- раздражать друг друга, вызы- 
вать ярость: оі іккі ег кексйгеіі те два 


мужчины вызывали ярость друг у друга 
(МК II 196). 

КЕКШ- рыгать: ег к$кіг<іі мужчина ры- 
гал (МК II 84). 

КЕКЫС: бс№& кекіі® см. бсій#. 

КЕКЫК куропатка (МК I 479): ііпип аШ 
кекіік кіііа цаіі/ига кричала куропатка, 
[как будто] заливалась смехом {(^ВН 14ц,). 

о Ср. кекаіік. 

КЕКМАК много переживший: кекшак §г 
много переживший мужчина (МК I 479). 
КЕКМА1Ч см. кекшак. 

КЕОА- раздражаться, приходить 
в ярость: иаац йбх еВагіпа [егпа кекпаша не 
занимайся пересудами, не приходи в ярость 
[из-за наговоров] {^ВN 308 15 ). 

КЕККА бот. василек-горчак (МК I 422): 
кекга оіі растение василек-горчак 

{каск іі і; 7 ). 

КЕККА8ТІІК взаимная ненависть: Ьи 
Яаг^апііі^іп аЦапіифІп кекгайііікіп [бпііі- 
йііікіп Ьііта? кійі 1§§: как человек, незнаю- 
щий этих их проклятий, уничижения, взаим- 
ной ненависти и брани {Мал І_9 17 ). 

КЕК 812: ёсвііх кскяіх см. ёсвйх. 
КЕКТА5- взаимно враждовать, ненавидеть 
друг друга: оі іккі кекіайсіі они враждо- 
вали, ненавидели друг друга (МК II 222), 
КЕКІІСК іеогр. {І/Зр 71 2 ). 

КЕКІІК сокол (? Т/гЗ ІІ35; МК II 287). 
КЕКІІ5 средство, используемое для лече- 
ния опухолей (МК I 407), 

КЕЕ- 1. приходить: Ііірііі ца^апіа Ьбіоп 
к?іи от тибетского кагана пришел белён 
(КТб 52 ); ?г еѵка кеісіі мужчина пришел 
домой“(МК II 25); 5?’п пеШ# к?Шд Ьіхіпіа 
почему ты пришел к нам? {Мап I 33 20 ); 
2. возникать, являться: циіац е&іійа кбдііі 
Ьіііг / кбх кбгка йоік к?1іг если ухо услы- 
шит, сердце узнает, / если глаз увидит, 
появится етрастѣ|(МК I 211); п« кіт кеійа 
ег^а Іііігкііп кеіііг все, что достаётся мужу, 
идет от его языка (Юг С45)» 8І?Іагка . . . 
Іеша цогціпс а]Тпс кеішазііп да не явится 
к вам страх (77$ 18а.,); та&аі кеісіі Ііігкса 
пшдаг ш^дгаіііг на тюркском языке воз- 
никла притча, которая подходит к этому 
((2 В1\ ! З2 3 ); 3. приходить, наступать: ці'йца 
еііп кеійіі чаГі циііи^ ]а ] готовься к зиме, 
коль приходит счастливая [пора] лета 
(МК I 82); Іотіп кеіір чарйаЗі наступили 
холода и охватили [все] (МК I 463); 4. про- 
являться (о желании, наклонности; в. соче- 
тании с именами, оформленными аффик- 
сами принадлежности): теп Ьй кііп / 
цасіайіт'/а Ьаг^ит кеіііг бгііі^ип я сегодня/ 
хочу отправиться тайком к моему родствен- 
нику (( ^ВН 161,); [апа ]аШ апса изі кеі- 
тасіі он еще немного лежал, ему не спа- 
лось {(}Ві\ 351ц,); 5. что касается (.уел. 
накл. в сочетании с дат. над.): сіаіип^а 
кеЬаг о'уиізи? егзаг о['/иП] Ьоіиг что ка- 
сается жены правителя, то если она будет 
бездетной, у нее появятся дети ( 7*7 VII 29 І2 ); 
6. в знач. служ. г лаг.: Ьезіпс а) исіи кеііі 
на пятый месяц они последовали [за мной] 
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(МЧ 1Й ); ]ашч ] и ІсІ иг боуагсіа оо[и]пи кеі і р 
Ьацаг шеи при появлении зарницы я про- 
буждаюсь от сна и смотрю [вокруг] 
(МК III 194); яагТ'і бад аба кеЫі одсІіігсІі- ]а 
на востоке занялась багряная {букв, жел- 
тая) заря (^ВN А21 г )\ 8 іі 1 ацір кеібі молоко 
потекло (8иѵ 621,-). 

о кеі- Ьаг- пары. общаться, путеше- 
ствовать, странствовать: «абТусІІаг циѵгауі 
кеіі Ьагі іікіі* есі баѵаг Ьиібасі Ьо1уа]1аг 
купцы, странствуя, будут приобретать много 
товаров (8иѵ ІУб 21 ); ^а* кеі- см. II; 
^іідагіі кеі- см. ^іі^агіі: кіп ке 1 і§та 
см. кіп III; орка кеі- см. орка II; огіі 
кеі- см. огіі; бѵка кеі- см. оѵка II; огіда 
оугар кеі- см. бг I; цаг*ч кеі- см. цагзи; 
иіги кеі- см. ибги; цбгиц'і кеі- см. иігия'і. 
КЕкАСІІ слово (МК I 445). 

КЕЬХсО разновидность полевой мыши 

(МК I 448) ч 

КЕЬАМАСІ переводчик (Л/о / 1 72 3 -). 

КЕЬАІЧ [кит. цилинь, #і-1іп]: кеіііп 

кедік единорог: кеіап ке] і к тіііиу.і бе.? по ‘ 
добно рогу единорога (7Т 1. 42 ) • 

КЕІ.АР название растения (МК I 353). 
КЕЬАРЬАМ- покрываться растением ке- 
ляп: ба',' к^іаріапсіі гора покрылась расте- 
нием келяп (МК II 269). 

КЕЬАК ящерица (МК I 364). 

КЕЫШК приход: апід кеісііщі к$ 1 тас!и$і 
Ьіг пришел он или не пришел — все равно 
(МК II 42). 

КЕЬОІІК- побуд. от кеі- 1 . приводить: 
оі спзі-бк кеісіііг приведи вот того мужа 
(МК I 71); е1і§- Ьагтазип теп ап? кс1(1га]т 
пусть не отправляется правитель, я при- 
веду его (С )ВА' 355 , 2 ); 2. приносить, до- 
ставлять: |епі к^ісійг принеси пищу 

(МК III 144); ргац ]ег заѵіп агц?* кеісійгііг 
караван доставляет вести из дальних стран 

(МК I 97). 

° Ср. кеібііг-. 

КЕЁСШ волнение, разлив, наводнение 

(МК I 443; ГГ VIII Л 32 ). 

КЕЕСІН- форма неосуществленной воз- 
можности от кеі-: оі тедіі кеіоігсіі он чуть 
не пришел ко мне (МК II 196). 

КЕЕСІІ81І2 без возвращения, без прихода: 
и^тас) ] ег і кбгііісіі / бошіиу [апа кеі^ііхиг 
показалась земля рая, / и холода снова не 
придут (МК I 119); Ьн біі* бео бігі^іік кесаг 
Ьеіоизііх / кегак циі кегак Ьео ЬагТг кеіоіі- 
5 йг эта жизнь, как сон, проходит неза- 
метно, / раб ли, бек — [все] уходят безвоз- 
вратно ((^ВА 1 1 2 х ) ; кесіігпіі* бігі^іік ЬагТг 
ке1ой5ііг прожитая жизнь уходит безвоз- 
вратно {^ВN 265|). 

КЕЫС приход: кііг к е 1 і о- і ]агТп Ьеіоіігаг 
о приходе осени становится известно 
весной (МК II 172); кіі кеіід; кіісі буке. 
сила знаменитого явления (= прихода) 
{Нііеп 173 1ір0м . Ш1 ). 

КЕЫСІЛ приходящий, грядущий, буду- 
щий: кеІі§ 1 і оіііт ибги кеісіі грядущая 
смерть пришла ((^ВИ 116 4 ); кеСІіпкі кеіі^іі 


кізііаг ага среди потомков (буке, после- 
дующих приходящих людей) (Юг В--). 

КЕЫС5А- желат. от кеі-: теп хеда 
ке)і^ 5 асІіт я хотел прийти к тебе (МК III 285); 
оі піеііа кеіідяасіі он хотел прийти ко мне 

(МК III 335). 

= Ср. ке1$а-. 

КЕЫМЗШ- саму л. от кеі-: оі Ьегіі ке- 
Ііт.чіпсіі он делал вид, что идет сюда 
(МК II 259). 

КЕЬШ невеста, невестка: ійѵіізНі^ кеііп 
кііоадіі ]аѵа* Ьиіиг невеста с приданым 
найдет кроткого жениха (МК III 12); Ьеяа- 
пір Ьи сіііпіа бгіп кбг§чбиг / ебіпті* кеііп 
бе« кодііі ]еІ§ибиг этот мир, принарядившись, 
показывает себя, / подобно разряженной 
красавице заставляет волноваться сердце 
( 0ВК 207.,); кеііп аіза барТпсІигпіа/ если 
возьмут невестку, не заставят ее прислу- 
живать (ГГ VII 28 51 ). 

о ціх кеііп с.и. ц*І 2 I. 

КЕЫМА- женить: боуші* о','иІ1агІ Ьігііі 
бед бибир кеііпіар Ьегір относясь к нему, 
как к их собственным детям, и женив его 

(Ш> 98, г> ). 

кЕілдш (? кеііп ^е#ип) невестка: екаііі- 
гіш кеТіципіпі ципси] 1 агіпі мои старшие 
сестры, невестки, принцессы (КТ 649 ). 

КЕЫК- см. кеіііг-. 

КЕЫКТ- побуд. -побуд. от кеі-: цага 
Іобаііц кесір кеіігбі [их] переправили 
через Кара-Йоталык (МЧ 27 ). 

° Ср. кеШгб-. 

КЕЫ5: кеіі* Ьаг’і* парн. посещения 
(МК 1 370): іа ]аб Ьа/ іаіаѵас к е I і « ]а Ьагій / 
ЬомГ; Ьег^іі аё.Ту оіагца бе^ія [что ка- 
сается] посещений чужих послов / и препод- 
несении им даров, то это имеет отношение 
к ним [ т . <?. к казначею и писарю] 
(^ВN 186 ]4 ); кеіі* ЬагТ* $аѵ Ьіішаг пщп 
слов [обращ#і|ия] при посещении я не знаю 
(Нііеп 2<із). 

КЕЫ5- соем. от кеі-: кеіі*- Ьагі'*- парк. 
посещать друг друга, общаться: оі те да 
кеіізсіі ЬагТзсіІ он общался со мной 
(МК II НО); цари'і'сіаці Ьігііі ]ага*';и кегак / 
цабіі^и ке 1 і*^іі ЬагТз^и кегіік с теми, кто 
прислуживает у дверей, надо ладить, / надо 
встречаться и общаться ((^ВИ 300 :! ); оіагца 
цабИ','!! кеіі* Наш ЬагТ^і встречайся с ними, 
общайся ((^ВА 318 й ). 

КЕЫ5ЫС: ке1і*1і 8 Ьагі*1іу парн. посе- 
щаемый, связанный с приходом и уходом: 
ке1Ші$г Ьагі*! Ту еѵ дом, в котором бывают 
гости (МК I 370). 

КЕЬКШ см. кеіііп. 

КЕЬМАБІІК 1. неприход: апід к'еЫіісгі 
кеітасіиоі Ьіг пришел он или не пришел — 
все равно (МК II 42); 2. будущий, гряду- 
щий (буке, неирншедший): Цаіи [ета егбті* 
бсікі апси 1 а]и-од кеІтаОіік бсікі относящиеся 
к прошедшему времени и также относящиеся 
к будущему времени (ГГ IV ^ прим . 3<>) • 

КЕЬМАК приход: апід кеіта^і )ацсП его 
приход приблизился (МК III 62); пе ео^іі 
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Ія егсіі яепіу кеітакіу до чего же хорошей 
вещью был бы твой приход ((}ВК 62 2 ); 
]1гац ЬагтТя кіяі кеітакі яагр приход да- 
леко уехавшего человека затруднителен 

(Г7М 78 ) ; 

КЕЬМАК812Ш: кеітакзіхіп Ьагтацяіхіп 

пари. буке, не ходя, не общаясь (Зиѵ 339,., ), 

КЕЬІ]І2 поток: кеіг) ігіа |й аціітіг мы 
мчались, словно потоки (МК I 343). 

КЕЬР .с.ѵ. каір. 

КЕЬ8А- желпт. от кеі-: кеіяасііпі я хо- 
тел прийти (МК III 285). 

о Ср. ш кеіі^яа-. 

КЕІ/ПІК- побуд. от кеі- 1. приводить, 
доставлять: Ьи Юг к Ьосіипца іапціТ'і ]а'П 7 
кеІІйгтіісНт к этому тюркскому народу 
я не приводил врагов, облаченных в коль- 
чуги (Тон- 4 ); оі теуа аі кеііигсіі он при- 
вел мне лошадь (МК II 195); а ] 7 Т г аіпі кеі- 
Ійпіі он привел жеребца (ЛОК 27—) ; 2. при- 
водить, использовать: апТп иг егііг Ьи кііаЬ 
Ьіг ябгіі)? / Іиіиіар кеіііігсіит кетіяііт [йхй# 
потому эта книга искусная, / что я, отби- 
рая, приводил одно слово и отбрасывал сто 
(Юг В ш ). 

о ЬШт яох кеШіг- с.и. ЬШу. 

° Ср. кеЫіІг-. 

КЕІЛЧІКМАК доставка: ап(Іа"С и I и 7 о 1 іі«т 
Ьаг'і'и Іияіі кіт ]іік1атакка к$11игтакка 
аі яа'/аііг исі агІТц Ь о 1 <3 1 выпало такое 
большое количество добычи (буке, мерт- 
вой добычи), что для погрузки и доставки 
мало было лошадей, мулов и быков 

(ЛОК 31 в ). 

КЕШК- побуд. от кеі- 1. приводить: 
кеіигіііт-ок Ііігк Ьосіипи,' б I іі к а п ]егка 
я привел тюркский народ в Отюкенскую 
чернь (Той,-); 2. приносить, привозить, 

доставлять: сіпіап і^ас кеііігіір доставив 
сандалового дерева (БК ЛѴ/ц); ?тІі есіт 
Ьагір егсіаиі кеійгяаг Іаці а 7 1 г 1 ? 7 
ЬоІ 7 а ] если теперь мой старший брат, от- 
правившись в океан, привезет драгоцен- 
ности, он станет еще более уважаемым 
(КР 29.,); а сі і псі 7 ІаН^Іі? а$ іекіі кеііігіір 
ІаріпигІаг егіі принося особые вкусные 
яства и напитки, они благоговели [перед 
ним] (КР 71,.); 3. парен, рожать: игі о и 1 
кеіііг^а] она родит мальчика (ГГ VII 26,$); 
іігііу еягі егкак Ьо 7 .а"(и кеійгтія она 
{т. е. корова) принесла бычка с белыми 
пятнами (ТН5 Н в1 ). 

КЕІАІКТ- побуд. -побуд. от кеі-: іі1«й- 
яііг іікіія ЬияШя егсНпіІаг кеііігііір заста- 
вив доставить бесконечно много драго- 
ценностей для пожертвований (ІВ^ III І2 ]6 ). 

о Ср. кеіігі-. 

КЕМ I болезнь (МК II 363). 

о ід кеш см. II. 

КЕМ II геогр. название реки {МЧ 29 ). 

КЕМАЬ см. катаі. 

КЕМА лодка, судно: Іеуіх иіга кігсіі 
кета тіп^йсі [считай, что] тот, кто взо- 
брался в лодку, вышел в море (С>Ві\’ 248 12 ); 
кета яіпяа яиѵсіа іігіег кіт яаіиг если 
лодка в воде сломается, кто останется жи- 
вым? (()ВМ 248 і:і ). 


° Ср. кеші. 

КЕМАК ткань в полоску, из которой 
делают накидки и плащи (МК I 392). 

КЕВШІ- сдир ать, обгладывать: Ьісак 
Іагіта апба ябуик кетсііта не пользуйся 
там ножом и не обгладывай кости 

(С^/Ѵ 297 8 ). 

КЕІУШІЖ ободранный, обглоданный: 
кетсіик яоуіік обглоданная кость 
(МК I 480). 

КЕМІ лодка, судно: яиѵ кетіпі еі*іг< 1 і 
вода вращала лодку (МК I 179); кеті Іи- 
Іигир [апіиги ісШ он вручил ему корабль 
и отправил [его] обратно (КР 35-); яап- 
яагіі^ Іаіи] бои/. ісіпіа Іаг кеті Ьиіа ] іп 
найду-ка я узкую ладью на водной пу- 
чине сансары (Зиѵ 613 2 і). 

а Ср..кета. 

КЕМІСІ лодочник, моряк: ]егсі яиѵсі 
кетісі Ьаг егяаг ]ета кеІзип Іедіпі# аяап 
Ійкаі кеііігяітіаг если будет проводник- 
лоцман или лодочник, пусть также придет, 
и пусть они доставят принца невредимым 

(КР 22-). 

КЕМІ 8 - 1. бросать: оі пеу к^тіясіі он 
бросил вещь (МК II 112); цікяіік есНгогип- 
Іицііп цоЫ бг кетіяіі он бросился (буке. 
бросил себя) с высокого трона вниз 
(КР 61 г> ); оі іаяІ 7 кбііігйр оі . . . [ци]с!и-( 
ісіпіа кетіясШгіг подняв тот камень, они 
бросили его ... в тот колодец (1Л& I 8 І( ); 
2 . бросать, двигать: цЦгТр а ±»7 кеіпяііііш 
с возгласами двинем вперед лошадей 
(МК I 441); [а ‘,'1 аі к^тіЯяа Іегап^ѵі кегак 
если враг двинет лошадей, надо соби- 
раться (С )ВК 172, 2 ); 3. бросать, покидать: 
о/, огипіагіп кепііяір огіііаг цассПІаг бро- 
сив свои места, они спаслись, бежали 
(Зиѵ 631о); 4. бросать, переставать что-л. 
делать: о^иі ^\7. кетіяіі аіа Ьигтаіі дети 
перестали уважать отцов ((^ БК 384 й ). 

о кох кет ія- см* к ох. ,, 

КЕМІЗІк- стрЪд. от «кетів- 
(ГГ VIII Я, 5 ). 

КЕМЬА- болеть: аі кепіііісіі лошадь за- 
болела ( — заилошала) (МК III 301). 

КЕМЬАМ- воэер. от кешіа-з кетіапсіі 
лошадь заболела (МК III 301); кетіапір 
[етгіііі яоциІІТ заболели, подверглись 
порче, ушиблись (ГГ VII 75 П р ИМ . 39 ). 

КЕМЬАТ- побуд. от кетіа-: Ьи оі аі’і',' 
кетіаііі эта трава вызвала заболевание 
у лошади (МК II 348). 

КЕМЫС: ійіід кетіі^ с.и. і§1і§. 

КЕМКІІ 8 - вместе грызть, обгладывать: 
оіаг іккі яоуіік кетгіійсіі они вместе об- 
гладывали кость (МК II 224). 

КЕМ812: ідзіх кетяіх см. і§ 5 Іг. 

КЕМІІК- грызть, обгладывать: оі яоуіік 
кетіігбі он обгладывал кость (МК II 85). 

КЕІ« I город; окончание, приставляе- 
мое к названиям городов в восточных 
областях (МК I .339). 

а Ср. каші. 

КЕІѴ II затем, после: кеп яохіаііу затем 
говорил ты (ГГ VIII С, с ). 
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= Ср. кіп III. 

КЕК III [кит. цзянь, кіжп] календ. 
первый циклический знак ( ТТ VIII ,Р 34 ). 

КЕ1МѴ с.и. кап. 

КЕКА частица вот: кепа кііпіагсіап Ьіг 
кііп и вот однажды (АОК І3); к$па [оісіа 
Ьесііік Ьіг іі] кбгсіі и вот в пути он уви- 
дел большой дом (ЛОК 28,<-). 

КЕКС I 1. ребенок: кепс 5ІІІ зоггіТ ре- 
бенок сосал молоко (МК III 181); Ы1і#5І2 
Ъог ісяіі Ьоіиг к?пс кісі# если невежда 
выпьет вина, станет [словно] малое дитя 
(( }ВІ\ ' 198]); ца)и кійіпіу цагіпіа кепс бі- 
хаг . . . іі: «ііііп ісіігяаг Ііізаг если у ка- 
кой-либо женщины умрет в чреве ребенок 
и если ее напоить , . . собачьим молоком, 
[плод] выпадет (Ласк І 95 ); 2. детеныш жи- 
вотных (МК III 438). 

о кепс оуіап ребенок, младенец: кепс 
о?1ап цога?1и? ЬоЬаг ?.ч§ак Іогіп Ьаяіпсіа 
игяип цогапгпа? Ьоіиг если ребенок будет 
худеть, пусть положат ему на голову ре- 
нія (?) осла, и он не будет худеть 
{Ласк І ш ); кепс о?1ап яікі Ьігіап ца]‘іп- 
іигир вскипятив с мочой младенца 
(Ласк II 1 «у) ; іі Ііяіп к$пс о?Іап аяіпзаг 
Ііігакіі^ Ьоіиг если ребенок повесит на 
себя зуб собаки, он будет отважным 
(ТТ VII 23.,); кепс о?и! ребенок, младе- 
нец: ] і і і Ьісакіп кі?пс о^ІІ пТу Ьо]ипіп Ьі- 
сір перерезав острым ножом шею своего 
ребенка (ІЛ # III 64 17 ); кепс Ці2 де- 
вочка (ІЛц И 20 20 ); кепс иг'і мальчик: 
к?пс иг? кепс ц??1аг мальчики и девочки 
(Оіа II 20,, 0 ); кепс игі' оуиі мальчик 

(Т’ГѴІ ІІР1ІМ . 25 „). 

КЕКС II: кепс еяіеті и. совете. 

(115р 74| 0 ); кепс Ьегзй и. совете. 

(СЗр 85-); кепс Іоуті'я іагцап и. сов- 
ете. (І/Зр 26 ]3 ). 

КЕКСАК I этн. одно из тюркских пле- 
мен (МК 1 480). 

КЕКСАК II: кепсак зедіг геоір. назва- 
ние города, расположенного вблизи Та- 

ласа (МК I 480). 

кексАкьак- усваивать привычки и 

обычаи кенчеков: ?г к^псакіапсіі муж- 
чина усвоил обычаи кенчеков (МК II 277). 

КЕКСІ.ЦІІ возвышение в виде помоста 
на праздниках или придворных пирах ха- 
нов (МК III 438). 

КЕЙВ см. капсі. 

КЕКВІВ конопля: ]‘иу едігаг кепфг еді- 
гаг сучат шерсть, сучат коноплю (КР 2 4 ); 
к?]ік кепфг циа$І цветок дикой конопли 
(Ласк II 1 12 о) ; кепОіг иги*р конопляное 
семя (ТТ ѴіГі4 49 ). 

КЕІШО 1. сам: оі кепсіи а | сі Т он сам 
сказал (МК I 419); ІеУ^ІіксІа кепсііі а ] а 
<І ? п огир в проницательности он превзо- 
шел самого Аяса (Юг ді^д); ]апа цата? 
*етіга§: кепсііі ]апсаг и все железо он 
пробивает сам (Мап I 8 !2 ); 2. свой, соб- 
ственный: еяі? аяііка кепсіи цТІцІ іапиц 
о дурном происхождении свидетельствуют 
собственные поступки (ф ВН 165 І2 ); кепсііі 


копіііит мое собственное сознание 
( Зиѵ 100 2 .,). 

о кепсіи кепсіи каждый сам по себе, 
в отдельности: іац? |ета асігиц игіаг 
кепсіи кепсііі 6? іяіп Ша)иг и разные ма- 
стера делают каждый свою работу (АГ/ > 2 6 ); 
кепсіи 02 парн. сам, свой: кепсііі огй- 
тигпі ет^аііг Ьіх, мы мучаем нас самих 
(Скиазі Л 13а ); кепсіи бгііт Іаугі Ьигцапца 
[1ар]?п?а] теп я сам буду поклоняться 
божественному будде (ТТ Х 3]5 ); асііпа?и- 
пид іяі<г б?.і п Сіхіір кепсіи огііппігпі ікійіа- 
сііші? егяаг если мы, обрывая жизнь дру- 
гих, кормили самих себя (ТТ IV В\\)\ 02 
кепсііі кеп Ііі) см. ох I. 

° Ср. кепііі. 

КЕКБйК большой глиняный кувшин: 
кепсііікка ип інііісі! в кувшин набили муки 
(МК II 129). 

КЕКРА название растения (МК I 416). 

КЕК8ІС и. совете. ( ТкЗ Іа 13 ). 

КЕКТ см. кііпЛ. 

КЕКТІЙ с.и. кепгіІг. 

КЕКТІ) 1. сам: купііі ]ад?ІІ?7 ]‘аЫац 
кідйгіі# ты сам совершил ошибку и при- 
чинил зло (КТб*>з); 2. свой: Іоцих о?иг 
Ьосіип кепііі Ьосіипиш егіі народ токуз- 
огузов был моим собственным народом 

(КТб 44 ). 

о Ср. кепсіи. 

КЕ1Ш [лгм/п.?] цветная ткань китай- 
ского производства (МК I 422). 

КЕЩ см. 8> п 3- 

кЕд 1 1. широкий, обширный: кед п$д 
нечто обширное (МК III 358); Іаг егяіі кед 
егзіі узкое ли, широкое ли (Юг С 3 , 5 ); 
2. обильный: ІигІ ^Ітакі Ьат аз! кед к§- 
гак его хлеб-соль и пища должны быть 
обильными (^ВN 174]- ( ); 3. перен. щед- 
рый: ] ііі к6% циіац $ад ксідііі кед к?гак 
глаз должен быть острым, ! ухо — чутким, 
а сердце — щедрым (^ВN 18(?(>). 

о кед аЦі? парн. широкий, обширный: 
Іаіи] о^ііг кед аіцІ? обширный, как 
океан (Зиѵ 639 7 ); Ьи ]ег1і Іадгііі кед аі- 
ці? ага земля и это небо обширны 
( ТТ ѴІ, 4І ); кед ]еііг парн. широкий, об- 
ширный (ТТ Х 2]4 ): кед ]е1іг кігяіг гпііп- 
яііг агі? яіігіік широкий, лишенный грязи, 
чистый (V і% ІІІ 72 27 ); кед ІиІ- быть щед- 
рым (буке, широко держать): Іиг ?1такпі 
кед ІиІ кізіка [есіиг будь щедрым в отно- 
шении хлеба-соли, угощай людей 
(( ^ВН 55 4 ); еідгі кед см. еіі^ II; кодіі 
кед с-м. кбдііі I. 

кЕд II [іс«ш, ^ гэн, кэе'Ц календ. 
седьмой циклический знак(7’7’ѴІІ 18д). 

КЕдл- советоваться: оі шеда кедасіі он 
со мной советовался (МК ІІІ 396); Ьага]іп 
теп етсіі цасіазіт іара / кеда]іп адаг теп 
Ьи І5 пойду-ка я теперь к моему родствен- 
нику / и посоветуюсь с ним в отношении 
этого дела ((^ВіѴ 405.,). 

КЕПАНА8 этн. одно из тюркских пле- 
мен (КТб 39 ). 
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КЕдД8 1 . мелкий: кедёз 5иѵ мелкая 
вода (МК III 364); 2. легкий (о деле) 
<МК III 364). 

КЕдД8 совет (МК III 365): кеуаз Ьігіа 
?іті« кі§і ох І 5 І при помощи совета че- 
ловек вершит свои дела (<5 ВН І 6 О 34 ); зе- 
піусііп цоіиг теп Ьи ізка кеуа$ у тебя 
я прошу совета в этом деле (С>ВМ 255 ь1 ). 

■ Ср. кедів. 

КЕ0А8- соѳм. от кеда-: пі$під Ьііа ке- 
да 5 <іі он советовался со мной (МК III 393); 
пецчі Іе# кеуайііг зеп етф теуа как ты 
посоветуешь теперь мне? (( ^ВН 99, 8 ); ке- 
Іір кеуазір оііиггіііаг пришли они и, сове- 
туясь, сидели (ЛОК 40-). 

КЕ0А8СІ советчик: ѵагтг Ье^ка ІиісІ 
кедаксі Ьоіиг визирь для бека постоянно 
является советчиком ((> БИ 80 2 п) ; ицик 
Іоісід еі#і 1 кедаьсід Ь і 1 і§- сделай разум 
своим проводником, а знание — своим со- 
ветчиком (С>ВН 147 20 ). 

КЕдА8Ш- соѳм ,-еозер . от кеда-: рі- 
діда [іісііігкаг рЦТ кбііігіі ишасІТ апіп ке- 
дазіпіііаг попробовали навьючить на ло- 
шадь, [однако] лошадь не смогла поднять, 
поэтому они совещались (ІІ5р 96 40 ). 

КЕ0А8ЫС с советом кеуазіі# Ьііі# ііо- 
гаьііг / к«;даі.$І 2 Ьііі# оргазиг знание, опи- 
рающееся на совет, приумножается, / зна- 
ние без совета ветшает (МК I 232). 

КЕГ)Д88І2 без совета: кеуазмг ЫН# 
оргалит знание без совета ветшает 

(МК I 232). 

КЕ5А8ІК- заставлять роптать друг на 
друга, ссорить: іпііі $сі 1 і кеуа$игІіікіп 
йейп из-за того, что они (табіачи) ссо- 
рили младших братьев со старшими 

(КТбв). 

КЕді- см. кедй-. 

квдіь- страд . от кеді-: кеуіізіі ]егід 
пусть расширится твоя земля ((^ВН І 8 І 34 ). 

КЕдіК8І- распространяться (о запахе): 
аліе (алас?) к^діглігіі кастрюля распро- 
страняла [запах гари] (МК III 409). 

КЕДО8 совет: кип огіигіа азигзаг к?дік 
Ьиіиг если чихнет в полдень, то получит 
совет (ТТ VII 35-). 

° Ср. кедав. 

КЕдіт- побуд. от кеді-: ег еѵіп ке- 
піШ мужчина расширил свой дом 
(МК III 396). 

° Ср. кедйі-. 

КЕдіЛС широкий, обширный: еііігит к?д- 
1 і? іяіійг кисііІЁГ мое тело широкое, сильное 
(Мап III 12 6 ). 

кЕдик протяженность, протяжение: час 
к?д!ік ]етіз кб^иі іі?а Ьігаг сіуагі .70 азід 
на всем протяжении повесьте на фрукто- 
вые деревья по одному колокольчику 

(КР 79 4 ). 

КЕдКАРІ- I звенеть, звякать: з'агіп ]ау- 
га]иг кесё кедгапііг утром звенит, вечером 
звякает (ТИ8 ІІ 34 ). 

КЕдВАМ- II бормотать, роптать: апіа 
кіп ]ета а^гиц Ьо'іІ кедгапй ал Ьегііг Ьоі- 


Ніаг после этого он снова заболел, ропща, 
они решили дать ему поесть {КР 68 3 ). 

= Ср. кидгап-. 

КЕднО 1 . свободный, вольный: ]ог 7^ ІагТ 
кедгй Ьоіиг поведение бывает вольным 
(С)./?УѴ 320 7 ); кіт оі [оізиг егла ада кедгіі 
]о 1 тому, кто без дороги (т. е. кто идет 
окольными путями), — свободный путь 
(Юг С 422 ); 2. широко, свободно: Ьооипда 
Ібгй яТІ іігіі кедгіі іпс управляй народом 
(буке, твори закон), живи свободно и спо- 
койно (()ВК 154,-); 3. щедро: ]еШг§ч1 ісііг- 
2 ІІ аліп кедгіі Ьег корми, пои, щедро по- 
давай свои кушанья ((}ВК 321 й ). 

о кедгіі іиі- держать в изобилии (буке. 
широко держать): ал іекіі іих еіпіак ]епіа 
кедгіі іиі кушанья, напитки, хлеб-соль 
держи в изобилии ((^В N 327 4 ). 

о Ср. кедіігй. 

КЕдКІШ- побуд ,-еозер. от кедіі-: оі кеу- 
гііпсіі он расширился (т. е. богато зажил) 
(МК III 400). 

КЕдіЬ кедй Іагтап геоір. название 
местности (КТб.,,). 

кЕдіі- распространяться, расширяться: 
]ег кедйсіі земля расширилась (МК III 396); 
еіід агіа Ьгг/а) кеди^а] )егіу увеличится 
твой народ, и расширится твоя земля 

(^ВN 423,). 

кЕдІів- побуд. от кедй-: ?г $ѵіп ке- 
діігсіі мужчина расширил свой дом 
(МК III 392). 

КЕдІІКТ- побуд. -побуд. от кедй-: йкііі- 
кедйгі- см. йкііі-. 

КЕдШШ 1 . обстоятельно, подробно, про- 
страннно: іауаца кеуііпі лбгіасіі он про- 
странно говорил слону (І/І& III 59 2 ); 
2 . обильно, щедро: ІТпІІ^Іагца кег)іігіі а 5*7 
Іизи яТІ^аІі лаяІпсТп к?П іе^іпсііт егсііт 
я пришел с намерением щедро .приносить 
пользу живым существам (Нііеп^ф- 

° Ср. кедгй. 

КЕдІІНІІЬ- побуд. -страд, от кедй-: 
еі иіил кепйгйілйп пусть расширится страна 
(Зиѵ 453 4 ). 

кЕдіівІіз і. расширение; 2. перен. об- 
стоятельность ( изложения ): сока ІауІп ке- 
діігііліпса пот!а]и ]'агІідазип пусть собла- 
говолит объяснить [это] обстоятельно, 
преклонив колени (ІЛ& II 4І2 2 ). 

КЕдІІТ геогр. название города на гра- 
нице уйгурских земель (МК III 135). 

кЕдІіт- побуд. от кедй-: ег еѵіп ке- 
уйШ мужчина расширил свой дом 

(МК II 326). 

о Ср. кедіі-. 

КЕР форма: к^гріе кеЬі кирпичная форма, 
станок (МК Ш 119); кбдиілііг кізііаг ци- 
ги^ кер Ьоіиг бессердечные люди — пустые 
формы (С^ВК 185 в ); ліігіік §ап кеЬі Ьи цага 
]ег 1 и‘(Т форма (~ оболочка) этой чистой 
души, — затычка для черной земли (~ мо- 
гилы) (С)В1Ѵ 389,;). 

о |ад кер см. ]ад I. 
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КЕРАК 1 . отруби: о} керак сТІаШ он за- 
ставил намочить отруби (МК II 310); керак 
)еір)8СІі отруби отсырели (МК III 101); 
2. перхоть (МК I 390): ЬазіацІ керакі ке- 
Іаг перхоть, находящаяся на голове, ис- 
чезнет (Вас/г І,-,|). 

о керак ^епсіі мелкий жемчуг (МК I 390). 

КЕРАКЫС имеющий отруби (МК I 508). 

КЕРАКЫК место, где собираются от- 
руби (МК I 508). 

КЕРАІЛ бабочка (МК I 448). 

КЕРА2 хлопок, хлопчатник: оі к е раѵ, 
а г і Т I а сі I он очищал хлопок от зерен 
(МК I 303); Ьи оп іеу к^рагпі кіі?: ]адТ1а 
ЬаЙІ іа.чі Ьігіа Ьегиг теп эти десять мер 
хлопка в начале осени я отдам сполна 
ШЗр 2 ? ). 

КЕРА21ЛС имеющий хлопок, относящийся 
к хлопку: кера/Лій ег мужчина, имеющий 
хлопок (МК I 507). 

КЕРА2ЫК поле, засеянное хлопком 
(МК I 507). 

КЕРІ см. кеЫ. 

КЕРІ- сохнуть, сушиться: іоп керісіі 
одежда высохла (МК III 257). 

КЕРІТ см, кеЬіі. 

КЕРІТ- побуд. от кері-: ]е1 іопи'( ке- 
ріШ ветер высушил одежду (МК II 298). 

КЕК- I 1. растягивать, натягивать: ег ]Ір 
кегсіі мужчина натянул нить (МК ІІ 8); 

2. преграждать, замыкать: Ье§- ]о1 кегсіі 
бек преградил дорогу (МК II 8). 

о кокііх кег- см, кокііг; кодііі кег- 
см. кбдЩ I. 

КЕК- II лаять: іі кегсіі собака лаяла 
(МК II 8). 

КЕКАСІІ шатер, юрта: кок (?) кбгсіі ке- 
гаоіі )ііоіі он встретился с трудностями, 
на себя взвалил шатер (МК I 404); кега^іі 
ісі не іео оі какова внутренность юрты? 

(ТИ5 II,;). 

КЕНАСШ.АМ- обзаводиться шатром, 
юртой: ег куга^іііапсіі мужчина обзавелся 
юртой (МК III 205). 

КЕКАІ I бритва (МК III 174). 

КЕКІ^ II и. собств. (ІІВр 21 с ). 

КЕКАК 1. нужный, необходимый: кегак 
5б?пі зо?Ла говори нужные слова 
(0ВН 17,(5) • к^гак ооѣа Ьіг ]ат іауапса 
Ьоіиг в нужное время одна соринка превра- 
щается в слона (( ~?В/Ѵ 208,,,); 2. надо, 

нужно: пнті Шата$а к?» а]ги по к^гак 
если ты не захочешь эго, что еще нужно?! 
(МК I 126); а]иг 8еп керш іоп кагаЬ а« ке- 
гак ты говоришь: нужны одежда, питье, 
пища (Юг С 297 ); ЬаіицпТ цасІа'(1а7и кегак 
^игиг город надо укрепить (ЛОК 20 й ); 

3. или ( при повторении ): кегак Ье« ке- 
гак циі . . . / бхі оІЛі егза аіі цаІЛі беки ли, 
рабы . . . / сами умерли, (и только] имена 
их остались (( }ВН 18, ,,); Ьіііока іигиг Ьи 
а 7 1 г 1 1 ц цаппг; / огііуа кегак іог кегак еі ца- 
Р и 7 знанию принадлежат все эти почести,/ 
(все равно], будет ли оно в переднем углу, 
или у дверей (( }ВН 19 13 ). 


° Ср. кегдак I. 

КЕНАКіД- искать, испытывать необхо- 
димость, нуждаться: оі апі кегакіаЛі он 
его искал (т. е. он был ему нужен) 
(МК III 341); Ьи к іі п I о (1 I е!і§г е.чіііі 
5 епі / 6 г і і) а кегакіар ког ТоІТ шепі этот 
правитель Кюн-Тогды слышал о тебе, 
нуждаясь в тебе самом, он послал меня 

(^ВN 253,,). 

КЕКАКЫС нужный: Ьи не у оі Ьігка ке- 
ггікіі# эта вещь нужна нам (МК I 509); 
Ьіііуіі# кегак I і о- ябгіі^ 8 о/Ла]иг знающий 
говорит нужные слова (Юг Лц 7 ); кегак- 
П$Г 507. а]іиг теп етсіі кеуіі я говорю тебе 
нужные слова (^ВN 146 3 ) . 

КЕКАКМА8 ненужный: сГ(а] 1 аг Ь і Іа ца- 
Штац пе#іі іед к?га#іпі кегактазіпі а]иг 
[глава . . .] повествует о том, какое об- 
щение с бедными необходимо и какое не не- 
обходимо (( ^ВМ 9.28), 

КЕКАК 812 ненужный, никчемный: ко]аг 
оі іед - оі Ьи кегакзіх $ 6 гиі) эти твои ник- 
чемные слова — как горящий огонь 
(^ВN 199,-); кегакзіг збхіпі котіір кі/.- 
і а ] й г свои никчемные слова он скрывает 
(Юг Сп 8 К 

КЕКАКІ1 см. кегадіі. 

КЕКАМ I [ср . сп. -мот. кегет] зем- 
лянка (МК I 398). 

КЕКАМ II см. кагат. 

КЕНА2А см. кагаха. 

КЕКСШ шамкающий, издающий специ- 
фические звуки: ег цагі Ьоізаг кегсіп Ьо- 
іиг если мужчина постареет, будет піам- 
кать (? ТТ ѴІІ !І1!ЙИ . 79 ). 

КЕКСА- подходить, должным образом 
соответствовать: іаѵаг кітіу іікііча Ьея'- 
Іік ауаг кегоа]ііг беком следует быть 
тому, у кого приумножается имущество 
(МК I 362). 

КЕНСАК I 1. нужный, ^‘Необходимый: 
Ьог кегоак Ьоіир і и г і Ь а ц 8 Т сі і п ]’агіт 
цар Ьог аІіТт мне нужно было вино, и я взял 
у Туры-бакши полбурдюка вина (С5р 1,); 
2. надо, нужно: апі іісйп іпса Ьііпіі.ч кег- 
^•ак поэтому надо знать следующее 

(ТТѴІзз). 

а Ср. кегак. 

КЕКСАК И: кег 8 ак ЬоІ- скончаться: 
іпіт к іі 1 іе?і п к^г^ак ЬоііТ охііт 8 аціп- 
ііт мой младший браг Кюль-Тегии скон- 
чался, я же загрустил (КТб- а ); екзіік кег- 
#ак см. екяіік. 

КЕНСАКЬА- быть необходимым: к^го-цк- 
Іашіз іопі а5І бЛйп осіііп ^кчііта/ не- 
достатка в необходимой одежде и нище 
никогда не будет ( ІЛ & I 26] 0 ). 

КЕКСАКЫС нужный, необходимый: кег- 
.дакііо 1 ійіаікііііі^ ] и у 1 а 7 и 1 и 7 огип нужное, 
предназначенное для использования место 
(Зиѵ 612^); цата",' ііпІТ^Іаг іі с іі п кегоукііо 
пот учение, нужное для всех живых су- 
ществ (ТТ ѴІ 2 щ). 

КЕКСАК8І2 I ненужный: 0 Ш 5 кег^ёікчі/. 
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]ІсЛ'([ еіііг мертвые, ненужные смердящие 
тела (ГГ VI., од). 

КЕКСАК8І2 II неограниченный, без ог- 
раничения: Ьіг Ііітап а*,'! аііип кіітйі кег- 
і^акяіг кеШгІі они принесли множество 
{бука, десять тысяч) даров и несметное 
количество золота и серебра (КТб-.,). 

КЕНСАТ-: еквііі- кег^аі- см. еквііі-. 

КЕКСІ) геогр. название места (МЧ,, ; ). 

КЕКСІІК сетка желудка овцы (МК II 289). 

КЕКІК растянутый, обширный: Ьі/пі 
іаЬа пеііік / кесііу |а?.Т кегік / у Тгіаг еоіг 
ЬеОіік как ты прошел к нам / через обшир- 
ные степи, / через высокие плоскогорья 
(МК I 94). 

КЕКІК и. совете. (ІІВр 74 8 ). 

КЕШЕ- страд, от кег-: 1. быть натяну- 
тым, растянутым: игпу кегіісіі веревка 
была растянута (МК II 136); Ііігіид: сесак 
ІахТЫТ / ЬагсТп ]аоІт кегіісіі разные цветы 
распустились, / [будто] растянуты шелко- 
вые подстилки (МК I 119); Ьи пеу оі кегіі- 
^ап эта вещь растягивалась (МК I 523); 
2. потягиваться: ег кегіісіі мужчина по- 
тянулся, зевнул (МК II 136); Ьи ег оі 1с- 
Ііт к^гіі^ап этот мужчина много потяги- 
вался (МК I 523). 

КЕШЕМАК расширение: уагіп іігііітакі^ 
к^пітакі# . . . кеіагііг вздутие и расши- 
рение живота . . . [это средство] устраняет 

(На с/г И 1 39 ). 

КЕНІИ I ковер, сюзане (МК I 398); 
Іат кегіті стенной ковер ( — сюзане) 

(МК I 398). 

КЕНІИ II см. кагіт. 

КЕКІ8 I 1. холка: кегіч ]а',гі о^иіуа 
Чаііг ссадина на холке [лошади] достается 
в наследство сыну ( т . е. долго не зажи- 
вает) (МК I 370); 2. верхушка горы 

(МК I 370). 

КЕКІ8 II упорство, стойкость (МК I 370): 
кегііі Іеііпнак угагі аг оі много усилий, 
упорства и мало удовольствия ((^ )В/Ѵ 163 8 ). 

КЕКІ8 III спор, тяжба (МК I 370). 

о Іііііі.ч кегів см. ііШде. 

КЕКІ5- совм, от кег- I 1. совместно 
растягивать что-л,: оі теуа ]Ір кегі.чсіі 
он со мной растягивал нить (МК II 98); 
2. спорить, тягаться: оі апіп Ьігіа кегіісіі 
ом имел_ тяжбу с ним (МК I] 115). 

КЕКІ8ЕШ: 1ііІіі$1іі; кегіііі# см. 

КЕНІТ- побуд. от кег- II: оі Шп ке- 
гіШ ом заставлял собаку лаять (МК II 305). 

КЕККАК с.и. кег^ак I, II. 

КЕККАК812 см. кег$ак$І2 I, II. 

КЕВКІ топорик; кирка (МК I 430). 

КЕНКІІ мель: Іаці ]еша Ьи еійг ег.чаг 
аііі у і г у Нігіио агг'хігіагіп Іоіи зиѵ іі/.акі 
кегкіі Іеу что касается этого тела, то оно 
подобно мели на воде, заполненной трид- 
цатью шестью разными нечистотами 
(5нг> 614 8 ). 

КЕКРІС, кирпич: Ь і я 1 7 кегріе жженый 
кирпич (МК I 445); кегріе кеЬі кирпичная 
форма, станок (МК III 119). 


КЕК8Ш и. собств. Ш5р 14] 8 ). 

КЕН8КІС и. собств. уІІЗр 32., 9 ). 

КЕН8АСІІ: кегіадй аі лошадь со ссади- 
ной у лопатки (МК I 491). 

КЕНТ- надрезать, делать метку: оі 1 1 а с 
кегііі он надрезал дерево (МК III 427); 
оі уиііп Ьо]пі кегііі он надрезал шею раба 
(т. е. сделал метку) (МК III 427). 

КЕКТСШ- см. кегі^ііп-. 

КЕКТСШ8А- желат. от кегідіп-: оі Іау- 
гіка кегіоіпзасі і он хотел уверовать в бога 
(МК I 280). 

КЕНТСІШ- верить, иметь веру: уиі Іау- 
гіка кегіегцпсіі раб уверовал в бога 
(МК III 423); кегі^ііптасііт егчаг аіуи 
Ьигуапіагі"] если я не верил (т. е. не счи- 
тал истинными) во всех будд (Зиѵ 101]); 
Ьи попиг, е.чііір хегікяі/ кбуіііііп кег1§ііпіір 
услышав это учение и уверовав в него 
чистым сердцем (букв, сердцем, лишенным 
сомнений) (ГГ ѴІ 1(І ). 

КЕКТСШѴС 1 . вера: кегі^ипс оп іигіид ]о- 
ѵи^ііі^ Ьоіиг вера имеет десять разных толко- 
ваний ( ТТ V В ]); ]апа Ьи пот егсіапі о'/ппіа 
]ауТг<ІІ кег1?ііпс 1о','аг и через драгоцен- 
ности этого учения снова появляется вера 
(ГГ V В :т ): ]агиу (ачиу кег І^йпс светлая 
вера (ГГ V В \; 2ч )’, 2. истинный, исполнен- 
ный веры: чіігіік кегі^ипс коуііііп )икипи 
• пса Іер ІезііпІаг пусть скажут так, покло- 
няясь с чистым, исполненным веры серд- 
цем (1Л Я I 31 1с ). 

КЕКТСІІИСЕІІС верующий, исполненный 
веры, благочестивый: уаіі'у кег1#ипсІи# 
Ьоітауіпса оуаг'/аіі Ьоітаг пока не будет 
сильно (буке, крепко) верующим, нельзя 
будет исправить [его] (//цел пр „ м . , 870 ); кегі- 
^ііпсііі^ пі^о.чау благочестивый послушник 
(Мап I 29].,); копі кегі^ппсіііо- заѵ прав- 
дивые, исполненные веры слова (Зиѵ 25()., 3 ). 

КЕКТСІІІѴС8І)г без^фзеры, неверующий 
(ТТѴВ т ). 

КЕКТСІШМАК набожность, вера, благо- 
честивость: ікіпіі кегі^йпшак кип а] Іаугі 
ІапГ/ая! вторая печать божества-солнца' и 
божества-лупы — благочестие (С/иіааі Л 81 ); 
Іаугі сіат кегі^ііппіакіуі? Твоя божествен- 
ная благочестивость ( Мап III 24 (і ). 

КЕКТІК зарубка (МК 1 478). 

° Ср. кегііік. 

КЕКТІЬ- страд, от кегі-: Іа’(Іаг ЬаьІ 
кегіііііг вершины гор прорезаются 
(МК I 160); ]І7ас кегііісіі дерево было 
надрезано (т. е. на дереве была сделана 
зарубка) (МК II 236); уи] Ьо]пі кегііісіі 
шея раба была надрезана (т. а. на ней 
была сделана метка) (МК II 236). 

КЕКТШ- верить, иметь веру: оі іаугіка 
кегііпЬі он уверовал в бога (МК I 416). 

КЕНТІ8- совм. от кегі-: оі пэеуа )і'(ас 
кегіічеіі он со мной делал зарубкѵ на де- 
реве (МК II 222). 

КЕНТКШ- с.и. кегіййп-. 

КЕКТКШС см. кегі^ііпс. 

КЕКТКІІМ- см. кегі^йв-. 
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КЕКТКІШС см. кегі^ііпс. 

КЕНТКОМСЬШГслс. кег» 8 цпсіа г . 

кЕНТкиисзиг см. кегі^ипсзих. 

КЕНТКОіШАК см. кегідиптак. 

КЕНТМАК надрезывание, выделение: 
Ьіг ]П запі ісіпіа іісаг іісаг а]1аг!^ асіігпіац 
іі?а о<і Ьоіиг ікігаг і к і гаг а]1аг!^ Ьегк 
кегітак іі?а кезіп іеііг в году посредством 
выделения [периодов] по три месяца уста- 
навливается время года; посредством стро- 
гого выделения [периодов] по два месяца 
обозначают отрезок времени {т. е. кешин) 

( Зиѵ 589, 7 ). 

КЕКТІІ 1. правдивость, верность (МК I 416); 
2. клятва (МК I 416); 3. правдивый, истин- 
ный: оі кегііі [егсіа оі он на истинном месте 
(об умершем) (МК I 416); кегііі іУпП^Іаг а? 
егіік ]а!^ап ііпІІІІаг йкііз правдивых живых 
существ мало, лживых живых существ много 

(7Т VI о). 

о кегііі Ійх парн. правильный, истинный 
( ГГ II Яцрии.оя); сіп кегііі см. сіа; копі 
кегііі см. копі II; копі кегііі сіп см. 
копі II. 

КЕНТІІК зарубка (МК I 478). 

о кегійк кетгйк парн. порез, срез 
(МК I 478). 

о Ср. кегіік. 

КЕНТІІЬА- подтверждать, удостоверять: 
оі апі' кегійІасН он подтвердил его [слова] 

(МК III 352). 

кЕкітІіс благочестивый, исполненный 
веры: ешіі теп кегійііі# еііігйт ііііт кодй- 
Іііт іІ 7 ,а ііікйпиг теп теперь, я поклоняюсь 
исполненным веры телом, языком и сердцем 

(Зиѵ 350 п ). 

КЕКТІІН- побуд. от кег-: оі апід Іопіп 
кііпка кегііігсіі он заставлял растянуть его 
одежду на солнце (МК II 194); оі ]ір кег- 
ііігсіі он заставлял растянуть нить (МК II 194). 

КЕНІ) I 1. обратно, назад: апіа кегіі ЬагТр 
пойдя обратно оттуда (КЧ 1(! ); 2. напротив: 
Ьи зацПцИп агііі Ьи Ье^іаг еіі / иза[1]1іц 
кег Сі ЬихсЦ Ьс#1ік иіі осторожность увели- 
чила количество беков, / напротив, неради- 
вость [ — беспечность] разрушила основание 
бекства (6}ВН 82ч). 

КЕКІІ II не имеющий применения: кок 
іешііг кег іі іигтаз закаленное железо 
не остается без применения (МК I 361). 

КЕКІІКІ и. собств. (ІІЗр 74 17 ). 

КЕК2.1І катаные шарики для метания 
из пращи (МК III 441). 

КЕ 8 I кусок, часть: Ьіг кез еігаак кусок 
хлеба (МК I 329). 

КЕ$ II быстрый: ког агзіап кегак кез 
ціііап іиіца^а нужно быть львом, чтобы 
поймать быстрого кулана (С )ВН 20 2 ). 

КЕ 8 - 1. резать, делить: ііікапі аііі Ьа'І кез- 
сііт я разделил область на шесть багов 
(Е 24 5 ); оі ІПас кезсіі он разрезал, дерево 
(МКПП);цШс Ьігіа Ьа$Тп кезсіі он отрезал 
мечом его голову (ЛОК5 4 ); ]етіззіг |І'^аспі 
кезір 6 гіа«і 1 срежь дерево, не дающее пло- 
дов, и сожги (Юг $ 324 ), 2. отрезать, преграж- 
дать: есі^іі кізііаг ] 0 ІІп кеза даіі^іапиг они 


прилагают усилия к тому, чтобы перерезать- 
дороги хороших людей (ГГ І 2 з) > 3. преры- 
вать, прекращать: ]’аца ]ед іиіаг кііпсіа 
кезтііг игі будет хватать за ворот н рукава» 
и галдеж не кончится и в один день 
{^ВN 207.,); о^иізиг кізі біза кезіі иги - / 
если умрет человек, не имеющий детей, 
[считай. что] он прекратил свой род 
(С>ВК 247, 4 ); 4. грызть: ца]и кізі іопіп 
игаіі кеззаг азі^ІІ^ іизиіиі Ьоіиг если 
[мышь] у какого-либо человека будет долго 
грызть одежду, то он будет иметь выгоду 

(ГГ VII 36 2 ). 

оцаіап кез- см. ^а 1 ап; зох кез- см. зох; 
итіпс кез- см. итіпс; их- кез- см. их-. 

КЕ8АКІ (скр. кезагі] и. собств . 
(Зиѵ 314, 5 ). 

КЕ 8 А кратко, ясно, определенно: ікі пед 
кегакіід зох а]сіТт кеза две вещи нужны, 
знай, я сказал ясно (^ВN 46 4 ); а]а]т теп 
апип заѵаЬіп кеза отвечу-ка я ему ясно 
(Юг С. т ). 

КЕ 8 АК кусок: кезак пед кусок, нечто 
отрезанное (МК I 14); Ьіг кезак $ітак. 
кусок хлеба (МК I 391). 

КЕ5АН: заѵаг кезаг см. заѵаг. 

КЕ8СІ1 I орудие для резания (МК I 13). 

КЕ 8 СІ) II похвала: збкйз-ти цоіиг зеп аги 
кез^іітй брани ты хочешь или похвалы? 

(< 2 вн 18>з). 

КЕ 8 СІІСІ: о#ап ксзуіісі см. о^яа. 

КЕ 8 СІІК ошейник (МК II 289). 

КЕ 8 ІК слс. кехік III. 

КЕ 8 ІКЫС см . кехікН$ I. 

КЕ 8 ІЬ- страд, от кез- 1. быть отре- 
занным: кезіісіі п$д нечто было отрезано 
(МК II 136); і^ітзіг кі§і / іигир еіка іахсП 
кезіісіі Ьазі недостойные люди / поднимались 
и грешили против государства, им отрезали 
головы (^ВN 188 4 ) ; 2 . прерываться, пре- 
кращаться: врід ііпі кезіісіі у него прекра- 
тилось дыхание (МК I 339);*Ъа]аі аіі Ьігіа 
кезіісіі ІІпТ с именем бога [на устах] пре- 
кратилось его дыхание (^ВN 119, д); 3. по- 
рывать, отделяться: к§5ІІза зепідеііп | а с| Т п 
ца цасіаз / ]аціпІЦ иіа зеп адаг а] асіаз 
если близкие будут порывать [связи] 
с тобой, / ты все равно иди на сближение 
с ними, о друг (С^ВК 200 ,,) 

о зох кезіі- см. зох; ііхііі- кезіі- см. ііхііі-. 

КЕ 8 ІШАМАК: пхШтатак кезіішатак 
см. іігііітатак. 

КЕ 8 ІМСІ рубака, воин: изаі Ьоіза іе§гйг 
кезішеі |о<4и‘у если он будет нерадивым, 
враги (буке, рубаки) доставят ему непри- 
ятности (( ^ВН 87-28). 

КЕ 8 Ш см. кезіп. 

КЕ 8 Ш- возѳр. от кез-: оі бхіда еі 
к^зіпсіі он отрезал себе мяса (МК II 157). 

КЕ 8 І 8 - I совм. от кез-: оі теда ] 1 )ас 
кезізсіі он резал со мной дерево (МК 1 1 101). 

КЕ 8 І 8 - П оценивать (?): бдфп кесііп 
заіітца ]огІр ]иг іазіицца кезійііті? ходя 
взад и вперед с целью продажи, мы оце- 
нили [его] в сто ястуков (ОЗр 62 6 ). 
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КЕ 8 іД- гнать, прогонять бросанием 
чего-л.; оі ИТ',' кезіасй он прогнал собаку 
куском [камня] (МК Ш 300). 

КЕ81.Ш- страд. -возвр. от кев-: кезііпсіі 
п?д нечто было обрезано (МК ІІ 253); 
гоидаг іедіг иіц^іік] / типйа паги кезііпйг 
к атому идет величие, / затем (т. е. после 
смерти) прекращается (МК і 352). 
КЕЗЬШСО желтая ящерица (МК III 242) 
КЕ 8 Ы 8 - страд .-совм . от кея-: кезіізсіі 
пед нечто было разрезано (МК II 224). 

КЕ 8 МА 1. кусок, клок, пучок {букв. 
срезанное): оі теда кезппі оігизсіі он срезал 
со мной пучок волос (МК I 233); іііпіа Ьііа 
Ьазііті'г / іеотіі ]адац ризііпнг / кезтаіагіп 
к^зіітіг мы напали на них ночью, / устро- 
или засаду с каждой стороны, / срезали 
у [лошадей] пучки волос (МК I 434); 2. раз- 
новидность копья, стрелы с плоским нако- 
нечником (МК I 434). 

КЕ 8 МАЬАМ- делать себе локоны: 412 
кеягпаіапйі девица делала себе локоны 

(МК Ш 203). 

КЕ 8 КА послелог после: оі цап ]оц Ьоііи- 
Ч( 1 а кезга после того как не стало этого 
хана (()]); апіа кезга іпізі цауап Ьо 1 піІ§ 
егіпс после этого каганами стали их млад- 
шие братья (КТб.|). 

КЕ 8 ТАМ напиток, которым угощают 
гостей (МК 1 485). 

КЕ 8 ТАН горшок, ваза (МК I 457). 
КЕ 8 ТІІН- побуд. от кея-: оі адаг ]Іуас 
кезіііічіі он заставлял его резать дерево 

(МК II 195). 

КЕ8ІІК8ІІ2: кезіікзііг Іиіазі иіаш пари. 
непрерывно, постоянно: Іогіі Іогі езідгі 
і:іітап тід зіііат / Іе^иг^іі к^зіікзиг Іиіазі 
аіат всем его четырем сподвижникам тысячи 
приветов / передавай {букв, доставляй) не- 
прерывно {(^ВА ! 15 2 ); ксяіікяііг ціат пари. 
непрерывно, постоянно: шепідіііп Ьиіагца 
іікиз тід заіапі / 1 $#иг#іі ібіт зеп кірзіікзиг 
иіат от меня им многие тысячи приветов / 
передавай {буке, доставляй) непрерывно, 

О МОЙ господин ((^ВЯ 17ц). 

КЕ8І)НС0 сумка, торба (МК I 490): 
[Трагііу кезиг^іі мешочек с мускусом 
(МК III 48); (ІрагПу кезиг^іійіп ] Т ра г кеіза 
]ТоТ цаііг если из мешочка с мускусом исчез- 
нет мускус, запах его останется 
(МК III 48). 

о запас кезіігдіі см. запас. 

КЕ 8 колчан: аііипіиу к?зі§ Ьеіітка 
Ьапі іт я повязал себе на поясницу золотой ( 
колчан (Е 10 5 ); оц кезігі саісііг саійіг еііі 
стрелы звенели в колчане (МК I 457). 

°кев цигтап пари, колчан и лучник 
(МК I 444). 

КЕ 8 - см. кез-. 

КЕ 8 АКІ см. кезагі. 

КЕ8АК см. кезаг. 

КЕ 8 Ш 1. отрезок времени в два месяца: | 
Ьіі- з'іі зап':' ісіпіа йсаг іісаг а[ 1 агіу асіігтач 
іі/.а о<і Ьоіііг ікіггіг ікігііг а]1агТу Ьегк 


кегітак ща кезіп Іеііг в году посредством 
выделения [периодов] по три месяца уста- 
навливается время года; посредством стро- 
гого выделения [периодов] по два месяца 
обозначают отрезок времени (Зиѵ 589 17 ) ; 
2. раздел сутры {Зиѵ 198 и ). 

КЕЗИК [п. ?] редиска (МК I 431). 

КЕТ I конец, зад (ТТ VIII Іо). 
а Ср. кей I. 

КЕТ II сильно, крепко, основательно: 
кбгаг зеп шип! кеі ада ты видишь это, 
пойми основательно (Юг Т? ]8 ); Ьегітсііп 
Ьа'/П е1#і кеі Ьегкіі# оі рука скупца 
основательно крепка для давания (Юг ^ 2Г>4 ); 
Іаѵаги'пІ Ьегк Іиі ]‘ариз кеі ада крепко 
удерживай скромность и основательно при- 
льни к ней (Юг /Л>, ;8 ). 

° Ср. кеіі II, кеЗ, кед. 

КЕТ- I 1. уходить, отправляться: ег }егіп- 
сііп кеііі мужчина ушел со своего места 
(МК II 296); 8и1 Ьи^ипІ Іаіпид сиЬіг;! Ьігіа 

ІТ^асца Ьа^ІасіТ кеііі он привязал того оленя 
к дереву ивовыми прутьями и ушел (ЛОК 4 ;) ); 
2 . проходить, исчезать: ]ІрагІ?Т кезигзіійіп 
]Граг кеізіі ]іоТ цаІТг если из мешочка 
с мускусом исчезнет мускус, запах его 
останется (МК III 48); циіиібі е!і& кеііі 
епщакіагі избавился правитель, исчезли его 
муки ((}ВН 64 37 ); іЫі‘р‘ к? 1 аг плохой запах 
от него исчезнет {Коек І 29 ); 3. исчезать, 
умирать: Ь«?п Ьіг оіи/. [азітсіа зігіта 
ке[і]ііт в двадцать один год я ушел 
(т. е. умер) от вас моих (Е 15. 2 ); 4. воз- 
держиваться: н/ліп ідіар аь[ііп] кеіір заѵ 
302 досНі она долго болела и, воздерживаясь 
от принятия пищи, перестала говорить 
{Зиѵ 17 2 і); 5. в знач. служ. глаг,-. о у и /, 
Ч а 7 а п п Г д аіі т и /. Іау ісіягіі Цасір кеііі 
конь Огуз-кагана убежал внутрь Ледяной 
горы (ЛОК 26,,). 
о оі кеі- см. оі I. 

КЕТ- II одевать^: ег ІопТп кеі№мужчина 
надел свою одежду (МК II 296). * 

° Ср. кегі-, ке5-, кед-. 

КЕТАМ нужда, трудности: кеіап кбгсіі 
к^гаоц іііоіі он встретился с трудностями, 
шатер взвалил на себя (МК I 404). 

КЕТАК- побуд. от кеі- I 1. устранять, 
удалять: цаѵиг зіісіксіап кеіііг осадки 

из [выжатого] сока удали (МК III 164); 
Іііпаіііг Ііішідпі кііпіід кеіагір удаляя твое 
солнце, он затемняет твою ночь (Юг С ]й ); 
Ьаз а'.'г'іу іѵі^г кеіагзііп пусть удалит голов- 
ную боль {Оі & г II 68 5 ); 2. относить, убирать: 
оі ІазТу іоіеіан кеііігсіі он убрал камень 
с дороги (МК III 187); 3. уводить: агиціаг 
] о 1 Г п сі 7 п кеіагсіі тепі он увел меня с дороги 
заблудших (С>#/Ѵ З9 13 ). 

О кеіаг- Іагцаг- паря, удалять, устранять, 
рассеивать: ]ііг Ііігііі^ айаіагіу ке 1 аг(іасі 
ІагцагсІасІ егііг 512 Ігіцгіш сотни разных 
бедствий Ты удаляешь, о боже (7'?’ VII 40,, ;і ). 

КЕТАНМАК удаление: Іегз Ьіііоіп а]іу 
цШпсТп кеігігіпак удаление ложного учения 
и дурных поступков ( ТТ ѴІ 20 ). 

КЕТАКМАМАК неудалеиие (Зиѵ 223 4 ). 
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КЕТСІІ уход, исчезновение: псу зепіу 
ЬаІІціаці' і$г іо';а кеідизі )оц не исчезнут 
в твоем городе болезни {(Л § I 45 4 ). 

КЕТСМК см. ке<1§іПик. 

КЕТІ8- сов.и. от кеі-: оіаг Ьіг ікіпсіісііп 
кеіі.чсіі они ушли друг от друга (МК II 89). 

КЕТКІ брюхатый: кеікі аі лошадь с узким 
хребтом и выступающими боками (МК I 430). 

КЕТМХН кетмень (МК I 444). 

КЕШ [скр. кеі и ] и. собств. название 
планеты (ТТ VII 13 47 ). 

КЕТО однорукий, безрукий (МК III 219). 

КЕТІІН: кеіііг ^а^и и, собств. (СЗр 84.,) 

КЕТОй- I побуд. от кеі- I: .чеѵагіп еяап 
іиі )а)'Т*Тп кеіііг любящих его береги, вра- 
гов его удаляй (С^ВН 15, 8 ). 

КЕТІІК- II побуд. от кеі-: апіп иг егііг 
Ьи кііаЬ Ьіг збгио Іиіиіар кеііігсіііт кетінііт 
Іигио потому эта книга искусная, , что я, 
отбирая, приводил одно слово и удалял, 
отбрасывал сто (Юг С і - Ь ). 

КЕТІІТ угрюмый, нахмуренный: к е і іі і 
кіні угрюмый человек (МК II 284). 

КЕѴ- I ослаблять, истощать: іеііт ]опр 
кіісі ксѵсііт я много прошел и истощил 
его силы (МК I 167); кіпіпі а 1 1 заі'іа^а 
кіісіп кеѵаг [в конце концов] они истощают 
силы тех, на кого наступают (МК III 288). 

о кеѵ- кйсвігаі- парн. ослаблять, исто- 
щать (5пт) 163 1(> ). 

КЕѴ- II грызть, жевать: ІапсипІ кеѵЗі 
он жевал кусок (МК II 16). 

о 802 кеѵ- СѵИ. 502 . 

КЕѴАС носовой хрящ (МК I 391). 

КЕѴАЬ скакун: ] іі о-ііг сі і кеѵаі аі скакун 
бежал (МК II 133); ] а ] ! 1 пт а 2 ]оп'7а кеѵаісііп 
ііімір сойдя с имевшего твердую поступь 
скакупа-иноходца (( }ВК 68 4 ). 

= Ср. кеѵіі. 

КЕѴАЬ- страд, от кеѵ- I: кіісі апіу 
кеѵа!сіі-таі его силы ослабли (МК 1 397). 

••• Ср. кеѵіі-. 

КЕѴАЛІ- обретать надежду, доверяться: 
кіііа Ьацза Ье§4аг кізіка когііп / оді кбуіі 
ііг[і]1ііг кеѵапііг огііп тот, на кого беки 
взглянут с улыбкой, / оживет духом и серд- 
цем и обретет надежду ((^ВН ЗІ20); ке- 

ѵаппіа цоѵі циіца цик іе$/ исаг не дове- 
ряйся пустому счастью: улетит, как птица 

(ОВН 55 8 ). 

о кеѵап- веѵііп- парн. обретать надежду, 
радоваться {(^ВН 14]-). 

а Ср. кеѵіп-, кііѵап-. 

КЕѴАІвС надежда, радость: кеѵапс Ьігіа 
аѵпиг надеждой они утешают себя 

( овн 14,.,). 

Ср. кеѵіпс, кііѵапс.’ 

КЕѴАМІІ вселяющий надежду: кеѵапсіі 
іігі$х!ік коіагтіі бгіп вселяющая надежду 
жизнь исчезла {буке. подняла себя) 

(ОВН 46.*). 

КЕѴА2 гордый: ]аціп Ьоіза Ье^ка кііёа- 
?.#іі кеѵаг если ты будешь близок к беку, 
берегись, о гордый (ОВН 33, ч); веса кііг 
кеѵагіаг Ьіг рдіапіаг / | а 7 7 2 ]егка кігсіі 


сколько смелых, гордых [людей], которые 
не болели ни одной болезнью, / вошло в мо- 
гилу (буке, в бурую землю)! (С^ВН 134 7 ) 

° Ср. кйѵаг. 

КЕѴСІ мера сыпучих тел, используемая 
в местах расселения уйгуров (МК I 417). 

КЕѴСАК с.и. ке* 8 ак. 

КЕѴСДО: кеѵ$іп а$ не утоляющая голода 
пища (МК I 443). 

КЕѴІІ. скакун: )а]Птаг іогТ^а кеѵіігііп 
ііініір сойдя с имевшего твердую поступь 
скакуна (ОБИ 114 3 ). 

= Ср. кеѵаі. 

кеш- страд, от кеѵ-: ег кіісі кеѵіЫі 
силы мужчины ослабели (МК I 417); кіі- 
сігп кйкйпііш кеѵііи ѣіі§"аіі і мои силы осла- 
бели (Нііеп 2 072) • 

о кеѵіі- кіісвігй- парн. ослабевать, ли- 
шаться сил: кіісі кіікііпі кеѵіітік кіісзіга- 
тія егііг их силы ослабели (Зиѵ 58бо]). 

и Ср. кеѵаі-. 

КЕѴШ- радоваться, быть довольным: 
кеѵіпта Ьй циЦа кеііг іегк Ьагіг не ра- 
дуйся этому счастью, оно приходит и быстро 
уходит (С }ВН 38о (1 ). 

а Ср. кеѵап-, кііѵёп-. 

КЕѴШС радость: кеѵіпсіп аѵІпсТп кеѵіп- 
сіп ЬаН / аза.чи )ачачипТ Іицтап ]Ш с удо- 
вольствием, в покое, в радостях / пусть он 
проводит жизнь и живет до лет Лукмана 

(ОВН 15 24 ). 

га Ср. кеѵапс, кііѵапс. 

КЕѴІВ6А1ЧСІК жалобный: ас'1'7 ііпііп ке- 
ѵігоапсік еіі# Ьедка хогіаф’ он сказал пра- 
вителю-беку с горестью, жалобно (Зиѵ 633д)- 

о кеѵігдапсік цШп- предаваться скорби: 
о! іккі іе#іі!аг пшпси1а]и ]аі)іп .кеѵігдап- 
сік ц'ПТпи и 1 1 ] п чі^іа)!! . . . оуі ]огТр ЬагіІ- 
Іаг те два царевича, предаваясь таким об- 
разом скорби, плача и рыдая, . . . двину- 
лись прочь (Зиѵ 620,/,). 

КЕѴ|Л устье рекиі^ѴІК III 442). 

КЕѴМАК о слаблениеГ пі/.ѵапШ";' кеѵшакка 
1а]ап:р опираясь на ослабление страстей 
(Л^пі’ 2262-). 

КЕѴКА- слабеть: апТ^ кіісі ксѵгаііі его 
силы ослабли (МК III 282). 

КЕѴКАК слабый, хрупкий, ломкий: кеѵ- 
гак исі) хрупкая вещь (МК I 479). 

КЕѴНАТ- побуд. от кеѵга-: оі апіг) ки- 
сіп кеѵггіШ он истощил его силы (МК II 334). 

КЕѴйіК бот. г р аб (МК I 479). 

КЕѴ8А- I жевать: іеѵа оі кеѵзасіі вер- 
блюд жевал траву (МК III 287). 

КЕѴ8А- II слабеть: ціігс пеу кеѵйа(Іі 
нечто крепкое ослабело, стало мягким 

(МК III 287). 

КЕѴ8АК 1. мягкий, слабый, дряблый; 
ксѵіэіік пеу нечто мягкое (МК 5 479); 2. мяг- 
кий, сдобный: ксѵзак еішак сдобный хлеб 

(МК III 287). 

а Ср. кйѵвак. 

КЕѴ8АІѴ- возѳр. от кеѵва- I: іеѵа кеѵ- 
йапЬі верблюд пережевывал жвачку 

(МК II 255). 
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КЕѴЗДЗ- совм. от кеѵйа-: Іеѵа оі кеѵ- 
ЗйЫі верблюды жевали жвачку (МК И 3.51). 

КЕѴТІІН- побуд. от кеѵ-; оі апід кіісіп 
кеѵііігсіі он способствовал тому, что осла- 
били его силы (МК II 195). 

КЕШ- і см. кеѵ- I. 

КЕШ- II см. кеѵ- И. 

КЕШАС см. кеѵа#. 

КЕШАХ см. кеѵаі. 

КЕШАІ.- см. кеѵаі-. 

КЕШАМ- см. кеѵап-. 

КЕШАМС см. кеѵапс. 

КЕШ А N00 см. кеѵапсіі 

КЕША2 см. кеѵаг. 

КЕШСІ см. кеѵсі. 

КЕШСАК с.м. кеіуак . 

КЕШСШ см. кеѵсіп. 

КЕШІЬ с.м. кеѵіі. 

КЕШІЬ- см. кеѵіі-. 

КЕШ1М- си. кеѵіп-. 

КЕШІМС см. кеѵіпс. 

КЕШ1КСА1ѴСІК см, кеѵігиапсік. 

КЕШЫ с.м. кеѵіі. 

КЕШМАК см. кеѵшак. 

КЕШКА- гл. кеѵга-. 

КЕШКАК с.м . кеѵгіік. 

КЕШКАТ- см. кеѵгііі-. 

КЕШКІК см. кеѵгік. 

КЕШ5А- I см. кеѵяа- I. 

КЕШ5А- II см. кеѵяй- II. 

КЕШ5АК см. ксѵ$ак. 

КЕШ5АМ- см. кеѵвап-. 

КЕШ5А8- см. кеѵШ-. 

КЕШТІІН- с.м. кеѵШг-. 

КЕ2 I нагар от молока и других продук- 
тов на дне кастрюли: ахіс ке/.і нагар (на 
дне) кастрюли (МК I 327). 

КЕ2 ІІ хвостовая части стрелы: од кехі 
хвост стрелы (МК I 326). 

КЕ2 III с.м. кей И. 

КЕ2- ходить, бродить, странствовать: 
оі к е/.(і і ом обошел землю (МК II 10); 

аудит'; ке/.аг шеп тедгі ]од опт я брожу 
по миру, у меня нет места (($ВА 7 64 2 ); 
<5 о р і і гг ч'іуаг е! иІикіагТ")' кеу.ііді/. Ты обо- 
шел страны но всех направлениях (7’7’ІП,;,). 

о кег- Іедгіп- пари, обходить: оі диНиу 
огшиаг’г; кегчаг Іем/.і пхаг если они обой- 
дут эти благословенные места (Ніісп<ц). 

КЕ2А последовательно (?): і 6 г 1 Ьиіидіг, 
кехіі (агиб ИпП'/Іагіу імісійг последова- 
тельно освещая четыре угла, они лелеют 
ж и в ы е с у щ е с т в а { 'Г Г VI ., .. - ) . 

КЕ20АК- класть стрелу хвостовой частью 
(на тетиву): ег од кехмагсіі мужчина поло- 
жил етпелѵ хвостовой частью [на тетиву) 
(МК Іі‘ 196). 

КЕ21С см. кегік I, II, III, IV. 

КЕ21К I ряд, последовательность, оче- 
редь: чечіу кеѵ.ікіу кеісіі пришла твоя оче- 
редь (МК I 391); к уд і к ей кеііг к о г Ьп *.І а ѵ - 
Іа Ь і ; і : г і эти счастливые моменты приходят 


чередой (( }В/Ѵ 342 ій ); яадіпс дасіуп Ьігіа 
асѴІсІТ кегік пришел черед думам и печа- 
лям (С)ВК 36 1 з ) . 

о кегік Ііжік норн, порядок, последова- 
тельность: питс1»1а]и ч а у Т п V р есііагі Ьігіа 
чоу.іачоіііііу ке/іоіп іігі^іп егШпіір так ду- 
мая и ведя беседу {букв, ряд бесед) со 
своими старшими братьями (Зиѵ 612 ]0 ); 
пот егтііпіііу кегіксіа Ііхіксіи буки, в по- 
следовательности драгоценностей- за конов 
(ТТ V В--); і]іп кегік с.м. ціп; циг ке- 
гік с.м. диг III; зар кегік с.м. карса. 

КЕ21К II смелость, храбрость: Ьи Тчіа 
яеуіі кегік кег.'ік в этом деле тебе нужна 
смелость (МК I 391). 

КЕ21К III лихорадка, горячка (МК I 391): 

Ібгі кііпКід- Іііпіііо ічітакііо ке/.ік іо лихо- 
радка с жаром, продолжающимся четыре 
дня и ночи (Ѵі в II 68 г> ). 

о кегік і$? ке#ап я'іі- вызывать заболе- 
вание лихорадкой (ТТ V у 4 83 ); яаг’іу кегік 
с.м. яагііу I. 

КЕ2ІК IV бегущий: ке^ік чапі сіа ѵ Іііі кі- 
чнііп кегік считай счастье оленем, убегаю- 
щим от людей (С )ВН З9 13 ). 

КЕ2ІКЫС I больной лихорадкой: к$гік- 
1 > іх к ілі I?# ког.іп іиштасіі он не смыкал 
глаз, подобно человеку, больному лихорад- 
кой (ОВН 137.,-). 

КЕ2ІКІЛС ІІ блуждающий (рих 2 о)- 

КЕ2І8- совм. от кег-: оі тедгі і сг ке- 
гійСІі он со мной обошел землю (МК ІІ 100). 

КЕ2ІТ- побуд. от кег-: о! піепі (ег ке- 
гШі он заставлял меня обойти землю 

(МК ІІ 306). 

КЕ2ЕА- I класть стрелу хвостовой частью 
(на тетиву)', ог од к^гііісіі мужчина поло- 
жил стрелу хвостовой частью [на тетиву 
лука] (МК III 318); Ьа'/Пуа дабу [а о с| I п 
к?7.1іі#і1 для жадного клади стрелу на те- 
тиву тугого лука (Юг В., іѵ> ). 

КЕ2ЕА- II выходить за пределы (МК 

ІП ЗІ8). 

КЕХЬАМ- I покрываться накйгу>ю, нага- 
ром: амс кугіііікіі кастрюли покрылась на- 
кипью (- — • нагаром) (МК II 253), 

КЕХЬАК- I! позер . от кегіа-: оу кег- 
Іапсіі стрела была положена хвостовой 
частью (на тетиву] (МК II 252). 

КЕ2ЬА8- сонм, от кегіа-: о! и да г од 
ке/Цічсіі он с ним положил стрелу хвосто- 
вой частью [на тетиву) (МК II 224). 

КЕ2ХАТ- побуд. от кегіа-: оі од ксг- 
ігШі он заставлял его положить стрелу 
хвостовой частью [на тетиву) (МК II 348). 

КЕ2ХІХ маленький нож, прикрепляемый 
к верхней одежде женщин (МК I 478). 

КЕ2ІІТ с.м. кеЗііі. 

КІ 1 [ кит . цзи, к і ) календ, шестой 
циклический знак (7 7' VII 18.,, ; , 24 [8 ; 7 7 
VI И /’о.,!. 

КІ ІІ СМ. ке. 

КІ- см. кесі-, ке5-, ке^-. 

КІА 1 см. дар. 

КІА і! ' с.м. кі^а. 
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КІВА небольшой отрезок времени: кіЬа 
Ьоі <ІІ прошло немного времени (МК III 217}. 

КІВАК- трескаться, лопаться, разры- 
ваться: ісі іса^ичі ІачТПр цагп? кіЬап'р 
Ьа'/ігчиуіагі чаііпір цап ]ігіу агг/чТ? Ьігігі 
уа*І іігйкчйг ацаг их внутренности выйдут 
наружу, их животы разорвутся, их кишки 
свесятся, и кровь и гной, смешиваясь с не- 
чистотами, будут непрерывно течь) 7’7'Х Гі48 ). 

КІВК [а. гордость: а^аг кіЬг ісіічі 

ачТІ теп сіеча если гордец скажет: „У меня 
[знатное] происхождение" (Юг С., Ч!) ) . 

КІС см. кес. 

КІС- см. кес- I, II. 

КІСА см. кеса I, И. 

КІСі: кісі іаіак гетр. название города 
(МКМ 366). 

КІСІ* чесаться: еііпі кісісіі мое тело че- 
салось і МК III 259). 

КІСІС I 1. маленький, малый, неболь- 
шой: кісіо ^гі Іиг о'/іит ]с*іт бдзітаіп ма- 
лым мой сын остается сиротой, бея матери 
{(^ВН 60,.); иіи'і кісіо цата'/ Ьосіип іо] 
цар','Ті]а іе»і Ьагсіііаг большой и малый, 
весь народ шел до ворот города ( ТТ II А,.~); 

2. малый (по положению): кісіь иіи"/ Ьігіа 
ІигичсІІ малый тягался с великим (МК И 95); 
иЬг/уа кісі^ка асиц іиШ ]иг он был при- 
ветлив и в отношении великих, и в отно- 
шении малых (РВИ 28 е ); к ісіу аІТу Ьесіііі- 
[і]йу Ты возвысил свое малое имя (ТТ Е^) ; 

3. малый, младший: кісі» о^іап егсііт Ье- 
СІІШі тепі я был малым ребенком, он вы- 
растил меня ((}ВК 46<|); іісіінсі су кісі# 
о'/Ппіу а і х т а у а ч а I ѵ і егіі имя третьего, 
самого . младшего сына, было Махасатви 
(Зиѵ 608 -); 4. немного: і й р й 1 к а кісі# 
іе#таіІіт я немного не дошел до Тибета 

(КТм 3 ) . 

о кісі# егуак мизинец (7ТѴ Л--); кІ- 
сі^Г Ьасау малый пост: а/. и нЬг/ Ьаса'/ кип 
а[ги] кісі# Ьаса*/ [кііпка] или в день ве- 
ликого поста, или в день малого поста 
(Мап Ш 38.,); кісі# коіикігі# относящийся 
К „малой колеснице" (ш. е. к хинаяне) 
41,)); кісі# іи*- проявлять скромность: 
не#іі *ег ечі*#і! кічі аісаці кбуиі *і! кісі# 
Іи* послушай, что говорит скромнейший из 
людей: надо быть скромным (буке, скромно 
держи сердце и язык) (0ВК 1 35-,) - 

° Ср. кісіі#. 

КІСІС II: кісі# ке^кап гсогр. название 
реки, текущей от Каяса к Ыла (МК III 175). 

КІСІСІ.А- считать малым: оі апі кісі іх- 
Ігкіі он считал его малым (МК III 341). 

кісісик і. детство, молодость: кісі#- 
I і к еі а тепчІ7. цаІТг чеп Ьи кііп теперь сыз- 
мальства ты остаешься без меня (ОВЯ 99 10 ); 
кісі#1ік*іі |ап(1Тт уапсііт Ьи кііп я рас- 
стался с молодостью, постарел теперь 
(буке, сегодня) ((^ВЯ 338 3 ); 2. скромность, 
смиренность: кеііг етча СІгіѵІа* кічіка кіііа / 
*и*н р Ьегк1а#іічі кіеіуіік Ьі!а если придет 
счастье человеку, / то он должен закрепить 
его смиренностью, скромностью (р)ЬК 82 ]; -)). 


о кісі#1ік *иі- скромно держаться: 
чеуа (?) *е#ча Ье#1ік икг/іиц оц-а / кісі#1ік 
апиц *и* йгиу Ьоіуица если ты достигнешь 
положения бека и к тебе придет величие, / 
то до поседения держись скромно (С)В /Ѵ50|->). 

КІСІК см. кісі# I. 

КІСШ- в озер, от кіс-: и га',' и* кісіпсіі 
женщина чесалась (МК II 156). 

КІСШМА почесывание (МК II 156). 

КІСІТ- побуд. от кіс-: апТу иоигТ кісіііі 
заставляли чесать его коросту (МК II 300), 

КІСКІ ел*, кескі. 

кісОс маленький, малый: ]ііг* кісіі# 
Ьоіча ауи* ЬесКік иг если отверстие будет 
маленьким, забивай большую пробку (МК 

I 93). 

^ Ср. кісі#. 

КІСІІК см. кіёи# 

КШ- см. кеі- I, II. 

КШАК- см. кеіаг-. 

КШШ с.м. кеаіш I. 

ктш см. кеаіп. 

КШШКІ см. кеіііпкі. 

кшіяті см. кеаігіі. 

КГОІ2 палас, кошма: кі[8]і/.і# чиЬца чоу- 
тіч кошму положили в воду ( ТНЗ ІІ.ці); }а- 
СІТт ]а кісІІ7. подстилка или кошма (С В К 

264. 3 ). 

о Ср. кі5іг, кіѵіг. 

КІ8ІМ см. кеоіт. 

КІШ см. кеоіп. 

КІ5І2 кошма, палас: оі кіьІ7.пі ечгііасіі 
он сделал кошму похожей на шкуру тигра 
(МК I 316); }аоТш [а кіоіг подстилка или 
кошма (С ВТ' 320.)). 

= Ср. кііііг, кіѵіг. 

КШШС имеющий кошму (МК I 507). 

КІ5І2ЫК предназначенный для кошмы: 
кіоігіік ]ііу шерсть, предназначенная для 
кошмы (МК I 507). 

КШАМ елгі кеуііп . ■ \ 

КІСШС с.и. ке^іпс. 

КІСІІК- 1. вводить: о\ 6<Кіп Іе^іп огі Ьа- 
г:р цоііп ]е*ір іекагіі цауі у ап *ара кі^ііггіі 
в это время принц пошел сам и, держа его 
за руку, ввел внутрь к парю, своему отцу 
(КР 25 3 ); 2. вносить, доставлять: іаЬ'/ас 
уапі іі.чкіуа кі^игтіч он доставил [ее] ки- 
тайскому императору (ф ВЫ 3 4 -); Ьіг уа- 
Ьапеіа игир кіітііічіііаг они внесли [его], 
положив на поднос. ( Я і $ I 7-). 

КІСІЖМАК введение {ТТ ѴШ 0 6 ): Іе- 
гіу [іпска потіаг ісіпіа кіціігтакка іаіа- 
пір опираясь на введение в глубокие и 
тонкие учения (Зиѵ 294 і:і ). 

КІСІІК8ІІК связанный с подношением: 
кіоіігчіік Іогіі Ьаг ег*і было правило под- 
ношения (С/іип&і Л| 0 о). 

КІШ см. ке^іп. 

КІІ2 см. кігііг. 

КЦ- с.и. кей-.кео-, ке^. 

КЦА8АТ [а. сметливость, сме- 

калка: чі]ача* гі]а5аІ кі)ача! кагат поли- 
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тика, власть, сметливость, благородство 

(Юг с г>1 ). 

КЦХ і/ меныа и тгльно- вы дел игпс льна я 
частица: ]ег-кі]а землица (МК III 170); 
апіа 6)іігіі-кі)а немного погодя (КР 10.,); 
Ьіг-кі)а атгау о", Лит мое единственное до- 
рогое дитя {КР 25.,); пот еііоііііі) итіі) 
)огіщі Ьіг-кі)а ]о1а1",'иса егчаг если доведет 
до их ушей хоть раз глубокое толкование 
сутры ( букв . предводителя учений) (6'ш> 

87,,). 

« Ср. цэ]а, чі'іа, ц'іпа I. 

КЦІК с.и. кеіік, кІк. 

Кі]іМ: кщіт кщіт едва-едва , кое-как: 
о! кі)іт кі]іт кііп кесііічіі он кое-как 
(т. с. не имея определенных занятий) про- 
водил дни (МК III 169). 

КІК зверь: к і к аѵ аѵ!а|а іигиг егсіі он 
охотился на зверей (ДОК 2 Т ); ]ПуПагп1 еі 
кііпіагпі ]ет егсіі Ьесііік }атап Ьіг кік егсіі 
он пожи]іал скот и людей, очень плохой 
был зверь (ЛОК З г ). 

КІК- і очить, наводить что- л. острое: 
Ьісак кіксіі ее мужчина точил нож (МК 
И 293). 

КІК ЛК слс. ке 8 ап. 

КІКАТ итог, сумма: | о г и 1: ч а 1: і '( і с) о с| р и 
кікаі Ьоіиг а 1 1 Т (0/ акгп'іч аііі цоцри 
в итоге стоимость кислого молока (?) в кокну 
будет 666 кокну {/./Зр 35. ; ), 

К1КСІШ- I наводить (о ноже): ег Ьісіік 
кіксіігсіі мужчина заставлял сделать на- 
водку ножа (потереть одним ножом о дру- 
гой) (МК II 195). 

КІКСІ1К- II см. кексііг-. 

КЮА- слс. кекпа- 

КІККІІЬ- быть помещен ным, втиснутым: 
Іаѵаг еѵоа кікгііісіі имущество было поме- 
шено в дом (МК II 237). 

~КІЬ- слс кеі-. 

КІІ.АК см. кеіап. 

КІЫМВІ [с/с/>. ЬкіітЬа) и. счбств. один 
из демонов (1/і # II 26 ;ч ). 

КІЬТІІК- слс. кеііііг*. 

КИТІІНМАК слс кеіііігтак. 

КШ 1 , вопросит., относит . местоим .: 
кіт чеіі ты кто? ( МК I 353); кіпніі] (ачі 
аіітіч (ііьаіча чауіч те, кому исполнилось 
шестьдесят лет ((/ВА‘ 38, аі кіпі чеіі пе^іі- 
Ьщ копіи сшіц-бк . . . кеіііі) эй, кто ты 
и зачем іы сам . . . пришел? (1/і і> I 41 :> ); 
2. относит ., ниопредел. местоим.: кіт 
1а1н)С|а Ьага)!п Іечаг кігіуіаг кто желает от- 
правиться в океан, отправляйтесь (КР 22 , ) ; 
кіт С|а1 Ьоі.чаг если кто-либо впадет в бе- 
шенство (Кос/) I > ; кітііусіа иунч Ьоіча 
ачП Ьоіиг у кого есть разум, тот благород- 
ный человек ((^ВК 34.,); 3. я :<нач . союза 
что, который, как: пе Іе^ кіт Шасіі-тіі 
Ьоісіі сртнг; все стало так, как хотел он 
{()ВН 4 ]: ); о 1 кігн егіші.ч Ьигуапіаг потіасіі 
то, чему учили прежние будды (7ТѴІ._, С ); 
пе к е г” а к ЬоНі кіпі апса епі^апір Ьи ]егка 
кеіііуі/ что за нужда была, что Ты, так 
страдая, пришел сюда? (КР 47 ;і ). 


о кіт ег$а кто-либо: кіт егча Ьи Ібгі 
ечка Ьасі іЧіцасі, Іиіаг ег.ча если кто-либо 
будет иметь скверные убеждения относи- 
тельно этих четырех (его| сподвижников 
(Юг С>,-); кіт кіт кто-либо: Ьи кічікіі 
кіт кіт ]аѵі/ йацпіза если кто-либо за- 
мыслит дурное против этого человека 
(7Т VII 28,, (( ); кіт какой-либо: кіт 

Ча]іі кічі ітт і^іар не (ста ?т уШр 
оуасітачаг если какой-либо человек, долго 
проболев и сделав себе лекарство, не по- 
правится (Зиѵ 478;*); Ьаг кіт см. Ьііг; 
педй кіт см. пе$іі. 

КШАУАИТ ( скр . Ьіпіаѵапі] іеоір. назва- 
ние гор, Гималаи (1/і$ III 30.,.,). 

КІМАѴАТІ [сА-р. Ьаітаѵаіі] и. собств. 
один из демонов ( 77к 37<г іЧ ). 

КІМАТТІ) и. собств. ((/Зр 77.,). 

КІМІ см. кеті. 

КІМІ5- см. кетів-. 

К1МІЗКА палас с узорами кашгарского 
производства (МК I 490). 

КШЦА [«. эликсир: Ь і I і ^ кітіа 

°І Щ‘>| ігкіііі Ііігиг знание как эликсир, 
(вокруг него) все «'обирается ((^В/Ѵ 34,,). 

КІМРШІ I скр. кипіЫііга] и. собіт я. один 
из демонов (77® 42я-). 

КІИЗАИ [«■««». цзипьсянь, кіт-чіа-п 

'золотая нить'?) кусочки золота, исполь- 
зуемые дли украшения головных уборов 

(МК I 437). 

КІМЗИй и. собств. (1/3 р 114..). 

КІМТ8І) к. собств. (1/3 р 78;*). 

КІМІІІвСД комар: к і тіі л с а чіу еШ комар 
жужжал (МК Ш 358). 

КШІШ8ІІ с.и. кітівіі . 

КШ I мускус: )асИт ііі сесіік (со ]кіі 
кіи Ьіігаг они (т. слова) подобны под- 
стилке из разных цветов: испускают запах 
мускуса (ОВК .392, , ). 

о І'іраг кіп ' см. д'іраг. * 

КШ II чрево; женские половые органы: 
Іічі кічі кіп а *, г 7 7 1 Т *, Ьоічаг если у жен- 
щины будет заболевание половых органов 
I Кас/і 1 1 -» ! ) . 

КШ Ш 1. затем, после: кіп ]апа е(.І§іі 
Ьоіьг затем снова будет хорошо {Т/іЗ ІІ^ 3 ); 
бкііпсійі» Ьоіиг кіп кеуачтіі/ кічі раскается 
после тот человек, который не советуется 
(С^ВК 337;.,); іікііч (чи) а)!)’ цТГіпс цТІІі'Цаг 
кіп )апа бкйпіііаг) они совершили много- 
численные грехи и скверные поступки и за- 
чем снова покаялись (7’7'ІѴ А-); 2. я знач. 
сущ.: кіпіпіа в конце (ГТ ІХ. (; ие ); 

3. послелог после: [апіа] кіп іаугі е1іі{ ко- 
уіііі а/. цо‘;часІі после этого сердце боже- 
ственного правителя немного заколебалось 

(7ТП А ;м ) ч 

о кіп кеіі^та будущее, грядущее: кіп 
кі'1і|(та бсііагіа в грядущие времена 
(Зиѵ 138]^); ед кіпіпіа см. ед III. 

“ Ср. кіп. 

КШ IV: кіп іоуті'я и. собств. (СЗр 26;.,). 

КШ V с.«. кеп III. 


20 * 
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КШАВІ [скр. кітпага] рел. одна из 
восьми групп небесных музыкантов 

(7ТѴІ 432 ). 

КГОА см. кепа, кца. 

КШВІК пупок: кіпОік іічШп теу Ьоічаг 
о 7 г 7 Ьоіиг если родинка будет над пупком, 
он станет вором (І/Вр 42-). 

КІМНКІЛС с пупком (со втулкой?) 

(ТТ ѴІІІ С--). 

КШШКТІ назад: буйіігГі ІагГа кіпсІігН 
<пчі волоча вперед и толкая назад (Виѵ 10 9 ), 

КІІѴОІ) см. ксщіи. 

КІМК- запаздывать, задерживаться: кбгіі 
Ъег Гбгіікіі а 5 іскіі іеоііг / кіпіктіч Ьаг егча 
Іета а.ч [еіиг смотри, всем доставляй пищу 
и напитки, / если будут опоздавшие, [их] 
также накорми ( (}Ві\ : 335 8 ). 

КІМКАМТА [сл-р. кшіікапіЬа] и. совете, 
один из демонов (Ті§ 43од). 

КШІЬ- запаздывать, задерживаться: кі- 
гііі.ча Ьіііо ічкіі ]еі:тач еііо если [приобре- 
тение] знаний будет запаздывать, руки не 
дойдут до дела (С^В А' 316,). 

КІМ2САК: кіпіг^ак цауип лежалая 

дыня (МК II 290). 

КШКІ последний: іікі іікі ^Іѵігіагіа ог- 
ниву! кіпкі уШ/ЛагГа в самых первых те- 
лах, в средних и последних телах ( пг . е. в по- 
следнем воплощении) (Виѵ 134,); кіпкііагка 
а 5 і 7 Ьоічнп последним пусть будет польза 

(7ТѴІІ‘73 ІІ|ИШ . 27 ). 

КШЬА- растирать: ]аг Іи/.Т Ьігіа іпска 
кіпіар мелко растирая с солью (Всіс/і І 143 ). 
о кішіа- кіпіа см. зітіа-. 

КДОЬАМ -1 ктійп- іедгіп- порн. вра- 
щаться: и^ип чапчаг ісіпі[акі] оіса ораійг 
ориса к і п 1 а п и г 1 а г бедгіпідгіаг находящиеся 
в долгой сансаре пылают, как огонь, кру- 
жатся, как вихрь (ТТ II В~ 8 ). 

КІМТІК см. кіпгіік. 

КДОТ81Ш [кит. янь цум, гу^іаеп- 

сігоу] и. совета. (Йіісп-, , 5 .» ) . 

КІГ) см. кед I. 

КІІ)Л8 см. кедй$. 

КІЦА8 - см. кедав-. 

КІГ)А8СІ см. кедаасі. 

КІІ)ІТ- с.н . кедіі-. 

КІ1)Н0 сиг. кедги. 

КІГ)КІІЛК см, кедгііп-. 

КІПЗІІМ: кідяип а^ац и. совете. 

Ф5р 61 4 ). 

см. кедіі-. 

КЩІІК- см. кедііг-. 

КідОКТ- см. кедіігі-. 

КІІ)ІІКІЗ см. кедііги. 

КІЦІІНІІЬ- см. кедигііі-. 

КідІІТ см. кедііі. 

КІР см. кер. 

КШ грязь, сор: іоп к ігсіап Іо^гаісіі 
одежда порвалась на куски от грязи 

(МК II 230;; а^Під цапнг; ' а ] Ь кігіпі ] и ] и г 
щедрость смывает грязь всех пороков 

Гю г а, ІП ). 


о кіг Гарса парн. грязь: а ] Т (аѵіац 
цІІІпсИч кігіагіп Гарсаіапп агіич агШ 
]ишіч агіГтГч кег^ак следует начисто смыть 
грязь скверных поступков (Виѵ 144,-). 

КІК- 1. входить, проникать внутрь 
чего-л.: іапа кігір іііг^ач ч а 7 ап Ьи]гидІ 
аг іиіицц',' еііоіп іиісіі затем снова войдя 
[в ряды врагов], он схватил своей рукой 
буюрука кагана тюргешей (КТб ай ); кічі 
кігта( 1 іік еіка кігча даГі / кеііп Ге§' Ьоінг 
ег а"і'Тп Іео Іііі если человек входит 
в страну, в которой он не был, / он стано- 
вится как невеста и язык его немеет 
{(^ВА' 47.> ) ; іекагіі кігір б 1 іі у Ьігіа ] а [ 1: ]1 Т 

войдя внутрь, он лег вместе с мертвецом 
(Май I 5..); 2. входить, погружаться: іеуі/.ка 
кігііг когча кбпіііп ІіікііІ /$ііЬаі' іішеіі 
сТуагиг гпаііаі если ты присмотришься хо- 
рошо, [то увидишь, что) они подобны тем, 
кто погружается в море / и достает изум- 
руды, жемчуг, яхонты {(^ВА ! 316 й ); 3. вхо- 
дить, присоединяться: о іи/. агіицІ ібгі 
Іачіпіа о у о 2 іегір ГаЬ‘,‘асуа кігіі когда мне 
было тридцать четыре года, огузы бежали 
и вошли в [состав] табгачей (БК :ІЙ ); ііс ч аг * 
Ціц )аЫау «ачі'пір Гега Ьагсіі ч иг 'І а он 
оц[ч]а кігіі народ уч-карлуков (буке, трех 
карлуков), задумав плохое, бежал и на за- 
паде вошел в [состав] объединения десяти 
родов (МЧ, ,); 4. входить, вступать: ч$п 

бігй кбпі ]о!уа кігсііу іо у а ты затем всту- 
пил на истинный путь, молодец (()ЬА' 15 й ); 
оіаг іапа ікііа[и Ьигуап уиіі'уа )агр чаіі '7 
ачТпсчі?. Ьоіир Ьо(іічаіѵІагпТу і о і 1 1 ) а кігіііаг 
они снова, прочно и неизменно стремясь 
к достоинству будды, вступили на путь 
бодисатв (Л’пѵ 393, •>); 5. прибывать, появ- 
ляться: Ііѵ ач іегкі кігча кбгіі іоча кбх 
если появится блюдо с едой, следует устрем- 
лять взор [на него] (С)ВА ! 190д); іі: иуіігсіа 
ічігчаг іаѵаг кігііг если [мышь] прогрызет 
внутреннюю полость, прибудет имущество 
(ТТ VII 36^- 6 . приступать начинать: еѵа 
кіппа ічкіі ІаЬіг 4 ІІ чегГп^.не приступай 
к делу второпях, проявляй терпение, вы- 
держку ((}ВА' 53.,); 7. входить, иметь отно- 
шение: Ьи чох ічкіі кігтаг эти слова не- 
уместны (вука. не имеют отношения к делу) 
(0ВК 227.,); Ьш-чоу чилга^Іагміі] а 721 у а 
кігоіі )епі ІІ-іт пища и напитки, предназна- 
ченные для общины ( ТТ IV А;; й ); 8 . под- 
вергаться: егііуіі а 7 ’іг сгпоакка кігіігіаг 
они подвергнутся тяжелым мучениям 
(7Т ѴІ и ); 9. наступать: Ьо 7 га кігкіпі кігсіі 
у верблюдов-салтцов наступил период течки 
(МК I 443); 10. попадаться: ча'рг іега еіік 
к е ] і к кігшіч в загон попали самки серны 

(77)5 I Ь,;): 11. попадать: ч аГ1П1 ! а ^йсіу 
кігча сіуагиг чбгііо если вино попадает 
в желудок, оно заставляет говорить (буке. 
извлекает слова) (<) В А 197,.,.!. 

К ШАХ А с.и. §агу.. 

КШАК см. кегак. 

КІКБА8 сосед (МК I 461). 

КІКОІК [скр. кгіііка] астр, одно из со- 
звездий (ТТ VII 2.,і. 

КІКСАЬ- форма намерения от кіг-: оі 
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еѵка кігітаііг он собирается войти в дом 

(МК II 67). 

КІКСІІКСАЬ- побуд форма намерения 
от кіг-: ікіпіі опшіа кіголігяаііг Сісііп 
чтобы собраться ввести на вторую ступень 
(бит; 46 7 ). 

КШСІІ8ІІ2 без входа, не входя: ]Тнс|а 
]'апа кіг§иг>іі2 они не войдут снова в норы 
(МК III 5). 

КШІ [ скр . кігі] и. собств. ( Тіз 32а-). 

КІКІС8А- желат. от кіг-: оі еѵка кі- 
гщзасіі он хотел войти в дом (МК III 334); 
ап! іісііп і а 1 ы ] <| а кіНо.ча ]йг теп из-за этого 
я хочу отправиться в океан (КР 21-). 

КІКІК- пачкаться, загрязняться: іоп кі- 
гікіі одежда загрязнилась (МК II 117). 

К1НІКМАК бы гие нечистым: запзаг ісіпіа 
кігіктіік бытие нечистым н сансаре 
(5цу 109,,). 

КІНІКТІІК- побуд. от кігік-: сіп кегііі 
агіі 5б'/.іі? іогіи бгіагіаг кіг ікііігіігіа г осно- 
вания правдивых, чистых слов они закры- 
вают, загрязняют (Лмт» 244 е ). 

КІНІЬ- отрад, от кіг-: еѵка кігіісіі 
вошли в дом (МК И 136). 

КШІМ8Ш- симул. от кіг-: оі еѵкіі кі- 
гітзіпсіі он делал вид, что входит в дом 

(МК II 260). 

КШІ\- воявр, от кіг-: ?г зиѵсіа кігіпсіі 
мужчина мылся в воде (МК II 156); ег уѵка 
кігіпсіі он делал вид, что входит в дом 

(МК II 156). 

КІКІ8 I приход, доход (МК I 370): кігізка 
кбгіі 5уп сіяік с| Г 1 расходуй в соответствии 
с поступлениями {( }ВИ 55|); Ьііі^іп іиіаг 
еі кігіяіп іуіі^ смышленый доходы госу- 
дарства учитывает посредством документов 
(ОВЫ 201 5 ). 

КШІ8 II тетива лука: яиги? ]?','ас е^іі- 
ша$ / яигшТ.4 кігік 1и#Сі1тая сухое дерево 
не гнется, / натянутая тетива не завязы- 
вается (МК I 198); іа кігі&Іагі тетина лука 
(ТТ ІХ 7а ); кігізка Ьіг Ьаяіг Ье[гііт] я дал 
за тетиву один бакыр (ІІ5р 50 3 ). 

КІНІ8- совм. от кіг-: оі тепіу Ьігіа 
Ізца кігійсіі он со мной приступил к работе 

(МК II 99). 

КІВІТ ключ (МК I 357). 

КІНІИА- запирать, закрывать: цариу 
кігіііасй дверь заперли (МК III 345); оі ца- 
ри); кігШасіі он запер дверь (МК III 330). 

КІКІТІЛС закрытый, запертый: оі кігіііі» 
05Ц7 Іасі і он [нечто] запертое открыл без 
ключа (МК I 306); кігШі& я а Р ІІ 7 запертая 
дверь (МК I 506). 

КІККШ период течки у животных: Ьо"(га 
кігкіпі кігсіі у верблюдов-самцов наступил 
период течки (МК I 443). 

КШЬАЛ- пачкаться, загрязняться: іоп 
кігіапсіі одежда запачкалась (МК II 252); 
кбг кігіапсіі глаз загрязнился (МК II 252). 

кгаые грязный: кіг I і §■ кігзіг потіаг 
„грязные" и „чистые" дармы (Виѵ 245 ]5 ). 

о кіг Іі^ іарсаііу парн. грязный: кігііо 
іарсаіі'; за Іау«<| Іаг ]ігііпсіі.чіпіа іигир ока- 


завшись в грязном мире людей (5иѵ 41 1Г> ) ; 
агиса ]ета кі гіі ^ іарсаіі? ]аѵіг агіая аз 
іскіііагіо- асііпіагяа Ьегііт егзііг или же, 
если я давал другим грязную, скверную 
пишу и напитки (Зиѵ 135 14 ). 

кшик грязь: [агзТпс!^ кігііоі іі/.а из-за 
его отталкивающей (т. е. вызывающей 
отвращение) грязи {Зиѵ 613 1й ). 

КІКМІ8: еі кігтіз задііп и. собств. и 
титул (1/5р 26,-). 

кікрі еж (МК I 415): кігрі іегізіп кб]й- 
гіір кііііп Ьигипяа іігзаг 1 Т сі П иг если пе- 
режечь шкурку ежа и вдуть золу от нее 
в нос, [кровотечение] прекратится (Рас/і 1|,< ( ). 

о оціиу кігрі см. оціиу. 

К1КРІК ресницы (МК I 478; Рас/г II 3,,) : 
Яазі кігрікі кбк агіаѵагі одШ# ее брови и 
ресницы имели цвет голубой лазури 

{Ѵі 8 IV В 49 ). 

КІКРІЬАМ- сморщиваться, съеживаться: 
кізі кігрііапсіі человек съежился (МК III 200). 

КІКРІІКЬАН- обрастать ресницами: апіі) 
когі кігріікіашіі его глаза обросли ресни- 
цами (МК II 277). 

КІК8І2: кі Г8І2 агіу зйгіік парн. чистый: 
кігзіг а і- У V зйгіік Ьбяйій" Ьіг §ійг чистое, 
обладающее магической силой, тело 
(ТТ V А :л ): кігзіг тйпзііг парн. неза- 
грязненный: кігзіг тііпчііт: агі'Ѵ зйгіік неза- 
грязненный, чистый ( II і 8 11 1 72 27 ); кігзіг 
іарсазі'г парн. незагрязненный, чистый: 
Іана ]$та Тпса цаИІ сашЬипаі аііип Тпсір 
егіідіі кі гз і 2 іарсазТг . . . ?.гііг|й з^ѵі^іі^ 
?гііг и он также, подобно золоту, — совер- 
шенно чистый, . . . очень приятный 

\іИ 8 Н37 вІ ). 

КШ5А1Ѵ белила: кігзап апТі) )іігіп )0І- 
гаШ белила сделали ее лицо блестящим 
(буке, заставили ее лицо блестеть, сверкать) 

(МК II 353). 

КШЗАМЬАК- румяниться: ига’уні кігзап- 
Іапсіі женщина нарумянилась (МК II 278). 

КІКТСШ- см. кегі^ііп-. 

К1КТСШ8А- см. кегі^іпза-. 

КІКТСІІМ- с-и. кегіяйп-. 

КІКТСІІКС см. кегі^ііпс. 

КІКТ6ІЖСІАІС с м , кегі 8 йпсИі 8 . 

КІНТСІІКС8ІІ2 см. кегі^йпсзих. 

КІКТСІІММАК см. кегі^йптак. 

КІКТІК см . кігбік. 

КШТШ- см. кегііп-. 

К1КТКШ- см . кегіяйп-. 

КШТКШС см, кегі^ипс. 

кінткОм- см. кегіяйп-. 

КІНТКІІЛС см. кегіяйюс. 

КІНТКІІКСкСб см. кегіяйпсіия. 

ктткІіисвОг см. кегіяйпсзііг. 

КІИТКИИМАК сл/. кегіуііптак. 

К1НТ0 см. кегій. 

КІКТОС завистливый, имеющий плохой 
характер: кігіііс кізі плохой (• — завистли- 
вый) человек (МК I 455); кізі цІІ^Т кітіііс 
еіідпі ]еяа] человек по своей природе за- 
вистлив, он сожрет твою плоть (С )ЬН І85). 
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КІКТІІІ.А- см. кегійіа-. 

КІКТІІіДІС см. кегіШ%. 

КШТОК- побил. от кіг-: оі ап? еѵка 
кігЮгбі о» ввел его и дом (МК II 195). 

КІКІІ назад (— на запад): кігіі яа)СІІ он 
обернулся назад (МК III 246); ііо-агіі я а- 
0 V г я а п )ічуа іеігі кігіі і е ш і г Я а р і ? я а 
іе<*і вперед (-—на восток) вплоть до Кадыр- 
канской черни, назад (—на запад) вплоть 
до Темир-капыга (КТб-.); ]«яаги я о сі I ііо-агіі 
кігіі вверх, вниз, вперед, назад (Моп I 26, 7 ). 

К18 I жена: апіі] кічі (кічі ?) его жена 
(МК і 329). 

о кіч аі- жениться: оі к і н і аісіі’ он же- 
нился (МК I 329). 

о Ср. ківі. 

КІ8 II с.н. кеЗ. 

К 18- см. кеч-. 

К18АКІ см. кеяагі. 

КІ8А [п. кошель, мошна: цаіиг 

тип На кі.чау чіірасі .чапсіиуиу [сам уйдешь], 
а твоя мошна, твои корзины и сундуки 
останутся (Юг С. 8 н)- 

К 1 81 см. кШ. 

КІ8НА [ир. *Іпі-чгаѵа-| хосров, титул 
персидских царей из династии сасанидов 

(С }ЬК 387,, 0. 

К18НА см. кевга. 

КІ8 I соболь: кіч циогия? соболиный 
хвост (МК III 126); і е ] і у кіч аіиг чуп ты 
берешь белок и соболей (С )ВН 152 ]в ); [а‘(гТ 
кіч іа'іГІ [у# его лопатки были подобны 
лопаткам соболя (ЛОК 2(). 

К 18 II с -и. кеч. 

КІ8АТІКІК см , кчаігік. 

КІ8А- спутывать, связывать: оі аіТу кі- 
чагіі он спутал лошадь (МК III 268); аіип 
(а1}ачиГі пууі Ьоітача / веса ііісіат егча 
кічасіі Ііііо если у философа в [этом] мире 
нет богатств, то сколь бы красноречивым 
ни был он, [считай], что он связал себе 
язык ((^ЬК 177.-). 

К18АСІЖ и. совете. (ѴЗр 47 7 ). 

К18АЬ- страд, от кічіі-: леса Шсіат 
егча кічгіЫі Іііір сколь бы красноречивым 
ни был он, [считай], что ему связали язык 
(()В/Ѵ 226 і й ); аі ЬіІ^а кічаіеіі у Ьііі^чіг )ог!г 
о мудрец, ты связал себя путами, невежда же 
ходит [без пут] (С^ВК 392,). 

&18АК путы, оковы: ег аШп кічап чечсіі 
мужчина развязал путы у коня (МК II 13); 
пе^іі іе» кічап оі чепі Ьегкіади к чему 
связывать тебя путами? (( }ВН 39.,). 

КІ8АКІЛС с путами, оковами, имеющий 
• оковы: кічап оі кічікіі Ьіііо Наш ицич / кі- 
чапііо [ага'(чі7.яа Ьагтач іікііч знание и 
разум — оковы для человека (в положитель- 
ном смысле), / имеющий оковы много не хо- 
дит к неподходящим вещам [(^ВЛ' 34, 5 ). 

КІ8АГС8І2 без пут, без оков: кічапчіг 
кіііііпсіі шауитаг айау без пут ноги под- 
вернулись, не могут идти (С)В А' 39;,). 

КІ8СІ зверолов: [ета уичсУ кічсі )ета 


оя ] ас Т еще сокольник, зверолов (буке. 
собольщик) и еще лучник-стрелок (^ВN 19Ц). 

КІ8І 1. человек, человеческий: Ь і 1 і §; Ъіі- 
п»а 2 кічі необразованные люди (КТм 7 ); 
Яапиг; кіііі Юг егшач все люди неодина- 
ковы (МК 3 376); ЬаЦТгхая кічііаг іариучая 
Ьоіиг добросердечные люди услужливы 
(( )ВН 85 6 ); тепіу ]ета кічі еій/ ЬоІтШт 
мое существование в виде человека 
(ІЛ § III 32 ]7 ); 2. жена (МК III 224): о‘(1а- 
пТп" кічічіп Іиіи'і игирап поставив на кон 
своего сына и жену (ТкЗ ІІ.)у); оуіид кічіу 
ііійоіио; о! твои дети и жена счастливы 
(ТТ І,-д); Я а І и кічіпіу яагіпіа кепс бічаг 
если в чреве какой-либо женщины умрет 
ребенок (Воск 1^,). 

о кічі іигп’і настоящий человек: кічі 
етдак Точа кічі [итіуа / ]апиН кічііік яііиг 
огпіуа если один человек доставляет муче- 
ния [другому] настоящему человеку, /' то 
в ответ на это [настоящий человек] посту- 
пает человечно ((^ВА 1 220 7 ); кічі оуіі сын 
человеческий: кічі оуііпіа ііга усііт арат 
Ь и ш і п я а у а п і ч I а т і я а '( и п оіигтіч 
над сынами человеческими воссели мои 
предки Бумын-каган и Истеми-каган (КТб,); 
кічі оу 1 1 ]огТ ] и агіТ люди (буке. сыны че- 
ловеческие) ходили и сбивались с пути 
(ТкЗ 1І 2І ); 02 ківі см. 02 I; Іічі кіяі см. 
ІІЧІ. 

о Ср. кІ8 I. 

К181ЫК человечность: кічііік іісііп аі 
иГШИІУ кічі из-за человечности назван че- 
ловеком [человек] ((^ВК 75 10 ); ияичіиу кі- 
чіеііп кічііік куіііг от разумного человека 
идет человечность ((^ВІ\ 212ц); яапі цапса 
ЬагсІТ кічііік е ч і где, куда делась чело- 
вечность, О увы?! (Юг ^ЗВ(і)- 

о кічііік я'іі- поступать человечно: кічі- 
іік яіЬі'яа кічііік апиі тому, кто посту- 
пает человечно, отвечай человечностью 

ЩВМ 131-). ^ 

КІ8ІКСАК Нелюдимый: к!?|тдак ег не- 
людимый (~ необщительный) мужчина 

(МК II 290). 

КІ81812 без людей, безлюдный: кічічіг 
Іігііта кічііаг ага живя среди людей, 
не будь нелюдимым (букв, не живи безлю- 
дей) (^ВN 257 8 ); ахип-сіа Іігііуіі кічічіг 
цаіиг мир останется без живых людей 
(буке, без людей, которые бы жили) 

(Юг .Сам). 

КІ5ІТ1: ківііі кагрі и. совете, один из 
бодисатв (5иѵ 679ц). 

КІ8ИА- ржать: абуіг я'ічі'г кічпасіі / идііг 
аі і р оцгачиг жеребцы и кобылицы заржали, / 
[так как жеребцы] разобрали косяки [кобы- 
лиц] (МК I 236); цаііг кічпаШ мул кричал 
[букв, ржал) (МК III 302). 

КІТ см. кеі И. 

КП- см. кеі- I, II. 

КІТАВ [а. книга: [ета Ьіі кііаЬ 

ког цашиуяа 3 а г а г эта книга также подойдет 
для всех (ф ЬН 6 Г> ); чаНііп тйсіЬі Ьігіа Ье- 
ѵ.а}іп кііаЬ украшу-ка я книгу хвалой моему 
шаху (Юг 
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КІТАК- см. кеіаг-. 

КІТАКМАК см . кеіагшак . 

К1ТАЙМАМАК см. кеіігтатак. 

КІТСІ) см. кеі^іі. 

КІТІВ см . кІіаЬ. 

К1ТІК гсогр. (ИЗр 71,). 

КІТІ8- см. кеШ-. 

КІТІІ см. кеіи. 

КІѴАК [ соід ■ куѵѵ’пі астр. Сатурн 

(7ТѴІ19 2і) 

о кіѵап г(і)тпи суббота { ТТ VII 9.> 4 ). 
кіѵіг ковер (МК I 366). 

= Ср. кісііг, кіоіг. 

КІШІ2 см. кіѵіг. 

КІ2 сум ка, сосуд для хранения мускуса 
(МК I 327). 

КІ2- см. кег-. 

КІ2ЬА- прятать, скрывать, хранить: ег 
іаѵаг кг/ЛаСІі мужчина скрывал имущество 
(МК III 318): ап! /аіцча кігіаг (арат Ьи 
цари"; он скрывает [служение вере] от паро- 
да, закрывает ату дверь {(^ВЛ 1 238 :І ); ц а 1 7 V 
к і 7. 1 а г а 7.1 1) крепко храни свои тайны 

(Юг С7ц;«,) . 

о кігіа- іаіиг- пари, скрывать (Л\, 7> у,,); 
кігіа- кііі- гнірн. прятать, хранить 
(МК I! 264); ]авиг- Ъаіиг- огі- кігіа- см. 
]а$иг-; огі- кігіа- см. огі-. 

кігьАкис скрытый, скрытный 
[Зиѵ 699,-). 

кі2ьам- вознр. от кігіа-: оі іаѵагіп 
кігіапсіі он делал вид, что прячет имуще- 
ство (МК II 253). 

кігіДвісО скрытый, тайный: кігіапсіі 
кеііінііі скрытое, тайное -у невестки 

(МК III 242). 

КІ2І.А8- сонм, от кігіа-: оіаг іккі Іаѵат 
кігіаясіі они оба скрывали друг от друга 
имущество (МК II 224). 

КІ2іДТ- побуд. от кігііі-: оі тупа чбг 
кігіаііі он утаил от меня слова (МК II 348). 
КІ2К1 см. діггі. 

КШ послелог после, за: аінііп кіп после 
этого (( ^ВН 13 [,,). 

= Ср. кіи ІІІ. 

ККІК см. кІг. 

КК1НЫС слг. кігіі*. 

ККІК812 с.и. кігаіж. 

ККІІІ. см. кііі I. 

К0ДО8О [кит. І'З ханьцзан , уат-сіго'*): 
ко]тво ауі'іі'я пари, хранилище, сокровищ- 
ница: Ь и гс] а I) 1 а г и І і) ко]т»о*і а'/ТПці сокро- 
вищница будд (ТТ ѴІо„ 7 ); ауііц ко]тяо 

см. ауШ’ч . 

КОДОЗОЕЛН}: ауііі'ч коітвоіич с.и. 
ауШч. 

КОІ.ТІ [с/ср. коіі] десять миллионов: ]ііг 
тіг) к о I і і миллиард (Зиѵ 86 6 ). 

К0М80 см. коітво. 

КО см. кіі. 

КЙВ см. кор. 

КОВі- шить частым швом: оі іоп ксЬісіі 
он шил одежду частым швом (МК ІІІ 257). 

К0В1К см. кбрік. 


К0В1Т- побуд. от коЬі-: оі іопіп ко- 
ЬіШ он заставлял шить одежду (МК II 298) . 

КОВІІК см. кбрйк. 

КОВШ,- страд, от коЬі-: апТі) іоні ко- 
Ьііісіі его одежда шилась (МК II 120). 

КОВІ) 8- сонм, от коЬі-: оі тупа іоп 
коЬіічсіі он со мной шил одежду (МК II 88). 

КОС I кочевка, кочевье: косищи огііусіа 
ога іо посылай свое кочевье раньше себя 
(С )ВМ 373-). 

КОС II небольшой отрезок времени: Ьіт 
кос кѵіоуіі подожди немного (МК I 321). 

КОС- переходить, передвигаться, коче- 
вать: чіі косіі войско передвинулось (т. <;. 
перешло на другое место) (МК I 321); 
нІичііУп иіичца кбсііиіі кічі человек, кочую- 
щий из страны в страну ((^ЙЛ’ 346,,); Ьи аіип 
гаЬаі оі ііічіір кос^иіи# этот мир -кара- 
ван-сарай: [человек], остановившись (в нем], 
должен идти дальше (Юг В ] -~). 

КОСА см. киса. 

КОСКІІМ переселение, суетня (МК I 485). 

КОСІІКЬА- бить, шлепать (МК ІІІ 341). 

КОСІІК- побуд. от кос- 1. переселять, 
перевозить: оі ап і сѵсПп косіі ічіі он пере- 
селил его из дому (МК 11 75); оі косііі 
косіігсі і ом перевел лошадь [в другое место] 
(МК II 76); 2. переводить, копировать: 
оі Ьііік косіі ічіі он скопировал документ, 
книгу (МК II 75). 

КОСІІКМА переносный, передвижной: ко- 
сіігта осиц переносная печка (МК 1 490), 

КбСІІТ лошадь кочевника: оі косііі ко- 
сііічіі он перевел лошадь [в другое место] 
(МК II 76); косііі іе# Ьоіиг циі счастье 
словно лошадь кочевника {(^В/У 132,,). 

кбсОтсі тот, кто перевозит, переселяет: 
косііісі біит кеіріі а’/іг кііп оі смерть, 
переселяющая *ів другое место], придет 
в последний день ((^ВА/ 437 ];! ).<- 

К 00- см. кіі5-. 

КОБА- см. кіЫа-. 

К00А2- см. кіісіаг-. 

КСША2СІ см. кіісіагсі. 

К00А2Н,- см. кіісіагіі-. 

КООКІІМ избранный: Ьй ікі іаріг.'сі Ьо- 
(ІШТ кбсігііті ЭТИ два слуги — избранные 
из народа (С^ВН 90,-), 

а Ср. кб5гііт. 

КООІІС см. когііік. 

КОВІІК: І5 кбййк см. із I. 

К 001)8- с.и. кіісіив-. 

К08- см. кйо-. 

КОЗНОМ избранный: Ы1і§-1і^ ици.чііг, Ьо- 
Йип кбогйті образованный, умный, избран- 
ный из парода (^ВN 32 10 ). 

» Ср. кбйгііш. 

К08ІІК: із кооіік см. із I. 

КбзУКСІІС: івГіу кооіік1и§ с.и. Ші'у. 

КОС [кит. ||[] цюй, кЬуоо] I мелодия: Ьи [ 7 г 
пс ко» йгіі о\ эта песня на какую мелодию? 
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(МК Ш 131); кб^іаг цаппГ' Ійгііісіі / і ѵ г I ц 

іВік іігіісіі все мелодии звучали стройно, / 
кувшины и чаши выстроились в ряд 
(МК III 131); о]ші код агазіпіа аіа )арі»Тр 
кбгкі ]агаьТ ]ог V | и г прикладывая в такт 
игре и мелодии ладони, они движутся [ис- 
полненные] красоты ( ТТ Х ш ). 

КОС И шутка, смешная история: Ьи ] 1 1 
Ьи кбо- кеісіі в этом году случилась эта 
смешная вещь (МК III 131). 

КОС III пятно, порча: кб/иуііка ко» іііксіі 
на зеркале появились пятна (МК III 132); 
кбгііі] іёіпіа к б ]оц в твоих глазах нет 
порчи (пятен?) ( ТТ 1 1 .,-) . 

КОС IV пущенный на волю скот: ко» 
] Т 1 ц і свободно пасущийся скот (МК І1І 131); 
<[о] к о « і ЬоісІ і овцы смешались (ш. о. от- 
пущены на волю для спаривания) 

(МК III 132). 
о Ср. кбк III. 

кдсдім путы на ногах животного 
(МК I 415). 

КОСАЯ- становиться синим, голубым: 
кб^агсіі пег) нечто стало голубым (МК П 84) . 

КОСЬА- I петь: сг кбд'Іасіі мужчина пел 
(МК III 301). 

КбСЬА- II пастись: ] Т 1 с| Т кб&Іа<Іі скот 
пасся (МК III 300). 

КбСЬААІ- I покрываться пятнами: ]и/і 
апі'п кб^ІапсИ его лицо покрылось пятнами 

(МК II 253). 

КЙСЬАК- II петь: ег кй"1апсіі мужчина 
пел (МК III 131). 

КОСМАЙ: кодшап Іег $иЬ геоір. страна 
Кёгменская (КТб., 0 ); ко^шап ІІ8і_ геоір. 
Кёгменская чернь (Тон._>в); кб#тап Іау 
геоір. Кёгмепские горы (Мап III 23,,). 

КбСІІКСКАІѴ см. кбкіігскап. 

КбСІІХЬІІС с м . кокііхііід. 

Кб,|- гореть: }нь оі кбитах зеленая трава 
не сгорит (МК III 47); оіиу кб]сП топливо 
горело (МК III 246); кб]аг оі Іигиг кис 
|а?и$а кб]аг сила (насилие?) — горящий 
огонь, тот, кто приблизится, — горит 

(С )ВК 105,). 

о кбі- бгіап- пори, гореть: цаііі циги',' 
оіид ШіауІпІа оі Іатііиг е<Іі? кб|аг бгіапйг 
подобно тому как благодаря сухому топливу 
огонь разгорается и высоко горит (Оі 8 п а, 7 ). 

КОДОА плавильная печь (МК III 173). 

КОРПІИ- побуд. от кб^-: ег оіиі) кб]- 
Ііігсіі мужчина жег дрова (МК III 187); 
оі апід Югпп к6]6Сігс1і он сжег его одежду 
(МК III 193); ІІ Іікіп кб]1игйр подвергнув 
сожжению зубы собаки (ТТ VII 23у). 

кбдіік горелый: кб)бк пец нечто горелое 
(МК III 168). 

кблбя- побуд. от кб^-: к о ) и г сі і агиі оі 
он жег сухую траву (МК II 133); кб]аг оі 
Іигигіаг ко^игда] бгііп они горящий огонь, 
сжигают [других] (ОВК 241,); к і г р і Іегізіп 
кб]іігир кііііп Ьигипца іігхаг ІкШиг если 
пережечь шкурку ежа и вдуть золу от нее 
в вое, [кровотечение] прекратится [Рас/і 


І, 9 д); оі ко ] Сі гсі і аІІипіГ: огонь сжег золото 

(ТТ Ьо). 

о кб,]Цг- бгіа- парн. жечь: оі оІиі)іі . . . 
кб]игиг бгІа]ііг огонь . . . сжигает дрова 
(Мап I 18.>); бгіа- коДііг- см. бгіа-. 

КО.ІІІКМАК сжигание: Ьи Ьеоіаг оі оі 
оЦа Ьагша Іа^иц / цаіі ЬагсІТу ег8а кб}ііт- 
так апиц эти беки — огонь, не приближайся 
к тому огню, / а если пошел, сгоришь (буке. 
сожжение обеспечено) (()Ь7Ѵ 57, 2 ). 

КОК I небо: ЬиІИ бгіір кок бгіііісіі под- 
нялось облако, и небо покрылось [тучами] 
(МК I 139); ]егпі кбкпі [агаЦап сотворив- 
ший землю и небо (С^ВН 2 ; ,); кбкіип Ьіг 
кок іагиц ІіШі с неба упал голубой луч 
(ЛОК 6 С ); иси'/пш циз Ьоіир кокка иса]Тп 
став летающей птицей, полечу-ка я па небо 

(6/і> I 37, д). 

О кбк сіугіяі небесная сфера, небо (МК 
I 421); кбк цаГі'я парн. небо, небеса (ТТ 
111 ) 20 ) • 

КОК II 1. корень: ]еті оі кок і іекіі ]а‘, ; - 
ш»г зиѵі его пища — корни трав, питье — 
дождевая вода (()ВА Г 440,,); 2. основание, 
опора: Ьніаг егсіі 4 ІП Ьйп» вагі'аі кок і эти 
были основанием веры и шариата (С )ВН 13,ч); 
пе'са і<* біііт Ьігііі к?8таз Ьи кбк сколько 
болезней ни подкашивают смертью это осно- 
вание! (^ВN 428 ІЗ ); 3. перен. происхожде- 
ние, родословная: кбкііі] кіш каково твое 
происхождение? (т. е. из какого ты рода?) 
(МК II 284). 

о кбк ІШ'іг парн. корень, основание: 
Ьи оі етсіі Ье^Іік кбк і )ПсІТгІ это теперь — 
основание бекской власти (^/1/V 422 й ). 

КОК III свободный, вольный: іііі оц.чіг 
кбк Ііігк свободные тюрки без повелителя 
и без родовых подразделений (КТб 3 ). 

о Ср. ко# IV. 

КбК IV планка седла: ?г збгі Ьіг ?5аг 
к о к і ііс у седла планок — три, у мужа 
слово — одно (МК II 283). 

КОК V шов$ ]о7игцапі7 б^^ебкііп )5іГ5аг 
оЦіаІ цТ?7а асіа Ьоіиг если мышь прогрызет 
одеяло по шву, то для детей будут опасности 

(ТТ VII 36, о). 

КОК VI голубой, синий, сизый: ига кбк 
Іадгі аяга іа^іг ]ег сверху голубое небо, 
внизу бурая земля (КТб,); кбк Іоп голубая 
одежда (МК III 132); оі аііип ІаЩа 1??8аг 
5Іг кбк Ііпциа кбг^аі 5Іг если вы достиг- 
нете той горы из золота, вы увидите голу- 
бые лотосы (КР 38,); кбк цаПц голубое 
небо (17і# I 8, 3 ). 

о кбк адия (? кекі доц) смиренный, ли- 
шенный заносчивости: педй Іег езіідіі Ьіііг 
кбк а] ііц послушай, что говорит тот, кто 
сведущ и у кого нет заносчивости ((^)ВА' 
197,); кбк а^иціич (? кекі іоціиц) смирен- 
ность, отсутствие заносчивости: Ч а І и Ч а 
б^аіік Іе§і г б§ Ьиіиг / Ца]и кбк а]ицІиц ига 
аі аіиг одних осеняет мудрость, и они обре- 
тают разум, / другие благодаря отсутствию 
заносчивости становятся знаменитыми 

((}ВК 239, 5 ); кбк гаг’ігі лазурь: кбк гаг’ігі 
бдіид ко? голубые глаза (буке, цвета ла- 
зури) (СВ & III 42^), 
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КОК VII радужная оболочка глаза 
(Зиѵ 292 13 ). 

КОК VIII: кок іориіуап название птицы 
(МК.І 519). 

КОК IX; кок сеііік кот (МК I 388). 

КОК X и. совете. (ЛОК 10д): кок атав 
Іиіиц и. совета, и титул (Е 50,); кок Ій 
и. совета, одно из божеств ( 7’7 Т ѴІу|). 

КОК XI: кок ігкап титул: ца]и кок ігкап 
^а^ц саѵіі Ье» кто кёк-иркан, а кто чавлм- 
бек (С )ВН 1І7.,). 

КОКАОТІІК- см. кіідадіиг-. 

К0ХАС1Щ муха, мошка: іккі Ьо'^га і^ііяиг 
оіга кокании іапсТІиг два нерблюда-самца 
наскакивают друг на друга, посередине 
раздавливается муха (МК I 188). 

кбкеш седой: о<.Іип'(П-а (?) коксіп оіііпіка 
апип пробудись, о седой, готовься к смерти 
(( )ВИ 23 7 ); Ьті коксіп вацаі этот с седой 
бородой | ОВН 69,5). 

КООАСІ см. коЫакІ. 

КОКОАКІ находящийся на небе: Ьи кок- 
(Ііікі [иісіиг звезды, находящиеся на этом 
небе. {0 В А 22 1 ) ; Ц$Ціп кбксііікі , . . аіііп 
}аЦ)7.(1ОДі находящиеся вверху на небе ... и 
находящиеся внизу на земле (букв, на бурой) 

(ТТ VII 40,,). 

КОКОАТ- см. кбкіаі-. 

КОКІЗ название птицы: кокіз Іигпа кбксіа 
ііпііп (апчиіаг кбкиш и журавли курлыкают 
в небе [0В/1 18 7 ). 

К(ВДК наименование знатных лиц 
у туркмен (МК III 133). 

КбКЬА- I прикреплять планку: оі уьаг 
кокіабі он прикрепил планки к седлу 

(МК III 300). 

КбКХА- II седеть (?): пе#и Іуг ейі1<?і1 
ЯаК кокіатій послушай, что говорит посе- 
девший старик (( )ВН 60 п ). 

КОКХАЛІ- I ѳозвр. от кбкіа- Ьейагкбк- 
Іопсіі к седлу прикрепили планки (МК II 253). 

КбКЬАІѴ- II см . ко§1ап- II. 

КбКЬАЗ- I сцепиться, задеть кого-л.: 
оі апіу Ьігій кбкіа.нсіі он сцепился с ним 
(т. е. задел его) (МК II 224). 

КбКЬАЗ- II сов. и. от кбкіа- I: оі а у а г 
е?<аг кбкіаьсіі он с ним прикреплял к седлу 
планки (МК II 224). 

КбКЬАТ- побуд. от кбкіа- I: оі еоаг 
)а1і'рп кокіаііі он заставлял его прикрепить 
планки к луке седла (МК II 327). 

КбКМАК лань (?): Ьн г.ч'г; кокптакід біііг- 
шіісііт барсов и ланей я не убивал (Е 1 1 , 0 ). 

кбкнА- 1. реветь: Ьо'р'а кбкгасіі верблюд- 
самец ревел (МК III 282); 2. парен, греметь 
(о /роме): а‘(СІі ЬиІІІ к о к г а ] и с громом 
поднялось облако (МК I 354); Ь«Ы кок- 
гасіі в облаках прогремело {0ВН 14,<)). 

КбККАЗ- совм . от кбкга- 1. реветь: 
Ьо'/гаіаг кбкгавсіі верблюды-самцы ревели 
|МК II 223); 2. перен. греметь (о громе): 
ЬиІШаг с|апш"( кбкгазЗі во всех облаках 
ремело (МК II 222). 


КОККАКА гром: кбкгака іініііо имеющий 
звук грома {11 і $ I 20;,) . 

К0К8А- желать возвыситься до неба: 
тепіп коккачіісі птепі цаітасіі у желающего 
возвысить свое „я“ до небес от этого „я“ 
[ничего] не осталось (0ВА 347,,,). 

КОК81Ш гневи ь:й, разъяренный: іісііпсі 
к іі г и (і кеіеіі кбкзіш ]огіг третий появился 
Марс, ходит разгневанный (0В А’ 22 0 ). 

К0К8Ш дымчатый, седой: кбкзіп ЬиІІІ 
бгіійсіі поднялось дымчатое облако (МК I 186); 
пеііік Ьагсіі коквіп цага пор Ьоіир как он 
стал седым, будучи [до этого] черным? 

(0ВА ! 61.,,). 

КОКТАКІ: акав кбкіакі см. акав I. 

КбКТА8- с .и. кбкіав- I, II . 

КОКбЬ- с.и. кіідііі-. 

КОКІІКСК^ голубь: кокіігскап та]и<)! 
помет голубей {Коек І.ц)І; ііс кокіігскап 
а(1а]Т Іасі'пца цаѵіінг угкап когда три птенца 
голубя встретились соколу {Зиѵ 620, 0 ). 

<= Ср. кбкіігскйп. 

КбКІІКСКІІІѴ голубь (МК III 419). 

о Ср. кокіігскап. 

КбКбКСКбМДЗ- ставить на кон голубя: 
оі шепіі) Ьігііі о]пасіі кбкСігскипІайіі он со 
мной состязался, ставя на кои голубя 

(МК II 226). 

К0КІІ8 см. кбкііг I. 

КбКІІ8МАК см. кокіігтак. 

КОКІІ2 I грудь: кбкзі ага оі іііігіг у них 
в груди дымится огонь (МК I 230); кбкііги 
а(1и'( кок й/й іе# егбі его грудь была по- 
добна груди медведя (ЛОК 2,); ціітаі) тс- 
під кбкіі/літіп ] а г Т 1 7 и 1 и 7 л Т п 7 и 1 и 7 не делай 
мою грудь истерзанной и изломанной 

(5ыг) 624 ]й ). 

о кбкііг кег- гордиться {буке, выпячивать 
грудь): ег аі вііт і^ііт іер коки/ кегта&іі 
не гордись тем, что [у тебя] ццого мужей 
и войска (0ВІѴ .'Ш,-); кег і р /а Іода кбквііг) 
загордившись перед народом (Юг С,7 8 ), 

К0КІІ2 II: кокйг егаш и. совете. (МО 

Ѵ 13 Ь 

К0КІІ21.ІІС храбрый, мужественный 
{букв, имеющий грудь): кбкй/ііі# кегак Ьаш 
коірііійо кегак надо быть храбрым и горячим 
(га. а. полным чувств) (0ВИ 81 22 ). 

кдкІігмАк куртка: Ьіг от кокіігтак 
Ьіг ца] Ьіг и]иц сагнц одни штаны, куртка, 
одна [пара] обуви, [пара] чулок и чарыков 

(МО.І И) ). 

КОЬ I озеро, водоем: апі ]а]]р 1 й г § і 
[ а г ) и п коіііі Ьи/сІітТ/ рассеяв, мы раз- 
били их у озера Тюрги-Яргуп (КТ634); коі 
Ьаііціапсіі в озере развелась рыба 
(МК II 265); ци"/и циь исіі кбііуа цопта/ 
лебедь улетел, не опустится па свое озеро 

( ГТ I ш) . 

о диЫих коі см. }и1биг III; цага коі 
т.ч. дага III. 

Кбк II: коі ЫІда хап титул уйгурских 
ханов (МК ! 428); коі ігкіп титул знатных 
лиц у карлуков (МК і 108), 
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КОЬ- запрягать: екі бкіг/иу Ьі г ЬичагвТца I 
кбітіч двух волов запрягли в одну соху 

(Т/і5 Н 38 ). 

КбЬАСА тень: кбіііуа Іигиг кипгіа а г 1 а г 
о/.і он — тень и исчезает при солнце ( С? В Н 

134.,,). 

■ Ср. кбііуа, коіік. 

КОЬАК- собираться, скапливаться 
(о подо): кбііігсіі чиѵ собралась вода 

(т. о. образовалось озеро) (МК II 84); 
(,;і()1аг С| а ш и кбііігсіі все сухие места по- 
крылись водой (МК II 283), 
кбисА тень (МК III 174): коііуау іе# 
оі кос Ьн сІип]'а іоі)а о молодец, этот мир 
словно твоя тень (0ВіМ 1 1 2 , г> ) ; ііірі ]е! іигиг 
Ьи а’/.ии кбг о'/иі кбііуіі іигиг кбг цатам )оу 

оі о, смотри, мальчик, этот мир вихрь, 

он -[нигде] не останавливающаяся тень 

ІОВА’ 342,з К 

п Ср. кбіауа, коіік. 

КОІЛСАІЛК: кочііігі кбііуаіік см. кбзаігі. 
КОЫК тень (МК I 409): іікііч зох ЬачІ‘( 
]егка цікіі коіік многословие сделало голову 
тенью земли <<2#Л’ 25„). 

■■■> Ср. кбіауа, кбііуа. 

КбЫКЫС с тенью, имеющий тень: кб- 
1 1 к 1 і о- (ег место, имеющее тень (МК I 510). 

КОПТ- затемнить, затенять: ібгі а (I а і п 
еуіарі кбііііі ІигсІ'і согнув четыре ноги, 
бык стоял и давал тень (КР 05,;). 

КбЬМАМ небольшое озеро, водоем: коі- 
тап чиѵіаг озерные воды (5иѵ 314,). 
кбьі)- затенять ( ТТ VIII О,^)- 
КОіЛІС ел. коШк. 

КОЬОК 1. вьючное животное (МК I 392): 
іуёк кбііікііп і о I а сі а о'^и?. кеііі по реке 
Тогле пришли огузы с коровами и вьючным 
скотом (Тон,-,); Ьиіагсііп сіцаг Наш [йбйгуи 
к о іи к от них идут также вьючные животные 
(СВ N 320.,); аі ]‘ауа ц а у 1 1 кбійк егсііпі 
] е пс и есі іаѵаг лошади и слоны, телеги и 
вьючный скот, драгоценности и жемчуг, 
имущество (б’пн 6 1 3 4 ) ; 2. повозка (ТТ 

VI ІІ Д і7 ). 

о иІиу к оііік см. иіиу I. 

« Ср. кбіидіі, 

КбкІІКйІС имеющий вьючное животное: 
кбійкіиу ег мужчина, имеющий вьючное 
животное (МК I 510), 

о кісіу кбШк1іі§ см. кісіу. 
кбьііг) плавни, водоем (МК III 372): 
кбіііц іаці кіічагііг плавни также заполняются 
[водой] (МК I 73). 

К01.ІІ^О і Іа^ід заѵзід коііідй с.м. Іарід; 
иіиу кісіу кбіидіі см. иіиу; ііс коііідй с.м. 
йс I. 

о Ср. кбііік. 

КОМ: кот кок очень синий (МК I 328). 
КОМ- погружать во что-л., зарывать, 
хоронить: оі бКіупі котсіі он похоронил 
мертвеца (МК II 27); іічііаг апі ]егка 
котсіі іігіу женщины заживо зарыли их 
в землю (С )ВА : 326.,); оіца кбтіір погру- 
зив в огонь [Рас/і к.-!; аііі ег кбтаг Ьог- 


ІицТт мой, обрабатываемый (букв, зака- 
пываемый) шестью мужчинами, виноград- 
ник (115 р 13,). 

о кот- кіжіа- пчрн. скрывать: кеггік- 
КІ 2 мот. і иі кбтіір кі/Ла[ііг свои никчемные 
слова он скрывает (Юг С П8 ). 

комле лепешка, выпекаемая в горячей 
золе. (МК I 12, 360). 

К0МАК волшебный, колдовской: оі [а- 
уаіагуа кбтііп ач ]иііигир заставив тех 
слонов проглотить пищу, подвергающую 
их воздействию чар (§иѵ 605, >>). 
о ]е1ѵі кбтап с.м. зеіѵі. 

КбМТОй- побуд. от кот-: оі [егсіа 
пеі) кбтііігсіі он заставил закопать в землю 
одну вещь (МК II 196). 

кбмііс клад, сокровищница: оі кбтііс 
ЬиІсІТ он нашел клад (МК I 360); іаѵуас 
кбтсіічі сокровищница габгачей (МК I 418). 

комОь- страд, от кот-: цагтіу о/ 
)а7.и<|С)а кбтііітіч Ьіііііп я весь погряз 
в своих грехах (СВН І62 |;І ). 

кбмОюшшк нагрудный ремень лошади 
(МК I 17, 530). 

кбиби- нозвр. от кот-: ег ІаѵагТп 
кбтітсіі мужчина делал вид, что закапы- 
вает имущество (МК II 158). 

КбМІІН угол ь: кбпйіг іеу цагаі)'(и іііп 
темная, как уголь, ночь (СВН 113ц); кб- 
тііг оі'і огонь угля (5иѵ 544,,). 

КбМІШ: котііг іау іеогр. название горы 

<МЧ Х ). 

КОМІІКіДІС гот, кто имеет уголь 
(МК I 506). 

кбміікідж 1. дерево, предназначенное 
для выжигания угля (МК 1 506); 2. место, 
где кладут уголь (МК I .506). 

К0ЙШ5- совм. от кот-: о) теуа пеу 
котіічбі он со мной закапывал одну вещь 

(МК II 111). Ч ѵ* 

кбк выделанная кожа: іеѵа кбпі вер- 
блюжья кожа (МК III НО); оі копий Ца- 
бі.чіасіі он вырезал из кожи ремни (МК III 
335). 

кбк- I 1. выпрямляться: іО'ас кбініі 
дерево выпрямилось (МК II 29); оц кбпОі 
стрела выпрямилась (МК 1! 199); 2. ис- 

правляться, становиться на правильный 
путь: о г 1 кбпсіі вор признался (т. е. ска- 
зал правду) (МК ІІ 29); уг [оЦа кбініі 
мужчина стал на правильный путь 
(МК II 29); пеу и іег ечіі Ьи ибиптТч кі.чі 
бііішиу о ч и р (о1ца кбінпіч кічі послушай, 
что говорит этот пробудившийся чело- 
век, /’ уразумевший, что такое смерть, и 
ставший на правильный путь (^ВN 120, ,); 
3. исправляться, становиться покладистым, 
смирным: іо N и п аі кбініі норовистый конь 
стал смирным (МК II 30). 

кбаі- II гореть: оі и і) кбініі дрова го- 
рели (МК ІІ 30). 

КОМА: кбпй виѵ'і ртуть: ]ича дасіТ/ 
копа ч и ѵ У Ьітігі уаіір смешав гонкую ко- 
рицу С ртуТЬЮ (/?<!< Л ІЦ17І. 
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КСШАК 1. сосуд, ведро, бурдюк І 
■(МК I 392); 2. астр, созвездие Водолея 
(ОБИ І6 П ). 

КОРСАК- 1. выпрямлять, исправлять: 
одсі копсіо-агсіі лучник поправил стрелу 
(МК II 199); оі ]г;ас копсіігагсіі он ныпря- I 
МИЛ дерево (МК III 423); 2. направлять 
на истинный путь: оі апі )о|да кбікіоаічіі 
он направил его на истинный путь 

^МК ІИ 423); оугіп! кбисіоагсіі он заста- 
вил вора признаться (МК III 423). 

К01ГОСШН- см. копа^аг- 
КбМОСІІКТ- побул. от кошідиг-: оі )г,ас 
кбпс1<^іігіі і он заставлял выпрямить де- 
рево '(МК III 424). 

КОВШІІК- побул. от коп- I: Ьаѵада 
Ьііінп Ьоіта кбпсіиг кбдііі не будь плен- 
ником страстей, направляй сердце по пра- 
вильному пути (()#Л 288„); а (иг кбпсіига- 
3 і п 1ари',Ч]а )оІипі говорит: „Направлю 

(себя) по правильному пути служения" 
{(}В!\ : 45,*); коп і ібгіід котіиг^і I устанав- 
ливай (буки, направляй) справедливые 
законы (Б (іѵ 566 и ). 

К(Ш6АК- побул. от коп- I 1. вы- 
прямлять, исправлять: оі од кбп^іігсіі он 
поправил стрелу (МК II 196); 2. направ- 
лять на истинный путь: оі )о! кбп^агсіі 
он направил на истинный Гнуть (МК II 
197); Ьеіг о'(ГІпі кбпдагсіі бек заставлял 
вора исправиться (МК II 197). 

КОМ I мера емкости, мера обьема: 
тедгі с) а ) х і 8 п ц а Іііхкіі кііпсіі кет^гік Ьо- 

Іир е 1 1 е т і г I і п Ьіг копі кііпсіі аІІТт 

мне, Кайсыду, нужен был в качестве до- 
полнительной оплаты кунжут, и я взял ] 
у Эл-темира одну меру кунжута (ІУЗр 7 ;і ). 

кбм И 1. верный, правдивый, истин- 
ный: копі ег верный мужчина (МК III 237); 
хеп «іігід копі іоіда кігсіІ!) Іода ты моло- 
дец, вступил на верный иу т ь ((^ВН 12-); 
копі 5о2 правдивое слово (Юг В копі 
ЬП#а Ьіііі? истинное, мудрое знание 
{і!ір- I 20 і:і ); 2. справедливо, верно: копі 
507.1а гп і х Ьоісіі і’ііці іеха если скажут, что 
он животное, то «то [будет) сказано спра- 
ведливо (С)/ЗЛ' 334 8 ); к[ііг) )'ауТсІа оіи/ 
ІашЬіп Ьіг дар «ііісіік копі Ьегііг теп в на- 
чале осени я точно дам один бурдюк 
в тридцать мер виноградного сока (МБ І 7 ); 
еі ]а і)і пса Іііхі Ьііа копі Ьегііг теп как 
принято в народе (буке, на манер па- 
рода), отдам справедливо с процентами 

ШВр 27 10 ). 

о копі кегііі пари, истинный, верный: 
агіадхі/ )аі]1и<]хпг копі кегііі ]огТс|Ту іх оі 
эго ваше поведение — - неиспорченное, без- 
ошибочное, верное и истинное (Зиѵ 659 а ); 
Іигдаги копі кегііі [огТ'/іп )ог!яаг оі Іітіп 
кіхіка хаініг кто постоянно будет вести 
истинный образ жизни, того будут считать 
человеком ( ТТ ѴІ :І:| ); копі кегііі пот истин- 
ное учение (ТТ Х ; >, !Э ); копі кегііі сТп 
парк, истинный, правдивый: Ьіг-ок хі/.іу 
хаѵідіх копі кегііі сіп егхііг если твои 
слона правдивы ( II і р I 31-); копі одаги 


пари. верный, правильный, истинный 
(Зиѵ 147,,); копі іііг пари, правильный, 
истинный: цати'; ііс аОацІТ'; копі ііі/. іигиг 
всякая вещь, имеющая три ноги, правиль- 
ная, истинная (С)/ЗуѴ 68-,); копіи Ь’ізТуіп 
парн. верой и правдой: кбпіп Ьікіуіп іа- 
ріпір служа верой и правдой (МО П-,). 
КОШК- см. кіпік-. 

КОШЫК правдивость, праведность: да- 
іТ';1ап іаіріта кбпііік )о1Тп крепись, не 
заблуждайся на пути правдивости 
\(}ВК’ 38 : , |; кесііг яеп-гпа 'бпігііі) кбпііік 
іі/.а живи праведно (буке, с праведностью) 

(Юг В | Г)І ). 

КОШТ- побул . от коп- I 1. выпрям- 
лять, исправлять: ег )і','ас кбпіііі муж- 
чина выпрямил дерево (МК II 313); 2. ис- 
правлять, улучшать: хеп б/. цТІдіупі еі 
ціііпсТі) кбпіі ты действуй согласно своей 
природе и исправляй свои поступки 
(І}ВН 147 |(і ); йог ах'п оі о! кіт ехіітіх 
чохіііг . аПр і^кіі іиі.ча кбпііха бгііо И этом 
польза слова: услышанные слова / воспри- 
нимать, использовать их н деле и исправ- 
лять самого себя (0;ВМ 390ц). 

КОИТУЬ- побул. -страд, от коп- I: 
кбпіііі- одагі'1- пары, исправляться, по- 
правляться (Зиѵ 98.і„). 

ксштіік- см. кбпаиг-. 

КОЙШЬ- страд, от коп- 1: Ьаѵа біха 
кбпіііг еІіі7. е^гіхі если умрет страсть, ис- 
чезнет кривизна тела (( }ВЛ ! 393,). 

КОГШЕ- побул. от коп- II: кбішпі^іі 
І 5 І 4 Г ] е 1 іеісіігпіа/ опаляющий, горячий 
ветер не будет дуть (Мап III 45 й ). 

КбЦЬА- размышлять, раздумывать: Ьи 
хаѵца кбі)1апіа не раздумывай над этими 
словами ( ТТ I 

КО^ЬАК рубашка: кбуіак Ьо';' гпа я I а 1<і і 
рубашка была завязана (--затянута) (МК ІІІ 
350). . . “і ” 

Кбді.АКІ.АН- надевать на себя рубашку: 
ег к о і ) 1 а к 1 а п сі і мужчина надел па себя ру- 
башку (МК III 411). 

кбдбь I 1. сердце: хбг кбуиікб хіцсіі 
слово дошло до сердца (МК ІІІ 391); апТі) 
ѵіісііП Ьігіа кбдііііаг іоіир . . . пусть 
сердца наполнятся любовью к нему . . . 
(Юг С-\)\ еі кйпіагпіі) кбциііагісііі кор іе- 
Іі т ЬокГі да)";и в сердцах людей стало 
много печали (ЛОК 19,); 2. желание: 02 
кбуііііпса Ьагзчп пусть он поступает по 
своему желанию (МО II,*); ачца кбуііі Ьоі- 
піа 2 не будет желания есть (Паск II 3 ; ,.,); 
3. чувство: кбі)іі1 Ьігіа іпанха кіхі аг/,и - 
Іар іеоіг аггида іегк )а'( идіид иіар если 
человек пойдет горячо (буке, с чувством) 
и с желанием, он достигнет желаемого, 
быстро приблизившись [к нему) (6}В,\ ! 'ІЬЗг)\ 
іеЬгапсхі/. ]а)Т1тад.ч12 и 1 « 7 )аг I ідаіісос і 
коціі 1 1 и г о г и р Ьи тепіу хеѵаг атгад 

еіііхитіп іііаг теп к1а!а]иг теп я без ко- 
лебаний возбуждаю в себе сильное чув- 
ство жалости и от этого моего любимого 
тела отказываюсь (Зиѵ Ыбц); 4, мысль: 
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кбдііШтп 1иг',игтас] о^паіта^ сг.чаг аі ІТ 
Ьи ііс ііігііід Ьіідгі Ьііідіаг ісіпііі к о і] іі 1 іі от 
ІагаЬпац огпаітад е г іі г что касается 
установления их мыслей, то это есть уста- 
новление и совершенствование мыслей 
в трех разных мудрых знаниях 
(Зиѵ 28%). 

о кодііі ас'і- скорбеть, печалиться: сіа- 
ІТ"/ йпіп ^ і'| Іа | и кбдіі Шні ас7]и громко 
плача, скорбя (Зиѵ 636 1>:! ); кодііі асі‘1- 
улучшаться (о настроении): кодііі асіісіі 
настроение улучшилось (МК I 194); ко- 
дііі аі- привлекать, очаровывать: Ьегапір 
кбг еіпір кбуііііід а 1 Іг нарядившись, мир 
привлекает, очаровывает (0ВА 376 1у ); кб- 
дііі Ьег- предаваться: Ьаѵа аггиіагуа ко- 
і ) (і 1 Ьегтадй не следует предаваться стра- 
стям (СВ И 178^5); кодііі ЬІІІд будд, со- 
знание (Зиѵ 594,3 ); кодііі Ьиіуап- чув- 
ствовать тошноту (МК II 238); кбдіі) еЗіх 
Іиі- проявлять рвение: Ьеоіік ЬК Ьи Ьіт- 
таі еоіг іиі кодііі основательно прилагай 
усилия, проявляй рвение (ОВН 389,); кб- 
дііі ^еідіі- волновать сердце: Ьегііпір Ьи 
с4 іі п і а бгіп кбгдіКііг / ?1іптіз кеііп іед ко- 
дііі ]?1дііііг вто мир, принарядившись, по- 
казывает себя, / подобно раэиаряжениой 
невесте заставляет волноваться сердце 
(0 ВН ЮІ5); кодііі ^гак порн. сердце: 
когНа ШІагІ кодііі [ит і п ] ]іігакітіп ег- 
іідіі ІуЬгаІіі ШгаШ ее прекрасные зубы 
чрезмерно взволновали мое сердце 
(ТТ Х450); кодііі ^ііж иг- проявлять склон- 
ность, всецело отдаваться чему-л.: ]ипі! 
І іі к іі п і і кодііі ]ііг игир он совершил омо- 
вение, преклонился, всецело отдавшись [мо- 
литве] (0ВН 155 4 ); кодііі кег- 1. разжало- 
бить, вызвать сострадание (буке, растяги- 
вать сердце): оі ікі есііагіп кодііі кегір 
разжалобив своих двух старших братьев 
(Зиѵ 615 ]0 ); 2. понять, уразуметь: ?<ідіШ 
кодііі кегіі он хорошо понял (Зиѵ 597,); 
кодііі кбкііі пары, сердце и грудь: иіи? 
ІагІТдапсисі кодііі іиг^игир кбдііііп кокіі- 
хіп іадсТгіір возбудив сильное чувство и 
воспламенив свое сердце и грудь 
(Зиѵ 615 8 ); кбдбііід кбкіігіід бкііптакі 
іікіі.ч велико раскаяние твоего сердца 
(ТТ і 82 ); кодііі кбкііг Ьивиа цагіуиуа 
едігі- предаваться печали 623] Э ); 

кодііі кбпі іиі- правильно поступать: ]а- 
іПп>а кбпі іиг кодііі іи! кбпі не проявляй 
колебаний, будь правдивым и поступай 
правильно (СВА 401ц,); кодііі кбіііг- за- 
знаваться, задирать нос: кбііігта кодііі 
хеп кііѵагіаптадіі не зазнавайся, не будь 
заносчивым (фН 147 2 2); кодііі од иг- 
нроявлять склонность: пе іпсіік Шаг зеп 
іііпакіа іигир / пе агги цоіиг зеп кодііі од 
игир какого покоя хочешь ты, живя в тем- 
нице? / Чего желаешь, проявляя склон- 
ность, душевное стремление? (С^ВА 389§); 
кодііі цае'іу будд, орган мысли, „духа“ 
(Зиѵ 364, з); кодііі цагш иг- всецело от- 
даваться чему-л.: еіід бііасіі кбг пііу егідй 
збгііп / кодііі Наш цагш игсіі бііар игип 
правитель высказал в качестве советов 
тысячу хороших слов, долго высказывая 


код 


советы, всецело отдался [этому] (() ВК 
377 2 ); кодііі цоіді (~ цогц!) іи»- прояв- 
лять смирение (С ВК 82 ;; ); кбдіі) задіпс 
порн. мысль (ТТ Хдда); кодііі іедііг- про- 
являть усердие, браться горячо: кос! ко- 
дііі іедіігіір іііадіаг іхіадіаг основательно 
проявляя усердие, ищите (ІЛ# 1 6 , ) ; кодііі 
иг- оказывать внимание, проявлять склон- 
ность: ауаг 1а'7.і]*аІ с] 7 1 сі Т кбдііп игир ока- 
зав внимание, он выразил ему сочувствие 
( С^ВК 375,); кбдіі заціп расположенный, 
приближенный: Ьазиі д 7 1 піеда чеп а] кбдіі 
Іадіп о приближенный, помогай мне 
(С }ВА 402-); кбдіі кед щедрый, добрый, 
радушный: ]іігиу кбгяіітн Ьіг а] кбдіі 
кед-а о добрый, пусть он раз увидит твое 
лицо (СВА 358, у); кбдіі іоіи великодуш- 
ный: ауТ Наш кб/.і іоц пе кбдіі іоіи щед- 
рый, иеалчный, великодушный (СВА 15і 2 ); 
кбдіііка аГіп- живо, горячо воспринимать 
что-л.: бііідіі іігідка Ьегііг рапс! ііііп / 
ечіідіі апі 8еп кбдіііка аііп умирающий 
дает советы живым, / послушай их, прими 
близко к сердцу (ОВК 69,,); б# кодііі 
см. бд I; б}» кодііі асі'1- см. бд 1; бд ко- 
дііі ісуіп- с.и. бд I. 

КбдІІЬ II: Ьііід кодііі вадип см. Ьі~ 
Іід 11. 

КбдУЬЬАСІ г .и. кбдііМакІ. 

КбдІІЬБАКІ 1. находящийся в сердце: 
иіиу [е]1ід кбдііИакі песа ] е г і и <1 і 1 і к . . . 
Ьаг егчаг сколько бы ... ни было пре- 
зрения в сердце великого правителя 
(Ѵіц ІИ 73 2(і ); 2. соответствующий пони- 
манию: ]огарп Ьи збгпі кбдііісіакі і?д 
объясню-ка эти слова согласно [своему] 
пониманию №Н 97 ]4 ). 

“ Ср. кбдііКакі. 

КОдІІЬБА» единомышленник (МК 1 407); 
5ацТпсіпі Ьи оі а] кбдііісіач ечіт мысль 
у меня вот такая, о мой друг-единомыш- 
ленник ((^^А^435 с ). •,* 

кбдиыАм- браться гор^іо за что-л. г 
ег Т.Ца кбдііііапсіі мужчина с жаром 
взялся за работу (МК III 408). 

кбдшлдіс і. с сердцем, имеющий 
сердце: [х о]г т [и 2] і а і[ад]і і ]аг1ідапйисі 
кодиііид егіі бог Ормузд имел сострада- 
тельное сердце ( Мап I 19 8 ); ікігедіі кб- 
диіііід ]а1диц1аг люди с сомневающимися 
сердцами (Мап Ш 48 2 ); ЬосІипТ уагачі 
Іаѵ^ап ]аѵІ2 кбдіііійд Ьоі^а] его народ бу- 
дет с недобрыми намерениями (Зиѵ 434 9 ); 
2. горячий, живой: иои'/ кбдіііііід ег бод- 
рый, горячий мужчина (МК I 63); кодиі- 
іид кізі 802 ипіітах Ьоіиг живой, горячий 
человек не забывает данное им слово 

(д#Л 185 4 ). 

КбдІІЬ8ІІ2 бесчувственный, грубый; 
кбдйізііг кічііаг цигиЦ кер Ьоіиг грубые 
люди — пустые (буке. сухие) формы 

(ОВА’ 185ц). ^ 

о бдзііг кбдііізііг см. бдзііг ІІ. 

кодСьтАкі сердечный: кбдііКакі ха- 
Ьіпі мои сердечные слова (КГм 12 ). 

о Ср. кбдиЫакі. 
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КбР I 1. много: с1уа]ца 0 1 а сі і кор аііип 
кйтйх бедным он раздал много золота и 
серебра (( ^ВН 62, ;4 ) ; аііипі кор кіітцхі 
кор егсіапііагі кор іигиг у него много 
золота, много серебра и много драгоцен- 
ностей (ЛОК 34-2 ); 2. обильный, большой, 
пышный: кор 8б#иіка ций цопаг на пыш- 
ное дерево садятся птицы (МК I 319); 
3. очень: кіісііід кор Ьесііік Ьоіигіаг бу- 
дут сильные и очень большие (Ч'фф 

о кор цаГіп парн. много ((^ВА 1 393 10 ); 
цкГі'п кор с.и. цаіі'п. 

О Ср. цор 1. 

КбР 11: кор кок очень синий (МК 1 

328 ). 

К0РА8- умножаться, увеличиваться: 
Хагіпа кбрікаіг сцііайиг ] 1 1 1 умножаются 
сокровища в казне, и становится счастли- 
вой его жизнь I буке. его годы! 
(ОБА 171,). 

КбРАК собака: кбріік іео Пгагіііг лают 
как .собаки ((}ВК 39і 4 ). 

КОРЖ пена: оі зиѵ Ь и I а ч 7 кбрікіагі 
муть и пена той воды (Мип III 10,,). 

° Ср. кбріік. 

КЙРСІІК передняя и задняя подушки 
седла (МК I 478). 

КдРІК- см. корііг-. 

КОРІКТ- побуд. от коріг і а V 7 кбгха 
аір ег кбрігіііг і гі §• если доблестный муж 
увидит врага, мчится сломя голову (буке. 
заставляет пениться свой след) (фі(А 179-). 

КОРКІІК мост (МК 1 478): есі^іі цііі'пс- 
Іі-( куші кбргіік еі#іІ ]агаі",'і1 создавай 
лодки и мосты добрых деяний ( 5иѵ 1 в 10 ); 
іаз кор гикпСіц бдсіііп хідагц? находящийся 
впереди каменного моста (ОЗр 15,). 

КІЬ'ЗІІІѴ тюфяк (МК 1 437). 

КбРІІК пена (МК I 390): йгіід кбріікйшіп 
хасаг теп я брызжу белой иеной ( ТН5 Ну,,); 
кбі кбріічі озерная иена (МК III 136); іаіи] 
кбрііуі морская пена {Ни с И Н 1 іоз)- 

« Ср. корік. 

КОРОК- пениться: ахіс кбріігсіі кастрюля 
покрылась пеной (МК II 72); хііі кбріігсіі 
молоко пенилось (МК II 72). 

КОРІІКТ- побуд . от корііг-: оі ахіспі 
кбріігііі огонь вызвал появление в кастрюле 
пены (МК III 430). 

КОК- 1. видеть, смотреть: кбгііг кбгііпі 
кбгтаг іус г . . . Ьоіі’і зрячие мои глаза 
стали . . словно невидящими (КТб 00 ); оі 
теп: кбгсіі он видел меня (МК II 8); ца[]и] 
кіяі кеса есіегіі кбгтахаг если кто-либо не 
будет хорошо видеть вечером (Кос/ г ! ) ; 
Ьч тепід ]ііі цШсі'тіп кбгіідіаг 
носмоі ри(те) на этот мой острый меч 
(і'ір- і І1| 4 ); 2. повиноваться, подчиняться: 
іаЬуас С) а'; а пца кбггаіз они подчинились 
кагану табгачей (КТб$); Ч°Р піедй кбгіі 
все подчинились мне (КТбэд); ііігк Ьосіип 
ІаЬ уасца кбгііг егіі тюркский парод под- 
чинялся табгачам (Тон,); 3. испытывать, 
иметь: он од Ьосіип с ища к кбгіі народ десяти 
стрел испытал трудности, лишения (КТб 10 ); 


кеіап кбгсіі кега§іі )й5іі он встретился 
с трудностями, шатер взвалил [на себя] 
(МК I 404); кек кбгсіі ег мужчина испыты- 
вал затруднения (МК II 283); 4. слушать, 
воспринимать: Ьи заѵіу кбгіір услышав эти 
слова (Зиѵ 617 ]ч ); 5. загадывать: іаѵаг 
іесгага кбгхаг если загадают в отношении 
имущества (ГГ VII 29 15 ); 6. в зноч. служ. 
глеи.: ]е1іі кбг попытайся отправиться 

(Топ, с ); Ьаца кбгді! ешеіі ица зТпаф теперь 
попробуй посмотри, вникая во все и про- 
веряя (Юг Сд,|). 

о кбгіі а I- встречать, принимать (гостей): 
кбгіі аіеіі ЬафЬ опт Ьегсіі ібг встретил 
[его] хаджиб и дал место в почетном углу 
((^ВА’ 48 м ); ікічіі іигир Ь а г сі 7 еііь (ара/ 
кбгіі а ІсІІ еііч ] о г7 сі 7 цора оба встали и 
направились к правителю /, правитель под- 
нялся, пошел и встретил их ((^ВА' 362 8 ); 
Іацві кбг- см. ]ац«; ^агау кбг- см. ^а^ау І; 
Іспік кбг- см. ^епік; кек кбг- см. кек. 

КОКА согласно, соответственно:, бчіііи^а 
кбгіі цТкІІ он поступил согласно его совету 
(ЛОК 37 (і ). 

КОКС СМ. кбг к. 

КОНСІТ- показывать: иіиу кіііиіа кбгсіі 
оіагпід )іі7.іп покажи в великий день их лица 
((9 ВН 11,,); Ьегапір Ьи с1ііп)а б/.іп кбг^і- 
іііг этот мир, принарядившись, показывает 
себя ((^ВА 259 І;І ); кб[пі пошіиу] кбргііфіч 
кбг#ііііпі 2 Ты показал мост истинного уче- 
ния (ГУ 1И.- С ). 
а Ср. кбгдій-. 

КОКСІТМАК показ, показывание 
(5нк 126,]). 

кбксіііліс видящий (буке. должен- 
ствующий видеть): ііп 1 7[-/1 а г 7 у ]ета еьіі]егіі- 
1% кбг^ііінд чПі'р сделав живые существа 
слышащими и видящими (Ниеп 2 <> о)- 

КОКСІІН- показывать: теп х^уа Ьахіар 
ІоІпТ кбгчіігиг щец. я поведу тебя и буду 
показывать тебе ,$ірогу (ЛОК 25 . 

кбксііт- показывать: о! туда т»д кбг- 
,?иііі он мне показал одну вещь (МК 11 340); 
тепід цііцТіп егсіі Ьи кбгфіііпоит ног каков 
мой нрав, я показал (ОВИ 33,,}. 

- Ср. кбгсіі-. 

КОКК 1. образ, изображение: тепід кбг- 
кіітіп . . . а/. Ьесіігаізііп пусть распоря- 
дится . . . сделать искусно моё изображение 
(іч^ 1 29 ц); тешу кбгкіітка іарТу исіи') 
ЧІІхип пусть поклоняется моему изображе- 
нию {Сі р; I 30,,); 2. красота, облик: 1 | а | 
кбгкідіі іпаішіа не доверяйся красотам лета 
(МК Ш 161); кіьі кбгкіі чох оі красота че- 
ловека — в слове ((9 ВН 192|); егііп кбгкі 
’аді красота мужей — в уме (Юг С,, 0 ); 
3. вид, признак, примета, 

•о кбгк ]ага* поры, красота, грация: о ) ші 
кбст агачіпіа а ) а ]артУр кбгкі іагачі ]оп]иг 
прикладывая в такт игре и мелодии ладони, 
они движутся, [исполненные] красоты 
(ГГ Х. 110 ); кбгк теціг парн. форма, образ, 
воплощение: ібгі (о , пт Ьеь а/лт аііі ]'о1 
ісіпіа ііі ііігіііо- аф-ид асігиц іч;і бді кбгк 
тедіг Ьеі^іігііір обнаруживая в четырех сти- 
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хиях, в пяти мирах, на шести путях суще- 
ствования самые разнообразные формы во- 
площения (5иѵ 42 ;і ); }Уг кбгк см. ^ііг I; 
бд кбгк см. бд I; бд кбгк Ьеідіі см. бд I. 

КОККА деревянное блюдо (МК I 430). 

К0ККА8- становиться красивым, хоро- ] 
шеть: кбгкабіі он стал красивым (МК II 340). 

=> Ср. кбгкаі-. 

КОККАТ- становиться красивым, хоро- 
шеть: цЪ. когкаііі девушка стала красивой 
(МК II 340). 

” Ср. кбгка5-. 

КОККОАЗ бука, сопутствующий образ: 
Ьнгцапіаг пігѵаі^а кігір . . . бді буі асіпщ 
асіпщ к и кеіі^іаг и/а [эгидіи'/ когксіаьіагіп 
опт опт «иц’и цосіи (агПцар о! кбгксіазііігі 
іі/а ІГпІіѴІаг'і’а и 1 и аві',' іи.чи ці'Іи іагіТца* 
Іигіаг <?г*аг если будды . . войдя в нир- 
вану, . . . соблаговолят расположить в раз- 
ных местах через выдающиеся явления их 
блестящие сопутствующие образы и если 
через посредство этих сопутствующих об- 
разов они соизволят принести большую 
пользу {Зиѵ 04,;). 

КОККІТ- см. кбг§іі-. 

К0ККІ.Л красивым, прекрасный: ] и у*,’ и I и */ 
кбгкіа ипііціі/ Твой звонкий, красивый го- 
лос {Заѵ 646.,); кбгкіа кбгкіідіі/ Твой пре- 
красный образ ( 77’ І1І 8 |). 

КОККкА- становиться прекрасным, хо- 
рошеть: |ег ]іі/і } а к а г сі I кбгкііиіі по- 

верхность бурой земли зазеленела, похоро- 
шела (ТТ 1 1 ) . 

кбккиіс красивый: к о г к I іі ^ іопи',' бхііда , 
Іаііі'і 1 ам‘; аьТпца красивую одежду себе, 
вкусную пищу другому (МК I 43); (игі 
ко тк ііііс егсіі его лицо было красивым 
( ОВН 26._>,); Ь и іі/ип-та кбгтіі кка кбгкіііу 
іа «I этот мир, если посмотреть, внешне 
красив (Юг А.д -). 

КЬйКІЛІСЫК см. кбгкШ ? 1ик. 

КОККЬОСЬИК красота: пі !іа ]аіс! ім кеса 
кбгкІи#КікіпсІіп . . . даЬиІ діГір приняв 
[ту книгу] . , . из-за ее необычной красоты 

<(?ау 2,)._ 

К0КК8112 1. некрасивый, неприятный: 

кегок ег.ча кбг кіи* ]а кбгкміг дисаг если 
надо, обнимает красивых или некрасивых 
((^ ВН 103.,); іаЬГаііа . . . Ьиуні кбгкмі/.і 
в природе . . . самое некрасивое — скупость 
(Юг а :іН " 4 - СУЩ - [д]агни кіЬа- 

гір ісауііьі іаьШр [Ьа]г когкхіі/і Ьагса Іаь- 
цаш бпаг его живот разрывается, внутрен- 
ности вываливаются, и все безобразное 
выхолит наружу (Сі? Ш 43.,-). 

КОКК802ХІІК суровость: Ьи дамт Ііі- 
ойкі Ьи когкліі/.іііьііт кіісадпсі кеіігка Ьи 
]и7^іІ7,Ніуііт эта моя наеуилепность, суро- 
вость, эта моя мрачность —дли нрнходя- 
щих . насильников ((^ЛЛ‘ 68,-). 

КІШКІІТ- с -и. когдііі-, 

КОКМАК смотрение, созерцание: оі апі 
кбггпакіп кіізасіі он хотел видеть его 
(МК III 265); пігѵаішід ]еуіп есіоіізін кбпі- 
зіпсіі ііфпад кбпізіпса кбгтак правильное 


ощущение и правильное созерцание благ 
нирваны (*5 иѵ ЗЮд). 

КОВРА молодой, свежий: кбгра оі: свежая 
трава (МК I 415); кбгра )епііь свежие 
фрукты (МК I 415). 

о кбгра оуііі ребенок, родившийся весной 
(МК I 415). 

КОКРАЬА- есть свежую траву: аі кбг- 
раііісіі лошадь ела свежую траву (МК III 351). 

КОКРАЬАІѴ- появляться (о свежей траве): 
оі кбграіапсіі появилась свежая трава 

(МК III 200). 

К0Н8А- же лат. от кбг-: теп апі кбт- 
хасііт я хотел увидеть его (МК III 285). 

КОКТСІВ- побуд.-побуд. от кбг-: етіі 
іадгіш Ьи тшііау Іегз іеігіі Ьіііоііо ііпІГ,- 
Іагда коп і ]оІ о г и д кбгі^ііги Ьег®а] егіі 
теперь показал бы мой бог истинный путь 
этим лжеученым существам (ТТ ѴІ.,37). 

КбКТКОй- СМ. ког*$ііг-. 

КОКТХА красивый, прекрасный: кбгііа 
]агиц е г <і іі [ п ] і 1 і сг украшенный красивыми, 
сверкающими драгоценностями ( Моп III 26.,); 
к о г і 1 а ц? 7. красивая девица {ТТ Х 404 ) . 

КОКТІІК: бд кбгііік см. бд III. 

КбйТІІК- тгобуд. от кбг- [Моп III 5,): 
оі амаг пен когііігсіі он показал емѵ нечто 

(МК II 194). 

КОКІІ I послелог по сравнению, чем: 
]аѵ!ас) Ье^сіап кбгіі )аіі)ик іи 1 )еі> 

лучше быть одинокой вдовой, чем [иметь 
мужем] бека-сквернослова (МК III 133). 

КОКІІ II: кбгіі 8іб'{ и. совета. {ОЗр 34,-). 

КОКІІО см. кіігіісі. 

КОКІІС лазутчик, соглядатай: о^илсіапіап 
кбгіі# кеііі от огузов пришел лазутчик 
(Тоіік): кбгіі# .4 а Ьі ап іа 7 слова лазутчика 
таковы (Тон,,). 

К0КІІС8А- желчт. от кбг-: оі тепі 
коги^чаНі он хотел видеть меня (МК III 334); 

І8Іо ]іі/іірІі/,ап когіі^за ]іТ(; Ьі/ кіік:і (ііг Ьі/. 

мы хотим видеть твой приветливый лик, мы 
желаем і М<т I 10,,,). 

К0ВІ'С8 АСІІЬІІС то, что следует желать 
видеть: цата'; кіміі Іііугіііка кііба^иііі^ 
к6піочііо(і!(і<г Ьоічшііаг пусть будет все то, 
что желают и хотят увидеть люди и боги 
(Л’ш> 118.,,). 

КбйІІС8АМАСІІкІІС го, чего не следует 
желать видеть: кб/кіі цагьі когііі/ката^іШід 
]аѵІ7. оі|Іагіі{ ]ета кбгшазііпіаг и пусть не 
видят противных взору, таких, каких не. 
следует желать видеть, неприятных 

(6’гттт 119^,). 

КОКІІК I мех, гори ювелира или жестян- 
щика (МК I 391). 

КОНІІК II С-.Н. кбгк. 

КОКІІХЬА- раздувать огонь мехом: оі 
о I и 7 кбгикііісіі он раздувал огонь 

(МК III 341). 

кокикьйс красивый, прекрасный: не іе^ 
кбгіікій^ оі до чего он красив! {Т/>5 Іі^); 
]ас]*і паркікііагсііп кбгіікіи^гак егсіі он был 
прекраснее добрых ангелов (ЛОК 1^). 



КОЙІІІ.- страд . от ког-: кбгііісіі пеі) 
нечто увидели (МК II 136). 

КОЙІІМ взгляд, представление: іег.ч іеігіі 
кбгигп бгіііітіх егхаг если мы вызы- 
вали появление превратных взглядов 
(ТТ IV А- а )\ іегх кбгііш. . . іТ<Іа ]агі?яасІТ 
он соизволил помешать . . . [появлению] 
превратных представлений {II і я IV В- Л1 ). 

о когііш ког- провидеть, предсказывать: 
кіІякСі кііпіа кбгііш кбг.чаг [агатах если 
будет предсказывать в день мыши, ничего 
не получится {буке, не будет годиться) 
(ТТ VII 39,). 

КбКІІМСІ провидец (Мііеп , ,,) . 
о Ьогіітсі ]’иЫи2сі парн. провидец, 
предсказатель и астролог: пе ііігіііп еіі? 
| а г а 1 1 у Ьаг ег.чаг кбгіітсі ] и ІсІи^сТ'/а а ] 16- 
та? еіёг егіііаг какие только пи были дела, 
они делали [их], не спрашивая провидцев 
и астрологов ( ТТ VI !;!;! ). 

К0К1Ш1Л1С приятный: Ь и ахип кбгагоа 
когишіио 1 іа я Т если смотреть на этот мир, 
с внешней стороны, он приятен (Юг С> !Т ). 

К0К1Ш- в озер, от ког- 1. показываться, 
быть в поле зрения: оі Ье?ка кбгііпсіі он 
показался беку (МК II 157); рики^іа іигиг 
Ьи ко г и и та $> біііт в засаде находится зта 
невидимая смерть {^ВN 388,.,); 2. показы- 
ваться, казаться: аіап [іікі а.ч ЬоЬа асца 
ах кбгііпііг голодному покажется малым и 
то, если [весь] груз верблюда будет со- 
стоять из съедобного (МК I 75), 

КОИІІѴС видение, зрелище {Зиѵ 385 1;} ): 
ког іі іі ска ківі еѵсіі люди спешили увидеть 
зрелище (МК I 167). 

КбКІІКСЬА- выставлять на показ: оішчір 
кбгііпсіаоі] іпска ]'и?йп'ік нііагг; сев, вы- 
ставь на показ поджарых, быстрых коней 
(ПЧ,,4) ч . 

КОНІШСЫІК внешний вид, примета 

ф'іо II 22.,). 1 

коишіік- « озер. -побуд. от ког-: ап! 
$еп іарис)іа кбгшиіиг покажи ты мне 

его (ОВН 30.,.,). 

КОКІІІ]: кбгУд кбі геогр. название озера 
близ Кашгара (МК III 135, 370). 

К0ЙИ8 переглядывание, перемигивание 
(МК I 370). 

К0ЙІІ8- соем. от ког-: кбгііьтаз [а^ТІаг 
кбіёгф осіп враги, которые не встречаются, 
покончили с враждой {(^ВН 16,-); ікі1а]іі 
$І7.іагпі кбгііктао’а] теп снова я не увижусь 
с вами (КР7Ь^); Іаіігііі ]ег!і ІеЬгаьсіі [кііпіі] 
а ] I і кбгііісіі небо и земля двинулись, солнце 
и луна встретились { ТТ 
КОЗА- см. кііза-. 

КОЗАМ АК см. кіізатак. 

К08АКСІС см. кизапсі?. 

К08АТ- см. кихаі-. 

К05СІЖ чучело, призрак: аІТп агьіап 
іиіаг кіісйп копчик іиітаз хитростью ловят 
льва, силой не взять [даже] призрак 

(МК II 289). 

кбзііт- протягиваться, вытягиваться: 


І°‘*игяапсІа агіиц аоац кбкііі.ча и6і]иг если 
нога вытянется из-под одеяла сверх меры, 
она озябнет (МК II 137); ег айая кбзііісіі 
нога у мужчины вытянулась (МК II 137). 

КбЗІШСІ см. кііхііпсі. 

КОЗІІКСА землеройка, крот (МК I 490). 

с Ср. ко5Ііг§ап. 

К08ІІК6А1Ѵ крот (МК I 522). 

° Ср. кбяіігда. 

кбзііз см. киви*. 

КОЗАТКІ покрывало {Зиѵ 361,,.). 

о кб$аігі кбіідаіік парн. тень- [арТг^ац 
оі й?.а кбьпігі кб1і?аІік еіір [агаіір сделав 
тень при помощи листьев и травы [Зиѵ 693., |). 

КбЗІ- закрывать, заслонять: іапі кііпіі? 
кбіфсП стена заслонила солнце (МК III 267). 

К08І6А небольшая, слабая тень (МК I 448- 
ІИ 174; Зиѵ 602.,). 

К08ІК 1 покрывало, занавес (МК I 409); 
2. защита, укрытие: ца)и хТ 71111 кеісіі іііасіі 
кбяік иные приходили в поисках убежища, 
искали [у него] защиты {ф)В/Ѵ 44.,). 

КОЗІКІЛ6 с тенью, затененный: кбзікіі? 
]ег затененное место (МК I 509). 

К08ІТ- побуд. от кбві-: Ь и 1 У і коки? 
кбйіііі облако заслонило небо (МК II 307); 
бгііі) еб ? іі Ьігіа іатисіігі кбкіі защити {буке. 
закрой) себя от ада добрыми делами 
(С }ВВ 7 105;,}. 

о бгі- кбвіі- см. бгі-. 

К08КІІК: кочгіік іиіаг парн. путы 
(МК I 479). 

КОЗДО- зозвр. от кб$і-: оі кипка кб- 
чііпсіі он закрылся от с. одни а (МК II 157). 

кот зад, задняя часть (МК I 321). 

КОТАК- г.м. кбіііг-. 

КОТІ: кбіі оіхіаа название птицы 
(МК I 473). 

КОТІ- подниматься: сауьарШіу [ ш а г 1 а г і 
Ьига кбіі}іі і[игиг] а*&маты их заповедей, 
благоухая, поднимаются вверх { Н ис"п ; 
оі Ьнгипііірг/ ісіпіа іапкиц ей? и ]і(і (іраг 
ихаі I кбіііЦ іигигІаг в тех ваших ноздрях 
постоянно поднимаются удивительные, 
приятные благоухания {Зиѵ 347.,.,). 

КОТІС бранное слово, употребляемое по 
отношению к детям (МК I 360). 

КОТКІ 1 . холм, возвышенность (МК I 430): 
]а7,Т іа 7 I ет) і г кбікі равнины, горы, моря, 
возвышенности {^ВN 14 т ); біііт кбікі ({ІісІТ 
[а*;!?. )ег1агі? смерть создала на бурой 
земле возвышенности (^ВN 434,.,); 2. воз- 
вышенный, надменный: Ьа]ича Ьоіиг ког 
Ьооип кбікіяі если он разбогатеет, возвы- 
сится над людьми {(}ВІГ 258, (). 

КОТЬА- насиловать, причинять зло: 
о'/ІапТ*; кбііасіі он причинил зло мальчику 

(МК III 299). 

КОТЬАТ- побуд. от кбііа-: оі о7Іапг,’ 
кбііаііі он заставлял насиловать мальчика 
(МК II 348). 

КОТІДІК педераст (бранное слово) 
(МК I 478). 
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КСТіЛІК- с.и. коігйі-. 

КОТКІІС поднятие: апіу ]іік кбігіі#і кос 
смотри, как он поднимает груз (МК II 166). 

КОТКОЬ- побуд. -страд. от коіі- 1. под- 
ниматься, исчезать: збхіп с? Т ] 5 а Ье»1аг 
ашшіс кбігіііііг если беки изменят слову, 
доверие исчезнет (С}ВК 208 ; ); 2. возвы- 
шаться: пот о'р’ініа коігіііііг а'і'ігП^ Ьоіиг 
благодаря учению он возвышается и стано- 
вится уважаемым (ТТ ѴІ ;1( .); аЦші буііі# 
)аічц| іа1ігіс|1і7 дорііа кбігііітіч сияющая 
золотистым блеском, возвышенная над 
всеми ((Ля I 14 8 ). 

о аяіі- коігііі- см. аШ-. 

КОТКОМ возвышенное место для сидения 
(МК I 485). 

КСТК08- побуд. -совм. от кбіі-: оі пщуіі 
ііік кбігіічсіі он со мной поднимал груз 

(МК II 222). 

КОТІІ крыша: кбііі 0]и1<Іі крыша проды- 
рявилась (МК I 269); ег коііісііп епчіісіі 
мужчина хотел спуститься с крыши 
(МК I 278). 

КОТОК- побуд. от кбіі- 1. поднимать: 
ег )іік коііі г с! і мужчина поднимал груз 
(МК II 75); ) ач і С) Ьач кбііігсіі }ііх асіі ]ауІ 
солнце подняло голову, открыло (свой] 
обновленный {букв, новый) лик {(2ВЛ ! АІЬуу); 
пЦаЬ кбігііг ахіт мир приподнимает покры- 
вало (Юг С 221 ); шо'/осіаг о! Іаьі'7 аІТр бх 
еіііхііігі коііігоаіі шпасГ/Іаг маги взяли тот 
камень, но сами не могли поднять его 
((Л Я I 8і>); 2. возвышать: даупп ца'(апТ'( 
боцгп уаішн'7 кбііігітч іаугі божество, воз- 
высившее моего отца-кагана и мою мать- 
кату н {КТб 2 -,); Іаѵахи' дШцПцш коігОг ісіі 
господь возвышает того, кто действует 
скромно (Юг /І 28 |); 3. уничтожать: іс еісіа 
коіііго-іі Ьоонп кіісіагіп покончи с насилиями 
над народом внутри государства (()ВК 39$^). 

о е$»Іп кбійг- с.и.едіп I; тедхад кбіііг- 
см. тедхаі»; ѵаЬаІ кбійг- см. ѵаЬаІ. 

КбТІІКСІІ подъемник (МК I 490). 

КОТІШІ сзади (~ в западном направле- 
нии); Ьн Ьо г Іи С) п і у чі'січі бусіііп дата іщпііг- 
піі) 1>о г 1 и с[ Г асііпг кбіііг і ]еі*ка чісі’чі окііп 
а сі V г 1 і- спереди границу этого виноградника 
образует (буке, отделяет) виноградник 
Кара- 1 емура, с задней стороны границей 
является речка (03 р 13-). 

КОТОІШЛК поднятие (МК II 166). 

о ет§ак кбійгтак перенесение, испыта- 
ние мучений (Зиѵ 208 , ( ). 

КОТІІТ и. С обете. (ТТ ІХ Ш ). 

КОѴВА- см. кеѵга-. 

КбѴВІ|б см. кйѵга^. 

К0ѴТ11Г) тело, туловище: бігпіч кбѵіііуіаг 
мертвые тела (ТТ ѴПІ 

ІкОѴЗАК мягкий, нежный: кбгкііі кбѵчіік 
Іо’ііЬ’7 іпітіх егііу ты был нашим Младшим 
братом, родившимся красивым и нежным 
(Зиѵ 0 1.9.,,,). 

К.02 глаз: кбі ііг кбхііт кбггпах іе^ • • • 


ЬоІІТ зрячие мои глаза . . . словно ослепли 
(КТбдф); кііпка Ьадча кбг датаг если смо- 
треть на солнце, в глазах рябит (МК I 340); 
)апа ікі кбхі когтаз егіі и оба его глаза 
не видели (КВ 24-). 

о кох ас- 1 . пристально смотреть: чеѵаг 
чеѵшах егча чеуіі асіі кох любит или не лю- 
бит, а [каждый] смотрит на тебя (()ВН 165 7 ); 
2 . персн. улыбаться (о счастье, богат- 
стве)-. кіеі^кіі кох ясна Ь^оіікііік Ь и 1 и г 
если оно (/л. е. богатство) улыбнется нич- 
тожному, то он обретет величие ((^)ВК 226 ]2 ); 
кох асіі- понимать: оуі'ча а с. V і 7 а і оцТуІі 
кбхі тот, кто будет читать [это], поймет 
(буке, у того раскроются глаза) (С)ВК 41ц); 
пе^іі іег аѵисца чбхі / иѵисца чбхі 

іиіча асіиг кохі послушай, что говорят 
старики, / тот, кто будет принимать во вни- 
мание слова стариков, [многое] поймет 
((^В/У 298 13 ); кох аіагі- таращить глаза: 
оі адат кохіи аіигііі он таращил на него 
глаза (МК III 428); кох ЬШ$ будд, эле- 
ментарное знание, основанное на зри- 
тельных ощущениях (ТТ ѴІ 3! , 7 ); кох і‘5- 
уставиться, направить взор: ііѵ ач іеіщі 
кігча кбгіі Тйча кох / ]ага 7 чТхп'і кбгча апі 
ІКІча 07 . если появится стол с едой, сле- 
дует устремлять взор (на него], чтобы 
увидеть, / увидев же что-либо непригодное, 
надо избегать [его] ((, )/>/Ѵ 190 й ); кох даги- 
разрешатьсн от бремени (буке, озаряться): 
а] ца’/аппиу кбгіі ]агир ЬосіасІТ егкйк 0711 І 
і о 7 и г сі Т озарились глаза Ай-каган, и она 
родила сына (ЛОК 1^); кбх ц'ІІ- бытъ 
внимательным (С }ВІ\ 38|); кбх кешів- об- 
водить взглядом, держать в иоле зрения; 
іоічсі ібчаксі [а па ачсіда / Іохіі кбх кепіізча 
]еша ііГ/сіца надо всех держать в поле 
зрения: стольника, постельничего, того, ' кто 
ведает припасами, / и также знаменосца 
(0>ВІ\ 1 У 1 а); ко* часі’т - будд, орган зрения 
(Зиѵ 364 7 ); кбх дагац пари, глаза: кбх і 
цагаці )аГтд]и іеохііні ^ишг его глаза 
пылают и вращаются (Оір 4. 45,-); кбх цач 
4Й^- насупить брови: кб/.і цачі Ііі^тіч 
асііпііч іііхіп он насупил брови и нахму- 
рил лицо (С> ВН 41 )0 ); кбх диіац іиі- со- 
средоточить внимание, становиться внима- 
тельным: еііц- кбх сщіац ІиШ еісіа дапіи^’ 
правитель сосредоточил внимание на всем 
государстве (Т>ЬА’ 43 5 ); кбхка Паи- бро- 
саться в глаза, привлекать внимание: ]§та 
а 7 'і Ьагат кб/ІЩі пед і Ііітшща) и богатство 
совсем не будет привлекать его внимание 
(Мап I 15 б ); кбхка ііагі- обращать внима- 
ние кого-л. на что-л.: оі ап’іу кохі ^а Ьіг 
п ѵ у ііагііі он обратил его внимание на одну 
вещь (МК ІІІ 428); кбхка (оціп- бросаться 
в глаза, попадать в ноле зрения: ІгацІІп 
к е і і к. с і ег кбхіуа іоціпІІ издали он заметил 
охотника ((Ля (И 68 8 ); кбхка иг- совер- 
шать что-л. нелицеприятное, бросающееся 
в глаза: кдуііі кішпі чеѵча даши^Т чеѵііо; / 
кбгіі г кбхка сеча кбгйппіах Ьоіиг если 
сердце кого-либо полюбит, все ему кажется 
приятным, / и если тот совершает [что-либо] 
нелицеприятное, оно остается незамеченным 
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(дВА' 49,.,); кбгі ас жадный: цапнг/ ас ]'е$а 
ісм а у 'іг іоонг / кбгі ас кш біза асіц 
Ч°'’ 1ІГ все голодные, если они едят и пьют, 
то в конце концов насыщаются, / жадного 
человека голод оставляет [только тогда], 
когда он умирает (()#Л / 153,,); кбгі сегіі? 
видящий в темноте и не видящий на свету 
(МК 1 477); пот когі см. пот; дай кбг 
;аг- см. дав I; дав кбг ііід- см, цав I. 

К02А- помешивать: оі оі когабі он по- 
мешивал угли (буке, огонь) (МК III 265); 
оі игіітпі кбгасіі он помешивал виноград 
(т. е. отделял косточки) (МК III 265). 


Кб2А0И кочерга: кбга?й игііп Ьоі$а еіі? 
кб]ша$ если кочерга будет длинной, рука 
не сгорит (МК I 448). 

Кб2А8- соом . от кбга-: оі тепа оі кбгайіі 
он со мной помешивал угли (би кв . огонь) 

(МК II 100). ; 

К02АТ- см. кигііі-. 

КЙ2АТСІ см. кйгаісі. 

К62АТІ8- см. кигаіік-. 

К02АТМАК см, кйггіітак. 

К02АТТІІКМАК см, кйгаіійгтак. 

К026АК- показывать: оі аіапті теуа 
когстагсіі он показывал мне моего отца 
(МК II 196). 

Кб2С0 зеркало: ау.Шч егйг Ьіі Ьиуиі 
ког§-іі5І щедрость, знай, является зеркалом 
(т. е, обратным отражением) жадности 
(Юг С 2Г>0 ). 

° Ср. кбгдіі, кбхиди. 

К02КІ8- встречаться, видеться: [хаѵйіп] 
Ьацкііаг Ьігіа кбгкій[?аІі] атія Ьо1]иц оі 
он был готов встретиться с учителями 
{Нйеп т ). 

К02ЬА- I сторожить, присматривать: 
когиЫй? Ч а І а Ч а цопирап кбг1а]иг теп 
усевшись на красивой скале, я смотрю [но- 

к РУг] (ТАЗ Н 99 ). 

К021.А- II бить по глазам: оі апі кохіабі 
он ударил его по глазам (МК III 300). 

К02І.А8- совм. от кбгіа- I: о! піепіі) 
Ьігіа кбліаябі он переглядывался со мной 
(МК II 224). 

кбгьііс с глазами, имеющий глаза: 
іайігцап кбгШ? пучеглазый, с выну ценными 
глазами (МК I 521). 

о Ші кбгій? имеющий острый глаз, 
взгляд: пеоіі іег е«іі?і1 ]ііі кохій? ег по- 
слушай, что говорит муж, имеющий острый 
взгляд (<дВЛ ! 93, 0 ). 

К02ІДІК наглазники (МК I 478). 

К02МАМ лепешка, блинчик: кбхшап 
кбтбі лепешку закопали [в золу] (МК II 27). 

когиАк отражение {Мет III 48-): кііѵап- 
с1і§ кпѵ кбгпакіуа хоцІшшіШагда кб[пі 
нотіи)] кбргй?іі? кбгкііііуіг ослепленным 
отражением воды высокомерия Ты показал 
мост истинного учения ( ТТ Ш 55 ). 

Кб2Г]0 зеркало (МК III 379): Ьар'гзац 
кізі бхка когуіі Ьоіиг / ауаг Ьацэа дііц 
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]аупТ іи7.?й Ьоіиг добрый человек для дру- 
гих [словно] зеркало, / глядя на него, можно 
исправлять характер (фЖѴ 402, 2 ). 

° Ср. кбг?ц, кбгііди. 

К028ІІ2 слепой: цаіі типбау егза Ьііір 
зогіа 502 / вбгиу Ьоізи кбгзйг дагауица ког 
если так, то зная (т. е. со знанием дела), 
говори слова, / для слепых, незрячих твои 
слова пусть будут глазами (С)ВН 17, 9 ); 
когзііг кікі слепой человек {КР 74-). 

кбгиьвіікіік наглазники для лошадей 

(МК I 529). 

К02ІІК см. кіівіш. 

К021Ш- казаться, показываться, вид- 
неться: кбгйпбі пеу нечто показалось 
(МК II 157); оі цШс кбхіуа бгі [аІТп іе? 
кбгйпіір тот меч показался его глазам по- 
добным пламени ( і! ід I 37 ,-) ; Ігадіап кб- 
'/ііпіі I и г и г издали виднеется (Шд II 22 6 ). 

о кбгііпйг агип нынешний мир {ТТ VII 
5Р 2 !)’^° 2 “ п “ г нынешнее, настоящее время: 
]й?агй Ьи кбгііпйг б<1 это нынешнее (буке. 
ныне обнаруживающееся) время {Зиѵ 151 12 ); 
кбгііпйг бйкі относящийся к настоящему 
времени: орга ?гітІ8 осікі , . . кіп кеІі?та 
бсікі . . . ]й?агіі кбгііпйг бсікі относящийся 
к прошедшему времени. . ., относящийся 
к будущему времени .... относящийся 
к настоящему времени {Зиѵ 204,,). 

кдгОвгс сокровище: йй ійгііі? кбгйпс 
аііип гпшіап кигі три разных сокровища: 
золото, смирна, свечи для воскурений 
{СЛд I б к ). 

К02ІЖІАІС см. кіізйпіи?. 

Кб2ІШ8ІІ2 с. я. кйзйпвйх. 

К02ІШТІІК- побуд. от кбгйп-: кбгипійг- 
кбг?Н- парн. показывать: кбгипійги кбг- 
^іііігп ш[ехуй1й?] . . . оптик я показал 
место . , . бессмертия {бикв. вечности) 
{ІЛд I 21 7 ). 

кбгіікіік окно (? тнз п 27 ). 

кбгбдО зеркало: кбгііуйка ко? ійьсіі 
на зеркале появились пятна (МК II I 132); 
кбгйуйпйі) зиѵниу ]еппі бу і абіппад! ]оц 
нет также иного различия между зеркалом 
и водой (Зиѵ 52, 9 ). 

о ікі іигШ? кбгйдй зеркало (? МК III 45). 

° Ср. кбг?и, кбгди. 

КРКА малина (/^асЛ II 3, 9 ) , 

КНАК^8АNТI [с/с/?. кгакиссЬапба] и. 
собств. один из ранних будд (ОЗр 128 7 ). 

КНШІК см , кгИІк. 

КНІТІК [с/ср. кгіііка] астр, одно из со- 
звездий (ТТ VII 1 2 >). 

ККМ81ІХМ [согд. ?] прощен ие: (ііпсіаг- 
1 а г [ у а ] збкііійр |іпсіг1й 6і[йп]іі 5и]сіа . . , 
кппмг/п цоііі преклонив колени и покло- 
нившись, он обратился к проповедникам, 
просил прощения ... за грехи (ТТ II А зу ). 

о кгткиу.п Ьег* прощать: кгтьихп Ьегіі 
ІагІЦааип да соизволит простить ( 7'7' ІІІ 170 ). 

К8АМ [с/ср. кзапа] наикратчайший про- 
межуток времени, момент, мгновение: Ьіг- 
кйап бсі одно мгновение времени (1Л§ Ш 61,,) 


словарь 
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К8А1ЧТІ [скр. кзапіі] покаяние: зТ*^1а ]и 
]а1ѵага окііпіі Ьозипи кзапіі оіііпіііаг плача, 
умоляя и раскаиваясь, они обратились с по- 
каянием (ГГ IV Л, 4 ). 

о кзапіі сатци^ цПі'п- совершать обряд 
покаяния ( Зиѵ 25 22 ); Ьзапіі ці'1- совершать 
обряд покаяния: ЬаугТп ]'аіір . . . кзапіі 
[с|ГІіі]аг] лежа на животах . . они совер- 
шали обряд покаяния (ГГ IV Л 14 ); бкііп- 
ЬШп- кзапіі 9 'іі- см. бкііп-. 

К8АТНІК [скр. кчаігіуа] одна из четы- 
рех индийских каст — воины (77$ 38 6 2 ; 
I 41,). 

КШЦ [лит. Щ гуй, кпі] десятый ци- 
клический знак (ТТ VIII Ру). 

кщ см. кие|. 

КІЦМЗА титул ИЛИ ИМЯ (ТТ ІХ,оі). 

КЩК [кн/п. ^ цзюань, куагп]: ки]п 
Ьііід свиток (ТТ V I он о ) • 

КЧЬТІ ел. коііі. ' 

КІШАНІ [скр. китйга] и. совете. 

(Нйеп , 2 ). 

КІШВА [скр. китЬЬа] астр. Водолей 
(ГГѴІІ2, 4 ). 

КЧМВА&ТІ [скр. китЬЬапсіа] одна из 
групп демонических существ (ІЛд II 67 3 ). 

КІШІШ8І [ кит рГ [ 11 ] цзюймвньсин, 
2 І-топ-зіе' 1 ] астр, название одной из 
звезд Большой Медведицы (ГГ VII 14 аз ). 

КІШЧТ [скр. китисіа] и. совете. 

( ГГ VI .- ) 

КШГОШІ [скр. кипсііпі] и. совете. 

(Зиѵ 483, п ). 

КЧРАЫ см. #ора!і. 

КЧРІШ [скр. китЬкіга] и. совете, одно 
из божеств (77$39б а ). 

КІШІКАК [скр. каіа^ага]: кигікаг еѵ 
дворец (ІІір III 71 8 ). 

КЧ81ГМВА [скр. кизитЬЬа] бот. сагіЬа- 
тиз ііпсіогіиз: кизитЬа Х иа одіи# имею- 
щий цвет дикого шафрана (ІЛ$ II 60-). 

КІІ8АБ [скр. кибаіа] добрый, хороший: 
Ьіг кизаі $сІ#й ікіпіі акизаі ару один хо- 
роший, другой плохой (Ь'ір III 5.5 ). 

КЧ8АЧА: кизаіа зіііЬаІа название рас- 
тения^ ГГ VII 40 г>( ,). 

КЧ8А1,А-МШ,А [ скр. кизаіатиіа] рел. 
хорошие корни, хорошие семена (Зиѵ 165.> 3 ). 

КЧ8АМАКІК [ скр. кизіпа^ага] геогр. 
название города и одного из шестнадцати 
древних княжеств Индии (Зиѵ 32, 2 ). 

КЧ8АѴАТІ [скр. киЗаѵаіІ] X. геогр. ста- 
рое название города Кушинагара (Зиѵ 572 7 ); 
2 . название буддийского трактата (?) 

(ТТѴВ М ). 

КЧЗШ см. кизіі. 

КІІ8ТІ [скр. кизіЬа] соссюрея, $аи$$игеа 
аигі сиІаГа (Раск І П1 , II З, 37 ). 

КЧТАІІІ [скр. ?] и. совете, один из де- 
монов (Гі$ 41 Ь%). 

КЧТІ сл. коііі. 

КІІѴАЯ: іид киѵап см. іид II. 

КІШЗАІ [скр. кизеіауа] бот. кувшинка 

(Ш& III 46 10 ). 

КІ! 1. молва, весть (МК III 212): іазга 
3 'ог 1 ]иг іе]іп кіі езіеіір ЬаІЦсІаяі іа 7 Цш!з 


услышав весть о том, что он бродит сна- 
ружи, жители городов поднялись в горы 
(КТ 6 ]2 ); 2. славный, именитый: кіі ег іікіі- 
Іііг число славных мужей увеличится 
(Тои 32 ). 

о кіі аі пары, весть, молва, слава: 
оі есі^іі кіі аі ібгі Ьиіидсіа ]асШіі та доб- 
рая весть распространилась в четырех на- 
правлениях (КР 7,); кіі саѵ парн. молва,, 
весть, слава: 3371 Ьо]пі іапсаг кіі саѵіп 
Тоиг они сворачивают шеи врагов, распро- 
страняют славу о себе ((^ТТ/Ѵ 217 10 ); кй 
саѵ аі парн. молва, весть, слава: Ъііі^зіг 
Ьегііік Ъоіза сіаѵіаі Ьііа / Ьііі^іі^ Ьегііікгак 
кіі саѵ аі Ьі Іа. если невежда и возвысится 
благодаря богатству, / то знающий своей 
славой [все равно] будет выше ((^ ВА ! 83 я ); 
кіі саѵ аі іііаза іиг еітак ]еіііг если хо- 
чешь славы, будь хлебосольным ((^5/Ѵ 175 ;і ); 
кіі іиі- прославляться: аіріп егііатіп ііейп 
кіі Ьипса іиісіі благодаря своему герой- 
ству и доблести он столь прославился 
(КЧ І2 ); аі кй см. аі. 
о Ср. кіі. 

КІІ слава, молва (Нііеп^ 1Л% I 19,-,). 
о Ср. кй. 

КІІ- : кй- кйхаі- парн. оберегать: іаугі- 
іаг кіі^а] кіігаі&а] боги будут оберегать 
[их] (Зиѵ 90] 8 ); оі ]ег огип ки]й кихаііі 
іиізип пусть охраняет то место (Тіё 25а,); 
цаша 7 циііаг ѵаязікіаг іигцаги і]а База 
кіі]й кйгаііі іиіагіаг все духи будут по- 
стоянно следовать [за ними] и будут охра- 
нять [их] ( ГГ ѴІ 48 ). 

о Ср. кВ-. 

кО- охранять, оберегать (Зиѵ 397 ]Я ; 
Тіё 50а,). 

° Ср. кй-. 

КІІВА: кйЬа | агіц металлические латы, 
кольчуга (МК III 15). 

КІІВАМ пррона; ткань, подкладываемая 
под хомут верблюда (МК I 404). 

КІІВІ- см. коЬі-. 

КІІВІТ- см. коЬіі-. 

КОВІІЬ- с.и. кбЬШ-. 

КІІВи8- см . кбЬйз-. 

КІІС I 1. сила: іадгі кііс Ьегііік іісііп 
так как бог даровал [ему] силу (КТб, 2 ); 
ег кііс і кеѵіЫі силы мужчины ослабли 
(МК II 137); зепіг)«1а Ьаг егкап ]І^іі1ік 
кііс і у тебя еще есть, оказывается, моло- 
децкая сила ((}Ві\ 38 5 ); Ьи оі кіісі сила 
этого лекарства (Рсгск И 2^); 2. сила, на- 
силие: кііс еіеііп кігза ібгіі іиуііікііп сіцаг 
если сила входит через дверь, то закон- 
ность выходит через дымовое отверстие 
(МК III 120); заЬаЬ зеп зеп етсіі яати^ 
ео^ііка / кйсіі^ іТ5'(ияа Наш іогіі Ьег_?ііка 
ты стал теперь причиной всего хорошего, 
[причиной] препятствия насилию и установ- 
ления законности ((^ВіѴ 230,). 

о кйс Ьакиі порн. помощь, поддержка: 
]еіі1і ікі іедігтііі егкіі^ кіісІи^ІагсЗап кис 
Ьазиі кеізйп пусть будет поддержка от семи 
и двенадцати повелителей ( Мап III 35 2 ]); 
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кііс Ьег- отдавать силы, служить: ауа іпі- 
Іагішіг Ьігіа Ьа^п! есііар бгда аІЬап ]а$ая 
ІиІта]Іп [цап]іагіт? 2 уа кііс Ьегір ]огІ(іі- 
Ш 12 егіі мы вместе с нашими братьями 
обрабатывали сад и, не неся других по- 
винностей, жили служа ханам (ОЗр 22 44 ); 
кйс кйяііп пари, сила, мощь: відіагка Ьи 
ЬаІЦяа кігдііііід кйс кіізііп кіш Ьегсіі кто 
дал вам силы, чтобы вступить в этот го- 
род? (ІЛ& I 41|д); кис я‘і1- совершать на- 
силие: типиусіТп ЬазауІ Ьи кііс яіі^ап оі 
следующие за этим те, кто совершает на- 
силия ((3 ВН З4 34 ); ауаг кііс я 1 Ир охка 
аіша іапш^ совершая насилия над ними, 
не готовь (буке. не бери) себе ад 
(^ВN 326|д); кііс Іиі- использовать силу, 
опираться на кого-л.: егкНд Ь§д Шпіу 
кіісіп іиінр опираясь на силу могуществен- 
ного бека и его жены (МО ІІц); І8 кйс 
см. іа I. 

КІІС II кунжут: кііс іа?! кунжутное масло 
(МК Ш 121). 

оіцак кйсі см. ідак I. 

КОс Ш: кйс Ьагвііу и. совете. 
{УЗр Ю 822 ); кйс кйі іиіиц и. совете, 
и титул (Е 25.,); кйс іеуіп и. совете. 
(МК I 413); кйс іетйг и. совете. 
(УЗр 21„); а’іГіс кйс [аагіа и. совете. 
(ТкЗ I 6, 2 ). 

КОСА геоір. название одного из уйгур- 
ских городов в Восточном Туркестане 
(МК. 1,361, 396, 404). 

КІІСА- 1. принуждать, употреблять 
силу: оі'іапі'у кіісасіі он применил силу 
в отношении мальчика (МК III 259); 
педика кйсаг 5 ?п тепі . . . / еіідка ІарТп 
Іер что принуждаешь меня . . . / пойти 
на службу к правителю (( }ВК 235 13 ); теп 
«ігіагпі кйсар еііітаг теп я не повезу 
вас насильно (буке, принуждая) (КР 32 5 ); 
2 . сдерживать: огііі] киса сдерживай себя 
(Юг С ш ); 3. отнять, отобрать: оі апіу 
іаѵагІп кіісасіі буке, он отобрал силой 
его имущество (МК III 258). 

о яап киса- см. цап I. 

кіісАо- усиливаться: кіісі азіі^а] кй- 
сагіда) силы его станут превосходящими и 
усилятся (Зиѵ 89 2] ); ]аі іа^і кіісасідаі 
враги и недруги усилятся ( Зиѵ 435 3 ). 

КІІСАК 1. насильник: ібгіі іліг ]огШТу 
еііісіі агип/кіт егзіі кіісак еіеіа когтая 
когііп ты ввел в действие правильные за- 
коны, мир упорядочился, / никто в стране 
не видит [больше] насильников (( 229,). 

КІІСАІ- страд, от киса-: ег ІаѵагІ кіі- 
саіеіі имущество мужчины было насильно 
отобрано (МК II 136). 

КІІСАМСІ насильник (МК III 121); Ьи яа- 
$Іт Шдйкі Ьи кбгкзіігііідііт / кіісатсі к$- 
Іігк.Ч Ьи [йгзйгіидит эта моя насуплен- 
ность, суровость, / эта моя мрачность — 
для приходящих насильников (^ВN 68 , 5 ). 

КІІСАМ- возер. от кйса- 1. употреблять 
силу, применять насилие: оі апіу іаѵагпі 
кііса псі і он отобрал силой его имущество 
(МК II 156); Іага.чія Іаоиіаг цагізіі ісіп / 


киса псі і Ьігі іиШ ЬазіІ іісіп между теми, 
кто ладил, появилась вражда, / одни из них 
употребили силу, подавили других 
((^ВіѴ 88,); 2. усиливаться: кіісаптіз Ьоіиг 
кбг апіу Ьаі^аті / і$ід пеу [еііігдй ісіігді 
еті посмотри, у него усилилась мокрота, , 
средство от этого — давать есть и пить 
что-либо горячее (^ВN 430,д); 3. напря- 
гаться, силиться: аі кіісапсіі лошадь на- 
пряглась [от недостатка сил] (МК II 156); 
кіісапсіі Ьііадіпі / [а^исП Іііадіт напряг- 
лась моя рука [до изнеможения] /, стал 
близким предмет желания (МК II 148), 

КІІСА8- соем. от кйса-: оіаг іккі іаѵаг 
кіісазсіі они оба друг у друга отнимали 
имущество (МК II 93). 

КІІСАТ эти. наименование одного 
из тюркских родов (МК I 357). 

КІІСАТ- побуд. от кйса-: оі апіу іаѵа- 
гіп кйсаііі он побуждал отнять его иму- 
щество (МК II 300). 

кіісштА послелог из-за, через: я ап 
загТ? кйсіпіа опті[з] чагі язва, появив- 
шаяся из-за [состава] крови и желчи 
(Риск II 1,,). 

кііештш послелог из-за, через: ]ё1 1і- 
зір кіісіпііп бпті[з] яагі язва, появившаяся 
из-за ветра (обветривания?) и мокрот 
(Роск II 1 1 7 ) . 

КІІСКАі насильник: 1<?1іт огсіиіаг Ьигсіі 
киска) кибіп насильники, применив наси- 
лие, разрушили много дворцов (фЯ/Ѵ 155, 3 ); 
цаіі Ьоіка Ьедіаг Ьи кііека] езіг / ату із- 
сііагі Ьигаг еодіі іг если беки будут сквер- 
ными насильниками, / их работники сойдут 
с правильного пути (^ВN 170]). 

КІІСЬАМ- усиливаться: <?г кіісіапсіі муж- 
чина стал сильным (МК II 252). 

КОСЬАМІІК- побуд. от кіісіап- 

(5ггг> 614., 0 ). # 

кОсьЦс СИЛЫІЫЙ, могуЩеСТВвиный: апіа^ 
кіісііід теп я такой сильный ( ТкЗ 1 1 32 ) » 
кйсііід Ьііакіід кізі человек с. сильной ру- 
кой (буке, кистью) (МК I 509); кесіігіі 
1?Ьгаті8 кіісііід іа^і кеііі двигавшийся 
сзади сильный враг ушел (ТТ I,.»). 

о кіісііід кйзііпііід парн. сильный, мо- 
гущественный {1/і& II 59 5 ). 

КІІС8ІВА- лишаться сил, ослабевать: 
ко? кйезігар [аз ацзаг если глаза стано- 
вятся слабыми и текут слезы (Раск 1 , 55 ) . 

о кйсяіга аіауиг- парн. лишаться сил, 
ослабевать: Ьи типіа^ ози^іи^ іогіітіз кіі- 
езігатіз аіауигтік ас Ьагз аспіац зиѵза- 
тац етдакіп ^гііуй зіцііір ипа-ча)а бі- 
даіі іигиг эта такая родившая, лишившаяся 
сил, изможденная голодная тигрица, сильно 
страдая из-за мучений голода и жажды, 
совершенно близка к смерти (Зиѵ бІО^»); 
кйезіга- ]аѵги- іиги- парн. ослабевать, 
лишаться сил (З'иу 116., 2 ); кеѵіі- кисзіга- 
см. кеѵіі-. 

КІІС8ІКАТ- побуд. от кііевігй-: кеѵ- 
кііевігаі- см. кеѵ-. 

* 
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КІІС8ІНАТМАК обессиливание, ослабле- 
ние (Зиѵ 226 4 ). 

КІІС8ІІ2 бессильный, слабый: кііс 5 іі[г 
ег5а г] Ьегпіаоіі оі если (организм] слабый, 
не надо давать [лекарства] {К и с к II 3 54 ); 
Ьі Ітао'іі Ііііг ичта^ніи'/ іео кіісзііг ааѵіп 
і п СІС| 1 а ] и ]а1иг егтіі он лежал, как [ничего] 
не понимающий, бессильный что-либо ска- 
зать, и слабо стонал III 35.,.,). 

о кіісзих кіізііпзих пари. бессильный, 
слабый (Зиѵ 559 } ) . 

КІІСІІ и. совете. іі/Зр 61.,). 

КІІСІІК: кіісіік Іешііг и. совете. 

(ѴЗр 1 4 у ) . 

КІІВ- см. кио-. 

К1ША-: кіЫа- ]іг!а- пари, петь: кіі- 
^а]и ]1г1а]и а]а1агіп (арТпГр напевая и 
прикладывая ладони (1/і $ IV А*). 

КІШАСІІ зять: .чіхіпіа ... е.г кіісіадіііа- 
гіш . . . Ьбктасііпі в отношении вас. . 
моих зятьев, ... я не насладился (Е З в ); 
ікі (}ас!іп егф' кисіа^іі ікі двое были тести, 
двое — зятья (С }ВИ 13 3 ). 

° Ср. кіі2а§іі. 

КІША1Ѵ I 1. гость: ксіеіа п ііг 1иг$аг ]ага- 
та? если гость живет долго, (это] непри- 
лично {буке, не годится) (КР 69 3 ); ке[с.а] 
а5[иг8аг] кіісіап кеііг если будет чихать 
вечером, придет гость (ГГ VII З5 ]3 ); 2. уго- 
щение, свадебный пир (МК I 404): оіагсіа 
Ьігізі кйсіа пкёі а« оі / ]'а міппііі: а*? ]а іо- 
7игка о^иі одно из них — угощение (буке. 
еда) гостю, / или угощение по случаю об- 
резания или рождения ребенка (СШАЗЗО,); 
3. брачная ночь: кеііп ці'г $еѵіпсі кіісіап 
Іііпіагі радости невесты — в брачные ночи 
(ОВА 88 28 ). 

° Ср. кисіііп, кіі^ап. 

КІІБА1Ѵ II толстая кишка: кіісіап іу бо- 
лезнь толстой кишки {Впек II 1 33 ). 

КІІОА1ШК гостевой ДОМ (ГГ ѴІад). 

КІША2- беречь, охранять, присматри- 
вать: ііаЬі кисіаг^іі тепіу кодіііші о боже, 
сбереги мое сердце {С/ВН 12 20 ); кб]ііг 
егсІіш оііа кіЫагшаза оі я сгорел бы 
в огне, если бы он не уберег {(/)ВН 23]*-); 
кйсіагіу береги(те) (Мап III 5.,). 

о Ср. кііЗах-. 

КІША2СІ сторож, хранитель: Ьи кбкіаоі 
]и1сіиг Ьіг апса Ьехак / Ьіг апса кіісіагс* 
некоторые звезды на этом небе — украше - 
ния, / некоторые — хранители {С/ВН 15 30 ). 

КША2И- страд, от кіібах-: Ьи цае 
пед кіісіагегіі кіісіагііф еі эти несколько 
вещей соблюдай и [тогда считай, что] на- 
род сохранен (С }БН 59-). 

° Ср. §ііси$і1-, кіібахіі-. 

кйиАгмАК присмотр, слежение: асіаЫаг 
Ьа§1 Ш кйсіагтак іигиг начало благопри- 
стойности — присмотр за языком (ЮгС і30 ). 

о Ср. кііЗахтак. 

КІІВІІС см. коййк. 

КІІВОК ел. кбаик. 


КІШІШ пиршество: оіагфі Ьіг і Ьи кіі- 
СІйп аяі оі одно из них — угощение на пир- 
шестве {(/ВН 130 27 ). 

а Ср. кіісіап I, кііоап. 

КІГОІІЗ- соем. от кий-: оіаг Ьіг Ьігіо 
кіісііійсі і они смотрели друг за другом 

(МК.И 94). 

К 118- 1. беречь, стеречь, присматривать: 
иіепі кііоіі он присматривал за мной 
(МК II 87); ]ац?п [ауиц кбгшаоір педпі 
кііоііг он не видит близких, стережет 
[только] имущество (МК III 23); кііоііг оі 
аіипсіа 5еда ікі ]о 1 он бережет для тебя 
в том мире две дороги {С}ВК 65 13 ); 2. сте- 
речь, пасти: оі цоі киоіі он пас овец 
(МК III 441). 

° Ср. кііз- II. 

КІІ8АС кувшин, сосуд (МК I 360). 

п Ср. кііхас. 

КІІ8АСІІ зять: [ііѵіШііу кеііп кйба^й 
]аѵа.ч Ьиіиг невеста с приданым найдет 
кроткого жениха (МК III 12); ікі цаоіп егЗі 
кііба^іі ікі двое были тести, двое ■ — зятья 

ІОВА 1б 9 ) 

а Ср. кіі<1а$и. 

КІІ8АІѴ брачная ночь: к^ііп ціх зеѵіпсі 
кііоііп іііпіагі радости невесты в брачные 
ночи (С УНЫ 179 3 ). 

° Ср. кіійап I, кіісіііп. 

КІІ8А2- беречь, сторожить, присматри- 
вать: іадгі т$пі кіібагсіі бог хранил меня 
(МК II 162); аг.чіап чагіча кіе'/ап бііп кііба- 
гиг когда лев постареет, он стережет нору 
мыши (МК III 263); ЬазідпТ Ша$а іііідпі 
кііоііг если хочешь (уберечь] свою голову, 
береги язык (т. е. следи за ним) (ОВА 80 9 ). 
а Ср. кіісіах-. 

КІІ8А2СІ см. кіісіахсі. 

КІІ8А2ІІ*- страд, от кіі8ах-: іШ) кеб 
кііоіігдіі кііоагіісіі Ьа8 следи хорошенько 
за языком и {.тогда считай, .«то] сохранена 
голова ((2ВЛ/2Ьс)). *,:■ 

а Ср. кіісіахіі-. 

КІІ8А2МАК присмотр, хранение: іеша 
Зач»! а]ті'$ Ьбоіі Ьіі^і ]агр / кі.чі кбуіі ]иѵца 
кіібагтакі хагр мудрец, обладающий проч- 
ными знаниями, хорошо сказал: / „Сердце 
человека слабое, его беречь трудно" 

(США 249 5 ). 

° Ср. кіісіахтак. 

КІІЕІІКЬІІС см. кббйкШ^. 

КІІРАСЫС см . кйѵасіія- 

КІІГКА- см. кеѵга-. 

КІІ6 см. ки. 

КиСАОТЬН- хвалить, прославлять: (аѵі- 
?‘Т ес|чіі іер кіі^асііитіір если я назвал 
скверных хорошими и восхвалял их 
(8иѵ 135 14 ); лот егшазіо пот оі іер кііда<1' 
ііігійт егяаг если я называл учением [что- 
либо] не являющееся учением, и превозно- 
сил его {Зиѵ 137 3 ), 

КІІССІ: кіідсі кііхаісі пари, хранители: 
ЬаіТц иіи» огйи ^а^В1 кіі§сі кіігаіеі апса 
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ібгші іаѵа.ч {аі)ГІ1аг егвнгІІіг если будут 
хранителями городов, селении, [ханских] 
ставок и дворцов весьма благородные, 
смиренные боги (Зиѵ 434 2 ). 

кіісііь- возвыситься, прославиться: оп 
огипиу ІиіЦигир Ьигцап циііп Ьііііігсіііт 
Іаіаіршп кйоііІШт я прошел (букв, встре- 
тил) десять ступеней, достиг достоинства 
будды и единолично возвысился (Зиѵ 369 і8 ); 
Іадгі о'і'ІТ {ер а* ііга кіі^иііігіаг кііі ага 
те, кого называют сынами бога, возвы- 
шаются і?) благодаря [этому] имени среди 
людей (ІЛ у I 24.,). 

КЩ- см. код-. 

КІ^А моль, жучок-шерстоед (МК III 170). 

К0]АЬА- выколачивать моль, жучков: ег 
кіоіх кіі)аіа(іі мужчина выколачивал моль 
из кошмы (МК III 329). 

кОдоіік- см. коі*иг-. 

КІІ.ІРАІѴ- см. кйуѵап-. 

КО]ТОй- см. ко)іііг-. 

КІ) ЗОН- см. кб_іиг-. 

КЩѴАДГ- слабеть, терять силы: ег 15 ц а 

кіцѵаініі мужчина не осилил работу, 
проявил слабость (МК III 196). 

КІ)К (кй — • дй ок?) вопросительно - 

усилительном частица (Тонод). 

о Ср. $уи, уи. 

КІІКІІ тетя по отцу: кйкіі]ііпі к^ісіі моя 
тетя пришла (МК III 232). 

кВД см. кіікіі. 

кОкОь см. кйдйі-. 

кУь і зола: кііі іігкііпса ког іігва ]ео 
букв, чем дуть на золу, лучше дуть в глаза 
(МК I 337); Ы# кіііка котіір закопав 
в горячую золу (КосА 1 1 5 ) ) ; цагТ 5бдй{ 
Я а 8 1 кб]игир кііііп аізип пусть сожгут кору 
дерева я а г V и возьмут золу (Вас/і II 2 ;й ). 

КІІЬ II: кШ ЬП^а «• совете. (І/Зр 26^; 
кйі Ьіівй цауап и. совете . и титул ( МЧ Й ); 
кйі Ьііда "/.ап и. совете, и титул 
(МК I 428); кііі сід*і и. совете, и титул 
( 77)5’ I а 17 ); кйі іе^іп и. совете, младший 
брат Бильге-кагана (КТбзд); кйс кііі іиіиц 
и. совете, и титул (Е 252). 

КІИ- смеяться: егкііісіі мужчина засмеялся 
(МК II 26); Ьи когда п езіідііп ьеціі кіііпіа- 
5ііп видевший и слышавший эго пусть 
не смеется над тобой (Юг С] 7 _>); кйіза кок 
Іадгі кііііі Іигиг если она смеется, голубое 
небо смеется (ЛОК 7-). 

о кйі- цаіуиг- порн. смеяться, заливаться 
смехом: ііпііп а ( іі кекіік кйіа цаіуига 
куропатка кричала, (словно] заливалась 
смехом (( }ВН І4, 0 ); цаіуиг- кйі- с.и.цаі- 
уиг- 1; 

КІІ1.А- хвалить: кіііау копі [по]пшу пре- 
возноси истинное учение ( Нйеп-цц ). 

обд- кйіа- см. б§-. 

КиьАк- страд, от кйіа-: кйіаі- саѵіц- 

парн. прославляться (Зиѵ 682 (; ). 

КІЛ.АК- спотыкаться: аі кіііагсіі лошадь 
споткнулась (МК II 84); ег оуіі гпиуаопшз / 


і'{ оуіі кйіагта* буке, сын человеческий 
не опечалится, щенок собаки не спо- 
ткнется (МК II 84). 

кш,Ат- побуд .-страд . от кйіа-: кіііа* 
{іітік восхваленный (Зиѵ 679 15 ). 

кіітн- улыбаться, посмеиваться: ііі'ДІ 
цТгіі бусіі ]апа кііісігір его лицо покраснело, 
побледнело и снова улыбается (()ВН ПО) ) ); 
агип кйісігаг мир улыбается (Юг і> 20Г) ); Ьн 
заѵаѴ [еііі)і р кііісіга ]іі'діп -/огшнПа 
{аугі . . . Тпса {ер 1е сП услышав эти слова, 
бог Индра, улыбаясь ... сказал так 

(ГТ х яа) . _ 

о Ср. дйісіг-. 

КУЬСІКМАК: киісігшак Ч ІІ- улыбаться: 
кііісігтак цііи )аг1Цир соблаговолив улыб- 
нуться (Зиѵ 392].,). 

КІЛОКА- издавать булькающий звук: іа$ 
циоиу іега кііісігасіі камень упал в колодец, 
издавая булькающий звук (МК III 448). 

о Ср. кііі га- . 

КІЛ.011К* побуд. от кііі-: ага кіікііігііг 
Ьй ага ] Т у I а { и г то заставляет смеяться, то 
заставляет плакать (( )ВН 102^2) ; сіившап- 
ІагпТ ]!1у1аунгс1ит (Іо.чБагиптІ киідйгсійт 
я заставлял плакать моих врагов и давал 
повод смеяться моим друзьям (ЛОК 42,.). 
с Ср. кііИііг-. 

КІІЮОКТА] см. киіііігіаі. 
кУьр звукоподражание грохоту, шуму: 
кип кііК іТцІІсІТ крыша с грохотом свалилась 
(МК I 348). 

КУкСІІ I смех (МК 1 430). 
коьси и удар, разрыв сердца: ѵ г киідй 
ЬагсіІ у мужчины случился удар, останови- 
лось сердце (МК I 430). 

а Ср. киН$У. 

КІ)ЬСІІ8І)2 без смеха: {іуіа збгіііп кйі- 
дйзііг слушай мои слова без смеха (МК I 96). 

КІЛЛ I фрукты, сушенные вместе с косто- 
чками (МК III 234). л 

КІІЫ II: кіііі %чг и. совета. ЩКЧ .,). 
КІІЫ- закапывать, хоронить: оіід кіііісіі 
мертвеца похоронили (МК III 272). 

КОЬШС см. кіііипс. 

КШЛ8- соем. от кіЖ-: оі теуіі бійд 
кіііізсіі он со мной похоронил мертвеца 

(МК II ПО). 

КІІІЛТ- побуд. от кіііі-: оі оНі^пі кіі1і{{і 
он заставлял хоронить мертвеца (МК II 311 ). 

киьмУг самец серны, дикой козы: еіік 
кйішйг о]паг сесакігіг іі'/гі дикие козы, сам- 
ки и самцы играют среди цветов (С^ВН 14 ]3 ). 

КІЛНА- издавать сильный звук, греметь: 
іая цисіиусіа кііігасіі камень загудел в ко- 
лодце (МК III 282). 

= Ср. кііігіга-. 

КУЬ8ІК- 1 посмеиваться: ег кііі.чігсіі 
мужчина посмеивался (МК II 196); 2. ка- 
заться смеющимся (МК II 196). 

КОЬТСи удар, разрыв сердца (МК I 430). 
о Ср. киі^іі II. 

КІІкТІІН- I побуд. от кйі-: о! шепі 
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клііѣііг сі і он смешил меня, заставлял сме- 
яться (МК II 195), 

о Ср. кііЫііг-. 

КІЗіЛѢВ- II связывать, спутывать: оі аі 
айаціп кіііііігсіі он заставлял спутать ноги 
лошади (МК II 195). 

КІІЬТІШТАІ н. совете. ( ІІЗр 31 13 ). 

кіібОс і славный, знаменитый: апІа"( 
кііііі# ца"(ап $гтіз столь знаменитыми кага- 
нами были они (КТб 4 ); кііііі# Ьііда знаме- 
нитый мудрец (МК III 212); ]а5і1(1і аііу 

еЫа Ъоісіиу киііі? распространилась молва 
о тебе в государстве, ты стал знаменитым 

«гдлміз п ). 

окШіі? саѵГіу парн. славный, знамени- 
тый (С)ЬН 129 7 ); саЫі'т (~ саѵіпу) киШх 
см. саЬІі*( (~саѵ1иу). 

° Ср. кШи#. 

К0і*ІІС II непостоянный, преходящий: 
кііКі# пеу непостоянная вещь (МК I 391). 

кіікліс III: кШи# сі^ві и. совете. (Е 24 5 ); 
кйШ# сиг и. совете. (Е 7 г ); киШц 'іпапс 
васи яауііп и. совете, и титул (ОЗр 26 3 ); 
кйіих $ауип и. совете, и титул (ТНЗ 15 7 ); 
кііііі# Іігі# и. совете. (Е З 3 , 44 6 ); кііШ$ 
іиіиц и. совете. (Е 6 2 ); кііКі^ игиуи 
и. совете. (Т/іЗ I о 7 ). 

КІІіЛІС известный, славный, знаменитый 
(Нйеп. ш ). 

о Ср. Шив I. 

КІІіДІК ел. коШк. 

КІІІДІМЗШ» симул. от киі- (МК II 260). 

КІЗіДШ- I спотыкаться, подворачиваться 
(о ногах)-, кізапзіг кіііипсіі тауитаг абац 
без пут ноги подвернулись, не могут идти 

(^ВN 39. 2 ). 

КІІЬІШ- II еозер. от киі-: кііп іаугі 
кііИіпІі сагідіу іі?а божество-солнце по- 
смеялось Над ТВОИМ ВОЙСКОМ (ТТ'Ідд). 

КІІЬІШС объект смеха, насмешки; забав- 
ный, смешной (МК III 374): игипс аіза 
Ьа§іЬ Ьоіиг Ье& кііКіпс если хаджиб возь- 
мет взятку, будет бек объектом насмешек 
(^ВN 183 в ). 

КІІЬІідІ] с*. коШуЦ. 

КІІЦІ5- сеем, от кШ-: Ъойип цати - } 
кііИіксИ народ весь смеялся (МК II ПО). 

КІІіЛІТ что-л. смешное (МК I 357). 

КІІМАК охрана, присмотр (Зиѵ 403]д). 

окіішак кіітаішак парн. охрана, хране- 
ние, присмотр (Зиѵ 29 33 ). 

КІІМІ: кііші Ыаа (?) геоір. название 
одного из городов на границе с уйгурами 

(МК I 366; III 235). 

кіімісА комар (МК I 445). 

КІІМ8А «. совете. (Ѵі В II 80 65 ). 

КІ'МІІи киши] 08(8 Н. совете . и титул 
(Е 45]). 

КІІМІІкВІІКІІК см . кйтиыигик. 

КІІМІЗНСАМ горный лук (МК I 522). 

^ Ср. киѵЦг^йп. 


КІІМІІНКАМ см. китиг$8п. 

КІІМІІ8 I серебро, серебряные деньги: 
Ьіг ііітап а"П аііип кіітііз кег^акзіх кеійгіі 
они принесли множество ( вуке . 10000) даров 
и несметное [количество] золота и серебра 
(КТб 52 ); оі кіітііз аііипсіап сокіііг сП он 
отделил серебро от золота (МК II 181); 
т?уа Ь и 1 ш Т з ц а кіітііз кег^ак Ьоіир кбхііп- 
сіеііп ібгі заііг кіітііз аШт мне, Булмышу, 
понадобилось, серебро, и я взял четыре 
сатыра серебра у Кёзюнчи (СЗр 47 2 ). 

КІІМІІ8 II и. совете. (МК I 371); китиз 
Іе#іп и. совете. (МК I 413). 

КІІМІІЗіДІС с серебром, серебряный: 
кіітйьійд: оігиц серебряный остров (КР 36$). 

КІІМІІТ название растения: кіітііі сесак 
буіуа оцзаіі подобно цвету цветка кюмют 
(Зиѵ 658] 6 ). 

КОИ I 1. солнце (Е 44 3 ): кііп іо^сИ цати? 
ига ]агиц Ьоііі взошло солнце, и над всем 
засиял свет (Т7іЗ ІІ39) ; кйпкіі Ьацза ког 
цатаг если смотреть на солнце, в глазах 
рябит (МК I 340); 2. день: кип ]$та Іип 
]ета ]еІй Ъагсіітіг мы мчались днем и ночью 
(Тон 27 ); Іііп кй[пп]ііу цагзЫ оі ночь — про- 
тивоположность дня {МК I 423); 3. с каж- 
дым днем, день ото дня (в форме дательною 
падежа): 1ігі#1ік кііпіуа Ііікаі аЦІпиг 
жизнь с каждым днем убывает ((}ВН 108 17 ); 
кііпіуа шипсиіази кііѵгіі# іоуір каждый день 
били таким образом в барабан ( КР 32 8 ); 
кііп кііпіуа іш іагТ^Іш аШзип пусть с каж- 
дым днем увеличиваются мои посевы 

I 29]). 

о кип даги- парен, светиться, улыбаться 
(о счастье): Ьойип іпска іаг исІТ кііпі 

[считай, что] народ достиг покоя, ему 
улыбнулось счастье (букв, засветило его 
солнце) (^ВN 383 й ) ; кйп огіи 1. полдень 
(МК 1 124): кііп огЧи ]иійічік Іип огіи цапіа 
в полдень «ы —• изможденный, в полночь — 
[лежащий] в'крови (ТНЗ ІІ^ц); Іііпіа кііпіііг 
]ешіі кііп огіисіа ночью, днем и в полдень 
(Тів 44 6 8 ); кііп огіисіа азигзаг кеуіз Ьи1и[г] 
если чихнет в полдень, то получит совет 
(ТТ VII 35 4 ); 2, юг: Ьіг^агіі кііп огіизТуаги 
направо, на юг (КТм 2 ); 3. полуденный 
(~ южный): кііп огіи бгіип кііп огіи ]іуач 
]іі2Іапір в полуденное время повернувшись 
в южном направлении (ТТ V Л 88 ); кЦп 
огіийа южный: кііп огііігіа зіуаг ]е! іигзаг 
если подует ветер в южном направлении 
(Мап III Ю 8 ); кип огіиіііп южный: кип 
огіисІТп ]Туац южное направление (7 ів 186 2 ); 
кип Іаугі буке, бог-солнце (Зиѵ 617 5 ). 

а Ср. кЙП. 

КІІК II: кип яайав парн. родственники 
и родственницы (Е 3], 45 7 ); цайаз кйп 
см. цасіав. 

КБИ Ш: еі кип народ, люди: зТпатТз 
кізі Ьіійі еі кііп ізі испытанный человек 
знает дела людей (С^ВН 18 23 ); [ТЦПагпТ 
еі кйпіагпі (ег ?гс!і Ьесійк ]атап Ьіг кік 
егсіі он пожирал скот и людей, очень плохой 
был зверь (ЛОК 3 5 ). 
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КІІ№ IV и. совете. (ЛОК 8 4 ); кііп Ьег- 
шія задііп и. совете, и титул (С/Зр 35-.); 
кйп іоугі'і и. совете. (^ВN 41 6 ). 

кУіч V: кііп ііраг мускусный мешочек 
<МК I 340). 

° Ср. кіп I. 

кііи светило, солнце: тід кОп іикаі ,]ач- 
Івгир зажигая полностью тысячу солнц 
(ТТ VII 40,,,). 

° Ср. кііп I. 

КУИА.ІШКІ завистливый (?): кііпа]іпкі 

кбдііііідіп іпскйіііі* цІІ^ТІ сделай спокой- 
ным свое завистливое сердце (7’ГІ 1 5 3 ). 

КМА8 солнце: кбпакі пеіііо іоп^а] оі 
кііпазка оінгиг оі как замерзнет его ведро? 
Оно находится на солнце (ТНЗ П^)- 

КІЛЯВАТ8ІГ запад (МК I 463). 

° Ср. кііпЬаізіц. 

КІІМВАТ8І<} запад: цигі^аги кііпЬаізі- 
Я ' 0 а назад, на запад (КТмг); кйпЬаізЦТдаги 
еііііг он ведет на запад (Мап III 9 3 ). 

° Ср. кііпЬаізіу. 

КМВАТ8І(}ТА($І находящийся на западе 
(Мап III 8 6 ). 

КІШВАТ8І()ТШ западный: ]?та яаііі 
кйпЬаЫціІп зТдаг ]'е1 іеіфгзаг и как если бы 
ветер подул в западном направлении 
(Мап III 9 4 ). 

КІІМВАТІІ8 запад: Ьи аііип іа кііп- 
іо^иШап-сіа кііпЬаіи5І7аса іея^ап егсіі 
«тот золотой лук простирался от востока 
и до запада (ЛОК З6 3 ). 

КОЛС: кііпс іиіиц и. совете, и титул 
<Е 35 2 ). 

КУіЧСАК ворот, воротник (МК I 480). 

° Ср. кііпсіік. 

КІ]МСІ вот. аЬгиз ргесаіогіиа(КасН II 1 19 ). 

КІДОСІІ) и. совете. (Зиѵ 17 1э ). 

КІШСІТ кунжут: кііпсіі ]а 7 І Ьігіа яаіір 
смешав с маслом из кунжута (Вас/і И 1 86 ); 
ш?да ^а^51СІи^а ійзка кііпсіі кегдак 
Ьоіир е 1 і ? ш і г і і п Ъіг кбпі кііпсіі аіііт 
мне, Кайсыду, нужен был в качестве допол- 
нительной оплаты кунжут, и я взял одну 
меру у Эл-темира (СЗр 7 2 ). 

кОисіік ворот, воротник (МК I 480). 
а Ср. кііпейк. 

кимсИкьак- пришиваться, приделы- 
ваться (о воротнике)', іоп кііпсикіапсіі 
к халату был пришит воротник (МК II 277). 

КІІРШАМ солнечный ( Мап III 47.,,). 

кШш дурной, скверный: оі кііпсіі кізі 
оі он скверный человек (МК I 419). 

КІШОШ с-и. кііпііп. 

КІШШШ СМ. кііпіііп. 

I см. кііпійпкі. 

КІДОВІІ2 день, днем: ахип Ьйпі кііпсіигі 
|е!кі п к$саг ночи и дни [в этом] мире про- 
ходят странниками (МК III 288); іііпі [аііі 
Іаі'/адіа кііікіііг бгіі ночью он лежал (бодр- 
ствовал], днем был на ногах (( }Ві\‘ 79,). 
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о кесіі кйшійг см. кеса. 

° Ср. кііпіих. 

КУМ I 1. зависть: орка Ьііі^зіх ЬШ# 
кііпі кііѵапс гнев, невежество, зависть, 
надменность (ІЛд II 76, 4 ); 2. завистливый: 
кііпі ціѵігцац кбдііі завистливое, скаред- 
ное сердце [Зиѵ Ю2 4 ); кбдііііп асіпаТ’ипид 
егі^изіда кііпі 5а^тс іиг^игсіитих ^гзаг 
если мы в сознании возбуждали завистли- 
вые мысли в отношении достоинств других 

(7ТІѴ Л 73 ). 

кУш и положение одной наложницы по 
отношению к другой (МК III 237). 

КІІШ III: кііпі іігів и. совете. (Е 6,). 

КІШІ IV слс. кбпі I. 

КУМКАКІ ежедневный (?): кііпікакі і§ 
ежедневная работа (7ТІ 1(Ю ). 

КУМЬА- завидовать: бгіітіа ]е^1агі^ кб- 
гіір кііпііагііт егзаг если я, увидев бо- 
лее совершенных, чем я, завидовал им 
(*5ип 136 13 ). 

кУми предназначенный, относящийся 
к какому-л. дню: ііікаі ЬоІсІІ оі кііпкі Ьагса 
іарц^ были завершены все работы того дня 
(( ^ВІѴ 189 9 ); тід ] ГІ ііітап кііпкі зацте 
вечные думы (буке, тысячелетние, десяти- 
тысячедневные думы) (ТТ ѴІ ЗП ). 

КУмДІС с*, кйпійк. 

КУИЬУК 1. дневной: Ыц ]ШТц ііішап кііп- 
Ііік вечный (вуке. тысячелетний, десятиты- 
сячедневный) (МЧ 21 ); кііпііік іеш дневное 
пропитание (МК I 480); бхіід ікі кііпііік 
цопиц Ьоісіасі ты двухдневный гость [в этом 
мире] (^ВN 259 3 ); 2. рабочий день 

(МК I 480). 

о кйпійк Іипіик поры, дневной и ночной: 
ікі кііпіик іипіик ізішакіі^ к??.і^ і# лихо- 
радка с жаром в течение двух дней и 
ночей (і/ід II 68 2 ). 

КУКТАКІ имевший место в какой-либо 
день (ТТ VII 21,^ Ч 

КІІМТАМАК ежедневно: есі^іі циа сесак- 
Іаг ]ета кипіапіак ііс б(ііа Т і^ас зб^йііаг- 
ііп іігіікьй? іа'і’зип и пусть ежедневно, 
во [все] три периода времени сыплются 
непрерывно с деревьев хорошие цветы 
(Зиѵ 120 17 ); кііпіашак тепід ^ѵітіа айап- 
зипіаг ежедневно пусть питаются в моем 
доме (ТТ І прим . ш ). 

КУіШІѴ южный (Зиѵ 3, -; ТТ VII 25, 5 ): 
Ьи-оц зепід ЬаІЦідіа кііпііп ]Ідац Ьіг иіи'^ 
Ье(Ііік зб^иі Ьаг на юг (букв, в южной сто- 
роне) от этого твоего города есть большое 
высокое дерево (ІЛ§ I 45,,). 

° Ср. кііпіііп. 

КІІ!»ГГ0Г8ІІГ восток (МК I 463). 

° Ср. кііпіоуэі^. 

кгатотзио восток: ііоагіі кйп іо'/зи[ц]ца 
вперед, на восток (КТм 2 ). 

о Ср. кипіоуяиу. 

КУМТ0Г8О0ВАК восточный: кипіо^'зі^- 
(Іап зіуаг еііііг ]апіигиг он ведет обратно 
на восток (Мап III 10,}. 
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КІІКТОУ81ІЭОШЗІ восточный (Мап Ш 8| 

9і)- м 

КІІМТ0ТІІ8 восток: Ьи аііип ]<і ІсСіпІо'; и- 
§ісІап-<іа кііп Ьаіиьг/аса іеддап егсіі этот 
золотой лук простирался от востока и до за- 
пада (ЛОК 36;). 

КІШТШѴ южный: кипіііп ідг/ііп ЬаПд чіий 
южные и северные города и селения ( ТТ\~). 

° Ср. кііпііп. 

кшшімкі южный: кііпНіпкі Ьи1ш]<Іа Ь а- 
г а <і а сіеігіі п Ь і г )'ег Ьаг іигиг в южном 
„углу" есть страна, называемая Барака 
(ЛОК 33 7 ). 

КІІІѴТІІ2 день, днем: іііп исіітасііш кйп- 
иіх оіигтасііт ночами я не спал, днем 
не сидел [без дела] (КТб,?); кііпНіг оіпг- 
«»Чит кеітасіі днем я не имел покоя 
(Тон]2). 

а Ср. кііпсійг. 

КБГ) рабыня, служанка: хііік с|Гг о'/іиі) 
кйу Ьоііі твое чистое женское потомство 
стало рабынями (КТб.14); о! кадка [Тр еоігііі 
он заставлял рабыню сучить нить 

(МК Ш 428). 

о кіід яиі пари, рабыни и рабы: Ібхііп 
)’аѵак е(Іо-іі кізіійп'о кад сціі я 1 1 Т р сделав 
благородных, кротких, добрых людей ра- 
бынями и рабами ( ТТ IV яиі кйд 

см. я»І к 

кидай- яиіай- парк, становиться 
рабынями и рабами: яа^'апзІгашТз Ьосіипц",' 
киуасіті| адіасіпт Ьоеіипи^ народ, лишив- 
шийся своего кагана, народ, сделавшийся 
рабынями и рабами (КТб [;! ). 

КОдЫС см. кіід1й$. 

кіідше имеющий рабыню (КТб.)]). 

кіідкАіѵ- ворчать, бормотать: ег іада 
кйпгам (іі мужчина ворчал во время работы 
(МК III 399). 

а Ср. кедгап- II. 

кіідііт іеоір. название местности в зем- 
лях ягма (МК I 142). 

« Ср. кедіН, 

КІідіІХ свалявшийся, сбившийся помет 
животных (МК III 363). 

КІІР большой глиняный сосуд, кувшин: 
оі к іі р оі 8іісі§пі асТіадп тот сосуд способ- 
ствовал окислению сладкого вина (МК I 154); 
ег кіірка «иѵ я и і сі і мужчина налил воды 
в сосуд (МК III 246); з'агіт кіір Ьог пол- 
сосуда вина {( УЗр 32ц). 

КІІРА I: кііріі ^агі'я и. совете. (ТІіЗ I о 8 ). 

КІІРА II см. кііЬа. 

КЬРІК верхняя одежда на вате (МК I 408). 

КІІРІЛІС пухлый, кувшинообразный: кіір- 
Іад а', 'и 1е§; Ьиііи'/Іаг имеющие пухлые, 
подобные чуркам, бедра (77’ІХ^). 

КІІН I смелый, отважный: кііг ег смелый 
мужчина (МК I 324); кіга кііг Ьоіза кііѵат. 
Ьоінг кто смел, тот горд (МК I 325); кііг 
кііѵаг. егсіі ц ’і 1 с| Т коиі был он смелый, гор- 
дый, правдивый ((}В N 41,}); пе^й Іег е»іі- 


8" і I | гі 7 Т с Т кііг ег послушай, что говорит 
воинственный, смелый муж (()ВЛ’ 154,.,). 

о кйг аір порн, смелый, отважный: кііг 
аір ег коійгза ]а»1п іетііг / аѵ. » 

егапіаічіа ІейІіЗг іатиг если отважный муж 
поднимет подобный молнии меч {буке, же- 
лезо), / у свирепых воинов разорвутся жилы 
( С В/Ѵ 224-); кііг дигакіі^ порн. отважный: 
8 ІІ Ьайіаг егап кііг ] іі г а к 1 і у кегак мужи, 
возглавляющие войско, должны быть отваж- 
ными ((^ВМ 156;). 

« Ср. кигшаі. 

кіік II: кііг кііг Шк порн. обман, хит- 
рость (СИ# II 77,,,.) ; іеѵ кііг см. іеѵ. 

КІІКА- I бежать: циі кіігасіі раб бежал 
(МК III 263); кіхапіід кіігата/. кегакса 
] о г і г имеющий оковы не побежит, будет 
идти, как надо (С 1/і/Ѵ 35.,); яада ]а7.(1і хеп- 
сііп кіігасіі бх От / Ьй кііп зТ^пи кеіеііт зада 
іаіѵага я грешил против тебя и убегал 
от тебя, / сегодня я пришел к тебе, умоляя 
себя и ища убежища {(^ВН 185 !й ). 

о іеі- к ига- см. іеж-. 

КІІКА- II грести, сгребать (? МК Ш 263). 

а Ср. кіігі-. 

КБКАВІК: кіігаЬіг игиди задііп и. совете . 
и титул (ТН8 I &ю). 

КІІНАК б еглец: кіігашій кіігак егсіі о«Ьи 
б/ііт я был бегущим беглецом (<5 ВН 48.,); 
кіігак теп іЗітсІіп кіігатіз иіип я беглец, 
бежавший от моего господина ( т . с. бога) 
грешник (^ВN 408].,). 

КІІНА8- 3 бороться, сражаться: ^^г Ьагіа 
кіігахтіі ціхгач Ьі г Іа іапзта с девицей не бо- 
рись, с кобылицей не состязайся [на скачках) 
(МК 3 474); загаси ]ага','Т Ьаг егза ]агах . 
]оц егзіі [агТцІап ке 1 аійір кіігак если есть 
возможность ладить, ладь, / если нет, обла- 
чайся в кольчугу, иди и вступай в схватку, 
сражайся (ОВН 88 8 ). 

КІІКА 5-14 сходиться, приходиться как раз: 
е»і/ ео^іі Ьі г Іа іагаьтаз поічг / кбпі с^гі 
Ьігіа кііга.чтав Ьоіиг дурное с хорошим 
не ладят, / прямое с кривым не сходятся 
(СВ/Ѵ 170.;). 

КІІКЛ8- III соем. от кііга-И: оі глада цаг 
кіігаМі он со мной сгребал снег (МК II 99). 

КІІКАТ- I побуд. от кіігй- I: о| апі'ц 
цчііп кіігаН.і он заставлял бежать его раба 
(МК II 305); исаг циь агдип «'рпкіа 
кіігйіііт я заставлял бежать под собой 
породистого коня подобно летящей птице 

{0ВК 387 ,,). 

кіікАт- и побуд. от кііга- II: оі ауаг 

цаг кйгаШ он заставлял его сгребать снег 
(МК II 305). 

КІІНСАК 1. лопата (МК II 289); 2. весло 
(МК II 289). 

КІІКІ мера емкости: Ьееігііпііп ікі 
кіі[гі іагі]'/ аіііт я получил от Бедрюна 
две меры проса (МБ І-); ііс кіігі іагі'^ три 
меры проса (СЗр 69 5 ). 

о кип* кіігіНк пары. мера емкости 

(ТТ IV В-). 



кОкі- грести, сгребать: а* кіігісіі лошадь 
рыла копытами [землю] (МК III 263); оі ца- 
П7 кіігісіі он сгребал снег (МК III 263). 

° Ср. кііга-. 

КІІШЬА- жарить (в яме): оі цогі кіігі- 
Іасіі он жарил барашка (МК III 444). 

кіівшк мера емкости и единица пло- 
щади (?): ] еі: і кіігііік ]’егіт семь кюри моей 
земли (І/Вр 15 :1 ). 


о кіігі кіігііік см. кіігі. 

КІІНШ глубокая корзина для переноски 
дынь, арбузов, огурцов (МК I 404). 


кіікк меховая одежда, шуба (МК I 353): 
ікі ]Ша Ьіг секгак ііс 1 1 і^а Ьіг кіігк Ь і Іа 
Ьегііг теп [раз] в два года я буду выда- 
вать нижнюю одежду, раз в три года — 
шубу (МО I,]). 

КІІККІІМ шафран: шеі)і/і ]іі 2 І чагуагір / 
кіігкііпі адаг ігіігіііі и г их лица пожелтели, / 
[точно] они вымазаны шафраном (МК I 486); 
кіігкііпі с|опас] пііпі ]Траг (?) Ьігіа Ьогца 
ЧаІІр ісіігчаг о(1§-іі Ьоіиг если [смешав] 
вместе шафран, просяную муку, мускус (?), 
прибавить это к вину и дать выпить, будет 
хорошо {Вас/г І (і ~). 

КІІКЬА-: Іеѵій- кіігіа- см, іеѵіа-. 

К11К1.АМ- греметь, грохотать: кок кііг- 
Іапсіі небо гремело (МК II 252). 

КІІКІЛК с м . кіігііік . 

КОКкІІС: Іеѵіід кигіііу с.и. *еЫі$», *еѵ- 
%, іеѵіи#. 

КОКЬОК: кііг кіігііік с.«. кііг II. 


КІІКМАТ (киг та*?) смелый, горячий, 
задиристый: е г I і ч чнѵі ]егпа 2 І / чІ* 7 ар 
іпіаг ЫІа#і / кііппа* апТд [іігаді / кеі^аіі- 
таі ігкічііг на реке Иртыше йемаки/ засу- 
чивают рукава, / у них горячие сердца, / 
они собираются идти на [нас] (МК I 323). 

а Ср. кііг I. 

КІІК8-1. подходить (о тесте) (МК III 420); 
2 . становиться полным, солидным (о чело- 
веке) (МК III 420). 

КІІК8А- становиться полным, важным 
(МК III 421). 

2 0 г 

КІІВ8І [о. кресло: кіітііч кііг к і 


штшч ІІ7ІІ оііигиг поставили серебряное 
кресло и он садится на него ( (5 41ц). 

КІІН802: іеѵчііі кіігчііг с.и. Іеѵчііі. 

КІШТ береза (МК I 343). 


КІЖТ: киг* киг* звукоподражание 
хрусту: а* аграпі кііг* кііг* ]ес!і лошадь 
ела ячмень, издавая хруст (МК I 343). 

К0КТІІ8ТАКІ находящийся в корзине (?): 
гпедігі а іі* а Ьоіиг кііг*йч*акі асТг Іеу 
внешний вид [опухоли на коже] такой, как 
плода смоковницы, лежашего в корзине (?) 

(ЯосЛ И з І8 ). ■' 

КІІКІ) «. совете. (ѴВр 34-,). 

КІІКІІС с.и. §игис. 

КІІНІІО астр. Марс (( }ВН 16 3 ). 


КІІ 8 - I обижаться: оі агкІТп кіічсіі он оби- 
делся на пего (МК II 12). 

КІІ 8 - II ждать: Ьаіа кеізіі чаЬг е* ІагаЬца 
кичіір если придет беда, терпи, в ожидании 
радости (Юг Л ,•)}()). 

О Ср. кіі5-. 

КІІ 8 А- 1 . желать: оі апі кбгтакіп кіізасіі 
он хотел видеть его (МК III 265); кіічгір 
кекііт е гсі і чепі кбгоаіі я пришел сюда 
с желанием увидеть тебя (С )ВН 180.,); кіш- 
Іаг Ьіг-гік кіічіічііг егсііпі ]епсіі есі *аѵаг 
если кто-либо захотел драгоценностей, жем- 
чуга, имущества I 27 7 ); 2. тосковать, 

мучительно переживать разлуку: кіікаг піеп 
]іьі* 1 ікка окпііг <І 2 ііт я тоскую по юности, 
я раскаиваюсь ((^ВМ 38,.). 

о *і!а- кияа- см. *Па-. 

КІІ 8 АКСІ падкий на что-л., жадный, 
склонный к чему-л.: етікііч' иг а 7 и* кіічііксі 
Ьоіиг кормящая женщина бывает жадной 
[на еду] (МК I 153). 

КІІЗАМАК желание: Ьигцап ци*Тп кіічіі- 
тіік а* 1 І 7 [молитва], называемая „желание 
счастья будды" (Виѵ 212 2 .,). 

КІІ 8 АМІ 8 «. совете. (С )ВН 28 8 ). 

КІІ8А1Ѵ геогр. одно из названий города 
Кучи в Восточном Туркестане (МК I 404; 
ГГ 1 X 45 ). 

КІІЗАіУіСІС желанный ( Мип III 35 22 ; 

^Х. п .. 8 9«о)- 

К08А8- соем. от кича-: ?гап цапш 7 *а- 
ѵаг кіічачсіі все мужи хотели добра, иму- 
щества (МК II 101). 

КІІ 8 І см. кигі. 

КІІ 8 Ш см . кичііп. 

КІІ 8 КІІ: кіічкіі ДО календ, гол мыши 
по двенадцатилетнему циклу (МО ІѴ ](І ); 
кіічкіі кип календ, день мыши (ГГ VII 19 2 ). 

КІІЗНІ ребро (МК I 422). 

КІІ 8 ТАХ дерзки^: иіи^іагпі Ьв^гир чеуа 
Ьи піігаЬ / кіеідіагпі кіі&ІаХ чПиг*Ьі1 ]аціп 
знай определенно, что вта шутка у великих 
вызовет гнев против тебя, / а малых сделает 
дерзкими (Юг # 347 ). 

КІІ81ІМ: кііс кичііп см. кис. 

КОЗІІМСІ «. совете. (ОВр 47.,). 

КІІЗІІМЬІІС: кисШ$ кйчипіи# см. кисііі^. 

КІІ81ДО81І2: кисчЦг кичЦпчЦх см. кис- 

чиг. 

КІІЗІІ^ІІ см. когидй. 

К080К [а. ^ МН. ч. от глі] дро- 
би: иці гагЬ-и цтчша* Ііікііі Ыі кіічиг изу- 
чай умножение и деление, полностью ос- 
вой дроби ((^В/Ѵ 315 5 ). 

КІІ 8 ІІКСА крот, землеройка (МК I 490). 

КІІ 8 ІІ 8 1. желание: кбдиіііціакі кичіічіід 
Ьагса цап*і все твои сердечные желания 
исполнились (ГГ1 2 | 5 ); оіагца (ацТо Ьа- 
гір . . . кичіічіагіп цап*иг 7 а] теп прибли- 
зившись к ним ... я удовлетворю их же- 
лания {Сі§ I 34ц); 2. предмет желания, 
что-л. редкостное, дорогое: Ьіііг чеп агипсіа 
Ьи оо-сі і іікііч / ѵаІаІГ,' кічіка Ьоіиг а] кіі- 
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кііѵ 


кіів 


5ІІ5 ты знаешь, что в этом мире много 
бывает похвалы / верному человеку, о до- 
рогой (С)ВМ 412 8 ); іагияхиг кізі Ьи аіипііа 
кихіій безгрешный человек — редкостное 
явление в этом мире (<5 ВА 428»). 

о кивіів іаі- ценить: кіізііз Іиі ]і?і4Іік 
кесаг 5еп(Іа Іегк цени юность, она быстро 
пройдет мимо тебя (ОіМѴ 38.,); Іігі^іік 
кіікііз Іиі цени жизнь (С ? ВН 162 20 ). 

КОЗІІЗЬІІС с желанием: иіиі кизіШй# 
Ъосіізаіѵа бодисатва, имеющий великие 
желания {II і 8 I 19 2 ). 

КІІ8І)880г без желания, непроизволь- 
ный: ІІІНС5І2 іиіипсзиг кизиззйг кбдйііагі 
ига с мыслями, лишенными привязанно- 
стей и желаний (5иѵ 217 7 ); кизиёзи? сііап 
«іі#!]'# потіагца іііптак іарзіптаяпіі] ]іі- 
гйпіакі егйг непроизвольное созерцание 
является средством от привязанности 
•к действенным элементам (Зиѵ 262.,.,) . 

КІІ8А1ЛМ [кит. цзюйшэ- 

лунь, ку-8Іа-1оп] название піастры: кйзаіип 
аШ? кй§аѵаіі зазіг кихаѵаи-зазіга, назы- 
ваемая кіізаіип {ТТ V В 8І ). 

КІІ8АМ см. кііз&п. 

КІІ8АН- наполняться: ЬаІГц Іеііт Ьача 
іигиг / коіііг, Іац; кизагііг много [там] 
рыбы и лягушек, / плавни также заполня- 
ются [водой] (МК I 73); кбі кіізагсіі озеро 
.наполнилось (МК II 79). 

КІІ8І сл. кіііІ. 

КІІ8ТІ см. кпвіі. 

кОт- ожидать: екі а] кііісіит я ждал 
„два месяца (МЧ ]7 ); $епі кйіа Іигигіаг они 
ожидают тебя (5ып 9 21 ); іаці пеаіі кіііаг 
8 І 2 Іаг Іегкіп тип? запсіуіаг Ъісідіаг и что 
вы ждете, быстро колите, режьте 
{ІВ% I 43 7 ). 

КІІТА- пасти: ]Т1цІіаг кйіа]а іигиг егсіі 
он пас табуны лошадей (ЛОК 2 6 ). 

КОТА^ ЫІап кііійі и. совете. 

{Ц5р 74 н ). 

КІІТАіЧ и. совете. {ѴЗр П0 17 ). 

кіітсь кііісіяі чабан: Ъа'уТгзац к$- 
гак цо]ца цо] кііісізі чабан должен быть 
добрым по отношению к овцам (( }ВН 58,). 

КІІТТІІК- повуд. от кій-: оі адаг цо] 
кіШіігсІі он заставлял его пасти овец 

(МК III 187). 

КОѴАС см. кііѵііс. 

КІІѴАСІЛС с удилами, имеющий удила: 
кебіікііід біітаз кііѵасіі^ кіігітаз имеющий 
плащ не намокнет, имеющий удила (о ло- 
шади) не будет рыть землю [копытами] 

(МК III 256). 

КІІѴАМ- 1. доверяться, полагаться: кіі- 
ѵапша цоѵ? циіца циЙи^ кізі о счастли- 
вый человек, не доверяйся пустому 
счастью (С }ВН 33 22 ); кііѵапша Ьи циЦа 
к^ііг Ьат Ьагіг не доверяйся этому 
счастью: оно приходит и уходит 

[(ІЬА 60 ІО ); 2. радоваться: киѵаптаз т$п 
епиіі Ьи Ье^Пк Ьиіир я не радуюсь те- 


перь, достигнув положения бека 
(фй/Ѵ 222 10 ); 3. гордиться, хвалиться 

( ТТ VIII /7за): о) тепід Ьігіа кііѵапсіі он 
похвалялся вместе со мной (МК II 157). 

а Ср. кеѵап-, кеѵіп-. 

КвѴАіѴС 1. надежда: зі^Іп^и ісііт оі 
кйѵапсіт адаг он мой господин, у кото- 
рого следует искать убежища и на него 
[вся] надежда (( }ВН 135 2 ); 2. радость, 
удовлетворение: кііг аір ег кйѵапсі сагі^ 
кііпіагі радость смелым, храбрым мужам 
выпадает в дни, когда они находятся 
с войском {О В К і 28 9 ); 3. гордость, высо- 
комерие, надменность ( ТТ Х Іірим- 438 ): орка 
Ьі1і{?8І2 ЬШ# кйпі кііѵапс гнев, невеже- 
ство, зависть, надменность {1Л& II 76 14 ). 

о кііѵйпс веѵіпс парн. радость: к$- 
ейгсіі кііѵапсіп хеѵіпсіп кйпі он провел 
дни в радостях {(^ВА 227,4). 

=> Ср. кеѵ&пс, кеѵіпс. 

КІІѴАі^САд гордый, высокомерный: Ьі- 
1 і §5І2 кііѵапсад цШпс? агіиц кіісій^ ?гір 
[если] его невежественные, высокомерные 
деяния чрезмерно сильные {ТТ ѴІ 72 ). 

кОуаисыс 1. надежный, вселяющий 
надежду: кііѵапсіі^ Іігі^іік кбііігсіі бгіп 
жизнь, вселяющая надежду, ушла 
((}ВА 89 б ); 2. гордый, высокомерный 

( ТТ Ш 55 ; ТТ Х 474 ); а I а ѵ а к і ]екпід кй- 
ѵапсіі^ Іа^іп іетіга]Іп разрушу-ка я гору 
надменности {буке, высокомерную гору) 
демона Аіаѵака {ТТ Х 2 (ц)- 

КІІѴА2 1. гордый, высокомерный, за- 
носчивый: егсіат іііа бдгапііЬап Ьоіта кіі- 
ѵаг стремись к совершенству и, учась, не 
становись заносчивым (МК I 252); п§са 
кііг кйѵахіаг Ьіг і& і^іатаг / цага ]егка 
кігсіі сколько смелых, гордых [людей], 
которые не болели ни одной болезнью, / 
вошло в черную землю! {^ВN 340 д ); 
2. в знач. сущ. гордость: кйѵііг 

паги оставь^І-ордость (МК Н 140). 

° Ср. кеѵйг. ^ 

КІ}ѴА2ЬАМ- гордиться, проявлять вы- 
сокомерие: Ьиіи Ьегза Оаѵіаі кйѵагіап- 
та§:і1 если найдешь [свое] счастье, не 
возгордись ((5 ВН 55 6 ); кбііігта кбдііі 8еп 
кйѵагіаптадіі не зазнавайся, не будь за- 
носчивым (( }ВН 147.> 0 ). 

КІІѴА2ЫК гордость, высокомерие: кі- 
5ід заі^атаза кііѵахіік Ьі Іа ему не сле- 
дует обижать людей [своим] высокомерием 
(С)ВН 39 8 ); кііѵагіік агііиг кбпііік ]оІи 7 
высокомерие сбивает с пути истины 

{^ВN 161 3 ). 

кши см. кіісіі. 

КІІѴІ2 1. дерево со сгнившей середи- 
ной, дупло (МК I 366); 2. гнилой, испор- 
тившийся: кііѵіг Іигша гнилая редиска 

(МК I 366). 

кОѵіДік катышки, сделанные из глины, 
высушенные и бросаемые из пращи 

(МК I 479). 

КІЗѴКА скелет, костяк животных 
(МК I 422). 



КІІѴКОб барабан (МК I 479): ѵагігІЦ 
адаг Ьегсіі іаті'а а]а? / іи?! кйѵгйді Ьігіа 
он дал ему должность визиря, печать, 
чашу, / знамя и барабан ((^В№ 86 12 ); кй- 
піда шипси 1 а]и кііѵгіі^ іоцір так каждый 
день они били в барабан (КР 33^ ); ійііа 
аііин кііѵгйд кбгіір увидев во сне золотой 
барабан (і’ыо 92 б ). 

КІІѴ5АК мягкий: кйѵёак $і мягкая 
часть мяса, мякоть (МК I 479); кйѵёак еі- 
шак мягкий [приготовленный из хорошего 
теста] хлеб (МК I 479); 2, изящный: 
кбгкіа кііѵёак іочШ? іпітіх наш млад- 
ший брат, красивый, изящный, стройный (?) 
(Зиѵ 61 9 22 ). 

° Ср. кеѵёак. 

КІІѴІІС; кііѵііс іііоііп маленький недоуз- 
док (МК III 163). 

кііѵіік і солома (МК III 165), 

КІІѴІІК II; кііѵіік шов кот (МК I 391; 
МК III 165). 

КІІѴІІКСАН горный лук (МК I 522, 525). 
° Ср. кіітііг^йп. 

кііѵііг шерстяная подстилка, кошма 
(МК III 164), 

КІІѴАС см, кііѵііс. 

КІІѴАСІЛС см. кіІѵйШх. 

КІІѴАЛ- см. кііѵіп-. 

КІІѴАМС см. кііѵйпс. 

КІШАЫСАд см. кііѵ&псйд. 
кііѵАясьіс см. кііѵйпсіі#. 

КІІѴА2 см, кііѵйх. 
кбигАгьЛм- см. киѵігііп*. 

КІІѴА2ІЛК см. киѵахіік. 
кііѵіг см. кііѵіх. 

КІІѴХІІК см. кііѵііік. 

КІІѴКА см. кііѵгй. 

КІІѴКІІС см. кііѵгй;. 

КІІѴ5АК см. кііѵвак. 

КІІѴІІС см. кііѵііс. 
кііѵіік і см. кііѵіік I. 

КІІѴІІК II с-и. кііѵіік II. 

КІІѴІІКСАК см. кііѵііг#Йп. 

КІІѴІІ2 см. кііѵйх. 

КІІ2 1. осень: оі ]П кіігйп осенью того 
года (МЧ 20 ); кйх кеіі^і ]‘ах!п Ьеі^йгаг 
о приходе осени известно весной 
(МК II 172); 2. осенью: киг ікі кбпі кііп- 
сИ Ьегиг теп осенью я отдам две меры 
кунжута (03 р 7 4 ). 

КІІ2А- проводить осень где-л.: оі ]а]- 
Іа?сіа кіігагіі он проводил осень на летнем 
пастбище (МК III 265). 

КІІ2АС сосуд, кувшин (ТТ VIII С 10 ): 
аКип кіігас золотой сосуд (ТТ І 189 ). 
а Ср. кйбйс. 

КІІ 2 АО- с-и. кііхйі-. 

КІІ2АОСІ см. кйхйісі. 

КІІ2АК инструмент ткача (МК I 391). 
КІІ2АН- приближаться (об осени): бсі 


кОгагсІі время года приблизилось к осени 

(МК II 77). 

КІІ2АТ I караул, стража ( 7’Т’ V дідд). 

КІІ2АТ II н. собств. (СИ д II 81 70 ). 

КІІ2АТ- сторожить, присматривать, обе- 
регать: б&іак ]ага? кйхаШ судьба вы- 
брала подходящий момент (букв, присмот- 
рела) (МК II 234); аі кйгаі§шсі тот, кто 
присматривает за лошадьми (МК II 318); 
етф' Ъи егі§ е1ііа]іп Ьогіияитіп кйхаізйп 
теперь я уведу-ка этого мужа, пусть он 
^усматривает за моим виноградником 

о кіі- кііхаі- с.и. кй-. 

КИ2АТСІ сторож, хранитель: Ьіг огсіи 
Я а Р а Т кйхаісі Ьіх мы хранители, страж- 
ники дверей дворца (КР 43-); ]ігііпсіі ки- 
гаісі іадгііаг боги-хранители мира 

1.24,5). 

КІІ2АТІІ.- страд, от к&хйі- (Тіа 18а 6 ): 
кііхаі^і! кйхаШф Ьаё следи за 
языком, и твоя голова будет сохранена 

(СВН 17, в). 

КІІ2АТІ8- соам. от кйхйі-: оі т?да аі 
кііхаііёсіі он со мной присматривал за ло- 
шадьми (МК II 322). 

КІІ2АТМАК соблюдение: агі? сачёаріі 
кііхаітак соблюдение чистых обетов 

(Зиѵ 178, 9 ). 

о кйхаішак ЧІІ- хранить, стеречь, бе- 
речь: оіаг чата? и тепі аЦи і!пГі? 1 агІ? 
]ета кііхаітак чіізипіаг пусть все охра- 
няют меня и также всех живых существ 

(Ш 8 II 66 **). 

КІІ2АТТІІВМАК побуждение к сбереже- 
нию, к охране: Ьигчап чиІТп кйхаіііігтак 
Ьи]ап егі^й чПіпсча ]еітах до благодат- 
ных, добрых деяний, [связанных] с по- 
буждением к сбережению достоинства 
будды, он не дойдет (Лги 180 17 ), 

КІІ2САН- приближаться (об осени): бо- 
Іак кйгуагсіі время года приблизилось 
к осени (МК II 196). 

КІІ2СІ см. кйхкі. 

КІІ2І см. кйхі. 

КІІ2ІТ- с.м. кйхйі-. 

КІІ2КІ осенний: йсі кйхкі ] иісі их йсі 
4154 ! три из них— -осенние звезды (гезр. 
созвездия), три — зимние (СВН 16 ]2 ); ]е! 
і]іп еёіііійг кйхкі !?ас ]'ад?и$І при [поры- 
вах] ветра слышится шум осенних де- 
ревьев (ТТ I ш ) ; кйхкі йс аііагіа в три 
осенних месяца (ТТ VII 38 5 ). 

КІІ2КШАК название птицы (МК I 528), 

КІІ2КІІШ сверчок (МК I 493). 

кОгьОс осенний: ]ах 1 і? кйхійд весенний 
и осенний (ІІЗр 66 4 ). 

кугидк см. кохпйк. 

К 1121)0 с.и . кбхдй. 

КІІ21ІСШС имеющий кувшин, горшок 
(МК I 506). 

кОгіісідік предназначенный для кув- 
шина, горшка: кйхйсійк іііік глина, пред- 
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назначенная для изготовления кувшинов, 
горшков (МК I 506). 

КІІ2І1К см. кіігак. 

КІІ2ІІК- при бли жаться (об осени): 3 1 1 [ 
кіігіікіі время года приблизилось к осени 

(МК II 118). 

КІІ2ІІМ хорек (МК I 404). 

КІІ2ІЖСІ и. совете. (Ѵ5р 47.,). 

КІІгІІдІІ см. когидіі. 

К1)2АК 1. локон: кіігак ]а7.с1Т гиті дТг! 
иіги ]йг румнйская девица ( солнце ) рас- 

I 

ЬА 1 постпозитивная усилительно- 
подтвердительная частииа : оі ЬагбІ-Іы 
и все-таки он ушел (МК 538 10 ) ; оі кеЫі-Іа 
он пришел же (МК 538,,). 

ЬА II [кит. Щ ло, Іиа] мул (?): іарідса 
аіір іяіаі&іі )іпік ебоіі Іаіагі^ выбрав по 
желанию, заставь работать легких, хороших 
мулов ( ТТ 1 10 *;) - 

ЬАВА] [киш. Й лобэй, Іиа-раі 

'раковина’] труба, горн; рожок из раковины: 
ІацигЫшп теп . . . потіи? 1 аЬаі >7 я за- 
ставил звучать . . . трубы учения (і/ і$ 

I 22 о); пошіи'і' кбуги^и# іоя'ір пошіи^ 1 а- 
Ь а ] 1 7 іігцр ударив в барабаны учения, 
задув в трубы учения (5ит» 154 4 ); Ьц ІаЬа)- 
піг) ііпі іікиз [ 1 ]Тп 1 г' 1 агца еяісШиг звук 
этого рожка слышен многим живым суще- 
ствам (ТТ VII 28 30 ). 

1 .АСШ зоол. кречет; сокол, сапсан 
( Гаісо реге$гіпиз) (МК 206 |4 ): Ос кб#йг- 
скап аба)! Іасіпца яаѵііиг егкап три 
голубя-птенца попались кречету (5иѵ 620 20 ); 

2. перен. храбрец (МК 206 и ). 
о ’ ^ 

ЬАЕ2 [а. кл1]: ііі Іа?г сл/.Ш. 

ьагіш деревянная выдолбленная чаша 
для питья (МК 207 :і ). 

ЬАггш свинья: іипі иб со^аг цо] Іа^гіп 
иіаіі ІТпІІ^Іагі^ оіигііг [они] забивают ло- 
шадей, быков, убивают овец, свиней и дру- 
гие живые существа ( КР 3 2 ). 

о Іауж'іп |і 1 календ, год свиньи ( назва- 
ние двенадцатою іода двенидиатилет- 
нею животною цикла): Іа^'хГп )І1 Ьеііпс 
а) ]еіі оіигца ] 07 егііігііт в год свиньи, 
в пятый месяц, в двадцать седьмой [день] 
я совершил погребальный обряд (БК Ха-^). 

о Ср. Іацгі'п. 

І.АДА 0 бред, бессмысленная речь: б§- 
5 ІІ 2 І агаяі’піа 1 а 3 1 а. с | ябгіар в то время как 
[они] находились в бессознательном состоя- 
нии, [они] бормотали бессвязные слова 

(б'щп 17 22 ). 

БАКІ 8 МА^І [скр. Іакзтітаіі] и. 
совете, ж. (Тіз 25Ь^). 

ЕАК 8 АК [екр. Іакзапа] рел. знак, при- 
знак, одно из 32 отличительных свойств 
будды: )іікипіі іеоіпііг шеп . . . бу і бді Іак- 


пустила локоны по лицу ((^ЙУѴ 351 8 ); 
2. кисти, пучки цветов: за'/ а іигзп ]',Ѵ[тиг 
ІагТІзи сесак / цигишТв іТ^асбТп заііпзи кіі- 
гак пусть идет дождь, пусть распускаются 
цветы, / с высохших деревьев пусть све- 
шиваются пучки цветов (( ^В/Ѵ 21 ,). 

а Ср. кіігік. 

К112І благовоние, ладан, благовонная 
курительная свеча (ТТ V А Ѵі д‘, Сід- І 6 ІГ) ). 

о цага кйхі см. цага I. 

КІІ2ІК локон, прядь (МК I 391). 

° Ср. кіігак. 

КѴБ см , кие]. 


ьапіаг еб^іііаг ига іоіи ііікііі сііоіік )ага- 
і Т 'і' 1 1 Я а я преклоняюсь . . . перед украше- 
ниями, исполненными всяческими призна- 
ками [красоты] и добродетелями (Зиѵ 1 13 а ); 
аііп іакьапі знак на лбу (ТТ VII 41 2П ); 
іаугі іадгіяі Ьигуап Іакзані знак бога богов 
будды ($иѵ 485,). 

ЬАК8А1ШГ имеющий божественные при- 
знаки будды: ІакзапП - ) еб^иіагіціг цоіияиг 
I вой добродетели с божественными при- 
знаками [красоты] неисчислимы (5иѵ 451 Гі ). 

ЬАК 8 МА (скр. ІакзшТ] и. совете, ж. 

(ТТ VII 13 57 ). 

ЬАМ [о. *М] название арабской буквы 
„лам“: Ьііі# Іаші кеіза Ье& аіі цаіиг если 
выпадает из [слова] „мудрость" (ЬНід) 
[буква] „лам", останется слово „бек“ (Ье#) 
(ОВХ 150 Г) ). 

І.АМВІКА [скр. ІашЬіка] и. совете. 
(Ѵі# II 64 4 ). 

ЬАК [км/п. лань, Іап 'размякший 

(разваренный, перезрелый или гнилой)’]: Іап 
Ьоі- воспаляться, гноиться: коя іап Ьоіир 
кбгтазаг есЛа глаза, воёітлившись, не 
будут видеть (/?асА 1 1 5 вТ: ^ ап 80 Ч _ 
измельчать, растирать в порошок: асіац 
а^гТ'уца епі кііпсііі^ цаѵігир Іап зоцир 
ЧО)Іп зіііі Ьігіа уаііёіигир средство от за- 
болевания ног: поджарить кунжут, мелко 
растолочь [его], смешать с овечьим молоком 
(КасИ 1, 38 ). 

БА^ [ а. ^,-я-І] проклятие: пііу Іа'п а[иг 
шеп ада я выскажу ему тысячу проклятий 
(Юг С :5Ц ). 

ЬАР см. Іер. 

ЬАОАВ [а. ІацаЬ аі иг- давать 

прозвище, называть, прозывать: іедша Ьігі 
Ьіг іигііі^ ІацаЬ аі игсШаг каждый из них 
называл [книгу] различными именами и 
прозвищами (С^ВК 2 12 ); аі ІацаЬ иг- см, 
аі I. „ 

ЬА08 пшеничная мука; лапша (ТТ 

VII 24,,). 
а Ср. Іадза. 

ЬА08А пшеничная мука; лапша: )екка 
атзихі Ьи егііг . . . Ьаціг Іидіап Іацка */иа 
]еті5 5Ііі демонам жертвенная пища еле- 



дующая: . . . медь, луклаи, пшеничная мука, 
цветы, фрукты, молоко (ТТ VII 25, 3 ). 
о Ср.іацв. 

І.А02Ш: Іацгі'п діі календ, год свиньи 
{название двенадцатою года двенадцати- 
летнего животною цикла) (ИА а.,) . 
о Ср. Іаух'іп 

І.АТІРЛ (о. А.і..ЛэЗ] шутка, острота (Юг 
^34б)- 

І.АТІІ см. Ыіі. 

ЬАѴ [кит. ла, ІаЬ] воск для печати 
(МК 512,,;). 

ЬАѴА | скр. Іаѵа] мгновение, часть му- 
курта — тридцатой части дня (ТТ VIII / 30 ). 

ІАѴАК [скр. Іаѵапа] лекарственная 
смесь из сиропа и соли ( Йас/і II 1 31 ). 

.... 

І.А8&АТ [л. сіХ -' \ приятность, сладость; 
наслаждение, удовольствие: Ьа<|ачІ2 $гііг Ьи 
агиа ІаШііі не вечна сладость этой жизни 
(Юг. С т ). 

І.АГ2 см. Іл(г. 

ЕАѴН [«. скрижаль, доска для пи- 

сания: Іоп'Ші (огіШ Ьи іаѵЬ-и цаіат [бог] 
сотворил эту скрижаль и стило (()Д/С 1 17, 7 ), 
ІЛЖХІГА [«•«то. ляиьхуа, Неп-у\ѵа] 

цветок лотоса, лотос {ТТ VIII О 
о Ср. Ішхпа. 

І*ЕІ) геогр. название города (77* 406.,), 
ЕЕР [скр. ІаЬЬа?] точно, верно, подлинно, 
действительно (?): ШкаШ# Іер циіТ ига на 
основании подлинно соверніеиного счастья 
(Зиѵ 1 19 3 ); Іогі'іпіагпіу есі Іаѵагіп Іер Ьич'і 
Ьегтіч [он] действительно (?) имущество 
праведных раздавал в качестве пожертво- 
ваний (6Л7). 

І.Е8Р см. Іевр. 

ЬЕ8Р [<[ то ох . А\ слизь, мокрота: Іечр 
ІогНі" чиѵчаіац жажда, происходящая от 
слизи (ТТ VIII /, 2). 

° Ср. ]І8. 

І.ЕТІІ [«•«то. ^р$і] лэнтао, Іае'1-сіап?] пища 
из муки и холодной воды, приправленная 
пряностями (МК 550,), 

ЬЕѴ сл,. Ііѵ I. 

У название лечебного средства, пилюля (?) 
(кас/і II 2 М ). * ^ 

І.ІВА8 [а. ^Ці] одежда, платье: ІакаЬ- 

Ьііг ПЬачіп ке]ір надев одежды высокоме- 
рия (Юг С.» 77). 

ІЛСАѴІ [сл'р. ІіссЬаѵі] этн. название 
народа (Л’«г> 694., 3 ). 

ЩЬ сухая и твердая глина с песком 

(МК III 238). 

ЫКАГ): із]і Іікаі] см . І83І. 

ЫК21К [««то. Н лижи, Ііе^-'ліг) ка- 
лендарь, список дней: ]апа еііігІагіуа ачі",- 
1»Т іікгіг Іер Ьііі» Ьііі]йг еще [правители] 
пишут полезную книгу „Календарь" для 
своих [подданных] (ТТ ѴІ 257 ). 

им [ кит. ш линь, Пт] балка, перекла- 
дина крыши: ]еІ ]е1([і]гір е пііігсі і Нт а V п I Т 


ветер подул, наклонил балку, она сломалась 
(ТТ 1 22.5) ; сТп кегііі погп1и7 царірііі) Ііті 
іігіцікі егсіі он был перекладиной и опорой 
ворот истинного закона (7/меп 

ымсш [«■«то. ШЙ ляиьчжэнь, Ііаеіп- 
сіэе !| ] астр, название звезды в созвездии 
Большой Медведицы в китайской астрологии 

( ТТ VII Н 45 ). 

ЫМСА1Ч см. Нткап. 

ЫМКЛИ [««То. $М ; $5 линьцинь, Ііт-діт 
'яблоко-китайка'] желтая груша (МК 223,). 

Ш [ скр. Іепа] камера; келья (ТТ IV 
^нрии. ])* 

ІЛОДІІА см. Нпхиа. 

иОДІІАІЛГ ел. Ііп/иаГіу. 

ЬШХА см. ііпхиа. 

иихИА [««то. ш ляиьхуа, Ііеп-уѵѵа] 
цветок лотоса; лотос: оі аііип Іа^ца Іеозаг 
чі2 кок Ііпуиа кбг^а] чі/. оі 1іп'/иа ча]и 
Ьігаг а'(и1и'( ]і1ап Ьаг когда вы придете 
к той золотой горе, то увидите голубой 
лотос, в каждом цветке того лотоса есть по 
одной ядовитой змее (АГР38 2 ); Ьигуап циііп 
ЬиІ7иіи7 и!и'( егсішііагіп еіі^ііо Ііпуиа 
сесак еіі^і аііі) ісіиц огипіа аЬічік цШр 
[он] совершил посвящение в священном 
месте, украшенном большими драгоценно- 
стями, [месте], где обретается достоинство 
будды, [месте], называемом „Владыка 
цветка лотоса" (Зиѵ 308 22 ). 

<= Ср. Іепхиа. 

ЬШХІІАІЛТ имеющий лотос, с лотосом: 
егВіпіІі^ ііп/иаіг/ огдипіаг троны, [укра- 
шенные] драгоценностями и лотосами (Зиѵ 

380 в ). 

ЫР см. Іер. 

Ы8ІР см. Іевр. 

Ц8Р см. Іевр. 

Ы8 1. слюна (МК 498 (; ); 2. слизь, мокрота 
(МК 498 7) . Ч 

° Ср. Іевр. 

ЕШ81Ш [«•«то. луцунь, ІОЙ-(І20п] 

астр, название одной из звезд и созвездии 
Большой Медведицы в китайской астрологии 

(ТТ VII 14,,,) ч ^ 

1ДѴ I [о. ^_вД)] еда, яство: еіінсій Іи','* 
ксіг Ібгігкіа Ііѵі посмотри: на месте у двери 
у него — знамя, па почетном месте — яства 

{ СВК 140$). 

о Пѵ ав пары, пища, еда; жертвенная 
пища: Ііѵі ач'і 1и1игс|ап іеііг его жертвен- 
ная пища — -рис ( ТТ VII Н.,, ч); Ііѵ ав Іегді 
накрытый стол; стол, уставленный угоще- 
нием: Ііѵ ач Іег#і кігча кбгіі і’Вча к(І2 нужно 
смотреть внимательно, когда приносят 
столики с яствами (С ВіѴ 190„). 

ЫѴ И: Ііѵ іа іри «. с обете. (03 р 61.»). 

иѵлд [ скр. Іаѵагща] бот. гвоздичное 
дерево (СагуорНШиа аготаСсиа) (Мчсіі 

И 4 2 ). 

ИѴІ} с.м. Иѵаі). 

иг 80 [тиб. Іе^ч-чо ] хорошо!: часіи е<І§;іі 
1)', .чо хорошо! Хорошо! Хорошо! (Зиѵ 674,3). 
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ІЛО(А [а. 5ІІІ] встреча, лицезрение: ]а- 

мпц! Ьацасііп Ьи кіііі я 1 1 ГЦа сегодня дай 
увидеть будущую жизнь! (^ВN 40 10 ). 

ЬКЗАІУ см, Іакіап. 

ЬОСАИ [ скр. іосапа] лучезарный, про- 
светленный: ?ій2і Іосап аШ? іаг)гі |ег і іеііг 
тело его — земля богов, именуемая Іосапа 

(7ТѴІ Ш ). 

о Ср. Іосапіа. 

ЬОСАЯТА [скр. Іосапі-}: Іосапіа ^аііі- 
гі’чіі’у лучезарный: Іосапіа іаіііг і я ІІТ Ьиг'Хап 
лучезарный будда { ТТ V Л„ рим . 
а Ср. Іосап. 

ІЛШІЖ [скр. ІосІЬга] бот. Зутріосоз 
гасетоза (РасН II І41). 

БОЗАРГГА см. Іосапіа. 

ЬОТН см Іоііиг. 

ЬОІІ см. Ій. 

кОХТАЗ [< кит. ?] китайский материал 
красного цвета с золотыми чешуйками (МК 

550 1й ). 

ЬО [кит. ні лун, Іиі]] 1. дракон: ]ета 
]‘еіі цаі цагат ісіпіа аіци ауиіиу Ійіаг 
ІПапІаг ]аіиг внутри же семирядного рва 
лежат всякие ядовитые драконы и змеи 
(КР 39ц); оп иіиу Ій цапіагі десять великих 
царей-драконов (8иѵ 28 10 ); 2. змея: Ій 

йпійгдйсі ]а(ісі Ьоііитиг егяаг если бы мы 
стали заклинателями змей и колдунами 

(7ТІѴД 10 ). 

о Ій ^і’І календ, год дракона (название 
пятого года двенадцатилетнего животного 
цикла): ІО ]П екіпіі а] Ьеі> оіигца в год 
дракона, во второй месяц, на двадцать 
пятый [день] (118р Ю|) . 

о Ср. Ііі. 

ШСАК см. Іосап. 

ІЛІСАРІТА см. Іосапіа. 


МА I частица на, возьми! (МК Ш 213). 
о Ср. таЬ. 

МА II усилителі,но-выделителі>ная и 
присоединительная частица и, же, также, 
тоже, еще; ведь, даже: ііі ач’,'1 іеіип Ьаг 
]а5І-та Іікіі8 польза от языка большая и 
вреда также много (С)ВН 17 1й ); типидсіа 
асііп-та ІацІ Ьаг $огйт / апі-гаа а]и Ьег а; 


кбгкій^ ]йгйш кроме этих, также у меня 
есть и еще слова, / и их [мне] тоже пове- 
дай, о мой прекрасноликий! (С ? ВК 235.,); 
]апа-та а]ІШ іііакіу пе оі и еще спросил 
он: „Какая у тебя просьба? 1 ' (С)ВН 29 3 ); 
ЬагіьПц-та егка ]аѵнг хазіаі оі жадность — 
ведь это же для мужа скверное свойство 
(Юг * а0! ). 
а Ср. те II. 


МАСШ 1. геогр. название некоторых 
районов Китая ((^ВіѴ 2$); 2. житель Мачина; 
китаец: тасіпіаг а п і 5 й-'І-т а т а 1 і к-те 
аіаг китайцы (• — жители Мачина) же именуют 


ШСШТ общественная взаимопомощь 
крестьян при молотьбе (МК 227§). 

шс [л'и/п. *Й“| лу, Іо] жаровня для воску- 
рений: ійізііііі? Іиоіа кб]йггаі$ кегдак на 
жаровне для воскурений нужно сжечь [свечи 
для воскурений] (7Т V А т ). 

ШТАТ [а. язык, речь: Ьйійп ійг- 

к і 5 і а п еііпсіа Ьиуга / ч ап іИ іп са ійгк 
Іиуаііпса Ьи кііаЬіТп з'ах^гац Ьег^іг кіт 
егза іазпіі цііта] іигиг никто во всем 
Туркестане на языке Бугра-хана, на 
тюркском языке лучше этой книги никогда 
не составлял (ф ВН 3,). 

ШКАТАВІІ [скр. ІокасІЬаіи] рел. место 
обитания богов; миры: іаці ]егаа опіип 
зіцагцТ ІикаіасЫагсІІп кеітіз іадпіаг 
а также пришедшие с десяти сторон боги 
из миров (775 466 й ). 

ШКІТАКІТІІ [скр. ІоЬііакеіи ] и. совете. 

(^> 11123 ,). ^ 

ІЛІ()МАН [о. ^і4-іі~!] мифический арабский 
мудрец: айахи іайахиш Іицшап ]Ш пусть 
он живет и процветает столько лет, сколько 
жил Лукман (букв, пусть он живет Лук- 
мановы годы) ((ЗВЛ'' 21 9 ). 

1,1101181181 [кит. Ш&Ш луцу ньсин,. 
І08-сІ7.0П-8Іе1?] астр. название звезды, 
в китайской астрологии (ТТ VII 17 5 ). 

ІЛШ2І: ѵасігГі’Г Іигжі с.м. ѵасііТіг. 

ІЛІ8АРІТА см. Іосапіа. 

Ь0: Ііі $ІІ календ, год дракона (Оа 4 ). 

о Ср. Ій. 

іЛІСМІТ см. Іиспиі. 

іД^ см. Ш. 

ЬІІКСОП геогр. название города (1}5р- 
107 4 ). 

^VАN см. Іаѵап. 

ЬѴАО см. Ііѵад. 



[эту книгу] „Собеседник государств 1 * 

((ЭВК 5 2 ). 
а Ср . таз'іп . 

МАСШІЛТ житель Мачина; китаец: піа- 
с і іі 1 1 7 Ье#і бек китайцев (( }ВН 3 4 ). 

МАБАЙ [тох. А та(аг<с«р. такага], 
демон, чудовище: аѵін іаппііи^ піасіаг афгІп 
и Іи',' асір демон ада аѵісі широко раскрыл 
свою пасть (ІЛ& IV С, 72 Ь 
о о Ііі га таЛаг см. біііт. 

МАйАК [а. ^^] рудник; источник: 
Ьі1і§ та'сіапі источник знания (Юг С^). 

МА'ВШ см. таМйп. 

МАйШ* I [скр. тасІЬига] сладость: іог- 
ііп зТуагцТ Ьиг5аі]1агца шасіиги"? игшіз на- 
ходящимся в четырех [небесных] направле- 
ниях общинам ниспослал [он] сладость 

(5А С ). 

МАОІШ II см. шаіиг. 
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МАО [скр. та^Ьа] астр, одно из 28 со- 
звездий лунного зодиака (ТТ VII 3 8 ). 

МАСАТ [тог. А тадаі <! скр. таьайЬа] | 
геогр. страна в центральной Индии (7’7’Х 10Гі ). 

МАСІ8ѴАКІ [скр. таЬезѵага] рел. один 
из разрядов божеств (77$ 466 к ). 

МАГ I слава, хвала (?): егіауіі еіі та*[ 
великая хвала (?) (БК Ха 15 ). 

МАТ II [ согл ■ т’т] астр. Луна: И? Іаа 
та7 іогій? оі блестящий (?) камень лунного 
происхождения (7У»/?ц). 

МАТА змея (?): огіи [егсіа гаа'(ача аочиз- 
ті я на середине пути он встретился со змеей 
(ТНЗ ІІ 75 ); езгі та 7 а ]аПт ча]ача опйр 
Ьагтік пестрая змея поднялась на крутую 
скалу ( Т/іЗ П 7 ^>. 

МАТАБІѴІ см. шахасііѵі. 

НАГАНАМ см. та/ата]а. 

МАТАКАС см. ша/.агас. 

МАТА8АТѴІ см. шау.азаіѵі. 

МАТІ: тау'і ^и^7ап геогр. место зимовки 
войска Кюль-Тегина перед походом на огу- 
зов (КТ 48 ). 

МАТОНАСІ см. тахога^і. 

МАИ частица на, возьми! (МК II 118). 

° Ср. та I. 

МАНІКТАКІ [скр. таЬепсІга] и. совете. 
один из будд (ТТ Х 2 зг>) • 

О , я г 

МАНМІШ [о. таЬтш! іЬпи-І- 

Ьиза^гі іЬп тиЬаттасІ аі-цаяуагі 

и. совете. Махмуд Кашгарский, состави- 
тель „Диван лугат ат-тюрк“ (МК I 3); 
таЬший-і )іі#ііёкі и. совете, отец автора 
сочинения „Атебету-ль-Хакаик“ (Юг С 4в5 ). 

МАМК: та) а к Іагтасіап [скр. тауіка 
СІЬагтасІЬапа?] и. совете. ( ТТ V Д.рн,,. 23 ). 

МА,ІА<} навоз, помёт: *еѵа Ьесійк егаа 
та)аці Ь^іійк егшах верблюд хоть и велик, 
навозу от него немного (МК III 167); ко- 
кіігскап та]аціп цага тіп Ьігіа социгаіір 
йс кеса іач'/ип следует прокипятить голу- 
биный помёт с черной мукой и приклады- 
вать три ночи ( каск І4 0 ); ий та]ачТ коро- 
вий помёт ( Зиѵ 519 с ). 

МА1А0А- устанавливать разграничитель- 
ные знаки (?); оставлять следы, знаки: 
аіацІтхіппіа ]ііц аІІ7 Ьиіяаг агі $а]и таіа- 
Ча)иг если тот, кому не суждено просла- 
виться, обретет [вдруг] славу, то он будет 
оставлять знаки на каждом пригорке 

(ТТ VII 42-). 

МАДОШ' [ скр. шііЬопа] астр, созвездие 
Близнецов (Т Г VII 2 Й ). 

МА]ТІІО 1. кривоногий (о человеке) 
(МК III 173); 2. не способный быстро бегать 
(о животном) (МК III 175). 

МАДА [п. ЛдЦе] суть; основные начала: 
*ііка! ша]а Ьиісіі ЬНі^ка о7и1 сын приобрел 
основные (букв, полные) начала для зна- 
ния (ОІШ 139 13 ). 

МАІІЬ: та)і'1 )етіз перезрелые, пере- 
спелые, загнивающие фрукты и овощи 

(МК III 168). 

маЛь портиться, увядать (о сочных 
фруктах и овошах) (МК III 180): яа7ип 
та}І1сіТ дыня подпортилась (МК III 190). 


маЛз- прилипать, приклеиваться; оста- 
ваться неподвижным: ?г ]ег#а та]і5СІі муж- 
чина [из-за лени] прилип (~ приклеился) 
к земле (МК III 189). 

МАЯКІ I [скр. таіігі] любовь, доброта; 
добрый, благосклонный: Іацгі Ьигуап ]апа 
таіігі е<%й б^іі яацте [огііір] однако 
божественный будда, возбудив благосклон- 
ное, доброе чувство (ТТ Х 342 ). 

о таЛгі 5ЦЙЧГ (скр. таі*гі$й1:га] 
рел. название сутры (Ѵі& Ш 90;> ) ) . 

МАДНІ II [скр. піаіігеуа] рел. будущий 
будда (ІЛ& III 57,4); та]1гі Ьойізѵі [скр. 
таіігеуа-ЬосІЬікаиѵа] и. совете. 

КШе и 88 60 ). 

МАДІІЗ- см. тадія-. 

МАКАТ см. та^аі. 

МАКІКТКА8ІКІ [скр. таЬепсІга'.епа] 
и. совете. (Ш# III З9 23 ). 

МАКІКТНА2ІКІ см. таЫпігаяіпі. 
МАК18ѴАКІ см. та$іяѵагі. 

МАКЧКАКІ см. та/ога^і. 

Л 

МАЬ [а. ^ \ 1. имущество, достояние; 
богатство: циі оі таі^а таП аг)аг егкіі^г о! 
он — раб [своего] имущества, его имуще- 
ство — господин над ним (Юг С 25( 5); агип 
піаІТ циі: я?ѵ Ьиіиг 67. ог)Т он обретет свою 
долю богатств мира и счастья ((}ВК 362 )0 ); 
2. товар: а <1 а я Іиіияіачі йс Ьа7са 
таіпі теп *» а і I бг)1і п кесііп 5а^Т7^а ]омр 
]йг ]а5Іичяа кеяізсіітіг мы оценили (?) три 
связки товара, находящегося у Адак-Ту- 
тука, в сто ястуков, [чтобы] я, Саты, 
пустил [его] в оборот всесторонне ШЗр 62 4 ). 

МАШША растение с хрупкой древеси- 
ной красного цвета, похожее на тамариск; 
поедается верблюдами (МК I 492). 
о Ср. Ьиіуипа. 

МАІЛ: каіадоаіа таН см. каіад$аіа- 
таіі. 

й л 9 ^ 

МА'ІДШ [а. ? лфл^с]: та'1ит : *5і1- толко- 
вать, истолковывать: Ьи кііаЬпІ '"о<|І7 1Т Ьи 
Ьаііиагіпі гаа'іит ціі^П кііаЬйіп ] а X ь * 
'агіггац Іигиг читающий эту книгу, толкую- 
щий эти двустишия — еще лучше, достойней 
уважения, чем [сама] книга (ОБК 2 8 ). 

МАМА бык, находящийся в центре тока 
во время молотьбы, другие быки движутся 
вокруг него (МК III 235). 

МАМАТ: шатаі тодіиі с‘іп и. совете. 
(ІЗЗр 55 20 ). 

МАМІКА [скр. татакі?] и. совете. 
(ТТХ т ). 

МАМЧ женщина, сопровождающая не- 
весту в первую брачную ночь (МК III 235). 

МАN I [кит, $9 мань, тип] календ. 
название третьего циклического знака 
в двенадцатиричном цикле (ТТ VII 11,; 

ѴШ Я 27 ). 

МАК II: шап )ав11іу 40^ четырехгодова- 
лая овца (МК III 157). 

МАК Ш: шап ч'Шау геогр. название 
местности (МК III 157). 

МАК- I надевать пояс, опоясываться: е' - 
Іоіит таги)! мужчина надел пояс с оружием 

(МК II 30). 
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с Ср. Ьап-. 

МАЛ!- II окупать, обмакивать: ег сіпіак 
.чігкада тапсіі мужчина обмакнул хлеб 
и уксус (МК II 30), 

МАЙ- И! шагать, ступать ( ноюіі ) 
(СВН 116 2І! ). 
о Ср. тау. 

МАЙА бот. индийское таро ( Соіосизіа 
іпсіісч Б.}: гпапа чги'/Т зёрна индийского 
таро {Коек II 1 4 і ) . 

МАНА 8 ТАВ: шапачіаг у.хгг-а \ср.-п. шпа- 
5 Іаг Ыг/.-а] рел. молитвенная формула 
„прости мои прегрешения": ]аглк|СІа Ьомти 
оіііпйг Ьі 7 . таиазіаг /Тгг-а мы умоляем из- 
бавить [нас] от грехов; прости мои пре- 
грешения (Скиааі [.$ 3 ). 

МАКіСІІ вознаграждение, плата ремеслен- 
нику (МК 1 418): уагсіііпі ]епсіі яацпипау / 
іи 27 іті шанс и кеѵ.ііптаг] мелкие льдинки не 
считай жемчугом, / не думай, что подачка — 
это плата (МК I 419), 

КАІѴСІК} чересседельная переметная сума 

(МК I 476). 

МАКСШ}ЬАМ- набить чем-л. переметную 
суму и приторочить ее к седлу: ег іопип 
тапсиціаіиіі мужчина положил свою одежду 
в переметную суму на седле (МК II 276). 

иллюзии [ скр. тапіичгі] и. совете. 
один из бодисатв (Зиѵ 361 0 ). 

МАЛОАЧ скр. тапсіаіа] рел. магическим, 
заколдованный круг, фигура: ташіаі ісіпСІа 
кігір войдя в заколдованный круг (Зиѵ 446 0 ). 

о ташіаі ц’іі- рел. очерчивать магиче- 
ский круг, фигуру, четырехугольник: а'( 1 ая 
[егіа чаЬ‘;ац 5 іі? агі? огипіа и(І шаіаціп чи- 
ѵар чукі/ сікіи ІигуТ тапсіаі яіІ$ип пусть 
он сделает в безлюдной местности, н не- 
оскверненном, чистом месте, магическую 
фигуру размером в восемь [квадратных] 
чыгов, очертив {букв, обмазав) [ее] ко- 
ровьим пометом (Лчѵ 477.,); 1 о г і к і 1 ташіаі 
Іета ()‘Шр очертив также магический 
четырехугольник (Нія П 47 74 ); вапіа тап- 
сіаі г-н. вапіа. 

МАЛПАК вьющееся растение ( СупопсНит 
осчіит 1,.?) (МК I 457). 

МАМІАКАК [скр. та ші атака] растение 
(Егуікгіпа іпсіісч Б.) {(Ля III 46 И) ). 

о Ср. тапсіагік. 

МАЛЭАКІК [ скр. таікіагака] растение 
{Егуікгіпч іпсіісч Б.) (5'ну 573 і(і ). 

о Ср. тапйагак. 

МАЛВАКБАМ- обвиваться, быть обвитым 
вьющимся растением, повиликой (МК II 271). 

МАКМКІ см. тепсіігі. 

МАЛБЧ винный уксус особого приготов- 
ления (МК I 420). 

МАЛВІШ- I побуд. от тап- I: оі та у а 
аіГіс тап<Іиг( 1 Т он велел опоясать меня 
мечом (МК II 197). 

МАЛВІШ- II побуд. от тап- II: °1 тауа 
еітакід- ; а 7 Ц а тапсіигсП он дал мне обмак- 
нуть хлеб в [растопленный] жир (МК II 25;). 

МА1ѴТІВ- форма неосуществленной воз- 
можности от тап- II: оі еітакі^ (а'^а 


таггргсЗІ он чуть не обмакнул хлеб в [рас- 
топленный] жир (МК II 197). 

МАШ и. совете. Мани, основатель ма- 
нихейства — религиозно-философского уче- 
ния, возникшего на Ближнем Востоке 
в III в. н. э. {ТТ ІХ в2 ). 

о тапі топсиц еггііпі рел. драгоцен- 
ность „Жемчужина Мани" (ІЛ Я И 37--). 

МАШВАШКІ [ скр . тапіЬЬасІга] и. 
совете. ѵ (Л’ип 43 і 2 і, 77* 426-). 

МАШСАКІ [скр. тапісаг а] и. совете. 
один из демонов (77* 43« (; ). 

МАШРАТЙІ с.и. тапіЬасІігі. 

МАШК [скр. тапі] и. совете, один из 
демонов (77* 43а в ). 

МАМ 8 ТАЛ [ср.-гс. тапЬіап] место, 
местопребывание, резиденция; обитель: 
агі'/ I и г и ц хіігіік тапШапІаг ісіпіа в пре- 
чистых и светлых местах пребывания 
{Мип I 27м); 1 а і о іі п I а п тапі$іапіаяі 

кіеі# < 1 і[п]іаг Ьиг на "(иги ечкіічіеіпт . . . 
Осип Ьііісііт я написал [это] для . . . 
находящихся в обители Тайгюнтан наших 
слушателей, [младших] священнослужителей 
и буруа-гуру (?) ( ТкЗ 1 І 103 ). 

МАМ с.и. ша'п'і. 

МА'М [п. ^Хл^] смысл, значение; суть, 

идея: кійі Іііпі Ьііза Ьііііг ша'півіп если 
человек знает язык [Кашгара], он уяснит 
и смысл [сказанного] (Юг Сзду); Ьііі# 
та'пТзі Ьіі познай смысл учения (С)ВА^ 24]); 
* 6 гі та' пі Ьігііі ици 1 '(а] Іаці вместе с его 
словами станет понятным и значение 
[бейта] (<?/БѴ 192 а ). 

МАМБ- страд, от тап- II: ?1так 

хігкака піапіібі хлеб обмакивали в уксус 

(МК II 138). 

МАЯКАЛБ іеогр. название развалин 
города близ Кашгара (МК 111 157). 
МАЯРАТШ с.и. тапіЬасІігі. 

МАЯ8І2 I [$С скр. та па (??^ -хі/.| скром- 
ный, непритязательный (?): сіп кегііі тап- 
ь І 2 егііг он является воистину скромным 

( 7 7’ II 7і„р ИЧ-88 ). 

о азга тап.чіг см. ахга. 

МАЯ8І2 II см. гаепаіг. 

МАЯТАБ см. тапсіаі. 

МАЯТАК: тапіаг йагапі [скр. тапіга- 
сІЬагапІ] рел. название магической формулы, 
заклинания: теуіііо б^піпёиШо ц 1 1 7 и 1 и ^ 
тапіаг сіаг[а]пі ьо 7 Іа)іі Ьегіу произнеси 
заклинание тапіга, делающее [людей] 
радостными (77* 516, ; ). 

МАЯТАКАК с.и. тапйагак. 

МАЯТАШК с.и. шашіагік. 

МАЯ11 [ср. .йот. тапиі?] зоол. степная 
кошка, манул: ЬагяпТі] ігЬімііу піапипіу 
агкіапшу Ьогіпіу ііікііпіу аьі егьаг [аіауиг 
Ііпіат ек чап егііг что касается пищи 
леопарда, ирбиса, манула, льва, волка, 
лисицы, то она состоит всегда исключи- 
тельно из теплого мяса и крови (Зиѵ 610 14 )- 
МАд іі. шаг: Іоциг оп та у девяносто 
шагов (Т7 VII 24];)); а^^и ауги тауіп 
I ]огІві[і] 1 аг они шли тихим шагом {Ь'ія Ш 



72 17 ); асіач'іп адиги ациги таді'п )ог1]иг она 
двигается медленными шагами ((Іі# П 24 2 ); 
2, хождение, странствие: тапІатТІ* таді- 
дігіаг ]ета асіазіг іисіазіг Ьоітаці Ьоігип 
совершённое вами странствие да будет 
тоже благополучным для вас! (Ті$ 45 Ь^. 

о тад тад- шагать, ступать: ] а <4 а 7 
]'огір асіадіапп егк!а]и тад за]и тад тад- 
тізса [правители], идя пешком, напрягая 
свои ноги, по мере того как [они] ступали 
шаг за шагом ( Зиѵ 4 1 8 . 23 ) . 

МАО Н см, тед I. 

МАП- шагать, идти, ступать; странство- 
вать: ког)іІІ Ьігіа тадяа к ія і аггиіар / 
агхида і$гк іауидіиц иіар если человек 
устремится {букв, пойдет) [к чему-либо] 
горячо и с желанием, / он достигнет желае- 
мого, быстро приблизившись [к нему] 
(О ВЫ 363 7 ); цариусіап кігіігсіа опид а$пи 
шап когда войдешь в дверь, сперва ступи 
правой [ногой] ( С?ВК 239 5 ). 

о тад тад- см. гаад I. 

° Ср. тап- Ш. 

маоа дат. от теп: чор шада когіі 
все (народы] мне подчинились (КТ 30 ); оі 
шада ч'іііс тапбигсІТ он велел опоясать 
меня мечом (МК II 197); сіи'а цТІ шада 
твори молитву мне (С* ВК 6, 0 ); шада ібгі: 
]?к!аг д а я і п кеііі ко мне приблизились 
четыре демона 5 2і ). 

МА^АХ: аі тадаі см. аі I. 

мАдлиЛг счастливый, приносящий 
счастье: Ьагз ]Т1ап кШ Ьи ѵи іиізаг ихаіі 
тада1[1]іу Ьоіиг если человек, [рожденный 
в год] тигра или змеи, будет иметь сей 
амулет, он долго будет счастлив (II г 8 II 
10б 6 ); тадаПТу есідіі яаѵіаг приносящие 
счастье добрые слова (Ті§ 8 о 7 ). 

а Ср. тад§аШу. 

МАдАН напр. от теп: тадаг к?1ша§іі 
«еп ты не приходи ко мне {<2 ВЫ 269 І2 ). 

МАЛСАХ [ скр . тапгаіа] счастье 

(Зиѵ 404]). 

о аі тадуа] см. аі I; гаквап<1 тад^аі 

см. гакваші. 

МАГ)САЬХАМ- испытывать счастье, быть 
счастливым (Зиѵ 679,]). 

МА!)САХЬІТ счастливый (Зиѵ 680 3 ). 

О аШу тад^аШу см. аШу I. 

о Ср. тадаШу. 

МАІ]Ш шаг: кііпі Ьіг тадТт оі іііпі Ьіг 
шадіш день — один шаг [к смерти], ночь — 
еще один шаг (<^ВЫ Ш 0 ). 

МАГ) ІТ походка, поступь: апТп тауТу! 
кбг взгляни на его походку (МК III 365); 
агяіап цапі тадіуі $Шу кбгкіа ]огіці- 
і)іг подобная поступи властителя львов 
Твоя величавая (?) походка (5иг> 348 2] ). 

МАдіт- пабуд. от тад-: ]$Шза осіі кбг 
тадНтаз Ьиіиу когда придет его время, 
гляди: он не сможет двинуть ногой 

тк 54]). 

МАЛКАХ см. тад#а1. 

МАрАЫАІѴ- см. тад#аІ1ап-. 

МА^КАЬЫТ см. таддаіі'іу. 
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МАГЗЬА- шагать, идти; странствовать: 
тадіашік тад 5а]и іпс езап егтакідігіаг 
Ьоігип на всех пройденных [вами] путях 
да будет ваше бытие мирным и благопо- 
лучным! (Тіз 4564). 

МАЛКА- кричать, орать: ег шадгаЫ 
мужчина закричал (МК III 402); иіиу йпііп 
гаадгасіі он вскричал громким голосом 
(Мап I 6 10 ); оі б<іип . . . іе#іп іпізіп оди]ц 
шадгасІІ в это время . . . принц закричал, 
призывая своего младшего брата (КР 58 І2 ). 

о піадга- ііпгіа- норм, неистово кричать, 
орать, реветь: бІиг^аІі еііікагіаг тадга]иг 
итіаіііг когда их выгоняют, чтобы предать 
смерти, они неистово кричат (Мап III 33]). 

° Ср. тіідгд-. 

МАІ]НА8- совм. от тадга-: цаісіі Ьо- 
сіип Іадіази / кбкгаг іаді тадгайиг застыл 
(буке, остался) народ в изумлении: / гремит 
гром, и [небеса] громыхают (МК III 398). 

° Ср. тіідгаа-. 

малнат- побуд. от тадга-: оі апі 
тадгаШ он заставил его кричать 
(МК III 358). 

° Ср. тіідг&Ь. 

МАОАКАС [с/ер. таЬага]а]: тацагас 
(атуасі и. совете . и титул (КТ-3). 

° Ср. тахагас. 

МАОНАС см. тадагас. 

МАОЛНАКІ см. тахогаді. 

МАК [ сир . таг] ре л. наставник, веро- 
учитель ( Мап I 12] 0 ): тагі'та ]иг ег Іигиу 
Ь[ег]1іт моему наставнику я дал сто 
мужей и место для поселения (С7). 

МАКАКАТ: тагакаі гацДаНу [ скр . 
тагакаіа гакіа + -Пу] имеющий цвет драго- 
ценного камня — смарагда: тагакаі гац- 
баііу 1е§-1і ег8іпі сокровище, именуемое 
„с цветом смарагда" ( Зиѵ 681 3 ). 

МАКА2 I темная ночь (МК I 411). 

МАКА2 II поденщик, батрак (МК I 411). 

МАКЛА8РА14Т Ісргд. тгеі’зрпгі < скр.] 
рел. название категории небожителей 
(Мап I 27 32 ). ^ 

МАКІМ тело (человека); член, орган 
тела: тагТт аугі болезнь органов тела (?) 
(Шу II 69 5 ); тагітіагіпіа Ьагса бійт іасіі- 
ІТр апіа-оц б^ ісуіпиг по всем членам его 
тела распространится смерть, и тогда же 
исчезнет сознание (ТТ Ш„ рвм .5); тагітіт- 
ІТп сТп кбдйШт іі?а [йкшшг теп я пре- 
клоняюсь [всеми] членами моего [тела] 
и моим чистым сердцем (Зиѵ 679, 2 ). 

о тагіт еііі* пары, тело, члены тела: 
апіа-од Іоір тагітіагі еіигіагі Ьагса 
цоузаіиг именно в тот момент все члены 
его тела расслабнут (II і у I 37,,). 

МА'КІІР [а. атг-іі та'гиі см. 

ашг I. 

МАНІІТІ [скр. тагиі] рел. название раз- 
ряда демонов (II і % II 67 3 ). 

МА8АК и. совете. (ЛОК З44). 

= Ср. тіѴіг. 

МА8Ш геогр. название некоторых райо- 
нов Китая (МК I 28, 378). 

° Ср. тасі'п. 
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МА8МА0АК и. совете. (СЗр 93 2 ). 

МА8І и. совете. (Ь’Зр 4 3 ). 

МАТ постпозитивная усилительно- 
вы делительная частица: іеіігп Ьаьіаг 
Іиѵакіі-таі / ] а 7 Т апсИп ]аѵаЫі-та1 и много 
голов покатилось, / и от этого враг при- 
смирел (МК I 397). 

п Ср. шеі. 

МАТАПА [скр. таіапеа] зоол. слон 

( ТТ VIII' Вч). 

МАТАКРІАМТІ [скр. таігпапсіі] рел. 
название разряда демонов (і/ір II 64д). 

МАТІКІ [скр. шасііга ?]: таіігі «Іиз 
название лекарственного снадобья 

(ОВИ 46] 0 ). 

<=> Ср. таІгЫик. 

МАТ|АШ8 I скр. таііЬуасІеза] геогр. 
княжество в Индии (і/ір III 89-> 2 ). 

МАТКШІІ8 название лекарственного сна- 
добья: к^гак таігігіиз 9а! ]а сит! ііоіі 
если нужно, смешай снадобье матридус 
или приготовь слабительное (^ВN 8822)» 

° Ср. таіігі. 

МАТКШІІ8 см. таігіііиз. 

МАТКІРОІЛТА [греч. [хг.хоот.оі.і-і^] митро- 
полит; архиепископ: таігіроіііа арІ5','ора 
Ьа&Іп а 1' 1 7 сііпіагіагіу бійосі іиіир взяв 
в заступники архиепископа, епископа 
и святых священнослужителей ( Мап Ш 49 7 ). 

МАТІІКАКІ [скр. тасІЬикага] и. совете. 

(ІЛр II 63!). 

матшллі) [скр. піаіиіипста] вот. лимон: 
таіиіиу зиѵуа ег§игіір іезаг [пусть] раз- 
мягчит лимон в воде и выпьет ( Касіі II 3 4 |). 

матіш [скр. таіЬига] этн. название 
народа (Ті в 396 7 ). 

МАѴАІШШАНК [а. іоогр. 

Мавераннахр (МК III 149). 

МАХАВВАХЩ [скр. шаЬаЬгаЬша] и. 
совете. ( Зиѵ 143. 2 ). 

МАХАВІІТ [скр. таЬаЫшіа] рел. четыре 
великих, или универсальных, первоэле- 
мента (земля, вода, огонь, ветер): тауа- 
Ьчііаг яиѵгауТ пеоиіііо аьііиг ііьіаіііг ка- 
ким образом увеличивается скопление 
(■ — соединение) первоэлементов? ( Зиѵ 588 4 ). 

МАХАВІІТШТ рел. относящийся к четы- 
рем великим первоэлементам: іогі шауа- 
ЬиІІиу іПапІаг бгка Иі'/а опі оі іиг$аг1аг 
]егпа Ьіг іегііа [эти] змеи, [т. е.] четыре 
великих первоэлемента, различны каждая 
по-своему, хотя они находятся в одном 
месте (Зиѵ Зб5 2 о). 

МАХАСШАБІ8 [скр. піаЬасІпасІеБа] 
іеогр. Великий Китай, название Китая, 
распространенное в Центральной Азии 
(Нііеп-у 4о)- 

МАХАБІѴАСІ [скр. шаЬасІЬѵа |а ] и. 
совете, один из будд (Сіу I З2 39 ). 

МАХАОІѴІ [скр. таЬасІеѵа] и. совете. 
(Зиѵ 608 4 ). 

МАХАДАМ [скр. таЬауапа] будд. „Ве- 
ликая колесница" — махаяна, — одно из 
двух главных направлений буддизма, воз- 
никшее в северо-западной Индии в I в. н. э.: 
Іегіу шауа]ап іа]8іу лот потіасіасі про- 


поведующий глубочайшее учение таЬауапй, 
[или по-китайски] дашэн (ТТ V і? ]у ); Ьч 
потіи'у еіиг тауа]ап Іе^та і. а ] Й і у и 1 и 
коііік егііг сущность этого учения состав- 
ляет дашэн, [т. е.] „Великая колесница", 
именуемая также махаяна (Зиѵ 68 2 ). 

МАХАДОКА: та*/а]‘апа токяасііѵі [скр. 
таЬауапатокзабеѵа] и. совете, почетное 
прозвище монаха Сшапь-Цзана (Нііеп» ).»). 

МАХАКАБІ [скр. шаЬакаІа] и, совете. 
(СіЯ II 53 4 ). 

МАХАКАБР [скр. таЬакаІра] рел. боль- 
шой период времени: ]иг тауакаір ісіпій 
на протяжении ста таНакаІра (т. е. не- 
измеримо долгого времени) (ТТ IV В- .,). 

МАХАКА8АВІ [скр. таЬйкивуара] 
и. совете. (Зиѵ 688]. } ). 

МАХАМА^ [скр. таЬатауа] и. совете. 
мать Будды Шакья-Муни ( Зиѵ 642 2} ). 

о тау.аша]а цаіип о§ и. совете, мать 
Будды Шакья-Муни (Зиѵ 681 3 ). 

МАХАМА,)ІІК [ скр. таЬата}йгі] рел. 
название сутры (І/Зр 60 Іо 14 ). 

1НАХАМАШАШК [скр. та Наша п8 ага к а | 
рел. название цветов божественного де- 
рева: бігіі тапсіагік піауапіапсіапк аіГіу 
іаг|гіс1ат уиа сесакіагіч іадгі Іаугіьі Ьиг- 
уап ига ауіг а ] Іаріу ийи*( цШр далее 
[четыре магараджи] оказали богу богов 
будде высокие почести и совершили покло- 
нение божественными цветами, или таікіа- 
гака и таііатапсіагака (Зиѵ 456 7 ). 

МАХАРАШ: тауарагі пігѵап [скр. та- 
Ьарагіпігѵапа] рел. название сутры 
(Зиѵ 277 7 ). 

МАХАРКАЗАРАТІ [скр. таЬарга іараіі]: 

шау.аргазараіі §аиіаші и. совете, прием- 
ная мать и тетка Будды Шакья-Муии 

(ТТ VIII Н 7 ). 

МАХАКАС [скр. таЬага]а] великий вла- 
ститель, магараджа, правитель ( Тіз 24а 1 ) . 

о гіагіігазігі тау.агас см. гіагіігаяігі; 
ѵа]вігауапі тахагас?“с.и. ѵа^ігаѵапі; ѵі- 
гиракві тау.агас см. Ѵігиракві; ѵігисіакі 
тау.агас см. ѵігиііакі. 

° Ср. тадагас. 

МАХАКАВІ [скр. таЬагаіЬа] и. совете. 
(Зиѵ 629і С ). 

МАХАКІІК [скр. птЬога^а] рел. класс 
мифических существ (Шр II 20.> 3 ). 

° Ср. тау.ога^і. 

МАХА8АТѴІ [скр. таЬакаНѵа] и. совете. 
(Зиѵ 610 й ). 

МАХА8ІНАѴІК сл. тау.авгаѵік. 

МАХА8НАѴІК [скр. таЬй8гаѵака] рел. 
великий послушник: аШ ]‘е;ігті та'/аяга- 
ѵікіаг іізкіпіа пред шестнадцатью великими 
послушниками (1/ір II 88,. 8 ). 

МАХІ8ТАК [ согд . шЬузік] рел. маги- 
стак, манихейский священник; третья, 
высшая, ступень в иерархии манихейской 
религиозной общины (Мап I 12 20 ) : <|0]іп 
]Т1ца ііс тау.ізіак оіигтау иейп тоіакка 
кеуасіі он посоветовался с можаком отно- 
сительно назначения трех магистаков в год 
овцы (ТСВ І5). 

МАХІ8ѴАНІ см. та^іаѵагі. 
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МАХОКАСІ [скр. шаЬога^а] рел. класс 
мифических существ (ТТ ѴІ432). 

о Ср. шалагик. 

МА'ЗІШ [а. лекарственная смесь: 

дати^ 1ііг1% оііаг ісіізсі Іиіаг / дйѵагі.ч 
та'^ип ]а сигпі циіаг виночерпий держит 
[наготове] различные [целебные] травы, / 
он приготовляет либо снадобье, способ- 
ствующее пищеварению и укрепляющее, 
либо слабительное (С)ВК 1644). 

МАСіТ (о. мечеть: дата'а! кор 

егсіі Ьи тіісіііаг аг [мусульманских] общин 
было много, а мечетей — мало (С)ВН 183 І0 ). 

о Ср. таящіе!, таг^іі. 

•• о ’ ^ 

МАОН [ а. 7-.Л-0] хвала, восхваление: а|а 
ііі *бга* та<1Ь оіііп^іі о язык, твори и 
воздавай хвалу! (Юг Сц). 

мАсак [я. м разве, разве только, 
разве что; если; даже: ша#;іг Іадгі іиг\і 
киоагза апТ сберечь ее ( женшину ) могло бы 
разве только совершенство бога (^ВN 324]), 
<)ати',' іь ісіініа атиііиц беНіг / та^аг іа'аі 
ег5ё еѵіпдіі ііідііг во всех делах предпо- 
читай спокойствие, / только если [дело ка- 
сается] повиновения, торопись, действуй 
поспешно (С?/іАГ Ю2 ИІ ); цапн)*? педка Ьііа 
еіі# сага Ьаг / та$»аг Ьи оііітка біііт Ьііа- 
5І2 против чего угодно имеются ухищрения, 
способы и средства [предохранения],/ 
только не против смерти; смерть неминуема 

(ОБА' 97 2 ). 

МАНКІВА1Ѵ с.и. тіЬгіЬап. 

МА,І [л. та] Ріігия продажа вина 

(Юг С 409 ). 

МА]ИА\ [«. площадь, поле: 

та]6ап сі${/ оі тот цветок (т. е. спо- 
койствие, мягкость) подобен полю (Юг Сз4-.Ь 

МАКАК [а. ^>1ХХ] место, местонахожде- 
ние: оі о 1 ’аці ицин Ьоь /ТгасЦа шакап 
это он — вместилище ума, мудрости, 
проницательности (Юг В. , 7 ). 

МАКАНШ [п. мн. ^ ед. ^*5ѵ^] вели- 
кодушие, милосердие: ьа/а$Т такагіпі ]і«а 
(іагтагн щедрость его и великодушие — 
лекарство против недуга (Юг В :л ). 

МАККА [хит. ^5 мо, тЬэо] китайские 
чернила (МК III 424). 

«• *9 

МА1ЛК [«. ОС-с] 1. властитель, прави- 
тель: ш а я г і к таіікі властитель Востока 
(()ВН 5 4 ); ЬосінппТд Кац! Ьаг таіікіаг ііга / 
таіікпід Ьаці-та ЬосІипсіТп іііга к^к вся- 
кий правитель обладает правом по отноше- 
нию к подданным, / в такой же мере и 
у подданных имеются обязанности в отно- 
шении правителя (С )ВК 5 и; ); 2. перен. 
господь, бог: цагаіаг [йгііікап іагаіцап та- 
Іік вершитель судеб и творец [всего] — 
господь (Юг С 4Г(4 ). 

с Ср. тіііик. 


МАЫКЫК [ а. еСЛ -»• -И к] положение вла- 
стителя, правителя: ап! ког таіікіік сцігіда 
іиіаг взгляни: [автор] ее (пг. е. справед- 
ливость) возвел в ранг властителя (СВК7%). 

МАМАЫК [о. мн. ед. 

апізй’-і-татаіік см. апі$. 

•• ^ ’ 

МАИ' [о. 5-^—0] запрет; преграда; сдер- 
живание (Юг Со 3 .,). 

МАМСАК [скр. тапсака] место для от- 
дыха, ложе (ІИ & Ш 88-). 

МАМ [а. ^ХХ] сперма, семя: піапіеііп 

іогіітіз огід теп іета |о ты], родившийся 
от семени, не говори: „Я" (С В К 323 4 ). 

.. <> > 

МАМИ, [а. ^ ;Л-с] жилище; место оби- 
тания: апа цагпі піапхіі цае а]1!ц апші 
материнское чрево на несколько месяцев 
[становится для ребенка] местом отдохно- 
вения (^ВN Ш 7 ). 

МАКО [ п . мужчина, муж (Юг С* 32 2 ) . 

МАНѴ геогр. город Мерв (МК III 149); 
тёгѵи-я-ізаЬітап геогр. город Мерв 
(МК III 149). 

МАНІСІ [кит. /ШЛ-Ф- меличэ, тЬіег- 
Неі-сЬіа < скр. тіессііа] варвар, чужезе- 
мец ( Нйеп 99 ). 

МА8АЬ см. та&&1. 

МА83Ш [о. .лэ^ѵ-е] мечеть: уагаЬ ЬоЫі 

піаязіеі мечети были разрушены (Юг /3 400 ); 
апіу от! шаз^ісі зата'аі цТІІп вместо них 
(идолов) создавай мечети и [мусульман- 
ские] общины (( ^ВК З27 ]3 ). 

° Ср. тасіі, таг^іі. 

о ^ 

МАЭ-АЬ [а. (^)[^“-^] 1. послорица ; изре- 
чение; притча: тиуаг піедоаіи а] (11 Ііігкса 
тайаі подобно этому гласят изречения 
па языке тюрок ((}ВЛ : 74-); ЬШсііт кіІаЬі 
тііѵа'іг та&аі я написал книгу — [собра- 
ние] наставлений и притч (Юг С 4(! 5); 
2. к примеру; как бы: ЬШ}» Ьігіа ЬиІсЛ 
шаѵіііі кокка ] о 1 благодаря знанию он, 
к примеру, обрел путь к небесам (СВ А 27 13); 
1?ді/кэ кігііг . . . ^ііЬаг ]епси ]аци4 сіцагиг 
та9а1 [поэт] как бы погружается в море . . . 
и добывает алмазы, жемчуг, яхонты 
(С>ВК 260,,.). 

о та&аі цгиі- сказать, привести изрече- 
ние { пословицу , поговорку , притчу): Ьи 
Ьіг 502 ога'р игиішкч тахіаі эти слова — 
пословица, изреченная [еше] в старину 
(Юг С т ). 

~ 9 д 5 ^ 

МА8ТІІЬ [а. ^^аЛх-о]; шавѵиі ціі- зани- 
мать: Ьи с!ип]'а і«і ц!І8! таз'^иі іпепі дела 
мира сего занимают меня (( ^ВК 304) -). 

..ѵ (, г 

МА8КІСІ [о. 1. восток: коіиг(ііі 

Ьазіп Ьаці! пйіьгіц Іара [солнце] подняло 

22 * 
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свою голову и глянуло на восток (С)ВК 339о)', 
2. страны Востока: таягЦ таіікі вла- 
ститель Востока (( )ВК 4.;); піаягЦ ѵі1а]аі:і 
области ( — страны) Востока ((}ВН 2 Э 4 ). 

МАЗВІОПТ [а. З^.і^ + -Пт] житель Во- 
стока: тгіягіцІТ'ѴІаг га ]пи-І-іішага аі 
Ь?гі1ііаг жители Востока дали [книге] назва- 
ние „Украшение правителей" (( ~}ВК 2 , 4 ). 

* ' , 2" » х 

МАѴА'12 [а. мн. )Ь&\ус у ед. А_ІЦ^<] про- 
поведь, поучение, наставление: Ьііісііт 
кііаЬі таѵа'іг та(Ш я написал книгу — 
[собрание] наставлений и притч {Юг С 405 ). 

° Ср. тііѵа'іг. 


мАѵідтілт [о. + -І 17 ] рожденный 

(где-л.); родом (откуда-лЛ: Ьа1а5а7 ип 
таѵІисШт рожденный в Баласагуне (~ ро- 
дом из Баласагуна) (( ^ВК 2 1е ). 

мАтшпгыг см. тйѵІшіГіѵ. 


МА2АН см. тігаЬ. 

•• " ' * " * „ 9 9 
МА2АЫМ [о. мн. ед. Д~^Х1а>«] при- 


теснение; беззаконие, несправедливость: 
тагаііга бсііпсіа оііщсііагі# / когіі аіяа 
во время беззакония / следует принимать 
просителей (^ВN 187 3 ). 

мАгА [п. *ус] вкус, сладость; перен. 
удовольствие, наслаждение: Ьи аіип та- 
хаяі шаха сладость мира сего — 

сладость не простая (Юг С437); кесаг . . . 
тага тіісісіаіі проходит . . . пора наслаж- 
дений (Юг Сі 94 ). 


МХгСІТ [а. Х*-^] 


мечеть: 


іоіи Іиіяа 


тагдіі $ата'аі: 1 агІ 7 [блюстители шариата] 
стремятся наполнить [верующими] все ме- 
чети (( 1ВК 331 15 ). 

а Ср. т&біі, тйязііі. 


МАгіН [а. ^ ] шутник, насмешник 

(Юг С 84 б). 

МАЗА2 [о. ^Ць<] иносказание, аллего- 
рия: ЧЬагіаі гі]а Ьоісіі 'аЬісі та^аг покло- 
нение [богу] стало лицемерием, [словй] 
„поклоняющийся богу" — пустым звуком 
(буке, аллегорией) (Юг В ш ); іари^зиг яиі 
аіі та§аг оі яати^ имя раба, не покло- 
няющегося [богу], — всего лишь иноска- 
зание ((^ВК 188 10 ). 


МАЗО [о. ^>л-«] величие; благородство: 
]апа ша $8 тіігйѵѵаі Вііііѵѵаі еще величие, 
великодушие, доблесть (Юг Сдд). 

МЕ I изобр. звукоподражание блеянию 
козленка , ягненка (МК III 214), 

МЕ II усилительно-выделительная и 
присоединительная частица и, же, также, 
тоже, еще; ведь, даже: т$ ЬоІеН чати 7 
іІІасЗі он захотел, и все возникло 
(< }ВК 3 14 ); шаіік-ш? кйгаіза Іапі-т? 
%&пі властитель же должен оберегать 
тела и души [подданных] {( )ВК 5 17 ); 


кодііі Ьеічіі Ьііт-ш? |огИ[і]І іііі# он дал 
[ему] сердце, а также отворил уста 
(( ^Ві\ г 23 8 ); кесііп кііпіа Х а З г >з* т ? коігііі- 
дйііісг в последний (т. е. судный) день 
должны ведь обнаружиться (буке, под- 
няться) и добрые деяния (Юг Л 390 ); песа 
апсІаТ ег 5 а Ьііі^-те Ьііі как бы то ни было, 
письма все равно пиши (С^ВК 228 53 ). 

° Ср. та II. 

МЕСІТ см. тйсіі. 

МЕйН см. та<1Ъ. 

МЕСАН см. тОД&г. 

МЕ] см. ті]. 

МЕ]І головной мозг: яаі Ті іагітіз кі- 
яіка иіагпіг) те]іяіп [еяаг ^сідіі Ьоіиг [ле- 
карство] для человека, укушенного беше- 
ной собакой, — съесть мозг куропатки, 
и станет лучше (КасН Ідз). 

° Ср. тедё I, теді I. 

МЕДОАН см. ша](іап. 

МЕКАН см. тйкап. 

МЕКАКІМ см. тйкагіт. 

МЕКІЫП: текііід яигса и. собсте. 
(ЦЗр 31 10 ). 

МЕККАН см. тйккй. 

МЕБНАК свалянный (о шерсти, пухе) 
(МК I 480). 

МЕЫК см. таіік. 

МЕІЛКЫК с .и. шаіікіік. 

МЕМ см. теп. 

МЕМАІ.ІК см. татаіік. 

МЕН 1. местоимение личное 1-го л. 
ед. ч. я; 2. е знач. сущ. Я; убежденность 
в собственном превосходстве: тепіп кокза- 
йіісі тепі цаІтасІТ у желающего возвысить 
[свое] Я до небес от [этого] Я [ничего] 
не осталось (ОВК 286 7 ); 3. е служ. знач. 
личный показатель сказуемости: апс!а7 
кйсііід т?п столь силен я (ТНЗ Ид); ш?п 
зігка ке 1 #і 1 і т?п я готов прийти к вам 

(МК I 25). 

о теп шцвід кбгііт себялюбие: о^изіа- 
гіт ]§ша когтак т$п ш^шд когіітпйд 
Ійгйпіакі егііг созерцание же поколений 
является лекарством от себялюбия (Зиѵ 262 19 ). 
° Ср. Ьеп. 

МЕН см. теп. 

МЕИ- см. тіп-. 

МЕНА см. тіпа II. 

МЕНССК и. собсте. (6 г 3р 76 8 ). 

МЕНОА местн. от теп (Юг С 4 81 ). 
МЕНОАН исх. от теп (ОВК 98 П ). 
о Ср. тешііп. 

МЕННІН исх. от теп (Юг В 39 ). 

□ Ср. тешіап. 

МЕНОШІ свадебный обряд, совершаемый 
ночью, когда жениха и невесту осыпают 
монетами (МК I 492). 

МЕНІ I СМ. шапі. 

МЕНІ II вин. от теп (^ВN 240 2 ). 
о Ср. Ьепі. 

МЕНЮ I еин. от теп: агі^іаіі тепі; 
Іагиц 1 и"{ яи 1 и 7 [бог] очистил меня, раба 
грешного (СВН 23 20 ); іояи 7 ^и^и 7 и 7 іа- 
пиціашац сіп кегііі ?гйг т^пі^ аічапша^ 
і#іс 1 іеііг признание пустоты истинно; 
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чувственное восприятие [своего] Я обман- 
чиво (7Т ѴІ )фІіМ , ш )- т 

МЕМС II см. тепід I. 

МЕМСОШ см. тепідсііп. 

МЕМСІЛС (?) см. тедШ^. 

№ШШ I орудн, от теп: цій [аіуаічі 
«аѵіапиг / аі т§піп [аѵга]иг зима обра- 
щается к лету: / „Люди и кони благодаря 
мне укрепляются телом" (МК III 278). 

ШШШ И вин. притяж. склонения от 
теп: тепіп кбкза&іШ шепі уаітасі? у же- 
лающего возвыситъ [свое] Я до небес от 
[втого] Я [ничего] не осталось (( ~}ВК 286 7 ). 

МЕМГ) род. от теп: оі тепіу оуіит оі 
он мой сын (МК I 37); тип? 8$п а]иг $<?п 
т?піп іер пі$піп на это ты говоришь: 
„Мое, мол, мое" (С ВК 309,). 

о Ср. тспііц. 

МЕІѴідОА род.-местн. от теп: тепіусіа 
пе^и Ьаг асііп §<і#й ІЙ какие у меня еще 
есть добрые дела? (( ~}ВК 288 а ). 

МЕМірш род.-исх. от теп: Шата 
т?піус!іп Ьи ійка кеуій не спрашивай 
у меня совета для этого дела (( ")ВК 204 7 ); 
Ьа[и$а т^піубіп Ьесійза кіісі пусть благо- 
даря мне он разбогатеет, сила его воз- 
растет ((}ВК 173 3 ). 

НЕШПІЛК радость, чувство радости, 
счастье (СВН 76 3 ). 

о Ср. тедііік. 

МЕМ§8І2: тепяіх тепідзіх с.и, тепзіг. 

МЕМІ^ТІК саг. тепідсііп. 

МЕННЦ) см. тепід I. 

№N812 1. без меня: кісі#1ік1а т^пзіг 
Чаііг 5§п Ьи кип в младенческом возрасте 
остаешься ты ныне без меня (() ВК 54 8 ); 
2. а знсгч. сущ. будд. „не-Я“: кійі т$п8і- 
2 іп Ьііір пот тепзігіп Ьіітатак знание 
„не-Я" человека и незнание „не-Я“ дармы 
(Зиѵ 222 22 ); іігіи^зйг йсйп ет^акіп $т#ак 

йсйп тепзігіп тепзіг йсйп цигиуіп кбпігіаг 
[бодисатвы] видят его страдания вследствие 
непостоянства, [состояние] „не-Я“ — вслед- 
ствие страданий, пустоту — вследствие 
[состояния] „не-Я“ (Зиѵ 292 1а ). 

о шепаіх тепідзіх будд, состояние 
„не-Я“: т<?п5І7 тепіузіх Іохііідіп Ьііір 

познав основу [состояния] „не-Я“ 

(Зиѵ 264, 4 ). 

МЕМА см. тепсій. 

ВИШТШ см. тешііп. 

МЕЛіОГ) род. от теп (ЛОК 21 8 ). 

<=> Ср. тепід. 

МЕГ] I родимое 
(МК Ш 359): апіаг ц?2?1 еу Ьи еу[к]а теу-? 
они — красные щёки, он [же] — родинка на 
этих щеках (Юг С 2 $); апиу Ьай[І]пс1а аіай- 
Іи'( [агиціиу Ьіг теуі Ьаг егсіі на ее голове 
было огненное, сверкающее родимое пятно 
(ЛОК 7,,); іатігсіа т?у ЬоЬаг Ьа[ Ьоіиг 
если родинка будет в паху, то [облада- 
тель ее] станет богатым (І/Зр 42 2 ). 

МЕІ] II 1. пища, корм для птиц 
(МК III 359); добыча ловчей птицы: ]ог?у1? 
ай? оі исиуі? тууі для бегающих [по земле 
существ] он еда, для летающих — корм 


пятно; родинка 


(^ВN 318,,); ]?Іу? аіипіая? егіпс ]'аг 1?7 
ііпііуіагуа теу застач ай Ьегтак разбра- 
сывание корма [птицам] и раздача пищи 
жалким, несчастным живым существам 
в мире животных (5ог> 169 и> ); [оііп я?$та$а 
ций теуіп еііатах [ловчая] птица не схва- 
тит добычу, если [только] не сдерживать 
ее полета (О.ВН 180 21 ); 2. приманка: ций 
Іигацца теу исідп іііпйг птица попадается 
в ловушку из-за корма-приманки 
(МК III 358); Іигачсі кбгйптаг теуіп кбг- 
кйійг устроивший ловушку сам невидим, 
он показывает [лишь] приманку ((%ВК 208 і3 ); 
Ьи сіип]а п?у оі засіігшй теу-а богатства 
мира сего — [лишь] рассыпанная приманка 

(СВ К 208 0 ). 

о ед тед см. ед II. 

МЕІ)А I мозг (головной); мозги: иций 
от! йзіип т?уас!а Іигиг место разума на- 
ходится наверху, в мозгу (<5-б/Ѵ 141.-,); 
оі іс^й пзеуазіп агііуи ты должен пить ле- 
карство, чтобы прочистить свои мозги 
(^ВN 430 8 ). 

° Ср. те^і, тед! I. 

МЕДА II см. тада. 

МЕГ)АЫС радостный, испытывающий ра- 
дость (С В К 88 2 ). 

о Ср. тедШ$. 

МЕдА8- см. тідав-. 

МЕірА- выщипывать, выдергивать (во- 
лосы): оі ап?у засіп т?у<1а6і он [нитками] 
выщипывал ему волосы (МК III 401). 

МЕДОА8 - соам. от тедіій»: еккі ига- 
уиі теубайсН две женщины друг у дружки 
выщипывали волосы [на лице] (МК II 399). 

вшдоАТ- побуд. от тедіій-: о! апід 
засіп теп<1аШ он заставил выщипывать 
его волосы (МК II 358). 

МЕдС I см. тед I. 

МЕІ)С II см . ц»ед II. 

МЕдСА см. тада. *> 

МЕдсіг лицо, лик (свн З2 іе ). 

о тед$іг ці'хагі- распаляться, вспыхи- 
вать (о лице — от гнева, радости и т. п.) 
(ОВН 32 ]6 ). 

о Ср. шедіг. 

МЕдСІІ I 1. вечность, бесконечность 
(МК III 378): егай яоі Іііак аггц т^удіі Шй 

оставь покой, просьбы и мольбы, проси 
о вечности (СВ№ 374 2 ); 2. вечный, -о; 
бесконечный, -о; постоянный, -о: т^уёй 
агип вечный мир ( вселенная ) (МК III 378); 
ебдп цШп т?у§іі аі посредством добра 
вечным сделай имя [свое] (< "^ВК 265 13 ); 
бсі кесаг кійі 1и]таз / ]а1уиц о^ II теу^іі 
уаітаз время проходит, человек не насы- 
щается, / сын человеческий не остается 
вечным (МК I 44); 1ігі1^з[ циіип Іиісі 
теу^й ихип он будет жить всегда счастливо 
и нескончаемо долго (^ВN 171 4 ). 

=> Ср. Ьедвіі, Ьедкіі, Ьедіі, тед! II, 
тедкіі, тедіі I. 

МЕПСІ1 II: тедсіі Іетііг и. собств. 

(І/Зр 14 4 ). 
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МЕГ) 6 ІІШ 6 вечный, -о; бесконечный, -о: 
аяІТ цЛсКд б?, к а аси теддиійд- [этим] ты при- 
нес себе бесконечную пользу (ф В К 306 !(; ); 
іігіісіі оіитзііг игип тед^йііі^ он прожил 
без смерти бесконечно долго ((^ВА' 120-). 

а Ср. тедііШд. 

МЕІ]І I мозг (головной); мозги: оі апіп 
теді$іп засШТ он размозжил ему череп 
{буке. заставил брызнуть его мозг) 
(МК II 299); кііг егм» ] іігіікі і от тедіві Іоіи 
[он человек) могучий, мужественный, 
очень умный {буке, с обильным мозгом) 

{ОВК 15 10 ). 

° Ср. те^і, теда I. 

МНГ) I II вечный (ОВН 133 ;и ). 

° Ср. Ьед$и, Ьедкіі, Ъсдіі, теддіі I, 
тедкіі, тсдіі I. 

МЕГ)І III веселье, радость; счастье: Ьи- 
кагс ага теді кеітік среди печалей пришла 
[и] радость ( Т/і5 ІІ 80 ); [ігііпсіі тедізідіі 
Ьосіиітік кікі теп я — человек, привязан- 
ный к мирским радостям (Нйеп.^ц)’, епі^ак- 
1 і^ Іаіи] б&йгсіап опаг тедйій^ тедіка *е- 
^ і г [живые существа) поднимутся из океана 
горестей и достигнут вечной радости 
(Т’Т’ѴІ.іу); шеп оі ?сі§;й тедіка огіиціици 
Ьо1а]ап буду-ка я в дружбе с той доброй 
радостью! (Мап I 12 10 ). 

о теді шедііа- радоваться, испытывать 
радость: бді оді теуі теуііагйпіаг пусть 
испытают [живые существа) самые разно- 
образные радости (Зиѵ 380 0 ) ; )оцаги )агич 
Іаугііаг іегіпіа теуі теуНа]иг они вкушают 
радости наверху, в сияющей стране богов 
(ТТ ѴІ 198 ); іпс теді см. іпс I; іпскіі теді 
см. іпскіі; б^гііпсіі теді см. дзгііпсіі. 
о Ср. тедіі III. 

мЕдісі) вечный, -о; бесконечный, -о: 
оі теуі^іі Ііікаіід тигізііг б/ііуйгііп когаііт 
да увидим мы ту Твою вечную, совершен- 
ную, безгрешную сущность! (Мап I 11 16 ); 
кепііі іо^тТк дЩппт іаугі )егіп ипііч іісіі 
он совершенно забыл обитель вечного бога, 
где сам он родился ( Скииві В і 5 ); апау иШ- 
$Іп гиеуіоіі оітаг в награду за это он не 
умрет никогда (буье. вечно) {Мап III 11 ]6 ). 

о теді§іі шеді§іі парн. вечно: теді^іі 
тепі^и Тпса Ьоігип вечно да будет так! 
(Мап I 12; г ). 

а Ср. Ьеді^и. 

МЕ^ІЬА- I 1. есть головной мозг (оеиы)\ 
лакомиться мозгами: с г теуііасіі мужчина 
ел [бараний) мозг (МК III 405); 2. удо- 
стоиться чести съесть головной мозг (оеиы) 
(МК III 406). 

МЕДИА- II радоваться; испытывать 
счастье: сіпіап І^ас ига оіигирап теуііаіііг 
шеп сидя на сандаловом дереве, я радуюсь 
(7 7іЗ ІІ 8 ); Ьіг екі^іі ізі<* аттац коуііііп 
шепііаьііг Ьіг иг Ьо 1 та 7 а]-гои разве не хо- 
рошо, когда оба мы испытываем радость 
горячими, любящими [друг друга] серд- 
цами? (07 сг III 82| 8 ); аіци Ьиг/апіагшу 
аЦТпсыг иіи"/ пот теуівіп шеуііаіасі 
[бодисатвы], испытывающие радость вели- 


ких, неисчерпаемых дарм всех будд 
(Зиѵ 44;). 

о шедііа- Ьейігій- парн. радоваться и 
веселиться: ібгі Ьціидіаці есі^изі и]агТ і: е г і - 
Іірап теді1а)ііг Ье<1іг1а]иг по четыре сто- 
роны [престола] собрались богатые и могу- 
щественные, они радуются и веселятся 
( Т/гЗ ІІд-з); шедііа- іііпсіііа- парн. радо- 
ваться и веселиться; веселиться и развле- 
каться: Ьіг кікі . . . теі)і1а[йг і1іпсй1а)ііг 
еглаг если некий человек . . . радуется и 
наслаждается {Зиѵ 209 ]8 ); теді тедііа- 
см. теді III. 

° Ср. тіідііа-. 

МЕДІЬАТ- побуд. от шедііа- II радо- 
вать; веселить; доставлять радость, насла- 
ждение: (Ііап . . . пот Ьикиіи? теді йг'а 
тедіШ&йИід- созерцание . . ., доставляющее 
наслаждение через радость духовных дая- 
ний (букв, даяния учения) (Зиѵ 615 4 ). 

мЕдіыс радостный, веселый; испыты- 
вающий радость: гаеуііі? Ье& ег егтік ра- 
достный бек был мужем-воином (Т/іЗ ІІ 9 ); 
теуііі# Іигиг кбг теді ]оц с 1 7 а | взгляни: 
в радости живет не имеющий пропитания 
бедняк (ОВН 180 2Г) ); Ьек ]иг доК/цсі Іе^і п 
апіа і$гііШ аіди шедііі^ Ьоііііаг пятьсот 
нищих содержал там принц, все были до- 
вольны (КР 72 4 ); аіци бсііагіа тедііі? 
егідіаг во все времена пребывайте в ра- 
дости и без недугов ( Тіё 45а 4 ). 

о тедііі# б^гііпсііііі^ парн. радостный: 
т$уі 1 ііт о^гйпсиіи? яП^иІиІ 1 тапіаг с!аг[а]пі 
502Іа)іі Ьегід произнеси заклинание тапіга, 
делающее [людей) радостными (77$ 516 д ); 
іпс шедііі^ см. іпс 1; іпскііііі^ шедііід 
см. іпскііШ^. 

° Ср. тедаіі^. 

МЕдаж радость; состояние довольства; 
счастье: тедііік ца]и оі тада аі 30 га что 
такое счастье, растолкуй мне ((^ВК 101 в ); 
тедііік оі^оі апсіа (а] 8 а?) Ьиіза егіг где 
счастье, там и покой ((^Въ _291 й ); сашЬи- 
сі і ѵ і р і а ч Т ііпіі'і'іагпід ахТ^Нч! тедііікі 
исііп ради пользы и счастья живых существ, 
обитающих в [мире] )агаЬисІѵіра (і/і § II 34 7 ). 

° Ср. тепідіік. 

МЕЦІ8 см. тедіг. 

МЕді 2 1 . облик, внешний вид; наруж- 
ность, внешность: Ьи Іигііід сесгік ]егс1а 
типса Ье5іг / [агі іа'і 41 т (в рукописи: Ііг ) 
оргі ]акіІ кок тедіг эти разные цветы на 
земле — такое украшение, / [они] — зеле- 
ный и голубой наряд (буке, облик, внеш- 
ность) равнин, гор, плоскогорий и низин 
((^В N 19 18 ); песа кбгкіііо’ ег$а ч а 7 иІ1 
]йгй / і'ісіі ]а Ьесіігі ]а тедгі Ііігі сколь бы 
ни были красивы внешность дыни, / ее за- 
пах, форма, ее вид и все, [вместе взятое] 
(С )ВК 304 8 ); атіі Ьігаг аііп тедігіп «огіа- 
Ііт теперь мы перескажем названия [бо- 
лезней] и внешний вид каждой в отдель- 
ности (Риск II 3 17 ); 2. лицо, цвет лица; 
лик (МК III 363): апід тедгі а^сІТ цвет 
лица его изменился (МК I 65); )агич сІііп]‘а 
тедгі Іііпагза когда лик светлого мира по- 
темнеет (ОВК 298 9 ). 
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о тедіі парк, пнет липа, лицо: 

тедіі ІІІ7.ІІ яаг'і'агТр лица их пожелтели 
(МК I 486); тедіг тедіа- принимать вил, 
облик кого-л., уподобливатьси: ккаігік Ье#- 
]ііг теді/ теі)1ар приняв облик воинов-беков 
(І/ір I 41,); теді/ ціхагі- распаляться, 
вспыхивать (о лице — от гнева, радости 
и т. п.): е8І/ е 1 сі а яеѵііпсііп цг/.агІгпа5 
гпеі)і/. в той стране липа злых [людей] не 
вспыхнут от радости (( )В№ 75 2 ); кбгк те- 
діг см. кбгк; о/.яау теді/ іиі- см. оуМ'С ■ 

О Ср. тед^і/. 

МЕдіХАТ- уподоблять, сравнивать: яор 
осіііп нош ?ічІіпі ѵасігІІѴ [агацда пщдшіі- 
д-иііі? но все времена драгоценность учения 
может быть уподоблена и оружию с алмазом 

(ѴіЯ ІИ 29») • 

о Ср. тед/аі-. 

МЕдіХЕАЛІ- становиться красивым, хоро- 
шеть лицом; приобретать хороший цвет 

лица (МК III 407, 408). 

мЕдішс 1. обладающий каким-л. внеш- 
ним видом, какой-л. внешностью: апсиіа 
теі)ігіі& епігПіг даШ и1и7 Іаіи ] іашиігі 
они обладают видом таким же, как великий 
океан Самудра (Мал III 9 ]0 ); 2. обладаю- 
щий каким-л. цветом лица (о человеке ): 
дТ/іІ теді/іі# с румяным лицом (МК III 363). 

МЕІ]КІІ: тедкй „вечная скала", 

памятник с письменами (Е 39 Г( ), 
о Ср. Ьед$іі, Ьедкіі, Ъедаі, тед^іі I, 
теді И, тедіі I. 

МЕдЕА- I: теді/ тедіа- см. теді/. 
МЕ^ЬА- II: едіа- тедіа см. едіа- I. 

МЕдЕЛІЯ- кормиться, клевать, поедать I 
корм: Ьііс Ьііс біаг 8етйгочік / Ь 077,1 іісііп 
тедіапііг бюч-бюч — поет птаха, / а чтобы 
насытиться (букв, ради своей глотки), 

клюет [зерно] (МК II 290). 

МЕдЬАР вечно, навечно; всегда: 5еп 
тшиіа Ьеоііігка Ьоі'рі ЬакІТц-та тедііір 
«ада аі ЬоЫт я а 7 а г 11 ц ты здесь будь 
предводителем беков, и пусть же имя тебе 
всегда будет Кагарлык! (ЛОК 28 ;| ). 

МЕдЕАТ- насыпать корм (птицам), кор- 
мить (птиц): оі да/Е,' т$д1аШ он кормил 

гуся (МК III 359). 

МЕдЕЬ седіі тедіі см. седіі. 

МЕПЕІС I имеющий родинку, родимое 
пятно (МК III 359). 

МЕдЕІС И: тедіід яедііп и. совете. 

Щр 26 ц',). 

МЕдЗЛТ- см. тед/аі-. 

МЕдІІ I 1. вечность, бесконечность: егі/ 
ЯО(1 і і 1 1.І к а г / и тедіі 1і Іа оставь покой, 
просьбы и мольбы, проси вечности 
{<3 ВН 147.,); 2. вечный, -о; бесконечный, -о; 
постоянный, -о: о /и у тедіі егтіі/ аіі'д тедіі 
оі / аІТд тедіі Ьоіьа бгіід тедіі о! сам ты — 
не вечен, вечно имя твое; / если же вечно 
твое имя, то вечен [и] ты сам ((^ВЛ’ 29,)); 
07(10 осіііп агІатая-ЧІ7. Ъи/иІтадзТ/ -(о'.'шадмі 
бстакзі/ тедіі іеііг [у тела будды] нет 
гибели и уничтожения, рождения и угаса- 


ния, [оно] является вечным (69/71 55 22 ) I 
тедіі (адгі 07ІТ еі і «у /ап т»і/а сын вечного 
бога, властитель-мессия (С і р I 7-). 

а Ср. Ьед^іі, Ьедкіі, Ъедіі, тед$іі I, 
теді II, тедкіі. 

МЕдО II: агяіап тедіі см. агзіап И; 
іпапссі тедіі см. іпапсс'і. 

МЕдО III: б$гііпсЦ тедіі см. одгііпси. 
о Ср. теді III. 

МЕдОЕА- см. тедіа- I. 

МЕдОЕЁС бесконечный, -о, вечный, -о: 
іігіісіі 6ІІІП18ІІ2 и/ип тедиііі^ он прожил без 
смерти бесконечно долго (()ВН 61 14 ); 11І117 
асііпі шедшие пігѵап ЬаПя дарІ7?п я ши- 
роко раскрыл врата града вечной нирваны 

(бит» 368 4 ). 

о Ср. тед^ЫІІід. 

мЕдіізОх непостоянный, невечный 
(Зиѵ З66.» 2 ). 

мЕдхл- быть похожим, подобным, ПОХО- 
ДИТЬ, уподобляться: Ьіг п?д Ьіг^а шед/асН 
один предмет уподобился другому 
(МК III 103); шидаг тед/аг етсіі Ьи зо/пі 
еьісі подобно тем [словам], ныне слушай 
эти слова (0 ВН 178._, 0 ); шидаг тед/аг 
етсіі іари^сі кІ8І / Ье$*і Ьігіа огіид задТ»- 
ІТ7 іьі [вот] подобно тому |же] ныне дела 
работника / зависят от того, [насколько] 
дружен он с беком (С)ВН 221 4 ) . 

МЕдХАС подобие; уподобление: ]а шед- 
г;\ц )а ]ад/а7 коШгшаг Ьоііи7 нет [для 
бога] ни подобия, ни сравнения, не при- 
нимает он воплощения ((^ВИ 14 3 ); ийац 
о7Іап охійо; еііі/. шед/а§і телесная плоть — 
[точное] подобие малого ребенка 

(ОВК 210) „). 

МЕдХАТ- побуд. от тедіа- делать по- 
хожим, уподоблять: оі Ьіг педпі Ьігуа 
тед/аШ он сделал один предмет похожим 
на другой (МК II 358); тепід аІІтТ / Ьо^іі 
тед/аійг а]да Щ діідіті имя : *цое / и эту 
мою природу мудрые уподобляют луне 

(0ВК З0 3 ). 

о Ср. тедіг&і-. 

МЕКОАК медвежонок (МК 1 480). 

о а8і‘Ѵ тегсііікі см. а Яіу !; іодиж тег- 
іііікі ел/. Іодиж. 

МЕКІСІ с.н. тагіе». 

МЕВКІТ «. совете. (Ш> 13, 8 ), 

МЕКѴ см. шагѵ. 

МЕ8АЕ см. таШ. 

МЕ83Ш см. таз^іі]. 

МЕО’АЕ с .и. таііаі. 

МЕЗТІІЕ см. таз^'иі. 

МЕ5ІС: шеяіс іігііт сорт черного вино- 
града (МК I 360). 

МЕ8Ш0 с.и. МЙ8ГІ4. 

МЕ8КІ0ЕІТ см. таягЦПу. 

МЕТ постпозитивная усилительно -вы- 
делительная частица: §а(а кеіеіі апсіТп 
кіті-шеі 8(:ѵа]і вероломство пришло от 
него, кого же мне теперь любить? 
((2 ВК 389)-); пеіач-теі ] и т а і: [ і ] Т Ьи егсіат 



зада каким же образом сосредоточились 
в тебе эти совершенства? {^ВN 138 ; ). 

о Ср. таі. 

МЕѴА'І2 см. тдѵа'іх. 

МЕѴІДШІЛТ см. таѵІшШ'ѵ- 

МЕ2А см. тЗхй. 

МЕ2ІН см. т&хіЬ. 

МЕ2АК помёт собаки (МК I 392). 

МЕЗБ см. ша;(1. 

МІОІК [ согд . туЬ’кк] мирянин; рел. не 
посвященный в учение (ТТ ІѴ А 10 ). 

о тісіік ргііксап ( — рагіаксап) пары. 
мирянин; рел. не посвященный в учение: 
пщп ІІІ5І кишагі тісіік ріАіксап ] х г— 
± і псіі теуізіпка Ьосіиітіз кізі теп я, уче- 
ник [ваш] Кумара, — человек мирской 
(• — 'непосвященный), привязан к радостям 
мира сего {Нйепо^)', ци* Ьиітасіиц тісіік 
рагіаксап ІТпІТ^Іаг не нашедшие счастья 
непосвященные живые существа (5ц»41 10 ). 

МІНКІВАМ [пг. милостивый, лю- 

безный, ласковый (Юг -4 3 05). 

о шііШя тіЬгіЬап см. тііаііц. 

= Ср. тіЬгііЬап. 

МШНОВАИ [ п . ^)Ь^-о] МИЛОСТИВЫЙ, 

любезный, ласковый (Юг С325). 

о тііііія тіЬгііЬап см. тіівіід. 

° Ср. тіЬгіЬап. 

о ,, 

МІІШАТ [а. ] несчастье, горе, 

бедствие; испытание: бсаг тіЬпаІ оіі по- 
тухает огонь несчастья (Юг (? 351 ); зачіпс 
ца$7и тікпаі тауа кеі^аііг заботы, го- 
рести и несчастья собираются посетить 
меня {(^ВЫ 89 7 ). 

о ЬЗІа шіЬпіі см. Ь&іа. 

МЦІ см. те|і. 

МЦІ8- см. та]»-. 

ИЦІ)§- см. ша]і$>. 

МІЫ.АТ [я. ] народ, община: а] тіі- 

ІаЦа Іа§ о венец народа! (( ~}ВМ 19 8 ). 

МШ I [кит. Щ мянь, тіеп] мука: 
кіігкііт цопац тіпі ]?раг (зіраг?) Ьігіа 
Ьогца цаіір смешав в вине шафран, про- 
сяную муку и мускус (?) (Вас/г І 87 ); оі 
то^осіагца Іая Ьезікпіу Ьиіиуіпіа тіп их- 
тіз I?? Ьіг ]ит7ая ІазІ^ іігйр Ьегсіі для 
тех магов он оторвал, словно тесто (букв. 
муку), круглый камень от угла каменной 
колыбели {Ш% I 7 ]7 ); оп Ьез Ьаітап тіп 
пятнадцать батманов муки (6 г 5р 76 8 ). 

МШ II см. теп. 

МШ- 1. подниматься, восходить: еііц' 
Іа^Ца тіпзіі[п] правитель да взойдет на 
трон ((^Я/Ѵ 415 4 ); 2. садиться верхом: 

п?$гіі іег езі^Я Ьи Іари7 цП^исі / і:ариу 
Ьігіа сіаѵіаі аііп тіпоіісі слушай, что 
скажет исполняющий службу / и благодаря 
службе севший верхом на коня счастья 
«2 ВК 76 2 ); Ьіг социгіап а]7Іг аЦа тіпа 
Іигиг егсі і [Огуз-каган] садился на чуба- 
рого жеребца (ЛОК 26 : ). 

р Ср. Ьіп-, тііп-. 


МША 1 [ скр. тіпа] астр, созвездие 
Рыбы (ГГ VII 2,,.). 

МША II [я, ЬЦус] эмаль, перен. лазурь; 
лазурный: бгіп ціійі тіпа буі зіЬап 

мир принял как бы цвет лазури 
(С )ВЫ З57 3 ). 

МИША см. тешіа. 

МИШАИ см. тепсіап. 

МШБШ см. теоЛіо. 

мшсіі верховой, годный под седло; 
в знич. сущ. верховое животное: )е#й 
к?сІ§и тіп§-іі аі асі)іг зііііііт / ЬиІагсІТп сі- 
цаг от них ( скотоводов ) доставляется/ 
пища, одежда, верховые лошади, годные 
для войны {()ВК 264 2 ); оі ]ек [о]7иП Ьеі- 
§ІІ5І тіп^іізі и<і ЬоІ7а] тамгой и верхо- 
вым животным сына того демона станет 
бык (Мап II 5 7 ). 

р Ср. тііп^іі. 

МШІ см. тепі II. 

МШШ см. тепі# I. 

МШІ(ШШ см. тепідіііп. 

МШШ I см. тепіп I. 

МШШ II см. тепіп II. 

мшід см. тепі у I. 

мшдоА см. тепідйй. 

МШІІ]ОШ см. тепідйіп. 

мшіріг см. тепідзіх. 

МШідТШ с. и. тепідйіп. 

МІШАТ [а. ілл]: тіппйі иг- уко- 
рять, попрекать, упрекать за сделанное 
благодеяние: ІіігІі Х а ІЯЧ а Ьагса цііиг еб- 
дйШк / ]апа шіппаі игтаз ківіка ки1и§- 
[доброта] приносит всему народу благопо- 
лучие/и, [о] именитый, не корит людей 
за [свои] благодеяния {^ВN 72 3 ); Ьатй-и 
вірав-іі тіпп&і см. Ьатй. 

МШМГ) см. тепід I. 

МШд тысяча (^ВN 326Д. 

р Ср. Ьіп, Ьід, тіп I, тіпс I. 

МШ8Ш и. собств. {СВр 74 10 ). 

МШ8І2 см. тепаіх. 

МШ8Ш [< хнт.?] название снадобья(?) 

(ГГ VII 25 12 ). 

мштА см. шепЛа. 

МШТШ I: ед тіпііп см. ед III. 

МШТШ II см. тепсііп. 

МШІІГ) см. тепіід. 

мід 1 тысяча: Ьіг ігаЬПци ]ііг Ьоіі! ]ііг 
ІаЬПци тіу ЬоІІІ из одной таволги стало 
сто, из ста таволог стала тысяча {ТНВ 1 1^ 8 ) ; 
тіуіп (іовіип егза Ьіг оі агІТцІ пусть 
у тебя друзья [исчисляются] тысячами, 
одного [все-таки] будет недоставать 
((}ВК 247 9 ); Ьігіп Ьігіп тіу Ьоіиг іата 
іата кбі Ьоіиг один по одному — будет 
тысяча, капля по капле — будет озеро 
(МК III 360); тіу іаргхацІа'С Ііпуиа лотос 
с тысячей листьев (ГГ V Л 18 ). 

о тід Д'іі ііітап кііп вечно, многие 
годы {буке, тысяча лет и десять тысяч 
дней): Ьи ц и 1 1 и 7 аі1І7 уаіип кіііка тіу 
]ТІ ійтап кцпка циНи 7 іетііг 
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ег кі і й" Ьоігип и пусть Кутлуг-Темюр вечно 
владеет женщиной по имени Кутлуг 
(СВр 16],); шід шід тысячами: асііп-ша 
іачі ЬоЬи тід тід иіа [к тому] и другого 
нарастет еще тысячами ((^ВН 15 ]2 ); шіі] 
шід ііітап тысяча тысяч, огромное мно- 
жество: тід шід Ііітап еб^іі аі тысяча 
тысяч добрых коней (^ВN 244 у ); шід тід 
ііітап ііітап бесчисленное множество: 
тід шід ііітап Ііітап ]о1 ]агия бесчислен- 
ное множество лучей света ( ТТ V Л ао ); 
шід Ііітап тысяча раз по десять тысяч, 
бесчисленное множество: аЗипсЦа егсіат 
к?гак тід ііітап владыке вселенной необ- 
ходимо бесчисленное множество достоинств 
(( 172д); апіасіа тід ііітап агіидгац 
ЬигХапІагпіу кйсіп Ьіі^йііі? оі знайте, 
сила будд в миллионы раз превосходит ее 
(силу божеств) (1Л% 111 74 23 ); сШк шід 
см. (Шк I; ііік шід см. ііік І; ііітап шід 
см. ііітап. 

° Ср. Ьід, Ьід, тіпд, тід# II. 

МІІ) И: тід дата и. совете. (І/Вр 21 2 ); 
ШІП іетііг и. совета. ( ІІЗр 1ц). 

МІІ) III с-и. тед I. 

мідл I см. тедё I. 
мідл II см. шада. 

МідАН см. тадаг. 

МЦ)А8- ехать верхом вдвоем: оі тепід 
Ьігіа тідазсіі он вместе со мной ехал вер- 
хом [на одном коне] (МК 311 399). 


о Ср. тйдаз-. 

МЦрАТ- см. теддёі-. 
мідсі тысяча: чаш Ьи кііп апіаг тід- 
діпсіа Ьігі где они сегодня, [хотя бы] один 
из тысячи (Юг Л 204 ). 
а Ср. Ьід, Ыід, тіпд, тід I. 
мідс II см. тед I. 

Мідсл см. тада. 

МідСІХ см. тед$іх. 

МідСІІ см. тед$и I. 

МідСІІЬІІС см. теддііійд. 

міді і см. теді I. 

Міді II см. теді II. 

Міді III см. теді III. 

МідібІІ см. теді^ІІ. 

МідіЬІС см. тедііід. 

МідіЬІК см. тедііік. 

Міді8 см. тедіх. 

мідіг і рог (животною) (Паск І 42 ). 

а Ср. тіі^ііг, тй^ііг, тіідах. 


мідіг II см. тедіх. 

МідіХАТ- см. тедіхёі-. 

МідіХЬАМ- см. тедіхіёп-. 

МідіХЬШ см. тедігіі#. 
мідьА- і см. тедіё- I. 
мідьА- II см. тедіё- II. 
міди см. тедіі. 

МІдЫб I: тідіі$ іУтапНд тысяч- 


ный, десятитысячный, в энач. много- 
численный, бесчисленный, неисчислимый: 


тідііо ійтапіі# чиѵгау . . . іегіііі собра- 
лись . . . неисчислимые толпы (ТТ II А?, -). 

МідЫС II см. тедііз I. 

Мідыс Ш см. тед!і$ II. 
міді) см. тедіі I. 

МідОЬА- см. тедіё- I. 

МідОьОС см. тедШй$. 
мідОзОг см. тедііаііх. 
мідхА- см. тедха-. 

МідХАС см. тедхёз. 

МідХАТ- см. шедхёі-. 

МШ [кггт. ^ ми, шЬіг] мёд: ргіап^и 
і^сШа іих коцир ?1дар тігка [оЦигир 
7ипіік ЧІІІр истолочь в равных долях гор- 
чицу (?) и іосіііа, просеять и, смешав 
с медом, сделать пилюли (Паск II 4 28 ). 

° Ср. ш'іг. ^ 

МІКАЭ* [я. Оі^>-е] наследство: Ьігісііп 

Ьігіпка тігайіаг цаіір от одного другому 
доставаясь в качестве наследства 

тк 4 5 ). 

МІКЫС медовый, с медом (ТТ VIII /,„). 
МІ8АНАТ [ а. поверхность, пло- 

скость; площадь: ]апа $ат’-и іаігЦ ті- 
заЬаіка бі далее переходи к сложению и 
делению площадей (<2Д/Ѵ 315 7 ), 

МІ8ІК см. тіѴіг. 

О ■' 

МШАІ. [о. пример, подобие: Ьи 

а"і' 2 ід ті&аіі іідііг зат іе^ подобием этого 
твоего рта можно считать пещеру 

199 12 ). 

МІ§ [ сіср . теза] остр, созвездие Овна 

(ТТ VII 2 2 ). ' 

М18І: тііі гос [согд. тузуу гѵѵс] ка- 
ленд. название шестнадцатого дня в сог- 
дийском календаре (ТТ VII 8^). 

МІ8КІС зоол. кошка (?): бійд- тізкіепід 
Іацг'і(5І)8Іп ^гдіігіір зіігізаг асііиг если 
растопить сало мертвой кошки и намазать 
[им], то [слуховой проход] откроется 
(Пас/г І 57 ). 

М1ТІК см. тіііік. 

МІТІЬ [сл'р. тііЬіІа] геогр. название го- 
рода (ІИ % III Ю ]0 ). 

МІТКІ I [<ыр. тІЭга] и. совете. 
Митра, бог света, чистоты и правды 

(Мал II 5 е ). 

М1ТВІ II см. шадігі II. 

МІТ81І и. совете. (ІІід I 15,). 

МІ2АВ [я. і ?] столовая вода (?): 

іііаза Іица' Ьег іііаза тігаЬ захочет — 
дай пива; захочет — [дай] столовой воды (?) 

(^ВN 335 12 ). 

* ,с 

МІ2АН (а. С /^] шутка, насмешка: 
азІцзТг даба! Ьаш тігаЫіп заціп остере- 
гайся ненужных споров и насмешек 
(Юг ,В Ш ). 

ШІ постпозитивная вопросительная 
частица : оі ЬагйГ-тГ он ушел? (-—ушел 
ли он?) (МК III 214), 
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о Ср. ши, тіі. 

МГШАТ см. тіЬпаі. 

МША см. типа. 

МШСА см. типса. 

МШБА местн. от Ьи: Ьи 50211 і ейііоіі 
562ІІГ) т;п<1а ііг эти слова слушай и в этом 
[отношении] речь свою прерви (С)ВМ 23 12 ); 
п е у іі Ьоіза шіпсіа паги ІЙ ]огі [все], что 
ни есть, уноси отсюда туда (С)ВІѴ 115 4 ). 

=» Ср. типсіа, типіа. 

мншго исх . от Ьи: бгііу кбс^іі тіпсііп 
косиц То Ьигип если ты отсюда будешь 
переселяться, кочевье свое отправь зара- 
нее (0В1Ѵ 115 3 ), 

а Ср. шипсіап, типсГіп, тиЫип. 

МШПЦ клейстер (МК III 241) 

МШАОА таким образом, так: Ъіі&а 
1> і 1 і !>• і п тіпіасіа пісіиц ]е§аіііг) благодаря 
знанию ты таким образом одержала победу 

Фі8 II 21 п ). 

° Ср. типіасіа, типіисіа. 

МШТША см. т'іпіасіа. 

МШТШ: ед тіпіі'п см. ед III. 

мід I страдание, забота: оі кізіпіцаіци 
іигііі# тіпіціа ^аііпіа циЦага]1п я избавлю 
того человека также от всевозможных его 
страданий и тягот (Мап III 48 4 ). 

° Ср. Ъид I, тид. 

МІд II см. тід I. 

МІГ)АН ключ, родник, источник (МК III 
375): тіиаг соагасІІ ключ кипел, бурлил 
(МК III 280). 

МШЬАС) геогр. название страны, мест- 
ности (МК I 285). 

МІН [кит. ^ ми, іпЬіг] мёд: цап диз- 
тацча пуксіі і ТІап екі Ьадіг шігда іо^игир 
Іі дПі'р 5ог 5а г цап іісіиіиг при кровохар- 
канье [надо] приготовить пилюли, смешав 
[лечебное средство] негди йылан с двумя 
бакырами меда; если [пилюли] пососать, 
кровь остановится (ВасН II 1]3з). 

а Ср. тіг. 

МІКС [ скр. тагіса] бот. перец черный 
( Рірег пі^гит): тТгс Ьіг Ьаяіг зігка 
Ьі г Іа яа]іпІигор прокипятив черный перец 
с одним бакыром уксуса ( Вас/г І ]34 ). 

а Ср. тигс. 

МІ8ІК и. совете. (1/5 р 11]], 14 І8 , 19 7 , 
38,:,); т'іаІг дага диж и. совете. 
(МБ 2о], Й5 ); тіз'іг 8іІа и. совете. (1/5 р 28 і0 , 

^ів). 

= Ср. тазаг. 

МІ8АК: тізап /ап и. совете. 

<^ІІ§ 0 05 ). 

МЫШКІ и. совете. (1/і§- III 64], 65 8 ). 

М0Т0С [соіа. пну'/-] маг, волхв: апііп 
о і ) і іоіса іогі'ісіі оі тоуосіагіу оттуда он 
направил тех волхвов другой дорогой 
фі& I 9 8 ); а с і 7 іигиу тоуос потіп игсіі 
он установил сияющее, светлое учение 
магов ( Мап III 39 4 ). 

МОТІІС см. тоуос. 


М0К8АШѴІ: та/а ]ап(а) токкабіѵі см. 
та/а |апа. 

ПНШСАО ожерелье, бусы (Виѵ 495,-). 

а Ср. топсид. 

МОК СІИ) 1. бусы, ожерелье (МК II 123); 
драгоценность: Ьіг еѵіп ]аѵаг кок топ&ид 
бусина голубого драгоценного камня, при- 
носящего зло ( ТТ V Л )ірнмЛ17 ); (епсііііі^ 
топсияіаг жемчужное ожерелье ( 7’7’ II В]о); 
Ьа5Іап8І ]еіі рауагііпіц ]ета 5 ііігіііу топ- 
сидип іакіагіу егеіаті Ье1дйІи§г хаЫаг 
начались слова, описывающие достоинства 
семи планет, а также пяти видов драго- 
ценностей и [драгоценных] камней ( ТНВ 2 ); 

2. талисман, амулет ( драгоценный камень , 
львиный коготь и т. п.) (МК III 121); 

3. перен. зерно, зернышко: топсия тигс 
зерно перца (ВасН 1 4 49) . 

о Ьоо топсид см. Ьо? IV; тапі топсид 
егДІпі см. тапі; тигѵапі топсид с.м. 
тигѵапі. 

° Ср. топсад. 

МОКСІШЬАМ- приобрести бусы (МК 
II 276). 

МОЙОт. см. типдиі. 

МОАШд см. типид. 

МОдТВД. см. тиддиі. 

модт: татаі тодіиі сіп см . татаі. 

МОдіЛ. I см. тиддиі. 

МОПШ. II: тодиі Ьида и. совете. 
(ІГ5р 81 3 ). 

МОКѴАМ см. тигѵапі. 

МОТСАЬАДАМ [скр. таисідаіуауапа] 
и. совете, один из главных учеников 
Будды (ТТ Х 42 о); тоі^аіадапі аг/апі 
и. совете. (ТТ Х 42 2). 

М01І см. ри. 

М0Х0КАСІ см. та/ога^і. 

М02 седой (?): о 7 и г я а у а п в и у 
Запі'еіа ая вадаііиу тог (Ьог?) я а с I и Т игип 
игіиу Ьіг*Ідагі кійі ІйТ^іг Ьаг егей при 
Огуз-кагане находился белобородый, седо- 
власый старик с богатым (букв, длинным) 
опытом (ЛОК Зэ б ). 

а Ср. Ьог I. 

М02АК [соіа. шіѵск] рел. можак, титул 
верховного священнослужителя у манихеев, 
архиепископ: до]іп ]Т1да ііс та/і5Іак оіиг- 
тая йсііп тогакка кеуасіі в год овцы он 
посоветовался с архиепископом относительно 
назначения трех магистаков (ВСВ 1 Г) ). 

МОК см. тіік. 

МОК- становиться на дыбы, вскидывать 
зад (о лошади) (МК III 341). 

модклт- см. тіідгаі-. 

М0АМА.ЦІК см. та/ата^г. 

МК0А8РИТ см. тагсіакрапі. 

МКСА8ІК [скр. тг^азігак] астр, одно из 
28 созвездий лунного зодиака (ТТ VII З 3 ). 

МКІТА: тгіуа сі§та [< скр. ?[ мед. 
название болезни (Вас/і II З24). 

М8ІХА [согд. ткуЬ’ др.-еер.] пома- 
занник, мессия; Христос (Сі§ I 6 )0 , 

Мап III 11 2). 
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МТНІРОІЛТА см. таігіроШа. 

МІІ постпозитивная вопросительная 
частииа : Ьи Ті-ши это собака? (~ собака 
ЛИ это?) (МК III 214); ЬагбТд-ти ты ушел? 

ушел ли ты?) (МК III 261); Ьаг-иш пе 
может ли это быть? (Тон, 4 ). 

о Ср. т і, тіі. 

ВШ'АВВІК [«. ^ ] толкователь снов: 

пе?й іег $§іі#і1 ти'аЬЬіг Ьакіт слушай, 
что говорит толкователь снов, мудрец 

(^ВN 431,). 

М1ГА22Ш [о. колдун, чародей: 

оіас? ипатая іпи'агхіт яогіп врач не удов- 
летворится словами колдуна (<ЗВІЧ 314.,). 

ВШВАКАК: шиЬагак 40 с и. совете. 

ШЗр 57,,). 

ШШБАТ ел*. шшЫМ. 

МІШІІК [скр. Піисіга] ре л. способы ри- 
туального складывания рук: типид тиаигі 
егяаг екі азаіагпі цаѵяигир екі яиц едгак- 
Іагпі е^ір екі иіи? едгакіагпі )аряигир 
апіа Ьаяа Ьи сіагпіпі о?Шйк яаціп^иіиц оі 
что касается этого тисіга, [то оно озна- 
чает): соединив обе ладони, согнув оба 
указательных пальца и прижав друг к другу 
оба больших пальца, вспоминать эту бЬа- 
гапі {ІИ 8 II 46 70 ). 

ВШУАВІН см. ши’аЬЫг. 

иітгггАо насекомое наподобие пчелы, 
слепень (?) (МК I 504). 

с> ' л 

ВШНАЬ [«. невероятный, -о; не- 

возможный, -о: іігід ябгіатаяа есіі-бк тиЬаІ 
совершенно же невероятно, чтобы живой 
не разговаривал {()ВК 37,4); ап > Ьа) іеза- 
те Ьи Ьо1‘;а] іпиЬаІ назвать же его бога- 
тым — это невозможно (ф ВН 153.,). 

МІІНАММАБ [о. и. совете. Му- 

хаммед (570 — 632), религиозный проповед- 
ник, считающийся основателем ислама 
(( }ЬК 3,„); шиЬаттад-і тивіа^а «. совете, 
и эпитет пророк Мухаммед ((^ВН 8 7 ); 
аЬи-1-цаяіт аЬЗиІІаН ІЬп-тиЬаттасІ 
аі-тиціасіі Ьі-атгІ-ИаЬ см. аЬи; шаЬтиіі 
іЬпи-1-Ьи$аіп іЬп шиЬаттай аі-чавуагі 
см. таЬтисІ; піхат-ай-йіп ’іягаііі іиуап 
іе^іп іЬп тиЬаттаВ сач'іг іода /ап см. 
пігатаВсІіп. 

ЙШНТА 8 ІВ [а. блюститель 

заповедей шариата; блюститель порядка: 
)ава »;1^і кіісііі^ Ьоіиг тиЬіаяіЬ / езігіагпі 
]|*(яи ^ііша'аі к^гір блюстители заповедей 
шариата должны обладать правом: / обходя 
общину, усмирять нечестивых ( 0 $/Ѵ 400,.,). 

МШШКТ [скр. пшЬигІа] единица изме- 
рения времени — одна тридцатая часть дня 

(ТУ VIII /. 22 , 2 з). 

МІГШ [о. ^ помощник; заступник, 

опора, столп (С^ВЫ 19,,). 

ВИЦ см. тііп 1 . 

8 ШДА 1 Н (скр. рипуа] 1 . благодеяние, 
доброе дело (МК III 172); 2. награда, воз- 


даяние: Ь і 1 і о- Ьігіа іа'аі тіцапі ііітап / 
Ьіііл'яіг іари^ ц:1яа Ьиітаг шіфп за мо- 
литву со знанием награды неисчислимы, / 
если же молитву творит невежда, он не 
обретет награды (( )ВК 186, 4 ); Ьи цасЦи 
ісііп Ьегяіі іадгі ти|ап пусть за это не- 
счастье воздаст (тебе) бог (в)ВК 375 4 ). 

о ти]’ап егі^Ц (~е 8 уіі) пари, благо 
и добро: ти ]ап ес1#іі типсііп еііііяа Ьоіиг 
ноэтому-то сможешь [ты] удостоиться блага 
и добра! ІОВК 234,); ши^ап есідііііік 
(-—еЗдиШк) пары, благо и добро: кіяііаг 
агаці ши]ап ео^иНік / Ьи іегсііі Ьиіипшаг 
[что касается] блага и добра среди людей, / 
там [они] не будут найдены {^ВN 257 . 2 ); 
тидап иг- быть достойным награды, воз- 
даяния: яегіпдіі пш]ап иг терпи, будь 
достоим награды! (С > ВК 375,,). 

° Ср. Ьи)ап I. 

м(ца»гсш <1 посредничество; примире- 
ние (МК III 179). 

о ти)апсШц ц'іі- посредничать, быть 
посредником, примирять (МК III 179). 

МІЦА1Ш0 убежище, пристанище; бла- 
готворительное заведение (МК III 172); 
тидасШ ти|ап1іціа іііяіі Ьагі'р он страдал; 
пошел и улегся в пристанище [для страж- 
дущих) (С }ВК 19 3 ). 

° Ср. тлЦапИк. 

МІЦАѴ- мяукать: тия о'/Гі ти]аѵи іо '(а г 
детеныш кошки рождается мяукающим 
(МК II 14). 

ШИГА непокорный, своевольный, строп- 
тивый, упрямый: іояип [аѵіац ти]*(а ііп 1 і“(- 
ІагТ’і і]аг Ьаяаг [правители) преследуют 
непокорных, своевольных и строптивых 
живых существ (ТТ ѴЦ 54 ); Ьосіип пш)іа 
Ьоіяа )ігац іиг $аса если народ становится 
непокорным, ты стой в стороне ((^ВН 54, ,,). 

° Ср. типца. 

МЩГАО самка марала: оі ти^ацпід 
Ъа&цЦаяТп іиіир Д|ржа голову той самки 
марала (ОВр 102 с 5 ); )еша ти] 7 ^ зі";и- 
ті] . . . ііагііг егтіь и [они] толкнули . . . 
маралов — самок и самцов ( Мал I 35 7 ). 

дикий, неприрученный (о живот- 
ном) (ТТ ѴІ Іірим . 2 и). 
о Ср. Ъи]ти1. 

МИКТАКІ 8 І [сл-р. тикіакеіі] «. совете. 

( 77 в 196 4 ). 

МЧЬ [сл-р. тиіа] астр, одно из 28 созвез- 
дий лунного зодиака (ТТ VII 1 оо_ 70 » З]?)* 

МІІ ЮЛ и. совете. (О'Вр 14 3 ). 

,, ■>> 

МІІ'МШ [о. правоверный, му- 
сульманин: цати? ши’тіпг/ іб/іі даг- 

Гіца отпусти грехи всем правоверным 

(С±ВМ 40,о). 

яш’кшило истинная вера (в бога); пра- 
воверность; принадлежность к исламу: 
ши’тіпііц піьапі іаѵаги* іигпг признак 
истинной веры [в бога] есть смирение 
(Юг С й79 ). 

М 11 И 1 см. тііп I. 

МІДО II см. тііп II. 

МІШ III см. тііп III. 
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МІШ- заблуждаться; становиться слабо- 
умным, впадать в детство, выживать из 
ума: 'асіи диІ8Іх аіип цагір-ти типаг не 
заблуждается ли, одряхлев, [этот] несча- 
стный мир? (Юг С 448 ); чагі ?г тиікі) ста- 
рик впал в детство (МК II 30); ицизіи? 
кія і кбг цагіза типаг взгляни, как умный 
человек выживает из ума, старея 

І01Ш 33 п ). 

о шип- ах- порн. терять рассудок, бе- 
ситься (о животных): ]аѵІач з^пигза типаг 
Наш ахаг если норовистый [конь] зажиреет, 
он бесится (( )ВК 210 ІЗ ). 

МІША вот: типа тип! Ьіітіз к$г#ак вот 
это следует знать (7’7’П І3 24 ); типа теп 
зеп[і] бііігиг т?п и вот я должен убить тебя 
(ІЛ 8 III 64 б ); типа атіі ЬаІЦ ісіда кіг^аіі 
іигиг и вот он теперь стоит готовый войти 
внутрь города ( ТТ V Л 11рам . 4 і)- 

о Ср. тип'і II, типи II. 

ВШКАОІ и вот теперь; теперь: типаді 
азаі іиііі кезійг збхііт и вот схватила [меня] 
смерть, прерывается речь моя (( }ВН 49 3 ). 
с Ср. тиш'ч'і, типиді. 

МІІКА2АЕА [а. оѵііи-е] спор; словесный 
поединок: апіаг ага типагага зи’аіі даѵаЬі 
кесаг іе# збгіатіь іигиг [автор] ведет рас- 
сказ в виде словесного поединка между 
ними (іерол-ми) [в форме] вопросов и отве- 
тов 3 2 ). 

МИМСА 1. так, таким образом, подобным 
образом: типса зохіар опйр ЬагсІТ сказав 
так, он ушел (Нііещі)', 2. столько, столь 
много, так много, значительно: пегак бігіі 
типса соуі йп игі для чего [нужно] потом 
столь много грома и стука? (<2 ВЯ 348 7 ); 
п$1іік таЦа типса кбдйі Ьа'ііатад для чего 
в такой мере привязывать сердце к имуще- 
ству? (Юг В і83 ); типса йкйз Ішііуца п?са 
их Ьих ^і1іIтIг ?гзаг если мы к столь мно- 
гим живым существам питали какую-либо 
ненависть (Скиазі /,ц 9 ); Ьи типса цогдтсТу 
асіаяа кігір бі^а] зіх войдя в [круг] столь 
устрашающих опасностей, вы умрете 
(КР 18 4 ); 3. а -энач. сущ. такое количество, 
столько-то: типсаці типсапі Ьііір Ьегііт 
то количество [серебра], которое содержа- 
лось здесь, я записал [на ваше имя в каче- 
стве подати] (II 5 р 64 7 ). 

о типса типса пари, столь многие: 
типса типса ііпііуіагіу бііігтйзка вследст- 
вие того, что ты умертвил столь многие 
живые существа (Заѵ 8 10 ); типсаца іе§1 
до сих пор: йг кес ЬоШ пшпсаяа іе§і агШ 
кеітаз уже поздно, а до сих нор он все еще 
не пришел (ііід III 82 14 ) ; апса типса 
см. апса. 

о Ср. Ьипса. 

МІШСАВА см. типса іа. 

МІШСАО см. топса^. 

ЙШРіСА<}І такой (по количеству, раз- 
меру и т. д.)‘. типсаяі типсапі Ьііір Ьег- 
ііт то количество [серебра], которое содер- 
жалось здесь, я записал [на ваше имя 
в качестве подати] (ІІЗр 64 7 ). 


МІШСАТА тогда, в это же время: тип- 
саіа Ь?гй . . . кйіиоіі егіідіхіаг начиная 
с этого времени ... вы стали ожидающими 
[прихода бога-мессии] ( Мап II 5 8 ). 

МШС0І.АДО см. типсиіа^. 

МІГОСІІЬА.10 1. такой, такого рода, подоб- 
ный: типси1а]и $аѵ Іигиг Ьи заѵіапі Ьііі^іа 
теп ііікаі оцІ]и 1йка[іііт] такие слова [он 
представил], эти слова я полностью прочел 
в документе (6’иг» 7 14 ); кип бпаг оуигсіа 
типси1а]и заяіпс яШр занимаясь подобными 
размышлениями на восходе солнца 
(ТТ V Л 71 ); 2. так, таким способом: тип- 
си1а]и ябгіагип пусть он скажет таким 
образом (Ш& I 31 8 ). 

о тип'і типсиіа^и см. тип'і II. 

МІШСІІО см. топсиц. 

МІІКСІІОЬАН- см. топш^іап-. 

МШБА 1. местн. от Ьи: ]апа типсіа 
]е§гак еіі? збгіатіз и еще лучше этого 
сказал повелитель ((^ВЯ 276 6 ); иіиу Ьаг- 
уиіиу Ьіг ] игі іигиг кор Ізіу Ьіг ]ег іигиг 
типсіа кор кікіагі . . . Ьаг іигиг [это] бога- 
тая страна, очень теплый край, в нем . . . 
много дичи (ЛОК 34 4 ); асПіа] заціз царТ» 
типсіа База откроются [тебе] врата арифме- 
тики после этого ((^ВЯ 315 4 ); 2. здесь, тут: 
оі типсіа ]оя его здесь нет (МК Ш 143); 
Ьи кііп типсіа ?г$а ]агт апсіа Ьіі знай: 
сегодня [судьба] здесь, завтра — там 
((^ВЯ 50 10 ); а] з?п типсіа Ьедіагка Ьоірі 
ЬазіЦ будь же ты здесь главным над беками 
(ЛОК 28 2 ); п$$гй Ъиіза типсіа паги Ісі ]ог» 
[все], что ни есть, уноси отсюда туда 

(ОВК 6%). 

а Ср. т'ішіа, шипіа. 

ишшаг і. такой: тадаг і?8<іі пшпсіаТ 
ЬШ^Іі? збхі до меня дошло такое слово 
мудрого (( 2 ЯЛ ! 33 8 ) ; Ьи Із озиуі типсіау 
оборот этого дела [вот] таков (МК I 69); 
типсіа';' зафіпсідіхіаг іигзаг поскольку у вас 
имеются такие мысли (Зщ 2 21 ); 2. таким 
образом, так: оз типсіа"! чТІ делай вот так 
(МК I 36); заѵсіа типсіау к?1іг в пословице 
говорится (букв, приходит, случается) так 

(МК I 36). 
а Ср. шипіау. 

МІЖВАК исх. от Ьи: іаяі шипсіап і??гак 
а|иг ійгк Х аг, І е Щ е лучше этого говорит 
хан тюрков (<ЗВл 224 3 ); ‘а 1 і егсіі тип8ап 
Ьазаді кроме него, был Али (( }ВК 15 4(; ); 
оуих ча"[ап типсіап кор са'р еш^ак 
с^кйр іигсіі Огуз-каган от этого долго- 
долго испытывал мучения (ЛОК 26 э ). 

° Ср. тішГіп, типй'іп, тишіип. 
МІІНБШ 1. исх. от Ьи: Ьосіипца пе^іі іе& 5 а 
типсііп і^діг народу что выпадает — ■ выпа- 
дает от него {(2ВАГ318 3 ); типсііп пагі а] оуиі 
та да іарпи іигуіі после этого, о сын [мой], 
будь у меня на службе (( ^ВН 63 13 ); Ьйпаг- 
біхуа типсііп ^аіа ахгая оі бесталанному — 
меньше мучения от него (.мира) (Юг с ш у, 
2. отсюда: типсііп Ьагіг т?п Іигир под- 
нявшись, я ухожу отсюда ((^ВК 18 8 ); оі 
типсііп Ьагіузац іеоиі он не думает уходить 
отсюда (МК ІІ 57). 
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о Ср. т'іпй'іп, тишіап, тишіип. 

МШГОІШ исх. от Ьи: типсіип код егіа , 
Ьоісіі после этого снова настало утро 

(Локи.. Л . 

о Ср. тшйш, шипаап, тишію. 

МІШ0ІІ2 I глупый, неумный: а] Ьі1і§ г 5Іг 
кі.чі тигиіиг) о человек, самый глупый 
из невежественных! (<3 ВА ’ 57 2 ); п^са шип- 
(!иг егза ез ев^и как бы ни был глуп 
[человек], хорошо [и его в пути иметь] 
спутником (МК I 458). 

о тишіих ^огіуа аі иноходец, знающий 
только иноходь (МК ! 458); Іеіѵа тишіиг 
см. іеіѵй. 

ГШШІІ2 И: тишіих аяТп бурный горный 
поток, сель (МК 1 458): ]а] Ьагирап егкигі / 
аці! адіп шипсіиг! пришла весна, и талые 
воды / потекли бурными потоками (МК I 96). 

МШТАИ говорливый, болтливый; болтун 
(МК 1 440): пшпіап кШ болтливый человек 
(— болтун) (МК I 476). 

МІІШ I вин. от Ьи: Ьегсііт зада яаіід / 
$тсіі типі аіід я дал тебе калым, / теперь 
возьми его [обратно] (МК III 372); Іи5иІ"[и 
Іариу Ьи тип! ЬН^и іар полезная служба — 
[вот] эта; вполне достаточно это знать 
((?ІЗ(Ѵ 299 4 ); тип! I?# цШр ?сІ2и пот Ид- 
Іауаіі Ьоіуа] ?гкі т?п поступая таким об- 
разом, я, пожалуй, услышу доброе учение 

(Шя ІИ 29 4 ). 
о Ср. шипи I. 

МІШІ II вот: тип! т?п-т? кбг#П кбпі- 
іік іогіі вот, смотри: я — справедливость, 
и я же — закон (.ОБИ 42 і3 ). 

о тип'і типсиЬци вот таким образом, 
вот так: тип! типси1а]и іадгісіат ѵ іва ] ІііГ 
тедііагі? і?^іпйгіа и когда он таким вот 
образом достиг божественных чувственно- 
созерцательных радостей (ІЛд II 28 3 ). 
о Ср. шипа, типи II. 

МІІМІ1.А Д1І таким образом, так: піип!Іа]и 
5ог!а[заг]1аг если они так говорят (5мг> 10 4 ). | 
МІШШ 1. инстр. от Ьи: $1 бг <1іп азапі 
шипіп Ьикіит-оц здоровье тела и духа на- 
шел я только благодаря этому (т, е. по- 
стоянным молитвам) (^ВN 246 14 ); 2. по- 
этому, из-за этого: шипіп а]с!І ЬоІ'(а ЪШу 
Ьегдйсі / зацаЬіг к§гак іер ісШ Іиѣуис! 
поэтому, должно быть, дающий знание / 
сказал: „Стольничий должен быть безборо- 
дым" (ОІШ 215 14 ). 
о Ср. типип. 

МШід род. от Ьи: и кііа ііігкіаг идтаз 
типід ша'паз! многие тюрки не уразумеют 
ее («миги) смысла (( ^ВК 4 в ); кесііп-т? кіт 
а]* 7 а типід ига а, кроме того, кто 

сумеет сказать так же искусно? (С > ВК 4 15 ). 
о Ср. пшпид. 

ВШШ1)ОА см. типидЛа. 
мішідрдм см. типидсіап. 

МШІ(}І и вот теперь, теперь: ица]іп 
іеза з$п типЦІ оці ты говоришь: хочу 
знать, — и вот теперь читай! ((^ВН 144^). 
о Ср. типая'і, типиці. 

МШЦ.АК мн. ч. от Ьи: типіаг яапуа 
Ійгіітаксіа я ап 7 а я ап 7 а 5ох Ьега іигиг 


егсіііаг егсіі когда эти телеги покатились, 
они [словно] заговорили: канга, канга 

(ЛОК 32-2 ). 

М1ГО0Л непокорный, своевольный, строп- 
тивый (С}ВК 106 8 ). 

о Ср. пзл^уа. 

МШОШ. неразумный, глупый, лишенный 
рассудка: Іог Іоргацяа ЬаіПір Іи[г]яат 
типциі ^гіііаг погрязнув во прахе, они 
были лишены рассудка ( ТТ Ш 2 7)- 

п Ср. тидциі. 

МШТА 1. местн. от Ьи (//ивп 201 ); 

2. здесь, тут: пшпіа Ьи іегіа сагаЬиіі і- 
ѵ і р аіІІу иіизіа здесь, в этом месте, 
в великой стране ^тЬисІѵІра (5ит» 577 13 ); 
апід аті! Ьи цТгТу типіа-оя Ша]іп Іс1а1а]іп 
потому эту девицу именно здесь покину, 
откажусь [от нее] (ТТ Х 343 ). 
о апіа типіа см. апіа. 
о Ср. т'іпсіа, тишіа. 

МІШТАВА местн. -местн. от Ьи: шип- 
іасіа асііп іая! бді аз іскіі ] о ц помимо 
этой, не имеется еще никакой другой пищи 
(Зиѵ 610 18 ); типіасіа к?г егіпс ііпііу Ьоі- 
уа]-ти есть ли тогда здесь столь же не- 
счастное живое существо? (Зигг 610 8 ). 

□ Ср. тіпіасіа, типішіа. 

МШІТАВАМ местн. -исх. от Ьи: типіа- 
8ап бді Ьегііп $!даг /. о г и у Ьигхап ипіп 
езіШт я слышу глас бога СЬот^Ь, [доно- 
сящийся] сюда оттуда, со стороны юга 
( Моп 111 23 9 ). 

МІШАТ такой, такого рода; таким об- 
разом, так: типіау заѵ збгіасіі он произнес 
такие слова (С/і# III 50 ш ); Ьи типіау біи- 
^іп езісіір услыхав такие эти мольбы 
(Виѵ 589 1 ); шипіау озиуіиу кбійк таким 
способом устроенная повозка (ТТ VIII Л37). 

о типіау типіау пари, такой: ш^п тип- 
іа! типіау заѵ ?8І(Шт такое слово слы- 
шал я (Зиѵ 622 8 ). 
о Ср. типсіау. 

МІІМТАТШ*|гаким образо И 34 4 ). 
МШТІША местн.-местн. от Ьи: шип- 
Іисіа !паги бдіип [Тдац аііип іау Ьаг в той 
стороне [от нас], на востоке, есть золотая 
гора (КР 37 4 ); т?п Ьи типіисіа ]е^гак 
сіпіатапі егйапі аіуаіі Ьагаііп я пойду, 
чтобы взять эту драгоценность — жемчу- 
жину чинтамани — лучшую среди прочих 

(КР 34 8 ). 

о Ср. шіпіасіа, шипіаёа. 

МШІІТІІК- побуд. от тип- совращать; 
заставлять отклоняться с пути истины: 
агі^зіг і^кіаг ?гііз кізі# типіппіг духи 
тьмы многих людей совращают с пути 
истины (Моп III 29 0 ). 

МІШІІ I вин. от Ьи: кбга]іп іеза ке І 
типи кбг атиі если говоришь: „По- 
смотрю-ка я [на него]", — приходи, смотри 
на него и [будь] спокоен (( ІВН 15 7 ). 

° Ср. шиш I. 

МШШ II вот (МК II 257): типи т?п-те 
етсіі запа кеісіикит / тепід яііяіт егсіі Ьн 
кбгкиі[і]икйт вот [необходимо], чтобы и я 
пришел к тебе / и чтобы мой характер был 
[таков, как] я это показал (С)ВК 25ц); 
Ьи збгка Іапияі типи к§1сіі збг для этих 
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слов свидетелем стало вот [это] слово 

тм 49 л ). 

° Ср. типа, шип'і II, 

М1ЛѴ17М инстр. от Ьи (ОЗр 9 3 ). 

=> Ср. типі'п. 

ашігод род. от Ьы: кесііп-те кіш а]уа]" 
тип ид іе<г ига и, кроме того, кто сумеет 
сказать так же искусно (ОВН 5 36 ); пшпид 
аіі кіі^ііійг имя его прославится ( Зиѵ 593 8 ). 

° Ср. тишд. 

МШШдБА род. -мести . от Ьи: типидсіа 
]аз1 [од зада от этого тебе не будет вреда 
(С )ВА' 358 14 ); пшпидсіа асИпзГу ]ета Ьаг 
агіТп имеется и другое, не похожее на это 
{(%ВК 196)2); типидсіа ЬазазІ $6гид у]]"(апІ 
следующий среди них — отрекающийся от 
своего слова ((^ВА' 36 9 ); типидсіа пагиді 
веса е§гі ]о! всё, что помимо этого, — 
только кривая дорога (С>ВК 289 0 ). 

МЩШдВАЫ род.-исх, от Ьи: тепід ]оц 
зацІпсТт типидсіап асііп кроме этой, нет 
у меня заботы (( ~^ВК 54 9 ); типидсіап Ьаза 
етсіі ]!1с1игс> оі после этих (т. е. толкова- 
телей снов) теперь [следуют) звездочеты 
(С ~)ВК 259)2); типидсіап ога ЬагшасІІт теп 
ауаг прежде этого я не приду к нему 
«?5АГ 296;з). 

° Ср. типидсГіп. 

ЛГОКІІ^ОШ род.-исх . от Ьи: типидеПп 
куііг бігіі е6{тіі иги? от него пойдет в даль- 
нейшем доброе потомство (фА/Ѵ 151 4 ). 

= Ср. шипицЛао. 

МШШОШТ нуждающийся, испытываю- 
щий нужду, недостаток: а|І 7 І? 7 ІІ шипидіи? 
Ьоіиг проситель, [вероятно], испытывает 
нужду [в чем-нибудь] (С }ВН 73 2! ). 

° Ср. тидіиу. 

МШіІідТА см. типидііа. 

МШШГ)ТА1)і см. типидііахі. 

МІІШідТІЗѴ сдс. шипидсііп. 

МІІЯ110: агиц типцц с.и. агцц II. 

МШШ()І и вот, вот теперь; вот (этот): 
ЬНі 5 ?-те Ьііэзіп типиді збгііп и вот я за- 
пишу в книгу [эти] слова ( С)ВК 228 37 ); 
піишщі ібгііса еѵгііхаг если он будет дейст- 
вовать по [этим] правилам (Зиѵ 394, 8 ). 

° Ср. типаці, тцпТці. 

ашд потребность, нужда, забота; тягота, 
напасть; страдание, горе: дата тид кеіша- 
§іпса дата ) а ! у а кеста пока не при- 
дет лихая беда, не проходи через Кара- 
Ялгу ( название труднодоступною пере- 
вала) (МК III 33); цагуа даіі ЬПза тидіп 
оі Ьиг зицаг если бы ворона знала о [гро- 
зящих ей] страданиях [голода], она про- 
клевала бы лед (МК I 425); кбдйі Ьйітаза 
егка агіиц тид оі из-за того что сердце 
ненадежно, мужу [слишком] много [при- 
ходится испытывать] страданий (^ВN 163 9 ); 
еііо Ье^ Ьи заѵі',' езісіір иіиу ±Іп Ір Тпса 
Іер іесіі тид а] тид а] властитель, услыхав 
эти слова, тяжело вздохнул и сказал так: 
„О горе, о горе!" (Зиѵ 623 9 ). 

о тид ет§ак парн. заботы и терзания, 
тяготы и страдания: Ьи тидишигпі етда- 
кітігпі аса ]ас!а одііи зб 2 Іа<таіі иуиіиц 


киситііх кбгипитііг ]оц егіі у нас нет сил, 
которые дали бы возможность открыто 
поведать об этих наших тяготах и мучениях 
(Зиѵ 7-); тид іау зуб мудрости, восьмой 
коренной зуб: тид іа? бпсіі вырос зуб 
мудрости (МК III 359); тид іац парм. 
нужда, потребность: іадгіт пе тип іад 
ЬоІсЗ 7 кіт. . . боіікіідйхпі бійт ]епда ісіиг 
5І2 мой бог, какая была необходимость 
в том, чтобы вы . . . ваше дитя отправили 
в страну смерти? (КР 26 3 ); тидшпда іацітца 
тада оі ]агаг в моих нуждах и бедствиях 
он мне поможет ((}ВА/ З44 34 ); тид іаг 
парн. тяготы, горе и страдания: тидца 
Іагда і?оті8 іТп1І7Іагда ити? Гпая Ьоіир 
став надеждой для живых существ, под- 
верженных горестям и страданиям (.Уиі< 628 8 ). 

° Ср. Ьцд I, т'ід I. 

МШ)А I дат. от Ьи: Ьи у аз ЬадіЬ аііп 
іе#йгшіз тида ему он пожаловал это звание 
хас-хаджиба (() ВК 7 2 ); тида ]йгипіак 
ьапіа тапсіаі цПуП [в качестве] лекарства 
от этого очерти [магический] круг спокой- 
ного бытия (ТТ VII 25 2С ). 

° Ср. пшдуа. 

ИЩ)А II [с/ср. тисі^а) бот. маш-урд, 
май ( РИавеоІия тип&о): ]і§- закат загг' 
тида сигпі цІІТр приготовив порошок из 
сырого тростникового (?) сахара и желтого 
маш-урда (Рас/і І 87 ). 

ИІОДАО- I нуждаться, иметь потребность 
в чем-л.; сетовать, печалиться: тидасЗгшзда 
Ьагса Ьи оі оі: еті для всех нуждающихся 
(■ — страждущих) это — целительное средство 
(^5/Г 115 11 ); тидасіза-ша есідіі ціНдІУ^ кі.ні 
если же нуждается человек добродетель- 
ный (ОВК 330,); зепідяіг тидасіиг теп 
агіид іікііз без тебя я печалюсь чрезмерно 
(ОДАТ 92 16 ); еіід; іагііді іе§$а етсіі зад^а / 
кізіка тидаЬта если тебя коснутся теперь 
трудности, / не сетуй на людей (()ВЛ Г 327 7 ). 

а Ср. Ьидасі-, пшпаЗ-, тидуас!-. 

МИдАБ- II: тидаА- іадіа- парн. удив- 
ляться,*! изумляться, поражаться: ] П ч I 
агипіпіачі іТпІі^Іаг ]епЙ Ьигхапіагі'у ког- 
загіаг тидасіір іадіар зйгіік кбдйі бгйигіаг 
если живые существа, обретающиеся в мире 
животных, увидят будд, они, поразившись, 
возбудят [в себе] чистые мысли (Оі^ Ш 72 22 ); 
іадгі адзіг тидаШр іадіар бог чрезвычайно 
удивился (5ит> З81 13 ); ай’т- тидай- см. 
агіі'п-; іадіа- тидасі- см. іадіа- 1 . 

йШдАШМЛГ удивительный, поразитель- 
ный; поражающий воображение; волную- 
щий: Ьи еіііхітіп з'опіар тидасІТпсіх иіи^ 
із кб4іік яПа]1п отдавая это свое тело, 
я совершу удивительное, великое деяние 
(Зиѵ 613 19 ); Ьи типіат тидасИпсіу ісіиц 
оп ііігійд ]огЦ 1 аг 1 эти столь волнующие, 
священные превращения [тела] десяти 
видов (Зиѵ 37-), 

о тидасГіпсіу іадіапсху парн. удиви- 
тельный, изумительный (ІІіё Ш 39 6 ); айіп- 
сіѴ пшдаііпсіу см. айі'псіу; іадіапсіу 
шидад'іпсіт см. іадіапсі'у. 

МУдАВМАО изумление: ]еііпсзІ 2 иІи'С 
шидабтадца іе^ір они пришли в неизмеримо 
сильное изумление (Зиѵ 456 й ). 
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МІІДАВОІІШТ: тидагідиіиу іадіадиіиу 

пари, удивительный, изумительный, пора- 
жающий воображение: тидагідиіиу іадіади- 
1 ,г і і^а]'іі іаі- 1 І Ч атТ 5 Іп когда он изволил 
свершить [это] достойное изумления дело 

(ГГХ.) і). 

ЙШ^АБТИН- побуд. от тидагі- I: ти- 

дасіІигтауП 5 еп ]е ? и кесі^ика гы [его] не 
заставляй нуждаться в пище и одежде 

(ЦВМ 57*). 

а Ср. тидаоіиг-. 

МЩ]А8- испытывать страдание, горе, 
нужду: ег оуіі пшдаотач сын человеческий 
не будет [без конца] страдать (МК II 84); 
Ьи )’ад11у кіьікіі тидаоиг бгііт в таком 
человеке я сам нуждаюсь (ЦВМ 52 3 ); 
ши да лт іа тиуіда )‘ага старайся [удовле- 
творить] нужды страждущих (ЦВМ 208, 3 ). 
а Ср. Ьидагі-, тидасі- I, тидуасі-. 
МШ)А8ТІІК- побуд. от тидаЗ-: типао- 
іигтауП ч 9 п ]'е?й кеБодіка гы [его] не 

нуждаться в п»Ще и одежде 
((2#/Ѵ Ш2,-). 

а Ср. тидасИиг-. 

ЙШІ)АН I направит, от Ьи: тиуаг і§^іг 

/ 1 і и іл 1 , і Ч оІоч ° Г0 ( человека ] коснется величие 
(МК, I 352); тиуаг кескі ?чкі іариусІ к$гак 
для этого нужен слуга заслуженный, ста- 
рый (ЦВМ 210 3 ); з а щ 1 я о асагі тиуаг 
Ьагпіагип учитель Трипитаки пусть не идет 
туда (Ниеп т ). 

° Ср. тидуаг. 

МЩ)АК II см. тѴдаг. 

ЙШОДАТ- см. тидасі- II, 

МІІІ]АТШСІТ см. тидаеГіпсіу. 
МЩ}АТМА<> см. піидаЛтад. 

МЩ)АТТ1Ж- с-и. піидайіиг- 
мчдгА дат. от Ьи (ЦВН 7 І2 ). 

° Ср. тида I. 

ЙШІ]ТАО- испытывать затруднения, тя- 
готы; сетовать, печалиться (ЦВН 129„ 4 ). 
°Ср. ЪидаЛ-, іпидагі- I, тидаЗ-. 

МІідТАК направит, от Ьи: тидуаг зеп 
зегік іиітауіі относительно этого ты не 
сомневайся ( ЦВН 47).,). 

° Ср. тидаг I. 

ЙШІ)ТАК- см. тиддаг*. 
йшг)гат- см. тидуаЛ-. 

ЙШОДТЩ, см. тиддиі. 

МІІІ]ТІІр- испытывать бедствия, тяготы: 
страдать; печалиться (ЦВН 89, 0 ). 

° Ср. тидид-. 

М1)|)ШГ 1. отягощенный заботами, под- 
верженный бедам, испытывающий нужду: 
тидіиу ег мужчина, обремененный заботами 
(МК III 382); цапшу Ьагса тидіиу іогйіііі- 
пііяі все сотворенные [богом] испытывают 
[в нем] нужду (ЦВМ 13-); зііагпіу сІи'а Ч а 
Ьоіиг тидіиу [бг] [я] испытываю потреб- 
ность в вашей молитве ( ЦВМ 441 13 ); 2. пе- 
чальный, жалкий, немощный: тидіиу оі это 
печально (ТПЗ П 34 ); не тидіиу іигиг Ьи 
аЬа оуіапі сколь немощен сей сын челове- 
ческий! (ЦВМ 92 н ). 

о тидіиу егіпс пары, страдающий, не- 
счастный: Ьи агциу дШнсіІу пе тидіиу 


егіпс этот, проявляющий упрямство в по- 
ступках, — сколь он несчастен! (ЦВМ 157,,) 

а Ср. типидіиу. 

ЙШГ)ШГ1ДО в страданиях, будучи отяго- 
щен страданиями: Ьи іегсіа тидіиуип Тп- 
Іиги Ьаьіпіиги ]огТ]иг $іг!аг в том краю 
вы скитаетесь отягощенные и подавленные 
страданиями (Мап III З0 3 ). 

ЙШІ] 0 АН- причинять страдание, горе; 
притеснять, мучить (МК III 397): а ]7 тиу- 
дагиг $еп Ьи к и п чеп тепі о, сегодня гы 
мучаешь меня (ЦВМ 237 3 ). 

МІІІ] 011 Ь неразумный, глупый: тиуциі 
Ьоіир ЬШптаг теп став неразумным, 
я [ничего] не сознаю ( 5 'иу 624 ]8 ). 

отцддиі іеіійк парн. безумный и без- 
рассудный: б&іп кодііііп ІсуТпсі? Іи)'иптасІТ 
Ьіііптасіі тиддиі Іеіііік даі Ьоіир разум 
и сознание ее помутились, она перестала 
воспринимать [окружающий] мир, став 
неразумной, ошалелой и безрассудной 
(Лу о34 ]7 ), 

° Ср. типдиі. 

ЙШГ)Ш. см. тиддиі. 

МІІГ) 81 І 2 I без забот; не ведающий забот, 
тягот, страданий: а] тиузиг і§іт ч?п Ьи 
тидіиу циіиу / чи]игдар кесйг^іі ]а 2 і'діп 
Яатиу о не ведающий нужды творец мой, / 
ты милостиво отпусти все грехи обреме- 
ненном у 4 нуждой этому рабу своему 


о тидчих Іадчіх парн. без тягот, без 
забот: тидчих ІацзУг Ьа ] ЬагітІІу Ьа]ауи11аг 
еѵіагі Ьагціаг I дома и дворы владельцев 
богатых, не обремененных заботами, нуж- 
дой (ТТ VI п ). 

мщ)8іі2 п *. собств. (ІІ5р 16о-) 

ВШд81І21Ж не испытывая нужды, не- 
достатка, беззаботно: Ыг Ьа^аі: оі ІикаІ 
тиучигип один только бог ни в чем не 
нуждающийся (ЦВМ344о); Ьіііочіхка иста Ч 
Кігиг Ьи нхип/егіх Ьігіа аѵпиг ]огіг пшп- 
хигип для невежды сей мир является 
раем, / он наслаждается покоем, разгули- 
вает беззаботно (ЦВМ 180 38 ). 

МІІ^Іід- испытывать бедствия, тяготы; 
страдать (МК III 395); отчаиваться: ши- 
д и Я 8 а ]ауі ]иг оііішка игиг когда враг 
отчаивается, он обращает лицо к смерти 
(ЦБК 129 3 ); тидидпііз кіьііёг бііітіщ доіиг 
люди,^ впавшие в отчаянье, просят смерти 

(ЦВМ 180-). 

= Ср. тидуид-.^ 

МІідАВАЬ [о. Хьи^]: заЬг-и тидаЬаІ 

см. заЬг. 


МІД}ІНК [о. уіЪ] признающий, сознаю- 


щий; утверждающий; подтверждающий: 
ікшс Ьаг ц Лиг 59 П тидп[г] теп ггТида 
гы вторично делаешь [меня] существую- 
щим, я это признаю (Юг С 10 ); Ьагіда гпи- 
ЧІг[г] теп Твое (бою) существование 
я признаю (ЦВМ 344-). 

МІШАО см. тіігаіі. 

МІІНС^ бот. черный перец (Рірег пі^гит) 
(МК II 186): пшгс і[огі] Ьаціг четыре ба- 
кыра черного перцу (КасН І 7 ). 



шиг 
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шип 


о Ср. ш'ігс. 

мшит название снадобья (Воск II 1 ІЗЗ ). 

МШЩТІДУІУ: тигиііиу агдайап название 
монастыря (05 р 88] од). 

МШІѴАМТ [скр. таигѵа 'пояс’?] драго- 
ценность, украшение, ожерелье: ]епсй!й& 
тигѵапііаг азпар повесив ожерелье из жем- 
чу га (ГТ VIII / 17 ). ѵ 

о тигѵапі топсиц пари, ожерелье; 
драгоценности (Оі§ Ш 15 4 ). 

МУ8АНШ см. тіваЬаі. 

; - ’ л 

МиЗАІХАТ [о. <] господствующий, 

правящий; владеющий: Ьи Ьедіаг Ьа]а1:сІТ п 
тиваііаііигиг эти беки управляют по [воле] 
творца ((^ВК 256]). 

О Ш ^ у 

МЧ8АМКІК [а. сочиняющий, со- 

ставитель ( книги и т, п.): шизаппііпі 
есідіі (іи'а Ьігіа ]аг II ца з и <]11и ]ас! ціізип 
да соизволят они в доброй молитве помя- 
нуть составителя [сего труда]! (США: 3 8 ). 

МІІ8ТАГА: тиЬашшасІ-і тизіаіа см. 
тиЬаттаД. 

МІІ8 зоол. кошка: шиз оуіі ти]аѵи Іоуаг 
детеныш кошки рождается мяукающим 
(МК II 14). 

о кііѵйк шив см. кііѵіік II. 

ЙШТАВА'АТ [а. следование; при- 

верженность (Юг С 106 ). 

ШІХІІКАСІ см. шахога^і. 

МЦѴА'12 см. МАѴА'12. 

миг і лед: 6§а йзШшіа [од іацТ шиг 
Ьаг Іигиг там на ее вершине — стужа и лед 
(ЛОК 2бд). 

о шиг Іау геогр. название горы (ЛОК 26 7 ). 

о Ср. Ьиг I. 

Миг II см. тог. 

миіАк см. тогак. 

МУ вопросительная частица : кеісііп-тц 
ты пришел? (~ пришел ли ты?) (МК III 214); 
Ъи оуиі $епід-тіі это твой сын? (МК III 214); 
а]іу цТІТпс кіісі агіицгац кіісііщ ^гшаг-шіі 
разве сила дурного поступка не является 
необычайно могучей? (Оі& III 42 3 ). 

° Ср. ші, ши. 

МУвАКАК: тйЬагак ког и. собств. 

(05 р 57-). 

МИОБАТ [о. -бХс] отрезок времени, пе- 
риод; срок; время, пора: кесаг . . . шага 
тйсІсШі проходит . . . пора наслаждений 
(Юг С т ). 

«• Ѵ 0 'у 

МиРАЗ’А [о. оЬ*-А-о] неожиданный, не- 
предвиденный: 5?да Іео-шазііпі шіі(а§’а іосіиу 
пусть тебя не постигнет неожиданная беда 

(ОВК 69 15 ). 

МУКП8 [о. разорившийся; бед- 

няк; нищий; бгі ЬоЫТ тіШіз сТуа]Пц ]ес!і 
• н стал нищим, познал бедность (С }ВІЧ ЗЗІ4). 

МІІР8Ш тйіяісі иіип парн. 

скандалист и грубиян: Ь$ді ісдіісі Ьоіза 


тиЬісі иіип если бек у них пьяница, скан- 
далист и грубиян (С>ВК 109, е ). 

МІІ6ІІ2 рог ( животного ) (?) (Я 42-). 

а Ср. тідіг I, тц^ііг, тіідйг. 

МУДіШК убежище, пристанище, благо- 
творительное заведение: пшдаоіі' ти]ап1ік(іа 
ІЙ8ІІ Ьагір он страдал; пошел и улегся 
в пристанище [для страждущих] ((^ВЛ 1 46 ]2 ). 

=> Ср. ти^апП'д. 

м^Уг і. рог ( животного ): аіпід ейкак- 
під ти]й2і огтаг у лошади и осла рога 
не вырастут ( Мап I 16,2); к?1ап ке]ік 
ти]іігі а(Тд кіід кбііиг^а] слава твоя 

будет вознесена подобно рогу единорога 
(ГТ І42); 2. рогатое животное (Оі& II 35 21 ). 

=> Ср. тідіг I, тіідііг, тіідііг. 

МУК: тіік (иг- кланяться в пояс: оі тіік 
(игсіі он замер в поясном поклоне (МК 1 335). 

мУкім вид женской обуви (МК I 395). 

° Ср. Ьйкііш, тіікіп. 

мУкш вид женской обуви (МК I 395). 

о Ср. Ьіікііт, тіікіш. 

.. * « , 

МИЬК [а. Мс] владение; государство: 
]апа Ь?гк Ьи тйікпі (иіиуіі кійі далее, 
о человеке, который крепко держал [в ру- 
ках] это государство (ф^ЛГ 5 14 ). 

МУіЖАТ [а. владение: Ьи гаііік- 

під х ага Ь> ЬацазІ песііп / ]а тііікаі цаіигі 
Ьагигі асііп [в книге повествуется], как 
происходит падение и укрепление этого 
государства, / как владение продолжает 
существовать и как [оно] утрачивается 

((}ВК5 п ). 

МУіЛЖ [а. МН. ч. от іііЛІ] вла- 

ститель, властители: к і У і 5ог Ьігіа цорсіі 
ЬоЫі тіііик человек возвысился при помощи 
слова, стал властителем ВН 17 13 ). 

о рйшіпіті-і тіііик сл< . рашіпата. 

° Ср. тШк. 

МУ’МШ см. ти’тіп. 

МУ’МШЫК см. ти’пипГщ. 

МУИ I похлебка, суп: бгііі# тііп жирная 
похлебка (МК I 36); Ьіг брйт тип глоток 
похлебки (МК I 75). 

о тііп ая парн. пропитание: ]е(і кііпка 
тип а§ т?п . . . Ьегйг т?п я . . . буду 
давать пропитание в течение семи дней 

(МО 1 17 ). 
а Ср. ЬІІП. 

МУ№ II богатство в деньгах, капитал: 
5а(І7с! Ьегііг пед адаг тііп яапі продавец 
продает [какую-либо] вещь, и [это] прино- 
сит ему богатство ((}ВО 221 г ); (ігі^іікги 
тііп ціі азІТ еодііііік сделай жизнь [свою] 
богатством в деньгах, проценты с кото- 
рого' — добро (С^ВО 29ц); кбпііік тііп оі 
честность — это капитал ((}ВК 154 13 ). 

М^N III порок, недостаток, изъян 
(МК III 140): тііпйт ]оц у меня нет поро- 
ков (ОВК 27 6 ); шипит егдашіт Ьагса а]сііт 
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тип 


тид 


аіТ я рассказал, что представляют собой 
все мои недостатки и достоинства (С)ВК 29 ( о). 

о шііп а^Ь парн. грехи, прегрешения 
и пороки: о<І 7 агпіТй сіііп дапіг) тііпіп 
'а )іЫагТп а)'иг Одгурмыш повествует о гре- 
хах и пороках мира (сего] (ОВК 10 ,,); 
тііп Ьеса парн. порок и порча: тип Ьеса 
тепід БІпІтсІа ябуйкитсіа . . . ЬиІтасІТ егхаг 
если порок и порча не будут обнаружены . . . 
в моем теле и костях (Мап I 23 32 ); тііп 
ЧаЙау пари, грехи и прегрешения; грехов- 
ность; пороки и недостатки: Ьи пшпіау 
?гша 7 . іх ізіаяііг пщп и 1 и 7 тип а сі а 7 чТІ','а] 
если я исполню эти безнравственные дела, 
я совершу великий грех (1Л% III 83 24 ); 
с]! 1 тТ.ч (]ІІ?нсІаТд тііпіп цасіарп кбгіір 
осознав греховность совершенных поступков 
ПІ 5 4 ); запкагпТу тііпіп дасіа'Пп піг- 
ѵаппУі) іеоіп ^сі^іівіп кбпшпсй 1 и]тад 
коптпса когтіік рагатіі іетак хаѵпіі) 
)іігакі егііг истинное представление и истин- 
ное воззрение на пороки и изъяны загрзага, 
на добро и благо нирваны — это и есть 
значение слова рЗгатііа (Зиѵ 310 2 ) ; тііп 
иг- обвинять в грехах, вменять в грех: 
та да тііп игпгіаг Ьи аІТт йсііп из-за этого 
моего имени меня обвиняют в грехах 
(^ВN 60 3 ); ]аги«і тііп с-и. ]ахиц I. 

між- 1 . подниматься, восходить 
((}ВК 347,); 2, садиться верхом, садиться: 
агдип пиіпіір агдаг ]еіаг сев на скакуна, 
он настигает горных козлов (~ архаров) 
(МК I 421); іеѵа тйпіір цо] ага ]аята$ сев 
на верблюда, среди овец не спрячешься 
(МК ІИ 60); есіагліг 31 7 а с тііпд-и глидіи'? Ьоіир 
будучи печальным, ты сядешь и на дерево 
без седла (С^ВК 68 4 ); кеша тііпсіі хаціп 
к ія і аіуис: представь, что в лодку сел че- 
ловек женившийся (С )ВА ' 248].,}. 

о Ср. Ьіп-, тіп-. 

МІІКАРІО [ а. ] лицемер, ханжа, 

двуличный: патах гпха Ьігііі |ог I** 1і кіхі / 
юііпаііч аіапбі людей, которые соблюдают 
пятикратную молитву и пост, / стали назы- 
вать ханжами (( ~)ВК 38 1 Й ). 

МІША- обрезать по краям (одежду)', оі 
іопіі 7 тііпініі он обрезал халат по краям 
(чтобы выправить неровности) (МК III 274). 

МШѴАЬ страд, от типа-: іоп тишіісіі 
халат был подрезан (МК II 138). 

М01ѴАЗЗШ (а . ] астролог, звездо- 

чет (( }ВИ 9 27 ). 

МІІМСІС анат. матка (?): типсіо аШуІаг 
(демоны] — пожиратели матки (?) (13$ II 6633 ). 

МІІМІЛКІ) свадебный шелковый занавес 

| (МК I 529). 

МІІМІІК- побуд. от тііп-: оі тауа аі 
тііпсіііічіі он заставил меня сесть верхом 
на лошадь (МК II 197). 

о Ср. Ьіпіііг-. 

МІІКСА 8 - см. тіід&з-. 

мішсіі годный под седло, верховой: 

I тііпсіі Ьіг аі одна верховая лошадь 

\. Ш5 Р 53 ІѴ 3 ). 


° Ср. тіпдіі. 

М0ККАК (а. порицаемый, неодоб- 

ряемый, отвергаемый; запретный; отрица- 
тельный (С^ВК 382 с ). 

мшѵі.а- есть похлебку, суп; пить бульон: 
ег тііпіасіі мужчина выпил бульон 

(МК III 301). 

МІДОІ.ІІ 6 : тйпііі# дагіауГіу парн. грехов- 
ный, грешный, порочный: іп есііагіп тііп- 
Ы? ЧасІауІІу дТІпіаг он не сделает грешными 
и порочными своих старших и младших 
братьев (Мап III 22, 0 ). 

МІШОАІЛВ [а. ] вращающийся, 

обращающийся; переворачивающийся: Ьи а] 
огпі Ьоійі еѵі тііпцаІіЬ / огипзих іигиг 
типцаІіЬ пел) дШр положение и дом Луны 
меняются (поворачиваются); / совершая вра- 
щение, (Луна] остается всегда без (опре- 
деленного] места (С>ВК 30 17 ). 

МІІМ 8 ІІ 2 безгрешный; без греха; без 
изъяна, без порока: ]а1ідид 07 II тііпзих 
Ьоітая сын человеческий без греха не бы- 
вает (МК III 141); тііпзйг огііуигііп кбгаііт 
да увидим мы Твою безгрешную сущность! 
(Мап I И, о). 

о тііпБІіх Ьесазіх парн. безгрешный, 
совершенный: бгііі іісіі[п] пшп$[ііг] Ьесазіг 
а гд 7 іигиу (огйиіа] Іигтіх кег»ак егііг ради 
души [своей] он, безгрешный и совер- 
шенный, должен пребывать в светлом и чи- 
стом дворце (Мап I 24 а ); тйпзііх дайаузих 
(—• даіЫаузих) парн. безгрешный и невин- 
ный: пшпзйг цасіауяиг (атгац чогіпід еііп 
(еуіаг вы ешьте мясо безгрешного и невин- 
ного молодого ягненка! ( Мап III 39,). 

МІШІКМАК переход, выход (из границ): 
Ьігок Ьи иіи' тііпикпіак аШу [ігч] кеЬаг 
$аѵТп іпса іег когда выпадет это [гадание], 
называемое „великинлереход", его толкова- 
ние выражается так (ТТ І-»ч 4 ). 

мОМь- страд, от тііп-: аі типиісіі 
на коня сели верхом (МК II 138). 

МІІІ)А 8 - ехать верхом вдвоем (МК III 399). 

а Ср. тідаз-. 

МІІІ]Ц,А- наслаждаться; лакомиться; вку- 
шать удовольствия (МК III 406). 

о Ср. тедііа- И. 

МІІГ)НА- мычать, реветь: иб тіідгасіі 
корова мычала (МК III 403); 5 Т 7 и п ке]ік 
теп . . . тііугаіііг теп я — марал, ... я реву 

(Т/гЗ П 93 ). 

а Ср. тадга-. 

МІ)Г)НАМАК рев; вопли, стенания 
(Зиѵ 12 2] ), 

МІІ5НА8- соѳм. от тіідгй-: 5 І 7 ТГ Ьица 
тиугайиг мычат коровы и быки (МК II 79); 
бггіі ЬиШ еугайіі / аці! ач'іп тіідгаьи с гро- 
хотом поднялось [грозовое] облако, / с ревом 
потекли потоки [дождя] (МК III 338). 

а Ср. шадгаз-. 

ЙШІ]КАТ- побуд. от тіідга-: оі ибпі 
тиугаИі он заставил корову мычать 
(МК II 358); ОІ егпі игир тйугаііі он, уда- 
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рив мужчину, заставил его взвыть [от боли] 

(МК II 358). 
а Ср. шадгаі*. 

мОдііх рог ( животного ): $іі 5 а§;ап иоца 
іаугі тіідііг Ьегтаз бодливой корове бог 
не дает рогов (МК III 364); о^іап ізі із 
Ьоітаз о^іач тиу[и]гі зар Ьоітаз работа 
ребенка — не работа, рог козленка — не 
рукоятка [после выделки) (МК III 145); 
5 и"уип тіідйхіп [итзая й^іір мелко размолов 
рога марала (Йаск І 55 ). 

о пшдих Ьаца зоол. черепаха (МК III 364); 
тііпііх тіідих парн. детская игра в рога 

(МК Ш 364). 

= Ср. тідіх I, тіі$рІ 2 , ті^их. 

міідііхсАк мозоль на ладони (от работы ) 
(МК III 388). 

МІІІ)ІІ 2 І.АК- появляться (о рогах): цогі 
типіігіапсіі у ягненка появились рога 

(МК III 408). 

МІІКАБ [а.>\^й] желание, цель: Іедіітаз 
тіігаСІца ах* ег іедаг [даже) недостижимой 
цели достигает муж щедрый (Юг С 234 ). 

м 0 к^ \монг. тіігеп] река: кор тіігапіііг 
кор о^игіаг Ьаг егсіі [там] было много рек, 
много потоков (ЛОК 3 2 ). 

МІІКШ [я. ученик, последователь 

тн 179 27 ). 

МІІККІ глупый, безрассудный (?): цасап 
кікі аіипіпіа іо^сіияіа іитка ЬПі^кі? тіігкі 
Ьоітизіагіп когда [они] рождаются в мире 
людей, они становятся безрассудными, 
невежественными и глупыми (?) (Зиѵ 300 2 ). 

МІІКІІѴѴАТ [а. ] доблесть; вели- 

кодушие; человечность: Ьбкапсіі оі $гка 


МАБАК[п. невежда: ?иЬаг ці]та- 

1» пі пасіап пе Ыііг что знает невежда о цен- 
ности драгоценного камня ( — жемчуга)? 

ЩВК 18 5 ) ; 

КАСАНСІШІ [скр. па^аг]ипа] и. совете. 
знаменитый буддийский философ ( Нйепі 907 ). 

ИАТШ [ согд. ’п'^уо) астр, планета Ве- 
нера: вагі^ іаз п а 7 і сі ІіІ 2 Іи§г оі желтый 
камень имеет природу Венеры (ТкВ%), 

о пауііі хтпи [согд. ’п^уо гтп\ѵ] 
календ, день Венеры; пятница ( ТТ VII 9 29 ). 

КАТКАМ паугап гос [согд. пуг’п гѵѵс] 
календ, тридцатый день месяца согдийского 
календаря (ТТ VII 9 13 ). 

КА.ІКГП [ скр . паіггіі] юго-западное 
направление: [кебіп кііпсііп па ] ]г і 1 і Ьиіипіа 
в юго-западном направлении (ТТ VII 15 § ). 

1ѴА.)ІИГ [скр. пауиіа] очень большое коли- 
чество, мириады: 5 §кіг ііішап іог і шіі] 
коііі па]и{ запі восемь по десять тысяч, 
четыре тысячи по десять миллионов, мири- 
ады — [их] число (II II 72 5 ). 


тіігііѵѵаі [оІТ для этого мужа закрылась 
дорога доблести (Юг 2? 150 ); тіігііѵѵаі кіяіка 
іагЦаі Ьоіиг великодушие — это для чело- 
века путь [истины] (0ВК 169 ]б ). 

МІІ 8 АГШ [о. ] странник, путе- 

шественник: шизаііг Ьоіир шіпсіі бЗІак аіТ 
сделавшись странником, ом воссел на коня 
времени (С^ВК 65<,). 

МІІ 8 ТАМГ [а. ]: тііяіаті' Ьав- 

быть слушателем (Юг 2?8і); тіівіаті' ОІ- 
стать слушателем (Юг С§і). 

МІІ 8 ІІЫНАМ [п. <[ а.] мусульма- 

нин, приверженец ислама: тіізйітап цасІаЦа 
тіізйітап цасіаз мусульманин мусульма- 
нину — брат (([)ВК 296 и ); тйзйітап Ш еі 
надзирай за делами мусульман ( < 5 204 5 4 ) . 

МІІ8ІІІ,МА1Ш<} вероучение ислама; му- 
сульманство: тйзйітапііц асу?! разъясняй 
вероучение ислама (( )В№ 393 15 ). 

МІІ8РИ) [о. , 3 ^ ]: тйзііц тІЬгіЬап 

(~ тіЬгиЬап) парн. сострадательный, ми- 
лостивый: тизйітапуа тйзііц Ьоіир тіЬ- 
гйЬап будучи милостивым и сострадатель- 
ным по отношению к мусульманам (Юг Сд._> 5 ). 

МОТАОАХІШ [о. религиозный, 

благочестивый, набожный: таге! тйіас!аі)іп 
риг 'аці муж благочестивый, преисполнен- 
ный ума (Юг С 3 44 ). 

МІІѴА'12 [о. д-Іььу* мн. ч. от ІХ& і_у«?| про- 
поведь, поучение, наставление (Юг В- п ). 

а Ср. шаѵа'іх. 

МІІ\ѴАІ2 см, шііѵа’іх. 



МА]ѴА 2 ІКІ [скр. паіѵйзіка] дух добра: 
па]ѵагікі 1 аг кіігаійг добрые духи охраняют 
[его] (ТТ VII 28 48 ). 

= Ср. парзікі. 

МАКАРІІ 8 Р [скр. пад'аризра] растение 
(Мевиа ЙохЬиг^кіі) (1Л§ III 56 5 ). 

1 ѴАКА 8 [п. ^Іі] негодяй, подлый, низ- 
кий: Ьа‘/_іІ паказ иізІ 2 іаѵаг разЪапі / ] 1 7 а і* 
[епіая і стаз іиіаг Ьегк апі скряга низок, 
бесстыден, страж своего имущества: /копит 
его, не ест, не пьет, крепко бережет 
(Юг С 2 бі). 

МАМАХ [ гг. _)!«»->] намаз, каждая из пяти 
дневных обязательных молитв у мусульман: 
Я°Р и Р ЗнпсІІ ціісіі ]апа Ѣау патаг / патагТп 
обасі і 8и'а чіісіі встав, он умылся, утрен- 
ний намаз совершил; / исполнив намаз, со- 
творил молитву (^ВN 285 12 ); Х ага Ь ЬоЫі 
гааздіе! Ьосіип Ье-патаг мечети были раз- 
рушены, народ [остался] без молитвы 
(Юг 2? 40 о). 

МАМІ2А родственник по женской линии; 
зять, муж сестры (МК 224 3 ). 
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ИАМО [скр. пато] поклонение, колено- 
преклонение, почитание: сіагпізі Ьи егйг 
пато 5 і г і ту а йіѵіпі его колдовская 
формула следующая: поклонение Шри, ве- 
ликой богине! {II і§ I 33 ]7 ). 

о пато Ьиі пато <1гт пато вад [скр. 
пато Ь и сі сі Ь а у а пато сІЬагтауа пато 5 ат- 
^Ьйуа] рел. почитание Будде! Почитание 
учению! Почитание общине! ( ТТ IV В^). 

ЫАОДАВАЫ [сл-р. папсІаЬаІа] и. совете. 

(ТТ VIII Я 8 ). 

МАИТИ скр. папсіі] и. собстѳ. (5ип491 8 ). 

КАМІ 8 ШІ [сл-р. папсіізепа] и. собстѳ. 

ж. (Ті$ 13 6 5 ). 

.. <• ' 

МОП) [о. чХвЬ ] пробирщик: Ьііі? цасігіпі 

Ьат Ьі1і?1і? ЬіІііг/й'ііЬаг я асіг I паяісі $а1іг 

Яцтаіі знает ученый достоинство знанья, / 
[как] пробирщик определяет ценность дра- 
гоценного камня (~ жемчуга) (^ВN 27 4 ). 

ИАНА [п. бот. гранат: пага игиуі 

«иуда ег^іігйр размочив в воде зерна гра- 
ната (Кас/г II 3 12 ). 

ИАНА^К [скр. пйгйуапа] и. совете. 
(Заѵ 208 ]7 ). _ 

NАКА^АNСАN [скр. паігап]апа] геогр. 
название реки в Индии {Виг > 31]). 

ЙАОДАШ см. пагазап. 

МНАЙТА [елгр. пагапіа] и. совете. 

[КР 50 6 ). 

ИАІШ 1. по ту сторону, туда ( дольше 
от говорящею ); дальше, прочь: паги Ьаг 
иди по ту сторону (МК 543 14 ); огйт сійп]'а- 
СІіп цаекі к?1сІі Ьегіі / ]апа теп пе^іі ке§ 
Ьагацп паги из [этого] мира бежал я, при- 
шел вот сюда; / как же мне снова уйти 
туда? ((^ВК 21 6 14 ) ; цоі^Шціп каріпрі 
кйѵаг паги служи смиренно, отбрось гор- 
дыню прочь (МК 337| 3 ); 2. в служ. знич. 
послелог за, позади, после: Ьи кііпсіа паги 
$еп ^I^і 1 та каріп с этого дня начиная 
не уклоняйся, служи (^ВN 53 14 ); тиуаг 
к??іг иіи^іиц / типсіа паги кезНпйг этого 
коснется величие и после него прекратится 
(МК 177 і4 ); Нгі^Нк ±ика 1 кіікаі ііс кип оі / 
апТдсіа паги$Т леса кіі$ кііп оі жизнь всего 
лишь три дня [длится]; / то же, что после 
нее, — лишь (буке, сколько) сон и ночь! 
(О Б К 211 ,). 

МІШАІЧ [п. с^іі] название дерева, 
вяз (?): Ь а Ь I 1 ЬаІІцсІа казкіп Ьіг папі[а]п 
аШ; I егкі за городом Вавилоном было 
дерево, называемое наруан (вяз?) (С/Вр 95 3 ). 

КАКЩ)І е служ. знич. кроме, помимо 
чего-л.: типидеіа пагиці пе#іі Ьег^иді / 
тада зеп а]Ита а ] і' і: 7 1 1 од і о том, что ты 
дашь, кроме этого, / не спрашивай меня, 
спрашивай других (^ВN 335 13 ); пшпидкап 
пагиді цати'і е§гі ]о! все остальное, кроме 
этого, — путь извилистый (( }ВН 137 21 ). 

КА 8 АВ см. павЗЬ. 

<9 ^ 

ЙА 8 ЩАТ [ о. ^эе^_<аі] наставление, со- 
вет; увещевание: пачіЬак кі.чіка цііиг оі 
Іи$и / пачіЬак Іе^ііІа Шаза ]е.чіі советы при- 
носят человеку пользу, / [поэтому] советуй, 


если он пожелает, пусть воспользуется 
(^ВN 387 7 ). 

орапд пазіЬа! см. р&п<1. 

МА8ІН [а. ^^-*о!і]: па зі г ти'іп парн. 

помощник и заступник: а] сі і п 'іхгі сіаѵіакда 
пазіг ти'іп о веры величье! О помощник 
и заступник благополучия! (^ВN 19 в ). 
о , ^ 

МА’Т [о. качество, характерное 

СВОЙСТВО (Юг / 4 - 20 ) ■ 

МТАКІ [скр. паііка] и. собстѳ. {Ті я 

41«і). 

МѴ 8 КШС [согд. п’лѵчгЬус] календ. 
первый месяц согдийского календаря {ТТ 
VII 9,-). 

N4X081 [гг. недомогание, не- 

здоровье; болезнь: ѵаіікіп ісіпсіа Ьагаг па- 
у о5 1 однако в нем {мире) тысячи болезней 

(Юг с 218 ). 2 

N461 [а. ^ 5 - 0 ] пророк, посланник небес- 
ный (Юг /4 2 о). 

о паЬі ^аіаѵас парн. пророк и послан- 
ник (( )ВН 2 6 ). 

МАРА 8 [а. Ьаіач 1 ‘іп іод’іг ды- 

шащий, живой, живущий {(} ВК 54 4 ). 

N41' 8 [ а. і _^і_і] страсть, чувственность; 
плоть: Ьаѵа пакз ЬПа кбг [а*/! оі иЫ ") 1 / Ьи 
екі ахікиг кариес! циіи^ посмотри, любовь 
и страсть — большие ее {веры) враги; / обе 
они совращают служителя-раба (<2 ВК 194 1(1 ); 
Ьа]а 1 Ьегтізіпсііп тада ціі / кігіЫі 

кодііі ЬоЬи па!$іт 61іі§ дай же и мне долю 
из данного [тебе] богом! / Пусть оживет 
сердце, пусть умрет моя плоть! (ОВК 303 17 ); 
Ьи кип капе! иІи-Ца оціг 5 еп тепі / Ьиіип 
цііза паізіт іиіиуіі цапі ты зовешь меня 
сегодня в города и поселения, / если меня 
пленит страсть, то где же искупление? 

(ОВК 213]). ^ ч 

N4?^ [а. ценный, дорогой; бла- 

городный, достойный: уа5І5Іагп! коігйр 
паіізпі саіір/'асіи циІ 5 и 2 аіип цагТр-ти 
типаг возвышая презренных и низвергая 
благородных, / не заблуждается ли, одрях- 
лев, этот несчастный мир? (Юг С щ). 

МАЭД [о. , І 4 т^] запрещение, запрет (( ^ВК 

382 6 ). 

КАР 8 ІКІ [ч^сіер. паіѵачіка] мифическое 
существо, дух: ]ац 5 Т пархікііагсіап когіік- 
1 іі§;гак егсіі он был красивее прекрасных 
духов (ЛОК 1 7 ). 

° Ср. па] ѵахікі . 

МАІШ [ а. игра в кости, трик-трак: 

]апа патсі-іі яаіхапс Ьііііг ■ егза кей еще 
[мужчина] должен хорошо знать игру в кости 
и шахматы {(^ВА’ 196 б ). 

N48X8 [ а. родословная, генеа- 

логическое древо: пахаЬзихца Ьіі^і ійкап- 
тах паваЬ для безродного знание — родо- 
словная неисчерпаемая (Юг -4 12 8). 
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мА8АВ8112 не имеющий родословной; 
безродный, незнатный (Юг -Д^). 

ЯАѴАОІК [а. мн. ч. редкостные ве- 

щи, необычайности: ЬегасИт кііаЬпТ паѵасііг 
502ІІІ1 я украсил свою книгу редкостными 
словами (Юг /1 77 ). 

у 

КАѴВАТ [а. караул, дежурство: 

ЬиП* кокгасіі игсіі паѵЬаі іи^Т загремел 
гром: ударил караульный барабан (С^ВАІ 

ѵ .. 

КАѴІ8ТА [гг. то, что написано; 

ПИСЬМО (Юг С;ц Гі ) . 

N6 I 1. что? (о предмете, явлении , дей- 
ствии): п§ ЬазТпаГіт Іеоаііпі зачем нам 
быть побежденными? Нападем [сами]! 
(Тон 3 о); п? Іег зеп что ты говоришь? 
(МК 539 7 ); апі іісііп Іаяі п? Іетіз кег»ак 
поэтому что еще нужно говорить? ( ТТ VI-]); 
іаяТ пе кегд-акіп аіци Ійкаіі Ьегір ихаіір 
ііпііігсіі он отправил [их], дав сполна все, 
что еще было нужно (КР 28 4 ); 2, что за, 
какой, каков? (о качестве , признаке): я а * 
7апіт я ап ^ пе я а 7 ап Ч а кіісі? Ьегііг 

теп где мой каган, какому кагану я отдаю 
свои силы? (КТбд); пе о^игсіа кеісііу когда 
(букв, в какое время) ты пришел? (МК 38 1б ); 
аііу пе Ійііі# какой масти твой конь? (МК 
535 13 ) ; 3. в сочетаниях с формой на -5а 
имеет значение что бы ни, какой бы ни; 
всё, что: кісі#ііксіа Ьі1$а о^иі яіг пеуі / 
ЯагТр бітадіпса ипіІша$ апі что бы ни 
узнали дети в детстве, / [они] не забывают 
этого и в старости до самой смерти (С^ВК 
72 й ); ]егаа пе із ]агІІ7 ]агПяазаг яор[сіа] 
Ш |огТя Ьоі^а] и если [на него] возла- 
гается какая-либо работа или поручение, 
все [эти] дела ему удаются (ТкВ 18 ); Ьі1і§- 
зіг пе а]за а]иг ияшасИп что б ни сказал 
невежда, он говорит не разумея (Юг Сцд). 

о пе егвй 1) что бы ни было, какой бы 
ни был; всё, любое; в отриц. предложе- 
нии ничто, никакой: зепі когзіі Ьіізіі езіізй 
збгиу/Шакіу пе егза Шіп а] б2Ііу пусть 
он увидит тебя, узнает, услышит твои сло- 
ва; / каково бы ни было у тебя желание, 
скажи [ему] сам (С>ВК 20 10 ); іагазія п ? 
^гза апі ЬегсШёг всё, что было подходя- 
щим, они это давали ((^ВА ! 889); 2) в -энач. 
сущ. всё сущее, все вещи и явления: пе 
^гзасііп егтаз з§піу Ъігіікіу / пе егза!агі§ 
з$п ІогіШііу з?піу твое единство не из 
всего сущего, / ибо всё сущее сотворил ты; 
[оно] — твое (^ВN 13] 3 ); пе Іеу подобно 
чему, каков, что за?: кегакіі ісі пе оі 
ііі^ііпіікі п§ оі какова внутренность 

шатра-юрты? Каково у него отверстие для 
дыма? (ТНЗ И27); пе іісііп зачем?; почему?; 
из-за чего?: атгац о^іит пе іісііп Ъизизіи? 
к?ШуІ2 мой любимый сын, почему вы вер- 
нулись грустным? (КР 4 5 ); п? іісііп іер 
іезаг кбг^іі если спросишь, [однако], по- 
чему, — то смотри (ТТ Х° 32 ). 

и Ср. піі. 

МЕ II [п. ЛІ] не; ни (усиление при от- 
рицании): ]ог1шаг п? [аітаг и&ітаг оВи? / 
п$ теуга? п§ іауга? коійгтаг Ъосіи? не 


бродит он [и] не лежит, не спит — он бодр- 
ствует; / ни тела, ни липа, ни формы не 
являет (^ВN 14 3 ). 

КЕСА 1. сколько?; сколь?; как много?; как 
долго?: песа ]агтая Ьегсііу сколько монет ты 
дал? ( МК 542 2 ); Ьи сШп]а зоуісіа [йофгтак 
песа как долго [можно] бежать за этим миром? 
(Юг /?]§]); 2. сколь много!; сколько!: песа 
сіапа егсіі песа (тфази? / цапі Ьи кііп апіаг 
гаіуігніа Ьігі сколько было мудрецов, сколь- 
ко философов! / Где же они сегодня, [хотя 
бы] один из тысячи? (Юг #20з): на- 

сколько, как, в какой мере: песа ег Ье- 
Віі§а Ьаз а7гІ7 Ьеоііг / песа Ьаз ЬеВііза Ье- 
оіік Ьогк к^Вііг насколько возвышается 
муж, настолько увеличиваются его заботы; / 
настолько увеличивается голова, настолько 
большую шапку он надевает ((^ВК 43^); 
4, в соч. с формой на -за имеет значение 
сколько бы ни, какой бы пи: песа ]і Іік 
Ьісак егза 02 заЬап ]опишаз каким бы 
острым ни был нож, собственной рукоятки 
обстрогать не может (МК 193ц); Іая'і оі 
иіиьіа песа егіпс [агіі? яоіі^исііаг Ьаг ег- 
заг аЦи апіа я иѵга( ^’ несчастные нищие, 
сколько их ни было в той стране, все там 
собрались (КР 71 9 ); апі когіір . . . п?са 
кізііаг егсіі егзаг оіаг Ьагса я ог 9 и Р Ьеіід- 
іар Тгая іазеШаг яасіііаг увидев это, люди, 
сколько их ни было [тут], все сильно испу- 
гались и далеко разбежались (Зиѵ 5 0 ); 
песа-ше оргая кеВіік егва іа^тигца ]агаг 
какой бы ветхой ни была одежда, она го- 
дится от дождя (МК 461 3 ). 

о песа песа сколько (.много), сколько- 
сколько: песа песа [ТгисП агіа(И сколько 
[тело] гнило и гибло! (Зиѵ 612 1 ). 

ИЕСАКАТАСІ (песйкй дат. от гіесй + 
послелог іе§[і) до такой степени, до тех 
пор; сколь много: ІпсТр егіі и$ипІоп1и7ІТ 
песакаіаді Ьез іаугі кіісіп ]§шазаг пеу 
еіііг зеѵІ2*§ иѵиізиг ізі#, л зйгй итаг муж- 
чины и женщины, до какощ, бы степени ни 
вкусили [они] силу пяти богов, не смогут 
через телесную любовь заниматься бесстыд- 
ными делами (Мап I 16 ІЙ ); Іаці і^тіг яаг- 
7ияи7 ]егка іофізаг песакаіа^і [егіа [аіізаг 
Іо^ипагіи ига]и итаг егзаг как если желез- 
ный кол воткнуть в землю и если он, как 
бы долго ни находился в земле, не может 
утолщиться и вырасти (ТТ IV $43); песа- 
каіаё'і Ьи запзаг ісіпіа Іо'ітіз -ЫпІТ^Іаг . . . 
ібгі 1о7'ит1и7 яіза7 Іауа^іа яізііиг іауііиг 
егзагіаг если живые существа, родившиеся 
в этой защзага, будут так долго . . . сдав- 
лены в тисках четырех (пере)рождений 

(ТТ IV Л Іір?и . 2о)> 

МЕСАКЕА- см. песіікіасіі. 

иесАта местн. от песй после того, 
как . . ., когда, в тот момент: песаіа с а- 
І а з і п і Ьаіа'Сп^пІу екі о'/іапі Ь^сііік ЬоІЬІ- 
Іаг апіу агазіпіа кепііі бгі еіііг цосіир а(Пп 
агипуа Ьагсіі после того как оба сына бо- 
гача ^уазепа стали большими, он тем вре- 
менем сам умер и отправился в иной мир 
(ІИ % III 80 3 ); песаіа оізаг апіа-оя б Ій# 
^Ійгіпііп іагзі^иіия іаѵіг [Ісі бпіір 61- 
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кіігіі едва [человек] умрет, как от мерт- 
вого тела поднимается вызывающий отвра- 
щение дурной запах (С/і# III 43 19 ); песаіа 
кіп іітіп апса-яП а б§;1апіиг<ііІаг немного 
погодя постепенно их привели в чувство 

(8иѵ 625 9і ). 

ИЕСОК 1. отчего?; почему?: кбгіір песйк 
цастасііу почему же ты не убежал, когда 
увидел [меня]? (МК 52 ]5 ); 2. как?; каким 
образом?: оіниг зиЬзиг цаНі и]Іп П9сіік ]о- 
п]іп как я смогу [обходиться] без травы 
и воды, каким образом буду ходить? (ТкЗ 
ІІ 69 ); а‘;і ЬагТт аіяіпзаг еі ібгіі п^сіік Іи- 
іаг Ьіг если исчерпается богатство, как 
удержим мы царство и закон? ( КР 9 3 ); 
атіі зепіііп кеіір п^сіік и^а] теп как же 
я теперь смогу покинуть тебя? (С/і# III 48,с>). 

о песйк егвйг как бы то ни было, если 
даже и так: песйк егзаг біигоаіі Іс1та?аз 
[теп] если даже и так, [я] не дам убить 

[его] (С/і# III 59 8 }. 

ЛЕСІІКШ инстр. от песик: і^та песй- 
кіп Ьоіигіаг іаугііагпіу ^гкИді так почему 
же они будут владыками богов? (С/г# I 
24, з); Тпсір оі тоТосІаг песикіп и г I $ I і т- 
ііп бпир ЬаггШаг егзаг оі ]и1іиг ]ета 
оіагпі Ьігіа Ьагіг егсі і так вот, как только 
те маги отправились из Иерусалима, та 
звезда пошла с ними (С/і# I 6-). 

о песикіп егзаг как бы то ни было, при 
всех условиях, во всяком случае: Ьігіуа 
песикіп егзаг агагаціагііп асіігіі'і'иіия его- 
дак Ьоітагип ^гіі Іер цогяаг теп но я 
боюсь, во всяком случае, как бы не было 
тягот нам от разлуки с близкими (Зиѵ 609.>); 
а| ег-9 $еп Ьігіік кіт оі зеп оіиг^іісі і!п- 
Іі^іаг іісііп бкііпс кбуііі огііір песикіп ег- 
5аг ... пот Ьі±і§-і§- ійкаі Ьіі[ійп] ЬіШ#ика 
кйзйз бгіІд-аН изаг з?п о муж! Если гы та- 
кой убийца, что, возбудив чувство раская- 
ния за [убитых] животных, как бы то ни 
было . . ., сможешь возбудить в себе и же- 
лание переписать целиком книгу закона 
(5иѵ Ю.>з). 

НЕсОіаАоі к эким образом случилось?; 
почему? (о событии, поступке)', а] ]екіаг 
і?гкіп збгіёуіаг песіікіёсіі теніу Ьаііціт- 
іачі иіизитіаяі і§ іо^а кеітаг эй, демоны, 
быстро скажите мне, как случилось, [что] 
в моем городе и государстве не кончается 
мор? (СЛ# I 45 8 ). 

ИЕСИМ как?; каким образом?; почему?; 
к чему? (Юг С^з). 

\ЕБА местн. от пе I в чем дело?; по- 
чему?: іаугііі ]ек1і песіа бігіі зйуйзтіз Ьіі- 
ііті2 мы знали, за что боги и демоны бо- 
ролись друг с другом ( С/іиа$( /. 364 ); ]ета 
агцип ]ег іаугі песіа бігіі ]'оц Ьоі^а] . . . 
Ьііііті/ мы знали, как (букв, в чем) бог 
царства тьмы может быть уничтожен (С/ш- 
ав( І т ). 

ОДОАСШ см, пе1й$іп. 

КЕОАК см. яеіа§. 

НЕООА см. пе<іё, 

ВіЕСЬІІК с.и. пе^иШ#. 


1ИЕСИ как?; каким образом?; что?; за- 
чем?; почему?: іаці пе§іі кйіаг зі?1аг іег- 
кіп гші пТ запсіуіаг Ьісіуіііг что же вы 
ждете? Скорее колите, рубите этого! 
(С/г# I 43 7 ); падікіа ЬоІ^а ] оі Іег как быть 
ему в таких условиях? ( Тк8 П 36 ); езіітаг- 
тіі егсііу пеоііііп Ьи 562 не слышал ли ты 
каким-нибудь образом этого слова? (фЯ/Ѵ 
33 3 ); педика ]опг теп Ьи ]ег<іа яиги? за- 
чем мне без пользы ходить по этой земле? 
(<2ВН 2604); Ч а 1* агіаза зиѵ педип з’ир агіг 
если вода загрязнится (буке, испортится), 
чем [человек] будет чистить? (С^ВК 110,). 

о пе#и кіт кто-нибудь, кто-либо; любой: 
п??и кішпі заіір ]и!ир продавая и покупая 
кого-либо (ФТ ІІІ~); педика кітка $аШ- 
тасііп 02 ЬоЬТ ГонІ никому не [бѵдеті поо- 
дан (ФТ Ш,з). і Ѵ 

НЕ6ІІ0А см. пе$Ц. 

КЕбОЬ как?; каким образом? (Нііепщ#). 
кеоііеОс как?; каким образом?; зачем?; 
почему?: теп Іігіітізка зігіаг пе^Ши# апса 
ке<і цасаг зігіаг почему это вы так быстро 
побежали, когда я ожил? (Яит> 5,-); пе- 
діі1іі§ Іііііу огикіп (бгЦуіп?) каким образом 
ты отстранил свою жизнь? ( Зиѵ 620 3 ); те- 
піу ЬаНяТтіаці Ьо^ипи"; Ьиципи? пе^иіи? 
бійгиг 5І?1аг почему вы убиваете жителей 
моего города? (С/і§ IV ^ 2 с). 

° Ср. пеШк. 

КЕСІІК см. пе^и. 

МЕСОТШ см. пе^и. 

NЕК I [п. сі'ІІ] крокодил (МК 513 3 ). 

«• пек ^ііап большая змея, удав (Мк 5 1 З а ) ; 
пек І'іТі календ, год крокодила (пятый 
год Авена диатилетнего животною цикла , 
соответствует году дракона) (МК 513 3 )1 
№ЕК II: пек зедііп и. совете. (КТ 52 )- 
КЕКА дат. от ае I зачем?; к чему?; 
отчего?: пека іегаг Ьіг икііз іе]іп п?ка 
цогяиг Ьіг аг іе]іп зачем нам бежать, так 
как [их] мног<П| к чему нам:*бояться, по- 
тому что [нас] мало? (Тон 38 )Ѵ цауі Х ап 
Іпса іер а]іШ пека і?7Іа]и Ьикизіи? кеіііу 
царь, его отец, так спросил [его]: „Почему 
ты вернулся печальный и плачущий?" 
(КР 5,). 

КЕКЭІ [скр. пакіа]: пекйі Л'і]1ап назва- 
ние лекарства ( Каск II 1 , 3 .> ) . 

КЕКІМ 1. нечто; то, что: а#аг Ьііяа каз- 
Таг ііііп Ьііг кізі/Ьііиг оі асІіЬпіу пекіт 
а]тізТ если кто знает кашгарский язык, / 
тот будет знать все, что сказано этим 
поэтом (Юг С г>іі о); 2. в сочетании с фор- 
мой на -ьа какой бы ни, любой, всякий: 
пекіт Ыаг егза ійкаіі кіісіаг любое дело 
ждет своего завершения ((^ВК 43 9 ); пе- 
кіт із я?1.ча Ьиіаг все, что он ни предпри- 
мет, — свершится (ТТ VII З9 37 ). 

КЕКІ) см. пе^й. 

КЕЬАК см. пеіик. 

КЕЫК см. пеіик. 

КЕЫІК как?; отчего?; каким образом?; 
почему?: яап^І п?1йк бі^а] оі Ье^іід оі 
каким образом может иссякнуть водоем. 
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когда он княжеский? (ТкЗ Нея); прііік Іег- 
сііт сі і Ьи аііип кйтіій / пеійк цІІтасІТт 
трп сІ 7 а]да йійз зачем скопил я богатства 
»ти? / Почему я [его] беднякам не роздал? 
(С [)2?/Ѵ 93 е ); пеійк [их еѵйгЗОп почему ты 
отвернул [свое] лицо? (С}ВК 25д), 

П Ср. пе^іііи^. 

иемА какая-либо вещь, что-либо: вала* 
уиіидзіг пешаіаг [Тідііаг аІсІТ [Огуз-каган] 
захватил бесчисленные богатства {буке. 
вещи) и табуны (ЛОК 35 2 ). 

о петй егка см. петагзй. 

ИЕМАК инстр. от пета как?; при по- 
мощи чего?: п$тап о 1 за]-ти теп как мне 
пройти? ( Нііеп- 2 7 ). 

КЕМАК8А что бы ни было; что ни есть; 
всё, что можно (Юг С 2 з()). 

МЕГ) 1. вещь, предмет, дело; нечто: ]аді 
прд Ьоіигсіа Ьи ^хкі пегак / іаіи пед Ьо- 
Іигсіа [аѵих пе к^гак если есть новая вещь, 
то к чему старая, / если есть прекрасная 
вещь, то на что нужна плохая? (^ВN 60 4 ); 
Ьи прд оі Ьігка кегакіі# вта вещь нам 
нужна (МК 254 4 ); шиз [адгіда Іе^іятаз / 
а]иг кіьі прді ]агактав кошка не может 
достать сало / и говорит: „[Мне] не подхо- 
дит то, что принадлежит людям" (МК 321, 2 ); 
Ьи пшпЗау кійііаг еііука к?гак / еіі^ка к?- 
гак прд кбг еіка к^гак такие вот люди 
нужны правителю; / а то, что нужно пра- 
вителю, смотри, необходимо и народу 
{^ВN 51, 0 ); 2. вещи, имущество, богат- 
ство, средства существования: уагіЫиц 
Іегіпсіа кргак Ьоіуа прд/Ьи прдіт ійкапза 
загіу Ьоіуа рд на чужбине станут нуж- 
ными средства [существования]; / если ис- 
сякнут эти мои средства, пожелтеет лицо 
(^ВN 46,); егап чаши? агіасіі п§д1аг иби 
все мужи испортились из-за богатства 
(МК 272 15 ); прд дор Ьиіир кііѵагіік яТІпТр 
[апа диіигпіа приобретя много богатства 
и загордившись, не приходи в неистовство 
(т. е. знай все же меру) (МК 253] 3 ); 
3. какой-нибудь, любой; при отрицании 
никакой, какой бы то ни было: пед [егсіакі 
дауапііу Ьосіипца если бы в какой-либо 
земле у народа, имеющего кагана (Тон 56 ); 
п?д пед заЬіт егзаг Ь?д#й і:а$да игііт 
всё [лучшее], что у меня было сказать, 
я вырезал на вечном камне (КТм,,); агдТз 
іегкій ізаг пед Ьидиу [од когда же [ты] 
посылаешь караваны, у тебя нет никакого 
горя (КТм 8 ); ]апа догда ійзаг пед Ьиітах 
он снова терпит убыток и ничего не при- 
обретает ( ТТ ѴІ 14 ). 

о пед іаѵаг пары, вещи; имущество, 
богатство: кеійгсіі яаѵ аііип кііпшя пед 
Іаѵаг он принес чистое золото, серебро, 
[разные] вещи (^ВN 27 18 ); дас пед егваг 
см. дас I. 

КЕГ)8І2 неимущий; в знач. сущ. ни- 
щета; бедность: Ьа[иІуІ1 сіуа[ дТІтауП пед- 
зіхіп обогати бедняка, не делай его не- 
имущим (ОВК 220 ],)); сіуа[іп Іігііза кізі 
педзігіп / Ьа[иі>а доЬиг Ьи дШпс еб^йзіп 
если тот, кто живет в бедности и нищете, / 


обогатится, он забросит эти добрые дела 
{^ВN 411,3). 

ИЕКАК (<^ пе кегак) зачем?; для чего?; 
какая нужда?: [аді пед Ьоіигсіа Ьи $ 5 кі 
пегак если есть новая вещь, то к чему 
старая? (^ВN 60 4 ); Ьи зада пегак зачем 
это тебе нужно? (МК 197, 7 ); Ьі 1 і# 5 іг Ьо- 
Іиг диі пегак диі збгі раб несведущ, к чему 
[годятся] его слова? {^ВN 146 6 ). 

КЕН 8 А «пе егха) нечто, какая-либо 
вещь: типса п$г$а1агпі зеп Ьргір ЬШ^Іа- 
гіт аІ 7 ІІ ты, отдав столько вещей, возьми 
мои документы {1/3 р З2, 3 ). 

КЕ 8 КА нечто, вещь (Юг С 6 ). 

ИЕТАс 1 . подобно чему, каков, что за?: 
?#пі пеіа# еЗ&й оі как хороша ее (юр/пы) 
крыша? ( ТкЗ І1 28 ); зрпід [огідід 
каков твой образ жизни? (МК 286 д ); а[ІШ 
ЬаЗіЬ епкН кбдійд п$ 1 а# / кеіір да[с 1 а кйй- 
ііід [а огпид пеіа^ хаджиб спросил: „Те- 
перь что у тебя на сердце? / Прибыв, где 
ты остановился, в каком месте?" (( ~}ВК 21 3 ); 
пеіаг о$и 7 Іи 7 ЬагсІІ Іер Іезаг спрашивают: 
„Каким же образом и способом он ушел?" 

[ТТ Х ш ). 

ОДТАСШ инстр, от пеі&$ как?; каким 
образом?: 1и]иптад кодиііі; п? 1 а^іп Ьи- 
Іигіаг каким образом они приобретут про- 
зрение? (Зиѵ 206 в ). 

иетасеАбі как случилось, каким обра- 
зом?: асііпіаг п$ 1 а^ 1 аёі екі Ііігій^ пот ]оді 
Ьиі.іидта?:» ига егііди Ь?кі?. Ь^і^йіи^ егйг 
каким ^ке образом [имеются] другие [дармы], 
тогда как слишком ясно невыявление 
(~ отсутствие) двух видов не-дарм? 

(•5цт> 65 22 ). 

NЕТАС^IК присущее чему-л. свойство, 
сущность; качество, подобное чему-л.: 
Ьагід ЬвІ^иШ? зеп кип а] [агид / пе- 
Іад’Нкка кбдйі б§-с 1 а [од твое суще- 

ствование ярно, как свет солнца и луны; / 
[но чтобы] постичь это (букв, достигнуть 
до всего этого), нет сознания и разума 

(^ВN 13, 2 ). 

ДОЕТАК см. пеіа^. 

МТ08АК сл<. піуо$ак. 

ИТОЗАКАМС см. піуовакапс. 

ЛІТ08АКРТ см. піуовакраі. 

КТВАИ см. паугап. 

N1 см, пе I. 

МСА см. песй. 

МСЬМ см. песЦп. 

МЕАНиДК [п. стерегущий, 

охраняющий (Юг С&>. 

КІ 6 КАКТ 1 [ скр . піготапіЬа] и. собспге. 
(Нйепр). 

ШСІ1 см, пе^Ц. 

ШГ08АК [согд. п^ѵѵё’к] слушатель — 
член религиозной общины манихеев, самая 
низкая ступень в манихейской иерархии: 
кип а] Іадгіка кйсій^ Іадгіка Ьиг)(ап1агда 
ТпапІТтІг «апИгшг піуозак Ьоііитиг мы 
уверовали в бога Солнце и Луну, в могу- 
щественного бога и посланников, мы стали 
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слушателями ( СНиазі /. ]76 ); оі пі?о5ак1аг 
С[ор Ьіг і;ео- ?гшаг / ]ета ііікаііід пі^онак 
Ьаг те все слушатели не равны один дру- 
гому; / есть также и совершенные слуша- 
тели (Мап III 12 10 ). 


МГ08АКАТ*С [согд. 
тельнииа религиозной 
(Мап III 41„). 

МТО§АКРАТ [согд. 
слушателей религиозной 

(Мап III 46 6 ). 

МНАДАТ [а. 


п^ѵѵз’к’пс] слуша- 
общины манихеев 

пуіѵй’крі] глава 
общины манихеев 

предел, граница: 


Ьи кііаЬ . . . 7 а]аі ихІицТпсІіп піЬа]аЫіп 
кеса кбгкіи^ііікігиііп эта книга ... по 
причине своего необычайного превос- 
ходства и выходящей за пределы своей 
красоты (фВУѴ 2ч). 

МДАТ [«. іко, мн. ч. ОіХі]: піДО діІ- 


намереваться, ставить целью, рассчитывать: 
п і е сі^іі ціЬа кбдііігіа кіні / ахипсіа іі- 
Іакі еШсІі Ш если человек в душе имеет 
добрые намерения, / то его желания и дела 
совершатся в этом мире (( ^ВК З42 д ). 

МК [п. благой, хороший: Ьи Ібгі пік 

загіііаг ііхаіа цііиг [книга] составляется 
сообразно этим четырем чудесным досто- 
инствам (ОВК 7 4 ). 

МКАД [скр. пікауа] религиозная школа, 
секта: іедіпгііт цата7 пікаі 5а]ицІ 

Шгііга іегід пот ібхіп я почтительно слу- 
шал основы (буке, корни) глубочайшего уче- 
ния каждой из всех школ (Ииеп 2 із). 

МЬАР11811Р [скр. пііаризра] бот. вид 
эвкалипта, цветущего голубыми цветами 
(Сіііогіа іепаіеа): ціхТп цо]!п1а кбііігіі аіір 
пііаризир а1іІ7 збдііі аИІп еШі Ьагсіі он под- 
нял его дочь на грудь и отнес к дереву под 
названием пііаризрй (ІЛд II 25 17 ). 

МШТРАЬ [ скр . пііоіраіа] бот. голубая 
водяная лилия (I Ѵутркаеа суапеа) 

(Коек III З ш ). 

ММА см. пешй. 

о 

Ш МАТ [ а. милость, благодеяние, 

дары; блага мирские, удовольствия жизни; 
блаженство: зіікііг цііза пі’таі Ьа]аі агіи- 
гиг если благодаришь, господь увеличи- 
вает благодеяния (^ВN 64 ]0 ); Ьи пі'таі 
Ьі Іа Ьи і&ійтіз бхііт / к і гиг Ьи цага [егка 
кбгкіііег ]ихйш мое тело, вскормленное мир- 
скими благами, / и мое красивое лицо по- 
падут в черную землю (т, е. в могилу) 
№ П9 5 ). 

N№48 [скр. пОрига) ножные браслеты, 
украшения: піриг еіі^іп еіідіід асіаціп 
шауіар [опзаг [дева] идет, вышагивая но- 
гами, украшенными браслетами (ТТ Х^д). 

М0>АВ [я. покрывало, вуаль: 

піцаЬ кбігііг аіип Ьігаг ]ііг асаг подни- 
мает покрывало этот мир иногда и откры- 
вает [свое] лицо (Юг В 2 2 \). 

МВМАІѴАВАТІ [скр. пігтапагаіі] рел. 
название божественной страны ( Зиѵ 142 15 ). 

МКѴАМ е.и. пігѵап. 


NIВVАN [скр. пігѵапа] рел. нирвана, 
состояние абсолютного покоя, связанное 
с прекращением перерождений в матери- 
альном мире и достигаемое посредством 
самоспасения: етіі тада Ьи ^ійхіітіп Шір 
Ісіаіар йхаіікзіх іізійпкі а Ь а т и I и 7 

тед^и пігѵапі^ Шаочіійк теперь мне, когда 
я отбросил свое тело, непревзойденным и 
высшим благом [будет] желание вечной 
нирваны Абаму (Зиѵ 614 І6 ); пігѵапца 

Іаціп еіііідіх Ты приблизил [существа] 
к блаженной нирване (ТТ Ш 52 )» ]ігііпсй- 
іакі Ііпіі^іаг ]іпіагп пігѵапіа іо 7 хип 1 аг 
пусть находящиеся в мире существа по- 
стоянно возрождаются в [состоянии] нир- 
ваны (ТТ III і(іт)- 

о пігѵап Ьііі$ название одной из сутр 
(=скр. пігѵапа 50*га) в махаяне (ГГУЦіа); 

цаГіпся'іх пігѵап см. даГіпсвіх; цаГіцГіу 
пігѵап см. цаІіцГіу; цаІіѴіх пігѵап см. 
цаГіяіх. 

МВѴАМЛГ имеющий отношение к нир- 
ване: 5апзаг1і7 іаіи] б^и? ісіпсіа іе^хіп- 
§а]1аг пігѵап 1 Т 7 іпфп цігі^іаці ]о1ііп рга- 
7 а]іаг они будут вращаться в океане сан- 
сары и удаляться от пути к нирване 
на противоположном берегу (Зиѵ 433 13 ). 

МВѴАМ с.и. пігѵап. 

М8АРІІВ [п. іеогр. название 

города Нишапура, центра Хорасана до мон- 
гольского нашествия (МК 2 ]8 ). 

М8АИ [ п . 1. признак, примета; 

след, знак, отпечаток: ти’тіпІТч пізапі 
іаѵахи' іигиг признак правоверности есть 
смирение (Юг С & 9 ); еіід Ш піьапі шипи 
Ьи Ь І1і§г отпечаток руки и языка — вот эта 
книга (( }ВН 184 2 ); іШтпі Шаг т?п бхііт 
и$І іоц/пізапі Ьиіиг теп кбгй^Іізі ]бц 
я взываю к богу, сам я лишился сна; / 
я нахожу его признаки, но его самого 
не видно (О В К 283 7 ); 2. печать, оттиск 
личного знака,.на документец Ьи піёап теп 
тід іешііт іц оі это — * ь моя печать, 
Минг-Темура (ІТЗр 1 30 ) ; Ьи пізап ш?піі] оІ 
это — моя печать (МО 1і 7 ). 

оЬеІ^и пізап см. Ьеі^й. 

ИІѴ [ср.-п. пёѵ] герой, богатырь: Іадгі 
таг піѵ тапі божественный мар (~ на- 
ставник) герой Мани (Мап I 12 19 ). 

МХАМ [а. ? Ц^] определенный порядок, 

последовательность: Ьагизіп Ьііітіз ]§ійг- 
тіз піхат [автор] всю ее (книгу) написал 
и в определенном порядке составил 

(ф В К 6 16 ). 

МХАМАОБШ: піхаш-ай-іііп ’івгаііі 4п- 
уап іе^іп іЬп тиЬаттагі сац’іг іода хап 

и. собст. (МК 68 14 ). 

МХВАКІ с.и. піхѵапі. 

КІХѴАИІ [согд. пух^’пу] страсть, силь- 
ное чувство: ііхті5 теп цаПзТх цаша7 
ЯасІ 7 и піхѵапі 7 отверг (буке, порвал) же я 
без остатка все горести и страсти 
(Зиѵ 367 2 з); іікііз іеііт піхѵапііаг б§іп ко- 
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0ІІІІП ахШр бгіаіііг егіі ІІпІг.'Іагі? много- 
численные страсти, смутив их чувства и 
разум, мучили живые существа (ТТ ПІ 3 .); 
Ыгііккиг піхѵапТІаг Ьігіа лііуіілтак бсаз- 
так оі непрестанно сражаться н враждо- 
вать со [своими] страстями (Мап III 12 ІЗ ). 
М2ѴАМІ.АТ см. піхѵапіТіу. 

М2ѴАШЫГ со страстями, обладающий 
страстями, страстный; греховный: кбпііі- 
1а г і Іаг пігѵапПі'і кігіагі Іегіі) их сердца 
тесны; осквернение грехами глубоко 
(Нііеп ш ). 

Ш2ѴАШ8І2 бесстрастный; подавивший 
свои страсти: іѵікііпйг те» Ь а сі г а аШ? 
пі'гѵапІліг Ьосіізіѵца я покланяюсь бес- 
страстному боддисатве по имени Бадра 
(ТТ ѴІз Г(7 ), 

М2ѴѴАШІЛТ см. пІхѵапШу. 

Ш20АѴ точильный камень (МК 234,,). 

КОТБАК [ согд . пу’о’(?)] молящийся — 

название религиозной группы (?) 
(Мап III 35,). 

N014 I [ соід. пчѵпі] 1. религиозное уче- 
рие; религиозный закон: Іаугі попй вера 
в бога и религиозные установления 
(МК 503,,); іігііпска шли? Тпау Ібгіііііциг 
Іеі і ауіііу потіагіу потіаііуіг Ты создан 
для мира [как] упование и надежда; Ты про- 
поведовал семь драгоценных учений 
(ГГ ІІІ74); Ьиг/апіатіу потіпТі) иіиу Іііг- 
1й#іп [ета ^^Ыіг)1аг выслушайте же вели- 
кое разнообразие учения будд (^ит; 5 І8 ); 
^сі^іі потиу . . . Ьегіі он дал хорошие за- 
коны ( Мап I 12 3 ); 2. книга, писание, 

сутра — религиозный трактат, священная 
книга буддизма: бігіі аііип бдііі# [агиц 
ІаІІгТцІІу цорсіа кбігиішііх пот еііді 
аИіу пот егсііпі# Іоіи Ііікаі Ьіііі^ика кб- 
і)іі1 бгіісііт затем я возбудил свое сердце 
полностью переписать драгоценную книгу, 
которая называется золотоцветной, луче- 
зарной, над всеми превознесенной царь- 
книгой (5иѵ 11, 0 ); ЬаІТц піизіа Ьи пошиу 
іяѣар 1арІзта(ІТ в городе это писание 
искали, но не нашли (Л'пѵ 17 5 ); игііклііг 
Ьи пот угсНпіц езітізагіаг если они будут 
слушать беспрестанно эту сутру-драгоцен- 
ность (і/і& I 26 а ); 3. рел. элемент, дарма — 
термин буддийской философии для обозна- 
чения элементарных идеальных субстратов 
физических и психических признаков: оі 
кіт Ьигуап іеіі г пот оі-оц егііг оі кіт 
пот Іеііг Ьиг^ап іута оі-оц егііг то, что 
есть будда, это есть и дарма; а что есть 
дарма, это есть также и будда (ТТ ѴІ 41Й ); 
аЦи потіаг егяаг Ьеь Іигііі^ Ьоіиг Тпса цаііі 
ууіікі аі і:б2Ій§; потіаг екіпіі Ьеідіі Ібяііі^ 
потіаг ііс.ипс асПга Ьіііасі потіаг Ібгіііпс 
кбпі Ьіі^іі Ібгііі# потіаг Ьеліпс кегііііа кегііі 
ібгіііо потіаг егііг что касается всех дарм, 
то [они] бывают пяти видов, а именно: 
самые первые — дармы, содержащие в ос- 
нове названия; вторые — дармы, содержащие 
в основе признаки; третьи — дармы, знаю- 
щие [процессы] различения; четвертые — 
дармы, содержащие в основе истинное зна- 


ние; пятые — дармы, содержащие в основе 
самое истинное (Зиѵ 303,). 

о пот Ьііід парн. писание, книга, 
сутра: асіа іиОа Ьоііиціа [Ъ]и пот Ьіііока 
Іартір псіипир ѵияіп еііігіпіа Іиіпт кег- 
5»ак при опасности и несчастий нужно сле- 
довать этому писанию и держать при себе 
амулет (ГГ VII 14 І0 ); аііип буііі» ]агпц 
Іаііпцііу цорсіа кбігиіті.ч пот е1і»і аіі Г'|' 
пот ЫН&СІІІ в книге, называемой царь- 
сутра, над всеми превознесенной, золото- 
цветной, лучезарной (Ш^ I 28,.); пот сссакі 
яибиг название сутры „Цветок Закона" 
(ГГ V /?,); пот еіі*і царь-книга, царь- 
сутра: пот еіі^і аііі] пот Ыіі$г Шкасіі 
писание, именуемое царь-сутра, на этом 
кончилось ((У/> I 14 у ); пот кбхі рел. букв. 
глаз учения, один из пяти глаз, которыми 
познаются основы буддийского учения 
(гп. с. глав плоти, глаз неба , глаз муд- 
рости, глаз учения , глаз будды)-, пот 
кб'/і [ап1]иг Іо^тах Ьаітах ЫИ^ка Іедіг 
глаз учения блистает, и [они] постигают 
знание невосходящее и иезаходящее 
(ГГ V 1 127) I пот потіа- излагать, пропове- 
довать учение, закон; поучать: [еіі кііп 
типсіа іпіу Ьігіуа пот потіау оставайтесь 
здесь в течение семи дней и проповедуйте 
нам закон (КР 49 5 ); Іа цапіпца ІаЦтИ? 
5оцапсІ7 пот потІасІТ [он] поучал царя дра- 
конов закону приятному и доброму (А."Р46 4 |; 
пот потіатая проповедь учения: Ьигхап- 
піу пот потІатацІТх е1і#і ?гсіі [вера] была 
у будды рукой проповедования (ТТ V В^); 
іісііпс пот потіатацца Іаѵгапиг в-третьих, 
он спешит проповедовать учение (Мап 
III 21 з) ; пот циіі рел. величие писания, 
религиозного закона, веры; перен. рели- 
гиозная организация, церковь: яи[ іагиц 
цііиг Ьіг ]‘агиц Іаугііагка пот циііуа агІ",' 
сііпіагіагца мы совершаем грехи и прегре- 
шения по отношению к светлым богам, 
к величию писания и святым священнослу- 
жителям (СІЦіаз? Г'ізд); пот вахт парн. 
религиозные наставления й канонические 
предписания ( ІІі % II 80 сй ); пот ІбгіІ парн. 
закон, правило: іігіік игаіі кбпі потса 16- 
гііса Ьаліагіасі [начальник], постоянно руко- 
водящий по справедливому закону и обычаю 
(Зиѵ 607 17 ); поти^ Іогио кіьі еіаг кізі а^іг- 
1а і и г человек создает законы и правила, 
человек [их] уважает (ГГ ѴІ35); [еткі ѵи- 
хапіі аіціз сацзарТІ потса Ібгйса Іиіи 
итасіітіх егзаг если мы не могли выполнять 
но закону и предписаниям причастия, посты, 
благословения и обеты (Скиааі Л 555) ; 
(іагпі пот сл<. сіагпі; есідй пот см. I; 
екі егтах пот царіук' см. екі; ісіиц пот 
см. ’ісіид; ]агіт пот см. ^аг»т; ^йгйд 
пот см. ]іігіі^. 

N091 II: пот ^иГі и. собста. (МО 5,,.). 

ИОМСІ проповедник религиозных законов, 
религиозный наставник: т х а с і п а (і і й 
иіизііп кеІі^Іі потсі Ьіі^а латізо 
а с а г і бг еііуа Ьаг^аП Іигиг пришедший 
из великого государства Китай мудрый 
наставник Трипитака намеревается отпра- 
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виться на свою родину (Нйеп-,<$); ]апа 
і<?(1а]іі 1аі]гісі теп поте! теп іе&така агіі- 
2 Ір вот если мы следовали за тем, кто 
ложно называл себя служителем бога и 
проповедником {Скиазі Лед). 

М)ЙША8 и. собств. {113 р 88 17 ). 

1Ѵ0Ш.А- учить закону, проповедовать, 
излагать учение: Ьи попш 7 потіасіас! 1:о]!п- 
Іа^а сііпіагіагца ]ета Ібг* ійгійд иіиі азі 7 
Іи$и іеііг есть четыре великие выгоды и 
пользы священнослужителям и монахам, 
проповедующим этот закон ( Зиѵ 196,); 
іісііпс агі'рп іиги*і"іп егтакі^ пот!а]иг 
в-третьих, он проповедует о бытовании 
чистоты и ясности ( Мап III 21 5 ). 

о пот потіа- см, пот I; пот потіа- 
та^ см. пот I. 

ИОМЬАТ см. потіиу. 

ЛОМЬАТМА проповедующий, проповедник 
(Мап III 26 8 ). 

КОМІ.АІ.- страд, от потіа- быть про- 
поведуемым, проповедоваться: п§1ё# іаугі 
Ьигуап ига потіаітіз егяаг каким образом 
[учение] проповедовалось божественным 
буддой? (ТТ VIII В п ). 

ЖШЬАТ- побуд. от потіа- заставить 
проповедовать, учить закону: кіш ца]и *!п- 
1»Т Ьи пот ЬШді# ЬШ$аг ЬіШ$аг оцізаг 
ояПіваг аги потіазаг потіаібаг . . . оі 
Ч?1іпс 5>ап! *>ая Т.чІ ]оц если кто-нибудь эту 
сутру спишет, заставит списать, прочтет, 
заставит прочесть или будет проповедовать, 
заставит проповедовать . . . это бесконечно 
хорошее дело (ТТ ѴІед). 

ЖШЬАТІЬ- побуд. -страд, от пошіа- 
быть выученным, быть преподанным: пош- 
ІаШтік Ьи пот еіі^і п ^сідіііі Ьо^йпйр хоро- 
шенько уразумев эту преподанную царь- 
книгу (б’иі' 683.> я ). 

N0181117 1. относящийся к закону, закон- 
ный; относящийся к религии, вере; учению: 
ЬП§ё Ьіііді? Ьаз яШр екі еуіпіагіпііа есі^іі 
потіиу ]икіі^ ]йс!аг1аг сделав головой мудрое 
знание, они нагрузили на оба его плеча 
вьюк хороших законов {ТТ V Вщ); тип! 
типси1а]и . . . Іёдгі іаугізі Ьиг/ап Ьи пот- 
1и7 іагІЦі '7 з'агІЦаіиясІа Ьи ііс тід и]и 7 
тід іігііпсіі ]ег зиѵ ііс яиг1а]и іеЬгёсІі 
и вот . . когда бог богов будда изложил 
эти предписания учения, сотряслись трое- 
кратно эти три тысячи великих тысяч миров 
(Тій 46 п 5 ); ]а7Іісі!т теп цата 7 СІа []ео] пога- 
1 и 7 ]а 7 тиги 7 я заставил идти повсюду 
дождь [хороших] законов (ІИ# I 22 б ); 2. при- 
держивающийся какого-либо учения: Іегз 
агат потіатіаг 8іпіаг аіт {иіагіаг придер- 
живающиеся ложного учения называют себя 
священнослужителями {Мап III 29 4 ). 

о потіиу еіііг рел. духовное тело (~ сущ- 
ность) будды (=сл'р. сІЬагтакауа): йсйпс 
потіит еііігіагі егііг третьим [телом] яв- 
ляются их {будд) духовные тела {Зиѵ 38 14 ). 

N08 [соід. пѵѵі] нектар; напиток вечности, 
эликсир жизни: іігаіікзіг поз іаіітііт пот- 


пиз 


І ц 7 ]а7тиг ] а 7 Т і: Т р [он] заставил пойти не- 
превзойденный дождь законов, сладкий, 
как нектар {Зиѵ 430 2 ); поасіа іаіа 7 Іа 7 гас| 
іадгіііат Ьі1і*а Ьііі^ божественное мудрое 
знание слаще, чем напиток вечности {Мап 
* 26, 8 ); хаіагііт *игиг сіипз'а поа! а 7 и опасен 
[этот] мир, его сладкий напиток — яд 
(ОБИ 345 12 ). 

о П 08 газа дап жизненный эликсир (ІИ § 

III 50 6 ) . 

КОКАК см. піікаг. 

* Л 

N1111 [«. у и. собств. коранический 
пророк Ну х~ {библ. Ной) (МК I 28): агип 
Ьііігй 1и»ит •> і к а п (I а г Іиіагса / ііікаі 
п и Ь ]а^іп теп ]а5ас1!т да&аШт как Алек- 
сандр Македонский, я целый мир покорил; / 
я прожил целую [долгую] жизнь Ноя и 
давал жить [другим] (6}ВК 387 17 ). 
ч 

N1101. [а. (_]чди] десерт, сладости: ак іс^іі 
Іезёіаг пиці иг ]еті8 когда они наедятся и 
напьются, подавай сладости и фрукты 

{(}ВК21Ьі). 

N110111. см. пичі. 

N110111 бот. турецкий горох ( Сісег 
агіепііпит) (ВасН І 1&6 ). 

N1111 [а. уу ] свет, сияние: а] тііІкаЦа 
пиг о свет владычества! {(^ВИ 19 8 ). 

N08 СМ. П08. 

N118 АБШ нашатырь (Вас/і І 81 ). 

N^8АТАК см. пикаіііг. 

Щ18Ш: пизіп гаѵап [п. СгГгЧу] 

и. собств. персидский шах Хосров I Ану- 
ширван (531 — 579 гг.): ]а п и х і п гаѵап 
Ібгіі ійг ]огШІт я, подобно Анушир- 
вану, ввел в действие справедливые законы 

{<)ВК З88. г ). 

° Ср. апияігѵап. 

М1ѴАМА: пиѵаща ЬитІ [сл-р. № паѵата- 
ЬЬйті] рел. девятая ступень в раду пре- 
вращений бодисатвы (Зиѵ 325 2 ). 

N11 что: піі іег кеп что ты говоришь? 
(МК 539, 0 ); піі ціізип егаі Ьіг екіпіІіЬіІа/ 
]аѵа ці'іта тепі ьеѵіпсіт Ша что бы ни 
случилось между ратниками, / меня напрасно 
не беспокой, доставляй мне радость 

(ОВН 418 8 ). 

° Ср. пе I. 

Л’ІІК АН [мот. пбкііг] соратник, боевой 
друг, дружинник, слуга; нукер: піікагіаг- 
піід еі киппіід цата7! тип! кбгсіііаг нукеры 
и весь народ все это увидели (ЛОК 31 9 ). 

N1131118 [а. лАі, .«н. ѵ. звезды; наука 

о звездах; астрология: піі^ит Ьііяа і!Ь Ьат 
]ога Ьііка іііз / ап!і) зогтіб! збг! кеіэіі 
іиз [посол должен] знать астрологию, ме- 
дицину и уметь толковать сны, / тогда должно 
все получаться согласно его толкованиям 

(ОВН 196 4 ). 
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О СМ. ОІ I, II. 

ОВ 1 [л. і >\] вода: оЬи уоц вода и земля 

(Овн іб 18 ). ' 

ОВ II см. ор I. 

ОВ III: оЬ оЬ см. ор II. 

ОВ- см. ор-. 

ОВА род, племя (МК I 86). 

ОВНА- см. орга-. 

ОВКАО см. оргац. 

0ВКА8- см. оргав-. 

ОВКАТ- см. оргаі-. 

ОВНІ см. орг‘і. 

ОВМЛ!»- см. оргйв-. 

ОВІІ см. иЬи. 


0ВІШТА8І см. оѵаНаз'і. 

0ВЧ2 возвышенность, бугор (МК I 54). 

о оі оЬиі см. оі I. 

0ВІІ2ШТ: оі оЬтбиу см. оі I. 

ОСАО печь (МК I 64). 
о Ср. осич, оісиц. 

ОСАОЬАЯ- обзаводиться печью, ставить 
печь: еѵ осаціапбі в доме была сделана 

печь (МК I 293). 

ОСАОІЛТ имеющий печь (МК I 147). 
ОСАОІЛО печной, предназначенный для 
Печи: осацПц дег место, где находится печь 
(МК I 150); осацПч Шік глина, которой 
обмазывают печь (МК I 150). 

ОСІІ0 очаг, печь ( ТТ ѴІ 8 е. МК I 490). 
а Ср. осач, оісич. 

(ШТІШ- будить: ибіутау обуиги ]а*!у17у 
Іигуиги [оП]иг теп я иду, пробуждая 
спящих и поднимая лежащих (Т/гЗ И,зі); 
Ьа уаііаі изіпсііп тепі обуиг-а пробуди меня 
от этого сна беззаботности (С^ВН 185 17 ). 
о ср. обуаг- II, о8уиг-, оіуиг-. 
(ШТІІКАТ см. обушгач- 

оогинАО обстоятельно, ясно, опреде- 
ленно: 8І2Іагпі йсііп обуигац пот1а]и Ье- 
га]іп вам я буду проповедовать обстоя- 
тельно (ТТ ѴІ 26 ); е5іі#і1 • ■ • т ?під обуигац 
йбгіашіз заѵітіп послушай . . . обстоятельно 
высказанные мною слова (ІЛд Ш 82 і2 ). 
о обуигач ч’іі- выяснять, устанавливать 

(Нйеп 2 084). 

<ШГІША<)8І2 недостаточно, неопреде- 
ленно (? Ш % III 5 І0 ). 

(ШТІШАТІ обстоятельно, полностью: іогііп 


оуіашт циіиги ІІдІад обуигаі:! пот1а]и Ье- 
га]іп о благородное дитя мое, выслушай 
полностью, я обстоятельно прочитаю про- 
поведь (ТТ ѴІ333); обуигаН ичаг полностью 
поймет (Ѵід II 9 12 ). 

(№ТШШІ 8 и. совета. (0>ВН 4 7 ). 

° Ср. обуигпші. 

ОВІІТ бодрый, бодрствующий: [опта? пе 
[аітаг ибітах обиу [бог] не ходит и не 
лежит, не спит, [всегда] бодрствующий 
(С>ВН П 7 ); Ьіг аба о! $гйг іаііт ЬаІЦ обиу 
егкап заціаптабт ііійаг аіцііпі к$ті Ьігіа 
муіігііг одна опасность такая: когда хищная 


рыба бодрствует и ее неосторожно заде- 
вают, она проглатывает всех с лодкой 

(КР 17 2 ). 

ОБІІТИІ 0 бдительность: Ъи зачііц обиу- 
Іиц Ьй еі Шка эти [качества] — осторож- 
ность и бдительность — [нужны] для дел 
народа (рВН 25 21 ). 

□ Ср. о5иу1иу, оЗцуІич. 

(ШШ.- пробуждаться: біііт ]е*за обіиг 
бкііпсііп біііг если настигнет смерть, он про- 
буждается и в раскаянии умирает (ОВН 
48 п ); ісір ]а!тІ5 $г ибір обіи к$1біт 
я, словно выпивший человек, спал и про- 
снулся (СВК 387 9 ). 

о Ср. оЗиІ-. 

ОШШ- пробуждаться, просыпаться: а] 
еіі# ибіта обип о правитель, не спи, про- 
снись (С>ВН ІО892); типси!а]и 4и5а]и ]аіиг 
$гкап ]ег іеЬгатакі іі?а Ьеіідіар обитір 
кеііі когда она лежала и видела такой сон, 
из-за землетрясения [она] испугалась и 
проснулась (Зиѵ 621^. 

=> Ср. о 8 | 1 П-. 

(Ш1ШС8112: обипских іеЬг&псзіх парн. 
непробудный, неподвижный (Зиѵ 316 1й ). 

ОВІШТІШ- побуд. от обип-: обипіиги 
зачіпіиги *??іпір ипШиги *е#іпта?а] Ьіг 
будем стремиться к тому, чтобы пробудить 
[их] и заставить думать, и не будем стре- 
миться побуждать [их] к забвению (Зиѵ 457 2 ). 

08ТАН- I понимать, разуметь: оі ап! 
кебіп обуагбі он после понял его (МК I 225). 

08ТАН- II будить: ?тбі иб!п обуагиг 
теперь будит спящего (МК I 46). 

о Ср. обупг-, оіуиг-, оіупг-. 

08ТІІС головешка: оіиу ооуис Ьігіа бейг- 
таз огонь не гасят головешкой (МК I 177); 
^гуакіагі оугиіиг / обуис Ьі Іа еѵгізйг его 
пальцы растопыриваются [от холода] / и вра- 
щают головешку (МК І 248). 

08ТІІК- будить: оі тійі обуигб! он раз- 
будил меня (МК I 225); тепі обуиги Ьегбі 
ббіак біі меня разбудили увещевания судьбы 

(^ВN 407 8 ). 

° Ср. обуиг-, обуаг- II, о]уиг-. 

08ПЖМ18 и. совете. (^ВN 406 15 ). 

° Ср. обуигтіа. 

08ІЛН) см. иЗІич I, II. 

081ІТ бодрый, бодрствующий, не спящий: 
обиу ег бодрствующий мужчина (МК I 63); 
ікіпсі и§а1 Ьоіта 5ац ^иг обиу во-вторых, 
не будь нерадивым, будь внимателен, бодр- 
ствуй (^ВN І15 э ). 

о обцу кодіШй^ проницательный, смыш- 
леный: обиу кбпйіііі^ смышленый мужчина 

(МК I 63). 

08ШТІІТ бдительность: обиуіиу Ьи §ая- 
Пцп! 6§гсі і §гап эту бдительность и осто- 
рожность хвалили мужи (^ВN 43 9 ); ікіпсі 
Ьи зацИц обиуіиу 1:игиг / ца]и5І зац ?гза 
оі іізіаі] Ьоіиг второе — осторожность 
И бдительность, / кто будет осторожен, тот 
одержит верх (^ВN 177 1й ). 

о Ср. обиуіич, обиуіич. 
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ОШТШО бодрость, трезвость (МК I 149). 

о Ср. осіиуіпц, овиуіцу. 

08Ш,- пробуждаться, бодрствовать: оЗііш 
ойіиг бкйпсйп оіііг если схватит смерть, 
он пробуждается и в раскаянии умирает 

(ОВМ 93 2 ). 

° Ср. 0<1ы1-. 

08Ш- пробуждаться, бодрствовать: 
оВипсІі мужчина проснулся (МК I 200); ]агиц 
[иіііиг Іоуагсіа / оо[и]пи к$1ір Ъацаг теп 
при появлении зарницы / я просыпаюсь 
и смотрю (МК Ш 194); Ь^ІідІар оОипсП изі 
кеітасіі он, испугавшись, проснулся, и ему 
не спалось {^ВN 357 б ). 

° Ср. ойпп-. 

081ІК- см. йЗйг-. 

ОТКАТ одежда: ]агау ЬиЬад оігау ]а11дш 
Ьіііііг если найдешь подходящую одежду, 
прикрой нагого (Юг $ 330 ). 

° Ср. оргад, оград. 

0ТАТ- см. ицаі*. 

0ТІІ«: ^а^ оу’іі и. совете. {II Зр 123 3 ). 

ОТЬА юноша (МК I 129). 

ОТЬАТІІ 1. нежный, изнеженный, живу- 
щий в достатке: оуіауи цаіип женщина 
из зажиточной семьи (■ — женщина знатного 
происхождения) (МК I 138); а?! сиг ібзапйг 
огіід оуіауи / цага ]ег Ібйапдіі іигиг а] Ьо#іі 
о мудрец, твое изнеженное тело, для кото- 
рого стелются дорогие ткани, / распла- 
стается затем на черной земле ВК 68 2 ); 
2, нежный, мягкий, приятный: оуіауи []аѵа5] 
ипіп і ігіар напевая нежным, [мягким] голо- 
сом (7ТХ 44 і); кбгііа оуіауи кб?[1агі] ее пре- 
красные, нежные глаза (ТТ Х 448 ). 

ОТЬАК 1. ребенок, мальчик: оуіап Ьеіаісіі 
ребенок был закутан в пеленки (МК III 196); 
кіеі# оуіап егсііт Ь^сІйШ тепі я был ма- 
леньким ребенком, он вырастил меня 
(() ВК 46 у ); 2. сын ( обычно с аффиксами 
принадлежности)-. заЫтІп ііікаіі езіеі^іі 
и1а)и іпі ]е#итт оуіапіт слушайте пол- 
ностью мою речь, идущие [за мной] мои 
младшие родичи, мои сыновья (КТм^; ііс 
оуіапітіп и1уа[сі]іиги итасііт-а я не смог 
вырастить трех своих сыновей (Е 592). 

о оуіап ді’х парн. дети, буке, мальчики 
и девочки: тепід еііт ісіпіа п?са ікі ]азс1а 
аіііп оуіап цігіаг Ьаг егзаг ЬагсапГ бііігіідіаг 
сколько ни есть в моей стране детей в воз- 
расте до двух лет, всех убивайте {1Л$ I 10 2 ); 
аЬа оуіап'і см. аЬа IV; ^аГіоуид оуіапі 
см. ^аііпуия; кепс оуіап см. кепс I. 

ОТЬАМТІІ см. оуіауи. 

ОТЬАКЫТ: игі оуіапііу см. цгі\ 

ОТІОАО 1, козленок: ауіісіа оуіац Іоуза 
агЦсіа оіі бпаг если в загоне появится 
козленок, у арыка вырастет трава (МК I 65); 
оуіад серШапсН козленок достиг, шести- 
месячного возраста (МК II 266); 2. остр. 
созвездие Козерога {^ВN 22 1і ). 

о оуіац а 3 весна (МК I 347); віиу оуіац 
а^ см. иіиу. 

ОТІЛТ- увеличивать, умножать: оі Іаѵагіп 
оуПШ он увеличил свое имущество 

(МК I 265). 

ОТНА- 1. идти, направляться: Ъ?§ адаг 


оуг 


оугасіі бек направился к нему (МК I 274); 
§ѵка оуга направляйся домой (МК III 311); 
]ауІ аі кетізза зеда оугаза если враг 
двинет лошадей и пойдет на тебя ((}ВЫ 179 0 ); 
2 . собираться, намереваться: б ^ сі іі 1 т і 5 
(бкііп?) бкііпир ІаѵЬаяа оугаптІ 5 Іп а]иг 
[глава , . .] повествует о том, как Огдюль- 
миш, раскаявшись, намеревается покаяться 
(С>ВН 10 7 ); а ] >7 дШпсІапу цПуаП оугаптіз 
?г$агіаг если [кто-либо] будет иметь наме- 
рение совершить скверные поступки 
(Зиѵ 296 15 ); п§ пе^іі І 5 ізіа^аіі оугазаг 
если будет намереваться сделать какое-либо 
дело (Оі§ II 23 2е ). 

о бгіда оугар кеі- см. бг I. 

° Ср. оуига-. 

ОТКАТ I, 1. место, куда стремятся, где 
сходятся; цель, желаемое: оугауіт к^псій 
] 1 гац место, куда стремлюсь, далеко 
(МК III 29); 2. намерение, решение, желание: 
]ап 8 ! ?гіпс оугауі возможно, он отказался 
от своего намерения (МК III 65). 

ОТКАТ II изгиб, перекат, седловина: бгі 
цо]і оугауі / аіріаг цатиу іегкаьйг он сам 
в долине, у седловины, / все богатыри соби- 
раются, [чтобы начать битву] (МК III 65). 

О Ср. оугцу. 

ОТКАЛІ 1. как раз; в особенности: ]апа 
]ета оуга]и Ьи пот ^гсііпід кй]ц кѵігаіи 
ІиіуаІТг йейп и еще как раз для того, чтобы 
уберечь эти драгоценные книги (Ло 448д); 
Ьиіаг оуга]и еті егиг цатау і^ка эти как раз 
лекарства от всех болезней ( Зиѵ 59б 2 ); 
2 . совсем, очень: оуга]и іаціп 
он подвел [его] совсем близко {Зиѵ 573 14 ). 

ОТКАЬ- страд, от оуга-: оі ]егка оугаЫі 
он стремился к тому месту (МК I 247). 

0ТКАМ8Ш- симул. от оуга-: оі 5 $да 
оугатзіпбі он делал вид, что стремится 
к тебе (МК III 322). 

0ТНА<* этн. одно из тюркских племен 

(МК I 28). 

ОТНА0І,А1*- Удваивать привычки и обы- 
чаи племени ограк (МК I 313), *- 

0ТНА^^АТ- побуждать устраивать ла- 
герь: а ц I е г та 1 кеса оугаціаіеііт пере- 
правившись через Ак-Термель, я приказал 
устроить лагерь (Т 0 Н 25 ). 

ОТКАЗ- совм. от оуга-: іккі ]ауі оугаксіі 
двое врагов имели [враждебные] намерения 
(МК I 234); Іиіиздаіі [ацШІ / иіуаіі-таі 
оугахиг они сблизились, чтобы сразиться, / 
и намереваются одолеть один другого 
(МК I 170). 

ОТКАТ- побуд. от оуга-: оі теп Г ТЦа 
оугаШ он направил меня работать (МК I 261). 

ОТКІ 1 вор, грабитель: оугі ]аѵиг 
Шад[д]а / цизіаг кеЬі исіітіг на воров, сбо- 
рище скверных собак, / мы налетели словно 
птицы (МК I 483); оугі ?гі§ сиЬагШ вор 
раздел мужчину (МК III 429); Ъекгй кігіар 
Іиі оугі аітазип храни крепко, чтобы не взял 
вор (КР 56 2 ). 

ОТКІ II скрытый, незаметный: 
шепід абац / когтабір оугі Іигац я наступил 
ногой, / не заметив скрытую ловушку 
(МК I 380); б&іак [агау кіігііиі / оугі Іигад 
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ихаШ судьба выбрала подходящий мо- 
мент, / протянула скрытую ловушку 
(МК II 234). 

ОГНІ III орган чувств: Ьіітік кег^ак 
Ьи еііііги# і ]а« іх цигиу зигац іе^іп аНі 
оугііаг *а]ачі оі нужно знать, что это тело 
подобно заброшенному, пустынному селе- 
нию; оно является опорой для шести органов 
чувств (Зиѵ З64 3 ). 

ОТКІ IV см. оуиг I, II. 

ОГЙІІА- воровать, грабить: оі пед оуп- 
1а сП он украл ту вещь (МК I 316). 

ОТВІІЛ() воровство, грабеж: Ьіг Ьігпід 
оугШцТп сІс](а]тІ5с1Т они обнаружили, что 
ограбили друг друга (МК II 208). 

ОГІШГ 1. изгиб, перекат, седловина 
(МК I 98); 2. место соединения спинных 
позвонков с позвонками шеи (МК I 118). 

а Ср. оугау II. 

ОТКЧЬ- страд, от оуцг-: зодіік оугиісіі 
кость была расщеплена (~ расколота) 
(МК I 247); егуакіагі оугиіиг / ооуис Ьііа 
еѵгізііг его пальцы растопыриваются [от хо- 
лода] / и вращают головешку (МК I 248), 

ОТК1И5- совм. от оуиг-: оі теда зодйк 
оугизіі он расщеплял со мной кость 
(МК I 235). 

0Т8А- походить, быть похожим: [ута ]е! 
іаугі адат оуза]1г также бог-ветер похож 
на него (и^зо). 

о оу за- ]б1ав- пары, походить, быть по- 
хожим: кип Іаугіка оу.ча]иг ]о1а$йг похож 
на бога-солнце (Мап Ш 18 с ). 

в Ср. одза-, охва-. 

0Г8АТІ с*. о Ч ва1і. 

ОТЧІ, I 1. ребенок, мальчик: Ьи оуиі 
п$ Іег что говорит этот ребенок? (МК 1 74); 
оуиі угзіпбі мальчик возмужал (МК I 253); 
цагіпішіа оуиі оітіз угзаг если ребенок 
умер в утробе [матери] ( Каск І І08 ); 2. сын 
(обычно с аффиксами принадлежности) 4 . 
ёіуа) ег оуіі сын бедного мужчины 
(ТкЗ 1 145); цау цаууапзаг оуІПісііп Іешаутіі 
если отец приобретет [что-либо], ие скажут, 
что это для сына?! (КР 8 4 ); аіа огпі аіі 
оуиіца цаііг место и имя отца остаются 
сыну (^ВN 20 ]2 ); 3. детеныш животных 
и птиц: ке] ік оуіі олененок (ТкЗ Идо); циз 
оуіі птенец ( ТкЗ ІІ 2 о); шиз оуіі котенок 
(МК II 14); агзіап оуіі львенок ( Мап I 8 6 ); 
Ьбгі оуіі волчонок ( Мап 1 8 0 ), 

о оуиі ц'іг парн. дети, буке, мальчики 
и девочки: оуиі цІ2 яаціпсі Ьи Ііірзііг іедіг 
заботы о детях — бездонное море 
((}ВМ 95 12 ); Іаці ]еша ча]и игип іопіиуіагпіу 
оуіі ]оц егір оуиі яТг кйзазаг и еще, если 
какая-либо женщина не имеет детей и по- 
желает иметь детей (Т’7' VII 26 3 ); егіпс [агііу 
[агицзиг кіьііагпіу оуііп чігіп ЬиІуасІІш 
егзаг если я вводил в заблуждение несчаст- 
ных, невинных сынов и дочерей человече- 
ских (Ш& II 78 32 ); одід оуиі см. о^й^; 
царГіу оуиі см. дарКу; ці’х оуиі см.ціх і; 
Іип оуиі см. іип I; иг'і оуиі см. иг'і. 

ОУШ* II: оуиі іа^ап и. собств. и ти- 
тул (КТ652); оуиі Іе^іп и. собств. и титул 


( І/Зр 12 7 ); оуиі Іода и. собств. (С/Зр Н0 37 ); 

ЧиІІиу оуиі см. диііиу Ш. 

0УШХ1ГО анат. матка женщины 
(МК I 149). 

ОУШХАІѴ- усыновлять: теп і: и і п а ц 
8 і 1 а ѵ а п 1: і ]ета оуиіит 5 а т Ь о 8 и Ьііа 
Іііг ііііізіид яШр оуиііапи аШт я же, Туйнак- 
Шилаванти, принял [его] в качестве сына, 
сделав имеющим равную долю с моим сыном 
Самбоду (МО Ш 6 ). 

оуііы.іі 7 имеющий ребенка, сына: пе^и 
Іег езііьіі оуиііиу кізі послушай, что говорит 
человек, имеющий детей (С^ВН 51 8 ); ібгі 
оуиііиу имеющий четырех детей ( ТТ VII 17 ч ). 

отвшіо усыновление: * Г 1 з и аШу 
оуіитпі с І п 1 8 и а]'ацуа Іе^ішіі^ка зо]ип 
заѵТпсТ ]агТт ]а$]иц аіір оуиііиц Ьегііш я 
отдал монаху Чинтсу [для] усыновления мо- 
его сына по имени Тытсу, взяв отступного 
пол-ястука (МО ІІ 3 ). 

ОГШ.ВШ0 деревянная опора, на которую 
кладут балки (МК I 149). 

опазчг бездетный: кізі аЦи іоуза оуиі 
ціг іікйз / оуиізиг *еза ?гка кбгкзйг збкйз 
[мужчине] необходимо жениться, и [у него] 
должны рождаться в большом количестве 
дети, /если скажут мужчине „бездетный", 
это — неприличное ругательство (ОВК 196 6 ); 
оуиівиг §гзаг о[уи1і] ЬоІиг если [она] без- 
детная, будет ребенок (ТТ VII 29,,). 

ОУШ) род обуви (МК I 67). 

ОУШ I время: Ьи оуиг оі Ьбгі иііуи это — 
время, когда должны выть волки (МК I 136); 
Іагіу агііазі оуиг время, когда должны 
молотить хлеб (МК II 322); і *аг!у Іапшац 
оуигіпіа во время обработки посевов 

(6/*> II 86 45 ). 

ОТЧК II 1. обстоятельство, причина, 
случай: пе оуигча Іадгі іер аіі ЬоІиг оіагпід 
почему имя у них „бог“? (Шд I 23 17 ); 
2. ѳ служ. знач. благодаря, через, из-за: 
Ье{г оугіпсіа га?під Шт е,Ш8і благодаря 
беку мои де ч Лк были улаиЛы (МК I 53); 
пот оугіпіа кбігіііііг ауігІТу Вбіиг благодаря 
учению он возвышается и становится ува- 
жаемым (ТТ ѴІ 36 ); Ьог оугіпіа загіу 
1?Ьгагаі[й] [егяаг] если вследствие употреб- 
ления вина будет заболевание желчного 
пузыря (?) (Риск II З4-). 

о оуи*" п орн. путь, способ: Ьи типіау 
оуиг ]іу ііга таким способом, так (5иі»59 8 ). 

ОУІЖ III замена: аіча оуиг а18Іш я взял 
в обмен на лошадь (МК I 53). 

ОТЧН IV благоприятный, ударный: ]о1 
оуиг ЬоЬип пусть будет удачной дорога 

(МК I 53). 

огчк- расщеплять: $г збдіік оуиг8і муж- 
чина расщепил (- — расколол) кость 

(МК I 178). 

07ІША- собираться, намереваться: пе^іі 
іёка оуигаза ЬіНаг за какое дело ни 
возьмется, оно будет завершено (ТТ VII 28 2 д). 

° Ср. оуга-. 

ОТЧКЬА- I воровать, грабить: ег Іаѵаг 
оуигіаді мужчина украл имущество 
(МК I 300); а8па‘(и іаѵагіп оуигіасііт егзаг 
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если я похищал имущество другого 

(Шё II 85.> 2 ) . 

ОГШИА- II делать вовремя: ег ТйТп 
оуиг1а<ЗТ мужчина вовремя делал свое дело 

(МК I 300). 

ОППКЬА- III скрывать, прятать: Ъе#іт 
огіп оуигіасі! / ]агау Ьііір оуигіасі! мой бек 
спрятался /и, выбрав удачный момент, 
сделал [то, что было задумано] вовремя 

(МК I 300). 

ОТІІНЬАМ- I возвр, от оуигіа- II: о?иг- 
ІапсІІ п$д пришло время (МК I 292); ]о1 
оунгІапсіТ дорога была своевременной, 
удачной (МК I 292). 

0ТІІКІ.АМ-ІІ быть данным взамен чего-л.: 
аі о‘;игІапсІІ за лошадь было дано [нечто] 
взамен (МК 1 292). 

ошншт своевременный, удачный: Ьи 
ІЙ оЩгІиу Ьоісіі это дело оказалось свое- 
временным (~ удачным) (МК I 53); о^игіи"} 
ІЙ своевременное дело (МК I 146); о'іигіи",' 
каіаг^а сіцір аІІТ ]о! он отправился в сча- 
стливое путешествие (( }ВИ 27 9 ). 

ОТИЯХШ} ответный дар: агіиі аіір апип- 
У П / ео§іі Іаѵаг оуигіия приняв дары, [сам] 
готовь / хорошие вещи для отдаривания 
(буке, для ответного дара) (МК I 114). 

0ГШМ}А спинной позвонок (?): оуигяа- 
5І пііп опаг появляется из спинного по- 
звонка (ТТ VII 4 1 2б) * 

0ТШ18А0 веретено (МК I 149). 

0ѴІІ8 см. оуив. 

0ТІІ8 1. род, племя: игі цорва оуив 
аяіійиг если поднимается спор, собирается 
[весь] род (МК I 87); цооі яЦгТр оуив Іег- 
4іш крикнув вниз, я собрал [весь] род 
(МК II 83); 2, каста: Ьгашап оуивіпіа 
ег$аг если будет из касты браминов 
(ІЛд II 35;з; 5 ); 3. род, класс, порода: Іі'пііу 
оуиві род живых существ ( 5иѵ 61 29 ). 

о оуив Ьо<іип парн. родовые подразде- 
ления и народы: Ьігікі оуивиш Ьосіипшп 
мои союзные родовые подразделения и на- 
роды (КТм|); оуив цопит пари, род, племя: 
кйсі Іеуі іояіЙІТ / оуив цопит оциві) они 
сражались в меру своих сил, / позвали 
соплеменников (буке, роды) (МК II ЮЗ). 

0Г1181.А]У1- присоединяться к роду, обза- 
водиться семьей, родичами: ег оуивІапОі 
мужчина обзавелся семьей, родичами 

(МК I 293). 

0Г118ШГ 1. относящийся, принадле- 

жащий к роду, племени (МК I 146); 2. отно- 
сящийся к касте: а] яіяіт тепі Ьігіа Ьіг 
оуивіиу Іигиг веп о, моя дочь, ты отно- 
сишься со мной к одной касте (ТТ Х 472 ); 
Ьосіізаіѵ оуивіиу ЬоІшацТ Ьоіиг будет отно- 
ситься к касте бодисатв (Ііі% II ЗЗ^)- 

0ТІІ2 I эгпн. племя и объединение пле- 
мен (КТб 48 , Тон 

49 . 62 )• 

о векіг оуиг см. векіг; Іояиг оуиг см. 
іо^иx. 

0ТІІ2 II первое молоко, молозиво: овиі 
оуиі апавіпіу кбкигйпсіип оуигпі ісір шип- 
Зип агііугац істаЗі из груди своей матери 
тот ребенок выпил [раз] молозива и больше 
не яил (ЛОК 1 9 ). 


0ТІІ2 III: оуиг ЬПда ІашуасіГ и. собств. 
и название должности (КТб 5 д); оуиг цауап 
и. собств. и титул (ЛОК 40-). 

ощгьА- считать огузом, принимать за 
огуза: оі апі оуигіасі! он принял его за 

огуза <МК III 345). 

ОТІІХЬАК- возвр. от оуигіа-: ег оуиг- 
ІапсІІ мужчина усвоил привычки и обычаи 
огузов (МК I 293). 

I яма, углубление (МК I 49); а п I у 
Іизпакі оі ]ауТг ]?г о]і его место для отдыха 
в будущем] — яма в бурой земле (()5/Ѵ 
61}]); аг-чі]а о]ир о] яііір немного вы- 
долбив, сделав углубление (КисН 1 147 ) . 

о од оЬиг местность с впадинами и воз- 
вышенностями (МК I 54); од оЬигІиу 
имеющий впадины и возвышенности: о] 
оЬигІиу ]ег пересеченная (~ бугристая) 
местность (МК I 146). 

О,] II гнедой: оі аі гнедая лошадь 
(МК I 49). 

0.1- I долбить, делать углубление: оі 
цауип о]ЗІ он долбил [мякоть] дыни 
(МК I 174); а?-яі]а о]ир о] яШр немного 
выдолбив, сделав углубление (Кас/і І] 47 ). 

0}“ II С.И. ЦД-. 

О^АИ с.и. о] ЦП. 

0.1Г1Ш- будить: оі пт^пі оіуогЗі он раз- 
будил меня (МК I 269). 

о Ср. оііуиг-, обуаг- II, обуиг-. 

0.]МА I азартный (?): о]'та ег оуіапіп 
ківівіп Іиіиу игирап ивіс о]иу аіір Ьагтів 
азартный мужчина, поставив на кон сына 
и жену, повел опытного игрока (ТН5 1 1 43) . 

0.]МА II с.и. и|ша. 

ОДОА- играть, развлекаться: <у Гг I ^ кйп- 
(Зип зоу Ь^сііікіасіі ]іігисіі озпасіі через 
сорок дней он вырос, ходил и играл 
(ЛОК 2 3 ); еіік кііітііг о]паг сесакіаг іі2а 
дикие козы, самки и самцы, играют среди 
цветов ((5 ВИ 14 13 ); оі т?піу Ьігіа о]пасІІ 
кбкйгскипіавіі он состязался со мной, ставя 
на кон голубя (МК II 226). 

о одпа- іііпсіііа* парн. развлекаться: 
циаІТу сесакіі# . . . []егс1а] . . . о]па]и 
іііпсиіаііі играя и развлекаясь в местах . . . 
с цветами (Оі§ II 26 е ). 

О^АШ предназначенный для игры: 
о]пауи ]ег место для игры (МК I 121). 

о^ло игривый, кокетливый: о]пая і ь I а г 
кокетливая женщина (МК 1 120). 

0ДОА8 женщина легкого поведения 

(МК I 120). 

ОДОАТ- побуд. от <^па-: оі апі о]паШ 
он заставлял его играть (~ вводил его 
в игру) (МК I 271). 

С^ТІШ- 1 побуд. от сд- I: оі теуа яауип 
о]1иг<ЗГ он заставлял меня выдалбливать 
[мякоть] дыни (МК I 269). 

ОІТІШ- II с.и. и^иг-. 

ОДЦГ I игрок: ивіс о|иу аіір Ьагтія он 
повел опытного игрока (ТІіЗ II 43) - 

0.ІІЛГ II с.и. идиу. 

ОЗИк- I страд, от од- I: ]ег о ] и 1 сі і 
в земле было сделано углубление (МК I 268); 
кбііі о]и)сіІ крыша продырявилась (МК I 269). 

0.1Ш.- II с.и. идиі-. 
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О.ДШ 1. игра, состязание: оі о]ипс!а 
ЯаісІІ он отстал в состязании (МК II 25); 
о]ипца аііпза агап іи[7исТ / еііп ЬигсіІ 
Ьоійі б?і цоІ7исІ если правитель вступит 
в игру, / он разорит страну, а сам станет 
нищим (() ВН 84| 2 ); 2 . игра, танцы: ігіп 
о]ипІп іг1а]и Ьііс1і|и распевая песни и тан- 
цуя ( ТТ X] 44); зеѵіпс ког$ё Ііізіа оіип ]а 
ЬіісИ §• если увидит во сне веселье, игры 
или танцы (С^ВЫ 431 д); 3. музыкальная 

игра: о]ип ко& агазіпіа а]а ]ар[Іпір ког )к і 
]ага§! ]ог!]иг прикладывая в такт игре 
и мелодии ладони, они движутся [испол- 
ненные] красоты (ТТ Х^); 4. забава, 

увеселение: иіи? к і с і §г яата7 Ьосіип іо] 
цар7Іда Іе^і ЬагсІПаг [и1и7] б^гііпсйп о]и- 
пип большой и малый, весь народ шел до 
ворот города, радуясь и забавляясь 

(ТТ II А т ). 

ОДШ) с,и. адиц I, II .1 

ОДОв- I сое.и. от о]- I: оіаг іккі ца^ип 
суизсП они двое выдалбливали [мякоть] 
в дынях (МК I 268), 

0ДІ8- II см. 11^118-. 

01 I тот: оі 8аЬі7 езісіір услышав те 
слова (Тон 12 ); оі іогііп ег тот благородный 
мужчина (Мап I 5 12 ); оі ег оі еѵка Ьаг7ап 
тот мужчина ходил в тот дом (МК II 53). 

01 II 1. он: оі Ьи І ег і§г цізіа'/іапсіі он 
зимовал в этом месте (МК II 273); оі Іаѵаг 
заШ он продал имущество (МК II 295); 
оі оі 'аці иций Ьоз х ігас Ца шакап он — 
вместилище ума, проницательности, созна- 
ния и разума (Юг С 47 ); 2. в знач. преди- 
кативною члена: оі апі $аІІ7$ац оі он 
собирается его продать (МК II 297); Ьи 
пізап шеи Іапиц іага) $ П 7 а п 1 1) оі 
это — моя печать, свидетеля Яраг-Сылга 
(МБ 1І 27 ). 

ОЬ- 1. становиться: таза? оіиг (Іо5ІІиц 
дружба становится [сплошным] лицемерием 
(букв, иносказанием) (Юг ) ; 7агіЬ 

ег(3і І8Іат 7агіЬ о1<ІТ Ьаг чужестранцем 
был ислам и снова стал чужим (Юг Л397); 
2 . в знач, вспомогательною глагола : 
ѵаціі оі пойми (■ — • вникни) (Юг С 22 ). 

а Ср. ЬоК 

ОЬАК они: оіаг Ьи І5І7 ицизШаг они по- 
няли это дело (МК I 186); оіагсііп ихаптац 
цасап оі теуа никогда не надоест мне 
[упоминать] их (Юг С39); оіагпід і^іагіда 
Іагаіі бці оу і іигііщ оі ет Ьегір дав раз- 
ные лекарства, пригодные для [лечения] их 
болезней (Виѵ 597 2 з). 

ОЬІ)АІ] см. иМад. 

ОЮКЦТ сидение: цари7<іа п§ егза 
оісіги^ 1иги7 подобно тому, как у двери 
есть [у каждого] свое место сидеть И стоять 

(ОВН 95 4 ). 

о оЫгиу огип парн, место: еіід ітіасіі 
Ьегсіі оМги7 огип правитель сделал знак, 
дал место (^ВN З52 3 ). 

о Ср. оіігиу. 

ОББЕШИ прикованный к постели, разби- 
тый параличом (МК III 412): Іеііт о^зіігид 
ког ]а Іиі ІиЬацГ/ / ]а ког.чііг ]а оісігит 


]ета аХ5аяІ7 посмотри на многих сирот, 
вдов, / слепых, парализованных и хромых 

(< 238 э ) . 

ОЮКІК) см. оЫгиу. 

ОББІІф с.и. иЫиц. 

ОІ.БЦК- 1. сидеть: кегак егза оісіиг 
кегак Іиг бгіі хочешь (буке, надо) — сиди, 
хочешь — встань ((}ВК 235 !8 ); ]апа ІигсіТ 
апса Ьи оЫигсІТ-]а снова встал, немного 
посидел (^ВN 427 г ); 2. садиться: кеті 
ісга оЫигир/Па зиѵіп кесіітіг сев 
в лодку, / мы переправились через реку 

Ыла (МК III 235). 

° Ср. оііиг-. 

ОББІІЕІШ см . оЫгит. 

ОІ/ГІШ спелый, зрелый: 5е&гзті8 оіуип 
цо]ац созревшее просо поредело (МКШ 167). 

ОБГІІК- посадить: еіід-іп Іиіа кідіігйр 
егсіапііі# огипіиц ига оі^игі! взяв [принца] 
за руку и введя [внутрь], он посадил [его] 
на украшенный драгоценностями трон 
(КР 46 3 ); 61гц царіусі ег Іигуигир ]о11а бпі 
оі^игіі потом привратник, подняв [его], 
посадил в стороне (?) от дороги (КР 66 3 ). 

ОЬТІІВТ- побуд. от оіуиг-: оігіі йякіпіа 
оі^игіир 8е2іптів[іп] а]ІШ Іпса Іер затем, 
усадив [его] перед собой, он спросил о его 
сомнениях и так сказал (Ийеп-,п). 

ОЬТБТ- см. оіхиі-. 

0ІЛВ8Ш) см. оіигзиц. 

ОЬМА кружка, кувшин: цигиу оіта пу- 
стой кувшин (МК I 375); $иѵ оітасіт цоі- 
гиісіі вода была вылита из кувшина 
(МК II 234); оіта&іп зиѵ зігсІТ из кувшина 
просачивалась вода (МК III 182). 

ОІ-ТІШГ сидение: пе оііги^ ] егі оі 5?п 
а]7Іп веда скажи, что это за место сидения 
для тебя?! (( ^ВН З2 33 ). 

° Ср. оЫгиу. 

ОЬТКІІО см. оЫгиу, оіігиу. 

оьтик- 1. сидеть: заііиг оііиги егсіі 
[дева] сидѣла в одиночестве (ЛОК 9 4 ); 
еіі^ Ьіг кііп оіігир бгі ]гЙ7игип однажды 
правитель сидел сам, один (( )ВН 41 5 ); 

2. садиться: а7іг ІасіТ ЬазіЬ огип Ьегсіі Ібг / 
асІаЬ Ьігіа а ] 1 о 1 сі I оііигсіі ког хаджиб 
оказал почтение, дал место в почетном 
углу, / и Ай-Толды учтиво сел (^ВN 52 8 ). 

° Ср. оЫиг-. 

ОБТиКИГ СЛ. оНгиу. 
оьтшик} см. оіігиг. 

ОЬБН ствол дерева, стебель растения: 
ііі8 іеті8Іагпід [Псіігіапп оіипіагіп Ьиііц- 
ІагТп ]ар1г7ац1аг1п корни, стебли, ветви 
и листья [цветов] и фруктовых [деревьев] 

(5иѵ 529 8 ). 

ОБЦО I 1. выдолбленное дерево, корыто, 
колода (МК I 67); 2. небольшая лодка 

(МК I 68). 

ОШО II см. иіиц I. 

ОІЛКІ III см , иіиц II. 

ОШЕ- 1. сидеть: сіпіап ?7ас ііга оіиги- 
рап сидя на сандаловом дереве ( ТкЗ Пд); 
а7І2І ]1г1а]и оіигсіі он сидел и пел (КР 71 3 ); 
Ьагіііаг цадіііа оіигир ЬаІТцда сидя в по- 
возке, они отправились в город (^и» 642 14 ); 
2. садиться (Мап I 34 д ); 3. перен. воссе- 




дать, воцаряться: Ьи осіка оіигіит теперь 
я сел [на престол] (КТм]); Іодиг о7их Ьо- 
<1ип ііха ца^ап оііігіі он сел каганом над 
народом токуз-огузов (Тон 9 ); аііипіиу 
бг^іп ііга оііігіі он сел на свой украшен- 
ный золотом трон (ТТ II Аа в ); 4. оседать, 
селиться: с и 7 а ] я игіп цагацити? 
оіигиг егіітіг мы осели в Куз-Чугае 
ив Кара-Куме (Тон-); а 1 і и п ] 1 1 сі а 
оіигиу оседайте в Алтумской черни (Тон 31 ); 
т?п апі(а] оіигарп поселюсь-ка я там 
(Мап I 33 5 ); 5. в энач, вспомогательною 
глагола: 07117. Ьосіипиу ідісііі оіигиг он воз- 
вышает народ огузов (Тон 0 о). 

о оіиг- огпап- пари, садиться: гаіпі- 
Іі? іаисад ига оіиги огпапи іагІІцатацТ 
его соблаговоление сесть на украшенный 
драгоценностями трои (Мап III 34 2] ); Ъа- 
сау оІиг- см. Ьасау. 

ошнзіні сидение, спокойное состояние: 
кііпіііг оіигзичіш кеітасіі днем я не имел 
покоя (Тон г >); Ьіг )Пца ]еН ]еткі (}е- 
шакі ?) оіигкиц Іогіі Ьаг егіі было пра- 
вило — совершение в году обряда, связан- 
ного с принятием семи видов (?) пищи 

( С/шавІ Л !2 д). 

ОШНТ- побуд. от оіиг-: [бгітіп оі 
Іаугі] цауап оІигісІТ егіпс [то божество] 
посадило [меня] каганом (КТб2о)* 

оиіл- посадить: оі шепі оІХиШ он по- 
садил меня (МК I 260). 

'ОМАН [а. и. собств. (МО 54). 

ома- подниматься ввысь, взмывать: 
кок ца1?я ага отШр поднимаясь в небеса 

(З'ц'В 75 1і( ). 

ОМ десять: оп кип десять дней (МЧ 3 ]); 
Ібгі 3ІІ2 ІОЦИ2 оп аііі четыреста девя- 
носто шесть (букв, четыре сотни девять 
десятков шесть) ('ТТ IV В 32); оп ]агтац 
десять монет (МК I 219). 

о оп ікі іікдк двенадцать знаков зо- 
диака: іеіі ]и1сіиг ... оп ікі йкак семь 
звезд . . двенадцать знаков зодиака 
(( }ВН 8 Э ); оп ]ег огипіаг десять ступе- 
ней на пути спасения (//це/і ]5(> ); оп од 
этн. [народ] десяти родовых подразделе- 
ний, десяти стрел: оп оц цауапі ]ауітІ2 
$гіі каган (народа] десяти родов был на- 
шим врагом (ТоН] 9 ); оп оц ЬосІипІ цаіізіг 
Іавіцшіз народ десяти родов весь (буке. 
без остатка) отправился [в поход] (Тон 30 ); 
оп и]уиг этн. объединение десяти уй- 
гурских родов: оп п]уиг Іоциг о7иг ига 
]ііг ]П оіигир властвуя (буке, сидя) сто 
лет над он-уйгурами и токуз-огузами 
(МЧ 3 ); аіяаішій ісіиц оп и]уиг еіі благо- 
словенный, священный союз десяти родов 
уйгуров (ТТ ІХ 90 ). 

ОМ- выздоравливать, поправляться: ег- 
как[і] опаг 1іьі$і пеу опта? егіі из них 
самцы [гехр. петухи] поправлялись, самки 
[ге$р. курицы] совсем не выздоравливали 
(Мап I 37 1и ). 

° Ср. од- I. 

01ѴІ1ѴС см. опипс. 

0М.ІІГ десятник: тепіу адат іпіт 
иги7ит іоутШт оп1и7ит ]й?1и^йт мои 


старшие и младшие братья, мои родствен- 
ники, мои десятники и сотники (МБ П І0 ). 

ОМДОС десятый: опипс а] десятый ме- 
сяц (МЧ4 ] ); [яо]]Тп ]П опипс а] Без ]е#іг- 
тіка в год овцы, десятый месяц, пятнад- 
цатый день (МВр 21]); огшпс [агтац деся- 
тая монета (МК Ш 450). 

, °9 I удел, доля: агип піаіі циі ціѵ Ьи- 
Іиг бг од! он найдёт свою долю счастья и 
мирских богатств (^ВN 432 ]г ); пе ііігіи^ 
І8 егка Ьі1і?5І2 одТ / окйпс оі в самых 
разнообразных делах удел невежды / — рас- 
каяние (Юг С 1Г ), 

,°9 II 1. правый, правосторонний: од 
еіі^ правая рука (МК I 41); оу ^адаціа 
аііип ч а а п сі^дгап Ьіг цауан Ьаг егсіі 
в правой стороне находился каган по 
имени Алтун-каган (ЛОК 13 8 ); Ьейіпс 
одіпіа Іаугі ]егіп#агіі дарауіп асіі в-пя- 
тых, справа от себя он открыл дверь 
в земли божества ( Мап I 13 6 ); 2. правый, 
правдивый: 1?Г8Іі оуіі есі^Ші 331711 ікі 
Іигій# цШпс цІЬаг если совершат два 
разных деяния: превратное и правдивое, 
хорошее и скверное (ТТ ѴІ 1в6 ), 

ОП III легкий, удобный: од із легкое 
дело (МК I 41). 

09 IV [лггст. ЭЕ ван, \ѵо Т -*]: од іиіиц 
чин, должность : 1аЬ7ас од Іиіиц Ьез 
1[итап 5ІІ кеііі] [затем пришло] пяти[де- 
сятитысячное войско] табгачского онг-ту- 

ТУ ка (КТм 3 і). 

09-1 улучшаться, исправляться: оу[7]- 
аіі кбдйНа . . . [5ад]?пТр задумав . . . 
в душе исправиться (ІЛ$ II 9,). 

а Ср. оп-. 

0Г)- II бледнеть, линять: Ьагсіп ЬосІиуТ 
оусіі краска на шелке поблекла (МК I 175); 
]іігі цігсП оусі? ]апа кііісігір его лицо по- 
краснело, побледнело и снова улыбается 
(^ВN 278 5 ); цігТІ ійг бді оу8і ЬоісІІ 5агІу 
цвет розового лица 'Поблек, оно Стало жел- 
тым (СЖ/Ѵ 357 2 ). 

° Ср. од- I. 

01) А легкий, подвижный: зигиди^а 307- 
иг7исІа ода ег егсіі в походе, в холод он 
был подвижным (~ выносливым ?) мужем 

(ЛОК 27 4 ). 
о Ср. ода] II. 

ОЦАБ- см. бдМ-. 

0І]АПШС8І2 см. бд&<1іпс$іх. 

ОдАОТИК- см . одбсШіг-. 

ОдАД I астр. Юпитер (^ВN 22 5 ). 

о Ср. одуаі I. 

одді II 1. легкий, непринужденный, об- 
ходительный: ціііпсі кбпі егсіі цИцТ ода] 
его действия были справедливы, его пове- 
дение — непринужденное (СВН 24] 3 ); 
атиііиц кегак егка цПці ода] мужчине 
нужны спокойствие, непринужденность 
(^ВN 35]]); 2. верный, определенный: 

ода] (?) еграісП Із верное дело испорчено 
(МК I 244); 3, легко: ода] іо7игиг будет 
легко рожать (ВасН Іцд)- 

а Ср. ода, одуа] И. 
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одАь- страд, от од- і: ЬауТіІТо оіа- 
1а р одаітаг і<? оі скупость — неизлечимая 
болезнь (Юг С 253 ). 

° Ср. одиі-. 

одлк- побуд. от од- I: кесі б^іиу ке- 
гак Ьео оуагяа Шп чтобы поправить свои 
дела, бек должен быть очень умным 
{()ВН 7б ]Н ); кеуіійза оуагнг к і й і 6г ійі че- 
ловек, если будет советоваться, поправит 
свои дела (()ВЛ' 405,); даіТу кегі^шісНі# 
Ьоішндіпса оуагуаН Ьоітаг пока не будет 
крепко верующим, нельзя будет исправить 
[его) (Нйеп 1870, м ). 

ог)аніі направо: Ібрііп }икипіір ііс |о1І 
оуаги-1а іе§ 7 .іпір кеіір Ьегсііп ьі'уаг оіиг- 
0 У 1 а і* поклонившись, трижды повернувшись 
направо, они уселись в южном направле- 
нии (Л'МТ .1 131 5 (; } . 

о кбпі одаги см, копі II. 

ОІ]ДТ- см. бдагі-, бдііі-, 

ОдАТТІШ- см. бдабіііг-. 
одош правый, правосторонний: оусііп 
цай іеЬга&аг б#8иг (?) Ьоіиг если будет 
дергаться (буке, двигаться) правая бровь, 
то останется сиротой (ТТ VII .34ц). 
о Ср. оддіш, одіип. 

ОдШОДІ правый: оусііпці Іігіп сбкііір 
согнув свое правое колено (Зиѵ 36,,.). 

ОдОІДО правый, правосторонний: оусіип 
диіуад ЦЬгазаг если будет дергаться 
(буке, двигаться) правое ухо (ТТ VII 34 7 ). 
о Ср. одсГіп, одіип. 

О10Т АІ I астр. Юпитер (( }ВН 1б 2 ). 

о Ср. Ода;. 

одгді II легко: а]!іптч оууа] ЬоІ<іі 
Іегхі з іі ѵ а Ь спрашивать легко, другое 
дело — отвечать (С}ВН 73, 0 ). 
о Ср. ода, одаі II. 

ОІ)І0Г. АИ- ем. бдікіап-. 
од™ правый, правосторонний: одіип 
]'іуа<і правая сторона (ТТ Х )40 ). 
о Ср. одсГіп, одбип. 

ОдШ.- страд, от од- I: ТЙ оуиШ дело 
поправилось (МК I 216); яо^аі оуиІІТ боль- 
ной понравился (МК I 216); і^Ііу егхііг 
Ьаі оучіиг если [кто-либо] болен, быстро 
поправится (ТТ VII 28 2 ц); ЬаХ*П>Ч оіаіар 
оуиішах і« оі скупость — неизлечимая бо- 
лезнь (Юг А‘>гд), 

о одиі- бдіап- пари. поправляться, 
приходить к себя ( Зиѵ 19„), 

о Ср. одаі-. 

одио- страд, от од- II: апТу ]іі7І 
одиді! его лицо побледнело (—- покрылось 
морщинами?) (МК III 394); ЬагсІп оуиді! 
шелк полинял (~ потерял цвет) 

(МК III 395). 

ОрШ см. одгі'п. 

ОрШ [л- нт?] злой дух: іегз іеігіі 
попііиу ІіНіІаг оугіп ]е!рік ]ек1аг лжеучи- 
тели, злые дѵхи, духи болезней, демоны 

(ТТ\/ І 5Й ). 

о ;ек одгіп см. ;ек. 

ОР I средний вол в упряжке, используе- 
мой на сельскохозяйственных работах 

(МК I 34). 


ОР II: ор ор межд. понукание оступаю- 
щемуся ослу (МК 134). 

ОР- хлебать, глотать: ег зиѵ орсіТ муж- 
чина хлебал поду (МК I 172). 

= Ср. бр- II. 

ОРЬА- бросаться в атаку: к іі 1 I е & і и 
]ас!а"(Іп ор!а]и 1е§;с1і Кюль-Тегин в пешем 
строю бросился в атаку (КТб 22 ); а 2 пі а п 
ауі’7 Ьіпір ор!а]и Іе^сіі сев на белого 
[коня) Азмана, он бросился в атаку 
(КТб, 5 ). 

ОРКА- изнашиваться, портиться: кеу 
Іоп оргатая / кеунйііѵ Ьііі# агіатая широ- 
кая одежда не износится, / знание с сове- 
том (~ от совета) не испортится 
(МК III 358); Ьи есі^іі дагітаг ]ета орга- 
та/ »то доброе не стареет и не изнаши- 
вается (С В И 64 2 з). 

= Ср. арга-. 

ОРКАТ см. оргад. 

ОРК АО 1. ветхий, поношенный: оргач 
Іоп старая, поношенная одежда (МК I 118); 
оргач [амчсИп іогіиу )а сТцаг из старого 
чехла — пыльный лук (МК III 16); пусн-тіі 
оргач к^Біік егяіі ]<Г(пшгда ]агаг сколь бы 
ветхой ми была одежда, она пригодится 
для дождя (МК III 38); 2. одежда, тряпье: 
Іосіиг ас іаіаупі Нот Ь іі і іі г накорми го- 
лодного и одень нагого (С? ВН 112,,,); ]е§й 
іекіі Ьегхгі Ьіііііг оргадіу корми их, пои и 
одевай (С )ВН І29, ,). 

о іоп оргад см. іоп. 

о Ср. о(7ау, оград. 

0РКА8- сонм, от орга-: іопіаг оргайіі 
одежды износились (МК I 231); кеуайзіг 
Ьі Н^Г оргайиг знание без совета ветшает 
(МК I 232). 

ОРКАТ- побуд. от орга-: оі іопТп ор- 
гаШ он износил свою одежду (МК I 261). 

ОРКІ яма, впадина, низменность 
(МК I 125): ІбпіШіу Іііппіп тіу Ьи яапзТг 
Іігі^/іагТ іа| іеуіг коіЦ да орп ]егі§- ты 
создал бесчисленное количество этих жи- 
вых существ, / равнины, горы, моря, воз- 
вышенности и впадины (С)В N 14~); }а7І 
іау ]ег орг! Ібйапсіі ]аоір расстелив [зеле- 
ный ковер], распростерлись равнины, горы 
и впадины (О/ІЯ 18,). 

0РНІІ8- СМ. брГІІ5-. 

ОРЦ вихрь: и 7. ни запяаг Ісіп1[акі] оіса 
браіііг ориса кіп1апіі(г1аг] ісулі піігіііг [су- 
щества], находящиеся и долгой сансаре, 
пылают, как огонь, кружатся, как вихрь 
(водоворот?) (ТТ II Вщ). 

0РІІ2 см. оЬцх. 

оригьиг сит. оЬигЫу. 

О0 і стрела: Ьіг егід оцип иг іі одного 
мужчину он сразил стрелой (КТб 2 у); Ьо- 
сіиш од іе& егсіі еѵіісіі Ьосііші мое тело 
было [прямым], как стрела, [теперь] мое 
тело согнулось (ОВН 47 2] ); [а дигир од 
аіір натянув лук, пустив стрелу 
{Сія И 87 4у ). 

о од ;асі пари. 1. лучник, стрелок: 
аііт егза егзі^ Ьоіиг од ]ас! если будет 
метким и мужественным, станет лучником 
(С )ВК 238 І0 ); 2. мастера, изготовляющие 


луки и стрелы (^ВN 321 5 ); оя фііап га- 
дюка (буке, стреЛа-змея) (МК I 37): Ьи 
сіііп]‘а ісі 09 |ТІяп нутро этого мира 
[словно] гадюка (^ВN 389 5 ); оя иг- пус- 
кать стрелу: ]'иг агіиц оцип игі? они 
пустили более ста стрел (КТб 3 з); о! один 
игсіі ке]ікпі [Туасца ЬоВисІ V он пустил 
стрелу, пригвоздил зверя к дереву 
(МК Ш 260); ояип игсіі оЫак оці я?1сН 
Ьач судьба пустила стрелу, и ее стрела 
нанесла рану (^ВN 407 е ); оціп игчиц- 
быть пронзенным стрелой: оціп [іігакііпка 
игзиятій іе# чіяііиг теп ет#акіп я по- 
давлена горем, словно мое сердце прон- 
зено стрелой (Зиѵ 621,,); оя'і'п игяия* Ьег- 
ііп- быть пораженным пронзенным) 
стрелой: ЬиЗи&Іцу оціп игзияир Ьегііпір 
ріга#і ет#аікіі будучи пораженным стре- 
лой печали, сердце мучилось (Зиѵ 632.,.,); 
сіуііѵаг оя'і см. сі'уі'іѵаг, 

00 И перекладина, служащая опорой 
для крыши: еѵ оці крепежное основание 
крыши (МК I 37). 

00 III часть, доля по наследству: адаг 
Ьіг оц 1<,‘#4і ему выпала одна часть на- 
следства (МК I 48). 

00 IV утвердительно-выделительная 
частица: оі-оц іііп в ту же ночь (Тон 4 .,); 
ЬагуІІ-оя иди же (МК I 37); ешеіі-оя а І' 
сііт теперь вот я сказал (МК I 37); 
шипіа-оц здесь же (ТТ Х 543 ); апіа-я^'а-оц 
там же (ІЛ$ II 73 4 ); апсиіаіи-оц так же 

№' 11 37 м ). 

=> Ср. 6к II. 

00 V: оп оя см, оп. 

00 А: ояа аІ- поручаться за кого-л.: 
шеп апТ оаа аІсіТт я поручился за него 

(МК МО). 

О0СІ стрелок, лучник: оцс! кбіні#агсіі 
лучник поправил [стрелу] (МК II 199); 

3 а сі а у оясі Іичгіір чеп 6і)сПп [іі#ііг поста- 
вив пеших лучников, ты [сам] беги впе- 
реди (( ~}ВН 88 І8 ). 

о оясіі дас’і пари, мастер, изготовляю- 
щий луки и стрелы (^ВN 321 -). 

00 І- I звать: о! шепі оціеіі он позвал 
меня (МК III 254); оі осіип есі#іі б#1і іе- 
#іп іпічіп оцТ)ц таугасіТ в это время доб- 
рый принц закричал, призывая своего 
младшего брата (КР 5 8 3 ): ікі чаііусііапу 
офци іагНцар соблаговолив позвать двух 
торговцев (Тіі 45 &•>)• 

о оя'і- ііпсіа- пари, звать: оціуП йп- 
4а#1і Іаугі призывающий бог (Мап Ш 6 5 ). 

ооі- II читать: ег Ьііі# оціеі) мужчина 
читал книгу (МК III 254); оцТуап ЬШ#ап 
читавший, писавший (^В// 5 ? ); Ьи 1 і- 

4 а ч I ѵ и $ і і к чиіиг егсііпі# кедіігіі Ьочуи- 
пир 5 а г И цШр оя?[чаг]1аг если будут об- 
стоятельно изучать и декламируя читать 
драгоценное [содержание] этой сутры 
„Тишаствустик“ (77® 506,). 

ООІСІ вестник, глашатай: оцісТ оі егсіі 
Ьа(аісііп чеуа тот вестник был тебе от 
бога {(^ВЫ 15 8 ). 


О0ІГСІ вестник, глашатай: оціус? -ке- 
Нігка апипуц кегак необходимо готовиться 
к приходу вестника ((^ВЫ Н 6 12 ). 

ООІк- страд, от ооі- II: ЬШ# орІІсП 
книга читалась (МК 1 197). 

ООІ'МАО чтение: тппіау Ьіг цаіа оці- 
ша^ ііга через одно такое чтение 

(і/і# П 47 83 ). 

О 0 Ш- I ѳозѳр . от оя'і- II: Ьііі# оціпсіі 
книга читалась (МК I 202). 

0 0 Ш- II симул. от оя'і- И: оі ЬШ» 
о Я і п сі Т он делал вид, что читает книгу 
(МК I 202). 

0018- I совм. от оя'і- I: оіаг Ьіг 
ікіпсіі Ьігіа оцІчШаг они звали друг 
друга (МК 1 186); [Ьіг ікіпіі]ка оцШр крича 
друг другу (Нііеп т ); Іаці ісіп іопПічи 
оцічигіаг и скандаля (?) между собой, они 
кричат друг другу (Мап I 9, 0 ). 

0018- II совм. от оя'і- И: оі тепіі] 
Ьігіа ЬШ# оаУчсіі он читал со мной книгу 
(МК I 186). 3 

ОО'іТ- I побуд. от оя'і- I: ІариусІ іа- 
ц'ііза оцІІуи кегак / педика [адіітіч а і 1 І 7 и 
к?гак если слуга ошибется, надо прика- 
зать позвать его / и спросить, почему он 
ошибся (С>ВН 32., 8 ). 

ООП 1 - И побуд. от оя’і- Н: о) теуа ЬШ# 
оцШІ он заставил меня читать книгу 

(МК I 212); Ы1#а Ыіі#1агі# оцТІи іагПцасП 

он соблаговолил побудить их читать всякие 
премудрости (77® 186 2 ); кіт яа]и ШІТу Іш 
пот ЬШ#!# ЬНічаг ЬіШчііг ояічаг оцТічаг 
если кто-нибудь перепишет эту сутру [или] 
заставит переписать, прочитает [или] заста- 
вит прочитать (7ТѴ І 52 ). 

О0ІТСІ вестовой, глашатай: шепі Т<Йі 
еіі# оцТісі Чеуа правитель послал меня 
к тебе в качестве вестового (^5// 99 38 ). 

0()ІТМАО побуждение к чтению: сіагпі 
поти] оцНтац побуждение к про^І&месению 
религиозной формулы (Ш^ I 11 4 ).® : 

ООНМАОЦГ относящийся к заговору, 
заклинанию: ііс Ііігііі# і# оцИтацП^ отно- 
сящийся к заговору трех разных болезней 
(77* 34 Ь 0 ). 

О0ІТ8А- I же лат. от оя'іі- I (МК I 302). 

О0ІТ8А- II желат. от ояН- П: оі Ьііі# 
оц'ШасІІ он хотел заставить [его] читать 
книгу (МК I 302). 

ООЬАШ круглый, округлый: ]Т1ап <1е# Ьи 
агип [Тіап оціа^и / ^атацца Іитзац ісі 
рііг а^и этот мир словно змея; змея круг- 
лая, / на ощупь мягкая, [однако] внутри 
полно яду (Юг С 24 д). 

0<}ІЛ17: ояіиу кігрі дикобраз (МК I 415). 

0(}ІЛІ() колчан (МК I 100). 

О0НА- ржать: аі очгасіі лошадь ржала 
(МК I 275). 

О0КА8- сов.н. от оягв-: ]ипсІ яатиу 
оцгачсіі все лошади ржали (МК I 235); 
ао^іг цічіг кічпасіі / (і#ііг аіір очгачиг же- 
ребцы и кобылицы заржали, / [так как же- 
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ребцы] разобрали косяки [кобылиц] 

(МК I 236). 

О08І2 лишенный (внутри) родовой орга- 
низации: екіп ага ісіі оцзіг кок Ііігк апса 
оіигиг егті.ч между [этими] двумя так оби- 
тали „голубые" тюрки, не имевшие госпо- 
дина («— предводителя) и лишенные внутри- 
родовой организации (КТб 3 ). 

005А- бытъ похожим: тепід-та огиш ког 
адаг одкагіі смотри, я похож на него 
((^ВН 40 |? ); тепід-та дШпсіт адаг одкасІІ 
мой характер похож на его (( ~}ВН . 

о Ср. оуяа-, охва-. 

0(?8АШ см. одваіі. 

ОфЗАМСІТ: оцяапсі'у атгапсі’у пари. 
милый, любимый (Зиѵ 681, 8 ). 

0(|8АРІСІ<3 см. одіапс іу. 

008А0 см. ох*ау. 

0$8АТ- побуд. от одва-: педа]ик огі- 
підсіі [о]я[на1:]та7. [их слова] никоим обра- 
зом не уподобит своим (Мап Ш 22,-). 

о ояіаі- ]б1азШг- пары, сравнивать, 
уподоблять (Зиѵ 156 ИІ ). 

0$8АТГШЛІГ802 бесподобный, несрав- 
ненный: оцза5уи!и‘;хи2 Іадгіт мой несрав- 
ненный бог (Зиѵ 114 18 ); одьаіуиііг^иг е8§чі- 
Іііог пшиу іпа'/іаг несравненные, прекрасные 
надежды (З’Ло;). 

008АТІ подобный, похожий: иіау за! 
яо^іНка оцьаІТ подобный огромному дереву 
заіа (ІЛд П З5 3 4); цагіаг Ье§іуіі одзаіТ кок 
даіідіа исир ЬагсП подобно беку гусей он 
полетел на голубое небо {ТТ Х !33 ). 

О08АТІГ8І2 бесподобный, несравненный 
(5иѵ 354 г> ). 

0<}ТА- стрелять из лука, пускать стрелы: 
ке і і к ке!і#і Ьоіза оціа если придет зверь, 
пускай стрелу (МК I 26); сагі# 1и*ир кигіі- 
зіі / оціа'^аі! огШаііг сомкнув ряды, они 
сражались, / старались (буке, горячились) 
пускать [друг в друга] стрелы (МК II 97). 

0(*ТАМ полет стрелы: Ъіг оціаш ]ег рас- 
стояние, измеряемое полетом одной стрелы 

(МК 1 107). 

0()ТА8- I бросать жребий: о! апТу Ьігіа 
одіаьі? он с ним бросал жребий (МК I 231). 

0<5ТА8- II соя.н. от оціа-: о! апТу Ьігіа 
оуіакіі он с ним пускал стрелы (МК I 231). 

0(?ТАТ- побуд. от оціа-: Ь?<? апі одіаШ 
бек заставлял его пускать стрелы (МК I 260). 
0011- СМ. <^І- I, II. 

ООЩ «. собстѳ. (СЗр 34-) . 

ООІІЬ- с.и. одіі-. 

оошсвіігш без приглашения: т а / а- 
(I і ѵ і 1е"іп оуипс$и7!п іпса іер іесіі царе- 
вич Махадиви без приглашении так сказал 
(Зиѵ бІО.,,,). 

0008- совм. от <^и-: егап аірі одиИіІаг 
молодцы звали друг друга (МК I 183); о'і'из 
допит одиьіі они позвали соплеменников 
(букв, роды) (МК II 103). 

ОК ГН едой: ог аі гнедой конь (МК I 45). 

ОК- I жать, косить: о! о* огОТ он косил 
траву (МК I 172); Іагіуіад ?гііг 8ііп|а е!і^ 


Я» 1 І / ІагТха огаг ег оП о щшвитель, 

вселенная — пахотное поле, / если муж по- 
сеет, то пожнет хлеб насущный (букв. 
траву, чтобы жить) (^ВN 1И 13 ). 

о ог- Ь'іс- порн. срезать, скашивать: 
яШс огза Ьісза 3371 Ьоріпі [его] меч дол- 
жен будет скашивать головы врагов (букв. 
срезать шеи врагов) (С)ВМ 33..). 

0К- II см. иг-. 

ОКАМ улица: уагаЬа! огапн Ьоіир аЬа- 
сіап улица, на которой кабак, стала людной 

(Юг В т ). 

0К01І I 1. ставка, резиденция хпііа. 
дворец: уап оіигирап опіи ]арті* хан, сев 
на престол, построил резиденцию (ТѴъЗ'ІІ.,,); 
бгі хіІ5І ооіга зеЬіпіі оггіизіуаги кеііг он 
сам и его войско, радуясь н веселясь, воз- 
вращаются в свою ставку (7Уі6’ II-,); кеіір 
1е#сіі еііег *игиг огсіи^а он дошел до ставки 
правителя (( }ВН 27 3 о)і 2. астр, дворец,, 
лунная станция (ТТ VII 4.,-). 

о огсіи Ьазі" дворецкий (МК I 124); огсіи 
каші город, в котором находится ставка 
хана, название Кашгара: ібгіііпс ЬаЬ огсііі 
кап|сі] яапі Ье^ тасікіп а]иг в четвертой 
главе воздает хвалу хану-нравителю Каш- 
гара (ф ВН 8 3 ); огсіи дагяі порн. дворец: 
Яа[и кап<3 и!и« огсіи уагьі ]§г-а / кіІаЬка 
буііп {б§ип?) аі аіатіМаг-а в каждом городе, 
селении и дворце по-разному называли ату 
книгу \(^ВН огсіи дагьі ісіпіакі цаіип- 
Іаг Іедіііаг Ь?^1аг находящиеся во дворцах 
знатные женщины, принцы, беки (Зиѵ 90 3 ); 
раіа огёи с.и. раіа; дагяі огсіи см. дагя'і I; 
цагві огсіи 8а^а^ с.и. дагв'і I; яага^ огсіи 
дагб'і см. $ага^ ис огсіи с.и. ис III. 

окои II норы грызунов н других живот- 
ных (МК I 124). 

ОКБІІ III гаоір. название города близ 
Баласагуна (МК I 124); циг огсіи с»м. яиг III, 

0КБІІ IV: огсіи іаі смесь, используемая 
для уничтожения волосяйвго покрова па теле 

(МК I 124). *' 

0К^^^АN- поселяться; устраивать себе 
ставку: Ьіг 3 е г і ^ огсіиіапсіі бек в одном 

месте устроил себе ставку (МК I 296). 

о Ср. огЗи'ап-. 

ОКБІШІГ ОТНОСЯЩИЙСЯ к дворцу, луннон 
станции: Ьемпс вагі') огсіиіи') огносящнііся 
к пятому желтому дворцу (ТТ ѴІ1 1,1; 
о‘;и1 зекігіпс огсіиіиѵ ерх і: 6 гііі[пс] огсіиіи', 
[Ьоіиг] мальчик относится к восьмому 
дворцу, а девочка — к четвертому дворпѵ 

(7ТѴІП8 3 ). 

ОНЗБІАК- поселяться: огьиіапі'р ] Сі к я гг к 
о'ііад саіаг поселившись на высокой 
горе, он пригоняет [туда] козлят <МК І1 2^4і. 

о Ср. огйиіап-. 

0КТА0 серп: ог‘,аа іі.чаіеіі серп был 
наточен (МК II 128); оі оГ(ад ііьі.иі о, г 
заставлял точить серп (МК Іі 307). 

0КІІ.А8- с.и. огіая*. 

0КЬА8- кричать друг другу: Ьоскні 
даппг; огіаісіТ все люди кричали друг другу 
(МК I 239). 



огт 


- 371 — 


оге 


ОКМАК лес: Ьи ]ег<Іа Ьіг иіиу огтап I 
Ьаг е г<і і в этом месте был большой лес 

(ЛОК з,). 

0КМА2Т см. '/.огтигіа. 

(НТО А- 1. помещаться, занимать место, 
садиться: т^п Ьи |е г сі а огпасІТт я сел здесь 
(~ обосновался) (МК I 288); 2. садиться, 
занимать престол, править: аіпп Нп<іІ 
огпар Ьи цауап ііго мир успокоился, когда 
сел [на престол] {букв, сверху) этот каган 
(ОВН 14., 7 ); 3. садиться, заходить (о солнце): 
кііп огпа«П солние зашло (МК I 288). 

ОКМТ 1. с иденье, трон, престол: Ьегк1і<* 
}ек іекакЦіг еі іиіцаііг Ьиьич цасіуи 
а 7 г Т 7 1 а г от па 7 ІиІцаПг крепкие демоны 
и вампиры правят (букв, дергкат) государ- 
ством, заботы и болезни держат троп 
(ТТ I кій) ; 2. место, вместилище: іаці ]ета 
Ьи еіііг ег.чііг . . . цата - ,' цигііагпіу цоуи7.- 
1а г іи д Іегкіпі цаппіу ]ігіі)під огпау! . . . 
егііг что касается этого тела ... , то оно . . . 
является сборищем всех насекомых и вме- 
стилищем крови и гноя (Зиѵ 61 4ц,). 
о огип огпау см. огип. 
оіШАгиг прочный, крепкий: огпауПу 
огип апіуіа под тобой (?) прочное место 
(ТТ1 12І) ); аііип кііхас егзаг опту Ну ісііь оі 
что касается золотого кувшина, то это 
Прочный сосуд (ТТ 1 18й)* 
о Ш'іу дагрГіу огиауі'іу см. ііГіу. 
0ІШАТ8І2 непостоянный, неустойчивый 
(Мап II! 21 3 ). 

о ііѴіж загрзіг огпаузТг с. и. Іші. 
0ІША1У- возвр. от огпа-: Іпсір апіііца 
Іе&і шеи і у кбуиіііт пеу огпапшаг однако до 
сих пор мое сознание колеблется ( ТТ II Л 4 і); 
еітій іагаіті» ]ауТ еѵ Ьагц і]а5Іуа циіасіиг 
циііиуип <| і ѵ17у і іг огпапиг хозяину выстро- 
енной новой усадьбы выпадает счастье, 
и он счастливо обоснуется (ТТ VI | 0] ). 
о оіиг- огпап- см. оіиг-. 

ОІШАКТІІ место, трон: еіигиусіа а]ау 
сіііа# огпапуи Ьегсіі тебе самому дали 
почетное место ( ТТ І1.4). 

0I^NАNМА^ место пребывания, приста- 
нище: Ьи Ісіиц б г о і и циіі Іаугі еііо-ітіг 
ібиц циі ига опіаітіац! Ьоігип счастье этого 
священного трона должно найти себе при- 
станище у нашего божественного правителя 
{Мап III 35 ] , , ) . 

ОКИАО см. огпау. 

01ША0ІЛТ с.м. огпауі'іу. 

0КМА<?812 с.и. огпау 812. 

0КМА8- совм. от огпа-: копі іоіеіа 
отпади Іе<>іп#а]1аг они осядут, разместятся 
на правильном пути (Зиѵ 4б2 і3 ). 

ОНМАТ- побуд. от огпа-: теп пеу огпа- 
Шт я положил вещь па место (МК г 266); 
СІаѵІііЦа а] і о 1 (і I аі Ьегір ѵёхіг огпТпуа 
огпаіті.ч іигиг он дал счастью имя Ай- I олды 
и назначил {букв, поместил) на должность 
визиря {(^ВН 4 Г) ); аЦипТ оп огипіа опіаІа]Тп 
размещу-ка я всех на десяти ступенях 
($і№ Ю44). 

(ШІАТМАО; іигуиппац огпаігоац 
см. іигуигтац. 


0Н0Н1ТК [ скр . гоЬііа] зоол. название 
рыбы (ІМ& IV Оцц). 

ОКРАС} одежда (УЗр 98 43 ). 

0 ограц іеііік парн. пожитки (МО Ш| 
ІІЗр 115 7 ). 

° Ср. оігац, оргац. 

ОКРАТ- см. іігрііі-. 

оком геогр. название реки на террито- 
рии Монголии (МЧ 3>34 ). 

0К8Ш.А} и. собств. {ІІЗр З1 3 ). 

ОНТА середина: І8І& огіа$!п іиі а] 
кім о добрый человек, в [любом] деле при- 
держивайся середины (6}ВН 84 0 ) . 
п Ср. огіи, оіга. 

ОКТАО друг, компаньон: огіац егсіап 
агіиц аітах [друг] у друга лишнее не возь- 
мет (МК I 99); огіац Ьоіир Ьііі&сіі он стал 
компаньоном (МК III 71). 
о Ср. огіиц. 

ОКТАОІ средний (І/Зр 30 24 ), 

а Ср. оігац’і. 

ОКТИ 1. середина: еѵ огіи$! середина 
дома (МК I 124); оі Ііпуиа огіизіпіа в се- 
редине того лотоса (ТТ V /4 2 „); буи? огіи- 
хіпіа в середине реки ( Мап III 40 ц ); 
2. средний: а 1Т тип (іа егза Ьосі огіи кегак / 
ЬоСІТ огіи ЬоІ.ча Ьоіиг есі&іігак в таком слу- 
чае рост [бека] должен быть средним, / 
лучше, если он среднего роста ((^ВН 84 3 ); 
огіи [егсіа шауаца 5оцичтТй в середине пути 
он встретился со змеей (ТкЗ ІІ7 4 ); 3. чело- 
век среднего достатка, середняк: Ьй огіи 
цііитах (цоіитаг?) Ьй Ьа]1агпіу ікі человек 
среднего достатка не сможет сделать дело, 
[предназначенное для] богатых ((}ВН 158 44 ); 
}ік1іігтадй Ьа]1аг ]йкі огіица не следует 
взваливать на людей среднего достатка 
груз [предназначенный для] богатых 

(ОВН 158 1С ). 

о огіи ег мужчина средних лет (МК I 124); 
кііп огіи см. кііп I; Шп огіи см. Шп I. 
о Ср. огіа, оіга. ^ 

октиьА- достигать середины чего-л.:' 
ег [аки: огІиІасІТ мужчина достиг средних 
лет (МК I 316). 

ОКТІДО средний: огіпп оуПпіу аіі ш а '/ а- 
<1 і ѵ і егіі имя его среднего сына было 
Маха ди ни (Зиѵ 608 3 ). 
о огіип егі)ак средний палец (ТТ V Л 55 ). 
онтикоі средний: іікі іікі ^Югіагіа ог- 
Ніпці кіпкі еііігіагіа букв, в самых пер- 
вых телах, в средних и последних телах 
(^ — в последних воплощениях) (.Уиі» 134 4 ); 
Ьаьііі^Т огішкіІ начальные и средние 

(Зиѵ 582 2] ). 

ОКТ^^ товарищ (СЗр 55 27 ): іариусТ 
кЫ / Ье”і Ьігіа огіиц каціьііу іьі дела ра- 
ботника / зависят от того, насколько дру- 
жен он со своим беком ((^ВіУ 221 4 ). 

а Ср. огіац. 

октиоіи(і дружба, товарищество: теп 

01 есі^іі теуіка огіиціиуи Ьо1а]ап разделю-ка 
(букв, буду в дружбе) с ним эту добрую 
радость (Мап 1 12 і0 ). 

ОКЦ 1. яма для хранения овощей 
(МК 1 87); 2. яма, темница: е.ч[.ч]І7. Ьагса 

24 * 
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Ьауіа огисіа к?гак всех скверных надо [дер- 
жать] в оковах и в темнице (^ )ВН 158,). 

ОКШ.- страд, от ог-: ІагТу огиЫі по- 
севы были сжаты (МК I 194); зііві оіип 
огиісіі их войско было скошено, как трава 

(МК I 194). 

0К1Ш захват травы серпом: Ьіг огигп оі 
трава, срезанная за один взмах (МК I 75). 

0 К 1 ДО 1 . место: оі гпепі огшнінп ІигуигсП 
он заставил меня встать с места (МК II 177); 
аіа аіі огпі оуиіца цаіиг имя и место отца 
остаются сыну (С )ВН 15ц); кііп а] Іадгі- 
Іагиіі] іипаойіио огп7 место ночлега бога- 
солнца и бога-луны ( Тій 246$); 2. трон: 
Іеша теп кеШт отита оіигсіит я опять 
пришел и сел на свой трон ( ТТ II А~±). 

о огип ]игі пары, место: Ьигцапіагпід 
Іоу/ніиу Ьеіоигѵиіи.о огип! ]иг 1 І место ро- 
ждения и явления будд (Зиѵ 461 ]9 ); огип 
огпау парн. 1. место: Ьиіиу ]?уац огип 
огпау егтах ни направление, ни место 
( (Л % I 12 ( >); 2 . трон, престол: ] е^і аііипіиу 
іау іс іи 4а огип огпа'( ІпітШаг в семи зо- 
лотых горах они держали трои (Зиѵ 509 13 ); 
огип ібзак парн. постель, ложе: а« іскй 
Іоп кесііт огип Ібзак ... есі Іаѵаг ига 1 а- 
ріпіТт из-за пищи и питья, одежды, по- 
стели ... и имущества я предавался [всему 
этому] (Зиѵ 613 : .); аііі цасіу огипіаг 
см. аіі ’і; ^ег огип см. дег; оЫгиу огип 
■см. оЫгиу; цага огип см. цага I. 

О КИИ С см. игипс. 

Ю8ІІМСА0 см. игипсац. 

' 0 К 1 ШШ 0 1 . трон: еііоіп Іиіа кі^іігир 
егсІапіПо огипіиц ііга оіуигі! взяв [принца] 
за руку и введя [внутрь], он посадил [его] 
на украшенный драгоценностями трон 
(КР 46 2 ); (йкзак есііг огипіицііп цосіі ог 
кетізіі он бросился с высокого трона вниз 
(КР 61 Г( ); 2. ложе, носилки: Ьеоіід егапіаг 
і 2 1і? егі<т огипіиц ига коіигіір еіі^ Ьеька 
[ацТп кеііігіііаг люди бека подняли боль- 
ного мужа на носилки и поднесли его 
к правителю (ІЛ§ III 45 9 ). 

оішдіі і см. иг иди I. 

0ІШГ)11 II см . игиди И. 

ОІШІ)ШЛ1Г см. пгидиіиг. 

ОІШуіІТ см. игидиі. 

овио дорога, путь: огициуиг исіп Ьиі- 
таііп иііпсіу «апзагіа цаШтТг не найдя 
конца (? начала) твоей дороги, остались мы 
во вращающейся сансаре (ТТ III де) • І 

о |о! огиц с.и. іоі. 

ОНЩ и. совете . (ѴЗр 62 І2 ). 

08- с.«. ог- I, И. 

О8АЫ0І см. оваііуіі. 

08ТАКСШ-А- пренебрежительно отно- 
ситься, насмехаться (?): шепі охуапсиІабТ 
Ьи то','ос 1 аг эти маги пренебрежительно 
относились ко мне ((Л§ I 9]-). 

О80АКАКІ [ скр . ? ] и. совета. 

Фіё П 64,). 

08МАК [о. и. совете, арабский 

халиф (Юг /? 5 4 ). 


08ИА- походить, быть похожим: Ьіг п§у 
Ьіг пег)§;а озпасіі одна вещь походила на 
другую (МК I 288); кеЫі езіп езпаці / цайца 
Ііікаі 05па)и задул ветер, / и стало вполне 
похоже на ураган (МК II 223). 

081ЧАТ- побуд. от озпа-: теп ауаг о$- 
паіііт я уподобил ему (МК I 267), 

08ВІІО ветры кишечные (МК I 99). 

08КІІЗ- совм. от овиг- : оіаг іккі овгиксіі 
они двое вместе пускали газы (МК I 234). 

081ПГ вид, способ, манера, характер: 
Ьи Іь о«и';і типсіау характер этого дела 
вот такой (МК I 64). 

о- зад овцу см. ^ад I. 

081ІТХА- открывать без ключа: оі кігіі- 
озиуіасі! он [нечто] запертое открыл 
без ключа (МК I 306). 

081ІТШТ относящийся к данному виду, 
подобный, такой: Ьи (аѵіац озиуіиу Іигиг Ьи 
еійг это тело такое скверное ((/)ВК 210 , 2 ); 
Ьи типіау охиуіиу ІбгІітів кисзігатіз аіа- 
дигпт ас Ьагя эта такая родившая, лишив- 
шаяся сил, изможденная, голодная тигрица 
(Зиѵ 610 21 ); °І а п * а ? озиуіиу ауіг і# такая 
тяжелая болезнь (1Л& II 43 22 ). 

08Ш) «. совете. (1/3 р 72 4 ). 

0811К- пускать кишечные ветры, газы: 
Ьи ег оі охиг^ап этот мужчина пускает 
ветры (МК I 156). 

081ІКШ) с.и. охгид. 

08 вот то, о чем говорилось , что из- 
вестно собеседнику ( анафорическое 
местоимение}-. о 8 піигніа^ ціі делай вот 
так (МК I 36); іо'(ггт кііпі оіі Ьаіаг появив- 
шееся солнце вот заходит (МК II 128); 
ОІІІП 1 ІиШ Ьагсйт кеііг 08 «еда смерть 
схватила [меня], и я отправился, вот при- 
дет [она] и к тебе ((/ВН 146 2 ). 

08АТІТІ соответствующий, подобный: 
Ьи Ьагз пеоіі )е]иг окаіі'р а«7 пеоіі чем 
питается эта тигрица и что представляет 
собой подобающая ей ииЙ^? 61.0, ,). 

0$ВІІ этот: «шіцагпид ада и«і о«Ьи Іигиг 
это изображение ястреба (ЛОК 5§); доіеіа 
о«Ьи а р, I г аі кбгсЗап ]і 1 іі цасіі кеііі в до- 
роге этот жеребец исчез (буке, убежал, 
скрывшись с глаз) (ЛОК 26 3 ). 

О30АКАКІ см. оз^агакі. 

08Ц вот: кепа о«и ]і‘(аспТд Іііріпсіа Іигсіі 
и вот стал [он сам] под тем деревом 

(ЛОК 5,). 

08Ш. тот, этот: о«и 1 о "[ иіпид бдііі^і с’і- 
га"(і кок ег сі і лицо того мальчика было 
голубым (ЛОК 1 5 ); кіІаЬІгпд аіі егііг Ьі- 
Ьаій / і’Ьаца]!ц 'іЬагііІ 'агаЬіІп о«и! назва- 
ние книги — ЬіЬаІіі / ГЬацаЩ, это выраже- 
ние — из арабского языка (Юг і^д). 

ОТ I огонь: оі оссіі огонь погас 
(МК I 164); оі Ііііііпяйг Ьоітаз огонь не 
бывает без дыма (МК I 400); Ьагта оіца 
]аѵиц не подходи близко к огню ((^ВН 33 6 ). 

о оі ауи ЬоІ- перен. рвать и метать 
(буке, становиться огнем и ядом): Ьизаг 
бйіа Ьеоіаг Ьоіиг оі ауи когда беки раз- 
гневаются, они рвут и мечут ((^ВК 66 §); 
оі Ьапйаі головешки, которыми играют 



дети и которые используют при игре в чов- 
ган (МК I 482); оі Ьог ппрн. огонь и {?): 
ійг^аз яа'/ап зіізі Ь о 1 и с и д а оіса Ьогса 
кеііі войско тюргешского кагана пришло 
К Болучу подобно ОГНЮ И (?) (КТб« 7 ); оі 
]а1і‘п1іу пари, огненный ( ТТ V /1 41 ); оі виЬ 
а?]- карать, подавлять, разорять: Ьігікі 
Ьосіипи^ оі .чиЬ срІтасІТт присоединившиеся 
народы я не разорял (букв, не делал огнем 
и водой) (КТб., 7 ). 

О Ср. ОІ. 

ОТ !І трава, зелень: ]ач оі кбгіірап уви- 
дев зеленую траву (ТкВ П., Г( ); аіца оі Ьет- 
дай лошади травы (МК" 1 35); оі бпсіі 
трава выросла (МК 1 35); .чіісііі»' оііаг царп- 
іигир вскипятив сладкие травы (Коек II 3 47 ). 

° оі і ‘{ ас пары, трава и деревья, расти- 
тельность: Ьеч іигій# оіс]а (біца?) Т"і'асс}а 
веса і а х. У г> і У гп 1 2 ег.чаг сколько бы мы ни 
грешили в отношении пяти разных (видов) 
растительности ( Скші&і І.Сед); оі ]ав ппрн # 
трава, зелень (ТТ V В |., 4 ); сіѵ^іп оі 
см. сіѵдіп; сог оі см. сог^іТіу оі см. ^і- 
5іу; ^а^а оі см . 9ага I. 

ОТ III 1. лекарство: Ьи оі оі цагіп Ьо- 
.чиіуап это лекарство очищает желудок 
(МК I 514); Ьи і#ка еті ]оц іііідта оі! 
от этой болезни лекарства нет, не проси 
лекарства (С>ВН 47 7 ); Ьи оіиу ісзііп пусть 
выпьет это лекарство (Вас/г II 2 б .>);‘2. яд (?): 
оіііт оііп ісйпіііт я заставил [его] выпить 
яд смерти (МК I 47), 

о оі ет пари, лекарства, целебные 
травы: Ьо"; игііі’п кігііг іо кі.чі^а кеті / Ьо- 
7 и г сі I п Ьоіиг Ьііго адаг оі ^ті через горло 
проникают в человека болезни, и через 
горло же попадают к нему лекарства 
((^ВК 164 ]0 ); оі ]ет ппрн. специи, пря- 
ности (МК III 5); Ші’у оі см. іігіі'у. 

ОТ IV: оі цагац зрачок (МК I 382). 

ОТ огонь: оі б па г егіі полыхал огонь 
(Мап III 23,); бі керіігсіі аііипи,' огонь сжег 
золото (ТТ І 70 ); Ь і і кип кйпка іе#і тоуосіаг 
біяа іарішпац Шіауі Ьи Сіг вплоть до 
сегодняшнего дня это является причиной 
поклонения магов огню (і/і у I 9 4 ). 

о бі іаііп пари, огонь, пламя: Ьіі^іі 
Ь і 1 і §■ бі [аііпі ига пігѵапі ца( 1 ','и 1 ап 7 огіар 
кбрігіір сжигая огнем мудрого знания 
печали, вызванные страстями (Виѵ 316,,.,); 
Ьіг цогціііс'і'і и1и7 ]'агиц бі ]аГіп Ьі г Іа. ужас- 
ное, большое сияние с пламенем (С/г у I 8,,.); 
бі диЫиг астр. Марс (ТТ VII 1 ц ). 

° Ср. оі I. 

ОТ А- I зажигать: оі оіип оіасІі он жег 
дрова (МК Ш 252). 

ОТА- II лечить: ешсі адаг оі оіасІі лекарь 
лечил его лекарством (МК III 252); оіауіі 
сіаги Ьі гІй лечи лекарством (( ^ВА I 377 10 ) ; 
оі Ьо 7 иц оіачаг ЬоЦтаг] этот зоб вылечить 
нельзя (Воск II З аз ). 

оіа- ешіа- пары, лечить, исцелять: 
ііпіі'сіагпіу і^іагіп а7гі7Іаг!п оіа[іп етіарп 
полечу-ка я болезни живых существ 
(^но 587 ]0 ). 

ОТА- III полоть: оі іагіу оіасІі он полол 
посев (МК Ш 250). 


ОТАСІ лекарь: оіасі кбгіі^ епіісіабі ле- 
карь положил лекарство в глаз, на бельмо 
(МК I 299); кія і іоіача оі оіасі Ьегііг если 
человек заболеет, лекарь даст лекарство 
(фЯ/Ѵ 160 ]2 ); )еша веса оіасі оііп Ьігііі 
кеі.чаг апТ оіа[и игпауа] и сколько лекарей 
ни придет с их лекарствами, они не смогут 
вылечить его (Мап I 15(-). 

о оіасі' ешсі пари, лекарь: оіасі ешсі 
)'ета теп-бк егііг теп именно я также яв- 
ляюсь лекарем (ІЛу I 7 ]:{ ); Ьіг-бк оіасі 
ешсі ег.чаг оі ет аіуа] если он является 
лекарем, он возьмет лекарства (Сіу I 7 ;і ); 
оіасі' Ьацві ппрн. лекарь: Ьи аіци цагііагца 
оіасі Ьац.чіаг [агауіп когіір . . , Ьегаііпіаг 
против всех этих язв пусть лекари най- 
дут средства ... и дадут [больному] 
( Воск II 1.,-); оіасі Ьакіт пари, лекари. 
(ОВС 332 п ). 

о Ср. оіас'і. 

ОТАСІ лекарь: иг біасі чіг Ты искусный 
лекарь (Мап III 24 с ), 

о Ср. оіасі. 

ОТАСІИ0 врачевание, лечение: та г- 
еі а ь р а п і Іадгііагпіу оіасШц'і врачевание 
богов Мардаспаита (Мап I 27 33 ). 

ОТ АТ шатер, жилище: о і а *( а бркаіар 
-ч іі у а $07.1іітасіик рассердившись на тех, 
кто был в шатре (буке, на шатер), он не 
разговаривал с войском (МК III 208); 
Ьііі.чіі когііьіі кічііаг Ьііа , оіа •( іиііі бхка 
Іагисіі кііііі он познакомился с людьми, / 
нашел себе жилище и засиял, смеясь 

(Оіш 47,). 

ОТАЬА- ле нить, исцелять: Ьау Шіс) о(а- 
Іар одиігпаг і$>- оі скупость- неизлечимая 
болезнь (Юг Л^). 

ОТАМІ8 и. совете. (МК I 96). 

ОТА0 см. оіау. 

ОТАТ- побуд. от оіа- II: іуріхНк оі 
Ьіг оіаі‘,'11 игип зависть такое заболева- 

ние, которое надд|Лечить долго (0ВіѴ 305, ,). 

ОТСІ: оіеі Ьидгищ Ье§ и. совете, и ти- 
тул (СЗр 91 2 7 ). 

ОТСІІ см. оіеич. 

отсіід очаг (?): ]ег оісиц цііір кбшііг 
оіі йгіір сделав место для очага іі раздув 
огонь углей (Зиѵ 544| 4 ). 

а Ср. осац, осиц. 

ОТСБОТАдІ находящийся в очаге: оі- 
сиціаці бі циііи’; относящийся к эле- 
менту „огонь", находящемуся в очаге 

(ТТ VII 1„ рИм . 

ОТТАЙ- пасти: оі аі оі';агсіТ он пас ло- 
шадь (МК I 225). 

оттшѵ широкий ремень с левой стороны 
седла, к которому приделывается кольцо 
подпруги (МК I 107). 

ОТТІША0 см. огіуигац. 

(ПХА- пастись: (ТЦѴ [агіп аіІа^Ці / оііар 
апіп ^ііапцг табунная лошадь набирает 
силу (букв, становится лошадью) весной, , 
она пасется и поэтому наращивает мясо 
(МК I 285); аі оііасіі лошадь паслась 
(МК I 285). 
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ОТЬАНІ- 1. разогреться, запалиться: аі 
оііапсі? лошадь запалилась Гот бега] 
(МК I 297); 2, расналяіыя, гневаться: 

ег оііашіі мужчина распалился, разіне- 
вался (МК 1 297). 

ОТШГ I огненный: оІІ [іати] ісіпіа 
в огненном аду (Мип III 6 б , 7 5 .,); <|а ІіІ 

оііит іг подобно огненному камню 

(? Шд II Ю 22 ). 

ОТШТ II имеющий траву: оііи^ іа';' гора, 
покрытая травой (МК I 98), 

ОТЬШ} корыто для корма (МК I 98). 

ОТ01ША0 см. одуцгац. 

ОТ01ІНМІ8 с.н. ойуигші'5. 

ОТКА 1. середина (МК I 125); 2. посере- 
дине: іккі Ьо'/га ідзміг оіга кока^іш ]ап- 
сііиг два верблюда-самца наскакивают друг 
на друга, посередине раздавливается муха 
(ср. паны дерутся, а у холопов чубы тре- 
щат) (МК I 188); 3. послелог между: оі іккі 
-кій і оіга агаіаб! бука, он стал между двумя 
человеками (пг. е. стал посредником в при- 
мирении) (МК I 308), 

<= Ср. огіа, огіи. 

ОТКА0І средний: ] еі і оіиг ]аьазаг а!і:Т Т 
оІгас][і[ . . . если будет в возрасте двадцати 
семи лет, то нижние средние [зубы] . . . 

(ТТ VII 71 8 ). 

° Ср. огіаці'. 

отки см. цігц. 

откшг остров: егсіапііі^ оігц'/ча Іечсіііаг 
они достигли острова сокровищ ( КР 33 7 ); 
?гсііііііі<г оЬги'/ остров сокровищ (ТТ V #95); 
кііпііп ]Туац оіппіа на острове, находя- 
щемся в южном направлении (Зиѵ 452 14 ). 

отнш,- побуд. -страд, от оіа- III: хас 
оігиісі! волосы были срезаны (МК I 246). 

0ТНТІ8- побуд. -совм. от оіа- III: оі теуа 
кезтіі оІгихсІТ он срезал со мной пучок волос 

(МК I 233). 

ОТ81І2 без травы, лишенный травы: оіхиг 
хиЪхиг цаііі иі'іп песик ]огТ]:п как я смогу 
жить без травы и без воды?! (ТкЗ Под). 

0ТТ02 1. тридцать: оііиг ]аггпая тридцать 
монет (МК I 142); 2. три, трижды (?): оііиг 
ісір ціцгаііт трижды выпив, закричим-ка 
(МК I 142); оііиг ісаііт выпьем-ка три раза 
(МК I 142). 

° Ср. оіиг I. 

отш.- страд, от оіа- III: ІагТ',' оіи Ісі і 
посевы были прополоты (МК I 193). 

ОТШ см. ціип. 

ОТІШ см. йіип. 

ОТІШС: оіипс Іетіг к. собств. (І/Зр 81.>). 

ОТІШШ<} см. иіипіид. 

ОТЩ дрова, топливо: оі оіиу огіаеіі он 
зажег дрова (МК I 272); оіиу Ьа^іапсіі 
дрова связаны (МК II 238); цаШ циги^ оіиу 
ИНа^іпІа оі Іатііиг есііг кб]'аг огіапйг 
подобно тому как разгорается огонь и высоко 
горит благодаря сухому топливу (ІЛ% II 8од). 

отіідшо место, где находятся дрова, 
сарай (МК I 162). 

ОТІШ- I побуд. от оіа- Ш: оізасоіигбі 
он обрезал волосы (МК I 176). 

ОТІШ- II ел*, оііиг-. 


ОТІША половина, часть: Іііг оіига ] а г Тр 
оіигахіп аг-ц!]'а о)ир разрезав на равные 
часы и немного выдолбим шчу ия частей 
(Вис/і I и'/). 

ОТІШШ) см. оігиу. 

0ТІІ2 I тридцать: аііі оіиг ]ах1та на 
двадцать шестом году моей жизни (МЧ 4 ); 
ііс оіиг Ьа ІТс| зіеі? войско разрушило двад- 
цать три города ( Т о н ] 9 ) ; оіиг ІашЬіп Ьіг 
цар зіісіік копі Ьегйг теп я по справедли- 
вости отдам [за это] один мех в тридцать 
мер виноградного сока (МБ Іц). 

о оіих Іаіаг этн. наименование одного 
из племенных объединений: ці'гцТг ципцап 
о I и 7. Іаіаг чИа] ІаіаЬі' цор ]а‘,'Т еггпіз кыр- 
гызы, курыканы, отуз-татары, кнданн и 
татабы — все были врагами [ему] (КТб І4 ). 
о Ср. оііиг. 

0ТІІ2 II и. собств. (І/Зр 73]). 
отішс т Р идцатый: Ьех 3Й2 агіиці екі 

оіигипс 1 а у г V п і'ііуа в пятьсот двадцать 
втором [году], в год свиньи (Мал I I 12 !(3 ); 
ікі оіигипс Ьоііік двадцать второй отдел 
(Зиѵ 580 зя ); Ьіг оіигипс двадцать первый 

(ТТ VII 28 49 ). 

0Ѵ- I потирать ( руки и пр .): ?і}ір цакіі 
о о сі іі 1 т і з еіоіп оѵа Огдюльмиш, потирая 
руки, пребывал в замешательстве (О В/ 1 / 

426,.,). 

ОѴ- II см. ор-, оѵ-. 

ОѴНІІТ с.н. оугну. 

ОѴІШТА8І (?) кормилица: оѵигіазі $<і«й 
к і н і Іиі агі'і / оуиі ц:г агі^ Ьоізи цорхи 
агі'і кормилицей держи хорошую, чистоплот- 
ную женщину, / и пусть [твои] дети вырастут 
опрятными (ОВН 128 30 ). 
о Ср. аѵі'гіа, аѵигіа. 

ОѴ- см. оѵ- I. 

0Х8Ш- раскаиваться (МК I 253). 

0Х8А- походить, быть похожим: кбг агх- 
1ап^а оузаг Ьи Ье^іат бгі эти беки, смотри, 
похожи на лівов (^ВN 6б|^, 
а Ср. оува-, оціа-. 

0Х8А0І см. оціаіі. 

ОХ8АТ похожий, подобный: апТд о X й а у Т 
]оц аги ш?цга§і подобного ему или похожего 
на него нет (^ВN 14 2 ). 

оохаау тедіх Іиі- уподоблять, сравни- 
вать: Ьіг оі Ьаг з^гікзіг ^аі^ цапсазіг/ 
коуіііба ]Тгад іиіуи оуіа^ тедіг он едино- 
сущный, несомненный, неопределенный, 
неограниченный; / то, что можно было бы 
сравнить с ним, непостижимо для вообра- 
жения (буке, далеко от сердца) ((^ВН 10 6 9 г). 

0Х8АІ«СІГ приятный: яиз Ьаіазі чизТпсг; 
И Ьаіахі оухапсТ^ птенец [вызывает] отвра- 
щение, щенок приятен (МК III 232). 
0Х8АТІ с.и. оя$аІі. 

02 - I спасаться, освобождаться, избав- 
ляться: оііітіа огтіз он спасся от смерти 
(Т/гЗ Н75); цагіпіпіа о^иі оітіз егзаг ]ета 
азап огаг если ребенок умер в ее утробе, 
она легко освободится [от него] (Вас/г 1і 0 д); 
]аПпа]и Іигиг Іатиііп огіііаг они избавились 
от пылающего ада (ТТ Ш133). 
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о ох- цас- парн. бежать, спасаться: леса 
баг ?гха г іч к ? ]ік агіуца чнцаца 1а]ац1іу 
ёг огоиіалп кетінір г>ѵ , і Т I и г <| а с (і 1 1 а г бГ|і 
о 0' сколько ни было птиц и животных, [все 
они], бросив свои места обитания в лесу 
и у гор, бежали в разные стороны ( Зиѵ 631,); 
ох- (~- цигіиі-) парн. освобождаться, 

избавляться: Ьи ^тоіікіуйіп огуаіі циігиі- 
Таі? иуа] ег[іу ты мог бы избавиться от 
«тих своих мучений (Зиѵ Н 8 ); ишпіаці 
^ш^акііп огир 9 иігіі 1 ир избавившись от 
мучений ада (ГГ VII 40 31 ). 

° Ср. ох-. 

02- II опережать: апТг) аіі 02 сІі его 
лошадь опередила (МК I 173); к е оіп цаішаяа 
ег ]'а бусіііп огир не следует мѵжам ни отста- 
вать, „и уходить вперед ((^ Я/У 176 12 ); Іеіія- 

іікші кегкііі а]а?с1Тп огир превзойдя 
в проницательности самого Аяса (Юг Л г>5 ). 

02- спасаться, освобождаться, избав- 
ляться: оіпиікіп бгІТ он освободился благо- 
даря смерти (Мап III 40.,). 

3 Ср. 02- I. 

02А 1, прежде, раньше: ога кеігпі.ч ,чіЫ 
их войско, пришедшее раньше (КТб 47 ); егйі 
ада е га а Ій г были прежде мужи (МК 1 89); 
піиту кіІаЬпІ кіт а]шТяога кто прежде 
сочинил подобную книгу?! ЩВК 4[ і5 ); 
/. послелог перед, до: ц?ап Ьіг Ьа]‘а{ 'оі 
ЯатиуПп ога бог — единосущный господин, 
он предшествует всем (^ЯЯ 4 12 ); шипиуОа 
огл Ьагтасііт теп ауаг до этого я не ходил 
к нему ((^ВА 359-); апсІТп ога га Ч $ац!п 
раньше этого призадумайся (Юг С 372 ); ап 
гаЬгі іаЦи ахаійіп ога до меда следует 
вкусить яд пчелы (Юг С 440 ). 

02АП прежний, давний: Ьи ЬігзбгохауТ 
игиітіз тііНаІ эти слова — давно произнесен- 
ная притча (Юг С !(і4 ). 

с Ср. охац'і. 

0?АОІ прежний, давний: огацТ ЬіІ^а апса 
■ЭД" 1 *. прежние мудрецы так говорили 
(МК I 88); еііо- цооіі епкЗі огаці Шак пра- 
витель оставил ( т . е. отказался) теперь 

прежнее желание <дВЛ' 358, 2 ); [ала огаці- 

те^-ок оо-сіі вбгіар и опять по-прежпему 
создав хвалу (ГГ VII 14 8 ). 

° Ср. охауі. 

02ТАН- см. охуиг». 

02ТШ.ІЛГ? охуиіиу чиігиіуиіиу парн. 
спасительный: біпі ^т^акідп охуиіиу ци*- 


гиіуиіиу ]о1иу ДдацІу Іарагіаг затем они 
найдут путь избавления оі мучений 
( Л т> 388, б ), 

02ТШІ- побуд. ох- I: еш^акіа огуиіуа] 
5еп ты избавишь [их] от мучений (КР 6 2 ); 
ешоакііп Ыуацііп огуигуа] шеп я избавлю 
их от страданий (Зиѵ 545, 6 ); {[ііпап'а] * а - 
шиіт ІбгипІ огуигіидиг Ты спас всех из 
мрачного ада (ГГ Ш 68 ). 

о охуиг- бдайіііг- парн. спасать, избав- 
лять: оіагпі Ьагса і^іпіііп аупупШп охуи- 
гиг оуасіііігиг егі і он избавлял их всех от 
их болезней (Зиѵ 585, в ); охуиг- ццЦаг- 
(~ЧиЦиі-) парн. спасать, избавлять: аіципі 
Ьагса цата у асі'у ет^акіагіпііп огуипцТп 
циіцага[іп избавлю-ка я всех ох всех горь- 
ких мучений (Зиѵ 115 5 ). 

02ІТ- побуд. от 02 - II: Ьи ег оі аІТп 
огПуап этот мужчина пускает свою лошадь 
вперед ( т . е. заставляет обгонять) 

(МК I 155). 

02МА(? спасение, избавление: Ьи вапхаг 
ет^акіп[іп огтаціт Ьоізип да буду я из- 
бавлен от мучений этой сансары 

(7/і> II 79 й6 ). 

о огтац циігиітац парн. спасение, 
избавление: ]‘ета оі аійау овиуіиу ау'іг 
іоііп [ста огтаці циігиітаці Ьоіиг и они 
{букв, таковые) освободятся от тяжелых 
болезней (ІЛд II 43 23 ). 

02МІ8 и. совете. (ІІЗр 30 25 ); охті'І 
1е§ів и. совете, и титул последнего ка- 
гана западных тюрок, правившего 
в 742—755 гг. (МЧ„); охтіі$ іоугі'1 и. совете. 
(ЦЗр 107,). 

02СШК- см. охуиг-. 

02Ш наговор: охипйш цораг оі агип Ьиі- 
УацІ из-за наговоров возникают в мире 
беспорядки ((^ДУѴ ЗОЗд). 

021ІМСІ ябедник: огипсі кі.зі^а цаіііта 
[іга не общайся с ябедником, будь подальше 
(ОІ?Л^303 2 ); Ьіг і^і огипсі [оуаУ аТІуисІ одни 
из них — ябедникіі, клеветники ь (^І?УѴ 307,) 

огцд опережающий, обгоняющий: огиц аі 
лошадь, обгоняющая других лошадей 
(МК I 66); і?іі^1ік(іа кепгііі а [ а г 8 I п охиц 
в проницательности он превосходит (букв. 
опережает) самого Аяса (Юг С 5Я ). 

02113- совм. от ох- II: оі ш?піу Ьігіа 
аі огивсіі он состязался со мной в скачке 
на лошадях (МК I 184). 



О- думать, размышлять: ас$аг *о 5 Іц бшаг 
аеп Ьіг ЬсЪаг асяіц бшаг веп если ты го- 
лоден, ты не думаешь о сытых; раз насы- 
тившись, ты не думаешь о голодных (КТм 8 ); 
*игия аі зетгііі [егіп брап [іі^іігіі ЬагтТз 
тощая лошадь, подумав о месте, где 
она жирела, побежала [туда] (ТНЗ Ц, 3 ); 
шеуа а]уі1 ешііі ^зіітіз бтіз говори мне 
° ТОМ, ЧТО слышал и о чем думал 
П0 14 ), 


об- зац’іп- парн. думать, размышлять: 
?т!1 5еп іеігіі ІіуІауІІ е/іоиіі б^іі заціпуіі 
теперь ты внимательно послушай и хорошо 
поразмысли (Зиѵ 38.,) ; Ьи пот $гсПпі& з'ета 
типси1а[и-бк бгаіз «аціптів кегдак и сле- 
дует таким образом думать об этом драго- 
ценном учении (Тіі 51а 2 ); а^і'у буіі см. 
адіу I; ей^іі 6^1! см. ей^й I. 

ОВКАЬА- сердиться: оуіі б#іп!а цауіпіа 
бЬкаІарап Іегірап Ьагтіз [некий] сын, рас» 
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сердившись на своих родителей, убежал 

(77,5 ІІ 90 ). 

и Ср. бркаій-, бѵкйіа-. 

бс месть, гнев: сагі$г іаЬа іацТйіІ / Ьіхка 
кеіір бс біаг они приблизились к войску; / 
подойдя к нам, взывают (?) о мести 
(МК II ЮЗ); еяіх і Іва еяіг ]апиіі бкііпс / 
иза ео#й1іік цП езІгка осип если сделаешь 
зло, ответом на него будет раскаяние; / 
если можешь, в порядке возмездия отвечай 
злому добром (^ВN 77)і}); пшуаг кіш Ьиіип 
Ьоіза ?шстаг осип кто станет рабом этому, 
будет страдать от его гнева (( ^ВК 369, б ). 

о бс аі- мстить: аір ег іода бібі-тіі / езіх 
а2ип дакіТ-ши / ббіак осіп аІсИ-ши умер ли 
молодец (Афрасиаб?), / злой мир остался 
ли? / Отомстил ли он судьбе? (МК I 41); 
]а7? Ьо]пІ з'апсаг аііг ог осііп они сворачи- 
вают шеи врагам и мстят им ((^В№ 289, 2 ); 
Ьи і к ] Ьііа ег аііг бх бсі при помощи этих 
двух [вещей] мужчина мстит за себя 
(С )ВіМ 392.,); бс кек пирн. месть, злоба, 
ненависть: егап агІ7 іігразііг / бсіп кекіп 
ігіазйг мужи горячатся (буке, щетинятся), / 
ищут отмщения (МК I 230); бдга а/дтіая'і 
бс к?к месть и ненависть, бывшие в преж- 
нем мире (ІЛ & II 23)4) ; о® кек аШ- мстить 
друг другу (ТТ II 5 84 ); бс кек яііг- воз- 
буждаться, приходить в ярость: Шіг Ьи,'- 
газі Іе# кбг бс яіігяа к<?к он должен приходить 
в ярость, как верблюд-самец ((^ВЛ' 174, 0 ); 
бс кек Іиі- ненавидеть: бс кек ІиМаіТ і а Т 
[аѵіац асіаяі опасность от ненавидящих 
врагов и недругов (Зиѵ 332 э ); бс фГІ- мстить: 
[а кіт бѵкаіабі [а кіт ціісіі бс кто раз- 
гневался [на тебя], кто мстил (()ВК 375 7 ). 

бС- 1. гаснуть: оі осбі огонь погас 
(МК I 164); 61 і а 1 1 іг і бсіі буке, пламя огня 
погасло (ТТ I ,,,}); 2, исчезать, останавли- 
ваться: ег ііпТ оссі і у мужчины останови- 
лось дыхание (МК I 164); ?гпід бркіізі осбі 
гнев у мужчины исчез (МК I 164). 

о бс- аЦѴп- пары. гаснуть, исчезать: 
аЦи аба іиба Ьагса бсаг аіцТпиг все опас- 
ности исчезнут (ТТ V А^)< дор І5(,} егіпсіі 
371т а]?7 дШпс абазі бсаг аЦТпиг опасность 
[возмездия] за все грехи, проступки и сквер- 
ные деяния исчезнет (Зиѵ 337,,); бс- атгі’1- 
парн. гаснуть, исчезать: аба іибаіагі' Ьагса 
бсаг атгііиг все им [грозящие] опасности 
исчезнут (Зиѵ 332,,). 

ОСА-; оса- кек 8Ііг- норм, враждовать, 
питать ненависть: Ьо'(Чіг бѵка.чі Ьоіза [аѵіая 
Ьоіиг / бсар кек зіігаг бізіі бігіі цаіііг плохо, 
если будет обида [у человека] из-за пищи, / 
до смерти он будет враждовать ((()ВК 275 8 ). 

0СА8 вражда, соперничество (МК I 61). 

0СА8- совм. от оса-: оі гпепід Ьігіа 
бсазбі он враждовал (~ соперничал) со мной 
(МК I 181); бсазта Ьй Ь$#1аг Ьііа «еп Ьоіир 
не тягайся с этими беками ((^ВН\\7 2} ). 

о иігвп- бей»- см. иігиа-. 

0СА8СІ ненавистник; соперник: Ы1[і§- 
зіг] бсазсііагіа у невежественных сопер- 
ников (ТТ ІХ 80 ). 


бсыіс мстительный, враждебный: ]апа 
біпяа ос1іі§г Ьч бііп]а пеуі и то, что свя- 
зано с этим миром, враждебно религии 

(ОВЛ 259,,). 

о бсіііе кекііг парн. ненавидящий, мсти- 
тельный (МК II 283; ТТ VIII УѴ 8 ). 

0СМАК8І2: остйкяіж йгйітакзіх парн. 
неисчезающий, непрерывный (Зиѵ 67 ]3 ). 

6СНІІ8- побуд .-совм. от бс-: о! апід 
бркаяіп тепід Ьігіа бсгіізбі он со мной, 
погасил его гнев (МК I 233). 

бС8й2: 0С8Й2 кекяіг парн. без нена- 
висти: Ьіг ікіпііка бсзііг: кекяіг бѵкавіг 
ЯаяТѴяІг а]тапск!г кбдііііп егііуи б^гшіс- 
Іііу Зеѵіпсііо Ьоітік кегчак в отношениях 
друг к другу надо быть лишенными нена- 
висти, вражды и боязни, надо быть очень 
радостными (Зиѵ 417,). 

осОк очаг (?): іаугіт бсіік Ьігка моё 
небо (божество?) служит вам очагом 
(? Е 36,). 

0СІІК- страд, от бс- 1. гаснуть: бсіік- 
тіь кбтііг как погасший уголь 

(С?/7Л/ 285 0 ); 2, гаснуть, исчезать: ?г ііпі 
беіікбі у мужчины остановилось дыхание 

(МК I 192). 

бсііктіін- вызывать раздражение: бсіік- 
ііігша егпі ііііп не раздражай мужчину 
языком (Юг С )39 ). 

бСІІк- страд, от бс-: бсііі- ак|іп- гас- 
нуть, исчезать: оі а]?7 срПпё ІагТ Ьагса 
бсйіііѵ аЦпшг те их злые деяния все исче- 
зают (Зиѵ 104,,); осііітабі аІцТптабі уг$аг 
если не исчезли ( 7 Т IV 42) - 

бСІІК- побуд. от бс- 1. гасить, . ту- 
шить: оі о* и? бсіігбі он погасил огонь 
(МК I 176); оіи-; бсиг^аН чтобы погасить 
огонь (Зиѵ 141с,); 3. гасить, уничтожать, 

останавливать: апіу бркавіп бсіігбі он по- 
гасил его е в (МК I 176); оі апі игир 
і » п 7 бсіігбі буке, ударив $го, он остано- 
вил его дыхание (МК I 177); а*;іг а] г,' ді- 
Ппсіагіп Ьагёа бсйгііг теп я уничтожу 
все их тяжкие, злые деяния (Зиѵ 96 3 2); 
аіци іигіііч пігѵапТІагі^ )ііі І°1 *0 а Н8* 
цаіізіг бсіігир полностью, без остатка, по- 
гасив всевозможные страсти (ТТ IV В ь -). 

о бсііг- ея- парн. гасить, задувать 

(5«ѵ 147,. 588,,). 

ОСІІНМАК уничтожение: бкііптак [аІЬаг- 
тац кзапіі цПтая іі'/.а апТн а)'іг а]Т"і ЦІ- 
1Тпс1І7 кіг іарсаіагіп Ьігбііпі осіігтакіп 
агІтаяТп [агПца^иг теп поэтому я прика- 
зываю раскаянием, мольбой и покаянием 
сразу уничтожить и очистить грязь, свя- 
занную с тяжелыми проступками (Зиѵ 147;). 

бсііт месть; ненависть (МК I 50), 

00 1. время: об кесаг кій і іи)та$ / ]а1- 
уиц 07ІІ теуьй яаітаз время проходит, 
человек не замечает [этого]; / сын челове- 
ческий навечно не остается (МК I 44); 
об зо^избі похолодало (буке, настало хо- 
лодное время) (МК II 101); кіп кеіі^ша об 
грядущее, будущее время (ТТ IV В п р ИМ . 
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2 . небольшой отрезок времени, час (?): 
]'?ша ікі іеуігті бсііагі купііііаг оі и две- 
надцать часов (ночи) во г эти самые 
(Мчп III ІЯ ..); Ьісі» о (і | і п 1 а | в час обезь- 
яны (7Т Ѵ1І 3 22 ); ]ипсІ іТІ Ье 1 ' іпс а] ]‘ипд кііп 
Іипйбйіпйа Іо'і'піТб кі<і человек, родившийся 
в год лошади, в пятый месяц, в день ло- 
шади и в час лошади (ТТ VII 25 2 .)). 

о ОЙ бйіак і'гі- проводить время, прожи- 
вать годы: бйіак і'сГі'р наІ* ЬиіІпІ кійТш 
прожив годы, я стал вялым (букв, сломал 
ногу страсти) (ОВК 2І2, 7 ); йй яоіи парн. 
время, период (Нйеп ин; . Мац I 26., 0 ); іегк 
бйііп см. Іегк. 

а Ср. 68 I, 02 VIII . 

Ьрінак утка: ий цо} іп іоуи?. іицг/и цаг 
осі і гак Ьи шип іа 7 ііпІУ'уІаг' Ьіг кііпіа ііб 
Чаіа куіір . . . тепі іяигигіаг .чоцагіаг 
такие твари, как корова, овца, свинья, 
курица, гусь и утка, три раза в день при- 
ходят , . ., кусают и клюют меня (5иг.' 19, л ). 
с Ср. огйак. 

ОЭКІ относящийся ко времени: царі 
)?та егЬпі* бйкі апсвіарт-оч кеітайіік 
ойкі относящиеся к прошлому и также 
относящиеся к будущему {ТТ IV Д І]ШМі зе ). 

о ііс бйкі см. ііс. 

(ШкА- см. бііа-. 

О 01 А К с.«. ЙЗІак. 

бЭКІІІ,- страд, от ойііг-: іоіпііп ке- 
шіійіп буі ойгіІІІі г он избавится от своих 
болезней (Сіу II 42 а ). 

бОКІІІМАКІЛС избранный (Тій 30 6 3 ). 
(ШНІ)іШ8 избранный, особый: бсігііішіз- 
Іагіо- цпѵгаШ он собрал избранных 
(Мая III 6 ] ) ; кизапсі» кііпкгі бйгиіпй» есіяи 
ойка в желанный день, в избранное, хоро- 
шее время (Сіу П 80 60 ) . 

ООКІШ см. 68гйт. 

оокідооіі выделенный, избранный: )а 1 а- 
ѵасіагйа бйп'іпсійзі и 1 и 7 заѵсізі избранный 
из посланников, его великий пророк 

ЩВН 2 7 ). 

ООКІІМТО см. бйгііпйіі, бЗгііпйіі. 

00802 без времени, безвременный: ой- 
хііг біііг ІіпГі'^Іаг іікііз безвременно уми- 
рающих живых существ много (ТТ ѴІ 02 о); 
а 1 с( ы бсЫі 2 і бійтіагіа от всех безвременных 
смертей (Сіу II 58,,). 

о бйхііг цоіизиг парн. без времени, без- 
временный: чійііг/ я і ѵГі у Ьоіиг бсЫіг цо!и- 
■киг оітах он будет счастливым и не умрет 
без времени (С5р 58 32 ). 
а Ср. 68 $ІІ 2 . 

ооОм второй компонент составных 
на рений времени : Ыг ойііп однажды 
(Сіу II 31 50 , Ш 79ф); кііп огіц ” бйііп 
в полдень (ТТ. V Л 88 ); оі бйііп тогда 
(ТТ II А ъ ■>); яа^и бйііп когда (Зиѵ Зд) ; 
цор бйііп все время, всегда (Сіу ІИ 29 32 ); 
іегк бйііп быстро (Сіу III 76, 3 ); игип 
бйііп долго (Сіу III 70ц); ііг кес бйііп 
давно (Сіу III ЗІ 4 ). 

о бйііп бйип во все времена, никогда 
(при отрицании ): кег^аЙатіз іопі а«І 


бсіііп бйііп екэіітаг недостатка в необхо- 
димой одежде и пище никогда не будет 
(Сіу I 26 0 ). 

боіік- выделять, выбирать: о 1 сі а й Ьііа 
ІагаяуІІ чаг[і]йТр агІТп бсііігта ладь с дру- 
гом, в пику ему не выбирай другого 
(МК III 11); цаіияТп іііаза бйіігоіп Ьігіп 
если чего-нибудь захочешь, выбирай одно 
(О ВИ І 8 24 ); асіігша? кікЫп ци!и 7 (а Ье- 
/ бйіігтаг іаІи^Тп ]аѵи 2 -та )е§ід он 
не различает людей - — рабов или беков, / 
он не выделяет избранных — скверных или 
хороших (ОВН 100 ЗГі ). 

о ойііг- айіг- парн. выделять, выбирать: 
Ііікаі он і.екІ 7 . а]’сіа аі<ііпі Ьи ног / бсііігйііш 
асіігйіт .чох (;Ѵ(іір іега эти слова я выска- 
зал полностью за восемнадцать месяцев, / 
собрал слова и выбрал (С>В~К 392і 0 ); ай’іг- 
бйііг- см. ай'і'г-. 

а Ср. бЗііг-. 

ОБІІіті избранный: /аіціагсіа бсііігсіі 
избранный из людей (боке, из народов) 

(^ВN 1 7 ). 

00 ІІКМІ 8 избранный, особый: йигий оі 
бсКігті.ч гачиіца чаіат хвала этому избран- 
ному посланнику божьему (С^ВК З іе ). 

° Ср. бЗиГшів. 

ООІЛКТ г айігі бйіігі см. айі'гі. 

боОкОь страд, от бййг-: ібгіі боп'ІІ- 
шіз а г 1 7 йіпйагіаг все избранные чистые 
проповедники (Мап I 28 , 6 ) ; исіасі Ьоіигіаг 
Ч°Р Ч а,па 7 І80] а]І 7 ч'ШпсІагіпіІп буі бб- 
гйіо’аіі они будут в состоянии избавиться 
от всех своих грехов и скверных деяний 

(8иѵ 9%). 

0 ВІІ 8 : бйіія ікіг «. собсгпв . (СЗр 1 1 6 2о ) . 

08 I время: Ьи еѵка кіг."іі б о о! это — 
время, когда следует входить в дом 
(МК II 68 ); бо іаііаіТ время пошло к лету 
(МК III 1У1). 

а Ср. ОЙ, 02 Ѵ||.. 

08 II сердцевина, ядро: ]ит$ат цаіг,' 
бон / кбуНіш яеуа ііідгик смягчилось ядро 
твердыни, / мое сердце стремится к тебе 

(МК I 110). 
а Ср. 02 III. 

08ІК см. іі 8 ік. 

ОБЬА- I выбирать время, назначать время: 
цаіі еііо- боіар іііаза ь?пі / ]огі і'ц іііг іари; 
4*1 Ьачіпгпа апі если правитель в опреде- 
ленное время будет нуждаться в тебе 
(буке. если захочет тебя), / исправься, 
служи, не проявляй небрежности 

(<?ДЛП18 12 ). 

08І*А- II оказывать внимание: еііѵ игйТ 
еІіі 7 тепі боіасіі правитель протянул руку, 
оказал внимание мне (^ВN 139 3 ). 

о Ср. е51а-. 

ббЬАК 1. время: ціьца еііп ке 1 $а цаіі 
циі 1 и 7 ]а]/ 1 ип кип кеса аіц'іпиг б51ак Ьііа а) 
готовься к зиме, коль приходит счастливая 
[пора] лета; / проходят и исчезают дни и 
ночи, а со временем и месяцы (МК I 82); 
б51ак цати 7 киігасіі (кеѵгайі?) / §гйаш ап? 
«еѵгасіі время все ослабело ( т . е. не стала- 


ничем выделяться), / чистые добродетели 
ста 'и редкими (МК I 10?}; Ьіг апса (етпа 
кег.іі оОІак кііи а] прошло немного вре- 
мени: дни, месяцы (СВА' 425 п ); 2. судьба, 
рок: аір ег Іода бші-ти/е$І2 а/ип яаісіі- 
ти/бШк осіп а1сП-піи умер ли молодец 
( Афрасиаб ?)/злой мир остался ли?/ 
Отомстил ли он судьбе? (МК I 41); боіак 
(ага - / кигаііТ / о'/гі Іигац игаШ судьба вы- 
брала подходящий момент, / протянула скры- 
тую ловушку (МК II 233); оцип игсП бсіак 
о Ч і чіісіі Ьа 5 судьба пустила стрелу, и ее 
стрела нанесла рану (0ВА г 407,.). 

° Ср. бгіак. 

08КШ,- страд, от оЗііг-: богііісіі пеу 
нечто отделилось (МК I 247); апіу егапі 
богііісіі его мужи отделились (МК I 247). 

бзніім выделение, выбор (МК I 107): 
пеуіі іег езіі Ьн кійі богііті послушай, 
что говорит избранный из этих людей 
(О ВЫ 131 1) ; а 8 1 7 1 1 ч кім' оі кійі ббгііші 
избранный из людей — полезный человек 

(С В А 437 3 ). 

ооЗгііш іаіи парн. избранный, особен- 
ный: }аѵіігца ]а7ітіа а] бЬгііт Іаіи о из- 
бранный [из людей], не приближайся 
к злому (^ВN 305 ^) ; еоі ]ацк ? а(шіз кбг 
богііт іаіи очень хорошо сказал избранный 
[человек | ((^ВА 437 2 ). 

ббНУШЭІ выделенный, избранный: богііпсП 
п?у избранная вещь (МК I 145). 

О Ср. оЗгІІПЙІІ. 

ёвкШгоН выделенный, избранный: Ьаіаі 
■циІІагТпгіа ?у оЗгііпсІиаі / іаІаѵасіаг егсИ 
кШ ебуіійі самыми избранными из рабов 
божьих и самыми лучшими из людей были 
послы (СіВА 193, 4 ), 

° Ср. дЗгііпсіі. 

ОЗКУКТО см. бЗгіішШ. 

08КІІ8 выделение, выбор (МК I 96). 

б8Кб8- совм. от 63ІІГ-: оі шеуа іаѵаг 
богийсіі он вместе со мной выделил иму- 
щество (МК I 234). 

08802 без времени: кійі 605Й2 бішай 
человек без времени не умирает «2ВЛП73,); 
изаі ег [а Ьиг[и]1иг ]’а бохііг біііг неради- 
вый муж либо разоряется, либо без вре- 
мени умирает ((^ВіѴ 173 і0 ). 

° Ср. бсі&иг. 

ббІІМ см. оЗііа. 

бВІІН- выделять, выбирать: Ьи ег оі 
іеутіі пеупі боСігуап этот мужчина выде- 
ляет всякие вещи (МК I 157); аір егаппі 
боіігсіііш я выделил храбрых мужей 

.(МК I 370). 

«=■ Ср. одііг-. 

08ШШІ8: оЗигшів іаіи пари, избран- 
ный (^ВN 340 2 ). 

= Ср. ойигшІБ. 

68ІІ8 выделение (?): зиѵ бі б8й§ аііасі 
іатагіагі его сосуды, вбирающие влагу и 
мокрые выделения (?) (ТТ VIII /,). 

ОРКА гнев: ег бікайіпсіа іігіііеіі муж- 
чина от гнева надулся (МК I 195); бкйпс- 


Іііо- Ьоіиг іиШ б^ка ійі дело, [за которое 
берутся] с раздражением, всегда вызывает 
раскаяние 35 І0 ). 

* Ср. бркк И, оѵкй 1. 

ОС I разум, мысль: пе есіуіі Іигиг Ьй 
кійіка бу-а буке, как хорош для этого че- 
ловека разум! (С>ВН 76 2 ]); ]ета [ а ц і і 
а]тІ5 буі зеітій ег муж со зрелым умом 
хорошо сказал (С В А' 134, г,). 

о 65 Ьіііу парн. разум и знание: Ьи Ьеу- 
іік іо- і у а оі? бу ЬШу лекарство от этой 
бекской болезни — разум и знание 
(^ВN 1 51 8 ) ; циіауТ зац егзіі буі Ьііуі кеу 
если будет внимательным, разум и знание 
будут обширными ((ЗЬ'/Ѵ 185,5); Ьа]аі Ьегсіі 
егсіат хеуіі бу Ьіііу бог дал тебе достоин- 
ство, разум и знание (фДЛ' 229 л ); оу ісу'іп- 
терять разум, лишаться сознания: ]йг ]йга- 
уііяіпіа тагТтІаіТпіа Ьагса бійт ] а сі I і і р 
апіа-оц ост Тс^Тпиг со всех сторон (?) в его 
членах распространяется смерть, и тот- 
час же он теряет сознание (ТТ Ш„ рнм . 5); 
бу кбуііі парн. разум и чувства: Ьа]аі 
Ьегііі ?тс!і 5?уа бу кбпііі теперь бог дал 
тебе разум и чувства (0[ВН 74 28 ) ; іа'/ 
ісіпіа ікі ]ек Ьаг буііуіп кбуиійуіп ЬиІ'/аіиг 
в горах есть два демона, [они] приводят 
в смятение твой разум и твои чувства 
(ТТ І вз ); бу кбуііі асі'1- проясняться 
(об ума)-, іигир сіціТ веѵпіі яари'/ца кіііа / 
буі кбуіі асіір ] а г исіТ ]и1а он поднялся и 
вышел, радуясь и улыбаясь, / его ум про- 
светлел, и факелы осветили [дорогу] 
(( ~)ВА 54 3 ); бу кбдііі Ісуі'п- терять созна- 
ние, лишаться чувств: Ьіі-бк оі кіьі буіп 
кбуііііп Тс^Іпзаг если тот человек потеряет 
сознание (Мал III 17,,); бу кбуиі ]сІ- ста- 
новиться зрелым (об уме): еоі агіиц богііт 
іаіи ег кег а к / буі кбуіі і?і«а игипха )игак 
[для этого] нужен избранный, особенный 
муж, / у которого ум должен быть зрелым 
и который должен всецело отдаться [делу] 
(С>#Л^ Ібб^Ібу кбуііі іііуйі- смешиваться, 
перепутываться (о МЫСЛЯХ^! Іііуііісіі буі 
кбуіі іеіійтасіі / іі1а<Іі а]і'і‘/и кійі Ьиітасіі 
его мысли перепутались, он не смог понять 
[одно место в книге], / хотел [позвать] че- 
ловека, чтобы спросить, но не нашел 
(0ВК 73,з); бу іиі- вникать, понимать: 
а]'а]Тп $еуа теп теуа іиі буист скажу-ка 
я тебе, пойми меня (<3#/Ѵ 422,]). 

ОС II мать: оп а[ еіісіі буііт моя мать 
носила [меня] десять месяцев (Е 28-); 
буііт бііп а1а]1п да получу я наставления 
своей матери (ТНВ Идо); тепіу буит Ьоіиг 
$іг будешь Ты моей матерью (ІІі § III §344). 

о бу чад парн. мать и отец, родители: 
буіуа яауіуа іеуіігтій [лебедь] доставил 
[его] к его родителям (Т/гЗ ІІ53); бу цау 
ца цасіай кііу циі Ьіг ікіпііка цагТвиг 
будут ссориться друг с другом мать и 
отец, родственники, служанки и слуги 
(ТТ ѴІ (;3 ); яа[и кізі бу цау кбуііи Ьагізаг 
оі ІІПІТ7 іатиіи^ Ьоіиг о‘/и! ЧІгяа запта? 
тот человек, который разбивает сердце ма- 
тери и отца, становится обитателем ада, 
и [его] не считают сыном [или] дочерью 
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і ( КР Н-); бд іадгі богиня {?): о! бсЗііп 
ѵасігі ѵапіа» 1 а і} г і од іадгі 1егк1а[й 
кеІШаг гот да, торопясь, пришли бог Над- 
зньангаі и маіь-боіння (Мо я 1 13 17 ) 

ое- хвалить, превозносить; оі гпепі бдсіі 
он меня похвалил (МК 1 174); 5?ні егсіикид 
■(ед бдйтаг охит тебя не могу хвалить как 
подобает (/п. е. по твоему достоин* 
ству) (( }ВН 12;). 

о бд- аіца- пчрн. восхвалять, прослав- 
лять: а’уігтіа йігпі ода а!ца]и восхваляя 
Тебя своими устами (ГГІІІд;): 5 і г і д і п і 
<ріі іаугі цаіипіп ода а1ца]и Тпса іер ]аг- 
ІІдасІІ прославляя богиню счастья Шри, 
он так сказал {ІЛ Я 1 27 5 -_>) ; од- }іѵ- порн. 
восхвалять, прославлять: Іаугі Ьш-'/апТу 
ода ]іѵа ІигсШаг они стояли, восхваляя 
божественного будду (ТТ Х]^ 1; ): еіід Ьедід 
буіір ] I ѵ I р Іпса Іер іесіііііг восхваляя пра- 
вителя, они так говорили {ІИ я Ш 46 т д); 
бд- кіііа- пары, восхвалять, прославлять: 
оі еіід Ьед . , . ЬигцапІагТ*; зіок іа^зиііп 
ода г ки1а]иг егіі правитель . . . воздавал 
хвалу буддам в стихах (Зиѵ 346 7 ). 

ОСА 1. мудрый, мудрец; педй іег еьіі 
епнЗі Ьііда ода послушай теперь, что гово- 
рит мудрый (( }ВН 68;); оді ЬоЬа бігіі 
аіа'і'и ода если есть разум, [человека] сле- 
дует назвать мудрым 153л); 2. титул; 

<іяНи'( Ьа^а іагцап ода Ьи]гицІ теп я — 
огя-буйрук счастливого бага-тархана (Сд); 

У п а 1 од а Ьеп я — Ынал-огя (Е 49_>); у, оси 
ЬаІЦ Ьеді аір Іиіиц бдіі бек города Кочу 
Алп-ту тук-огя (ІТЗр 26},;). 

о ода Ъііда лори. мудрый; пе есіди 
ЬіНд Ьеічіі Ьіідгі ода какое хорошее знание 
дали мудрые (( }ВН 122.,); одіі Ьііда Ьед 
мудрый бек {(Ля I 14ц); ода іедіі слова, 
■которыми называют старших из людей сред- 
него достатка и младших детей кагана 
(МК I 356). 

ОСАСІІК и. совете. (ИЗр 59} 9 ). 

06АВА): бдабід цап и. совета, и ти- 
тул (113 р 22} у ) * 

ОСАД: ода) афа старший сводный брат 
(ѴЗр 78 8 ); ода] аіа отчим {МК I 123); 
ода] оуиі пасынок (МК і 123); ода] ціг 
падчерица (МК I 123). 

06АК запоминающийся {?): апбау одак 
5аѵ яохіііііі шпауа] они не смогут произ- 
вести такие запоминающиеся слова 

(М чп 1 15.,). 

ОСАІ.А- называть, считать мудрецом; 
оі апі одаіасіі он называл его мудрецом 

(МК I 310). 

06АЫК мудрость: цащца одаіік і§діг 
од Ьиівг иного осеняет мудрость, и он 
обретает разум (С }ВК 239}-); одаіік 1?діт 
егьа бдіапдіі оі [тот], кого коснется муд- 
рость, должен быть разумным ((^ВЛ 298.,). 

ОСАК канал, ручей: кбеііігі ]егка зіеізі 
бдап асіігіг сзади (■ — -на западе) границу 
(участка] образует (буке, отделяет) ручей 

(03 р 13ц) . 

О бдйп кевдіісі распределитель воды 
(03 р 88 4С ); бдап бдііж пчрн. ручьи и реки: 


бдап бдііх $иѵГ воды ручьев и рек 
(ТТ V А РТѴ1І Л з); Ьи1а ч одао см. Ьиіая I, 
б(ШХМ I см. бдІЙш, 

ОСБАМ іі: бдііат іпаі и. совета . 

(Е З8 3 ). 

ОСОАЗ братья по матери: цадеіай цита 
игиг бдсІа5 бги іагіаг братья по отцу при- 
ходят в ярость и бьют [друг друга], братья 
по матери поддерживают [дрѵг друга] 
(МК 111 382). 

ОСВІ хвала: бдсіі оі егід цапііуап по- 
хвала доставляет удовольствие мужу 
(МК I 515); акі (о5І?) аг ]едііка ауивТ 
іікіів/]апа бдеіізі аг іі к іі й і збкіій [в этом 
мире] мало пищи, чтобы есть, и много 
яда, / мало похвалы, но много брани 

(СВН 180 *,). 

о Ср. одсШ. 

06011* быть восхваляемым, прослав- 
ляемым: ага бдеіііііг ііі ага тіу йбкіія то 
восхваляется язык, то тысяча ругательств 
[выпадает на его долю] (С )ВЛ 25 1( )); еіід 
а]СІі еодіі Іисі бдеіііііг правитель сказал: 
„Хороший всегда прославляется** (С>В М76 7 ). 

беваю похвальный, восхваляемый: 
бгіід еодіі Ьоіха а II у бдеіііід если сам 
будешь хорошим, имя твое будет восхва- 
ляться ((^Ві\' 30,); кегііі кбуйіііт Ьек іиіир 
бітак бдеіііід іеііг умирать, прочно сохра- 
няя веру, считается похвальным (ТТ Ѵ/іщ). 

бСОШ хвала: зеуа и1и‘( Ііігіид бдеііг 
апси Ьаг для тебя есть очень большая 
хвала и вознаграждение ((Л Я Ш ^^ю)* 
ОСВІ8І2 не похвальный, достойный по- 
рицания: аіпиці ікідикіі іа]'ачІі'( Іігід Ьоі- 
тац бдбЫг оі жить, опираясь на первые 
две [упомянутые выше вещи], достойно 
порицания (ТТ V В по)- 

ОСВІІ хвала: апіу бдеіихіпеііп іа 11 1* Ьи 
і і 1 і гп похвалой ему услаждается мой язык 
(Юг А 27 ); ц I г і й <і|і гіпі у бдеіііз-іп (бдеіі- 
•»і п?) цТ1‘(и оі он должен воздай, хвалу 
Кырышдыры (ОЗр 44}). 
о Ср. одііі. 

бсвОсі хвалящий, ценитель: аг оі бсідіі- 
сізі іеіітггік збкііз мало ценителей этого, 
больше ругани (СВН 85 а] ). 

бШЙШИІЗ и. совете. (ОВЫ 394 5 ). 
беш- 1. радоваться: 07 1 і ]и1игТ уор 
бдігаг сын его и жена премного радовались 
(ТНЗ ІІ 44 ); ііій (етів егкіідіагі ]ета бдігііг 
владельцы фруктов также будут радоваться 

(Сія 1 27 2 ). 

о бдіг- веЬіп- (~жеѵіп-) парн. радо- 
ваться: бдігіі зеЬіпіі кеіі г радуясь, он 
возвращается [домой] (Тк$ П^); егіІуіі 
бдігір 5?ѵіпір іапі'і іаугЫ Ьигцапца ]ааа 
Іпса іер біііпшаг чрезвычайно обрадо- 
вавшись, они так обратились к богу богов 
будде (Зиѵ 455 Д8 ). 
о Ср. бдііг- II. 

бСІКМАК радость: іісипс цата 7 ііпіг,'- 
Іагпіу ціітій есідиіагіда і|іп бдігтак 
третье — радоваться добрым делам, совер- 



шенным всеми живыми существами 

(Зиѵ 149 13 ). 

о бдігтак «еѵіптак парн. радость: 
ібгіі пош а^ачіуа ]ета б§ггтак чеѵіптак 
Ьоізип после совершения всех молитв пусть 
будет состояние радости (Моп I 28 13 ). 

бСШМАКЫС с радостью, вызывающий 
радость: ооігтакіід Ьи]ап ес1о(і цШпс 
вызывающее радость благодатное доброе 
деяние (Зиѵ 156 9 ). 

0СШМАК8І2: о^ігтакяіг зеѵіптакяіх 

парн. без радости: Ьобип цага епщакііо 
Ьо1','а] ох |ег чиѵіа боігтакчіх чеѵіппіакчіг 
Ьо1)'а] народ будет испытывать страшные 
мучения и в своей стране будет лишен 
радости (Виѵ 435- ). 

ОСШТ- побуд. от о#іг-: кбуііііп одігііі 
радуя его сердце 573].-/). 

бстттіж- побуд. -побуд. от 0 §іт-: копі ] 
кегІ^ііпсНіо чаѵ ііха ИпГг;1агТ',' боігШігир 
обрадовав правдивыми словами живые 
существа (Виѵ 257 1 ). 

бСШІШТІІН- воавр. -побуд. от 6§іг-: 
зекгл 01:112 ]и11их)аг циѵгаТіп оіргипііігіасі 
радующий двадцать восемь созвездий 

{С[Я Л 58 4 ). 

ОШТ название лекарственного расте- 
ния (?) ((ВІ\ 88 ѵ >, 430-) . 

061Т- I побуд. от о§-: аіцп Ьигцапіаг 
ііха боіітіз восхваляемую всеми буддами 
\3иг> 615^. 

И Ср. о$іИ-. 
беіт- п см. %н-. 

ОСІ.АІ*- приходить в себя, брать в толк: 
агік] ег боіапсіі уставший мужчина при- 
шел в себя (МК I 259); еіі^ а д <3 Г сщіап а] 
о о сі и I т і з - а правитель сказал: „Приди 
в себя, Огдюльмиш" (СВ/С 375.,); б§;чігар 
ІІпчІгар <{ашіНі1аг апсаіа кіп іітіп 6§;1ё- 
пір 61 г и еіі^іёгіп оги кбііігіір и!и'( ііпіп 
иПсіПаг потеряв сознание, они упали; не- 
много погодя, придя в себя, они подняли 
вверх руки и громко зарыдали (6'ыѵ 619 18 ). 

о б§Іап- Іі'піап- парн. приходить в себя: 
чо;к| чиѵ ЬіікіігЗііт часі/т оіагца бігй 
(ітіп а' 2 - 1 ( 1 ]а о^Іапи 1: і піа ] и іедіпШаг 
я побрызгал их холодной водой и после 
этого они сразу же пришли в себя(5’ги'640 ] 2); 
одиі- б^іап- см. одиі-. 

ОСІ,АМТІІК- побуд. от 6§1ап-: іаугіт 
іігка ихіікчйх о^іапіигиг) мой боже, по- 
стоянно приводи меня в себя ( Мап Ш 25ц); 
апсаіа кіп ііпііп апса-ці]а боіапііігсіііаг 
немного погодя их несколько привели 
в себя (5иг> 625 2 2). 

0С1.А8- см. одіач-. 

0СІ.А8- вникать, рассуждать: о) ііс ца^ап 
ооіазір аііип ]Іч ига цаЬі'заІІт Іетіз те 
три кагана, рассудив, сказали: „Пойдем-ка 
(буке, объединимся) на Алтунскую чернь“ 
(Тоны). 

ОСЫ см. о-. 

06ІДІС умный, разумный: Ьи о^Іііу кічі- 
Іаг оуагиг эти умные люди поправляют 


дело ((^Ві\ ! 152 13 ); ѵахігіЦца агіиц Ьіііііп 
ег кегак / оці'і'іі Ьііі^іі ке§ б#1й§- кегак 
для должности визиря нужен вполне совер- 
шенный муж, / читающий, пишущий и очень 
умный (фАѴѴ 169 5 ). 

ОСМАК хвала, восхваление: чіхіі) беЬ'ііІ- 
шіь бошакіпіг Твоя избранная хвала 
Шип ІП 24 5 ). ‘ 

о 6$»так аЦів парн. хвала, восхваление: 
оошак аіціз бібпШаг . . . іа пг і к а они 
обратились с восхвалением к богу (77 / я I Ь; ~ } - 

ОСКАОІК с.и. о^гйіі^. 

ОСНА.ДІК привычка: богаііікі типсЗаѴ'оу 
его привычки, обычаи таковы (МК I 160). 

0СВА1Ч- учиться, приобретать какие-либо 
навыки: апаЗТп-ти Ьііоа 1о';аг Ьи кіьі / 
ахи оогапііг-тіі (еіИза )акТ родится ли этот 
человек мудрым от матери, / или приобре- 
тает навыки, когда взрослеет? ( 0 /9 7т7 63.,<;); : 
а ( ііііг] еяіііід І е пі а богапи ты спрашивал, 
ты также слушал, [таким образом] учась 
(СВН 50-); о! Ьііі» богапсП он научился: 
мудрости, приобрел знания (МК 1 252); ег 
игіі^ 6 «та іи) і мужчина научился мастер- 
ству (МК I 253). 

ОСКАТ- учить, обучать: оі теуа Ьіііт 
бьгіііі і он научил меня мудрости, помог 
приобрести знания (МК I 261); <{Тка іиі.ча 
о';1іп аіа оотаіи / и Іи'; Ьоіза яеѵпиг о^и! ]ег 
]еііі если отец будет строго держать своего. 
сына и учить, / сын, когда он вырастет 
и достигнет [определенного] положения, 
будет рад {(^ВН 51 1а ); 6«а Ьіітаз ег§а 

б^ііі оьгаіііг не умеющего хвалить мужа 
научит славословию (Юг С4-). 

ОСКАТІС привычка, навык, упражнение: 
цагіпсіа іогіітіз цШпс ]ег 

^аПIи1а кеіаг а] іеіі^ поступки и привычки, 
зародившиеся в чреве матери, / исчезнут 
только в бурой земле (т. е. в могиле), 
о смышленый і^)В.Х 74 й ); пшіііа - ; очи',' Іи'; 
богаіі^ с| 1 1 Ь і она сове)>шила таксой поступок 

II, ад. 

06КАТІК см. о^гіі11§. 

0СКАТШ-: Ьічгцп- йв'гаііп- см. Ьівгип-. 

ОСКАТШМАК упражнение: Ьіічіі Ьі- 
Ііьйа б^гаііпшакіа в упражнениях в пре- 
мудрости {Зиѵ 151 16 ). 

ббКбКС I радость: оі бйгипс[ііппІ2] 
Ііікаіі чбгіаоіі іео егтаг ту нашу радость 
невозможно высказать полностью (7 Т\.\А;д)\ 
іікііз Іеііт б<(Типс кб^иі Іиі';І1 имей пре- 
много радости в сердце (ГТ Іщ,)); (икиниг 
теп бчгііпс егкііо таХ.акасііца я прекло- 
няюсь перед властителем радости МаЬйкаІа 

Фіё П 53 а ). 

о о^гііпс чеѵіпс парн. радость: исі кипііі 
оогііпс чеѵіпс Ьоіиг в день коровы будет 
радость ( ТТ VII 32 4 ); ііпІІ'ѴІагпТд ііхаіаіи 
6§гипсіагіп чеѵіпсіагіп ачтац йчіатак ^гиг 
[это] есть увеличение возвышенных радо- 
стей живых существ (*5иг> 266 с ); веѵіпс. 
б^йпс см. аеѵіпс. 

о Ср. о^гііпсіі. 



бСКШіС II: бугііпс цага и. собств. 
іЬ ’Зр 30 28 ); бугііпс іапгіт и. собств. 
(ТТ VII 40 й ). 

(КШІІІѴСІЛІС радостный: Ьіг цор бугііпс- 
Ні.? ЬоНшпиг мы очень обрадовались 
(Мап III 28 л ) ; кбдііідіп бугііпсіііу цТІ'і 51 
сделай радостным свое сердце (ТТ І ]2 ); 
иЬі( ік кбіііік (у та бугііпсіііу егтаг боль- 
шие дела также нерадостны {ТТ І 73 ). 

° вугііпсіііу зеѵіпсііу парн. радостный: 
оугііпсіііу «еѵіпсііу Ьоіиг будет радостным 

(7Т VII 40 47 ), 


-> С р- бупіпсШиу. 

ОСНІДОСІІ 1. радость: ах егпуапиг ке]іп 
оугіііісіі кбічіт немного помучается, затем 
познает радость {Мпп III І4 12 ); 2. радостный: 
«ріг Шгяаг бугіі пси 5а ѵ еьііііг если [мышь | 
■прогрызет пояс, услышат радостную весть 

<тт VII 36 14 ). 


О бугііпсіі пісді (~ тедіі) парн. радость, 
веселье: йкіі.ч бугііпсіі туіііі много радости, 
веселья {Мал III 10),); [буг]ііпсцп гпеуіп 
сгтакіг]І7.1[;іг] ЬоЬіт пребывайте н радости 
и веселье {Мал III 42ц). 

е Ср. бугііпс. 

0С8ІДОСІІІ.А1Ѵ- радоваться: бігіі Ьіг 
і к[ і пііка ] яаѵіамр е.чіігіі.чіір бугііпсиіапіі 
затем они рассказывали друг Другу и ра- 
довались (ТТ II Л 58 ). 

ОСКІІКСІІІДІС радостный: бігіі Ьіг сііп- 
(Іагіаг цапнг,' еіііікі Ь[осІип] угіідіі бугііп- 
сііііі.у ЬоНнпшг тогда мы, проповедники, 
и весь народ, находящийся в государстве, 
чрезвычайно обрадовались (ТТ II Л Г( ,); о| 
<|пііп, 1 1 п 1 1 7 1 а г п 1 1 ) кбдііііагі (Ііап .чаірпсіа 
б«тііпсіі1иу о 1 сердца тех счастливых су- 
щестн, (пребывающих в состоянии] созер- 
цательности, [наполнены] радостью 
і 7ТХ Я25 ); усіуіі бугііпейіцу [ Ьосі і яаі] ѵа 
добрый радостный бодисатва (Оіх I 1 9 Д2 ). 

> бугипсіііііу зеѵіпсІІу парн. радостный: 
агіпс|гас| бугііпсіііііу ч[еѵіпс!іу] более ра- 
достный (ТТ Ха-,,); іигцаги тепід кбдиіііт 
б$>гигісіі1иу .чуѵіпсііу егсіі мое сердце было 
постоянно (наполнено] радостью(і/і> III 48 а ); 
тедіііу бугііпсіііііу см. тедіііу. 

Ср. бугііпсіііу. 

бСКОМСІІЬбК радость (Мап III 17.,). 

0С8А- желат. от бу-: оі тепі бучгібі 
•он хотел похвалить меня (МК I 277). 

0С8І8А- лишаться рассудка, терять соз- 
нание: бігіі апіа еііу Ьеу цаіипі Ьігіа 
ікаоіі у.чіііі Ьігігі Ьи заѵг/ бу.чігасШаг за- 
тем там правитель с женой оба, услышав 
зги слова, потеряли сознание (Зиѵ 639 18 ). 

бувігіі- іаі- парн. терять сознание, 
лишаться чувств: бучігасіі ІаШ бШу іеу 
Ф Ш!|1и Іііви он потерял сознание н сва- 
лился, как мертвый (КР 62 д ); бузігй- Ііп- 
5Іга- парн. терять сознание: апТ кбгіір-бк 
еііігіаг і п оі .чбдіік ііга кешізір бучігар 
(іп.чігар цатТІШаг увидев это, они сразу же 
бросились на те кости и упали, потеряв 
сознание (Зиѵ 619, й ); еііігіагіп Ьігуагіі 
, і е г к а саіір бухігяр ІТп.чігар вместе упав 


(букв, повергнув свои тела) на землю 
и потеряв сознание ( Зиѵ 625 ]2 ). 

0СЗІ8АМАК бессознательное, обмороч- 
ное состояние: апіа бігй еііу Ьеу цаіипТ 
апса-яТ]а бучігапіакі кегііір' . . іпса іер 
затем жена правнтеля-бека, когда 
ее обморочное состояние несколько прошло, 
‘ ' таі 5, ПАакала и причитала [Зиѵ 626 8 ). 

І)С$ІІ2 I без матери, сирота: іоциг 
І е о і г ш і ]аьіт'(а бу.чііг Ьоііір к девятнадцати 
годам лишившись матери (Е 45.,); кісіу 
цаІсІТ оуішп ]е1іт бу.чіігііп малым мой сын 
остался сиротой, без матери ((^/Ш 117 п ). 

0С81І2 II безумный, лишенный разума: 
Ьп бучііг а'/Тсі Ь и гаг бг ічі этот лишенный 
разума, _ казначей губит свое дело 
(()ЬЛ/ 205,,); Ьи бузііг еіііггіа I о 7 сі 1 1 а г они 
родились в этом неразумном теле (Мап I 9.,). 


о оузйг кбдиізйг пары, без разума и без 
чувств: бѵка пігѵапТ ііга циічгир бугііг 
кбдііічиг угііігіг придя в бешенство из-за рас- 


положенности к раздражению, они потеряли 
рассудок и лишились чувств (ТТ Ш ;і0 ); 

Ч ц » иг оузііг ціі- см. циіцг II. 

ОС81І2 III кличка коня Кюль-Тегина 
( КТ6 49 ) ; 

ОСТАМ гордый, гордец (хвастливый?): 
Ьуоіік збгіасіі «бг Ьп буіапі іііід этот твой 
гордый язык произносил высокопарные 
слова (фУіЛ' 59 3 ); кбііігта Ьа]Нгаа узіг 
буіатіу не возвышай и не делай богатым 
злого гордеца (() ВН 157^). 

ОСТІЬ- см. бусШ-. 
остиьміз см. буііиітів. 

ОСТІІН- побуд. от бу-. 

6С1^^А^ с.и. буаб^. 

осик дитя: цаці еііу іпса Іер ] а г 1 7 <{ а СІ 7 
ашгац буіікйт хігпі Іпса зеѵаг туп его отец, 
правитель, так соизволил сказать: „Мое 
любимое дитя, ЫЬт так я Те& люблю" 

(КР 6 е ). 

Ос0ь- страд, от 5у-: ?г буііісіі мужчина 
был похвален (МК I 198); Шкі іоциг *ай- 
Іаіи / ег<іаш Ьііа бу(и]1а1іш забросав кам- 
нями лис и кабанов, / будем достойно вос- 
хвалены (МК II 348). 

ОСІДО I толково, с умом: еііу а і СІУ пціиш 
Ьн ьбгіаг буііп правитель сказал: „Я хорошо 
понял эти слова" (С }Ві\' 171 5 ); теп епкіі 
а І а д Т п евііуіі буііп я теперь скажу, послушай 
с толком (С±ВК 237 8 ). 

ОСІІРІ И: бцйп Іиіца и. собств. и гпитил 

(Е 46*). 


ОСІДО- возвр. от бу-: уггіашчігіп буііпва 
еутауііоа ууаг если неразумный будет 
хвастаться, [то] при испытании придет 
в замешательство (МК I 252); оі бгіп 
буііпсіі он хвалился (МК I 203), 


бСІІЯС восхваление, слава: Ьи ізкіі не 
буйпс кегак в этом деле что за необходи- 
мость в восхвалении? (МК I 132); буііпска 
Ьоіиг уг бгіп бігііігііг мужчина, стремясь 
к славе, сам убивает себя (С>#/Ѵ 173 5 ). 
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бсіжві хвастливый: бдипсіі кічі хвастун 
(МК I 140). 

ббІІН- I отворачивать: цоѵ! циі бдйгтасіі 
чепсііп ]іі2Іп злополучное счастье не отвер- 
нуло от тебя свой лик ((^і ВН 178 4 ). 

бСІІК- II: бдііг- зеѵіп- пары, радоваться: 
ікі цаііай е$ап Ійкаі цаѵічір брічіі цисичіі 
ТЧІачІі бігіі 8і7ІазіТ1аг )апа (?) бдіігсШаг 
чеѵіпіііаг два брата, встретившись здоро- 
выми и невредимыми, поцеловались, обня- 
лись и заплакали, затем рыдали и снова 
радовались ( КР 53 2 ). 

° Ср. бдІГ-. 

0СІІ8- совм. от од-: іккі еГап бдііксіі 
два мужа хвалили друг друга (МК I 187). 

061ІТ I совет, наставление: бдііійда кбга 
Я ] 1<ІТ он поступил согласно его совету 

(ЛСЖ 37 б ). 

о бди* аі- принимать советы, учитывать 
мнение других: о)'1ит бдііі акуЦ сын мой, 
прими совет (МК I 440); од ІИ Ьег- советовать: 
бдііі Ьегсіі Ь а з і Ь ког а ) і; о 1 сі I ц и хаджиб 
дал совет Ай-Толды ((^ЕН 29 ]0 ). 

ОСИТ II хвала, славословие: ода Ьіітач 
егда бдііі бдгаіііг не умеющего хвалить 
мужа научит славословию (Юг С45). 

ЙСІІТ- побуд . от од-: т?дідіі бдііітіч 
Ігійіі вечно восхваляемый ангел (Мап I ІІ 40 6 ); 
Зегіа Ігідгігіа <?д а^ігі бдііітіч кічі самый 
почитаемый и восхваляемый человек на земле 
и на небе (ТТ ѴІ09). 

о бдіИ- аіцаі- пары. восхвалять 
(Мап I 26о 4 ). 

о Ср. бдіі- I. 

ОСІІТЬА- советовать, наставлять: оі о';ІТп 
бдіііііісіі он давал сыну советы (МК I 299). 

ОСІІ2 I вол, бык: [и1а7] оіиг Ьбг бдііг 
[Ьица ] тіідіі ііс аі вьючный скот, тридцать 
кусков бязи, волы и быки, три верховые 
лошади (МО I V і ) . 

о Ср. окііг I. 

0СБ2 II 1 . река: кбр піііганіаг кбр бдіі/іііг 
Ьаг егсіі было много [разных) рек (ЛОКЗ>); 
бііігиг ІегЫгі .чіігаг цап бдііг ацііаг [люди) 
убивают (животных), сдирают с них шкуры, 
проливают рекой кровь (КР З43; 2. перен. 
обилие, множество: а да г чбгіасііт теп а) 
Ъііді бдіі/ (бдііг ?) я сказал ему: „О тот, 
у которого знания [словно] река“ 
(СЕР 374 іц ); аі і'7Ік| і ііаьа агіЧуІІ Ьо'.и/ / 
агіІ$а Ьо';и/ Ьоісіі а 5 7 і д бдііг если хочешь 
быть чистым, ешь дозволенное (букв, про- 
чищай горло), / если будешь есть дозволен- 
ное, будет много (букв, река) пользы 
(д/ітѴ 384.,). 

о бдііг ко! парн. реки и озера ( VI- ,, рв аі 8 ); 
бдап бдііг см. бдап; іаіи^ бдііг с.и. іаІиз I. 

0ДА2 зоол. комар (МК I 84). 

ОІЬА полдень (МК I 113). 

0.|ІІККАІѴ название растения (?) 

(Рас/і II 3 ]ас ). 

ОК I животное в возрасте более четырех 
лет: бк аі лошадь, которой больше четырех 
лет (МК I 48). 


ОК II утвердительно- выделите льни я 
частица-, апіа а]’уисі ]$та Ьеп-бк егііт 
и тогда советником был я же (Тон-,); о! 
егпі-бк кеЫііг приведи вот того мужчину 
(МК I 71); Іадгі 07ІІ )?та шеп-бк [е.піг], 
теп и я также сын божий {ІІі^ I 7 ]: ). 

° Ср. оц IV. 

ОК III см , од I, II. 
ок- і с.и. и к-. 

ОК- II с.и. бд-. 

ОКА см. бда. 

ОКАБАД с.и. бдаба]. 

ОКАК с.и. бдап. 

ОКО! см. бдсіі. 

ОКІЬ с.и. іікіі. 

ОКІ.АМ- с.и. одіііп-. 

0КІ.А8- сталкиваться, сражаться: ііс б/йі. 
бкІіЫіг три духа сражаются друг с другом 

(ТТ І, 0 ). 

ОКЫ- с.и. іікіі-. 

окит- с.и . акт-. 

ОКМАК см. бдтак. 

ОККАМАКІ находящиеся в канавах. 

(? ТТ ѴІП / 15 ). 

ОКВАТШ- с.и. бдг&ііп-. 

бККІІІЧС с.и. бдгііпс. 

ОККІІ8: бкгіів Іетіг и. собств. (МБ І ;і ]2 }„. 

ОК8ІІ- уменьшаться: 5?ѵйпс бкяйтада) 
чбгііт Іиіза 5?п твоя радость не уменьшится* 
если ты примешь во внимание мои слова 

(ОБИ 55 1(і ). 

° Ср. екяй-. 

0К8ІІЬ- страд, от бкзіі-: кбпііік Ьіііі 
Іо1(іі бкьіііпіаііі [мои поступки] исполнены 
справедливости, и она [никогда) не умень- 
шалась (() ВИ 43 (; ). 

ОКТАМ см. одіат. 

ОКТІЬ- С.и 5 6д<Ш-. \ 

ОКТаіК с.и. бдбііід. 

ОКТІІ с.и. бдсііі. 

ОКТІІІМІ8 с.и. одбііітіб. 

ОКІІК с.и. одіік. 

ОКІЖ- каяться, сожалеть: Ьи кестіч 
(ігідііккіі ок[Сі]пиг бгііш я сожалею об этой, 
прошедшей жизни (б^БК 408 4 ) ; Ь і 1 і р еігіг 
ічпі бкііптгіч кейіп [знающий] со знанием 
делает дело и не раскаивается после 
(Юг Б’ш); [ііІдіЫіг] іікіічікп) а] 17 (а|а7)? 
дШпс я і Ііі [ Іаг кіп ]апа бкипііійг) они со- 
вершили безмерно много греховных деянии,, 
затем снова покаялись (ТТ IV Л-). 

<> бкііп- Ьіііп- парн. раскаиваться 
(ТТ IV В 2 і); бкііп- ЬШп- кяапіі я'іі- 
каяться: типсиіаіи бкинчаг Ьіііпчаг кчапіі 
ц ’і 1 а г шип ид кіісіпіа Іегк Іаѵгац аіц^аіі 
и)иг аіди цата'; етдакіід а)І7 ціІТі еІагг; 
если он будет таким образом каяться, 
то сможет благодаря этому быстро уничто- 
жить все греховные (буке, скверные) по- 
ступки, навлекающие страдания ($т> 105^; 
бкііп- Ьояип- парн. каяться, сожалеть: Ічи) 



ока 
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*Ф7 (а]’а7 ?) цШпсІтігпТ бкііпи Ьокипи аса 
]'асІа кзапіі біііпііг Ьі? раскаиваясь в наших 
грехах и проступках, мы обращаемся с по- 
каянием ( ТТ IV /І !8 ); окііп- цаціп- парн . 
раскаиваться и сожалеть (б'Л.^; Зиѵ 140;); 
окііп- іидип- парн. каяться: блііі^іагі» 
[бІііг]ті.ч іісііп окйпіір іи)ипир раскаиваясь 
в убийстве живых существ (Зиѵ 14^). 

бкШіс раскаяние, сожаление: ]а8І с| 1 5 ц а 
еЫ$і? бкііпсіп цагТг / и г и п |а«1»7 е сі <> іі 
бкипсзиг (огіг скверный молодой стареет 
в раскаянии, / хороший пожилой живет 
не раскаиваясь (( )ВН 22 ;і ); дкйпсііт 
Іоц ке.чііг теп хбѵ.ііт от моего раскаяния 
пользы нет, кончаю говорить (С) В Н 22 !8 ); 
хогіідсіін бу.іідо-а бкііпс кеітакип пусть 
не будет у тебя раскаяния из-за твоих слов 
(Юг 'ВЫ" 

ОКІІМСЦіС раскаявшийся, с раскаянием: 
бкііпсіііо Ьоінг ІикчІ б(ка і.чі дело, [за кото- 
рое берутся] с раздражением, всегда вызы- 
вает раскаяние (()ВЛ ! 35 И1 ); кеуайха оуапіг 
кі§і о/ іхі / окііпсіио Ьоінг кіт ксуаьтаз 
к іі і человек, если он будет советоваться, 
поправит свои дела, /' человек, который 
не советуется, [йотом] кается (С }ВМ 405,). 

0КІІМС8ІІ2 без раскаяния, без сожаления: 
игип ] а я 1 Т ■у еО^Іі бкііпсмі? ]‘огіг хороший 
пожилой живет, не раскаиваясь [в прожитом] 
(( }ВН 22 а ); бкипсзііг те[п) е5ціі аііп (?) біьіі 
теп (?) я должен умереть без раскаяния, 
с добрым именем (С)В/\ ! 77 ( .). 

о евігкапсвіг бкііпсзііг с.и. еяігкапсьіг. 

бКІШЬОК- побуд. огп окііп-: бкііпОііггіі 
8б?1ар т?пі Ьаііііт этот мой язык вынудил 
меня каяться в сказанном (С^ВН 1 1 1 7 ) . 

ОКШШАК раскаяние: кб[уиШг)] кбкіігиі) 
окііпшіік і Сі к іі і велико раскаяние твоего 
сердца (ТТ І 82 ). 

ОКІШМАКЫС связанный с раскаянием: 
бкііптакіііг огі огонь раскаяния (Шд III 5,). 

ОКОММАКЫК раскаяние: іігі^іік ]аѵа 
Ч Т 1 т 7 і с | а бкіішпакіі кіп а]иг [глава . . .] по- 
вествует о раскаянии в том, что жизнь 
прошла впустую ((> В И 10 ]4 ). 

0КІІ8 см. іікііз. 

0КІІ2 I бык, вол: пігсІЁі ] о г 1 7 но іуіік 
бкііг бродящие по равнине коровы и быки 
(0ВЛ[ 385,.,). 

а Ср. бдііж I. 

0КІІ2 Іі с.и. о^ііг И. 

ОЬ влажный, мокрый: ципг/ оі ]егка . . . 
ІагіпНтіг ] а п 7 1 1: 7 т 7 2 егхаг если мы гре- 
шили . . . против сухой и влажной земли 
( СІшаиІ Л, 4 §); бі пеі] влажная вещь (МК I 48); 
бі Сон мокрая одежда (МК I 48); 5ііѵ бі 6?>ий 
аііасі іапшгіагі его сосуды, вбирающие 
влагу и мокрые выделения (?) (ТТ VII! ?,). 

ОЬ- умирать: ікі о';Пп Ьігіа бііі он умер 
вместе с двумя сыновьями (Е 31-); о ? и п 
]аьа]иг ііпіІ'і'Іаг ал бсі-чіі? бійг ІіпІІ^Іат йкііч 
іаугіт боже мой, живых существ, которые 
живут долго, мало, безвременно умирающих 
живых существ много (ТТ VI 022 ); )егпід еі 
(]еі?) к іі и і кбг.ча а] а] а у а у біііг Ьі? іер 


при виде [ее] люди молвили: „Ай-ай, ах-ах, 
умираем" (ЛОК 9 7 ); ЫП^П? ? г оіеіі аіТ 
бЬтЫі знающий муж [если и] умер, имя 
его не умерло (Юг В, ):> ). 

01.А- учить, наставлять (( Л # I 21, 2 ). 

ОЬАК мертвец: біакііп іігі^ка цитата 
5ог оі от мертвых живым в наследство 
[достается] слово (( '}ВН 19 ]() ). 

0І.АІ] лужайка (—-трава ?): Ьіг цигиТ 
оііідіа [іег]іу цисіицііп егіііг егкііп кбгіііаг 
цаі'іп цц.ч ке ] і к 1 а г циугарп на одной сухой 
лужайке, когда они проходили мимо глубо- 
кого колодца, они увидели большое скопле- 
ние птиц и зверей (Зиѵ 599|. { ). 

оьАдпс покрытый травой: кбгЫа )а?і 
уиаГі'-у сесакіііг біауіі? )ег зиѵ прекрасная 
раввина, земля, покрытая цветами и зеле- 
нью (ТТ V А ѵа ). 

0ЬА8 1. томный, печальный: Ьиіпаг шепі 
б!а5 ког / цата піеуіт цігіі іііх пленяют меня 
томные взоры (буке. глаза), / смуглое 
с багрянцем лицо (МК I 60); 2, темный, 
мрачный: кок цаііц ]СІ 2 ІпіакІ кип іацгі . . . 
Іагицзи? іаьицзи? о і) к іі 2 оіаз ЬоЫі находя- 
щееся на голубом небосводе бог-солнце . . . 
стало темным, бесцветным, мрачным 
(Зиѵ 6І7 7 ). 

бЬОІІК- побуд. от бі-: оі о'.'гіпі оЫіігсіі 
он убил вора (МК I 224); оці бІСІСігй 

буке. настигла (его) стрела, убивая 

(МК I 522); б^ипска Ьоіиг ?г бгіп оіеііігиг 

мужчина, стремясь к славе, сам убивает 
себя (ОЯЛ'Шз); біишііг цо1и-('1Т ег б1сі[и]тііг 
біііг муж, который хочет смерти, умирает, 
убив [кого-либо] (^ВN 180 5 ). 

о Ср. бИйг». 

ОЬСІІЬА- с.«. иі^іііа-. 

бЬСІІ$1І2 бессмертный: збгип ебо-іі кбгЬі 
бгйу біойчи? говори хорошие слова, и ты 
будешь бессмертным (() ВН 1 Ѵ^і) - 

0Ы- мокнуть: ^'іоп біісіі одежда стала 
мокрой (МК III 256); кебйкііі^ біііпаз киѵасіі^ 

кбгітай имеющий накидку не намокнет, 
имеющий удила (о лошади ) не будет рыть 
землю [копытом] (МК III 256). 

0Ы8- соом. от 61І-: біічсіі пеу нечто 
намокло (МК I 189). 

ОЫТ- побуд. от біі-: оі іоп бііНі он намо- 
чил одежду (МК I 213). 

ОЬМАК смерть: тепіу бітакіт моя смерть 
(^ВN 9Ь); іоі'тац іісип цагітац і^іишак 
о 1 ш іі к іо', аг вследствие рождения происхо- 
дят старение, заболевание, смерть 

(ІЯ Я И 5,). 

о цапшац оішак см. цаг'ітац, 

бЬМАКЬІС смертный, связанный со 
смертью: иски? цІсІі^вТ? иІіГ) етоакііо Іаіиі 
бой'ДІіп кесиічір иічи? ійр$и? іо'і'шац бішак- 
Іі» 5 ап$агІі‘і іе§; 2 іпсііп іа.чцаги іагіір пере- 
правляя [живые существа]^ через безбреж- 
ный океан великих мучений и выводя прочь 
из безграничного круговращения сансары, 
связанного с рождением и смертью 

(Зиѵ 430 8 ). 
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01,$А- желпт. от 61 -: оі ег о 1 «Іі сі і тот 
мужчина хотел умереть (МК I 278). 

0І.8А- приближаться к смерти, впадать 
в бесчувственное состояние: ег астр бі.часіі 
проголодавшийся мужчина впал в бесчув- 
ственное состояние (МК I 283). 

0Ь8АТ- побуд. от о1$а-: оі апі бічаііі 
он привел его в бесчувственное состояние 
(МК I 262). 

ОІЛІШ- побуд. от 61 )а о(|ш:і бВіігсіі 
мой лук и стрелы убили (его] (ЛОК 6>). 

■ Ср. бЫііг-. 

ОІ.ОС ме ртвый, мертвец: о Кіо (Цгі Іотіи? 
лик мертвеца мрачный (МК I 463); іапгі 
біііо Нг5»і.ігсіі бог оживил мертвеца 
,(МК II 179); оі (а Іи] 8 п ѵТ егііди чогцТпсі^ 
псІаІТ’і’ оі іікич Ппіі'/Іаг Ьагір бііщіаг Ьаг 
воды того океана чрезвычайно страшны 
и опасны; многие живые существа, отпра- 
вившись [туда, стали) мертвы ( КР 26 7 ); 
ЫІі&зіг сваи егкап аІТ оШ? невежда, хотя 
и жив [сам], имя его мертво (Юг Луц). 

о біи? Ьагуи имущество {букв, мертвая 
добыча): огсіпзТ^а кор піи^ бііі# Ьаг"'п кор 
Іеііпі Іігі# Ьаг"уи Іичіі ЬокІТ его орде вы- 
пало много „мертвой" и много живой добычи 

(ЛОК 19,,). 

бьіісвА- желать умереть; ег біи&чаііі 
мужчина хотел умереть (МК I 303). 

0ІЛІС8ІІ2 бессмертный, непреходящий: 
біііірчи/. Ьіі]ап ебуіі ірГіпс бессмертное, 
благодатное, доброе деяние ( ТТ V Л 40 ). 

6И)м смерть: оі он тіу ЬаІТоІаг оіііш 
і|арТ','Туа кігір а*;ІагТІи Іодіагііи а^Тпа]иг1аг 
егіі те десять тысяч рыб, на пороге смерти 
(бука, войдя в ворота смерти), катались, 
перевертываясь и извиваясь (Зиг> 601ц); 
[о1]ііт цаг.чкч! Іаѵіч^ап кііп[сІа ЬоІиг] опа- 
сность смерти бывает в день зайца 

(ТТ VII 24 7 ). 

о бШш табаг дух смерти (Уір III З1 14 , 

42,,, 69, 3 ). 

01.1ІМСІ смертник, обреченный насмерть: 
цапіагца загпіі.ч оііішеііаг смертники, со- 
грешившие против ханов (^пп П7 6 ); оі егіпс 
бііітсі і і п 1 і 7 то несчастное, обреченное 
на смерть существо ( С/і % I 37 8 ). 

0ШМШС связанный со смертью: бііітіи# 
заціпс мысль о смерти ( Мап III 19з) ; Ійпііі 
Ыйтіііу о?гі кеіір еі[йг]Іия а?ШяідТ?1агІаяІ 
ічіі* бгіид егсііпіу іхіагпі о‘(гПа]и 
ночью придет вор, — носитель смерти, и 
утащит драгоценности ваших жизней, нахо- 
дящиеся в сокровищницах ваших тел 

ІИ 14,,). 

6ІДІМ8ІІ2 бессмертный (Ш% И 60 2 ). 

ОШК- побуд. от 61-: чіічіп апіа бііігіит 
его войско я там уничтожил (БК->„); циг','ац- 
с1ас|і [ИпІІ^Іагі? чиѵсіа кетічір оійгііітиг 
еГ5аг если мы убивали живые существа, оби- 
тающие на суше, сбрасывая [их] в воду 
(ТТ IV #іо); бііігсіасі кі.чі ріі цШсе1д;іпІа 
іиіа ]‘ая?п Іиг.чаг если будет близко стоять 
с острым мечом в руках . человек, намере- 
вающийся убить [его] (Шв I 37 І4 ), 
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біДІНСІІСІ убийца: Іоуиг біііг^исі Ьоііит 
егчаг если я стал убийцей свиней (ІІі II 84 9 ); 
апсакагт ]і!ап біиг&исі Ьоііит егчаг если 
я стал убийцей змеи га]акгата (Ѵі^ II 84 )2 ), 

біЛІКМАК убийство: бііігтак чаяіпсіп 
Іаугі Ьигцап еіііаіпіа яап бпіигііішйг ?гчаг 
если мы с мыслью об убийстве выпустили 
кровь из тела божественного будды 
(ТТ IV А) Э ); 02 іііѵ бііігтакіа органе ,че- 
ѵіпс Ьиінр . . . если [кто-либо], испытывая 
радость в убийстве живых сѵщестн . , . 
№{8 НІ 4ц). 

ОИЛШАМАК неубиенис: охіііоіагі» біііг- 
тіігаак неубиеиие живых существ (Л’нп 23 !і( , 
219 23 ); 

ОШКТ- побуд. -побуд. от 6І-: к іі (а и 
[аШ] Ье" Ьігпі] бІіігИі бек по имени Кю-Тао 
приказал нас умертвить (Зпѵ 7 ; . ) . 

ОШТ I пожилой, дряхлый: бііді ег пожи- 
лой мужчина (~- дряхлый, утративший силу) 

(МК Г 52). 

ОЬІІТ II убийство (МК I 52): бНіг- 

іпіікіа б^гііпс. чеѵіпс Ьиіир біиі а ] V 7 цШпс- 
Пп еѵгіітачііг если [кто-либо], испытывая 
радость в убийстве живых существ, не рас- 
кается в грехах, связанных с убийством 

(*Л> Ш ѵ 4 п ). 

ОЬІІТСІ убийца (МК I 52): ца[и о‘(п 
цагачсТ ципиц / ца]ичТ Ьа$Ітсі біііісі 
ц • г и я иные — воры, обманщики, разбойники, 
мошенники, / другие — насильники, убийцы, 
взломщики (^ВN 134,,); іпса Іер іагІТцасІІ 
ох Ьо‘,'а7иІиясІ біііісі іаг^апіагца . . . Ьаг- 
сапТ бійгіідіаг он так приказал своим ду- 
шителям, убийцам, палачам . . „Всех 
убивайте". (Ш Я I 9 !7 ); Ч а І и кіііі игип 
іигцагн біііісі Ьоічаг если какой-либо чело- 
век продолжительное время будет убийцей 

{ѴіХ Ш 4 П ). 

ОЬІІТЬА- сражаться (насмерть): ег біііі- 
Іасіі мужчину сразился (МК I 299). 

бьОтьбк бойня: бІііНйксуШк еііішіг 

Іиг^игіишиг ег.чаг если мы устраивали 
бойни и мясные лавки (ТТ IV А , 5 ). 

бм штаны: боііпуіісі отіпсіа агіаіиг 
хвастун запачкает своп штаны (МК I 203); 
Ьи о'|'и1я?]а7а Ьіг ] Т I іа Ьіг бга кбкіігтак 
Ьіг яа] Ьіг и]ия сапк) этому сыну в один 
год [будут] одни штаны, куртка, одна 
[пара] обуви, [пара] чулок и [пара] чары- 
ков (МО І 19 ); от кекагіпіа І.чѴгчаг циі Ьсгіі 
і.ч ЬоІиг если [мышь] прогрызет на срезе (?) 
штанов, то дело принесет счастье (ІІЗр 42 27 ), 

ОМАК см. 6-. 

ОМАЬА- ползти: ег бша1а]и ЬагтТк муж- 
чина передвигался ползком ( Т ЛЛ‘ I І 7І ) . 

ОМАМ см. іігтап. 

ОМСАКЬА- ползать: ічіп Ьбкчікіп бш^а- 
кІасШаг они ползали на . . . (?) и на животе 

(Ш? IV С 70 ). 

ОМСАИ место у шеи, верхняя часть груди: 
бігіі яигТпііі цаі 1 7 яаті.ч аіір апі ііха дтй'ап 
Іашігіп чапсір цап бпііігир . . . Ьаг$яа 
]ая?п Ьаг Н затем он взял высохший креп- 
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кий камыш, проколол им свои шейные со- 
суды, выпустил кровь ... И подошел 
к тигрице (Зиѵ 616.,,); оі ас Ьагз цасап 
Ьо<ІІ5Іѵпід бт^апіпііп цап ацтШп кбгіі . . . 
когда та голодная тигрица увидела, что 
течет кровь из груди бодисатвы . . . 
(Зиѵ 61 8, 0 ). 

0М1А8- закладывать, ставить на кон 
штаны: оі а піу Ьігіа сбоап и г сі і бтіаьіі 
он играл с мим в човган, поставив на кон 
штаны {МК I 242). 

ОМІЛІС со штанами, имеющий штаны: 
Ьйійп бпііііо цапса доІза оііигиг имеющий 
целые штаны где захочет, там и сидит 
(МК I 224). 

'ОМН см. 'бтііг. 

бміік (о. ] жизнь: кеіііг кііг кесаг 

]‘аг Ьагиг Ьи 'бтііг приходит осень, про- 
ходит весна, уходит эта жизнь (Юг В 471 ). 

'йміікьис жизненный, связанный с 
жизнью: йдаг ) і 7 <4 1 у егкіі 'бтіііііі# Іаѵаг / 
Ьигип Ьа.Ца Ьбгкпі кедаг ЬаА кегак если ты 
скопил необходимое для жизни имущество / 
(не забывай, что] прежде нужна голова, 
на которую можно надеть шапку (Юг С»,.,). 

6М2ІІК лука седла (МК I 105). 

(ДО- 1. выступать, обнаруживаться: кіт- 
піу Ьигипіа цап бпзаг ІТсІи итаяаг если 
У КОГО появится из носа кровь и если [тот] 
не сможет остановить [ее] {Вас/г II 2, 0 ); 
]игііу ЬиГіІ бпіір даттиг ] а 7 <4 V появилось 
белое облако, и пошел дождь (ТТ І 5 ); 2. 
расти, вырастать: ]аз оі бікіі выросла 
зеленая трава (Т/гЗ аціісіа о'(Іац 1о?$а 
а г Т у сі а оіі бпаг если в загоне появится 
козленок, у арыка вырастет трава (МК I 65); 
пеуіі екза дегка дапн оі бпііг что посеет 
в землю, то и вырастет (ОБА' І11, 4 ); ііі 
битах Ьоінг волосы не будут расти 
(ТТ VII 23.,); 3. выступать, отправляться: 
цапііц 8ІІ8 і аЪца бпшій ханское войско 
вышло на охоту (Т/іЗ ІІ 07 ) ; оі ^ѵка бпсіі 
он пошел домой (МК I 169); оі ЬаПцНп 
бпіійп н вышел из того города (Зиѵ 16,}); 
еѵііп Ьагцііп бпіііаг они покинули 
жилища (7 Т Ш] од); 4. взбираться, под- 
ниматься: ехгі піа^а ]а!Тш цадада бпіір 
Ьагтіі» пестрая змея поднялась на крутую 
скалу (Т/іЗ И75); достигать: деітіь даміпа 
бпіііт я достиг моих семидесяти лет (Е42 3 ). 

о іог- бп- с.и. іо2- I. 

ОКА- взмывать, устремляться вверх (?): 
испита дикіаг Ьа'гпгяицТп брказіп Ьа'ПгІп 
Іипшдіагі'піа Іиіа кок я а 1 Т 7 доііпса опади 
исир Ьагігіаг летающие птицы держат 
в своих клювах их кишки, легкие, печени 
и улетают, взмывая (?) к небесам 

{Шв ПІ 79 е ). 

(ШОІІК- побуд. от оп- 1. растить, под- 
нимать: Іаугі 61 біиііігсіі бог вырастил 
т Р ав У_ (МК 1225); 2. выводить, отправлять: 
оі ап! еѵіта бпсіигеіі оп отправил его домой 
(МК I 225). 

° Ср. опійг-. 


6Ш,А- расти, произрастать: дета оі ікі 
ІегИті] івгійг е<%й Ы1?а Ьіііі? • кШ 

кбуііііпіа о п 1 а | іі г и те двенадцать добрых, 
мудрых знаний . . . произрастают в созна- 
нии людей (Мап III 20, 3 ). 

ОЯТІІН- побуд. от бп-: выпускать, вы- 
водить: іаздаги Іагіір бпііігадіп выведу-ка 
я ее наружу (Зиѵ 613 22 ); бііігтак хадіпсіп 
Іауп' Ьигдап еійхіпіа цап бпійгіитііх егзаг 
если мы с мыслью об убийстве выпустили 
кровь из тела божественного будды 
(ТТ IV А-зо); 2. поднимать, возвышать 
(ТТ ІХ 87 ); 3. вытаскивать: аіі! агі^Іагт бді 
оу і Іагіір бпіиго-іі вытащи у него один 
за другим (—порознь) его шесть клыков 

(ІЛ § III 56,;). 

о іад бпіііг- см. Іад I. 

° Ср. бпсійг-. 

6?Ш8 восхождение, подъем: о у і осігіі Ігп і « 
опий ] о 1 п у Ь Тб и г и п 7 а 1 1 б^гаііп^гііі ’ чтобы 
изучить для себя другую, избранную 
дорогу ^восхождения (Зиѵ З71 13 ). 

ОРШ8ИІС относящийся к восхождению: 
бпи.чііі? ]оІ дорога восхождения (Зиѵ 244 2 ,). 

ОГ) I цвет, масть, окраска: агип дігіШ 
Ьоібі аііип буі покровы вселенной приоб- 
рели цвет золота (^ВN 406 2 ); Тед і у кій бді 
ІиШ <4 и п д и ісі „нутро“ вселенной приобрело 
цвет белки и соболя (( ^ВА ' 416 9 ); дерііп 
Нпхиа оуі Іе# изіііп аІІТп егіпіагі'ее верх- 
няя и нижняя губа [имели] цвет красного 
цветка лотоса (ІІід IV /? 62 ). 

о 6д кбгк пирн. цвет, форма (= скр. 
тира): оі ТІПІТ7 Іигцаги ЬП^а Ьііідг кбхііп 
асігиц а<1гид аІдіпсяТг кбгііа бд кбгк кбгііг 
те живые существа видят постоянно гла- 
зами мудрости разные непреходящие пре- 
красные цвета и формы (ТТ ѴІ 151 ); бд 
Ч ігіі'я поры, оболочка, покров: бдіідііг діг- 
1і8іуіх_ зіігіікі ѵадсіигі егсііпі 1е§ кігхіх 
Іарсаяіх Іеііг прозрачность [чистота?] 

I воего покрова подобна прозрачности бе- 
рилла (Зиѵ 112,); аі $д см. аі I. г * 

60 и і. перед (— восток): бдгіап да^ап- 
л ;аги 56 догШт отправимся-ка походом 
на кагана спереди (~ с востока) (Тон 29 ); 
2. передний: бгіик аі од ]'егсІа агір оуир 
Іиги цаітій верховая лошадь на передней 
( — восточной?) стороне отощала, полиняла 
и исхудала (ТНЗ Н 25 ); 3. ѳ служ. зн«ч. 
послелог-. Іаугіш _ «[і2ідаг]и бібпйг теп »і- 
?ід бцііуй2<Іа даПпаг теп о боже, я к тебе 
обращаюсь с просьбой, умоляю тебя (буке. 
перед тобой) (Мап III 24д); таіікпіід буіпсіа 
одишія тип! они прочитали эту [книгу] 
перед царем (( }ВН 7, 0 ). 

о од иг- смотреть, обращать взор: ауаг 
од иг апсІТп есі^и к?1іг обрати взор к нему, 
от него придет добро (( }ВН 19 8 ). 

° Ср. ед I. 

60 бд кбгііік снежная лавина, 

сугроб (?): бд кбгііік иігазіпіа Ьоііиціа 
находясь перед снежной лавиной (Ті§ 506- ); 
[о^игипсьи? иіи"/ бд кбгііікііг ]о‘Гигир пе- 
рейдя через непреодолимую снежную лавину 
(ТТ Ѵ1 и 115 ). 
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бП IV 1. прежде, раньше: іпіиц (иіир ?) 
Ьіг Ьігі§;а ]йгііг 6 ц зоц-а идут, следуя одно 
за другим (букв, одно раньше, другое 
после) (Юг $ 14 ); 2. послелог до, перед: 
бШпісіш оц-а перед смертью (Юг Ву>). 

бд- I терять увет, бледнеть, линять: 
ЬагсТп Ьо(ііі 7 І бцсіі краска шелка поблекла 
(МК I 175); ]{І 2 І цТгсП бцсіі его лицо по- 
крылось краской, [затем] побледнело 
(Ф ВН ПО,]); с|а!іц Ье& [иді сі^-ёг цагаічіі 
бціір небо, потеряв цвет, почернело, как 
лицо бека (<5 ВН 1 41 29) - 
о Ср. од- II. 

бд- II покушаться (?): ]'а 7 І Ьоіха ейіц 
бцііг зап'іца / )а іегтіі> ]ит? 1 тін апиц та- 
Ііца если твой друг станет врагом, он будет 
покушаться на твою жизнь / или на собран- 
ные тобой готовые богатства ((^ВА' 306,,). 

бдДП- поправляться, выздоравливать: 
игип бціісітах пігѵапШ 7 і"і" етіаііісі Ьоіа- 
1 іт будем-ка лечить болезни, связанные 
с долго не поддающимися излечению стра- 
стями (ТТ І„р ИМ , 77 ): і^1і§ егза бЦасіііг 
если заболеет — поправится (ТТ VII 28, )8 ), 

бдАБШС8І2 неизлечимый: бцасііпсхіг 
и 2 іт неизлечимая продолжительная бо- 
лезнь (Зиѵ 116 2 (|). 

бдАшАк исцеление: еі бпасітёкі исііе- 
ление плоти (ТТ І 77 ). 

ОдАБТОК- побуд. от бпёсі-: а 7 ггр 7 

бцасііигир излечивая болезни (Зиѵ 257,}). 

о огуиг- одасНйг- см. огуиг-, 
бдАК- см. одаг-. 

бдАт- исцелять, излечивать: іпсвіг 
Ьо 1 птаці 7 аіци ]ё1 і&і$г бцаіііг беспокойство 
(буке, неспокойное состояние) и все бо- 
лезни от ветра излечивают (КасН І]^). 

бдОІ пра вило, закон: Ьи ]ацІТ 7 іигиг Ьи 
а/лт бцсііхі / загапца $ 6 кіШ аці босіШ 
таков закон этого мира: / жадному — брань, 
щедрому хвала (фйА - 175;-,); аіііп бцсіі зі 
Ьи іфИтсІііп Ьегіі этот закон мира — давний 
(0В К 377,,). 

о бдсіі Ібгіі пари, закон: типи теп Ъі- 
Ііг теп Ьи бцсіі ібгіі я знаю этот закон 
(()ВА ! 290») ; бдсіі ібгіі д’ііц пари, законы 
и правила: а]и Ьегхіі бцсіі ібгіі цііц пусть 
установят законы и правила (( ^>ВК 390 }, ( ); 
бдді ібгіі иг. издавать, устанавливать за- 
коны: Ьіг етсіі Ьи бцсіі ібгіі игзатіг если 
мы теперь устанавливаем эти законы 
(( }ВА’ 289} з); бдсіі иг- издавать, устанав- 
ливать законы: езіг бцсіі игта ібгіі ео#іі иг 
не издавай плохих законов, издавай хоро- 
шие (С>ВА 115|з); іогй одсіі см, ібгіі; 
ібгіі бдсіі игиі- см. ібгй. 

ОдШИ спереди ( — на востоке): цапш 7 
ахписіа зеп $еп бцсііп кесііп ты раньше 
всех, ты спереди и сзади (С }ВН Ю 27 ). 

о бдсііп деіі теплый ветер, дующий с во- 
стока: іо^агеііп $зё к§ 1 іі бцсііп ]е 1 і с во- 
стока подул весенний (?) ветер (ОВН \ 3 17 ). 
о Ср. бдсіііп. 


ОдОІІ см. бдсіі. 

ОдБІШ 1 . спереди (• — на востоке): $а- 
ціпсіі еіі о- Ьаціі бцсіііп кеВіп правитель 
задумался, хорошенько (буке, спереди и 
сзади) посмотрел (^ВN 354 15 ); бцсііп кііп- 
іо 7 зиц кесііп кііпЬаЫціда іе#і спереди, 
от восхода солнца, сзади, до захода солнца 
(Мап III 48}); бцсіііп кесііп ]ег 6 г іарТцса 
спереди (~ на востоке) и сзади (~~ на за- 
паде) страны [располагаются] в соответ- 
ствии с твоей волей (ТТ І б ); 2. передний 
(~ восточный): о 7 1 и т типіисіа іпаги бціііп 
Г’цац аііип іа 7 Ьаг сын мой, за этим впе- 
реди (-"- в восточном направлении) есть 
гора из золота (КР 37.-); бцсіііп Шпіц ікін 
двое передних зубов (Ра'ск І ]Гі2 ); бцсіііп 
кііпіііп Ьиіиусіа б^гипсііщ )е1 іеІаігсИ с во- 
стока (букв, из переднего угла) и юга 
подул радостный ветер (7ТІ Ш ); 3. раньше, 
прежде: 9 ІІ# / Цати) і&ка бцсіііп ]оп 1 $и 
еіі" пусть раньше правитель приложит руку 
ко всем делам ((()В А’ 392-); 4. послелог 
перед, до: оі тепсіап бцсіііп Ьагсіі он 
шел передо мной (МК I 40). 

о Ср. бдсііп. 

бдоОмсі передний: бцсіііпкі ] а 1 7 7’ перед- 
няя лука седла (МК III 14). 

одвшгоі спереди (~ на востоке, с во- 
стока): ]апа іигсіі апса Ьи о!с1и|гс11-]а / загіу 
іац аіа кеісіі бцсіигс1і-]а он снова встал ѵ 
[затем] немного посидел; / на востоке 
занялась заря (()ВА 427}). 

° Ср. бдсіиНі. 

одвіті спереди (- — на востоке, с востока): 
Ьи Ьогіицпіц зТсТзі бцсіигі цата і е ш іі г- 
п і ц Ьогіиц асіігіг границу этого виноград- 
ника спереди (~ на востоке) образует (буке.. 
отделяет) виноградник Кара-Тсмѵра 
Ш3р\\). 

бдвькті спереди — на востоке, с во- 
стока): кесіігіі іеЬгапііз к іі с 1 іі ^ \ц~(1 кеііі 
бцсііігіі іеЬіутт оі ]а 1 іпі у|іі двигавшийся 
сзади (~ на* западе) сильной враг ушел, 
пламя, полыхавшее впереди ( — на востоке), 
погасло (ТТ І} 2 ,)); $иѵ асіазТ $еціі бцсііігіі 
иіги кеііг опасность воды (наводнения?) 
идет к тебе спереди (~ с востока) (ТТ 1 ]74 ). 

о Ср. бд^ііг^і. 

бдСАБ- см. бда^-. 

бді другой, иной чем . . . (как правило, 
с именем в местном или исходном па- 
деже): ісіізітіа аіацітіа бці цапса Ьагіг 
теп куда же я пойду еще [в другое место], 
от моего сосуда и моей чаши? (Т/іЗ 
типіасіа асНп іацТ бці ах іскіі ]оц кроме 
этой, другой еще пищи и напитков нет 
(Зиѵ 610. 7 ); ] о 1 ііц и г [апіТ]п бці Ь о 1 а ] наш 
путь будет иным, чем этот (ТТ II А»-,); 
шепіц кбциіііт ]игакіт хеніасіа бці кеіір 
Ьаг 7 ихі ]оц букв, мое сознание и мое сердце 
от тебя прочь (/«. а. к другим) уйти не мо- 
гут 

о бді бді порознь, друг за другом: Ьи 
оп ешпіц оіТп бці бці воцир е 1 §■ а р эти десять 
лекарственных трав, измельчив одну за дру- 
гой и просеяв (Раск II 3 : -> - ) ; аііі а 2 ? 7 ІагТп. 
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оі)і бді іагіір бпіііг#і1 вытащи [у него] 
один за другим его шесть клыков 
((Л 8 III 56 6 ); еІигидіЫагпі ЬісТр бді бді 
кеті.ча]іп изрубив ваши тела, разбросаю-ка 
[их] в разные стороны ( Ѵі і? IV А- і 0 ); асііп 
6д« см. агі'іп. 

° Ср. бдіп. 

бГ)ІК: бдік ібг^адак парн. накладные 
искусственные локоны (МК I 135). 

бдікі другой: апіасіа о г) і к і [аіадиціаг 
ііпііуіаг 37 С}о! и Іа.-чаг если принять во вни- 
мание других людей и живых существ 

(ГГ Ѵ1, и ). 

бдікиш- делать себе искусственные 
локоны: игауиі бдікіапсіі женщина сделала 
себе искусственные локоны (МК I 311). 

ооік другой, иной чем . . . (как пра- 
вило, с или нам в мастном или исходном 
падежа) 1 . Ьч аНан оу і п кеіеіііг букв, при- 
веди иную, чем ата, лошадь (МК 1 94): 
о у и ! Ці7. ібгіічіі ч§під а] Іеді п / еѵідеііі і«ісІ- 
?ІІ і#ісіпні бі) іи если у тебя родятся дети, 
подобные месяцу (?), / воспитывай их у себя 
дома, не воспитывай на стороне (()Г?Л 7 324 
аіип цік|і Ьагса асііп ЬокІ! кбг/кізі кбпІі 
ііісіап бдіп Ьоісіі кбг характер мира весь 
изменился, / в сердцах людей стало иначе, 
чем на словах (букв, на языке) (С>/УА' 3«1 1( .) . 

о бдіп бдіп отдельно, по-разному 

(Зиѵ 364,;). 

Ср. бді. 

ОдШБА с.ѵ. од И. 

брДОВІ) разный, различный: зо/.і кбг 
с?сак Іея: о і) і п сі и Ьосіид его слова, смотри, 
как цветы: с разной окраской (( }ВН 26д). 

01}ШТА слс. од II. 

ЙГ)1.АМ- 1. приобретать окраску, крас- 
неть: іігііт о г ] * а п сі і виноград приобрел ок- 
раску (/» . с. поспел) (МК I 289); 2. розо- 
веть, приобретать здоровый вид (МК I 289). 

ОрЬІІС имеющий цвет, окраску: ]ахТ I 
°_0 1й ? *оп одежда зеленого цвета ( МК I 41); 
сіпіап бд|ц# цвета сандалового дерева 
(Яас/і Іі 3|-->); цата опіи? черного цвета 

(ГТ VI! І5 Л ). ■' 

о бдііі? цѴгІівГіу парн. имеющий вид, 
внешность ( (Л 8 III 85 м ) . 

СГ)иЖ: бдііік с'ігау парн. лицо: оміі 
оуиіпид бдКіоі сігауі кок егсіі лицо того 
I мальчика было голубым (ЛОК 1-). 

О0КА I. спереди (~ на востоке): бдга 
Ібіа.-і Ьеоіаг спереди на востоке) телее- 
ские беки (БК Ха !;; ); бгііпііп б у га Ьіуа 
Ьаьі І[сІ]іІ оп послал меня самого вперед 
і начальником тысячи (МЧ, ; ); 2. раньше, 
прежде: еЬі оп к іі п бдггі іігкіір Ьагтізего 
домочадцы (букв. его дом) [уже] за десять 
дней испугались и ушли (МЧу;); б і)га ціі- 
тіь дагуапші.ѵ е <1 о и ціііпс кіісіпіа в силу 
ранее совершенных добрых дел (ІЛ % I 25 , 4 ) ; 
3. прежний: бдггі бсііагіа в прежние вре- 
мена (Зиѵ 579,-). 


бокАкі 1. находящийся 
сточный): Ьегі ]акі Ьосіип 


впереди (- — во- 
цигі]аді цг]ацТ 


бдгакі Ьосіип кеііі пришли [к нам] южные- 
народы, западные, северные и восточные 
народы (Тон,;); 2. ранний, прежний: бдгакі 
еіі^Іаг прежние правители (ТТ І 9 з); одга к г 
[агип] прежний мир (ТТ Х 42 ц); бдгакі 
ЬигцапІаг прежние будды (ТТ Х 597 ). 

брА8Шѵ ранний, прежний: [ста бдга- 
5ііп бсіііп цатау іадгііаг циѵгауі ]іуі1іі!аг 
Ьіг^іті 5 и ш і г 4аупіі) ібріізіпіа и также 
в более раннее время собрались все сонмы 
богов вместе па вершине горы Сумеру 
(Шр I 23.,). 

0 Г)8ІІ2 бесцветный, тусклый: кок цаііц 
Ійгіпіакі к іі п 1 а г) г і . . . [агидчи/. [аьицчиг 
бузііг біа.ч Ьоісіі находящееся на голубом 
небосводе бог-солнце . . . стало темным, 
бесцветным, .мрачным (Зиѵ 617;); кііп іау- 
1 ІПІ 1 ) ]агіК|і бі) 5 іі 7 . Ьоііі свет божественного 
солнца потускнел 621 (; ). 

О бд$1І2 Ц1ГІІ5512 поры, не имеющий вида 
(Зиѵ 299 !7 ). 

6 оі Им спереди (~ на востоке): бдіііп 
иіиу іаѵуас еііпіа спереди (~- на востоке) 
в великом государстве табгачей Ші 8 1 13 4 ). 
и Ср. бдбііп. 

ООО и. собсгпв. (ГЗр 91 3 ). 
бдОс гортань, дыхательное горло: Ьоуиг 
аугіу ідір ]іігак аугіу і^іо бдііс аугіу 
болезнь горла, болезнь сердца, болезнь 
гортани (ІИ д II 69, } ). 
боіік кисти, бахрома (МК I 135). 
бор слс. оді, бдіп. 

ООІІКТА слс. од II. 

О0ІІ8- совм. от од- I: ІаЫ.чуап 1«*г »»і 
бдііьіірап [ііоіігіі Ьагшіь шкура зайца поле- 
тела клочьями (букв, линяла), и он убежал 
(Т/,3 Ц Й ->. 

ОР: ор бр Мг'жд . слова, произносимые 
человеком в состоянии возбужденности , 
когда он не знает п ^то сказать (.МК I 43). 

бР- I целовать: *а$іу ><ігита 5 ^ : ' бртіз 
к с г а к тому, кто не сможет раскусить ка- 
мень, следует целовать [его] (МК I 163); 
оі піепі брсіі оп поцеловал меня (МК 1 163); 
с;а)и кеіеіі егза кбг бріі еьік те, кто при- 
ходил, целовали дверь ((^НН 26;). 
о Ср. бѵ-. 

ОР- II хлебать, глотать: шип брсіі оп хле- 
бал суп (МК I 163); ег хит миг тип бріі 
мужчина, потягивая, хлебал суп (МК III 122). 
° Ср. ор-. 

ОРАЬ гореть, повторяться]?): анім Нп- 
ііуіаг орка нігѵапііагіи і|а Ьаха ишасіІп-ос) 
ихип ьапнаг ісіпі[акі] о Ц; а браіііг поэтому 
живые существа, не будучи в состоянии по- 
давить свои вызванные раздражением стра- 
сти, горят подобно огню, находящемуся в 
долгой сансаре (ТТ II /■-{). 

(ІР18- совм. от бр-: ікі цасіаь е.чап ій- 
ка 1 цаѵічір брічіі цпепчіі іуіачіі два брата , 
встретившись здоровыми и невредимыми, 
поцеловались, обнялись и заплакали (КРЪ'2^). 

ОРКА 1 легкие: ііоі к оіі іиіипир / орка 
[итак цаугиіиг будучи охваченными огнем 
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страсти, / легкие и сердце пылают 
(МК II 144); бркачіп Ьа'ргт іитчіяіаппіа 
іиіа держа в своих клювах их легкие и их 
печени (1Л% Ш 79.,). 

а Ср. оѵка I. 

ОРКА II гнев, раздражение: егпід оркгіяі 
хісгіі гнев у мужчины исчез (МК I 164); 
орка бгбіп ]ТгаІ удали от себя гнев 

тн 2 і 10 ). 

о орка кеі- сердиться, гневаться: оркат 
кеіір о'/гасПт рассердившись, я направился 
(на врага] (МК I 125); бркачі кеіір іпса 
Іер ка ѵ Таіі рассердившись, он послал такое 
известие { Нш?п-> § 7 ). 

п Ср. бГка, оѵка П. 

ОРКАСІ гневный, вспыльчивый 

(ГГ VII 17,;,). 

о Ср. бѵкасі. 

ОРКАЬА- 1 бить в грудь: оі ада г брка- 
Іасіі он ударил его в грудь (МК I 217). 

0РКА1.А- II сердиться, гневаться: оіа'(ца 
о р к а 1 а р «іід-іі чб/ЛатасІіік рассердившись 
на тех, кто был в шатре [букв, на шатер), 
он не разговаривал с войском (МК III 208). 

г Ср. оркііа-, оѵкаіа-. 

ОРКАЫС с.и. бѵка1і$. 

бРКІЬА- сердиться, гневаться: оі апсііп | 
оркііасіі он рассердился на него (МК I 317) . 

=■ Ср. бркаіа-, оѵкаій-. 

ОРКІІК с.и. ІІЬ 8 йк, ііЪйр. 

ОРКІІЬ- побуд. -страд. от бр- II: тип 
бргііІСІі суп был выхлебан (МК 1 245). 

0РКІІ5- побуд. -соом. от бр- II: оі тедіі 
тип бргіійсіі он вместе со мной хлебал 

суп (МК I 232). 

бР8А- желшп. от бр-І: теп апі брчаЛіт 
я хотел его поцеловать (МК I 275); ег цігіп 
брчіісіі мужчина хотел поцеловать свою 
дочь (МК I 280). 

ОРТІІК- побуд. от бр- I: о! ап! брійгбі 
он заставлял поцеловать его (МК I 217). 

ОРІІЬ- страд, от бр- II: мН брііісіі мо- 
локо было выпито (МК 1 193). 

бРІІМ глоток: Ьі г брііт тип глоток сѵна 
(МК .1 75). 

6РІІЛІ- I нападать (?): цаііі агчіап бкиги# 
Ьбгі цоупца орііпіі кеіігса подобно тому 
как лев нападает на быка, волк на овцу 

(Мап ПІ П, п ). 

Ърѵн- II возвр. от бр- II; оі пшп брйпсИ 
он делал вид, что хлебает суп (МК I 198). 

ОРІІР с.и. ііЬіір. 

0РІІК- побуд. от бр- II: Ьи ег оі чйі 
бріігдап этот мужчина [обычно] поит моло- 
ком (МК I 157); оі те у а тип брйгсП он 
дал мне похлебать суп (МК і 176). 

0РІІ8 поцелуй (МК 1 60). 

0РІІ8- сов.и. от бр- I: оі тепіп Ьі г Іа 
бричсіі он целовался со мной (МК I 180). 

бК I клинья в рукавах кафтана (МК I 45). 

бК II см. от. 

бК 1 - показываться, подниматься: Ьиііі 
бгіір кок бгіііісіі поднялось облако, и небо 


покрылось [тучами] (МК I 139); цо) бгбі 
овца показалась (МК I 173). 

ОН- и вязать, плести: оі час бгсіі она 
заплела волосы (МК I 172); оі чаѵсііс бгсіі 
он сплел корзину (МК I 173). 

бКА: бгй Ьбгі іиіи^ и. собств. и титул 

(ТН8 IV,). 

0НА1Ѵ что-л. скверное (МК I 76). 

бКАК- см. бгіап-. 

ОІШАК утка: цах цорча бгЛак кбіі# 
і^апиг если гуси поднимаются, утки за- 
хватывают озеро (МК I 104); бгсіак чнѵца 
согпсіі утка нырнула в воду (МК II 26); 
цаг бгсіак ціг,'и ціі ц а 1 Т ц Т 7 іисІТ гуси, 
утки, лебеди, дикие утки (?) закрыли небо 

(С ШѴ 18 <; ). 

а Ср. ббігак. 

бНС^ канат, толстая веревка :_ бгдап 
бгііісіі канат был сплетен (МК I 195), 
ОВСАМ- с-и. б$угап-. 

ОКСАТ- с.и. б§гаІ-. 

ОКСАТТСй- побуд. от бг§аі-: е«і^и б§- 
Іііагіу 6гдШііги#1і чіх Ты учишь своих 
благоразумных (Мап III 24-); атіі бдгаі- 
іііггіг) ш?піу ЬаЧІтіп теперь вразуми меня 
[букв, мою голову) (Мап III 24 1(1 ). 

ОКСІ- воздвигать: еі бгдіпіп апіа бг#і- 
рап еШсііт я велел воздвигнуть там трон 
[правителя] племенного объединения 

(МЧ 34 ). 

бксш трои; ставка правителя: бг#іп 
апіа іагаііісііт там я велел воздвигнуть 
трон (МЧ 21 ); аіічп бг#іп ига оіигирап 
сидя на золотом троне (ТН5 ІІ г ); а1іип1и"( 
бг?іп ига оіигіі он сел на свой украшен- 
ный золотом трон (ГГ II Л 88 ). 

О Ср. оГ^ІІП. 

ОКСІІС коса, заплетенные волосы 

(МК I 95). 

ОКСбСЬАМ- отращивать $>су: ціг бг- 
діісіапсіі девушка отрастила себе косу 
(МК I 312). 

ОКСІШ трои, престол, возвышение: ег- 
сііпіі'з Ііпупаіі',' бгдііпіаг ига оіигир іи 
ііігіио асігиц асігиц бді оу і теуі теуііа- 
зипіаг сев на украшенные драгоценно- 
стями и цветами логоса возвышения, пусть 
испытывают самые разнообразные радости 

(Лиг» 380 7 ). 

° Ср. бг^іп. 

ОКІ возвышенный, совершенный: бгі кб- 
уіііі іігкчаг Ьсііціачаг если его возвышен- 
ное сердце устрашится (ГГ VII 40 39 ). 

ОКІ- с.и. ІІГІ-. 

ОК1Т- побуд. от ог- I: апіа"/ оі кбдиі 
бгііѵіг . . . Ьосіічіѵіаг ]огг; 1 п ці^аіі так 
возбуждают мысль . . чтобы следовать 
поведению бодисатв ( Нйеп і ,^); іегч іеігіі 
кбгііш огіШшіг егчаг если мы вызывали 
появление ложных (• — превратных) взглядов 

( ТТ IV А п ). 

бНІТТІІК- побуд. -побуд. от ог- I: ца- 
та'? іТпП? 1 агіі? ііс ііігіііо циііагца кбуііі 



бгіііііг#аІі бііатак увещевание, [пресле- 
дующее цель] заставить все живые суще- 
ства возбудить [в себе] стремление к 
счастью трех видов (*5иг> 17800 ). 

ЬНК узда (МК I 43). 

о бгк иг- взнуздывать: шеда игтава огк 
тепі іиііасі / ке]ік іе» часаг теп если 
меня не взнуздают, / я убегу, как лань 
(ОБА’ 62,,). 

ОККІ 1 . находящийся вверху, занимаю- 
щий высокое положение: огкі кійііагка 
ісап'іП остерегайся людей, занимающих 
высокое положение ( ТТ І (і5 ); 2 . сверх, и 
(в составе сложных числительных): ]ІІ 2 
Ье * огкі сто пять (ТТ Х„ р11И , 471 ). 

О С р. огіікі. 

ОККЬА- взн уздывать, привязывать: оі 
аіі'7 бгкііісіі он взнуздал лошадь 
(МК Ш 443); срі]и Ьсі( ьа<) ег$а еііп Ьек- 
Іасіі / ] а 7 Т Ь о ] пі ]апсІІ ІІ 2 ІІ о г к 1 а сі і тот бек, 
который осторожен, укрепил государство, / 
свернул шею врагѵ и взнуздал его 
(О В К 103,-;). 

ОККЬОС привязанный, букв, имеющий 
узду: Ьч к о г к 1 іі а цШсща (циНк^а?) кбдШ 
о г к [ и ^ о! букв, сердце привязано к кра- 
сивым манерам (Юг А а ,$). 

ОККІ) горб верблюда (МК I 129). 

ОККІІС I волна, вал (МК I 95). 

ОККІ) С II см. бг^ііс. 

ОККІІС III треножник, таган (МК I 95). 

дККІІССАіѴ- I покрываться волнами: хпѵ 
бгкіісіапсіі вода покрылась волнами 

(МК I 95, 312). 

= Ср. егкасіап-. 

ОККІІСІ.АІѴ- II быть поставленным на 
треножник: у.чіі: огкіісіапсіі котел был по- 
ставлен на треножник (МК I 313). 

0ККІІСІ.А1ѴМАК волнение: оі Ь и 1 7 а Т V ііі- 
«акі^ [б]гкис!аіітакі^ еэтакі# кііпЬаЫ- 
Ч'Цаги уііііг букв, волнение и дуновение 
[ветер] направляет на запад (Мои III 9 а ). 

ОКСА- подниматься: Іо', а кеісіі бгіар 
сЦагсП [іі’/.іп [солнце] появилось, взошло, 
показало свой лик (( ~}ВН 139.,,,); ]оцаг іі 
чсчр . . . / )ам '1 кокка бгіар полетев 
вверх . . ., поднявшись в голубые небеса 
(ОБА 434 ч ); бг1а]и кеіір поднявшись 
Ф'гЯ ПІ 13,). 

о бгіа- іед- пары, подниматься, взле- 
тать (О Б К 363ц;). 

ОКЬ АМ подъем: іо 7 агсПп Ьаіагца Ьіг 
огіат )ег оі от восхода до захода расстоя- 
ние в один подъем (ОБА 270 4 ). 

ОКБАВ!- возвр. от бгіа-: ЬиІТі бгіаікіі 
облако поднялось (МК I 257). 

ОКСАТ- досаждать, мучить (?): іікііь 
іеііш пігѵапііаг бсгіп кбуііііп агШр бгіа- 
Іііг егіі ііпіі^іагі'і' многочисленные стра- 
сти, вводя в заблуждения разум и чув- 
ства, доставляли мучения живым суще- 
ствам (7 Т Ш 3 і); ііікаі Ііігіііч ^аѵIа^ I г іі 
Ьеі^-йіаг а іс{ и еѵсіа Ьагціа кбгішцг кеіір 
бгіаііг появятся всевозможные скверные 


знаки во всех усадьбах и; будут достав- 
лять неприятности (ТТ ѴІ, ;1 ). 

о огіаі- етдаі- норм, мучить: бгіаіііт 
етчаіііт і .*ц і о- бгіагіпііп бді асіТгі[і]іт ег- 
каг если я [их] мучил и лишал [их] жизни 
( 6 'пг» 135 ІТ ); огіаі- Ьиіуа- парн. мучить и 
приводить в замешательство: пеі] іпсір 
кіш / ца]и іТп]Т 7 Іаг бгіаі<та 1 і ЬиІ'^а^аІІ 
итагіаг никакие живые существа никак 
не смогут доставить [ему] мучения и при- 
вести в замешательство (77* 48«.>), 

ОКЬІІС см. ііг1и§. 

окьОт- см. огіаі-. 

бйМА: огша вас заплетенные волосы 
коса (МК I 11, 129). 

ОНМАК название одежды (? II 5 р 31, 8 ). 

бКМАN си/, йгщап. 

ОКРАДО геоір. (БК л; ). 

ОКТ огонь: бгіса цЫр кеііі они при- 
шли, пламенея, как огонь (— рассержен- 
ные) ( Гон 4 „); бгі ига бгіапір горя в огне 

(ІІІЯ Ш -5-.). 

о бгі даііп пары, огонь и пламя: ікі 
кбгіпііп бгі 5 а 1 V п бпііігіір іацгі Ьигцап 
йга нін іи гиг извергая из своих обоих 
глаз огонь и пламя, он насылает их на 
божественного будду (7Т X ііг кес 
бсіііи бгі ]а17п ісіпіа бгіапііг] ты долго 
горел в огне и пламени (0‘і'я Ш 31-,); бгі 
^аІіпГіу оііиу пчрн. пылающий, горяший 
(ТТ\Л иь ). 

ОКТ- покрывать, закрывать: оі бгііі 
п е I) п і он покрыл вещь (МК III 425); кіі- 
•>.ак ]а 7 (Іі гипіі цігі бгііі ] ііг румийская 
девица (гп. е. солнце) распустила локоны, 
закрыла лицо (О БК 289,-); іікісійп иѵиі 
кеііі бгі та 5 ) іі г і п у женщин исчез стыд, 
они не закрывают своих лиц (0>БК 382„). 

о бгі- кігіа- пчрн. скрывать (Зиѵ 138 2 ); 
бгі- кбзіі- пари, покрывать скрывать 
(ГТ X») ; 502 бгі 1 - СМ. 502 . 

ОКТА- жечь: оі оіпі) сгіасіі он жег 
дрова (МК І 272); цаП іиішаза Ьп Ьііічсі 
5 б 7 .ііч Ье»і ъі гг і ас[і]1иг Ьи бгіа г бгйу 
если писарь не будет держать язык за зу- 
бами, / секрет его бека раскроется, и это 
будет жечь его самого ((^ВА/ 1 99 Г) ) ; ]апа 
і і'асаѴ бгііі ] іі г снова воспламеняет дерево 
(Маи I 7.,). 

о бгіа- кб^ііг- пари, жечь, сжигать: 
Ьііча Ьіііѵ оі ]аПпТ ііга пігѵапі цагіциіа- 
і'Ѵ бгіар кб]игир сжигая огнем мудрого 
знания печали, вызванные страстями (Зиѵ 
316.);;); б? еіигіітіакі ап75І2Іаг?т кепііі 
бгііті п бгіар ко ] іігйр нечистоты, находя- 
щиеся в моем теле, жгут меня (1Л§ III 37-); 
кб^ііг- бгіа- см. кбдиг-. 

ОКТАЬ- страд, от бгіа-: Ьдік бгіа Ісіі 
лес был зажжен (МК I 245). 

СКТАМ- возвр. от бгіа- 1. гореть, 
пылать: ПІ 117 еЬ бгіаншік большой дом сго- 
рел (ТН5 ІІ 14 ); ЬиГі'і бгіапсіі облака пы- 
лали [в лучах заходящего солнца] (МК I 251); 
бгіагщаі [о]і 1 ч 7 іаши ісіпіа будет гореть 



в огненном аду {Мап III 7 ]1 ); 2. сердиться 
(? ОЗр 9 п ). 

о огійп- іаі- пари, гореть, пылать 

(Оі# Л %о) ■ 

бКТАЗ- 1 враждовать: ічі апТд агіа- 
йір / о 7 гац Ьііа бгіачір его дела испорти- 
лись, / он стал враждовать с ограками 

<МК II 219). 

0КТА8- II соѳм . от огіа-: Ьоочп Ьіг 
ікіпсііпіц еѵіагіп 6 г I а я сі і люди жгли друг 
у друга дома (МК I 231). 

ОКТАТ- побуд. от огіа-: оі Ыік бг- 
ІаПі он велел жечь лес {МК I 260). 

бнтсОм 1 . необмолоченный хлеб: чіт- 
<Шас ійі егтах бгІ#іі п Іертіік молотить 
необмолоченный хлеб — не дело птахи (?) 
{МК I 526); 2. обработка урожая, мо- 
лотьба: хаЬаікіа заікіпч Ьоіча 6гІ#ііг,с1а 
ігіак Ьоітач если но время [весенних] 
полевых работ будут споры, то при обра- 
ботке урожая споров не будет (МК 214). 

0КТСІІ8ІІ2 открыто, не тайно: ечіііі 
І 02 ІІ у а 1 с; апі огІ#іічиг весь народ открыто 
слушал это ((^ВЗі 199 ]3 ). 

ОНТКІЩ см. огІ#Цп. 
бнтгііс огненный: бгіііі# ІапшсіацТ на- 
ходящиеся в огненном аду (ТТ VIII Л і2 ) ; 
бгіііі# )‘егіагіа в огненных местах 

{Оі 8 II 78.(2). 

о бгіііі# ]аГіп1іу пари, огненный, пы- 
лающий: ІатиІацТ бгіііі# ]а 1 ТііІТ‘; ]егіа на 
огненной, пылающей земле ада 


(67^111 70 ІЙ ). 

бКТМАМ крыша, кровля (МК III 412). 

ОКТІІС 1 . укрытие, скрытие: оі ]’агиц ; 
бгііі# ха]' и а] іадгі огскіяі кип іацгі огсіи- 
ьТда ] а у и | и г при каждой утрате {буке. 
скрытии) того блеска дворец бога-луны 
приближается к дворцу бога-солнца 
( Мап III 7 С ); 2. покрывало {ОЗр 79 12 ). 

ОКТІІСЬІІС покрытый, скрытый, сокро- 
венный: цор ііігіи# 1 хи]с 1 а егіпсіісіа бг- 
і ііо-ііі «• [аг: Іиу ЬоітаіТт да не будем по- 
крыты всевозможными прегрешениями и не 
будем грешны {ТТ IV В Г) 5 ). 

о бгііі#Ш# кігіакіі# пари, сокровенный 

(5ит/ 37 ]8 ). 

0КТІІС8ІІ2 без покрытия, нескрытый 

{Зиѵ 678 3 ; Оір II 48] ( ,)- 

о бгііі#$и 2 ШіТ «2 пари, свободный, 
ничем не скрытый (Оі8 II 48ц, 1 . 

ОКТІІСІІК скрытно, тайком: теп Ьіі 
кип / цасіахіт^а Ьаг'/ит кеіііг бгііі#ип 
я сегодня / хочу тайком отправиться к сво- 
ему родственнику (р ВН 161д). 

ОКТОК с.м. бгііі#. 

октОкьис см. бгііі#Ш#. 

СКТІІК8І)2 с.и. бгііі# 8 ііх. 

ОКТІІЬ- страд, от ОГІ- 1. покры- 
ваться: ЬиІН бгіір кок бгіііісіі поднялось 
облако, и небо покрылось [тучами] 

(МК 1 139); цага ііітап ига бгіііііі [все] 
покрылось черной дымкой, туманом 
(Зиѵ 617 э ); 2. укрываться: теі)а бгі[і]1ііг 


§г$а ап? $еп ]агиІ если что-либо укры- 
вается от меня, раскрой {буке, озари) 

{^ВN 424 7 ). 

бктіш- I еозер. от огі-: ига'(и 1 ]іігіп 
бгіііпсіі женщина закрыла себе лицо 

(МК I 250); зіігіік зап кеЬі Ьи цага ]ег 
Іи 7 ? / цага ]ег к?р бгі[іі)пііг форма (~ обо- 
лочка) этой чистой души — затычка для 
черной земли (~ могилы) / черная земля 
покрывается [такими] оболочками 

«2#Л’ 389 6 ). 

октш- и возвр. от огіа-: бгіііпіі горя 
(•$«*> 99 16 ). 

ОКТІІК- побуд. от 6 г- I: іаср цаіі! і'( 
]аі)Т ]егіап Іішіп бгііігіігса подобно тому 
как заставляют сразу (?) появляться ра- 
стения из новой (‘ — целинной ?) земли 
{Мап I 14ц). 

0КТІІ5- I соѳм. от бгі-: оіаг Ьи Ш 7 
бгііічсіі они вместе скрыли это дело 
(МК I 230). 

0КТІІ8- II СО0-И. от огіа-: саг іо- іиіир 
кіігачіі / оцІа'/аІТ огійчііг сомкнув ряды, 
они сражались, / старались {буке, горячи- 
лись) пускать [друг в друга] стрелы 
(МК II 97). 

ОКІІ вверху, вверх: ца]ихі огіігак ца- 
] и ь і цосіі одни из них повыше, другие 
внизу (О#// 15 :52 ); бгіі цосіі кбгіір ]ог1]иг 
ХОДЯТ, поглядывая вверх И ВНИЗ {ТІ Х.};; 8 ); 
цШсіп бгіі кбі бгіір подняв вверх свой меч 

{ІИ 8 I 43 и ). 

о бгіі кеі- подниматься, вставать: 

0 ] іі к к а кіп# 1 і іі]іі 1 с 1 і цооі / бгіі кеішасіі 
о! чеѵіпс Ьиітасіі [тот], кто вошел в топ- 
кое место, затянут вниз, / не поднялся и 
не нашел радости {рВі\ 227д); бгіі іагі- 
возвышать, поддерживать: цаусіач цита 
игиг б^сіач бгіі ІагЬаг братья по отцу 
приходят в ярость и бьют [друг друга], 
братья по матери поддерживают [друг 

друга] (МК ИГ 382); бгіі іиг- Подниматься, 

вставать: бгіі Іигсіі о о 7 и г т і 5 а]с 11 ча- 
Іат Одгурмыш встал, произнес привет- 
ствие (ОБО З90д 3 ); ібгі та уа г ас Іацгііаг 
бгіі ІигсШаг огпіпіап четыре бога-маха- 
раджи поднялись со своих мест 1 23 7 ). 

ОКІІС I остановка: зіі оп кііп бги§ ЬоІСІТ 
войско сделало остановку на десять дней 
(МК I 69); ара о 7 Іапі кбгза агцВ чапі / 
бги^ іиг 7 и Ьоітпах бгіі^іаг цапі сын чело- 
веческий, если посмотреть, словно кара- 
ван; / не делает [больших) остановок; 
где же у него остановка? (С >ВІ\ ! Ш 6 ). 

ОКІІС II спокойный: ицичіиу кегак ке5 
Іаіаѵас бгй§ посол должен быть рассуди- 
тельным и спокойным ((^ВА ! 194 2 ). 

о бтіі^ ат'іі (атиі) пари. 1 . спокойный: 
бгіі^ Ьоі атиі Ьоі ібгйп Ьоі чііі^ будь 
спокойным, будь кротким и благородным 
((5ЯЛ' П3 7 ); огіі# атіі цаІЫг пігѵап спо- 
койная вечная совершенная нирвана 
{ТТ IV #оо); 2. спокойно, тихо: бгіі# 
атіі ІікЫг цаІІТІІ збгіазип Ьи багпІ 7 
пусть он произнесет эту религиозную 
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(МК III 384); сесакііксіа $ап[с1]ѵас оіаг 
шід йпііп в цветнике соловей поет на ты- 
сячу голосов (тп. е. разливается трелью) 

(^ВN 18 ц). 

° Ср. еі- II. 

ОТА- 1 . выполнять, исполнять: Ьоіза 
кішіі) аііип кіішйз егіа еіаг/апсіа Ьоіир 
Іаугі#агіі іарІ'Тп оіаг тот, у кого будет 
золото и серебро, построит [себе] усадьбу / 
и, находясь там, будет выполнять свои 
обязанности перед богом (МК III 251); 
кок іаугі#а теп біасійт перед священным 
(буке, голубым) небом я выполнил [свой 
долг] (ЛОК 42ц); 2. отплачивать; погашать 
долг: аіау іар’і'і Ьаг егсіі агіиц іеііш / б1а]и- 
шаСІіпі Ьагсіі цаЫі Ьегіт очень много 
услуг оказал твой отец, / я не мог отпла- 
тить, умер он, остался мой долг ((^ВА ! 124,*,). 

о Ьа^ оіа- см. Ьад II. 

ОТ АС долг, обязанность: ііс (аѵіац ]оНа 
ог 61а# оіа іііг на трех скверных дорогах 
они выполняют свои обязанности (ГГ II В.>%). 

о оіа# Ьегіш парн. долг, обязанность: 
цаюа 7 6 ііі# Ьегітіагі# б?-Сіт ]г,тас 1 пс] всех 
своих обязанностей я не выполнил (?) 


( 5 / 1 , 9 ). __ 

а Ср. ОІІІ# 1 . 

бТАССІ должник: типса ііпІТ^ца 1 ига 1 і 7 ца 
от. оііі#сі Ьоііити?. мы сами стали должни- 
ками стольких живых сухдести ( Скиазі Ада). 

о біа#сі Ьегішсі парн. должник: біа#сі 
Ьегітсі Ьіг. мы должники (С/гиа$( Л т ); 
біа#сі Ьііі# долговая расписка (ФТ ІІ 2 ). 

ОТАСЬА- погашать долги, выполнять 
обязательства: бііі# Ьегіт 61а#1а#и1іі# ]і1 
годы, в которые должны быть погашены 
долги (Зыі» 6 18 ). 


ОТАК см. оіа#. 

ОТ АХ- I страд, от бі- I: оі Ьи Тніа 
оіаісіі он напрягался в этой работе 

(МК I 193). 

бТАЬ- II страд, от бііі-: 502 біаі- 
см. 5ог; Ьац біаі- см. Ьац II. 

ОТАМАК выполнение, исполнение: и[гип] 
іигцаги ос к [ ек ] аШи 6 іа[#] Ьегіт біатак- 


Ііігі ег.чііг если они будут постоянно мстить 
и [таким образом] выполнять свой долг 


(ГГ 113,6). 

ОТСІШ- подражать, следовать: оі шеуа 
оі#ііпсіі он следовал мне (МК I 254); цаП'а 
цагіа оіуііпка Ь и і Т зТпиг если ворона 
станет подражать гусю, у нее переломятся 
ноги (МК 1 254); Ьи кип кіш оціва о1агГ( 
Ьіііі'/ауаг бі#йпйг апсПп ео#іі кеііг кто 
сегодня будет читать их, приобретет зна- 
ния, / будет следовать им, и от этого будут 

блага (ОШ зі в ). 

0Т6ІШС подражание, следование чему-л.: 
іац! Ьігі еооіі кбг бі#ііпс Ьоіиг / езігца 
цаіТЦа оі езіх цііиг есть еще один, [кото- 
рый] становится хорошим [через] подража- 
ние/если он следует плохому — делает зло 
(0В№' 73 і2 ); іаці Ьігі 6 і#ііпс Ьоіиг Ьи 
е$іг /е&і ео#іі ЬоІ 5 а ііігаг Ьи-ша іг есть 
ехде один, [который] становится плохим 
[через] подражание, / если у него хороший 


друг, он идет по правильному пути 

(ОШ 74 2 ). 

ОТІС см. ОІІІ# I, II. 

ОТІК см. бііі# I, II. 

ОТШС сл, біііпс I, II, III. 

ОТКАК: цап бікак см. ^а□ I. 

ОТКІ замена, нечто равноценное дру- 
гому: Ьи а^а оікі Ьегфт я дал это за 
лошадь (МК I 128). 

бТКІШ- просить: оікііпс бікіінсіі он обра- 
тился с просьбой (МК I 161). 

ОТКШУС просьба (МК I 161). 

ОТКІІН- побуд. от бі- I 1. проводить, 
отправлять: оі еѵ#а Ьііі# оікіігхіі он послал 
домой письмо (МК I 226); 2. слабить: 61- 
гііш цагіп оікііічіі слабительное послабило 
желудок (МК I 232); 3. объяснять, растол- 
ковывать: кіпх с,а]и ІПІІ 17 пніпі оікіігй 
и§аг . . . оі ііпіі',' Ьигцапіаг ]о1Тда кігпіі.чка 
запит тот, кто сможет объяснить это,. . . 
будет считаться вступившим на путь будд 

(ГГ ѴІ 1Я1 ). 

О бікііг- іориі- парн. объяснять, растол- 
ковывать: ііс а V * 1 * 7 ік ‘ І? 8 ‘гті Ьбііік 
нотіагіт кегікса іігікса оікіігіі іориіи 
объясняя но очереди двенадцать разделов 
Трипитаки (Зиѵ 279 )С| ); цагіп ёікііг- см. 
цагіп; иціиг- бікііг- с.и. иціиг-. 

ОТКІІВСІІ лекарство (слабительное?): 
іскіі бікиг#іІ 5 Іп збгіаііт расскажем о ле- 
карствах (~ о слабительных средствах?), 
которые следует пить (Коек II 1 у). 
о іас'іта бікііг#іі см. іас'іта. 

ОТКІІНІ) послелог через: ціПпсіа оікіігй 
аІип Ьоіиг через действие возникает су- 
ществование (ІЛу И 7 ц). 

о бікіігіі ваі- перепродавать: іаріатазаг 
асііп кізі#а бікіігіі заізип если [рабыня] 
не понравился, пусть перепродаст другому 
человеку (МЪ 2 . %. 

6тк0н0§- побуд -соям. от бі- I 

(МК I 232). 

ОТІ.А- наставлять, советовать: ѵіігіг 

0 7 И б#(Ііі 1 тііка бііатійіп а]иг [в главе], 
говорится о том, что сын визиря советовал 
Огдюльмишу (ОВН 9 2 ); а] ео#іі кійі оі Іа 
етсіі теуіі о добрый человек, дай теперь 
мне совет (^ВN 370]); бігіі цасіакі а,57 
о# 1 і Іе#іпі# бііар кеті іиіи'/.ир ]апіига 

1 (ііТ затем, сделав наставление своему 
брату, злому принцу, и вручив ему ко- 
рабль, отправил обратно (КР ЗЭц). 

о бііа- егі#1а- парн. наставлять, совето- 
вать: бііасіі егі# 1 ас!і іар 17 и сі и 7 ^ Т 1 и 7 а 
давал советы им и наставлял их служить 
и следовать [ему] (7’Г VII 14 у ); |ац!п 
кеіір о і 1 а і іі егі# 1 а|іі іпса іер іебі он подо- 
шел и, советуя, так сказал (Ш§ ш 89,6). 

ОТЬАМАК наставление, увещевание: 
цаша 7 іТп ІТ 7 ІагТ 7 ііс іигііі# циііагца кб- 
дііі бгііійг#а 1 і оііатак увещеваііне, [пре- 
следующее цель] заставить все живые 
существа возбудить [в себе] стремление 
к счастью трех видов (5иг< І 7823 )- 
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бтхОк совет, наставление (МК I 102). 
бТМАК хлеб, лепешка: о! бітакпі цигиХ - 
ІапсіТ он считал хлеб сухим (МК II 268); 
Шаг бітак ]‘аріі женщина прилепила ле- 
пешку (к стенке тандыра] (МК III 57); 
Ьіт бітакаг) Ьіг за 7 аг зиѵиу один твой 
хлеб, одна чаша твоей воды {Мап III 12 ) 

^ бтміз жертвенное подаяние (? 1Л% II 61 г , 

ОТИИ ссуда, заем: теп іагтац біпи 
Ьегаіт я дал деньги в долг (МК I 130). 
п Ср. оШпс II. 
бТНАТ см. ііігйі. 

бТКІІ 1. потом, затем: и ] и 7 ііпсі? оігіі 
07 ы 1 с>а Ь(К|а / а) иг он очень долго молчал, 
затем говорит сыну (( ^ВК 72, г ,); оігіі іе^іп 
ЬаІГч ісіуа кігіі затем принц вошел в город 
(КР 41 с ); оігіі Ьіг ік[іпііка] $аѵІа.ч!р е$іі- 
гіі&іір о^гііпсіііапіі затем, рассказывая 
друг другу и слушая друг друга, они 
радовались (ТТ II А--); 2. послелог за, 
из-за, после: Ьи (і іі п ] а яоуісіа ійоііттак 
песа/хаяік пеусііп оігіі Оер огііу кііса 
сколько же бежать за этим миром (?!), 
скряга [бежит] из-за имущества, ты же 
сдерживай себя (Юг С !82 ); апіа оігіі ца^а- 
піпіа біипіііт после этого я обратился 

с просьбой „к моему кагану (Тон,.,); апіа 
оітй О^иі я:/ іо';аі- затем будут рождаться 
дети {Мап I 16 4 ). 

о Ср. біііги. 


ОТНІІЬ- см. беігііі-, оЗгіІІ- . 

.ОТКСМ I слабительное: бігііпі цагТп 6і- 
кигсІі слабительное послабило 

(МК I 226). 


желудок 


о 8 ІІІ ОІГІІіа СМ. 5 ИІ. 

ОТКІШ II см. бЗгііт. 

ОТНІІКСІІ см. бйгипсіи, бггііпгіи. 
0ТНІІ5- см. бікіігЦя-. 

0ТТ11К- побуд. от О*- II: кіЬТг'/ц бііигсіі 
свирель издавала звуки (МК I 217). 

0Т8А- же лат. от бі- I; 0 І іііііп бі*іісІі 


он хотел пройти через отверстие (МК I 276). 

ОТІІС I просьба, мольба: оі уапяа біііо- 
“Й™ 1 * «и обратился с просьбой к хану 
(МК I 1-7); іііакіт Ьи оі Ьат біц#бт 
8?уа ВОТ мое пожелание и моя просьба 
* Тебе . (Ф/М' Г 4 ^ія); Ьи ш ? піп біііптіб 
оіидитт ]ос|ЯИ? яипг,' цТІтау эту мою 
высказанную просьбу не делай тщетной 
и пустой ( О'і # I 31 7 ). 

.. Т ЙШ §\. Ьегіт пары, долг: бііщ Ьегіт 
оіа^іа^йНі^ ]ГІ годы, в которые должны 
быть погашены долги (Зиѵ 6, 7 ); біііу ЬШ; 
долговая грамота: Ьи бій)? ЬНі^іет 0 [с}Т]и ] 
ійкаіір закончив читать эту долговую гра- 
моту (5иѵ 15 (і ); оііі^г 8аѵ пари, просьба, 
прошение: біііо - ваѵца ]опта не иди [на- 
перекор] просьбам (ТТ І ЗЙ ); яі'ява бііі? 
Ьег- см. я‘і88а; ваЬ оііі$ см. яаЬ. 


° Ср. біау. 

бТІІС II понос: ауаг біи^ іиііи на него 
напал понос (МК I 68). 


бѵа 


О ТІ1ССІ проситель, ходатай: оі тепі 
біид-сі іиіипсІТ он использовал меня в ка- 
честве ходатая (МК II 144); шагаііш ббіікіа 
бій#сі1агііх / кбгіі аЬа в случаях [проявле- 
ния] несправедливости надо принимать 
просителей ((^ В/Ѵ 1 87 3 ). 

бтисші проситель, просящий: бііідііід 
кі8і проситель (МК I 152). 

/хлід І геоі Р\ название местности 

ми оііікйп ^18 Отюкенская чернь 

(МЧ-> 1 ; Гон,-); оііікйп ^ег Отюкенская 

земля (МЧ ІЙ ; Тон 17 ). 

бТІІКАИ II: оііікап іегаііг и. совете. 

{ѴЗр.7 3 17 ). 

ОТІІКСІ см. оііі^сі. 

ОТІІКІІ1ѴС см. оікііпс. 

ОТОЬ кашель: ?ккі іхідка ]ё1 іохііія 
біііікіі . . . з'аганиг это лекарство будет го- 
диться от хронической лихорадки и кашля, 
вызванного простудой {букв. ветром) 
(Вас /г II 1- 4 ). 

ОТІ)Ь- страд, от оі- I: езігіік оі оі оі 
кб]и г#йп Ьоіиг / ]о1Тпс1а кесіо* ]ос] біі’іі^ап 
Ьоіиг зло — огонь, огонь жжет, / на его пути 
нет перехода, по которому можно было бы 
пройти (С^ВМ 30 п ). 

ОТІШ- обращаться, просить: царапина 
біипіііт я обратился к моему кагану (Тон,.,); 
°1 хапца біііо - біііпсіі он обратился с прось- 
бой к хану (МК I 199); |ета ііікцпс ]йкип- 
іііаг б^так аІцТй біипіііаг они также по- 
клонились и обратились с восхвалением 
6 , в ). 

о даіѵаг- оіііп- см. |а!ѵаг-. 

ОТШС I просьба: яа^ап[ит Ьеп бгііт] 
ЬПна *. о ] и с| и С| біііпіик біСіпситип еэісііі 
Ьегіі мой каган выслушал просьбу, изло- 
женную мной самим, мудрым Тоньюкуком 

(Тон„). _ 

ОТІІКС II ссуДЩ:, заём: теп аѣ<іг ]‘агтая 
біипс Ьегсііт я дал ему в дсІЛг деньги 

(МК I 131, ш 448). 

ОТІШС III. оіііпс іешііг и. собств. 
{О'Вр 81,). 

ОТІІН расстройство желудка, понос: бііі- 
гіі^ . . . бірііиг это лекарство излечивает . . . 
понос {Вас!) І 2 ); Іапа бііігка <>т еще лекар- 
ство от поноса {Вас/г І ]90 ). 

ОТІІН- I сверлить, пробивать дыру: оі 
іат бііігбі он пробил дыру в крыше 

(МК I 176). 

0Т1Ш- II напоминать: оі теуіі $б'/ бііігсІІ 
он напомнил мне (МК I 267), 

ОТІІНІІ послелог после, за: апіа бііігіі- 
ке)а немного погодя {КР 10 2 ). 

О Ср. ОІГІІ. 

0Ѵ СМ. ііѵ. 

бѵ- целовать: 5епа 1ар[і]па)іп т?п е1і§- 
Іііг бѵа я поклоняюсь тебе, целуя руки и 
лицо {С В А/ 273 3 ). 

О Ср. ор- I. 

бѵАх см. о|аг. 
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бѴКА I легкие: іеѵапід бѵкакіп ^иіігір 
--(? чигШр) $ояир еі^ар ііп Ьогуа 44 а ісиг- 
$3г есі&іі Ьоіиг если высушить легкое вер- 
блюда, измельчить, просеять и [затем] дать 
выпить тому, у кого расстроено дыхание, 
будет хорошо (ВасН І 60 ). 
о Ср. орка і. 

ОѴКА II гнев: ициЛи*/ кей ег оѵка бг- 
<Ііп [Тгаі: о рассудительный муж, удали от 
себя гнев (ф ВІѴ 35 8 ); оѵка піхѵапі ііга ци- 
іигир б&зйг кбдііЬйг егШаг придя в бе- 
шенство из-за расположенности к раздра- 
жению, они потеряли рассудок и лишились 
чувств (ТТ 1 1 1 ‘ 2 о) : бѵкаіагіпіа бікіігіі агіиц- 
гац Ьиіуапір из-за своего гнева они при- 
шли в еще большее замешательство 

41 ій ), 

о оѵка ах аітіг пары, гнев и ненависть 
(?): оѵка аг аішіг ціііпсі агіиц кйсійіу егір 
если действия, [направляемые] гневом и 
алчностью, сильны (ТТ ѴІ 7! ); оѵка кеі- 
раздражаться, приходить в ярость: 4 а!! 
оѵка кеіза 1141168112 4 І 1 иг если придет в 
ярость, будет поступать неразумно (().#Л Г 
36т); іер аіи ке(і бѵказі кеШ сказав . . . 
[так], он сильно разгневался (ІІід I 9 ]і; ); 
оѵка чачі'У парн. гнев (Виѵ Ю2 14 ), 
п Ср. оіка, орка II. 

бѴКАСІ раздражительный, гневный: засТ 
Ьабі |іігиу егкаг икііб *агИГр бѵкіісі егзаг 


•если его волосы поседеют и он, многое 
испытав, будет раздражительным (5’пг»594 9 ). 

о Ср. оркасі. 

ОѴКАЬА- раздражаться, приходить в 
ярость: 8<?да кіт іедіігсіі т$да а] Ьи кііс / 
) а кіт о ѵ ка Іа і ]а кіт <|Т1сі і бс скажи мне, 
кто применил в отношении тебя насилие, / 
кто разгневался [на тебя], кто мстил 
«? ДА' 375-,). 

о оѵкаіа- чач'і- парн. раздражаться, 
приходить в ярость: буіі^а ]’ап1иги 

бѵкаіазаг (бѵка1ап5аг ?) чачізаг если снова 
разгневается на благоразумного (Днг> 595 10 ); 

Іегіп- оѵкаіа- см. ]егіп- I. 

“ Ср. оркёіа-, бркііа-. 

ОѴК АЬАСІІЬИС: егіпдіі1и$ оѵкаіа^ііііі^ 
см. егіп^іііид. 

б ѴК АЬАМАК: оѵкаіашак цацітац парн. 
раздражение, гнев (Виѵ 22б 9 ), 

ОѴКАЫС разгневанный, раздраженный: 
Ч а 1 1 Ьоіза Ье^іаг Ьизир бѵкаііо / ]ачТп Іиг- 
та апсіа если беки рассердятся и будут 
раздражены, / не стой близко (^ВN 66 7 ); 
еѵ і [азі 1игс[аги Ъиіуапіич кбдіііійо с|а <4 Тг 
5аг8і‘( оѵка 1 і от Ьоіиг хозяин дома постоянно 
будет в смятении, будет жестоким, грубым 
и гневным (ТТ ѴІ 6е ). 

6ѴКА8І2: бѵкаяіг чач'іувіх парн. ли- 
шенный гнева: 8с$йг кекзіг бѵказіг чачіу- 
8 І 2 адтапсзТг лишенные ненависти, вражды 
и боязни (Дни 417 2 ). 

6ѴКІІ.А- с.и. оѵкаіа-. 

бѴІІК- с.и. еѵііг-, б$і!г- I. 

бѵбт- см. б^ііі-. 

ОШ- СМ. 0Ѵ-. 


ОШКА I с.и. бѵкб I. 

ОШКА II см. оѵка II. 

ОШКАСІ с.и. оѵкасі. 

ОШКАІ.А- с.и . оѵкаіа-. 

ОШКАкАСбЬІІС с.и. бѵка1а$іі1іі{г. 
ОШКАЬАМАК см. бѵкаіатак. 

0ШКАІ.І6 см. дѵка1і$. 

0ШКА8І2 с.и. оѵкакіг. 

ОШКИА- с.и. оѵкаіа-. 

ОШбК- с.и. еѵііг-, бдііг- I. 

ОШОТ- с.и. о 8 йі-. 

02 I 1. сущность: оі тедіоіі 1(іка1[І]і<г 
типзііг бхйдугйа кбгаііт мы хотим видеть 
твою вечную, совершенную, беспорочную 
сущность (Мап I П, 6 ); 2. сам: теп бгОт 
Чауап оіигіичит іісип так как я сам сел 
каганом (БК зе ); бгигпіп бдга Ьіуа ЬазТ 7[с1]1і 
он послал меня самого вперед начальником 
тысячи (МЧ 0 ); егі ? Зогіата^іі бгіі# Шуи 
Ьегк не следует говорить грубо, и необхо- 
димо сильно сдерживать себя (^ВN 376 2 ); 
б?,1аг іпса Ьі]іг)1аг вы сами знайте о сле- 
дующем (ІЛ& I 25 б ); 3. свой, собственный: 
апід ох Іііі 02 ЬаёіпТ ]е[ііг его собственный 
язык пожирает его голову (Юг і? 120 ); бг 
[игНуа Ьігіасіі он присоединил к своим 
владениям (ЛОК 33 5 ). 

о ох кепЧі (~ кепгііі) парн. сам: кепііі 
бгіітйхпі ^тоаііг Ьіг мы мучаем нас самих 
(С/іиазІ Л, зя ); бг к^ніиуіп Ь(?к іиіуіі дер- 
жись (~ держи себя) крепко (ТТ І 34 ); к^пііі 
бхііт іадгі Ьигчапца [ I а р ] 7 п 7 а ] теп я сам 
буду поклоняться божественному будде 
(ТТ Х 3]Г( ); ог кеі- лишаться чувств, терять 
сознание: о]иг 4 а у а п ап'і кбгсііікіа бгі 
к е і I і Огуз-каган, увидев ее, лишился чувств 
(ЛОК 9 Э ); 02 кІ 8 І свояк: Ьи Ьігпіц 62 к і к і 
оі это наш свояк (МК I 46); 02 02 свой: 
апіа Ьа 8 а 1 : ог 1 іідачіаці еііоі^г Ье^іаг Ьагса 
ох ог и1и8ІагТ^а ЬагГіІаг за№м все находя- 
щиеся в четырех направлениях правители 
и беки отправились в свои страны (1Л& 
II 23 2 о); бгіИ парн. сущность, душа 
(С/шазІ Л 14 Л; 02 ч опи ч[ 1 1 ДУ Х > душа: 

ЬагсіІ кб/ііт ]агицТ аісіі бгііш 4011041 ушел 
свет моих очей и взял мою душу (МК I 46); 
бг 4 опи 4 [игаксіа Ьоіиг [на двадцать седь- 
мой день] душа в сердце (ТТ VII 21 д) ; 
ох ч опи Я Іогиуі' поведение духа (ТТ VII 
21 іб): 0214 а оугар кеі- приходить в себя: 
кбгіі апіа Ьіг кі 8 Іо бгіда оугар кеітіаіп 
они увидели там человека, приходившего 
в себя (Зиѵ 637) о). 

02 И жизнь: ауШдІа ]Т^7п[§-] ЬоЬип 
бгіід игип Ьоізип да будут в твоих загонах 
кони, да будет долгой твоя жизнь (Тк5 П 72 ); 
аііпауи огіп игіір кепііі бгйтіп ікііііасііт 
егзаг если я, обрывая жизнь других, кор- 
мил самого себя (ІЛ§ II 86 47 ). 

о ог парн. жизнь: зепід бг ]а§ §апі 
зацізі іа 4 І 1йкапта]ик егтіз Іе^ похоже 
на то, что мера (буке, счет) твоей жизни 
еще не исчерпала себя (5 иг > 8 У ); Ьагз кііпіа 
бг [аз 4 Ізі 1 иг [если стричь волосы] в день 
барса, жизнь укоротится (ТТ VII 33 е ); 
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I: ёгіід ]’а5ІТ |еша игип яТНасі ?гііг $іг іадгіт 

о мой боже. Ты удлиняешь жизнь ( ТТ VII 
^м)>‘ «аі# от. см. іа!# I; іігі$ от см. іігід I. 

02 III сердцевина, нутро: огІ серд- 

цевина дерева (МК Г 46); бгііт а^гісіі мое 
лутро заболело (МК I 46). 

I °Ср. 65 И. 

Й2 IV жир (МК I 36, 45). 

02 V долина, проход между горами: Іа? 
« гі горная долина (МК I 46); іо'(а кеісіі 
Г -огІІ'Р сЦагаі' ііігіп/іагі^ цТІоІГ с1«п]а цо’іі 
пііт бгіп (солнце] появилось, взошло, по- 
казало свой лик, / озарило долы и долины 

вселенной «?/?// 139 30 ); бгіёгіакі бгёкіёі- 
*акі . . . я и ѵ 1 а »- і г» ч Т бд-аміагіакі находящие- 
ся в долинах и ущельях .... в реках (?) 
и ручьях (ТТ V В т ). 

02 VI глухой: б/, кі.чі глѵхой человек 

(МК I 45). 

02 VII время: Ьі1і#Ііо кійі кбг ЬіШг ій 
07ІП обладающий знанием человек знает 
время работы (Юг й, |3 ]. 

= Ср. 66, 65 I. 

02 VIII: ох ара іиіич и. совете, и ти- 
т У* № IV-); ох ЬіІ^а и. совете. (МЧ. 7 ); 

ЧШІ 0 2 СМ. ЦІ'хІІІ II. 

02А см. ііха. 

02 А К I узкий проход в горах, ущелье: 
■огіагіакі бгакіагіакі . . . хиѵіагіаді бчап- 
іагіакі находящиеся в долинах и ѵщель- 
ях ; • и реках (?) и ручьях (ТТ V В ѵѵ ,). 

ОгАК II кровеносный Сосуд, шейная ар- 
терия (МК I 71). 

02АК1.А- перерезать шейную (?) арте- 
,рию: оі с| о з и у огакіасіі он перерезал шей- 
ную артерию овцы (МК 1 306). 

02ЛЬЛ с. и. іігаіа. 

02САМВ н-огр. название города и мест- 
ности ‘МК і ЧЬ і . 

02СА иной, другой: окіімё «1 .г)аг рм| 
э: аьб.т 6у</іі | у невежды] пег и нон' доли, 
чѵм раскаяние (Юг €-,■)■, )од ег8аг бгда 
кііі^а досіаг теп в противном случае я 
оставлю [виноградник] другому человеку 
.(1/5 р 32 8 ), 

о*#а абіпауи пары, другой (Зиѵ 293 5 ). 
02САМ переменчивый: бгуап іаушиг 
осііпса йзійгіі досГі ібкіііііг переменчивый 
дождь будет литься в свое время сверху 
вниз (ІЛд I 26, 5 ). 

02КА,| преданный, «свой": Іариуьац Ьіг 
бгка} Ьа^ігзац циіі его услужливый, пре- 
данный и привязанный к нему раб (^ВN 
192,); ЬауТгьач іариусГ кбг бгкё] Ьоіиг 
литающ ий привязанность слуга бывает пре- 
; .данным (^ВN 205 7 ). 

02КАК см. бг^йп. 

02КАШ іеоір. название города в Фер- 
ганской долине (МК I 344). 

02ЬА с.м, б^іа. 

02ЬА- присваивать, приспосабливать 
для себя: ^атиу Ьй кііаЬпі аіір бгіатіз 
все взяли эту книгу и приспособили для 
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себя (ОВН 5 3 ); тип! о2Іа]'іп теп Ьи ЬоЬи 
кШ приспособлю-ка я его для себя, пусть 
будет человеком (С/ВН 64, 0 ), 

02ЬАК судьба: пе яіЫі бгіак аіад- 
^Іп кесііп что сделала судьба [с тобой] 
после [смерти] твоего отца? (ОВН 63-). 

° Ср. 651ак. 

ОХЬІІС I 1 . с жизнью, обладающий 
жизнью, имеющий возраст: цІІТпЫ цагі 
оуіап бгііі# иций его поступки (-—действия) 
стары, ум — в детском возрасте (()ВН 72 5 ); 
кіеій' оуіап 02ІІІ# еіііг тедгёоч тело похо- 
дит на пребывающего в младенческом 
возрасте (0ВИ 102зд); 2. живое существо: 
кап.чТг ііітап огііід’ бііігііг они умерщвляют 
бесчисленное количество живых существ 
(КР 1 (і ); бгііічіагій- [б1ііг]ті* исііп бкипир 
ііфіпир раскаиваясь в убийстве живых су- 
ществ (Зиѵ 14, 4 ). 

о 02ІІІ3 іавіі'у пари, имеющий жизнь, 
живущий: игип огіііу [айііу циііиу иіичііі^ 
Ч * 1 и теп я сделаю [их] долго жи- 

вущими и счастливыми (Зиѵ 474 21 ); цізяа 
огЬ'іч ]аьНу ІТпІТуІаг недолговечные (буке. 
имеющие короткую жизнь) живые существа 
(Сі_я II 42 28 ); Іігід б2Іи§: см. Ііг!$г I. 

02ІДІС II жирный: огііі# тип жирный 
сум (МК I 36); бгіііч аз жирное кушанье 
(МК I 45). 

02ЬІ)К; огііік аі скакун: е <1 о- и огііік 
аііп . . . зап8І7. кеійгіір доставив бесчис- 
ленное количество . . . хороших скакунов 
(БК ЛГа,.)); 02 Шк аі од ]ег<1а агі'р одир іиги 
Чаішій верховая лошадь на передней (— вос- 
точной?] стороне отощала, полиняла и ис- 
худала (Т/гЗ II 25 ) . 

02КА- перечить, возражать: піеда огпаза 
кіт игіііір оіиг/теда кіт Ьо]ип е^.ча агги 
Ьиіиг кто будет перечить мне, умрет в му- 
ках, / кто подчинится мне, удовлетворит 
свои желания ((/ВІѴ 59 э ); Ьііічііст чбгі $еп 
екіі бгмата слушай|Слова мудроічУ. не пе- 
речь ((/}В/\/ 80 е ). *■ 

о иігип- Іосіа- огпа- см. иітип-. 

02ТІК- желать, стремиться (МК I 244). 

° Ср. 05іік-. 

02ІІК 1 прозвище, даваемое женщинам: 
аііип бгіік чистая, как золото [женщина] 
(МК I 71); егііпі бгіік чистая, как драго- 
ценность [женщина] (МК I 71). 

02ІІК II: бгіік яиѵ небольшой водоем, 
родниковая вода (МК I 71). 

02ІІТ I сущность, душа: кепііі огіітгіг 
бгіііитиг наши собственные души (С/іиаеі 
Ано)- 

О ОТ Й2ІІІ СМ. 02 I. 

02ІІТ II: бгііі иуй'і и совете. (Е 42 8 ). 
огіітьііс относящийся к душе, душев- 
ный: бгиіій^ еЗд'іі с|ТІТпс доброе душевное 
деяние (Мап III 10,2); бгіііій^ ізка е<1^й 
яШасца яаііуІапіПаг они прилагали уси- 
лия к тому, чтобы совершать душевные 
деяния и добрые поступки (ТТ II 
02І*К- см. осіік-. 

ОЗІІКТІІК- см . осикіЦг-. 
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РА (кит. Ш по, рЬа] календ, седьмой 
циклический знак двенадцатиричного цикла 

(ГГ VIII Р- і2 ). 

РАСАѴ см. Ьасау. 

РАСА8ІКІ с.и. рапсазікі. 

РАРАК [скр. рйсіака) стих: аЬізік ^і1- 
таяі'і'і расіак оі [этот] стих относится 
к посвящению (1Л& I 34 17 ); е’/іікки/. іякі.^ід 
расіак оі этот стих правдивый (Зиѵ 524 ;і ). 
а Ср. раіік. 

РА018АН [гг. оІІІ>Ь] падишах: Ьи кііаЬ 
ца^и раіііьаЬца )а царі іціішка іе§сіі ег$а 
какого бы падишаха и какого бы климати- 
ческого пояса ни достигла эта книга 

(ОВК 2 п) . 

РАБ8А см. расШаН. 

РАБѴАХТАС [ соід . роѵѵ’хіс) < парф.] 
и. собсгпв. имя божества (СНи<із( В 22 -,)- 
РАКШ8І [к/ті. і|і М поцзюньсин, 
рЬи-куп-ме'З] астр, название звезды в со- 
звездии Большой Медведицы ( ТТ VII 17щ). 
РАІЛКІ с.и. Ьаііка. 

РАІЛІ] [скр. рагуапка] рел. одна из свя- 
щенных поз буддистов (ТТ Х 1ірим< г, і ц ) - 

~РАІЛ<] см . ЬаГі'ч I, И- 

РАМІЛ} хлопок (МК I 380). 
РАЛСАЬАКАКТІ [ скр. рапса1а§чшс1а] 

и. совета, один из демонов (Тіа 436} ) . 

РАЫСАБАКАКІ [скр. рапсаіакагі] 
и. совета, одиіі из предводителей демонов 

I Тіа 87</ ъ ). 

РАМСАІ.І [скр. рапсаіа] совета. 

один из предводителей демонов (Тіа 87н ь ). 

РАЛСАМАВІШІ [скр. рапса т а ЬЬиті] 
будд, пятая из десяти ступеней на пути 
к достижению состояния будды (Зиѵ 324 17 ). 

РА1ЧСАКАК8 [ скр. раіісагакза] рол. 
общее название пяти групп демонических 
существ (ІІЗр Ю8 3 ). 

РАМСА8ІКІ [скр. рапсазікЬа] и. собсгпв. 
один из небесных музыкантов (Тіа 466-). 

РАКСѴН8ІК [скр. рапсаѵйгзіка] рел. 
большой праздник жертвоприношений и по- 
даяний (І’іу ІИ Ю 3 ). 

РАКСІКІ [скр. райсіка] и. совета, один 
из демонов іѵ ^30())- 

РАМТ с.и. Ьапіі. 

РАМТАНАКІ [скр. рйшіагака] и. совета. 
имя демона (Тіа 41« 5 ). 

РА08Ш см. Ьаокіп I. 

РА08Ш см. Ьаовіп П. 

РА(}ІК с.и. Ьачі'г I. 

РА(}81 см. Ьач5і I. 

РАК с.и. Ьаг I. 

РАНАМАМТАЬ [скр. рагішапсіаіа]: рага- 
тапіаі } 0 І будд, путь по спирали, путь 
к совершенству: рагатапіаі ]оНа чаіауіапи 
усердствуя на пути к совершенству 

(ГГ V Я Ііраа . ! 0 з). 


РАКАМІТ [сл-р. рйгатііа] будд, добро- 
детели, которые совершаются на пути к до- 
стижению состояния будды (Зиѵ 24 9 ). 

о аШ раі'атіі с.и. аіі'і. 

РАНАМІТЬІГ связанный с добродетелью» 
относящийся к добродетели: Ьи еу іікі Ьиьі 
рагатіі1Т‘( іПіа‘( іеііг самой первой этой при- 
чиной, [ведущей бодисатву к состоянию 
будды], является добродетель подаяний. 
(Зиѵ 2()6|;). 

РАНАЙАТІ (скр. ргапасіа] и. совете.. 
один из демонов (Тіа 43« 3 ). 

РАИСА с.и. Ьагса I. 

РАНИАИ (скр. ргасІЬапа] мировой дух 

(ІІі§ П 8 !: >). 

РАКЦАНА с.и. рагіѵаг. 

РАКШШѴАК [скр. рагіпігѵапа] будд. 
полная, совершенная нирвана (Зиѵ 277-). 

РАКІТАР [скр. рагіііаЫш] рел. название 
класса божеств (Зиѵ 143 3 ), 

РАК1ѴАН [скр. рагіѵага] свита, спутники; 
последователи: Ьи Ьи]ап есіуіі цШпс кйсіпіа 
іаі)гіс);іт кіісіагі киміпігігі рагіѵаг чиѵга-)'- 
1 а г 1 ([''II ір ііліаіір в силу этих добродет ель- 
нмх, добрых поступков их божественные 
силы и сонмы последователей возрастут и 
увелича тся Ші к г II 80 в(і ). 

РАКІѴАНАСАКІІ скр. рагіѵга]ака] с і ран- 
ет вующий монах ( ТТ ѴІІІ 

РАКМАМ с.и. Ьагтап I. 

РАКМАШ [скр. рагаттш]: 404 раг- 
шапи см. 404. 

РАНО см. Ьагч II. 

РАК8 см. Ьагв I. 

РАКТIКСАN с.и. ргііксап. 

РАКТІІ с.и. Ьегііі. 

РАКІІ I с.и. Ьаги. 

РА8АК ем. рвак 

РА8ВАЫ 4 [п. -I сторож, страж» 

часовой: Ьа’/'іі пакав и4 *> 1 х іаѵаг ра$Ьапі 
скряга низок, бесстыден, он страж [своего] 
имущества (Юг СѴ, ;! ). 

РА8ІК с.и. Ьавік. 

РАТ I изобр. звук падения тяжелою 
предмета бух: раі іігёсіі бух! упала [тяже- 
лая вещь] (МК 1 820). 

РАТ ІІ с.и. Ьаі I. 

РАТ 1ІІ с.и. Ьаі Ш. 

РАТА [сл-р.?]: раіа опіи пары, дворец: 
оігіі аіач'і к і і і т Ь і ... б 7. раіа огсіиаіуа 
кеіір . . . іаса іер іесіі затем ее отец Хи- 
димба, придя в свой дворец . . так сказал 

( Ці8 II 25 )М- 

РАТАЫР0Т1Ш [скр. раіаііриіга] рел. 
название города (Тіа 406->) . 

РАТАК I с.и. ріг. 

РАТАК II [скр. ѵа(іі?] и. совета, один, 
из демонов (Тіа 43а 3 ). 

РАТМАѴАТІ [скр. расішаѵаіі] и. 
совета, ж. (Ш& IV Вщ). 

РАТРАОНІ см. ріірніі. 

РАТК с.и. ріг. 

РАТКА см. Ьаіга. 



РАТІШ [ скр . расіта] бот. лотос (Ыеіит- 
Ыит иресіовит): раіит Ііп'/иа цветок ло- 
тоса (ІЛк II 23, 0 ). 

РАТШИАѴАТІ с.«. раішаѵаіі. 
ратшиі [скр. расі(и)та] и. собств. ж. 
(Тіх З2а 3 ). 

РАУ II: рай сао см. Ьао. 

РАУ8Ш см. Ьаозіп I. 

РАХІІАІСІ [л*// т . { иохуай, рЬа-'/\ѵаі 
'разрушать, совершать диверсию’ ►-<:?) вре- 
дитель, шпион: ЬаІЦИп ЬаІІдца иІиШп 
чІч-Ца еіііп еіка іТ ус Т ра/иаіеі Ьоіир ] о г Т - 
ііт щ-заг если я ходил из города в город, 
из селения в селение, из страны в страну 
н качестве шпиона и вредителя (Ці # II 78 37 ). 

РАЬШ [я. нечистый, грязный, 

запачканный: |ТрагсІТа ]іраг-од ] I сі Т г оі Тсіі' / 
рііІііІНіп ко 1 і г оі апу.хіг [ТсІІ от мускуса 
исходит лишь запах мускуса, /от нечистой 
| вещи ] исходит и неприятны)! запах 
<С>«5 385,,). 

РАДОВ [я. Дч-о ] совет, наставление; нраво- 
учение: оііідіаг’ іігіо-ка Ьегііг рапс! ііііп 
умирающие дают наставления живым 
І(1ВН 59,); аЪ.і) рапсііпі хеп цаііу !иІ цаИу 
ты очень строго придерживайся наставле- 
ний отца (^ВN 123;;). 

о рапс! пахіЬаі пори, совет и иаетавле- 
ление: ауа рапс! пахіЬаі а$Ц$іг егііг для 
него советы и наставления бесполезны 
«Юг С, и,); Ьіііоііо хбгі рапсі пахіЬаі ііс!аЬ 
слово знающего — совет и наставление и 
[выражение] учтивости (Юг #] 26 ); Ч ишаги 
рапс! см. диспаш. 

РАДОБДОАМА [я. Аѵоіі Дч-о]: рапгіпата-і 
шіііик „Книга наставлений для правителей": 
Ьа'у.ііат-та рапсіпата-і шіііик Іетіхіаг 
некоторые же назвали [эту книгу] „Книга 
наставлений для правителей" (( )ВМ 2 6 ). 
РАТІК [скр. расіака] стих (С/і# II 38 77 ). 
я Ср. расіак. 

РАКН12 [я. воздержание, умерен- 

ность: Ъи кііаЬпі іа.чпіГ діііуі! Ь а 1 а х а- 
и и піаѵіікіііу рагкіг ійіхі ег Іигиг сочи- 
нивший эту книгу — уроженец Баласагуна, 
набожный (буке, обладатель воздержания) 
муж 2 3 ). 

РАКІ [я. добрый дух, ангел, пери; 

красавица (()В1Ѵ 339 1Г> ). 

РА8ІМАДОІ [я. раскаяние 

(ЮѴ'С Ш )." " 

РА21КБА- [я. *Ддд + -1а-] принимать, 
получать: икііх аг с!ер а]таз раоігіаг сіеціх 
не говорит морс: много [или] мало, — при- 
нимает [все] (Юг Сщ). 

РБАК см. расіак. 

РЕСАДОАК см. Ьесапак. 
рескАм см. Ьескат. 

РЕКМА8 слс. Ьектав. 

РЕКСАМ бунчук (МК I 483). 

° Ср. Ьескат. 

РІ I [ки/п. пин, Ьіэе'і] календ, чет- 
вертый циклический знак двенадцатиричного 
цикла (ГТ VIII Р 3 ). 


РІ II [кит. ^ бин, ріэе^] календ, третий 
циклический знак десятеричного никла 

(7Т VIII Р ЗГі ). 

РІ III [кит. [I]] би, ріеі] календ, двенад- 
цатый циклический знак двенадцатиричного 
цикла (ТТ VIII Р 3 . ,). 

рі іѵ см. ы ш: 

РІЕ- см. Ы1-. 

РІМРА [скр. ЬішЬа] бот. плод Мотог- 
біса топасІеІрНа, имеющий ярко-красную 
окраску (Зиѵ .348., л). 

РШС слс. рі II 

РШНАДО [я. ^ІЛу-о] скрытый, затаен- 
ный, спрятанный (Юг С, о,). 
РШТОІАВКТѴАСІ см. ріпіоіаргасіѵасі. 
Р1ДОТ01.АРКАБѴАСІ [скр. ріпгіоіа ЬЬагай- 
ѵй]а] и. собств. первый из шестнадцати 
архамтон (ТТ IV В 30 ). 

РІДОѴАТ [<С.скр. ріпфіраіа] подаяние, 
милостыня буддийскому монаху: Ыікііпкі 
кііп хіхігіг х г а ѵ х 1 каініка ріпѵаіяа кітідіаг 
сегодня вы идите за подаянием в город 
хгаѵахіі (II і & III 34 6 ). 

РІК^АДОСКАКІ см. рг]ап^кагі. 

РІКОК с.и. Ьігок. 

РІ8АСІ [скр. ріхЯса] этн. название 
северо-индийского племени (ІЛ& II 72,,). 

РІ8А [ я. Л-<І~о] постоянное занятие, 
профессия, ремесло: ]апа ріхахіп когха 
Іііхіа и если [кто] увидит во сне свое по- 
стоянное занятие (С )Ві\’ 430; 4 ) . 

РІ8МАДОІ см. разітапі. 

РІТРБІ см. рііріеіі. 

РІТРІВІ [скр. рірр аіі] бот. перец длин- 
ный (ТТ VII 22 2 ). 

РІ8- с.и. Ьі'в-. 

РІ8ІТ с.и. Ьі'зіу. 

РІЗІТЬА- см. ЬШуІа-. 

РІ8І(} с.и. ЬіѴіц. 

РІ81ІК- с.и. Ь'іхиг-. 

РК с.и. Ьек И. 

РО I с.и. ра. 

РО II с.и. Ьи I. 

РОЬ- с.н. Ьоі-. 

РОК81К) с.и. Ьогзид. 

Р08 с.и. Бог. 

РКАВАДОСК АНІ [скр. ^ ргаЬЬащкага] 
и. собств. один из будд (Зиѵ 173д). 
РКАСАРАТІ см. ргсараіі. 
РКАБАМАВ11МІ [скр. ргаіЬатаЬЬОші ) 
будд, первая из десяти ступеней на пути 
к достижению состояния будды (Зиѵ 324 8 ), 
РКАМАДОІІ с.и. рагтапи. 

РКАМІТ см. рагатіі. 

РКАМІІТАБІ [скр. ргатосіа] и. собств. ж. 
(Та 256 0 ). 

РКАДОАТІ [скр. ргапйсіа] и. собств . 

(7ТХ 2:і о). 

РКА8АДОАЗІ [скр. ргахепа]!!] и, собств. 
(ТТ VIII Н>). 

РВАТІКАВБТ [ск Рі ргаІуекаЬисЫЬа] 
будд, будда, достигший нирваны, но еще 
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не способствующий другим в достижении 
нирваны (АГиол 1П .[). 

РйАТ [ скр . ргеіа] демон (ТТ VIII 
РКСАРАТІ (с/ср. рга]ара1:і] и. совете, ж. 
Фі 8 ПІ 47 27 ). 

РЙІ8ТІ см. *гШі. 

РШАК [тот. А ргауаш <6 скр. рагауапа] 
келья: і§ІІ^ 1 ат | и I и 7 рг]апіа кігй ]аг- 
ІТ<| а сі і' он соизволил войти в келью, где ле- 
жали больные {(Л 8 ПІ 35 і7 ). 

РЭДАКСКАйІ [стер, ргіуапкага] и. совете , 

{1Ля ш 47.24). 

РІШШКА& см. рагіпігѵап. 

РйЗТАКА [скр. ргчіака] и. совете. 

(Тіа 20 Ь~). 

РЙТІКСАЫ [ скр. рг1Ьад]апа]: тіеіік 
ргііксап см. тіеіік. 

Р8АК [согд. рч’к] венок (ТТ ІХ]Л: 
уиаііу рчак венок ил цветов (1Л$ II 40 ]() (;). 

Р8АКІС [согд. р 8 ’ к у с ) календ, название 
четвертого месяца согдийского календаря 

(ТТ VII 8 С ). 

Р8АКЫТ имеющий венок, ненец: иіиу 
рчакііу имеющий большой венец (67 о- II 59 2 ). 

Р8А()АС см. раакіе. 

РТРВІ с.и. ріірМі. 

РТРШІ см. рііріеіі. 

РТК I скр. раііга ] лист (книги): скі ]иг 
екі огкі ріг лист двести второй (ТТ Х^). 

РТВДА01У1 [скр. рга]пасіеѵа] и . совете. 
имя монаха в монастыре МаЬаЬоіІЬі 
(Нііеп ]70Ъ ). 

РІІ [кит. Щ у, тЬэи] календ, пятый 
циклический знак десятеричного цикла 

(ТТ ѴШ Р 3: ). 

РІШАШ [скр. риіапа] рел. название 
класса демонов (Оі& II Збоу). 

РІІТА см. Ьиуа I. 

РЩАЫ см. Ьиіап I. 

РШ.АГ) см . Ьиіад I. 

РШ.(ШМ: ригѵа ри1§ипі с.м. ригѵараі- 
§ипі. 

РІШАНѴА811 [скр. рипагѵа.чи] астр. 
одно из 28 созвездий лунного зодиака 

(ТТ VII 3 5 ). 

РШЧТАЙІКА [скр. рипсіагіка] и. совете, 
ж. (Тщ 19А-). 

РІДОТАЙШІ [скр. рипсіагіка] и. совете. 

( 77 4 1 а ! ) . 

РІІКАМ [скр. ригапа] легенда: цаііТ 
ригапі иіаіі ада'; пот!и';1аг чб?Ла]иг1аг как 
говорят легенды, а также лжеучители 

(ііІЯ П 8 ) ;> ! . 

РІІВАМРНАВІ [сл-р. ригашргаЫча] и. 
совете. (Виѵ 173. )() |. 

РІІЙК АРАТНІ ‘ [скр. ри гпаЬкасІга] и. 

совете. (Тіх 42/);|. 

РШШАКі I скр. ригпака] и. совете. 

(Тіа 43о«). 

РШШ1 [скр. ріігнл] и. совете. (ТТ Х.>>-). 
риионш [ скр. ригоііііа І религиозный 

наставник: бігіі еііо Ьеь . . . ох ригоЬШ- 
чіуіі і'пса іер іейі затем правитель . . . 
так сказал своему собственному настав- 
нику (О'і# IV В л ). 

РІІЙ8АГ) см. Ьигзад. 


РІІЙѴАВАОІИАВАТ [скр. рт-ѵаЬЬасіга- 
расіа] астр, одно из 28 созвездий лунного 
зодиака, звезды а, '{' в созвездии Пегаса 

(ГГѴП 3 24 ) ѵ 

РІШѴАШЗ [с/ср. рйгѵасіеча] геогр. на- 
звание государства в восточной Индии 
(Нііеп-і-л). 

РІШѴАРАВКА см. ригѵаЬа<1ігаЬаІ. 

РІШѴАРАІ.СІШІ [скр. рйгѵарЬаІ^шіі] 
астр, одно из 28 созвездий лунного зодиака , 
звезды о, ѵ Ь в созвездии Льва (ТТ VII 3,,). 

РІІКѴА 8 АТ [скр. ригѵачасІЬа] астр. 
одно нз 28 созвездий лунного зодиака, звезда 
о в созвездии Стрельца (ТТ VII З 3& ). 

РИВ\ѴАОІ 8 см. рцгѵаіШ. 

РІІ 8 см. Ьиз. 

РІІЗ- прятаться, укрываться; устранив і ь 
засаду: Ье}т | а 7 V Ч а ричсіі правитель устроил 
засаду на врага (МК II 10); атііі ім\і- 
ьіпсій ричиуГі іі^аі под надеждами таится 
смертный час (Юг Въ г^); час] ег іиісі- 
еіпір іізаііу ричаг осторожный муж, будучи 
всегда начеку, устраивает засаду на бес- 
печных (ф/іЛ' 82<,). 

РІІ 8 АК [ кит. пуса, Ьо-чаг .-6 скр. 

ЬосІЬічаІіѵа] бодисатва: ц и а п ч і і ш ричаг 
боднеатва Куанши*им (Киапц). 

РІІ 8 АВ- с.и. Ьичаг-. 

РІІ 8 ШГ засада (МК I 372): сегіосіа Ьіг 
апса ричи‘;[с)а] к і йгіі г часть войска отправь- 
в засаду (С^ВК 12744 ); ричиусІТп сіцаг 1 о<г 
сЦаг Ьи оіііпі эта смерть появляется, как 
будто выходит нз засады ((^В/Ѵ 1 1 1 А ) ; 
ричиусіа іигиг Ьи когііптгіч біііт эта неви- 
димая смерть находится в засаде (() ВК 323-). 

РІІ81ІТСІ находящийся в засаде: апип'рі 
ричиусі бііітка ііікаі следует осиователыю- 
готовиться к таящейся в засаде смерти 
(ОВЛ 91 ]() ). 

РІІЗІПГІДЛГ: ризцуіиу іауі" враг, устраи- 
вающий засаду (МК I 496). 

ризио- евърад. от риз^попадать в за- 
саду (МК II 116). <: 

РІІ81І8- сов.и. от риз- устраивать за- 
саду Друг против друга (МК II 101). 

РІІ 8 [с/ер. ричуа] астр, одно из 28 со- 
звездий лунного зодиака, звезды У, 5, •; в 
созвездии Рака (ТТ VII 4 ;!8 ). 

РЦ 8 - с-и. Ьиз-. 

РІІ8А0 с.н. Ьивац. 

РІІ 8 РАК [скр. рнчрака] драгоценность: 
іеіі егбініп еІІ_<]Ііо ричрак аііг; чагѵау'іпіа 
Іиги ]еоіпііг теп я имею честь проживать 
в дворце, который украшен семью драго- 
ценностями и называется (?) риярака 

(67 о- I 28 ](; ). 

РііЗиГ с.и. Ьизиу I. 

РІІ81ІЙ- с.и. Ьиіиг-. 

РІІН [ п. полный, заполненный: ]ос]а- 
піацца [ишчац ісі р и г ауи на ощупь [змея] 
мягкая, [но] внутри полна яду (Юг Со]|). 

РІІВСАК с.и. Ьигсак. 

РІІНСАКІ.А1Ѵ- с.и. Ьигсакіёп-. 

РІІНК!)К- см. Ьіігкиг- II. 
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рОмАяг- см. Ьіігіёп-. 
рОкта см. ЬиНа. 

РІІ8- битъ, колотить: ет циііп ріІ5СІі 
мужчина избил раба (МК ІІ 10). 

О рйвіід ріів- см. рЦ$ид. 

РІІ8ТІ)іЛ см. Ьй5Іа1і. 


0А I: ца цайак поры, роде: пенники (по 
крое/. '’): Ь ѵііъп .чсгіуіііп ід^іи г, а «рні.іь 
)а<|Ні'.і<| ы.: >оіі аупг а] гніач если близкие 
родсі венчики оторву тся от тебя, , ты псе же, 
товарищ. поддерживай с ними близкие 
отношения '(/ВА 200,); ссіт іпіт о'.Іит 
Я ат цисіачіт аітагип Іагітагип мои стар- 
шие и младшие братья, мои сыновья 
и [другие] мои родственники да не возь- 
мут и не отнимут (приемного сына] (МО 2-); 
П Чад Я а яасіа.ч ЬоІтВ іТііП^Іагі? бгІаЫіт 
етааОІігп я мучил живые существа, кото- 
рые были | моими] родителями и родствен- 
никами (5пѵ 135,, ; ). 

° Ср. чауасіав, чар III. 

ОА II сосуд, посуда (МК III 211): песгі 
Ч а і?#іігдіі кегіік Ьи аъг/ / чип»? яосітача 
Ьіг ісід Ьат Іа-чТ? [он должен знать], 
сколько посуды [с] едой надо принести, / 
чтобы не оставить никого (из гостей во 
дворце] голодным: ни внутри, ни снаружи 
і 140,;). 

: о ча часа поры. посуда (МК III 211). 

п Ср. чар I. 

РА- складывать, класть вместе, класть 
по порядку: о 1 е.чіска оіид цасП он сложил 
дрова в очаг (МК III 249); оі Іопиу цасІТ 
он сложил одежд ѵ (МК III 249). 

ОАВ см. чар I, II, III. 

ОАВА см. чара. 

ОАВАГиО тыкве иное поле, бахча 
(МК I 505). 

с Ср. чаЬачГі'ч. 

ОАВАК блюдо, поднос, тарелка: Ьіг 
ЯаЬаінІа игир кідигсіііаг (волхвы] внесли 
[дары], сложив [их] на одно блюдо 

(6'<> I 7 4 ), 

0АБА(> I тыква (МК I 382): цаЬац уначТ 
І і ра г іацнцт ]шиигІяа.чі Ьігіа 1ІІ7. цШр 
ВЗЯВ в равных долях цветы тыквы, мускус 
и куриное яйцо (А’осЛ II 1 

0АВА(] II см. чарач I, II, III. 

ОАБАОЫО тыквенное поле, бахча 
(МК I 503). 
о Ср. чаЬауГй) . 

ОАВА К- вздуваться, распухать: Ьа.ч ца- 
Ьагсі'і рана распухла (МК II 71). 

ОАВА КГ АМ волдырь, прыщ (МК I 516). 

ОАВАКТ- посуд, от чаЬаг- вызывать 
опухоль, натирать: еііік аоаці^ я а ЬагШ 
сапог натер ногу (МК III 430). 

о $ог чаЬагІ- см. ког. 

ОАВАКТГАМ персы, любитель приврать, 
прилгать (МК III 430). 

0АВОА и. совете. {1/5 р 74,). 


ЧаЬ- 


РІІ8ІІС избиение, побои (МК I 385), 
о рйвОд рйя- наносить побои: о! циПп 
ріівіід ріі.чОі он нанес своему рабу побои 

(МК I 385). 

РІІ8КАІ. см. Ьііік&І. 

РІІТІІН- с м . ЬШУг- I. 


0АВШ кабын, вид натуральной подати: 
Ьі: кііпііп 40 у Ьи аііип Я а г а я а чаіап 
Яигиі ІііЦіп цаЬіп педи-те аІТч Ьіг Іііатаг 
Ьіг начиная с сего дня у этого Алтун- 
Кара никаких поборов: калана, курута, 
тютюна, кабына — мы требовать не будем 
{Шр 21, я). 

ОАВІКСАО 1. ящик, сундук (МК 1501); 
2. погребальные носилки, гроб (МК 1501). 

0АВІ8- см. чаЬія-. 

0АВІ8- объединяться, соединяться, схо- 
диться: Осади» яаЬізір чіііаіігп есіі 304 
яТкаІГш давайте, объединившись втроем, 
отправимся в поход и совершенно уничто- 
жим [врагов] (Тон?,); Тсіа яаЬТ.чаІіпі іегпіз 
„В лесу давайте соединимся!” — сказал он 

(МЧ в„). 

° Ср. цаѵів-, чаѵий-. 

<)АВ8А-: іеЬгё- ч а Ьв а- см. іеЬга-. 
о Ср. чашаа-. 

ОАвзіж- побуд. от цаЬів- соединять,, 
складывать: иіи ) 1 еугакіагіп чиц еугакіагіп 
сТсапшц еугакіагіп яаЬчигир ііка ііедіі 
яПи соединив вместе пальцы — большой, 
указательный и безымянный (~~ мизи- 
нец ?) — составить [магический] треуголь- 
ник (7Т V Л ||р1Ш . 54 ). 
о Ср. цаѵбиг-. 

0АВ11СА0 дупло $?): Ьи 1 7 а с п 00 , ц а Ь и - 
саяіпсіа Ьіг цТ/. Ьаг егсіі в дупле (?) этого 
дерева находилась девушка (ЛОК 8 а ). 

ОАВІІЬ [а. чаЬиІ Ьэі- быть при- 

нятым, приниматься: а] оі Ьи кііаЬка ца- 
Ьиі Ьокіиці / Ьи Ііігкіаг 1і1іп<Ііі г а 3 іі Ь кбг- 
сіикі о тот, кто принимается за эту книгу 
и с удивлением видит, [что она написана | 
на языке этих тюрков ((^ВК 5 ? ); цаЬи1 
4*1” принимать, признавать, допускать, 
соглашаться: іеуіггііп кагіпігіік чаЬ'іт тіу 
цаіа / цаЬиІ я'ііга (а у 304 Ьи аг Ьасі]ііпі 
мой шах в тысячу раз милостивее моря, 
и не будет удивительно, если он примет 
этот небольшой дар (Юг оі еііагпіп 

Ішкатаіагі 'аіітаіагі чаЬиІ цШр 1 $дта 
Ь 1 г і Ьіг ііігіио аі ІаяаЬ Ьсгсіііііг мудрецы 
и ученые тех стран признали [книгу], 
и каждый дал [ей] различное название 
ІОВА 1 2 3 ). 

ОАвцд шмель: (аНгТ)иг іаугіт часіугл 
Яага яаЬиуІаг еііоіпіу бу і Іед боже, Твои 
волосы сверкают сиянием царя черных, 
шмелей (5иѵ 347,). 



ОАС 1 . сколько? (МК I 321): час Ііігііі? 
ііНауіаг ііга Ьосіі 1е»ша *и]иптач кодиШ# 
Ьиіиг благодаря скольким различным 
обстоятельствам обретают познание, име- 
нуемое ЬоСІЬі? (5ии 202,,); 2. сколько, 

столько; в той мере, насколько: цас а) 
Іиізаг теп а] за]и Ьігаг ]аг?т ЬачТг кіітііз 
85171 Ьігіа кбпі Ьегііг теп сколько месяцев 
я продержу, ежемесячно но полтора бакыра 
серебра вместе с процентами правильно 
буду отдавать (СЗр 18 4 ); 3. столько, 

в такой мере, столь; много, всё: бдсіип 
пеі;ік іаІѵагтаЛу час ч а * а Ьегсііг) Іаѵаг 
почему ты прежде не просил и столько 
раз отдавал имущество (т. е. дань) ?! 
(МК I 498); аі еіі# іариусі Ьи час Ііігіид 
оі о, государь, слуги столь различны 
ЩВК 329,.); час кедіік ]етіз збдиі ига 
Ьігаг Еідагіуи азід на всем пространстве 
на фруктовые деревья повесьте по одному 
колокольчику (КВ 79|); 4. несколько; не- 
который: а] еіі^ Ьи Ьздіік игип цоЬа зеп / 
Час із чі 1 час Тз чосі чііиг егза о, госу- 
дарь, если ты желаешь, чтобы это [твое] 
правление [продолжалось] долго, / то тебе 
следует некоторые дела совершать, а не- 
которые оставить (С }Ві\' 115 7 ); езіі етсіі 
Час Ьа}1 выслушай теперь несколько сти- 
хов (Юг /3->;); час цаіа несколько раз 
(Мап III б 2) : 

о час пед егзаг как бы то ни было, во 
всяком случае: чауапі аір егші| аіуисізі 
Ьіі^а егтіз дас пед егзаг Ьі/.пі бійгіасі- 
кіік каган [тюрок] — герой, а советник — 
мудрый, как бы то ни было, они нас 
истребят (Тон-ід). 

° Ср. чапс. 

(}АС- 1. убегать, бежать: зіізі кеШ ча- 
газіп (іусііт Ьедд цассП его войско при- 
шло, простой люд его (т. е. войска) я со- 
крушил, а его беки бежали (Оо 1 ); та да 
игтаза бгк теііі іиі[і]асі / кеііік Іео- часаг 
теп кіт оі ]е1[1]асі если меня не взнуз- 
дает тот, кто хочет меня удержать, / я 
убегу, словно лань, кто же [тогда меня] 
сможет догнать? (С }ВК 29 12 ); о 7 иг 
Ч а 7 а п Ьазсіі и г и т 4 а 7 а п яассі і Огуз- 
каган одолел, Урум-каган бежал (ЛОК 19 г> ); 
2. избегать, сторониться, избавляться: 
ІагаузІ/. іаЬиг Ізіа час7'і1 избегай негодных, 
дурных дел (С? ВН 116 а „); ]І1ап [агригсіап 
Часаг чапса Ьагза [агриг иіги к$1иг змея 
избегает мангусты, но, куда бы она ни 
ползла, мангуста идет навстречу (в знач.: 
человеку не избежать превратностей 
судьбы) (МК III 39); 3. удаляться, уходить, 
проходить: езігіт-іі ч> г Я ІазТтсіа ч а с[Нт] 
о жаль мне, я удалился в мои сорок лет 
(Е 16 3 ); кйзііз Іиі родШк кес^г зепсіа Іегк / 
Часаг Ьи Іігіоіік песа іиіза Ьегк цени 
молодость: она быстро пройдет мимо тебя, / 
[как] уходит эта жизнь, как бы крепко за 
нее ни держаться (С>ВА ! 38 4 ); чаѵі $гза 
цатіиг часаг ч иѵѵа *‘ если сильный упадет, 
сила его исчезнет (Юг Й 19В ). 

о ог- ч а с- с.и. оі- I; час'іу ч®с* см ■ Ч а " 
сіу II; іег- час- см. 7ег-. 


ОАСА посуда (МК III 238). 

о ча ч а ®а см. ч а II ■ 

()АСАС I грязь; грязный: іоп ч а ^ а с 
ЬоІсІТ одежда стала грязной (МК II 285). 

с Ср. ч а Ч а <^ 

<*АСАС II сорт китайской шелковой ма- 
терии (МК II 285). 

ОАСАС III прозвище рабынь (МК II 285). 

ОАСАЬА- класть, складывать во что-л. 

(МК III 323). 

ОАСАЫ I 1. когда? в какое время?: 
зепід Ьагуиу часап когда ты должен пойти? 
(МК II 69); ч а )'и кііп кбгиндіі часа» кеідіі 
бг когда приедет он сам, в какой день 
покажется (перед правителем]? ((^ЬѴѴ 482); 
Чатау кізііаг Ьіг іадііу зогіагіііаг а ] і 1 1 а г 
Ьосіізаіѵ Іедіп ч а сап-оч бІ]іік оі Іер 1 е сі і 1 а г 
все люди как один так стали спрашивать: 
„Когда же умер принц-бодисатва?" 
(5иѵ 635 1й ); 2. как?: зада Іе§за ет^ак 
Часіуи зачтс / тада-та часап Ьоіуа апсіа 
зеѵіпс если тебя коснутся беды или печали, / 
как же я смогу тогда быть радостным? 
(С )ВК 374 с ); Ье«г і ЬогсТ Ьоіза ч*сап Вігуа 
еі если же правитель станет пьяницей, как 
будет существовать государство? 

(<3#/У 1595-); 3. когда, в то время, когда; 
если; когда ни, когда бы ни: цасап оі 
тоуосіаг Ь і (1 і 1 у I т 4 а іеосіііаг егзаг оі 
Іиііиг ІеЬгатасііп зйк ІигсіТ когда те маги 
достигли Вифлеема, та звезда остановилась 
неподвижно ( (Л § I 6-) ; часап Ьи [іогі 
] ек 1 іі г тепі Ьіг] еѵ 4 а р Т 7 7 1) а [еіісіикіа] оігй 
оі кок Іопіиу Ье§ аШп ч°^' ^йзіір тепі 
о су I сі 7 когда эти [четыре демона притащили 
меня] к воротам какого-то дома, тогда 
тот бек, [который был] в голубой одежде, 
сойдя с коня, подозвал меня (Зиѵ 6 3 ); 
Ьиіуад іікііз Ьоіза часап Ьііі^ід ]і!ег 
когда сильна паника, рассудок исчезает 

и у тебя (МК I 467); Ьог1ич Іп часап Ша- 
заг пеуика-те чаІСІігтаі'і'Л ^апіигир Ьегііг 
теп если он потребует свой виноградник, 
я, нисколько не препятствуя, верну [его] 
(ЦЗр 6 4 ). 

ОАСАЛ' II: ч а ^ ап кііка и. совете. 
(Ѵ8р 53 /,). 

ОАСГІМ беглый: часу'іп ег іуізікіі 
беглый мужчина был настигнут (МК I 21). 

о Ср. ч а сіу а і- 

<)АСІТ I будд, орган восприятия (=скр. 
іпсігіуа) (в философии буддизма при клас- 
сификации дорм по базам (ауаіапа) какая- 
либо из шести баз субъективною вос- 
приятия, образующая вместе с шестью 
базами воспринимаемою (ѵі.чауа) опору 
для сознания ; при классификации дорм 
по элементам (сіаіи) пять іпсігіуа: видение, 
слышание , обоняние, вкусовые ощущения и 
осязание — входят в группировку чув- 
ственных элементов (гири), а шестой — в 
группировку элементов сознания (ѵі ]пйпа); 
в популярном изложении буддизма ч а * 
с?7 — один из шести внутренних органов): 
аііі аічапуиіаг чатауип ог ч а сіуч а вапііуіп 
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ог)іп одіп іигигіаг все шесть чувственных 
элементов порознь связаны со своим органом 
(Зиѵ 364 5 ); часіуіагча іа]ап!р і о- і сі і ^ егіікіід 
сіагііг опираясь на органы, он (разум) 
создает ложное [впечатление] (Зиѵ 364 !Я ), 
о аШ часі'у см. аіі'і; Ьишп час'іу 
см. Ьигип I; еіііх часі’т см. еіііг; іпігі 
Часіу с-и. Іпігі II; кбциі цасіу см. коциі I; 
ког часіу см. ког; чиіуац часіу см. циіуач; 
ііі часіу см. Ш. 

ОАСІТ II: час'іу час- быстро бежать 
(МК I 386). 

ОАСІГА] (?) беглый (МК ІІІ 106). 

ы Ср. часу *іп. 

ОАСІЬ- страд, от час-: бііігші і п часПсІТ 
[он] был избавлен от смерти (МК II 134). 

<)АСШ- возвр. от час-: оі тепсІІп часТпсІТ 
он сделал вид, что убегает от меня 

(МК II 154). 

0АСІК81І и. собстіз. (ѴЗр 74 13 ), 

0АСІ8 раздор, распря; паника: час!» 
ЬоЬа с|Т] а кбгтаг когда (н народе] бывают 
раздоры, нельзя полагаться [друг на друга] 
(МК 1369). 

0АСІ8- соо.м. от час- 1. разбегаться: 
оі (ртп ]ос) Ьоііпчсіа кехгіі еі ] і Іті § ІсуІпті$ 
(|асВтІ8 после смерти того хана [люди, вхо- 
дившие в] племенной союз, исчезли, разбежа- 
лись (Оі); 2. избегать друг друга; сторо- 
ниться, чуждаться: оіаг Ьіг Ьігсііп часійіі 
они чуждались друг друга (МК II 92). 

ОАСІТ- побуд. от час- обращать в бег- 
ство, прогонять; дать возможность убежать, 
упустить: оі ап! часііі! он прогнал его 
(МК II 300); еьігіш іі^іііік еяігіш ]і#Шік/ 
іиіа Ьіішасііш туп кепі іугк часШіш жаль 
мне, молодость, жаль мне, молодость, / 
я не сумел удержать тебя и допустил, чтобы 
ты быстро прошла (()ВК 386-). 

ОАСДОАГ] (часапад?) название крупного 
животного: ч[а]сапаупау аіпау ейкакпау 
тиіпигі бгтаг [подобно тому, как] у „ка- 
чананга", лошади, осла не растут рога 
(Мап I 16ц). 

()АСВ1Ш5Ш- побуд. -симул. от ч а ®- : 
о! ап! часпгпшгкП он сделал вид, что 
обратил его в бегство (или упустил его) 

(МК II 261). 

0АСКІІ8- побуд. -совм. от час- пресле- 
довать, гнать друг друга (МК II 225): о!аг 
еккі часгиксіі они гнали друг друга 
(МК Іі 218). 

ОАСТІКВЛ поездка (?): часІТгЬаІіп 
]аппіійіа Ьи ейакпі іегі Ьігіа копі Ьегііг 
теп когда я вернусь из поездки, этого осла 
вместе с платой за него правильно отдам 

(ѴЗр 3 0 ). 

<)АСТІІН- побуд. от ч а ®“ обращать 
в бегство, прогонять: оі ег часіигсіі 
он прогнал мужчину (МК II 189), 

ОАСІШ- побуд. от час- і. обращать 
в бегство, гнать, прогонять, отгонять, 
изгонять: апіі) Ініп кесіігсіііп) / ейіп ]ета 
сіаснгсінт я погубил его дело, а также 


Ча<і 


обратил в бегство его товарища (МК I 47); 
егсіі айіп іаіигуап / іаѵіач ]ауіу часиг^ап 
ом был хлебосолом, / злобных врагов изгонял 
(МК I 515); 2. удалять, отвращать, откло- 
нять: зогишпі ейіі^іі часигшауіі 6г выслу- 
шай р^ечь мою, не уклоняйся ((}ВК 283$,). 

олсикт- побуд. -побуд. от час-: оі ап! 
ЧаспгШ он обратил его в бегство 
(МК III 431). 

()АСІІТ преследование (МК I 12; 356). 

ОАБ см. чаі І.в 

ОАБ- см. чаі- I, II. 

0*АБА I: часіа езйгіік и. собств. 
(ѴЗр 123. 2 ). 

ОАБА ІІ см. чаіа I. 

ОАБАТ: тііп чайау см. шип ІІІ. 

ОАВАТЬД- 1 [л*о«*. уасіауаіауи] хранить, 
сберегать, оберегать: [ац! іесіі кіт Ьаіичпі 
Часіауіауи кугак іигиг 8еп іач> иги.чуиІагсПп 
чог) Ьаіичпі Ьігосі зачіар кеі^іі (ер іесіі 
еще он сказал, что город нужно уберечь. 
„После сражений, ты, сохранив нам город, 
возвращайся!" — сказал он (ЛОК 20,-). 

(ЗАБАТ1.А- II см, чаіауіа- I. 

ОАБАѴІЛТ: тііоІід$ часіауГіу см. типііі#. 

ОАБАН (о. и*] кубок, чаша: к^сііуі 
ЧасІнЬча яипир гаЬг чаіаг протягивая сле- 
дующий кубок, он примешивает [в него] яд 
(Юг В ш ) 

0АБА<) I см. чагіау. 

<)АБА<} И см. чаіау I. 

<)АОА(}1.А- см. часіауіа- I. 

0АОАК I: цасіаг цавГіу с нахмуренными 
бровями: часіаг чайііу іитіиу іигііі? Ьгатап- 
Іаг брахманы с нахмуренными бровями 
и злобными лицами (Ш& ІІІ 17 17 ). 

о Ср. чайіг I, чаі’іг II. 

0 АБАК II и. собств. ж. (ВСВ 147 3 ). 

0АБАК- вертеть, выворачивать: Ьігі 
Ьесііік Ьег^а ііга шепі ііі? іорііга иг и ікі 
еіі^ітіп часіаги один из них (третий де- 
мон), хлеща меня*|лоль и поперек большим 
кнутом, выворачивал мне обе руки (Зиѵ7.»>). 

о Ср. чайі'г-, чаЗ'іг-, чаіаг-. 

<}АБАШЛТ с.и. /аіагГіу. 

()АБА8 1. родич, родственник, родной, 
родные: ]іі7. ег цасіайТт ?зігіш-а Ьіу ег 
Ьо8итпп-а екіхіт сто мужей моих родичей, 
о жаль мне, тысяча мужей моего народа, 
о жаль мне (Е 42 2 ); ч а< ( а ^*У І°Я ]огі 
іиі асіай / асіай есід-іі Ьоіза Ьи Ьоісіі часіай 
если у тебя нет родственника, приобрети 
товарища, / если товарищ хорош, [то считай, 
что для тебя] он стал родным (ОВК 183ц); 
)а ей іи* очІ'(а ]а чоіеіай асіай / иіиу ]а кіеі^ 
іиі ]ачіп часіай либо друзья позовут 
[на пир], либо приятели, / прими [их при- 
глашение, будь они] большими или малыми, 
близкими или родными (^ВN ЗЗО3); 2. брат: 
есіі-ок зеѵііпсіі часіайіп кбгіір он очень 
обрадовался, увидев своего брата 
(ОВК 191 3 ); о^ка чауча 5?ѵіітій ?г8іу 
Ча8ай-а ты был любим родителями, о брат! 
(Зиѵ 620]); бігіі ча<1айі а ] ! у 6 ^ 1 і іе&іпі# 
оііар кеті іиіигир [апіиги ісіі! затем он, 
сделав наставления своему брату принцу 
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Ча А 


Чай 


Злонамеренному и поручив ему корабль, 
отправил [его] обратно ( КР 35-); 3. перен. 
брат, единомышленник: шіікйііпап тіічиіпіап 
Ь і іа оі цасіа-ч / цасіаяча чаШчап иіат есіонііач 
мусульманин мусульманину — брат, / если 
уж Присоединился к братьям [по вере], 
постоянно живи [с ними] в согласии 

ІОВК 327 1Т ). 

о цаііа* іач ^ауич дальние и близкие 
родственники: цасіач ]а<1 ]аТ»ЧЧа іачіпіід 
и 1 а поддерживай близкие отношения с даль- 
ними и близкими родственниками {(}ВК 61 я ); 
г|а(іа.ч іатиЧ ІачШ| родство близкое и даль- 
нее; перен. всеобъемлющее, совершенное 
родство (?): Ь(І N02 кіт чеп а ] СІ V у Ьа) ЛгчацГи, 
оі / дасіач Ьсі^іікі Ьат ]а'; ис| ]а<|1н) оі эти 
слова, которые гы сказал, — [сама] заду- 
шевность, / они — признак всеобъемлющего 
родства (<5 ВК 194, ); цабая кип пчрн. род- 
ственники и родственницы: фі(1аміп кііпіш-а 
}ІІа асЛгіИІіп о мои родственники и род- 
ственницы, увы, я отделился (Е 44- ( ); асіая 
цаііая см. аііая; іац іич чагіач см. II; 
кііп яадая см. кііп II; ца цайач см. 

ца I; ч а Р Ча^ая см. ч а Р Ш; іоушія ча- 

ііая см. Іоугаіз I; и|а цабая см. и]а I; 
иг» часіав СЛІ - иг 'і І5 игиу чаііав см - 
итиу I. 
а Ср. Ч а5а * • 

0АВА8ІЛГ имеющий родственников; 
состоящий в родстве с кем-л., родственный: 
цапш'і'СІа кіісі Ьек дасіаШу кічі сильнее всех 
человек, имеющий много родственников 
(( )ВК 183 я ); и 1 и 7 1 1 кіікиітія иуан аггІіагпТд 
(ох ЬачвТві итиушшг/. ТпауТтіг и ! и у к й и 
{ а ]| г і <]а(іа&1і? благородный наставник 
чрезвычайно прославленных мудрых святых, 
родственный великому богу Солнце, являю- 
щемуся нашей надеждой и нашим упованием 
С$иѵ 681о.}). 
о Ср. ча^аяіі'т- 

<)АОА5ІЛ<} родство (МК I 503); прям, 
и перен. братство: кедіі.ч Ьег бігіоіі дасіачіід 
Ьаяіп посоветуй, исполни долг братства 
ІСВК 203,,); е іі я а]*Т Ьагяа ] а г а 7 1 Т V Іпгнг 
дасіачіід ]ач«пПч и 1 а » и Ьоіиг правитель 
сказал: „Если пойдешь, поступишь хорошо, / 
[ибо] узы братства и необходимость быть 
рядом взаимосвязаны" (С }ВН 179 22 ). 

ОАПАТ.: егдапН ч а ^аг см - ег^апіі. 

<}АОВАТ81І2: шііпяііг чаЛсІаузиг 

см. шііпяиг. 

<)А0ТІ см. чаіуТ. 

($АОТІІ 1. печаль, горе, скорбь: чадіпс 
кбгяа Ілі-чіа [апиіТ чеѵіпс / ксѵінс кбтчіі 
цаСІ'і п ЬоІнг ]’Г| Іа', и если увидишь во сне 
печаль, то [это] — к радости, / если увидишь 
радость, то наступит печаль, придется 
плакать (С В В 360 17 ); Ьиг/аппіі) ]етіі ки- 
сігНа кияйпіпіа ш а я а I нІизіаці с| а СІ 7 и Іа г Т 
даІТчТх капдчпп кеічііп пусть благодаря 
могуществу будд без остатка рассеются 
и пройдут печали страны Магадха 
(77' X 2. забота, беспокойство: Ьоуигтіап 
а(ІТн ]од оіаг сі а сі 7 и ь I другой заботы у них 
нет, кроме как о хлебе насущном 
(С В К 255 ,,,). 


о датіуи ^иі- испытывать печаль: ч а сЗ а я V 
кара ЬагіТ дасіуп [піпр и отправился он 
к брату, испытывая печаль (С )ВН 179.,-); 
даііуц піхѵап пчрн. горести, печали: іі/.тіз 
теп ч а 1 1 N [ Т 7. ] [ца]ша7 дасіуи пігѵапіу я без 
остатка прогнал {буке, прервал) все печали 
(і/і % I 20ц); цасіуи чадіпс пчрн. печали, 
горести; заботы: та да егчіі етсіі Ьп д а <і н 
яачіпс / зачіпс чПта чТІуТІ чеп етііі чеѵіпс 
если у меня теперь будут эти печали, 
ты не печалься, будь теперь радостным 
(0ВК 55,,.); а]а шаіда .чод сг ]адіп ЬП Ьп 
таі / Ьи кііп ца(1',и чадіпс ]агТп ]ик ѵііЬаІ 
истинно знай, о алчный человек, иму- 
щество / сегодня [является для тебя] заботой, 
а завтра будет бременем и тяжким грехом 
(Юг ТУ. ,.>,;); Ьаіа цагіуи см. Ьаіа; Ьияи$. 
ча<іуи см. Ьияия; яаціпс часіуи с.и. яаціпс 
а Ср. ца5уи, ца]уи. 

0АОГШІГ печальный, горестный: Інгпр 
сѵка кігсіі етіі 4 а <1 У ы 1 1 » 7 / .чеѵіпс кеШ Ьоісіі 
чацінсі иіпу встав, он вошел, весьма пе- 
чальный, в дом, / радость прошла, он 
глубоко задумался ((^ВК 357^). 

о Ьияияіиу цасіуиіиу с.н. Ьияивіиу; яа- 
Я'іпсіиу ^а(1уиіиу см. яад'іпсіиу. 

0АОТ0К- 1 . печалиться, горевать; гру- 
стить: яацТпсТп цасіачТ іісип цасіуигир / яагі’Ѵ 
ЦІІСІІ піеугіп бгіп яігуигир печалясь в тоске 
по брату, / он стал бледен лицом н похудел. 
(С )ВН 179, с ); пегак цасіуигаг чеп пегак Ьи 
зТуТі зачем ты горюешь, к чему эти рыда- 
ния? (СВК 55 8 ); 2. заботиться, трево- 
житься: цШпс есіоіі ѣиі пеідкіі ца<і)'игта';П 
цШпс есіоіі Ьоіча кеііг пеі) іеоі! совершай 
хорошие поступки, не заботься о вещах; 
если поступки будут хорошими, то и нещи 
(т. е. богатство) придут [сами] (С)ВК 60.,) . 

= Ср. яагуцг-, ^а^7иг-. 

ОАвтизіх беспечальный, -о; беззабот- 
ный, -о: іііакса іігіі іпс Гагі'( цаііуикТ/ 
живи, как хочешь: спокойно и беспечально 

(Юг/і ш ). Ч 

а Ср. цайуихиі. «... 

ддотзиг беспечальный, -о; беззабот- 
ный, -о: асіач цокіач егсіач Іійип ипиіпчп/ 
іпапуіі ада г 4911 іігіі цасіупчиг друзей 
и приятелей подбирай себе бескорыстных, / 
(и тогда] доверяй им и живи беззаботно 

(0 В К 248 , 7 ). 

о Ьияияяиг цайуизих см. Ьизивзиг. 
о Ср. цаііуиаіг. 
дАОІ с.и. ца 2і II. 

0 АОІТ с .и . Ч аіѴу. 

ОАОН- I быть наметанным, сметанным, 
прошитым крупными стежками: Іоп і|асПЫі 
одежда была сметана (МК II 134), 

ОАОИ,- II см. чаііі-. 

0АШМА наметка, прошивка крупнон 
строчкой (МК II 93). 

0АЭШ 1 отец жены, тесть: и]аг (ркПпТт 
іісип ііксііт я разбогател (?) благодаря 
знатному своему тестю (Е 17.>); скі 4 а сі і 1 1 
егсіі кіісІаои скі двое были тести, а двое — 
зятья (С В К 35,,); бг цасИпі ]сгІда іео-бі 
кіт даді дап оі еііопід ді/лп е (I іі б « 1 і 



1 е§іпка яоітіч егіі сам же он ( прими. Благо- 
намеренный) достиг страны своего тестя, 
ибо его {т. е. принии I отец-царь просил 
[когда-то] дочь правителя той [страны] для 
принца Благонамеренного ( КР 64 3 ). 

<= Ср. ца?і'п, ца]'іп, цагіп. 

ОАОШ II см. цаііп. 

<)АШ0 с.и. яаііу. 

($АМ(}ЬАК- см. яаіі’уіап-. 

(}АШ0$І2 см. цаііѵвіг I. 

0 АБІН I 1 . суровый, жестокий, лютый, I 
свирепый: цасііг ]ауІсіа оіи/, ег бЦигііт] 
в жестокой войне [я убил] тридцать мужей 
{Е 27, ; ); и>г«і игир ачіаца / іитіиу йа<Ііг 

^Ыа^и он накрывал пиршественный стол 
в холодные суровые зимы (МК II 53); и.чаі 
гг іе^аг ко/. и ч а Гіи иоіг ичаі Ьоіша чаціап 
а] цПц! цасИг беспечный муж смыкает 
глаза и спит беспечно, ты же не будь 
беспечным, будь осторожным, о тот, чей 
нрав так суров (ф.#/Ѵ43 і} ); еѵ і ]ачі Іш^аги 
Ьи1тап]иі] кбт)ііііио- цасііг чагчГ,' оѵкаііо 
Ьоіиг хозяин дома будет постоянно в смяте- 
нии, жестоким, грубым и гневным 
(ТТ VI,;,;); 2. весьма, чрезвычайно: цасі'іг 
Ьіі^а іацгі еііо ци^І Его премудрое {бука. 
весьма мудрое) божественное величество 
{{]5р 88 2 ); цасііг с| 1 1 1 1 7 кбдііі весьма рев- 
ностные чувства {ТТ ІХ„ |т>1 . 

о цагі'іг ^аѵіац жестокий, суровый, ужас- 
ный, страшный, свирепый: цасііг ]аѵ 1 ац асіа 
іисіа 9 1 1 и ита 7 а) 1 аг они не смогут причи- 
нить ужасных бед {Тіё 49а,); иіи',' Я ас ^ ІГ 
]а ѵіац иіиу кисііі": кіічііпіио очень суровый, 
очень сильный {ІЛ 8 II 59.|); Ьагч ігЬіі 
агзіап Ьбгіііі иіаіі яасііг ]аѵ1ац ке|ік!;іг 
асіавіпііп . . . яиігпіиг он убережется . . . 
от вреда, [приносимого] барсами, ибрисами, 
львами, волками и другими свирепыми 
(—дикими) зверями {Зиѵ 325 2 „); яагііг 
труднопроходимое горное место (МК I 364); 
Яа<Гіг цаіуі т/ри. чрезвычайно, весьма: 
ЯасПг яаі'і'і яаііу хаѵ Ій^аги кеііі іічкіідсіа 
чрезвычайно сильные слова поднялись 
в твоем присутствии {ТТ І;.|); яагі’іг даі’іу 
пори, суровый, жестокий: е г к 1 і <* я а п- 
піі) яасііг (| а і і 7 яфпТ жестокая кара 
Эрклиг-хана (бпг/ 9 23 ). 

а Ср. яадаг I, ча^іг II. 

ОАОІК И: чай'іг сі§8І и. совете. (?) 
(СЗ'р 92 1 ) ; яай'і'г / апм. совете, хан из ди- 
настии Караханидов (МК I 364), 

0АО1К- I . поворачивать: Ь п а г а с ]ста 
ЯчЙиічП аіра'/иі'іп аоТгіі'і , чичін ]а па я а ' 
Йігсіі . кеіо-аіі-піеі ігкічііг Бузрач стал 
одержимым, / отобрал богатырей, , снова 
новернѵл свое войско, . собирается прийти 
(МК I 144); 2. отвращать, отклонять, отвер- 
гать: ечііір аіа аііаг)[п]'!і) чаѵіагіпі цасіігпш 
услышав слона своих родителей, не отвергай 
[их] (МК I 507); теііі еѵга чіігсіі чіг/.ііт 
іиіпіасіі , чогіп і чо'/.ит?) я ас! г а кбічіііт кіісііт 
]еІша(!і он послал меня назад, не вняв моим 
словам, я посіарался отклонить его (?) 
слова, но у меня не хватило сил [проти- 
виться | {()ІіК 374 , - ) . 


“ Ср. цасіаг-, чаЗіг-, цаіаг-. 
ОАОІКЬАЫМАО упорство, настойчивость: 
Іигяаги я^ ,іта Ч ЯасіТг1аптаяя а іикаіііо- 

Ьокір иіи*; пігѵапг/ Ьиітая? Ьоіиг преиспол- 
нившись постоянным усердием и упорством, 
он достигнет великой нирваны {ІЛ§ Іі 46-,). 

0АШК(}АМ: яайігяап геогр. Кадыр- 
каиская чернь {современный Хннюн) 

(КТб 2 2Э ; БК 3 ,,). 

0АБІ8- помогать наметывать, сметывать: 
оі тана іоп я а < і > ч» сі V он помог мне сметать 
одежду (МК II 93). 

($АШТ- I отвращать, прекращать: и ѵ и Н и 7 
кегак ег иѵиіТ іі с іі п / ] а 7 Т Ьігігі цагчиг ца- 

сіііта/ б с іі іі [у военачальника] должна быть 

честь, [ибо] ради своей чести муж / встает 
лицом к лицу с врагом и не перестает 
мстить (<2 БК 1 22 4 ) . 

Ср. цаЗіЧ- I, яагіі-, 

0АОІТ- II I . застывать, затвердевать: 
кокіі/ кегсііт апса ]а 7 і чапстіч ег іео- ( кііѵаг 
іео кііг егір яа]а іі-о цаСІТііТт я так воз- 
гордился, словно поразивший врага муж;/ 
гордо и смело я застыл как скала 
(С >ВК 387,); 2. нем етъ, сводить судорогой: 
кігрікі яаіПігр Іигиг веки {буке, ресницы) 
сводит судорогой (Кчсіі II З 32 ). 

а Ср. II. 

0АШТ- III см. Ч а?ІІ- Ш. 

(}АМ1 1 . кора: [еіінемг Ьі 1 ста і' 7 ае яас1і7.'і 
кора древа непостижимой мудрости 
{Мап III 31]); 2. корица: чицаг яапі'іч я а( ^ 1г 
кйпсіі ] а 7 і ескіі чікі я°^ и У аг 5 і к і Ьігіап 
Яа|іпсіигир камыш-сукар, корицу, кунжут- 
ное масло, прокипятив с козьей мочой 
и овечьей мочой (Яас/і II 1 ] ос>) - 
о заЬа яасіігі с.и. заЬа II. 

= Ср. цаЬ'іг. 

^А^I2^А^^I^ с клещами, снабженный 
клещами (?); перин, цепкий (?): Ьгашапіаг 
цасіІ7.7аяП7 еіі^іп ^огяі'печіг кбдіікіп ініир 
оу і оу і іагіі'р еіиф ЬагТіІаг ^р^хманы, 
схватив безбоязненно своими цепкими (?) 
руками, тащат [нас] в разные стороны 

(Ш8 ПІ 17 1(і ). 

0АБ\А - беспорядочно двигаться, сновать, 
кишеть (ф ВН 14 ц ). 

■= Ср. яа;па-. 

ддок [ а. ’б] значение, цениосіь, до- 

\^Х»д 

стоимсгво: кічііікка Ьіттаі тнгиѵѵаі кс- 
гак ; кічі яасіг'і Ьіттаі пнігііѵѵаі ]аі|’і чело- 
веку необходимы великодушие и доблесть; / 
ценность человека — в степени его велико- 
душия и доблести (()/?Л'41] У ); ЬШ;/ Ьіісііігиг 
Ьі! Ь і И ст сіасігііп знай, что знание [само] 
свидетельствует о достоинстве знания 
(Юг Л 107 ). 

о цасіг яі'і'таі пары, ценность, достоин- 
ство: Ьііі^ я а< 1 г ' п ’ Ьапі Ь і ) і ст I і ст Ьііііг / §іі- 
К іі г цасігі пая'ісі чаІТг яТітаІі о достоинст- 
вах знания знает лишь знающий, [подобно 
тому как) ценпоечь драгоценного камня 
определяет пробирщик {С)ВН 27 і ). 

ОЛОЙ А см. часіІг-. 

<*АБНА0 складки гор (МК I 321) |. 
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о цаі часігач см. цаі I. 

ОАБКШ- ожесточаться (МК 13 267). 
а Ср. чаЗгап-. 

ОАШШОЬАІѴ- образовываться (о склад- 
ках гор ) (МК II 275). 

фАОІШ см. чаіип I. 

()А8 буран, вьюга, метель, пурга: ке14і 
е з і п е5па)й / чаоца ііікаі іі8па]і.і задул 
ветер, / окончательно перешедший {букв. 
уподобившийся) в буран (МК Ш 147). 

0А8- замерзать, погибать в буран, пургу 

(МК III 440). 

<$А8АТ канава, канал: оі ауаг цаЗау 
ца/ІигсІТ он приказал ему выкопать канаву 

(МК II 190). 

4}А8А8 1. родич, родственник, родной, 
родные: ]ацт )атч кбггаайір п^упі кідсиг / 
Чаоай іара іі кеЬі срут Ъачаг не замечая 
близких, предпочитает [свое) богатство; / 
на родственников смотрит зло, как собака 

(МК III 22); да&аіЦа іаціица іа'/идіид иіа 

поддерживай добрые отношения {букв, бли- 
зость) с родными и близкими (^ВN 107 5 ); 

2. брат: даоа* к о у I і Ьагса .чада ца&уигаг 
сердце брата все о тебе тоскует (фЯ/Ѵ 244 т } ) ; 

3. парен, брат, единомышленник (фЯЛ' З59 3 ). 
•> чар да^ач см. чар III. 

> Ср. часіаа. 

0А8А8ЫТ имеющий родственников 

(С >Ь.Ѵ 233 І0 ). 

= Ср. чагіаяГіу. 

0А6ГІІ 1. печаль, горе, скорбь: ш^псіа 
Ьчіпиг ч?ѵіпс оіі даоуи аіаг у меня есть 
бальзам радости, [который) рассеивает 
печаль (МК Ш 374); шепіу ча&ушпі 8<?п 
]ета а) цайаз / зен о/, чаоуіті )е Ібкіір 
когбіі заз ты не переживай мое горе, 
о брат; / ты свое горе переживи, роняя 
слезы из глаз (()#/Ѵ З47 3 ); 404117. ЬоЫТ 
цаоуи 59ѴІПСІ іоіи печаль его стала ничтож- 
ной, а радость всеобъемлющей ((^ВіѴ 55 4 ) ; 
2. забота, беспокойство: датиу чаоуизТ 
егсіі ііттаі іісйп все заботы его были 
о мусульманской общине (С)ВЛ' 15 12 ); 4ага 
цаоуичі Ьагса цагпі йсип все заботы про- 
стого люда — о хлебе насущном (<ЗЯУѴ31І2). 

о цаЗуи чад'іпс пари, печали, горести; 
заботы: 4а!! іе#сіі егчіі чада кііс Ьачіпс / 
Ьаін к?1 тауа а) Ьіі даоуи чадіпс когда 
ты будешь испытывать притеснения, / приди 
ко мне и расскажи об этих горестях 

((}В/Ѵ 236 5 ). 

о Ср. часіуи, чадуи. 

0А8ГШ.АІѴ- быть озабоченным, беспо- 
коиться: оі Ьи Тчда дабуиІапсІТ он был оза- 
бочен этим делом (МК III 201). 

0А8Т1Ш- горевать, тосковать, печалиться, 
грустить: кеЫі зада )о1уіга / иопп апі 
и б у ига / Ьагчи» наги цабуиг^ / чаШ шепіу 
а]шіі если он встретится тебе на пути, / 
пробуди его, / и пусть он пойдет туда, опе- 
чалившись, / [ибо] он продал моего слугу 
(МК I! 193); ечапіачіі еіі# Ьі Іа. о! кота / 
еі.і#1а5іі даісіі еіі^г даВуигаюн простился 
с правителем, / они пожали друг другу 
руки, и правитель остался, грустя 
{()В/Ѵ 390 1Гі ); дабач кбціі Ьагса зада даб- 


уигаг сердце брата все о тебе тоскует 
{^ВN 244ц). 

а Ср. чайуиг-, цадуиг-. 

0А8ІТ наметка, прошивка крупной строч- 
кой (МК I 375). 

0АБШ тесть {^ВN 16 3 ); родственники- 
мужчины по браку {зять, шурин , деверь) 
(МК I 403): цабач іетіч да)та<Іид дабіп 
іетіч да)т1ч сказать: родной [пришел), — 
не обратит внимания; сказать: тесть, — от- 
зовется (МК I 403). 

о чаЗ'іп чаЗпауип пары, тесть и свекор, 
сваты; мужчины-родственники по браку 
(.зятья, шурины, деверья) (МК I 528); 
іііцйг чаЗіп см. ііідііг. 

■= Ср. даіііп I, ч а І ,п > чажіп. 

0А8ІІ) береза: 5б#іІІ чііііда дабТу дачіуа 
ива [известна) своей свежестью, береза — 
корой (-—твердостью ?) (а знач. у каждого 
человека, как у каждой вещи, свое харак- 
терное свойство) (МК I 356). 

а Ср : дадіі). 

(}А8І() резьба по дереву (?) (МК I 382), 

<)А8ІК см. часііг I. 

0А8ІК- отвращать, отклонять, отвергать: 
оі апіп 807Іп дабігсІТ он отклонил его слова 

(МК II 76). 

О Ьодип ча8іг- см. Ьодип I. 

а Ср. чагіаг-, чаА'іг-, чаіаг-. 

(}А8ІКТА<) мозоль, волдырь (МК I 502). 

0А8ІКІ.АМ- ожесточаться: ^ег даоігіапсіі' 
мужчина ожесточился (МК II 267). 

<}А8ІКТ- тіобуд. отп 4&81Т-: Ьодип ча8іг1- 
см . Ьодип I. 

о Ср. чаіагі-, даіі'гі-. 

<}А8І8 ремень (МК I 369): ]еіІ2 дибВ 
широкий ремень (МК III 10); дао'ій іоч»- 
ІасІУ мужчина сделал пряжку для ремня 

(МК III Зй). 

рА8І8ЬА- разрезать на фемни, вырезать 
ремни: оі копи# чаоТ&ІасІТ он вырезал из 
кожи ремни (МК III 335). 

рА8ІТ- I I. отвращать, прекращать 
(( }В/Ѵ 173 3 ); 2. поворачивать, менять на- 
правление движения: ег Ьагіг егкап даоШі 
мужчина отправился [в путь, но) повернул 
(МК II 301). 

о Ср. чаіііі- I, ч а2, 1*- 

рА8ІТ- II замерзать: ег Іитіиуда да'Лиі 
мужчина застыл от холода (МК II 301). 

а Ср. Ч 3 ^ 1 *" 11* 

0А8ІТ- III побуд. от ч а ^и- наметывать, 
заставлять прошивать крупной строчкой; 
заставлять сметывать: о! Іопиу даоШі он 
заставил сметать платье (МК II 301). 

0АВІТГАІѴ упрямый, своевольный 
(МК I 513). 

<}А&І2 кора дерева (МК і 365). 

□ Ср. часГіх. 

0А8І21АК- обрастать корой: )Іуас даоіх- 
ІапсІІ дерево обросло корок (МК П 267). 

^А8NАТ^N: ча8*іп ча®п а Ѵ“п см - Ч а ® 1П - 
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0А6НАЯ- сердиться, гневаться; ожесто- 
чаться: Ьей' апаг чабгапсі! бек гневался 
на него (МК II 249). 

= Ср. чайгіп-. 

0А8КІЬ- страд, от ча8‘іг- I (МК II 235). 

0А6КІ$- сое.и. от чаЗіг- I: оі еккі ног 
Чаогі$сіі они оба не слушали слов друг 

друга (МК II 218). 

о Ср. ча^гія-. 

(}А811- наметывать, прошивать крупной 
строчкой; сметывать: о! іопиу цаоисЛ он 
сметал платье (^МК II 260). 

(}АРА8 [а. ] клетка: цаха Ьігіа нсуап 

цаііч чиьіагі / цагЦа цопаг Наш цаііі^ца 
кігііг по [божественному] предопределению 
летающие в небе птицы {букв, небесные 
птицы) / садятся на руку и попадают в 
клетку (Юг Я 4(Ю ). 

рАЕСІТ- с.и. чаѵс'іЬ. 

ОАРГАКА шелковая материя шафрано- 
вого цвета (МК бЗЗд). 

0АРТА_И верхняя одежда, халат, кафтан 
(МК I 435): оі чаііапіу цигІасіТ он подпоя- 
сал халат (МК III 298). 

ОАТ: цау ч и Ѵ е *‘ гоготать (о гусях) 

(МК III 128). 

^ Ср. чач V. 

($АТАБА8 родственник, родич (Е 41 3 ). 

° Ср. ч« I. чар III. 

ОАГАЬ прут: іа Ь$сШк Ьег^ііп цаИу ца'/а- 
Ііп іоцір еш^асіір циі киуіі& ікіаісііпіі/ уг$аг 
или если мы заставляли работать рабов 
и рабынь, истязая [их] большими плетьми 
и крепкими прутьями ( ТТ IV В-). 

° Ср. чау'іі. 

ОАТАСі I каган, верховный правитель, 
главный хан: п$ ч а 7 аіІ Ч а і|іо кіісіу Ьегііг 
ш$п какому кагану отдаю я труды и силы? 
(КТб 0 ); цауапТ аір еппі| а]уисІ5>і Ьііда 
$гтІ8 каган его — герой, а советник — муд- 
ый (Тон, 0 ); о.'.Ьн цауаппиу сегі^і кор кор 
аІЦІап кор кор егсіііііг ег сі і у этого ка- 
гана было много-много войска и много- 
много городов (ЛОК 14 а ). 

о цау ап ч^п верховный правитель: асііп- 
сіу 1 сі и с| чауап ч ап ^іізі войско избранного 
святого верховного правителя ( ТТ VII 40 1; > 4 ). 

- Ср. /.ачап. 

()АТАІ\! II компонент имен собственных : 
а] чауап с.и. а^ III; аііип ч а 7 ап с.и. 
аііип II; Ьаг ч а Т ап с -*‘- Ьаг III; Ьіі^а 
Чауап с.и. ЬП§а II; Ьодіі чауап с.и. Ьб^іі II; 
Ьокіі чауап с.и. Ьбкіі; Ьиті'п чауап с.и. 
Ьиті’п; еііап'в чауап см • еііагіа; іпаі ч а ' 
уап с,и. іпаі II; кйі Ьііда цауап см. кііі II; 
та*аг чауап см. тазаг; оу иг чауап с.и. 
оуиг III; ч а Р а У а п Ч а Ѵ а п с.и. чарауап; 
отит чауап с.и. игит. 

ОАТАІИЬА- быть каганом, царствовать, 
править: ч а ? ап І‘*сІич чауапіп ]і{йгіі Ышіз 
[тюркский народ] потерял своего правив- 
шего кагана (КТб 7 ); ч а Т аг О аС ^ и Ч чауапіп 
ісуіпі ІсІпіТз [тюркский народ] погубил 
своего правившего кагана (О,). 

<*АГАМЛГ имеющий кагана: ч а 7 ап Иу 
Ьосіип егііга ч а у а п і пі чапі я был народом, 


имеющим кагана; где [теперь] мой каган? 
(КТб 9 ); пеі) [егсіакі ч а У аа 11у Ьосіипча если бы 
в какой-либо земле у народа, имеющего 
кагана ( Т °»5о)- 

ОАГАМДД) каганат, владение кагана: 
о у и г чауап игит 4 а 7 а п 11 и У Цауап- 
Іичіп аісіі Огуз-каган захватил каганат 
Урум-кагана (ЛОК 19 7 ). 

0АГАК8ІКА- лишаться кагана: [еіі ]іі/. 
ег Ьоііір еіхігашід ч а 7 ап; 5І гат І| Ьосіипіу . . . 
есііт арат ібгіізіпса )ага4тТ§ когда 
[у Элыериша] стало семьсот мужей, он 
устроил по установлениям моих предков . . . 
народ, утративший [свою] племенную орга- 
низацию и лишившийся каг а н а (КТб 13 ). 

РАГА^ІКАТ- побуд. от ч а 7 ап 5іга- 
лишать [парод] кагана: іапгі іагИцасіііц 
іісііп е11і^і§; еізігаітіз чауапГіуіу чауапз’і- 
гаігаТь по соизволению неба он лишил племен- 
ной организации имевших племенную орга- 
низацию, лишил кагана имевших кагана 

(КТ ІГ> ). 

ОАТАК снег: оі Ье# чауагсіі» загипгиТк 
егсіі тот бек был покрыт снегом (ЛОК 27.,). 
“ Ср. ч аг I. 

ОАГАКЫО и. совете. (ЛОК 28 э ). 

(}АТА8 см. ч а У а 2 - 

ОАТАТ бумага (С)ВН 55 10 ). 

= Ср. кауа5, кауісі, ка§аба, кадеій, 
Чауаг I. 

ОАТАТ ІК мул: апсіау иіиу оігіо- 

Ьагуи іи.чіі кіш ііікіатакка кеЫіігтакка 
а] чауаііг іи! ад ІТ 4 Ьоісіі выпила такая 
большая добыча, что не хватало лошадей, 
мулов и волов, для того чтобы навьючить 
и отправить [ее] (ЛОК З1 3 ). 

о Ср. ч а 1'і'г. 

ОАТАХ I бумага {(}ВН 1О6 40 ). 

а Ср. кауа?, кауісі, карасій, ка^би, 
Чауаі. 

0АГА2 II доблестный, мужественный: 
сегіучіа Ьіг Ьесііік ч а 7 а ’4 ег Ье& Ьаг егсіі 
в войске был один весьма доблестный бек 

(ЛОК 27,). 

о етіг чауаг см. егіг. 

ОАГАХЬШ) доблесть: цагі Ьоіуипкііп 
тепіу чауагіичит [04 іигиг из-за старости 
у меня нет моей [прежней] доблести 

(ЛОК 38 4 ). 

ОАТІЬ ивовая ветвь, ивовый прут; розга: 
цаі заѵі цаітаг ч а 7‘1 Ьауі [агіітаг не ос- 
таются [без внимания] слова стариков 
[так же, как не] развязывается узел из 
ивовых прутьев (МК I 409); іаби агіасіі 
ког кіісі екзіісіі / чауіі кбпі Ьо5 еуіЫі 
4061 четыре элемента разрушились, сила 
его уменьшилась, / стройный, словно ивовая 
ветвь, стан согнулся вниз (( }ВА ' 88 3 ). 

о Ьег^а чау'іі с.и. Ьег^а. 

о Ср. ч а т а і- 

ОАТІЬА- см. ч а чН а *> 

^АТIN- см. чач'іп-. 

(}АТІК- см. чач’іг-. 

^АТІ2 см. чауах II. 
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ОАѴІЛМі чауііт 81 [кит. Щ ^ Хэ- 
линьсы, х а ?"Іігп*8і] название монастыря 
( Нііеп„рп Л . і ч5о ) • 

цагішь см. чауигиі*. 


0АГІШЗ- соям, от цауиг- вместе жарить, 
прокаливать (МК II 219). 

« Ср. чаѵгив-. 

0А71ІІ,: ІотйгіЦ цауиі см. іотіігій. 

ОАГІГО дыня: чауип цагша Ьо1»а еоімі 
еккі е1і#іп іе^-іг когда дыня бывает укра- 
дена, хозяин берет [ее] обеими руками 
(МК I 410); песа кбгкііі.і? егза чауип Іа» 
ііігі как бы ни была красива дыня снаружи 

(<ЗВК 304 8 ) . 

(]>АТ1Ш1,АМ- приобретать, обзаводиться 
дыней (МК III 206). 

(}АТ1ЩЫЛГ с дыней, обладающий дыней; 
дынный (МК I 499). 

(ІАѴІДОЫК) дынное ноле, бахча (МК I 504). 

<}АГ1Ж8А- хотеть дыни (МК I 280). 

0АТ1Л} мочевой пузырь: ч а '< и Ч »г/.1а’,Ч|а 
лекарство от боли в мочевом пузыре 
[К чек I 

(?АТ1Ш- жарить, калить (МК II 81): кіш- 
під Ьиптіа <| а п 6п»аг оі цату аІТр .час^а 
Чауиг/діп коч?.ип Ьигипіа ііг/.іін если у кого- 
либо из носа пойдет кровь, то пусть собе- 
рут ту кровь, поджарят на сковороде, 
разотрут и вдуют в нос (Воск II 2» 3 ). 

“ Ср. чаѵіг- II, цоуиг-, чоѵиг-. 

(ІАѴШШІ.- (-— чаугиі-) страд, от чауиг- 
1. жариться, калиться (МК II 235); 2. 
перен. пылать, испытывать сильное волне- 
ние, тревожиться: іі&ік оіі іиіипир орка 
ііігіік чаугиіиг когда занимается огонь 
любви, пылает душа (бука, легкие и сердце) 
(МК II 144); Ьичич часІТ“ча ца^игиіир стра- 
дая (буке. волнуясь) от переживаний 

(5иѵ 633 1;і ); ]апа іічіаіііі Ьичтац <іау иг иі- 

тац 9 Пі^іікі к тому же прибавились стра- 
дания от беспокойства и волнения 

(Виѵ 637 17 ). 

о чаугиі- Ьивап- поры. тревожиться, 
волноваться: цата? Іаугііаг чиѵгач» чаша- 
уипиу Ьіг іаі]1Ту чаугиіиг Ьичапиг ког)ііІіагі 
сердца всего сонма божеств так встрево- 
жились и разволновались (5иѵ 5602-.); 
Ьияап- чаугиі- см. Ьивап*. 

а Ср. чаѵгиі-. 

4}АТІ)Т еда, приготовляемая из просяной 
муки с маслом и сахаром (МК I 406). 

а Ср. чоѵиі. 


0АНТІ [п, ] скудный, редкий: ѵаіа 


<]аЬіі ЬоІсГі заіа ІоІсІТ с!ііп]а скуден стал 
верностью мир, наполнился вероломством 

(С >вк 38%). 

<Ш I этн. одно из тюркских племен 

(МК I 28; 30). 

II [кит. цзе, кіэеі <^каі] улица: 
бігіі оі ш 1 и п к і ачсі Ьиіиуіа чеуігіа ]ача 
оіигир ча]8ачі оуиіапіу оуигіар каіша- 
й а р а 1 і [Ье]о-ка ]е!игиг егсіі затем тот 
повар Мелюнки (?), спрятавшись за [каким- 
нибудь] углом, крал находящихся на улице 
мальчиков и скармливал [их] правителю 

Каітйзарасіа (ІН & III 65.,). 


о ч®І Ъеіііг парк, улицы и перекрестки: 
Ча] ЬеЖг ча]и ]ог!]иг1аг егсіі очи обхо- 
дили все улицы и перекрестки (ІВ р IV ,4,^). 

- Ср. ч'і). 

^А^ III [кит. $]: се, уіжі <(уаі] туфли; 
обувь (МО 1, 0 ). 

0АД IV [ кит. [>[] кай, кЬаі] календ. 
одиннадцатый гадательный знак серии кіп- 
ситап (ТТ VII 7 3 ). 

0А] V: ч а І вач'іЯ “ • совете. (ѴЗр 91.,,). 

I 1 . поворачиваться, оборачиваться: 
кегіі «і а і СІ Т он обернулся назад (МК III 246); 
Ьогі-тіі Ьоіиг кбг^іі Нч а Ч а І аг 1|е нол ‘ 
ком ли становится оборачивающийся на [лай] 
собак? (^ВN 251 -); апса Ьагір ч а І а кбг- 
(Шаг потом, отойдя, они оглянулись (буке. 
обернувшись, посмотрели) (6Л5т> 96.,,,); 2. об- 
ращать внимание; отзываться, сочувство- 
вать: еііп» бкйнсипа цаИи ІауТца ча]гааііп 
. . . асПгПсПт не отзываясь на скорбь 
моего народа, [не обращая внимания] 
на многочисленных врагов, я ... отде- 
лился (Е 28 8 ); часа» Іешіч ч а І таС * ІІ Ч Ч а?, ' п 
Іеті» ча]™'* сказать: родной [пришел], — 
не обратит внимания; сказать: тесть, — от- 
зовется (МК I 403); ч а 4айП)а ц а | сі Т он со- 
чувствовал своему родственнику (МК III 245); 
обг іі і і 1(3 і ^Іилііп ічі" бгіуа цаііписііп ]еіі 
епикіііпп охуигсІІ затем [принц] отверг 
свое тело и, пренебрегая (буке, не обра- 
щая внимания) своей жизнью, спас семь 
детенышей тигрицы (5’пх» 630,,); 3. обра- 
щаться к чему-л., склоняться; принимать, 
придерживаться: кегІСі потца ч а І тас ^ 1п 
іегч 1 с 1 г іі ]ау 1 ич Іогіід Іиіагіаг не прини- 
мая истинного учения, они придерживаются 
ложного, ошибочного закона (7’7* ѴІ 42 в 8 р.)- 

()АД- II с-н. ч»І’- 

ОАМ I скала: ?чгі шауа ]а 1 ?пі ч а І а Ч а 
бпіір ЬагппЗ пестрая змея поднялась на кру- 
тую скалу (Т/іЗ II 75 ); .Іеііш «бгиу ичча 
Ьоітаг заііт ч а І а ]Тц.ча (ірітаг нельзя по- 
пять [смысла] многословных] речей, [как] 
невозможно обрушить крутую скалу 
(МК III 20); цчгиу ч а ] а 1 а чиѵ ач[аг] из-под 
сухой скалы потечет вода (ТТ VII 29, ; ,). 

о Ьецки ч а І а см ■ Ьедкіі; шеуки ча]а 
с.м. шедки. 

(}АіА II: с'іпас ч а І а см - с'іп&с. 

0 АЗАСС 0 пахучая горная трава 
(МК III 177). 

<ША<} I сливки: чаппатіч чііііап ч а І а( 1 
сливки отстоялись от молока (МК III 1б7). 

а Ср. ч а п а <Ь Ч*І а Ч- 

<*А. 1 А 0 II: ч а І а Ч ]агаврійі и. совета. 
{ѴВр 74 9 ). 

0 АДА 8 : ч ага Я а І а * с.м. ч аГа “Ч 5 а Р 1, Ѵ 
ца ]ач с.н. варГіу. 

0 АДАТ с-н. уа]аІ. 

0 АДОА 1 . где?: ачіе а]иг Іирііш аііип / 
Чатіс а]иг шеп ч а І°^ а т ? п котел говорит: 
„У меня дно золотое 1 *; / черпак говорит: 
„[А] я где?“ (МК I 52); а]ТШ Ьа^іЬ егасіі 
коуШі] пеіай/кеіір ч а 3 ^ а *й 5 Іиі] пе огпид 
пеіад спросил правитель: „Каково теперь 
твое настроение? / прибыв [сюда], где ты 
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остановился, что на место?" (ф ВА 1 48] 5) ; 
<фа]п(Лп кеііг $гкі цапса Ьагіг / 4а (ШІа Уи- 
гиг $гкі ча](1а фнчг [только бог знает], 
оіиуда появляется [человек] и куда исче- 
зает, / где пребывает и где занимается 
деятельностью {буке, двигается) (^ВN 120 7 ); 

2. куда?: пея'іі оі ицич огпі ча]<1а Уигиг / 
ч^азисііп цораг дорча цаісіа Ьагиг что 
за место для разума, где оно? / Откуда 
{разум] возникает (буке, поднимается) и 
куда уходит? (^ВN 141 3 ); 3. там. . где; 
там. . ,, куда; где бы ни, везде, куда бы ни, 
всюду; где-либо, куда-либо: ицич с|а)СІа 
Ъоіча очи'/іиц Ьоіиг /Ьііі» ^а]і!а Ьоіча Ь і 1 і - 
§1ік Ьоіиг где разум, гам и начитанность, / 
где мудрость, там и искусство письма 
(СВ И 1 625) ; б'/.ііт ца](іа Ьоіча Уикііі аг/н- 
іаг /теиіі) Ьігіа )ііогііг таі)а бх иіаг где 
бы ни был я сам, все [мои] желания / со 
мной идут, ко мне сами привязываются 
(СВЛ 59-); ’ачаі ца](1а Ьоіза Ъііа игШ 

где есть мед, там вместе с ним и пчела 
{Юг />,);]<)). 

&[ 0 Ср... ц а з исіа , цапсіа, цап]иііа, /апсіа. 

<}А]гІ{) лодка, челн (МК Ш 175): Уа^Т? 
г^гиціп (•«таз / Ц-уі/.пі ц а { Т ц Т п Ьбкпіач 
гору арканом не пригнуть [к земле], / море 
лодкой не запрудить (МК I 100). 

° Ср. чадуич. 

«Шти печаль, горе, скорбь: с$п#)аг- 
:ліі) агаіагіііа кор ]<?1іпі ЬокГі штич-'и е! кііп- 
Ііігпіу кбуііНагісіа кор Уеііт Ьоісіі ч а і 7 и 
между их войсками было множество битв, 
в сердцах народов было много горя 

<ЛОК 19*). 

<>Ча{уи чацУпс пари, печали, заботы: 
Ьичич у а сіу и ча]'{и Чацкіе к<;Іііг придут 
скорбь, печаль и заботы (Зіт 558.,). 

о Ср. чайуи, чаЗуи. 

ОАІТІІО лодка, челн: цат Ьих цагпиу 
егііЙСІІ / Іауіаг .чиѵі ач’ічсіі / кбкМп ЬиІІУ 
•бгіічсіі / Ч а ] 1‘ и ч Ьоіир е^пчиг растаяли льды 
и снега, / и с гор побежала вода, /сизые 
тучи плывут, / качаются, словно челны 

•(МК I 186). 

о Ср. ч а іуіч- 

ОАДЦК- заботиться, беспокоиться: ег 
•Ч а ] у и г «1 У мужчина забеспокоился (МК III 193). 

о Ср. чагіуиг-, цаЗуиг-. 

РАДІГ_І этн. одно из огузских племен 

{МК 1.55; III 166). 

<)А^Т II; ч а І*Т І ег смытая [с дороги) 
земля „(МК III 166). 

(}А,|П,АІЛ0 см. цаѵіаіі'ч. 

ОАДІИА вид кушанья (?): чіі^Ніп еУі 
царта <|Шр [ечііг если сделать из фазаньего 
мяса блюдо кайыма и съесть [его] 

(Воск II З 31 ). 

ОДІМТй и. с обете. (11 Зр Щ, 37.]); 
'Ча]‘іш1и Ьацв'і и. собсгпѳ. (ІІЗр 20 Й ). 
РА]Ш тесть (МК I 32). 
с Ср. цасГіп I, чабіп, цахіп. 

(ДОМ- кипеть; перен, кишеть: і’ісГіу еУіі- 
хіи цигі цоуох ца]1па аіцица ]'аг8Іуи1иу Уе? 
Ьоіир ]аіиг он лежит, вызывая у всех от- 
вращение {буке, став отвратительным для 
всех) своим смердящим телом, [в котором] 
кишат черви и жуки (ІЛ д III 78-) . 


=> Ср. цасіпа-, ца]па-. 

<}А|ША- см. чара-. 

ОА^ШАТ- кипяти»; варить: ]іігпу цит} 
ііхііт ідак ]ау! ескіі чііУі Ъііап цаііпаУІр 
ісчаг чопаг если сварить белый сушеный 
виноград с коровьим маслом и козьим мо- 
локом и выпить, то [кровохарканье] пре- 
кратится (Баск II 1,3'). 
о Ср. ч а Іпаі-. 

0АІШС8І2 лишенный привязанности, 
интереса к чему-л., безразличный: еУііхка 
ічі» о г к а ца]1пс*12 цПУасТ . . . Убх основа, 
делающая [бодисатву] безразличным к жизни 
и телу (Зиѵ 244.>,), 

ОА/іМІШ- побуд. от ца,]іп> кипятить, 
варить: Ьи сіагапі ііха оУ Ьігіа ча]ТпІиг- 
тіч і .ч і «• киѵиу ]'иг чекіх цаУа агѵар заго- 
ворив девяносто восемь раз с помощью 
этого заклинания горячую воду, прокипя- 
ченную с травой (Зиѵ 478.,); )бг}?а] уиачі 
Ье$ Ьаціг «иѵца ча)?п1:игир прокипятив 
в пяти бакырах воды цветы ёргея (?) 
{коек І ШІ ); оііаг чбкіір чиі Ьігіа ча]іпУпгир 
измельчив траву и прокипятив [ее] с мо- 
локом (ТУ VIII М;,,). 

алло береза: чаі’п) 1е« Ьосіит ?г<Іі 04 

коп і Іііх/іа У(;^ 93?ПсИт УоуіШт 

стан мой был [крепким], как береза, пря- 
мым и ровным, как стрела, /[а теперь] он 
стал изогнутым, словно лук; я [весь] со- 
гнулся и сгорбился (ЦВК 387]). 

о Ср. чаЗ'ід. 

<ШІК I 1. песок (МК III 165): Ьи ца]1г 
оі еяіі^ап этот песок сыпуч (МК I 158); 
2. рыхлая земля (?) (МК III 165). 

(^А/іК II свирепый, лютый: ца ] г г ]і1ап 
свирепая змея (5иѵ 299 )5 ). 

о Ср. ч а ^ аг I' Ч а *Гі г I. 

^А^ІК III: чишіиг ч а І ,ГІ см ■ Ч ип ^ иІ * 

0 а]іНі8 - с.ф чадгУя-. 

0А)ІВЬІТ: ч^ТгГіу ]ег местность с рых- 
лой землей (?) (МК III 178). 

(}А,]І8- сойм, от ч а І" относиться сочув- 
ственно друг к другу, отзываться, иметь 
сострадание: пеііік аі)аг ЬіІійУІт / цисчир 
Уаці чаѵичкит / Ніхипііікіп чаііьііга / аІчП 
тепіг) ]а)Тпіі зачем я познакомилась с ним, / 
обнималась и была с ним близка, / вер- 
ностью отозвалась, / а он погубил весну 
(буке, лето) моей [жизни] (МК III 188). 

0 АЛТ- свернуться, подвернуться, накло- 
ниться на сторону: чаши? ііс аоацІТТ етіУ- 
тііч Ьоіиг / ііса^іі Іигиг Уих цаіитаз Ьоіиг 
все, что имеет три ножки, не кренится, / 
все три [ножки] стоят равно, и [сиденье] 
не свернется (СВМ 68]). 

0 АДІТІ8- см. чадШ-. 

0А,]1.А см. чаѵіа. 

ОАЗЬАІІО с.м. чаѵІаГі'ч- 

0 А]МАѴАТ1 см. ха]‘таѵаіі. 

^А^МІ8^ ча]ті5 ведип и. собстѳ. 

(Юр 86 ,). 

ОАДОА- 1. кипеть; вариться (МК III 280): 
I ча]паг ачіе ачсіі буке, кипящий котел про- 
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лился через край (МК I 166); 2. бурлить, 
клокотать: ча)паг б^их кусі#5іх Ьоішаз 
бурлящая река не бывает без переправы 
(МК I 390); 3. перен. беспорядочно дви- 
гаться, сновать, кишеть: чах огбак ч и 7 и 
цП ч а ^’Ч'Т іисіТ / чач«1ади цадпаг (очаги 
ЧоВі гуси, утки, кылы (~ шилохвости?) 
заполнили небо, / громко крича, снуют 
вверх и вниз (^ВN 18 е ); 4. перен. кипеть, 
бурлить, бурно проявляться (о чувствах)'. 
Ч*Я Г *Р а!і'( кет.чаііт / чаічап 5ііуйп сиш- 
.чаІТт / чадпар дана дитчаІТт / ца^і даіі 
диѵіічип бросив клич, двинем коней, /стол- 
кнемся в сражении копьями и щитами, / 
а отшумев {буке, откипев), снова давайте 
смягчимся, / и пусть подобреет жестокий 
враг (МК I 441); 5. воспротивиться: ег ауаг 
ЧадпасІІ муж воспротивился ему (МК ІІІ 302). 

° Ср. часіпа-, ча^іп-. 

(}АДКАТ- побуд. от цадпа- кипятить, 
доводить до кипения; варить: оі а.чіс цад- 
паШ он сварил котел [еды] (МК II 357). 

а Ср. ча]іпаІ-. 

0А,]КА снова, опять: цаП куіча еш^ак-те 
Цас1'(и вацтс / х^гіпяіі кеііг оіі іі чадга чу- 
ѵіпй если придут страдания и горести / и 
[человек их) перенесет, то потом снова 
вернутся [к нему) радости (() ВК 61.,). 

0А,}КІ5- состязаться друг с другом 
в сгибании (МК Ш 194). 
о Ср. цаЗгУв-. 

0А.І8АВІІ «. с обете. (03 р 77 4 ). 

0А]8АЙ [а. <( гр. ] кесарь, импе- 

ратор: іи1а|Іп да кі.чга )а чадэагса Ьоісіиіп / 
(а А а сі <1 а сі - и а (і Іео іщр истац еіііт 
допустим, и стал персидским царем либо 
кесарем, / или же подобно Шеддаду и Аду 
сотворил ад (С>ВК 387, 0 ). 

()А,]8АШ кесарев; римский: а я і г сП п ку- 
П?И с| а 1 Т <і цичіагі / цади гад-і Ьіпсіі цади 
цад'чагі прилетающие из эфира небесные 
птицы / одни — от раджей индийских, дру- 
гие — от кесарей [римских) (буке . кеса- 
ревы) (С )ВА' 19ц). 

ОАДЗШІІ и. совете. (ОЗр 7.;}; чадчісіи 
іиіид и. совета, и титул (І/Зр 113.,). 
()АД8Ш и. совете. (1/3 р 78-,;]) . 

0АЛАК- побуд. от ца^- I 1. поворачи- 
вать, изменять направление (чьего-л. дви- 
жения): оі аІГ( цадіагсП он повернул коня 
(МК III 193); 2. обращать вспять, прого- 
нять; отражать, отбивать (врага, атаку): 
Ьи аір оі дари! чад1аг?ап этот богатырь 
[не раз) прогонял тех врагов (МК I 517); 
угсіі аьі'п Іаіиг'/ап / даѵіач гдасиг^ап / 

о^гац 5ІІ5ІП чаііагуап он был хлебосолом, / 
прогонял злобных врагов, / войска ограков 
[не раз) обращал вспять (МК 1 516). 

° Ср. чадіиг-. 

«ІАЛАКІЬ- страд, от ча]1аг- обра- 
щаться вспять, отступать, отвращаться: 
цаха куіза діі^гик діідйгтах игир / чага ца[- 
іагіітаа сда.ІІ'У да цигир если злой рок при- 
шел, он не убежит бегом [тотчас же, только) 
ударив [жертву], / злой рок не отвратится, 


[раз уж] он натянул тугой [свой караю- 
щий] лук (Юг В±(я). 

ОАДАНТ- побуд. от чадІаГ' застав- 
лять поворачивать: іочип тйпіір эукігЬчііп / 
ечіхіікіп атигічип / ГЦа кедік цадІаіЧчип 
пусть он, сев на необъезженного жеребца, 
погонит вскачь / и укротит [его] норов , ! 
а собак пустит загонять (букв, поворачи- 
вать) зверей [на охотника] (МК Ш 429). 
()АЛА8И и. совета. (ОЗр 74 и ). 

0АЯІ8- поворачивать, возвращаться: 
оіаг уккі ча]Н5СІТ они оба возвратились 
друг за другом (МК Ш 195). 

о АЛ 81 I [ 0 кит . ?) блеск, сия- 
ние (?): 6сіиі]с1а кііп Іаір'і цад^кЫ асПіТ 
дагисіі в твое время раскрылся и засиял 
блеск (?) божества Солнца (ТТ I ц) . 

0А]Т8І П [кит. {■ хайизы, '/ізгі-ічі <_ 
■[аі-ічі] кости, останки; бренное тело: 
оі 1іпП*'іаг іісііп Ьи (іагпіпі ііігііід чадЫца 
Ьіг о Іи 7 цаіа чбхіар ради тех живых су- 
ществ сказав это заклинание двадцать 
один раз над белыми костями (?) 

II 44 м ). 

ОАЛ^Чг чадіяи Іиіид и. совете, и ти- 
тул (МО 1,, ._,]). 

’<$АЛИК- побуд. от чад- заставлять, 
вынуждать обратить внимание, вызвать 
сочувствие: [оі] ада г чадкигсіі [он] выну- 
дил его посочувствовать [себе] 

(МК III 193). 

о Ср. цадіаг-. 

<*АДІ 1. какой?, каков? (по качеству , 
свойствам) ( МК III 218): Ьи у5&и цад’и °1 
пеіа# оі 6г і эти добрые дела каковы сами 
по себе, чему подобны? ((}ВА 71 13 ); теді- 
1 і к <]а[и оі тада а] дога что такое 
счастье, — растолкуй мне (( )ВА/ 151 13 ); 
цади оі ис оцКтаІаг каковы эти три по- 
учения? (ТТ VIII Я,); ч?г допди к<?Ні 
*?{ггакі ІарІ^сПагІда іпса Іер а д I і і I Іогііп- 
Іагіш Ь г X А|а (I а 1 і еІі^йТу ксігипсіикі 
Ча[и ?гкі пришла девушка* и спросила 
у служителей, находившихся возле [дворца]: 
„О благородные, каков внешний вид пра- 
вителя Брахмадати?" (Сіу II 22,); 2. ка- 
кой? который? кто? что? (из ряда пред- 
метов , лии)\ который? (по счету): а(ч 
Ьег тада яеп ца дч хТ ]агаг / сугі^іп ьбкіір 
оі ] а і п I п (а га Г ты скажи мне, кто из них 
подойдет [для этого дела) / и, напав дон- 
ском, рассеет тех врагов? (^ВN 171 8 ); 
азипсіа бІипиПп цаП^гач Ч ІІ І и что на 
свете сильнее (бука. крепче) смерти? 
(С В К 49 3 ); ча)и кііп кбгип^й цасап кеі^іі 
ох когда приедет он сам, в какой день 
покажется [перед правителем]? ((^ВА 48 2 ); 
а) іадгі цади гачіеіа чади диНигба оі Ьі- 
1а[іш узнаю-ка я, в каком знаке Зодиака* 
у какой звезды находится божество Луна 
(ТТ ѴШ Л а ); 3. какой, который, кто; 
тот . . ., который; тот . . ., кто; какой- 
либо, кто-либо, некоторый, некий; какой ни, 
кто ни, какой бы ни, кто бы ни, любой, 
всякий: цади Ьу? 504 угза сі^ад оі еща] / 
Чади чиі кбгі І 04 Ь?& оі коуіі Ьад если 
какой-либо бек жаден, он бедняк бедня- 
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ком;, 1 от раб, который не завистлив, — 
бек, и душа у него богата (ОВА 195 7 ); 
Ча]и кійіпід ІіЦШ іікіік оЬаг Ьи ѵи ца- 
рі^іа )ар8иггип если у какого-либо чело- 
века гибнет много скота, пусть он при- 
крепит на двери этот талисман 
( ТТ VII 27 17 ); 4асап с)а]и кип ііікаі Ьі І??а 
т а ]' і г і Іацгі іаг)гІ5І Ьиг/ап Ьи ]ігі:іпси 
)ег $иѵіа Ьеій'ііги іагПчахаг когда в один 
из дней всемудрый Майтри, бог богов 
будда, соизволит появиться в этом мире 
(Ьіц II 79 54 ); ца іи І8СІа Ьоіва ]огТц иіт 
іи{/]огІ4 иіги ІиІ$а 5аі)а Ьоі^а <{иі в лю- 
бом деле поступай надлежащим обра- 
зом: / если будешь действовать надлежа- 
щим образом, тебе выпадет удача 
((фВК 60 10 ); 4. когда; в то время, когда: 
9 а ] и теп апТ емсіір когда я это услышал 
(ТТ Х 2 2>; Ч»)" ОІ )акШ игі татіка 
417.4а атгаптасрп екі іе^ігті )іі ]аі ]аі- 
Іап^исІ Ьгатап ЬазавТпІа Ьагір когда тот 
сын йакша-демона, [сгорая] от любви 
к девушке Мамика, отправился к брах- 
ману, колдовавшему [ѵже] двенадцать лет 

(ТТ Хдо). 

о чази кіш кто-либо, какой-либо: <) а і и 
кіт (0‘,'аг ег$а бічц кегак если кто-либо 
рождается, то он должен и умереть 
фВА ! 90;); ча^ч пед что-либо, что-то: 
дарі пеу зеѵііо Ьо1$а ' а ] Ь * агіг если по- 
нравится что-то, то не заметны (буке. 
очищаются) недостатки этой [вещи] 
($ЬК 205 ю); чази ... 483ц ... одни . . ., 
другие . . .; некоторые . . некоторые . . .: 
4арі ас чарія! ]аПіші)8 Ьоіііг / ца]и цасі‘;'и 
Ьігіа пПпшТй Ьоіиг одни станут голод- 
ными, другие раздетыми, / иные будут 
страдать в горе (С)ВК 312 15 ); кіт 
см. кіт. 

<* Ср. чап^и, чапи, Х а І и - 

()А,]1ША 1. мѵсшн. от 433ц: кітидсііі 
114118 Ьоіха а$1і Ьоіиг / ца]ікіа Ьііі</ ЬоЬа 
Ье^іік аіиг у кого ум, тот и становится 
главенствующим, / у кого мудрость, тот н 
получает должность бека ((}ВА 34,,); 

2. где?: а)'іг а ] и сі а чаіеіі где 

остался тяжелый груз? (МК I 99); |а па 
арІІ еіі# не <нШі кеііг / с) а і и сі а Іиьаг т$п 
аі)аг а) Ьіііг снова заговорил правитель: 
„В какое время он придет? / Где встречусь 
я с ним, о знающий?** і()Ь‘А.' 298.;); 3. где; 
там . . где; куда; там . . куда; 
где ни, где бы ми; куда ни, куда бы ни; 
где-либо, куда-либо: 4а ]'и(1а )ечіі Ьоіча 
іс^іі к^гак где едят, там и нить надо 
((]ВА 335| 0 ); іі ] іі к сіт ози^Іи"; Ьоіиг Ьіі- 
^аіііг/січаг зиѵ <] а 3 исІ«і аоа<( І^ряйіаг муд- 
рецы [обилием мудрости) напоминают топ- 
кое место: , куда ни ступит нога, — сочится 
вода (ОВА 81 1); Ьігок цаіисіа цасаа ]аіа- 
діщ агипіпіа Іо^тацТ ЬоЬаг [ута апіа 
егіпс с ? 7 а і Ьоіир если же где-то и 
когда-то он возродится в человеческом 
существовании, то он и тогда будет не- 
счастным и бедным (ІНв II 29ц). 

о Ср. чазсіа, чапгіа, чап^цВа, уапйа. 

ОАДШЭІМ 1. исх. от ча^и: аіатіа 

ійдисііі а5$аг ча]исІТп зІуагчТ сегі^із Ьагса 


иіаг іі^асіиг а если он [это с1Ь&гапІ| по- 
весит на бунчуке, знамени или копье, то 
одолеет все войска с любой из сторон 
(1/Зр 104 І9 ); оігіі Ь і шЬ ага г і еіід Ье§Г 

с і ѵ а к Т "і очір ча]ис!іп іідац а]а';ча іе- 
^ітіі^ ііікаі Ьіі^а Іадгі Ьиг^ап Ьоіиг егЬі 
апііп з I дач затем правитель Бимбасари 
позвал [своего сына] Чиваки [и сказал]-: 
„В какой стороне находился почитаемый 
всемудрый божественный Будда, в той 
стороне . . (ГГХ 83 ); 2. откуда?: е1і#а)<ІѴ. 

кіт 8$п пеуіі о1 аіід / ца ] исІТп кеііг зеп. 
пе#й о1 ]аІІд спросил правитель: „Кто ты, 
как тебя звать? / Откуда ты идешь и что 
за страна твоя [ родина]?" (С) В А 52 14); 
пе#іі оі иций огпі ча)«іа Іигиг / чаркііп 
Чораг ч°Р ка я а і сі а Ьагиг что за место для 
разума, где оно? / откуда [разум] возни- 
кает (буке, поднимается) и куда уходит? 

(ОВА 141 о). ^ 

о Ср. чапіі'п. 

<Ш1Ш оруд. от чади: |апа с 1 д і і о";1ап 
а]1Ш .чох і п / ча]ип кеішікіп Ьвт Ііііікіп 
б/ і п тогда выступил слуга и спросил: / 
„С чем ты пришел и каково твое жела- 
ние?" (()ВА 426.,}: '/ і 1 а і агчТ.чі ке.чча 
агчТі Іо 71 / ча]«п ке1»а] егсіі Ніпіап ^іі 
а)І если бы караваны из Китая перестали 
пылить по дорогам (буке, прекратили бы 
караванную пыль), / то как бы попали 
[к нам все ахи] десятки тысяч различных 
тканей?! „(ОВА 318 и ). 

ОАЗІШІ вин. от чази: ча]ипі а]иг1аг 
копііік ]оіТ/пе?іі іе" Ьоіиг Ьи копііік иіі 
что называют дорогой справедливости? 

В чем состоит сущность этой справедли- 
вости? ( ОВА 72 8 ). 

ОА^БОА 1. дат. от ча|и: 1> и 1 а г СІ а 4а- 
]и<|а иіапза Ьи 62 / і5і хеѵпіі кео Ьаш ]а- 
пиі цПха и 2 какому бы из этих' [занятий] 
ни посвятил себя [человек, идущий в услу- 
жение], он / должен сильно любить госпо- 
дина и отвечать! усердием ((фбУѴ 292 ? ); 
аіи Ьегка асіт ког аНип кіітй» /^а]ича аі 
аІ8а ча^ича зитик [церемониймейстер]' 
должен добиваться, чтобы [правитель] 
раздавал [просителям] дары — золото и 
серебро, для некоторых [просителей) он 
должен добиваться (буке, брать) титулов, 
для некоторых — поручений (О В А 190,); 

2. куда?: ча)ис!Тп сТцаг 802 43)1143 Ьагіг 
откуда выходит слово и куда направ- 
ляется? (ОБА 82 13 ); пе§-а оі Іігі^іік пе{?іі 
оі оіипі / ч а 3 и сі і п кеііг пі^п 40)043 )оіиш 
что такое жизнь и что такое смерть? / 
Откуда появился я (буке, появляюсь) и 
куда [лежит] мой путь? (ОВК 48 і7 ) ; 

3. куда; туда . . ., куда; куда ни, куда 
бы ни, всюду; куда-либо: ча]ица еіі# 
иг.ча еіііі Ьагіг / 4<і]и4а збгі 1?8:8а ]еІііі 
ЬагТг куда бы ни простер [правитель) 
руку — там [все] упорядочивается, / куда 
ни достигнет его слово — там [все] устраи- 
вается (ОВК 92 9 ); 4а)ича Ьагйаг 62 ко- 
уііііпса ІарІпса Ьагзип если куда-либо он 
поедет (или куда бы он ни поехал), то- 
пусть едет по своему желанию, по своей, 
склонности (1/3 р 98-2о)* 
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РАДЦОЬАК- устаиваться, покрываться 
свивками (о молоке) (МК Ш 197). 

(^АЬ 1 глупый; безумный, сумасшедший; 
бешеный: пе»ц Іег е§іІ ешііі кбксіл ла- 
Цаі / ица Ьаг тип! леп Іиги цаіта цаі 
теперь слушай, что говорит седобородый 
старец, / и понимай это, не стой глупцом 
((Ж/Ѵ 334 3 ); о§тп кодііііп Тс^ІпсіТ 1 ш]‘ип- 
тасі! Ьіііптасіі тидциі Іеіііік цаі Ьоіир 
разум и сознание ее помутились, она пе- 
рестала воспринимать и осознавать [окру- 
жающий мир], став неразумной, ошале- 
лой, безрассудной {Зиѵ 634, 7 ); кіш цаі 
Ьоілаг ли'/ііп тидіігіп |итлац ііоіір лиѵца 
1°ЯФ іслгіг кеіаг если кто-либо впадет 
в безумие, [для излечения] надо мелко 
растереть оленьи рога, смешать с водой 
и выпить [эту смесь], болезнь пройдет 
{Рас/г І 53 ); цаі Ѵі: Іагітіл кілікіі иіагпід 
піе]іліп ]елаг ес 1 «ц Ьоіиг [лекарство] для 
человека, укушенного бешеной собакой: 
съесть мозг куропатки, и станет лучше 

(Яаск I,,,). 

о цаі Іеіѵа пары, сумасшедший, безум- 
ный: тидциі Ьоіир ^ а 1 !е1ѵа 1 и]таг Ы1- 
таг ЬоІІТІаг обезумев, они стали сумасшед- 
шими, перестали чувствовать и понимать 
(Зиѵ 632,,); цатг; Іі'піі '7 о^им цагагТ? піг- 
ѵ а п і [ ! а г і ііга] цаі Іеіѵа еіЧі[1аг] все 
роды живых существ через свои темные 
страсти стали словно безумные 

{ТТ Ш т ). 

0 А 1 II старик: цаі лаѵ! цаітаг ца ",‘!1 
Ьа 7 І іагіітаг не остаются [без внимания] 
слова стариков [так же, как[ не развязы- 
вается узел из ивовых прутьев 
(МК I 409). 

ОАЬ- 1 . оставаться, быть в остатке; 
сохраняться, уцелеть: Шгк ліг Ьосіип ]е- 
гіпіа Ьо<1 цаітасі! в стране народа тюрок- 
сиров не осталось [ни одного] племени 
(Т0Н4); к і л і іо'і'сП бісіі зогі цаісіі кбг / бгі 
Ьагсі! ] а у I и ц а*І цаісіі ког человек ро- 
дился и умер, а слово его осталось; / он 
сам ушел [от нас], только имя человека 
осталось (()В№ 25 2 ~) ; цаі! Ьи ііі п'ітаі 
цаіігца ]еша / огіі у ] і '/ 1 а г угла ]огІ [І'/Іата 
если ты плачешь потому, что остаются 
еще эти различные мирские наслажде- 
ния, то поступись [ими и] не плачь 

ЩВК 55,0; *а Ч І асіт а^ТІіц цоІІТ [епіа 

Ь е г сП кипіца а]іца типси1а]и Ьегір а^Шц- 
іац! < 17 ! ЬагІт аг-ціпа цаШ тогда [принц] 
попросил [открыть] другую сокровищницу; 
[отец и ее) отдал; [и потому, что драго- 
ценности] выдавали изо дня в день, из 
месяца в месяц, в сокровищнице осталось 
очень мало богатств (КР 7 С ); 2. оста- 
ваться на месте, пребывать: цигііуа ]игі> 
іа Цаітіл старуха осталась в кочевье 
(ТНЗ П,§); Ьиіагсіа ед ііліііп л а к а п 1 і г 
]ог!г / екі з И лекіг а] Ьіг еѵсіа цаііг выше 
всех из них движется Сатурн, /два года 
восемь месяцев он остается в одном доме 
<(2 Ь ‘/V 22.]); {]аша 7 *а кісі.ці Леѵаг атгац 
о 7 иіит [аіадиг. цаІТр кеішалаг и если 
«стался один и не пришел самый младший 
любимый и милый сын мой ( Зиѵ 624,); 


цаі 


3. оставаться, не переставать быть кем-л. 
или в каком-л. положении: ой кугаг кі?і 
ІиЗ'шал / [аідцц о /И шуддц цаішая человек 
не замечает, [как] проходит время, / 
[а ведь] сын человеческий не остается 
вечным (МК I 44); 4. оставаться, оказы- 
ваться в каком-л. положении: Ье§ іалітіа 
цадліх цаіір оставшись пяти лет без отца 
(Е 45 2 ); іаѵаг кіпіід іікііла Ье§4ік адаг 
кег«а]иг / Іаѵаглігіп ‘ цаіір Ьеіг’ егаплігіп 
еш«а]йг следует быть беком тому, у кого 
приумножается имущество, / [ибо], остав- 
шись без имущества, бек мучается из-за 
отсутствия людей (МК I 362); теп аті! 
оіііг теп ліг [аіциг-цуа цаІТг лі г я теперь 
умираю, вы остаетесь одни (КР 40 3 ); 
5. отставать, оказываться позади: о! 
о]ипсіа цаІсП он отстал в состязании 
(МК II 25); 6 . в служ. з «оч.: а) с деепр. 
на -и выражает завершенность дей- 
ствия: іігіоті кіід Ьокасі егіі бНщі 
Іигісіа ]о 1 іа ]а4и цаііасі егіідіг все живые 
[из моих родственниц] стали бы рабынями, 
а мертвые — лежали бы в [своей] стране 
по дорогам (КТ*); огііік аі од ]егсіа агір 
одир Іи г и цаітіл верховая лошадь в во- 
сточных странах, истощав, выбилась из 
сил ( ТНЗ 1 б) с деепр. на - 7 а 1 ? выра- 
жает неосущсствленность действия: 
оі ІигуаП цаЫТ он чуть было не встал 
(МК I 22); оі Ьагуаіі цаісіі он едва не 
пошел (МК I 22). 

($АІ«А [</?. д о’. « ] укрепленная часть 
города, цитадель; город: теп цаіаца ]аНр 
Ьегіт аііт Іеііт Ьоіир аГіпісІ1агІт-та іе- 
Ііт Ьоіир так как я живу в городе и 
у меня много долгов, а также много и 
кредиторов ( С/Зр 32.,). 

<*АЬА- класть, складывать (МК III 249). 

ОАЬАС и. собств . ( легендарное ), 

а также название тюркского племени 

(МК III 41 5’; СЛО К 29, ). ^ 

о Ср. у.аіас . 

ОАЬАЬВШІІЩ и. собств. (МК I 530). 

()АІ.АМ [о. ^ 5 ] 1. тростниковое перо, 
калям: шипи логіасііт лог Ьіілот иіат / 
ІіікаШт лбгіітпі цигШТт цаіат и это 
как обычно я изложил на письме, / я кон- 
чил свою речь и обсушил перо 
(С^ВМ 290],); 2. перен. ученость; умение 
управлять: цШс еі Ііігаг Кат Ьо§ип цаг 7 а- 
пиг / цаіат е! Ііігаг Ьат ‘/агіпа игиг меч 
создает государства и приобретает на- 
роды, / правит же государством и соби- 
рает казну — ученость (^ВN 201 ]С ,). 

ОАЬАІЧ калан, основной налог (преиму- 
щественно натурой) с земледельческого 
населения в пользу государства: Ьи кііп- 
Ііп лод Ьи а И и п ц а г а ц а цаіап цигиі: 
іійійп цаЬіп пе^й-те аІГз Ьіг Шатаг Ьіг 
[начиная] с сего дня у этого Алтун-Кара 
никаких поборов: калана, курута, тю- 
тюна, кабына — -мы требовать не будем 

(изр 2і, 3 ). 

о цаіап кез- облагать налогом, податью 
калан: цаіап келір іпсіі Ьа7с!1агца цаіап 


’ксзтШ \оц при обложении налогом не 
устанавливается налог на владельцев са- 
дов но наследству (113 р 22)). 

ОАЬАІЧСІ сборщик податей (?) 

{Шр 14 8 ). 

ОАЬАМЛТ обложенный податью калан: 
«іаіапіі? ]'ег земля, с которой взимается 
«алан (СЗр 77 7 ), 

0А1.АГШ7 не обложенный податью ка- 
лам (1/3 р 77-). 

ОАІАдГШІ- увеличиваться, умножаться; 
преисполняться: оі Іаугі я'ігі Ьи потіиу 
ІагІІяі'/ еяіЧііі іе$тіпір бдтііпс яеѵіпс ііха 
ег^ і г)й иг. яаіауупгир когда та дочь богов 
услышала это повеление закона, она пре- 
исполнилась безмерным восторгом и ра- 
достью (Зиѵ 372.)). 

= Ср. ца)аі)цг-. 

ОАЬАдіЖ- увеличиваться, умножаться; 
преисполняться: сі а і и кіёііаг Ііуіазагіаг 
Ьи пот егсііпіа яор кбуііііп еіиііагі ко- 
і) іі 1 1 а г і чаіауиг'і'а ]1аг б«гипёін тела и 
души тех, кто прослушает со всей искрен- 
ностью (букв, всем сердцем) эту сутру- 
драгоценность, преисполнятся радостью 
<(&/» 454, 2 ). 

“ Ср. яаіадуиг-. 

<$АЬАТ- побуд. от яаіа- класть, скла- 
дывать: о 1 і:опи( ааІаШ он сложил одежду 

(МК II 310). 

ОАЬАМ см. яаіат. 

ОАЬВИХ кусок, ломтик (МК I 458). 

0АІ.ВІІ2ХА- откусывать (МК III 350). 

ОАЬВІШ см. каІЫМ. 

ОАЬВІК- побуд. от яаі-: Ьогіікрп цп- 
•іап Іііанаг пе#ико-т$ ца1сП[г]та)іп Ьегііг 
ш?п когда он потребует свой виноград- 
ник, я, никак не задерживая (букв, не 
оставляй), отдам (6 г 3р 6,). 

° Ср. яаііиг-. 

ОАЬОІКА- шуршать: іоп ч а 1 СІ Т »* а СІ I 

платье шуршало (МК III 447). 

ОАЬВНА- с.и. цаЫі'га-. 

ОАЬОШіТА см. яаісіцгуа. 

0АІ.ВОКТА шуршащий (о материи , бу- 
маге) (МК III 442). 

0АІ.І 1. как?, каким образом? 

(МК III 233): Ьи яеп Ьи ту цаІТ ці'кіід 
«как ты выполнил эту работу? (МК III 234); 
оМак ]'агау кигаНі / оугТ Іигая игаШ / Ье&- 
Іаг Ьедгіп адіШ/яаска цаіі чигіиіиг злой 
■рок избрал (удобный) случай, / поставил 
тайную ловушку, / погубил бека из беков; / 
если [бек] и избежит [ловушки], как он 
-спасется [вообще от злого рока]? 
(МК II 234); Іеіі^іік кегак срка Іигііі$ 
ьачій / іеііо Ьоітауіпса с|а1Т аогаг і« для 
различных вычислений нужна сметли- 
вость, / если [человек] не будет сметли- 
вым, как он разберется в делах? 
■((3$// 205).,); 2. если; если бы: ^а1I іе^сіі 
•ег?а зауа кііс Ьазіпс / Ьаги кеі шауа а] 
Ьи яа5(и хацТпс если ты будешь испытывать 
притеснения, / приди ко мне и расскажи об 
®тих горестях (^ВN 23б 5 ); екі пец Ьі- 


гікза Ьіг егіа яаіі / Ьокапсіі оі егка тіі- 
гйѵѵа* ]о1Т если обе [эти] вещи соедини- 
юіея в одном муже, / то для того мужи 
закрыта дорога доблести (Юг і4{4 8 ). 

о яаГі цапса как и где?: цаІТ яапсаяа 
кігша іиіуП бгйу / цаіі яапсавіг ЬП 
ига^та яогііі) не входи [в рассмотрение 
того], как и где [существует бог], удер- 
живай себя [от этого]; / знай, что [он] ни- 
как и нигде [себя не проявляет], не будь 
многословным [по этому поводу] ((2ДЛН4 ]3 ); 
ЯаГі цапсаяіг без проявлений как-либо и 
где-либо, никак и нигде: Ьіг оі Ьаг кегік- 
.•>іг яаГі яапсакіг [бог] един, он, несом- 
ненно, существует, но никак и нигде [себя 
не проявляет] (СВК 218 0 ). 

° Ср. цаН'і, х.а1і. 

(|АЫ- 1. подниматься, взлетать: ег ци(и 
ЯиіЦа зоцийтіз яи(и я и!і яапаіУуа игир 
апіп яа1і]и ЬагТрап б^іуа я а у і у а Іеоіігтік 
муж повстречался с лебедем; лебедь поса- 
дил [мужа] на свои крылья, и, взлетев 
с ним, отправился и доставил его к матери 
и отцу (Т/іЗ Цдэ); 2, прыгать, скакать; 
подпрыгивать; вздыбливаться, вставать 
на дыбы: яа]ас!а яаП'/И Ьи іт'/а 1?ка / уа- 
Іитаг я^піусііп а] егзіу Іо у а [даже] эти 
козы и козлы, прыгающие по скалам, / 
не смогут остаться [в живых] после тебя, 
о мужественный герой (С>ВН 15222); аі уа- 
Іісіі лошадь вздыбилась (МК III 272). 

- 

<}АШ)А [а. ожерелье (МК 217))). 

ОАІЛІЛУ: яаГШу пігѵап рел. нирвана 
( скр . пігѵапа), в противоположность (?) со- 
вершенной нирване (= скр. рагіпігѵапа): 
іпЬа яаШ Ьигхапіагпіу ц а 1 У 1 7 V пігѵапін 
іигтТя я а І и еііігіагі $г$аг подобно тому 
всякое тело будд, находящееся в нирване 
(Зиѵ 65-). 

о Ср. яаіі'яГіу. 

0 А ІЛМ г/, сабеке. (?) (І/Зр 5%. 

ддймА помещение в верхней части 
дома (МК III 174). 

ОАиМВЦ и. собств. (І73р 56 2 ). 

ОАЬШ 1. многочисленный, состоящий 
из большого числа: я а ^‘ п ] а 7і’я а Я а І П,а ^' , і 
не обращая внимания на многочисленных 
врагов (Е 28 3 ); яаііп зіі [а ]У1ка ісіп Ьи1(а- 
«иг когда многочисленное войско колеб- 
лется, его порядки смешиваются (() ВЛ? 176 4 ); 
о! яаііп ха 1 Т у с У 1 а г а Іпса Іер Іеьаг если 
[он] так скажет тем многочисленным тор- 
говцам (Кишц, л ); 2. стая; множество, 
группа, сборище, собрание, толпа: яаііп 
Яа/, яиіаѵигзиг Ьоішаг стая гусей без во- 
жака не бывает (МК I 487); с| а И п ас Ьогі- 
Іаг ] У 7ІІСІУ зауа много голодных волков 
собралось [вокруг] тебя (^ВN 372 5 ); я а_ 
Ппяа я а 1>Ьа зеп Ьекіа зогііу если ты при- 
соединился к группе [людей], будь осмотри- 
телен в своих речах (( ^ВК 61 с ); кеііг я 11 ^ 
Яари7я а яаіУп ]итс!агиг счастье приходит, 
и у дверей собирается толпа (С/ВК 317з> ; 
3. толстый, большой, значительный по вы- 
соте (например, о слое; в отличие от 


Зоуап — толстый а объеме или обхвате): 
З’и]ца чаііп ЬоІ5аг іоріауиіі^ аір еггпіз 
[епс#а ]оуап Ьо1$аг иг^иіик аір еггпіз если 
тонкое станет толстым, то сгрести [его] 
в кучу трудно, если тонкое станет толстым 
в обхвате, порвать [его] трудно (Тоніз); 
цаІТп ЬиІиіТу-ііірі зіігаг / яагаг)я и Шу игипс 
асаг плотные (букв, толстые, т. е. зна- 
чительные по толщине слоя ) тучи буря 
разгонит, / неблаговидное дело продвинет 
(букв, откроет) взятка (МК III 216), 

о цаі'іп Ьоіі толпа, скопление людей; 
масса, множество: Ібгііііі яаііп Ьой Ъи зап- 
5І2 1ігі§; он сотворил множество этих бес- 
численных живых существ (С^ВК 218 4 ); 
цаііп Ьоб цага |и2 [огі7І! іеііт [на свете] 
великое множество людей, готовых пойти 
в услужение (букв, расхаживающих при- 
служниками) (( ~}ВК 77]); цаГі'п Ьо8 толпа, 
скопление людей; масса, множество 
(^ВN 126,;,); яаііп кор пары, много, мно- 
жество: /аяіт яі ІсИ огка яаііп кор кізі» 
он множество людей сделал своими вра- 
гами (СШ/Ѵ 408 9 ); ца1[Іп ко]р Ь Ьоіпііз іісііп 
ввиду того, что оказалось много работы 
[ІІ Зр 25«>); яаііп іікиз парн. много, мно- 
жество: яаііп іікйй ІіпІТуІаг множество жи- 
вых существ (і'и'У 683 15 ); кор яаГіп см. 
кор. 

0А1.ШС8І2: цаГіпсзіх пігѵап рел. полная, 
совершенная нирвана (=скр. рагіпігѵапа): 
«іаПпсзіУ. пігѵап пщдтда іедтакітіг Ьоі- 
у.ип да достигнем мы радости полной нир- 
ваны (ТТ IV вар.)- 

о Ср. чаГівіх. 

($А1/ШС11 1. остаток: кііппііі) цаПпсизТ 
остаток дней (ТТ VIII С 7 ); 2. оставшийся, 
оставленный: гаіпагазі аШу Ьиг/аппіу 
Яаііпси пошіп ІиЫасі придерживающийся 
учения, оставленного буддой по имени 
Ратнараши (Зиѵ 57 8 д ) ; яаііпси Ьиг/ап за- 
гни наставления, оставленные буддой 
{Нйеп ш )\ 3. отбросы, негодные остатки: 
агіузіг азііуіаг яаііпси азііуіаг цазапіу 
ісіасііаг те, кто питается нечистотами, те, 
кто питается отбросами, пьющие мочу 

(ІІІд II 61 13 ). 

дАьііз I калым, выкуп за невесту: Ьег- 
<ііпг заца яаГіу / ешсіі тип! аііу/етдак 
тепіу Ьіііу/оугаг іііуйг Ьагуаіі я дал тебе 
калым, / теперь его возьмите / и знайте 
про мои мучения; / [но| тесть [говорит], 
что он хочет уйти (МК III 372). 

<}АЫУ II: яаіід яага ас'і и. собств. 

(І/Зр ПО]). 

0АІЛГ}5І2 без калыма, без выкупа за не- 
весту: сргітіп яаііузіг Ьегііт свою дочь 
я выдал замуж без выкупа (С 7 ). 

()АІЛ5Ш*А- держаться на воде, не то- 
нуть: ег зиѵсіа цаііуиіабі мужчина дер- 
жался на воде (МК III 410). 

<}А1ЛГШ0 рубиы, струпья на голове 
(МК III 383). 

ОАиділкт- увеличивать; преисполнять, 
наполнять: яаііп іікиз Нпііуіагяа аііип 
ауТгТп яаіідигіи [агііяасіі Ьи пот [огйдіп 


своим золотым словом (букв, ртом) он со- 
изволил наполнить множество живых су- 
ществ толкованием этого закона (Зиѵ 683 4 й ) . 

<}АЫ0 1. небо, небеса; воздушное про- 
странство, воздух: ііз ез кбгіір [йкзак 
Яаіія я осі Г саяаг гриф, завидев падаль,, 
падает вниз с высокого неба (МК III 46); 
ЯаПя я а $> Іидсіі кбгі [аз засаг небо нахму- 
рило брови, из глаз его брызжут слезы, 
(^ВN 18 2з); я а ^ ап ><Іпя яадТтІх яаііяііп. 
ЯосІІ епіідіг когда Ты, наш святой отец* 
спустился с неба вниз (ТТ Ш35); аубі Ьи- 
1Т1 кокга[іі / [аушиг Іоі! зекгі[и / я а ІЦ ап Г 
йкгі[іі / цапса ЬагІг Ьеіоизйг поднялась туча,, 
гремя, / падает дождь и град, / воздух гонит 
ее, [но] неизвестно, куда она уйдет 
(МК 1 354); 2. небесный; воздушный: азіі- 
сИп кеіі^іі я а Чч ч и 8 1 а г і прилетающие 
из эфира небесные птицы ((^ВІѴ 19]]); 
Яаіія чТг^ТкТ ІиШ каіиг Ьойи7 небесный 
свод принял цвет камфары (( }ВВ ' 351,.,); 
ІіікаШ Ьііі» Шгсіі Ьа сП яаіі'7/яаіія ІапІ 
езіі Я иг >* 11 '/. а ^'7 0,1 кончил письмо, свер- 
нул [его] и крепко завязал, / воздушный 
ветерок подул, высушил написанное 
(0 ВК 231].]); 3. верхние покои, верхний 
этаж дворца; покои; зала, комната: апса- 
•;1пса апазі яаіип ЬаПцІа егііг чаНціа іаі'і'р- 
исі V [иг ?гкап егіідй [аѵіг Іііі Ііізасіі в это же 
время их мать- госпожа в городе, когда 
она спала, возлежа в верхних покоях, уви- 
дела очень плохой сон (Зиѵ 620 16 ); Ібгійіп 
[Іуая яарі',' І17 Іаріиіи') ^згіуіі ^гсііпіііл 
Яаіія ісіпіа оіигир находясь в зале, имею- 
щей двери с четырех сторон и украшенной 
сверкающими и переливающимися драго- 
ценностями (Зиѵ 209, Г| ); Ьесііік Ьіг іі) когсіі 
Ьи и)пид іа7аті а Ііин сі іп егсіі [ипіияіагі 
<ая« китіізсійп я а І‘ЧІ аг * [?тиг(Ііп егбііііг 
ег сі і яариіи',' егсіі ася>с ]'оя егсіі [Огуз- 
каган] увидел большой дом; крыша этого 
дома была из э<|лота, окна серебра, 

а верхние покои из железа; том] был 
закрыт, а ключа не было (ЛОК 28 7 ). 

о кок яаГіц см. кок I. 

о Ср. '/.аГі'я I. 

^А^І^^ІТ: яаііяііу пігѵап рел. нирвана 
(=скр. пігѵапа), в противоположность 
совершенной нирване (?) : а!ци Ьигхапіаг 
Ьагса Ьи екі іигііііт еіііхіагіда 1а[аяПяІп 
Яаііяі'7 пігѵап! 7 [агі!яа[иг1аг все будды 
с помощью тел этих двух видов соизволяют 
[достичь] нирваны (Зиѵ 54 іа ) . 

п Ср. яаГіГіу. 

<}АІЛ8І2 1. полный, абсолютный, совер- 
шенный: іісііпс а; і 1 1 ч 1 а г и I у Ьоійкіапііу 
асі!гі!п Ьіішак ііга яа1І5І2 ЬПтак ицтая 
апіа7 оі Іер Іезаг а если спросят о третьем 
[обстоятельстве], то оно есть совершенное 
понимание, [основанное] на знании разли- 
чий между разделами и [тремя] сокровищ- 
ницами 27З03); Я а ІІ5>!г ЬіШігтак абсо- 

лютное завершение (Зиѵ З11 3 ); [ а 7 7 г [ег 
Ьііійгй іеЬга[ііг б^іігіаг іа7Іаг Ьігіа яаіі- 
$!г Ьиіид [Тдая ч агаг * Р °І а5 Ьоіі! кйп Іаугі 
бурая земля вся (букв, окончательно) ко- 
леблется вместе с реками и горами, все. 
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углы и закоулки потемнели, стало темным 
Солнце (Зиѵ бІЗід) ; 2. без остатка, цели- 
ком, полностью, совершенно: он 04 ЬобипІ 
ЧаІЫг іа 5 ІцтГ.ч народ „десяти стрел" цели- 
ком вышел (в поход] (Тон 30 ); ±а іяід зіѵізіг) 
•аіци вазігіагі? ч ата 7 потіагі? цаІГвіг 
юікйги Іориіи Ьіітіз Ьок'/иптік полностью 
и проникновенно познавший и изучивший 
все писания махаяны и хинаяны и все 
трактаты {1/і% 1 13-); ша^аі еібакі ІІп- 
1 І 7 Іагпіг) і$ід о?. цогцТпсІагіп цаИхіг Іагцага- 
]іп рассею-ка я совершенно опасения за свою 
жизнь живых существ в стране Магадхе 

(I Т Х|чд). 

•-> чаГіѴіх пігѵап ре л. полная, совершен- 
ная нирвана ( ~скр . раг іпігѵапа): іаіади? 
пошІи 7 еііігка 1а]апір чаІЫх пігѵапг; ]ат- 
]иг!аг только опираясь на дармовое 
іело, [будды] соизволяют [достичь] совер- 
шенной нирваны (5иѵ 54 ІГ) ); іпс^іііііу іпедіі- 
ІІІЙ огіі§: атТІ чаіізіг пігѵап теуізіуа Іео- 
шакіт І2 Ьоігип да достигнем мы радости 
совершенной нирваны — спокойной, вечной, 
безмятежной и тихой ( ТТ IV В т ) . 

Ср. чаГівсзіг. 

()АІЛ5- I совм. от цаі- отставать друг 
■от друга (МК II 109). 

(}АІЛ 8 - II совм. от цаГі-: аі ао^Тг ца- 
Пь<іі лошади вставали на дыбы (МК II 109). 

ОАІЛТ- побуд. от чаіі- поднимать вверх, 
.возносить; вздыбливать, поднимать на дыбы: 
оО’іі 10 чапіІаг чаІШ еііі Іа Іи] о^іігка 41 - 
.4і';н]а іэдигсЛ затем царь драконов, подняв 
и понеся [братьев], доставил [их] на берег 
•океана (КР 52 3 ); Ьи оі аііп Іеііш ца- 
ІеЧѴ<і п этот мужчина часто поднимал на дыбы 
ту лошадь (МК I 515). 

()АІ*МА вид кушанья (Рос/г II З 44 ). 

(^АЬКАЗ- утолщаться ( увеличиваться 
■в высоту) (МК II 350). 

° Ср. чаіпаі-, чаіпи-. 

()АІЛІАТ- утолщаться (увеличиваться 
■в высоту); уплотняться: ]иѵча пеі) цаі- 
•иаЦі тонкая вещь стала толстой (МК II 350). 

о Ср. чаіпаё-. 

()АЬРШ- утолщаться (увеличиваться 
я высоту); уплотняться: ]иѵча пеу цаі- 
•ЦЦ(І I тонкая вещь стала толстой (МК ІІІ 302). 

ОАЫЗІІЬА- см . чаііуиіа-. 

ОАЬдіІО см. чаіідич. 

оаілдо щит: ч іцг Ір аІІ 7 к$тьа)іт / 
Чащаи зіідйп ситьаііга с криками двинем 
коней [на врага], / ударимся щитами и 
копьями (МК I 441); Іа ІацІТ ц [а'/іца І^тііг 
<1 а I (] а п еі против вооруженного дубинами 
врага делай железные щиты ((^ВЛ' 306 7 ); 
.^кіа Ьігіа [а оу Ьігіаіаці цШс Ьігіа цаіцап 
Ьі г Іа аНабі он пустился в путь с копьем, 
луком и стрелами, а также с мечом и щитом 

<(ЛОК 4,). 

= Ср. ч^іч а ч- 

0АІ0А1] щит (МК III 386): П-тііг уаЦау 
.железный щит (С^ВК 251 16 ). 

° Ср. датчан. 

ОАЬТІ 1 . как?, каким образом?: ке]ік 
•о'.'іі теп оІ 5 пг зиЬзиг чаііі и]іп песіік ]о- 
»г 1 1 1 п я — - молодая газель; каким образом я 


смогу [прожить] без травы и воды? Как я 
буду ходить? (ТА5 ІІ 09 ); 2. как, таким 

образом; как. . ., так. . подобно тому, 
как; так. . ., словно: ч аЮ ]апа кііп Іаугі 
огпіпіа ]агич а] Іаугі ]ак1[и ЬеІ§аіг[а] [аг- 
ІІЧагса е1і#ітІ2 . . . Ь?1#ига іагІЦасІі и как 
опять на месте Солнца соблаговолила, сияя, 
показаться светлая Луна, так соблаговолил 
показаться ... и наш правитель (Ш % I 57 7 ); 
Іагичіі чагаІТ цаНі абгП^а) апіаба ке8гіі 
пе Ь о 1 7 а 1 іерап Ьіііітіг мы узнали [о том], 
как разделится свет и тьма и что после 
этого произойдет (СНиаз( /. 171 ); цаИІ ЬаІЦ 
киѵіпііп абігШр і$і{г чипііа а'рпагпТй I?# 
Іегіа а71па]и Тиса іер ] 'іуіасіі [женщина] 
билась на земле, как бьется на горячем 
песке рыба, выброшенная из воды, и так 
причитала (5иѵ 626,,); Ьи заѵіпі 4а ІІІ кііп 
Іііугі сіп оі эти мои слова истинны, 

как [истинно] Солнце (Нйеп^ 4); 3. если, 
как если, когда: цаІІТ ]игііі) іаьГ' аЬаг 
ЧІгіЫ'і ыіЬ ]оп&аг оі ІазІ? ог і іігіі Іиіздг 
цорца иІ7а] если [кто-либо] возьмет светлый 
камень, [и если в нем] появится красноватая 
вода (т. е. блеск), и если [человек] подер- 
жит тот камень над собой, то [тот человек] 
всех победит (Т/іВц); оі бсіііп цаНТ Ігіугі 
кіісі а8 іс§іі Ьоіхаг в то время если боже- 
ственная сила будет [в] еде и питье 
( Мип I 16,); ]егаа Ьаг ап1а'( об цаНІ чагагі^ 
Іи]тач зіпіпіап [екіаг бпіір ]пі)! кіьі Ьігіа 
зидиьіігіаг а также существу ет такое время, 
когда из составной части „мрачного вос- 
приятия" возникают демоны и борются 
с новым человеком (Мап ІІІ 18, .); уаИІ §1ііг 
цобхаг йс [аѵіач [оЦа іііьагіаг когда [живые 
существа] оставляют тела, они попадают 
на три тяжелых пути (ТТ ѴІ43). 

о і’пса цаіі'і с.и, іпса. 

о Ср. чаіі. 

одьтцо Р и тон из рога (МК I 475). 

ольтик- побуд. от ч а 1* оставлять по- 
зади; опережать: оі апі [агіьіа цаНигб! 
в соревнования он опередил его (ЭДК III 191). 

° Ср. цаісііг- 

ОАЬѴА стрела без наконечника (МК I 426): 
цаіѵа когіір ца87а1ач> чиѵца Ьаіаг [а уж] 
увидя [у меня] стрелу без наконечника, 
лысухи ныряют в воду (МК I 528). 

(*АМ шаман (с различными оттенками 
значения: врачеватель, исцелитель; про- 
рицатель, предсказатель; заклинатель, 
кудесник, чародей, маг, волшебник; колдун): 
Чат і г ч 1 а <4 1 шаман предсказал судьбу 
(МК ІІІ 443); чаш агѵак агѵабі шаман про- 
говорил заклинание (МК I 283); Ьи чочіич 
І5Т оі Ьі г о17 ]оч еті / апі ет1а)ита$ Ьи (іііп[а 
ЧатІ жадность — это болезнь, от которой 
нет никакого лекарства, / ее не смогут из- 
лечить шаманы этого мира (( )ВК ІОЗ2); 
(екка іскіікка ч ат Я а ІарІ^сі ІѴпІТ^Іаг икйі 
Іаугііп о боже, [на свете] много живых 
существ, поклоняющихся демонам, вампи- 
рам и колдунам (ТТ ѴІ 0 , 6 ). 

<}АМ- I сваливать, сбивать: оі апі ч аП1 бІ 
он его свалил [ударом] (МК II 27); оігіі 
Ь і т Ь а 5 і п і Іода ]ета ѵа^ігІІѴ ІиггічІ 
іІ7.а к і I і ш Ь і [екід- Іоіііо-іп игир апіа-04 


Чат 
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[егсіа цаті! затем Бимбасена-богатырь 
сильно ударил демона Килимби [своим] 
жезлом с алмазами и тут же свалил его на 
землю ( ІЛ $ II 27 2 5). 

<*АМ- II см. цата-. 

ОАМА- набиваться (об оскомине ); сле- 
пить, рябить (в глазах ): аіая) апая! асі'у 
аІТшІа ]еяа оуН 4121 ііяі цатаг родители 
кислые яблоки едят — у детей на зубах 
оскомина набивается (МК III 272); киноа 
Ьацяа кох цатаі- посмотришь на солнце — 
глаза слепит (МК 1 340); ] ііг і кбгкііі^ егсіі 
кбгіір кож чапіаг лицом он был [так] красив, 
что посмотришь — слепит глаза ((^)ВА 45,,). 

° Ср. цатав-. 

ОАМАТ 1. весь, целый, полный; все без 
изъятия, все в совокупности: он сацяараі 
іиісіисщтигіа Ьеічі ііс а г Т п ііс киуіііііп ііс 
е!#іп Ыг цатау огіп іикіііі іиітач кег#ак 
егіі с тех пор как мы стали выполнять 
десять обетов: три [обета относительно] рта, 
три — [относительно] сердца, три — [отно- 
сительно] рук и один — [относительно] всего 
существа, — [все их нам] нужно было вы- 
полнять полностью (СІгшізІ Л 0$); Ьасіапіпііу 
цата','! Ііі# іиіикіи# егсіі все его тело было 
покрыто густыми волосами (ЛОК 2-); Іііійя 
кегія цИтазаг яеп огиу^іі цата'/ асіаііп 
ох'* а] вен если ты не затеешь никакого 
спора, то ты освободишь себя от всех опасно- 
стей (7Т Іі уд ) ; Ьи іігііпсіісіа цатау ІіпІІу- 
Іаг йсйп ради всех живых существ в этом 
мире ( КР 47,;); 2. в знач . сущ. всё, все 
целиком, без изъятия: цата у V Ьея оіиг §й- 
Іасіітіг всего мы ходили в поход двадцать 
пять [раз] (КТ ху) ; нсіи кііп 1 о 7 сі і цатау ііга 
Іагиц Ь о I іі потом взошло солнце, и надо 
всем засиял (букв, стал) свет (ТИ5 І1 да ); 
цатаусіа <“гк1># ] и Них самая могуществен- 
ная из всех звезда (ССК 1057 7 ); цатауца 
аіа^иіиц сіііадиііік Ъо1уа]1аг они станут 
уважаемы всеми (Л'ып 195. л ). 

о цатау Ьагса парн. все, все целиком: 
Іагицсіа Ьояиптац Ьоігип чата',' Ьагса яеѵііст 
огйіійд піуояакіагца пусть будет освобож- 
дение от грехов всем любящим и предан- 
ным слушателям (Мап I 28.,.,); аіци цатау 
см. аЦи; ч ага Ч ата Т Ч аГа И; іоіи 

Чага с.н. іоіи I. 

° Ср. чаті'у, чаши, ч а тиу. 

ОАМАТАМ все целиком, все целиком, 
все, всё; совсем, всецело: іаугіпі Ьіг цапіа- 
уап азпиці Ьигцапіагіа еСІой пот Ьояуиі 
кіісіііо (іагпІ Ьиііитиг о боже, мы все от 
прежних будд получили хорошее учение — 
магическую формулу, обладающую силой 
(ТТ ѴІ ;ш ); о! ііяі іауіціііаг цатауап 
опаг[Іаг] егтія все те куры выздоровели 
[Мап I 36с,). 

а Ср. ч а <пауип, чашіуип,* Ч ати Т ип - 

Оаматыг принадлежащий всем, при- 
сущий всем: Ьаг апіау ]апа ііяі ііпііуіаг 
іікіія сгпіу кіяіяі Ьоіир чагаауІТу ЬоІуаП 
іаріаіасі есть однако такие живые существа 
женского пола, которые, став женами многих 
мужчин, соглашаются стать принадлежа- 
щими всем (Зиг> 260 6 ); Ьиіаг іка^ііпі Ьіг 


ЧатауІІу Ьеі&іі ііга асіігіііу Ьіішак ицтач 
егііг отчетливое понимание их обоих дости- 
гается через единые присущие всем при- 
знаки (Зиѵ 274 5 ); цашау іаугііаг Ьи]‘ап1агі 
і]іп чатауПу аяіагіпіа асіігіі Ьаг у всех 
богов соответственно их добрым делам есть 
различия в кушаньях, свойственных им всем 
(Нйеп ш ). .. .. 

0АМАГЫТ8І2 не принадлежащий всем, 
не присущий всем: аіци Ьигу апіатіу ца- 
тауІІузТг есіоіііагі Ьагса апсіа іиіиітах іісііп 
из-за того, что в нем (пг. е. в теле будды ~ 
яатЬЬооакйуа) не удерживается совокуп- 
ность не принадлежащих всем добродетелей 
каждого из будд (8иѵ 61,,,); цатауііузіх 
пот Іа п у чаІТзТг Ьііііігтак абсолютное за- 
вершение не принадлежащих всем дарм 
[будд] (5иѵ 311,). 

ОАМАГІШ все целиком, всё целиком, все, 
всё; совсем, всецело: цатауип агіицтац 
о#гіі[п]сііІи# зеѵіпсііё Іеііітіх кбуііііи# Ьоі- 
іТІаг они все стали весьма радостными и 
умиротворенными (77$ 47<т,); аШ аічапуиіаг 
Чашауип 6г цасТуца запііуіп буіп буіп іи- 
гигіаг все шесть чувственных образов 
порознь связаны со своим органом ( 5иѵ 364-,); 
іагуигхипіаг цашауип б#гйпб яе[ѵіпс] ко- 
уііій# пусть все они возбудят |в себе) 
радостные чувства (ІЛ у I 22 10 ). 

о чашауип Ьагса парн. все, все вместе: 
у о г іп и г і а іаугі капо б&ііх чаіипі ібгі 
шауагас іаугііаг циѵгауТ цитауип Ьагса 
оіигтія огипіагтіт бгй іигир бог Индра, 
богиня реки Ганг, четыре повелителя частей 
света, сонм богов, все вместе встали с мест, 
где они восседали (5иѵ 182 в ). 

° Ср. чашауап, чатіуип, ч ати Ѵи п - 

ОАМАО см. чатау. 

0АМА8- 1. набиваться (об оскомине): 
Ш чашазіі на зубах набилась оскомина 
(МК II 111); 2. парен, становиться невмо- 
готу: іііуііг чаьіп Ьоіизіі / цТгцТп ІацТ 40- 
Іизіі / епиіі ііз'іт чата8І\ / аііі іигишіа- 
І Т т п і [м(а] стали дру^ 1 другу сватами, / 
пожелали [взять] друг у друга невольниц, / 
а теперь мне стало невмоготу: / он взял мок» 
Турумтай (МК II ПО), 

а Ср. цата-. 

0АМА5ІТ невозможное, нетерпимое поло- 
жение дел: есіпі цауап еіі цагнайТу Ьоііи- 
ціпіа ... і/о і 1 Ьосіип Ьіг Іа 8ііуи8іішІ2 когда 
государство моего дяди-кагана оказалось 
в нетерпимом положении . . ., мы срази- 
лись с народом изгиль (К Г 43) . 

<}АМА8Т- побуд. от ч аг Ч а 8' ѵ перен. 
довести до изнеможения: іогііпс сия Ьа- 
ьіпіа яиуиз^ішіг ійгк Ьосіип асіац цашаяісіі 
]аЫач ЬоІіасТ егіі в четвертый раз мы сра- 
зились в верховьях Чуши, тюркский народ 
довел [себя переходами] до изнеможения, 
так что [дело] могло быть скверным (КТ.,-). 

ОАМАТ- побуд. от ч аша * набивать 
(оскомину); слепить (глаз») (МК II 311 1. 

ОАМАТ 8 І [кит. Ш (' цзяиьцзы, ‘/ігепі- 
іяі] клетка: іпса цаНі іогі ]І1ап Ьіг цатаі- 
зііа іигтТз іе? ібгі шауаЬиіІиу [Папіаг 
четыре великих элемента [в виде] змей,. 
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цат 


подобно четырем змеям, находящимся в од- 
ной клетке (Зиѵ 365, 9 ). 

(}АМАТ21Ш см. цатзип. 

($АМВШ)ТІІ: цатЬиціи Іиіид и. совете, 
и титул (1/8р 5 1 -) . 

ОАМСІ плеть, кнут, бич; наказание, 
удар плетью: а* цатсШ плетка для лошади 
(МК I 417); ц а ]' и кі.чі аШп Ійзіір цатсТ [ср 
когда кто-нибудь упадет с лошади [или) 
получит побои плетью (коек 

о цашсѴ Ъегца пари, плети, розги: |еІі 
цатсі Ьег<?іі ]ер [іЫіп и пусть он погибнет, 
получив семь розог (1/8 р 55.,,); цШс цатсі 
см. ціТіс I. 

Одмсіги прыщи, волдыри на липе и на 
пальцах (МК І 491). 

<}АМСІІ.А- бить, стегать, погонять 
плетью: оі аііп цатсІІасІТ он стегнул своего 
копя (МК III 352). 

ОАЙШІ! куски материи с печатью уйгур- 
ского хана, имевшие хождение в качестве 
денег; раз « семь лет чинились, стирались 
и на них снова ставилась печать (МК I 418). 

ОАМТАО одно из группы растений, из- 
вестных под общим названием перекати- 
поле; солянка (?) (МК I 475): іагцагзаг 
цатуац Ьагіг іео есііі) кеіеіі если отошло 
[счастье в игре], то имущество твое ушло, 
словно унеслось перекати-поле ( ТТ !<„;). 

ОАМУІ искривленный, искаженный: цат")! 
ііігій# с искаженным [от паралича] лицом 

(МК I 426). 

<)АМТШ- I форма неосуществленной 
возможности от оаш- I чуть не упасть 

(МК II 194). 

ОАМТІК- II искривляться, искажаться: 
апТу ] іігі цатуТгсІІ лицо его исказилось 
(МК II 194). 

(}АМІС черпак, ковш: Іаугііі# цигіуа 
Р'гНа цаіші.ч [ауііу цатіе Ьіііиірн ] а 1 7 гі ] и 
Іігіітіч благочестивая старуха осталась 
в кочевье и прожила [тем, что] облизывала 
краешки черпака ( Тк8 Н 18 ); Іеѵі ]ик кб- 
Ііігьа цатіе [ета коііігііг если верблюд под- 
нимет вьюк, то он поднимет и черпак (а знач . 
решая большие дела, походя решают и ма- 
лые) (МК 11 75); амс а]‘нг ііірііт аііип / цатТс 
а і и г теп С) а і сі а теп котел говорит: „У меня 
дно золотое"; ! черпак говорит: „[ А 1 я где?" 
(МК I 52). 

рАМІСАр головастик ( личинка земно- 
водных) (МК I 487). 

0АМІСІ.А- зачерпывать, разливать чер- 
паком, ковшом: оі пніпи# цатШасіТ он разлил 
черпаком суп (МК III 331). 

<}АМІГ весь, целый, полный; нее без 
изъятия, нее в совокупности: цапну ііпііу 
о'і'иь і с| а г а г 7 у пі/ѵапі[Іаг V ига] цаі (еіѵаіао 
ег1і[Іаг] все роды живых существ через 
свои темные страсти стали словно безумные 
(ТТ Ш,,,); чат Ту Ьех а/іт НпІІу оуіапі 
іісііп ]аІѵага оіііпііг теп я возношу молитвы 
за живые существа всех пяти миров 
(11 і у II 79-,, ). 

а Ср. цатау, цати. цатиу. 


(*АМІГІЩ все целиком, всё целиком, все, 
всё; совсем, всецело: циЦагуи ІТпіІуІагТу 
іаріиціа цосітасііп цатіуипі циіцагііідТ/. 
когда Ты нашел живые существа, подле- 
жащие спасению, Ты спас их всех без 
исключения (ТТ Ш,,,). 

° Ср. цашауап, цатауип, цатиуип. 

ОАМІЬ іеоір. (современный Хами?) 

(Я/т Л,). 

<}АМИ- страд, от цат- I валиться, па- 
дать: цаѵі ?гза цатіог цасаг цііѵѵаіі если 
сильный свалится, сила его исчезнет 
(Юг #іаг,); іпса цаііі піиу I іуас кйсііі# 
цаііу ісіка іоцШІір цатііпт ііікіііаг 

ца тТ1(1І1аг они попадали, словно сбитые 
и поваленные очень сильным ветром могучие 
деревья (Зиѵ 625,.,); [о]я\чіІ 2 Ьоіир [егсіа 
цатШі потеряв сознание, он упал на землю 
(ІЛя ІЧ 60 т ); бя-чігабі ІаШ бііі# іод цатЛи 
іііьіі он потерял сознание и свалился, как 
подкошенный (букв, как мертвый) (КР 61-). 

о ііІ5- цаті'1- см. 

- Ср. цатиі-. 

0АМІ5 тростник, камыш; заросли трост- 
ника. камыша: цатік ага цаіпня (адгі 
ипапіаСІиц аЫпси цаііш Ьоігип пусть не- 
угодная богу наперсница, которая пребы- 
вает в тростниках, станет госпожой 
(7Уі5'Н : «); огсіак цапп.чца 5>іусІі утка спрята- 
лась в заросли тростника (МК III 391); 
Ыгй іпііагі т а у а 5 а I ѵ і і: е §- і п п і у ІопІ 
цатіь Ьиііці іі'/.а а§цт іигир іигигіп . . 
кбгіііаг затем они увидели . . . развешен- 
ную на стеблях тростника одежду их млад- 
шего брата принца Магасатви (Зиѵ 619; 0 ). 

о загуап цат іа с .и. хагуап; «ицаг цатіе 
см. кицаг. 

° Ср. цатик. 

0АМІ81А14- зарастать тростником: ]ег 
цатТчІапсП местность поросла тростником 

(МК II 268). 

0АМІ8ЫТ поровший, заросший тростни- 
ком: цашШТу [ег местность, %нросшая 
тростником (МК I 495); Ь і г иіиу цатШіу 
Ьегк а г 1 у С( а кігір [они] пошли в густые 
заросли высокого тростника (<5н?' 608, 3 ). 

ОАМІТ- побуд. от цат- I сдвигать, 
смещать; сдвигаться, смещаться: 1с]ітІі# 
кегіік Іиіт Іиіиіт.а сегід / е<ід1і$г кегак к$с1 
цатііга егі§; а также надо быть упорным 
для того, чтобы войско было сорганизо- 
вано, I надо быть очень настойчивым, 
чтобы сдвинуть мужей [и повести их в бой] 
(()НН 87 ч ); цаІТ ііс асіаціц етіічіі Ьігі / 
і к і *> і цатііаг исаг оі угі если одна из трех 
ножек [сидения] накренится, / то и две 
другие сместятся и [сидящий на нем] чело- 
век упадет (СВК 34 !(} ). 

ОАМЬА- камлать, совершать шаманские 
обряды: ег аЬца ЬагпіТ.ч іа у (Іа цатіашій 
іаугіеіа егкіід іег апса Ьіііуіаг ]аЫ/. оі 
мужчина пошел на охоту, в лесу он камлал, 
говоря, что он сильнее богов; так знайте: 
[это] плохо (ТИ8 II, 7 ). 

ОАМьдмси іеоір. название селения 
(МК III 242). 



цат 
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Чап 


ОАМОІ камка, шелковая материя 

(Ш> 72 0 ). 

0>АМ8ШІ чатаігип) [кит. І Г М^ 
ганьсун, кат-зип] бот. нард; валериана 

< Коек и 2 83 ; Зиѵ 476 9 ). 

0АМ8А- сдвигаться, смещаться; прихо- 
дить в движение: екі окигііо- Ьіг ЬиуагзТча 
коітій чашками итаііп іигиг запрягли двух 
иолов в одну соху, и они стоят и не могут 
сдвинуться [с места] (Т/іЗ ІІ 38 ); оі ісііп 
ч Ѵі)а.г іікіій егіігіаг кіісіцоіаг кбуіі1[1]аг 
Ь і 1і "Іа г качіпсіаг кіш соцга^иЛаг цаіпха- 
(нгіаг а внутри существует множество 
сильных желаний и помыслов, которые 
волнуются и [постоянно] приходят в дви- 
жение (Мап III 9|-); чашйасіі агіич чат- 
N а (1 Т Ііігіі <|атяас1Т [мириады миров] задви- 
гались, [потом] задвигались сильнее, 
[потом] задвигались целиком (77$ 4бац). 

о ІеЬга- цашва- с.и. іеЬгіі-. 

= Ср. чаЬза-. 

0АМ8АТ см. чашазі'ѵ. 

(}АМ8АМС812 непоколебимый: іаріапезіг 
•ЧащйапсзТг пеизбраниый, непоколебимый 
л Мап ПІ 31 8 ). 

<3>АМ8АТ- побуд. от чатза- сдвигать, 
смещать; приводить в движение: іаугіт 
Ьііі^іпіігпі кбуіііитіігпі Ьи Іогі Ііігій" 
іаугііагсіа ауИбТтТг ег$аг огпіпіа цаткаі- 
сіітіг егзаг і а і) г і Іатуазі Ьи/.иІІІ егзаг 

0 боже, если мы и отвратили наш разум 
и наши сердца от этих четырех различных 
божеств, если мы и сдвинула [божествен- 
ные печати] с их места (ш. е. в сознании 
і: сердце), и божественные печати [тем 
самым] были нарушены (Скиаві Л 8 4 ); 

1 1 7 а с Т 7 чатзаИ'/П приводящий в движение 
деревья (М7 ]( .). 

0АМТ8І [кит. 7" каньцзы, кЬат-Ізі] 
ниша или помещение, где находится статуя 
будды: Ьи ьагТгіу Ьекіабі чатІ5І1а игир 
езіир ісіпіа [затем люди общины] заперли 
эти останки в ступе, сложив [их] в нише 
{Зиѵ 642 й ); чаШ кіьіпіу Ьаг егзііг егбапі 
ЧатІзТ еѵіпііі не кег§;акі ЬоІ1ич<іа ІарТпса 
ЬіИаг кбуііі і]іп тот человек, у которого 
в доме будет драгоценная ниша {букв. 
драгоценность-ниша), в чем бы ни воз- 
никла у него нужда, достигнет исполнения 
желаемого (Зиѵ 454 3 ). 

0АМТ1Ш- побуд . от чат- I валить, 
сбивать: оі апі игир ч ат ^ иг( ^’ он, ударив 
его, свалил [с ног] (МК II 191). 

(}АЙШ весь; все (Юг А^). 

<= Ср. чатау, чат'іу, ч а т и у . 

(?АВШТ 1. весь, целый, полный; все без 
изъятия, все в совокупности: ч аши 7 1а5- 
Іагіу кепііі кепііі еічіаті Ь?1#іі5І Ьаг у всех 
камней есть свои особые достоинства 
и признаки (ТНВ\ 2 )\ изичиизуа зач?у чатиу 
чиѵ кбгііпііг жаждущему во всех миражах 
видится вода (МК I 191); Ьіііо Ьігіа збгіа 
Чати'і' збгпі зеп / Ьііі^іп Ье&іік Ьіі ч ати 7 
бгпі ,$еп все речи ты произноси со знанием: / 
знай обо всех существах, [что они) велики 
знанием (С>ВА 27ц); чатиусіа цаНугач 


^ігач Ьи біііт самая жестокая разлука — 
это смерть (( }ВА ' 444|); 2. в знач. сущ. 
все, все целиком, без изъятия: 1 і 1 а сіі 16- 
гііііі Ьи Ьоігпіз чатиу / Ьіг-бк Ьоі іес! і 
ЬоЫі чоішій чагаиу он пожелал — и сотво- 
рил все, что существует; / только одно он 
сказал: „Будь!" — и стало все, что он хотел 
((^ВЫ 13 4 ); кодііі кітпі чеѵза чатиуі зеѵііо 
кого полюбит сердце — все в нем мило 
(С>Ві\ г 49 із ); 3. всякий, всевозможный; 

каждый; любой: еіі» еі Ье^і оі Ьосіпща 
иіиу / ауаг цПуи Ьіігтаі а 7 Т г 1 » ч Ч агпи ': 
правитель есть глава государства, старший 
над народом, / ему следует оказывать все- 
возможный почет и уважение ((^)ВА 359^і; 
езіі Ьііі Ьи ябгка цапшу Іаусіа іау / уорир 
Ііікіі ]іікпіір Іагапи' ч'І иг выслушай 
и уверуй в эти слова: каждое утро, рано/ 
встав, он, [смиренно] склонясь, творит 
молитву языку (Юг 

о чатну, Ьагса пари., в знач. сущ. всё, 
всё целиком, без изъятия: чатиу Ьагса 
тиуіиу Ібгйійітізі всё созданное им испы- 
тывает печаль ((2В№ 13-); цат и у Ііігіііу 
всевозможный, разнообразный, различный; 
всякий, любой: кеіагсіі бгіг.сііп ( а г а 7 8 1 /. 
тиЬаІ / + и 8 и 1 сі і чатиу 1иг!іі& і^ка Ійкаі 
отвел от себя плохое и нелепое, / целиком 
отдался всевозможным делам [хана] 
(ф#/Ѵ 128 й ) ; чатиу Ііігіііо і.чка зіпасіі еіі<? 
на всевозможных делах испробовал его 
правитель {^ВN 55ц); цатиу іигііі^ і&іа 
Ьііідяіх оуі / бкііпс оі ауаг ]оу оу апсіа 
асііп во всяких делах удел невежды / -- 
раскаяние; и нет ему другого удела 
(Юг 

о Ср. чатау, ч а, п»Ѵ. цати. 

ОАмотим все целиком, веб целиком, 
все, всё; совсем, всецело: оі Ьеч ]и7. ?г 
Чатиуип оі кбгтііг (егёіка біііпіііаг все 
эти пятьсот человек обратились к этому 
слепому проводнику (КР 24 7 ). 

о Ср. чадэауап, цатауип, чатіуип. 

Оамиь- ь трад. от цат- I валиться, 
падать: сг чапшІсіТ муж свалился (МК II 135). 

о Ср. чаті'1-. 

0АМ118 тростник; заросли тростника, 
камыша (77,5 ІІ 15 ). 

° Ср. ч ат| в- 

ОАМ I кровь: ч аП1 Ц і> и Ьса ]и^ііг1і збуіі- 
кііу Іауса ]аііІТ кровь твоя бежала рекой, 
лежали горы костей твоих (КТ> 4 ); ч ап Ч' 
Чап Ьігіа ]ита.Ч кровью кровь не смыть 
(МК III 157); чігіі аугТ цап 1е§/ чайі чар 
Чага рот [у рябка] — красный, как кровь, 
а брови — черные-пречерные ((^ВА 1 1 8 0 ) ; 
бійгтак зачТпсТп Іаугі Ьигуан еійгіпіа 
Чап бпійгсііітиг егзаг если бы мы с наме- 
рением убить выпустили кровь из тела 
божественного будды (ТТ IV Лэд). 

о чап а- прекратиться, остановиться 
(о кровотечении ): кітпіу Ьигипсіа чап 
бпзаг тіг Іауау и?а Іигі^іі кбг ііга часгип 
аііп ига ]ачгип цап ауа] если у кого- 
либо из носа пойдет кровь, медом помажь 
щеки, побрызгай на глаза и вотри в лоб, — 
кровотечение остановится (РасН И 2 Т ); 
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дао 


дав 


дав аі- пускать кровь, делать кровопуска- 
ние (( )ВК 360;»); дап аді'і- пускать кровь, 
делать кровопускание: аса Ьег«іі ексак 
адіі 7 и дап? [некоторые врачеватели гово- 
рили, что] надо вскрыть вены и пустить 
ему кровь {(^Ві\' 88 (; ); дап кііса- приливать 
(о крови); заболевать полнокровием (?): 
[Іраг дата іи/. Ьііап аѴХ-Тпіа іиігип дап 
кйсар Ш а 7 гТт'іч егчаг есІ»іі Ьоі'.а] надо 
подержать во рту мускус вместе с обычной 
солью, [в результате чего] приливает кровь, 
и, если болит зуб, становится легче 
(коек II 2ч-) ; апі дап кіісатіч Ьоіиг ЬеІ- 
$ріІііе / а[и Ьег дап аічип адаг иідіііио 
становится ясно, что [у человека, видев- 
шего такой сон,] прилила кровь; / скажи , 
чтобы ему пустили определенное количество 
крови ((^ВК 360о); дап бікак кровотечение 
(коек і ; дап дичгаад кровохарканье: 
дап димпадда ікк<1 і [Пап екі Ьадіг ішгда 
Іо'і'шир 1 і ді'Гір чогчаг дап ІіЧІиІиг при 
кровохарканье [надо] приготовить пилюли, 
смешан [лечебное средство] негди йылам 
с двумя бакырами меда; если [пилюлю] 
пососать, кровь остановится (Кос/і II Іцрд); 
дап яогіиг- заставить пустить кровь, сде- 
лать кровопускание с помощью рожка для 
отсасывания крови: оі дап 17 чогіппіі он 
приказал пустить [себе] кровь (МК II 184); 
дап чийтад кровохарканье (А\/сЛ II 1 1;{ { ) ; 
дап іотиг- кровоточить (Кчс/і 1 І8( ); дап 
іок- проливать кровь, убивать, ранить: 
кйѵах аір чскігіір сегіо чіігча Ьаі / Ьиінп- 
Іаг аіиг Наш Ібкаг дапіагі гордым герой, | 
погнан [своего копя], быстро рассеет [вра- 
жеское] войско, . возьмет пленных, а также 
прольет много крови ((^ ВК 128 10 ); дап 
іокііі- быть пролитым, проливаться 
(о крови); быть убитым или раненым: 

5а ПЬ ег іііі б г Ьачі сЬімпапі / ІіІіпНіп 16- 
кіікіі ( е I і т ег дапі язык безрассудного 
мужа — враг его собственной головы, / много 
человеческой крови было пролито из-за 
неосторожных речей (букв, из-за языка) 
(Юг С], }.}); дап іиі- страдать полнокровием, 
болеть от избытка крови: да[и а | сі і дап 
Іиішіч епкіі тип? некоторые [врачевателя] 
говорили, что теперь он страдает полно- 
кровием ( О Іи\ 88 ,;). 

ОАИ II хан, правитель; повелитель; пред- 
водитель: ііідгі апса іетііз егіпс дап Ьег- 
ііт дапіуіп досіир ісіксііі) Небо так ска- 
зало: „Я дало [тебе, тюркский народ], 
хана, а ты, покинув своего хана, подчи- 
нился [табгачам]“ (Тон 2 ); есіігпіг аратіг 
Ьишіи (~ ] а ш і?) да^'ап ібгі Ьиіиді^ 
дічті| ]Т'(тТ§ [аітТа Ьачпііз оі дап [од 
ЬоІІицсіа кечгіі еі [іітіз Тс'рптіз часТчпііч 
наш предок Бумын-каган (~ Ямы-каган?) 
притеснил, разрушил, рассеял, раздавил 
[все] четыре угла [земли]; после, смерти 
этого хана [люди, входившие в] племенной 
союз исчезли, разбежались (О}); оі г іі ііііугі 
дапі у о г т и г I а іаугі іаугізі Ьигуапда 
іпса Іер біСі# біііпіі затем предводитель 
богов бог Индра высказал такую просьбу 
богу богов Будде (5пг' 188,$). 

кий Сло:'ар!> 


о еіід дап см. еіід I; дауап дап см. 
дауап I . 

= Ср. уап I. 

ОАЛ III компонент имен собственных : 
дап и. совете. (?) (І/Вр 3 1 7 ) ; дап еіеі 
и. совете. [ІІВр 53 — 3 ( ): дап оуиі 
и. совете. (СЪ'р 18;;); дап Іоді’п и. совете. 
{І/Ь'р 7$.,.,); Ьагя дап задип см. Ьагв IV; 
Ьб§и яап с.ч. Ьо^іі И; егкіід дап см. ег- 
к1і§ ІІ; ]ау1адаг дап см. ^ауіада^; одагіа] 
дап см. о^аДа^; дата дап см. дата III; 
чисаіі дап см. зисаіі. 

0АМ- 1 . удовлетворяться, довольство- 
ваться; насыщаться, наедаться, напиваться: 
оі чиѵсіІп дапсіі он напился воды 
(МК III 184); Ьачіпсіа Ьіг аіе? тауа чиѵ 
Ьегііг/аііг шеп ііікаііі ісір ог цапиг на 
верху (лестницы] какой-то всадник подает 
мне воды, / я беру, выпиваю целиком и на- 
пиваюсь (О В К 361ц); 2. приходить н со- 
ответствие с желаемым, исполняться, со- 
вершаться: іиісі [а у а г ЬиІШ а Нот» іашат 
аг ?7 / адча апіі) адіпі дапсІТ шепіу даій '7 
[она - словно] постоянно источающее дождь 
облако, с которого [вместо дождя] капает 
чистое золото, / если прольется его поток, 
придет ко мне удовлетворение (МК I 376); 
кбуііійуіані кіічичііі] Ьагса дапіі нее жела- 
ния твоего сердца исполнились (ТТ Іцг,); 
шепі кбг#а 1 і кіічачйг бігіі дагца] кіічіічі 
если он пожелает меня увидеть, то йотом 
его желание исполнится (Виѵ 487 ]7 ). 

о чап- ЬіИ- норн, исполняться, осущест- 
вляться: пу кичіічі егчііг дапаг Ьйіаг ка- 
ковы бы ни были его желания, [все] 
исполнятся (Зиѵ 362^); ЬіИ- дап- см. 
ЬіИ- I; ІесІ- дап- см. Іогі-. 

<}АЛА- і. кровоточить, течь, идти іо крови) 
(МК III 273): ег Ьшгп'і дапасіі у мужчины 
из носа шла кровь (МК II 323); 2. пускать 
кровь: оі аііп дапаіІТ он пустил кровь 
лошади (МК III 273); Ьігіік Ьаіппід кііса- 
чііг дапатіч к?г#ак если же (болезнь] бан- 
ммк усиливается, то надо пустить кровь 
{Коек II З а ). % 

=> Ср. дапі'-. ^ 

^АNА'АТ [о. Л,ь 1 ^з] удовлетворенность, 
довольство малым; неприхотливость: да- 
па’аіда о (1 7 и г ш і 8 аі Ьегір ѵбхіг дагі’п- 
сіачі іер и(ш’іч [авто])] удовлетворенность 
нарек Одгурмышем и назвал [его] братом 
визиря {(^ВК Зд). 

о АЛ АТ кровопускание: кітпіу іатаг'і 
[ 071 т Ьоічаг цапа 7 ’і [едіі у кого артерия 
толстая, тому легко [делать] кровопускание 
(ГГ VII 42;;) . 

ОАЛАТБ ланцет для пускания крови 
(МК I 447). 

0АЛА0 сливки (МК I 383). 

о Ср. даіад 1, ді]‘ад . 

ОАЛАТ крыло: ег ди 7 и дичда чодичтіч 
ди 7 и дич дапаіІуа игир мужчина встретил 
лебедя, лебедь посадил его на свои крылья 
( ТкЗ II - а ); дич дапаііп ег аііп конь [для] 
мужчины [как| крылья [для] птицы (МК I 34); 
газа Ьігіа уаѵіпі цапаі чдп д'Шп сделай 
своими крыльями страх и надежду 
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(С }ВК 215 (; ); шипси1а]'и 3 а і] Т п Ьосіізіѵаіаг 
иіи? загІТяапсисі коды Піі^г иІи*)С Ьіі^а ЬШ§- 
Ист Ьи екі іигіііо- чапаііап іага .чапзагП? 
кок д а 1 Т я ісіпіа ІІсІТучіг исир таким обра- 
зом бодисатвы летают беспрепятственно 
в голубом небе сансары на этих двух видов 
крыльях: на великом сострадании и на вели- 
кой мудрости (Зиѵ 307;;). 

о чапаі 3115? парн. пером, окружение, 
оперение: егаі Ьоісіі Ье§4аг цапаИ / цапаічіг 
Я ий иёпіаг а] Ье#1аг Ье#і ] Сі о-і воины стали 
для беков оперением, / ведь без крыльев 
птица не летает, о бек из беков [б/ВК 172-). 

0АМАТ- побцд. от цапа- вызвать крово- 
течение, раскровенить: оі апіу Ьигпіп 
ЧапаІІІ он раскровенил его нос (МК II 313). 

()АМАТІ.А1ІѴ- обретать крылья: цич чапаі- 
ІапсіІ у птицы выросли крылья (МК II 267); 
ег цапаНапсІ! у мужа появились крылья 
(т.е. он приобрел горячего коня) (МК II 2671. 

()АКАТІЛѴ обладающий крыльями: аНип 
ЧапаІІТ? ІаІІт цага цич теп я — птица 
гаруда (буке, хищная черная птица)с золо- 
тыми крыльями (ТИЗ ІІ 4 ). 

0АЛАТ8І2 бескрылый, без крыльев 
(О В К 172.-). 

ОАКС сколько: оуіапіт ]ачір чапс кйпія 
Шар іарічтаІТп Іигиг мой юноша-[слуга] 
спрятался, [его] [не]сколько дней искали 
и не нашли (ІІЗр 116 2 ). 

«= Ср. цас. 

ОАКСА вопросит, и относит, куда: 
Яапса ЬагТг туп куда я пойду? (ТИЗ II , а ); 
Яапсп ЬагсПі) а] о?и1 куда ты ушел, о сын? 
(МК I 74); яиги? цаІсІТ каІЬііс! исир Ьаічіі 
Зап / Ьа іаі Ьіісіі цапса Ьагіг егча §ап когда 
душа улетает, тело остается пустым,/ 
[один] бог ведает, куда уходит душа 
(С/ВЛ/ 120 3 ); атгас] цТгТп ЬиІтасІТп Тпса Іер 
Іе(Іі тупіі) яігіт цапса Ьаг]иц о] іер 
не найдя свою любимую дочь, он сказал: 
„Куда же ушла моя дочь?" (С/г у II 25.»,). 

о цаГі яапса см. яаІТ. 

()А!МСА8І2: цаГі яапсааіх см. цаГі. 

0АМСІ0 1. сука (собака) (МК I 475); 
2. парен, ругательство, обращаемое к жен- 
щине (МК I 475). 

ОАІѴСІК) I куда: чіічі оіГп огиІсІТ / цапсиц 
Часаг о I іиіаг войско [врага] было скошено, 
как трава, / куда враг ни бежал, он хватал 
[его] (МК I 195). 

ОАІѴСШ) II к. собств. (СЗр 1 24-) . 

()АМО [гг. чХ-ёэ] сахар ((/ВЛ/ 371,,). 

ОАИВА вопросит . и относит, где: циг- 
7ац і'ііТп Ьобип кбг / цапсіа ііікаг яосіі іі 
смотри, где в засушливый год народ [оста- 
новился], / поселяйся и ты [там] (МК III 68); 
Іед’іп іпічіп 04 и] и таугасіі іпіт цапсіа 5еп 
принц закричал, зовя своего младшего 
брата: „Брат мой, где ты?" (КР 58ц); чігпі 
іогѵі ііікаі о§ка1і цапсіа и?а] теп где я смогу 
Вас полностью и совершенно восхвалять 
(Ліо 114,,). 

° Ср. ца^а, ца]и<1а, цапдшіа, -/апііа. 

0А№Ш сыромятная кожа, подготовлен- 
ная для дубления (МК I 457). 


ОАКБИК- побуд. от цап- поить, утолять 
жажду, удовлетворять (МК II 192). 

° Ср. чапіиг-. 

ОАМГА повозка, телега: цапуа ичіііпйа 
оііі? ЬагуипТ чо]8Т цапуа Ьачігіа іігіо Ьаг- 
7ипі ч о І сП на телегу он положил мертвую 
добычу, перед телегой поместил живую 
добычу (ЛОК 31,). 

° Ср. чадГі I. 

ОАВПГАШГ и. собств. (ЛОК 32,). 

ОАІЧГІ водоем (?): цап?» пеііік оіой] о! 
каким образом может иссякнуть водоем? 

(ТИЗ н чч ). 

<*АМ I где?: еііп» атіі чапТ где теперь 
мой племенной союз? (КТбг,); оуіит чапі 
где мой сын? (МК III 237); кепіугіа 02341 
агип іиіуисі / чапі Ч ап ^а ЬагсП чапТ оі кіісі 
правители мира, которые были до тебя,/ 
где [они], куда ушли, где их сила? 

(С^ВА/ 370 8 ); чапТ Ьи кііп апіаг тіуіпба 

Ьігі где они сегодня, [хотя бы] один 
из тысячи? (Юг С204). 

ОАМ II можд. ну-ка, давай: еяіНі еіі^ 
а|СІІ ке!(Шг чапі/чаіисіа Іигиг Ъіг к о г а і і п 
апТ выслушал [это] правитель и сказал: 
„Ну-ка, приведи [его], / я хочу узнать 
(буке, посмотрю-ка я его), как он поживает" 
«?В/Ѵ 52,). 

ОАМ- кровоточить, течь (о кропи) 

(МК III 274). 

<= Ср. цапа-. 

0 АМТ удовлетворение, насыщение; 
радость: іиісі ]ауаг ЬиІШ аііип Іатаг агіу/ 
ач^а апТу ацп» чапгіТ піепіу чапіу [ома — 
словно] постоянно источающее дождь 
облако, с которого [вместо дождя] капает 
чистое золото, / если прольется его поток, 
придет ко мне удовлетворение (МК I 376). 

ОАМММІ и. собств. (МО 4,.-,). 

<)АММЫГ удовлетворенный: Ьаг апіау 
Ші ІІпПуЦг Ыг ег іі2$» чапітІТу Ьоіир 
еііігіп кйгаі^аіі іарІаІасі 'евть такие живые 
существа женского пола, которые удовле- 
творившись одним мужчиной, стараются 
оберегать свое тело ( Зиѵ 260.;); Ьігбк оі 
цата? еіі^іаг цапіаг ог б? еііагіуа кепііі 
кепііі теуііагіуа чапішіі? Ьоіир если все те 
правители удовлетворятся своими собст- 
венными государствами и своими собствен- 
ными радостями (Зиѵ 411^). 

0А1ШГС8І2 1. неудовлетворенный, нена- 
сытный: ч ап < п с5Іг когіп Ьигуап Іара іеігіі 
кбгир ненасытными глазами внимательно 
смотрели [они] на будду (ТТ Х„ >2 ); [о?иіи]тіп 
оШгйр еііп зета ч а піпс$І2 коуиііп 3 есі і убив 
моего сына, он с жадностью (букв, с нена- 
сытным чувством) съел его мясо (1Л% III 66«); 
2. очень, весьма, чрезвычайно: чапіпсхіг 
когкіа аііип кбѵгіі^ когіііт [во сне] я уви- 
дел чрезвычайно красивый золотой барабан 
(Зиѵ 94 20 ). 

ОАМІОІ какой?, находящийся где?: тот, 
который находится где-л.: чапЦТ пшуаг 
Іе#§іі еніт а] / тип? чП?ича зеп тауа 
]агі Ьег о муж, где находится [тот] друг„ 
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который сможет замяться этим [делом) / ты 
помоги мне выполнить это дело (С^ВК 328-); 
дапгіа егіпс С| а п Т ч I где [теперь) его место- 
пребывание? (МК I 46). 

фАМТ- побуд. от дап- удовлетворять; 
доставлять удовлетворение: б^сіі о! егіо 
цапНуаи похвала доставляет удовлетворение 
мужу (МК і 515). 

ФАВДЫ вопросит, и относит, какой; 
тот . . кто; тот . . который; какой-либо; 
какой бы ни, любой, каждый: цап)и кЫ 
кепііі е ЦІ2ІП ііга егкіі# Ьоііір е! /ап Іогѵі- 
$ім ІиІпіТ* тот человек, кто над своим телом 
имеет власть, следует {буке, держит) закону 
правителя (Мац Ш 20.,); дапіи Нпіі'у иѵиі- 
хиг Ьі1і#і сгНди кіісііі# уір когда бес- 
стыдство какого-либо живого существа 
становится чрезвычайно сильным (ТТѴІ 70 ). 

с Ср. чаіи, дапи, хаіи. 

фАВДІША вопросит, и относит . где; 
там. . где; где бы ни, всюду: Ьи цата', 
(иск ЬоСІіт Іаір'ікгі []'агид] дІІІасі Ьо|уа]1аг 
^апіисіа сііпіагіагіу . . . Ьазі'пуа] о1иг^а]1аг 
этот весі> тюркский народ станет опять 
грешить | против) бога [и] будет всюду 
притеснять и убивать священнослужителей 
(ТТПА и ). 

° Ср. ца^а, да^ийа, дат) а, х.апгіа. 

фАМАМ- им еть хана: Ііігк Ьосіип . . . 
ІаЬ;ас<іа асПгШі дапІапІТ тюркский народ , . . 
отделился от табгачей и стал [народом], 
имеющим [своего] хана (Тоіь>). 

фАМЛГ I кровавый, с кровью, кроняной: 
сгік сгіні іагіг; егтади Ь а й і дапПу губы 
Трудолюбивого в жире, голова ленивого 
в крови (МК I 70); заіпід | а у 1 і 7 Шіізіпсіап 
бхпіі у дапііу (иогид ]е|7 кровавый кулак 
от своего лучше, чем жирный кусок 
от чужого (МК III 43); Ьи ^ТсЯТ'/ загзТу 
ЧаііН'; [ігідііо . . . еіи? это зловонное, гру- 
бое, кровавое, гнойное . . . тело (ЛѴн 613, ). 

фАМЛТ II ханский; принадлежащий пра- 
вителю: ]апа дапПу 1 е р ]'агіт Ьбх Ьегсііт 
еще я отдал половину штуки [ткани), так 
хак (она) для хана (СЗр 38 ](1 ). 

° Ср. дапГід. 

О А N110 ханское, принадлежащее хану: 
цапНд зіізі аЬда опт із войско хана вышло 
на охоту (Т/і5 Нс, 7 ). 

° Ср. дапііу И. 

0АММАФ8І2Ш без удовлетворения, 
ненасытно (Зиѵ 365 2 ). 

фАРІТА с.и. цаіиіа. 

ОДИТАК см. дапі'іп. 

фАРГГШ откуда?: ьидий'іі^ дапіГп кеіі- 
рап яііга еіісіі откуда пришли копьеносцы 
н погнали [тебя]? (КТ 2 з). 

и Ср. да|и<Гіп, 

ОАІШКАМ откуда?: кбдііі кбдііісіакі 
аогаіагі іац і дапіігап ЬоНицаг откуда же 
| [может тогда] возникнуть сознание и находя- 
щиеся в сознании дармы? (Зиѵ 390.,) . 

фАМІЖ- побуд. от дап- удовлетворять; 
утолять (жажду, голод); исполнять (жели- 
. те): о! шепі зиѵда дапіигсІУ он утолил мою 
I" жажду (МК II 192); пе»ц кіі$іШ егзаг 


дапіигуа ] теп если будет какое-либо жела- 
ние у него, я удовлетворю ( — исполню) [его] 

( І/Зр 1 0-4 7 ) . 

о дапіиг- ЬіИііг- удовлетворять, испол- 
нять (желание): апід Ьігпіі) дор датау 
кіічатТх кйчияипіііг аіди «адіпті'.ч задТпсТ- 
іпіхпі кбдііііішіг/.са даійшиі] ЬіИіігііі) Іадгіпі 
о мой боже, поэтому исполни по-нашему 
все многочисленные желания, все маши 
помыслы (ТТ VII 40 й] ). 

» Ср. даіиіиг-. 

фАМШШАф исполнение, удовлетворе- 
ние: )'од дигиу іб'/іда іа]апір кіізатіз 
кіізизио- дапіштад аШу опипб Ьбііік деся- 
тая глава под названием «Удовлетворение 
всех желаний при опоре на основу [понятия 
сущности] пустоты “ (Зиѵ 371 2] ), 

ФАМТШШІ8: дапіигщ'ів іод'і'1 и. собсте. 

(ОЗр 48.,). 

ФАШ какой?; который? (МК I 31). 

“ Ср. дауи, дап^и, у.ад'и, 

ФАф I отец: о у 1 1 дауТд Іе? дШпта(Іид 
егіпс сыновья не поступали, как их отцы 
(К Гб-); апіа кезга даціт дауап и с сі « после 
того мой отец-каган скончался (МЧ С, 2); 
даді цап б^і даіип езіеіір екип кеіір 
и отец его, хан, и мать его, госпожа, 
услышав [это], пришли вдвоем (і ’5р 97,, 0 ); 
дасап ?8нд дауітТг даіідііп до8і' епіГуіх 
когда же Ты, наш святой отец, спустился 
с неба (ТТ Ш 33 ). 

о б# чад с.и. о§ II. 

ФАІ) II: дад еі- гоготать: да'/ дад еШ 
гуси гоготали (МК III 358), 

фАГ)ОА8 единокровные братья, братья 
по отцу: да ус) аз дита игиг босіаз огіі Іагіаг 
единокровные братья (-'-братья по отцу) 
дерутся в гневе, а единоутробные братья 
(~ братья но матери) поддерживают [друг 
друга] (МК III 382). 

ФЛОП I повозка^ 1 телега, калдшница: 
)іі$рчік аЧагіп дойиуіиу дадіі повозка, за- 
пряженная быстрыми лошадьми (8иѵ 625-); 
ап Іа огііі т а к і п 1 г а 5 і п і еіі^ Ье# иіну 
Ьуйіік дадШагсіа 4'ііт іікіій аз іекіі есі 
Іаѵаг фгсіапііаг огіигир затем царь Махен- 
драсена положил на очень большие телеги 
многочисленную еду и питье, товары и сок- 
ровища (ІЛ III 40 28 ); дадІТ ]о1І проезжая 
Дорога (буке, дорога для повозок) (II Зр 116-). 

« Ср. дапуа. 

фАГ]Ы II и. собсте. (МК III 379). 

фАЛЬІСІ возчик; правящий колесницей 

(ТТ ѴШ А М ). 

фАдыьіт имеющий повозку, едущий 
на колеснице: (еіѵі кіісі цха оігіі аіііу 
Зауаііу цадППу )асіау Іогі Ьо I іік $іі Ьеіоіігі- 
5аг если он благодаря своей волшебной 
силе явит затем четыре рода войск: на ло- 
шадях, на слонах, на колесницах и пеших 
(Зиѵ 384 1й ). 

фАІ)НАф онат. нёбо (МК III 383). 

фАІ]8Іф: дадзіц аіа неродной отец, 
отчим (МК III 383); дадз'ні оуиі неродной 
сын, пасынок (МК III 383), 


рАГ)8І2 без от па , не имеющий отца: 
к іі п і і і г і е Ос іаьітсіа уацхі?. Ьоісііт я, 
Кюни-Тириг, в три года стал без отца 
(Е 6, ) ; о<тьІ7. б"і с]аг)5?7. цауѴ «іг Ьоііиуиг 
вы были матерью [тем], [кто остался] без 
матери, отцом [тем], [кто остался] без 
отца (КР 77,;). 

<}АР I сосуд, мех, бурдюк, мешок 
(МК III 146): ііігіііо' сесак «шсиІсІТ / ]епси 
царТ асіІсІТ разные цветы прорываются 
[из-под земли, как будто] / открываются 
мешки с жемчугом [МК II 122); ртіупц 
іігиішіь ц а р оі а ',7.і ]агПр аКрпиг человек — 
[как] надутый бурдюк: рот открывается 
и он пикнет (МК 1 195). 

о ч а Р Іоіуиц пари. бурдюки и мехи: 
іі к іі й іеііш царіагіа І0І','ичІаііа оі ]ауа- 
Іагуа к Іі с і ]еІші*са хнѵ ]иііигир из много- 
численных бурдюков и мехов [они], на- 
сколько хватало сил, поили тех слонов 
(Зиѵ 604,;), 

о Ср. ца II. 

ОАР )] мод. оболочка плодного пузыря 
(МК III 146). 

ОАР III близкий, кровный родственник 
(МК III 116). 

о цар чагіая (~ чаЗав) родственники 
(кровные): іата^и кегак цар уаііаьіаг Ь і Іа 
с родственниками надо поддерживать хоро- 
шие отношения ((}ВК 185,;); [ауіп цар ча- 
саьсіТп іііііпнЬ х?п бг/пінх каікі Ьосіипсііп 
еѵигті.Ч 5$п ]іІ2 ты оторвался от близких 
родственников, / от сел и городов, от на- 
рода отвернул ты свое лицо ((^ВА 236 2 ); 

ида ч а Р (:м - и І а * • 
а Ср. Ч а I. Ч а Ѵ а ^ а 8- 

ОАР IV: аіі’і ч а Р Іага5шаг(і) см. аіі'і. 

ОАР V: ч а Р Ч ага интенсив от чага I 
(7Т 1 1 1 прим . 7 1 ) 1 

ОАР VI [кит. ч 1 цзя, каЬ] календ, на- 
звание первого знака десятеричного цикла 

(ГТ VII 25, ь ). 

ОАР- I . хватать, захватывать: Іо'.ап чих 
Іа у г ісіііп <|ос1Т іаЬЬ'іаи іерііп чарті> с кри- 
ком „заяц“ сокол [устремился] вниз с неба 
и схватил [его] (7/і.У П (1 ц); и/.ііуі Ьаг егхіі 
сідан Ьегк с( а р а г если есть стремя, то 
крепко держат (букв, захватывают) узду 
(СЬА’ 437ц); ап? иеііп тепі царір еіиіі 
поэтому он схватил меня [и] утащил 
(й'і# 111 70 2 7); 2. похищать, красть, таскать: 

іоп царй’і мужчина утащил одежду 
(МК II 4); апах? іеѵіііо [иѵца ]араг о;Н 
іеіік цоьа уараг мать хитрая: делает тон- 
кие [лепешки], сын смышленый: таскает 
по две (МК І1І 33); 3. одолевать, нападать 
(о болезни или злом духе): о)1ап1'( ]е! 
уарсП мальчиком овладел злой дух (или 
напала болезнь нома?) (МК II 4). 

о ічі- чар- см. іиі- I. 

ОАРА поднятый, высокий (МК III 217): 
<)ара ііікНщ 04 стрела с высоким оперением 
(МК III 217). 

ОАРАТ ворота; дверь: чаііі ЬаІІц ча- 
ра^'сіа оЬігнр егкап у^ап шіеіхі Ьех ]іі2 исі 
«ига опіі когда [принц] сидел у ворот го- 
рода, вышел гастух хана, гоня в [поле] 


пятьсот коров (КР 64;); сіхіі Іа ц Т іеоагіі 
к. і г <і і огсіи ч а Р а 7Ч а іечсіі потом [принц] 
снова вошел внутрь и достиг двери дворца 

(КР 42,). 

=> Ср. ч а РѴ а > Ч а Р*Т I. ч а Р и Т- 
(^АРАТАМ: ч а Р а Т ап Ч а Ѵ ап "• собств. 
и титул младший брат Кутлу г- кагана, 
дядя Кюль-Тегина и Бильге-кагана (правил 
691 — 716 гг.) (Том-,,). 

ОАРАГСІ привратник, стражник, стоя- 
щий у ворот (КР 41 ;). 
п Ср. чар'іусі, ч а Р и Тсі- 
ОАРАМ и. собств. (МК I 415). 

ОАРАСІ I покрышка, крышка: Тиса уаНІ 
Чаіі',1?1 аііип уТгасіа агі [игса Іаці іпса 
Чаііі ОІ5ІІ2 чарач и 7 ]'сіиа )іі«іігіщ1і аці'(1і 
«иѵча кспііьір [ е I ] ^ і п агШгса и подобно 
тому, как очищается грязное золото в горне, 
и так же, как бросив крышку без отверстия 
в непрерывно текущую воду, очищают [ее] 
рукой (Мап III 14],). 
и Ср. чаруач- 

()АРА() II анит. веко (МК I 382): ко/і 
ЧарацТ ііір іііг ее глаза и веки были очень 
хороши (~ гармоничны) (Сі % IV Р> 

(}АРА<І III девственность, целомудрие, 
невинность (МК I 382). 

ОАРАОЬА- лишать невинности: ег чіу.і',' 
Чараціасі? мужчина лишил девушку невин- 
ности ( — обесчестил) (МК III 338). 

0АРА0ЫГ: ч а Р а Ч 1, 7 Ч ,г девственница 
(МК I 496). 

0АРАН- см. чаЬаг-. 

0АРСА0 место слияния реки с притоком 

(МК I 471). 

0АРС1К} мешочек: Ъог чарсиціа игир 
кйпсіі ] а 7 1 «о чир іі.ч ііхіі иггип вложив 
лекарство] в холщовый мешочек и добавив 
туда] кунжутное масло, пусть он положит 
эго] на зуб (Кас/і 1ц;,). 

(}АРТА ворота (МК 1 425). 
о Ср. чЧ» а Ѵ. Ч а Р‘Т І,«чариу. 

ОАРТА^ колпачок, надеваемый на саа- 
дак (МК I 471). 

=> Ср. ч а Р а ч I • 

ОАРГА^ЬАл’- стать с колпачком: кех 
<1 арѵачіап <1 і колчан был с [кожаным] кол- 
пачком (МК II 275). 

()АРІТ і ворота, врата; дверь: оі он піі 4 
Ьаііуіаг біііт царіуТуа кігір эти десять 
тысяч рыб, войдя н вра га смерти (Ъиѵ 601 
[ и ] 1 и 7 кіеіч ч а,пи 7 Ьоііип іо) царица іе«і 
ЬапШаг большой и малый, весь народ, шел 
до ворот города (7 7 И Л,-); кеСІІп Іа';1т 
Ьиіиусіа іаугі с] п р і 7 1 ас V іі:* на западе и на 
севере открылись небесные врата (I Т I ; , 4 ) . 
о Ср. ч а Р а Т. Ч а РѴ а > Ч а Р и Т- 
РДРІТ ІІ: Іетіг ч 3 ? 1 ^ см - іегаіг И. 
ОАРІГСІ привратник; стражник, стоящий 
у ворот: оігіі чар’і '('с! і-г іиг^игир ]о11а оуі 
оІ((игіІ потом привратник, подняв его], по- 
садил в сторону от дороги (КР об,), 
о Ср. ч а Р а Тсі\ чариусі. 

ОАРігиг имеющий двери: іогіііп ]й)ац 
е| а р Т 7 П 7 іаріиіи? екгіуіі егсііпііі^ чаііц 
ісіпіа оіигир находясь в зале, имеющей 
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двери с четырех сторон и украшенной свер- 
кающими и переливающимися драгоценно- 
стями (5иѵ 209, |). 

о Ср. цариуіиу. 

ОАри- страд, от цар- 1 . быть захва- ! 
ценным: ег е ѵ сі а <|а рТІс] V человек был схва- 
чен в [своем] доме (МК II 120); 2. быть 
похищенным, сворованным: апй) ІопТ ца- 
рТІсП его одежду похитили (МК II 120). 

о Ср. цариі-. 

ОАРШ- воавр. от чар-: ег Іаѵаг царите!! 
мужчина сделал вид, что украл вещи 
(МК II 154); оуіаті ]е! царТж!? мальчика 
одолела (болезнь] нома (МК II 154). 

0АРІ8 грабеж, похищение (МК I 369). 
о Ср. царив. 

0АРІ8- сонм . от цар-: оі піепіу Ьігіа 
ІорТц царіміі он играл вместе со мной 
н мяч (МК II 88 ). 

с Ср. цари»-. 

ОАРЬАМ тигр: цоси Іауі'піа цпріап )оц 
Ч и сі и у зиѵіпсіа Ьаіі'ч ]оц в горах Кочу нет 
тигров, в колодезной воде нет рыбы 

( 77' VII 42 ; ). 

()АРЬ АІ*.- стать обладателем бурдюка, 
мешка: ег царЬикП мужчина приобрел бур- 
дюк (МК Ш 199). 

ОАРІЛТ: царГіу оуиі ребенок, родив- 
шийся в плодном пузыре, родившийся „в со- 
рочке" (МК III 146). 

0АР8А- I окружать, охватывать со всех | 
сторон: апіу Іучга к іьі царкасіі люди окру- | 
жили его (МК І1І 285). 

° Ср. чаѵза-. 

0АР8А- II же лат. от цар-: оі апТу 1 а- 
ѵагіо <|архасП он хотел утащить его вещи 
(МК II! 285). 

ОАРТІІК- по()і/л. от цар- заставлять во- 
ровать (МК II 189) . 

ОАРІІТ I. дверь, ворота, врата: Іариуца \ 
кеіір циі цари , чіа Іиічіг / цари'/сіа Іиги.іі 
Іариусіа Іиічіг счастье пришло на службу 
(к тебе] и находится у (твоих] дверей, 

[а] находящийся у дверей — находится 
[у тебя] на службе {(^Ві\ ! 20.,); сі і цариуца 
ф5ІІеГі рука оказалась зажатой дверью 
(МК И 135); аса Ьег цариу іТсіпіа Ьигха 
кііі открой ворота, если человек уходит, 
не задерживай его (С)Вк 276^); 2. парен. 
приемная комната, приемные покои, зала 
для приема: айТп-та екі псу цариу ко г к і оі 
кроме того, еще две вещи суть украшение 
приемной ( С НК 140,)); у а риусіа п е I а о е г к а 
оІІ г и у Іигиу каковы должны быть в прием- 
ной места для сидения и стояния? 

(^ВN 193 3 ). 

о цари у ЬазсіѴі привратник, возглав- 
ляющий прием, при в ратник- распорядитель: 
цаІТ ]о! кезіЫі цариу ЬаксТм / ]апа кігоіі 
ЬоЬа сгаі $б'/.сіві если [прием] уже окон- 
чился, привратник-распорядитель / должен 
снова войти [к правителю], коли есть вест- 
ник от воинов {(^ВК 140) 0 ); цариу Ьазіа- 
оргаііизовывать, возглавлять прием (я при- 
емной)-: ( а и а е г 1 а Інгха цариу Ьахіаза [при- 
вратник] должен рано вставать, [для того 


чтобы] организовать прием {С/Ь’іѴ 139-); 
цариу Ьазіаг ег человек, возглавляющий 
и организующий прием (в приемной)-, при- 
вратник-распорядитель: тауа а ] 7 1 етсіі 
цариу Ьавіаг ег / пе&іі 1 е<г кегіік а] Ьи із 
Ыііг ег расскажи мне теперь, о приврат- 
ник-распорядитель, / скажи, каким должен 
быть занимающийся этим делом муж 
{(}ВК 138,)); цариу Ьазіаг ег кео ЬауТгвац 
кегак / Іапі 3 а нт Ьігіа Іариу.чац кегіік при- 
вратник-распорядитель должен быть чрез- 
вычайно милостивым / и готовым слу- 
жить телом и душой (С )ВА 189 ;{ ); у а р и у 
Ьаьіаг егпіу ЬауігяацІТцТ Ьи іауіТу кегіік 
милость людей, возглавляющих прием, 
должна быть такого рода 193.;); ца- 

риу еі Ьав'і нривра пгик-расиоряднтель па 
приеме: иіиу ЬаціЬі Ьоіча ц/асі кЫ / Іац! 
Ьіг з а г а 7 1 Ту цари? еі ЬаМ [один из них) 
великий хаджнб, [который] должен быть 
свободным человеком, / другой же — соот- 
ветствующий привратник-распорядитель 
(О В К 139 й |; цариу ]аі)аці дверная рама 
(МК III 376); еі цариу см. еі II; веЗгак 
цариу см. веЗгак II. 

о Ср. ч а Р а У , царуа, царі'у I. 

Оаріігсі привратник, стражник, стоящий 
у ворот: цариусі іТсІиптах ]а )оі цііуис! при- 
вратник и проводник не смогут помешать 
[мне] (0ВК 221 4 ). 

и Ср. ц а раусі, царіусі. 

0 АРІІГБА 0 І находящийся у ворот, две- 
рей; слуга; привратник: цариусіаці еічіі 
Ьігіа пеііі# 1 ігіічіівіп а] иг [глава] повест- 
вует о том, как надо обходиться с находя- 
щимися у дверей слугами (( )ВК 1 0 4 1 ; ца- 
риу<ІацТ Ьігіа ]агаьта$а иг/ Іігі^Іік Іаіітаз 
а]а е?.§и бг если хорошо не ладить со [слу- 
гами], находящимися у дверей, / жизнь не 
покажется приятной, о добрый человек 

(С ?/>Л 300,). 

<іар(ігшг имеющий двери: цариуіиу ?ѵ 
дом, имеющий двОри (МК I 49.5) л 
а Ср. царіуГіу. 

ОАРШ,- страд, от цар- быть захвачен- 
ным, зажатым: Ьи пеі] оі цариусіа цари I у ап 
это вещь зажата дверью (МК I 520). 

= Ср. царі'1-. 

ОАРшліг закрытый, запертый: цариіиу 
ег(і і асціс ]оц егсіі [дом] был закрыт, 
[а] ключа не было (ЛОК 28$). 

0 ДРОГ) см. цаЬиц. 

($АРІІ 8 I: царив ч агта Ьоі- быть разграб- 
ленным, расхищаться: царив цагта Ьоісіі 
тимііишн леуі имущество мусульман раз- 
граблено ( С>ВК 382) е ). 

м Ср. царів. 

0 АРІІ 8 II іоогр. название местности 
(МК I 369). 

($АРІІ 8 - сонм, от чар- хватать друг 
у друга (МК II ИЗ). 

с Ср. царів-. 

ОАО 1 сухой, сушеный: цац еі сушеное 
мясо (МК II 282). 

ОАО II долька; ломтик: егіік цац! долька 
урюка (МК II 282). 
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Чад 


даг 


о дад дид долька, ломтик (МК III 130). 

РАО III лужа, стоячая вода (МК II 282): 
дадіаг дапшу коіагсіі лужи стали подобны 
озерам (МК II 282). 

ОАО IV лоол. порода гусей С 3 ) 
(<?Я/Ѵ 386,). 

ОАО V: дад дид еі- гоготать: даг дад 
дид И(і гуси гоготали (МК III 130). 

- Ср. дау. 

ОАО V сл, Над II. 

ОАО- стучать, ударять, бить: ап! Ьаьга 
дадіі он стукнул его по голове (МК II 293); 
]аміаІ дШс Ьаліпі іі 2 а даддЛ ]ага блистай 
мечом над головами [врагов], бей [их], 
наноси раны (МК II 356). 

0А0АС грязь; грязный: іоп дадас ЬоЫі 
одежда стала грязной (МК I 358). 

- Ср. дасас I. 

ОАОА8 с.и. дауах 1. 

0А0АТ см. дауаі. 

0А0І. злиться, сердиться: оі апсііп да- 
дісі! он рассердился на него (МК III 269); 
дапіау іаугііііг диѵгауі ]’аѵ1ад даді]чг1аг 
Ьіг^агіі все боги в сонме сильно разозли* 
лись друг на друга (5иѵ 553 ](і ). 

• оѵкаіа- даді- с.м. оѵкаіа-. 

0А0ІГ гнев, зло: шеп апіу дадТуіпсіа Ьи 
і- 4 діісііт я делал эго ему назло (МК I 376), 
оѵка дадіу с.м. оѵка I. 

0А0І78І2: бѵкйяіг дадіузіх см. бѵк&віг. 

ОАОІЬ- страд, от дад*: Ьазга цадПсі! 
[его] ударили по голове (МК II 135). 

<■ дад'іі- водиі- тшрн. сильно ударять 
(МК II 135). 

ОАОйА- громко кричать: даг бгЗак диуи 
діі даІТд! Іисіи дадПа]и да]паг )одаги доб! 
гуси, утки, кылы ('-шилохвости?) заполо- 
нили небо, громко крича, снуют вверх 
и вниз І8 (; ). 

0А0ІМА0 злость, злоба, раздраженность 

(.Ѵп7. 553,;,). 

0А0Ш-: окііп- дадіп- см. бкііп-. 

0А0ІК- харкать: дадТпна іеіі апсіа ]а 
місіша даііу не харкай и не плюйся громко 
{рі>К 242].,). 

0А0І8- 1 соам, от дад-: оіаг еккі Ьаіга 
даді'кйі' они стукнули друг друга по голове 
(МК II 105). 

0А<}18- II гоя.м. от даді- гневаться, 
сердиться друг на друга: егап дапшу да- 
ді'мГі все люди сердились друг на друга 
(МК II 104). 

<$А()ІТ- побул. от даді-: оі ап! дадіііі 
он рассердил его (МК II 308). 

()А()І2 с.и. дауаг I. 

(*а<}ьам- I быть высушенным, завялен- 
ным: еі дадіагиі! мясо было высушено 

(МК Іі 252). 

ОАОЬАІѴ- И застаиваться, разливаться 
лужей: .чііѵ дадіапсі! вода застоялась 

[н углублениях] лужами (МК II 252). 

<}А0ЬАТ- заставлять сушить, вялить, 
разрезая на дольки, ломтики: оі ауаг еі 
дас|1аІІ! он велел ему завялить мясо, на- 
резан на ломтики (МК II 348). 


<$А()КА8- сохнуть: хиѵіаг датиу дад- 
галсі! все воды пересохли (МК II 220). 

0А<*НАТ- I трещать трещоткой: оі дад- 
гаіуи дадгаШ он трещал трещоткой 
(МК И 334). 

0А($КАТ- II см. додгаі-. 

ОАОКАТТи трещотка для отпугивания 
птиц от посевов (МК II 334). 

(}А08'і- быть разрезанным па доли, лом- 
тики для сушки: еі дадхісіі мясо было 
разрезано на ломтики для сушки (МК III 286) . 

0А(?8А: цадза асді и. совете. ((Л5р 30 1(! ). 

<ЗА0ТІІН- побуд. от дад-: оі ап! Ьалга 
дадіигсіі он заставил его стукнуть по 
голове (МК II 191). 

<}А<}иКГАМ хлеб, который пекут с мас- 
лом в печи или тандыре (МК I 518). 

0АК I снег: чат Ьиг датиу егіінсіі / Іа‘(- 
іаг лиѵі адінсіі снега и льды растаяли,, 
потекли воды с гор (МК I 186); «шуи# 
Ьаііті дагі'у хокірап проложив дорогу 
через снег глубиною с копье (КТ ; ^,); діі 
егяа ]апа Ііія когіі^іі дагі'/ адаг аиѵ Ііііаіа 
]'а Ьиг даг Іоіі если же [пора жизни] — 
зима, то имеющий сновидения старик / ви- 
дит во сне текучую воду или много снега 
и льда ((^ ВК 360 7 ). 

« Ср. дауаг. 

о АН II верхняя часть руки; плечо (?): 
даг ісіпіа іч кігВі ут#ак Ьаг в верхнюю 
часть руки вошла болезнь, [гам] стало 
болеть ( ТТ І]§); даг аугГу! кегак необхо- 
дима болезнь плеча (?) ( ТТ VIII М 19 ). 

ОАК III: цаг диг еі- изобр. урчать: 
даг диг с 14 і дагіп в животе урчало 

(МК I 324). 
а Ср. диг IV. 

(*АН- 1 смешивать, примешивать (МК I 432). 

о даі- даг- см. даі- II. 

0АВ- II поперхнуться, подавиться: ег 
лиѵда дагсІІ мужчина поперхнулся водой 

(МК II 197)4 

ОАК- III переливаться ч<?|іез край; выхо- 
дить из берегов, разливаться: хиѵ агідііп 
дагсГі вода разлилась из арыка (МК III 182). 

0АКА I 1. черный (о иѳоте); в .чюіы. 
сущ . черное: лагіу іаь п а у і сі ібгііік оі 
цага Іаь к і ѵ а п Ібгііі^ оі желтый камень 
связан по природе с Венерой; черный ка- 
мень связан с Сатурном (ТНВу); озиі 
оуиіііиу буііікі сігауі кок е г <1 і а у 1 7. I аіаі 
Ч 1 2 1 1 егсіі когіагі аі ьасіагі дазіагі дата 
егсіііаг егсіі лицо у этого ребенка было 
бледным, рот — огненно-красным; глаза — 
карими, а волосы и брови — черными 
(ЛОК 1 7 ); кііп 4 а г) г і ]‘агид! дар дата кйгіі- 
пііг свет Солнца -божества покажется чер- 
ным-пречерным {і/і# I 36- ) ; копі ьбхеіаіі 
ІгііПп абхііз аог Іеша / копі едгі Іагді 
іігіідіі дата не считай за речь [никакую 
другую] речь, кроме истинной; / разница 
между истинной и ложной [речью такая же, 
как между] белым и черным ( ()ВК 392 й ); 
2. темный, лишенный света, погруженный 
во мрак; я ,ѵ«оч. сущ. тьма, мрак: ]алі1 
кок Ьехасііу Ііітап [иіоіигип . дата Іііп 
]ап.11иу ]агид кііпбигйп голубое небо ты 



украсил мириадами звезд, . темную ночь ты 
осветил светлым днем ((?$Л Г 14 8 ); оігй оі 
Ьа ]а 7 иі цар цата іііпіа Ьіт чигиу кбдііі 
іин Ьоіир затем тот богач темной-темной 
ночью набрел на засохшую иву 
(ТУ ІІІ|, І)ИМ 7І ); і а і] г і 1 і |екіі ] а г и 9 1 Т цагаІТ 
оі бсіііп цаіПсІі боги и демоны, свет и тьма 
тогда смешались ( Скиаві В$)\ 3 , лерен. 

злосчастный, злополучный; горестный, без- 
радостный; лихой, тяжелый, изнурительный: 
іііп исІТтаіі кііпіііг оіигтаіі ч'ігП цапіт 
ібкіі чага Іегіт ізід кіісі§ Ьег- 

Ііт-ок не спав по ночам, не имея покоя 
днем, я отдавал [все] силы, проливая свою 
красную кровь и сгоняя семь потов {буке. 
изнурительный пот) (Тонда); цага 3 о 1 іаугі 
шеи я божество злосчастной судьбы 
(ТЫ $ П 72 ); цата тиі) к?1та#іпса 9 ага 
3 а I 7 а кеста пока не придет лихая беда, 
не проходи через Кара-Ялгу (МК III 33); 

4. парен. плохой, -о, скверный, -о; е знач. 
суш. черное {как Синоним отрицатель- 
ною начала), дурное: чага ч^Ф Ьагса 
Ьоіііг чар цата / чата ч?1та бгпі кіісіагіі 
іи га поступки простого люда бывают все- 
цело прескверными; / ты же плохого не 
совершай, оберегай себя {(^ВВ 255 14 ); 
цапшу іе^м'іпіісіі ібгіі бпсШаг / чагаіі 
ііпщіі Ьіг-бк Ьоісіііаг все законы переме- 
нились, черное (~ плохое) и белое ( — хо- 
рошее) стали неразличимы (()ВК 384 1(| ); 
Чага потіагііп ] ігац кеіір } іі і- іі у попііагіу 
Іиітацча іаіапір удаляясь от неправедных 
{букв, скверных) учений и опираясь на 
верность праведным учениям (5иѵ З02 13 ); 

5. парен, обыкновенный, для повседневных 

нужд, непарадный, простой; низкосортный, 
грубый: чата іоп рабочая одежда (ИВр 32ц»); 
цата Іи/ обыкновенная соль (?) (Вис/і 1 4 ); 
Чага тіп темная ( — низкосортная) мука 
(Кисіі І 31 ); 6 . грязь: 10114 а цата ]ичи 1 сіІ 

к одежде пристала грязь (МК III 81); 
7. чернила, тушь: срііс цаи іатиг.ча Ье^і 
еі а 1 1 1 " , С)а1апк1а чата іатча аііип кеііг 
если меч прольет кровь, бек приобретет 
•страну, когда с каляма прольются чер- 
нила, ( в казну бека) поступит золото 

201 13 ). 

о Чага Ьав (•— чагаЬая) раб; слуга 
(МК III 222): Ьи Ьосі .чіп ]огГ;1Т чага Ьаь 

ЧаГіп эти толпами бегающие слуги — - мно- 
гочисленны ((, )ВА ' 126;,); к і ш 2 іі п аШу 
еЬсі 4а га ЬаЗІ'птТ е 1 і о $аііг [агшач кіі- 
пнізка і пае і к а іо'.ти іотіісіи ьаіііт 
я продал Иііэчи полностью и правильно за 
пятьдесят сатыров серебряной монетой 
мою домашнюю рабыню но имени Кимзюн 
ф5р 114.}; чага Ьоуич вид опухоли 
(К а с /г II З,),,); чага соту 114 вид чомги: 
цата сот у 114 о іі і міа іитьицт запищала 
чомга, долбя своим клювом (()ВА 18 10 ); 
Чага егіік слива; чернослив; груша?) 
(МК I 69); ч аг а еітёк название блюда, 
приготовляемого из вареного мяса со слад- 
кой подливой (МК Ш 222); ч ага Д а У нефть 
(МК III 222): ч а га |е1 сильный, неистовый 
ветер; шторм: епіапііаг іПа^аіі іаіи] 
■ооіі?.ка кігчаг іаіи] ісіпіакі ч аГа І е ^ кеіір 


кетізіп І 04 Ф | с к Іа г егдчіхі оігиуіагіпіа 
оіііт ]егка іе§игяаг если [живые существа] 
отправятся по морям и рекам в поисках 
драгоценностей и если с моря налетит 
{буке, придет) штормовой ветер, разобьет 
корабли и унесет в обитель {букв, землю) 
смерти, где обитают демоны. . . ( Киап . 20 ); 
Чага ^ег пирен, прах, тлен: леса ч аг *‘ 
огсіи веса Ьетк іига / оіііт Ьигсіі чПсіі чага 
]ег кога и дворцы, и сильные крепости / 
разрушила смерть, повергнув в прах 

(()ВК 379 і7 ); езіг есІоЦ Ьагса ч ага І? г 
Ьоіиг доброе и злое — все станет прахом 
(( }ВН 179 п ); ч аГа Іег чаіі парен, могила: 
сіуа] Ьа] екі#ііп бііітсіа кеоіп / ]апа іііг 
Ьоіигіаг ч ага І ег Цаііп бедный и богатый — 
оба после смерти / в могиле снова станут 
равными (()ВА 264ц); чага слуга: 

ЧаГіп Ьосі чага ]ііг ] о г і 1 1 іуііт [на свете] 
великое множество людей, готовых пойти 
в услужение (буке, расхаживающих при- 
служниками) ((^ ВК 77 4 ); цага кіігі бот. 
ВаЫатосІепсігоп тики I (Васк. 1 4 4 4 ) ; чага 
ті'гс сорт перца ( Васк II 1ю 2 ); ч аГа о гип 
парен, могила: Ьегтік х?під Ьіі / ]а!цич 
іараг чагГпца / чаітіз іаѵаг ашппТц / кіг$а 
Чага огипца знай: сын человеческий — раб 
желудка (буке, поклоняющийся желудку); 
то, что отдано [богу], — твое, / а оставшееся 
имущество, когда ты сойдешь в могилу, 
[достанется] другому (МК III 222); чага оі 
бот. аконит (МК III 222); ч аГа Час см • 
Чагауас; ч аГа Ч а гач зрачок (МК I 382); 
Чага ч ига вид кушанья, называемого 
также чага еігаіік (МК III 222); ч а га ч и ® 
1) зоол. беркут (?) (МК I 331): ч а 7 а Я а 
ЧаіТІша» кбгіі іиг іиуац/чага чиь іі г іі г) 
чиь Ьіііі кео ргач присмотрись: гуси (?) 
не присоединяются к лебедям, / а беркут 
очень далеко [держится] от кречета 
(^ВN 302 4 ); 2) края мозолей (~ ступней) 
верблюда (МК I 331); ч ага ир 8 “к черный 
удод (Т/іВ І1 3 2); еу^ріік чага Ьад^г- ч ага_ 
Ьав) см. е^аШк; ч и * чага Ьав см. ччі I. 

<}АКА 11 масса, толпа; ( семантическая 
контаминация (?) с чата I) простой люд, 
чернь; подданные правителя, народные 
массы, народ: $іі$і кеііі ч ага! >' ! ‘ І > 7 <1 1 г« 
Ье§і ч аас ^’ его войско пришло, простой 
люд его [войска] я сокрушил, а его беки 
бежали (О ); чага іит§а§ Ьосіип ч°Р 
ісіктіі весь тюргешский народ целиком 
подчинился (КТ 38 ); ч ага чао^ия'і Ьагса 
ЧагиІ іісііп / Ьооип іеѵ^іѵі Ьагса ЬоугТ ііейп 
все заботы простого люда — о хлебе на- 
сущном, / все усилия народа ради желудка 

(^ВN 311 2 ). 

о ч аГа ’ аш Ьосіип пари, простой люд, 
простонародье: чага 'аш Ьосіип Ьігіа Иеіа^ 
ЧаіТІуи кегакіп а]иг [глава] повествует 
о том, как следует обходиться с просто- 
народьем (() В К 255 1(> ); ч ага ат Ьосіип 
Ьагса ч П ч * а ді весь образ действий про- 
стого люда [совершенно] отличен (~ свое- 
образен) (С)ВА' 310 8 ); ч а га Ьогіип пары, 
народ, народные массы; простой люд: 
ЧасіаіТт-а кеііт-а асіачІТу аііт-а ]Ііа 
Чага Ьо<1ніпт-а асіТгпІІт )ііа т^п о мои 
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родные, о мой колчан, о мои [быстро]ногие 
кони, горюя, о мой народ, я отделился, 
горюя (Е Ю^,); Ъе&ка чага Ьо<Іипча есі^іі 
]аг1>ч ]аг1Цас1Т бекам и простому люду 
(повелитель] соизволил дать хороший указ 
(ТТ И цага ЪоФіп кеніііпид чиіаихі 

иіидвіігі іісііп 504 с 5 7 а | Ьоіиг из-за того 
что сам народ несчастлив, он {народ) — 
беден (ТТ Ѵ1]й); чага Ьоііік этн. назва- 
ние одного из огузских родов (МК I 56); 
Чага ^аута этн. название одного из тюрк- 
ских родов (МК III 34); ч^га ца/пау пари, 
весь, в совокупности, целый: цапііц $ІЫ 
аЬца ошпі$ «ауТг ісга ?1ік к е ] і к кігтіч 
цап еііуіп ±и±шій чага ч ата У чіічі б^ігаг 
ханская дружина отправилась на охоту; 
в облаву попали косули, хан ловил [их] 
своей рукой, и вся дружина его радовалась 
( ТкЗ 11,17); Ьодцп чага см. Ьогіип; і'ііч'і 
Чага см. ]і'1чУ. 

ОДНА III: ч ага компонент и. совете, 
правителей аз династии Карахонидое 
(МК Ш 221); ч ага Ьаччі и. совете. 
(ІІЗр 10 , 2 , 38,,); ч ага Ьича и. совете. 

( 1.18 р 16 2 ); ч ага даіуа геогр. название 
местности в Средней Азии недалеко от 
Ферганы, ставшее синонимом глухих мест, 
глухома ни (МК III 32); ч а га з'іуас геогр. 
название местности (МК I 119); чага Ьоі 
геогр. название местности { К Т 4 •>) ; чага 
04113 и. совете. (ІІ8р 65 2 ); ч ага Ч а І ая 
название города (МК III 172); ч аГа Ч ап 
и. совете. (Е 30.,, 372 ); чага чае о&ы* 
название реки (МК III 152); ч ага Ч ит 
геогр. название местности (Тон 7 ); ч ага Ч и ® 

1) астр, планета Юпитер (МК I 331); 

2) астр, созвездие Весов (МК III 40); 

3) и. совете. (СЗр 37 2] ); цага яедіг 
геогр. 1) название местности вблизи Барс- 
гана (МК III 222); 2) название местности 
(Е 24.,); чага ведйп гг. совете. (ІІЗр 26 ]( ); 
Чага Іекііп и. совете. (ІІЗр 72 А ); чага 
іетйг и. совете. (ІІЗр 13 7 ); чага іоута 
и . совете. (ИЗр 12^); чага іоз'т и. совете . 
( ѴЗр 14,,); аііип чага см. аііип II; Ьав 
Чага см. Ьав II; Ьцуга ч аРа Х*п с.и. 
Ьиуга II; Ьи)ап ч ага см. Ьіцап Н; ЬйгШк 
Чага см. Ьіігііік; іпід Ч ага см • иід И* 
шіѴіг ч ага Ч“ 2 ел/. т'іѴі'г; одгііпс ч ага см • 
б^гипс II; ч а 1Ѵ д чага ас'і см. чіаІѴд II; 
Ч'іѴі ч ага ел/. Чііі; чиіагітів чага см - 
Чіііаіітів; циіип чага сл/. чиіип II; векіпс 
Чага см. кекіпс; Нікаі ч ага см ■ ііікаі II. 

ОАКА- смотреть: аііп Ііпіп Іагіар ІигОі 
цагар с і п а к к а Тиса Іер а]Ш натянув 
поводья лошади, [принн-бодисатва] оста- 
новился, посмотрев [на этих людей], так 
спросил Чинека (05р 97 0 ). 

0АКАВА8: чага Ьав см,- чага I. 

ОАКАСІ нищий, попрошайка (МК I 445). 

ОАНАСШЗ геогр. тюркское название 
города Фараба (МК I 487). 

ОАКАГАС вот. карагач (Раск Ь» 6 ). 

0АКАУ0 I дозор, передовое охранение 
(в противоположность ]е 1 та — отряд 
разведки); стража, охрана: нгип ]е 1 та# 
І?та Шш -04 агчи] чага"(и'; иІ[и] 7 агІ( 1 Іга-оч 


]апТ'(та ] а 7 1 у кеііі Ьііігііт я и разведку 
послал на далекие расстояния (бг/кв. длин- 
ную разведку — т. е. на длинные пере- 
ходы), и дозоры аркуй (?) я увеличил, 
и [поэтому] я знал о приближении угро- 
жающих нам врагов (Тондд); оіигид 1е і і п 
Іешіч ]"е1ша чага', 'и есіоіііі и г 7 7 1 ЬачТіта 
„Пребывай на месте! — сказал [каган],— 
хорошо расставь (отряды] разведки и до- 
зоры, не допусти, чтобы [враг] напал на 
тебя [внезапно]!" (Тон ; >|); Ьи кііп іпен-те 
сіаѵіаі чагауи вапі/тада кіт іііпза Шаг 
теп апі сегодня именно я считаюсь стра- 
жем государства, / кто ко мне приблизится, 
я того хватаю ((^ВМ 58 9 ), 

ОАНАГІІ II слепой, слепец (МК I 446): 
Ьііі&віг. чага‘(и Іигиг Ь$1#ііІііу / а ] когвііх 
Чага', 'и ЬіП? аі ііійд: известно, что невежда 
[словно] слепец: / о незрячий слепой, возьми 
частицу мудрости (^ВN 32.,); ЬіШтаг кі$І 
оі чага ;и вапТ / чага', и ]ог!р ]агва зокта 
ап)' люди, незнакомые между собой, упо- 
добляются слепым; / а если слепой собьется 
с пути, не ругай его ((^ВК 19 ; ). 

ОАКАТС ІИ: ч ага У и яі'счап разновид- 
ность мышей, (крот?) (Раск Іду)- 

ОАКАУБ IV железный купорос, приме- 
няющийся в качестве черного красителя 
(МК~І 446). 

0АКАУ1Ш название детской игры 

(МК III 243). 

ОАКАУБК- чернить, порочить: чагауигта 
с!ип]ака 304І114 чШр / чаІТг Ьи Ьагіг вен 
бкйпейп и Пр не порочь этот мир, испыты- 
вая [к нему] зависть, / он останется, а ты 
покинешь [его], в раскаянии громко плача 

ІОВК 365 12 ). 

0АКАБА- 1. запачкать, загрязнить: оі 
ЧагаІа/ІТ педпі он запачкал что-то 
(МК Ш 324); ег Іоп чагаІасіТ мужчина 
запачкал одежду (МК III 329); 2. гадить, 
испражняться: И чагаІасІТ собака нагадила 

(МК III 324). >* 

ОАКАМ ров: ]‘еЧ Чаі ч'агат ісіпіа аЦи 
а 7 и I и у іаіаг )Т1апІаг (аіиг внутри же семи- 
рядного рва лежат всякие ядовитые дра- 
коны и змеи (КР 39-) . 

а Ср. чагіт . 

ОАКАМРІД. с м . чагапГи]. 

0АКАМИ0 бот. кухоль (МК I 487). 

РАВАМРІІЕ [о. -гг. вот. гвоздика: 

ваЪа з е! і чорІТ ца гапГи! ] нУт поднялся 
легкий ветер, [наполненный] благоуханием 
гвоздики (( }В/Ѵ 18 Г) ). 

ОАНАПТІІ темнота, тьма, мрак (МК Ш 
388). 

= Ср. чагаі)ч и - 

0 АН А 1)011 1. темный, лишенный света; 
черный: з іі Іа егсіі уаЦца чагадчи іііпі он 
(пророк) был факелом народу в темную 
для него ночь (^ВN 15 7 ); есі I х кед ЬесіЫі«- 
яага]'Тд чаПр / чагадч и І? г сѵсіа заіиг ней 
иІТр твои высокие и просторные разукра- 
шенные дворцы останутся [в этом мире],/ 
а ты, громко рыдая, ляжешь в доме из 
черной земли (() ВН 58 7 ); агйасіа База Ьіг 
Чагадди еѵ ісіпсіа 5иѵ [асПр затем полив 



водой в темном доме (Зиѵ 361 ІГ> ); 2. темнота, 
тьма, мрак: оі чагаі^ікіа дагѵасіі он на- 
щупал {что-то] в темноте (МК III 290); 
Чагадянсіа егсііпі ]'агиШ ііітіт я пребывал 
во тьме — [бог] осветил мою ночь (<3#/Ѵ39ц); 
$ап«аг<іад? пігѵапШ*; дар цагауцисіа []о]1сТ 
]'егсі Ьоіпг егзаг теп если я был провод- 
ником в совершенном мраке, наполненном 
страстями круговращения бытия 

(Ш% ІИ 61]); етоакіісг дагаддіг/ ІагдагсіасТ 
іпскііііщ ]'агид ] и 1 а ІаіпІигсІасТ [они спо- 
собны) рассеять тьму, наполненную стра- 
даниями, зажечь факел спокойного света 
{II 8 р Ю2 :} |); 3. перец, темный, неблаго- 
видный, подозрительный: даІТп Ь и I ы ± V Ііірі 
•ііігаг / дагадцн ГкТ',' игипс асаг плотные 
тучи буря разгонит, / неблаговидное дело 
продвинет (буев . откроет) взятка (МК III 216). 

о цагадяи яагагі'у парн. тьма, мрак: 
дагаддп дагагі'7'17 Іагдаг^и іісііп Іедгіпіі 
І о г V г [солнце] обходит [материки], чтобы 
рассеять мрак и тьму (Ниещ$-)\ д а 1 Т $ і 2 
Ьагса Іагдашг дата'/ дагауди д а г а г 1 7 1 7 
(солнце] полностью рассеивает весь мрак 
и тьму (2>пт> 349ц;); дагауци іііпагі^ парн. 
темный, лишенный спета; мрачный: пегак 
Ьіі дагауди Іигіагі# огнп / зіігіік пц'пдчі еіка 
а 8 и п 7 і 1 Ьигпп к чему [тебе] это темное, 
лишенное света место? / С [самого] начала 
ты стремись в светлый и вечный мир 

№К 177л 1 * 

“ Ср. цагадуи. 

0АКАДОШ.1К) тьма, темнота, мрак: 

0 7 и 7. д а 7 а п Ьіг іегсііі *аугі ^аіЬаг'/исІа 
еічіі яагаудпіид к е 1 сі і коксІип Ьіг кок іигиц 
Іііксіі когда [однажды] Огуз-кагаи в одном 
месте совершал поклонение богу, настала 
тьма, а с неба упал [луч] голубого света 
(ЛОК 6ц). 

0АКА0 глаз, глазное яблоко (МК I 382): 
о'/га.пп к^ітсіи і'і'гад / ЬиІпаіІІ піепі дагад 
место, куда я иду, далеко, /да пленили 
меня очи [одной красавицы] (МК III 29); 
иѵиІ5іі7. Ьоінг іі$1ііН#Іі дагад у бесстыжего 
(человека | отталкивающие глаза (С }ВЫ 167~); 
Ьаьіагіп Ьі'сПіги дагадіагі'п бііігіі срубая 
им головы, выкалывая им глаза (Зиѵ 235 7 ). 

о кох цагац см. ког I; оі цагац см. 

01 IV; цата цагад см. цага I. 

ОАКАфАК бот. карагана (Сага папа Ьат.) 

(МК I 448). 

ОАКАОСІ разбойник: іс еіеіа коііігоіі 
Ьооііп кіісіагіп /' ІамгіТп аг 1 1 дагадеі 
Ьагі'іі изводи из внутренних пределов госу- 
дарства притеснителей народа, / а внешние 
очищай от всевозможных разбойников 

I 398,). 

о дагацеі зекагсі парн. грабители и раз- 
бойники: іісйпсі ашіп Іиі дапш7 [оИагГ/ / 
дагадег/ кекагсі.? агИцТІ агІ7 в-третьих, 
содержи безопасными все дороги, / начисто 
очищай [их] от разбойников и грабителей 

(СШ;Ѵ 400, ). 

0АНА01.А- грабить, производить разбой: 
оі Іаѵагі‘7 дагадІасіТ он грабил [у людей] 
имущество __(МК III 338). 

0АКА0ЫТ имеющий глаза, с глазами 

(МК I 497). 


0АКА08І2 безглазый (МК I 497). 

0АНА01ДОА2 и. совете. (118 р 59ц,). 

ОАНАК [ іг.^Іѵв] устойчивость, постоян- 
ство; покой; местопребывание: Ііірі ]е! Іигиг 
Ьи алии ког о7иІ / кб1і§«т Іигиг кбг датам 
]од оі о сын, смотри, этот мир — вихрь, 
он — тень, которой нигде нет покоя 
«2ЙД/ 342, з). 

0АНАК- 1. чернеть, темнеть; становиться 
черным, темным: Іігісгіік ІіікасІІ дагагоѵ 
Іііпііпі окончилась [моя] жизнь, и ночь моя 
стала черной ((^ ВК 336,,); Ьиіпу [і'уад 
Ьагса Ьііійги дагагсІТ дагаіпшан іі/.п огіііісіі 
все страны света совсем потемнели и по- 
крылись черным туманом (Зиѵ 617.,); 2. 
парен. становиться скверным, дурным, 
мрачным (о сердце , душе): дагагшѴ* коуііі- 
Ііі? пшуиі . . . діѵігдад загапіаг с черной 
душой, безумные . . . скаредные скряги 
(ТТ ПІ89); становиться грязным; стано- 
виться темным, черным (от грязи): * оп 
дагагсІТ одежда стала грязной (МК II 77). 

ОАНАКІГ 1. черный, темный; почернев- 
ший, потемневший: іотіі зе^ІиІІі }агид кин 
дагагі'7 Ійпи? аіауасііигсі'і и опять победил 
светлый день, осилил темную ночь 
(Мап III 19ц); 2. парен, черный, дурной, 
мрачный, низменный, злостный: [Ь і го] к кіш 
аі'і'7 дШнсІі'7 дата г г/ Ьііійжіг к о к іі 7 1 іі <г 
ег.чііг и если кто-нибудь является грешным , 
с темным невежественным сознанием 
(Киап іѴі ); даші'7 ІТпІі‘7 0711м дагагі'7 піѵг,- 
ѵапі[1аг! іі'/.а] даі іеіѵаіа# егІі[1аг] все 
роды живых существ через свои низменные 
страсти стали словно безумные (ТТ ПІ Ш ); 
дапиі7 ІІп1і'7ІагпІі| дагаг'і'7 а]'г; дПіпсі низ- 
менные дурные проступки всех живых су- 
ществ (Т Г ѴІ а54 ); 3. чернота, темнота, 

мрак: аіііп ] а 7 V г ]'ег датам/ Іеііг внизу 
бурая земля есть мрак (ТТ VI;,,,,); іагпді 
Іаіігі'іи дагагІ7 &|ди кеіагіі «-“его свет, 
засияв, полностью прогнал мрак ( 7*7’ VI , 

о дагадди дагагі'у см. датами. 

0АКАКТ- побуд. от дагаг- 1. делать 
черным, чернить: оі апТц іопі'п да га г Ш 
он сделал черной его одежду (МК III 431); 
2. парен, омрачать, делать мрачным; 
делать гневным, раздраженным (о лице, 
взгляде ): еіі# Ьимі'і агіид дагагііі 

шедіг правитель сильно рассердился и сде- 
лал гневным [свое] лицо( (}ВА ! 56 Ѵі ); 3 іі ѵс іі і] іі 
дагаНпіа тапа не гневайся на меня 

(ОБА 56];;). 

(}АКВА: цагЬа Ііірі название лекарс ітп іі- 
ного средства (Бас/і І 162 ). 

0АНС: дате цигс изобр. звукоподражание 
хрусту и хруппнью : ег Іигши/.пі дате дпгс 
]есіі мужчина ел огѵрец с хрѵстом 
(МК I 343). 

ОАКСА- становиться твердым, твердеть: 
]ишбад пед дагсаііі мягкая вещь стала 
твердой (МК III 276). 


ОАнси'о [а. 

расходов: і кё агіі 

д и I I и 7 а Ы 1 7 даіин кікіпі $аі?р д и I 


. + -ІІд] средства для 
дагсіід ксг^ак Ьоіир 
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Ц ш іі г М п ] ііх еі і «г цаііп Ьог аІсПгаІг 
когда [нам] двоим потребовались средства 
для расходов, мы продали женщину но имени 
Кутлуг и взяли [за нее] от Кутлу г-Темюра 
сто п ять д ес ят [штук] грубой материи 
(С8р 16.,). 

ОАіши шуга, мелко раздробленный лед: 
(ричіопТ ]епсіі хачіпшап не полагай, что 
льдинки — это жемчуг (МК I 419). 

ОАНТА ворон; ■ворона: Ьіг чагуа Ьігіа 
Я?- ц кеіша.ч с одной вороной зима не при- 
ходит (МК II 26); Ьи аір ?г хекігіір сегі# 
іаг-'апі / Іасіп янк чоѵаг іе# чаііп чагуапі 
такой герой, погнав [коня], рассеивает 
[вражеское] войско, / словно сокол разго- 
няет стаю ворон (<5ВЯ 88 о 9 ); цаИ! Ьігбк 
Ьи [ігІіпсіИа яаг'і'аіі іі#ііі іІса#й ча]и 6<1<а 
Нігйііір Ьіг и ] а 1 » 7 Ьоіхагіаг если в этом 
мире в какое-то время ворона с филином 
объединятся и будут иметь одно гнездо 

(5'ш; 693 1 7 ). 

ОАНГА- проклинать, ругать: іаугі ап! 

а г 7 а с) V бог проклял его (МК III 290). 

о яагуа- агца- пари, проклинать, ругать: 
оі апі цагуасі! агоасі! он проклинал его 
(МК I 284). 

“ Ср. я'ігуа-. 

ОАНГАЬ- страд, от яагуа-: ]‘ек с|агуаІсіІ 
злой дух был проклят (МК II 236), 

ОАКГАЫГ гвогр. название крепости 
около Тераза (МК I 527), 

0АКГАМ- возвр. от чагуа-: ?г бхіп 
Чагуаіиіі мужчина проклинал себя 

(МК II 249). 

<> яагуап- аЦѴп- парн. проклинать: ]еша 
Ьіг екіпііка чагуапитіаг аЦтигІаг а также 
они проклинают друг друга { Мап I 9 Й ); 
Ьи яагуапіияіп аіч'іпіичіп кекгахііікіп Ьіі- 
пиІ7. кіхі Іео как человек, не знающий про- 
клятий и взаимной ненависти ( Мап 9 1б ). 

ОАКГАГ проклятие, гнев (божий): Іадгі 
ЯагуаУ іі)а ііінша не попади под проклятие 
бога (МК II 288). 

• Ср. цігуау II. 

0АКТА0: яагуая іагтаці название рас- 
тения (МК I 467). 

0АКТА5- совм. от яагуа-: оіаг еккі 
ЧатунхсІІ они прокляли друг друга 

(МК II 220). 

Ср. я'ігуав-. 

0АКТАТ- побі/А. от цагуа-; оі ]екп і 
ЧагуаШ он велел проклясть злого духа 
(МК II 338); яагуаітій кііп опаг восходит 
проклятое солнце (ТТ VIII /Л, у ). 

а Ср. я'ігуаі-. 

ОАНГИАС 1. ласточка: тепба Ііпаг 
Ч а г у Па с [говорит лето зиме]: „У меня на- 
ходит покой ласточка" (МК I 529); 2. лету- 
чая мышь (?) (МК I 526). 

:: Ср. цагПуас. 

0АКУІ8 1. проклятие: іацгі чагуШ апіп 
ііга [да будет] над ним проклятье бога! 
(МК I 461); кіхі ебдй аііп кбг аЦіх Ьиіиг / 
а1Іс)ш!з ехіг біха чагуіх Ьиіиг через доброе 
имя, смотри, человек получает благослове- 
ние, / когда же умирает прославленный 


[чем-то] дурным, он получает проклятие 

(О^зо 8 ). 

о цагу'ія я'іі- проклинать: цагуТв яііиг 
итаіаг ]ипсТу кбгіір яопияіаг гости прокля- 
нут, если увидят, что гостеприимство было 
плохим (МК I 274). 

ОАКГІІ сиг нальная сторожевая башня 

(МК I 426). 

о Ср. яагуч^ I. 

ОАКТиСІТІІДО название лекарственного 
растения (коек II 10, и ). 

ОАКУЭД I сигнальная сторожевая башня 
(МК III 241). 

“ Ср. яагуи. 

ОАКТО} I! см. ці'гуи]. 

ОАКШІ [сл’р. кагіпі] и. собсшв. 
(8иѵ 425 і0 ). 

ОАНІ 1 1 . локтевая часть руки (МК III 223): 
Чагіуа ч опаг Ьат ч а ^ а8 Ч а кігііг [птицы] 
садятся на руку или попадают в клетку 
(Юг $ 4 ( 50 ); 2. локоть, аршин (мера Алины)- 
егдаца еіі# чаг! Ьбгііп йт Іі катах холо- 
стому не сшить штаны и из пятидесяти 
аршин ткани (МК I 117); таі)а х а сЗ а ц а 
]опІацІіу Ьо7. кеі^ак Ьоіир х о 18а а у а I і п 
теп )іі 2 екі Ьауііу игип цагііа Ьог аіір 
когда мне, Сада, стала нужна ходовая 
хлопчатобумажная материя, я взял у Солда- 
ага сто дне связки материи в длинных 
локтях (С8р 13 2 ). 

($АКІ II 1. старый: Ьіг чаг! окіігй^ ... 
цитигхуа [етіх одного старого вола заели... 
муравьи (ТкЗ 1 1 50 ) ; Ч аг І бкіі/. Ьаісіица 
Чогчтах старый вол топора не боится 
(МК III 421); 2. старик: пеоіі Іег ехіідіі 

хіпатТх цап/хинших ч а, ‘Паг хогі хб7, чип 
слушай, что говорит опытный старик, / слова 
опытных стариков — настоящие слова 
(0ВК 29;.,); есіі іа^хі а]т!х Ьііі&іі# чап 
очень хороіно сказал знающий старик 
(6 )ВН 125;, Д; цагТІагі у ^«ті I і|!ітиц пре- 
вращение стариков в молодых (8иѵ 593 38 ); 

з. возраст: чаг'; а цагіх’іп кііп Ьіііг кто 
знает возраст ворона? (МК I 425). 

о яагі Ьаз старейшина: иіих хаі» ЬаІЦ 
хаіи кіт Ье^іагі ахи ( | а г і ЬахІагТ егхаг і)іпііг 
Ьахіпиг правители и старейшины в каждом 
государстве, в каждом городе преследуют 
и притесняют [жителей] (ТТ ѴІ 1() ); Іорі^- 
Іасі'і цаг! Ьахіагі аШуі ]иг1и^і находящиеся 
на земле старейшины и [люди] бла городные 
(ТТ VI.,,-); ^а^^ Ьоі- стареть, становиться 
старым: огііт цаг! ЬоІІІт сам я состарился 
(Хондо); іі чаг! Ьоіхаг іаіір іігиг если со- 
бака состарится, она лает лежа (ТТ VII 42,.). 

0АКІ III: чаг’і 50^ІІІ название дерева (?): 
Чагі хб§-й1 чах! кб]игіір киііп аігип пусть 
сожгут кору дерева кары и возьмут эту 
золу (каск II 2з 5 ). 

0АКІ IV: яагі' сапігі [скр. Ьагісагиігаі 

и. собств. (ІІі^ ПІ 6 2 ). 

0АНІ- стариться, становиться старым: 
агхіап чагіха хісуап бііп кцбагііг когда лев 
состарится, он стережет нору мыши 
(МК III 263); чагітах Ьоіиг есі^іі тед^й 
[ах! добрые дела Не стареют, их жизнь 
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вечна (С)ВК 78.)}; $ігіп Іед к і с і о- кбгііа игі 
ег8і атіі цап'сіі [раньше] он был таким, 
как и Вы, красивым молодым мальчиком, 
теперь он состарился (С75р 97 ]2 ); іеѵа цагі 
ЬоЬаг Ьііпс|а1 Ьоіиг когда верблюд стареет, 
он становится слабосильным (ТТ VII 
стр. 79,.). 

о яаг'і- |а»а- стариться, стареть; ста- 
новиться дряхлым: теп яаіаяа }аі) р Ьсгіт 
аііт іеііт Ьоіир аПтсІІапт-та Іеііт Ьо- 
Іир іигуи іе^ Ьо1та]Тп яагір ]'а«ар Ьагтіч 
іісйп так как я живу в городе и у меня 
много долгов, а также много и кредито- 
ров, (и вот я теперь] состарился так, что 
не в состоянии [дальше] существовать 
Ф3р 32)). _ 

0АКІТ8І2: яаі'іуѴіх цагіуві'г см. яаі'іу- 
812 II . 

ОАКІЬ- страд, от цаг- I смешиваться: 
Ьіг пеі) Ьііоа яагіісіі смешалось одно 
с другим (МК II 134). 

о цаі'іі- яагі'І- см. цаШ-. 

ОАкад- I измерять, мерить 

(МК III 324). 

0АНІІ.А- II считать стариком; считать 
старшим (МК III 324). 

ОАКІЬА- III мести, гнать снег: ііір і 
цаг'г; ч а г 1 1 а сі 7 ветер гнал снег 
(МК ІИ 324). 

ОАКІІЛО старость: пс когкіііо кііп егсіі 
р^іііік кііп і / яагі'Пц ]оя егзгі какими ра- 
достными днями были бы дни молодости, / 
если б не было старости! (<2 В К 45-); яа- 
гПЦ кеіір аіеіі кеі^а] 5а ц а [ко мне] ста- 
рость уже пришла , и к тебе она обязательно 
придет {(^ВІЧ 38)-); яагІІЦ цаѵигсІТ ]іді 1 - 
1 і к (ігасіі пришла (буке, захватила) ста- 
рость, молодость отдалилась ((^ВК 388]*). 

ОАКІИ яма, ров; перен. могила: аги 
(етй к о г 5 а »• зіг оііиу цагітіа ІіШасіІагід 
кесідіагіа аір ]ег!а е 1с і оуп ига асіаятіч- 
I а г і 7 о Іа г п ід Ьагса і)]иг зіх я огс Р п сІаг?п 
ксіагдаіі или же, если увидите вы падаю- 
щих в огненные ямы, бедствующих от чи- 
новных людей и воров на переправах и 
в опасных местах, вы сможете избавить 
их всех от их страхов (5иѵ 494 3 ); ііікасіі 
іігідіік ясшІСІТ чагіт жизнь окончена, и 
могила уже выкопана (( )ВК 363]-). 

о Ср. я агат. 

ОАКІИ АО старость; старение: е$ап сг- 
так іуіатак оуіип егііг [ідііап егтак ца- 
гітая оі)1 и п егііг здоровый становится 
больным — [это] естественно, молодой ста- 
новится старым — [это тоже] естественно 
(Моя III 1 3] з ) . 

о цаг'іпіац оітак будд. последний, 
двенадцатый член (=с/ср. ]агапіагапа) две- 
надцатичленной формулы бытия: Іоутаяіі 
цагітац оітак рождение, старость и смерть 
($«* 367] дК 

0АКІШ8: Шгаксі цагіті’з см. 1x1- 
гйксі . 

0АКШ8Ш- симул. от цаг- II: ег 
хиѵца цагТтзіпсІТ мужчина сделал вид, что 
захлебнулся водой (МК II 260). 


ОАНІМТІІ: Ч агіш1и іиіиі} и. совете . 
(УЗр 27 4 ). 

ОАКШ 1 . живот, брюхо, желудок; чрево; 
утроба: а сі 1 7 [ і п ] яагп! ]агі1т!й брюхо 
медведя было разодрано (Тк$ Ию)! Ч агп ^ 
кіЬагір ЬауТгчияІагІ чаІТпТр ее живот лоп- 
нет, и ее кишки повиснут (ТТ Хд 4 §) ; Ьи 
оі оі я аг ‘ п Ьочиіуап это лекарство очи- 
щает (~ слабит) желудок (МК I 514); апа 
цагпТ шапгіі яас а]1Ту атиі чрево ( — ут- 
роба) матери [становится для ребенка] 
местом отдохновения на несколько меся- 
цев (( Ш;); 2. перен. тело (матери- 
ально 1 начало в противоположность ду- 
ховному ): коуііііагіп я а1 "' п 1 а ''Ііі егіпіііг- 
сіііт Ьогсіпіигііит бгіаіеііт ^тдаіеііт ?г- 
.чаг если я раздражал, сердил и мучил их 
души и тела (5иг> 136,,,); ]а1диц Іараг я а * 
гТпца челонек поклоняется своему телу 
( — животу) (МК III 222). 

о яагѴп ас- чувствовать голод, быть 
голодным: цаіі яагпі аска Ьііір ]ег а)и 
а если он голоден, то и заведомую отраву 
съедает ((^ВМ 93 ;і ); цагіп аішац название 
игры, состоящей в пускании стрел в об- 
ласть живота убитого животного (МК I 403); 
Яагі’п сиѵча- иметь изжогу (МК III 286); 
Яагіп сиѵчаі- вызывать изжогу: $ігка цагТп 
сиѵчаШ уксус вызвал изжогу (МК II 337); 
Яагііп )’оги1- слабить желудок: оі а п I у 
ЯагпТп ]оі - и 11 Г лекарство прослабило его 
(МК II 315); яагіп оі- страдать расстрой- 
ством желудка (МК I 171); яагіп оікііг- 
побуд. от яаг'ш бі- слабить: оігііт яагіп 
оікіігсіі слабительное прослабило желудок 
(МК I 226); яагіп біша- страдать запо- 
ром: я’ 2ати Ч бпіір яагіпТ бітіічііг іі)ак 
Іа)'іп 5е г і I [ і р ] аі)а Ьегои оі когда бывает 
корь [или] случится запор, то нужно ко- 
ровье масло растопить и дать ему ( боль- 
ному) выпить (ТТ VII 22],.); яагіп іоіуа- 
заболевать острым расстройством желудка: 
апід ()агпі‘ ІоІ'.'аг ^ него остроё®расстрой- 
ство желудка (~ понос и рвота) (МК II 288); 
ас яагіпца (~- цаг'іпіа) см. ас I. 

ОАКШС астр, название планеты (?) 
(ТТ VII 31,;). 

ОАКШС А муравей (МК III 375). 

^ Ср. яагіпсая- 

ОАКШСАО муравей (МК I 501). 

о Ср. цагі'пса. 

0АКШОА8 брат ( единоутробный ) 
(МК I 407): цапа'аіяа о СІ 7 и г т Т й аі Ье- 
гір ѵагіг яаг'ітІаЧТ Іер а]ш!« [автор] на- 
рек удовлетворенность Одгурмышем н на- 
звал [его] братом визиря (С^ВК 3 0 ). 

° Ср. яагипсіав. 

ОАКШЬА- ударить по животу: оі апі 
цаппІасП он ударил его по животѵ 

(МК III 345). 

ОАКІО и. совете. (ІВір 81]). 

0АНІ0- слепнуть, ощущать резь в гла- 
зах от блеска снега: ег когі яапяі'і глаза 
мужчины стало резать от блеска снега 

(МК II 115). 
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ОАКІ'З I пядь ( мера длины) 

(МК I 369). 

0АКІ8 1! шерстяная материя, шерсть: 
Ьагспі заша'П ЬагсТпца цап» [атауі ца- 
пуча заплата из шелка — к шелку; за- 
плата из шерсти — к шерсти (МК III 28); 
Ъ 07 Ъиіаіі’р цапь іоц I ] и г пробран хлопча- 
тобумажную основу, [ткач] ткет шерстяную 
ткань (К Р 2-). 

()АКІ8- I совм. от чат- I смешиваться; 
вмешиваться: пеоііка чагійііі) Ьи ііка осііп 
зачем ты вмешался в это дело [гак] рев- 
ностно {буке, зло)? (( )ВН 140-); кипіі 
а ] 1 1 цагіяи ]огі [иг бітіі ]а) С|ТЙ иіаіі Ібгі бті асі- 
ПІиг солнце и луна следуют Друг за дру- 
гом {букв, смешиваясь), затем выделяются 
четыре сезона — лето, зима и остальные 
и;рр 99,). 

о чагі'я* чаѵі'к- пари, смешиваться; пе- 
ремешиваться: кипіі а )1> цагЬи чаѵі'хи )о- 
г і ] и г солнце и луна следуют друг за дру- 
гом <77; VI 324). 

()ЛКІ8- II 1. встречаться: оі та у а [оісіа 
Ч а г V N1 Т он встретился мне на дороге 
(МК II 98); ч и" 7 и ] хоучигца цатУмпах 
ястреб-пере пелятии к не встречается с кре- 
четом (МК И 95); 2. сходиться для состя- 
зания, битвы; сражаться: іоцій ісгіі игі'ь- 
і'іт пІп7 Ьігіа чагШіш я ввязался в битву 
и сразился с вождем {бука, старшим) 
(МК I 367); чагТйшаг ]а'(|1аг ]агакі» ісіп/ 
кбгііхшаг, ]а7»1аг коііігііі бсіп если враги 
не встречаются, отношения их улучша- 
ются, / если враги не. видятся, уменьшается 
их злоба (^ВN 23 3 ); )а)'ісІа кбг агкіап 
Ііігакі к$гйк / чагі&іичіа ?«гі Ьііакі кегак 
против врага нужно [иметь] сердце льва, / 
когда сражаешься [с ним], нужны лапы 
барса ((}ВК 123,,); 3. враждовать, ссо- 
риться: Ь и ] а г)11 7 іІіПіп чагйі чагзі Ьоіиі* / 
е к і й и и чагі.чха Ьігізі оШг из-за этих об- 
стоятельств [люди] становятся враждеб- 
ными [друг другу], / а если двое враж- 
дуют, один из них умрет (О В К 251 3 ); скі 
коуііі я а г Т 8 (1 Т щпуак Ьаг [где] 

два сердца ссорятся, [там] боль раздора 

{ГТ 1 77 ); о# чау ца цасіай кііг) циі Ьіг 

екіиНьа цапчиг оі 1 Т киѵГі ісц ІііііШіі# 
Ьоіигіаг будут ссориться друг с другом 
отец и мать, родственники, невольники, и 
станут они враждебны [друг другу], как 
огонь и вода (ТТ ѴІ<; 4 ); 4. быть различ- 
ным, отличаться друг от друга; противо- 
стоять друг другу: Ніи кйп Ьігіа цагШі 
ночь и день противостояли [друг другу] 

(МК II.. 97). 

()АКІ8- Ш стискивать, сжимать (?); ска- 
лить зубы (?): Ьбгі іічі чагійіі волк сжал 
(~ оскалил) зубы [от голода] (МК II 97). 

ОАКШОЬАІЧ- бороться, сражаться, со- 
противляться, противоборствовать: кіісі 

[еітіяіпса цагШчЬгйр Ьохуиі аПр борясь, 
пока есть силы, и принимая наставления 

(ѴЗр 43 в ). 

дАКІ8ЬА- измерять пядью: оі ЬагсІп 
ЧагічІасІТ он мерил шелк пядью 

(МК III 335). 


0АКІ8МА0 столкновение, раздоры, 
ссора: Ьиіаг ісіп чапчтацИп йкіій і^Іаг 
іогсі[Ііг от столкновения их (ветра и огня) 
друг с другом возникают многочисленные 
болезни (Зиѵ 366 7 ). 

о ійіііх кегів чагівтач см. іііііів ; ій- 
ііівтйк чагівтач см. ійійвтак. 

ОАКІТ ругательство, оскорбление 

(МК I 356). 

()АКІТ- побуд. от чаг'і- старить: песа 
Ьео чагіііі цагітаг огііп скольких беков 
[этот мир] состарил, сам же он не стареет 
(ОВК З06.>); боіак чагИтІйца Ьоьиу іаі- 
Ч'ітав для постаревшего от времени краска 
непредосудительна (МК II 304). 

ОАКІТЬА- см. цагііа- I. 

ОАКІШМ дряхлый старик (МК I 448). 
ОАКЬА- идти (о снеге), снежить: цагіар 
аінн )ар8а(Іі снег, падая, хотел покрыты 
[всю] вселенную (МК 1 463). 

ОАКЬАІѴ- покрываться снегом, заносить 
снегом: агі цагіапсіі перевал занесло сне- 
гом (МК III 197). 

ОАКЬАТ- побуд. от чагіа-: іаугі цаг 
ЧагіаШ послал бог снег (МК II 347). 

ОАКЫУ покрытый снегом, снежный: 
іігііу ііі&іуіг чаг1?7 іа 7 Ц\? ] а 1 і г I ] и г ваши 
белые зубы блестят, как снежная гора 

(Зиѵ 450 й ); цагПу ЪигЫу бсі Ьоіиг насту- 
пили холода (букв, снежное и ледяное 
время) (Зиѵ 590.,). 

<)АШЛТАС ласточка (МК I 527): чагііуас 

еіін )е$ііп пусть [больная] съест мясо ла- 
сточки (Вас/і I <) 4 ) . 
о Ср. чагу'і'іас. 

олниод ѳтн. название одного из этни- 
ческих подразделений тюрок (КТ 41 ; ЬКо-.- 

МК I 473). 

0АКІДНН.А- считать карлуком, прини- 
мать за кар&ука (МК Ш 061). 

ОАКШдЬАМ- становиться карлуком 
(по языку и обычаям) (МК II 275). 
ОАКМА грабеж (МК I 433). 
о ч агта Ьоі- быть разграбленным, 
подвергаться разграблению; расхищаться: 
Ча7>ш чагша Ьоіза іоі.чі еккі уЬуіп іе#іг 
когда дыня бывает украдена, то ее хо- 
зяин держится [за нее] обеими руками 

(МК I 410); Ьагат цагта ЬоІсИ іо(ІіГ,'і'ічі 

]ос| разграблено и запретное, а насытив- 
шихся им нет (С )ВК 381 у); ч а Р и * ч аГта 
Ьоі- см. ч а Р и * • 

ОАКМАЬА- грабить, расхищать: оі цат- 
таіатіі пегий он разграбил вещи 

(МК III 354) ^ 

ОАКМАЬАЗ- совм. от ч агта ^ а " »°м°* 
гать грабить (МК II 221). 
о Ср. чагтав-. 

0АКМА0 крюк; крючок: апиптіь Іипіг 
Ьи оШт ІагшацѴ / ивапТр |огііч1а ііаг <(аг- 
тацТ когти смерти всегда наготове; ■ 
когда беспечно шагаешь [по дороге 
жизни], ее крючки вцепляются (в людей), 

{<ЗВЛ ! 438-2). 



0АНМА8- грабить: оі тепіі) Ьігіа Іаѵаг 
цаппачсІТ он вместе со мной грабил иму- 
щество (МК II 221). 

о Ср. 9 аггаа 1 а§-. 

ОАНМШ [с кр, кгшііа?] название голу- 
бой (?) краски: кок цагпісіі буііі^ цвета 
голубой краски (Зиѵ 2821 ). 

ОАКДІАТСІ: цагпауи ег пузатый мужчина 
(МК I 491). 
о Ср. цагпач I. 

ОАНМАО I: цагпач ег пузатый мужчина 

{МК 1 473). 

о Ср. цагпауи. 

<}АІША<) II геогр. название одного из 
•огузских городов (МК I 473). 

ОАКРАО и. совете. (СЗр 7 () ). 

РАКОАГ безводная пустыня (МК I 465). 

0АН(?ІІ] см. цігуці. 

0АН8 I верхняя одежда из верблюжьей 
или овечьей шерсти (МК I 348). 

рАК 8 II: яагз цагв иаовр. звукоподра- 
жание хлопкам: оі цагч цаг ч а (а |.і }»і'і 
он захлопал в ладоши: хлоп-хлоп (МК I 348). 

0АК8АР зоол. корсак ( ѴиІр>>$ сотак) 
(МК I 473): піани ігЬіг Іііки цагчац ману, 
барс, лисица и корсак (Зиѵ 599 ](і ), 

0АК8А- измерять пядью (МК III 286). 

0АК8АТ длина, размер одежды: ап'ід 
цаг»а '|1 кбг посмотри на длину его одежды 

(МК I 464). 

0АК8АТ- побуд. от цагёа-: оі Ьб/іщ 
оагЧаШ он велел измерить пядью бязь 
(МК II 337). 

(}АК5І і дворец: цагчі кбтйр ча 7 <Пс / апТ 
истая аіаг увидев дворец, верный друг/ 
назовет его раем (МК III 374); ісір цагчЦа 
кігта бгпі ІиПіп выпив, не ходи во дворец, 
воздержись [С^/ЗА 296 10 ). 

о цат огсіи пары, дворцы: Ьог іетіі 
ІачаСІца цаіііта )іга / Ьи екі Ьигаг цагч! 
.огсіи Іига не пей вина, не вмешивайся 
в смуты: /эти два [порока) разрушают 
дворцы и крепости (С}ЬК 314,); п«?са цатзі 
огсіи ЬугіікН# чага] / бНіт Ьигсі? Ьагса Іиги 
цакіТ Ьа] о! Сколько дворцов и роскошных 
•чертогов / смерть разрушила и не оставила 
следа [от них)! (СВК 364-); цагч'і огсіи вага] 
пари, дворцы и чертоги: цаііг цагй'і огсіи 
чага] 1 аг С|апш 7 все дворцы и чертоги оста- 
нутся (СШ#Ш 7 ); цаг$і вага] пари, дворец: 
біііш Ьигсіі цагйі' .чага) еѵ йкйч смерть раз- 
рушила много дворцов и домов {СЬК2ЬЬ П )\ 
опіи цагв'і с .и. огсіи I; вага] цагві см. вага]; 
дата] огсіи цагіи см. вага]. 

<ЗАК 8 і II 1. вражда, раздор, ссора: Ьи 
Ь?§4і»г еѵі а 1 1 цагчі іигиг / Ьи цагчТ ісіпсіакі 
<іагч>Т іитиг дом этих беков называется 
дворцом, / [а] внутри этого дворца — раз- 
доры (С }ВА 305 с ); Ій кйпсІа кічі Ьііа цагчі 
Ьоіиг [если мышь прогрызет дыру] в день 
дракона, то будет ссора с людьми 
{ТТ VII 32 7 ); ]П а) цагчПагТ Ьо^гип ашгПгип 
пусть утихнет и успокоится мятежмость 
их годов и месяцев [жизни] (Зиѵ 686 12 ); 

2 . противоположность: іііп кшіиу цагчТчТ оі 
ночь — противоположность дня (МК 1 423); 

3. противник: ац аі цагчічіп ііс Ьо 1 и 7 іа 


Іаіиіарап а^апца бійока ісітіч белый конь, 
выбрав своих противников в трех пере- 
рождениях, направил [их] к покаянию 
и молитве (Т/гЗ 1 1 2 а) » 4- опасность: оіит 
цагчічі Ьісіпііі оі опасность смерти суще- 
ствует в [день] обезьяны (ТТ VII 25.> 2 ): 
5. враждебный, враждующий: оі Ьео- апіі) 
Ьігіа цата! оі тот бек враждебен ему 
(МК I 424); )’итці [ТуШр Ьіг ]е»Ча ісіп цагчІ 
Іеіігіаг все [четыре элемента] собираются 
в одном месте, но они являются враждую- 
щими между собой (Зиѵ 365, я ); 6 . противо- 
положный, противный: Ьігбк ца]и а<Пп $!7 
цагчі цШцІагГт егчаг оіагпТ е(Іі ]ачиги 
Ьаіиги кігіатгіх теп а если есть у меня 
какие-либо другие противные ( т.е . противо- 
положные хорошим) качества, их я отнюдь 
не утаиваю и не прячу (Зиѵ Ю7 1; >). 

о яагв’і цагв'і ЬоІ- становиться враждеб- 
ным, враждовать, ссориться: Ьи ]аі)1І7 ііейп 
цагчТ цагч'і Ьоіиг / екіоѵіп цагічча Ьігічі 6 Іи г 
из-за этих обстоятельств становятся [люди] 
враждебными друг другу, / а если враждуют 
двое, один из них умрет (О В К 251 3 ); ігаі 
цагяі СМ. ІГ8І II. 

О Ср. цагви. 

0АК8І8І2 лишенный вражды, враждеб- 
ности (ТТ Шц),)). 

О ІГ8І8І2 цаГ8181Х СМ. ІГ8І81Х. 

0 АК 8 У 1 . противоположность: Ьи сііи 
сіаіі сіііп ]а (Ыі цагчи о! ветвь веры есть 
ветви мирской [взаимная] противополож- 
ность (С^ВК 381л); 2 . против; навстречу: 
] а ■; 7 1 ) {ара іеігй ЬацТр Ьб«сіау Ьііа / оугар 
цаіі к$1ча чада цагчи 5 ІІ 1 а следи за своим 
врагом внимательно, точи свой кинжал, / 
а когда он нападет на тебя, выступи против 
[него] с войском (МК III 271). 

о цагки ЬоІ- обращаться вспять, отвра- 
щаться: цага цагчи Ьоішаг цаН? ]а цигир 
злой рок не отвратится, [раз уж] он натянул 
тугой [свой карающий] лук (Юг Ащ); цагзи 
кеІ- нротивитым;, противодействовать, 
выступать против, типсіа 3 и г 3 ’ЙЛ цаТані 
еі кііпі о 7 и г ч а ) а и ч а цагчи кеіеіііаг 
здесь каган Джурджита и его народ высту- 
пили против Огуз-кагаиа (ЛОК 30.|). 

о Ср. цаг5і II. 

0АН81ІТ противоположность (МК I 451). 

ОАНТ I 1. рана; язва (МК 1 342): агаіі 
Ьи огипіагіа бпгаіь цагііагца ісоЦ б(киг«ичіп 
чбхіаііш теперь расскажем о лекарствах, 
которые следует пить от язв, появившихся 
на этих местах (Васк II 1 7 ); 2. нарыв: 
Іеііптаг цагЦа [средство] от пеискрывще- 
гося нарыва (Вас/г І 42 ). 

о цагі Ьек пари, раны и язвы: цагкі 7 
Ьухід ]ігіціог (} а п Т 7 а 7 г 1 7 1 7 цогціпсі '7 

а]тапсі 7 ЬагсапТ Ііітіч і'сіаіатіч Ьоіиг теп 
я стану [человеком], отстранившим [от себя] 
все: раны и язвы, кровь и гной, болезни 
и недомогания, страх и опасения (Зиѵ 614 3 ); 
цагі ег человек с дурным характером 
(~ язва) (МК I 342); Цгтап ^а^і см. іігтап. 

^АКТ II старик: 0702 ц а 7 а п п и у 
ЗапТсІа ац зацаИиу тог (~ Ьог?) часіи 7 
игиіі иг 1 и 7 Ьіг цагі кічі іигиг Ьаг егсіі 


— 430 - 


цаг 


чае 


при Огуз-кагане находился белобородый, 
седоволосый старик с большим опытом 

(ЛОК 35 7 ) . 

ОАКТ Ш: чагі чигі еі- издавать хруст, 
хрустеть: еіі? чагі чигі е II і [пальцы] руки 
хрустнули (МК I 342), 

ФАНТА- бередить, тревожить (раму): 
Ьа'(гТт Ьайіп цагІасІТт я разбередил раму 
своего сердца (букв, печени) (МК I 272); 
кбуіііпі ісііп бгіасіі ]еІті§ Ьай?7 цагІаНі 
он испепелил внутри мое сердце, он раз- 
бередил затянувшуюся рану (МК I 245). 

ОАНТАІ [ скр . Ьгсіауа] суть, существо, 
ядро {1/3 р 102 /7 И ,). 

(}АНТАЬ 1: чагіаі еі мясо, разделенное 
на куски (МК I 483). 

ОАКТАЬ II: чагіаі 40^ пятнистый баран 
(МК I 483). 

ОАКТАЬ- страд, от чагіа-: апіу цагІТ 
цагіаісіі его рану разбередили (МК II 234). 

0 АКТАМ- лечить (рану, язву): от. цагИп 
цагіап лечи сам себе язву (МК II 248). 

ОАЯІХА- I лечить (язву, рану) 
(МК III 445). 

ОАКТЬА- II считать кого-л. неуживчивым, 
язвой (МК III 445). 

0АКТ11К- I побуд. от чаг- I заставлять 
вмешиваться, добавлять: оіауаг ]а7 Іаіцапца 
ЧагІигііТ он велел ему добавить масло 
в толокно (МК II 190). 

0АКТ0К- II побуд. от чаг- II заставлять 
захлебнуться, подавиться (МК II 190). 

<$АН1ДО [о, и. собств. прослав- 

ленный на Востоке богач (ОВК 388 а ). 

0АК1Ш0А8 брат (единоутробный) 

(ЛОК 20.>). 

с Ср. цагіпсіа*. 

<)АКѴА- шарить, искать на ощупь: оі ца- 
гаіткіа цагѵасГ) он шарил в темноте 

(МК III 290). 

0АКѴАМ- возвр. от чагѵа-: оі [апсЦ 
ісга іагшац цагѵапсІТ он нащупал деньгу 
в мошне (МК II 250). 

0АКѴА8- совм. от чагѵа-: оі тауа хиѵсіа 
пеп чагѵайсІІ он со мной нащупывал что-то 
в воде (МК II 221). 

(}АКѴАТ- побуд, от чагѵа-: оі апіу уо- 
Іипсіа уагѵаііі он велел ему пошарить 
за пазухой (МК II 339). 

ОАКѴІ: ч аг ѵі‘ іа выгнутый лук 
(МК III 239); чагѵі' Ч а «1*Т человек, 

у которого брови дугой (МК III 239). 

0АК1ѴА- см. чагѵа-. 

(}АК\ѴАК- см. чагѵап-. 

<*АІША8- см. чагѵая-. 

0АЙ1ѴАТ- см. чагѵаі-. 

0АН1ѴІ с.м. чагѵі. « 

0А8 I кора; кожура: цагі 5о§;иі цаьі 
ко]іігіір кііііп аігип пусть сожгут кору 
дерева кары и возьмут ату золу (Яас/і II 2^); 
зб^ііі зііііуа цабіп цаьіуа ива [известна] 
своей свежестью, береза — своей корой 
(~ твердостью?) (МК III 134); пага цазі 
коцир еі^ар Ьигипіа іігхип надо истолочь 
и просеять кожуру граната и ввести 
(- — -вдутъ) [ее] в нос (Вас/г II 2 17 ). 


о Ср. ч а $і'ч< Ч а ® и Ч I. Ч аг И- 
(}А8 II см. чаз I- 
0А8 III см. ч а * I. 

(|А8- см. ч а *-- 

0А8АВ [ п, іілліі] полотно, шитое золо- 
том и серебром; парча: цазаЬ І02Т гиші 
агип Іаузиуі / $ауа кеіза Іоітаг а 7 Т чагпауі 
[самые] избранные, в мире [материалы] — 
парча тоаийская (?) и румийская — / [если 
даже и] придут к тебе, [все равно] не на- 
полнится [твоя] казна (0ВК 320- ). 

0А8Т1К} см. чагу 114. 

0А8І I загон для скота, связанный из 
прутьев (МК III 224). 

<}А8І II геоір. название местности 
в Кашгарии (МК Ш 224). 

= Ср. чази. 

0А8ІГ I 1. внутренняя сторона щеки 
(МК I 375); 2. челюсть (?) (МК III 345). 

0А8ІТ II нижняя часть живота; пах: 
43517 аугіу ет средство от заболевания 
нижней части живота (Вас/г І95); Ьигцапіаг- 
піу чазі^іагі агкіапіагпіу Іе# Ьоіир ЬсІІагі 
X о г т и г I а Іііугіпіу ѵасігі Іуд ]іпска Ьоіпг 
паха будд подобны львиным, их талии 
изящны, как скипетр бога Индры 

Фіё Ш 72 31 ). 

0А8ІГЬА- ударять в челюсть (?): оі циііп 
уазіуіасіі он ударил раба в челюсть (?) 

(МК III 336). 

0А8ШСІГ страшный, ужасный: с о і 
]а1іпі чазіпсІѴ уатаууа Ьіг ]ауІІу а ( а. 7 и 1 и 
епіійціііщ Ьоіиг его блеск станет ужасен, 
[и] всех как один заставит почтительно 
склониться (Зиѵ 419]}). 

о чаяіпсіу 40Г41ПС17 тірн. страшный, 
ужасный: ? г к 1 і % у а п 5ІІ5Іп Ьайіаунсь 
ЧазТпсІу чогч?пс?7 егкіі&іагпіу аііаг'і Ьи 
имена страшных властителей, возглавляю- 
щих войско Эрклиг-хана та^®вы ( 7'7’ VI 9.»);, 
40Г41ПС17 чазіпсі'7 с.м. 40Г4ШС17. 

0А810 кожа, кожура; кора: ]Пап 43514111 
кбііігйр кііііп аіір Ьог Ьігіа ісігоіі оі сжечь 
кожу змеи, взять золу и дать выпить [ее] 
вместе с вином (Вас/і Іюо) • егіікпііу 

уазіуіп аіір взяв кожицу волосистого абри- 
коса (Вас/ 1 Із«); уага уагауас цазіціп оіуаі 
ко]игир нужно сжечь в огне кору черного 
карагача (ВасН І 26 ). 

о Ср. чая I, чаяич I, ч ах Н- 

<}А8ікои смерчъ, вихрь (МК I 489). 

(}А8Ш8 и. собств. (СЗр 84 2 ). 

(5А81ЧА- лязгать, стучать зубами 
(от холода): кеЫі езіп езпа[и ... к і гсі і 
Ьооіт ча$па]и задул ветер , . ., люди стучали 
зубами [от холода) (МК III 147); ег ІптІиѴца 
цазпасіі мужчина лязгал от холода зубами 

(МК III 302). 

ОАЗИАТ- побуд. от чаяпа-: ІитІиѴ апі 
цазпаШ холод заставил его стучать зубами 
(МК II 350). 

0А81І геогр. название местности (?)» 
(Мап I 26 30 ). 

° Ср. чаз'і II. 

0А8ІЦ іеогр. название реки (МЧд 8 ). 



0А81М) I кора дерева (МК I 382). 

<=■ Ср. цах I, цаа'і'ц, цах I. 

ОАЗІ’О II мех, бурдюк, турсук из конской 
шкуры (МК I 382). 

0А81ЮЫЛГ обладающий бурдюком 
{МК I 497). 

0А$ I бровь: Ьеоіагіт Ьосіітіт когі 9 а ьТ 
]аЫац Ьоііасі вот [скоро] испортятся очи 
и брови моих правителей, моего народа 
(КТ-;); когіагі а! хасіагі цахІагТ чага егііііаг 
егсІ! его глаза были карими, волосы 
и брови — черными (ЛОК 1, ; ); оі)(Іпі чан 
ІеЬгахаг бд-хііт: Ьоіиг если [у кого-нибудь] 
дергается правая бровь, он останется сиро- 
той (ГТ VII 34 п ь 

с- цав ]ах- проясняться, разглаживаться 
(о лиш '): чеѵіпсіп іигир сіціі цамп ]а7.а 
[Огдюльмиш] радостно поднявшись, вышел 
с прояснившимся лицом (С?/?УѴ 360 8 ); хеѵіпсі:» 
Ьоіиг апсіа [ахіиг цахТ [человек] радуется, 
и у него лицо проясняется ((р#АГ 35 ИІ ); цах 
]ахиц Іиі- быть радостным, веселым; благо- 
душествовать: 07.ііі)пі ]0І бІ#ап хацТп а] 
Часіан / ксѵіпс цііта агіиц ]агиц іиіта цах 
о брат, подумай, что ты прошел уже свой 
путь, 'слишком не радуйся, не благодуше- 
ствуй (<5ДЛМ37] 5 ); цав кох ^ах- проясняться 
(о льне), становиться спокойным, радост- 
ным: ~ ч и 1 1 коі]1і [іікхаг )агаг чах ког.-е 
настроение у раба повышается, лицо его 
проясняется ( С)ВК 89 т ); хеѵііпсіі еіі? ]агсІТ 
Чайіп когіп правитель обрадовался, лицо 
его прояснилось (ОВК 298о); чаа кох іи?- 
хмуриться; сердиться; Ьи сг оі Іиісі цахі 
кох і {и#іНі?ап этот человек постоянно сер- 
дится {МК I 524): чае сердиться, 

гневаться: ] 7 га я Ьоісііт еіі® ІариуТпсІа 
{а* / егі^Іап-и бхіак шада Іи^іі 9 а * я был 
в отдалении, не на службе у правителя; ; 
судьба отвернулась от меня, насупила брови 
(ОВН 63 7 ); чахід Ііідта ахпи ехііоіі хохііт 
не сердись, прежде выслушай мои слова 
((}ВА 358 а ); цаІЦ цах! Ііі^іі кохі ]ах хасаг 
иебо нахмурилось, из глаз его брызжут 
слезы (т. с. пошел дождь) ((ІВЛ^ 18 13 ); цаві" 
когііа ирекраснобровый, с красивыми бро- 
вями: цахі коПІаш цаѵіАіг;ха ]иг теп я желаю 
сое іиниться с моим прекраснобровым 

(МипП 8 7 ). 

0А8 П край, берег, бровка, граница: 
Іаг цахі край яра (МК III 152); еііпсіі цоіі 
цахі кок аі кс&ір долины и склоны [гор] 
украсились, надев зеленый и красный 
[наряд] {^ВN 18 3 ). 

(}А8 Ш минерал нефрит (МК III Ъ2): 
кітпіц Ь і Іа яах Ьоіха [ахіп ]ацтах если 
у кого будет с собой нефрит, [того] не убьет 
молнией (МК III 22); [агаііі ]ахі! се* / хаѵпгсіі 
игііі] с)ах [ бог 1 создал зеленую бирюзу 
{т. е. небо) и рассыпал [по нему] белый 
нефрит (т. е. звезды) {МК I 330). 

о сес ч а ® см ■ ® е ®- 

0А8 IV: ч ага Ч а « _ о» 4 * 2 см » Ч ага 
йгвд ч а ® ®8 аІ см ‘ игй 0 

0А8 V [скр. каха] и. собств. ( Тіі 41& 7 ). 

0А8 VI: Ч а ® о^ип название игры (?) 

(ТТ І У4 ). 


0 А 8 АИ моча: агіухіх ахііуіаг цаіпни 
ахІТуІаг ч а я а п 7 7 ісіасііаг те, кто питается 
нечистотами, те, кто питается отбросами, 
пьющие мочу (Ш& II 61 ІЗ ). 

0А8АИ- мочиться: аі чахаікИ лошадь, 
помочилась (МК II 155); кіт ч ап цахапхаг 
хо'і'иппі Ыхигир тТг Ь і г Іа ]ехаг кеіііг если 
кто-либо мочится кровью, то нужно сва- 
рить лук и съесть [его] с медом, — болезнь 
пройдет {Воск І;^). 

0А8АШТ: цавапіу доі мочеиспускатель- 
ный канал: чахапі"; }оПі)а иг‘,'и о! Ьаі ца- 
хагшг надо поместить [лекарство] в моче- 
испускательный канал, [и тогда] немед- 
ленно больной помочится (Воск І 30 ). 

0А5АГ) ругательство, обращаемое к рабу 

(МК III 370). 

0А8А0 бот. вид ковыля, альфа 
(МК I 383); ч а ^ а Ч ІіІсІТгТ корни ковыля 
(Воск II 1 5 ,_>). 

0А8ГА I белая отметина на лбу живот- 
ного, звездочка: цахуа а 1 лошадь со звез- 
дочкой (МК I 426). 

<}А8УА II: ч а ®Ѵ а Ьиуга гсогр. название 
двух местечек (?) (МК I 426). 

(ЗАЗГАЬАО зоол. утка-лысуха: цаіѵа 
когіір чах^аіаці хиѵца Ьаіаг увидев 
[у меня] стрелу без наконечника, лысухи 
ныряют в волу (МК I 528). 

0А8ГАК [<лс. *куеха-кага- ?] ггогр. 
1. город Кашгар (МК I 124); 2. Кашга- 
р ИЯ (Юг /4 ?і0! ). 

0А8Т11М с.и. чихуип I. 

0А8І- чесать, щекотать (МК III 267): 
бісіасі ьіс'і'ап тих Іахаціп чахіг умираю- 
щая мышь щекочет и Іехіісиіі у кота 
(МК I 438). 

0А8ІТ представительный; величавый, 
величественный; мужественный: ]иШр ЬоЬа 

Чахі'і Ьоіиг оі ч%хіг/ѵахіг Ьоі^аі цахг; Тхі 
кео ]ог!г если б^дет бритым твт визирь, 
[то он] будет и представительным; / если 
визирь будет представительным, дела его 
пойдут очень хорошо (С^ВА' 168.,); ехіхіагка 
цахТу кегак чогцхаіаг против злых надо 
величавого [военачальника], чтобы они 
боялись (ОВК 122,.,); кііг егхі? кегак чахіу 
]иШ? [военачальник] нужен смелый, он дол- 
жен быть величественным и приятным (буке. 
бритым) ((2 ВН 86 3] ). 

ОАШМАО чесотка; (—чесание ?): Ч а * 
х!пша Ч гпепіу ]іпіт ешгіШ ч < «° ТК І а 0 , н 1 1> ‘' 
звала зуд [всего] моего тела (МК 1 дпі). 

<}А8І(3 см. ^а8и^ I. 

^А8І^^А- есть ложкой (МК Ш 338). 

о Ср. яавичіа-. 

ОАЗІОиО: чавічГіч ти Ч йх Р«г, предна- 
значенный для выделки ложки (МК 1 Д )• 

0А8ІТ- побуд. от чаві- заставить че- 
сать, щекотать: ег Іапіп чахШі мужчина 
велел чесать его тело (МК II 307). 

0А8ЬА- I ударять по бровям (МК Ш 299). 






0А81.А- II делать бровку, обделывать бе- 1 
рег, край: агЦ чаьІасІТ он сделал бровку 
у арыка (МК III 299). 

($А8ІЛТ: чайаг цакГі'у см. яасіаг; яагѵі 

ЧаяГіу см. яагѵі. 

0>А81Н) I ложка: цагоц я а§и Ч ауіхца 
Іагапіаг сухая ложка рот дерет (МК I 383); 
акпи ііс яакия ісгііп кбгкііпс кйп аг екі 
[ і ]с2іііп сначала нужно выпить три 
ложки [лекарства], на четвертый день 
меньше: [только] две ложки нужно выпить 

{Вас /г И 2 ЙЗ ). 

()А81І() II и. собств. (Е 34]). 

0А81ЩБА- есть ложкой: оі Ь а 1 і 7 цаьиц- 
Іа<і і он ел мед ложкой (МК III 338). 

а Ср. яаві’яіа-. 

0А8Ш)І.АМ- стать обладателем ложки 

(МК II 268). 

(}А81И}ЫІТ имеющий ложку, снабженный 
ложкой, с ложкой: да^идіи',' а]ац чаша 
с ложкой (МК I 497). 

(}АТ I 1. слой, пласт, ярус, ряд; -слой- 
ный, -рядный, -ярусный: 104112 яак іісііг- 
дііг) Іори иіиу апса к$гік$ііп положи девять 
слоев твоего потника, пусть [лошадь] 
сильно вспотеет ( ТНЗ П77); апси1а]и-пга Ьи 
}ег $иѵ он яак кок кіідгі іагакицка адаг 
оя§а]'иг егкі точно так же и при сотворе- 
нии этого мира и неба в десять ярусов 
[все] было подобно тем [явлениям] 
(Мпп I 14 14 ) ; [ста ]екі яак дагат ісіпка 
аіци ауиіиу Іиіаг ]»1ап1аг ]акиг внутри же 
семирядного рва лежат всякие ядовитые 
драконы и змеи ( КР 39 0 ) ; 2. складка: кои 
дакіу складка одежды (МК I 320); 3. я служ. 
знач. рядом, около, при, в ряду (других): 
егап ег дакТпсіа Й2ІП кігіасіі [настоящий] 
мужчина рядом с [другими] мужчинами 
себя скрывает (( N 238 5 ); Ьедіаг цакіпсіа 
при беках (МК I 320); когііг егсіі когіаг 
Ьи кііпііі# Іегі§: / кііпагсіі когіішаг яакііиіа 
ѵгіо; мои глаза видели эту солнечную землю, / 
[теперь в глазах моих] потемнело, [и] они 
не могут видеть [даже] мужей, [находя- 
щихся] рядом [со мной] (С^ВК. 337]); 
4. я служ. знач. под, в: кегак )ег ііга киг 
кегак і?г дакіп / саѵі'яьа огііп ког Ьи еВдіі 
акі'п после того, как ты прославился этил: 
своим добрым именем, / хочешь, находись 
на земле, хочешь — под землей (<2 ВК 332ц); 
Ьи ка"(Іаг яакіпсіа сЦаг ^аѵЬагТу / цагір 
Іекгііпшгіаг зада сокровища, добываемые 
в этих горах для тебя, не иссякнут 

(О В К З20 3 ). 

о цак яайгая складки гор (МК I 4/1); 
Яак цак несколько раз, многократно: яак 
цак іѴігзаг і$гіід Ьоіиг если [мышь] про- 
грызет несколько [дыр], то [человек] забо- 
леет (7Т VII 36 с ); яага ^ег яаі'і см. 
яага I. 

(^АТ II 1. ягода, плод вообще (МК III 147); 
2. плод можжевельника {МК III 146). 

ОАТ III название мифического живот- 
ного, единорог (ЛОК). 

(}АТ IV с.и. у.ак. 


0АТ- I 1. становиться твердым, твер- 
деть; ]1Ш15ая лед даккі нечто мягкое за- 
твердело (МК II 295); яа]и а ісіг оігііт 
ісіігоіі кегак / бгі яакті$ етсіі Ьозикуи ке- 
гак некоторые говорят, что [правителю] 
надо дать выпить слабительное, / [потому 
что] его нутро затвердело [и] теперь нужно 
прослабить ((^ВК 44.,); 2. густеть (о жид- 
кости ): яігіійіі яагуагиг дапі ч аіі р Ьагіг 
кожа его желтеет, кровь его густеет 
(ІИ § I З6 13 ); 3. неметь, сводить судоро- 

гой: [ад^ад кеііш 5а]гар ап! катуая яакаг 
если болтун много болтает, ему сводит 
горло (МК I 467); а'і'Т'/.Т яигир *'Іі катуаяі 
цакір хаѵ зогіарі ишакіп рот его пересох, 
язык его и горло онемели, и он не мог 
ничего говорить (Зиѵ 624ц). 

0АТ- II 1. смешивать, примешивать; го- 
товить смесь; присоединять: кегіік дак ^ а ' 
НЭа кегак кігіац ек либо приготовь смесь 
с мумиё, либо сделай опиум ((}ВМ 88 12 ); 
Ьн окіагпі кедіар ца! 7 р рапік ьиѵі Ьііап 
іс&ііі нужно целебные средства смешать 
в равных частях и выпить с медовой во- 
дой (КисИ II 1д) ; е г к і К 6§иги« кесідхшп 
кессіітіг кііп яаксПтІг Ь о 1 с и ц а кад оп- 
кйгіі к^^сіітіг мы переправились без брода 
через реку Иртыш и, присоединив (?) 
[к движению] ночь, на рассвете достигли 
Болчу (Тон 3 -); 2. смешиваться: еьоц езіг 

Яактаз добро со злом не смешиваются 

(МК I 386). 

о цак- яаг- парн. смешиваться (МК I 432). 

о Ср. яака-. 

0 АТ А I раз, крат; -но: Ьи кііп окпир ахуі 
п^діі а] ака / Ьаьіп [егкіі сиЬа иіір гпід дака 
о отец, что пользы в том, чтобы горевать 
теперь, / биться головой о землю, причитая 
тысячу раз? (() ВК 53] 3) ; кедігсііп кагіга- 
гіік ьаЬііп тід дака шах м0 ^ тысячу раз 
милосерднее, чем море (Юг В й7 ); ка^- 

Яагпііз кііпка Ьи пот ЫНащ ііс Я ака 041- 
гип в день, когда провожают невесту [к же- 
ниху], эту^нигу пусть прочитают три раза 
((ИВр 58>,); ьиѵігі аіір ііс (|«ка Ьигиица ка- 
іпіг/и оі надо взять его сок [и] трижды 
закапать в нос (КасН Іігт)- 

о цаіа кая'і парн. снова, опять: яака 
кая! икгТпЦіІиТ кигия'/иіиу кисіітйг Ьо|'(а] 
снова будут у нас силы для того, чтобы 
противостоять [и] бороться (Зиѵ 7 9 ). 

<}АТА II см. х а * а !• 

рАТА- присоединять; передавать (?): «?- 
під Ьогіияипп'і еі кйсапір Тпаі я ц сяа 
дакакі твой виноградник народ насильно 
передал Ынал-Кучу (ІИЗр 24 а ). . 

о Ср. я а4 ‘ в. 

ОАТАГ I сильный; громкий (ІИ Я Ш 88 іа ). 

с Ср. яакіу. 

ОАТАТ II см. яайау. 

ОАТАГЬА- I следовать; присоеди- 
няться (?): о у и г я а у а п ... когсіі кіш 
. . . о! Ьбгіпід агкіагіп яакауіар зіігй^іісіа 
кигиг егсШаг егсіі Огуз-каган . . . увидел, 
что . . . они шли, следуя позади того волка 
(ЛОК 17 ы ); озиі и гит я а ’( а п о 7 иг 
Я а у а п п и д ^агііут задіатаг егсіі я а І а 7‘ 
іауи Ьагтаг егсіі этот Урум-каган не испол- 
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Іша приказание Огуз-кагана, не пошел, 
чтобы присоединиться [к нему] (или по- 
следовать за ним?) (ЛОК і5 2 ). 

ОАТАТЬА- II см. чагіауіа- I. 

(ІАТАТІ.АІѴ- стараться, упорствовать 

р! Ш 28 7 ). 

о Ср. цаіі'уіап-. 

ОАТАГЬАМІЖ- побуд. от чаіауіап- 

Заставлять стараться, усердствовать 
(Мап I І3 4 ). 

І ОАТАК см. уаіаг. 

ОАТАН- 1. поворачивать: оі аіІ7 чаіагсГі 
он повернул коня (МК II 74); 2. обращать 
вспять; прогонять: егсіі а8Іп Іаіиг^ап / ]аѵ- 
Іац ) а 7 7 ^ цаіаг^ап он был тем, кто давал 
Пробовать пишу, / тем, кто обращал врага 
вспять (МК II 74). 
о Ср. цасІаг-^асГіг-, чаЗі'г-, 

()АТАНТ- побуд. от чаіаг- заставлять 
Поворачивать (МК III 430). 
а Ср. ча2Іг4-, чаі'ігі-. 

ОАТГІ крепкий, твердый; перен. жесто- 
кий; сильный, могущественный: ца1','Т іа)і 
|иѵ Пяііп пусть смягчится могущественный 
враг (МК I 441); пуѵііояиг Ьоіпг кбуіі яаІ';1 
:Ші человек, чье сердце жестоко, стано- 
вится нелюбимым (С) В К 1 18,-,). 
о цагііг ча* 7 і см. цасііг І. 
о Ср. яаія'і. 

ОАТТІІ см. цасіуи. 

ОАТШК- I хохотать, заливаться, зака- 
тываться смехом (МК II 201): а іі 5?ѵтіі 
ату-цта чаіуига очень не люби [этот 
ир) и поменьше радуйся (букв, закаты- 
вайся смехом) ((^ВН 185 ]у ). 

о чаіуиг- кііІ- пары, хохотать, закаты- 
ваться смехом: іапа Ьа",'сІаь ііта іаінп [аі- 
тшфі / ііініп уа^ига зеп цаИ? кііітаяіі 
не сиди, поджав ноги, па бок не ложись, / 
1 громко не хохочи (СВК 242 1У ); кііІ- чаі- 
•/пг- см. кііІ-. 

1 = Ср. цаіиг- II. 

(}АТТІІК- II см. цагіуиг-. 

ОАТІ: чаііі цагі" пары, последовательный, 
|-ио; следующий один за другим, друг 
за другом: ЬаьііпцТ огипіТп ]е1іпс огипца 
51??і а ч V 7 1 1 7 аціувіг цаИ цагі іьіаііі [боди- 
■ сатвы] от начальной до седьмой ступени испо- 
льзуя последовательно волнующиеся и ие- 
! волнующиеся [дармы) (Виѵ ЗУ4 7 ); Ьиіагіа оу і 
8 ?кіг Ьоііік ііс осікі яаѵіагг; [иту! цаіТ уагі 
! іцИсіасі егііг кроме этих, есть еще восемь 
разделов [книги], которые учат последова- 
телыю всем словам, принадлежащим трем 
| временам (Зин 276,,); Ьаг апіа7 ІІпІі'/Іаг 
ЯаІТ цагТ пігѵап Ѵіа г і кіісіііо есть такие 
живые существа, у которых сильны следую- 
щие друг за другом их [дурные] страсти 
(5гго 261 а ) . > 


ОАТІГ 1. твердый, жесткий; крепкий: 
оі яаі>7 пеупі [итьаи'і он размягчил твер- 
дую вещь (МК ІІ 354); яешіг аі аугі уаІІ 7 
Ьоііі рот жирной лошади стал твердым 
(ТкЗ 1 1 1 оо ) ; учпппя цаЫ’; уаті.ч аІТр 

апі ига отрп Іатігіп папсір уап бпсііігир 
затем он взял сухую крепкую тростинку 

28 Д, 
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проколол ею шейную вену (?) [и] выпустил 
кровь (5иѵ 61 6- 21 ) ; цаіі^ ]Э 5 т цигир а 7 и 1 иу 
оціп (іігакга игир атгау іяі$т огіп йг^іІ 
натяни тугой лук его, пусти отравленную 
стрелу в сердце и прерви дорогую его 
жизнь (ІІІ& Ш 55 4 ); 2. суровый, жестокий: 
агипіа пе§чі Ьаг оійгаііп чаі:Т 7 что на свете 
есть более жестокое, чем смерть? 
(( ^ВН 48->- ) ; іпса кег^ак егіі йяіііпкі кокі 
Ьек уаіг; ЬоІІІ егхаг так [поступить] было 
необходимо, [уж] если его небо наверху 
стало очень жестоким ( Мап III Ю 8 ); іа- 
іТ‘і зіігша ІаіІ 7 ціпТ ке<і цаіі) не пре- 
давайся наслаждениям, кара за удоволь- 
ствия слишком сурова (С^ВК 282, 4 ); 3. силь- 
ный, -о; весьма, очень: іікііз яеѵіпс Ьоіха 
уаІІ 7 о/яипиг если много радуешься, сильно 
опечалишься (МК III 373); а сі а ѵ а к і ]ек 
уаі ?7 ііпіп цТцТгір демон Атавака вскри- 
чал громким голосом (ТТ Х 34 ); уаіІ 7 кігіа 
гагіу крепко храни свои тайны (Юг С ]ой ); 

Ч а I • 7 кегі^ііпсііід ЬоІша 7 іпса оуагуаіі ЬоІ- 
таг пока он не будет абсолютно верую- 
щим, нельзя будет исправить [его] 
(Иііеп„ рая _ 1870 ); 4. в знич. сущ. твердость, 
крепость (МК I 375); перец, суровость, 
жестокость: кітіу іаяі аІіпп» Ііікаіяа па- 
ЧІ!>/ЧаІ ?7 Ьагсіі апсПп Ьа»і ЬоНі я Ія кто 
достиг шестидесяти лет, / у того ушла кре- 
пость, и голова его стала зимою (т. е. по- 
седела) (( }ВН 22 24 ); Іііі Ьігіа зиЬЬаІ е(1і 
кегі ІаІІ 7 / паѵич пиѵча ]иптач ]апи!Т ца- 
ІТ 7 / ча[і 7 яа і сіа ег$а іа 1 і 7 «іі'г ЬПа / Біісй^ 
ца]с 1 а егза зодіпііа асІ 7 общение с женщи- 
ной — очень большое наслаждение, / а омо- 
вение холодной водой — суровое следствие; / 
где есть суровость, там нет и наслажде- 
ния, / где есть сладость, там после нее 
[следует] горечь (С, )ВИ 102 12 ). 

о чаіі'у іі'угац парн. крепкий, тугой: 
кеу кбгба кб^игіпіа [ я а ] Ь і 7 1і7'гач Ьогі- 
^іііі ]иш 8 ач екі епті^іагі еб^Н# ] агаі 1 7 1 17 
іигиг ее широкую прекрасную грудь укра- 
шают две нежные гр> 4 ди, на ощуп^\угие 
(ТТ Х 44Г) ); ^аѵіац цаі'іу см. ^аѵіач И; 
цасііг чаіуі цаііу см. часііг I. 

° Ср. чаіау I. 

ОАТІТЬІ крепко, сильно; очень: Ьи яа- 
ЫшТп е сі § іі 4 і едісі чаі'г/сІТ ІТуІа эту речь 
мою хорошенько слушайте и крепко [ей] 
внимайте! (КТм 2 ); [апіиги зач'іпііт яаіі 7 сіі 
заутНт я снова скорбел, сильно скорбел 

(КТ 51 ). 

° Ср. чаііуііі. 

<}АТігьАМАдиг обладающий стара-- 
нием, усердием: іьіагіп ііігуаіі а]аІаг!п 
Чаѵйигир чаІІ 7 Іашач 1 І 7 Іаг ... оі чтобы 
привести в порядок [свои[ дела, они скла- 
дывают вместе свои ладони [почтительно] 
и являют [собой] усердие (Нйеп^). 

^ Ср. чаГіуІаптачГіу. 

ОАТІГЬАК- 1 . становиться крепким, 
стойким; проявлять стойкосгь; мужать: 
цага ЬосІипТш цаіг^іапіу еі ібгііяі Ісітау (?) 
народ мой, будь тверд, законы государства 
не нарушай(?)! (Е 10-); зеѵіпсіп Іігі^іік 
Ьи 1 а]Тп Іеьа/кіьіо і^рвата^іі чаіІ 7 Іап пяа 
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если ты хочешь жить счастливо, / не за- 
видуй людям, будь стойким по возможности 
(ОВК 252,,); яаіГ[1апір оіид [аьТп^а боа 
ЬоНиш я, возмужав, к тридцати годам 
сделался должностным лицом (Е 45 3 ); 
2. быть старательным, трудолюбивым; 
усердствовать, прилагать усилия; стараться: 
З'ахіп чаі!7Іапза цТзіп зеѵпііг если 
весной постараешься, зимой порадуешься 

(МК III 159); цаіТ^Іап ]ап11та кбпііік 

]'оІіп / ]і§Шік ]аѵа цТІта а5‘,'Тп аііп прояв- 
ляй рвение, не заблуждайся на пути спра- 
ведливости, / не трать даром молодость, 
извлекай из нее пользу (С )Я/Ѵ З8 3 ); ебсгика 
цаіі^іапиг ііпііуіаг аг а]І7ча іаѵгапиг ег- 
та&и ИпПуІаг йкіів іадгіт о боже, [как] 
мало живых сущесТЕ, утверждающихся 
в добре, и много живых существ, устрем- 
ленных к злу ( ТТ Ѵ1 020 ); агІ 7 потіагіа 
цаіі^іапи апойаоап огсМа Іо 77 и йсііп они 
усердствовали в святом учении, чтобы 
возродиться во дворце бессмертных 
(ТТ Ш 139 ); 3. стремиться; стараться 

достигнуть, добиться чего-л.; прилагать 
усилия к чему-л.: цаіі^ІаіПи аьпи 1 і 1 аІ 7 и 
к^гак / Ьи Ііісііп ]а7І чПц? Ь» І^іі кегак 
прежде всего нужно стараться захватить 
„языка", / от этого „языка" нужно узнать 
действия врага ((, }ВК 126,,); енйііт коі)іі1ка 
$І 7 игс 1 ит апі / цаіПІап Шакка іедигдіі 
тепі я это услышал и удержал в уме, / 
постарайся и меня подведи к желаемому 
(( }ВМ 279 Г( ); еб#и кі&ііаг ]оІТп кеьа чаіі^- 
Іапиг они стремятся перерезать дорогу 
хорошим людям (ТТ І 26 ); а]а Ьсд цаіТ'/Іап 
Ьи іеуі Ібгіі ціі о бек, что есть силы 

старайся творить законы ((}ВЛ/ 380 8 ). 

о цаіі’уіап- зегіп- крепиться, владеть 
собой: цаП кеЬа бѵкаі) цаіі^іап вегіи/ 
зегітій^ кізііаг з^ѵіпсі ]агіп если ты раз- 
гневан, овладей собой, / радость к людям 
выдержанным [придет уже] завтра 
(ф ВК 60, с ); цаГіѵІап- Іігап- проявлять 
выдержку и противостоять: Ніакса іаоигта 
ца 1 :І 7 Іап Іігап не пускай [свое тело) по 
[воле его] желаний, проявляй выдержку 
и противься [этому] (( ^Я/Ѵ 265 12 ); Іаѵгап- 
цаІі‘ 7 Іап- см. іаѵгап-. 

° Ср. чаіауіап-, 

аАТІГЬАМЙАО старание, стремление: 
Ьиг'/ап ци1:Т1І7 ]огГ'1ап7 Ьиіиг§йка цаіІ 7 - 
Іапшац старание завершить движение 
к (достижению] достоинства будды 
(8иѵ 181-); ]апа ]еша Ьосііьакѵаіаг Без Ійг- 
1и^ пошіагца 1а]апТр ібгіііпс чаіІ 7 Іаптач 
рагатіНу Іика 1 Ьііііігигіаг далее, боди- 
сагвы, опираясь на пять дарм, полностью 
исполняют четвертую парамиту — стремле- 
ние (8иѵ 232 30 ). 

()АТ1ТЬАММА(}ІЛТ обладающий стремле- 
нием, усердием: а г г и а Іадгіпід Іегід 
Ьіі^а Ьіііоіп+іп агітій о г т и г і а {ад- 
гіпіі) ци1:игп ч а *П'^ апта Ч^П 3 іЕі чіпІ7ІпІа 
огтія [будда] превзошел глубокое мудрое 
знание бога Брамы [и] опередил ревност- 
ное усердие бога Индры в чрезвычайном 
[его] стремлении ( 8иѵ 439 а ) ; ча*І7ІаптачІі7 


кисііі) ііда благодаря силе і кос го стремле- 
ния (8иѵ 429,). 
о ча 1 і 7 ІатачГі'ѵ. 

<}АТІГІЛГ I суровый, трудный, тяжелый: 
Чаіі?іі 7 іегіпсіа ьі 7 »н 7 и іііігп о боже мой, 
у которого в трудные времена [мне] нужно 
искать убежища (С }ВК 175, , 1 . 

ОАтігиг п относящийся к смеси; имею- 
щий примеси, грязный, нечистый: (рііг.іі - ) 
аН[и]п ч?гас)а агі]ч»са как очищается не- 
чистое ( — • с примесями) золото и кузнечном | 
горне (Мчп III 14 8 ); Ьапіі даіі'.іг, кчпсіі 
ига я* пища из смеси патоки с кунжиом 

(ТТ ѴІ1 16 10 ). • I 

о чаІіуГіу ід название заболевания; 
гуморальная патология (?) (5ни 588,..). 

ОАТІТЫО затруднение; огорчение; оза- 
боченность; трудное положение, беда: ' 
кеі&ё ч 3 *' Ч а *'іЧч егіог 1 е]іі х^гіп^іі 
если постигнут тебя затруднения, будь тер- 
пеливым, говоря: они пройдут (МК ІІІ 233); і 
іідаг ЬоІ 5 а ’асШу яаіГ*. Іі'я тада если будет ) 
проявлена справедливость твоя, (то это] | 
для меня бедствие (Юг Сдо); ]апа еШгпйц I 
агІ 7 $І 2 Іп я а сі 7 и 1 а г Ьігіа ч а 11*7*Ч' п ійріпкй . 
Іе^і сіп$Тг?п кегШ іогіа кодйіпіід ]оІГ : 
егпіагіп когигіаг еще они видят нечистоту I 
тела, его отягощенность заботами, непра- 
Бедность до самого его основания, уклоне- 1 
ние пути духа от истинных основ (Л'пг> 292 16 ). 1 
0АТІГ8І2 I лишенный трудности, не- І 
трудный, легкий: Ьігок іпг чзІО'^'г [бгй^иу I 
іиішач іі?а так как [части книги] содержат | 
одинаково легкое толкование \5иѵ 278 13 ).. 1 
■о уаш чаіі’ѵзіх см. уаш. 

РАТІТ 8 І 2 И: чаі'іѵв'і'г чагі'ѵяі'г несмешан- 
ный, лишенный примеси, чистый: Ьіг оі Ьіг 1 
Ча« 78 іг чаі'іТ 8 ' 7 агТ ^ / І°9 и ^ Ьаг Ч'Ьг оі! | 
чПпг ]оч Ьаг ?7 один он (алдол) един; он 1 
ни с чем не смешан, чистый, / он творит !І 
несуществующее и уничтожает существую- 
щее (С>т9А ; ^ 2 . 5 ). Г 

ОАТІТТІ крепко, сильно; 1 'чень: чи 27 ипи) | 
Г'асча Ьатіь чаіі'7І> Ьа есі^иН Ьа *ег при- 
вязали ворона к дереву и говорят: „Крепко 
привяжи, хорошенько привяжи!" (Т/і8 ІІ ]9 ), 

° Ср. чаіі'ѵгіі. 

ОАТІЬ страд, от цаі- II 1. примеши- I 
ваться, смешиваться, перемешиваться: агра I 
іідиг Ьігіа ч а ИЬБ ячмень н просо переме- 
шались (МК II 121); цаШза яП»с Ьаісіц | 
Ьігіа Іе^із когда [ты] вмешался [в ряды | 
войска], сражайся мечом и секирой 1 
(С)ВК 128 5 ); Іацгііі []]екІі )агичП чагаіі | 
оі бсіип чаШ^І боги и демоны, свет и тьма 
в то самое время перемешались (С/иіа$1 В 7 ); | 
2 . присоединяться, соединяться, вмеши- I 
ваться; принимать участие в чем-л., быть. | 
причастным к чему-л.; быть замешанным | 
в чем-л.: Ьи (Кіп]а І 8 І кбг о)ип оі ощп/ 
о]ипча ч а Ш т а пегак Ьи о]ип смотри, дела ! 
этого мира — сплошная игра, / не принимай 1 
участия в игре, к чему эта игра? : 

[$ВК 354,-); Часап іадгііаг ч иѵ! ' а ’<ІО а I 
ЧаіШр егкагіаг когда божества присоеди- 1 
няются к своим общинам (8иѵ 405 1й ); еЬѴ 
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Ібпія ЬиІ';н»ітІ2 і тчг-г <•! Ьи1;н»|И]л фіПІ- 

(Іітіт е г чіі г если мы побуждали тдоноль- 
ство государе і ном и законами, если мы 
присоединялись к смутам и государстве 
(ТТ IV Н !ч 1; 3. общаться, поддерживать 
отношения, знаться: <ріри7с1а<}і Ьігііі іагаь‘,'*і 
кег а к ср'іііі.іі кеІі-«іі Ьагіч'^и кегак с теми, 
кто (прислуживает | у дверей, надо ладить , 
надо общаться и поддерживать связи 
(( ")Н\ ЗОО .); е г € і I Ьігіа вакчі/ цаііі.и 
кегіік оІаг().і ]ага.чІ Іігіі^іі кегіік с вои- 
нами. несомненно, надо общаться / и жить 
с ними в согласии (^ВN 299 10 ); ох и ттс 7 
кімк.і «ртГгіпа ]7га нс знайся с клевеінь- 
ками, будь (оі них] подальше (ф///Ѵ 303-.); 
4. совокупляться; совершать половой акт 
1 МК И 121 ): еъгіікін Ьііі^ьігіи іісііп біи^іі" 
^ и с гт р ііѵііічи/ ЬіІІ" мігіір оі бІіі»ка «| а I і И і 
из-за своего опьянении [и] безумия он 
обнимает труп и, занимаясь бесстыдным 
делом, совокупляется с тем трупом 
(Мои I 5 Т ); 5. облагаіь (налоюм): цаіап 
Іііііік і пей Ьа'.сіца цаиігпаіі (он] не обло- 
жил (податью) калан и * юту к садовника 
наследственно! о удела {С5р 22 3] ). 

О чаіі‘1- цагіі- П'ірн. 1) смешиваться 
(МК !1 1 34 1 : Ісгі Іо^ипт Ьея а2ип аНі )о1- 
Іаяі Ііпіі.іат Ьігіа Цаіііи цагііи а ] і 7 іаѵіац 
іогті фп еѵгііір [я], смешиваясь с живыми 
существами шести путей, являющихся 
в четырех видах рождения и в пяти формах 
существования, и вращаясь в силу дурного 
закона [перерождений] (5о); 2) общаться, 
знаться: чаШ^ІІ чагП'.П аіія Наш Ьегій 
общайся [с равными себе], делись взаимно 
((}В1Ѵ 309 4 ); Ьиіагца цаШ^П ц а г 7 1 7 Т 1 бііід 
ты веди с ними знакомство (() ВН 1 26.> 0 ); 

яагі'1- иіаз- общаться и поддержи- 
вать отношения: цартгфатр Ьігіа іагаь^и 
кегак я а 1 і і 7 «> чагЦ/и иіаі.и кугіік с теми, 
кто [прислуживает] у дверей, надо ладить,/ 
надо общаться и поддерживай» отношения 
(()ВН 1 20_.); яа 171- цаѵія- соединяйся; 
общаться: цата - ; 1?г§ НиТ^Іаг Ьігііі 

ЧаІІІІр цаѵізір соединившись со всеми не- 
годными живыми существами 132 и ). 

ОАТИМАО общение, обхождение: *і1ітп 
аііапііагі Ьігііі цаіі'ітаціп а]иг [глава] 
говорит о том, как общаіься с учеными 
людьми іОВН 9 І{І ); кімка ца(ІІпіаці)і б^тіііу 
цасіа- пеун (еу я а I Я 7 и ]а Ьоіьа агіач 
о друг, ты превознес общение с человеком, 
яо каким обр.ізом [человек] должен общаться 
[с людьми] или дружить [с ними] (С }ВА 247]). 

ОАТІЙ нижним: оі к і ѵ- і Ьіг оіігг цаНп 
аіипіапіа (о'.ишіп біас і іаіічпіап Ьоіпг 
тот человек станет [аіімнага, [і. е.] соз- 
нающим спои перерождении в двадцать 
одном предыдущем (бі/кв. нижнем) мире 

(Пі 47 V). 

ОАТШ- I во -юр. пт ^а^- 1 становиться 
сильным, крепну і ь: кіізішгіь кііьихііп цапіі 
ваціпп) Т> чаціпсТп Ьііісіі і"!іу бдйНН а 7 г 1 7 1 1 7 
Чаііпііі твое желание исполнилось, твои 
намерении удались тебе, больной выздоро- 
вел, болезненный окреп (ТТ VII 30].); 
іоіашііг, Ьоіі.р «рйііцііу цапф етгіі )ег 


виѵаг вооружившись, ты стал [считать себя] 
сильным, и твоя кровь напоит теперь землю 
(МК I 498). 

с Ср. фаіип-. 

<}АТШ- II возвр. от цаі- И примеши- 
вать, добавлять: оі ІаЦапца ]а'( цаіТпсіі 
он добавил масла к толокну (МК II 154). 

4}АТЙША<}1 находящийся под чем -л . , 
в^чем-л.: |а";І2 ]ет цаІітІацТ аііип кііпііі.ч 
Іегііг хе» ты собираешь золото и серебро, 
находящиеся в земле {С)ВК З20 3 ). 

ОА-ПГ) сосуд; кувшин: ]о1с1иг‘;ап уцаяіп 
]ахіп ] итха ц хосцір Ьіг цахицеа аіір Ьіг 
и1и7 яаііу ]ог7и1ца ЬиІ?ар нужно цветы 
и зелень [растения] йолдургана мелко 
растолочь, нзять ложку [этой смеси] и сме- 
шать с одним большим кувшином кислого 
молока (Впс/г І] 39 ). 

дАТіоі . добавка, добавление (МК I 382); 
2. острая приправа к блюду тутмач 
(МК I 382). 

(}АТІК мул (МК I 364): [агіеіа цаііп }ипсІ 
ацигсіа цаііт в степи много лошадей, 
в стойле — мулов ((}ВА 385 ]2 ). 

о Ср. яауаіі'г. 

0АТІКТА1Ч бот. софора (ГГ VIII Л 39 ). 

ОАТІКЫГ имеющий мула (МК I 495). 

ОАТІКТ- заставлять поворачивать: а II 7 
цаІТгШ он приказал повернуть коня 

(МК III 430). 

о Ср. яао'і'гі-, цаІагЬ 

^АТІ8- совм. от цаі- II смешивать, 
примешивать; прибавлять: оі тепіу Ьігіа 
Іаіцапца ]а'/ яаііьіі он вместе, со мной 
подмешивал масла к толокну (МК II 89). 

0АТІ8ТІІК- соом.-побуд. от цаі- II сме- 
шивать; перемешивать: кіінейіу цаѵігир 
Іап ьоцир цо]7п ьіііі Ьігііі ц аіічіигир а7гІ7 
Іеткіі ]ацхаг если поджарить кунжут, расто- 
лочь [его] мелко, свешать с овечьи^ моло- 
ком и натереть большое место (Ва’с^ 1 138 ), 

РАТІТ- см. ^а(1IЧ- II. 

<$АТІ2 см. ^а(І1x. 

ОАТЬАМ- 1 1. быть мужественным; тер- 
петь; мужаться: цаііап Ьосіітігп мужайся, 
мой народ (Е 42->) ; 2. стараться, усердст- 
вовать: ІагІцІІц сіер а і сі I ахиппі газиі / іагІ7- 
ІІцсІа яаііап Іагі есіо-ціик пророк назвал 
[этот] мир нивой; / усердствуй на ниве, 
сей добро (Юг С)9 2 ). 

° Ср. чаІТуІап-, цаіаѵіап-. 

ОАТЬАК- II 1. плодоносить (о любом 
культурном растении ): ]І7ас цаНапсіІ 
дерево принесло плоды (МК III 196); 
2. приносить плоды (о терновнике) 
(МК III 197). 

<*АТЫ8 слияние, смешивание (МК I 460). 

0АТІЛ8- страд. -совм . от яаі- II сме- 
шиваться; сливаться: зиѵ цаіПьІі воды 
слились (МК I 460), 

0АТМА: даіта диѵуа лепешка, под- 
жаренная на масле (МК I 433). 

0АТМІ8 и. собств. (МК I 460); еі чаі- 
т»в см. еі VI. 
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ОАТИА- I повторять: Ьигуап Ьи-оя ]бги§ид 
•екі 1 а}іі яаіпа)и оцііи пот 1 а]и іагііца^аіі 
5 Іок ■Іа'/яиііп Тпса -I е р [агПяаЫ будда, 
чтобы это самое толкование еще раз по- 
вторно изложить, соизволил стихами так 
повествовать (Зиѵ 629,). 

<}АТ1ЧА- И см. цаёпа-. 

($АТ1№АТ- побуд. от цаіпа- I заставлять 
повторять: оі апіі} зогііп яаіпаШ он застав- 
лял повторить его слова (МК II 349). 

<$АТ<}АС см. ^аЦ 1 С. 

<)АТОАІ и. совете. (СЗр 51;,) . 

<)АТ(}І: яаЦі кізі непокорный, гордый 
человек (МК I 427). 

и Ср. чаіуі'. 

<)АТ<НС жалящее насекомое (МК I 455). 

()АТ<}11 с.и. цадти. 

и > ^ 

ОАТКА [„. с*кэ] капля: Ьиіиі ЬаЬ]а ціЬа 
иная яаігапі если туча дарит мелкие капли 
дождя (Юг Ь‘ (і ,;). 

<}АТКІШ- побуд. -ео.івр. от яаі- I 1. про- 
являть твердость, стойкость; утвердиться, 
укрепиться: Ьи яаѵа? езіеіір с 5 I а п і е1і& 
Ье<? ]іігакіп яаігипир апса-яТ)а ]ета яогц- 
тасііп оі (екіагкіі іпса іер іесіі услышав 
эти слова, князь Частани, душевно укре- 
пившись и нисколько не боясь, так сказал 
демонам {ІЛ& I 41Ц); 2. сдерживаться, 

удерживаться от чего-л.: кіііаг ег яаігшіСІІ 
мужчина, которому смешно, удержался 
[от смеха] (МК II 249). 

<}АТТІН см. яаіі'у. 

<$АТШН- I побуд. от яаі* II: оі ІаЦапяа 
яаііигсіі он приказал прибавить масла 
к толокну (МК II 189). 

ОАТТШІ- II велеть свивать, скручивать: 
оі ]Тр яаІІигсІТ он приказал скрутить нить 

(МК II 189). 

ОАТШ I 1 . госпожа, вельможная дама, 
женщина знатного происхождения; жена 
правителя, знатного человека: и пі а ) Іед 
б|тіпі яиіип циііуа іпіпт к й 1 іе^іп ег ак 
ЬиШ для (т. е. на радость) ее величества 
моей матери-кату и , подобной Умай, мой 
младший брат получил геройское имя Кюль- 
Тегина (КТ ЗІ ); іогі «і іоциг яаіипі оіиг 
ис шіу )агані у него четыре сподвижника, 
девять жен и тридцать три тысячи сотовари- 
щей (С)« 8 ,^); Ьи .^аѵг; еіід Ьеоіі яаіииГі еьісіір 
правитель-князь и его жена, услышав эти 
слова (биті 625,). 

<*АТШ II: яаіип в'іп'і геогр. название 
города (МК III 138). 

0АТ1Ш- я озер, от яаі* I становиться 
твердым: оіпі яаіипыіг кіігііс іанаг если 
от огня [оно] твердеет, то кувшин убегает 
( — переливается через край) (ТТ 1 , 94 ). 

о Ср . яаі'іп- I . 

ОАТІШАМ- одеваться как госпожа 

(МК III 206). 

0 АТІІ<* и. собств. (СЗр 32,,). 

<}АТІІК- I побуд. от чаі- I: Іаз ]ег 
ап! яаІигсІТ чужбина закалила его (МК 

II 74). 


цаѵ 


ОАТІШ- II хохотать; веселиться: Ьи 
оі іікйк яаіиг^ап этот мужчина много весе- 
лится (МК I 516). 

о Ср. яаіуиг- I. 

<*АТІІТ I смесь, месиво (МК II 284). 

0АТ1ГГ И сапожный клей (МК II 284). 

ОАТІІТ III долька (МК II 284). 

ОАТШЧЛІГ: яаіиііцу о Ч стрела, нако- 
нечник которой смазан ядом (МК II 284). 

0 АША см. цаѵіа. 

<}АѴ I трут (МК III 129). 

а Ср. даѵауи. 

<}АѴ II (кит. & гэ, каЬ] мера объема, 
около 0.1 л {Ѵі§ II 77 о( 5 )- 

ОАѴ III: чаѵ чиѵ Ьоі- иметь складки, 
перекосы (об одежде) (МК III 129). 

ОАѴ IV слт. цаі II. 

ОАѴ- см. ца|- I. 

ОАѴАТІІ трут: чаН! 0 ІЫ 7 іг цигит яаѵаЦі 
егпіу саятШ іігтіяі Ьи ііс ІигІіі# Шіа";<3а 
оікигіі оі Ьеі^ііііі? Ьоіиг подобно тому как 
благодаря этим трем различным причинам: 
кремню, сухому труту и производимому 
мужчиной высеканию и раздуванию — по- 
является огонь (Ш§ II Юза) • 

° Ср. даѵ I. 

0АѴСІ- 1 . набрасываться, кидаться; на- 
падать: ап кізікгі яаѵсісіі пчела напала 
на человека (МК III 276); 2. предаваться 
гневу, раздражаться (МК III 276). 

ОАѴСІТ- побуд. от цаѵс'і- злить, раз- 
дражать: оі апі яаѵсІШ он привел его 
в бешенство (МК II 329); агі яаѵсіЬа іхгиг 
если разозлить пчелу, она ужалит 
(МК II 329). 

0АѴОШ- беспокоиться, опасаться 
за кого-л.; жалеть, испытывать сострадание: 
ег о'[ 1 іуа уаѵсІііиІТ мужчина опасался 
за своего сына (МК II 249). 

ОАѴІ [«. *$уі] сильный, могучий: яаѵі 

егаа яатІиг*§асаг яиѵѵаіі ^ильный свалится, 
сила его исчезнет (Юг В^); чШс Ьаігіи 
оя ]а яаѵі кііс ]іігак / Ьаг егкап кео ег п^ука 
Яогцпшь кегак когда есть меч н секира, 
лук и стрелы, могучая сила и отвага, / му* 
не должен сильно опасаться за богатство 

((}ВІѴ 1 57;;) . 

<}АѴШС8І2 см. яа^іпсз'іг. 

0АѴІ0 отруби (МК I 383): яаѵяіп цШр 
аіа кі^і§а зіігічаг аіазі кеіаг если пригото- 
вить отруби и натереть [ими] больного 
ложной проказой, то песь у него пройдет 

(ТТ VII 23 я ). 

о Ср л цаѵіщ I. 

ОАѴІ'й- I собирать, сводить; сжимать, 
обобщать: яаѵіга Іиіяаг яіПпс ііс 1йг1Ц§; 
Ьоіиг если [все это] соединить, [окажется, 
что] поступки бывают трех видов (ІІі§ ПІ 4 3 ); 
Яапсіа іаці Ьоііия'Га] уагаа"; Ьигхапіагпід 
есіо-ііяіп яаѵігір боіір Іикаі^аіі да как можно 
будет воздать [подобающую] хвалу, [желая] 
охватить целиком добродетели всех будд? 
(Зиѵ 351„); іаугі Ьигу_ап Ьи {агИцатЬ ]аг- 
1 У ц'і 7 }апа екііазіі осі'.'игаіі Ьеійіііи® я аѵ5га 
потіаіи Ьегіі божественный будда еще раз 
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совершенно ясно и ежа го наложил это пре- 
поданное поучение і 7 Г VI ..,,.). 

о чаѵі'г- Іег- норм, СобираіЬ, СОг.ІИМИТЬ; 
обобщать, сжимать: іішіІ члѵі, I м>/іі<д) 
кед а I я Т «іоѵ 1:і к о(і цоіи егтіі/ апі шин 
а 4 а ѵ а к і } <• к п і г > аѵііаиіп цаѵіг.т ісгіі чсіуіа- 
|!п теперь нет нремени, чіобы пространно 
И широко нести ІІЛВсС I пинание, потому 
я расскажу сжат и обобінен по о жизни 
демона Аіаѵака і7Т X ,1; 418 ' а цаѵііга 
*5*Іё- см. ч’івуа; Іег- ^аѵі'^• см. <сг-. 

= С/', чаѵиг-. 

ОАѴІК- II жарить; калить: кйпсі1і§: ЦаѵТ- 
гир Іаи ч.хцір 40(11 м’ііі Ьігіа <рч | : '1 игир 
а'.гі; іегкіі (нцчаг если поджарим» кунжут, 
растолочь (его) мелко, смешать с овечьим 
молоком и намазать на больное место 
(РоСІІ І; № ). 

г Ср. чауиг-, чоуиг*. цоѵиг- 

0АѴІ5- I. соединяться, соединяться 
вместе, объединяться: цасГ; а(чаіГ,и Ібгіі 
Ьііія кодтіі Ьігіа чаѵімр ЬбНшак Іеііг 
дермы места и объекта, соединившись 
с сознанием, называются ощущением 
[Ѵіц I! № ;, і; Іі.чііі егкакіі цаѵЫр кіы оуіі 
]'а!адич!аг иЫІ Іо.аг ЬеІ^іігаг когда жен- 
ское и мужское соединяется вместе, ро- 
ждаются и появляются сыны человеческие 
( ТТ ѴІ;^); 2. встречаться, сходиться, сое- 
диняться: чаіІТ апіа Іе^сіикіа іпікі Ьігіа 
ЧаѵТ.чіТ екі часіаь $хап ііікё.І чаѵШр брікіі 
ЧисибІІ іуІаШ когда [принц] прибыл туда, 
он встретился со своим младшим братом; 
оба брата, встретившись здоровыми и не- 
вредимыми, поцеловались, обнялись и за- 
плакали (КР 52„); Ьігіік оуиіищ Ьи Іиьіа 
4ігі# $$ёп чаѵТякаг и если мой сын в это 
время соединится [с нами] живым и здоро- 
вым (Зиѵ 623,5); Ч°І' П кііпсіа е(і§и бдІІБІ 
Ьііап чаѵійиг [если мышь прогрызет дыру) 
в день овцы, то [человек] встретится 
Со своими доброжелателями {ТТ VII 32,2); 
3, вступать в родственные отношения, быть 
8 родстве, быть в браке: *йуііг Ьбйіік Ьоі- 
іичіа ахпи есі#и кип когіігіаг усіои бсі *а1и- 
Іар Іітіп цаѵібигіаг прежде, чем стать род- 
ными, они узнают благословенный день, 
[и] избрав счастливое время, они быстро 
сочетаются браком {ТТ ѴІз,,); Ье# ]и1и7 
Ьоіир Ьа]Тп ЬагІш1Тс|Іп цаггр пса цаѵімуІТ 
рі егііг ,04 сіуа] Ьоіир о сіъііх цоіи.чиг агігііір 
Ьагіуіі оійоіі іікііз [живых существ], кото- 
рые, став мужем и женой, живут вместе 
в богатстве и достатке до самой старости, 
мало, и много [таких], которые, став бед- 
нымн, преждевременно разделившись уходят 
[друг от друга или] умирают {ТТ ѴІуц). 

I о Чапе- чаѵі5- см. чаг'і*- I; цаііі- даѵі*- 
см. чаШ- . 

° Ср. чаЬі8- чаѵия-. 

ОАѴізгішг несоединенный, разделен- 
ный; не находящийся вместе (Зиѵ 7 1 ,-) . 

0АѴІ8ІТ соединение, место соединения: 
разідІг чаѵТкТуТ агавшіа в месте сращения 
ваших бровей (Зиѵ 347 12 ). 

ОАѴІ8МАО соединение, объединение: 
Ьи иса^ипиг) чаѵівтачтііп бікигіі бігіі кб- 


1 і й'а Ьеіоіігаг вследствие объединения этих 
трех [их особенностей] появляются затем 
тени (отражений] (Зиѵ 52,,,). 

0АѴІТ- попадаться навстречу, встре- 
чаться: ііс кокіігскап агіа^і Іасіпца чаѵііиг 
егкап когда три птенца голубя попались 
навстречу соколу {Зиѵ 6202,). 

(}АѴІ» [а. ^_]рэ] слово; речь; высказыва- 
ние: «еѵір ябгі іиШті Ьііііір цаѵПца уве- 
ровав в его речи, я с любовью слушаю его 
слова {р ВК 15,,); Ьігі Ш кбпі ЬоЬа цаѵіі 
ЬШіп / екіпсі кбгй еріка еіка циіип во-пер- 
вых, язык (правителя! должен быть справед- 
ливым, а речь правдивой, / во-вторых, [ему] 
следует издавать законы для блага госу- 
дарства {РБК 353,.). 

0АѴІ.А овощи: Іиіигуаппіп іапупп) Іин 
(етійпіц цаѵіапіі] Іаііуіап кіісіагі апсап 
апсап іетіі (оцасіиг вкус и действие хлебных 
злаков, фруктов и овощей также постепенно 

исчезнет (он» 558,.). 

ОАѴЬАЫО овощное ноле, огород: аІИнці 
ніиу чаѵіаіічча $иѵ )оП путь воды к боль- 
шому нижнему овощному полю (ІІЗр 30 22 ). 

оаѵм \«.\;^} народ; люди (( }ВН 55 24 ). 

ОАѴКІТ: ч'ікі'т чаѵгі'у см. ція'і'( . 

ОАѴКІІѵ страд, от чаѵі‘»"- I встречаться, 
попадаться навстречу: цооі ЬоЬи сіиьпіап 
Ьак'і ч а ѵ г и I и при встрече головы врагов 
пусть склоняются (С)$іѴ 20 5 ). 

0АѴКІ8- ссориться: о.ц’ чад ца цасіаь кііу 
циі Ьіг екіпііка цаѵгТчиг о* И «иѵіі 
іиііічіи^ Ьоіигіаг родители, родственники 
и слуги [все] ссорятся между собой и ста- 
новятся враждебны [друг другу], как вода 
и огонь { ТТ ѵі„., пар . ). 

РАѴКЧк- страд, от чаѵі'г- II быть под- 
жаренным; Ьіі'/сіа] чаѵгчкІТ пшеница была 
поджарена (МК II 235). 

“ Ср. чаугиі-. г* 

0АѴКІІ8- соѳм. от чаѵі'г- II %арить, 
поджаривать: оі шаца 1агТ'( чаѵиьііі он жарил 
со мной зерна (МК II 219). 

=> Со. чаутив-. 

0АѴ8А- окружать, охватывать: цаНТ ]а1іп 
оі чашауііп Ьагса чаѵяашіь как будто 

все-все охватил огонь и пламя {Зиѵ 640,5); 
еііо Ь[е§ , ]ка ііпсіігіі ііірііп (икііпіір кеога- 
8іп(а чаѵча]и о1игсИ[1а]г [невольницы] низко 
поклонились правителю и уселись, окружив 
его со всех сторон (ІИ § III 13,.). 

о Ср. чарза- I. 

0АѴ8АТ- побуд. от ч аѵ5а * собирать 
вокруг: Ье« іііг цігіаг чиѵгау іи Іе.оігтііаій 
ЧаѵзаІіТр [госпожа сидела], окружив [себя] 
пятьюстами девушками (Зиѵ 632,.,); агзіапіі 
ЬагзІТ Ьогііі игакі чаѵзаіи Іигиг зіх вы по- 
стоянно окружаете [себя] львами, барсами 
и волками (Зиѵ 490,5). 

о едігі- цаѵзаі- с.и, е^ігі-. 

^АV8АТІ^- побуд. -страд, от ч аѵ8а " 
быть окруа:е)иіым; находиться в окружении 
кого-л., чего-л.: іікіія Ьіі^аіаг чиѵгауі ига 
ЧаѵзаіПпіТч [монах] был окружен много- 
численной группой мудрецов 
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[а^І [аѵіая ііга яаѵзаШтШаг они находились 
в плену {букв, были охвачены) своей 
враждебности (ТТ VIII /4 31 ). 

о яаѵзаі'іі- цигваШ- пари, быть окру- 
женным: яаііп іікіів іеііш Іоір цата? ѣегіп 
циѵга'(С]а цаѵяаШи цигваШи пот потІа^аП 
о 7 гаСІнц 1 а в то время, когда он намеревался 
проповедовать учение, будучи окруженным 
великим множеством [членов] всей общины 

(5 от 683 2 ); яигваі'іі- яаѵзаШ- см. яигваШ-. 

0АѴ8А- с.м. яаѵза-. 

<}АѴ8АШІ,- см. яаѵзаШ-. 

<}АѴ8АТ- см. цаѵзаі-. 

<$АѴ8І: цаѵя'і яаі сросшиеся брови 
(МК I 424). 

()АѴ81)К- побуд. от яаѵів- ( — яаѵиз-) 

соединять; складывать: ап!у ісіпсіа ііс іогі 
еѵіп ]агта топсия тигс ]ета игир ЬисіапТ 
Яаѵзигир ]ір Ьігіа іогаар положив в нее 
(лекарственную смесь) еще три-четыре 
разбитых зерна перца, прибавив [кисть] 
винограда и обернув [все] нитками 
(Паск I і 5 о); е іі§; яаѵйига іи! асіаціп Ііі>:а / 
Ън оу еі^іу иг'і'іі 5о1 еіуіу ііга руки сложи, 
а ноги держи вместе, / правую свою руку 
положи на левую (С>ВН 1 І6>-). 

о ада(1аг)пі яаѵвиг- см. а]а I. 

= Ср. яаЬвиг-. 

(}АѴ81ІТ I договор о примирении, скреп- 
ленный рукопожатием двух правителей 

(МК I 451). 

0АѴ81ЛГ II и. собств. (МК I 451). 

фАѴІІМ с.и. яаѵт. 

ОАѴІІ() I отруби ( просяные ) (МК III 165): 
уаѵия ]ііг ]е«Ііт теп я ел огруби и просо 

ту 264 3 ).^ 

=> Ср. яаѵі'я. 

(}АѴШ} II .мочевой пузырь (МК III 165). 

ОАѴІЖ- сжимать, стискивать, сдавливать: 
Ьеіагіік кшу еіісгіп яаѵигсП браслет сдавил 
руку невольницы (МК II 82); уагПЦ яаѵигсіТ 
Ііо-іііік ]Тга8Т / ІаіІ 7 ЪагсП Ьаг*,'и исіи ]о! 
копіШт старость гнетом легла [на меня], 
молодость удалилась, / сладости [жизни] 
ушли, и я спрямил путь, который [мне] 
предстоит пройти (<ЗЯА" 388 ІЗ ). 

° Ср. яаѵіг- I. 

ОАѴЦКМАС блюдо из поджаренной 
на масле пшеницы (МК I 493). 

о Ср. яоуигтас. 

0АѴІІ8- 1. соединяться, соединяться 
вместе; сближаться, сходиться: 1а‘( Іа^ца 
цаѵийшая кіьі кізіка яаѵизиг гора с горой 
не сходятся, человек с человеком [всегда] 
сойдутся (МК II ЮЗ); п? когкіи# Ьоіиг кот 
кіьі абгІІТр / заіашаі яаѵизза екі 6г огііп 
как хорошо бывает, когда люди, расстав- 
шись, / благополучно встречаются друг 
с другом (О В К 191д); Ъи кип аогііиг теп 
тиуип ох Ьагіг / яаѵпз^ит цасап егкі Іаугі 
Ьіііг сегодня я с печалью расстаюсь, 
отправляюсь, / и [только] бог знает, когда 
я встречусь [снова] (^ВN 442 2 ); 2. слу- 
чаться, спариваться (МК II 102). 

ы Ср. яаЬ'іб-, яаѵіі-. 


()АѴІІ8ТІІН- побуд. от яаѵиз- соединять, 
складывать: Ьи а ] I о 1 (I і кігсіі чаѵиііигсіі 
Яоі этот Ай-Толды вошел и скрестил руки 
[на груди] ((2 ВН 41-). 

0АѴІІ81ІК- с.и. яаѵвиг-. 

0АѴІГГ I величие, достоинство: іаугі 
цаппТу яаѵиі? достоинство божественного 
хана (ТТ 1,83)- 

“ Ср. яиі II. 

<}АѴІІТ II см. яоѵиі. 

ОАѴІАТІЬ- с.и. яаѵзаііі-. 

ОАШ I см. яаѵ I. 

ОАѴ II см. яаѵ II. 

()АШ III см. яаѵ III. 

<*АѴ IV см . ч аІ II. 

(}А\Ѵ- см. яа^- I. 

0 А\Ѵ АТІІ см. яаѵауи. 

(}А\ѴСІ- см. яаѵс’і-. 

()А\ѴСІТ- см. яаѵсіЧ-. 

РАѴВШ-сл, яаѵсііп- . 

ОАШ с.м. яаѵ’і. 

()АѴѴШС8І2 с-и. яаѵіпсзіг. 

(}А)ѴІ() см. яаѵ'ія. 

0АѴІК- I с.и. яаѵіг- I. 

0АШК- II см. яаѵіг- II. 

0АѴІ5- с.и. яаѵ‘І8-. 

0АШ8ТІІ81І2 см. яаѵііуизиг. 

<}АШІ8І<} с.и. яаѵібі'я. 

0АШІ8МА0 с.и. цаѵіьтас}. 

<}АШІТ- с.и. яаѵіі-. 

ОАШЬ с.и. яаѵ]. 

<}АѴІ,А см. яаѵіа. 

<$АѴЬАІЛ() с.и. яаѵіаіі'я- 
<}А\ш с.и. яаѵт. 

ОАѴВІТ см. яаѵг'іу. 

ОАѴВІІ.- см. яаѵгіі-. 

^АШКІ8- см. яаѵг'із-. 

ОАѴѴКШ.- Ш. яаѵгиі-. г* 

<}АѴІШ8- с.и. яаѵгиі-. 

0А1Ѵ8А- см. яаѵза-. 

0АШ8АТ- см. яаѵкаі-. 

<*А\Ѵ8АТІЬ- с.и. яаѵза 1ІІ-. 

0АѴ8І см. яаѵіі. 

0АѴ81Ж- с.и. яаѵвиг-. 

0А1Ѵ81ІТ I с.и. яаѵвиі I. 

0АѴ81ГГ II с.и. яаѵви» II. 

(}А\ѴІШ с.и. цаѵт. 

ОАМГОО I с.и. яаѵия I. 

0А1ѴІІ1) II с.и. яаѵия И. 

<}А\ѴІІК- см. яаѵиг-. 

ОАШІІКМАС см. яаѵигтас. 

^А\V^8- с-и. цаѵиз-. 

0АѴІІ8ТиН- см. яаѵивіиг-. 

0АѴІІ80В* см. яаѵвиг-. 

<}А\ШТ см. яаѵиі I. 

ОАШХАОІЬ- с.и . яаѵ$аШ~. 

0А2 I гусь: цагуа ца/.','а оі^ипва Ьиіі 
зіпиг если ворона станет подражать гусю, 
она переломает себе ноги (МК I 254); цаг 
бгсіак яи^и ціі цаПчі'/ Іисі'і гуси, утки, 



лебеди, кылы (~ шилохвости?) заполнили 
небо {()ВН 14,.); ціг анТ іШа7іпіа и <1 я 0 І ! п 
Іопиг ц&г бсіігак іа'іічи-іа икіГі іікіЬ іеііт 
■огііікіаг і §• оіііічір иіи',' а-** іскіі <^Т1±Т по случаю 
свадьбы дочери он заколол множество быков, 
баранов, свиней, гусей, уток, кур и еще 
множество живых существ и устроил боль- 
шой пир (Зиѵ 4|о). 

<*А2 II кора дерева (МК III 151). 

Ср. цав I, ч а8 >4’ цазиц I. 

0А2 III и. собстп. дочь Афрасиаба 
(МК III 149); цах зиѵі’ геогр. 1) название 
реки (МК III 151); 2) название крепости 
(МК ІІІ 151). 

0А2- рыть, копать, выкапывать; ц а ] ы 
]ег (|агаг зиѵ (] и еі и ‘,'сіа іеаг тот, кто копает 
землю, напьется из колодца (С }ВК 84;]); 
’асіаѵаі кок і и і цагір кеч косііг вырыв ко- 
рень ненависти, отрежь, удали [его] 
(ЮгС’з; № ); с| и сіи 7 ца/.ьаг Ьиіац б$*ап чагзаг 
есі^іі вырыть колодец и прорыть канал — 
[это] хорошо (ТТ VII 29.»). 

- Ср. чахі-. 

0А2А [<і. 2Ыэіі] судьба, участь, предо- 
пределение, рок: цага Ь і г Іа хапсііиг ас!ачЧ а 
іікап по злому року и колючка вонзается 
в ногу (Юг С ш ); пеоіі кеіза іаріа кбг 
есіеіі е5І2 Ьо]ип Ьег чагаца кбпі Іиі а",'Тг 
мирись (со всем], что бы ни случилось — хо- 
рошее или плохое, / при [злой] участи сги- 
бай шею, [но] речь держи правдивой 

(( )ВК 68 -). 

(ЗА2АІ* геогр. название местности (Е 16 2 ). 

0А2Аі)<}іі запутанный, спутанный: ]!р 
Чагадчи ЬоІсІІ нитки спутаны (МК III 388). 

0А2ГАК- приобретать, добывать: іаугі 
]агіі<]асіич иеііп шеи ч а7 -">' ап ^Я иеііп ІСігк 
ЬосІип чи 2 ’,'апіпі '8 егіпс по соизволению неба 
и благодаря моему приобретательству тюрк- 
ский народ [много] приобрел (ЬК 33 ); чаг'фіп 
иііс іітіиііік / чаімт саѵіі) іапица приобре- 
тай, сыпок, хороший характер, ; и пусть 
тогда останется твоя слава на будущий 
день (МК II 250); ьбгтігп іька іиіза кіітііі 
Чау/.апиг если применишь мои слова к делу, 
то приобретешь серебро (С)і7тѴ 26-); есідіі 
ерітс ча/.',апсіТі)І 2 Іаг вы приобрели хорошие 
нравственные качества {Зиѵ 398 10 ). 

0А2ТАМС приобретение; прибыль, барыш 
(МК Ш 386); заработок: сі7а] ег о‘,'ІТ цаг- 
';аік'ча Ьагті'ь сын бедняка отправился 
на заработки (ГА 5 ІІ45); е гіі у іі аір 
кіп 43273110 1іІа]ііг [народ] добивается 
приобретений в чрезвычайно тяжелых муче- 
ниях ( ТТ ѴІ 13 ). 

0А2Т1К} кол: Іетіігіі" бгііи^ Ьеь ч а ''-‘.’ и Ч’ 
Іагіп бтііііо- ]ег йгіі ^Ійгіагіп Ьосіи]и іочір 
пятью железными раскаленными кольями 
.[они] прикрепили свои тела на пламенею- 
щую землю [и] били [их] ( ТТ ѴІ 1ІГ11Ш . 308 ); 
С|а11:і іетіг ч а2 Т и Я и "( ]егка іочЬаг как 
если вбить в землю железный кол ( ТТ VI В^. 

: Ср. чагидич, ч аги Ч II. 

0А2І і 1. брюшной конский жир и кушанье 
из него (МК III 223); 2. жировые складки 

на животе у человека (МК III 223). 


()А2І II [«. ^-э] судья: Ьиіагсіа Ьігі 

ЧагТ ]іпска агі '7 / ьач^пич кегак іео$а 
/аІЧЧ 0 аз! 7 один из них — судья; / чтобы 
принести пользу народу, он должен быть 
справедливым и благочестивым (ф/кѴЗІв]). 

0А2І- 1 . копать: оі ]егі«- ца.хісІТ он копал 
землю (МК III 264); 2. вскрывать ( рину ) 
(МК III 264). 

° Ср. чах-. 

0А2ІЬ- страд, от чах- быть вырытым, 
выкопанным (МК II 135): ііікасіі іігіоіік 
ЧагТІсІТ чагіт жизнь закончилась, и моги- 
ла уже выкопана (С^ВК 363 і5 ). 

0А2Ш отец жены, тесть; родственники- 
мужчины по браку (МК I 403). 

° Ср. часііп I, чаЗ'іВі ч а І 1п * 

0А2Ш- возвр. от чах*: бхіпа ч і1 '' и 7 
Чагіпсіі он выкопал себе колодец (МК II 155). 

<}А2І8- соѳм. от чах-: оі тауа ]ег чагіяОі 
он вместе со мной копал землю (МК II 100). 

0А2ІТ- отвращать, прекращать 

(ОВН 81 30 ). 

= Ср. чаіііі- I, ча5'іі- I. 

0А2ЬШ- стряд. -возвр. от чах- стано- 
виться изрытой: ]ег у ;і 2 1 1 п с) і земля стала 
изрытой (МК П 251). 

<?А2ІДІ0 геогр. название озера (МЧ Ю->). 

ОА 2 МАО казна: іеііт агііУ екіа ]ауі' 
капсі иіия / еііо чахпачТ іоЫі аііип кишідя 
сильно возросло [число] новых городов 
и селений, / казна правителя наполнилась 
золотом и серебром 87 4 ); іісііпсі іе- 

ііо их Ьііідсі Ьоіиг/кігіь Наш скуз ЬіЬа 
Чагпач Іоіит третьим является искусный 
секретарь, / если он знает поступления и 
расходы, казна наполнится (0 ВК 353 1(; ). 

о чахпач иг- собирать, копиіь сокровища: 
ЧаІІп ч агі1а Ч пгза Ьи аііип китііь он дол- 
жен собирать много золота и серебра в свою 
казну (() ВИ 78§); а] ч а7Пас 1 иг и'і'Ч ахнп 
Ьеоіагі о беки ѢЬеленной, сбирающие 
сокровища ((}В№ 380 14 ); ч а2па Я Х а7 *оа 
цгцп- копить, собирать богатство: веса ч° 1 .ча 
Чагпач Х а7 ' па игип сколько просишь, 
[столько] и собирай себе богатства 
\^ВN 397] ] ) ; а у'і ч а ^пач см. ауі. 

о Ср. чахпач- 

0 А 2 ТІШ- побуд. от ч а2 * заставлять 
копать, вырывать (МК II 190). 

<}А211І)Ш* кол, столб (МК III 383). 

о іетііг ч^хи^ич см. Іешііг I. 

а Ср. чахуичі ч аги Ч Ч. 

0 А 2 СК} I прорытый, выкопанный 

(МК I 382), 

<}А2Ш} II кол (ЛОК 7 Г) ). 

0 аііип ч а хич см. аііип I; іетііг ч а2 ич 
см. іетііг I. 

а Ср. ч а хуич« чахидич- 

0ІК2А см. у'ігха. 

<}І I вокатнаное междом. : 4 ! Ьсгіі кеі 
эй, иди сюда! (МК ІІІ 212). 

01 II [кит. гэн, кге 1 )] календ, седьмой 
циклический знак десятеричного цикла 

{ТТ VII 10 4 ). 
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ОІА см. ч'і да. 

()ІАКО см. цаі I, 

ОІСІ бот. горчица (МК III 238). 

ОІСІкА- щекотать: оі шепі ч?сТІасІТ он 
щекотал меня (МК III 323), 

ОІСШ сзади, назад (?): 412 чагТ Ьо1$аг 
ЧІсіп к6г«и когда девица состарится, 
[лучше на нее] смотреть сзади 
(ТТ VII 42 Іірі11 , 8 ). 

01 СМ 10 мельчайшая частица, пылинка: 
Ьаг'/а] теп ап(а кгіпаіапсігт $аі)гаті& 
іерііір цит цістТч чПуа] теп тогда я пойду 
и заставлю растоптать монастырь йтіпаіап- 
(іагата и превращу [его] в песок и пыль 
I Нц<'П : у,- л ) . 

о 404 ч'істі'ч см. 404. 

° Ср. цістиц . 

()ІСйШ(): 404 цістиц см. 404. 

о Ср. ч'істі'ч . 

0 ІСІІН- хулить, очернять; злобствовать: 
оі ацаг с|Тсііг(іі‘ он возводил на него хулу 
(МК III 187). 

0 ІИ- отпускать (?): Ьіг кі$і [аушаг 
о',и?)1 ЬоНііпі' Ь і 8 й к і у й ч'іЧІпіаг уггпіз 

если же кто и соблазнялся (букв, ошибался), 
то они (піабгччи) не отпускали (?) [его] 
к [своему) роду и свойственникам (КТм й ); 
к іі 1 ( е # і п еЬід ЬайЫ^и ц ![с1]іітІ7. мы от- 
пустили Кюль-Тегина, чтобы он началь- 
ствовал дома (КТ 48 ). 

(?И>АД см. /йад. 

0ШАТ- уничтожать (?) , губить (?): сі 
а^Іу чіІІпс кіісіпіа уіііг цісіаіхаг ііс ]'аѵ1ац 
)0І1а ІиЗагІаг если они в силу того греха 
погубят (?) [свои] тела, то они окажутся 
на трех дурных дорогах (1/8 р 99 ]й ). 

Ошіг 1. край, граница: е#іп ('оцаги зас 
Я Т сі 1 7 я а ]е 1 и 1 и 7 іеііг вверх от плеч 

до границы волос считается главным 
[элемент] воздух-ветер (ТТ V А и )\ 2. берег: 
[б5?иг]пііі} чТ^Туі'пІа оіигп сидя на берегу 
реки (Зиѵ 31*); іпсііп срсЬуча кесоііійк 
[должный] переправиться на другой берег 
(пг. с. достигнуть нирваны) (8иѵ 71 9 ). 

о ис ч'ігіі'у см. ис I, 

° Ср. ч*3іу, цисіиу II. 

оюітзіг безграничный; безбрежный; 
обширный, беспредельный: Ііірхиг чісііузіг 
епщакіііг ± а Іи ] бездонное и безбрежное море 
страданий (8иѵ 582 15 ); цЫТухТг ки беспре- 
дельная слава (1Л& I 19 48 ). 

о иски г ч'нГіуві'х см. исзиг. 

0ЮІ8- помогать делать кромку, оканто- 
вывать: оі тауа Ьогк цТсШсИ он помог 
сделать мне окантовку на шапку (МК II 93), 

()ІШТ- см. чііЗіЧ-. 

0 І 8 ІГ 1. край, граница: а]ац цШу! край 
сосуда (МК I 375); 2. берег: апц цУоТу! 
берег реки (МК 1 375). 

Ср. циГіу, чиёиу II . 

0І8Ш.А- делать кромку, оторочку: оі 
Ьогк ч Т оі 7 1 а <і У он нашил [на] шапку ото- 
рочку (МК III 336). 




0>ІБІТІ,АК- в о лер . от ч‘і 8 іу]а-: чТоіуІапсіІ 
пег) вещь обшили каймой (МК II 268). 

0І8ІГІЛГ имеющий кромку, оторочку, 
окантовку: ч 1 6 ? у 1 Г у Ьогк шапка с оторочкой 
(МК I 496). 

0 >І 8 І 8 - см. чѴгіі'й- . 

0І8ІТ- окаймлять, оторачивать: оі Ьогк і п 
4 Ѵ 0 ѴШ он [велел] оторочить свою шапку 
(МК ІІ^ЗОІ). 

<)ІРСА() I эти. кыпчаки (МК I 474). 

а Ср. ч'іѵсач I. 

<?ІГСА0 II геогр. 1. территория, населяе- 
мая кыичаками (МК I 28); 2. название ме- 
стности около Кашгара (МК I 474). 

ОІГСАОЬА- считать кого-л. кыпчаком 
(МК Ш 351). 

ОІГСАОЬАМ- см. чУѵсачІап-. 

0 ІГІН 0 А 0 см. ч'іѵігчач. 

РІРТІІ ножницы (МК I 416). 

ОІРТІІЬА- реза і ь ножницами: оі чіЬиіай! 
Ьбгйщ ом резал ткань ножницами 

(МК III 352). 

()ІТ I навоз (МК III 129): еіііх $гхаі\ . . 
агіуйІ'/.Гіч ч Ту і ііктак Іеііг что касается 
тела. . ., то [его] называют скоплением не- 
чистот и навоза (8иѵ 613 ]7 ). 

<?ІГ II: ч'іу ояшак восхваление (?) 

(О'ія 17 4 ). 

ОГГЬАТ. 1 . удобрять навозом, унавожи- 
вать: оі чіуІаШ ом унавоживал землю 

(МК II 348); 2. дать возможность испраж- 
няться (о скоте, лошади): о! аііп ці'уІаШ 
он дал лошади испражниться (МК II 348). 

01 Ш см. ч'ідіп. 

0 і ш см. ч'ідіп. 

ОІШСІ см. чідіпс'і. 

Оішп ‘0 8%. ч'щТпЬ'ч- 

пригород, селение: а н ц и аШ, 4 Т ]- 
Іаці к іі п с і і) аШу Ьуо правитель но имени 
Кюнчинг из селения Айку (8иѵ 17 ]я ); 
Ч?]са егіаг ] о 1 ч I кіхіііп . . . хаѵ ^ 8 і 1 і і она 
услышала слова ... от проходящих через 
селение путников (5иѵ 621 4й ); 4 > І ха|и 

Ьосіип ка]и Ьаг^'и следует идти по [всем] 
селениям, по [разным] народам (118р 97 33 ). 

а Ср. чад II. 

<Щ* 1 . срезать, резать (наискось, косо). 
(МК III 246); 2. перен. отступать-, отказы- 
ваться, отрекаться (от своих слов), нару- 
шать (слово): ег хбхіп 4 1 ] (I і мужчина на- 
рушил свое слово (МК III 246); хогіп 4 і ] у и с і 
Ье^ка Іиіта итітс не надейся на правителя, 
который нарушает свое слово (С/ВН 77ц); 
Іаѵигсіа (аѵиг ѵа'сіа чі]уап Іигиг худший 
из худших [тот, кто] нарушает обещания 

((}ВК З02 3 ). 

о Ч * І а Ьац- косить глаза, смотреть вбок, 
в сторону; озираться: цІ]а Ьас)Піа апсіа 
$о!ип [а один ты сам не смотри по сторо- 
нам, налево или направо (С^ВК 239;); 
Чда ког- полагаться (на кого-л.): цасіз 
ЬоЬа ч Т ]а кбгтах когда [в народе] бывают 


раздоры, нельзя полагаться [друг на друга] 

(МК 1 369). 

<ША уменьшительно- вы делите льна я | 

частица-аффикс : о7и1ч?]а сынок 

(МК III 170); ч* г ЧЧ а дочка (МК III 170); 
й 7 .-ці\а оуга ]оп]и іигзипіаг пусть они 
пройдут немного вперед и остановятся 
{баг' 615,.,); теп епйі оііігтеп зіг ]а1адиг- 
9? |а чаІТг' зТг теперь я умираю; Вы остае- 
тесь совсем один_ (АТ 40,,). 

= Ср. кі |а, чуа, ч'іпа I. 

О’ЦАГАІЧ и. собств. (Т/гЗ I с 3 ); ці^ауап 
игидц «. собств. ( ТНЗ I 6д). 

О'ЩМ [о. вставание: еіі^-піе ]апи1 

Ьеічіі чіісіі ч'і]ат правитель ответил и встал 

№Н 154;, 0 ). о 

(ЩАМАТ [п. рел. воскресение 

мертвых, день страшного суда: чфтгШа 
кбгкіі! То 1 и п Іео ]йгіп покажи нам в день 
страшного суда лицо его, подобное луне 

тк і5 с ) 

(ЭДАМАТ см. хдапаі. 

<}ЦА№ ем Ч аІ I. 

ОІЗ АО навар; пенки: ЫьгПиг (аф'Т ц Т ] а / 
І08Тигиг іо'ф сапач готовится навар ну- 
тряного жира, , [им] наполняют миски и 
чашки (МК ІИ 32). 

а Ср. ча]ач I, чапач. 

<}іуА8 [о.^сЦэ] сопоставление, сравне- 
ние: Шііі) зогптз }бг^іі Ьіііо- Ьігіа ]бг / 
Чфх ша'пі Ьігіа еоі іеігіі ког не толкуй 
свой сон, если же толкуешь, то толкуй 
со знанием ; и его смысл тщательно сопо- 
ста вля й (<Э/ІЛ ; 429, 0 ). 

($1,1СА см. ч’і'і- 

ОЦШ см. чу'іі. 

ода- страд, от ч*І" ^ • быть косо 
срезанным: ] Т а с чфісіі дерево срезали 
наискось (МК ІП 190); 2. уклоняться, ус- 
траняться: Ьи кііпсіа наги яеп чфіта іарТп 
с сегодняшнего дня ты не уклоняйся [от обя- 
занностей], служи (фйЛ' 53,,); іаріг.Ьа 
цТ ]Т1тас1 1 егіа іиги он не уклонялся от 
службы, вставая рано ((^ВА/ 54 Й ); 8оги{г 
цфа чТ]1иг часаг чиі если [человек] нару- 
шит слово, то счастье отворачивается и бе- 
жит [от него] (0ВК 302о); 3. перен. нару- 
шаться (о слове): ко г <|ГдіІсіі слово было 
нарушено (МК Ш 190); 4. клониться к го- 
ризонту (о светиле) (МК III 190); 5. перен. 
миновать (о времени): о о чфісіі минуло 
[некоторое] время (МК III 190); 6. перен. 
умирать: Іі п а 1 к а к сі і п ке!і»1і агцУзИц . . . 
Ьа'/фшТгпі р ф 14 і 4ер еьііір [когда мы] 
услышали от каравана, пришедшего из 
Индии, что . . . наш учитель скончался 
(Ниеп ѣ ^). 

О'ЦШ страх, паника (МК III 168). 

о Чогчипс ч'і^'іт см. чо г Ч ип С- 

0І]ІМЫІ с .и. ч*І ітіи - 

ОЦІМТІІ и. собств. (СЗр И 1;і ). 


ОЦія наказание, кара; мучение, пытка: 
[аіаѵасча Ьоішаз оіііпі ]а ц Т | Т п / ефті* 
502Іп сіп 4е§иг$а 4і1іп посла не покарают 
и не убьют, і если он точно перескажет 
услышанное слово ( (5 10У 2: >); Ьи Ьегоа 
Чфпіаг еьігка егііг эти плети и пытки 
[предназначены] скверным [людям] 

(С)І?А’ 379 15 ); чфп іпс Ьоіиг [все] мучения 
успокоятся (7*7’ VII 22,-). 

о ЧЩ! п а^- назначить, определять нака- 
зание: цага ідіі Ьосііші? (04 цПтасПт . . . 
Чфп а]с!іт іигіиги чо[сІ]4Тт простой народ, 
я не уничтожил . . [только] назначі л 
наказание и оставил жить (М Ч, , ) ; чфпй; 
кодііідса а] назначь наказание по своей 
воле (Тондо); Ч‘і І»п ч'іДіЧ пары, наказания, 
пытки (Зиѵ 117 22 ); Чі'І'іп ч* г Ч>“ ппрн. стра- 
дание, мучение; наказание (7 7 ѴІ Й2 
Чі'І'іп Ч іГ Ч ,П іс^йг- подвергать мучениям: 
кіт а ] Т 7 Г] і I Т п с 1 Т 7 . . . ИпПфагГ,' Ф» г Ьачаг 
Чфп чігчТп 4е§йгиг [того], кто преследует 
дурно поступающие . . . существа, подверг- 
нут мучениям (7Т ѴІ 2 г,з): ЧІ'І'іп ЧІ2Ѵ0І 
ппрн. наказание; пытка (ТТ ѴІ.> Г|2 
ЧІІ'іп ч і2 Т и * іедцг- подвергать наказаниям, 
пыткам; доставлять страдания: іадаіаг 
Ьеоіца чфп 41x711! іеч(і га]іп причиню-ка 
я страдания правителю слонов (Ф^ПІО,); 
ЧІІ‘іп(ча) 4ед- выпадать, доставаться (о му 
чениял\ наказаниях); подвергаться нака- 
занию: а7>г ч?} 1114а іеяір *6г,1агі (оптант 
пусть [на их долю] выпадает тяжелое нака- 
зание, и пусть их слова не будут иметь 
значения (С!3р 78д ; ); саш сагі'т дПкаг теп 
іазайачі чфпца 1е§-ігтеп если же я затею 
тяжбу, то я подвергнусь наказанию 
(~ штрафу), [установленному] в уложении 
(~ ясе) ( из Р Ш,„); Ч»І'іп(ча) іе§йг- на- 
значать наказание, подвергать наказанию: 
]епік іагичча егііуи а‘,'іг чЧ !п Я а ^’Я^гиг 
за ничтожный проступок [им] назначают 
чрезвычайно тяжеля^ наказания ( ТТ VI],). 

= Ср. Ч ,п II- 

оцшсі мучитель, истязатель, палач: 
бгііі о 1 осіип іег аІіТпцТІаг ц 7 ] і п с і I а г біііі- 
сііаг аЦи ке!^а] и тогда исчезнут все под- 
земные [духи], истязатели и убийцы 

(ТТ ум. 

(^І место для истязаний; тюрьма: 
Ьі г іі к чЧ' п ІЦЧ а кігхаг . . . Ьегьа Ч а ’і'И 
иіаіі ч«зТ7 чаѵгТ') ет^акі кеінаг если [он] 
попадет в тюрьму ... и начнутся (букв. 
придут) страдания от [истязаний] палками 
и от других притеснений (ГТ VI юо). 

о Ср. ч'іпііч- 

ОЦШТІІ и. собств. (СЗр 60 ІІ6 Ш ). 

О'ІДІО 1. косой, кривой (МК Ш 167): 
кітпіі] кохіп а7?.!п ]ёІ іагіір ч’і’ІЦ чТІтіз 
егзаг если у кого-либо от сквозняка скосило 
глаза и рот (ВасН 1 124 ) » перен. уклоняю- 
щийся (от обязанностей), нарушающий 
(слово, обещание); уклонение, (от обязан- 
ностей ), нарушение (слови): чФч кікі 
человек, нарушающий свои обещания 
(МК Ш 167); кііініа егіік 304 Ье§с1а ч? І »Ч 
]оч в солнце пег расщелины, у бека ^іет 
отступления [от своего слова] (МК 1 70); 
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ІаріпсП я V ] I я с а іар!']' цПтайТ он служил 
(как следует], службу исполнял, не укло- 
няясь (О в и ы { ), 

0^10812 без кривизны, без уклонения 
(от обязанностей ), без нарушений (слое); 
прямодушный; неукоснительно, верно: 
ЧфЯ-чТг Іарц^ я 1 1 <4 і‘ апсПп наги после этого 
он служил верно (букв, без уклонения) 
(ОВН 38 і8 ); .402 і сІп кегак Ьео чфчзЬг. 
ко п і правитель должен быть правдивым и 
не нарушать свои слова (( ()ВК 302^). 

Оцікгао см. ч'іѵ'ігчач . 

ОЦІКаАОЬАМ- см. ч'іѵігчачіап-. 

0ІЛ8- совм. от срезать наискось: 

оі таі)а ]?','ас чі]Т4Йі он помог мне срезать 
дерево (МК III 189); 2. отделять, откло- 

няться: ’агТг оі чфвтад апіціТп Ьи 'іг 
(аллах] всемогущ; это могущество нельзя 
отделить ('— отклонить) от него (С)ВН 52 5 ). 

<Шіт мн. ч. на -і от чі]‘іп: іи Іигіид 
і^тдакіаг чяШаг ійкаі іе^ір [ему] выпали 
всевозможные мучения и пытки (Зиѵ 117 ]5 ). 

о я 1 1 1 п ч’і’уіі см. ч'і^іп. 

()ЦМА: чі'ігаа іііуга тесто, нарезанное 
мелкими кусочками (МК III 173). 

0І]МАС: ч'і^тас Ьогк шапка из белой 
козьей шерсти (МК III 175). 

($ЦМАТ [а. &^і'] цена, ценность: Ьіііо 

С|Т]шаІіпі Ьі1і#1і# Ьіііг цену знания знает 
мудрый (С}ВК 18.,); з'бііаг цТ]та1;іпі пасіап 
п у Ьіііг как глупец познает ценность дра- 
гоценностей ( — жемчуга)? (( }ВК 18 й ). 

о чай г ч'і^гааі с.и. чайг. 

(ЩМАТШ не отступая; храбро, муже- 
ственно: чаІТп (арча я? Іпгіаѣі п Іе&ірап асіі- 
гіісііт я умер, храбро сражаясь с много- 
численным врагом (Е 28 в ). 

(}ІДОІН- с.и. ч'і'ч'іг-. 

($ІДОІІШ!5- с.и. ч'і'чігив-. 

(^ЦТШІ- побуд. от оі адат чатТ5 

4 'і‘ІішчП он велел ему зачинить (буке. 
срезать наискось) калам (МК III 193). 

<ША уменьшительно- вы дели те льна я 
частица-аффикс: и Іи 7 і г к і п аг-С|і]а егіп 
Іехір Ьагсіі великий Иркин бежал с немно- 
гими только мужами (КТ 31 ); аг-ч1]а ііігк 
Ьосіип {огііиг егтіз тюркский народ в не- 
большом только количестве кочует (Тону). 

» Ср, кі^й, ч'і^а, ч'іпа. 

ОІІ I волос: еі і §■ Ьо]пТ ч'ііса іікакса Баз! 
шея правителя — с волос, голова — как 
башня (0.ВН 77,5); |о!ид чіісіа ]іпска охіідпі 
кбпіі твой путь тоньше волоса, [поэтому] 
правильно направляй себя ((^ВіУ 434-ц); 
Я 1 1 ис* кончик волоса (Заѵ 114 2 ). 
о ч'іі Ііі пары, волосы ((^ВіѴ 215 12 ). 

Оіь II .зоол. кыл, название птицы (шило- 
хвость или рябок?): ча? огйак чи"(и я 1 1 
ЧаПцг,' іий? гуси, утки, лебеди, кылы 
(~ шилохвости?) заполнили небо (( }ВН 14 в ), 

о ч‘і1 Ч»і8 (~ ч'іі чиЗгич) птица из рода 
уток (шилохвость?) (МК I 337). 


(Щ-1 делать, изготовлять, создавать, 
сооружать: аір егіп сіШгір ЬаІЬаІ ч?Іи Ьег- 
ііт убив их отважных мужей, я соорудил 
балбалы (БК Ха~); кізі і^іаяа оі: оіасі Ьегііг / 
оіасі іоіца оііп кіт цПиг когда заболевает 
человек, лекарство [ему] дает лекарь, / 
[но] кто приготовит лекарство при болезни 
[самого] лекаря? (( ^ВК Н0 2 ); еѵчіг гапй 
йіпіагча еѵ ч?1и Ьегтазаг если он не по- 
строит (букв, сделает) дом для бездомных 
совершенных (Мап III 29 і0 ); 2. делать, 
действовать, поступать каким-л. образом: 
пе&іі чоіча ч?Ыі пе цоіха цПиг / пе^іі а]5а 
Ьоісі? не а]8а Ьоіиг как он хотел, [так] и 
сделал, что захочет, то и сделает; / как он 
сказал, [так] и стало, как он скажет, 
[так] и будет (^ВN 235 ](1 ); пеі) айіпяік 
ЧІІтазип пусть он не поступает иначе 
(Нйепжь); 3. делать каким-л., обращать, 
превращать в кого-л., что-л.: сіуа] ЬойипІ^ 
Ьа) чііііпі неимущий народ я сделал богатым 
(КТміо); ачі'7 Ьоіза іаігщч бгіп 411! чііиг 
когда бывает выгода, человек делает себя 
рабом ((^ВЫ 220 3 ); оі бйип / о г тп и 2 I а 
Іагрі 61 Іаугід Ьаііаса ч'Шр тогда бог 
Ормузд превратил бога огня в топор (букв. 
сделал подобным топору) ( Мап 1 20] 3); 
4. парен, иметь связь с женщиной: ег 41217 
Ч'іІсІІ мужчина имел связь с женщиной 
(МК II 25); 5. в служ. энач. в сон. с именем 
передаст действие по значению имени: 
Іа“П7 Ьаг ч'іітіз врагов он примирил (КТ 15 ); 
оі оі гаауа 1и$и чі'ісі! то лекарство принесло 
мне пользу (МК III 224); и'/ап 'аіа’ яПсІі 
ёаЬіш7а Ьи 3 и пт 1 а. п і всемогущий все это 
подарил моему шаху (Юг С 6 ,); чаІІ7 ]и1и7 
ЧІІѴаІТ чтобы вести торговлю (7ТѴІ! 40 08 ); 
6. в служ. знач. в соч . с изобр. словом 
образует соответствующий изобр. глагол: 
цІІТс $ис чЯйТ меч соскользнул (~ прошел 
мимо) (МК I 321); апіі) айая'і чагі: ччгі: цИсі і 
он шлепал «ногами (МК I Д42); оі шепі ’а 
Я Т 1 сі Т он удивил меня (МК І«і39). 

ріьвкио усик на колосе, ость (МК III 417). 

0ІІ.ВІЖ- побуд. от ч'іі-: Ьа]а1сПп Іігаіиг 
Ьи сіип]а кіьі« / Іісіаг чТ1с([и]ги ісітаг Ьи 
есіьй ізі§; этот мир удаляет людей от бога, / 
удерживает и препятствует совершению 
добрых дел (( }ВК 369 7 ). 

° Ср. чШиг-. 

ОЗЫС і меч: аііип чиги75ачішТп <| 7 1 У с Т п 
кезірап мое золотое чрево разрезали мечом 
(ТкЗ ІІіз); я іііс акІТ Ьігі Ьосіиіш',' ііігаг 
один взял меч и заводит порядок в народе 
((5 ВН 19 17 ); дТйа Ьігіа 3а 04 Ьігіа ІачТ чПіс 
Ьі г Іа цаЦап Ьігіа аііайі пустился он в путь 
с копьем, луком и стрелами, да с мечом и 
щитом (ЛОК 4!); іаІТі) чШс обнаженный 
меч (ГГ І 162 ). 

о ч’іТіс чатсі плеть, кнут с мечом 
(МК I 417); аіТіс аоі’і насечка на мече 
(МК III 135). 

()І]ЛС II: оіГіс кііс аага и. собств. 
(ТкЗ I Ь и ). 

ОІЫСЬА- поражать мечом (МК Ш 331): 
$ц Іеоізіпіа ]е1іпс егі^- чШсіасіі в свалке 
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он зарубил мечом седьмого воина (КТ^-). 

0ІІ.ІСІ.А1Ч- обзаводиться мечом 

(МК II 267). 

0ІІ.ІСІЛ? вооруженный мечом: китіі5 [г/яа 
васіиг ({ІІІСІТ',' я иг ег если будешь копить 
серебро, то разбегутся вооруженные мечами, 
храбрые мужи (О В К 175.,). 

0ІІЛС8І2 без меча: яШсяІг 4 ііі Ьігіа 
еѵгаг е!і& [правители] управляют страной 
без меча, своим словом (^ВN 224,-). 

4)Іі/ША см. яаііііа. 

ОІІЛТ I нрав, черта характера; поступок: 
ІакаЬЬііг цати'; іііііа [егіиг высоко- 

мерие — черта характера, презираемая на 
всех языках (Юг /7 2 оу)- 

= Ср. Ц1І1Ц I, Ч’ІІЯ. 

ОІІІГ И: заГіу ч’іііу см. заГіу. 

0ІЫТ!Л() обладающий какой-л. чертой 
характера: з$пі Іегкіп езіж цТПуПц яПиг он 
тебя тотчас наделит дурным характером 
(Юг В Ші ). 

а Ср. ч'іГі'чГіу. 

Оіпі- страд, от ч'іі-: под аіци а]і'/ 
яПТІтіз ія кйсіаг Цота^аііаг все скверные 
деяния совершенно не коснутся их 

Ф'ір II 71,). 

ОІЬШ- во.чар. от 4*1" 1. делаться, об- 
разовываться, появляться, возникать: ига 
кбк Іагр-і акта ]ауТг )?г я7ІІп*ия<іа §кіп ага 
кізі о у 1 1 чШтштУа когда возникло вверху 
голубое небо и внизу бурая земля, между 
[ними] обоими появились сыны человеческие 
(КТб]); кепій 4о?ті<і яШптІз т$уі#й Іадгі 
)егіп ипНи іЧііі они забыли вечную обитель 
богов, где они сами родились и появились 
{С/іиазІ В 14); 2. становиться, приходить 

в какое-л. состояние; быть подобным в по- 
ступках кому-л., поступать, вести себя 
(в сочетаниях с именем): іпізі <?сіхіп 
яШппіасІис) <=гіпс о 1 V яауіп І03 чіПптасІиц 
91'іпс так как младшие братья не были по- 
добны в поступках старшим, [а] сыновья 
не поступали, как их отцы (КТ65); пе^іі 
і?# чПіпза $еп апсіау цШп как поступает 
он, так поступай и ты ((}ВіѴ 309 с ); кбдиіса 
цШп поступай по своему желанию (Юг С414); 
о. быть сделанным, делаться, делать: агіпуи 
чПіікіі Ьи <іип]а еѵіп этот бренный мир 
(буке, земной дом) создан [для того, чтобы 
человек] очистился (С}ВК 20Ьо)\ ЬаЬ зитуі^а 
оЧІтая Ьа]'апі цШпиг [в] главе повествуется 
об обращении ко всем ((^ВА ! 10 7 ); 4. перен. 
связываться (с женщиной) (МК I 394); 
3. а служ. энсіч. в соч. с формой на 
•уаГі выражает готовность к совершению 
какою- л. действия: 6г епіікіагіп 
чШаиг [тигрица] готова съесть своих дете- 
нышей (6'нгі 6І0 7 ); Ьед ЬоіуаІІ цТІІпіід ты 
старался стать правителем ( ТТ І 3б ); Йдгі 
ЬигуапІу запсуаіі дШпІІ он приготовился 
пронзить божественного будду (ТТ Х 359 ). 

()ІІЛМС 1. действие, дело: ?г Іе#та цШпс 
4ІІІПСІІ мужчина занимался всякими делами 
(МК II 156); о'і'гат'ій із Ьііітаг еіікта? 
«чПтіі цПУнс ііТутаг \щтаг задуманное 
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дело не совершится, а исполненное дело не 
будет удачным (ТТ Іу^); кепігі цПті» яі- 
ІіпсТ когііпііг 1е]иг (это] значит: появятся 
дела, совершенные им самим (Мет II 12.,); 

2. поступок, деяние: Ьи]аі>Ту хеѵдіі есі^іі 
цШпс яПуіІ люби благие дела, твори добрые 
дела (ТТ Іці); есіо-іі ціі'тс ціЬаг яіг если 
совершите вы хорошие деяния (Нйеп^); 

3. характер, нрав; манеры: еб^іі цПіпс хо- 
роший характер (МК III 374); кізі аяіі ЬП- 
пііік (Паза асиц / кбдііі ііі цТІѴпс'і Ьи іяка 
Іаниц когда нужно точно узнать сущность 
человека, / в этом деле свидетелями 
[являются] его настроение, слова и манеры 
(^ВN 308]); 4. причуды, прихоти (женские) 
(МК III 374); 5. рел. действие, акт (= скр. 
кагтап); содеянное, поступки {= скр. яат- 
якага) (как члены формулы бытия): и 1 а 4 Т 
Іеоінтак яацТпс яШпс Ьіііо [иктакі^ аіяи 
іпса Ьіітія і^тій кег^ак нужно также знать 
и понимать и остальные группы [элементов]: 
чувство (скр. ѵейапа); мысль (скр. яагп]па) 
поступки (скр. кагтап); сознание (скр. 
ѵі]п&па) (ТТ ѴІ 1(І0 ); 6. рел. бытие, жизнь 
(■-—скр. ЬЬаѵа) (кок член формулы 
бытия): 4ій]ац ііііауіпіа срІТпс Ьоіиг на 
основе стремлений (скр. прасіапа) наступает 
бытие (скр. ЬЬаѵа) (Ѵі8 И Из): яПТпс Ш- 
іауіпіа іоутая Ьоіиг на основе бытия на- 
ступает рождение (1/і # II 1 1 4) . 

о я'іТіпс еѵііг- менять нравы, характер: 
а і Т яиііиѵ егта? Ьи сіип]а пууі / кіпіід Ьоіяа 
?ѵгаг яШпсТ [аці о, богатство этого мира 
не приносит счастья, / кто [им] владеет, 
нравы и привычки того оно меняет 
(ОВН Ю1 27 ); а^х'г я'Шпс см. а^'і'ѵ 1; 
агцыц ц'іГіпс см. а^иц; ч'іТіц ці'Гіпс с.и. 

4 * 1 * 4 - 

ОІЬШСЬА^ кокетничать: іікия цТІГпс- 
Іапта слишком не кокетничай (МК ПІ 374). 

0ІІ.ШСЫГ 1. совершающий поступок; 
обремененный делі^кіи: есІ^Сі цИТпё^у іь іікіія 
ЯІІ совершай много благочестивых дел 

(ТТ І 33 ); о 1 апіа^ [агиціи*; а ]Т7 я'ПТпсПу 
ГіпП^Іаг те столь грешные, дурно поступаю- 
щие живые существа (ТТ ѴІ45); 2. обла- 
дающий каким-л. характером, нравственным 
качеством: пе есі^й іагазиг ияияіи^яа циі / 
]а есі^іі цШнсП',' Ьіііоііока Ьііі как хорошо 
согласуется благополучие с проницатель- 
ным / или с обладающим хорошим характе- 
ром и знающим [человеком]! (ЦБК 87 7 ); 
Шкаі яіг яШпсП? Іигиг Ьи агип этот мир 
очень [похож] по характеру на девушку 
(ОШ 438 6 ). 

ОіьіО і 1. поведение, характер, нрав: ег 
ЯІІцІ Іеітііісіі у мужчины испортился харак- 
тер (МК II 230); Ьи кбгкііігг кізі с| V I я I 
когкііі^ Ьоіиг нрав этого красивого чело- 
века бывает [также] красивым ((5/УЛ^ 116] 7 ); 
ЯІІТцІагсІа е(І§іі цШя /и] цШя лучшая из 
[черт] характера — скромность (Юг С 27 д); 
2. основное свойство, сущность, природа: 
агип яПя* Ьагса абІп Ьоісіі ког смотри, 
сущность мира стала совсем иной 
(ОВК 381 10 ); ІпапсяТг агип Я’(Ч’ І а ІЧ 

сущность мира не вызывает доверия, она 


изменчива, непостоянна (( ^ВН 185 у ); кШ 
кбгкіда іс ч'ШцТ е* о1/]іігі когкі Ьігіа 
Ч?1тсІ іий оі внутренняя природа человека — 
спутник его внешности; / его характер оди- 
наков с его внешностью (ОВК 117,,). 

о ч'ііі’ч еѵйг- менять нрав, характер: 
ІпапскТг Іигиг 411! кбг еѵгаг ч'Шч счастье 
не надежно, смотри, оно меняет нрав 
(( }ВК 439,); ч'іТі'ч €«'1 парн. поведение, 
поступки (Юг А т ); цШц ]огіч парн. по- 
ведение, образ жизни: е<і і [аузі а]тіз Ьб«п 
Ьііоі кеі) / цШці іогЦі Ьііа кбуіі *еу очень 
хорошо сказал мудрец, чьи знания широки, / 
мысли и поведение согласованны (ОВК 287^); 
ц Ѵііц ціТіпс парн. характер, нрав; манеры: 
іаріГ/ча ед авгш ібгіі Ьі1§;ц 62 / ]ета ч'П[Т)ч 
ціТіпсТ 8бгі .чо2ка іііг для службы нужно 
прежде всего знать обычаи; / а манеры 
(~ поступки) и слона [должны] соответство- 
вать этикету (ОВК 235 г> ); ]й/і когкі ч'ііці 
ч і1Тпсі п\‘ оі какова его наружность, каковы 
его манеры? (ОВК 142 2 ). 

■=> Ср. ч'Ді’у I, ч'іЦ. 

О і и'О и см. ч 'іі і' г і. 

()ІЫ(}І.ІТ обладающий каким-л. поведе- 
нием, манерами, характером: $о#іі ц 1 1 ’і ч 1 1 7 
кізі человек с хорошими манерами 

{ЯЩ 396 ,,). 

° Ср. ч'іТітііч. 

0ІІ/І08І2 бесцеремонный, не соблюдаю- 
щий правила поведения, обычаи: чШц.чіг 
Ьоіигіаг цага ’аш Ьосіип простой народ не 
соблюдает обычаи (ОВК 255, 2 ). 

0ІЫ8- совм. от Чхі- : оі тада і» цШ.чсИ 
он помог мне выполнить работу (МК II 109), 
<*ІІЛИА<} исполнение, ‘производство, совер- 
шение, действие: кбпіНкка копііік кійііікка 
кі.чііік чПшацпІ а)1иг [глава] повествует 
[о том, что следует] отвечать {букв, делать) 
человечностью на человечность и правди- 
востью на правдивость {ОВК 344-,); іікіій 
Іигііін акі"/ Іияи чіітац аШ'( . . . сацчарій 
заповедь . . . под названием „совершение 
многих и различных полезностей" (Виѵ 207„). 

оамдоыг связанный с производством, 
совершением, действием: а$І7 1и»и цПтацИ", 
ізіаг дела, приносящие пользу (Виѵ 49,-). 

поведение, манеры, характер по- 
ступков (МК 1 383). 

о цхіц Іад парн. поведение, характер; 
манеры: езііЗіт 5$під ео^й ч'ІЧ'О іаі)?д я 
слышал о твоем хорошем характере и мане- 
рах (ОВК 235,3). 

о Ср. ч’Шу I, ч'ііі’ч і. 

()ІІД}ІЛУ см. чіТічіху. 

ОІЬТ'ІО перхоть (МК 1 475). 

(ІІІЛ'ШІ- побуд. от ч’ 1 "!* - - °І а !) аг 
с{ПіигсП он поручил ему работу (МК П 191); 
азІЧ іи$и чіііигті» кег§ак нужно заставлять 
приносить пользу (5иѵ 402,д). 
а Ср. чТЫиг-. 

<$ІМ1Т- см. чатіЧ-. 

0ІМІ2 кумыс: цТтТг $йІ ]а )бу ]а‘,' [а 
] о у г и і; цигиі: кумыс, молоко, или кусок 
жира, или простокваша и сыр (ОВК 264у). 


о ч’і’тіг аітііа кислое яблоко (букв. 
яблоко-кумыс) (МК I 366). 

о Ср. читиг. 

<Зімі 2 і.аіѵ- получать кумыс (МК II 268). 
ОШ I ножны: 40 $ цШс 41114 а хТ'^та.ч два 
меча в [одни] ножны не вмещаются 
(МК I 359); цази Ье^ егаіпі .чеѵипсіигтача / 
ціІТс цТпгіа сіцтаз апіусіа Ьака когда 
какой-либо правитель не радует своих 
воинов, /то тогда и мечи остаются (букв. 
не выходят) в ножнах (ОВК 162,,). 

ОШ II наказание, кара; мучение, пытка: 
Ьаіаіца чацТз о! Ьагапіца-та цТп для до- 
зволенного [нужен] счет, для запретного — 
наказание (ОВК 260,;). 

о Ч 1П Ч , 2 Т и ^ парн. наказание, пытка 

(ІИ $ И 26| 4 ); чіа(ча) іе#- выпадать, доста- 
ваться (о мучениях , наказаниях) (МО 2 у ); 
Чіп(ча) іедіп- подвергаться наказаниям 

(КВ 73,). 

о Ср. ч*Т* п - 

ОША I уменьшительно- вы де ли те льна я 
частица-аффикс : іачПтаг-чіпа пока [уче- 
ние] еще не распространилось (Вин 4 3 ). 

о Ср. кх і&, ч"0 а ' ч‘*1» • 

ОІК’А II и. собств. (ІІ8р 87„). 

ОША- I делать ножны: оі Ьісакіп чіпасіі 
он сделал ножны для своего ножа (МК III 273). 

ОША- И наказывать, карать; мучить, 
истязать, пытать: Ье$г апі чТпасИ правитель 
наказал его (МК III 273); Ьаг егза {агицит 
Ч?па ?гк чада если я виноват, покарай 
меня, воля твоя (ОВН 32.,,;); сіпіу бгка 
аіуіі цТпа ]аІѵапіу правдивого [человека] 
возьми к себе, а лжеца накажи (ОВК 420, 5 ). 

0‘ШАТ- побуд. от ч'іпа- II: ипі чіпаШ 

бек подверг его пыткам (МК II 313). 

О'ЙШШІ- жаждать; томиться, терзаться: 
Ьиг/ап чиііда ч^^чг^сТ жаждущий 
достоинства %удды (ГТ V 43] 9 ). 

ОШІТ ревностный, усердный, устремлен- 
ный; перен. сильный, чрезвычайный: Ч' п| і 
кбдііііи? а[г]ѵН формула заклинания, пре- 
исполненная усердия (Ш§ IV 
ЧаіІ7 кбдиііп кіі ]іі кіігаіи ревностно охра- 
няя [их] (5иѵ 406,); цаІГ,' Ч і п і у кегііі 
зафіпс чрезвычайно (или ревностные) пра- 
ведные размышления (5иѵ 426,.,). 

ОШІО эти. наименование одного из 
двадцати двух подразделений огузов 

(МК I 55). 

^ІNІ 8 ^N и. собств. ( 1/5 р 87,). 

РШІ8- увлекаться (работой): [і^іНаг 
І$Ча чіп'ійсіі юноши увлекались работой 

(МК II ИЗ). 

<)Ш|А см. ч»]а. 

ОШЬА- делать ножны: оі Ысак чіпіабі 
он сделал для ножа ножны (МК Ш 299). 

ошио тюрьма: чтПціа ]аі:зип пусть он 
лежит в тюрьме (КР 63,). 

=> Ср. чі'ііпіі'ч. 

дшмАо стремление; усердие, усилие: 
Ьіг егкаг кеійіі кбуйііагіпііп кеіагдіііі 
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•уттач екіпіі егхаг асііп Ііпііуіагпіу 
кбуііііагіпііп кеіаг^аіі чіптачіагі ига 
благодаря их усилиям устранить [суждения), 
во-первых, из собственного сознания, во- 
вторых, из сознания других живых существ 
(Зиг> 247).)); Іигцаги сртпач ча^^аптачча 
Шкаііі# Ьоіир иіиу пігѵапіу Ьиітачі Ьоіиг 
будучи постоянно исполненным усердия 
и настойчивости, он достигнет великой 
.нирваны (ІЛ# II 46-, 8 ). 

(}Ш81Ш и. собств. {ІІ5р Н3 3 ). 

(ДОТШ- см. чіпгіиг-. 

ОІГ) враждебный, злобный, злой (о взгля- 
де): с|іі] кохіп 5171т Іара кбгіір он злым 
.взглядом смотрел на марала (ІЛі> IV 
[екіаг гаклазіаг цапІІ7 кохіи ц Т у Т п кбгіір 
демоны злобно смотрели глазами, [напол- 
ненными) кровью (Ці# IV С' |ірии . 128 ). 

0ІГ)ОАМ и. собств. ( і!3 р ~П$). 

ОІГ] I К 1. косой, косоглазый: екі кбгі цідіг 
•косой на оба глаза (МК III 363); 2. персы. 
недружелюбный, враждебный, злой 
(о взгляде): егап аірі очи*ІТІаг / чіуіг кбгііп 
Ьаціяіі Іаг витязи вызвали друг друга / 
и враждебно смотрели друг на друга 
(МК I 183). 

0ІПКА() обоюдоострый нож-косапь 

«МК III 382). 

Оіри косо, зло, недружелюбно (смот- 
реть): і а <| і іі Іа7пс) когпіабір п^іріі кіібііг / 
Я а бая Іара VI кеЬі 4'!)™ Ьачаг не замечая 
близких, он стережет богатство, / на род- 
ственников смотрит косо зло), как 

•собака (МК III 23). 

ОІрІЛ, и. собств. (ІІСр 26)-). 

О'ІР I см. ціѵ. 

ОІР II см. чар I. 

()ІРСА{} I см. ч’іісач I. 

ОІРСАО II см. ч'іѵсац II. 

(}ІРСА() III и. собств. (ЛОК 24-; 

Ѵ5р 57),,. 

()ІРСІЖ вид подати ( и$р 9,). 

“ „Ср % _чиЬсі'г . 

О'ІРІЛЧ) см. ч'іѵГіу. 

<?ІРКИ)ІІ и. собств. (О'Зр З 3 ). 

(}І(} см. ч'іу I. 

<ЗН}1: иг'і 4141 см. иг‘і II. 

ОЩШ- кричать: 400Ѵ ціцгір оуия Іегсііп» 
покричав вниз, я собрал племя (МК II 83); 
цаііу ііміп 4141га Іпса іер Іесіі вскричав 
громким голосом, оігтак сказал (1/і % IV С] 33). 

о ч'іч'і'г- аіач’іг- пиры, кричать: цаііу 
[ііпіп] ціцігН аіачігіі он кричал громким 
голосом (ТТ Х 36а ); игіа- чі'ч'іг- с.м. игіа-. 

(}І(}ШІ8- совм. от чі'ч'іг-: «)аіі7 ііпіп 
4Ѵс([і)гІ5и іпса Іер 1е]ііг1аг вскричав гром- 
кими голосами, они так говорят (II і % IV С> і). 

о чі’ч'іпз- аіач'ігіз- пиры, кричать, пере- 
крикиваться (СИ я IV А.,< К) ). 

° Ср. 41311-11$-, ч'і'чгі'в-. 

(}І(}1КІІ8- совм. от ч'іч'іг*: [аѵіач чаііу 
ііпіп ч'Цігимі сігхиі Ьасігич еііоіагіпіа 
Іиіир крича очень громкими голосами 


и держа в своих руках трезубцы и штан- 
дарты (1/і & IV Л 9 ). 

~ Ср. ч'і'ч‘ігі'5-, чідг'18-. 

0ЮКІ8- совм. от чціг-: егап чатиу 
4І4ГѴ5СІѴ все мужчины кричали (МК II 220). 
- Ср. ЯЦІГІ8-, ч'ічігив-. 

($ІН I плотина (МК I 324). 

ОШ II плоскогорье (МК I 324): [агі 4 а у 
4?г оргі Іо&апсіі [ а сі V р распростерлись рав- 
нины, горы, плоскогорья и низины, рассте- 
лив [красочный ковер) (С )ВК 16 ]3 ). 

Оін III караковый (о масти ) (МК I 324). 

ОШ IV: дау’і злобный, злобствующий 

враг (МК I 324): а8а5 кбуіі $Тп$а Ьоіиг ціг 
І а 7 1 если сердце друга разобьется, он 
становится злобным врагом ((}ЬХ 249 8 ). 

Оік V: ч'іг сесак и. собств. (И5р 54.)). 

Оік- соскребать, соскабливать, царапать: 
ег ]егі& а I г сі і' мужчина скреб землю 

(МК II 7). 

ОША I сплошь, до основания, без раз- 
бору: Шт Іиіир цо'Л саісіі / апіу ІІЫп 
4'га іоісіі моя собака, схватив [волка], 
повалила его па землю, / и рвала его шерсть 
(МК II 24); хасіи ціга теусіасіі он выдернул 
ему [все) волосы (МК 1ІІ 401); апіу аіріп 
41га Ь о 7 сі Т он задушил его героев 

(МК III 406). 

О ІК А II пашня, поле: іс цігаіа 5екі? 5І4 
Іег па внутреннем поле восемь сыков земли 

(і!5р 55 г> ). 

0ІКА7ІІ иней, изморозь (МК 1 446). 

ОІК АТ см. х’ігйсі. 

0ІКВА8: ч'ігЬаа ег плешивый, лысый 
мужчина (МК I 459). 

0ІКСА- скользнуть, задеть (о стреле 
и т. п.): оі 04 атасца цігсаііі га стрела 
скользнула по мишени (МК III 276). 

ОШСАЬ- с трал, от ч'ігса-: .апіу ЬаьІуа 
Іаѵ цігсаЫі камень задел ей» голову 

(МК II 234). 

0ШСАТ- побуд. от ч’ігса-: оі апі'у цаяіп 
цігсаШ он задел его бровь (МК Н 328); 
°Ч атасіу цІгсаІІІ он стрелой задел мишень 
(МК II 329). 

(ИНГА- ругать, бранить, клясть; под- 
вергать опале: /ап апі ц ! г 7 а сі і хан его 
выругал (МК II 288). 

Ср. чагу а-. 

0 ШТАТ I кайма, кромка (г/ одежды) 
(МК И 288). 

о ШТАТ II гнев; немилость правителя, 
опала (МК II 288). 

а Ср. чагуау. 

ОінтАтит с кромкой, окаймленный 
(о ткани): іігііу китіізіп цігуауііу чиІа]Іп ... 
Чагуапи Ьегііш я добыл . . . блестящее 
серебро, их хорошо тканые (букв, окай- 
мленные) шелка (БК ХЬц). 

0ШТА8- совм. от ч*ігуа-: оіаг іккі 
цігуаміі они оба разругались (МК II 200). 

° Ср. чагуаз*. 
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<|ІНТАТ- побул. от чігуа-: оі апі Ьедка 
ЯТгуаШ оп навлек на него немилость бека 
(МК 338). 

а Ср. дагуаі-. 

ОІКТІЬ I человек средних лет (МК I 483). 

ОІВУІЬ II: йгйд цТгуіІ с.ѵ. йгіід I. 

Оіктло- седеть, становиться седым: 
ЪазТпіігсІаяТ яага «асТтаг исТ ЬбІОкі яіг‘,'1- 
Іасііия оі пряди наших черных волос 
на нашей голове поседели (Сі я III 55 іе ). 

ОІКТІЬАТ- см. чігуі'Іагі-. 

0ІНТІ2 см. цігціг I. 

ОІКТІІ розовый; румяный: еьііегіі тип! 
.чей а]а цТгуи ед ты выслушай это, эй, 
розовощекий! {( )ВН 47, 2 ); оуиі 412 ваяіпсТ 
Ьи ІйрзІіг Іедіг / оуиі я !2 Багіу <]Т1сі? я'гуи 
гпедіг заботы о детях — это бездонное море; / 
дети сделали бледным (буке. желтым) 
румяное лицо ((^)ВІ\ ! 95 ]2 ). 

° Ср. ч‘ігуи. 

ОІктщ зоол. ястреб-перепелятник: 
кісік иіп'і'ца Іигиьтах / яігуи] зоуцигца 
Яагізтак малый не противостоит большому;' / 
ястреб-перепелятник не встречается с кре- 
четом (МК II 95). 

° Ср. 

рікі увеселение: іііпси теді о]ип цігі 
оуигтіа по причине увеселений, радостей, 
игр и [других] развлечений (5аѵ 1О1 20 ). 

ОШПГЩ: сіЬак ч'шуи] см. сіЬак. 

дшіь страд, от ч'і'г- 1. быть очищен- 
ным от кожицы, скорлупы и т. п. (МК II 134); 

2. быть соскобленным, счищенным: я аг 
ц ігТІсІТ снег был счищен (МК II 134); 

3. перен. быть обобранным, разоренным, 
обнищалым: ег дІгІШТ мужчина был разо- 
рен (МК II 134); 4. перен. быть уничтожен- 
ным, уничтожаться, изничтожаться: ^гіітіі^ 
іогйка зідігіір егіа ці'гі'іи 1е°чптІ5 будучи 
трансформированным (буке, вмещенным) 
в непостоянные дармы, он удостоился чести 
рано уничтожиться(?) (Зиѵ 638 і8 ). 

(}ІНІМ см. дагіт . 

ОІКШ- симул. от ді'гі'- оі педпі і г і п СІ I 
он словно очищал что-то (МК II 155). 

оікшоі скорлупа, кожица (МК I 449). 

ОІКІО сорок: дТп'я кііпсііп вод Ьесійкіасіі 
) о г I сі і о)пасГ/ через сорок дней он вырос, 
бегал, играл (АОК 2 2 ). 

° Ср. ч'ігц . 

01К1ВД(18 и. собстѳ . (СЗр 29 2 ). 

0ІКІ8- соем. от д’іг-: оі тада ]ег цТгТнсЗ? 
он помогал мне соскабливать землю 

(МК II 98). 

()ІКІ80ІІІІ и. собств. (СЗр 44 7 ). 

($ІКЬА- делать борозды: оі з'егі» цігіаііі 
он сделал на земле борозды [для посевов! 

(МК III 298). 

<}ІНЬАІѴ- появляться (о трещинах , боро- 
здах): ]ег цігіапсіі на земле появились 
борозды (~ трещины) (МК II 251). 

<$ІНЬАТ- побуд. от д'ігіа-: оі атіц я>гіа1- 
іі он подкопал арык (МК II 347). 


О'ІНМА точеный (МК I 433): цігта Іорід 
точеный шарик (МК I 433). 

дікмАСі столяр (?): Іетіігсі еіііксі |апа 
цігтасі / ]а бігсі Ье&ігсі ]а 0401 |ас.І куз- 
нецы, сапожники и столяры (?) / или поли- 
ровщики и мастера по украшениям, или 
мастера по ^стрелам и лукам ((Х/і N 321-}. 

ОІКМАЬАЗ- разбивать (?) (ТТ VIII Я !7 ). 

<ЩША<* невольница, молодая рабыня; 
наложница (МК I 473). 

О'іншо название растения (Вас к II 1, 17 ). 
сорок: к О I 4 е % і п Ьіг цігц ]аза- 
]’иг егіі Кюль-Тегину было тогда трид- 
цать один год (КТ 42 ); ]а 5 Ід яігдіа кес$а 
когда тебе за сорок [лет] (^ВN 333 7 ). 

° Ср. ді'г 'ід . 

Оіко -стричь, подрезать (волосы, шерсть): 
оі я о ) и п яігцсіі он остриг овцу (МК III 422); 
Ьігаг Ьігаг асіадіп Ьар кетіёір )ііуіп дУг- 
Яагіаг каждой [овце] они связывают ноги, 
бросают [ее на землю] и стригут шерсть 
(Мап III 33 4 ). 

ОІКОІЬ- страд, от д’ігд.; ]цд дігяіЫі 
шерсть была острижена (МК II 236). 

вІВДПГ I невольница; наложница 
(МК I! 110): 02 огсіи$Тда іс^агіі кігір цаПп 
Ііпска яТтцУпІагТ') когіір кодйііда Іпса Іер 
іесіі войдя в свой дворец и увидев многих 
нежных наложниц, он так сказал себе 
(Сія Ш Юі 2 ). 

0 ціг дігд'іп см. я'і2 I, цогі'у дУгцУп 
см. дог'іу II. 

ОІКОШ II: д'і^іп яігціп см . яуіп. 

<*№<*ШС сороковой: яТгцТпс Ьбііік глава 
сороковая (Зиѵ 661 ] 5 ). 

01 КО 18- соем. от я‘ігя-: оі та у а ]ііу 
ЯТгцТясИ он помог мне остричь шерсть 
(МК II 221). 

Оікоіг этн. наименование одной из 
племенных общностей тюрок (КТб 4 ). 

ОІКОЬПМмер а сыпучих .%л (^16,48 л) 
(МК III 418). ^ 

0 ІК 01 І с.и. я'ігуи. 

0ІН01ШІІ и. собств. (ІІЗр 5 Т ). 

Оікоиі зоол. ястреб-перепелятник 
(МК III 241). 

о сіЬак чі'гяи^ см. сіЬак. 

° Ср. я’ігуиі. 

Оінт і. короткий: я Тгі $ас короткие 
волосы (МК I 342); я>г4 оі короткая трава 
(МК I 342); 2. перен. скупой: я! г * кШ 

скупой человек (МК I 342). 

0ІКТІ8 поверхность, внешний покров; 
внешний вид, наружность, лик: ]ег яігіШ 
поверхность земли (МК I 461); ц а 1 1 я яіг- 
Іізі іиШ каіиг Ьоои"' небесный свод (букв. 
поверхность неба) принял цвет камфары 
(С)В/Ѵ 351 14 ); я' г 1*®1 вагуагиг цапі я а ^'Р 

Ьагіг кожа его станет желтой, кровь станет 
свертываться (Сія I З7 13 ). 

о од я'ігіѴв см. од I. 

отпзьА- снимать верхний слой, со- 
скабливать; мездрить: о! яаугіпІ я* 
он мездрил кожу (МК III 350). 
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<?ІКТі8ЬА№- хорошеть; приобретать 
внешний вид: ц!г яігіШапсіТ девушка по- 
хорошела (МК II 272). 

Оіятізілг имеющий поверхность, внеш- 
ний вид: к о г к 1 0 о- рТгІШіу кійі человек 
красивой наружности (МК I 460). 

О одій$ дігШГіу см. одііід. 

<}ІКТІ88І2: бдкііг ч'ігШііг слс.бдвіігі. 

0ІКТТА- см. дагііа- I. 

<?ШТ0ІКТ- обрезать (волосы) ( ТТ VII 
стр. 71,,). 

оштин- побуд. от діг-: оі ауаг ]ег 
с| Г г6 и г сі ? он заставил его соскабливать 
землю (МК II 190). 

0ІКІШІ8 см. у.ігоіііх. 

0ШІІ0 I парализованный, параличный: 
Ч^гир ег^параличный мужчина (МК I 382); 
Я^^и^ аоац параличная нога (МК I 382). 

0ЦШ0 II погромщик, разрушитель: ра]и 
оігі ІеѵЬѴ яагаясТ яипир / ра]и5І ЬааТшс? 
біиісі рГгиц иные воры, обманщики, жу- 
лики, мошенники, / другие — насильники, 

I убийцы, погромщики (^ВN 134]]). 

018 і см. ціг I. 

0І8 II СМ. рі2 II. 

01 8 III см. д'ів . 

018- I 1. сжимать, сдавливать, стиски- 


вать: рариу ату айаріп с|Т *> сі I дверь сда- 
вила его погу_(МК II И); Ьаѵа бѵка ке1$а 
вегір р 1 $уи 1І5 когда разгорятся страсти, 
нужно терпеливо стиснуть зубы {( )ВК 69 1е ); 
2. порем, давить, подавлять, сдерживать: 
е$ігіагпі р Тзуі 1 Ьоіп Ьегтаочі подавляй 
скверных, не поддавайся [им] '(С)ВЛ ? 376 8 ); 
пе^іі іег ейіі^іі огін яікуап ег послушай, 
что говорит сдерживающий себя мужчина 
(Р^’Л 80 7 ); яіза Іиіза оуііп кбг еЬ^іі Ьоіііг 
если сына держать в строгости, он будет 
хорошим ((^ВН 51$); 3. вынуждать, при- 

нуждать (л- чслс^-л . ): огііт-ок яауап яізсііт 
я сам принудил [его стать] каганом 
(І°н 6 ). 


018- II: укорачивать, уменьшать: оі 
апід ІопІирІп ріксіі он укоротил его одежду 
(МК II 11). 

0І8- III см. діг-. 

018 А см. ціга . 


0І8АГ см. ціѴіу. 

0І8АЬ- уменьшаться, сокращаться: 1ігі§;- 
!ік яТзаІсІТ игасіі заріпс жизнь сократилась, 
заботы увеличились (С}ВК З84 3 ). 

ОІБАЬАТ- (?) укорачивать, сокращать (?1 
(ЬК 37 ). 

ОІ8АВШО см. ^ 12 ати^ . 

ОІ8АО и. совете. ( Ѵ5р 72 Й ). 

0І8АН- см. ді’гаг-. 

Р0І8ТА короткий, краткий, -о; непродол- 
жительный, -о: ипиг ] Т "рас игип ке$ Іетііг 
Я * 5 7 а кез уйгур, дерево режь длинно, 
а_ железо — коротко (МК II 11); $ а р5пс 
рІ5 (а ЬоІсІТ зеѵіпсіаг игип заботы стали 
непродолжительными, радости — длитель- 


ными (( ~}ВК 178, 7 ); ]азі яТк'уа езіг бкііпсіп 
Яагіг дурной [человек], жизнь которого 
коротка, стареет в раскаянии (С )ВН 22..); 
Ьосіі яТзуа [человек] низкого роста 
(ОВК' 108 и ). 

о ^^8уа даѵі’га збгіа- говорить кратко: 
рТ?>7а раѵіга 5ог1а]іп я скажу кратко 
{8иѵ 363]]). 

= Ср. ціэда, 

(*І8ГАС 1. щипцы, клещи (МК I 455); 
2. клешни (хомута); хомут: кіеіо- рарИпТр 
рТзуасі Ьо'(іі 2 Ьа)! ]оя егзат о! яарІТ ]'ог!]и 
ишаг если у маленькой повозки нет хомута 
(буке, клешней) или шейной лямки, то 
такая повозка не может двигаться 

(ТТ V В п9 ). 

0І8ТАИ- скупиться, жадничать: ег іаѵа- 
гТп яТзуапсіТ мужчина жалел свое имуще- 
ство (МК II 250); аги Ьиаі Ьег§-а1і яізуапір 
или скупясь в раздавании подаяний 
(СНиа${ /.о 3 ]); агіу пошра різуаптаіт не 
скупясь в святом законе (Мап III 11 8 ). 

0І8ТАК- побуд. от діІ8- II: асііпіагпп) 
кііс іп кйзііпіп різуагір кеѵір подавив 
и ослабив силы [чар] других (Хин З1 13 ) . 

0І8ІТ 1. тесный, стесненный, узкий: 
рТІтІ5 есіоиріігпіір Ііізіпіа яШу огипіарііаг 
Ьагса бпіііаг в возмещение за совершен- 
ное Гобой добро все находящиеся в тесных 
местах ( т . е. в темницах) вышли наружу 
(ТТ I ІІціз); 2. 8 знач. сущ. стеснение, 

притеснение, ограничение; арест (МК I 376): 
°1 Ьео рТзуІпсІа я а 1 сі 1 он остался у бека 
под арестом (МК I 376). 

■с- я’іѴіу даѵг’іу пары, стеснение, при- 
теснение; заключение, арест: Ьігіік я 7 ] У п - 
ИрЧ а _ кігзаг . . . Ьегка цауіі иіаіі цЫу 
раѵгіу етоакі кеізаг если они попадут 
в тюрьму ... и если [им] выпадут [нака- 
зания] розгами, а также и другие страда- 
ния заключения (ТТ ѴІ Ш ); діѴіу іад'іу 
~ Іадау ппр«, й притеснение^гнет, 

тиски: 16 г 1 Іоуитіиу фзау іарауіа ріхі Ііг 
ІадШг егзагіаг если они будут сдавлены 
в тисках четырех рождений (7’7’ІѴ Л,, р1!м _ 2 о). 

0І8ІТЬА- см. ^а8Iу1а-. 

0І8ІЬ I теснина, ущелье: рІ5ІІ іарризі' 
Ьосіі ]огТу!а [опппк 1е^ шепід Ьосіі [огіуіа 
ІоптарТт [ета апси1а)и-ор егііг как дви- 
жется эхо ущелий в период познания, так 
и мое движение в период познания точно 
такое же (8иѵ 382^,); рІяП ]аг)ри5У эхо 
горного^ ущелья (б’ип 335 2 ); Ь і т а ѵ а п 1 
Іау р!$Шп1а кігір Ьагсіі он вошел в ущелье 
горы Химавант (ІІі§ II 26 3 ). 

0І8ІЬ II геогр. название местности 
_17 3 ) . 

0І8ІЬ III см. рі'гі'1 I. 

0І8ІЬ- I страд, от діІ8- I быть сдав- 
ленным, зажатым; сжиматься: еіі» яариу ра 
ЯІ5ІІСІІ рука была зажата в дверях 
(МК II 135); Ьи яагііаг різііхаг (итуица 
еёкак 5іі1і Ьегзйпіаг когда эти язвы сжи- 
маются, то от всех [язв] пусть дают осли- 
ное молоко (Васк II 1 27 ). 
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о ч'і’аіі- іад'іі- парк, быть стесненным, 
сдавленным: *6гі 1 о 7 шп 1 и 7 4'І5а7 іада^іа 
іч'і Ііт Іауііиг егзагіаг если они будут 
давлены в тисках четырех рождений 

(ГТ. IV А„ р ИМ .‘20)- 

0І8ІЬ- И страд, от цТв- II быть уко- 
роченным, укорачиваться: Ьаг$ кііпіа ог 
]ач с| Т « 1 1и г [если волосы обрезать] в день 
барса, то укоротится жизнь (ТТ VII 33 8 ). 

<)І8Ш- возвр. от ціѴ I 1. скупиться: 
ег іаѵатіп ціяіпсіі мужчина скупился на 
расходы (МК II 155); 2. страдать задерж- 
кой мочи (МК II 155). 

<}І8ІН 1. бесплодный, яловый: Ьі я Т 5іг 
ЬоІсН кобыла осталась яловой (МК III 88); 
2. кобыла, еще не приносившая приплода: 
а?' 71 г я V N і г кійпаНі заржали жеребец и ко- 
былица (МК I 236). 

(}І8ШШ бот. стеллера (?) { ЗіеІІега 

АІЬегіі ): цЫгіп игп’/іп а^І агакі агампсіа 
Ііі(іі/-йи оі Ьаі іііічаг нужно между ляжками 
воскурить зерна стеллеры, и [плод] быстро 
выйдет (Ко сН !.>,). 

()І8ІК(}АМ- скупиться, жадничать: ?г 
Іаѵагіп чТзТтцапйі мужчина скупился на 
расходы (МК II 263). 

0І81.Ш- страд. -возвр. от I: ЯІ5- 

І1ПСІТ н$і) нечто защемилось (МК II 251). 

(}І8МАТ [а. судьба, доля, 

удел: к<?гак )аІ кегіік бшца І^іп ]и§гиг / 
пеоіі егяа чізпіаі $ауа оі хоть ты 

оставайся на месте (букв, лежи), хоть 
странствуй по свету; / каков твой удел- 
ов тебе и достанется ((}ВК 85 2 ). 

0І8МТ- см. цакпаі-. 

0І8\А(} с.ѵ. ф 2 пац. 

<)І8()А короткий; коротко (^ВN 37 4 ). 

и Ср. я'іяуа. 

0(І8(|АК- см. я'іяуаг-. 

018011 см. ч'ікуи. 

0І8КА0 молодая кобылица ( иноіда — 

нсжіребпвиіаяся) (МК I 474): цічіг яізгая 
нежеребившаяся кобыла (МК I 364); ціг 
Ьігіа кигайша цкчгац Ьігіа іагіята с деви- 
цей не борись, с кобылицей не состязайся 

(~МК I 474). 

0І8ВА ‘БАІѴ- обзаводиться кобылицей 

(МК II 275). 

0І8К118- совм. от я»зиг- укорачивать: 
оі ауаг яізшая цівгизсИ он помог ему уко- 
ротить стременные ремни (МК II 219). 

* « 

0І88А [а. А**аэ]: я’ізва Ыііі? Ьег- изла- 

гать просьбу: сг/а] Іиі [еііт цТчза Ьегза 
оНісг если бедняк, вдова, сирота изложат 
[свои] просьбы ((^ВА ! 187о). 

0І8ТА8- дрожать: Н чаши'; ІитІТфПп 
Я'ізІазсГі все собаки дрожали от холода 

(МК II 221). 

($І8ТІШ- I побуд. от я'із- I: Ьед апіу 
аоаа'пі с|Ыиіч1І правит ель приказал сдавить 
его ногу (МК II 190). 


0>І8ТШІ- II побуд. от я‘І8- II: оі апіг) 
ІопТп яТзіигсІІ он велел укоротить его 
одежду (МК II 191); апіу ачіп я Тзіигсі х 
его паек (буке, пищу) урезали (МК II 191). 

(}І81І^ название блюда (?) (ТТ VII 25 9 ). 

<Й8іік- сократить, укоротить: оі игип 
пеупі чізигсІТ он укоротил длинную вещь 

(МК II 78); ЦП? ке& кйЗахдіІ к ііВах і Ісіі 
Ьа 5 / 5бгііг)пі чІ8иг7ІІ игаШсІІ ]аз следи 
хорошенько за языком [и тогда считай, 
что] сбережена [твоя] голова; / придержи- 
вай (буке, сократи) свои слова, [и тогда 
считай, что] удлинилась [твоя] жизнь 

25 а ). 

<*І8 1. зима: яІ$Тп цПа) Іара кіііасііш 
зимой я выступил с войском против кида- 
ней (БК Ха 2 ); ціз ]а] Ьігіа Іоцикіі / ціуТг 
кбгііп Ьацізіі зима с летом боролись, / 
враждебно смотрели друг на друга 
(МК I 170); егіпсі^ 4Ш7 зйгсіі іаг^І езіп 
весенний ветерок прогнал мучительную 
зиму (ОВН 13 19 ); 2. перен. пора старости, 
увядания: ]а5Іі) §г»а аіітіз ойиу ?гча цііі 
когда тебе шестьдесят и когда твоя пора — 
пора старости (буке, зима) (^ВN 333 8 ); 
Іаіі7 ЬагсІІ апсііп ]а]І ЬоІсІТ ція от него 
ушли радости, а лето его стало зимой 

((}В/у 38 10 ). 

0І8- см . 41318-. 

О'ІЗЬА- зимовать: ш а 7 I циГ/ап цШар 
Іахіхуа о7их7аги $й ІабЦсПпиг перезимовав 
в укреплении Магы, весною мы выступили 
с войском против огузов (КТ 48 ); ег еѵіпсіа 
аізіахіі мужчина зазимовал в своем доме 

(МК III 299). 

($І8ЬАТ зимовье, зимовка (МК I 464): 
|а.ч 7 1 ца|а ]а]1а7Іт цТхТІ 4а]а чІ5Іа7іт 
зеленая скала — моя летовка, красная 
скала — моя зимовка (Т/іЗ 1 1 7^) ; ег чШа7<Іа 
ІахасП мужчина провел весну в зимовье 
(МК III 88); ох ког ег чІ8Іа7 у мужчины 
хозяйский іч^аз (буке, самглаз) — [обеспе- 
чена хорошая] зимовка (МК&..І 464). 

аІЗЬАТЬАК- избирать место зимовки: 
оі Ьи ]егід чТ5Іа7ІаікИ он избрал это место 
для зимовки (МК II 273). 

()І81.А(} собирательное от ч'ія: іег§і 
игир азіача / Іит1и7 ч а( 1 1Г 0,1 на ' 

крывал пиршественный стол / в холодные 
суровые зимы (МК II 54). 

<}І81.АТ- побуд. от ч'іаіа-: оі апі еѵіпсііі 
Ч>8Іа1:1Т он позволил ему перезимовать 
в своем доме (МК II 348). 

<*І8ІЛ0 зимнее помещение (МК I 474). 

0І80І зимний: іісі кііхкй ] и I <4 и 2 іісі 
41441 Ь і 1 знай, три из них - осенние 
звезды, три — зимние (0>ВН Іб 12 ); 41841 
ііс а]1аг1:а кизкіі кііп [аѵіх оі в трех зим- 
них месяпах неблагоприятен день мыши 

(ТТ VII 38 7 ). 

^'ІТА^ I: Ч'хіаз Ьогі и. собсте. (І/Зр ЗО^); 
4'ііаз Ьиуа и. собсте. (І/Зр 32 1 о). 

0ІТАД II см. Х'*аі. 



ОГТАІ этн. кидапе: я> г Я> г я иг ІЯ ап оіиг 
іаіаг 9 1 Іа | ІаІаЬі цор ]ауТ егшія кыргызы, 
курыканы, отуэ-татары, кидапе и татабы_ — 
все были врагами (КТ п ); оі)га ^ II: а 1 1 7 
біііііасі на востоке они убьют киданей 

(Тоню). 

(}ІТІ: яііі яага и. совете. (УЗр 11б, 0 ). 
ОітіОілг подбитый оческами или ва- 
той (?): яШяіг;. . . біЧо-ііо покрывало . . ., 
подбитое ватой {ІІЗр 79 п ). 

0ІТІ05І2 не подбитый оческами или 
ватой (?): Ьіг цШязіг бгі^іід' ЬегШп я дал 
одно не подбитое ватой покрывало 

Ф'Зр 79 п ). 

Оіѵ счастье (МК I 332): яіѵ яоіиг Ьіг 
мы молим о счастье ( Мап II Юу). 

о чиі ч‘іѵ см. циі II. 

0ІѴАБМАР: чиіагігпач я'і'ѵагітая см. 
циіайт&ц. 

ОІѴАЬ правильный, красивый (о нос«) 
(МК I 412). 

0ІѴСА0 I эти. кыпчаки {МК II 279). 

Ср. чШац. 

ОІѴСАі} II неудачливый, злополучный, 
злосчастный, несчастный: пео-іі {ег еШ^П 
Іі і аісаці / кбуиі Ш кіеі”; Іиі а] ег ц'іѵ- 
»ац! послушай, что говорит скромный из 
людей, / будь скромным в речах и мыслях, 
ви, злополучный из мужей уВК 135.,); Ьп 
різіиг )ог'г,іі к і ь і яіѵсая'і / кЫка Іизиітаз 
Ьоіиг а) аці эн, великодушный, этот оди- 
нокий злосчастный человек / не приносит 
людям никакой пользы УВМ 250„). 

о ч’іѵсач чоѵ‘і пори, неудачливый, зло- 
получный: іаіаѵас ріѵиг Ьоіза ціѵсая я оѵ1 / 
хегікьіг Ііікаг аіиіа Ьеоіііг чиѵі' если посол 
окажется дурным и неудачливым, / то, без 
сомнения, тогда авторитет правителей 
исчезнет УВК 146]]); Ьп цТѵсас) цоѵ'і 
йііп]а кес^іі агип этот злополучный мир — 
мир преходящий уВН 145,,}. 

Оіѵсаоіак- усваивать нравы и обычаи 
кыпчаков (МК II 276). 

ОІѴІ непродолжительный, не долгий, 
мимолетный, быстротечный; недолго, не- 
много: оіагсіа Ьігізі Шаг ]иг хиѵ! / ауаг 
[ііг іиѵі ц')І'(и цапха с)іѵі один из них же- 
лает почета, / ты ему должен оказывать 
почет, пусть [он] немного удовлетворится 
{(}ВК 329 8 ); киѵаптіі ціѵі срЧца чиі1и‘{ 
кЫ о счастливый, не полагайся на непро- 
должительное счастье УВК 26 7 ); с)Тѵі я ик 
Яагір ]Ыіі агча з о Іа к быстротечное счастье 
состарилось, [и то, что было ему] опорой, 
свалилось УВЫ 87 : ). 

О'іѵііло непродолжительность, мимолет- 
ность: чи! чіѵШчіп сіііѵіёі егваПікш а] и г 
[глава] повествует о мимолетности счастья 
и о непостоянстве благополучия уВК 9 8 ). 

<}Шк<}ао скупой, скаредный: кііпі 
Чіѵігі]ац коуіііпііу Іоііікі о^игіпіа по при- 
чине завистливой и скаредной души 

(5иа 102 4 ). 

о ц'іѵігчац загаа пирн. скупой, скаред- 
ный (7Т ІІІ 9 „); діх я'іѵігяая см. я’іх III. 


()ІѴІК()А()1,АМ-: ахіап- я'іѵігяаяіап- 

с.и. ахіап* I. 

<)ІѴІЛТ: яиііиу яііѵГіу см. яиііиу II. 

О IV см. я'іѵ. 

<}ІѴАОМА(} см. я’іѵасітая. 

ОІѴАЬ с.», я'іѵаі. 

<}ІѴСА<} I см. я’іѵсая I. 

0ІѴСА0 II с.н. ц’іѵсац II. 

<)ІѴСА<}кА?І- см. я'іѵсаяіап-. 

ОІѴ'І см. я'іѵі. 

0ІѴІІЛ0 с.и. ч'іѵШц. 

0ІѴІВ0А0 с.и. чіѵігцач. 

ОІѴІКОА<)1.АРІ- см. я’іѵігяаяіап-. 

О'ІѴІЛГ см. чіѵііг. 

<}іг і 1. девочка; девушка, незамужняя 
женщина: ег ЯІ 2 І)' яараяІасІТ мужчина 
обесчестил девушку (МК III 338); о 7 и 1 $е- 
кігіпе огсіиіиу я>? Ібг1й[пс] огбиіиу [Ьоіиг] 
мальчик принадлежит восьмому дворцу, 
девочка — четвертому дворцу (7’7’ѴІІ 1 ; 
2. дочь: іа[Гі]і)іі.ч цігіта . . . асИгІІи Ъаг- 
гііт я разлучился со своей единственной 
дочерью (Е 16,); іаіаѵас ада Ь е г <4 г екі ці- 
?Лп пророк дал ему двух дочерей 
ЩВН 13 9 ); Ібгііпіаг цігі дочери благород- 
ных {Зиг< 80.-); 3. невольница, наложница; 
служанка (МК I 326): апакТ цаіип . . . 
Ьеь ]ІІ 2 яігіаг циѵгаціп его мать-гос- 
пожа ... в окружении пятисот служанок 
(Зиѵ 632 и ). 

о ч‘І2 кеііп невестки, молодушки: еяі- 
7.іт-а . . . ЦІ2 кеііпіагіт Ьбктасііга 
[жизнью] о, горе . . ., мои невестки, я не 
насладился (Е З б ); ^12 оуиі женское по- 
томство, дочери: хііік я'іг о 7 1 и у к(ід ЬоІІТ 
твое благородное женское потомство 
(- — 'дочери) стало рабынями (КТ24); ци]<1а 
ципси]ит ціг о‘( 1 ит . . . Ьіікта[сііт] я не 
насладился . . . моими принцессами в те- 
реме, моими дочерьми (Е 22 ,); ді'і ц'ігціп 
пары, невольницы, наложницы (ШС I 326 ); 
^1X цисІих пары, девушки и женщины: §а- 
г!*( аііип игііі) китііч цТг цисіиг . . . ке- 
Ііігііі [народ] принес . . . желтое золото, 
белое серебро, девушек и женщин (Тон^); 
І'ііцініп Ьагігпіа цігт цигіигпі кеііігііт их 
табуны, их скот, их девиц и женщин 
я привез к себе (МЧ, 5 ); еѵ ді'х'і с.м. еѵ; 
^іпска щх см. ^іпска; оуіав ч'іг с.и. оу- 
Іап; оуиі ді'х см. оуиі I; царацііу ц'іх 
см. ^ара^Гіу; гиті ц'і'х'і см. гиті; іиа 
ціх с.и. Іип I. 
а Ср. Х'ІХ. 

II I. дорогой, -о; драгоценный: Ъи 
а! я 1 2 аіеііт эту лошадь я купил дорого 
(МК I 326); я’іх егтаз Ьи ]аіуия кіаііік 
Я ?2 о! / ах ?гта5 Ьи [аі^иц кбпііік аг оі 
не [сам] человек дорог, дорога человеч- 
ность, / людей немало, редка правдивость 
((^ТТ/Ѵ 73 2 ); сиг аііаэ Ьоіиг ціг исигі Ьбг-бк 
шитый золотом атлас дорог; самая дешевая 
же — бязь (Юг С^о); Я’? І а Я и І драгоцен- 
ный рубин (ЛОК 14 8 ); 2. редкий: Ьи шипсіау 
кізііііг Ьоіиг еОі я ,г вот такие люди бы- 
вают очень редки (^ВN 51ц). 



— 450 - 


Ч?х 


Яіх 


0І2 III скупой, жадный: яіх кі$і <>аѵі 
ІогІ^П Ъоітаз слава о скупом человеке не 
распространится (МК I 326). 

о яіх я*іѵііЧ|ац пари, скупой, скаред- 
ный (ТТ ѴІ 3 ). 

012 IV: ціг цив название птицы (голу- 
бой зимородок?) (МК I 326). 

012 V: ас ціг см. ас I. 

012 VI: ч'іх іигтів и. совете. 

(08 р 61 21 ). 

0І2- 1. краснеть, пламенеть, багроветь: 
]ІІ 2 І цігсІІ оусІІ іапа кііісігір его лицо по- 
краснело, [потом] побледнело, а затем 
опять заулыбалось (С>ВК 225 ]Гі ); |а1іп 
Ьоіир (Ійп]а цТгсП ?уі лик мира побагро- 
вел, подобно пламени (^ВN 445 7 ); 2. пе - 
рен. разъяряться: бгісіі цігТр кеНі они 
пришли, пламенея, как огонь ( т . е. 
в сильной ярости) (Тон,до). 

0І2А горн ( кузнечный ): яаИуПу аНип 
ЯІгаба аг!]игса как очищают грязное зо- 
лото в горне ( Мап III 14 8 ). 

0І2А- лишать девственности 

(МК III 265). 

0І2АМШ) корь: цігатия бпіір цагіпі 
бітазаг ідак |ауіп 5§гІ1[ір] ада Ьег§-іі оі 
когда бывает корь [или] запор желудка, 
нужно давать ему ( больному ) растоплен- 
ное коровье масло (ТТ VII 22] е ). 

°Ср. я'іхіашиц. 

0І2АК- краснеть, багроветь (МК II 77): 
[азЦ ] ап сі I [егка [ацигсИ Ьа5Іп / ]агия 
сШп]а тедгі яігагсіі Нт солнце поверну- 
лось, приблизило к земле свою голову, / 
лик освещенного мира багровел в тумане 

(($ВК 190 а ). 

0І2АВТАК пламенеющий; пламенно, го- 
рячо: ціхагуаг оуиіапіт іпііагіш 

о мои горячо любимые сыновья и младшие 
братья (Мап III 9 5 ). 

0І2АКТ- побуд. от ч’іхаг- 1. делать 
красным, румяным (МК III 431); 2. нака- 
лять, раскалять: Іаши егкіі^іагі цІхагІтН 
1[етіг]1і^ Ьег^ап 1оц1]и повелители ада 
били [их] раскаленными железными пру- 
тами (ТТ IV ^ прим . 7 ); яІ 2 аг*тН бгііи# 
даі Тпі Ті - зас раскаленный огненный тре- 
ножник (Ѵів III 23 3 ). 

О ед я'іхагі- см, ед I; шедіг цігагЬ 
см . тедіх. 

0І2ТА- см. дігуа-. 

0І2ТАС см. яізуас. 

0І2ГА1*- см. цТвуап-. 

0І2ТА0 I дочь (приемная?) (Е З 3 ). 

0І2ТА0 II скупой; скряга: яіхуая ЬивІ 
Ьегтах ІТпПуІаг іікйз скупыг; не подаю- 
щих милостыни живых существ много 

(7Т ѵу. 

0І2ТІІ розовый; румяный: кШ кбдіі Ііг- 
Іиг Ьоіиг яіхуи человек воодушевляется, 
становится розовощеким (СіВК 176 1е ); е§Ц- 
?ІІ тип! з?п а]‘а ціхуи ты выслушай 
вто, эй, розовощекий! (^ВN 91 7 ). 

о Ср. д'ігуп. 


0І2ТШ,: діхуиі аі серая в яблоках ло- 
шадь (МК I 483). 

0І2ТІШ- отвратить, заставить отсту- 
питься: оі ап! Ьи І5Іа яігуигсіі он заста- 
вил его отступиться от этой работы 
(МК II 194). 

0І2ШТ вид наказания ( заключение 
в кандалы) (МК I 451). 

о цірп цТхуи* см. ч'і$іп-. 

0І2ТІЛХА1Ѵ- отказываться, отступаться: 
?г Шап яТ 2 уиі: 1 апсіТ мужчина отказался от 
работы (МК II 271). 

0І2ІТ см. дівіу, 

ещіь і красный: цігіі яапіт Ібк(і про- 
ливая свою красную кровь (Тон 32 ); цигі- 
шТ§ ]‘Туас1аг ІопапсіТ ]аяП / Ьегапсіі [ерііп 
аі капу кок яігіі сухие деревья оделись 
зеленью, и [все кругом] украсилось пур- 
пурными, алыми, желтыми, голубыми и 
красными красками (^ВN 1 8 г ) ; егіпідіх 
ЯТгПІ краснота ваших губ (.Уин 348 2 о). 

о ціхіі кепбіг бот. кендырь лаицето- 
листный (КасН II 3 102 ); д’іг'іі вау'іхуап на- 
звание созвездия и соответствующего ему 
божества в китайской астрологии (7ТѴІ д-,); 
Яіхіі вйсід вино (МК I 408). 

0І2ІЬ II геогр. название долины 
(МК I 394); ціхіі бх геогр. название селе- 
ния (МК I 80). 

ошь отвратиться, отступиться: ег |а- 
гияііп цТгПсП мужчина отвратился от 
греха (МК II 135). 

0І2ІІ.8ІГ красноватый: яТгШТу киЬ 
красноватая вода (ТкВ^). 

ОігьАмііо корь; красная сыпь 

(МК I 528). 

о Ср. ці'хатид. 

<*ІІ2ЦШ- I 1. удочерять: оі ап! яТгІагиІТ 
он удочерил ее (МК III 198); 2. брать 
в наложницу: ег апТ яІ 2 ]апсІ! мужчина 
взял ее в наложницы (МК Ц 254). 

0і*2ьа»і- II считать дорогим, высоко 
ценить: оі Ьи аііу цІхІапсІТ он высоко це- 
нил эту лошадь (МК II 251). 

0І2ЬА8- ставить на кон девушку, ра- 
зыгрывать девушку: оі шепіц Ьігіа оц 
аШ цігіаби он пустил стрелу, поставил на 
кон девушку (— наложницу) (МК II 221), 

0І2ІЛ0 ценность; драгоценность; ред- 
кость: кі§і яЫТя? ЬоІсіТ яа](Іа Іііадіі че- 
ловек стал редкостью, где же следует 
[его] искать? (С}ВК З89 3 ). 

0І2ІѴА0 казна, сокровищница: яТгпацяа 
кігір а"(І Ьагішяа 1е§:ір войдя в сокровищ- 
ницу и достигнув богатств (ІЛр II 76 2 ). 

о ауіГіц ціхпац см. ауіТід. 

о Ср. дахпад. 

0120 АИ- см. дія уап-. 

0120*11. красный (ТТ VIII / 6 ). 

012812 I отсутствие дочери или де- 
вушки: оуиЬих яігзіг ^гір [у него] не 
было ни сына, ни дочери (.Уит> 543 23 ). 

0І28І2 II: аезі'х д'іхвіх с.м. асвіх. 



О'ш- дорожать, удорожаться: іагаг чТ- ! 
хисі* имущество подорожало (МК III 265). 

0 І 21 Ш- с.и. чівиг-. 

ОДА см. 413 а. 

ОЬТІ см. цаИі. 

<ДОА см . ч іпа I . 

<}МА см. чі'іа. 

() 0 - см . цосі-. 

0ОВАК- см. цориг-. 

0ОВАРТ- см.ц иЬгаі-. 

ООВІ I пустой, полый; никчемный, не- I 
удачный, злополучный: іікиз аііг; о^гип- 
сиі] 504 яоЫ аііі'7 чогчіпсід [04 нет 
у іебя радости от обладания многими ко- 
нями, и нет у тебя страха из-за облада- 
ния никчемными конями ( ТН5 И, -, 4 ). 

□ Ср. чоѵх. 

(}ОВІ II имущество (?), наследство (?): 
*ед-ок ііНі5 цоЫ Ьегііг шеп я дам равную 
долю наследства (?) (1/5р 98 18 ). 

ООВІЧ) драгоценный камень; янтарь (?): 
аііип кіігпііз ѵа)СІигі . . . зііа цоЬія сас 
цаз ] е п с іі шопсиц иіаі! езгідіі егсііпііаг 
золото, серебро, бериллы, . . . кораллы, 
янтарь, нефрит, жемчуг и другие разных 
цветов.драгоценности (5иѵ 515];). 

ООВІКТА см. чоЬшла. 

ООВНАТ- см. яиЬгаІ-. 

(}0ВІІ0 см. чаѵич I. 

0ОВІІК- см. цориг-. 

оовітгл сова (МК I 489): циг^іш цо- 
Ьигіаіа иіаіі ]аѵ!ач ЬеІ^ііНія чогцтМ*; 
ипШ§ ци« 1 аг вороны, совы и другие ука- 
зывающие на дурные приметы птицы со 
страшными голосами (7 Т ѴІП О 4 ). 

оовиг кому.', музыкальный струнный 
инструмент (МК I 365): іе§іп цоЬигца ег- 
ііуіі ид егіі принц был чрезвычайно ис- 
кусен [в игре) на комузе (КР 70;). 
о Ьис'г цоЬих см. Ьис'і. 

0ОВ2А- играть на комузе: о! цоЬиг 
цоЬгаіІТ он играл на комузе (МК III 283). 

0ОВ2АІ.- страд, от цоЬга-: цоЬігг доЬ- 
гаісі) звучал комуз (МК II 235). 

(}0В2А8- совм. от чоЬха-: цІ 2 Іаг цоЬ- 
2 Э 5 СІІ девушки играли на комузах 

(МК II 220). 

00В2АТ- побуд. от цоЬха-: оі апТ 
доЬгаііі он заставил его играть на комузе 

(МК II 335). 

РОС I баран (МК I 321): оі 40 с ьіін- 
Ііігсіі он заставил барана бодаться 

(МК П 184). 

0ОС П: пшЬагйк цос см. тиЬагёк. 
ООС- см. 411 с-. 

0 ОСА см. х®З а - 

ООС О АН I баран-производитель: яосдаг 
Іека 5 ?ьі 1 сІі бараны и козлы отделились 
(от самок] (МК III Ю2); екі фосуаг Ьазі 
Ьіг аьасіа Ыятаз две бараньи головы 
в одном горшке не сварятся (МК III 382). 
о Ср. цосидаг. 

0ОСПАК ІІ:цосдаг Ьав'і геоір. название 
города (МК III 382). 

0ОСО см. досѵ. 


ООСОАК баран: Ьіг іекіі Ьіг чосцаг 
Ьек фо/.Т один козел, один баран, пять яг- 
нят (1/5р 36 ;і ). 

(ЗОСТШ*- см. цисіиг*. 

0ОСЦ геоір. название города в Восточ- 
ном Туркестане (МК III 238). 

а Ср. хсси. 

0ОСІІГ)АР баран (Воск II 1юб)* 

□ Ср. чесдаг. 

ООСІІ8 см. чисив. 

0ОСІІ8- с.м. яисц8-. 

ООП- 1. класть: іуак ]а*; 7 Ьігіа цаіір 
Ьигинфа цосіьаг е(І§й ЬоІиг если (лекар- 
ство], смешав с коровьим маслом, поло- 
жить в нос, станет хорошо (Рас А 1$$); 

2. оставлять, не брать с собой; предназ- 
начать; передавать: игипіопіи*; ісіШп а]а- 
цТп цосіирап ЬагтТз женщина оставила 
свою посуду и ушла (77» 6’ ІІ б 2 ); есі&іі а]т7 
Ьо1‘, а] теп іер кізіт зііадча Ьіііо фо<1- 
іпт выздоровлю ли я или нет, [но] я оста- 
вил своей жене Сыланг письмо [завеща- 
ние] (1/5 р 78 3 ); а»і7І*7 читагипі чосііит 
зада я оставил тебе полезные наставле- 
ния (С }ВК 70 16 ); кегакзіх Ьп Ье§1ік цобаг 
теп ада мне не нужно это бекство, я [его] 
оставлю ему (()ізЯ 37 22 ); 3. бросать, по- 
кидать, оставлять; прекращать (работу): 
Чапідіп чосіир ісіксіід покинув своего 
хана, ты подчинился [табгачам] (1он 3 ); 
иіий капсіпі чоіііид )ачіп ч а яаііаз / кШ- 
(Іаіі ]ігасПд ты оставил города и селения, 
близких и родственников, / ты удалился от 
людей (( ^ВК 193 8 ); ізіп Ьагса чосіиг °» 
забросит все свои дела (Маг г I 17 2 ); іікііз 
іеііт бдгОпс кодііі іиІ7ІІ Ьиьиз кбдііі 40 СІ- 
•рі больше радуйся, отбрось печаль 

(ТТ І І0] ); 4. в служ. знач. выражает 
законченность, совершенность или ин- 
тенсивность действия : кіт $гза игир 
ЧосЬа есі^й ібгіі 4і*іЬ іікіі есідй асіачіп 
б г й если кто-нибу 4 дь установил Хорошие 
законы, /тот прочно укрепил славу о себе 
(С^ВК 70;); еііп Ьагса ]ер чосііі она съела 
все его мясо (5’ыг» 618] 2 ); аѵадііип пот гаіпі^ 
потіар ч°Ф и О иг Ты [много] проповедовал 
сокровища евангельского учения (ТПИдд). 

о чсйи Ьег- оставлять, покидать, бро- 
сать; давать волю: ііііп-т^ біііпдіі езі^зіі 
е!і§ / ч°^ и Ьегзй тепііп кбііігзй е!і§ 
проси же вслух, пусть услышит прави- 
тель, / пусть он оставит [меня] и отвратит 
от меня [свою] руку {(^ВН 109];); ча]и.І 5 
чШр Ьиітаза оі іаііі / яосіи Ьегдй апсап 
а] Ьіічі ЬаіІТ если кто, исполняя какое- 
либо дело, не находит удовлетворения, / 
он должен [его] оставить на некоторый 
срок, эй, [человек] с глубокими знаниями 
(С^БК 292 п ); чо^ и Ьег аѵиіса чага іор- 
гач »7 отбрось [эту] горсть праха 
(<ЗВк 323 10 ); а* чогі* (~Чоі-) см. а4 I. 
о Ср. 408 -, 40 ^-, чо4-. 

()0ВД I 1. вниз, внизу: оі виЬ ч°<^* Ьаг- 
сіітіх мы шли вниз [по течению] той реки 
(Тон 27 ); ч а Я'1 а І и Ч а ^ паг ]очаги ч ос ^* 
крича, они снуют вверх н вниз (ОВН 14 6 ); 



іегпа ]<^аги <]ос! Т іі^іігіі кегіі аі? ечіііітіз 
его имя слышно и вверху, и внизу, и спе- 
реди, и сзади \т. е. везде) (Моп I 26 2 е>; 
огіі 4 о <П вверх и вниз (ТТ Х^); 2 . в знач. 
сущ. находящийся ниже {по положению, 
знаниям и т. /г.); низ чего-л.: яосІІзі ]а- 
7 17 . }ег ]'ам! чиѵ Ьііа огіі кі чііхик ]еі ига 
<>( н!а ее (вселенной) низ бурая земля 

я голубая вода, / ее верх прозрачный 

ветер н пламя { ()!і Н 106 Л „) . 

С' цссіі ах'іга ківі человек низкого про- 
исхождения: аЬйШ Ьіг-бк . . . есіоіі іиіпіа- 
] і п с(о(!і ачіга кічісіі іиічаг теп и если . . . 
я не буду содержать [его] хорошо, а буду 
содержать как человека низкого происхож- 
дения { (18 р 98 .ЦІ. 

о Ср. цоЗ'і, яор, яох'і III. ■ 

001) І II сильный, -о {?): я о <11 іе#іппіакі ; 
сильное его ощущение (ТТ ѴШ Л.); а]І 
< 10 сП бркіічі куіір очень сильно рассердив- 
шись (Нйеп.,#;). 

ООШоактіін- унижать, принижать, сни- 
жать: ахи і а ѵ I ѵ. I 7 есіуіі (ер ки<?а<Мнпіі> е(1уио 
ІаѵІ? (ер ({осПчагіигир улики# кегіі» угтахі# 
уііг (ер іссііт уяаг если я превозносил 
дурное, называя хорошим, н принижал хо- 
рошее, называя дурным, [и если] я назы- 
вал ложь правдой и несуществующее су- 
щ е с т в у ю щ и м ( -У-,- ) . 

оооіоі находящийся внизу; нижний: 
охі а бгіікі Іагпі у Ьачіпсі гфпё'і охіа с(осІІ- 
ц V I а г п Т у (осП иічіхі угнетение находящихся 
вверху и презрение находящихся внизу 
[существ] (5нѵ 22б 3 .і); іічіііпкі аІІІпчі іар- 
ІасГі бгіікі сркПц» чеѵіиіі верхние и ниж- 
ние согласились, верхние и нижние радо- 
вались (7 Г I ] і . 

ООБМАО отстранение, оставление; пре- 
кращение: цагТп іойча агіііц 11817 <} о сі т а <| о! 
когда желудок сыт, самое полезное пре- 

кратить [есть] ((}ВН ЮЗу); у г а/ ат/и пі'шаі 
Ьи <( о (1 п) а<) <і а пн» забросить все: удоволь- 
ствия, желания и блаженства (()ЬК 369 ,.). 

о Ср. 40811134. 

000(}і кроткий, смиренный: кбуііі цосіс^Т 
(иШ (іііп .чох чііёі# он вел [себя| смиренно 
(буке, держал сердце кротким), [его] речь 
была сладкой (С?Ь 7 / 66 30 ); Ье§ аісац кегак 
Ьоіза 40СІ4І кбуііі правитель должен быть 
скромным и кротким ( 0 _ВІІ 85 ,). 

о Ср. чояя'і, чоОч*, 40І41, 40x41. 

00О0ІПІ0 ем, 4о]цШ4. 

<$(Ш0 см. ячій. 

оошж- аозвр. от я ой- оставлять ( после 
себя): бхііуііп кесііп есі^іі аііу чосіип оставь 
после себя доброе имя {^ ВН М8,,.,). 

с.м. яоіиг- 1. 

^ОБШШ с.и. яиіиги. 

0ОЭІІ8 см. яиіих I. 

<300118- см. яоЗия-. 

(} 08 - 1. оставлять: о 7 Іит .чада яооиг теп 
егсіат б#ііі уитаги мой сын, я оставлю 
тебе в наследство добродетель и наставле- 
ния (МК Ш 440); 2. бросать, покидать, 
оставлять; прекращать (работу): оі Шп 
.цооіі' он забросил работу (МК III 440); 


цоо'іП кііѵах пати отбрось гордость прочь 
(МК II 140 ). 

° Ср. 40Й-, яо]-, 40І-. 

0081 вниз, внизу: 5341110 цооі кіх1а]іі / 
іііп кііп Ьііа чеѵіпаііт скрыв заботы 
внизу, / будем радоваться днем и ночью 
(МК I 100 ). 

О Ср. ЯОЙІ I, ЯО|І, 4021 III. 

0 О 8 МА 0 оставление, прекращение, от- 
странение (С В А/ 400 8 ). 

а Ср. ^оАтл^. 

008118 - соям, от яо?-: оіаг Ьіг Ьіг#іі 
ія С) о б и N сі Т они взваливали работу друг на 
друга (МК II 94 ). 

ООГ I сор, соринка (в пище или глазу) 

(МК III 128 ). 
а Ср. Я 04 - 

00 Т II дышло (?) (ТТ ѴШ А-х\). 

0ОТІ8 кожа, сыромять: оі 40718ПІ ]а' ( 1 аШ 
он смазал кожу жиром (МК II 355 ). 

в Ср. яоуив I. 

0 ОТ 8 А- I смягчаться, расслабляться; 
обессиливать, изнемогать, изнуряться: 4а- 
1)7 под 4074а (II твердая вещь сделалась 
мягкой (МК III 287 ); апІа-04 (оір тагіпііагі 
уіихіагі Ьагса <і о '( Й а ] и г и тогда . . . все 
члены его тела потеряют силу (ІЛя I З 7 3 ); 
іо Ір Чіпіт чбуіікит аѴгІшічяа ?тіідіі 407- 
ча]иг ннп я очень изнемогаю из-за болей 
во всех моих членах [тела] (ІЛ 8 Ш 37 6 ). 

о аіадиг- 4075а- см. аіадиг-. 

о Ср. яо/ва-. 

0 ОТ 8 А- !І шлифовать, сглаживать 

(МК III 287 ). 

а Ср. яоѵва-, яоѵича*. 

0 ОТ 8 А 0 вялый; слабый (МК I 474 ). 

О Яітіая яоувая см. $іт 1 ая. 

о Ср. 407.534. 

00 Т 8 А 8 - сонм, от 4075а- I: кічііаг 4а- 
ті»7 4о7.чамІІ весь народ изнемогал 

(МК И 350 ). ч 

00 Т 8 АТ- побуд. от 407$*:» I: 4»)]ач апі 
407'чаііТ зной его обессилил {МК II 337 ). 

00 ТС 4 см. циуи. 

ООТІІЬТІІНіТ блестящий, искристый: 
а І<іап 4о7иІ7п!и7га4 егсіі он был более 
блестящий, чем лума (ЛОК 6 а ). 

ООТіГк см. яояиг. 

0 ОПШ- жарить, калить: оі іагІ7 4о7игсіі 
он поджарил зерно (--просо) (МК II 81 ). 

о Ср. 4 а 7' иг-, яаѵі’г- II, яоѵиг-. 

00Т1ШМАС поджаренная пшеница 

(МК I 493 ). 

о Ср. чаѵигшас. 

0ОТ1Ш8А0 см. яиуигкая. 

0ОТЦ8 I кожа, сыромять: ег 40705 ] а 7 - 
1а(1Т мужчина смазал кожу жиром 
(МК Ш 308 ); тедіхі апіа7 Ьоіиг [ада 40- 
7ичі іед вид у [нарыва] бывает, как у сло- 
новой кожи (Воск II 3->2) ; інса цаііі І7ас4а 
407054а 40417114а еіічка іазаяІП'О» іітіп-бк 
кііѵгйкіт ііп бпііг так с помощью дерева, 
кожи, [барабанной] палки, руки из бара- 
бана тотчас же исходят звуки (Виѵ 37 ^ 7 ). 

о Ср. 40715. 
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РОТІІ 8 II желоб для воды: Іеяігтап цо- 
711$? мельничный лоток (МК I 369). 

0ОТІІ8 III приспособление для шлифовки 
.и калибровки стрел (МК I 369). 

0ОТО8І.АІІ- литься, вытекать по желобу: 
хиѵ вода текла по желобу 

(МК II 268). 

($<Ш см, цо^'іп I. 

<}03 I овца: Н-ѵіі пиііиір цо] ага іампах 
сев на верблюда, не спрячешься среди овец 
(МК III 60); Іо тип цо) і іі г } і іар ]е<;ит агра 

ах мне ( дл я ] одежды достаточно овечьей 
шерсти, для пропитания ■ еды на ячмени 
(0#/Ѵ 343- ); а гм ап ипГіѵІаг )пп( п<1 с о 7 а г 
Ч о) Іа 77 іи и 1 а 1 Т ІіпІі^ІагѴ ; бііігиг другие 
живые существа убивают лошадей, коров, 
умерщвляют овец, свиней и прочих живот- 
ных (А'/’ 3]). 

о цо І 3 V IV на лен л . год овцы (но на нис- 
ходи и диена д {іч ты летнем ходовом цикле) 
(МК III 142). ~ 7 

е Ср. I. Ч°І ип I. Ч°І* Ч оп '• 

РОЗ И 1. пануха: уіі# <(0}ча мн| положи 
р у к у на па му ху (МК III 142); 2. грудь, 
лоно (ТТ VIII ь п ). ' 
а Ср. чо^Іп II, Ч°І ип И, Ч оп !«• 
ооз III дно долины (МК Ш 142). 

РОЗ - 1- класть, помещать: цаі)а ихіііінііі 
сКі« Ь а Г 7' * > п ) Ч о } <і I па телегу [они) по- 
местили | недвижимое] имущест во (букв. 
мертвую добычу) (ЛОК 31 8 ); 2. оставлять, 
бросать, покидать: аѵіар шепі <)о]гпаг)Г/ 
поймав | в свои сети], не покидайте меня 
(МК п 45); а/шніа аі есі&и Цо [пр ЬагсіТ кот 
в мире он оставил доброе имя и ушел 

(Юг в ш ). 

к Ср. ч«4". Ч°^"> Ч°*'- 
роз АО вид проса (МК III 167). 
о Ср. чопач> 

0ОЗА К см. ч^аг. 

ООіСІ пастух, чабан: Ьотішт ч°І *япТ оі 
Ьеоі ч о І с 1 « і народ считай овцами, а его 
правителя --- их пастухом (ОНИ 58 х ). 

а Ср. <|о]сі. 

0ОЗТА8- лежать в обнимку: <)о)7ахир 
)аЬа ап 'іі) ]іі7.іі)а / аЫ'чаг б#іп ап'іі) кбхіуй 
(кто с пей] вместе полежит, тот и а- да ее 
лица, и ее речей лишится разума (МК I 243). 

род 11: ІІІ2 чоіти см. іиг I. 

оозі вниз, внизу (С )ВН 134 ]:( ). 
а Ср. чогі’і I, Чо5'і, чог'і III. 

Р03Ш I овца: оі Ьйіо ісіпіа. . . исі 
Ч о]Тп Іо і)іі% Ьаьіар іТпГі^Іагпід .чаѵ'і Іигиг 
в той грамоте . . . жалобы (букв, слова) 
коров, овец, свиней и других {животных] 
(5ні' 6 •-_,); чоі'ііі 8ІІІІ овечье молоко 
(Но с /г 1 № ). . .... 

о ч°І ,п ]■! календ, год овцы (О ор Зч). 

= Ср. чоЗ І. ч°І ип I, ч°І- Ч оп 

ООЗШ II грудь, лоно; объятия: ]ек 412111 
Ц0 )Іііі,і к* ІЫ’іі аіір демон поднял ею дочь 
на {снов - 1 Т|'ѴДЬ С і і> II 2 Г» 

Ср. Ч°І Ч°і ип > Ч ОП II • 

Р0іЫ ! 8« і С .и. ч^Янх- 
рОЗЫ ! 8- П '.и цоЗи1и$- 


ООДО см. чец ’іп I. 

РО30А см. чиіча. 

ООЗрАЬА- см. чидчаіа-. 

скромность, кротость: чіІЦ- 
Іатсіа етіои цШц чо]чТІІ 4 лучшая из черт 
характера скромность (Юг А->~ и ). 

п Ср. чо^ч'іТіч. 

0ОЗТІІК- с.и. ччііиг-. 
рОЗІІГ 1. густой (МК ІИ 166); 2. парен. 
обильный, щедрый; глубокий: пу ЬіЬ# 

Ьугсіі ЬіІ#і 40(117 что за хорошее знание 
дал [человек] с. глубокими знаниями 
іОВК 196 1Т ): 3. о ямич. сущ. густота; тем- 
нота: кок <і а I К| ч о і и 7 ий а во мраке небес- 
ного эфира (Л’нт- 50 а ,). 

о ооіиѵ кіісіе сироп (МК Ш 166). 
0031ІШІР густота (МК III 178). 

I. густеть, сгущаться (о жид- 
кости); свертываться, стнороживаться (о 
молоке): )о7пП чоріЫі кислое молоко 

створожилось (МК Ш 190); 2. пирен углуб- 
ляться, становиться обильным: иі'ікіі оо} 
Ііат <|о)п1<1і Ь і 1 і я і ОІ1 | обрел живость ума, 
и знания [его | углубились I р/іЛ 226,). 

ООЗШЛ 38 - сонм, от 40311І-: кій Іа г Цо[іі- 
ІнхсГі молоко [все] створожилось (МК ІИ 195), 
РОЗІШ I овца: а (і а <) і <і а Ьіг чага чо)ішпТ 
Ьа7ІаСІі у его основания он привязал чер- 
ную овцу (ЛОК 41,,). т 
-■> Ср. ч<>І I- Ч°І ,П I' Ч°І* Ч«" і. 

(ОДІДО II пазуха: ] іОікІііг аиахі 4051т 
асаг потерявший [что-либо] ищет (Оу кв . 
открывает) за пазухой и у своей матери 

(МК III 18); (іо]ітТпііп Ьіг ка#сіа Ьіііо 

опііігіір таца о<) мі і он вынул из-за пазухи 
бумагу-грамоту и прочитал [се] мне 
(Сиѵ 6 8 ) . 

и Ср. Ч°І II* Ч°І 1П II* Ч 0п II- 

00 ]ІІК- см. чиінп-. 

00308 - см. чи]ив-. 

00] овца: чауіт ца/ап хіікІ Ьсгі іу^ 
сгті| )а7'Ы 40) Цу угті» »< й*жо моего 
отца-кагана было ігодобио волку, й|»аги его 
были подобны овцам (КІб,-)); Ьа) уг <1 о ] і 
игкіірап Ьапиі'х овца богатого человека, 
испугавшись, ушла (77)5' II,,,)- 

о 40) 3»1 календ, год овцы (КТ ад ). 
о Ср. 40} I, чоі'іп I, чо^ип I, чоп I. 
ООІСІ пастух, чабан (77і.Ѵ I с,-,Ь 
п Ср. чоісѴ. 

ООЬ I 1. рука (МК III 134): Ьи а ] I о 1 1.1 Г 
кіічіі чаѵихІигсГі 40І этот Аи-Толды вошел 
и сложил руки (для приветствия] (С)/>77 4 1 ,-) ; 
)а/аг <і<)1 цисат он раскрывает руки, 

СЛОВНО ДЛЯ объятий (Юг В ■'■>>)> Ѵ I- ' Ч о И п 
кбііігоаіі ха<|йіі'р коііігіі игтйі'п кііехііг ьа- 
ѵТп Іоугі Ьиг/апча 'іпса Іер оіі'п.іі он хотел 
поднять обе руки, по не смог и так обра- 
тился к божественному будде немощным 
голосом (Оі ір III 35 :і0 ) ; 2. ответвление, ру- 
кав: орг'і с] о 1 и ответвление долины 

(МК III 134). 

а Ср. Чбі, 

ООЬ И долина: вади (МК III 134): сііпсіі 
Ч о 1 1 цакі кок аі ксоір долины и склоны гор 
украсились, надев зеленый и алый [наряд] 

ССШ,Ѵ 18 3 ). 
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001 . III насечка (МК III 134). 
о чі'Гіс чоК см. ч'Ш'с. 

001. IV: з'і'іип чоі см. ]іІип. 

ооь рука (Зиѵ 369 9 ). 
о Ср . ч°^ !• 

ООЬ- 1 . просить, добиваться, вымаливать 
(МК II 25): ее ... іацгіка зочизшій ци* 
цоІтТз мужчина . . . встретился с боже- 
ством и просил счастья (ТкЗ ІІ 71 ); Шата- 
сііт бгка кіі саѵ егі&іі а 1 / к і 5 * ая'/і цоісіпт 
ог $гзй ]а ]‘а* я не желал для себя славы 
и доброго имени, /я добивался пользы для 
людей, будь то ближний или дальний 
((^ВК З85 3 ); агітасіич 1 $и] егіпсіііагітіп 
Ьо.чиу цоіир Ьігсіат огир циігиінр [я] вы- 
молил прощение своих еще не искупленных 
грехов и совершенно избавился [от них] 

(ТТ IV /? 5 о); 2. желать: аЬаг) цокнат иои 
ЬагТр / Іиіаг егсііт зіізіп Іагір если бы 
я захотел, то погнался бы [за ним) и / за- 
хватил [его], рассеяв его войско (МК I 399). 

а Ср. ЧОІІ-. 

(ДОЬАС сл«. ч ц 1 а ®- 

(}01.АІУ I поясной ремень; подпруга: цо- 
Іап аіі место, где затягивают у лошади 
подпругу (?) (МК I 404). 

ООЬАИ II с,и. чиіап II. 

(}01.ВІС подмышка: Ьаз[!п] когіп аугііиг 
ЧоПп Ьиііп $іг1а!иг . . . Ьеііп цоІЬТсіп аугі- 
іиг [это] вызывает боль в голове и гла- 
зах .... вызывает ломоту в руках и ногах 
и вызывает боль в пояснице и под мышкой 

(ТТ VII 25 3 ). 

ООЮАМЬА- двигать руками: е!і§і ііга | 
Чоісіатіаіи асіаці ііга іеріпіі двигая своими 
руками и отталкиваясь ногами (Зиѵ 7э 2 з)- 

()ОЬОА 8 товарищ, собрат (МК I 461): 
Ьіііоііока ЬП&і Ііікаі Іоп а-Ч оі /Ьііідзіг ці- 
Ііпсі ]аѵиг цоісіай оі для знающего зна- 
ние— все:’ и одежда, и пропитание, / по- 
ступки невежды — [ему] дурные товарищи 
(С }ВН 21 у) ; а 7 Т г іиЬа цоісіаз цШппт ейі§ 
[нужно] почитать друга, которого [ты] из- 
брал [себе] собратом (фЙА ЫО^). 

о цоЫая агіав пары, друзья-товарищи: 
кііпіу Ьоіча цоійач асіачі' Іеііш когда у кого- 
нибудь много друзей (0ВК 82 7 ); айав ч° 1 ‘ 
гіак см. асіав. 

дОЬЭАвЬАМ- стать, считать товарищем, 
собратом: оі тепіі) Ьігііі цоіііачіапсіі он стал 
мне товарищем (МК II 272). 

ООЬТАр см. циіуач- 

ООЬТІК- форма неосуществленной воз- 
можности от 40І-: оі т^псііп ц о 1 7 ’і г <4 1 он у 
меня чуть не попросил нечто (МК II 194). 

= Ср. чо1т иг *- 

(}0ЬТІІСІ проситель; нищий: кііпіда цоі- 
"(исііаг йгііішасіі каждый день [поток] про- 
сителей не прекращался (КР 7 3 ); о]ипца 
аѵіпза агип Іиіуисі / еііп ЬигсіІ Ьоісіі огі 
цо 1 '(исІ раз правитель предался играм, / он 
погубил государство и стал сам нищим 

((}ВН 84 12 ). 

а Ср. ЦоИуиСІ*. 

дОЬТІШ- вымаливать, просить (Т7 VIII К$). 

Ср. чо1ТІ* г *- 


<}ОиСА 0 ручка, ручонка: екі цоПсаціп 
аіазіпід Ь[о]ипипі] цисир обняв обеими ру- 
чонками [шею] отца (ІЛ § Ш 64 13 ). 

<} 0 іхііг имеющий руки; с руками: кок 
бдііід Ьіг [ЬакПт] екі цоііиу голубого 
цвета, с одной головой, с двумя руками 

(5иѵ 27, в ). 

ООЬМАО прошение, просьба: Ьіг ]Іщі 
Іагицитигпі Ьочи]и цоітац к?г^ак егіі 
нужно было просить о прощении наших гре- 
хов за год (Скиаеі Л 131 ). 

ООЬ^А см. чоіица. 

()ОЫ)А0 см. чиіуач- 

ООЬТ- просить: Ьа-уігБая к?гак сіп огі 
цоНуичиг [он] должен быть добрым, прав- 
дивым и нетребовательным (букв, не про- 
сящим) (^ВN 202 4 ). 

а Ср. ЧОІ’- 

доишсі проситель, попрошайка; ни- 
щий: еііп ЬигсіІ ЬоЫТ огі цо 1 і; 7 іісі он погу- 
бил государство и стал сам нищим (буке. 
попрошайкой) ((^ВК 109^. 

о Ьив'ісі ч°І*Т и сі см. Ьив'ісі. 
о Ср. чоіуисі'. 

ООЬТШ подмышка (МК I 475): кіптід 
цоіііці ]1сПу ЬоЬаг оѵкапі $бкйШр ііс кип 
]ач§ип если у кого пахнут подмышки, 
нужно, измельчив печень, три дня [ею] ма- 
зать (Риск І 2 §). 

ООьтиоьА- 1 . брать под мышку, под 
руки: оі оіиі] цоііиціасіт он взял дрова под 
мышкѵ (МК III 351); 2. бить, ударять под 
мышку (МК III 351). 

001.ТЦК- побуд. от 40І-: оі тепсііп пед 
цоііигсіі он заставил просить у меня нечто 
(МК II 191). 

ООШ 1 . колу, мера времени, равная де- 
сяти секундам: екі ]ііг аШ іечіггаі цоіи 
егішізіа когда прошли двести шестнадцать 
колу (т. е. 36 минут) (ТТ VII 8 3 ); 2. время, 
период времени, срок: іигцаги аз іекіі іпса 
цоіизіпса ^апшац кег^а,^ следует всегда 
принимать пищу в то же самое время 
(Мал III 122 ); 3. число, количество: ]ег 6 акі 
цоц ціешиціаг цоіизіпса число находящихся 
на земле частиц (Зиѵ 350,,). 
о о(1 ч°І и см - !• 

дОЫЮІ: ч 0 ! 11 ^ 1 Ьі'піип и. собсте. 

(Юр 1,). 

ООШЬА- созерцать; вдумываться, вни- 
кать: апі епііі 5йг1а]іп циіиги цоіиіар ІІд- 
ІауТІ теперь я разъясню это; ты выслушай, 
основательно вдумываясь (ІЛ& Ш 7 9 у ); ци- 
іиги цоіиіар Іеіги ицаг глубоко, вникая, он 
хорошо это уразумеет (Сі& II 7,.); теп 8 і- 
2 ід ]и1с!иги[і'] кбгіір цоіиіар . . . Ьіііг 
иц[аг]т?п я, рассматривая и созерцая 1 вой 
звезды . . познаю (Мап III 30 8 ). 

о цоічі®' 5ач»П’ парн. обдумывать; при- 
нимать во внимание: цоіиіазаг заціпзаг 
и1іі.?Шг циііи^ Ьосіип Ьіг аІцТпси осіка Ьоі- 
Іитиг если [над всем этим] подумать, то 
мы, счастливый народ, готовы [принять] 
смертный час (Мап III 29,). 

(}0ШЬАМА<} созерцание; размышление, 
обдумывание: чоіиіатац егкііді властитель 
созерцания (Зиѵ 359у). 
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о задштад чоіиіатач см. зачіптач. 

ООШЬПТ; ііідііійд доіиіиу см. 

ООЫШ- возвр. от чсі-: оіш$п(ііп іаѵагіп 
Чоіипсіі он выпрашивал у меня имущество 
(МК I 22); чиі цоіипиг теп Ьез агип ІІпІІу 
«уіапі іісііп я буду просить блаженства для 
детей существ пяти миров (.Зигг 104 2 ). 

о чві чоіип- см. чиі II. 

(ІОНІЯ С просьба ( Зиѵ 29 ]7 ). 

о ЧЫІ цоіипс см. чиі II. 

ООНІЯШТ просящий: Ьіг доіипіиу кбдііп 
Ьи сіагпі Ьозпіир заставив выучить просящей 
душой эту магическую формулу (ТТ VIII АГ 7 ). 
<)ОИШМА<): чиі чоіиптач г.«. циі И- 

ООиШМАОиТ: чиі чоІиптачГіу 

см. чиі II. 

ооиідл побег, отпрыск; потомок: Т Іагіу 
доіидазі побеги растений (Зиѵ 529 э ); чоіи- 
•і)а Іа г I и I и 7 а сі и г егіасіиг о&ігаг их ( растений ) 
побеги растут, разрастаются, радуются (І^ 8 ). 

Ооиізін неизмеримый, бесчисленный: 
ЬщапНу азіуі доіизиг егііг его благодатная 
•польза неизмерима (.Уш^ 54б 7 ); ] аі іп 1 Т7 Ье- 
(Іігіп кег доіизиг его пламенные украшения 
•совершенно неизмеримы (Зиѵ 650| 7 ). 

о біізііг доіизиг см. осівйг; йі^іізиг 40* 
Іизих см. иідизііг. 

0ОШ8 название подати (ІТЗр 80 3 ). 

0ОЫІ8- совм. от ч°І* : оіаг еккі 412 до- 
ІизеГі они просили друг у друга девушку 

{МК II 109). 

0ОМ верблюжье вьючное седло 
{МК III 136). 

<?0МІ- тосковать, грустить, томиться; 
беспокоиться: ег еѵіуа дотісіі мужчина 
тосковал по дому {МК III 273); дотіза ко- 
уііі-бк кізікіі тиу оі когда душа томится, 
то это мука для человека ( 0_8Н 1Ю 20 ). 

0ОМШ- возвр. от доті- томиться; бес- 
покоиться, волноваться (МК II 324). 

(І0МІ8- совм. от чопп-: оіаг 154а 40- 
•юізсіііаг они томились по работе (МК II 111). 

(І0МІТ- побуд. от ч от "і” вызывать 
тоску, грусть; беспокоить, волновать: ііоік 
тепі дотіШ тоска меня томила (МК II 311); 
о'і’иі тепі еѵка дотігуап оі из-за сына 
я тосковал по дому (МК I 515); диіап Ійкаі 
дотіШ (весна) всех куланов привела в бес- 
покойство (-— возбуждение) (МК I 214). 

0ОМ8ІЦ 1. клещ (МК III 241); 2. перен. 
человек, страдающий задержкой мочи 
(МК III 241). 

(ІОМШІ I конский навоз (МК I 383). 

ООНІИ* II и. совете. (МК I 383). 

(ІОМВДА- испражняться (о лошади) 
(МК III 339). 

<ІШйІШ8ТА см. дошигзуа. 

0ОМІІТ- см. чотіі-. 

0ОК I овца (МК I 140): допиу зо](ІІ 

мужчина снял с овцы шкуру (МК III 244). 

° Ср. ч<»І I, до|іп I. чо^ип I, Ч°І- 

оои II лоно, грудь: ]апа аІсІГ оуііп допіда 
диса бріір ]Іу1асІі снова прижав сына к своей 
груди и целуя [его], он заплакал (()6‘ А'72 14 ). 

= Ср. чо^ II, ч°І< п II. додип П. 


<І<Ж- 1 . опускаться, садиться (о птицах г): 
1иги]а]а диз ііізпакіда доптііз журавль 
уселся на свое место ( Тк8 Пді); диуи ди§ 
исІТ коііуа дошпаг лебедь улетел, не опу- 
стится на свое озеро (ТТ І 216 ); 2. оседать, 
поселяться, избирать местом жительства 
(МК III 185): Ьегі]а с и у а ] ]із Ііі^йі I й п (?) 
]агІ допа]іп я поселюсь не только на юге 
в Чугайской черни, но и в Тюнской (?) 
равнине (КТм 7 ); Ьеп бгііш ... б I іі к а п 
]егі<г дошпіз я сам . . . избрал местом жи- 
тельства землю Отюкен (Тоні 7 ). 

(ДОЛГ место отдыха, остановки (?): даіі! 
допау[д]а оіигзаг если [кто-либо] остано- 
вится {букв, сядет) в месте для отдыха!?) 
{Мап III 12 е ). 

0 (ШАЬ- поселяться; проводить ночь: 
Ьа1ІчІч]а Іе^сііш допаіеііт аіеііш я дошел 
до города, поселился, захватил его (О П]). 

0<ЖА<* вид проса: цопад тіпі просяная 
мука (НасН 1 94) . 

о чопач іодія! пшено (ТТ VII 14 17 ). 

о Ср. дсдад. 

0<ЖАТ группа близких между собой 
людей: оі тепіу допаііт оі он из моей 
компании (МК I 357). 

0<ЖАТ- поселять: оі бгіуа допит чопаііі 
он поселил к себе близких {• — родственников) 
(МК II 313). 

<}(ЖВАі см. чог^ад. 

0<ШОІІН- побуд. от чоп- 1. сажать; 
поселять: оі ?ѵіпсіа циз допсіигсіі он завел 
(букв. посадил) в своем доме птицу 
(МК II 192); 2. прикреплять, насаживать: 
оі аіііп ііга сез допсІигсК он укрепил иа зо- 
лоте бирюзу (МК II 192). 

о Ср. допіиг». 

<І<ШГІІ место пребывания, жительства; 
жилище: ап у [агид кіісііщ {гізіііагпід чоп- 
уизі жилище чистых, светлых, могуществен- 
ных ангелов (Мап I 27 35 ). 

рошм близкий; родственник (?) 
(Ѵі8 П 81 в р). Ч . 
а Ср. чооит- 

р0Ы8І I сосед (МК I 435): чопзі чТг 
иІІШу цор Ізід [агауПу соседние девицы 
вознаграждены; все твои дела благоприятны 
(ТТ І]5е); ?ѵіда іациі Ьіг цоизТ . . . Ьоіиг 
егіі вблизи от его дома жил (букв, нахо- 
дился) . . . сосед (ІІЗр 102 бу). 

о Ср. чогш'і. 

(ІСШ8І II см. чііапв'і. 

^0NТ^К- побуд. от 40П- поселять, рас- 
селять: іі&аги цасіігчап [154а іе^і кегй 
іегаіг царіуча Іе§і чопіиггаіз вперед 
вплоть до Кадырканской черни, назад 
вплоть до Темир-Капыга [они] поселили 
[свой народ] (КТб 2 ); [ауіу запешіз кбеіігіі 
ЧопЬиги кеііг врагов он поразил; переселяя 
и поселяя [их], он возвращался [домой] 

(ТН5 ІІ 51 ). 

° Ср. ч»п(1иг-. 

ООХИМ 1. близкий; сородич, соплеменник: 
оі бгіда чопит чопаШ он поселил к себе 
близких (~ родственников) (МК II 313); 
2. перен. человек, тварь (вообще): бійтка 
ІбгйШ Ьи запзіг допит это бесчисленное 
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(количество] тварей создал [бог] для смерти 
(ОБК 62 14 ). 

о оуиа цопит см. оуив; цоьпі целит 
СМ. Ц08ПІ. 
о Ср. цоп'іт. 

догшд 1. гость: оі цопициу еѵсіа Іипііііі 
он оставил ночевать гостя дома (МК II 312); 
цага Іііп (агиц кііпка [ацтах ]а','иц / іаяТІ 
8иѵ цг/ТІ оЦа Ьоішаг цогшц темная ночь 
не подходит близко к светлому дню, / голубая 
вода не бывает гостем красного огня 
(рВК 1 19-); 2. гостеприимство; угощение 
(для гостей): 918 цопицТ оі зимнее угоще- 
ние — огонь (МК I 332). 

доміді,А- 1. принимать гостей; угощать: 
Ьео тепі цоішціаеіі правитель принял меня 
как гостя (МК Ш 339); 2. оставаться но- 
чевать помимо воли хозяина (МК III 339). 

0ОМідЬА8- сов.м. от цопиціа-: оіаг еккі 
цопиціаьііі они принимали друг друга 
в гости (МК и 258). 

дОІШдШТ гостевой, предназначенный 
для гостей (МК I 498). 

0(ШШ)ИЛ) 1. гостеприимство; угощение: 
цагуій цТІиг итаіаг ]ипсіу когіір цопиціиц 
гости будут проклинать, увидав плохое 
угощение (МК I 274); Іеііт ііігіііу оі Ьп 
цопиціиц а$і многообразны [также] угоще- 
ния для гостей (С )В N 330,); 2. помещение 
для гостей или угощений (МК I 504); 3. оби- 
талище, пристанище: егіпсГіу (?) циіасіт'ій 
цопиціиціа цопаг он обитает в пристанище, 
приносящем счастье несчастным (?) 
(Шр 26 7 ). 

дошт пристанище, приют: ]апп(Т Ьа^аі 
Ьег^а] есідчі цопиі в вознаграждение за это 
бог даст тебе хорошее пристанище [в ином 
мире] (ОВН 127 аа ). 

0ОМІТСІ дающий приют; хозяин заезжего I 
двора (?): іісііпсі атіп Піі цапшу (оііагіу / 
с(опиЦ-і $ііди#сі кбііігдіі агГ,' в-третьих, 
держи все дороги в безопасности; / возвышай 
дающих приют (?) и охранников [дорог] 

(( ~)ВИ 158да)- 

00д : Ч од еі мышцы, мускулы; мякоть 

(МК III 358). 

0ОІ)0Ш с. и. циццаи. 

001]КА- і грубеть, ломаться (о голосе ): 
о^'іап ііпі цопгасіі голос мальчика огрубел 

(МК Ш 402). 

дОГ)КА- II быть, становиться рыжим, 
каштановым: цоі цопгасіі овиа была рыжей 
(МК Ш 402). 

дОІ)НАТІ1 I колокольчик, бубенчик 
(МК III 387): о! цодгауи сТдгаІІ I он звонил 
в колокольчик (МК II 358). 

ООдКАГО II сосцевидный отросток височ- 
ной кости (МК Ш 387). 

додкАіісі (?) звонарь (ІЗЗр 26 1 8 ). I 
дОГ)ІШІ,- страд, от цоди*-: етіаі ібЬйга 
Ьісііиг Ьоіиг ахіу Шіагі ауігіпіа цодгиіир 
ііійаг Ьоіиг груди ее совершенно вырезали, 
коренные зубы во рту, будучи расшатан- 
ными, выпадали ( Зиѵ 620 1( )). 

додіік I сдавленный, хриплый, сиплый 
(о голоса) (МК III 363). 


додіж II рыжеватый, каштановый; ко- 
ричневый; каурый (МК III 363). 

додук- вырывать, выдергивать: ег ]Г'ас 
цодиг^Т мужчина вырвал дерево (МК ІІІ 392). 

дОдіІХ жук (МК ІІІ 363): С(ий зіуак . . . со- 
шаіі цоуигіа иіаіі Ьи Ьи 1 7 п 1 1 7 Іа г а/.ипіпіа 
[среди] пгиц, мух, . . . муравьев, жуков — 
в мире других вот таких существ 
(7Л> II 35, з). 

о циН цоуиг см. ццН I. 
дОР I 1. весь: цор Ьо(1ип іеуіп Ьіііг егіі 
он знал количество всего народа (Е 32.,); 
цор [агицишигіа Ьоч ЬоІаІТт освободимся 
от всех наших грехов! (ГГ IV у 4 7)! ); ц 0 р 
кбуііііп всем сердцем ( — всей душой, 

искренне) (ТТ IX,,); цор )егсіа во всех 
землях (~ повсюду) ( Мап I 9-); цор оуигіп 
при всех обстоятельствах ( — всегда) 
(В иѵ 207 ій); 2. « я на ч . сущ. всё, все ( часто 
постпозі/тивно как обобщающее слово): 
цТгцТг ципцап оЬг/, іаіаг ціЧа] ІаіаЫ цор 

І а 7 1 егтіз кыркызы, курыканы, оѵуз-татары, 

кидане, татабы — все были [ему] врагами 
(КТ,.,); он оц Ье^іагі Ьосіипі цор кеііі беки 
и народ „десяти стрел" — все пришли 
(Топ,).)); цоріа коігііітіь пот над всеми 
превознесенный закон (Зиѵ 3 2 ); 3. совсем, 
совершенно; очень, сильно, значительно 
(МК I 319): апіа цаіішя'і ]ег §а]и цор (иги 
б Іи і о г Г ] и г егіі# оставшиеся там скитались 
по всем странам в совершенно жалком по- 
ложении (букв, живя и умирая) (КТ м.,); цор 
убц-іі пед очень хорошая вещь (МК I 319); 
Ь і 7. цор б§тйпс1и& Ьоііитих мы очень обра- 
довались (Мап ІІІ 28 5 ); цор ійгій# і* самые 
разнообразные дела (ГГ VII 12,,); цоріа 
цор атгаптац ібгіі закон чрезвычайно 
сильной любви (1Л$ III 76 1й ). 

° Ср. кор. 

дОР II: цор ч'іі- радоваться: оі ігц-пі 
когіір цор цТІсіТ увидев меня, он обрадовался 

(МК ІІІ 119). 

дор- 1 . подыматься, взлететь (о птицах): 
цага циь цори[§ап Ьагтіз орщ.. поднялся и 
полетел ( Т/гЗ ІІ«д); цаг цорха бгсіак кбЬѴ 
ій'апиг когда гуси взлетают, утки захва- 
тывают озеро (МК I 104); цаін.чі цораг кбг 
цаіизі цопаг смотри, одни [птицы] взлетают 
другие садятся (0ВН 14 7 ); 2. подниматься 
всходить наверх: ег (оцаги цорсіі мужчина 
поднялся вверх (МК II 4); Ііітап сееіік 
Іігіісіі / . . . іікіій ] а 1 1 р іігаіеіі / ]егс!а цора 
айгТйиг бесчисленные цветы расположились 
рядами . . ., / долго томились они, пребывая 
[под землей], / поднимаясь [из землр], они 
отделяются [друг ог друга ] (МК ' I 233); 
3. возвышаться, возвеличиваться: к і й і яог. 
Ьііа цоріі Ь и і ті 7 тііііік словами возвысился 
человек и достиг богатства (СВ И 17,,); 
]а'(Т Ьігіа іео^ір ег а 1 У Ьеоііг / ] ауШх к і йі 
аіі ц орт ад ]а1нг имя (— слава) мужа, 
встретившегося с врагом, растет, / имя че- 
ловека, у которого нет врагов, не возвы- 
шается, покоится (СВА Г 251 4 ) ; Іарну Ьігіа 
цортІ5 Іііак Ьиітіз ег муж, возвеличившийся 
через службу, достигший желаний 
(СВК 24 Іо); 4/ вставать, подниматься; сни- 
маться с места: иііг/ ке1$а цор'/П асіаціп 



огй когда приходит знатный, вставай па 
ноги {(^ВК 245]); чорир сТчіі о (і іі 1 т і & 
поднявшись, Огдюльмиш вышел (^ВN 403]); 
оу агці» игасП яорир ]о1 іиіир головной 
караван, снявшись с места и отправившись 
в путь, удалился (Юг Сцу>); 5, подниматься, 
всходить, вставать (о светилах): ]аьк] 
цоріТ і е г сП п кбіііггіі ЬавТп солнце встало 
из-за земли, подняло свою голову 
(Ой/Ѵ 285 п ); 6. подниматься, появляться, 
возникать, начинаться: ійрі цоріГ поднялась 
вьюга (МК !1 4); каЬа іеіі <}оріі чагапЫ 
]ісіІп поднялся легкий ветер с благоуханием 
гвоздики (ОВК 1 6 , -,) ; иг! цорка оуик ас]ІІ- 
хиг когда поднимается галдеж, собирается 
весь род (МК I 88); Шіік цорсіТ появились 
желания (МК I 120). 

()0РАН- см. яориг-. 

РОРСІК с.и. циЬсі'г. 

00РОА0 жадный, прожорливый, ненасыт- 
ный: Ьі сак іагіта аініа кбіііппа .чодіік / 
а |Т Ьоіта цорсіац не вынимай ножа и не 
гложи (букв, поднимай) костей, не будь 
таким прожорливым {()ВН 131 7 ). 
о Ср. цоѵсіая, цоѵгіав. 

ООРІМ вместе, целиком: оу их цоріп коііі 
огузы все вместе пришли (Тоіі ](і ). 

0ОР01 гордый (?), надменный (?): Яеѵіщ- 
5ІІ2 Ьоіиг коуіі С|орцТ кікі человек с гор- 
дым (?) сердцем бывает нелюбим ((^ВНВОу). 

ООРКІІ8- побуд. -совм. от чор-: оі та да 
ци.ч с|орги.чсІІ он помог мне согнать птицу 

(МК і! 218). 

0ОР8А- желат. от чор-: оі іоцапі чор* 
засі Т он захотел встать (МК 111 285). 

ООРТА(} см. чорсіач. 

(}0Р1)К- побуд. от ч°Р" поднимать 
(в рииншл знччгниял і: оі теги опнітсііп 
цорішГі он поднял меня с места (МК 1і і'2\\ 
Ьи ег о! и, •'V )ег«1ип цоригуап эюі мужчина 
поднял тот камень с земли (МК I 517); 
(о г и Ьіг’.а иГіп цорикІІ бічі он возвеличил 
свое имя законами (06Л 20т,); (она Ьіг 
агіухБ. !ы <|ііці піип к і ь і 1 а г уѵііиіа Ьи 
Чор(*‘ ) г,і * [есіь] еще одна некрасивая 

[черта) бы і ь грубым; | грубияны | под- 
нимаю] и ю мах у людей скандалы (букв. 
дым! >Ог . 36- ). 

0ОРІІКТ- побуд. -побуд. от цор-: о! 
ег іу» огг.паіпі і|Огчг(Іі он заставил мужчину 
встать со своего месіа іМК Ш 4.*.0'. 

ООР18- сов. и, от чор-: оі піепіі) Ь і г іа. 
Чорн'йі а - встал вмссіе со мпон (МК II 88). 

000 пыль, прах; мельчайшая частица, 
пылинка: Ьі/мііе и/.ііп р кііііца ішивті- 
іайі і|»'і ЬоЬп . г|пі Ьі/| и мы после долгом 
жизни и к. пне Ьчиіюв П.іигм |просіл) прахом 

,ГЛ> -С ... 

о 404 рагтапи пары, мельчайшие ча- 
і стицы, пылинки: сѵгіпскапе ік ()оц рагша- 
I пиіаг хзппіеа іТпІІу оуийіагі племена живых 
| [существ], столь же [многочисленные], как 
| н число постоянно вращающихся пылинок 
[5иѵ 171 і7 ); 404 ч'іетіч ~ч°Ч Ч'істич порн. 
! мельчайшая частица, пылинка: Ьіг-ок ]а';г/ 
| )ег агчазТиІачТ ІоргаЦпТг) ргагпаіш цоц 


цТсшТц ьапТ песа егьаг как число пылинок 
почвы, находящейся на поверхности бурой 
земли (і/»> ІѴ~А» 54 ); Ьи ]'ау ?2 з'ег агцахТп- 
(кці есііг іа у Іа г Ту Вазчиціагіу Ьагса с|оц 
цТстиц іе» и.чаіиьір «апТп «ацШп Ьіі^аіі 
Ьоіуа] [даже] размельчив на мельчайшие 
частицы все высокие громады гор, находя- 
щиеся на этой бурой земле, возможно будет 
узнать их число {5иѵ 113 2 ->); Ьигуапіаг . . . 

І е г сіа к і цоц чістичіаг чоіикпіса [число | 
будд . . . подобно количеству находящихся 
на земле пылинок (5иѵ 350 и) ). 

- Ср. чоу I. 

000 - і чадить; пахнуть горелым (о мясе): 
]ау оііа чоціТ жир чадил на огне (МК И 293); 
еі ч о ч і Т мясо подгорело [и запахло] 

(МК III 184). 

0О0- II спадать, уменьшаться, идти на 
убыль: 8 »»ѵ чочсІТ вода спала (МК 111 184); 
кТк чочсіТ опухоль опала (МК III 184); е(Ііі) 
іаѵагіп чоціі твое богатство пошло на убыль 

(ГТ Ы. 

ОООІЫ'О благовонные курения, фимиам: 
ЧочТІТц . . . аііип кишиз кег#ак$І7. ксііігіі 
фимиам .... золота и серебра [они] при- 
несли безмерное количество (БК Хи 1 1 ) . 

0О0ІТ- побуД. от 404 - °1 Ьуіікпі 40 - 

ЧІііТ он начадил фитилем [светильника] 
(МК II 323); оі ада г «бкКтси 4041111 он 
сжег ему жаркое (МК II 309). 

0О0КАТ- побуд. -побуд. от 404 “ умень- 
шать: оі хиѵиу чочгаШ он уменьшил воду 
(МК II 334). 

0008 А- см. чоу$а- I. 

0О01ІН пустой, -о; ничтожный: мало, 
незначительно: 40411 т ЬоІсІТ часіуи хеѵіпсі 
іоіи у него стало мало горя и много радости 
(ОВИ 31 ;)1 ); 404111 - ч'ІІ Ьи Ь а ] I Т я уменьшай 
эго богатство (( )ВН 150 ]й ). 

о Ср. ч<>Ч иг !• 

ОООІІВ 8 АО с.и. чиуигвач. 

000112 1 1 . пустій, -о; ничтожный: <(апТ 
оі кініеііп бсііігті» іаіи / 404112 Ьоіоі (1ип)а 
еп'ігіі іоіи где тот избранным среди людей? / 
[Без него] мир стал пуст, полное (- — ■ полная 
луна?) стало ущербным (( )ВН 133, ц,); еѵіца 
кеіір кігсіі кодіі чоциг / качіпс чаііуи ЬігІа 
исІТшасіТ кбг он пришел домой, па сердце 
пусто, / от горя и забот глаза [его] не 
смыкались (С)ВК 325 6 ); 2. в знач. сущ. 
отсутствие, недостаток: аіа Ьагсіі.огпі цигиу 
Ьат чочиг / 404112 іоіуича когсіііт оуііп ко?) 
их отец ушел, его место [оказалось] неза- 
нятым, пустым, / я вижу, восполнить [его] 
отсутствие очень подходит сын (СВХ 127, ) ; 
Чашиу іеігіі$і оу 404117 .) Іоіиг все его не- 
правые дела [кажутся] правыми, а недо- 
статки восполняются (С) В К 21 іС ). 

а Ср. чочиг. 

<)0К I убыток, ущерб, вред: ч°Р ь ") 
іарі’деа 40 ГІ [04 все твои дела [будут] по 
твоему желанию без ущерба (7 7 Іи*); 
сТці» кбгтака Іь Ьоіиг егка цог если исход 
не предвидеть, то дело [может] стать для 
мужчины убытком (067/ 54 . 22 ); І ана Ч ог 4 а 
Іі'ійаг п е у Ьиітат, он снова терпит убыток 


Яог 


— 458 — 


дог 


(букв, впадает в убыток) и ничего не при- 
обретает (ТТ VI] з) . 

о яог )'ая поры, вред, ущерб, убыток: 
азі"? Іиі ]а я ог ]'а5 извлекай пользу или же 
имей убыток (^ВN 246 І0 ); ]Шп арп іигдаги 
еѵ Ьагд ісіпіа асіа ілиіа с]ог ]аз екзитаг 
годами и месяцами не убывают в домах 
нужда и убыток (ТТ ѴІ ез ); яог <зіжІ- — -дог 
)ав ч'іі- приносить вред, наносить ущерб, 
вредить: езіх ізка [адта зада яог не 

берись за дурное дело, оно тебе повредит 
(С^ВН 54]); ]еша Ьог кізіка яог дПиг и вино 
приносит вред человеку (ВасН II 'З^); кіш 
оі кікі# бііігй изаг аги асИп аеііп яог ]а$ яііи 
изаг если кто может убить человека или 
может нанести [ему] всяческий ущерб 

(Аиопзд). 

с Ср. цог. 

Оок II закваска для приготовления кис- 
лого молока или кумыса (МК III 122), 

Обк вред, убыток (б’иі» 342$). 

° Ср. дог I. 

ООН- см. диг-. 

ООКА- 1 . терпеть убыток, иметь потери; 
уменьшаться, убывать: кііпсіа агШ іді Я 0 * 
гаіІТ кіісі кііпсіа ]ІШ бді болезнь его уси- 
ливалась с [каждым] днем, его силы убывали 
ежедневно и рассудок терялся (^ВN 88 10 ); 
Ьаги агШ зодіия я ог а(іІ з^ѵіпс увеличилась 
жадность — уменьшилась радость (ОВК 
З84 3 ); оі Ьіхіу І 5 іі ] егіпсйіагітіг азіІтасЛп 
іікіітасііп дога]и іиггип пусть те наши 
грехи, не увеличиваясь, уменьшаются 
(ТТ IV В і 5 ); 2. хиреть, худеть: к?пс о'ііап 
Я о г а 7 { и ] 1 и Ьоізаг если ребенок начнет 
худеть (Вас/і І 103 ). 

0ОКАМА0 уменьшение: кігіі# кігзіх пот- 
і а г л I у а-Штая'іп я оГата Ч' п когтаіасі не 
видящий увеличения [и] уменьшения „чи- 
стых" и „грязных" дарм (Вил 245 16 ). 

о яогатадвТг: езіітйкяіг догашадвіг 
см. езіітаквіг. 

ООКАМ- возвр. от дога-: кепс о? 1 ап 
Яога7[и]1ия Ьоізаг езкіік іогіп Ьазішіа иггіт 
Яогаптаг Ьоіиг если ребенок станет худеть, 
пусть положат ему на голову „ослиный 
корень", и он не будет худеть (Вас/і Іют)- 

0ОКАТ- побуд. от дога- наносить, при- 
чинять вред; приносить убыток: а]!? я і Нпс- 
Іагі '7 яіііііт яогаЫ'іпі я совершал дурные 
поступки, наносил вред 134 18 ); Ьа)15- 

Іахи іадгі аіГід дапіпі / яогаітази апсііп $ 1 і 
Яапіпі пусть бог помилует его душу, / 
пусть не причиняет ему вреда (букв, его 
телу и крови) ((}ВК З74 31 ). 

ООКСІІ вредитель; тот, кто наносит 
ущерб (?): етіі Ьіікііпіа кіп Ьа яогсиіагда 
одг/іаг а]Щаг еітахііп пусть теперь, начи- 
ная с сегодняшнего дня, не проводят чтений 
и бесед для этих приносящих вред (?) 

{ОВр 45 в ). 

<}ОІША} зоол. пеликан: доггіа] я и Т ц апсіа 
исир ]ит'рп оіаг там летают пеликаны и 
лебеди и вместе издают разные звуки 

(МК III 240). 

ооішіід закваска; основа: оі кііс 1 іі$* 
(екіагсіа іагид кіісі яогсіид Іед я а ^ 2ип пусть 


у тех сильных демонов сила света оста- 
нется как основа (буке. закваска) 

( Мап III 8 1(1 ). 

ООКГІ см. догда. 

00КТІТ- см. догдіі-. 

<)ОКТІІТ- см. догдиі-. 

0ОКІ- I оберегать, охранять: оІТ 7 яог І<Іі 
он охранял пастбище (МК III 263), 

00КІ- II см. яигі- . 

ООКІТ I угодня феодала, запретные для 
других (обычно охраняемые ), заказник, 
засека (МК I 375). 

ООКІТ И: дог’іг аігдіп невольницы (?) 

№ ш іб 17 ) 4 

ООКІТ АN [сп-моні. 7 огіуа(п)~'/ ѵ оги 7 а(п)] 
стан, военный лагерь: сегід - Ьігіа аііар 
іиі'Іагп! іиіир кеісіі . . , я ог * 7 апп ' [иккіігсіі 
зіік Ьоіир и]ир ІигсІТ сад егіа Ьо^идсіа 
о]иг чаЦаппид я° г і 7 апіяа кііп іе& Ьіг 
§агия кігсіі он двинулся с войском, оседлан 
коней, распустив знамена . . . раскинул 
стан, наступила тишина, он уснул, когда 
забрезжил рассвет, в лагерь Огуз-кагана 
проник свет, подобный солнечному 
(ЛОК 15 у ); кііп Іи? Ь о 1 7 1 1 кок я ог *Та п будь 
знаменем [нашим] солнце, небо — военным 
лагерем (ЛОК 12 3 ). 

00КІ8- совм. от дог»- I: оі та да яоп? 
догШТ он помогал мне охранять заказ- 
ник (МК II 98), 

ООКЬА: цогіа еісім. совете. (115 р53 С 4 ). 

ООКЬАМ- I сожалеть, сокрушаться, горе- 
вать о чем-л.: ег ІаѵагІда догіапсі? мужчина 
горевал о своем имуществе (МК II 250). 

ООКЬАГІ- II сквашиваться, закисать 
(о молочнокислых продуктах ): яТтІг Ч ог ' 
ІапсІТ кумыс закис (МК III 197). 

ООКЫІТ убыточный, ущербленный; тер- 
пящий убыток: сашіа^исі' кізііаг я°г 1 и 7 
Ьоізип люди, затевающие тяжбу, пусть 
будут в убытке (МБ 2ц,); ^иііасі кізі цогІиТ 
Ьоізип пусть люди притязающие будут 
в убытке (ОВр 108 17 ). 

ООКЬБО сосуд для кислого молока 

(МК I 473). 

00КМІІ2ТА см. у,огтигіа. 

ооко- бояться, пугаться; опасаться: 
Іадгі ]агПцас 1 ия іісііп іікйд 1 е]іп Ьіх догя- 
тасіітіг зіідіізсііітіг по милости неба мы не 
испугались, говоря, что [врагов] много, 
и сразились (Тонц); пеііік догцаг огіід 
]а";ТпІ когіір что же ты пугаешься, увидев 
врага? (С}ВК 122 2 ); Ьеідіі когіір то^осіаг 
адіар Ьііір я ог Я и Р Ійрііп Ііізіір )икипѣі1аг 
увидев знамение, маги поняли [его] и, скло- 
нившись долу, поклонились (1В § I 8 1б ). 

о догд- а^іп- пары, бояться, опасаться 
(Мап III Ю в ); догц- а]тап- парк, бояться, 
ужасаться, страшиться: апса-яТ]а [ета 
Яогятаііп аітапгааііп оіигиг он сидит, 
ничуть не боясь [демона] (ТТ Х 33 з); Ьіг-ок 
етіі Ьи ^тдак ^тдап^аіі я < > г Ч 5іаг а]тап$аг 
$?п если ты теперь страшишься вынести 
эти страдания (ІЛ% III З1] 3 ); цогд- Ьеіідіа- 
парн. страшиться, пугаться: песа кі§ііаг 
егіі егзаг оіаг Ьагса я ог Ч и Р Ьеііуіар Тгад 
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Іщміііаг цасІТІаг сколько ни было людей, 
все они, испугавшись, далеко убежали 
(Зиѵ 5 ]0 ); кіп ке1і§ша бсііакі а[і 7 ]аѵТг 1 іі« 
Ьег#іІ 5 Іда атіицтац чогцзаг Ь^ііуіахііг если 
{они] боятся возмездия в будущем (•З'дз); 
Чогц- Ьег- пари, опасаться, трепетать: 
апіп чогцсП Ьегсіі кодіі ц о у ь а сі і поэтому он 
боялся, его сердце дрогнуло (ТТ II Ядг)? 
Чогц- йгк- парн. бояться: запхагца цогч- 
Лас Т іігкіасі боящийся бытия (Зиѵ 291 4 ); 
ЧОгЬ- іігк- Ьеіідіа- парн. пугаться: оі ііпіія 
ехііір цогцир йгкіір Ь<;1ід1ар услышав тот 
голос и испугавшись (Шз И 29 17 ). 

о Ср. чогич*. 

0ОК()Ш возвр. от 40 Г 4 -: 40 Г 41 П- а^іп- 

парн. бояться, пугаться: чата? ке]ік!аг 
Чиѵга^І цогціпи а]іпи іигтШагІ когйпііг 
видна жизнь в страхе всех стад диких жи- 
вотных (5нѵ 314 17 ). 

а Ср. ч° г Я ип "- 

ООКОШС страх, ужас, боязнь: Ьи цогфпс 
іісіт Ьііоа сіип]а цосіир / агип Іег#іпіі [іі^- 
гііг етоак [іібіір из-за этого страха он по- 
кинул просвещенный мир / и, терпя мучения, 
бродит по свету (ф5ЛМ40 10 ); 02 Ыд бгіітка 
ЧогцІпсТп шипа теп зепі біигііг теп из-за 
страха за свою собственную жизнь я тебя 
убью ( 6 'Уіт III 64,.); Ьи 5 ЭѴІ 7 е»і іі р теп 
оігіі іа у ! осі'і’игац чогціпсіт етдакіт іізіаііі 
когда я выслушал эти слова, мой ужас и 
терзания еще больше усилились (5иѵ 10 „). 

о чогч'іпс а^іпс парн. страх, боязнь: 
тепіу есіі цогчтсіт арпсГт у меня нет 
никакого страха (Зиѵ 609§); чогч'іпс адтапс 
парн. страх, боязнь: і»іу ау гіуіу цогутсГ^ 
а{шапс.Т‘; Ьагсапі ііітіх ісіаіатіз Ьоіиг теп 
я окажусь отстранившим [от себя] все: 
и болезни, и опасения (5'ит; 614.,). 

° Ср. чогчипс. 

ООКОШС ІТ страшный, ужасный, опасный: 
оі (щсііГ) - ісіпіа Ьіг цогціпсі^ и1и7 [агиц оі 
{ а 1 1 п Ьіг Іа бпйр кок цаіічца іе§4 іигиг егсіі 
из того колодца появилось страшное, гро- 
мадное сияние с огнем и пламенем и под- 
нялось до голубого неба (0'і$ I 8 12 ); еіііг 
угхаг . . . іаѵіац ] а '( і 1е_? чогціпсі^ егііг что 
касается тела . . ., то [оно] страшно, как 
злобный враг (Зиѵ 613, 5 ); циг^ип цоЬиг'(а 
иіаіі іаѵіац Ьеіуііііі^ цогсрпсі^ ипКі# циЛаг 
вороны, совы и другие указывающие на 
дурные приметы птицы со страшными голо- 
сами ( ТТ ѴІ 60 ). 

о чогч'іпсіу чавіпсіу парн. страшный; 
наводящий ужас: чогціпсТу цакіисіу зітии 
у ап наводящий ужас предводитель дьяволов 
{5огі 172 1Т ); цахі псіу 401-41 псі'у см. 4 а- 
яіпсіу . 

РОКОШСЬІТ страшный, ужасный, наво- 
дящий ужас: [чог]ціпс1і7 а б а ѵ а к і ]?к 
страшный демон Аіаѵака (ТТ Х, й0 ). 

ООНОШСІ.ІО страх; опасность: Ьігізі 
іиіхицир екаоизі чогцТпсПч огаг Ьоіиг один 
из них схвачен, двое из них избежали опас- 
ности (Зиѵ 620 22 ) • 

ооношеиош испуганно, в страхе: апіа 
ЧогціпсІЦіп Ьи.чихІицТп Тпса іер Іе<і і тогда 


[она] испуганно и тревожно сказала 

(Зиѵ 621 о). 

00К0ШС8І2 бесстрашный, не вызываю- 
щий страха: [екпіу рг]апіпіа чогцТпсзТг 
коцііііп кігір кеііі он бесстрашно (букв. 
с бесстрашным сердцем) вошел в жилище 
демона (ТТ Х 2Г>4 ); ібгі ійгііі# чогцТпсв!? 

Ьі І^Га Ьіііо четыре различных не вызываю- 
щих страха знания (Зиѵ 31 1 2 ) . 

очогчіпс*'І 2 аі'іпсзіг парн. бесстрашный: 
цогчТпсхТг а]Гп 6 $Тг іпсіп еяапіп егіуіаг 
будьте бесстрашны, спокойны и здоровы 

(Та і 9 о 3 ). 

о Ср. чогчипсаих. 

ООКОІТ- побуд. от чогч- пугать, вызы- 
вать чувство страха (МК II 339): чаІі цогц- 
таха хеп кіі^ііп цогуТіиг если ты не боишься, 
он испугает [тебя] силой (^ВN 57,-). 

о 40 Г 41 І- іігкіі- парн. пугать, устра- 
шать: ІІпІіуТу Іигаііуіу . . . п?са цогціЩсі]- 
Ттіг іігкй[с1]ітІ2 егхаг сколько ни пу- 
гали мы . . . живые существа (СНиияі А 87 ). 

“ Ср. ЧОГЧІ 1 І-. 

ООКОІТМАМАі}: іігкіітатак чогчііта- 
тац см. іігкіітатйк. 

ООКОЬІО I боязливый, трусливый; трус: 
хацпшч кіхі коуіі цогчіі'ч Ьоіиг сердце 
праведного человека осторожно (С^ВК 102 ,); 
иѵиіца Ьоіир цогцІЦ аІрІЦ цІІиг из-за 
стыда трус совершает геройские поступки 
(^ВN 173- ). 
о Ср. чо г Ч^ и Ч- 

оокоио н область паха (?): хекіг ]а- 
уісіа а[а!а Іоцих [ауісіа чогцІЦІа в вось- 
мой день [дух находится] на ладонях, 
в девятый — в области паха (?) 

(ТТ VII 20, з). 

оояоим) боязливый, трусливый 
(МК III 417). 

о Ср. 40 Г 4 І 14 . 

ООКОМАО боязнь, страх: іісипс цогц- 
шац Ьех Іаугі Цт'/ахі третья ^ 513 них] — 
страх — печать пяти богов (С/шаШ А,р,). 

о цогчтач іігктак парн. страх, ужас, 
боязнь: цогцшач іігктак кбуііііагіп Ьоуи- 
гигіаг они унимают свое чувство страха 

(Л» 291 4 ). 

0 ОК 01 ) боязнь, страх: ца[ихі Ы[аЬапс1а 
)іі^гйг ?уір / Ьа[а 1 ца Ьи цотци хачІпсіп 
хегір некоторые из них бродят по пу- 
стыне, / чувствуя перед богом страх и 
опасение (( }ВК 369 10 ); цогци ]?пік коуііі 
Ііііауіпіа по причине страха [или] легко- 
мыслия (5иг> 102 , з). 

о ч ог Ч и Ьеіічіа^й парн. страх: Ьйкііпкі 
кип ?г 1 іі)іі цогцит Ь^ііуіа^ит кеііг на 
меня сегодня находит чрезвычайный страх 

(Зиѵ 608 1й ). 

008511- пугаться, бояться: оігіі Ь?1іг)- 
Іабі апІ 7 чогциіТ потом он ужаснулся, 
сильно испугался (Мап I бу). 

ООКОІ/Ь- страд, от 40 Г 4 -: іьЛп цог- 
циЫІ он испуган работой (МК II 236). 

0ОК01Ш- возвр . от чогч*: §г Т іісііп яог- 
ципсІТ мужчина побоялся работы 

(МК II 250). ^ 

О Ср. 4ОГ4ІІП-. 



— 460 — 


Ч° г 


40 $ 


<}ОК(}1ДОС страх, боязнь (МК III 387). 

о чогяипс я'іііт парн. страх; паника 
(МК III 168). 

° Ср. ЦОГЦ1ПС. 

()0В()ІШС81І2 бесстрашный: догдипсзиг 
кодііі бесстрашное сердце (Скиааі І 2 г>з)- 

о 4ог4ипс8иг а ^іпсхіг парн. бесстраш- 
ный: догдипсзиг арпсзіг кодйііп бес- 

страшно (Оі & IV Л],;). 

° Ср. догдіпсвіг. 

ООКДОЗ- соѳм. от 40Г4-: оіаг еккі дог* 
д и з 8 1 1 а г они боялись друг друга 
(МК Іі 221). 

оокоііт- побуд. от догд- пугать, вы- 
зывать чувство страха: оі апі догдиІІТ он 
его испугал ( МК II 365). 

О Ср. 40Г41І-. 

0ОК8А- см. цигёа*. 

0ОН81ІХ без ущерба, без вреда: Ьи Ьі- 
Ііо Пі(и Ь о 6 г іі п догзиг Ьоіяип пусть Бед- 
ркпі, владея этим документом, будет без 
убытка (МБ 2., 0 ). 

ООКИ ши им, колючки (МК III 223). 

0ОВІІ- см. чоп- I. 

0ОКБТ охрана, защита; покровитель- 
ство: шаіікіаг догиуі-та азЬаЬ іііга / Ьи 
(агііЬ-іі загЫ ітагаі ига [говорится 

0 том, как] беречься правителям, какие 
для этого средства, / порядок и правила 
правления (()./9А’ 5,„) . 

ООКІЛГСІ сторож; лесник в засеке 

(МК 111 242). 

00КСТ8А0 см. дишувад. 

0ОК1ЛГ2Ш свинец (МК I 512). 

и Ср. дозип. 

00К1ЛИ 1. каменные россыпи, обломки 
скал, валуны: догитіаг датиу ]иѵ1из8і 
все валуны катились (МК III 105); даіи 
еіка іе^за т е п і і) Ьи Ібгііт / оі еі Ьагса еі- 

1 іі г Іаз егза догит если этот мой закон 
коснется какой-либо страны, / то та страна, 
будь она [сглошн ым нагромождением] об- 
ломков скал и камней, благоустроится 
(ОВН 34л); 2. перен. масса скота: оі до- 
г и т ЬиІсІІ он приобрел массу скота 
(МК I 398). 

0ОІШМСІ: догитс'і оуиі и. совете. 

(ОЗр 53 4 ). 

ООКБМИЛ* имеющий каменные россыпи, 
валуны: допіпііііу іау гора с россыпями 
камней (МК I 498). 

(}ОК1Ш- ѳозѳр. от цогі- I: ег (аѵагіда 
догшкП мужчина скупился (~ оберегал) 
свое имуи.ество (МК II 155). 

ЦОКШТсн Ч огиу. 

0ОК1К}- бояться, пугаться: саіад Ьиіад- 
сіап догидтаг ‘чгиг егсіі он ничего не 
боялся (ЛОК 2 

с Ср. догд-. 

<}0КХ- см. догд-, 

008- с.м, диз- I. 

0О8І0 см. диз'ід I. 

00801 кроткий, смиренный (рВН ЭІ^). 

= Ср. 4084‘і, 408-41, доіді, 40241. 

00л‘>01 кроткий, смиренный (фбОѴ 185 32 ). 

<= Ср. 40841, 40841, 40(41, ц 1.241 


008 пара (МК III 126): доз <4 ТІ Тс дТпда 
зіутаз два меча в [одни] ножны не вме- 
щаются (МК I 359). 

о 408 аі запасная лошадь (МК III 126); 
408 Ьісак ножницы (МК III 126). 

° Ср. 465. 

008 пара (Зиѵ З2 3 -) . 

° Ср. 405. 

008- 1. соединять, присоединять, добав- 
лять: оі 4034а ескіі доз8і он присоединил 
к овце козу (МК II 14); Ьегтаііп кесііг- 
заг теп Ьігка Ьіг дозир Ьегііг теп если 
я просрочу, не отдавая, то я отдам, при- 
соединив на каждую [штуку материи] один 
[процент?] (ОЗр 8 7 ); ііріір дцзпід водіікіп 
Браг Ьігіа дозир ]йгка Ьагса зйгізаг если 
смешав кости удода с мускусом, намазать 
[этим] все лицо (ТТ VII 23 й ); 2. слагать, 
сочинять (стих, песню): оі ] Т г до^сіі он 
сложил песню (МК II 14); Ьаза кеіеіі Яа'іг 
Ьи «ох дозуисі затем идет поэт, слагаю- 
щий эти слова [в стих] ((. )ВН 125 ,,.>). 

008А двойной, парный; вдвойне: циі- 
Іиуда доза ]'ауаг счастливому выпадает 
двойная [доля] (МК III 60); апазі Іуѵііі# 
Іиѵда [арат о у I Т Іеіік доза дараг мать — 
хитрая: делает топкие [лепешки], сын — 
смышленый: таскает по две (МК III 33). 

008ЬАИ- брать запасную лошадь: ег 
бгіуа аі до&іапгі! мужчина взял для себя 
запасную лошадь (МК II 252). 

005ІДШ- страд. -возвр. от доз-: еккі 
пеі) дозіііпсіі соединились две вещи 
(Мк II 251). 

<}08М сосед: Ьогі дозпізіп ]еп\аз волк 
своего соседа не ест (МК III 220); 1>Й ііс 
нудка Ьоішаг ]адТп дозпі.чТ / кб]йг оі адаг 
зиѵ Ьи Ьедіаг кіізі нельзя быть близким 
соседом трех вещей: / горящего огня, те- 
кущей воды и славы правителей 
(С? ВН И?*?); кбг а г 5 І а п Ьііа цозпі 
Ь и у 8 а ] ЪазІ смотри, 1 ^: с созвездием 
Льва сосед созвездие Девы (С }ВА' 22 !3 ). 

о 408П1 допит парн. соплеменники, 
сородичи: дозп'і допит ауі'зда / дііуі'1 адаг 
ауТгІІ4 возвышай соплеменников, / оказы- 
вай им уважение (МК I 114). 

О Ср. 4ОП8І. 

008№И1 соседство; соседи: Ьи ііс доз- 
пШд8Тп зада азуТ іоц от этих трех сосе- 
дей тебе нет пользы (0ВК 270, -) . 

<*08ТК [ согд . уѵѵукіг] старший, глава 
( должность или титул): теп !і г ) а т а п 
{ г і з I и т до.зіг я, Арйаман Фристум, 
старший (ТТ ІХ, 13 ). 

008БГ стихотворение, поэма (МК I 376). 

о довиу (іігаі- сочинять стихи: Ьи 
Ііігкса дозиуіаг Ійгаіііпі зада эти стихи 
я сочинил тебе по-тюркски ((^ В К 7,-). 

008БТЬиг запряженный: (егкіп ІаѵгаіТ 
]’Сіогик аііагіп дозиуіиу дадІУіа оіигир оі 
датізІТу агіуда Іаѵгад Ьаг8ііаг поспешно 
сев в экипаж, запряженный быстрыми ко- 
нями, они быстро поехали к зарослям ка- 
мыша (Зиѵ 625-). 
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страд, от цоз- 1 . соеди- 
няться, быть присоединенным: Ьи цог! оі 
зацПц Ьігіа цози^ап этот ягненок подпу- 
пущен {букв, соединен) к дойной [овце] 
(МК I 520); оІіі$т Ьііа Ч°5и1<іі он соеди- 
нился со смертью (т. е. смерть подсту- 
пила) (МК II 128); 2. быть сложенным, 
сочиненным {о стихе, песне) (МК III 133): 
Ьи к а 8 1 а г еііпсіа цозиітіз іатат эга 
[поэма] сочинена целиком в Кашгарии 

«да б, в) . 

(Ц 08 ШѴ свинец (МК I 513). 

с Ср, цогиугіп. 

0 О 81 І 0 ШТ см. цоішуіиу. 

<* 0 Т- оставлять, покидать, забрасывать: 
о! пеу цоШ он оставил вещь (МК II 295). 

= Ср. цосі-, цо 5 -, цо^. 

00ТАК см. циіап. 

0 ОТЙІІК- побуд. от цоі- (?): [Ьи по- 
іті іі у ) ізНір Іарізпкніі песпсіа ... я и ѵ а $- 
ті і к ч і а 1 1 Г у задгашіа ІарЫр оігіі цоісіи- 
гир а НТ это писание искали и не нашли; 
затем [его] нашли ... в монастыре Су- 
васдик-си, потом [его] забрали себе, [сняв 
копию] (Зиѵ 17.,); заѵіац цШпсІагі? цоі- 
(Іигир а І ц и <;СІ#й іогіііагіа [агаііпТр за- 
ставляя отбросить (?) дурные поступки 
и усердствовать во всех хороших делах 
{Зиѵ 181]). 

а Ср. цоіиг- I, 

<} 0 ТІ СМ. ЦОІ1 I. 

(ДОТІС: ііЬгапкі чоііс см. ІіЬгапзі. 

РОТІОАКТІІК- см. чосГіцагіиг-. 

() 0 ТІ ()1 см. цосИці . 

(ДОТі^АК- см, циіцаг-. 

0 ОТ(}АК 81 І(} с.и. циЦаг^иц. 

(} 0 Т($І кроткий, смиренный: 40(4? ег 
мужчина с кротким характером (МК I 427). 

о Ср. цссІці, 40541, 40И41, 40241. 

ООТдШ'о кротость, смиренность: ч°і- 
(|ІІН|ІП ІіірііГ'іІ служи смиренно [мудре- 
цам] (МК II 140). 

Ср. ч о ІЧІІ»Ч . 

<30ткиь- 1 страд, от чоіиг- II быть 
переложенным, перелитым; быть вылитым, 
выложенным; быть опорожненным: чи ѵ оі- 
тпасііп 40І141ІСІ! вода была вылита из кув- 
шина (МК II 234); ішшпс кеііі егза педід 
цоігиіиг если надежды покинули [тебя], 
богатство будет опустошено {С)ЬА' 208-). 

о Ср. чоіигиі-. 

ООТКШ,- II см. циігиі- I. 

ооткиз- I совм. от чоіиг- II: оі шада 
Чар цоІгичсП он вместе со мной опоражни- 
вал мешок (МК II 218). 

0 ОТКИ 8 - II см. циігиз- I. 

<} 0 ТТ 1 Ш- см. чоісіиг-. 

0 ОТІІ с.и, 401ІІ II. 

оотіш парша, короста; чесотка: чоіиг 
?шіп а]аІііп расскажем о средствах от 
парши {Паск Іщд), 

(ІОТІІК- I изгонять, отгонять, удалять: 
езігіагпі іиігпа еіідсіап ч°* иг !іе имей дела 
с плохими [людьми], гони [их] из своей 
страны (<3 ВК 70]); зеѵііпсіп іоіи іиі ьа- 


4Т11СІП чоіиг держи [его] полным веселья, 
изгони [его] грусть ((^В/Ѵ 21 а ). 

о чоіиг- ІИ- ппрн. изгонять, удалять; 
отбрасывать: [аѵігіу чоіигта$аг ііішачаг 
если [он] не отбросит зло (Зиѵ 552 2 ]). 

с Ср. цоісіиг-. 

0ОТ1Ж- II перекладывать, переливать; 
выкладывать, вынимать, вычерпывать, вы- 
ливать (пз какоіі-л. посуды, сосуда и 
т. л.), опорожнять: оі иішу цоіигсП он 
пересыпал муку [из одного мешка в дру- 
гой] (МК II 71 ); чоіиппі.ч чар опорожнен- 
ный ( — пустой) мешок (МК II 170). 

00ТІІК- III снимать копию, переписы- 
вать (?): аусІагТр 62 е!і#іп чоіиги іеоіп- 
8 іт переведя [сутру], я собственной ру- 
кой переписал (?) [ее] (Зиѵ 33],,). 

0ОТІІН- IV см. чиіиг-. 

0ОТІІКТ- побуд. от чоіиг- III : оі пот 
егсііпі . . . тепіу еѵітіа-бк Ьаг егііг апі 
аіір ч°Оігі, Т[ іер іесіі он сказал: „Та 
сутра . . . есть лишь в моем доме; возьми 
ее и отдай спить копию (?)“ (Зиѵ 18.> у ). 

(}0ТШШ см. чиіиги. 

ООТШШЬ страд, от чоіиг- II (?) ис- 
кореняться; исчерпываться, улаживаться 
(о споре): сатИц есіоді чоіигиітіч спор за- 
кончился добром (ОЗр 112;,). 

а Ср. чоігиі- I. 

0ОѴ- 1. гнать, прогонять: <?г аііп чоѵсіі 
мужчина гнал лошадь (МК III 183); 
2. преследовать: Іі к 9 ] і к п і чоѵсіі собака 
преследовала дичь (МК И 16). 

<*ОѴА I ведро, бадья: и г и 1 ц у чоѵа 
ведро с веревкой (МК I 147). 

о Ср. чоѵуа. 

00ѴА ІІ ремень в узде, идущий по носу; 
нахрапник (МК III 237), 

<)ОѴОА(І жадный, прожорливый: іікііч 
і’е&Іі іадіич кбг ідеіі Ьоіиг / ьа гТ у тедгі 
цоѵсіач а і і" еі Ьоіиг человек, который 
много ест, делается болезненным, / лицо 
обжоры становится бледным, ц«имя пре- 
зренным (С^ВК 27 Щ ] ) . 

а Ср. цорйац, чоѵсіа». 

00ѴБА8 прожорливый, обжора (?): а]і 
Ьоіпіа цоѵсіаз не будь обжорой (ф67Ѵ331ц). 

“ Ср. цорйац, цоѵсіач. 

0ОѴГА ведро, бадья: цоѵ7а$Іп . . , зиѵ 
іегіі кеті.чшічіаг они бросили свою 
бадью ... в воду (Мап I 35 1Г) ). 

с Ср. цоѵа I. 

ООѴІ 1. полый, дуплистый (МК Ш 225); 
2. парен, неудачный, злополучный; ник- 
чемный: цоѵі ег цисіи^ца кіг.зіі [еі цііг 
если неудачник бросается в колодец, [его] 
забирает ветер (МК III 226); кйѵаппіа 
цоѵі циіца циз исаг не полагайся на 
злополучное счастье, оно улетает, как 
птица \(^ВН 55 8 ). 

о цоѵі ч'іі- делать впустую, зря; рас- 
трачивать попусту, напрасно: іікіій ког- 
{іііш егпі ]аѵа цТІсіі Баз / кіісіагтасіі Ьо'/и- 
гіп цоѵі С}1 ІСІТ [аз я видел много мужей, 
[они] напрасно сложили голову; / [они] не 
следили за своей нищей и попусту рас- 
трачивали жизнь (С}ВК 164,,); ці'ѵсач цоѵі" 
см. ц'іѵсац II; циіаиг цоѵі см. циізиг. 
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=■ Ср. чоЬ'і I. 

ООѴЬА- клеветать, возводить наветы: 
З'ахичяиг к і ь і песа ч оѵ ^ а( 1 ' т 1 7 - егяаг 
сколько мы ни клеветали на невинных лю- 
дей (СИиаз( /-к ц). 

()ОѴ()А см, чоѵуа. 

ООѴКА- см. чиѵга-. 

ООѴНАО см. чиѵгау. 

0ОѴ8А- шлифовать, полировать, сгла- 
живать: ег 04 ПІ яоѵ.часЛ мужчина полиро- 
вал стрелу (МК III 287). 
о Ср. чоуяа- II, фоѵияа-. 

ООѴЗАЬ- страд, от ч°ѵяа-: 04 ч оѵ * 
ііаігіі стрела отполирована (МК II 286). 

00Ѵ8А8- совм. от цоѵ$а-: оі апід оцТп 
Ч0Ѵ$а&с1і он помогал ему полировать стрелу 

(МК II 350). 

0ОѴ8АТ- побуд. от чоѵяа-: оі 04 ч оѵ ' 
ёаШ он заставил полировать стрелу 

(МК II 338). 

ООѴІІС слово, произносимое для изгна- 
ния из человека злого духа (МК III 163). 

о Ср. чоѵих I. 

ООѴІІО полый, пустой (МК III 164). 
0ОѴІІК- жарить, калить (МК II 81). 
о Ср. фауиг-, фаѵ’іг- II, цоуиг-. 

0ОѴІІ8- совм. от чоѵ-: оіаг Ьіг екіп- 
сііпі аоѵи^сШаг они гнали друг друга 

(МК II 103). 

0ОѴІІ8А- полировать: кед ]е 1 І 2 аііпі 
ЧоѵияатіЗ Іе# ее широкий, высокий лоб 
[был] как будто отполирован (ІИ 8 IV В^). 
о Ср. чоува- II, чоѵва-. 
ооѵія еда из просяной муки с маслом 
и сахаром (МК 111 134). 
о Ср. чауи*. 

00ѴЧ2 I слово, произносимое для изгна- 
ния злого духа: ]у1 Ч оѵиг Ьііі^і бумага 
с заклинанием для изгнания духа 

(МК III 163). 
о Ср. фоѵис. 

00ѴІІ2 II соринки (я вине) (МК III 164): 
аоѵнх 5Ііс і осіа п кеіаг вынь соринки из 
вина (МК III 164). 

ООѴ- с.и. чоѵ*. 

00ѴА I см. чоѵа I. 

00ѴА II см. чоѵа II. 

ООѴОАО с -и. чоѵсіач. 

0 ОѴТА см. чоѵуа. 

ООѴІ см. ч оѵі. 

ООѴЬА- см. чоѵіа-. 

ООѴОА см. чоѵуа. 

ООѴКА- см. чиѵга-. 

00Ѵ8А- с.и. чоѵяа-. 

0ОѴ8АЬ- см. чоѵваі-. 

0ОѴ8А8- см. чоѵвав-. 

0ОѴ8АТ- см. чоѵяаі-. 
ооѵііс см. чоѵис. 

ООѴІІО см. чоѵич. 

О 0 ѴІІ 8 - см. 40 ѴІІ 8 -. 

00ѴІІ8А- см. чоѵика*. 

00ѴІІ2 I см. чоѵих I. 

ООѴІІ2 II см. цоѵих II. 


0ОХ8А- слабеть (ТТ ѴШ / 3 ). 
о Ср. чоуяа- I. 

0ОХ8А0 вялый, слабый (ТТ ѴШ / ( ). 

° Ср. чоуяач- 
00Х8А8- см. чоуяа»-. 

0ОХ8АТ- см. чоуяаі*. 

002 I СМ. 402 I. 

002 II см. чих II. 

002А: ч о2а сосак бот. белый лотос 
(--скр. тап 8 агака): таійагік а 4 1 Т у 40 га 
сесак белый лотос, называемый [также| 
тапсійгака (5иѵ 575 І() ). 

002АМ-: Ьехйп- чохап- см. Ьехйп-. 

0021 I 1 . ягненок (МК III 224): аіипца 
ЪагІІ кбг Іикаі ч и * чигі / 402 ! Ьігіа чаШр 
ІогісІІ Ьбгі смотри, мир опоясал он поясом 
полного счастья, / [даже] волк ходил вместе 
с ягненком (ф ВК 17 7 ); Ьіг Іека Ьіг чосцаг 
Ьея 4021 один козёл, один баран, пять 
ягнят (05р З 6 3 ); 2. перен. дорогой, любез- 
ный: пе ео^іі п$д егсіі Ьи циі а] 4021 как 
приятно было это счастье, эй, дорогой! 
(^ВN 60ц); Ьи 502 іякіі Іиіза *ар оі а] 402 ! 
хорошо, если [ты] применишь это слово 
к делу, эй, любезный (0ВК 349 8 ). 

002І II астр, созвездие зодиака Овен: 
4021 ]агч1 [иісіиг Ьаза и сі к?1іг Овен — 
весеннее созвездие, затем следует Телец, 
(СШ# іб 0 ). 

002І III вниз, внизу (Юг С ш ). 
а Ср. ЧОЙІ I, Ч ОЙ, ЧОІ». 

00201 кроткий, смиренный (( ^ВН 92 2 ).. 

о Ср. чо^Ч>< Ч° 8 Ч** Ч°^Ч 1 - чоіч'і. 
оогш.- с-и. чояиі-. 

002110 с.и. чояиу. 

00&А см. х»$а. 

ОКА с.и. чага I. 

08141 с.и. /.аяпТ. 

011 I: ап ч и см - ап И- 
011 II с.и.»хиа. ^ 

011 А с.и. х«а. 

01 ІАМ 8 І: ч иап8 > іт [кит. ШЙ ьі" гуань- 
шиинь , киап- 5 іжі-іт] и. собстѳ. имя 
одного из бодисатв (— скр. а ѵаіокйеяѵага): 
Ьи ЬосІіяѵІ ч и а п 8 > і т іер этого боди- 
сатву называют Куанши-им (Кист С я ). 

01ІВА I цвет между красным и желтым: 
ЧиЬа аі светло-бурая (~ саврасая) лошадь 

(МК III 217). 

01ІВА II: ч и Ьа сач’ігса и. совете. 
(СЗр 22 ?2 ). 

ОУВСік кубчир, всеобщий нало^ в пользу 
государства: Ьіг аі екі кііп Ьегір ііс ЬацТг 
кйтііз ч и ЬсТгча Іиіхип дав одну лошадь, 
[на] два дня, пусть он засчитает три ба- 
кыра серебра [в счет] кубчира (1!3р 53 Сц)- 
ОИВКАМ- собираться: ісіа іазсіа чаІшівТ 
ЧиЬгапІр ]е!і ]ііг ЬоШ оставшиеся незави- 
симыми собрались, и [их] стало семьсот 
(Тон 4). 

о Ср. чиѵгап-. 

01ІВКАТ- собирать: ч а 7 ап «Іигір 304 
с!уа| ЬосІипТу ч°Р чиЬгаісІІт сев каганом,, 
я вполне собрал неимущий народ (КТмзо)- 
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о Іе*- циЬгаІ- см. Іег-, 
о Ср. цигаі-, циѵгаі-. 

(ДОВіінга см. цоЬигуа. 

(довііг см. цоЬиг. 

(ДОС: іпйі цис см. іпйі И. 

(ДОС- обнимать, обхватить руками: ]апа 
аігіі о’іііп цопіда циса оріір ]Іу1а<і7 снова 
прижав сына к своей груди и целуя [его], 
он заплакал (ОВК 72ц); І а2аг цоі цисаг 
Іе& он раскрывает руки, словно для объя- 
тий (Юг екі цоіісаціп аІазТпТі) 

Ь[о]ип Т] и с и р обняв обеими ручонками 
шею отца (1Л% ПІ 64 ІЗ ). 

(ДОСАМ охапка: Ьіг цисагп п$д охапка 
чего-то (МК I 398). 

(ДОСАО охапка; кипа: Ьіг цисац Ьбг 
кипа материи (МК I 382). 

(ДОСА()ЬА- брать под мышку (МК III 338). 
(ДОСШШІ бот. лук (МК I 493). 

ОССІО астр, созвездие Рака (0ВК22 12 ). 
(ДОСТШІ- побуд . от цис-: оі тепі цис- 
ІигсІТ он заставил меня обнять [его] 

(МК II 189). 

осей см. цоси. 

(ДОСШ.- страд, от цис- (ТТ VIII Оц)- 
(ДОСІІ8 объятие, обнимание (МК I 369). 
(ДОСІІ8- соа.и. от цце-: оі ш^піу Ьігіа 
уиси&сН он обнялся со мной (МК II 92); 
екі цасіа$ е$ііп ііікаі цаѵШр брШі цисизіі 
ІцІаШ два брата, встретившись здоровыми 
и невредимыми, поцеловались, обнялись 
[и] заплакали ( КР 52 6 ). 

(ДОБ- I лить: Ьапіі 5иѵі циОгип, пусть он 
выльет сироп (8иѵ 544 ]0 ); царпОигшІв ізі^ 
виѵиу )іі? яекіг цаіи агѵар сорипіа ци- 
Йир . . . оі 5іі ѵ ісіпіа кігір агШ ]ипхип 
пусть он сто восемь раз произнесет закли- 
нания над вскипяченной горячей водой, 
выльет в сосуд ... и, погрузившись в ту 
воду, чисто вымоется (8иѵ 478 5 ). 

о Ср. ци^-. 

(ДООА: цийа ЬнГіп и. собств. ( Ѵ5р 4 а ). 
(}1ША0- см. циіасі-. 

0110 АТ см. цийиу II. 

01ША8: агіай цийав см. айая. 

(ДООАТ и. собств. (1Л§ II 84 б ). 
ідооат- см. циіасі-. 

(ДОБА2 см. цисіиг I. 

(ДООТС муха (МК I 425). 
о Ср. циЗуи. 

(ДОШН- см. ЦЦГІЧ-. 

.. О, 3 Л 

ОІІОНАТ [о. 0^9 ] могущество, сила: 

Ьи цисігаі ІСІІ5І этот — обладатель могуще- 
ства (Юг В 19 ). 

(ДОонАтиг сильный, могущественный: 
цисІгаШу расШаЬ могущественный падишах 

(ОВК 2 4 ). ѵ 

ОІДОКІГСАО см. цисіисац. 

(ДООШИ) 1. хвост: Ну аі циЛгиціп Ійдйр 
ІІ§гаІ подвязав хвост бойкой лошади, дай 
| ей возможность пустить ветры (ТНЗ ІІ713); 
| ^и& цибгицТ хвост птицы (МК I 472); 


І а 5 Т ц з'апсі] Ьоіуа] ]’апа огпТуа / Ь а 1 і ц 
цисігиціпс|5п цохі ЬигпТуа вот и Солнце 
снова вернулось на свое место: / от хвоста 
[созвездия] Рыбы к носу [созвездия] Овна 
(ОВК 16 10 ); 2. задняя часть, зад (МК I 473). 

о цисігиц ОІ- выходить наружу (о га вал): 
цисігицТ оіоап кі5і человек, пускающий 
ветры (МК I 473); ігЬіх циЛшці с.ч. ігЬіг. 

° Ср. циЛигиц, циЗгиц. 

Оішкікііііг хвостатый, имеющий хвост: 
цисігиціи'і )иЫиг Іо^^а] появится комета 
(букв, хвостатая звезда) (Зиѵ 434ц). 
01ШІІСА(} копчик (МК III 179). 

СДООІГГ I колодец: циіап цисіи^ца Ііін.ча 
цигЬаца а]7Іг Ьоіиг и лягушка становится 
жеребцом, когда кулан попадает в колодец 
(МК III 122); ца]и ]ег цагаг 5иѵ цікіиусіа 
ісаг некоторые копают землю и пьют воду 
из колодца (ОВК 84ц); бігіі апіаса Ьіг 
цисіиу Ье 1 [ г і затем там же показался 
колодец (Шя I 8д). 
о Ср. ци8иу, цидиу I. 

Оішііг II берег: е I і 1 шйгаппіу цисіи- 
уісіа Ьіг цага Іау іаріціеіа игизуи ІиІиЫІ 
битва произошла на берегу реки Итиль, 
у черной горы (ЛОК 53 й ). 
а Ср. Ч’Шу, ЦІ'8'Іу. 

01ШІІТСІ: циЛиусі евйп и. собств. 
(ФТ 3 ]4 ); цийиуё'і еяйп цііад и. собств. 

(ФТ 2| 8 ). 

(ДООІГПІ: цийиуи Ьасіиг и. собств. 

(ѴЗр 22 8 ). 

(ДООЧЬ- см. чиіиі-. 

оиоикмио название лекарственного 
средства (?) (Васк І 13 ). 

01ШІІІ) см. ци^иу I. 
оиэик I см. циіиг I. 

0Ш)1)К II см. циіиг II. 

01ІОІІН III см. цоіиг. 

ОІЛМІК- I усердствовать, проявлять рве- 
ние; быть одержимым: оі Ьи Ша цибигсіі 
он усердствовал в ЭДОЙ работе (МК II 76); 
Ьийгас ]ета цисІипЙТ Бузрач снйвц стал 
одержимым (МК I 144). 
а Ср. циіиг-. 

(ДОШІІК- II см. цоіиг- III. 

(ДОШІЛКАТІЛІ} см. цисІгМГіу. 

ОІШШІГАО удлиненный сзади подол 
широкого халата (МК I 502). 
о Ср. ццВигуац. 

оітілкзшг (?) основание хвоста, ре- 
пица (?) (Т/гЗ 1 1 24 ) - 

дігоілид* ХВОСТ (СЗр 60ц). 

о Ср. цшігиц, циЗгиц. 

ОБвит- см. циіасі-. 

0110112 I: ц'іг цийил см. ц'іг I. 
о Ср. циЗиг. 

ОІШ02 II см. циіиг I. 

(ДО8ГІІ муха (МК III 367). 
о Ср. цигіуи. 

оивгиьАм- отгонять мух: аі циоуиіапбі 
лошадь отгоняла от себя мух (МК III 201). 

(}ІШ см. 4081. 

0О8КО0 хвост: ТІ цийгиц 8арТШ собака 
виляла хвостом (МК II 298); кіз циогиці 
хвост соболя (МК III 126). 

а Ср. цисігиц, цисіигиц. 



01І81ЛГ колодец: яионусіа ь и ѵ Ьаг іі ЬигпТ 
іе^піач в колодце вода есть, да нос собаки 
(ее] не коснется (МК I 375). 

-■■■' Ср. циііиу I, ч и І и У I. 

()ІІ81ЛГЩТ имеющий колодец, с колодцем: 
4110117 Іи 7 еѵ дом с колодцем (МК 1 496). 

01І81ШСШ) кукла (МК* I 501). 

ОИБІЖГАО удлиненный сзади подол ши- 
рокого халата (МК 1 17). 

Ср. цийигуац. 

0118ШШЖ подхвостник, пах па (МК 1 518). 

011 В 1'2 женшина, бывшая замужем 
(МК 1 365). 

-■■■: Ср. циііиг I. 

ОІІБІІХЬАМ- жениться на женщине, быв- 
шей замужем (МК II 267). 

<ЦШІ 1. лебедь (МК III 225): ег Ч иуіі 

і) и N <) а но ци кт Тк муж повстречался с лебедем 
(7/кУ Іі;,.,); с) и 7 и циь исіі кбііуа ц опта 7 . 
лебедь улетел, не опустится на свое озеро 
( ТТ 1оц.); 2. парен, седина: сщун цопсИ 

!>ам)а на [мою] голову сел лебедь ( пг . а. 
седина) ( С>/9Л'' 404, ч ). 

01ЛГШ.ТШ.11Г с.м. чоуиіуиіцу. 

01ІТИК- с.м. чоуиг-. 

(^иТ 1 !К 8 А(} желудок: ци.’пгхачНп бптВ 
<(а гі язва, пояникшаяся в желудке 

(АМс/і П 1]-;). 

« Ср. чигцукач- 

I [л-н/н. IV.] гуй, куеі] помещение, 
где живет женская часть семьи, женская 
половина дома; покои: С|(і ]с 1 м кіхіша )На 
асй'піи Ьаі’СІІпіі?. увы, от своих жен, [нахо- 
дящихся] в покоях, мы отделились (Е 18-]); 
Ч іі)ііа цшн:ч)Тша . . . аіІТічЦІт я разлу- 
чился ... со своими принцессами, [нахо- 
дящимися] в покоях (Е 10 ]). 

ад И см. ч° І Н1. 

Оііі- і лить, наливать: ег кіірда *иѵ 
ЧіфП мужчина налил в сосуд воды 
(МК III 246); чи](Гі Ьиіпі ]аупіиг!п туча 
пролила дождь (МК III 39). 

» Ср. ЧШІ- 1. 

(^ІІ,]- II пугаться, шарахаться: аі ц и ] (і і 
лошадь шарахнулась (МК 111 246). 

() 1 УАТ панцирь, кольчуга: ІиуІ кііѵ- 
г»яі Ьігігі Ьеічіі я и і а 7 он дал вместе с бун- 
чуком и барабаном панцирь (С}ВЛ ! 86 ].»). 

(} 11 ]АК с.м. ч°І> п Е 

($ЩА<) I с.м. ч и І а 7- 

(}іі}А 0 II см. циѵач- 

<)ІМА{}ІЛѴ см. чиѵачГі'ч- 

ОЩАК бранное слово лля рабов и жи- 
вотных (МК III 171), 

(^ІІДА 8 іеогр. название селения (МК I 393). 

01^А8ІЛТ житель селения Куяса 

(МК II) 178). 

0 ЕІА 8 зной, жара, солнечный припек 
(МК III 172): ци]а 8 ап! цоукаШ зной его 
обессилил (МК II 337); ііігк ци ]ай бііі пол- 
день (~ время самого, полуденного, зноя) 
(МК I 353); чи]аь 1 а ІишПцІа ?т«аІтатак 
непрнчинение страданий на солнечном при- 
иске и на холоде (Виѵ 220-,.,). 

<} 11 }ВА <)1 находящийся в женской поло- 
вине дома, в покоях: |с 2 а <)1 яипсирт на- 

ходящиеся в покоях мои принцессы (Е 6 4 ). 


<ОД|ІЛІ$- страд. -совм. от ч и І" Е Іа','* 
сііп чатцу чп) 1 нксІТ с горы стекли все 
[воды] (МК III 195). 

(НЦМА I хлебец, приготовленный на жиру 
и с сахаром (МК III 173). 

ОВДНА II литые изделия, литье 
(МК III 1731. 

ОЦГО.А кожа; шкура (МК III 173). 

о ч и 1Ч а Іегі пары, шкура, кожа: я и ІЧ а * 
$Іп іегіхіп чиѵ іега кетічпіічіаг [их] шкуры 
омн бросили в воду (Мап Егг. III, ) . 

01ІДОАІ.А- снимать шерсть со шкуры, 
обезволашивать шкуру: оі 405117 <| ‘ ( ІЧ а 1а<1 1 
он обезволашивал [шкуру] овцы (МК Іі! 173). 

(Нцтші- побуд. от ч и І" Е °І піепіі) 
е 1 і кгі чиѵ ци г(1 7 он заставил лить воду 
на мои руки (МК III 193). 

<ЭД)ІПГ I колодец (МК III 166). 
о Ср. чшіиу I, ч и ^иу. 

(НЦІЛГ II с.м. ч°І и 7- 

РІІ,[ІДО- воявр. от ч и І’ Е °і йгиуа чиѵ 
Чи]ишІі он налил себе воды (МК Ш 191). 

адііз- совм. от ч и І* Е °і а у аг чи ѵ 

Яи]ичсП он помогал ему налить воду 

(МК III 189). 

(ЭДІІТ- побуд. от ч«І- И: оі аі’іу ци]и!і! 
он испугал лошадь (МК II 326). 

ОШ. I 1 . раб, невольник: оі сісікіі С| и 1 
ЧиШу Ьоітіз егіі в то время рабы стали 
рабовладельцами (КТ»]); кічі Ьагса [аппац 
ц и 1 1 ЬоІсШаг все люди стали рабами денег 
(С )ВН 183.,); 2. парен, раб божий, чело- 
век: ч°І Іаугіка ЬііШ человек уверовал 
в [единого] бога (МК II 294); Гагіьіа Ьіііг 
С| и 1 пени цПіпЫіі ангел запишет, что со- 
вершил раб божий ((1 /УуѴ 168] 5 ); Ьа]а* Ьеічіі 
Чиіча скі ко/. чиіац бог дал человеку два 
глаза и уха {С}ВК 214,,). 

о чиі кііу пари, рабы и рабыни, не- 
вольники: ц и 1 Г ш кііуііи Ьосіипіу ІііугІ ]?г 
а]и Ьегіі моими рабами и народом тогда 
руководили Небо и Земля ДМЧ ]: (); Ь$(1іік 
Ьег^ап я 3 * 1 '! чауаііп Іоцір ^п^аіір Я Ц 1 кіі- 
уіі$у ічіаіеіішіг $г$аг если мы заставляли 
работать рабов, истязая [их] большими 
розгами и жестким прутом (7 7 IV В 7 )\ Ьи- 
Іип чТІуІІ о 7 1 V п яТгіп чиі кііуін плени его 
детей и невольников ((^ВА ! ЗУЗц); ч ц 1 Ч ага ' 
Ьах пары, рабы, невольники: іікііч циі чага- 
Ьач кегак нужно много рабов (Юг 
Ьоуиг ч и Іі см - Ьоуиі I; кііу ч и 1 с.м. киу. 

(Іііь II: ч ц 1 а Р а игиуц и. собспгн. 
(ТНЗ 1 с 4 ); ч и і ч ага “• собств. (Юр 2» 2 ). 

ОІІЬА буланый (о мости лошади) 

(МК III 233). 

01Л.АВІІ2 проводи и к (МК I 487). 

а Ср. чиіаѵиг. 

0Ш.АС мера длины в размерах рук; са- 
жень (МК I 358): циіас ]ег аІТпЗі ]аПіг 
Іпсіяіп он получил для себя [лишь] сажень 
земли и лежит в горести (С)ВН 182, 3 ); соц 
Іауніа яТгія я і ‘ 1 ас Туасп! іікІіігЗі на левой 
стороне он водрузил дерево в сорок саже- 
ней (ЛОК 4 1 4 ) ; екі тіу я и * а ^ °1 и Т сіііг 
большое тело [в] две тысячи саженей 

(5иѵ 41]). 

о Ср. чиіаса. 
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ОШ.АСА сажень (Виѵ 43 12 ). 

о Ср. чиіас. 

(ЦЛАСІ-А- мерять саженями (МК III 330). 

(ДОЬАВ-! кидай- чиіасі- см. кіідасі-. 

Оііьаг см. чиіач I. 

Оііимгсг см. чиіаѵиж. 

(}Ш,АМ I кулан, линий азиатский осел 
(МК I 415): ког агзіап кегак кег чиіап 
Іиі'^ица смотри, нужно [быть] львом для 
того, чтобы поймать быстрого кулана 
(( }ВН 20 г ); аѵ ]егйа ]'іігііьйп циіап в ме- 
стах охоты пусть бродят куланы (ЛОК 12,). 

ОІІЬАМ II и. совета. (ІІЗр 77 5 ). 

ОІІЬАИ III см. цоіап I. 

<}1ЛА0 I ухо (МК I 383): Ь а ] а і Ьегсіі 
^и 1 ^а екі ког чиіач бог дал человеку два 
глаза и уха {(}ВК 214 8 ). 

о чиіач ^арга^- поднимать, навастривать 
уши: аі циіац'іп ]аргаШ лошадь подняла 
(~ навострила) уши (МК II 352); циіац Іиі- 
слушать, быть внимательным: циіац 1 и( 
та у а слушай меня (Юг А>„ ц ); [ігач ек[і]- 
Ійг егсіі ч ц 1 а Ч *и*5а-та если бы [я] был 
внимателен, то слышал бы [это] издалека 
(С)ВК 337 а); чиіач іиѵиг- навострить уши: 
аі циіаціп іиѵигсіі лошадь навострила уши 
(МК II 73); кож чиіач іиі- см. кож. 

о Ср. циіуая, циіцац, ч и Г/. а Ч . 

ОШ. А О II: циіас] іоп одежда с короткими 
рукавами (МК I 383). 

ОІЛАрЬА- ударять в ухо (МК III 338). 

ОШ.АОІЛГ имеющий уши (МК I 498). 

0Ш.АѴІІ2 проводник: Ьи кбкііакі іиісіиж 
Ыг апса Ьежак / Ьіг апса циіаѵиж Ьіг апса 
Іугак из звезд на этом небе часть укра- 
шение, / часть — проводники, часть — дозор 

«доу 22 і)- 

о Ср. циІаЬиж. 

01Л.АѴІІ281І2 без проводника: цаііп цаг 
циіаѵигзиг Ьоіша» стая гусей без про- 
водника (~ вожака) не бывает (МК I 487). 

0Ш.ВАС} и. совете. (МК I 474). 

(}ІД.ВІ)<}АДА и. совете. (ІІЗр 20 н ). 

0Ш.ГА0 ухо (^ВN 400у). 

о чиіуач часі'Ѵ рел. орган слуха 
(Зиѵ 364 0 ); ч и 1у а Ч Шдапі ушная рако- 
вина (?) (5пн 595 , 5 ). 

а Ср. чиіач I, чиіцач, ч ц 1/. а Ч- 

01Л.ІЛѴ I имеющий рабов; рабовладелец: 
оі бсіка циі ЧИІІІ 7 ЬоІтТз егіі в то время 
рабы стали рабовладельцами (КТ<>,). 

«ртШПГ II см. Ч и11и Ч . 

ОШХШ} рабство, неволя, зависимость; 
положение, состояние раба, невольника, 
слуги: ІаріГ; циііич оі чиЦа аеіі ч а Р и 7 
служение — это рабство, [но оно] открыло 
двери рабу (фйЛ' 246,,); Іариу цІІ іариу 
Ьоісіі <-і и 1 1 и с| цатиу служи, служба стала 
целиком рабством (С>ВК 215,,,). 

ОШЛА- жеребиться: ч‘ 5Га Я чиІпаСІТ [мо- 
лодая] кобылица ожеребилась (МК III 92). 

($ІШ<АСІ жеребая (о кобылице) (МК I 491). 

ОІАОАО ухо: чиЦаціи езісйпасііік Ьоііи- 
піга мой народ, который не слышал ушами 

(БК ХЬ и ). 

а Ср. чиіач I, циіуач, чиіуач. 


0Ш.$іг как раб, похожий на раба 
(МК III 128): а 6 Гггаа$-піа Ье^зі^ ]а чиІ 5 І 7 
к і ь* і §■ [я] ведь не различаю людей, как пра- 
вителей, так и рабов {(}ВМ 68 8 ). 

01)1.11 С и. совете. (МК I 358). 

() 1 !ЫМ: циіит у.иа название растения 
(7?«сЛ І, 2 о). 

ОІІЫІІІ I жеребенок (МК I 404): іе^ііік 
Чиіип егкак ]ип[і]сІа еші§ іі!а[йг слепой 
жеребенок в стаде жеребцов искал [мате- 
ринские] соски (77)5 ІІ зв ); іоішп апиіза 
циіип Ьиіиг [кто] готовит вооружение, 
найдет и жеребенка (МК I 215). 

011 ЫШ II: чиіип цага и. совете . 

№ Р 22 *). 

ошлтл- жеребиться, приносить жере- 
бенка: ач Ьікі чиіипіатіз его белая ко- 
была ожеребилась ( ТИЗ 1 1 7 ) . 

ошшшг имеющий жеребенка: чиіип- 
1 и 7 ч‘ 5Га Я кобыла с жеребенком (МК I 500). 

0Ч1.ХА0 ухо (МК I 383). 

° Ср. чиіач I, циіѵац, ч и Ц а Ч- 

Оіш і песок (МК I 338): ч иги Т ч и,п Я а 
о/ 5 аг Ьи ді и ч огі / бдііг кігза іойтаж Ьи 
Я 04 ІЧ 4 когі этот человек подобен сухому 
песку, / если и в реку войдет, не насы- 
тятся его жадные глаза ((^ВК 21 2 , ; ) ; % а п 57 
о^ижсіакі ч шп хапіпса Ьиг'/апіаг будды 
[многочисленные как песок в реке Ганг 

(5«ѵ 155| Г ,). 

о Ьаугаш чшп см. Ьаугат I. 

00М II волны, волнение: коіііт циті 
Чор$а яа 1 1 іаті 7 йаг если на моем озере 
поднимаются волны, [они] ударяют (буке. 
толкают) в стены [замка] (МК III 137). 

(} 1 Ш III см. 40 т. 

<НІМ IV іеогр. название города 
(МК III 149); чага ч ит см ' Ч ага 

дим- волноваться (о я оде) (МК II 27). 

о чита иг- драться в сильном возбу- 
ждении: чадііак чита игиг / б «За» огіі Іаг- 
Іаг единокровные братья дерутся в гневе; / 
единоутробные брН{ГЬя (■ — братьИ по ма- 
тери) поддерживают [друг ѵ друга] 

(МК Ш 382). 

<}1ША I [лит. (У]де)і. хума, /о-тЬа]: чита 


^ау'і льняное масло: 

ас чагТпч 3 

Ьігаг сап 

Чита [ауш ісіігзаг 

е сі н іі 

хорошо давать 

пить натощак по 
масла (ВисН І 04 )- 

одной чаше 

льняного 

01 ІМА II: ч иша 

(5иѵ 502,,). 

чаіип 

и. 

совета. 

(ЗШЙАК: ч игпаг 

(7У5р 92.,). 

агзіап 

и. 

совете. 

дШИАКТдЦ завещание, завет. 

наставле- 


ние (С>ВН 7з). 
о Ср. читаги, у.итаги. 
димАкц завещание, завет; наставление: 
кі 8 і біза апсІТп читаги оаііг / типичі ци- 
тагит зада когда человек умирает, то после 
него остается завещание, / это — мое заве- 
щание для тебя (фіН 59 2( >); сІ 7 аіча іііасіі 
ког аііип кіішііз / часіазіагца чаісіТ чишаги 
іікиз смотри, он распределил бедным бо- 
гатства, / [а] товарищам осталось много 
наставлений-заветов ((^/7/Ѵ 94, 2 ); Ьи 411 - 


дшп 
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таги чиІа(І5>и тауа пусть это пасі авление- 
занет принесет мне счастье (()ВК 376, ; ). 

о цитат Ыіі§ завещание, завещатель- 
ное письмо; памятная записка: а] і: о 1 <і Т 
еЬ'^ка рапс! Ьегір цитат Ьііііт Ьііті.чіп 
а]иг [глава] повествует о написании 
Ай-Толды правителю завещательного письма 
с наставлениями (С)ВН 9;.); цитат рапс! 
пари, наставление, завет (( )ВК 9 ](| ); цц- 
таш яаѵ (~ яог) завет; наставление; па- 
мятные слова: оііірсііп іігі#ка цитат 
407, оі это — завет от мертвых живым 
(ОДА’ 327) ; Ь агсаца ч і,,паіи .чаѵ цосШ он 
всем оставил завещание (КР 7б„). 

° Ср. цитагіци, хитаги, 

0ШИА8: цита.ч Ьа) и. совете. (ОЗр 27.). 

ОШИТАМ I сосуд для воды <МК і 440), 

ОШИГАІѴ II; цитуап Іиііид и. совете 
(Зиѵ 30 с ). 

ОІШЬАО название вьющегося растения 
(МК I 475). 

ОІІМШТ песчаный (ВЗр 30 П ). 

ОІШТШі- повуд. от цит-: ]еІ ыіѵіг; 
цитІиічГі ветер взволновал воду (МК II .192). 

ОШИШ} см. цотиц I. 

ОШИІІОЬА- см. цотиціа*. 

0ШИ1Ш8ТА муравей: Ьіг цап окіігіія 
. . . яііпіііг.*>7а Іетік старого вола .... за- 
ели муравьи (Т/іЗ II-,,). 

ошиігё- I совм. от цит-: яиѵ цнтньсіі 
воды взволновались (МК II Ш). 

0Ш*Ш8- II см. цот’із-. 

Оіійшг кумыс; .чііісііп цнтиг Ьоіа Іигиг- 
Іаг молоко становится кумысом (ЛОК 9 К ), 

п Ср. цітіг. 

грабить, похищать: о*,'гІ іаѵаг 
Чипе!! вор похитил имущество (МК Я 29); 
]е<% ІаѵагТ?] ципіит аНіт о'/игіасііт 
я [их] имущество похитил, взял, уворовал 
(Лот» 135 у2 ); б#итіп коуиіитіп Ьагса о! цТг 
Ч иП1, Р еіісіі весь мой разум и сердце похи- 
тила та девушка (ТТ Х 40;і ). 

ОІДОСІ [<[ кит. ?] календ, часть месяца 
в китайском календаре (ТТ VII 4-, ,) . 

ОІШСІЭД I [кп/п. -'1 1 гунчжу, коп-су] 
принцесса, младшая родственница ханской 
крови; женщина знатного происхождения: 
ца-.ап аі Ьипіа Ьіг Ьегіітіг к і і) I і т чипси]иу 
Ьегіітіг мы тогда дали [ему] титул кагана 
и дали [в супружество] мою младшую се- 
стру-принцессу (КТ 20 ); Ч и]<!а Ч І Ч Ш 1 си]?т 7 а 
а сі і г 1 1 а і т я разлучился с моими млад- 
шими родственницами ханской крови, оби- 
тающими в женской половине дворца 
(Ь Ш : кігіаг Іиіаг цапі ципсиЦ-ши чігіат 

?“ "А ч п Г ,И »Цессы ли царя драконов? 
(Кг 43,(). 

11 : Ч ц «сиі Іапгі «. совете. (?) 
{ВЗр 26ц), 7 

01ШОІ- полировать: оі цШс оипсіі'сіі он 
полировал меч (МК Ш 277), 

(КШШГЯ инструмент для полировки, 
полировальник (МК I 491), 


ОІШБІІ \кит. $|. І7. хундоу, /оі)-(Іэи]: 
Ч ц пгіц Ьигсац вот. четочник (?) (74бп;х 
ргесоіогі из) (ТТ VII 16, 4 ). 

0ШШІІ2 зоол. бобр (МК I 458): ііс е.ч- 
Ігіті асіакіагі Ьаг егсіііаг Ьіг Ьісіп екіиіі 
Ч и п сі и 7, ііс іі пс ігЬіс у него были три това- 
рища: первый обезьяна, второй бобр, тре- 
тий рысь (7Л> IV Д>). 

о ципсіиг цаі'ігі (~ ца]г‘і) бобровая 
струя, секрет мускусной железы бобра 
(МК I 458): ципсіиг ча]гТ чиѵіа кіпіар ІііН- 
яііп пусть [он] разотрет в воде бобровую 
струю и натирает [лицо] (Риск Іщ-). 

ОІІШ: цип’і яадііп и. совете. (Тон,,). 

Оішкіі [кит. кунхоу, кЬоц-'/эи] 

музыкальный инструмент, лютня (7’Г ІХ (І7 ). 

“ Ср. цидцаи. 

ОІШЬА- см. цопаі-. 

01)МТи2 см. ципгіиг. 

01ШІІ0 похититель, жулик, мошенник: 
Ч а і н о 7 г Т Іеѵіі° чагацеі цшшц / ца)ичі Ьа- 
чітсі біііісі ц і г іі Ч иные- воры, обман- 
щики, жулики, мошенники, / другие — на- 
сильники, убийцы, погромщики (()ВК 134„). 

01ШІІ8- сонм, от цип-: оіаг еккі іаѵаг 
ЧиіиічсіІ они похитили имущество друг 
у друга (МК II 112). 

I: циі) ?иІ8« [кит. Ц-Я* Кун- 
фу ЦЗЫ, кЬоі)-р1у-І8І ] и. совете. Конфу- 
ций (ТТ V Д 04 ); цид яіи [кит. 
хуанхоу./ѵѵоИ-уэи ' императрица ’?]и. совете, 
или титул (?) (ТТ VII 40ц;, ,); цид Іаі- 
ціи [лчтш, хуантайхоу, '/ѵѵо^-ІІіаі- 

/эи 'императрица-мать’?] и. совете, или 
титул (?) (ТТ VII 40 ш ). 

0111) II см. цод. 

оидОАи [/си/п. кунхоу, кЬоц-уэіі] 

музыкальный инструмент, арфа, лютня (?): 
ігацііп ч и Ц9 аи ііп і і'іг йпі е.чііііі издали 
слышался голос арфы и звук песни 

( ІЛ $ IV <4&|); та да еіиіі Ьіг чиі)Ча[)|и 
Шар к ^ I іі г іі 1 1 теперь принесите мне арфу 

(КР 69 7 ). 

га Ср. ципки. 

01ІП0И2 см. оодиг. 

ОЧР см. цор I. 

01ІРА I см. циЬа I. 

01ІРА II см. циЬа II . 

01ІРІ0 см. цоЬ'щ. 

01ІР2А- см. цоЬга-. 

01ІР2АЬ- с.м. цоЬгаІ-. 

0ЧР2А8- см. цоБгая-. 

0СР2АТ- см. Ч оЬга1-. 

0110: цац циц с.и. цац И. 

ОИОЦМ искра (МК I 404). 

0И01ШШГ: яиципіиу оі жаркий огонь 
с искрами (МК I 499). 

ОШ* I пояс; кушак: ег циімп чиг.чагиіі 
мужчина подпоясался поясом (МК II 249); 
кеіір Ііічіі кітсіі )аца циг ]бгир приехав, 
он слез [с лошади[ и вошел [в дом], рас- 
пустив воротник и пояс (С)ВМ 241^); чиг 
і.чіг.чаг о§тііпсіі чаѵ е.чіеіііг если [мышь] 
изгрызет пояс, то [человек] услышит ра- 
достную весть (ТТ VII 36]»). 
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о цит Ьа- (с предшествующим именем) 
перен. показывать пояс кчкой-л ., чею-л 
т. е. становиться обдала тел ем чего- л . , 
приобретать что-л.: іьй) еі«уа теп (ер ца- 
11“' (} и г ЬаСІТ он дал твердое обещание 
{букв, повязал жесткий пояс), сказан: „Я 
исполню твою работу “ 50.); нгипіиу 

Ьеііца ЬасіТ циі <| ыгТ жители мира опоясали 
себе поясницу поясом счастья (()ВН 26-); 
ишипсіиу-піа сійѵіаі шаі)а цит ЬасіТ я полон 
надежд: благополучие посетило меня [буке. 
меня опоясали надежды и благополучие) 
(()ВК 7 4 ] . { ) ; хеп епкіі бгііцка ціЛип ц иг 
Ьа(і!п ты теперь повязал себе пояс счастья 
(()ВІѵ 147-); іс ч иг см. іс. 

Оіш II положение, чин, достоинство, 
ранг: тепіу сщгіпі и Іи‘, мое положение вы- 
соко (МК 1 324); тара циг ЬоІіТ мне доста- 
лось [высокое] ДОСТОИНСТВО ( БК;ц;) ; ]«ЯІ 
с)иіі Ьосі яТп аѵТпсі пе оі каков его воз- 
раст, достоинство, каков он телом, что 
у него за увлечения? (ОВК 92,); к іс і 
Чиг и 1 и “і I а г ага кігпіаха низкие по положе- 
нию не [должны) иметь дела со знатными 

(0В1 V 193.,). 

а Ср. цигат. 

Оіш III ряд, очередь, ігоследовмтелмюсть; 
раз: кегіксіі ксііг кбг Ьи сіііѵіаі ц»г? смо- 
три, и очередь такого благополучия наста- 
нет в свое время (С }В1Ѵ 342,-); кегіксіі Іи- 
піг Ьи біипшіц циг'Т в свою очередь и тебе 
предстоит удел смерти (ОВН 59., а ). 

о чиг кегік пары, последовательность, 
очередность: б г бг цигіаппса кегікіагіпса 
оіигсіііаг они воссели каждый в своем ряду 
и последовательности (8иѵ 398 і7 ); циі Ьиі- 
шТІ) Ібгііпіаг фігі'піа ке/.ікіпіа Ьагптац по- 
следовательное (/7і. е . от ступени к сту- 
пени) движение благородных (ТТ V В,,). 

ОІІН IV: чиг чиг еі- и:юбр. урчать: ца- 
гіп опт оиг еііі в животе заурчало (МК I 

486). 

о Ср. чаг III. 

ОИК V сухой (МК III 122). 

о Ср. цигиу, цигиц . 

0ШІ VI см. чог I. 

ОИК- I. устраивать, сооружать: /ап си- 
ѵас- ч и г сі і хам соорудил поставил) ша- 
тер (МК II 7); 2. выстраивать; собирать, 
приводить в боевую готовность: /ап міхіп 
Чигсі Т хан собрал войско (МК II 7); 3. на- 
тягивать (тетиву, лук): цигиу ] і у а с е^іі- 
шах фігпііх кігіх Ніочіітіі.ч сухое дерево не 
гнется, натянутая тетива узлом пе вяжется 
(МК I 198); чаііу ]апТ цита когсііііп я на- 
тянул тугой лук (МК III 219). 

о чиг- ^ѵ- пари, располагать к себе, 
угождать: ег фіііамп с| и г сі і ] и ѵ сі 7 мужчина 
расположил к себе родственников (МК 11162); 
|а чиг- см. да I . 

ОИКАМ согласно достоинству, чипу, 
рангу: кікііаг фігат оНигсіПаг люди [перед 
правителем] сидели согласно [их] достоин- 
ству (МК I 413); цитат кіьііаг люди [из 
окружения правителя, садящиеся в его 
присутствии] согласно своему положению 
и рангу (МК I 413). 

° Ср. ццг II- 


о 

Оіікак [«. Сэ] Коран, священная книга 
мусульман: ’ііпі-іі цчган ііні голос науки 
и Корана (С) В К 382 1 -). 

01ІНАТ- собирать, накоплять, нагромо- 
ждать: (хи) а ] Т у цШнсІапу цііііпі фігаШт 
егхаг если я совершал и накапливал грехи 
и дурные проступки (*Уц;). 

° Ср. циЬгаІ-, ч ц ѵгаі-. 

<діквл<)а лягушка, жаба: циіаіі цисіиуца 
(іік.ча цигЬаца а | у ) г Ьоіиг когда кулан по- 
падает в колодец, лягушка становится же- 
ребцом (МК III 122). 

<*1ЖС I сильный, крепкий (МК I 343): Ьи 
іхкіі е(1і «рас ЦаОу ег кегак для такого 
дела нужен очень крепкий, мужественный 
мужчина (ф/іЛ 7 171 1 ; Ьігі а 1 р аіігп цигс 
)іігіік1іо егаи один из них доблестный, 
храбрый (буки, с крепким сердцем) муж 
(<2 ВН 168,-); фігс пеу кеѵхіісіі нечто креп- 
кое ослабело (МК II! 287). 

с- ццгс Іетііг сталь (МК 1 343). 

ОЧНС И: чаге ч иг ® см - чаге. 

01ІНСА: текіііг) цигса см. текШц. 
011ІШ см. цигі I. 

01ІІШАМТА см. цигі<Іап1а. 

0ШША8- быть одинаковым по положе- 
нию, по достоинству, рангу: оі Ье# Ьігіа 
Чиг(1аь<11 он занимал [место] равное по по- 
ложению с беком (МК II 218). 

01ІКѴА- высыхать, сохнуть: ]$г фігуасІТ 
земля высохла (МК III 318). 

01ШТА8- сохнуть (МК II 338). 
о Ср. чч г Уаі-- 
01ІКТАТ см. цигуац. 

01ІКТ А№ гаау‘і цигуап см. тауі. 
ОШГГАІ} 1. сухой, засушливый, засох- 
ший: циг'/ач [Пт Ьобин кбг цаініа іііхііг 
с| о<і 7 іі смотри, где народ в засушливый 
год [обоснуется), и ты [гам] останавливайся 
(МК III 69); 2. я :інич. сущ. засуха; суша: 
міѵііац і (ТпІІуІагіу цигуаціа кепііьір бНіг- 
Іііт егхаг если я уаЦртвлял сущесЛ%а, жи- 
вущие в воде, бросая их в безводное* место 
(или на сушу) (і/і# II 77., 8 ). 

оиктлт- сохнуть, высыхать: ]ег цигуаШ 
земля высохла (МК II 338). 
а Ср. чигуа?-. 

<}ШШН- I сохнуть, высыхать: ]ег циг- 
уІгсІТ земля высохла (МК II 193). 

оиктік- п проявлять легкомыслие, вет- 
реппость: ег цш-уТгсІТ мужчина был легко- 
мыслен (МК II 194). 

ошгш легкомысленный, ветреный; не- 
воздержный, пылкий; безрассудный: цигуо 
ег легкомысленный мужчина (МК I 426); 
еѵак цигун Ьоіта цТИпсін хогип не будь 
торопливым и легкомысленным в своих 
поступках и словах (СВ И 147. } ,,). 

оиктиіАк- проявлять легкомыслие; без- 
рассудство (МК III 201). 

ОІІКГІЛЛИІ легкомыслие, ветреность; без- 
рассудство (МК I 528): иіипіиц еѵакіік )е- 
пік цигуиіич наглость, поспешность, не- 
воздержанность, легкомыслие (СВК 108,), 
0І1КПІНМА0 тщеславие, зазнайство, 
чванство (ТТ VIII А і:і ). 
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<}ІІЙІ I: чиг'і чигТ межд. возглас, кото- 
рым подзывают жеребенка (МК III 223). 

° СР". чигі'Ь, циггііЬ, 

<$ІШІ II см. цигідапіа. 

<}ІШ* сохнуть, высыхать, засыхать: 
<|иг ісіі Іоп одежда высохла (МК III 263); 
ЧигипіА іі^асіаг іопапсі! з а ьі 1 сухие деревья 
оделись в зелень (С ? ВМ 18 г ) ; $иѵ ІашІгТ 
Чигічаг ]аІ> іаѵів^и чип^нг если высохнет 
водная артерия, то засохнут и зеленые 
ЛИСТЬЯ (ТТ Ідд). 

о Ьоуиг яиг'і- см. Ьоуих I. 

а Ср. ч иги *- 
<НШЮ- см. яигіі-. 

ОІШШАКТА с запада (?) (Тои^). 

ОШИУ см. цогіу I. 

ОІІКІТАВІІ на запад (~ назад): цигі^аги 
I ? т і г ч а р і 7 Ч а іе^і 8 Сі 1 а ] іі Ьегтіз на 
запад [они] ходили войною вплоть до 1 е- 
мир-капмга (КТб й ); чпгг'ати кііп ЬаІьТчТуа 
на запад, к солнечному закату (КТм_>). 

ОілигіЛг б есплодный; небеременная (?): 

^ и г Т 7 П 7 еѵіпіі# ихиііІоп)и 7 небеременные (?) 
и беременные женщины ( ^щты. ]])• 

ОІІНІЩ высыхание, сушка (МК I 446). 
ОІІНІН: чигі’Ь цигі'Ь межд. возглас, ко- 
торым подзывают жеребенка (МК III 223), 

° Ср. циг’і I, циггіЬ. 

01 ШЦА на западе (~ сзади): цип]а кііп 
Ьаізіцсіачі [живущие] па западе [в стороне] 
солнечного заката (КТ 52 ); Ч иг 'І а оп оц[ч]а 
кіги на западе [парод] присоединился к де- 
сяти племенам [западных тюрок] (МЧ П ). 

< 2 ішцаоі находящийся на западе, за- 
падный: Ь?гі]акі Ь о <і 1 1 п ці)гі]ач'і |Тг |ацТ 
о і , г а к і Ьосіип кеКі пришли |к нам] южные 
народы, западные, семерные и восточные 
народы (Т 0 Н 17 ), 

ОШППГА] народное собрание: о ■ и 7. 
Я а 1 ' а п иІи 7 цигІЙа] саціг^і Огуз-каган 
созвал большое народно; собрание (ЛОК 

40,). .. 

рикш- I оопвр. от цигі- сушиться, 
осушаться; вытираться: ег цигіпсіі муж- 
чина вытерся (МК 11 155). 

ріжш- и см. чогіш-. 

( 2 ІІКІМС сухость: когііід чигіпсітіхпі 
5 е п і кбгтакііѵ іаушиг и га цапіигаііт оро- 
сим сухость наших глаз дождем лицезрения 
тебя (Оі # IV 0-2$). 

РШИРАИ I эти. название группы се- 
веро-восточных тюркских племен (КТ !4 ). 
о ііс циг'іцап с.«. ііс II. 

(ІІШІРАМ I см. чогіуап. 

(}ІШІК- высыхать: чигігеіі пеу нечто вы- 
сыхало (МК II 77). 

РІІКІ 8 - совм. от циг-: ]а] уіз Ьііа ча- 
гТйІТ / ^гсіаш [а.ч'іп уипіИ лето с зимой 
встретились, / натянули свои доблестные 
луки (МК II 97). 

О Ср. ЧІ1Г115- I. 

<}ІШІТ- побуд. от цог»-: сушить, осу- 
шать: кііп іотг; цигіШ солнце высушило 
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одежду (МК II 304); ііікаШт зогіітпі 411- 
гійіт чаіат я закончил речь и высушил 
калям (т. с. кончил писать) ((^ВК 189 1б ); 
кекаіікпііу оііп а I Тр чигШр взяв и высу- 
шив желчь куропатки (Вос/> Іг >2 ). 

о Ьав чигі'і- см. Ьав I; чигіі(та)- 

СМ. ііі. 

о Ср. чигиі-. 

ОИКЬА I (повторяющийся столько-то) 
раз: іікйз цигіа Ьиг/апіагца пот ііі^апіп 
еѵігі^іііі оііі^сі Ьокшп я много раз молил 
будд повернуть колесо учения (Зиѵ 163(7). 

° Ср. чигіа^. 

01ШІ.А II см. цогіа. 

0ШЦ.А- I опоясывать, подпоясывать: оі 
цаІіапГ^ цигіасіі он подпоясал кафтан 
(МК III 298). 

ОІІНЬА- II с-и. чигіади. 

ОИКЬА,)!! ( повторяющийся столько-то) 
раз, -кратный, -о: Ьи ііс тіу иіи^ тіу ]іг- 
ііпсй ]ег 8ііѵ йс чигІа]и ІеЬгаіі мириады 
миров троекратно поколебались (Т Ій 46н 3 ). 

« Ср. ціиіа I. 

ОІІКЬАМ- I см. чогіап- I. 

ОІЖЬАГУ- II с.ч. ч огІап- II. 

ОІІКиіО см. чогіич, 

01ІІШАМ налучье, саадак (МК I 444). 
о кев чигтап с.«. кев. 
оыиш название лекарственного сред- 
ства (?) (7Т VII 22,). 

ОИККІН: чиггіЬ цигг'іЬ межд . возглас, 
которым подзывают жеребейка (МК I 9). 
о Ср. Ч иі *і I, ч иг 'іЬ. 

01ІККТТАН- см. чигічаг*. 
ошгёл- 1. подпоясывать, опоясывать: 
оі уа(1ап чигЗасІі он подпоясал кафтан 
(МК III 287); а Кип кііѵгіі# кбгіііш еіі^і 
ІагаН'.'і иг чигяа Іи акип буіи# 
цакі кііп йіугі Шдііпі я увидел золо- 

той барабан, искусно обрамленный (букв. 
опоясанный) украшениями, сияющий золотым 
блеском, как диск солнца (5’ит> 96(); 2. 
окружать^ чата? уаг а Ьосіип Ьагса асігіі- 
тац1і7 ^т^акіп цигзар К^г) р ... «пса іер 
оіііпіііаг весь простой народ из-за терзаний 
[предстоящей] разлуки шел, окружив [прин- 
ца]. . так умолял [его] (Ѵі % III 69, ;). 
УІШЗАОІЬ- см. чигваі»!-. 

01ІН5АТ пояс, кушак (МК I 464). 

<2Ш18АР1- возвр. от ч иг ^ а ~ : 9 Г Ч иг ‘ п 
Ччг.чапсіі мужчина подпоясался поясом 

(МК II 249). 

РІІН5АТ- побуд. от чиг&а-: т 9 п ауаг 
циг цигчаШт я велел ему подпоясаться 
поясом (МК II 337). 

01Ш8АТІХ- побуд. -страд, от ч иг >> а ‘ $ 
ЧигваШ- ч аѵ баі'іІ- пари, быть тесно окру- 
женным {Шц И 28(). 

ОЬ’НТ і червь (МК I 342): ? іиг 8?шгіг 
егяа ]ІІап цигі апич если тело жиреет, то 
змеи и черви уже готовы [его съесть) (С}ВН 
1бб 14 ); кітпіу ііз ч иг1 )ечйг если у кого- 
нибудь червь проедает зуб (Кас/і II 2 3] ). 

о чигі ч°9 иг пари, черви и жуки; вся- 
кие насекомые; парен, всякая нечисть: 
а^иЬг' цигі цоуиг асіагіи ишаг ядовитые 



насекомые не смогут причинить вреда 
(ТкВ%$); [аці і?піа Ьи еіііг егчйг . . . да- 
та? дигііагпіі] додихіагпід ± о г к і п і даппТд 
]ігіі)піу огпаді . . . егііг что касается этого 
тела .... то оно является . . . сборищем 
всякой нечисти и вместилищем крови и гноя 
(5иѵ 61 4,, ) , 

Оіінт и волк (МК I 342). 

ОВЯТ III: чагі дцгі см. дагі III. 

ОІШТ IV СМ. ^Ц^Ц^ I. 

ДОШТ V: Ыі дигі см. ісіі II. 

Оіікта старуха: іегіпі часіг/ дигіа ]ек 
кеііг придет косматая старая самка демона 

(Мап II 11, 6 ). 

о Ср. цигі/а. 

ОІШТАМ- искать насекомых, чесаться 
(МК II 248). 

0ШП7А старуха: дигі/а Ь іі с і к Ьіітач 
З^гіш Іаг іег старуха не знает танца, [а] 
говорит — места мало {букв, узко) (МК 
III 259); іащ-ііі}? дигі/а ]игІ[(І]а даіпі'іч 
умирающая старуха осталась в кочевье 

(Ш II,;). 

о аѵіс/а яигіуа см. аѵі'суа. 

о Ср. яигіа. 

РЮІТТАН- с.и. чигЦаг-. 

ОШПА- очищать от червей, насекомых 

(МК III 447). 

ЛШноан- спасать, избавлять: а) іаугі 
$іг Ьі?пі дигЦагіу божество Лу на, спаси 
нас (Мчп II 97); Ьеч Іаугі кіісііп дпгіднги ха- 
<рпс забота о спасении силы пяти божеств 

(Мол III 31,-,). 

« Ср. чиіаг-, циіуаг*, яиЦаг-, диЦиг-. 

ОШШШЬ- см. цигіи]-. 

Оіівт- 1. быть спасенным, освобо- 
жденным; спасаться, избавляться: ег сшдак- 
ііп цигІиИі мужчина избавился от страданий 
(МК II 233); Іпсір о/иГі а ігТ Ьа','гТ Ьбчіікі 
да5І дасіаіі оігпіх б^і цауі іі с іі а Ьи Ьіііуі^ 
]еіі даіа оціхаг бхиіі апіа? дигіиіиг Іаугі 
]егіпІа ЬагТт если дети, родственники, 
близкие семь раз прочитают это писание 
для своих умерших родителей, то души 
последних будут спасены и направятся 
в божественную страну ( ТТ VI].!,-,); Ібгі 
иіи? еш^акіа диПиіаПт освободимся 
от четырех великих страданий (Мчп II Н5); 
2. разрешиться, родить: ига?иІ цигініііі 
женщина разрешилась от бремени 

(МК II 233). 

о Ьо$ип- цигіи!- см. Ьовип-; ох- цигіаі- 

СМ. 01- I . 

>■ Ср. диігиі- I, циіиі-. 

()1)КТ1Л.МА(}: дигіиітац Ьозиптач пары. 
спасение, избавление: бхйійтих. дигіиітад 
Ьоіиптад . . . Ьоіхип пусть настанет . . . из- 
бавление наших душ (Мчп I 29,>2і; яигіиітац 
|0І<і) рел. путь спасения, избавления; пу ть 
к нирване: чіхіуіі дпіиуихіа Ьи •> и ( і и 7 еіііхсій 
огаіію уиігиітац ]о!ца іедіпаііт [благодаря] 
вам, вашему счастью да освободимся 
мы от этого грешного тела и вступим 
на пуіь спасения (КР 52]). 

' Ср. диігиітад. 

Оіштмлоілг относящийся к спасе- 
нию. избавлению: кітпіу дигіиітадіі? бсііп 


доіи.чіп оі';игад ЬПчаг если он точно узнаёт 
момент чьего-либо спасения (ТТ Х., 7 ;,). 

° Ср. циігиітадіі'у. 

Оіінтіт- побуд. о/пциг-І. велеть соору- 
жать, устраивать: '/.ап ауаг сиѵас дигіигсі? 
хан велел ему соорудить ( — • поставить) 
шатер (МК II 190); 2. велеть собирать, 
выстраивать войско: /ап Ьська чіічіп циг- 
Іигсіі хан велел беку привести войско 
в боевую готовность (МК II 190); 3. велеть 
натягивать (тетиву, лук): оі тауа іа циг- 
іигсГі он велел мне натянуть тетиву 

(МК II 190). 

<?ШШ- сохнуть, высыхать: )ег цигир 
іоргачтіі' земля высохла н покрылась пылью 

(МК II 206); кбхіпій Ы# ]ачТ 6 о к іі ] іі Ьиьичіид 

дасі/иіидін ] Т 7 1 а ] и а’/Тхі цигир іііі іаш/аці 
даіТр чаѵ чбх!а]іі итаіТп ке<ппс Ьеттйсііп ьіік 
іііічІТ проливая из своих глаз горячие слезы 
и горестно плача, он стоял безмолвно, 
не давая ответа и не в силах говорить, [так 
как] рот его пересох и язык онемел 

(•Унп 624 ]Г| ). 

п Ср. ціц-'і-. 

<*шшг 1 . сухой, высохший, засохший: 
<] и г и 7 ]Т/ас е.діітач сухое дерево не гнется 
(МК I 198); Іагі'і'сПагі/ кбгііг егіі диги? 

І V г і у чиѵа]и 61 ] с г і у іагі^и он видел земле- 
дельцев, орошавших сухую землю и обра- 
батывающих влажную землю (КР 1 ;і ); циги^ 
ііхит сушеный виноград (Риск І йУ ); 2. пустой, 
ничем не заполненный, не занятый кем-л., 
чем-л.; необитаемый: дііги? иіпіа пустой 
кувшин (МК I 375); веса кііпсі піич Ьа? 
с <• с а к 1 і к 1 іі г І у / дигп? досШ кбг Ьи біііш 
сколько городов, стран, садов, цветников/ 
оставила в га смерть пустыми (СВК 380]); 
ахи капсііагіа ахи чохаціагіа ахи еѵіагіа 
ахи диги? (егіагіа или в городах, или в по- 
селениях, или в домах, или в пустынных 
местах (5иѵ 53! 2 о); 3. неосновательный, 
ложный, лишенный^основания: аддг ^и^и■)[ 
]а!а іаіаісіі на него ііозвели необоснованную 
клевету (МК III 82); 4. тщетный, напрасный, 
бесполезный, пустой; тщетно, впустую, зря: 
ЬагізПя ? г ка яиги/ хаіітаі: о! жадность 
для мужчины — всего лишь напрасное бес- 
покойство (Юг /і ау4 ); пе§ііка ]огіг шеп Ьи 
(сгсіа диги/ зачем мне ходить без пользы 
по этой земле? ((^ВН 2Ь-ц)\ ципі/ чбхіа- 
ШЙ 5 ту п я не говорю зря ( — впустую) 
{СВК 199 и ); 5. рел. пустой, лишенный, 
отстранившийся от внешних впечатлений, 
отрешенный: Ьи сіагпі ііха циги"; кітчичзцх 
Ьеі^іічііх іі с Ііігііід ьатасіі сИ]ап1агТ'; когкіііі 
ІагГі'яасІТ через эту магическую формулу 
он показал три различные [ступени] созер- 
цания, отрешенного, лишенного желаний, 
пассивно-созерцательного {Тіё 24 6 а ); 

6 . а лнич. сущ. сушь, засуха: цигіі/ іитіи/ 
агіза ікіу бі апиі если увеличиваются засуха 
и холод, готовь теплое и влажное 
(СВК 273 16 ); ізі^іп циги/ц» апі ]апс!ги ЬаЗ 
подави их опять теплом и сушью (О/І^ѴЗЗЗ^); 

7. рел. пустота, ничто (как учение о пу- 
стоте, скр. іипуаіа): аіци циги/ іер [он] 
сказал: „Все — пустота" (0‘Я I ^і). 

о кеі- приходить с пустыми руками. 



ни с чем: чаііуіап ап? кеІсНіг етсіі таі)а / 
Читу кс-Іта апхТг шауа постарайся, приведи 
его теперь ко мне, / и без него ко мне 
не приходи {ОВК 190 3 ); чигиу цаі- оста- 
ваться пи с чем, лишаться всего; пропадать: 
Ь п 7 и 1 а і а/.ип Ьагса цаіуа] ч иг и мир по- 
гибнет, и все пропадет (С?ВК 21 4 4 ) ; агші 
С| а Ігті а 8 п і хігідхіг чипіу пусть мир без тебя 
не лишается всего ( ^В/Ѵ 20 1о ); Ьігіік еііегі 
}'оі) егхііг б Ігц егсііпі іс!і]й итасііп ч ,іги 7 
ЯаІІг если |человек] не имеет рук, то он по- 
том не в силах собрать [себе] богатство 
и остается ни с чем (7Т V В, х ,) ; ахіузіг 
цигиу цаі- см. ахіуя'іх; доц цигиу см. ^04 I; 
Іекіп ч иг иуіп см. Іекіп; Ійххііг ццгиу 
см. 1и$8ііг. 

° Ср. чиг V, чигич. 

РІІКІІТЬА- использовать в сухом виде 

(МК ІІІ 336). 

(}1ЛШТЬАК- считать сухим: оі бітпакпі 
ЧпічГ/Іапсіі он считал хлеб сухим Іи не ел 
его] (МК II 268). 

ОШШТХиУ I натянутый (о луке, тетиве) 
(МК I 496): <[ иг и у Іи у Іпгиг Ьи гатапа ]ахТ 
натянут лук времени ((^ВК 292 И) ). 

ОНШТШУ II налучник, саадак (МК 1 501 >. 

а Ср. чигиуіич II. 

РШШТХШ) I сухость, засуха (МК I 503). 

ОШШУЬВД II налучник, саадак (МК 1 504). 

° Ср. чигцуіиу П. 

0икиТ8А<} 1. желудок (МК I 502); живот: 
ЧипГ/яач ТшТп ч'і'ІТсТп кехірап мое чрево 
разрезав мечом (Т/і5 ІІ !У ); 2. зоб птицы 
(МК I 502); 3 .парен, душа: Іаііу Ьагсіі осіі 
Чшнухач оі! удовольствия ушли, и погас 
огонь в душе (С }ВА' З9 3 ). 

о Ср. чиуигвач- 

011К1ЛГ81- высыхать (МК III 334). 

РШиЛГХШ см. чогиухіп. 

<}иКиі.- I страд, от чиг- 1. быть соору- 
женным: чигѵі сиѵас. цигикП был сооружен 
ханский шатер (МК I 195); 2. быть натяну- 
тым (о тетиве , луке) (МК II 134). 

(}ІІКІЛ.- II судорожно сжиматься, кор- 
читься: ег оііоі с|игиІсіі руку мужчины свело 
судорогой (МК II 134); Ьи ег оі хіуігі ци- 
гиіуап мышцы этого мужчины сведены 
судорогой (МК 1 520). 

сажа, копоть (МК I 404). 

(21ЛШАІ- I см. чигіп- I. 

(ПИКШ- II сш. чогип-. 

0СКШѴСІ законченный войлок (МК III 242). 

(}ШШМШТ покрытый копотью, сажей 
(МК I 499). 

сухой: С|ііг ис) ц а х и () а у і / 4 а [агатах 
Чиг и'; хб?, цн Іацца [а ч Ухтах сухая ложка 
в рот не лезет, пустое слово в ухо не входит 

(МК I 383). 

о Ср. чиг V, ч иги Ѵ- 

<}ШШК- см. чиг'іг-. 

01ІКІІ8- I совм. от чиг-: оі тепіг) Ь і г Іа 
]а чигихі? он вместе со мной натянул лук 
(МК II 114). 
о Ср. чиг 15- . 

<даи8- II сов м . от чиги-: еітак ч аши 7 
ЧигихсІТ весь хлеб высох (МК II 98). 


ошшт I курут, высушенный творог 
(МК I 357): чТш ?2 хііі ]а ]‘оі) ]ау ]а (оуигі 
Яигиі кумыс и молоко, или кусок жира, или 
простокваша и курут ( б) В К 264»}. 

ринит II курут, вид подати (с молочною 
скота?): Ьи кііпііп хоі) Ьи а 1 1 и п ц а г а я а 
Чаіап чигиі Ьііііп чаЬіп пе^іі-те аііх Ыг 
Шашаг Ьіг именно с этого дня у этого 
Алтун-Кара никаких поборов — калана, ку- 
рута, тютюна, кабына — мы просить не бу- 
дем ( І/Зр 21 1 | ). 

риНиТ- побуд. от чиги* сушить, высу- 
шивать: Іоп чигиШ он высушил одежду 
(МК I 19); чигиіта когйп не осушай своих 
глаз (С)ВН 51 2 -). 

о Ср. чигіі*. 

«ртмггипг имеющий сухой творог 
(МК I 494). 

ринит 8 А- хотеть творога (МК III 332). 
риКѴІ: чигѵі сиѵас балдахин ( для пра- 
вителя), шатер: чигѵі сиѵас чигиЫі / Іиуит 
Якір игиЫУ соорудили [ханский] балдахин, / 
водрузили бунчук и ударили [в барабаны] 

(МК I 195). 

риКМѴІ см. чигѵі". 

рЦ 8 - I рвать, изрыгать; тошнить 
(МК II 10): ч и! > каг ахі'у егхіг если рвота 
и воротит от пищи (ГГ VIII Іц); хиѵ чизхаг 
ах? цосІТ епта.чаг если рвет водой и нища 
не проходит (т. е. постоянно изрыгается) 
(ВасН II 1 1 1 у); ашагіІагТ ІіпПуІаг іхіі? чап 
Чи$ир нсііп а^ипца Ьагсіі другие живые 
существа, изрыгая горячую кровь, пере- 
ходили в другой мир (ТТ Х|„). 

РИ 8 - II выцветать, блекнуть (о краске): 
Ьооиу чихсіі краска выцвела (МК II 11). 
ри8Айг) бот. кардамон (9) (Вас/і II 1 - 20 ) . 
ри 8 АМ: чи$ап аяап и. собств. (і/$р7Н~), 
РЦ 8 ГАС название маленького зверька 
(МК I 455). 

РЦ8І іг^.собстн . (МБуІи). 
риЗ'ІГ рвота (МК I 37$. 
о чих'іу Іиі- рвать, иметь приступ рвоты: 
апі чихіу ІиШ его одолела рвота (МК I 376). 

= Ср. чизиу. 

ризшсіг рвотный, тошнотворный; перен , 
отвратительный, гадкий: ч 11 * Ьаіахі чихіисіу 
И Ьаіахі о/.чапсТу птенец [вызывает] отвра- 
щение, щенок приятен (МК III 232), 
рР 8 Ір 1 орех (МК I 382). 
ризір I! и. собств. ж. (МК I 382). 
ри 8 ірьіг имеющий орех (МК I 497). 
риЗІТПІ: чивіЧуи ет рвотное средство 

(Зиѵ 592, 0 ). 

рИЗМАр рвота: хагіу Ііііцуіпіаці ч илтац 
хбпаг рвота, причиненная желчью, прекра- 
тится (Вас/ г II 1 п;і ); цап цихтац хбпаг пре- 
кратится харканье кровью (Вас/і II 1 1 4 > . 

рЦЗрАр рвота (В о с /г II 1ц^): ауігі чипріг 
Чихцац Ьоіиг рот его пересохнет, и будет 
рвота (ГГ VII 25-). 

0Ц80І с.и. цо$ці. 

0Ц80иЛ см. чихуип. 

ои 8 тик- і побуд. от ч и5_ 8 «ісіі іт е г і от 
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циі 


ци$(игс]І вино вызвало у мужчины рвоту 
(МК II 190). 

($118X118- II побуд. от я из- II дать по- 
блекнуть (МК II 190) . 

(ДО811Т рвота; рвотная масса, блевотина 

фій 11 61 л >. 

= Ср. циз'і'у. 

($ІІ8Ш) и. собств. (6 ’5р 7~). 

(}ІІ8 I 1. птица: <)и.ч ] а ѵ » і д Т «аугіуап худшая 
из тип — сорока (МК I 439); кеѵапта цоѵТ 
Яіі(Яа ци» Іео исаг не доверяйся пустому 
счастью: улетит, как птица (( }ВН 55 8 ); 
2. сокол для охоты (МК II 181). 

о яив Ьаіакі птенец: яи.ч ЬаІа.чТ цикГпсіѴ 
птенец отвратителен (МК III 232); цив цигуип 
пори, птицы, всякие птицы: циь яигуип 
с|опха « ч > у Т у Іагіуаі теп когда птицы сядут, 
я дерну веревку (КР 80,;); цпч С|и/.унп Ііііп 
)ета (н)сіасі Ьоіуа і он будет понимать 
и язык [всех] птиц (Зит» 444 ц ); іічіііп исиута 
Ч с|игуип летающие в вышние птицы 
[і'ір III 32 4 ); цця заді птичий помет, гуано 
(МК III 375); Ьог циз ел/. Ьог I: еі ци« 
см. еі V; рп циз с.н. дип И; йгйд циз 
см. йгіід I; цага циз см. цага I; цііі циз 
см. ціі II; ц'іг циз см. ціг IV; іеѵа я из 
см. іеѵй; 1иги]а]а циз с.ѵ. Іитціа^а. 

()ІІ8 II: цага циз и. собств. (118 р 37 п ). 

01І8СІ 1. птицелов: циксТ і Іа гс і исиута 
Ьа','гІп ]опута (тііуіа і- Т у бііігдіісі Ьоііитиг 
тгіг если мы стали птицеловами и соколь- 
никами, убивающими летающие и ползаю- 
щие живые существа (ТТ IV /4- 7 ); 2. со- 
кольничий, сокольник: Ьіг носа ]ета Ьаг 
1а<)і іксііаг (бчііксі ]а я икс! Лета аксііаг 
и еще есть несколько служащих / — постель- 
ничие, сокольничие и повара ((^ВН 119 ІГі ). 

(}ІІ8ТАС птичка, пташка (МК I 455): зе- 
нитчик аШу Цизуас птица, называемая 
семург (8иѵ б 94 , 2 ). 

0118Т1ДО I зеленый камыш, поедаемый 
животными (МК I 440). 

()И8Т1ДО II бот . ревень черенковый (?) 

(МК 1 440). 

0118І.А- охотиться («г» дичь): Ьетг цнзіасіі 
бек охотился на птиц (МК I 22); Іоуап б#ііг 
(рікі <|ііз1а)п Ьатііз сокол, речная птица (?) , 
отправился охотиться (7 7>8 I - 

ОІІЗЬАТ место обитания птиц, где обычно 
на них и охотятся (МК 1 465). 

01І8ЬАТ АО гаогр. название местности 

(КТ,-). 

ООЗЬАТЬАК- выбирать место охоты на 
птиц: /ни Ьч ] с г і # циьіауіапсі! правитель 
избрал это место для охоты на птиц 
(МК II 273). 

()(181.АТ- побуд. от цизіа-: оі а уа г циь 
цизІаИі он велел ему охотиться на птиц 
(МК II 348). 

0118ШТ изобилующий птицами: <]ііьііг; 
Іу ас ціьіауіт моя зимовка [под] деревьями, 
где садятся птицы (77)8 ІІ 8Й ). 

(^1181110 время после восхода солнца 
до полудня; позднее утро (МК I 474). 


ОІІЗДАС с.», цизуас. 

01І8ТК СМ. ^08^^. 

()ІІ 80 : циіи іиіиц и. собств. и титул 

(КТ,,). 

01І811І іеоір. название местности (ХТ НТ,). 

01181ДО СМ. Ц081ДП. 

(ДОТ I 1. душа; жизненная сила, дух: 
теп зепа ЬакнтпТ цнінтпі Ьега теп я от- 
даю тебе свою голову, свою душу (ЛОК 22,.); 

2. кален д. элемент: ога'/і х а п ! саг оі 
сцііТ хиѵ его планета Сатурн: его элемент — 
вода (ТТ VII 4.,); оп Іосці/. ]а5Ііу егііг 
циіі Іоргац возраст — девятнадцать лет; 
его элемент — земля (ТТ VII 18 () ), 

о циі ѵа/зік пары. рол. дух, мифиче- 
ское существо: цатау цнііаг ѵа'/хікіаг 
Інгцагп і]іі Ьа$а кіі]п кііггНп Іпгигіаг все 
духи будут повсюду следовать [за ними] 
и постоянно оберегать [их] (ТТ VI., 8 ); 
ііхіііпкі аКіпцТ (аугііагпіу оуі о у і цп( ѵа у- 
кікІагпТу іі8(аІ7.ип (Зугкіат кисіагі пусть 
возрастут божественные силы находящихся 
вверху и внизу богов и всяких духов 

(ТТ ІІІ І7(1 ). 

от II 1. счастье, благо, благодать, благо- 
получие; удача, успех; счастливый удел: 

1 ІІ I ) Г і ]агПца( 1 и(|Іп іісип о/.іт циііт Ьаг 
іісип ца'/ип оіигііт по милости неба и по- 
тому, что у меня самого было счастье, 
я сел каганом (КТм,,); цогцта іетік циі 
Ьег^а] теп Іетік он сказал: „Не бойся! 
Я ниспошлю (букв, дам) [тебе) благодать" 

( ТИ8 И,); агипца ЬасІІ кбг I іі к ;і 1 циі. цигТ 
смотри, он опоясал мир поясом полного 
счастья (( )ВК 1 7 7 ) ; ІеЬгаІіік ха]и циі кеііг 
во всем, что он делает, ему сопутствует 
(букв, приходит) успех (ТТ І,;,*); 2. парен. 
достоинство, величие: цауип сці1:і Іа 
|Іаша]сП уі іпс его достоинство кагана [они) 
не почтили (БК.,,,); Ц»ін Тпса (ер оНіпіі 
цауТт цнИ пн-пі^ кеѵаг-тіі чіг тіринц так 
сказал: „Мон отвй, [ваше) йе^ичестно, 
любите ли вы меня?" (КР 6-); Ліікііппг Ьіг 
1 і іи с і іі аШу іпііиг (|іі(Ѵі]а мы поклоняемся 
величию звезды Лимчин ( ТТ VI 1 стр. 66.]); 

3. рел. состояние истинного бытия, бла- 
женства (обычно о будде , архате), бла- 
женство: Ьиг/ап <}піі блаженство будды 
(т. е. состояние будды) (8их> 2І. Л ); оі погни у 
еьііір аіци пі/.ѵапі Іагіу (агцагір аг/апі 
цн(Іі|а I ѵ ч (1 і услышав то учение, он, пода- 
вив все [свои] страсти, достиг блаженства 
(- — состояния) святого ( II і у III 39(). 

о циі Ьи^ап порн. счастье, благополучие, 
благодать: ог ]ан цні Ьпіапіу іікііііі ]атП- 
Яауіаг соблаговоли увеличить жизнь [н| 
счастье (8иѵ 29 ]Гі ); іі.чкііуиа (аугітіипт цні 
Ьи]ап и (та ц ]ео;і<Ішак кепіііі! огпапН бо- 
жественная благодать [и] победа размести- 
лись сами собой перед тобой (ТТ !/); еѵііі 
(иг.ча ци( Ьіі)аіі ачііііг ] о I ]огТ.ча ачіу Ьиіпг 
если кто остается дома, то умножіается 
счастье: если кто отправляется в путь, 
то получает выгоду ( ТТ VI I 28. !( ); циі Ъиі- 
достигать счастья, благополучия (МК II 122); 
циі Ьи1ші8 (іогйп) рел. достигший бла- 
женства, счастья, благодати ( ™ скр. йгуа). 



благородный: кіт ца]и Чтііу Ьи поти] 
итѵ; іпа7 Чиізаг о! Чіпіщ ] е та ци* Ьиітіз- 
! а !• с| а запиі* если какое-либо существо уве- 
рует в это учение, то это существо при- 
числяется к достигшим благодати (7ТѴІ 38 ); 
ЦИІ дУѵ пары. 1. счастье, благополучие, бла- 
годать; удача; счастливый удел: диі ц'іѵщ 
Ьег«а Шт циііуа / кйпсіа Ш з'іікзаЬап іоцаг 
«Таг если бог ниспошлет {букв, даст) рабу 
своему благодать, / дела того с каждым 
днем будут идти в гору (МК I 320); агщ 
оі Ьи сцй ціѵ аг^Нц Шаг / зіігіік оі Ьи 
баѵіаі зіігйкпі цоіаг это счастье чисто, 
[и] оно требует чистоты; / это благополучие 
прозрачно, [и] оно требует кристальности 
(С^БК 109] .) ; Чадгі , . . Ьб&іНаптак циЧи^ 
Ч'іѵі'У Ьиітий ЪоІ7а] уверовать ... в бога — 
[значит] приобрести счастье (Мап II 5 4 ); 
2. перен. величие, достоинство: оі іекіаг 
с * I а п і еііопіі] кіісіп кіізііпіп 007111 ]а ІТпТп 
ЯПІТп цТѵіп когіір агіицгац догцШаг те 
демоны, увидев силу, 'могущество и вели- 
чие царя Частани, испугались еще больше 
{ІЛ § I 43 1й ); диі доі- просить о счастье, 
испрашивать благодать, благословение: ег 
бтаіарі Ьагтій Іадгіка зоци^тІй циЧ яоігаіз 
циі Ьегтіз мужчина шел смиренно [буке. 
ползком) и встретился с богом, и просил 
благополучия; [божество] даровало (~ дало) 
благополучие ( ТИЗ П 71 ); пот ?гсііпіа Щги 
Іикаі ЬіШ#ика кіізііз бгііір циі цоіеіі он, 
горячо возжелав полностью переписать 
драгоценную книгу, просил о благодати 
(Зиѵ І4 і9 ); диі доіип- просить о счастье, 
испрашивать благодать, благословение; 
рел. испрашивать благополучное возрожде- 
ние, испрашивать достоинство, блаженство; 
проявлять страстное желание и возносить 
мольбу: І5і§- огіп ійаіасіі ас?7 еш^акіагі^ 
«егір циі цоіипіі он отказался от своей 
жизни и, перенося страшные мучения, стре- 
мился к блаженству (СИ 8 VI С 189 ); циі 
цоіипиг «гаеп ЬеЯ аіип ІТпІТ^ о^іаіи іісііп 
я прошу блаженства для детей существ 
пяти миров (биѵ 104 2 ); диі цоіипс выска- 
зывание благожеланий; мольба: Ьи ци! 
цоіипсиу зб2Іа|іі высказывая такие благо- 
пожелания (Зиѵ 29 17 ); дці цоіипгаац ис- 
прашивание блаженства; высказывание 
благожеланий; устремленность к блаженству 
(=скр. ргапібЬапа): циЧ яоіиптац рагаіпіі 
добродетель, [состоящая] в испраишвании 
блаженства (Зиѵ 280 4 ); кбпі оуаги циЧ 
цоіипшац ііга ЬоСІі Іе^та 1и]иптац коціііи^ 
пеіад'іп Ьиіигіаг каким образом они через 
праведные благожелания 'достигнут позна- 
ния, называемого Ьо<Ш? (Зиѵ 212 ]2 ); диі 
доіиптадііу связанный с испрашиванисм 
блаженства, благодати; относящийся к бла- 
гоиожеланиям, мольбам: Ьиг/апіаг пігѵапца 
кігір циі яоіипшаціщ егкзіптакіагі ига 
1Тп1і7 Іаг кизікіпса оді бді абгиц асігиц ки 
ке1і<?1аг ига [агиціиу кбгкбакіагіп огип 
огип 5а]’и цосіи іагІТцар оі кбгксіазіагі ига 
ІТпІІ^Іагяа иІи7 аяТу Іи$и дііи [агПца ]иг!аг 
?г$аг если будды, войдя в нирвану, бла- 
годаря могуществу своей устремленности 
(~- испрашивания) к блаженству по жела- 


нию живых существ соблаговолят располо* 
жить в разных местах через всяческие 
выдающиеся явления свои блестящие со- 
путствующие образы и если они соизволят 
через эти сопутствующие образы принести 
живым существам большую пользу (Зиѵ 64 3 ); 
циі цоІитпацІТу кис кіікііп ига благодаря 
силе мольбы (Зиѵ 236 4 ); диі йИі^ поры. 
счастье; счастливый удел; удача: циііп Ьаг 
гіеип иШ^иш Ьаг йсііп бііасі Ьосіипіу 
іігідтй 5?і[сІ]Ііт благодаря моему счастью 
я поднял к жизни готовый погибнуть народ 
(КТ-2!)); *е#іп ЧиіІ иНщТ йсип айазіг іийа- 
5І2 цае кйп ісіпіа егй[апШ#] оігицца Чед- 
(іііаг так как принцу [сопутствовала] 
удача, они за несколько дней благополучно 
достигли острова драгоценностей (КР 33 д ); 
еІІ§[ диіі. слт. еіі# I; і'йид диЧ см. хсіисі ; 
пот диі'і см. пот I, 

° Ср. цаѵиі I. 

ОПТ III и. собств. (Мап Егг. ІѴ ЗЙ ); диЧ 
іадгі уаЧипі' и. собств. (ІИ % I 28 7 ). 

01ІТА- становиться счастливым (?) 

(Шр 58;]-,) . ’ 

01ІТАСІЖ и. собств. (6 ’Зр 109, 0 ). 

ОЧТАР и. собств. (ІИ § 88 7(! ). 

ОИТАО- становиться счастливым; выпа- 
дать на долю, улыбаться (о счастье): аіа 
раікііпі зеп цаііу^иі цаіі'у / циіасіуаі кііпиу 
Ьег^а к ѵі п с! а Іаііу строго придерживайся 
отцовских заветов, / твои дни станут счаст- 
ливыми, и [каждый] день будет приносить 
удовольствие (ОНИ 62, 7 ); Ьи я и* кека 
І а У I и Я циіасіиг кбпі когда приходит счастье, 
человек становится истинно счастливым 
(ОВЫ 59] 3 ); еіпіів з’агаЬпТй ]ад! уѵ Ьагя 
і]а8Іда циіасіиг хозяину построенного нового 
дома улыбается счастье (ТТ ѴІ 100 ). 

о циіасіуи Ьііі^ „Кутадгу 6илиг“ — ..Зна- 
ние о том, как быть счастливым" — - назаа- 
ние дидактического сочинения в стихах , 
написанного Юсуфом %«хасс~хаджибом из 
Баласагуна ( Юсуфом Баласагу неким) 
в 1069 — 1070 гг.: кйаЬ аІТ иг бит циіаб^и 
Ьііі§- / ційабзи оцТ^Нца іиіяи е1і}г я назвал 
книгу „Кутадгу билиг", / пусть читающим 
улыбнется счастье, пусть [она] направляет 
[их] (рВН 22, ). 

а Ср. циіий-. 

01ГГАВМА0 становиться, быть счастли- 
вым; ре л. достижение блаженства, истин- 
ного бытия: кіт ца}'ц *УпіІ7 Ьи ц и а п к і 
і т рихаг угбатіп Ьб^иіаптакіп циіабтаці’п 
еяібваг если какое-либо живое существо 
услышит о доблести бодисатвы Куанши-им, 
его прозрении и достижении [им] блаженства 
(Киап т ). 

о циіайтац ц і'ѵабтац парн. становление 
счастливым: (ета циіабтац цТѵабтац Ьоі- 
зип +б?.й ббгиішіз агі^ біпіагіагца и пусть 
сделаются счастливыми совершенные святые 
избранные ( Мап I 28 15 ), 

011ТАБМІ8 и. собств. (І/Зр 88,-); дичай- 
шіе Ьагз и. собств. (ТТ IX стр. 5); 
циіайшіз дата и. собств. (МО 1., г ). 

ОСТАВТОКІ/^ побу д.-страд, от 

диЧай- (?) (УЗр ЮЗаз). 
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Оіітаі название ткани, шелк (?): ц Ьуауііу 
циІа]'іп . . . дах'/апн Ьегіші я добыл . . . 
их хорошо тканые (букв, окаймленные) 
шелка (БК ХЬ\\)\ аІКіп кіітііх іхі^іі с| иіа. | 
ЬидзТх апса Ьегиг іаЬ^ае Ьогіип народ 
габгач, дающий без ограничения столько 
золота, серебра, спиртных напитков (?), 
шелка (КТм 5 ). 

ОИТА}- см. я ц 1 а_ - 

ОІІТАЬ- становиться счастливым 

(МК II 121). 

0ИТА1Ѵ и. совете, (МК I 415); яиіап 
іоугжі и. совете. (І/Зр 61>,). 

(ДОТАН- (циі[у]аг- ?) спасать, избавлять 

{КР 76,;). 

о Ср. циіуаг-. 

(ДОТАТ- становиться счастливым: ег 
циІаШ мужчина стал счастливым (МК II 299). 

о Ср. яиіасі-, циіисі-. 

(ДОТУ АН- спасать, избавлять: Іаугі тепі 
Я и 1 7 а г сі Т бог меня избавил Гот мучении] 
(МК II 192). 

о Ср. яцг*яаг-, яиіаг-, яиЦаг-, яиіяиг-. 

(ДОТІТЛГ : Ьиг/.ап яиШіу см. Ьиг/.ап I. 

<ДОТІС>І см. яойі'я». 

(ДОТІК- см. цигіі-. 

<дошіг I 1. обладающий жизненной си- 
лой, дающий жизненную силу: и^гіуа <ці*- 
Ііі7 а сі 7 1 г пщп я, дающий жизненную силу 
(~ сильный) жеребец-производитель дли 
своего табуна (Т/іЗ ІІ 8 „); 2. колона, имею- 
щий кшеои-л. элемент, соотносимый с эле- 
ментом: екіпіі ЬаіЗая? 1і Іоргац циііиу 
Іоуиг кііп оі это день свиньи, принадлежа- 
щий элементу „земля" и Іі во второй связке 

(ГТ VII 6 в ). 

ОЧШІТ II 1 . счастливый, испытывающий 
счастье, приносящий счастье, успех, удачу, 
благодатный: ціьца $1іп к?Іха цаіі циМи? 
Іа І готовься к зиме, коль приходит счаст- 
ливая [пора] лета (МК I 82); кііѵапша ціѵі 
Я ц Ц а ЧИІ1ч7 кШ о счастливый, не пола- 
гайся на непродолжительное счастье 
(СВК 26 7 ); уіі^іаггіа яііііиу Ьегі«1і е1і§ 
среди рук счастливая [только] дающая 
рука (Юг )?та [еуасітіь циНи? ] 1 1(] а 

и в победоносный благодатный год 
(Мап I 262.')); 2. персы, благословенный; 
святой: иііг' кисіид яиііиу Ьосіѵьѵііаг уг- 
тахаг Ьи ]егка пеі] 1е#та$га] ?гіі если бы 
(это] не был великий, могущественный, 
благословенный бодисатва, он никогда бы 
не достиг этой земли ( КР 45 2 ); о) циіііг; 
огипіапу кеххаг 1^^г[іп$аг] о^яііг ]икип$аг 
если (он] обойдет те святые места, воздаст 
хвалу и поклонится [им] (Нііещ 3); яиііиу 
с 1 7 а ] Г п §г[шак] са/кариЦу ЬіШігІі они ис- 
полняли заповедь быть благословенными 
и бедными ('ГТ III, 42 ); 3. в знач. суіц. 
счастливый, счастливец: яиііиуца цоха )а',аг 
счастливому выпадает двойная (доля] 
(МК III 60); 4. в знач. Суш,, рол. благо- 
словенный, благородный (~скр. агуа): 
(ііап хаціпеца цаІТуіапІасі циііиуіагца а<іа 
еркітіг егхаг если мы причиняли вред 
благородным, преуспевающим в созерцании 
( ТТ IV А 47 ); агітГх кбуііііи^ циНиуЦаг] 


а|і Іегк-кі );і іиртир [аПу]1агТп ЬахШаг 
благородные, с чистой душой, тотчас же 
уразумев [это], подавили свои дурные 
СКЛОННОСТИ (ТТ Ш) >,,). 

о яиііиу я’іѵГіу пары, счастливый, бла- 
годатный; достигший блаженства; благо- 
словенный: Ьп сіагпі егхаг . . . яиИиу ціѵііу 
аШу птад^аШу егііг что касается этой маги- 
ческой формулы. ... то она благодатна 
и достославна ( і/і $ II З6. ]( .); соуіиу ]‘а1Іп1іу 
<1 іі і 1 и 7 цІѵІУу аіцн есіка Іаѵагда Ііікаіііо 
с а ] а з і п і аШу Ьа]ауиІ блистательный, 
благословенный, обладающий всякими бо- 
гатствами богач по имени ^уахепа 
(ІЯ 8 III 80, <,); яиііиу ц 7 ѵ 1 7 7 Ьоіиг бтЫі'д 
цоіихиг бЬпах Ііікііі Шиуііісг іоуаг он будет 
счастливым и не умрет без времени, и ро- 
дится [вновь] совершенно счастливым 
(V Зр 58;,»); циііиу й1іі§1іі$ поры, счастли- 
вый, со счастливой долей, уделом: [ета 
цыі1и7 іііцігіи'? еііу ‘/ап оі яатау Ьосіипца 
е<1#и цШпс цііпіацца Іигцаги о11а|иг и сча- 
стливый правитель призывает весь народ 
совершать добрые дела (ТТ II т4 87 ); ко7.іі- 
пііг аіипіа іг/.ип бгііі# ]ахПу циИиу иій^іііі; 
Я 7 1 и Н‘2 і,! га) т?п я стараюсь сделать [их] 
в нынешнем мире долго живущими и сча- 
стливыми (Зиѵ 474.»о); циііиу іііи&ііі# ек^іі- 
Ііі# ки а і 7 у 7 2 ваша благословенная добро- 
детельная слава (З’пг» ІН2); ісіиц циііиу 
с.и. і'йиц. 

ОиТ^Г III «т. совете. (МК I 464); Ч »Ь 
Іиу Ьауа Іагцап и. совете, и титул. 
(Е 47 3 ); циНиу Ьа^тНтУх и. совете. 
(ИЗр 2615 ); яиііцу Ье^ и. совете. 

(С/. Зр 55 ЗГі ); циііиу Ьица и. совете. 

(І/Зр 55|); яиііцу Ьогі и. совете. 

(ІІЗр 117,); циііиу сі^зі и. совете. (Е19,); 
циНиу оуиі и. совете. (ТТ IX,,-); яиііиу 
Іетйг и. совете. (ОЗр 16 Й ); циііиу Іетііг 
Іадац и. совете. (І/Зр 56 30 ); циііиу Іода 
и. совете. (СЗр П5 12 ). 

01ІТ0АК и. собСгрв. (І/Зр ЗО.^у 

0БТ0АК- спасать, избавлять, выручать: 
циіцагуи 17 п 1 7 у 1 а г 7 у Іаріиціа цоітасііп 
цаші^шіТ сріІцагіТдУ/ когда Ты нашел живые 
существа, подлежащие спасению, Ты всех 
их спас без исключения (Мап III 47]). 

о огуиг- яиіяаг- см. огуиг-. 

“ Ср. яигіяаг-, циіаг-, циіуаг-, яиЦиг-. 

(}11Т(}АКМА<}: Ьсхишац цціцагтац с.и. 
Ьохитая . 

0ИТ01ІК-: охуиг- яиіяиг- см. охуцг*. 

о Ср. яигія аг ~* Я ц 1 аг ’» Я ц І7 аг- » я и *Ч аг '- 

ОСТНЦЬ- I спасаться, избавляться; быть 
спасенным: і” - а^гТ^ІІп циігиіир избавив- 
шись от болезней (Зиѵ 452 2і ); циігні^и (оі 
путь спасения (ТТ Шоо)- 

О ОХ- Я“*Г11І- С.и, 02-. 

° Ср. я иг 1 и ^*» Я“* и ^"' 

оитиць II см . ЯОІП 1 І- I. 

ОиТИБЕМАО спасение, избавление, осво- 
бождение: Ьи Ьи]ап еЗ^іі цШпс кисіпіа 
аіци II п 1 7 у о'.'ІапТ асіахп/. иіи'/ циігиітацца 
Іе^хііпіаг пусть через силу этого благого- 
дела все живые существа достигнут без- 
мятежного великого спасения (6//дг I 15 5 ); 



Яиігиітая яарТ 7 Іп ассіасі открывающий 
дверь спасения (5иѵ 659 ) ) . 

^ о чиігиІшацТу Ьіітак когтак ре л. 
букв, познание и наблюдение спасения — 
одна из пяти неволнующихся, чистых групп 
дарм {— скр . ѵітикіі (пйпасіагяапа) 
(ТТ ѴІ 1ірвм . ] 57 ) ; огтая яиігиітая см. 

огтац. 

=> Ср. цыгіиітая. 

оитнілмА<}ілг относящийся к спасению, 
избавлению; спасительный: егсііпііід оіги 7 яа 
[кіНр] яиігиітаяіі? ег(Ипі 1 аг[іо аіуаіі] 
и]иг вступив на драгоценный остров, [он] 
сможет взять сокровища, [ведущие] к спа- 
сению (ТТ V В, тя _ 9 „ ); ціДгиІтац 1 І 7 е<Ідіі 
Ііізка и 1: 1 1 я а іеддараг они достигнут при- 
ятного плода спасения (Виѵ 512|.|), 

° Ср. яцгіцітачіі'у . 

(ДОТКШЛНІ8 и. совете. (МО 2 ](і ). 

(ДОТКВД см. цисігиц. 

01ГПШ8- I совм. от яиіиг-: о^іап циі- 
гиасіі дети резвились (■ — шалили без удержу) 

(МК II 218), 

(^ІІТКІ!8- II С.И. ЦОІГ115- I. 

<}11Т81КАМА(? лишенность счастья, зло- 
получие, злосчастие: а?и!аг кіісіп іісігіасі 
(еіѵіктакід яиЫгатаяі? кеіагсіасі сдер- 
живающий силу яда, устраняющий подвер- 
женность воздействию чар и злосчастие 

(Зиѵ 471 2 о). 

01 ІТ 8 І 2 несчастный: а!Ір Ъегтадап еі 
? 1 ід ЧчЫгТ берущая и недающая рука — 
самая несчастная из рук (Юг $.>.>•>)• 

в Ср. чиіких, 

0ИТ8ІІ2 несчастливый, приносящий не- 
счастье, злополучный; роковой; в знич. 
суш. несчастный, несчастливец, неудачник: 
кііп а] циііігр Ьаг ]ета циівихі есть дни 
и месяцы счастливые и несчастливые 
( СБИ 125 ;{ _- ); циіяиж цибика кіг$а я ит 
(а'/аг если неудачник попадает в колодец, 
[на него] дождем сыплется песок (МК I 457); 
іаіи] ісіпій ]о((асШ я и * 5и ? $пѵТ 1 аг Осип 
аіци (оцасііі аіци бІШаг они погибли 
в море; из-за роковых его вод все погибли, 
все умерли (КР 54д); Ьи Тг ^ і у Ігя 1 а 7 исі 
к і ь і циійііг Ьоіиг человек, предсказываю- 
щий этот жребий, будет несчастным 
(ТТ VII 28 й ). 

•о яціяиг яоѵі' ппрн. несчастный, зло- 
получный: етіі Кіцгіт Ьи циіяиг цоѵТ 
Іі'пІГ'Іаг Сіе іі п 1 " е г N Ь і I ід і п а]Ту цШпсіп 
ксіагпіак аПп сеѵШп ]аг 1 Т^азип теперь, 
мой боже, пусть проповедуют этим несчаст- 
ным живым существам способ удаления 
ложного знания и грехов (ТТ ѴІ 1у ); яиі- 
842 ііііідзиг пары, несчастный, имеющий 
несчастливый удел; в знач. сущ. злой, 
несчастный удел, жребий: апТ іісііп Ьи 
І і гіі псиЬак і ІіпІІуІаг циіяиг иіидзйх егііг 
поэтому живые существа, находящиеся 
в этом мире, являются несчастными 
(ІТ VI-); кепііііагіпіп яиізигТп ііііідкііхіп 
іі с іі и кбгііпиг ахипіа еіііхіагі . . . ешдак 
у тд а п іі г из-за их собственной жалкой 


участи их тела в этом мире . . . терпят 
страдания (ТТ ѴІ Т ). 

° Ср. ЦІІІ812. 

Оіло род, категория; сословие; группа: 
Сйка! іі с циіи оі яариусіа кізі / Ьиіагліі] Ьі Іа 
оі Іігідіік І 5 І всего три категории людей, 
[стоящих] у дверей, / вместе с ними [про- 
текает вся) жизнь ((З-ЙАТ 246 8 ); іаці Ьіг 
Циііізі іііаг пег] іаѵаг есть еще род [людей], 
которые желают богатства (С>ВН 157 3 ), 

(}ІІТІШ- становится счастливым 

(ОВН 52 п ). 

° Ср. циіасі-, яиіаі-. 

<дотш.- 1 . спасаться, освобождаться, 
избавляться: ег етдакііп циіиІсІТ мужчина 
избавился от тягот (МК II 121); Ьогі Ііікіі 
агяіап аоТу ]а Іодиг / Бепідсііп я и ^ 1 | і та;і 
оіііг аѵсіа іііг волк, лиса, лев, медведь или 
кабан /от тебя не спасутся, все найдут 
смерть во время охоты (( )Й/Ѵ Зв 6 3 ) ; ]агия 
'иогі цоісіиі) яиіиісіі бгйі) ты просил извине- 
ния за грехи и спасся (<ЗйуѴ 59 2 ); 2. ро- 
ждать: игауьі циіиІсіГ женщина родила 
(~ разрешилась от бремени) (МК II 121). 

=> Ср. цигіііЬ, циігиі- I. 

ОІЛГОО& см. чшіиуи. 

Оіпгок і благородный олень, марал (?}, 
як (?) (ОВН 8624 ) . 

сз Ср. яиіиг I. 

($0Т1Ш II: яиіиг одвііг Ц 1 І- сводить 
с ума, доводить до безумия, делать ума- 
лишенным: цаііі иітаі архтаг [еі кбг|іі!іід 
касір яиіиг одьііг цТІиг [апси] 1 а(и ]ета 
Ьог кі^іка яог я Пит подобно тому, как 
бешенство, эпилепсия и [болезнь] нома, 
вызывая помрачение сознания, делают 
[человека] безумным, так и вино приносит 
вред человеку (Ра с /г II 
= Ср. яиіиг II. 

оытин- і. выходить из нормы, не знать 
границ, быть сверх всяких границ: пеі) 
Яиі Ьиіир^ кѵіѵагіік я'ГіпІр ]’апа циіигта 
приобретя богатство и горбясь [им], все же 
знай меру (буке, не выходи из нормы) 
(МК I 508); оуіап яиіигсі'і мальчик резвился 
(~ шалил без удержу) (МК II 74); 2. бе- 
ситься: быть одержимым; становиться 

безумным: бѵка пігѵапі ііга циСишр бдхііг 
кбі^иіхиг егШаг из-за гнева они стали 
одержимыми и лишились рассудка (ТТ III :і0 ) ; 
Яиѣигті ‘8 Ьогі Іед агиппі иІГШпі я терзал 
мир подобно бешеному волку ((^ВК 387 п ); 
3. буйно расти (о растениях): Іаг '17 я 11 * 
іигсІТ посевы буйно росли (МК II 74). 

ы Ср. цисіиг- I. 

ОІІТІІКМА: яиіигта Ьб«"к шапка с отво- 
ротами (МК I 490), 

01ІТШКТ- см. Ч оіигі-. 

оцтикі’ полностью, совершенно; в выс- 
шей степени, чрезвычайно, чрезмерно: 
вігіаг я ата 7 іохііпіаг яніиги 1 іі( 1 аі)Іаг 
вы все благородные, выслушайте полностью 
(~ с усердием)! (ТТ ѴІч-,); циі Ьи[апІат 
Ьеідй^і я и ^ иги 1аі)ІапсІ7 егигіаг при- 
знаки счастья чрезвычайно удивительны 
(Виѵ З48 3 ). 

ОЬЛШШН-- см. яоіигиі-. 
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0ИТІІ2 I благородный олень, марал (?), 
як (?) (МК I 365): ]а ци/сіа іогіуіі чаІТп 
кор циіиг / ]а ііігсіа |ог ІуІТ исі іуак окйг 
или бродящие на темных склонах гор много- 
численные маралы (■ — яки), / или бродящие 
на равнинах коровы и быки ((^ ВК 320ц); 
Яиіиг осі его гнев [должен быть] по- 

добен [гневу] оленя (С^ВІЯ 174 9 ). 

о Ср. циіиг 1. 

01ІТІІ2 II бешеный: чніиг И бешеная 
собака (МК I 365). 

а Ср. ч“*иг II. 

01ЛГ02 III: аиіих игипи и. совете. 

(Ш Ц 7 ). 

01 ІТІІ 2 Ш 0 : чиіигіич ег владелец мара- 
лов (~ яков ?) (МК I 495). 

01ІѴ: яиі яиѵ см. чиі II. 

очѵ- см. ч«*ѵ-. 

01 ІѴА I см. ч»>ѵа I. 

011 V А II см. хиа. 

ОІі V АО кувак, название трудовой (?) 
повинности: циѵац ека#ііп1аг . . . Ьііііігйр 
Ьеггііп пусть они вдвоем . . . исполнят 
трудовую повинность кувак (МО 42 з). 

ОІІѴАОІЛО вещь или земельный участок, 
за которые отбывалась трудовая повин- 
ность кувак (?) (Ь'Зр 55 (( ). 

01ІѴАК- сохнуть: чиѵагішз ]Іуас 1 аг сухие 
деревья (т. е. без листьев) ( <5^// 14 3 ). 

а Ср. чиѵиг-. 

01ГѴІ.А- см. цоѵіа-. 

0ИѴКА- собираться, сосредотачиваться, 
скопляться: иіик Ьосіип аіяи циѵгасіі ] I г 1 7 
іадіа] и езігказіі Т 7 Іа ] и іе#га іоі Т іигигіаг 
егіі собрался весь народ, восхищаясь [его] 
песней, сочувствуя и плача, стоял вокруг 
[принца] (А ’Р 71^); і:ацІ оі иіиііа песа 
егіпс ] а г 1 Т 7 цоЦуиёПаг Ьаг егзаг аіци апіа 
^иѵ^а^іI и сколько ни было в той стране 
убогих нищих, все [они] собрались там 
(КР 72 .,). 

о еяіі- циѵга- см. евіі-. 

ОІІѴКАТ 1. собрание, сонм: оі бсіип 
Іаугі еі і о- Ь б о и у а п копіи сііпіагіаг 
егі^іі чиѵгаууаги кеііі и тогда сам бо- 
жественный правитель Бёгю-хан пришел 
на собрание избранных (ТТ II А л ±) ; еіі» 
Ье^ кок гахѵігі бі) 1 іі& кбгіп цапіау циѵгау 
іара іеігіі кбгіір іпса іер іесіі правитель, 
посмотрев голубыми глазами на все собра- 
ние, так сказал (ІИ р ЦІ 42 2 <,); 2. рел. 
монашеская община ( = скр . зай^Ьа): бігіі 
[яаша'і] сі иѵгау і у оцір Іпса іер іеоіі тогда 
он созвал всю монашескую общину и ска- 
зал (//иёл 2 иі); ччѵгауііп циѵгаууа от об- 
щины к общине (ТТ VIII С 5 ). 

о Ьцгзад ч иѵга Т см. Ьигзац; іегі^ ч иѵ ' 
гау с -и. іегі§; іегіп циѵгау см. іегіп. 

01ІѴКАТІЛТ относящийся к собранию, 
сонму, общине (ТТ ІХ 42 ). 

00ѴКАТ8І2: Іегіпзіх циѵгаузіх см. 
іегіпзіг. 

РІІѴВАК- во-ѵвр. от циѵга-: ІегіІ- циѵ- 
гап- с-и. іегіі-. 

° Ср. чиЬгап-. 

011 ѴКА 0 см. циѵгау. 

ОІІѴКАОІЛГ см. циѵгауГіу . 


ОІІѴКА08І2 см. чиѵгаувіг. 

ОІІѴКАТ- побуд. от чиѵга- собирать, 
скапливать: Ье.ч іаугі (агичіп чиѵгаііуіі 
ГгШіІаг ангелы, собирающие свет пяти 
божеств (С/іиазі Лцц); чІіппч чиѵгаітІІ? 
аіци а]Іу цТНпсІагіт все совершенные 
и накопленные мои грехи (ІИ % II 77]«); 
ббгйіпіікіагі# циѵгаііі он собрал избранных 
(Мап III 6.,). 

“ Ср. циЬгаі-, ццгаі*. 

0БѴІІК- сохнуть (С>ВК 16), ). 

“ Ср. циѵаг-. 

ОБѴѴАТ [«. о**] сила, анергия: чаѵі 
егза цашіпг цасаг чиѵѵаіі если сильный 
свалится, его силы уходят (буке, убегают) 

(К^ 1 ' С’] У «). 

01ІШ- с.м. цоѵ-. 

0Б\ѴА I см. цоѵа I. 

<НІ\ѴА II см . хиа. 

01ЛѴА0 см. чиѵач- 
ОИША0ЦТ см. чиѵачііу. 

ОИѴАК- см. чиѵаг-. 

ОИШЬА- см. чоѵіа-. 

0ІІѴНА- с.м. циѵга-. 

ОШУ К АТ с.м. циѵгау. 

ОІШНАГІЛТ см . чиѵгауііу. 
01ІШКАТ8І2. см. чиѵгаувіг. 

РІПѴНА^ см. чиѵгап-. 

0СШНА0 см. чиѵгау, 

ОНШЙАОЬІТ см. чиѵгауііу. 
0ИѴЙА0$І2 см. чиѵгауяіг. 

01ШКАТ- с.м. чиѵгаі*. 

<гіІШІІК- I ем. чиѵиг-. 

РІІШІІН- II см. ч«ѵиг-. 

01ЛѴ1АТ см. чиѵѵаі. 

0Б2 I орех (?) (ІТ5р 50.,). 
онъ н часть горы, не освещаемая солн- 
цем: циг іа 7 гора, не освещаемая солнцем 

(МК I 325); (|И2СІа цаг екзііпіаз цо)(Іа ]ау 

екзііта.з в местах [гор], не освещаемых 
солнцем, снег не уменьшается; у овец не 
убывает жир (МК0 326); ]а ціикіа ] о г і 7 1 і 
цаііп кор циіиг или бродящие на*Ченевых 
склонах гор многочисленные [стада] мара- 
лов (■ — яков?) ((3#Л' 174,)). 

0112 III: ч иг огсіи геогр. одно из назва- 
ний города Баласагуна (МК I 124); ч иг 
иіиа геогр. одно из названий города Бала- 
сагуна (МК I 62); сиуа] чигі* см. сиуа]; 
шІ5Іг чага ч“^ см. тіаіг; Ье? Іетіг 4 й2 

см. Ье^ И. 

0112- см. ЧИ8- I. 

01І2АМ- см. чохап-. 

0Б2ТІК- падать хлопьями (о снЬге) 

(МК II 193). 

01І2ТІІИ вором (МК I 439): чигуипиу 
Туасца Ьагпі'з ворона привязали к дереву 
(Т/гС П 19 ); цата сщгуип егсііт чиуи ціісИ 
саі я был черным вороном, он сделал [меня] 
белым лебедем (С)ВК 46 10 ); 4027110 цоЬигуа 
иіаіі ]аѵ1ач Ьеіоіііио чогцТпсІу ііпііі^ чиьіаг 
вороны, совы и другие указывающие на 
дурные приметы птицы со страшными голо- 
сами (ТТ V І-9). 

о чия цихуип см. чик I. 

0Б2І с.м. чогі I. 

0ІІ20А0 см. чи^чач. 
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НАВ [«. , ~ ," ч ] бог, господь: 8і(а ^ о 1 с! і | 
гаЬаТп коІіігсИ еіі" он воздел руки [и] ис- 
просил у бога исцеления (СХб/Ѵ' 92 г ); ]а 
гаЬ іізіа бііѵіаі Ііікаі цТІ іііак о господь! 
Увеличь счастье, исполни просьбы 

(ф/?Л ; 21,). 
п Ср. гаЬЬ. (( 

КАВАТ [а. I раба г, караван-сарай 

(Юг С п8 ). 

о Ср. гіЬаі. 

КАВВ {а. бог, господь: тада гаЬ- 

Ьит а|за п<?1ик ціісіід апсіа? если скажет 
мне господь мой: „Зачем ты сделал так?“ 

(О В К 387, „). 
о Ср. гаЬ. 

КАВСАТ принудительные работы, без- 
возмездное использование правителем тягла 
подданных (МК 227.,) . 

КАСА: гаса яаяіг \скр. га]а$а$1га] рел. 
название сутры (Виѵ 570,,). 

КАСАВІШІ [скр. га]аЬЬшш] рел. на- 
звание одной из ступеней на пути превра- 
щения бодисатвы в будду: гасаЬиші аіі і ", 
агіиц еіі^ цап огипТ ]е!іпс огипіаці Ьо- 
с1і.8І:ѵІагца бодисатвам, находящимся на 
седьмой ступени, называемой гй]аЫшті, 
[или] ступень высшего [проявления] царя 
(Зиѵ 314,.) , 

КАСАККО [скр. га]'а§-{-Ьа] геогр. сто- 
лица древнего царства Магадха (77* 42о 8 ; 
$иѵ 94-). 

НАСАРАРНІ [скр. га}аЬЬа8га ] и. сов- 
ете . (Та 4і« 8 )- 

НАСАРАТКІ см. гасараёгі. 

КАОМ см. епі&пі. 

КАНАТ [ о. д ^ \ С\ спокойствие, покой, 
удобство, отдых; отрада: Ьігіи кеізіі га- 
ка! кеіііг гаиз оішп если отрада приходит 
в одиночку, то заботы — десятками 
(Юг С 2 ю); цаши'і' і$ ісіпсіа Ьиіиг гаЬаІі 
во всех делах находит он отраду 

(С }ВК 6 9 ). 

КАНМАТ [я. д^Ц(] милость, милосер- 
дие: циЫ^и і?гіш )оц ] і ііігсіііт ЬШу/я?- 
під гаіітаіід Іиізи утсіі <?Ні? нет мне при- 
бежища, потерял я разум; / пусть поддер- 
жит теперь [меня] твоя милость (буке. 
пусть поддержит рука твоей милости) 
(СВК 50.,); .зепід гаЬтаІідсПп итаг теп 
ода я искренне уповаю на твою милость 
(Юг В‘ 2 )\ зепід гаЬтаИдба Ьн ]агиц 
аг-оц при твоем милосердии этот грех гак 
мал! (С В К 221,,). 

НА ЦАТ [о. подданные, чернь: 

га'і]аІ ііха оі зепід ііс Ьаці’п есть у тебя 
три права по отношению к подданным 
(С)ВК 333,); ци'а Ьігіа Іиітаз га'1]а! Іііі 
не отдыхает язык подданных от молитвы 


[за тебя] (^ВN 409,,). 

КАЗ [я. ^5 1 у < «яд. га] а] раджа, индий- 
ский князь: азігсііп кеііоіі ^а1і^ цизіап / 
ца ] и га)-і ЬііиЗі ца}и ца]8агі прилетаю- 
щие из эфира небесные птицы / одни — от 
раджей индийских, другие — от кесарей 
[римских] (^ВN 19 п ). 

КА|МА8Т: га]такі Гйггіпсі и. совете. 
(С?иш$1 Л,,;). 

КАДО8Т см. гадтаз!. 

КАКАКАДШІ [ скр. гй&а§фуапі] и. сов- 
ете. ж. (СИ я III 85 І0 ). 

КАКАКАѴШІ с.и. гакака ]іпі . 
КАКАКАШМ сл*. гакака]іпі. 

КАК8АО см. гакяаші. 

КАК8АРШ: гаквапгі тадаі [скр. гакза- 
патаіщаіа] изречение, формула, принося- 
щая счастье и дающая защиту кому-л.: 
зекіг ± іі г 1 іі ^ есі^ііп іагаіТхПт ііпіп 

гакйапсі тадаі Ьоі^иіиц заѵіаг збгііііи [аг- 
1к|асІ1 [будда] соизволил сказать своим 
приятным, обладающим восемью различ- 
ными достоинствами голосом слова, дол- 
женствующие стать формулой счастья и 
защиты (ТТ Хггг,)- 

КАКЗА8 [скр. гакзаз] демоническое 
существо, демон: оі гакза.з Ьагір ес!§;й 
[ит.зац 5аѵІаг збгіар егііз іікіі.з ііпП^Іагі^ 
оііігйг тот демон, говоря прекрасные в 
нежные слова, убивает множество живых 
существ (ІЛ§ IV Л ш ). 

НАК8А2 см. гакзая. 

КАМ [соід. г’т] название первого ме- 
сяца в согдийско-уйгурском календаре 

( ТТ ѴШ Вы), 
а Ср. агат. 

КА08 [я. г аЧ 8 ді'чаг- плясать, 

танцевать: ’^агі! гацз с?"^агиг игиг X 08 
5ата' мудрецы пускаются в“ пляс, поют ве- 
селые песни (Юг С„,2). 

КА8А^АN [скр. газЭуапа]: газа]ап 
сигп 1 название лекарственного порошка 
(ТТ VII 22,); поя газаіап см. поя. 

КА8Т [я. прямой, правильный, -о; 

верно (Юг С : ,2і). 

КА8І 1 [скр. газі] двенадцатая часть 
эклиптики, знак Зодиака: а] Іадгі ца]и 
гайісіа ца]и іиІЫгсіа оі ЬіІа]'іп узнаю-ка я, 
в каком знаке Зодиака, у какой звезды 
[находится] божество Луна (ТТ VIII Лд). 
КА8І И: гаіпа гаяі см. гаіпагаяі. 
НАТ8А см. егіііпі. 

КАТNАСА^КI [с«р. гаіпасапііга] и. сов- 
ете. (Ш Я I 32 н ). 

КАТЫАКАН [скр. гаіпакага] и. совете. 

{ТТ ѴІ 358 ). 

КАТМАМІТІ [скр. гаІпагааЬ] «. собств. 
(Оія 1 32,,). 

КАТ№РІІ8РІ [скр. гаіпаризра] и. сов- 
ете. (О ІЯ I 29 15 ). 

КАТМАКА8І [скр. гаіпагаіі] и. сооств. 
(Виѵ 573 г ,). 
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КАТМА8ІКІ см. га*пазікі. 

НАТМА8ІКІ I скр . гаіпазіккіп] и. собств. 
один из будд (иі# I З2 3 ). 

НАТ1ѴАѴАСІН: гаіпаѵаеіг заЫ и. соб- 
ств. {5пѵ 199 іе ). 

НАТМ [с/ср. га*(а)па] жемчуг, драгоцен- 
ность (ТТ ІХ35). 

о сіпіатапі гаіпі см. сіп*атапі. 

° Ср. еггіалі, егсіші. 

НА2 [гг. у\}\ тайна, секрет: яаІІу кігіа 
гагіп к і N і Ьіііпазііп тайну свою крепко 
скрывай, пусть [ее] люди не знают 
(Юг В т ). 

КАІАѴНТ [скр. гаіаѵагіа] минерал ла- 
зурит: кок гаіаѵг* буій# кохіи голубыми 
лазурноцветными глазами (ТТ Х 1Ь6 ). 

КА2АШКТ см. гагаѵг*. 

КАХ’ІКТ см. гагаѵг*. 

КАЙѴКТ см. гагаѵг*. 

ВАХО [скр. гаііи] планета Раху в ин- 
дийской астрологии (ТТ VII 1б ]4 ). 

КАХМАТ см. гаЬта*. 
кАомис см. егсіашіід. 

„ „ 

КАКѴЛ [«. кувшин, имеющий 

ручку и носик: Іиічір гакѵа Ьігіа *а}аціп 
а!?р он поднялся, взял посох и кувшин 

((}вкт< л ). 

КАМЗ [п. ^5^] забота, беспокойство; 

обида, огорчение: Ьігіп кеізіі гаЬаІ кеіііг 
гапз ошт если отрада приходит в оди- 
ночку, то заботы — десятками (Юг Соц,); 
5аца гапд ада #3113 Ьегі^іі и'/ап бог, жа- 
лующий тебя огорчениями, его — сокро- 
вищами (Юг Д} 63 ). 

НА 8: азЬаЬ-і газ см. авЬаЬ. 

ЙА81Х [о. ^<^Д] посланник аллаха, 

пророк: ІагідІТц Іер а з сі I аіиппІ газиі 
ІагІдПдсіа цаііап ІагІ ^іідиііік [этот] мир 
пророк назвал нивой, / усердствуй на ниве, 
сей добро (Юг Л ш ); (ІигисІ оі осійппіз 
гахиіца заіат хвала и поклон этому из- 
бранному посланнику божьему (УВК 3 4( .). 

КАѴА [л. и^): гаѵа Ьоі- стать дозво- 
ленным, приемлемым; быть принятым: а] 
кіхі гаѵа Ьо1(1Т Ьа$а* іііакіг) Іизі эй, чело- 
век! [наконец-то] стало дозволенным ис- 
полнение твоих желаний! (О В К 35 1 1 4 ); 
г8ѵа ціі- сделать позволенным, дозволить; 
исполнить, удовлетворить (просьбу и пр .): 
а] еіі# Ьи іогі Ьазаііт ц Т 1 гаѵа о прави- 
тель, исполни эти мои четыре просьбы 

№К 220 ,). 

КАѴАМ I [л. 0 и_)] душа, жизнь: ье- 
підзіг пе^іі Іео Іігіізіі гаѵап каким же 
образом без тебя проживет душа?! 

(ОВН 180 4 ). 

о зап гаѵап с.м. зап I. 

КАѴАМ II: пизіп гаѵап см. пизіп. 
ВАЗА (о. ч I X ] надежда, упование; 
просьба: г іі 3 а Ьігіа уаѵіпі цапа* ьеп яШп 
сделай своими крыльями страх и надежду 


(О в А. 215-); гада /аѵ{ Ьи екі дапаі зап! 
о! надежда и страх как два крыла 

(С?АЛ ; 268,). 

кьошыс украшенный драгоценностями: 
ГСІ(ІІ1ІІІ« ібгііп еііігіп епі{уа*ір [он] свое 
украшенное драгоценностями благородное 
тело заставил страдать (Мои III 40,). 

о Ср. егсіапііід. 

о .. 

ШВАТ [о. -ЬЬ^] рабат, караван-сарай 

на караванном пути: Ьи аіип гіЬа* оі Ііі- 
ьіір кос^иШ# / гіЬаЦа Іііьидіі Ніьііг кус- 
Хиііі» этот мир — караван-сарай, остано- 
вившись [в котором], нужно идти дальше; / 
останавливающийся в караван-сарае после 
остановки должен идти дальніе (Юг А 177 ). 
о Ср. гаЬа*. 

КШѴА1Ѵ [«. У ] : гігіѵапи-ПаЬі 'аіа]- 

■> Ъ" і Л _ э 

Ьіт [о. ааЛ ] ла будет 

доволен ими Аллах (б^ВК 2 е ). 

<> й 

КІ00АТ [ о. А.ё\] деликатность, утон- 
ченность, изящество: а]іІтІ8 асііЬ г і С] ц а і і 
(П Ьііа поэт сказал утонченно (буке. 
с изяществом языка) (Юг Сда,). 

КОДА [л. Ь^] лицемерие, двуличие: іЬа- 
сіаі гі]а Ьоісіі служение [богу] стало ли- 
цемерием (Юг # 3 <, 8 ). 

.. ч' „і 

КЦА8АТ [ а. гк-^и^] начальствование, 

главенство, руководство; высокое положе- 
ние, достоинство властителя: зі]аза*ца 
Ье$>;1і<* гі]азаІ к^гак для политики нужно 
главенство бека (ф/тЛ' 161 ]5 ); кі]а!»аІ гі- 
]азііІ кі]а$аІ кагат / гі]аеіа I иіа 'асіі еьіі 
иц тип! политику, руководство [людьми], 
проницательность, благородство, < да сверх 
этого прибавь справедливость [все это] 
слушай и изучай (Юг /ісіі- 
КіЗА см. газа.* 4 

К1ѴАОІ [скр. геѵа*і] остр, одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТТ VII 1 •,) . 

о Ср. ігаѵасіі, 

ВШАБІ см. гіѵааі. 

КОС [соід. гѵѵс] день; день недели 

(ТТ VIII Т и ). 

о тіа! гос см. тІ8І; паугап гос см. 
паугап; гтиуіиу гос см. гти^іиу. 

КО 8 см. гиз. 

КОЗАМ [согд. гѵѵуьп] и. собств. бо- 
гиня света (Мші Ш Ь._і). 

К08М см. гозап. 

К8І см. гзі. 

Н31 [сл-р. гзі] певец дрен и их священных 
гимнов; поэт; снятой: гзііагсіа )еі{і зи*ги^ 
тиг.І иотіаіі лучший из певцов священ- 
ных гимнов так проповедовал сутру 

{ТТ ѴШ О-). 

О Ср. Ігзі I. 

КТІККІ [скр. гаіікага] //. собств. 

(ТТ Х і(і0 ). 

КТМАКК см. гаіпакаг. 

КТМІ см. га*пі. 
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ІШМ [(і. * в ѵ <^лош.| геогр. Рум, Визан- 
тия (МК 20, 4 Г рвк 373.,). 

О 

кимі [о. гиш'і цізе'і румийская 

девушка, дева; парен. солнце: кіі'/ак 
ІагсП гиті дТг.І бгШ ]'ііг / цага «ас ЬосКгр 
айип *оісП ІІІ 7 румийская дева (га . е. 
солнце) распустила локоны и закрыла 
свое лицо, / цвет черных волос заполнил 
всю вселенную (т. е. наступила ночь) 
(0_ВК 289, 6 ); ііі/.ім к і у. 1 а сі і }егка титТ цУгі 
спрятала свое лицо в землю румийская 
дева (т. е. кончился день, зашло солнпе) 
(ОВК* 232 4 ). 

ІШ 8 этн, росы (МК 49 іЧ ). 

них А [п. «>)*_)] воздержание, пост: па- 
шаг гига Ьагса бг ач'/іп іипіг молитва и 
пост — все тебе на пользу (( }ВК 187, 7 ); 
папіаг гига Ьігіа ]ог? 7 ІУ кічі человек, жи- 
вущий в посте и молитве (( ^ВК 381„). 

НІІХСАК [п. \\$у ®^] время, эпоха: $епід 
тиг^агід Ьи кбдіііса цТІіп это — твое 
время; поступай же по собственному же- 
ланию (Юг С 4 , 4 ). 


8 А дат. (?) от яеп: «а а]иг теп я го- 
ворю тебе (МК Ш 207). 

8 А- считать, подсчитывать: адат а^сІТт 
етсіі Ьігаг Ьа‘,'паса / Ьаяіда Іе^і Ьа")па ча- 
8 Тт веса теперь я поднялся на нее (лест- 
НІ *НУ)у [шагая] по одной супени, / я считал, 
сколько ступеней до самой ее вершины 
((^ВА/ 432 2 ); ег цопи"’ «асІІ мужчина сосчитал 
овец (МК III 247). 

■» О у У 

8 А АОАТ счастье, благополу- 

чие: Ьіііо- Ьі! «а'асіаі: ]о1Тп7 Ьиіа познай 
мудрость [и] ищи дорогу к счастью 
(Юг С Н4 ); Ь і I і от Ьігіа Ьпіп ішг «а'абаі | о I Т 
через знание отыскивается дорога к счастью 
(Юг і 4 ю ). 

8 А'АТ [а. час: Іі.чі чиЬЬаІі-те 

Ьи егіік о)! / осіігтак іісііп оі Ьігаг «а'аіі 
общение с женщиной — те редкие (буке. 
одиночные) часы, / [нужные], чтобы погасить 
мужскую страсть (буке, огонь) (фДЛ' 263,.,); 
» 7 ап гаіішаі еі.чііп Ьи за'аі ада пусть гос- 
подь сейчас же (буке, в этот час) проявит 
к нему милость (Юг Д.,.,,). 

8 АВ слово, речь: іаЬ?ас ЬоСІип .чаЬі 
яйсіу а 7 Т 8 Т ііпічац егті.ч у народа табгач 
речь была сладкая, драгоценности „мягкие" 
(КТмд); кбгііу .чаЬі апіау слова лазутчика 
таковы (Тон,,); цадіт чаЬіп ІТд1а]іп да 
услышу я слова своего отца ( ІІі8 1 1 , , 0 ) . 

о яаЬ ’ііі- говорить, сообщать: .чаЬ апса 
і 8 га Ія он так сказал (Тону); Ьііі^-іпіа Іпса 
(:ер «аѵ ісіпіій егсіі он в своем письме сооб- 
щал о следующем (Ниеп.^ц)', заЬ о*іі§ парн. 
просьба; известие: (аІаЬасГ есі^Сі чаЬі кеі- 


ІШ2І ( п. ^с,\о,у) доля, судьба; хлеб на- 
сущный, дневное пропитание: чаціччіг Ье- 
гі?Іі цапиг/ца гигі / [еОігііг цагаи^пі-ша 
]етач огі бессчетно дающий всем пропи- 
тание, / он кормит всех, но сам не ест 
(О^ВК 3 1 у ) ; іаг егча кед егча Ьіііісіі гигид 
ограниченное ли, обильное ли, но тебе 
уготовано (буке, записано) дневное про- 
питание (Юг С<ц -7 ). 

о гигі ці‘ 1 - оделять, одарять, ниспосы- 
лать долю, счастье: іІаЬі гигі цТІ .чеѵіі# 
$аѵсТ ]Цгіп / іегаа *бг* е.чіпід )іігіпі кога]і 
о аллах! Ниспошли мне долю | увидеть] 
лицо любимого пророка, также увижу 
я и лица четырех его сподвижников 

«?В*391 м) . 

КІ) 8 ТАМ [п. и. собсте. Рустем, 

один из героев поэмы Шах-наме; синоним 
мужественного и храброго военачальника 

(С}ВК 388,). 

НХАИО см. агхапі, г/апі. 

КХАИТ [скр. агЬапі] архат, святой 
(Мап III 6 4 ). 

° Ср. аг'/.апі. 

К2ѴКТ см. га&аѵгі. 

Н 2 ѴНТ см. гаіа»г|. 


5 

таг [от татбийцев] не приходят послы и 
хорошие известия (БК за ); $аЬ м- искажать 
слова: шепід яаЫтТп чітасіТ [резчик] не 
исказил моих слов (КТм,,); заЬ ябг парн. 
слова, речь: $аЬ 5 ог цо<іир лишившись речи 
(•5ы® 4 1й ); ісга заЬ см. ісга; ябг $аЬ см. $ог. 

° Ср. ваѵ I. 

8 АВА I [а. 2І чаЬа ^еіі легкий, при- 
ятный, весенітй ветер: чаЬа [еіі цоріі ца- 
гаиіиі (і 8 іп поднялся легкий 1 |стер, [напол- 
ненный] благоуханием гвоздики (<^ ДАТ 16, -). 

ЗАВА II: заЬа цасГігі название лекар- 
ственного растения (Вас/г II 3,.) 2 ). 

8 АВАN I. парная упряжка полов с зем- 
ледельческими пахотными орудиями 
(МК I 402); 2. пахога: &аЬап 8 а чапйігіч 
Ьоі.ча бг^йпйа ігіач Ьоіта.ч если во время 
пахоты будут споры, то при обработке 
урожая споров не будет (МК II 214). 

8АВА1ѴЦѴ- тахаті»: оі ]егі# .чаЬапіайі он 
нахал землю (МК III 342). 

8 АВАКІК тох. В «рЬагіг < скр. зрЬа- 
Ііка] горный хрусталь: ]ерип чаЬагТг ?гйі- 
ніка оцьасІІ егіпідіг оі Твои губы похожи 
на яркий горный хрусталь (Дни 658,.,); 
.ч[а]Ьагіг егбіпі Іе.^ подобно горному хру- 
сталю (Нйеп-, 2 24 ). 

8 АВСІ 1. вестник: загТ'у аШ? ЯаЬсі вест- 
ник на рыжей (буке. желтой) лошади 
( ТН5 ІІ 1у ); 2 . прорицатель, предсказатель, 
вещун; пророк: 5 Іі [егіпіа егікіід чаЬсі 
Цігті.ч проворный прорицатель на поле боя 
убеждает (Тк5 ІІ 35 ). 

° Ср. 83ѴСІ* I. 
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8АВІ: заЬі' Ь и с | а и. совета . ( 135 р 56, а ) . 

8АВІТ с.и. зарі'у 1, II. 

8АВІК: заЬі'п яаі'і и. совете. (ІЗЗр 70 2 ). 

8АВИЗ: заЪі'ц Ьазаг и. совета. (Е 32 2 ). 

8АВІК [о. СХ-о]: заЪ'іг ці'1- терпеть, про- 
являть терпение: еѵа кігша ічкіі чаЬіг ері 
зегіп не приступай к делу второпях, про- 
являй терпение, будь сдержан ((^/М’ 53,). 

= Ср. заЬиг. 

. . <» ^ 

8АВІТ [о. твердый, стойкий, не- 

поколебимый; неподвижный: Ьа кііп Ьіігсі 
йаЬі( і и г и г знак зодиака для солнца (сейчас) 
стоит неподвижно ( ()ВК 36,,). 

8АВКА: заЬга іатуап сиг и. совете, 
и титул (О,); заЬга іатуап іагцап 

и. совета, и титул (О,,); заЬга Іагцап 
и. совета, и титул (О,-). 

8АВН А\ иоір. название города 

(МК I 436). 

8АВІЖ[п. терпение (ОВН 31 2 ). 

о заЬиг а'і'1- терпеть, проявлять терпение 

№Н зі.,і. 

о Ср. заЬ'іг- 

8АВИТи и. совета. (1/$р 74 1Ь ). 

8АС 1 волосы: Ьипса Ьосіип засТп ци^а- 
ціп іаі)а[<]іп Ь]іс<Іі сколько народу порезало 
себе волосы, уши, щеки (БК Хау,)\ іайЦ 
)а7.(П Ьо 1 ■» а і бгііііі# часі , 1 і ] і п кіч оі)і ІііШ 
сШп|а ісі солнце, должно быть, распустило 
заплетенные полосы, / мир (бука, нутро 
мира) приобрел цвет белки и соболя 
(()ВЗ’ 416,,); 61 оуііі# ічіп часіагіп §уін1а- 
гіпіа іііййгіір распустив по своим плечам 
огненного цвета волосы [бука, волосы кос) 

(И> І ѵ 38,Л. 

о зас Ій пари, волосы: Ьіг у ѵі п час ій 
одна волосянка (ТТ V Ац-;); Ій вас см . 
іи I. . 

8АС II сковорода (МК III 147): оі цапіу 
аІТр зас да дауиггип пусть соберут (букв. 
возьмут) ту кровь и поджарят на сково- 
роде (Коек II 2.,о). 

8АС- 1. сыпать, посыпать, рассыпать: 
ргіуі Ьачі апзаг ііга оі часіпіч кег^ак если 
гной и рана у него очистятся, то нужно 
сверху посыпать лекарством [Кас/і II 3-); 
2. разбрасывать, рассеивать, раскидывать: 
ІаѵагТуп I частасііі) , ]езйп чепі аг Ьбѵі 
почему ты не побросал все свое имущество, 
[когда я тебя преследовал),/ — [теперь] 
пусть тебя съест гиена! (МК I 79); теп 
І’іраг яасііт я разбросал мускус (МК II 4); 


уиа сесакіагіа іацп іаугічі Ьигуап ііга Ьіг- 
уагіі зассПІаг они вместе разбрасывали 
цветы над богом богов буддой (Зиѵ 183,-); 

3. разбрызгивать, кропить: іігш) кбріікіішіп 
касаг теп я брызжу белой пеной ( ТНЗ Ида); 
о! еѵка чи ѵ чассіі он окропил водой свой 
дом (МК II 4); іо?. іоргаціу чбпііігоіі есі^іі 
[ісіііу зиѵ засіТ чтобы прибить пыль, оі: раз- 
брызгал благовонную воду (Зиѵ 57420); 

4, парен . разбазаривать, бесцельно тратить: 
іаѵаіщ Ьііа Ьогда Ьач чоцтача / іаѵаПцда 
Ьоііау ііеуіп застаза нельзя предаваться 


с бессмысленностью [употреблению] 
и внѵстѵю разбазаривать имущество 
(ОБА' * 61 к ;). 

о зас- іауіЧ- пари, рассыпать: сесак 
засіТІаг ]ау ТісІТІаг они рассыпали цветы 

(ТТ X, — ); Ьикііг- зас- см. Ьйкйг-; і’гц зас- 
см. і'гц; да* вас- слг. ]аз Ш; заеіу зас- 
см. засіу; ібк- зас- см. іок-. 

8 АС А см. зеса. 

8АСТА0 1 : засуац кізі расточитель, мот 
(МК 1470). 

8АСУІН- форма неосуществленной воз- 
можности от зас-: ег чпѵ час'/мчП мужчина 
едва не разбрызгал воду (МК II 187). 

8 АСУ11К- см. засу і'г- . 

8АСІГ: засіу зас- совершать жертвенное 
окропление: Ьагз кііпіа час Ту чаезаг ]агачта/. 
не подобает совершать жертвенное окроп- 
ление в день барса (ТТ VII 39.,); засі'у 
іокик парн. жертвенное окропление и воз- 
лияние: ас )'ек|агка іекакіагка часіу Іокіік 
а)и Ьегіігіаг [правители] указывают [своим 
подданным, какие совершать] жертвенные 
окропления и возлияния голодным демонам 
(ТТ VI Ьиг/апіагца за сіу іо[кик] чаі- 
іигир охіііка ач Ьегьііі соверши буддам 
жертвенное окропление и возлияния, воздай 
духам [жертву] пищей (ТТ VII 25-). 

8АСІБ- страд, от зас- 1. быть рассы- 
панным, рассеянным, разбросанным, раз- 
веянным: іагшац часТісіТ деньги были рас- 
сыпаны (МК II 122); апіа бігй ЬосіізіѵапТі) 
]’ач збі)іік1пгі Тпаги Ьегіі апіа піипіа засШр 
ІаІппчТп когйр затем [они] увидели, что 
там и сям разбросаны кости бодисатвы 
(Зчѵ 625,,,); е<1 іаѵаг засПит имущество и 
добро будут рассеяны (ТТ I;;,); ЬачТпіаяТ 
Ьігаг еѵіп час? апіа ппнііа хасііір волосы 
на ее голове рассыпаны по одному во все 
стороны (ТТ Х І:іГ> ); 2. разбрызгиваться, 
моросить: )аупшг ]ауТр часіІСІТ моросил 
дождь (МК II 22). л 

8АСІБТІІК- страд. -побуд. от зас- давать 
рассеиваться (Зиѵ 238, 7 ). 

8АСШ- вознр. от зас-: ег огіуа зиѵ 
часііиІТ мужчина окропил (— обрызгал) себя 
водой (МК II 150). 

8АСІ1ѴШ: зас'іпсіі пед нечто разбросанное 
(МК I 449). 

8АСІКА- излучаться (о света): аіінп 
бдійо-бк іагиціаг еійгіпіа $асТга]и опа іи- 
гиг от их (бодисотв) тел исходят, излучаясь, 
лучи цвета золота (Зиѵ 315 7) ). 

о Ср. засга-. 

8АСІКАТ- см. засгаі-. 

ЗАСтАТГБ разновидность силка из двух 
связанных вместе веток для ловли птиц: 
засТгаіуисІТп цогцтТч цич дігс} ] V 1 аог'і ]Туас 
ііга цопшач птица, испугавшаяся силка, 
сорок лет не будет садиться на дерево 
с развилкой (МК II 381). 

8АСІ8- взиимн. от зас-: о! та да }агтад 
часТчгІі он помогал мне транжирить деньги 

(МК II 92). 
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8 АСІТ- побуд. от вас- 1. рассеивать, 
рассыпать: [ауіу Ьіг засИза ]апа ІегШтаз 
если врага рассеять, о» снова не сможет 
собраться {(}ВМ 180 4 ): 2 . заставить брыз- 
гать: оі адаг яиѵ засТШ он заставил его 
разбрызгивать воду (МК И 299); 3. перен . 
размозжить, разбивать: оі апід шедізіп 
засТШ он размозжил ему голову (МК 11 299), 
8 АСІ 4 АМ’- обрастать волосами, покры- 
ваться волосами: ег засіапбі мужчина оброс 
волосами (МК И 246). 

8АСЬЛ5- вцепиться {друг другу) в волосы: ! 
оі еккі ЬПа засіазсіі они схватили друг 
друга за волосы (МК II 215). 
а Ср. яасіав-. 

8 АСІЛТ волосатый (МК I 464). 
о Ср. васіиу. 

8 АСШГ волосатый (ЛОК 36 с ). 
о Ср. засГіу. 

8 АСКА- разбрызгиваться; рассыпаться 
(МК II 133). 
о Ср. яасУга-. 

8 АСКАТ- побуд. от яасга- брызгать, 
разбрызгивать: оі тада зиѵ васга* 1 Т он 
[нечаянно] обрызгал меня водой (МК II 331). 

8 АСКАТТІІ см. яасі'гаіуи. 

8 АСТА 8 - вцепиться [друг другу) в волосы 
(МК II 211). ~ 
о Ср. васіая-. 

8 АСТІІК- побуд. от вас-: оі тада іагтац 
яасіигбТ он приказал мне разбрасывать 
деньги (МК II 183). 

8 АСІІ I кайма, оборка ( одежды ) 
(МК Ш 219). 

8 АСІІ II: васи яедйп и . совете, и титул 
(СЗр 26 3 ). 

8 АСШ,А- делать кайму: оі зиѵіиц заси- 
1 а<іі она сделала кайму на платке 

(МК ІИ 323). 

8 АСШ} И рассыпанный, разбросанный: 
засиц пед что-либо рассыпанное (МК I 381 ); 
2 . несосредоточенный в мыслях, чувствах: 
засид кбдіііііі# іадіид «ац іпсі Ту ІіпНуІаг 
йкіій живых существ, несосредоточенных 
{букв, с рассеянными мыслями), неверно 
думающих, много {Т'Г ѴІ 02У ). 

8 АБ- см. яаі-. 

8 АБА и. совете. {115 р 13 ц ). 

8 АОАВІ 8 см. яаіаЪІя. 

.. 4 

8АШ0 [«. и. совете . (Юг С д 8 ). 

8 АОІ0СІ см. ваѴіусі. 

8 АБІІ [слщ. забіш] межд. хорошо!: засіп 
еб^й Пузо хорошо! хорошо! хорошо! 

{Зиѵ 674 , 3 ). 

8 АГАІЛТ [о, чистый, прозрач- 

ный; ІірИЯТІІЫЙ (Юг С 4 У 4 ). 

о Ср. яа1а]'й|, 

8 АРАІЛ($ (о. > -ІЦ] чистый 

(Юг С т ). 

° Ср. наІаѴіу. 

ЗАГШСЬАРіІ- см. яаѵсШІап-. 


8АКІН [о. лі] глупый, неразумный; 

наглый: заІіЬ ег Ші ог Ьа.зі бизтапі язык 
неразумного мужчины — враг его собствен- 
ной ГОЛОВЫ (Юг С| 4 )). 

8АГ I 1 . здоровый, благополучный: ] і п і у 
зау-тп как твое здоровье? {букв. здорово ли 
твое тело?) (МК III 154); 2. хороший: запір 
збгіа^ап ег збгі .362 зауТ слово человека, 
который говорит обдуманно, — [это] лучшее 
из слов (Юг Л 133 ). 

8АТ II чистый; питьевой (о воде) 
(МК ІИ 154). _ 

о яау кбди! чистосердечный человек, 
человек с открытой душой (МК Ш 154). 

8АТ III правый: зау еііо правая рука 
(МК III 154). 

8АТ IV два прута, служащие для трепа- 
ния шерсти (МК III 154). 

8АТ V ум; сообразительность, сметли- 
вость: зепсіа зау ]од у тебя нет сообрази- 
тельности (МК III 154). 

8АТ VI : вау ^ау коровье масло (МК III 153): 
агіип агра Іаідапі зау ]ау Ьігіа [адзаг 
аугіу зопаг если тмин, ячменную муку 
[смешать] с коровьим маслом, приложить 
[к уху], боль утихнет {Воск ІІ 1<ц); ис іадба 
зау іауіа іезаг кагдапаііпз дизуад зопаг 
если три утра пить [лекарство] с маслом, 
рвота исчезнет {Воск II 1 4 30 ) - 

8АГ- доить (МК II 15): Оойг зіігііо цо] 
)ипсіі Ьііа / )ишиг1а]и егкапіп зіНіп 
зауаг отары овец, стада верблюдов и лоша- 
дей / [он] собирает и выдаивает молоко 
(МК I 389); біііт апі дошідіасіі / ауіг іега 
ауи заусІТ смерть посетила его, / влила {букв. 
надоила) [ему] в рот яду (МК III 339); 
закат ]аді заутіз зіН: Ьігіа ісіігзаг дагща 
зоктакка [агазиг если давать пить сахар 
со свежевыдоенным молоком, [то это] по- 
влияет на кровавый понос {Воск II 3 14) ). 

8АТШС верный друг (МК I 455): дагзі 
когіір ваусііві апі исшад а|$г верный друг, 
увидев дворец, / назовет * его раем 

(МК III 374). 

8А7ШСІЛУ: запі'іу зауй'ісГіу см. запіі'у I. 

8АТІЬ- страд, от вау-: зііі зауіісіі мо- 
локо надоено (МК II 124). 

8АТІМ удой: Ьіг зауип зйі один надой 
молока (МК I 397). 

8АТІГІ- 1 возвр. от вау-: ег доіип $а- 
уіпсіі мужчина сделал вид, что доит овцу 

(МК II 152). 

8АТШ- II 1. желать, хотеть; задумывать: 
оі тада зауіпсіі он желал мне добра 

(МК II 153); 2. поддерживать словами 

(МК II 153). 

° Ср. вач'іп- I. 

8АТШС см. вацУпс. 

8АТШСЬІТ см. вацУпсПу. 

8АТШС8І2 см. вацУпсвУг. 

8АТШЫТ: вауУпІУу ег мужчина, имеющий 
дойное животное (МК I 499). 

8АГІК I сосуд для приготовления напит- 
ков (МК I 406). 
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К 8 АТІК II облава, облавная охота 

Щ (МК I 364): 5 а', '5г ісга еіік ке]ік кігтіз 
8 ” в облаву попали косули (ТНЗ П 97 ). 

8 АТІ 8 см. вая’із I. 

1,- 8 АТІ 8 - взаймы, от вау-: оіаг еккі вііі 

Щ яау 15СІТ они вдвоем состязались в доении 
молока (МК II Юі). 

| 8АТІ8І.ІѴ см. зая’ГШу. 

| 8 АТІ 88 І 2 см. заяГзвГх. 

8АТ12 1. жевательная смола, камедь 

| (МК 1 365); 2. сок: іідчіа*. хауігі сок от лоха 
у (Паск II З ]37 ). 

о вау 12 Іоргая пластичная, жирная глина 

' (МК I 365). 

8АГІ2ГАК сорока (МК I 518): Ч из (аѵигі 
ваѵ'іг^ап / 3 Гуае }аѵигі агуап самая плохая 
из птиц — сорока, / самое плохое из дере- 
вьев — шиповник (МК I 439). 

о цігі '1 вауі'гуап см. я'Ггі'І . 

8АТІ2ІЛТ I: вауіхІГу ег мужчина, имею- 
щий камедь (МК I 495). 

I 8АТІ2ІЛТ Н: вауі'гіі'у ^ег место, где 

есть гончарная жирная глина (МК I 495). 

I 8 АТІ.АМ- с,и. ваціап-. 

| 8АТЬАР1Т1!К- см. заяіапіиг-. 

8АТ1.ІТ I что-л. сосчитанное (МК I 464). 

8 АТІ.ІТ II см. вацІГя- 

8 АТІЛ<} 1. дойное животное: ііігсі а 1 р 
I а 5 п I у цо)ип 11 п екі вауПц уоіип екі зауііц 
ескіі Ьіт Іека Ъіг цоецаг Ье& цогі Ьігіа 
і; Іити'і’ипіа бііір ЬагсІІ из овец Тюрчи Алп- 
! Таша две дойные овцы, две дойные козы, 
один козел, один баран и пять ягнят стали 
погибать на пастбище (ІУЗр 36^; 2. овца, 
давшая приплод; овцематка: оі оуіаяі',' 
ва^пчча он подпустил ягненка к овцематке 
(МК II 22); вауІЦ 8 іігіія цоёиісіі согнали 
стада дойных овец (МК III 102). 

8 АТи 0 ЬАМ- приобретать дойную овцу: 
ег за^ІІцІагкІТ мужчина приобрел дойную 
овцу (МК II 275). 

8 АТЛАТІІ сушеная тыква (МК I 491). 
8АТКА0 кубок: іѵгіц Ьа 5 І цаг1а]и / ваугац 

Іоіи ко 2 Іа)и носик у кувшина подобен [шее| 
гуся, / кубок полон, как глаз (МК I 100); 
хаѵіа заугаяца 1 е §г і г благодаря [своим) 
речам [человек] удостаивается кубка [пра- 
вителя] (МК I 471). 

8 АТКІ 1. кожа со спины животного: оі 
ваугніі я ігІГйіасЗ і он мездрил кожу 
(МК Ш 350); еШЫйк $аугІ кожа для мягкон 
обуви (МК I 152); 2. кожа: кі.ьі ьаугізі ]ііг 
кожа человека — [его] лицо (МК і 422). 

8 АТКІ II название растения: заул ]ар- 
ІгуаяІ лист [растения] сагры (?) {Зиѵ 693 2 з). 

8АТК11А- дубить кожу: оі копііо заугі- 
1а сП он дубил кожу (МК III 353). 

8АТТ1Ш- побуд. от вау-: о! 40 ] хауІигіП 
он заставил доиіь овцу (МК II 185). 

8 АТІІ мера измерения для зерна 
(МК III 225): цігяінш вауи мера измерения 
сыпучих тел (^ 16.48 л) (МК III 418). 
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8АТ1ЛА- мерить, измерять зерно: ег 
Ьиугіа) вауиіасіі мужчина отмерил пшеницы 

(МК III 325). 

8АГ1Ш I титул знатных людей у карлу- 
ков (МК I 403). 

8АТ1Ш II: аіа вауип см. аіа II. 

8АТ13К- I 1. глотать: ег $иѵ заупгЗТ 
мужчина проглотил (<~- выпил) воду 
(МК II 80); 2. впитывать: яшп 5иѵ «ауигсіі 
песок впитал воду (МК II 80). 

8АТ1Ш- II плевать: кокка вауигза [йгка 
ііікііг плюнешь в небо — попадет в лицо 

(МК II 81). 

8АПІК- III с*, воуиг-. 

8АТ2ІТАІЧ с.и. вауі'гуап. 

8АІ I 1. каменистое место вулканического 
происхождения (МК Ш 158); 2. пустынная 
равнина: я а ^' яа]1ачГ ваціу Ьойі [огіціа 
]ОгТ(ті)тІ5 Іе& тепіу Ьосіі ]ог1тая'п1 ]ета 
апси1а]и-оя егйг как в пустынной равнине 
движется в движении ЬобЬі мираж, так 
и мое движение ЬосІКі точно такое же 
(Зиѵ 382 7 ). 

о ва] ^агі пари, равнина, каменистая 
равнина; пустынная равнина: Іауіа иг )оя 
ва] ]ах11а Ь?1 ]оц в горах пет прохода, 
на равнине нет холма (Т Г VII 42 8 ). 

8 А,| II: за^ ]агі'я панцирь (вооружение) 

(МК III 158). 

8 А^ III: зад Ьиуа и. совете. (Ъ'Зр 22зз). 


8А.[- прокалывать, пронзать: ва]сИ вепі 
Ьегі^аіі [они] пронзили тебя, чтобы нане- 
сти увечья (ТТ 1 17 ) . 

$А,]ЬА и. совете. (ЦЗр 14 3 ). 

8 АЗТІК- форма неосуществленной воз- 
можности стать каменистым; ]ег 5а]уігс1і 
земля чуть было не стала каменистой 

(МК III 193). 


ЗАДІЬ: еііі- вадіі- с.и. еШ-. 

8 А.ІШ послелог всякий, каждый: иіиу 
кіеі# ва]Іп Пуіатагип [от] велц^их до ма- 
лых пусть [веер не слушают ф'Зр 45 ? ). 

8 А,]і(і и. совете. (О'Зр 122 7 ). 

8А|І0- становиться каменистым (о мест- 
ности ): ]ег ваііцН место стало [очень] 
каменистым (МК III 189). 


8 А^І 8 с.и. зав II. 


8А]РА- расточать, тратить: оі іаѵагіп 
5а]ра8і он расточал свое имущество 

(МК III 310). 

8 А^АТ- повуд. от вадра-: оі Іаѵагт 
каІраііТ он приказал растратить его иму- 
щество (МК 11 357). 


8АДОА- разливать, наливать: іиіигяап 
5иѵ5иьи7 за іяасіііаг егкі аіціпезія они 
постоянно наливали [в чаши] рисовое вино 


(Ниеп т >). 

8А.1КА- 1 . петь, заливаться, чирикать 
(о птицах ): зашіиѵас ва]гаі1і соловей зали- 
вался [трелью] (МК ІІ1 311); 2. болтать 
вздор, говорить глупости: іаувац 1?1іш 
5а]гар ап! Іаш^ая Я аіаг если болтун много 
болтает, ему сводит горло (МК 1 *д67). 

8 А^КАМ 1 : за^гаш виѵ мелкая, неглубо- 
кая вода (МК 1 1 1 176). 
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8А.1НАМ II геоір. название города 
(МК III 176). 
о Ср. затрат. 

8А.1КАМІ.АМ- уменьшаться, убывать 
(о воле)' 5ііѵ 5а|гаш1апсІТ вода убыла 
{МК III 205). 

8А]НА8- сов.и. от за^а* 1. распевать, 
щебетать, гомонить (о птииах ): циьіаг 
яаігаясІ! птицы щебетали (МК III 194); 

2. болтать друг с другом: оіаг іеііт $а[- 
гаксШаг они много болтали между собой 
(МК III 194). 

8А.ІКАТ- побуд. от »а]га-: оі аі)аг хн]- 
гаііі кбгіщ он позволил ему говорить [много] 
слов (МК II 357). 

8АДІІ послелог каждый, всякий: оі-оц 
Іііп Ьосіипіп $а ]и Штіх в ту же ночь мы 
отправили [послов] к каждому народу 
(Т0И42); а[ 5а[и Ьігаг Ьаціг китіій аьі'р 
Ьігіа копі Ьегііг теп каждый месяц по од- 
ному бакыру серебра вместе с процентами 
верно отдам (ОЗр 52 3 ); кііп 5а]и песа ]аѵ1ая 
яачТпё яацТппт Ьіг ежедневно сколько мы 
бываем обуреваемы дурными помыслами 
(Скиазі Л ]3в ); опт огип 5а]и но разным 
местам (Зиѵ 622 аз ); яиѵіпіа ихтіь 5а]и 
іс^иі всякий раз, как появляется жажда, 
пей (Вас к И Іо). 

8АДІІ0І каждый: еьісіи 1е$гіп6іт цата'; 
піка] 8а)нс)І ІіНгііт Іегіг) пот Іогіп я по- 
чтительно выслушал корни глубочайшего 
учения каждой из всех школ (Нііеп-, ѴІ ). 

8АКАВІК [с/ср. яггщаѵега] бот . имбирь: 
яакаЫг Ы# яиѵ Ьі Іа ісіігшія к^іак надо 
давать пить имбирь с теплой водой 

(Воск II 3«). 

8АКШІШІ см. Бакішипі. 

8АІ. I плот из бурдюков (МК III 156). 

8АЬ II лак для грунтовки иод эмаль 

(МК III 157). 

8АЬ III см. ваі I. 

8АІ.- 1. класть (коек Іцц); 2. бросать^ 
кидать; отбрасывать: Ьа.чТп аІТр цооі $а1сІТ 
[собака], схватив [волка] за голову, бросила 
[его] вниз (МК II 24); [ііг иіги кеіаг^ід Ьи 
сіип]а каіір отбросив этот мир, нужно 
отвернуть [от] него лицо (ОВК 284 0 ); 

3. бить, ударять: ог) еіоіп цШс іиі$а игяа 
яаІТр / 80 1 еіді Ь і 1 а пеу іііаьа аіір [прави- 
тель должен] правой рукой держать меч 
и наносить [им] удары, /левой же рукой 
он должен раздавать имущество 
[С)Вк ! 158-2); Ьеоіткіптазнк Ье# ЬоЬаг 
Ьеіііг 8а]и Ьег«а заіиг если беком стано- 
вится тот, кому не суждено быть беком, 
он бьет палкой на каждом перекрестке 
(ТТ VII 42 3 ); 4. пригонять, сгонять, при- 
бивать: ян ѵ ] Т 7 а с 1 7 5ЭІСІТ Вода прибила 
деревья (МК II 24); 5. махать; размахивать: 
оі шаі)а Іопіп 5аЫТ он помахал мне одеж- 
дой (МК II 24); Ьіі <4 і ]й с)оПп_8а1а ... 
еііігіпсіакі е1і§Іагі Ьагса [ауціга Ьигиг 
в то время, когда они танцуют и делают 
[ритмичные] движения руками, . . . все 
находящиеся на их телах украшения звенят 
(Оір II 24 4 ); 6. назначать, определять: 
§ііЬаг цасіг і падкі $а!Тг ч![таіі ценность 


драгоценного камня (- — - жемчуга) назначает 
(• — определяет) пробирщик (С/ВН 27 4 ). 

о Ш заі- см. ІІ1. 

О ^ У/( 

8А1.АВАТ [ а. гіоіко] упорство, непре- 
клонность: 5а1аЬа1 ісіпсіа 'о ш а г сіе# 
в упорстве [споем властитель] подобен 
Омару (Юг С 53 ). 

8 АЬАМ см. каіаш. 

8 АЬАМАТ см. Баіашаі. 

8 АЬАК: яіраЬ хаіаг см. 5ІраЬ; у. ап 
ааіаг см. /ап II. 

8 АІ.СІ повар: каіеі Ьісак поварской нож 
(МК III 442). 

8 АЬВІІК- см. ваііиг-. 

8 АЬТА: $а1уа аі упрямая, норовистая 
лошадь (МК I 425). 

8 АШШ этн. салгур, название одного 
из тюркских племен (МК Ш 141). 

8 АІ/І I инструмент для обмазывания гли- 
ной, лопаточка (МК III 233). 

8 АІ/І II см. веіі. 

8 АЫТ: ваГіу хакаі пари, налоги, подати, 
повинности: Ьогіицыі у пе^іі кіт заіу і гакаіі 
Ьоіяаг теп Іешісі Ьііііг теп если будут 
какие-либо налоги на виноградник, я, Темчи, 
буду знать (і/5р 2 8 ); ааГіу ЧіІ’іѴ пари. 
подати (1/5 р ЗОд). 

8 АІЛМ см. $аІіш. 

8 АЫМЬА8- спорить, препираться; стал- 
киваться: апіі] Ьігііі каіітіайсіі он препи- 
рался с ним (МК II 258), 

8 АІ.ІШ- воэвр. от ваі- 1. располагаться, 
ложиться: Ьи }аѵ1ац ]<іу «7 Ьекіа іпсіп лаПп 
сдерживай этого скверного врага и распо- 
лагайся спокойно (С ) В N 200-,); исир кі г 
хагаіца егахіп яаііп умерев, входи во дво- 
рец (т. е. могилу) и спокойно ложись 
(ОВК 215^1 2. свисать, увешиваться, обви- 
сать: ]епсіі циЬцНп заПпсЦ с ушей свеши- 
вался жемчуг (МК II 154); аШп егіпі Ьоі 
Ьоіир цоОІ «аІТпяаг если у него нижняя 
губа ослабнет и отвиснет (5иг> 595і"); 3. пе- 
рси. снимать с себя одежду; раздеваться: 
ІгікаЬЬііг НЬазіп ке[ір іар $а1!п надев 
одежду надменности, быстрее сними [ее] 

(ЮГ Л; 7 ). 

8 АШОІ: заГішГі пед выброшенная вещь 

(МК I 449). 

8 АЬШБІІК- см. яаііпіиг-. 

8 Аьштик- возвр .-побуд. от яаі-: ііга ... 
козаіігі заііпіигир [пусть он] сверху : . . 
повесит покрывало [для тени] (^ит 1 525 (і ). 

8 АІЛІ]ІІ см. каіди. 

ЗАЬІЦІІЬА- I метать камень из пращи: 
ег Ш? «аіідиіасіі мужчина метнул в собаку 
камень из пращи (МК III 410). 

8 АыдиьА- II свешиваться: ихііт 5а1і- 
ппІасІТ [грозди] винограда свешивались 

[с лоз] (МК III 410). 

8 АЬІ8- совм. от каі- махать друг другу: 
оіаг еккі ]ег) за ІТксІТ они оба махнули друг 
другу рукавами (МК II 109). 
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8АЫА- плыть на плоту, переправляться 
на плоту: е г 1 і з б[оіі 2 ио] , . . за[Цар] 
кессііт реку Иртыш ... я переплыл на пло- 
тах (МЧ 25 ). 

8АкГ)ІІ праща (МК III 379). 

8АІД}Ш прохлада, холод: Ьіг кеса іазІТп 
заІдУтца Іео-іігіір [нужно] поставить [лекар- 
ство] на одну ночь снаружи на холод 
(Каск І ]7к ). 

8АЬТІІН- побуд. от заі- 1 . заставить бро- 
сать, кидать: Ьигуапіагца засУу 1о[кик] $аіІи- 
гир б'/ііікгі аз Ьег^ііі соверши буддам жерт- 
венное окропление и возлияния, воздай ду- 
хам [жертву] пищей (7Т VII 25 § ); 2. заставить 
бросаться, нападать; натравливать: оі тепі 
ауаг заіішчі? он натравливал меня на него 
{ЙК II 187); 3. заставлять махать, делать 
знаки: оі тада ]ед заііигіі? он заставил 
[его] махнуть мне рукавом [одежды] 
(МК II 187); 4. назначать, определять, 
накладывать {подать)', ашііп соцца яаІіи- 
гир ТсіуІІ поэтому [снова] пошли [книгу], 
чтобы наложить [подать] на чок (?) (ѴЗр %). 
8АМ см. вещ II. 

БАМА' см, зата’. 

8АМАНАТ см. затаЬаі. 

8АМАІУІ солома (МК I 415): акра затаи 
[ауиірі принеси (букв, приблизь) ячменя 
[и] соломы (МК II 316); ]е*і яадіі катан 
семь повозок соломы (ОЗр 92, ; ). 

8АМАМЛТ обладающий соломой: затап- 
Пу $г мужчина, у которого есть солома 
(МК I 499). 

8АМАМТАВАОІКІ см. затапІаЬаіІі'і. 
8АМАМТАВАБКІ [скр. затапіаЬЬасІга] 
и. совете. (Зиѵ 67 9 Л ). 

8АМАЛІТАРНАВІ [скр. затапІаргаЬЬа] 
и. совета . (Зиѵ 173 21 ). 

8АМАК($АМО геогр, город Самарканд 
(МК I 471). 1 

8АМАТ: яатаі кіраяіпа [скр. затаіЬа 
ѵіразуапа] рел. название вида религиозного 
созерцания (Зиѵ 280.,.,). 

8АМАТ1 [скр. затЭСІЬі] рел. название 
вида религиозного созерцания (77$ 24 6,). 
8АМВ1ДО и. совете. (ІІЗр 77 3 ). 

8АМБА сандалии (МК I 418). 

8АМВЩ полуостывшая пища (МК III 240). 
8АМ1К с.м. зишіг. 

8АМ1.А- см. ешіа-. 

8АМ8АН см. запзаг. 

8АМ8ІТ- обижать, досаждать: оі ап! 
зашзІШ он обидел его (МК II 336). 

8АМТ80 [кит. саньцзан, зат-сіго9] 

букв, „три вместилища", обідее название 
буддийской канонической литературы, 
состоящей из трех частей ( —скр . Ігірі- 
Іака) (Шеп т ). 

8АМТ81І с.н. зашізо. 

8АМІЖ8І и. совете. (ІІЗр 74 4 ). 
о Ср. запшпзи. 

8АМ1Ш8И и. совете. (С/Зр 74 15 ). 

а Ср. затипяі- 

8АВШК8А0 бот. чеснок (МК I 527). 

е Ср. 5а^шиза^. 


8АМЛКТИТ: затигіиу ія запутанное 

дело (МК I 494). 

8АЫ I 1. число, количество: до] яап? 
пеегі каково число овец? (МК III 157); 
запагти есііг цнт мзац іаз зап! поддается ли 
счету число высоких песков и маленьких 
камней? (Юг С,да); 2. счет: Ѵі ]У[ опипс 
а І_ п >0^> п ( а ] 7 п Т Г}СІ 1 п ? ) Ьегіі теп о г з и 1 а ]- 
під Ьегтіз Ьбгпід Зап? счет [штук] мате- 
рии, данных мною, Орсулаем, начиная 
с десятого месяца года собаки (1/3 р 31 5 ). 

о зап зація пары, число, счет: оі есід-ц 
ціііпс зап? зацУя'і ]од это бесконечно хо- 
рошее дело (букв, тому доброму делу нет 
числа) (ТТ ѴІ И ). 

II бедро: Іізізі цаіір Ьіг асііп ег 
Ь і Іа / оі ап8а ]а(?Ьап Ьегйг запіпі а жена 
его, оставшись с другим мужчиной, / ло- 
жится тогда и отдает свое тело ( вике 
бедра) (Юг С 276 ). 

.. Ш почет, уважение: $1іа есііаіі ког 

ІІ8ГІ11І зепі / Ьіікііп Ьиісіид етіі кізііаг зап? 
правитель заботился [о тебе], воспитал 
тебя, / [поэтому] ты сегодня приобрел ува- 
жение людей (0ВИ 164 15 ). 

8АМ- I возвр. от яа- 1. считаться, при- 
числяться: аппц иіги Іиіза ]одца заптаз 
если все приготовленное преподнесут 
[гостю], не считается, что ничего нет 

(МК I 68); оі *?п1іу Ьиг/апіаг ]оІіда кіг- 
тізка запиг то живое существо будет 
считаться вступившим па путь будд 

(ТТ ѴІ Ш ); 2. считаться, пересчитываться: 
запуаі? Чііёигіітіж чтобы пересчитайся], 
мы приказали остановиться (Тон^), 

8АЯ- II думать, раздумывать, обдумы- 
вать: запУр збхіа^ап сг осмотрительный 
в разговоре мужчина (букв. говорящий 
подумав) (Юг Сізз). 

о зап- заціп- поры, обдумывать, раз- 
мышлять, продумывать: еіаг Ьоізад ізпі 

запір зацУпір еі если хочешь совершить 
[какое-либо] 7$}ло, делай,»* продумав 
(Юг Сз 67 ); заціпс зап- см. задІйс. 

8АДОА’ см. яапа’. 

8АNА- считать (МК III 274): а]а заЬУт 
еггіатіагіп запаса п о считавший достоин- 
ства моего шаха (Юг С й9 ); ]ег еііоі Ьагса 
изаІТр цоц Ьоізаг оі яодіагпід зацУзУп 
запауаіі Ьоііицтаг если все строения на 
земле, измельчившись, превратятся в пыль, 
то невозможно будет сосчитать число тех 
пылинок (Зиѵ 370л). 

8АИАС: запас кезіігоіі сумка из красной 
[кожи?] (МК 1 358). 

5АМАТШДД)8І2 бесчисленный: запауи- 
Іицзіг петаіаг ] 1 1 я 1 1 а г аіеіі [Огуз-кагаи] 
захватил бесчисленное [количество] вещей 
и табунов лошадей (ЛОК 35 2 ). 

8АМС- 1. колоть, вонзать, втыкать: оі 
ап? Ьісакіп запебі он колол его ножом 
(МК III 420); ]ідпа запеппз подобно 
тому, как уколола игла (Зиѵ 633 12 ); 2. по- 
беждать, поражать (МК III 420): зіізіп апіа 
запсбіт ]аЬгІЫ?т там я разгромил их 
войско, лишил сил (БКд 4 ); ]о?га 
І а г I з сі а зіізіп апсіа запссіУш тогда 

31 * 
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в Йорга-Ярыше я разгромил его войско 
(МЧз]); ]агЦ кесіір [ауі запсТр надев коль- 
чугу, сразив врага (ТТ IV Ву^). 

о $апс- ЬіС- парн. колоть и резать: іаці 
пе^іі кйіаг зігіаг Іегкіп тип! запсіуіаг 
ЬісТдІаг и что вы ждете, быстро колите 
и режьте этих [демонов] (ІВ 8 I 43 7 ); запс- 
иг- парн. колоть и бить: с в к а п і еіі# 
Ъе#і« запсуаіі игуаіі чТІІпІр [демоны] воз- 
намерились заколоть и убить правителя 
Часта на (ІВ 8 I 43 0 ); яапсір аугіу стре- 
ляющая боль: Іатігзаг запсТр аугіу збпаг 
если закапать [лекарство в уши], то стре- 
ляющая боль утихнет {Вас к II 

8АМСА,|І [с/ѵр. ватіауа] и. совете. 

{Та 396,;). 

8АМСІЬ- страд, от яапс- 1. вонзаться, 
втыкаться: яага Ьігіа запсЛиг агіацца Іікап 
по злому року и колючка вонзается в ногу 
(Юг С455); Ьісак Іашца запсПсЛ нож во- 
ткнулся в стену (МК ІІ 231); 2. быть по- 
бежденным: зіі вапсТІсІІ войско было по- 
беждено (МК II 231). 

8АйіСІ<}“ стрпд. от яапс- быть побеж- 
денным: іауТ вапсіякі враг был побежден 

(МК II 228). 

8АЯСІ8- совм. от яапс- колоть друг 
друга, вонзать друг в друга оружие: оіаг 
екіеі запсТзсІ! они вонзили друг в друга 
[кинжалы] (МК II 213); Ье^іаг запсізсН 
беки разгромили друг друга (МК II 213). 

8АКСІТ побуд. от яапс-: Ьи Ігя кітка 
кеізаг зіісіа егзаг 5апсТіиг ЬаІЦсІа егзаг 
Яога]иг кому покажется это знамение, если 
он будет на поле битвы, быть [ему] прон- 
зенным, а если он будет в городе, — иметь 
[ему] убыток {ТТ І е7 ). 

8АМСМІ8: ег яапстія см. ег II. 

8АКС(?А(} пика: бді бді запецац Ьоіиг 
Ьі Ысуип егтая [это] разные пики, а не 

ножи (Зиѵ 555 !2 ). 

8АКОАѴАС соловей ((^ БК 294 17 ). 

о Ср. зашіиѵас. 

8АМШКІ- говорить бессвязно, сбиваться 
в речи; болтать вздор (МК III 281). 

о Ср. яапгі-. 

8АКШНІ8 спор, крик, шум, препира- 
тельства: заЬапсІа ьапсіігііі Ьоіза бгікипсіа 
ігіаз Ьоітаз если во время пахоты будут 
споры, то при обработке урожая споров не 
будет (МК I 402). 

8АМШКІ8- совм, от вашГіг'і- болтать 
вздор между собой (МК II 214). 

° Ср. яапгив-. 

8АШКІ- см. яапсГігі'-. 

8АМОКІ8 см. вапйігів. 

8АІѴВІІТ сундук: яаіиг типсіа кіхад 
зараі 5 а п сі и у и п [сам уйдешь], а твоя мошна, 
твои корзины и сундуки останутся здесь 

(Юг С^). 

ЗА^ИЬАС см. яапсіиѵас. 

8АИВ1!(? см. яапгіиу. 

8АМВШШ8 см. яашГігі'з. 


8АЮІІѴАС соловей: сесакНкОа запсіиѵас 
ипіп зитІЫІ / йсіікіі^ езіШ кбциі |аІІди(іІ 
в цветнике соловей разлился трелью,/ 
сердце, охваченное страстью, услышало 
и воспламенилось ((^ ВК -357^); загіу яап- 
сіиѵас . . . за]гас1І желтый соловей . . . пел 
(<5 ВН ІЗ9.25); ІаШу оіаг запсіиѵас соловей 
сладко поет (МК I 529). 

о Ср. яапсіаѵас. 

8АМЙѴАС см. вашіиѵас. 

8АМТАК- еозер.-побуд. от яа- считать 
кем-л., расценивать как-л., принимать за 
кого-л.: оі апі кізіеіап запуагсіі он считал 
его человеком (МК II 188). 

8АМСАК [с/ср. запаізсага] астр, пла- 
нета Сатурн {ТТ VII 4^). 

8АМРАТ [скр. заппіраі] гуморальная 
патология (Зиѵ 588-22, 591 0 ). 

8АМІДАС и. совете. (ІІЗр 40 4 ). 

8АШАКА [скр. зафкага] и. совете. 

(Та 266 0 ) ѵ 

8АІМКА8 [скр. затказуа] геогр. название 
города (77в 406з). 

8АШЛТ I принадлежащий, относящийся, 
причисляемый к чему-л.: ѵгуаг задгага 
запііу есі Іаѵагіу аіір ізіаіір іапцЫп ]ап- 
ІиІІп ЬегтасНп егзаг если я брал и исполь- 
зовал имущество, которое считалось при- 
надлежащим храму и обители, и не давал 
[ничего] взамен (ТВ 8 П 

о яапГі у яауб’ісГіу парн. принадлежащий: 
ѵг'Хаг запііу заусіісііу Іаѵагіп аШтіг )ид- 
Іагііпнг егзаг если мы брали и употребляли 
принадлежащее монастырю имущество 

(ТТ IV „). 

8АМЫТ II: е<Ш$ яапГіу см. е<Ш{?. 

8АКМА0 раздумывание, осознание, обду- 
мывание: агааі сіетізіт (Іозі игип заптац 
оі то, что я называю надеждой, долго 
осознавать (Юг С295). 

8АИІІС- Ли. запс-. 

8АККІ- заговариваться; болтать глу- 
пости: ?5гйк запгіеіі пьяный болтал глу- 
пости (МК III 281). 

о Ср. зашГігі-. 

8АМКІ8- см. вапгиз-. 

8АШШ8- болтать друг с другом глу- 
пости, заговариваться: $5гіік1аг цапіиу зап- 
гизсИ пьяницы все болтали друг другу 
глупости (МК II 213). 

о Ср. вапйігі'я-. 

8АК8АК [скр. 5агрзага] рсл. саисара, 
круговращение бытия: запзаг ісіпііі кігік- 
шак бытие нечистым в сансаре (Зиѵ 109 22 ); 
запзаг ісіпіа етд-ак ет^апІіг [существа] 
мучаются в сансаре (Т'1 Ѵйго)- 

8АМ8АКЬІТ рел. относящийся к сансаре, 
к круговращению перерождений: и ^ 1 /? 
дісііуяіг иіиу ет^акіі» іа! и] б^йгііп кесіі- 
гир иізиг Ійрзііг Іоутац бітакіід; запзагііу 
Іеогіпсііп Іазяаги Іагіір переправляя 
[живые существа] через безбрежный океан 
великих мучений и выводя [их] прочь из 
безначального круговращения сансары. 



«ал 


- 485 


вад 


связанного с рождением и смертью 

(5и© 430 д ). 

8АЛ8І2 бесчисленный: чапчіг іікіі5 і:іп- 
ІІ^ІагІ^ агТ'/ІагІ ііг'а *апс"уа1а]и бііігіір бес- 
численное множество живых существ [демон] 
убил, разорвав своими клыками (ІІі $ I 44 ]7 ); 
5ап5І2 ііітап бгііі^ оііігйг [они] умерщвляют 
бесчисленное количество живых существ 

{КР 1 5 ). 

о вапв'іг $3418812 пары. бесчисленные: 
$ап$І2 вачізвія псчиг чТсІіувТг ііір Іигіи» 
бі]і бі)і асігш) асігиц ?г(1іпіІі# ауИТцІаг 
сокровищницы с бесчисленными, бесконеч- 
ными, самыми разнообразными и различ- 
ными драгоценностями (А'ьг> 312ц); вапв'іг 
Ііітап бесчисленный, неисчислимый {КР 1 5 ; 
Ктп#)\ иІ§йяіі2 вапв'іг см. ііі^ияііг. 

8АЛІѴАС см. вашіиѵас. 

8АІ) і птичий помет (МК ІІІ 357), 

8АІ) II [кит. цан, ічЬо9 'кладовая, 
амбар’]: ауіТі'ч вад см. ауШ*ч. 

8АІ] ІІІ [кит. № сэн, $эд] община мо- 
нахов: пато зад поклонение общине 

(ГТ ѴІ 01 ). 

8АІ]А дат. от веп (ТТ 1§). 

.8А13АN терпкий, вяжущий (МК ІІІ 376). 

8АІ)АК см. ведаг. 

8А1)С1С см. ваді'#. 

8 АІ 3 І 8 ТѴКІ [скр. зап^ЬачіЬаѵіга] стар- 
ший в буддийском монастыре (Наеп і8і8 ). 

8АІ)ІС [ согд . зпк’ук <] скр.] относящийся 
к монастырской общине, монастырю: еѵсііп 
Ьагцііп бпіір іо)іт Ьо1а)і'т 1121т іагцаги 
$аг)Т^ а§ ]еша]1п оставивши дом и двор, 
стану монахом, [даже] никогда не ев [ни- 
какой] пищи, относящейся к монастырской 
общине (• — • монастырю) (МО„ 4 , им 5 ); ваді# 
]ег монастырская земля (ІІЗр 77д). 

ЗАІ)І8 см. зач’іб И. 

8АПЬА- испражняться, пачкать (о пти- 
цах) (МК ІІІ 403). 

8АГ]ІАТ- побуд. от вадіа-: оі чи$п! 
$ап!аШ он дал птице испражниться 

(МК II 359). 

8АІ]КАМ [скр. запдЬагата]: аідасіап 
вадгат см. агдасіап; ѵі/аг аадгат см. 
ѵ»7.аг. 

8АІ)8АК см. вапваг. 

ЗАдОИ [кит. ДОЖ цзянцзюнь, Ыоі-куп] 
титул (Е 48 3 ); Ьа]па вадіт см. Ьаіпа; 
Ьагв цап вадип с.м. Ьагв IV; сосид. Ьогі 
вадип см. сосид; задип см. івід Н. 

о Ср. ведііп. 

8АР I ручки, рукоятка: о"(1ап іьі іч Ъоі- 
шач / оуіац тицгі вар Ьоітач дело, [выпол- 
ненное] ребенком, не бывает [настоящим] 
делом, /рог козленка не бывает [хорошей] 
рукояткой (МК ПІ 145); песа Ьісак 

?г $а ох чаріп )опитач каким бы острым 
ни был нож, он не сможет обстрогать соб- 
ственную рукоятку (МК I 384). 

8АР И очередь; последовательность: 5е- 
піі) чар к?Ыі пришла твоя очередь 


(МК ІІІ 145); ца]и бсі чоіиіагпід ісіпіа 
кечіпіагпід чаріпіа в течение эпох и перио- 
дов, в последовательности сезонов (букв. 
отрезков времени в два месяца (Зиѵ 588,;). 

8 АР ІІІ: вар ваг'іу очень желтый, совер- 
шенно желтый (МК I 329). 

8 АР- 1. соединять, составлять: чіпидиу 
чараг оі Ьигици)' еіаг ом составляет раз- 
битое, поправляет испорченное ((^ВК 142ц); 
5?пич?ціп чараг теп я составляю (-—•по- 
правляю) твое сломанное ( ТНЗ 1 1 73) ; 2. сти- 
скивать, охватывать: оі цич цапаИн чарсіі 
он прижал (буке, обхватил) крылья птице 
(МК II 4); 3. вдевать нитку: іібі ]і$гпа 

чарсіі портной вдел нитку в иголку 

(МК И З). 

8АРСА: карга ксгікса пари, по порядку 
и по очереди: Ьи )ег огипіагда чарса 
ксгікса *е§-#а1Т и]иг1аг по порядку и по 
очереди [бодисатвы] смогут достичь этих 
ступеней (Зиѵ 319 7 ). 

° Ср. варси. 

8АР(Ш по очереди, один за другим: 
егііпіаг цисТц Ьігіа карей ]огТг [созвездия] 
Близнецов и Рака ходят (— вращаются) 
друг за другом (С>ВН 16 9 ). 

а Ср. варса. 

8АРІ- махать, трясти: аі цікігиці карісІТ 
лошадь обмахивалась хвостом (МК Ш 256). 

8АРІТ I полог шатра (МК I 374). 

8АРІ7 II: иіау чар'і'у см. иіау ІІІ. 

8АРИ- страд, от вар-: 1. воткнуться, 
быть продетым, вдеться: )Тр ]і§пака чарТІсіІ 
нитка вделась в иголку (МК II 120); 
2. следовать, присоединяться: 07 и I аіачіда 
чаріЫі сын последовал своему отцу 

(МК II 120). 

8АРШ см. чаЬіп. 

8АРШ- возвр. от 8ар-: Шаг )і§па каріпсИ 
женщина сделала вид, что продевает [нитку] 
в иголку (МК II 150)4 

8АРІТ- побуд. от каріі- махать (хво- 
стом), вилять: II цибгиц карТШ собака 
вильнула хвостом (МК II 298). 

8АРЬА- приделать рукоятку, ручку: 
ег иШс карІасІТ мужчина приделал рукоятку 

к мечу (МК III 296). 

8АРІ.АТ- побуд. от варіа-: оі чШс 

карІаШ он велел приделать рукоятку к мечу 

(МК II 344). 

8АРІЛТ: карГіу ч а І а5 іе 0, Р - название 
города (МК ІІІ 172). 

8АРІЛ0 1. вещь, имеющая ручку, ру- 
коятку (МК I 470); 2. материал для ручки 

(МК 1 470). 

8АР8І соответствующий (?): Ъ и ] а и 1 7 Ьі1§;а 
Ьііі^ііка 5арчі $сі#й чШпсІагіш егчаг что 
касается моих добрых поступков, соответ- 
ствующих (?) [понятиям] благодати и муд- 
рости (букв, мудрого знания) (Зиѵ Ю8 20 ). 

8АРТ1Ш- побуд. от вар-: оі тада циз 
ЧапаІТп чаріигііі он приказал мне связать 
крылья птицы (МК II 183). 

8А<} внимательный, чуткий, насторожен- 
ный (МК I 333); осторожный: ікіпсі ичаі 


Ьоіта зау ±и г о би у во-вторых, не будь 
нерадивым, будь внимателен, бодрствуй 
{^ВN П5 а ); ] і і і код уиіая зау коуііі кеі] 
кегак глаз [у него] должен быть острым, 
ухо — настороженным, а сердце — щедрым 
~(С)БЛ ! 186,.); яа]изІ зау егха оі ііх(аі) Ьоіиг 
кто будет осторожен, тот одержит верх 
(СШЛМ77 ІО ). 

о яац яац возглас буді> бдителен! 

(МК 1 333). 

5А0- думать, считать, принимать 
за что-л.: Ьаічіі егап уопиу / кбгіір уиіуа 
зауаг ушли [те] мужи, [которые] / считают 
счастьем принять гостя (МК і 85). 

8А0А подножие горы (МК III 226): веса 
Ьа г сгзаг у их к с ] і к. а г Т ’/ у а хауауа ( а ] а у И у 
оу., огипіагіи кетіхір огсШаг уасСІПаг оуі 
бі)і сколько ни было птиц и животных, [все 
они], бросив свои места [обитания] в лесу 
и у го]), бежали в разные стороны (Зиѵ 630$,). 

8 А(}АЬ борода: Ьй кбксіп хауаі этот 
с седой бородой (() В И 69 33 ); зауаІіі] йгиу 
Ьоіза кеісіі біііпі если борода твоя станет 
белой, [считай, что] пришла смерть 
(^ВN 264у>); засіт ЬоЫТ хоуунг (іізі (ед 
хахи(/кауа1 ЬоІСІІ іагуі дііІаГ Ц-д иги( мои 
волосы стали, как перо у кречета, серо- 
белыми, / борода стала подобно сену из ве- 
сенней [травы] гюлеф {(}ВК 336, 5 ), 

о ая каяаі см. ая; яаііш $ацаГі см. заіип; 
яоуип хауаіі’ см. яоуип I; яіііик хауаі 
см. яиііік II; іека хауаі с.м. Іека I, 

8 А<*АЮШІІ)а шелковый шнур, которым 
удерживают шапку на голове, завязывая 
его под подбородком (МК I 530), 

8АдА1ВШШ(*1АМ- завязывать шнурок 
от шапки под подбородком (МК III 205). 

8АрАІ,иі7 бородатый: о у п 7 . я а у а п- 
п м I) заиісіа а я хауаііиу тог (чит. Ьог?) 
хасіиу . . . Ьіг уагі кт (игиг Ьаг егсіі при 
Огуз-кагапе находился белобородый и седо- 
власый ... пожилой ( — старый) человек 

(ЛОК 35,.) 

8А()АЬ8І2 безбородый: хауаіхіг ку гак 
(ер Ісіі8 Іиіуікі - виночерпии должны быть 
безбородыми (С }ВК 166;,). 

8 АІ)АІѴ- см. яаціп- I. 

8 А(}А(} подбородок (МК II 286): хауау 
Ысаг зауні о / 8 а т бороду гладит, а подбо- 
родок режет (МК I 282). 

8А(*АК011 верблюжий клещ (МК I 489). 

8А0СІ хранитель, сторож: уШс ЬаЫи 
Ьоісіі Ьи еі заусіѴі меч и секира стали 
хранителями государства {^ВN 162 , 3 ). 

8А0І- I заботиться, присматривать 
за кем-л. (7 7' I , д) . 

8А0І- II казаться, представляться в во- 
ображении, мерещиться: оі тепіу когііша 
хауісГі это мерещилось моим глазам 
(МК Ш 268). 

о яац'іу яауі- см. яау’іу. 

8А0ІГ мираж; видение, призрак: ихиу- 
ті'яуа ваціу яагпиу хиѵ кбгііпиг жаждущему 
все миражи кажутся водой (МК I 191); зауіу 
оі кбгіі Ьагха сі(іп]а іхі если посмотреть, 
дела [этого] мира — [лишь] мираж 
(С }ВІѴ ИЗ,); іеіѵі кбтап хауіу (ед заут- 


уиіиухид егііг хіг Ты [гак же] непостижим, 
как волшебное видение (5иѵ 451,,). 

о яаці'у яац*- показаться миражу: заціу 
хауісіі показался мираж (МК Ш 268). 

$А($1,]110 см. хаціпця. 

8 А(}Ш- I 1 . думать, размышлять, пред- 
ставлять: оі і.чпіі) оуіпі зоуІ пі зауіп подумай 
о начале и конце того дела (Юг С 370 ); оі 
осіііп ш а "( а 5 I ѵ і Ьосііхаіѵа ]аг і ]и Тпса 
(ер яауіпіі в то время Магаетви-бодисатва 
дорогой (бука. идя) так размышлял 
(5иѵ 612,,,); Ьи Ьиг/ап еійдіп Ьох уПтШп 
5 а уігшііх кегдак нужно представить, что 
он освободил тело этого будды (7 7 V Д^,,); 
2 . хотеть: екі уоПп ко(іігдаіі 8 а я • иТр кбійгіі 
птаіі'п кіісхііг хаѵіп іаугі Ьигуапуа Тиса (ер 
біітіі о н хотел поднять обе руки, но не смог 
и так обратился к божественному будде 
слабым голосом ( 77/ # III 35эд); 3. сожалеть, 
грустить; беспокоиться, заботиться: іпііп 
к и 1 ( е д і н кегдак Ьоі(і бгіт зауіпііт 
Кюль-Тегин, мой младший брат, скончался, 
я же заскорбел (КТ іЭД ); кбуііііпіа «ауіпзип 
в сердце, своем пусть беспокоится (ТЛЗр 45-). 

о каціи- яегіп- парн. обдумывать: бута 
а/ітсіауі' уШпсІапу «ая'іпТр хугіпдаіі 
итаууа іаіапТр опираясь на возможность 
обдумывания деяний, относящихся к преды- 
дущему миру (5’нг» 225,.,); Ьодйп- аая’іп- 
см. Ьбдііп-; Ьийап- яа^ш- см ■ Ьивап-; даЫац 
заціп- см. ^аЫая; б- вац’іп- см. б-; кая'іпс 
кацУп- см. ааціпс. 
о Ср. вау'іп- И. 

8 А(*Ш- II остерегаться, беречься: еьіш 
сіер і'папір яі г а]ша кауіп [даже] тому, кого 
считаешь другом и доверяешь, секретов 
не говори, остерегайся (Юг С,-;,); оі тепсі іп 
ааяТікІі он остерегался меня (МК II 151). 

8 А 0 ШС 1 . мысль, дума, размышление; 
помыслы: каяіпсіп $ 6 гіп яШсі'п он Ійгіѵід 
хи] ]аг»я угхаг если доя помыслом, 

словом и делом сотворили десять различных 
прегрешений (С/шазі Л 41 ); уа^'У Я‘ п1 "( кегіи 
ха Я чі с чрезвычайно праведные размышления 

(5иѵ 426 ]2 ); тіу ]Т1 (іітап кііпкі «ауте 

хауіпигіаг вечные {буке, тысячелетние, 
десятитысячедневные) думы ( 7 Т V I ^ ; 
бііітііід хау'іп с мысль о смерти (Мап III 19;,); 
2 . намерение: (іуііу Іагуа кеуигіі ах'іу (из и 
уПуаіі хауТпсТп кеіі (едіікііт егсііт я пришел 
с намерением ііриносить пользу живым су- 
ществам {Нііеті 2 об); 3. забота, печаль 
(МК III 374): оуиі уіг хауіпсТ Ьи, (іірхиг 
(с-уіг заботы о детях — бездонное море 
(^ВN 95,.,). 

о хая’іпс цабуи парн. заботы и печали: 
хая'іпс яасіуи Ьігіа ибішабі ко/, из-за забот 
и печалей не смыкались глаза (( }ВН 154$,); 
ваціпс яап- раздумывать, размышлять 
(Юг С 2 9 д); яацУпс яа^^II- задумывать, по- 
мышлять: песа іаѵіац хаяТпс хая'іпиг Ьіг 
сколь [много] мы бываем обуреваемы дур' 
ными помыслами {СНиавІ Ау>~)\ капсі и1и$ 
еѵ Ьагя еідаіі ]ага(уа1Т зауніе хауіпхаг 
если [кто] задумает строить города, селения, 
дома, усадьбы ( ТТ ѴІ§ 0 ); Ьияия яач’іпс 



см, Ьияия; «Н]ап яач'іпс см. с1і]ап; кодііі 
яач'іпс см. кодиі. 

засдосыг 1. думающий, помышляющий: 
апіа [аѵіац яач'іпсіі? гакзая Ьоіиг там на- 
ходится зломыслящий демон (ІІіё I 45 1; >); 
васоц коуііІИіог і а у 1 и ^ яацТпсІТ^ ШІІфаг 
іікіія живых существ, несосредоточенных 
{букв, с рассеянными мыслями), неверно 
думающих, — много (ТТ ѴІфзу); 2, озабочен- 
ный, печальный: коуіііііу 8 ачіпс 1 І 7 сердце 
твое озабочено (ТТ 1 1 70 ) - 

О Ьияияіиу яачіпсіі'т см. Ьияияіиу; ііі- 
^апіі'у яач'іпсІѴт см. сіідапГіу. 

<= Ср. хач'іпсіиу. 

8А()ШСИЛГ: яач'іпсіиу чайуиЫу пары. 
озабоченный и печальный (Виѵ 639 2 ]). 
о Ср. вачіпсГіу. 

8А0ШС8І2 беспечальный, беззаботный: 
зеп хачіпсяіх іігіі ты живи беззаботно 

(С )ВН 126 9 ). ' 

о Ьиаинхих «ач'іпміх см. Ьияияяих. 
8А0ШТІІСІ думающий, помышляющий: 
а(1аі] Гисіаі) кеЫі а]іу ь а <і Т п у и с 1 1 а г Іугйі 
твои беды исчезли, злоумышленники (бука. 
помышляющие о дурном) убежали (ТТ І].ц>). 

8А(}ШМА<} мысль, помысел, размышле- 
ние: іпучііі] Ьагаі'іп ваціитаціи ]ута Ьи ]б- 
гііука фп Ьоіуи исііп вацТтіг теп я думаю 
(о возвращении], ибо моя мысль уйти также 
будет соответствовать этому толкованию 
(Я(і<?пі 87 ). 

о ьаціптац цоіиіатац пары, размышле- 
ние, обдумывание, осознание: Ьосіі8а1ѵа- 
Іаіща ... оп ійгіііо есі^іііаг ііс Ійгііі? іеігй 
стуаги яаціптач цокіТатац іикііі кегдак 
бодисатвам . . . совершенно необходимы 
десять достоинств [будды] и троякое все- 
объемлющее ( — сосредоточенное) размышле- 
ние (ТТ V #| 4 ). 

8А0ІШИА(}ІЛТ предназначенный для раз- 
мышлений, обдумывания: Ьи сіагпі іі'/.іі 
емЧтакііі' зацішііачГГ; Ьім иптац[ ІТу 1ііг1и]о 
Ы[#а Ьі1і#1агі$* оціін ] а г і і ц а сі і этой форму- 
лой соблаговолил он побуждать их читать 
[всякие] премудрости, предназначенные для 
слушания, размышления и совершенствова- 
ния (Ті$ 18« й ). 

$А0ІШ(2 праведный, благочестивый, 
набожный: зацТипц Ьо1а]1п 1е8а а] кіі1и<г / 
Ьаіаі ]е Ьаіаіеіі'п коіиг^іі іііи» эй, именитый 
[муж], если хочешь быть благочестивым, / 
ешь только дозволенное и приобретай из 
дозволенного ((^В№ 384 5 ); заціпиц кізі Ыіі 
за<|1ІЧ) цііиг / іагауяТгца ]ацта8 із оугіп 
Ьіійг праведный человек поступает осто- 
рожно, к неподходящим [делам] не прибли- 
жается и знает время для работы 
(ОВіѴ 166,;,). 

о ^іпска хач’тиц с.н. ^іпска. 

8 АО ІО: ча] яач’іч см, чаі V. 

8А0ІК0АМ вид крупных крыс (МК I 521). 

с Ср. $іч*ігчап. 

$А0ІК0и см. аачагчи. 

8А0І8 I счет, число; счисление: 8ацІ8 
Ьігіа за<)іаг кізі іх косііік / яачШп аесаг 


уг І'П а] кііп осіііо человек счетом сохраняет 
[свои] труды и дела, / благодаря счету 
определяет муж годы, месяцы и дни 
(С^ВК П7<|); іеііоііпіо- цасиг засіТт / 5 ац )8 
ісга кипит іоусП я считал [на небосводе] 
обороты Большой Медведицы, / во время 
[моих] расчетов взошло мое солнце 
(МК Ш 247); оігіі Ьіііаг Ьіг [Ша аШ кезіпіаг 
яацШ затем в одном году завершается счет 
шести кешинам (пг, е. отрезкам времени 
в два месяца) (Зиѵ 589 18 ); }ег еіі^і Ьагса 
чааіір цоц Ьоізаг оі чочіагпіі) яачШп 5 апа- 
7 а 1 Т Ьокичтаг если все строения на земле, 
измельчавшись, превратятся в пыль, то не- 
возможно будет сосчитать число тех пылинок 

($*№ 370ц). 

о яап яачі'я с.и. яап I. 

8А<}І8 II гсогр. название местности 

(МЧ 1Й ). 

8А0І8ЫГ численный; исчисляемый, 
считаемый: ІариусТ кійі Ье^і Ьігіа огіиц 
яацЫТу Ш дела работника зависят от того 
(буке, исчисляемы тем), [насколько] дружен 
он со своим беком (< 2 #Л' 22 1 4 ) ; кацГШу 
Ьііір цооіі іитцПагіу все [их] (т. е. свои 
дела) он записал но числу [их] (С}ВЫ 133 6 ). 
8А<}І88І2: яапяі'х яач'іяяіх см. яапяі'х. 
8А0І2 пятна на одежде от сладкого 

(МК 1 365). 

8А<Щі/ІТ: яач'ігГіТ *оп одежда в липких 
пятнах (МК I 495). 

8 А($І.А- I сохранять: Ьаіицпі ]ач»Т яаціар 
8 еп сіер сіесіі апІу исйп я а ч 1 а р аі чо]сП 
„Ты хорошо сохранил город", — сказал 
[Огуз-каганІ; потому он дал [ему] имя 

Саклап (ЛОК 23 а ); Ьи зацПц Ьіііі кбг еііп 

заціасіі он сохранил свое государство благо- 
даря этой осторожности (С }ВН 25 1у ). 

8А^^А- И внимать: озиі игига ц а 7 а п 
07112 ч а 7 а п п и і) ]аг 1 І 7 Іп яачіатая егсіі 
цаІа 7 Іа 7 и Ьагтц .8 егсіі этот Урдм-каган не 
внял приказанию Огуз-кагаіій.^іе пошел, 
чтобы присоединиться [к нему] (ЛОК 152 ). 

8А($кАМ- воявр. от яаціа- остерегаться, 
беречься, быть осторожным: Ьа^Ыагца 
8 ац 1 ап 7 и оі хаджибам следует быть осмо- 
трительными в ряде случаев (^ВN 187-); 
о! тепсИп 8 ач 1 апсіі он остерегался меня 
(МК II 247); Ьіг а<1а оі егиг Іаііш Ьаіісі 
ойи 7 ^гкап яачіапшасі’іп Ііізаг аічипі кепіі 
Ьігіа 8 Іуигиг одна опасность такова: когда 
хищная рыба бодрствует и ее неосторожно 
задевают, она глотает всех вместе с лод- 
кой (КР 17 2 ). 

о яачіап- і’ісап- пары, остерегаться: 
Ьи 8аѵ1аг1а (зиѵіагіа?) зачіаппиз [ТсапшТз 
кег^ак нужно остерегаться этих слов 
(Зиѵ 443і7). 

8А^^АNТ^Н- возвр.-побуд. от яачіа-: 
Ібгіііпс ча!і 7 Іапіигс 1 Т зацІапіигсП исІ 7 игс 1 Т 
в-четвертых, он [их в вере] сохранил и по- 
вел [за собой] (Моп I 13 4 ). 

8А()1А8- сов.м. от яач^я*. Ьосіип ца- 
пш 7 яачіазсІТ весь народ остерегался друг 
друга (МК II 216). 
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8 А<)ІЛЯ| бдительность, настороженность 
(МК 1 471); осмотрительность: Ьи зацііц 
Ъііа аНіТ Ьи Ье^іаг еіі / изаШц когіі Ьигсі! 
Ъе&Іік и ІТ осторожность увеличила коли- 
чество беков, / напротив, беспечность раз- 
рушила основы бекства ((^ВЛ ! 154 14 ); цатиу 
]егсіа егкгі Ьй зацііц кегёк повсюду мужу 
нужна осторожность (<2 ВН 25 20 ); еііо §ац- 
1 !ц! <| 7 1 < 1 Т е]ка азіу осторожность правителя 
принесла пользу государству (^ВN 43 1Г> ). 

о вацГщ ч’іі- действовать, поступать 
осторожно: заціпиц кізі івіа зацПц цгіиг / 
|агауз!гца ]ацтаз із оугіп Ьііііг праведный 
человек действует осторожно,/ к неподхо- 
дящим [делам] не приближается, знает 
время для работы {(^ВЫ 166 9 ). 

8 АКАТІІС покрывало, закрывающее го- 
лову и лицо женщины (МК I 487). 

8 А 8 АТІІСІ.АМ- покрывать покрывалом: 
пгауиі $агауис 1 апс 1 І женщина покрыла по- 
крывалом [свою голову] (МК III 205). 

8 АКА} [ п. -*ворец: СІІІ 2 кег] Ье- 

8 І 2 ІІО- §ага твой высокий и просторный 
разукрашенный дворец (С?б// 58 7 ). 

о вага] оТ(1и цагяТ пари. дворец 
(С)ВК З78.|); вага| цатаі пари, дворец: 
вага] цагзі еіта не строй дворцы (С^ВК 67 8 ). 

8А8АК скупой, скряга: загап Ьоіза Ье^- 
Іаг аііп агіаіиг если бек будет скупым, 
он потеряет свое [доброе] имя І^ВК 311 7 ) ; 
загапца цораг іе^та ]ег(Іа сор! со скупым 
в любом месте возникают распри 
(С)ВК 174ц); Ьацтаз ЬосЗип зеѵио$йг / ]ис!ці 
Ііігі (]іі?4?) загапца не смотрит народ на 
неприятного, / злобного скрягу (МК II 249). 

8АНАМ1.А- считать скупым: оі ап! за- 
гапіасіі он считал его скупым (МК III 345). 

8 АКАМЛ 0 скупость, жадность: загап- 
ІІц сіа Тпуа пе^іі Ьаг а?Лп что есть другое, 
более низменное, чем жадность? (С?5/Ѵ 130 2 ); 
загапПціп ] У 7 ! а ] и аііип ] 1 7 а г от жадности 
плача, [человек] собирает золото (МК I 504). 

8 А 8 АГЦІС и. совете. (ІІЗр 3 2 ). 

8АНАТАК1Ш [скр. згасісІЬа + Ьігі] 
и. совете, имена двух божественных дев 
(77 8 32о 4 ). 

8А8АТ1ѴІ [сл-р. зигасіеѵі] и. совете, ж. 

( ТУ в 32 п 2 ). 

8АНСІ- успокоиться: Іигир загсІта<і!т 
цасіазі іісііп он не успокоился, пребывая 
[там] ради своего друга (( }ВН 179 17 ). 

8 А 8 ТАК сарган, трава, растущая на 
солончаках (МК I 438). 

о загуап ^ег место, где растет трава 
сарган (МК I 438); вагуап оііі ^аві назва- 
ние растения: зиѵіагсіац! о^апіагсіакі заг- 
нан оіі і а ь У ]аз растения сарган, [произ- 
растающие] в реках и ручьях, свежи 
(ТТ V /У];#); вагуап цат 15 сухие заросли 
камыша (МК I 438). 

8 АКТАК- желтеть (МК II 187): цігііз! 
заграпіг цап! цаіір Ьагіг кожа его пожел- 
теет, кровь свернется (V гд I 37 дз ); тедгі 
3 ІІ 2 І загуапр / кигкііт аг)аг Іигійіиг их лица 
пожелтели, / [точно] они вымазаны шафра- 
ном (МК I 486), 


8А8ІРІЯГ8І [скр. загіриіга] и. совет». 
(ІЛ& I 11 7 ). 

8АКІ направление, сторона: апсіап зоіу 
иса^й$іі іад загіца Ьагбііаг затем трое из 
них пошли в сторону утренней зари (~~ на 
восток) (ЛОК З 8 3 ); кепа апсіап зоіу о у и г 
Я а у а п іогі загіца §агі!ц ^итзасі? и вот 
затем Огуз-каган разослал приказ в четыре 
стороны (ЛОК 12 4 ). 

8 АКІСТА саранча, кобылка (МК I 489), 

о ваг’ісуа ег беспутный, легкомысленный 
мужчина (МК I 489). 

8 АВІТ I 1. желтый (МК I 374): загіу аі- 
іип йгіід кіітиз желтое золото, белое се- 
ребро (Тон 48 ); Ьезіпс загіу огсіиіиу относя- 
щийся к пятому, желтому дворцу (ТТ VII 1 4 ); 
2 . бледный: загіу Іад аіа кеіеіі занялся 
бледный рассвет (С)ВЛ ! 427 д ); 3. соловый 
(о масти лошади ): загіу аШу заѵсі вест- 
ник на соловой лошади (ТкЗ 1 1 3 « 

о вагі'у Ьиуа название лекарственного 
средства, ввозимого из Индии ( Агіеа са- 
іес/ш?) (МК III 224); вагі'у сііѵііі 1. мине- 
рал аурипигмепт (МК III 162); 2. желтая 
краска (МК III 162); яагі'у егіік абрикос 
(МК I 69): загіу егіік игиу! косточка абри- 
коса ( Вас/і Іщі); «аг'іу кегік болезнь жел- 
туха (МК 1 391); яагі'у цгициіиу рел. на- 
звание одного из созвездий и соответствую- 
щего ему божества в китайской астрологии 
(ТТ VI 9 3 ); заг'іу зигі'у парн. желтый 
(МК I 374); вагіу виѵ желтая жидкость, 
скапливающаяся в животе (МК I 374); «агі'у 
Іи г та вот. морковь (МК I 431); яар вагі'у 
см. вар III. 

8 АКІТ II желчь (МК I 374): $аг!у Шіа- 
уТпІаці цизтац збпаг рвота, вызванная 
желчью, прекратится (Вас/г II 1 Д13 ); загіу 
іігакі аугіуца . . . ]'агазиг [лекарство] по- 
лезно ( вуке . годится) . . . при заболевании, 
вызванном желчью (ВасН II 1 д оо ) - 

8АКІТ III совете. (1Щр 72 8 ); вагі'у 
сіг и. совете. (ТкЗ І Д8 ); вагі'у ватап 
и. совете. ( ІІЗр Н9 3 ); вагі'у іо^іп 
и. совете. (І/Зр Н3 9 ); ікііі вагііу Ьав 
см. ікііі II. 

8 АКІТСІК см. вагі'у III. 

БАКІТІчА- окрашивать в желтый цвет: 
оі Іопіп загіуІасП он окрасил в желтый 
цвет свою одежду (МК III 336). 

8АКІТІЛТ: вагі'уіі'у ег желчный человек 

(МК I 496) . 

8АНІТІЛ0 желтизна, желтый цвет 

(МК I 503). 

8АКІІ4- I страд, от ваги- обвиваться, 
обматываться: ]! 5 Іу руасца загіісі! веревка 
обвилась вокруг дерева (МК II Г23р 

8 А 8 ІЬ- И см. вегіі- И. 

8 АКШ шелковое сито для процеживания 
жидкостей (МК I 397), 

8 АКШ- I возвр. от ваги-: 1 . закуты- 
ваться, завертываться: игауиі Ьигйпсик 
загіпсіі женщина завернулась в покрывало 
(МК II 151); 2. повязывать голову (чоллтй 
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и яр.): ег $иѵ]иц!п ваппсП мужчина обмо- 
тал [себе голову] чалмой (МК II 151). 

о Ср. вагип-. 

8АЙШ- II см. вегіп-. 

$АНІГ)ІІкА- см. вегідіііа-. 

8АКІ0 см. ваг'іу I. 

8АИШ см. вагіг. 

8АЙІКІЛС см. вагігііу. 

8АЙІ§- соам. от вага- помогать обвя- 
зывать, повязывать: оі тада виѵіиц вагівсІТ 
он помог мне повязать чалму (МК II 96). 

8АНІТ: вагіЧ <]Ѵ1- декламировать, скан- 
дировать: Ь и (івавіѵивіік виіиг угсііпі^ 1< с - 
пйгй Ьо.ч-'імшг $ап{ «рПр оя7[$аг]1аг если 
[люди] будут обстоятельно изучать и, де- 
кламируя. читать эту драгоценную сутру 
„Тишастнустик" (Г/з 506,); вагі* цТІи во 2 - 
іа^іі оі [магическую формулу] надо гово- 
рить скандируя (Зиѵ 27.,.,). 

8АКІТ- побуд. от ваги- заставить по- 
вязать: оі а да г виѵіид вагШТ он приказал 
повязать ему чалму (МК II 304). 

8АКДА0АТІ [с кр. вйгуасіаііа] и. совете. 
(Нйеп ]т ). 

8АЙ,]АМ геогр. название города 
(МК III 175). 
с Ср. ва^ат II. 

8АЙЬА- обматывать, обвертывать, на- 
вертывать: аоаціда зог^апсіі вагіасіі он на- 
вернул на ноги обмотки (МК III 296). 

8АЙЬАК- во.звр . от вагіа- 1 . обматы- 
вать, наматывать, обвертывать: ег виѵіиц 
«агІапсІТ мужчина намотал чалму (МК II 246); 

2. обматываться, обвертываться, обви- 
ваться: ]Тр зіі'асо.а вагІапсН веревка намо- 
талась (т. е. запуталась) на дерево 
(МК II 246). 

8АЙІ.А8- совм. от вагіа-: оі тада виѵ- 
Іид вагіайсіі он помог повязать мне чалму 
(МК II 215). 

8АЙЬАТ- побуд. от вагіа-: оі виѵіиц 
«агІаШ он приказал повязать чалмѵ 

(МК II 346). 

ЗАЙМА- отцеживаться; отстаиваться: 
вагшатТ.й вііііап ца]а(} сливки отстоялись 
от молока (МК III 167). 

8АИМАСІІ0 сорт тонкой лапши (МК I 527). 
ЗАЙМАМ I страд, от вагта- быть от- 
цеженным, отделенным от жидкости; быть 
откинутым (о пище)-. ЬаІІц вагпіаіеі? рыба 
была вытащена из воды (МК II 233); Ш- 
тас вагта 1<іІ [пища] тутмач была откинута 
[после варки] (МК II 233). 

ЗАЙМАЬ- II обвиваться, обкручиваться: 
апід Іоі.і ЬайІда ВнгтаІСІІ его одежда обви- 
лась вокруг его головы (МК II 233). 

8АКМА8 обматывание, наматывание 
(МК I 460 1. 

о ваг тан Ьоісі 1 возникли давка, толкучка 
(МК I 460). 

ЗАЙМ А 8- I совм. от вагта-: оі гаада 
Ь»:»Ч 5агтаь<ІІ он вместе со мной вытащил 
рыбу [из воды] (МК II 2І(>). 

8АКМА8- II ], помогаіь обвя <ывать, об- 
вивать: о шада [ім'; ьагтцміі он помог 


мне обвить веревку [вокруг дерева)' 
(МК II 216); 2. запутываться, становиться 
неясным (о деле): Ій вагтайсіі дело запу- 
талось (МК II 216). 

8АКМАТ- I побуд. от вагта-: оі а да г 

Ьаііц вагтаМТ он велел ему вытащить 
(~ выловить) рыбу [из воды] (МК II 349). 

8АРМАТ- II обвязывать, наматывать: 
оі іШ^пТ (Тіасца Вагтаііі он намотал ве- 
ревку на дерево (МК II 349). 

ЗАКИШЗАО бот. чеснок (МК I 527). 
а Ср. вагаигвая. 

8АКШС шкатулка из дерева или кожи 
(МК I 454). 

8АКР I трудный, нелегкий: ]!гац ЬагтТч 
кійі кеітакі вагр возвращение далеко 
уехавшего человека затруднительно 
(ТТ асіав іиіптая авап кіігіагтакі вагр/ 
Іа^і Ьоітац авап ]агавтадТ вагр найти 
друга легко, сохранить его трудно, / стать 
врагом легко, помириться трудно 

[ОВН 1 22*,-) ; (ста ]адві а)тТв Ьбдй Ьі!<р 
З'агр / кійі кбдіі ]иѵяа кіібагтакі вагр муд- 
рец, обладающий прочными знаниями, хо- 
рошо сказал: / сердце человека слабое, его 
сохранить нелегко (^ВN 249-). 

8АНР II: вагр аіип и. совете. {ІІ5р 74,). 
8АЙ0- I сочиться, просачиваться, выте- 
кать каплями (о жидкостях) (МК III 421). 

8АКС2- II неметь, затекать, терять чув- 
ствительность: аВаяІт вагцбі у меня оне- 
мели ноги (МК III 421). 

8АН0АС название пряной травы (цико- 
рий?) (МК I 454). 

8АВДАЛ0 требуха (МК III 179). 

° Ср. вагяап'іц. 

8АК0АШ0 требуха (МК III 179). 

о Ср. вагяади). 

8АЙ0АН- см. вагуаг-. 

? 8АК0ІМ иней (Щ I 485). 

8АН0ШШ: вагцішіі виѵ капающая вода 

(МК I 493). 

8АЙ0І8- совм. от вагя- I: Ьигсіап виѵ 
вагцівііі со льда капало [много] воды 

(МК II 214). 

8АН0ІТ- побуд. от вагя- I: оі ІопгіТп 
виѵ вагціШ он стряхнул {букв, заставил 
капать) воду с одежды (МК II 339). 

8АЙ011Й- побуд. от вагя- I: опорожнять 
до последней капли: оі ] а 7 п Т царіѴп ваг- 
ЧигсП он ныкапал масло из сосуда [до по- 
следней капли] (МК II 189). 

8АК8АЬ животное из семейства куньих, 
(ласка?) (МК I 483). 

8АН8І-: вок- вагвТ- см. вок- I. 

8АН8ІТ грубый (МК I 464): еѵ І]аві (ш - 
цаги Ьиі^ап ]ия кбдиіііі^ цасИг вагвг; оѵка- 
Ііо Ьоіиг хозяин дома постоянно будет 
в смятении, будет свирепым, грубым и 
гневным (7’7’ѴІгг); вагв!? вог грубое слово 
(МК I 464). 

о егііг вагв'іу см. егід IV. 

8АК8І(} см. вагві’у. 


8 АК 8 ІТ- говорить грубости, ругать, по- 
носить: оі ап» -чагьі'и'і он грубо ругал его 
(МК іі 336). 

8АКТ I [с/ср. загіЬа] купец, торговец 
{МК I 342): пеоЦ іег ейіі етсН яагііаг Ьазі 
слушай, как теперь говорит старшина куп- 
цов іОВН І 6 З 09 ); заіЧпід агиці агіу Ьоіза 
]о! ига ]ег если пища купца (~ сарта) 
чиста, он съест [ее] и на дороге (МК I 66 ); 

15 ]агауіпсІа ваг! аяі'уіпсіа выгодное дело — 
купец в прибыли {МК Ш 13). 

8АКТ II: яагі ячгі ц'іі- шаркать: ап!д 
ао с ^і яагі яшЧ с] Т 1 сі Т он шаркал ногами 
(МК I 342). 

8АВТАѴА(}І см. загіаѵах». 

8АКТАѴАХІ [слщ. загіЬаѵаЬа] старшина 
купцов; предводитель: яаііусііаг иіцуі ваг- 
іаѵа'/і сартавака — старшина купцов 
{Заѵ 21 1 щ) ; Ьояуиісі иіиу яагіаѵа/ііаг пот 
еічііпіііо кегіксіа ііхіксіа кегіоипсііщ е(1 
Іаѵагіу Ьцвсіа авпи Шаііігіаг наставники 
и великие предводители в последователь- 
ности драгоценного учения используют 
прежде всего благочестивое достояние 

(7Т V В т> п). 

8АКТІ.А- считать купцом, торговцем: 
оі апі яагііасіі он считал его купцом 

(МК III 444). 

8АКІІ- завертывать, наматывать, обматы- 
вать: оі яиѵіиа загиб I он намотал чалму 

(МК III 262). 

8АНШК- ео.чер. от яагіі-: покрыться, 
быть покрытым: оі Ьед цауагсПп загиптів 
егсіі тот бек был покрыт снегом (ЛОК 27 э ). 

=> Ср. яагііп- I. 

8АКІІТ- см. яагіі- . 

8АКѴАТ [согд. я г ѵѵ’ у ] дворец: іеіі ?г- 
біпіп еіі^іі" риярак аіііу яагѵауіпіа іиги 
Іе#ігшг теп я живу во дворце, украшен- 
ном семью драгоценностями и называемом 
риярака (ІІі р I 28 1в ) . 

8А8І- вонять, пахнуть (МК III 265). 

о яаяі’- см. 

8А8ІТ: яаяіу Ьаг'і’у протухший (МК I 372); 
яая'іу см. ^нГіу. 

8А8І0 гончарные изделия (МК 1 382). 

8А8ТН см. яаяіг. 

8А81І- см. яаяі-. 

8А8 I боязливый, пугливый: Ъи ябг ізка 
іиіуіі а[ яаяі эти слова примени 

в деле, эй, [человек], с боязливой нату- 
рой ^^ВN 382 15 ); заз аі пугливый конь 
■{МК III 152). 

= Ср. яая I. 

8А8 II платеж, взнос; взаимный расчет 
«МК III 126). 

о яая Ьег- делать взнос, платить: т§п 
адаг зая Ьегсііт я заплатил ему (МК III 126). 

8А8Ш с.и, яаг'іп. 

8А8ТІІК- рассчитываться на основе вза- 
имных зачетов; меняться баш на баш: 
оі аііт Ьегіт Ьігіа зазіигсіі он рассчитался 
с долгами на основе взаимных зачетов 

(МК II 185). 

8А81ІК- нанизывать, чередуя одно с дру- 
гим: оі зепсипі сея Ь і Іа. яазигсіі он нани- 


зывал, чередуя жемчуг и бирюзу 

(МК II 79). 

8АТ- продавать: апип яаШ таІТп Яапа’ 
аісіі поэтому он распродал имущество и 
заработал похвалу (Юг С 2 д 8 ); шспід а я а п 
I е § і п [аі] II у кіідишпі Ь е (і г и п к а е1і§ 
екі ЬауІІу Ьбгка іоуги Іотіисіи яаШт я верно 
и законно продал Бедруну за пятьдесят 
две связки ткани свою рабыню по имени 
Асан-Тегин (МБ 2 Й ); оі Іаѵаг заШ он про- 
дал имущество (МК II 295). 

о яаіір аі- покупать ( ТТ ѴП 39 2 ); йі- 
кіігй заі- см. оікіігй. 

8АТА I коралл (МК III 218). 

= Ср. яі'іа I. 

8 АТА II см. яасіа. 

8АТАВІ8 [с/ср. заІаЬЬіза]] астр, одно из 
28 созвездий лунного зодиака {ТТ VI II 2 щ). 

8АТАКІКІ [скр. ааіа^і гі ] и. совете. 
{'Гіё 43о 7 ). 

8АТТА- I топтать; попирать, унижать: 
кійщ яаіуатаза кйѵагіік Ьі Іа ему не сле- 
дует унижать людей [своим] высокомерием 
(Ф ВН 39 8 ); оі апід Ьо]Піп яаІуасГі он уни- 
зил его {буке, наступил ему на шею) 
(МК III 288); кШ$ заіуатауТІ кіяііік цШп 
не унижай человека, поступай человечно 

(( 296 4 ). 

8АТТА- П пересекаться (о дороіах) 
(МК III 288). 

8АТТА- III производить зачет платежам: 
аІТш Ьегішпі заіуабі он засчитал долг 
в счет кредита (МК 111 288). 

8АТГАТ 1. униженный, попранный, за- 
битый; презренный: Іеііт Ьоісіі еіба Ьи 
[аѵіац кіяі / [аѵай ЬоІсІТ заіуау коійппаг 
ЬазІ в государстве стало много этих сквер- 
ных людей, / кроткие стали униженными 
( — придавленными), не могут поднять го- 
ловы {ОВК З81 3 ); п?са заіуау Ьи 
кіяі / іарі теп Ьо1а]іп Ьи е^і сколь бы 

ни был унифен этот хороший человек, / 
я доволен быт# товарищем эт#го хорошего 
[человека] {^ВN 77 10 ). 

о яаіуау Ьая'іпсач пари, униженный и 
притесненный (( }БН 37 8 ). 

8АТТАТ8І2 незатоптанный: яаіуаузіг 
аг '17 огип незатоптанное чистое место 

{5аѵ 477 х ). . 

8АТТАБ- I страд, от яаіуа- I: ег Ьоцп 
8 аі 7 аІ( 1 І мужчина был унижен {буке, шея 
мужчины была попрана) (МК II 233). 

8АТТАБ- II страд, от яаіуа- Ш быть 
засчитанным при расчетах (МК II 233). 

8АТТА0 см. яаіѵау. 

8АТТА08І2 см. яаіуауяі’г. 

8АТТА8- I соем. от яаіуа- I: оіаг Ьіг 
екіпсіі Ьііа яаіуаз^І они унижали друг 
друга (МК II 214). 

8АТТА8- II соем. от яаіуа- II: оі спада 
Іоісіа заіуазііі он сошелся со мной лицом 
к лицу на дороге (МК II 214). 

8АТТА8- III производить взаимный за- 
чет платежам: оіаг аііт Ьегіга Ьііа заі:- 
уазііі они произвели взаимный зачет [своим] 
платежам (МК II 214). 
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8АТТАТ- побуд. от ваіуа- і: бхіі^ яаі- 
V а ( <і ] Т п я 110:4 поди) унижать себя (ГШ// 1 62,.). 

8АТТІУ см. яаіуау. 

8АТІ: $аЬ7п заіі см. ваЬіо. 

ЗАТІТ 1. торговля, купля-продажа, 
сделка (МК I 374); торговый: Ьи і ііг сіі^ 
Ьогпі ь а 1 1 у цигпіь кин игё Ыг . . . екпуи 
ііікаі »апир аійіннг эти его пятьдесяі |ппук) 
материи в самый день совершения сделки 
мы оба, сполна отсчитав, взяли (С'Зр 16 т ): 
Ьи ь а і 5 у Ьог.іі Ьііід яІІті> кііи ига туп 
Ь?<ігіІп Ьіг ук$ик5ііг ІикаІ ... ЬегсЬш 
эту ткань, (предназначенную для) продажи, 
в день совершения письменного условия, 
я, Бедрюн, сполна . . . дал (МБ 2 6 ); 2, сто- 
имость: Ьи іаѵагп’іг) яаііуі е 1 і§г ЬеА Ьбхпі 
агат аі ісіпіа Ьегііг теп в течение ме- 
сяца арам я отдам стоимость этого то- 
вара — пятьдесят пять (штук) материи 
№&,). 

о «аГіу )иІиу пари, торговля, купля- 
продажа: бі)1 ііп кеоіп яаіі'уца ]иІиуца Ьаг- 
5аг Ьа і Ьоіиг если кто пойдет на восток и 
на запад для торговли, он станет богатым 
(КР 13 й ); яаііу ] и 1 ц у оугіпіа . . . агір 
3 и ) и р аг Ьегір икіія а 1 і V пт егяііт если я 
во время торговли, плутуя и мало давая, 
получал же много (ІН§ II 772-,); заііу іа- 
ѵ’іу (~іаѵиу) парн. торговля ((^ВК 158.,). 

8АТІ7СІ купец, торговец: заіТусі ки- 
<іагяа атапаііаііп пусть купцы сохраняют 
доверенное им (() ВК ЗЗЗ94); заііусііаг циѵ- 
га”і кеіі ЬагГ іікіі» есі іаѵаг Ьиііасі Ьоі- 
■;а]1аг купцы будут, странствуя, приобре- 
тать много товаров (Зиѵ 196._>і); екі 8аіІу- 
сПагТу о ц У з и іагіТцар [будда] соблаговолил 
позвать двух торговцев (77$ 456 2 ); іі еііп 
5аІІ';сі Ьоііипшг егяаг если мы стали тор- 
говцами собачьим мясом ( ТТ IV А-^). 

8АТІТБА- продавать: оі ашд Ьігіа $а- 
ііу ІасІТ он продавал вместе с ним 

(МК III ЗЗЬ). 

8АТІУБА8- вести совместную торговлю 
(МК Ш 336). 

8АТ1ТІЛ(} ; яаііуіі'ч пед вещь, предназ- 
наченная для продажи (МК I 503). 

8АТІТ8А- же лат. от ваі-: уѵіп Ьагціп 
ва I У у ь а <1 1 [враг] хотел продать свою усадьбу 

(МК III 333). 

$АТІУ8А<2 желающий продать: оі апІ 
заііузад оі он собирается его продать 
(МК II 297). 

8АТІГ8І2 непродажный; парен, бесцен- 
ный: $аіі'7$іг ніну угсііпі бесценная вели- 
кая драгоценность (Зиѵ 495 15 ). 

8АТІІ- страд, от ваі-: Іаѵаг ааШсГі 
товар был продан (МК П 121). 

8АТШ- с имул. от каі-: ег аіін каіііиіі 
мужчина сделал вид, что продал свою ло- 
шадь (МК II 150). 

8АТІК I [согд. зіу г гр.] сатыр, мера 
веса и денежная единица: ц а п о у и I і а 
аЮ яаііг кіітйя аШт я взял у Кан-Огула 
шесть сатыров серебра ( 1/3 р 1 83) ; Ьи оп 


ваііг кйтііьпі Ьіііо- ціітія кип ііха теп 
Ч а ] і 8 и 1 и [і и і)] ІіікаІ іагіір аіііт эти 
десять сатыров серебра в день соверше- 
ния письменного условия я, Кайтсу-Ту- 
тун (?), получил сполна по весу (МО 1 Й ). 

о заі'іг ^агтац парн. монета, звонкая 
монета: Ьеб [оіиг] $аіі'г ]агшац кііпіиз $а- 
пар аіііт я получил, пересчитав, двадцать 
пять сатыров серебряной монетой (ОЗр 51 5 ). 

° Ср. 81 ІІГ. 

8АТІН II (буке, безродный) бранное 
слово (МК I 406). 

8АТІ8- вэаимн. от за!-: оі піауа іаѵаг 
каііясіі он помог мне продать товар 

(МК II 89). 

О яаіів- аШ- парн. торговать: оіаг еккі 
іаѵаг ьаііьуап аіікуапіаг оі они оба тор- 
гуют товаром (МК I 518); ваіів- іаѵія- 
торговать (МК I 519). 

$АПА№ осмеливаться, дерзать, ре- 
шаться, отваживаться: оі Ьи 'пЦа заііапсІГ 
он решился на это дело (МК II 248). 

8АТМА сооружение из ветвей, устра- 
иваемое на дереве для ночлега (МК 1 433). 

8АТ0БА с -и. ьаінсіп. 

8АТ8А- жалит, от $аі-: оі аіі'п ьаіьаОі' 
он хотел продать лошадь (МК III 284). 

8АТТ1ГК- побуд. от каі-: оі шепіі) іа- 
ѵагіу ьаііигсі! оп велел продать мой товар 
(МК II 183). 

8 АТШ.А- болтать без умолку, тарато- 
рить: оі іеііт $аіиІасП он много болтал 
(МК III 323); яаіи1а]и ха]гайір / іаШу ііпііп 
циь оіаг птицы поют приятными голосами, 
щебеча без умолку (МК III 19). 

8А1Ш чеснок: заіиппі [апсір екі циіа- 
ці'пца іоіи іЦ$аг кеіаг если размять чеснок 
и весь заложить в оба уха, [болезнь] прой- 
дет (Воск І 17( >). 

о яаіип ьацаГі перья чеснока (?): яоуип 
ьацаГі яаіип ьацаіі^ Ьігіа яоцир измельчив 
перья лука и чеснокі» (Васк 1 144) 

8АТБН- побуд. от 8а~: оі адаг цо] 5а- 
інгсіі он приказал ему сосчитать овец 

(МК III 186). 

8АѴ I 1. слово, речь: ап'іі) яаѵіп аіір 
принимая их слова (Скиазі Л е1 ); кбпі кегі- 
кііпсііі^ заѵ правдивые и исполненные веры 
слова (57гц 257х); Ьи яаѵіт цаііі кйп іаугі 
іе^ сіп оі эти мои слова истинны, как 
Солнце (//ывпзаз); 2. весть, известие: ]ігац 
]ег яаѵіп агціь кеіеііігііг известия о дале- 
ких местах приносит караван (МК I 97); 
цііг Ыгваг богиней 5аѵ ейііііг если [мышь] 
прогрызет пояс, то [человек] услышит ра- 
достную весть (7Т VII 36 и ); еі иіия іга- 
ціда е<1§іі ааѵіп е.яісіоаіі Ьоіпіаг Ьіг так как 
[наши] страны далеки, мы не могли слы- 
шать добрых вестей (Нйепу^ц); 3. посла- 
ние, письмо (МК III 154): брказі к?1ір 
іпса іер заѵ Ісіі? рассердившись, он на- 
правил такое послание (Нйеп->^); 4. посло- 
вица, поговорка: яаѵсіа типсіа^ ке Ііг в по- 
словице так говорится (МК Ш 154); 5. по- 
вествование, история, рассказ (МК III 154); 
6. пророчество (МК III 154). 
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о яаѵ оі пары, советы, наставления: $і- 
гід заѵігргса [б1идцг]са )ог? 7 а] теп я буду 
следовать вашим советам (ТТ II Л 5І )); 
яаѵ 802 парн. слова, речь: ІпсТр і{>Ла]й 
Ьігіа-ок заѵ збг яосіир Іиіаг цараг егкап 
бійр Ьагіі так заболев, он лишился речи 
и стал умирать в агонии (?) (букв, когда 
держал и хватал) (Зиѵ 4]§); ааѵ Іиіиг- по- 
ручать передать весть: агцШагца $аѵ 
Іиіигир Іпса Іер Іесіііаг поручив передать 
весть гонцам, они так сказали 
(ІІІ8 ПІ 29 і4 ); ваѵ иг- приводить в испол- 
нение слова: ашІТ зеп пот1и7 заѵТ^ Ьігііп 
игир теперь ты исполни (~ приведи в ис- 
полнение) все (букв, по одному) слова уче- 
ния ( Зиѵ 18],;); яіНк ваѵ см. вШк. 

а Ср. ваЬ. 

8АѴ II [лига, сапо, $а-Ьа скр. 

8аЬб?] земля; ре л. мир, населенный людьми: 
Ьи заѵ а і 1 Т 7 іегзиѵОа іогі]иг ІТпІТ^Іагі^ 
Яіііцагиг он спасает живые существа, оби- 
тающие (букв, двигающиеся) на этой 
земле, называемой [также] ваЬй (АГыоп 15 ), 

8АѴАВ [а. СІДІ^э] правильность; здра- 
вый смысл; истина: 562 иццап кегак Ьо1$а 
ЬагТг заѵаЬ/заѵаЬ цЯза Ьегті& збгіда 
заѵаЬ [посол] должен понимать слова и 
быть готовым к ответу, / [чтобы] дать 
истинный ответ на обращенные к нему 
слова ((^В/Ѵ 197 3 ). 

8АѴАК: каѵаг кеааг парн. лекарство: 
ісоіі $аѵаг к^загіагіп вогіаііт теперь ра- 
скажем о лекарствах, которые следует 
пить (Воск II 1 4 ). 

8АѴА5- ссориться, препираться: оіаг 
еккі заѵазсІІ они ссорились друг с другом 
(МК II 102). * 

8АѴСІ I пророк, посланник (МК III 441): 
Іаіаѵасіагсіа бсігипІіЫ иіи^ заЬсІзІ избран- 
ный из посланников, великий пророк 
[божий] (( 1ВН 2 7 ). 

о ЬаЬіЬ яаѵсі см. ЬаЬіЬ; Іідс’і яаѵсі 
см. іідсі. 

° Ср. заЬсі. 

8АѴСІ И сват (МК III 441). 

8АѴ0ІС корзина, короб (МК I 455): оі 
заѵеііс бічіі он сплел корзину (МК I 173). 

ЗАУБЮЬАМ- приобретать корзину 

(МК II 271). 3 

8АѴІЬ- I удаляться, устраняться, ис- 
чезать: еі Ібгіі ]?Шзип . . . I ]ета 

5аѵіІ8ип пусть установятся законы в го- 
сударстве,. . . / пусть исчезнут также пе- 
чали (МК I 106). 

8АѴІІ,- II склоняться, опускаться (о не- 
бесных светилах ) ((}ВК 290 2 ); кип заѵіШ 
солнце отклонилось от меридиана 
(МК II 123). 

° Ср. яаѵиі-. 

8АѴІІЧС: водип заѵі’псі см. 80 )цп . 

8АѴЬА- 1. говорить: оі Іеііт заѵіабі 
он много говорил (МК III 297); 2. приво- 
дить пословицы, поговорки (МК III 297). 


8АѴЬА5- совм. от ваѵіа-: оі тепіі} 
Ьігіа заѵІаЫі он беседовал со мной 
(МК II 215). 

о ваѵіав- еаіігив- парн. рассказывать 
друг другу, беседовать: бігіі Ьіг екіпіідд 
«аѵіазір езіігйзйр бдгйпсйіапсіі затем 
рассказывали друг Другу и радовались 

(ТТ II Л 50 ). 

8АѴІЛѴ со словами: ІедЛп кбпі заѵіі); 
іісгіп Ьикит б^йкй^йт (?) Іер ігесіі прини,. 
так как [он был] правдивым, сказал: 
„Я нашел, мой милый!" (КР 55 2 ); цаіци 
кШ агіиц іаіуап ідіО заѵіі? сазі ааѵіі^ 
біип заѵіН загзі")' хаѵііу еі'5аг если кто- 
либо будет чрезмерно лживым, распро- 
страняющим клевету, грубым, буде. про- 
износить неприятные слова (ТТ ѴІщ). 

8АѴНА- см. $еѵга-. 

8АѴКІІ- волноваться, бушевать, взме- 
таться, клокотать: боц/Лаг кбПаг егкасіа* 
пір [азцаПр Іеігй оцаги заѵпІіЛ реки и 
озера вздыбились и метались во все сто- 
роны (Зиѵ 630 18 ). 

о Ср. заѵгиі-. 

8АѴКІІЬ- 1. провеиваться, быть прове- 
янным: Іап’/ заѵгиісіі зерно было про- 
веяно (МК II 232); 2. волноваться, буше- 
вать, взметаться; клокотать: ыіѵ ьаѵіиІ(іі 
вода бушевала (МК II 232); 3. обильно, 
литься, брызгать (о слезах): ]'ай кбгЛіп 
заѵгикіі слезы брызнули из глаз. 
(МК II 232). 

° Ср. ваѵгіК 

8Аѵкио- і. волноваться, бушевать 
(о воде) (МК II 228); 2. обильно течь, 
брызгать (о слезах): кбгсіап ]а8 заѵпщіі 
слезы струились из глаз (МК II 228). 

8АѴН118- помогать веять (МК II 212). 

ЗАѴ8І^ [ян/п. сяошѳн, 5 і ае ы - н і д } 

рел. хинаяна, одно из двух направлений 
в буддизме (Нііепо^), 

8АѴІЛ,- $-1, наклоняться, склоняться 
(МК II 125); 2. спускаться, склоняться 
(о небесных телах): заѵиітіі кип солнце, 
склонившееся к горизонту (МК II 170); 
3. проявлять склонность, стремиться: а ]<ЛТт 
аг)аг заѵиіта я сказал ему: „Не стремись, 
[к тому]!“ (МК III 80). 

п Ср. заѵ'іі- II. 

8АѴІІК- 1. веять: ег Іагіу заѵигсіі муж- 
чина провеял зерно (МК II 82); 2. рассы- 
пать, развеивать: )агаШ іазіі сез /’ $а- 
ѵигсіі йгйі] фаз [бог] создал зеленую би- 
рюзу (т. е. небо) и / рассыпал ' [по нему] 
белый нефрит (т. е. звезды) (МК I 330). 

8АѴІШТ- побуд. от заѵиг-: оі ауаг 1а- 
гТу заѵигиТ он приказал ему провеять, 
зерно (МК III 431). 

8А\Ѵ см. ваѵ I. 

8АШСІ см. заѵсі I. 

8АѴОІС см. ваѵіІіс. 

8АѴІ1,< см. ваѵі'І- I. 

8АШЬА- см. ваѵіа-. 

ЗАЧІЬАЗ- см. ваѵіав-, 

8АШКА- см. $аѵга-. 

8АѴКІІЬ- см. ваѵгиі-. 
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8 АШІШ(}- см. каѵгиц-. 

8АШКІІ8- см. яаѵгив-. 

8АѴІЛ- см. яаѵиі-. 

8АШ1Ш- см. заѵиг-. 

8АШІІНТ- см. яаѵигі-. 

8 АХА см. зау.а. 

8АХАѴАТ см. за/аѵаі. 

8АХШС г. и. вацѴпс 

8АХТ [ п. С^г^Ь-с?] украшения из зо- 
лота или серебра на поясе или других 
час і ях одежды (МК I 107). 

8А2А см. зМга. 

8А2Ш см. загіп. 

8А2ШСІ: загіпсі Іав’і гипс (МК І!І 375). 

8АВАВ ( а. причина; повод; мо- 

тив. обстоятельство: ІацІ Ьіг заЬёЬ цоіьа 
о';! а г. Ьііі# кісі^сіа (едііг^іі ЬіІі§ка еіід 
еще одно обстоятельство: когда ребенок 
жаждет знания; нужно приобщаться к зна- 
нию с деісіва (( }ЬН 70 : о). 

о заЬаЬ Ьоі- служить причиной, обус- 
ловливать: Ьи егсі.іпі ЬіП? іа ікцпЦа ца- 
іяи, ЗаЬаЬ Ьоісіі еіі^ асікіі цариу пра- 
витель — источник {букв, причина) всех 
(твоих) добродетелей, знаний, сообрази- 
| : телыюсти, / и [тем самым тебе] открыты 
I (все] двери ((^ВШ 4Г2 Н ). 

\ 8АРАК [«. путешествие: оуигіиу 

I зШгца сТцір а1<Н ]о1 выйдя в счастливое 
I путешествие, он отправился в дорогу 

| тн 2і,). 

8АРІН [а. <і^.іЛі] безрассудный; глу- 

5 пый, безумный: заЯЬ ег іі 1 і ог Ьаві Оиз- 
тапі язык безрассудного мужа — враг его 
I собственной головы (Юг С]^). 

.. <> ^ ^ 

8 АДШ [о. аТІ-^і] сейид, почетный {му- 
сульманский титул): еіійіа&іі ^ 1 і 8" Ьи 
§ $ё))<1 Ьі Іа правитель и этот сейид обменя- 

■ лисъ рукопожатием (( ~}ВН 142 8 ). 

8АКАКВІ2 см. закйпііг. 

8 АКАі\іТШ астр. Сатурн {(^ВЯ 22^). 

8АЬАМ [а. привет, поклон, при- 

ветствие: ]еша іогі езіда І(1иг т^п $а!ат 
I я также посылаю приветствие его четырем 
| сподвижникам {Юг С 3 і); яаіат оі кіёіка 
заіаіпаі ]оП приветствие для человека - — 
путь к благочестию {^ВN З64 3 ); сіигисі оі 
| бсіигот газиіца заіат хвала и привет 
тому избранному [богом] пророку 
ЮВК 3 10 ); Ьіііг ьеп яаіат {агП агіич иіиу 
знай же, что велика добродетель привет- 
ствования {^ВN 3645). 

Ѣ •• .♦ І> ^ 

8АЬАМАТ [о. доброе здоровье, 

| благополучие: заіат оі кі.чіка заіатаі 
| ]о II / заіаш чПсіІ $г$а иг иісіі иІІ привет- 
ствие для человека — путь к благополу- 
" чию ,/ если он [кого-либо] поприветствует, 
I [значит] основы [его благополучия] зало- 
| жены Зб4 3 ); ашап Ьегсіі егка заіат 

| чПуисТ I хаіагпаі Ьиіипсіі 'а!а]к аіуисі про- 


износящий приветствие оказал милость 
мужчине, / приветствуемый обрел благопо- 
лучие ((^ВІѴ 364 8 ); пе когкііі# Ьоіиг ког 
кійі асІѵііір / заіатаі: цаѵикза екі ох бхііп 
как хорошо бывает, когда люди, расстав- 
шись,/ благополучно встречаются друг 
с другом {С)ВК 191 Э ). 

ЗАіЛМ [а. «-Л-^] простой; искренний: 

га’і]]аіс|а тий^іц заііт ііі Ьаііт [прави- 
тель], добрый к народу, искренний и об- 
ходительный (Юг д4 3 і). 

ЗАМА' [и. ''А ' *йта' иг- (~ еі-) 

совершать радение; петь: 'агі( гацз сіца- 
гиг игиг у°5 ваша' мудрецы пускаются 
в пляс, ноют веселые песни (Юг С402). 

8АМАНАТ [о. X : яйхаѵйі 8Йгаа- 
Ьаі с «и. яахаѵаі. 

8А\А’ [а. ,&] хвала, похвала: Эапа’- 
ти аіи'Са] зага Ьи ііііт сможет ли воздать 
мой язык достойную хвалу? (Юг С 3 ), 

о запа’ аі- заработать, заслужить по- 
хвалу: апТд заШ таііп Папа аісіі поэтому 
он распродал имущество и заработал по- 
хвалу (Юг С- т ). 

8АРАТ [п. >Л-^ад] корзина: цаіиг тиіиіа 
кізац зарііі: зашіи-сид [сам уйдешь], а твоя 
мошна, твои корзины и сундуки останутся 
(Юг С 288 ). 

ЗАВА- [а. ^уіі земля: ебіг ’аг.чіа шип- 

сИп Оага’ца / Ійгѵі Ьаг&а тпидіи"/ іи- 
гиг Ьіг І^ді от высокого свода до влаж- 
ной земли / все одинаково несчастны 
(( ?ЯЛ ' 344^. 

ЗАКАТАЙ [а. с іл\ 0 ",\ астр, созвездие 

Рака: Ьи а) Ьіігсі 5 а г а і а п сейчас зо- 
диакальный знак для Луны — Рак 
№К 31,). 

8АѴАВ см. яаѵаЬІ ■■■ т 

8 АхА’ [о. 5 (і^]: ааха’ шёікагіт 

парн. щедрость и великодушие: заха’зі 
шакагіт ]1§а сіагтапі щедрость его и 
милосердие — лекарство от болезни 
(Юг С 50 ). 

ЗАХАѴАТ [о. ъ' &'А : яа/.аѵаі ваша 

Ьаі парн. щедрость: зауаѵаі вашадаі Іи- 
іаг 'о&тапі в щедрости он равен Ос- 
ману (Юг С54). 

8А2А [п. Ь-**)] достойный, подобающий: 
9апа-ти а]и7а] заха Ьи Ііііт сможет ли 
воздать мой язык достойную хвалу? 
(Юг С 3 ); и'/ап Ьіг Ьа]а<: оі цати^сіа ога / 
икіія ЬашсІ-и б^сіі адаг-оц зага всемогу- 
щий и едино[су щиый] бог предшествует 
всем [вещам], / премного хвалы ему, подо- 
бающей ему (С^ВК З і( )). 

5ЕВ- любить: $еЬбіікішіп ] е ] и г Шеп я ем 
мое любимое (Т/іЗ ІІ5). 

а Ср. яеѵ-. 

ЗЕВАВ см. ваЬаЬ. 

8ЕВШ-! бдіг- $еЬіп- см. о^Іт-. 


° Ср. яеѵіп-, яеѵйп-. 

8ЕВ1Т- см. яеѵіі-. 

8ЕВІІК см. яеѵіік. 

8ЕВ0Т- см, яеѵіі-. 

8ЕС- выбирать, отбирать: тип! <}атау 
Чиѵгаѵ ага яесір выбрав этого из общины 
монахов (Нйеп>м) . 

о аЗі'г- вес- г-н. аЗ'іг-. 

8ЕСА воробей (МК III 219). 

8ЕСІІ.- страд, от яес- 1. быть выбран- 
ным: сяіа Іняіа Яесіііід ты выбран среди 
товарищей (ТТ 1 , 8 ); 2. отличаться: Ьііісгіп 
яесіісіі кіяі знанием отличается 

человек от животного (( ~}ВН 71 с ). 

8ЕСІМ выбор, различение (С)ВЛ Г 206 І2 ). 
8ЕСІ8- (?) см. яасі'я-. 

8Е0НАК см. зеЗгйк I. 

8ЕОНА8- с.и. зеЗгая-. 

8Е0НАТ- см. яеЗгаі-. 

8Е8КА- I. редеть, становиться редким: 
кШ ч^сгасіі [толпа] людей поредела 
(МК III 277); 2. становиться ветхим, из- 
нашиваться, рваться (об одежде): іоп ясб- 
гасіі одежда износилась (МК III 277). 

8Е8КАК I 1. редкий (МК I 384); 2. тон- 
котканный: $е5гак Ьбг тонкотканная бязь 

(МК I 477). 

8Е8КАК II: зеЗгак цариу дверь с ре- 
шеткой (МК I 478). 

8Е8НА8- совм. от яеЗга- 1. редеть: 
Ьооип яеогаясіі народ поредел (МК II 211); 
2. изнашиваться, ветшать: іоп яс&гаясіі 
одежда износилась (МК II 211). 

8Е8НАТ- лоб уд. от яеЗга- 1. делать 
редким, разрежать, рассредотачивать 
(МК II 332); 2. изнашивать, разрывать: 
о! іопиу Ясйгаііі он износил одежду 

(МК II 332). 

8ЕГАК см. яаіаг. 

8ЕРШС см. кеѵіпс. 

8ЕРШС812 СМ. ЯСѴІПСЯІХ. 

8ЕСІКТ- см. хскігі-. 

8ЕСІ2 см. яекіг. 

8ЕСЙА- см. яекгі-. 

8ЕСКІ8- с.и. яекгія-. 

8ЕДШ с.и. яа]Ы. 

8Е,|І8 с-н. яая II. 

8Е.ІКАМ с.и. яа^гат I. 

8ЕК- прыгать, подпрыгивать; быстро 

идти (двн зо 32 ). 

8ЕКАЙСІ: цагацеі' яекагсі с.и, цагацсТ. 
8ЕКІСІШ «. совете. (МО 1 26 ). 

8ЕКШ секи и, вид подати: кйсііпгііг ]оц 
ііейп цаіаніі'у ]егпі-шс Ыхка екяісітёііп 
зауоТо [егпі іагір яекіп Ьегтаііп из-за 
того что у нас нет сил и [ради того,] 
чтобы нам не уменьшили [количество] 
земли, обложенной каланом, [мы] распа- 
шем землю монастыря, не выплачивая на- 
лог секин (Шр 77 13 ). 

8ЕКШС: яекіпс аага и. совете. 

(05> 6 7 ). 


8ЕКІНМА геогр. название города 
(МК I 490). 

8ЕКШТ- побуд. от яекіг- заставить 
скакать, прыгать; пускать вскачь: оі аі 
яекігііі он пустил лошадь вскачь 
(МК III 431). 

<= Ср. яекгіі-. 

8ЕКІТ- побуд. от век- заставлять пры- 
гать, скакать; подгонять: оі ап! яекШі 
он заставил его прыгать (МК II 310). 

8ЕКІ2 восемь: яекіг цаіа агѵаяип пусть 
он сотворит заклинания восемь раз 
( Виѵ 476 17 ); яекіг ЬаІЦ иіияіаг восемь 
городов и селений ( 77$ 38 6 2 ); яекіг 
бсіяііг оііітіа иіаіііагіа итиу тау Ьоііас! 
егиг в восьми видах безвременной смерти 
и в других случаях они станут надеждой 
(Уі# Л 59]); яекіг іедігті восемнадцать 
(БК04); яекіг он восемьдесят (КЧ 3 ). 

о яекіг агіацГіу (букв, восьминогий) 
упитанный, сытый, жирный, тучный (о до- 
машних животных): Ыд яекіг асіаціг; 
Ьагітіт . . . Ьбктасііт я не насла- 
дился ... [в отношении] своего имуще- 
ства — тысячи [голов] жирного [скота] 
(Е 42 в ); яекіг са]іі рел. Секиз-Чайти, 
Восемь Чайти (мифическая страна) 
(Виѵ 3, 8 ); яекіг ]ііктак (]агия) рел. на- 
звание буддийской сутры (ТТ ѴІ 37К ; 03 ); 
яекіг оуиг этн. одно из племенных объ- 
единений огузов (МЧ] 3 ). 

о Ср. яеккіг. 

8ЕКІ2ШС восьмой: яекігіпс а] Ьщі и(іи 
[огісііш в восьмом месяце я двинулся 
вслед [им] (МЧ 3(| ); оуиі яекігіпс огсіиіи - ' 
ціг іогііі[пс] оггіиіиу [Ьоіиг] мальчик от- 
носится к восьмому дворцу, девочка — 
к четвертому дворцу (ТТ Ѵ7і 18,). 

8ЕККІ2 восемь (МК I 365). 

и Ср. яекіг. 

8ЕККД- см. яекгі-. 

8ЕККК прыгать, скакать; соскакивать: 
ег яиѵца яекгіеіі мужчина прыгнул в воду 
(МК 111 281); ]ояаги цорир яекгіііт под- 
нявшись, прыгнем-ка (МК I 142); е1і$г Ье# 
Ьаг кіісіп бпііігіір ібіііоіп векгі]и Ьагір 
правитель, напрягши все свои силы, от- 
правился, сильно торопясь (букв, прыгая) 

(Сі8 I 42,]). 

8ЕКК1С место горного перехода, где 
нужно прыгать (МК I 478). 

8ЕККІ8- совм. от яекгі-: оі тепіу 
Ьігіа яекгіясіі он состязался со мной 
в прыжках (МК II 225). 

8ЕККІТ- побуд. от яекгі- 1. заставлять 
прыгать, скакать: оі аіі» агіцііп яекгіііі 
он заставил лошадь перескочить через ру- 
чей (МК II 333); 2. теснить: Ьи аір ег $ек- 
гііір сегік іагуапі этот герой теснит 
войско (^ВN 88 2 ,,); 3. читать с пропус- 
ками: оі ЬШ<т оц?г $гкап яекгіііі читая 
книгу, он делал пропуски (МК II 333). 

° Ср. яекігі*. 

5ЕК8ІЖ восемьдесят (МК I 437). 

8 ЕКІІ возвышение, устраиваемое для 
сидения или лежания (МК III 230). 
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8ЕЬАМ см. заіат. 

8 ЕЬАМАТ см. заіатаі. 

8 ЕІ.АІ]А геогр. река Селенга (МЧ,«). 

8ЕІ.ЗІІК: зеізик зіі Ьа$і и. совете, и 
титул родоначальник династии Сельджу- 
кидов (МК I 478). 

8 ЕІЛ: зеіі циііиу яа]а и. совете. ((/5р 
? 0 8 ); зідци зеіі іиіид см. зіідчи. 

8ЕЫМ см. зёііт. 

8ЕМ I: ет зет см. ет I. 

8ЕМ II: іодга зет с.и, 4одга. 

8ЕМА' с.ѵ. ката'. 

8ЕМАНАТ см. затаЪаі. 

8ЕМАК: аг'і'у зетак см. агі'у I. 

8 ЕМАКІ.А- совершать обряд погребения, 
хоронить: [бі(і|гиіг] $етак1а§;аІі . . . [іІ4і- 
шагкіпа] ііс кііп егіір прошло три дня . . 
покойника еще не успели похоронить 
(5иѵ 5о). 

8ЕЙШІІКІІ геогр. название местности (?) 

{№р 29*). 

8 ЕМІСА и. совете. (1/5 р 77 о). 

8 ЕМШСІІК рел. семург, название мифи- 
ческой птицы: зепіігоіік аШц яияуас птица, 
называемая семург (5иѵ 694;,,). 

о Ср. зетіігдіік. 

8 ЕМІ 8 и. совете. { 1/5р 38*). 

8ЕМІ2 жирный, тучный; упитанный, сы- 
тый (о животном): 4шчк| ЬицаІТ зетіг Ьи- 
^аІТ агцасіа Ьіізаг если [будущий хан] во- 
обще знает, [что у него есть и] тощие 
быки, и жирные быки (Тон 5 ); зетіг а4 а^гі 
Ьоісіі рот жирной лошади стал твер- 
дым (Т!іЗ П !00 ); зетіг 4о8за агіиц Ьоіиг 
Ьи ]аѵиг если жирная [лошадь] насытится, 
то это будет очень плохо (О.ВН 102 2С ). 

8ЕМІ2КА1«) геогр. название города (МК 
III 150). 

8ЕМІ2ІЛК полнота, тучность (МК I 507). 

8 ЕМНІ- жиреть, полнеть: Ьооип іпска 
Іе^сіі іогис| зетгіеіі народ достиг покоя; 
худые пополнели (^ВN 227 13 ); 4игиц зет- 
гіеіі зеѵагі Ьесіисіі іаѵгіеіі худые ок- 

репли (буке, посытнели), любящие его воз- 
высились, враги сникли (( ^ВК 178 е ); 90 ] 
зетгіеіі овца разжирела (МК III 281). 

8 ЕМШ 8 - сое м . от зетгі-: а41аг четиу 
зетгізеіі все лошади жирели (МК II 213). 

8ЕМКІТ- повуд. от зетгі- откармливать: 
о! а4?п зетгі44і он откормил свою лошадь 

(МК II 333). 

8 ЕМ 8 ІВА и. совете. (1/5 р 61 ;.,). 

8ЕМІІК(іІІК название певчей птицы: Ъііс 
Ьйс бігіг зетііг^ик „ 6 юч-бюч“ поет птаха 

(МК II 290). 

° Ср. зешіг^ик. 

8ЕМІІ2 см. зетіг. 

8Е1Ѵ ты: зеп-те Ьег ты также дай (Юг 
^24б); Чапшу азписіа зеп зеп одФп кесііп 
ты раньше всех; ты спереди и сзади ((/)ВН 
10 27 ); зеп песіік огіип как спасся ты? 
(КР 54, г ). и 

ЗЕИА’ см. зёпа’. 
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8 ЕЫВА местн. от зеп: зепсіа [агтац 
Ьаг-ти есть ли у тебя деньги? (МК Ш 147). 

8 ЕКОАКІ находящ,ийся у тебя: зепсіакі 
егЬіз Ьі4і§пі Ьегір [ты], дав письмо, нахо- 
дящееся у тебя Щ5р 24 13 ). 

8 ЕКОАК исх. от зеп (МК I 529). 

о Ср. зешііп. 

8 ЕМ ОШ исх. от зеп (С^ВН 178 4 ). 

о Ср. зепсіап. 

8 ЕШ вин. от зеп: зепі 4 а Ь 7 а с I у біііг- 
4асі тебя, [народ] табгачей, [они] убьют 
(Тон 10 ); атгац кбдііііп зепі 4ара сідаги кб- 
гііг он с любящим сердцем смотрит прямо 
на тебя (ТТ Х 481 ). 

8 ЕРІ-Ш [ кит. шк сяньжэнь, зігеп-гіп] 
отшельник, святой (ФТ З 3 ). 

8 ЕМШ.Ш) благодетель (ФТ З 3 ), 

8 ЕМГ) род. от зеп ( 5иѵ 18; 0 ). 

ЕЕМІрА род. -местн. от зеп (^ВN57 ] , ) ). 

8 ЕМГ)ОШ род. -исх. от зеп ((, )ВЛ Г 103].,). 

8 ЕИІТШ исх. от зеп (1/і $ III 48 12 ). 

ЗЕИКАС сорт яблок (маленькие, как 
орех, и сладкие) (МК I 455). 

8 Е№А- стать с кем-либо на „ты“: оі ап? 
зепіасіі он стал говорить ему „ты“ (МК III 
298). 

8 ЕМ.АК мн. ч. от зеп: теп зепігігаа 
Ьо18шп ца 7 ап я стал вам каганом (ЛОК Ну). 

8 ЕМАТ- повуд. от зепіа-: оі ап? зеп- 
1а44і он заставлял говорить ему „ты “ (пг. е. 
унижал его) (МК II 346). 

8 ЕШІІ] см. зепід. 

8 ЕМАБА (?) местн. -местн. от зеп: 
тепід кбдііііт ]йгакіт . . . зепіасіа бді ке- 
іір Ьаг'Сив? 304 мое сознание и мое сердце 
от тебя прочь уйти не должны (ТТ Х 4 у г ). 

8 ЕМ 8 І 2 без тебя: зепзіг бгііт іігаіеіі без 
тебя я сам тоскую (МК II 131). 

8 ЕІ)А I с.м. зада. 

8 ЕІ)А II и. сВёств. (1/5 р 11%). 

8 ЕІ)АС см. зепкас. 

8 ЕІ]АК сосуд для воды, кувшин (МК 
III 367). 

8ЕІ)АКТА2 гг. совете. (1/5р 57 4 ). 

8 Еддк дат. от зеп: зедаг-оц зІ^Тпгііт 
шттешп зада у тебя я нашел убежище, 
на тебя надежда ((^ВМ 14 15 ). 

8 ЕІ)ІК с.и. заді'§. 

8 ЕІ]Ік веснушки (МК I 483). 

8 ЕІ)ІК I 1 . мыс горы (МК III 362): 4 а у 
]егіп4а бпіі $едіг ЬоІІТ в стране гор 
поднялась гора и стала мысом (Т’7’ І 4Г) ); 2 . 
конец стены (МК III 362). 

8 ЕІ)Ш II: кепсак зеціг с.и. кепсак II; 
яага зедіг см. чага III. 

8 ЕГДКІЛС гористый: ]ек1аг зіізіпід 4бпа- 
§й 1 іікі езгіди кбгкіа 4 а 7 зедігііо ]ег огив 
место жительства войска демонов — гори- 
стая местность очаровательной красоты 

(Та зіа е ). 

8 ЕІ]КА «. совете. (V Зр 8 3 ). 

8 ЕПЙА 6 ІГ (зепйёги?) сопливый (о детях) 
(МК III 387). 



о вепгй^О аі лошадь, болеющая сапом 
(МК III 387). 

$ЕГ)Щ и. совете. {1/5 р 74 ]3 ); веди] ага 
и. совете. {ОЗр 74 19 ); ведіі] іиіид и. 
совете. {05 р 74 4 ). 

8 ЕГ]ІШ [<^кит.\титул: чага ведііп 
см. чага Ш; чипі яедііп см. чип'і; васи 
«един см. ааси И. 

-■> Ср. вацип. 

8 ЕР приданое невесты (МК I 319). 

8 ЕР- см. вар-. 

8 ЕРАНШ см. ваЬагіг, 

8 ЕРАТ с.м. вараі. 

8ЕРТ1Ш- велеть готовить приданое: оі 
а п У у ч'І2Іп херіигсіі он приказал пригото- 
вить приданое для своей дочери (МК II 182). 

8ЕК- I терпеть, выносить (МК I! 7): Ьаѵі 
бѵка к§і$а вегір 4157ц когда разгорятся 
страсти, нужно терпеливо стиснуть зубы 
{С>ВК 69 ]( .); кеса ]'аШ аисіа ІііпаЗі вегір 
вечером он лег и там переночевал, запас- 
шись терпением (( ')ВN 46 12 ); 2. оставаться 
в одном положении, задерживаться, засты- 
вать: ча]и пед копі ЬоІ5а Ійьтаг 5егаг 
прямая вещь не падает, остается в одном 
положении (С/ВК 35 4 ); апі когіі а) Іоігі* 
ьегіі ]ІІ2І увидел это Ай-Толды, [и] лицо 
его застыло (С }ВН 32 12 ); аі іедй ]е«іі Ипсіі 
апса 5?гір он поел и отдыхал некоторое 
время (О ВА/ 416 7 ). 

•с* яет-ег- тигры, мучить: теп кіті§ ьегсііт 
егсііт кіті-піе асіШт одних я расстраи- 
вал, других же мучил {(}ВК 387 12 ); вег- ве- 
гіп- пирн. терпеть и удерживаться: игіік 
игаіі $?гаг!аг 5§гіпііг1аг долгое время они 
терпят и удерживаются (5иѵ 208 7 ). 

8 ЕНА’ см. яйга’. 

8 ЕКСАК покачивание, шатание (МК II 

289). 

8 ЕКСАКЬА- качаться, раскачиваться: 
§5гіік ьег^акіасіі пьяный качался [из сто- 
роны в сторону] (МК II 289). 

8ЕКСІІК- повуд. от яег- I 1. удерживать, 
сдерживать; препятствовать {ТТ Ш 77 ); 2. 
отстаивать {воду): си)' 5иѵі7 Іиг^цгир аг- 
Іицтач 5?гоііГ5аг яиѵпіц 62 Ібгі агі^ зйгіік 
ьиѵ оцц^Т ЬеІ^йгаг если подержать мутную 
воду и дать ей хорошо отстояться, то об- 
наружится истинная сущность воды [в виде] 
ЧИСТЫХ ПОТОКОВ ВОДЫ {ЗиѴ 742д). 

8 ЕКСІІКМАК: Гійтац яегдіігтак ч'іі- см, 
Гій тац. 

8 ЕКШ блестящий (?): 5?гід аііипіт ... 
Іопіт мое блестящее (?) золото, ... мои 
одежды (Е 41 5 ). 

ЗЕКИ.- I страд, от яег- I 1, быть стой- 
ким, крепко держаться, противостоять: 
$еп1дап 5$гі1за игаг если стойкий 

выдержит, он разобьет своего врага (С }ВН 
88 27 ); 2. находиться, пребывать: Іочиг ]е- 
оігтіка іііпіа яегііцг гіѵаііііа на девятнад- 
цатый [день], ночью, [планета] пребывает 
в [станции] геѵаііі {ТТ VII 1 4^) ; іігііпейіа 
зегііір Іи г иг [они] находятся в [этом] мире 
\5иѵ 164 !7 ). 


8ЕКІІ.- II ослабевать, уменьшаться, спа- 
дать, прекращаться, приходить в упадок; 
погибать, разрушаться: апйа оігіі еіі^ Ьед 
Чаіипі апса-ч?]а о§;5Ігатакі вегііір . . . Тпса 
Іер [І^іасіі затем жена правителя-бека, 
когда ее обморочное состояние несколько 
прошло, . . . так запричитала {5иѵ 626 10 ); 
Ьи з і г і і п с іі ІОГІІ5І ап*а"( оі атгач ]еша асі- 
гііиг 5еѵі» )?та зегііаг закон этого мира 
таков: возлюбленные разлучаются, и любовь 
исчезает ( КР 78 б ). 

$ЕНІЬ Ш качаться, шататься {о пьяном) 
(МК II 123). 

ЗЕКІЬ- IV см. вагі’1- I. 

8ЕКШЫС терпеливый, сдержанный ((2 ВН 

54іг,)- 

о Ср. веі'ітііі#. 

8ЕЙІМЬІІС терпеливый, сдержанный: $?- 
гіпііи# кібііаг іе#іг аггиуа люди терпели- 
вые достигают желаемого {(^ВК 60 9 ); $?• 
гітііі» кікіпіу ьеѵіпсі ]агТп выдержанные 
люди достигают радости {^ВN 106 12 ). 

о Ср. вегітіі#. 

8ЕКШЗІ2 нетерпеливый, невыдержанный 
{(2ВН ЮІ33). 

= Ср. вегішвііг. 

8ЕКІМ8ІІ2 нетерпеливый, невыдержан- 
ный: кбгі 5оч й^гітьйг изаіич охіід ты 
жадный, нетерпеливый и беспечный (( }ВК 
208 и ). 

о Ср. вегітяіж. 

8ЕКШ- еозер. от вег- I быть терпели- 
вым, удерживаться, переносить (МК II 167): 
$егіпка кікі ог Шакіп іараг / вегір іигйасі 
$г Цгиу цив Іиіаг если человек будет тер- 
пеливым, достигнет желаемого, / терпели- 
вый муж поймает лебедя {(}ВМ Ю6 І4 ); 
]а"р аі к^шійза зада о^гаьа / вегіп агча 
Ьегта если враг двинет лошадей и пойдет 
на тебя, / держись крепко, не показывай 
спину (<3 ВК 128 1в ); Ьігізі еѵакіік ЫгЫ 
5агап / іі^цпсі ЬцзПЦ вегіп 02 Іегап первое 
[зло] — гіфопливость, второе — скаред- 
ность, / третье — гнев; будь стоек, сопро- 
тивляйся [им] (С }В/Ѵ 157 у ) ; кеіза цаИ ча- 
Ц^Пч егіаг 1е]й ь^гіп^іі если постигнет 
[тебя] затруднение, будь терпеливым, го- 
воря: оно пройдет (МК III 233). 

о чаііуіап- вегіп- см. чаГіуІап-; вач'іп- 
вегіп- см. вач'іп- 1. 

8ЕКШС терпение, выносливость ( Мап I 

32 10 ). 

8ЕНШС8І2 невыносимый, нестерпимый: 
типІа'( ози^ІиТ иіи^ ііігііі? ипсьиг 5?гіпс- 
5І2 ет^акіаг такие великие, разнообраз- 
ные, невозможные и невыносимые мучения 

{Ш Я II 32,!). 

8ЕКШМАК терпеливость, выносливость; 
проявление терпения, выносливости: 5§гіп- 
§ІІ хегіптак егап 41141 оі будь терпелив, 
[ведь] терпение присуще мужам (фВ/Ѵ 107 2 ); 
йсйпс цор о^игіп вегіптак ііга в-грегьих, 
благодаря проявлению терпения при всех 
обстоятельствах [жизни] {Зиѵ 205] 7 ). 

зешоОьА- скользить: ег «егідіііасіі муж- 
чина поскользнулся [на льду] (МК III 410). 
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8ЕВІТ- растапливать (.«пело): ^ігати^ 
опіір яагіпі оішазаг іуак за'рп 5 егИ|ір] 
ада Ьег;*и оі когда бывает корь [или] за- 
пор желудка, нужно давать ему (больному) 
растопленное коровье масло (ТТ VII 22 17 ). 

ЗЕКК 1, глиняная посуда (МК I 353); 

2. черепки (МК 1 353). 

ЗЕВКА см, яігка I. 

ЗЕВКА К разбойник (МК I 457). 

ЗЕВКІІВ- см. 8ег§Цг-. 

5ЕВМАТ- см. яагтаі- I. 

5ЕВР с.и. затр I. 

ЗЕКТАN см. загаіап. 

ЗЕВІІ полка в доме (МК III 221). 

8Е811,- е.ѵ. яеяіі-. 

8Е8Ш- I желать, стремиться, намере- 
ваться: ег сціііп иг'(а 1 і яезіпсіі мужчина 
вознамерился побить своего раба (МК II 152). 
8Е8Ш- II с.и. яеяіп-. 

8Е8- распутывать, развязывать: ег аШп 
Шап яезсіі мужчина развязал путы копя 

(МК II 13). 

8Е31Ь- страд, от яея- 1. быть развязан- 
ным, распущенным (МК II 124); 2. развязы- 
ваться, распутываться: Ііідііп к? 8 іШі узел 
развязался (МК II 124); 3. отделяться, раз- 
деляться: досуаг іека $^йі 1 сіі бараны и козлы 
отделились [от самок] (МК III 102). 

8Е8Ш- возвр. от яея- отвязываться | 

(МК II 152). 

8Е8Ш- страд. -возвр . от вез-: аі 
ііікіі конь распутался отвязался) 

(МК II 247). 

8Е8ТУК- побуд. от вея-: оі ііі^ип $е$1ііічіі 
он заставил развязать узел (МК II 184). 

8Е51І- слабеть, ослабевать (об узле): 
Ііі^ііп з^яіісіі узел ослаб (МК III 267). 

8Е51ІК развязанный; распутанный: яеьіік 
■аі распутанная лошадь (МК I 390). 

8ЕТКАК8І2 без разделения, без перерыва, 
сплошной (?): ІіігОат ]еді яеігакзіх цагП^ I 
Іа 7 Іео Шіуіх оі ваши зубы ровные, сплош- 
ные (?), как покрытые снегом горы (.Уитт 347 4 ). 

8ЕѴ- любить (МК II 15): Ьиітіа пеуі§ 
зеѵагяап / аягип ауаг яеѵіпоіі ты любишь 
приобретенное имущество, / [но] радуйся 
меньше этому (МК III 360); Ьа]аі ]егтіяі 
оі Ьи )ек я^ѵтіяі кто любим сатаной, 
отвергнут богом (С^ВК 206 3 ); 6 #йт ^адIт 
$сіт (е^іпка $еѵаг моя мать и мой отец 
любят моего младшего брата — принца 

(КР 290. 

о яеѵ- ашга- парн. любить: ]ета ихіікзих 
агфп егтакід яеѵаг атга|иг любит он 
и вечное светлое существование (Мап Ш 21 8 ) ; 
*еѵ- ашгап- парн. любить (ТТ Х 25й ). 
о Ср. яеЬ-. 

8ЕѴАК любимый, любящий: яеѵагіп еяап 
I 4иІ іа^іяіп кеіиг любящих [его] береги, 
врагов его удаляй (С^ЬН 15 )8 ). 

о яеѵаг атгац парн. любимый: Ьи тепіу 
$еѵаг атгач еііігйтіп Шаг теп 7сіа.1а]иг 
теп от этого моего любимого тела я отказы- 



8ЕѴОІШ- побуд. от яеѵ-: а/І Ьоі а х > ^ ^ 
яепі яеѵсШпіг будь щедрым, щедрость заста- 
вит полюбить тебя (Юг 

° Ср. яеѵіііг-. 

8ЕѴСІІ81І2: зеѵдйяііх іаріауияих парн. 
отталкивающий и неприятный: Ьи ]ісііу 5 аві'( 
дапП',' іігіуіі# яеѵ^ияііг іаріа^ихих ]аг51псг( 
еіііг это смердящее, окровавленное, гнойное 
и отталкивающее, неприятное тело (*5иг> 613.,). 

8ЕѴІС 1. любимый, любящий, милый: 
ьеѵіо- коуйіііп атгапппи) Ьі1і§чп аіціз аЦа]и 
чеѵіпс оіипіі Іе^іпиг Ьіх любящим сердцем 
и с [исполненной] любовью мудростью мы, 
воздавая молитвы, испрашиваем радости 
(Мап III 34 18 ); 2. любовь; іоЬипёяих иѵиізиг 
яо<і ]'ек яеѵідіпса ^о^ісіи^ іісип из-за [жиз- 
ненного] поведения, из любви к ненасытным, 
бесстыдным и жадным демонам (СИиа&і Л 141 ); 
Іпсір егіі іі 2 ип 1 оп 1 и-(ІІ п?саоа 1 е$>і Ьей Іаугі 
кѵісіп [егпаяаг пеу еііігьеѵідіп иѵиіяиг іяі# 
ьііги ишаг так мужчины и женщины, 
сколько бы они ни поглощали силу пяти 
богов, не смогут совершать постыдные дела 
через телесную любовь (Мап I 16 19 ). 

о яеѵі§ атгац парн. любящий, преиспол- 
ненный любви: атгач коуШіп любящим 

сердцем (Шц II 77^) . 

И Ср. яеѵи^. 

зеѵісыс любимым, приятный: «еѵідіід 
Іа 1 іга*( 1 і іяід іигиуіігііп к 6 ги§яа]иг Ьі$ 
мы желаем увидеть Твой любимый, луче- 
зарный, приветливый лик ( Мип 1 10 в ); ?гііуй 
агіі? 5йгик еіЧіуіі ашгапсі'? $гііуи яеѵі&іі# 
угііг он является совершенно чистым, чрезвы- 
чайно любимым и чрезвычайно приятным 
(і/і & II 37 о2 ); яеѵідііу ііпііі Іг1а]и . . . іпса 
іер Іесіііаг напевая приятным голосом, . . . 
они так сказали (Оі& III 46 1;і ). 

8ЕѴ1СЫК см. яеѵіі^ііік. 

8ЕѴ1СЗІ2 см. яеѵіі^вііх. 

8ЕѴІК см. яеѵі#. 

8ЕѴ1ЕМАК с.и. яеѵііітак. * 

й-; 

8ЕѴШ- радоваться: о^и 7 Іі кіяіпіу яеѵіп- 
7 .ііп зап'і у читающего [это] человека пусть 
радуется душа (Юг Л 44 ); еяіШ е1і$г ябг 
яеѵішіі цаіі'і услышал правитель [эти] 
слова и очень обрадовался (С В В 402 3 ); 
кіеікііа цаіі^іапяа иі'^аби яеѵ[і]пйг кто 
старается в молодости, будет радоваться 
в старосіи (МК II 268); б^тійка і^та 
яеѵіптасііп не радуясь и похвале 

73 21 ). 

о о^іг- яеѵіп- с.и. о^іг-. 
и Ср. яеЫп-, яеѵйп-. 

8ЕѴШС радость, веселье (МК III 373): 
зеѵіпс екяитэ§а] ьбгйт іиіяа я?п твоя 
радость не уменьшается, если ты учтешь 
мои слова (ЦВК 62 0 ); иеѵіпс кбгяа ѣііьіа 
о]ип ]а Ьй( 1 ік если [кто-либо] увидит во сне 
веселье, игры или пляски ((^Бі\ : 431 ц ). 

о яеѵіпс аі- радоваться: 07 их ча^ап 
яеѵіпс аШ кШЬй Огуз-каган обрадовался 
и засмеялся (ЛОК 24 Й ); яеѵіпс б#г*іпс парн. 
радость: ьеѵіпс 6 §[гйпс 5ауа] іееіи к тебе 
пришла радость (і Г І 88 ); яеѵіпс Іар- радо- 
ваться: іаці тинЬап яоу яеѵіпс Іар<Шаг 
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и затем они обрадовались (ЛОК 1,); б^гйпс 
яеѵіпс с.и. бдгйпс; иШ веѵіпс см. иіГі. 

с Ср. зеѵйпс. 

8 ЕѴШСІ.АІѴ- радоваться: ог кбуіііитіп 
(ібіапір чеѵіпсіапір сгіікхйг кегіи ]огГ;Тп 
ЬагТр мое сердце зажглось страстью, 
и я радовался, отправившись в безошибочное 
и верное странствование (Нйеп-->і 5 ). 

8 ЕѴШСЫ 6 радостный, веселый: о‘; 1 ш) 
кічіу іі 1 іісг оі екап (едау чеѵіпсіну оі твои 
дети и жена счастливы, твои старшие 
сестры и невестки — радостные ( ТТ І ]г -). 

о бдтііпсіид веѵіпсіі^ с.и. бдгііпсііід. 
8 ЕѴШСЫК см. веѵіпсіііг. 

8ЕѴШС812 нерадостный, недовольный: 
іо]іп іари^аац ігіугі 5еѵіпсяіг монах желает 
поклоняться, [да] божество недовольно 

(МК III 377). 

8 ЕѴМШІ)К- см. зеѵйпсіиг-. 

8 ЕѴІ 8 - совм. от веѵ-: оіаг еккі чеѵічсіі 
они оба любили друг друга (МК II 102); 
от. ог е<4§-іі боіі кбуііПагі ііга аІци^ип 5 еѵ:к- 
гйпіаг благодаря своим разумным чувствам 
пусть все любят друг друга (5іл> 1 20 4 ) . 

8 ЕѴІТ астр. Венера: зеѵіі# 3 ІІ 2 игипсіі 
Ьеьіпсі 8 с ѵ і ( пятая — Венера — мило пред- 
ставилась (РВА 22 я ), 

8 ЕѴІТ- побуд. от веѵ-: пеоіі Іег ечііоі! 
чеѵіітііі кШ послушай, что говорит человек, 
вызывающий [к себе] любовь (С>ВА 49,,); 
кбуііі уоІцТ Ьоі.ча чеѵііііг кічііг ■ чеѵііптіч 
кі.чііаг аѵИнг еьіи если [визирь] будет крот- 
ким, он вызовет у людей [к себе] любовь,/ 
люди, которых любят, доставляют радость 
друзьям (РВК 118 3 ); бока уаууа чеѵНтіч 
сгсііі] матерью и отцом ты был любим 

(^пг' 619 2 з). 

8 ЕѴІТМАК: зеѵіітак а]аішац пари. 
любовь и почитание: чеѵіітак а]аішац 
ейоііка +еоіігсі а с і Іеііг [вера] способна 
довести [человека] до благ любви и почита- 
ния [со стороны других] (ТТ V 7? 11ч ). 

8 ЕѴМАК любовь: Іегк іаѵгац ІагуагуаІГ I 
чеѵіттак ег.чаг ... Ьи типса пігѵапііагг; 
іагцагуаГі цинпац егііг что касается желания 
(букв, любви) быстро развеять [страдания] 

. . ., то это и есть стремление изгнать вот 
такие страсти (Зит/ 255 с ). 

8 ЕѴНА- 1. уменьшаться, убывать, стано- 
виться редким: і&іаг ]ета чеѵІа]ііг [зимой] 
болезни становятся редкими {МК III 278); 

2 . освобождаться, избавляться: із чеѵгасІі 
он избавился от работы (МК III 281); чбкгіі 
і§сііп чеѵгёсіі больной избавился от болезни 

(МК III 281). 

8 ЕѴНІТ- 1. опустошать: оі еѵіп чеѵгіШ 
он опустошил дом (МК II 332);’2. исчерпы- 
вать, заканчивать, исполнять: о! Шп $еѵ- 
гіШ он исполнил свою работу (МК II 332). 

8ЕѴТ11К- побуд. от зеѵ-: оі іаугі зепі 
шауа чеѵііітсіі бог заставил меня полюбить 
тебя (МК II 185). 

п Ср. веѵгіііг-. 

8ЕѴ11С любимый, любящий, милый 
(МК I 390): зеѵііо дан Огаіа атіпсіёп атіп / 


ЧоІнр Ьііітасі'іт тсп бгіітсіап оуіп я искал 
и не смог найти для любимой души кого-либо 
более надежного, чем я сам (ОВК 168,). 

° Ср. зеѵід. 

8ЕѴІІС1-ІЖ любовь: кеѵііоііік пічап? пе.уіі 
егтіч а і скажи, каковы признаки любви? 
(ОВА 145-); кі/іар Іиіаг чеѵііо-іик еогі? 
кііпі ЬеІоЦгаг день разлуки делает явной 
скрываемую любовь (МК II 172). 

8ЕѴІІ68ІІ2 п елюбимый, неприятный: Ьау- 
птач Ьосііт чеѵііочііг : ]'ис!і]У ]йгі (щоі?) $а- 
гапца не смотрит народ на неприятного,.' 
злобного скрягу (МК II 249); чеѵііо-міг Ьоіиг 
коуіі цаіуі кічі человек, чье сердце жестоко, 
становится нелюбимым {рВК 118-3. 

8 ЕѴІІК слт. 8 еѵіі§. 

8 ЕѴІІІ.МАК быть любимым: чеѵііітак 
Шазад кічііёг ага а/І Ьоі если хочешь быть 
любимы.м среди людей, будь шедрым 
(Юг Сі, й ). 

8 ЕѴІШ- радоваться: ег чсѵііікіі мужчина 
радовался (МК II 153). 

о кеѵап- веѵііп- см. кеѵап-. 

= Ср. аеЬіп-, зеѵіп-. 

8 ЕѴІШС радость, веселье }ВИ 55 і(] ). 

о Ср. веѵіпс. 

8 ЕѴІДОВІШ- побуд. от веѵіц-: Ье^іп ке^ 
чеѵііпсіигча барпиг уиіі если раб, находя- 
щийся на службе, обрадует своего повели- 
теля (РВА 71}); с; а ] и Ьео- егаіпі яеѵиіКІііг- 
тііча / цШс цТпсІа сТсрпач апіусіа Ьа.ча когда 
какой-либо правитель не радует своих вои- 
нов, / то тогда и мечи остаются (буке. 
не выходят) в ножнах (ОНА' 162, , >. 

8 Е\У- см. веѵ-. 

8 ЕШРІ- см. веѵіп-. 

8 ЕѴѴДОС с.и. веѵіпс. 

8 ЕШ 8 - см . яеѵів-. 

8 Е\ѴНА- с.и. 8 еѵ*"а-. 

8 ЕШЕІТ- в|и. веѵгіі-. „>«• 

8 ЕѴТІІЙ- с.и. веѵгіиг-. 

8Е1ѴІІС с.ѵ. зеѵі^. 

8 ЕѴІІН- с.и. веѵіп-. 

8 ЕХА’ с.н. 5 ау,а’. 

8 ЕХАѴАТ с.и. айу.аѵаі. 

8Е2- чувствовать, ощущать; замечать,, 
обнаруживать: ца]'ичі Ьі]аЬапсіа ] и о- г іі г 
еуір / Ьа]аЦа Ьи цотсці каціпсГп чегір 
некоторые в безнадежности бегут в пу- 
стыню, / чувствуя страх перед богом 

((}ВА 440}.,). 

8Е2А с.и. вага. 

8Е2ІК 1. мнение, суждение (МК I 4083; 
2. предположение, сомнение: че 7 Ік (о<) Ьи 
ізка нет сомнений в этом деле {(^ВН 108 21 ); 
зегікіт Ьи оі мои сомнения таковы 
((^ВК 224у); 5І7ПІ котіір 1Тп1г;іаг . . . чегік 
кбуиііагіп іагі'цагіі' увидев тебя, живые 
существа . . . развеяли чувства сомнения 

{ТТ ІІІ Ж ао). 

о вегік вегіп- сомневаться; подозревать: 
оі ауаг вегік вегіпсіі он сомневался в нем 
(МК II 152); $егік Іиі- сомневаться: чауа 
есіо-й Ьоіуа] зегік Іиітау П не сомневайся,. 
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тебе будет хорошо (()ВК 251 8 ); яегік іиіта 
кеі^а §ада Іегк оёйп не сомневайся, [смерть] 
вот-вот придет к тебе (С}ВМ 388-) . 

8Е2ІК- предполагать, сомневаться; подо- 
зревать: Ьи Ічі у ада г яехікііт я подозревал 
в этом деле его (МК II 117). 

8Е2ІКЫС сомнительный; подозрительный: 
кусаг-тіі зехікіі# кеіі^іі кипііу сомнительно, 
проживешь ли [ты] грядущий твой день 
(СВК 212,-,); зехікіі# кбдііішпиг аіфпсица 
и>і»і іігйізііп пусть наши чувства сомнения 
совершенно (буке, до исчезновения) пре- 
кратятся і ТТ ѴІ ;!80 ). 

8Е2ІК8І2 лишенный сомнения; без сом- 
нения, конечно: зегікзіг зада Ьи )ауТ Ьоі- 
';а|-с>я без сомнения, этот станет тебе 
врагом ІОВА' 303 4 ); «ада-ша вегікзіх кегіік 
Ьи кічі и тебе, конечно, нужен этот чело- 
век (( ")ВК 261 1(> ); Ьи попіиу еьііір ьегікзіг 
кодиііп кегіоіііиір услышан это учение 
и уверовав в него сердцем, лишенным сом- 
нений {ТТ ѴІ 4Г> ). 

8Е2Ш- сомневаться, иметь подозрение: 
біхуипі тапси чегіптау не полагай, что 
подношение — это вознаграждение (МК I 419); 
апіп «егіпсіііп іпіпікіі поэтому я подозревал 
младшего своего брата (Зиѵ 619 4 ); оігіі 
іКкіпІа оіуигінр че/іптічіп а]Ші затем, 
усадив перед собой, он спросил о его сом- 
нениях (Нй<’П> о). 
о зегік 8ехіп- с .и. зехІк. 

81ВАК I трубочка для отвода мочи ре- 
бенка из люльки (МК I 389). 

8ІВАК II втулка жернова (МК I 389). 
8ІВ12: зіЬіх ківі тугодум (МК I 406). 
8ІВІІТ см. 5Ірйі. 

81 С I см. 8ісі. 

8 Ш- мочиться: [егка чкіір Шікін аІТр 
зіі^іііка ]ац5аг кеіаг если, помочившись 
на землю, взять грязь [с земли и] помазать 
бородавки, то [они] исчезнут {Вас/] 1 74 ). 

О Ср. 8ІЗ-, 8ІІ-. 

8ШАК8А [сл-р. яисігза] рел. название 
класса божеств (Зиг> 143 18 ). 

8ШАК8АІѴ [скр. яніагзапа] рсл. назва- 
ние класса божеств (Зиѵ 143 1а ). 

8ШІ [скр. чісісіЬі] рел. совершение, ис- 
полнение: ііхіікзііх типіау заціпс дШр 
фтіі збгіазаг зехікзіг «ісіі Іе#та ічі косііікі 
Ьіііаг если непрерывно так размышлять 
и говорить магическую формулу, то, без 
сомнения, исполнится действие, называемое 
5І(1сіЬі {ТТ V Л 69 ). 

8ШІГ) 1 сидинг, название болезни (?): 
5 і сі і 1 1 кізіка іеѵа еііп игра ]агр [агтазТ 
Ьігіа йога цШр ісіігкііг есіои Ьоіиг если 
человеку, [страдающему болезнью?] сидинг, 
дать поесть каши, приготовленной из вер- 
блюжьего мяса и ячменной крупы, то будет 
хорошо (Вас / 1 1 7] ). 

8ШШ !!: 5иІіп коі геогр. название озера 

(МК III 369). 
о Ср. 8Іоід. 

зшОк моча (МК I 389). 

о Ср. 8Ібіік, зііііик. 

818- мочиться (МК III 440). 

■= Ср. 811І-, 8ІІ-. 


8І8ІС пола одежды (МК I 389). 
а Ср. 8І'5і'у I. 

§ШП: 8І5іп коі название озера 

(МК III 134). 
о Ср. ЗІСІІП II. 

8І5ІТ- побуд. от 8І2-: ига\ііІ о?І!п 8 І 0 ІІІІ 
женщина заставила сына помочиться 

(МК II 302). 

8І8ТІІК- побі/д. от 8ІЗ- заставлять мо- 
читься (МК II 183). 

Ср. яНійг-. 

818ІІК моча (МК III 321). 

с: Ср. 5»дйк, зіыик. 

„ <Ѵ 

81ГАТ [а. сиі.-о] свойство, качество: 

сіаѵіііі .чііаіі Ьаш ц'ПцТ ег8а11іі>іпі а]иг 
[глава . . .] повествует о свойствах счастья 
и о непостоянстве его проявления (С/ВК 8 17 ). 
8ІСІЬ бородавка (МК I 394). 

а Ср. 8ІІ8ІІІ. 

8ІСКІС см. яекгІ8. 

8ЦА8АТ [«. политика: зііавйі: 


гі]а$аІ кііачаЬ кагііт политика, власть, 
проницательность, благородство (Юг Сед); 
зТІазііІда ачііу Ьоіиг $й ічі военные дела 
связаны с политикой (()Ь’А' 122 13 ); Ьогіип 
Ыкуапицт 5І]а$аі чиха г волнение народа 
успокаивает (буке. очищает) политика 
( — дипломатия) (С/ВА 162 4 ). 

8ЦАѴІІ5 «. собсто. (МК III 150). 

81К I реп: 5 (МК I 334): ет 8ікі игипсП 

репіч у мужчины эректировал (МК I 201). 
81К И моча: ускіі чікі моча козы 

(Впс/і II 1 97 ). 

8ІК- совокупляться: у г игаупіпі чікіі 
мужчина совокупился с женщиной 

(МК II 22). 

81КАКОАК [а. и. совете. Алек- 

сандр Македонский (С В К 38/ г; ). 

81КІ [скр. зітЬ'Ц] и. совете. 26 о 6 ) . 

8ІКІЬ- страд, от 8Ік-: игауііТ чікіісіі 
женщина имела связь с мужчиной 

(МК 11.126). . л 

8ІКІ8 совокупление (МК I 369). 

8ІКІ8* совм. от вік-: ег игауиі Ьігііі 
зікічсіі мужчина совокупился с' женщиной 

(МК II 107). 

8ІКІТ- побуд. от 8Ік-: игауиіпі чікіШ 
он побудил женщину к связи [с ним] 

(МК И 309). 

8ІК12 с.м. зекіх. 

8ІКЫК81 название лекарственного расте- 
ния или средства (?) (Вас/ > 11 іц-о)- 

8ІККІ- см. зекгі-. 

8ІККІС см. зекгі^. 

8ІКТІІК- побуд. от вік-: ег кидіп чікііігсіі 
мужчина побудил свою рабыню к связи 
[с ним] (МК II 186). 

8ІЬ: 8ІІ аі лошадь, которая ест мало 
корма (МК III 134); 8І1 кІ5І разборчивый 
и привередливый в еде человек (МК. 111 1о4). 

8ІЬАРАТНІ [с«р. ШаЬЬасіга] и. совете . 
(Тіэ 406 7 ) . 

8ІЕАѴАМТІ см. вііаѵапіі 1. 

оо* 



$аЛк вы: зііагка іпепідсііп азТ")' збг | 
кегак вам от меня нужно полезное слово 

{фА ! З49 13 ). 
а Ср. 8І2ІЙГ. 

8ІІЛ-: аг'і- 5ІІі- см. агі- I. 

8ІЫС см. вШк. 

8ІІЛШЛК см. вііікіік. 

8ІІЛК чистый; благородный; изящный: 
5ІІік с] 1 2. о 7 1 и у кііг) Ьоііі твои благородные 
дочери стали рабынями (КТб-54); 5 >1ік ег 
приятный, благородный мужчина (МК I 390); 
и г и 7 1 и "у кізііаг цШпсі зііік / ѵаіа Ьігіа 
Хаіцца |асІІ7Іі еіі</ деяния родовитых людей 
благородны, / они преданно протягивают 
руку народу ((}ВН 78*). 

о зііік «аѵ красноречие: езіІЛіш [Тгацсіт 
апТг) саѵіпі / Ьііі&іп идизип зііік заѵТпі 
издалека я услышал молву о нем, / о его 
знаниях, мудрости, о его красноречии 

{()#/Ѵ 49^); агі'у зііік с.и. агіу III. 

8ІІЛКІЛК чистота; благородство: атиііиц 
кегак Наш зііікіік кегак нужны спокойст- 
вие и благородство (( }ВН 21 2 4 ) . 

8ІІ.К- трясти, качать: ег )Туас зііксіі 
мужчина раскачивал дерево (МК III 422); 

$ і 1 к т і 5 иіиу садідігііп діітѵіз ііппйд іікізіп 
}ипІ Іа'/іацІ циугацТцТг Ьагса еШйг )адуи- 
5іп все Твои пребывающие в горах табуны 
коней слышат звон Твоего большого рас- 
качиваемого колокола (Зиѵ 490^). 

8ІІ.КШ- возвр. от іПк-1. отряхиваться: 
Іеѵё зіікіпсіі верблюд отряхнулся (МК II 246); 
2. вздрагивать: ?г віікіпсіі мужчина вздрог- 
нул (МК II 246). 

8ІІЛ) и. собств. (6 ’Зр 61 18 ). 

8Ш I [л. гаг яіт см. г'ах . 

8Ш II [ сир. $Іта] граница: зекіг зіт 
кихасі&йсі Іадгііаг боги, охраняющие восемь 
границ ( ТТ V Ай) • 

8ІМАК I [а. еЛХ-ю] астр, звезда Арк- 

тур: 5 і т а к і і п есііггак Іиіаг Ьіттаі оі 
[его] усердие выше звезды Арктур (Юг Вщ). 
8ІМАК II с.м. зет а к . 

8Ш1.А-: вішіа- кіпій- парн._ растирать: 
сііѵііпі зиѵца зіпііар кіпіар аПпца зйгІ5аг 
е(1#й Ьоіиг если растереть в воде индиго (?) 
и помазать лоб, то будет хорошо (Васк І157), 
8Ш I [кит. синь, 5Іп ] календ, вось. 

мой циклический знак десятеричного цикла 

(ТТ VII 5 81 ). 

8Ш II с.м. зеп. 

8ЩСІ) особый вид хлеба, лепешка 

(МК I 417). 

5Ш0ІІ [с к р . зіпсіЬи] геогр. Индия (?) 
(ЛОК 33 2 ). 

о зііміи одііг геоір. река Инд (Нйеп->(щ). 

8ШІ см. зепі. 

8ШІС синич (птица): сесакіікіа зіпіс 
ііпип зоішасіі в цветнике не умолкал голос 
синича (С^ЬА 1/0 19 ). 

8ШКАРАЫ [с*р. 5ІтЬаЬа1а] и. собств. 

(Тіі 42 а 2 ). „ „ 

8Ш5Ш бот. кунжут индиискии (Ьеаатит 
іпсіісит ) (Воск II 1 13) - 
8ШТАРА с.м. зепіасій. 


8ШТ11 с.м. зіпсіи. 

8ШХА [скр. зігрЬа] астр, созвездие 
Льва (ТТ VII 2 п ). 

8ШХАИАТА: зіпхапаіа 8|ап [скр. зіір- 
Ьапасіа бЬуапа] рел. вид религиозного со- 
зерцания (ТТ VII 41зі). 

8ІЦ: зід еі- звенеть, жужжать: циіаяіт 
5Ід еШ у меня зазвенело в ухе (МК III 358); 
кітйпса $ід еШ комар жужжал (МК III 358), 

811)- 1. уходить в землю, впитываться 
(о воде): зиѵ [егка зідсіі вода впиталась 
в землю (МК III 391); 2. усваиваться, пере- 
вариваться; всасываться (о пище , лекарст- 
вах): ай зідсіі пища усвоилась (МК III 391); 
]І1І (?) а‘;и ]ета 5ідта§а] острый (?) яд 
также не всосется [в его тело] (Тіі 49о 5 ); 
3. перен. внедряться, усваиваться; отла- 
гаться, западать: збг кбдйіка зідсіі слово 
запало в сердце (МК III 391); е?-§іі заѵі? 
еоіаза бгка зідаг если обращать внимание 
на хорошие слова, [они] глубоко западают 
(МК III 155); 4. перен. прятаться, укры- 
ваться: бгсіак цатізца зідсіі утка спрята- 
лась в камышах (МК III 391). 

о 8іі|- ЬогіиІ- парн. пронизывать, вне- 
дряться: агип йгакі зідтіз Ьосіиітіз етдак 
страдания, пронизавшие [весь] мир сущий 
(5«о 472 3 ). 

8ІІ]АК 1. муха (МК III 367): о! адаг 
$ідак [еІраШ он велел отгонять (букв. 
отмахивать) от него мух (МК II 352); циі 
відак . . . сотаіі цодигіа иіаіі Ьи Ьи ІІПІ17- 
Іаг а^иніпіа в мире птиц, мух, . . . му- 
равьев, жуков и других вот таких существ 
(ІЛ § II З5.53); 2. комар (МК III 367). 

5ІІРІІК- побуд. от 8Ід- 1. переваривать, 
способствовать усвоению: кіісі^Г зід- 
сійгЛі вино способствовало усвоению пищи 
(МК III 397); 2. перен. скрывать, прятать: 
оі апі еѵка 5Іп6игсіі он спрятал его в доме 

(МК III 397). 

8ІІ)СІК-^ вір 8ід8 ІГ см ■ 8, *Р- 

8іді удобоваримый, л.ё'^со усваиваемый 
(о пище): Ьи аз оі зіді эта пища усваивае- 
мая (МК III 368). 

8ІГ)Ц. 1 . младшая сестра мужа (МК III 366); 
2. младшие родственницы: зідіі кйба^Ша- 
гіш мои младшие родственницы и зятья 
(Зиц 686 7 ). 

8ідіЬА- I звенеть: циіаціт зідііагіі у 
меня в ухе звенело (МК III 405). 

51ЦІІ.А- П см. відііа- I. 

8ІІ)ІкА- III см. БІ'д'іІа- II. 

8ідаьдк- считать младшей 'сестрой: оі 
ЦІ2І7 зідіПапбі он стал считать девушку 
младшей сестрой (МК III 408). 

8І!]ШЫС усваиваемый; перен. приемле- 
мый; идущий на пользу: зШк егка Лаѵіаізі- 
діптіі® ЬоІТіг / зііік ЬоЬа циіца іе?іт1і§ Ьоіиг 
благородному мужу счастье идет на пользу./ 
благородный достоин счастья (ОВК 133 2 ). 

5ІПШ жила (кровеносны й сосуд , сухо- 
жилие, нерв) (МК III 362): Ьи ?г оі зідігі 
цигиі^ап мышцы (букв, жилы) этого муж* 
чины сведены судорогой (МК 1520); асфг- 
під зідігіп аіір взяв жилы от жеребца 
(ВасН Іуц). 
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8І01К- побуд. от *!д- 1. пропитывать, 
насыщать: Іа^пТ Іегіка 5Іі)ігсіі он пропитал 
кожу маслом (МК III 392): 2. поглощать; 
проглатывать: оі Іапси зідігсЗі он прогло- 
тил кусок (пищи] (МК III 392); бігіі оі 
З'екіаг сбізпі еіі#ід кбгйр мдігоаііг 
оаи^іи"^ цШпТр 1еоігші1а]іі аѵІар затем те 
демоны, увидев правителя Частани и воз- 
намерившись (его) поглотить, окружили 
[правителя] (ІЛ§ I 40 4 ). 
з Ср. зідііг-. 

8ІІ}ІКЬА- прикреплять тетиву: оі ]а$іп 5І- 
Лігіасіі он прикрепил на лук тетиву 

(МК III 409). 

8ІГ)ШІ.АМ- I быть жилистым (МК III 407). 

811}тЬАМ- II возвр. от $іі]іг1а-: ]а зі- 

ЛІгІапсіі на лук была прикреплена тетива 

(МК III 407). 

8ІІ}ШТ- побуд. -побуд. от 8Ід- внедрять, 
прятать, умещать: егіішіід Ібгііка ьідігЧр 
егіа ч'ігііи іе$рпті$ будучи трансформиро- 
ванным (букв, вмещенным) в непостоянные 
дармы, он удостоился чести рано уничто- 
житься (Зиг’ 638] 7 ). 

811)15- сов.ч. от 5Ід-: ыіѵіаг ^аппг,' $і- 
тр<Ь вся вода впиталась (МК III 394). 

8ІГ)ІІК- побуд. от яід- 1. поглощать; 
проглатывать: аЦшіі кепті Ьігіа 5Іуіігі.іг 
она (рыби-ч удовище) глотает всех вместе 
с лодкой ікР 17; ( ); 2. вводить, вливать 

(пищу, лекарство): а'ргі'п астаііп ](і5Іп 
5Ідіігуі1 не открывая его рта, введи [емѵ| 
сок (Рос/г І 1йа ). 

° Ср. яідіг-. 

81ЛЧТ ^ безвозмездный подарок 

(МК III 362): Ьи а! шаі)а хіуііі Ьегсіі эту 
лошадь он мне подарил (МК III 362). 

810811} см. 8аѵ8ід. 

8ІР: 8І Р. ЯІ П* ІГ [< П ■ ? І киноварь (?): 
еііі шіігаппііу 5> и V ^ I р ^ТгII зір 5 Ід§іг 
<!?§■ ЬоІсіТ воды Итиль-реки стали красными- 
красиыми, подобно киновари (?) (ЛОК 19 4 ). 

81РАН (я. Ал^-ч-о^]; $іраЬ яаіаг 
главнокомандующий: хіГ'ЬаЧаг Ьео яіраЬ 
$а!аі* пе#и 1е# кегакіп а]'иг он 'говорит 
(о том], каков должен быть бек-главно- 
командующий, предводительствующий 
войском (С^ВН 81 8 ). 

8ІРШ- подметать, выметать: кіпт еѵіо 
Ьагяі кегакіі^ хірігііг (человек,] который 
подметает дом, двор и шатер (ІУ34). 

и Ср. зіірііг-. 

8ІРІІТ бот. кориандр (МК I 356). 

8ІК I [«. у^] тайна, секрет: ебіт сіер 

іпапір 8іг аіта $а ч Іп [даже] тому, .кого 
считаешь другом и доверяешь, секретов 
не говори, остерегайся (Юг С 173 ). 

=> Ср. 8ІГГ. 

8ІК II СМ. 8ІГ II. 

8ІК III: Шгк віг см. ііігк. 

81НАѴАИ с.«. вігаѵап. 

8Ш1 СМ. 81ГІ. 

8ІКІСШІ см. 8Ігікіпі. 


8ІН1МАМІ см. іігішавіі. 

8ІККА I уксус (МК I 430): яігка кіірпі 
іігШі уксус разъел сосуд (МК I 209); 
Ьог ЬоІтаоТр зігка Ьоіта не став вином, 
уксусом не будь (МК III 121); хігка цагіп 
сиѵнаШ уксус вызвал изжогу (МК II 337). 

о Ьог 8Ігк&8І с.и. Ьог. 

8ІККА II гнида (МК I 430). 

8ІККАЬА- I добавлять уксус; разводить 
уксусом: оі «пун’; яігкіаііі' он развел воду 

уксусом (МК III 353). 

8ШКАІ.А- II выводить гнид (МК III 353). 

8ШКАІ.АМ- заводиться (о гнидах) 
(МК III 202). 

8ІКК1 [кит. цзеци, Ізіег-кЬі] 

сезон солнечного года в китайском кален- 
даре (год делится на 24 сезона) (ТТ VII 4 8 ). 

8 ІКН [о. у*3\ секрет, тайна: цаІТ іиі- 

тана Ьи ЬіЧі§хі збгіі# / Ъе§4 $іггі а с ( I] 1 иг 
Ьи бгіаг бгіі^ если писарь не будет дер- 
жать язык за зубами, / секрет его бека 
раскроется и эго будет жечь его самого 
(0_ВЫ 199 Г| ). 

<= Ср. 81Г. 

818 см. 818 I. 

818- СМ. 815- . 

8ІТ- мочиться: ег кіііі мужчина помо- 
чился (МК II 295). 

° Ср. 8ІСІ-, 8І5- . 

8ІТА [скр. 5ІЬа] и. собств. ( Тіі 196 6 ). 

81ТАТАРАОНІ [скр. зііаіараіга] 
и. собств. (Ѵі§ II 51 0 ). 

8ІТ6І№ геогр. название города (МК I 443). 

81ТІ см. зЫі. 

8ІТТІІК- побуд. от ей-: оі оуііп 5іПигсіі 
он заставил своего сына помочиться 
(МК II 183). 

° Ср. 8ІЗШГ-. 

8ІѴ8АІ [кит. сюцай, кТ-в-тІгаі] 

человек, имеющий первую ученую сте- 
пень (в Китае) (ФТ 1. 5 ). 

8ІѴѴ5А} см. зіѵва}. 

812 вы ( обращение к нескольким лииам 
или вежливое обращение к одномц липу) 
(МК I 339). 

8І2ІС см. 8егік. 

8121К см. зегік. 

812ІКІЛС см. вегікіі#. 

8І21К8І2 см. зехіквіг. 

812Ш- см. зегіп-. 

812ШТА местн. от 8І2: кігіпіа асІТгіІ- 
Іицсіа Ьегіі с тех пор как [мы] разлучи- 
лись с вами ( Мап I Юч). 

81211} род. от $І2 (ІЛ& I 31 д ). 

512ІГ]А дат. от 8І2 ( Мап I 34 8 ). 

812ЬА- называть на „вы" (МК III 298). 

8І2І.АН вы (7Ѵя 196]). 

О Ср. 8ІІЙГ. 

8І2ЬАТ- псбуд. от 8І2ІЙ-: теп апі ЧІ2- 
ІаШт я заставил его обращаться на „вы" 

(МК II 347). 
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5І2Ш вин. от 8Іг {ІЛя III 36 ;і7 ). 

81- 1. ломать, переламывать; разламы- 
вать: ау асіуТпу исНицш чі]и игіі он погу- 
бил {букв, ударил) белого жеребца, сломав 
ему бедро (КТ бз 8 ); оі оіш) чТсГі он наломал 
дров (МК III 249); тііпчнг цасіаучиг ]ат- 
гау уогт'і'г) еііп ]еу!аг чбуіікіп чітауіаг 
ешьте мясо невинного молодого (?) ягненка, 
[но] не сломайте ему кости {Мои III 39д); 
2. разбивать, побеждать (врага): оі чііпі 
чі сіі он разбил войско (МК III 249). 

о 8і- Ьиг- пари. разбить и победить: 
ачигііаг сегіоіп зіуаіі Ьигуаіі иуиіиуі 
могущий разбить и победить войско демо- 
нов ( Зиѵ 692-2-,} . 

5ІВІ2ГЕІ свирель (МК I 489). 

8ІВІІ2ГІІ см. зіЬі'гуи. 

8ІС- испражняться (МК II 4). 

ЗІСУАМ мышь (МК I 345): агчіап уагіча 
5ісуап ІШп кііоа/иг когда лев постареет, 
он стережет нору мыши (МК III 263); 
Чагауи чісуаппіу іШп Іатігзаг асПиг если 
накапать желчь черной мыши, то [слуховой 
проход] откроется (Кас/і І 5в ). 

о 8‘ісуап ] і'і'і календ, год мыши (назва- 
ние года в двенадцатилетнем животном 
цикле) (МК I 345). 

8ІСТА<2 человек, имеющий часто стул 
(МК I 470). 

8ІСІ [кит. 1Щ "Е сычжи, 5І-сі] граница: Ьи 
Ьог іиупіі) я'і'сізі одсКігі цата I е т и г п і у 
Ьогіисі аііігі'г коііігі ]егка $іс?$Т бкан асіі- 
тТг спереди (~ на востоке) границу этого 
виноградника образует (букв, отделяет) 
виноградник Кара-Темура, с задней сто- 
роны (~ на западе?) границей является 
речка Ш5р 13 7 ). 

5ІСІЫ7 имеющий границы, лежащий 
в границах: Ьи Іогі ьісШу Ьогіиу ига тіу 
ІТІ Чіітап кипка іеді 5 о 1 сі а а у а егкііо 
Ьоігип пусть виноградником, лежащим 
в этих четырех границах, владеет Солда- 
ака тысячу лет и десять тысяч дней 
(<Л5> 13 и ). 

8ІСІТ- побуд. от 5І'с- заставить испраж- 
няться (МК 1 1 300). 

8ІС(}АЗѴ см. з'ісуап. 

8ІСТІІК- побуд. от 51С- заставить испраж- 
няться (МК ІІ 184). 

ЗШШУАС} раздвоенное копыто у парно- 
копытных животных (МК I 502). 

зшнім кожаный ремень )МК I 485). 

о БіСІгіт 18 Тіу ег старательный и дово- 
дящий дело до конца человек (МК і 485). 

= С р . кіЗг'іт . 

8ШКІ8- см. 8І'2гі8-. 

5І5ІТ I пола одежды (МК I 389): зШу 
[арір оііигсіі он сидел, подобрав иолы 
одежды (МК I 374). 

= Ср. 5І2і§. 

8І8ІТ II щель между зубами (МК I 374): 
Ьи 5б2пі чШусІТп чІгіЧта эти слова не цеди 


сквозь зубы (букв, сквозь щель между 
зубами) (МК I 374). 

8І8ІК- сдирать, снимать; облупливать 
(МК II 231): Ьи ег оі чібгіт чШгуап этот 
мужчина изготовляет (букв. выдирает) 

ремни (МК 1 517). 

8І8КИ- страд, от хі'Зіг- выскользать, 
ускользать, скользить: Ьаііу чТбгТІсі'і рыба 
выскользнула из рук (МК II 231); ег іагасіГп 
чІогПсП мужчина соскользнул со стены 
(МК II 232). 
о ]0І 8І'5 гіі- см. |о1 I. 

8І8КІМ кожаный ремень: Ьи ег о! 8І?пт 
хТоТгуап этот мужчина изготовляет (букв. 
выдирает) ремни (МК I 517). 

° Ср. вісІгѴш. 

8І8КІ8- сов-и. от 8ІЗі'г-: оі ауаг уаг 
чТогічсП он сгребал с ним снег (МК II 211). 

8ІТ- 1. вмещаться; помещаться: уоч у'іІІс 
уТнуа чіутав два меча в [одни] ножны 
не вмещаются (МК 1 359); ни уаруа чіусіі 
мука вместилась в сосуд (МК II 15); 
2. парен, западать, удерживаться: Ьи $6/. 
коуіііка чТуЫ это слово запало в сердце 

(МК II 15). 

о 8іу- ]аЦ- парн. годиться, подходить: 
оугапііч Іч Ыіітаг еііктаг уТІті'ч уШпс 
чіутаг [аутаг задуманное дело завер- 
шается, [а] совершенные дела не годятся 

(ТТІ 76 ). 

ЗІТАЯ: в'іуап вас гладкие волосы 

(МК 3 403). 

8ІГАК- засучить рукава (Ѵі д II 25 іе ). 
с Ср. я'ііуап-. 

8ІТОА- см. 8і у іа-. 

8ІТОАБ- побуд. от віуіа- заставить 
плакать (МК II 327). 

о Ср. 8‘іуіаі-, зі/.іаі-. 

8ІТШ- I воквр. от 8іу- укрываться, 
прятаться: ] і к іигиууа іяіутсіі животное 

укрылось в логовище (МК И' 152). 

8ІТШ- II взывать о помощи, просить 
прибежища, молить; молиться, поклоняться: 
шеи іаугіка зіуіпиг теп я взываю к богу 

0 помощи (МК II 152); ЬащЦа вТутуІІ уа- 
Ііу ]а!ѵага ищи прибежища у бога, упорно 
умоляя [его] (СВИ 185!!); чеуаг-оу ч'і'уіп- 
сііт итипсит чауа у тебя я нашел убежище, 
на тебя надежда (С }ВВ‘ 1 ; чіутуи ісііт 

01 кііѵапсіт ауаг гот, у кого следует 
искать убежища, — мой господин (т._с. 
бог), и на него [вся] надежда (С )В.\ 135.,). 

8ІТІК I корова: зТуіг Ьиуа тііугачиг 
мычат коровы и быки (МК ІІ 79). 
о 8ІІѴ к'ІуІѴІ СМ. 8ЧѴ. 

8'ІТ'Ш II слг . зауіг II. 

ЗІТ'ІКСІО скворец (МК I 501). 
о Ср. зі'уі'гсия . 

ЗІТІКСІЮ скворец (МК I 505). 
о Ср. зТуігсіц . 

ЗІТІКЬА- принимать за ко[ 0 у 
(МК III 331). 
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8ІТІ8- совм. от 51 у- умещаться; ужи- 
ваться: леса )ег Ьаг егсіі 5ІуТьшаг егі 
сколько было земель, (а] люди не помеща- 
лись ( или не уживались) (Юг Сэді). 

-..С}?- 8*Тив-, 81Ц1І-. 

8ІТІТ рыдания, плач (МК 1 356): пеоіікіі 
иііг 5еп пе»й Ь и 5 Т у 1 1 что завываешь ты, 
к чему эти рыдания ? (С }БК 375 й ). 

О ІІу’ІІ 8ІуіЧ СМ. і'іуі'і. 

8ІТІТСІ: доусТ яі'уіісі см. ^оус'і. 

8ІТКА широкое ущелье (~ долина) между 
двумя горами (МК і 422). 

8ІТІШ8- побуд. -совм. от в'і'(ч оіаг Ьіг 
Ьігіо 5 іу гиксі і они усаживали (букв, поме- 
щали; друг друга (МК 11 212). 

8ІТТА- плакать, рыдать (МК 111 275): 
хіуіар когі бгіиіиг [они], плача, обливаются 
слезами (МК 1 189). 

о «’і'уіа- доуіа- пари, оплакивать: Ьипса 
Ьосіип кеіірцц $1у1итТ.ч ]о;1атЬ столько 
народов, придя, оплакивали [каганов] 
(КГб 4 ); Ьад а'іуіа- см. Ьад. 

° С р. зі/іа*. 

8ІТТА8- совм. от вііуіа- (МК II 211): 
екі цасіай евііп Нікаі цаѵЫр бріьіі сцісикіі 
і у Іаьі і оЧгіі «іуІаіНІаг іапа б^йгсіііаг вс- 
ѵіпШііг два брага, встретившись здоровыми 
и невредимыми, поцеловались, обнялись, 
плакали и рыдали, и снова радовались 
{КР 58!); Ьіг ііпіп яі'уіазіі'іаг они рыдали 
в один голос {(Л у III 23,;). 

о иЩ- в'іуіав- см. иіі'в-. 

° С ’р. зі/іаз-. 

8ІТТАТ- побуд. от 5і'у1а-: апі яіуіиі 
заставь его плакать (МК 11 360). 

° Ср. зіугіагі-, зіу.іаі-. 

8ІТП1К- побуд. от 5*іу- помещать, уме- 
щать, втискивать: Ьіг пеупі Ьіг^іі $іу ІигсіІ 
он помещал одно в другое (МК ІІ 185). 

8ІТШ>| 1 марал-самец (МК I 409): зіуип 
т и І V а Ч ьоцац ]а 'іѵ'іц маралы-самцы 

и самки, сайгак или косуля (^ЬN 38Ь Л ) ; 
і ? п ' а гп 11 1 » а ч зіуипиу . . . ііагііг егтіь и [они] 
толкмули _ . . . маралов — самок и самцов 
(Мои 1 85-). 

о кіуип ке)ік марал: х'іуип ке]ік теп 
я — марал (77і5' Іі э2 ); 81 ‘,'ип оіи бот. 
мандрагора (МК 1 409). 

° Ср. коуип 11. 

ЗІТІЩ И: зіуип яатиг геоір. название 
местности (МК I 409). 

8ГШК- побуд. от $*іу-: оі ипиу царца 
віуигсіі он поместил [всю] муку в [неболь- 
шой] мешок (МК II 81); езііііт кбуіііка 
«іуигсіит апі я это услышал и удержал 
{бун г»; поместил) в своем уме (фіУ/Ѵ 279 2 ~); 
киьііьіітйг оі віуигир аП ]агПцагип пусть 
он соизволит принять все наши пожелания 
{Нйеп%??г , ) • 

8ІУ118- совм. от з'іу-: з'іуиз- дата*- пирн. 
уживаться: иіауіатіт Ьііап 5'іуиьи [агази 
ишазаг если же он не сможет ужиться 
■с моими слугами (ФТ 3!-,). 

с Ср. 8ІУ І8-, 81^18- . 


81Г2А- расставлять, вставлять, вшивать; 
втискивать: оі еіік ]І5Іп ьі'угасІТ он рас- 
ставил шов у обуви (/я. е. распустил шов 
и что-то вшил) (МК III 283). 

8ІТ2АѴ: і'і5 яіугауіі см. IV в I. 

8ІТ2А1.- страд, от в'іуга- быть втисну- 
тым (МК 232). 

8ІТ2ІТ I сафьяновая прокладка, вшивка 
между швами обуви (МК I 464). 

8ІТ2ІТ II скоба, скрепа (МК I 464). 

8ЦА8АТ см. $і)а5а(. 

8іціі<* обломок: Ьіг кеті 8І]іщт Іиіа 
бпійт держась за обломок лодки, я выплыл 

54 «). 

$ II. А см. вііа. 

8ІІ.АѴАКТІ I см. вііаѵапіі I. 

8ІЬАѴА1Ш II см. вііаѵапіі И. 

8ІЬТА: ^агау в'ііуа см. ^агау III. 

8ІІ/ІТ I: зі'Гіу кіігкій в еличествемный (?): 
кШу когкіа [огЦ величественная (?) походка 

{Зиѵ 348., о). 

8ІІЛТ II: зіТіу іедіп и. совете. 

(ГТ VII 40, ]8 ). 

8ІМА0 ломка; разрушение; разгром: 
) а у I п і зі'піая разгром врага (^ЬN 81 12 ). 

8ІМ8ІМНА0 название мясного блюда 

(МК III 136). 

5ІМТА- см. б'ітіа-. 

8ІМТАЬ- см. вітіаі-. 

8ІМТАМА0 см. в'ітіатац. 

8ІМТА<} см. 8'ішіац. 

8ІМТА0>8І2 см. 8 ІтІац 8 і 2 . 

I 1 . туловище, тело, стан (МК III 138); 
2. составная часть, член: ]ета Ьаг апіау 
6(1 цаШ цагагіу Іи]тач ьіп'тіап )ек1аг 
бпир существует также такое время, 
когда из составной части „мрачное восприя- 
тие" возникают демоны (Моп 111*, 48 7 ); Ьей 
когііпііг . . . уіііг зіпіагі кбдйк віуй» Іатаг 
еі Іегі пять членов видимого . . . тела: 
кости, жилы, сосуды, мясо, кожа 

[Мип Ш 18 ІЗ ). 

о 5і п водіік пирн. костяк, скелет: бгсігі 
Ьакіа екі е)адіісіа 8Іп зоуіікіа Ьагс[а] іѵ 
Іогй]иг в самом [человеке] (т. е. теле), 
в голове, в обоих боках, в костяке — везде 
возникают болезни (Кас/і II 3 2 о); &і'пІ 
зоуйкі яасі Ьігіа агциги Іигциги )аІтТ- 
N I гі . . . кбгіііаг [братья] увидели . . ., 
что кости [принца] и его волосы леЖат 
там и сям (і>иѵ 619, 3 ); Ьо<1 я'іп (~ Ьо5 
8*1 п ) с.«. Ьосі I (~ ЬоЗ I). 

8Ш II могила: ьіпца кігіір кегіі [аишаз 
[человек], войдя в могилу, обратно не 
возвращается (МК III 65). 

8Ш- возвр. от 8і- 1. ломаться, перела- 
мываться, разламываться: іоуигид агіуі 
ьі'птік у кабана сломались клыки (ТкЗ II,,); 
]Іуас 5ІПСІІ дерево сломалось (МК II 29); 
кета зіпьа хиѵсіа 1ігі§ кіт цаіиг если 
лодка в воде сломается, кто останется 
живым? ((^В№ 248,з); 2. разбиваться, по- 


беждаться: $іі $Тп{1? войско было разбито 
(МК I! 29); асіая кодіі $Іп$а Ьоіиг чіг іа*?! 
если сердце друга разобьется, он стано- 
вится злобным врагом ((^ВА ! 249 8 ). 

8ША- проверять, испытывать (МКПІ 273): 
Ъа4а кбг^Н епкіі ица $1па]и теперь по- 
пробуй посмотри, вникая во все и проверяя 
(Юг С йй ); цаШшагсІа ахни 5Іпа-'П кі$іо 
прежде чем вступать в отношения, испытай 
человека (С)ВК 60 2 ); $!пата$а агкіцаг 5ацТп- 
піа$а піяицаг если [человек заранее] не 
проверит, будет обманут, если не поду- 
мает — проиграет (МК I 212). 

8ШАТ испытание, проверка: кікікіі 
хіпа'р Ьігок когза іар для испытания чело- 
века достаточно видеть его хоть один раз 
(( 1ВК 233л). 

8ША1.- страд, от $і‘па-: Тз зіпаісіі дело 
было испытанным (МК И 126). 

8ШАЯ- еозер. от $іпа-: а]иг теп .чіпап- 
сКт Шарп огіі<? он говорит: „Я испытал 
себя и сдержусь" (С>ВН 30 8 ). 

8ШАТ- побуд. от 81 па-: оі шепі Ьи 
зТпаМТ он велел испытать меня в этом 

деле (МК П 312). 

5ШСТАК бот. лиций ( Вусічт ): $Іпс7ап 
цаН ягоды лиция (МК III 146). 
с.и. яіпсуап. 

8Ш011 I ножницы (МК I 418). 

8ШОІІ II см. 8Ішіи. 

8ШЫТ телесный (Мші I 22*). 

о ЬоЭДцу 81ПІІТ см. ЬоЗІиу. 

8Ш1К} сломанный, разбитый, разрушен- 
ный (МК III 365): $10114117 $араг оі Ьигициѵ 
еіаг он составляет разбитое, поправляет 
испорченное (( ^ВК 92 1 -) ; хТпицТдТп $араг 
т?п твое сломанное я составлю (~ по- 
правлю) (ТНЗ ІІ73). 

° Ср. відич. 

8Ід- с.м. від-. 

8ІГ)АК I направление, сторона: кіісіагоа 
шепі о 1 цаппг/сПп $Туаг береги меня всюду 
(буке, со всех сторон) (ф ВК 284]); аЦи- 
сПп §ідаг еіііг кбгкіп когкіііір он показы- 
вал повсюду красоту тела (Киап-і); ідіг 
о7игіа іаусііп $Ідаг ]іІ2Іапір на рассвете, 
повернувшись в сторону севера (буке. 
в направлении гор) (ТТ V Л Т6 ); кііп огіисіа 
$Ті]аг ]е! Іигхаг если поднимется ветер 
с юга (Мал III 10 й ). 

о 5ідаг<Гіп ЬоІ- быть в стороне, избегать, 
отдаляться: ійин Ьііаіагсіш $ІуагсПп Ьо1а]І 
бѵду-ка в стороне от дерзких и грубых 

(§ВК 39 1 , ; ) . 

8ІГ)АК II половина: ьіуагі Ьосіип ісікііі 
половина народа подчинилась 1 [нам] (МЧ !8 ); 
Ьігіпіё екі исі $Тдагса агіиц ег*і их два 
крыла наполовину были многочисленнее нас 

(Тон 40 ). 

8ІПАНІ.А- считать кого-л. одиноким 
и слабым (МК Ш 409). 

8ІДАК0І находящийся в какой-л. сто- 
роне, направлении: кіп кеіідша осікі ашИці 
опсІТп йідагчі Ьигуапіаг будущие и настоя- 


щие будды десяти направлений [неба] 
(5иѵ 350 й ); 1а$ кбргіік бдсійп 5 1 1 ) а г ц 7 . . . 
ЧаѵІаІІчТт находящийся перед каменным 
мостом . . . мой огород (ІІЗр 15>>). 

8іПАН 811(> задняя часть спины лошади 

(МК III 388). 

8ІІ]ІІ.А- I остывать, охлаждаться: $пѵ 
$іг]ІІа(ІТ вода охладилась (МК III 405). 

8іі)аА- II 1. выть: И хіуПасК собака 
выла (МК III 405); 2. рыдать, причитать: 
цаіТш . . . Ьахих часіуича кодіііі кокияі 
е^ігіір $Іуі1а]и Тпса *ер Іесі і женщина, . . . 
поддавшись [безграничному] горю, рыдая, 
так сказала (Зиѵ 623],,). 

8ІГ)ІЬА- III с.и. кідіій- I. 

811 ) 0 ( 1 : $і у 4 и $е!і Іиіиі) и. совете . 
переводчик на уйгурский язык сутры 
„Золотой блеск" и биографии Сюань-Цзана 
(Зиѵ 674 -; Нйеп.рдд). 

сломанный, разбитый, разрушен- 
ный (МК III 365). 

а Ср. зіпич . 

8ІР двухгодовалый жеребенок (МК I 319). 

о 81 р ачигі кормушка, ясли для двухго- 
довалого жеребенка (МК I 487). 

о Ср. вірачиг. 

8ІРА0ШІ торба для лошади (МК I 487). 

<= Ср. ЯІр, 

8ІРАК (?) мускус (Васіі І й 7). 

8І0 I сык — мера земли: іс чігаіа $екіг 
$14 іег на внутреннем поле восемь сыков 
земли (II 5 р 55 с ); екі $14 Іагіу ііс 514 ]ііг 
Ьегііг ш?п я дам два сына пшеницы, три 
сыка проса (МО 5,,); )агІт хіц )егіп апицип 
іиііиго полсыка его земли я получил в го- 
товом виде (113 р 28 3 ). 

8 І<) II малый, -о; незначительный; -о: 
оіагсіа 40] $14 оі у них овец мало 

(МК III 130); $Іц 1114а кбдіііііігіп {агчагиг- 

Іаг они уЛфаняют свои Мйлые, непрочные 
(букв, тонкие) чувства (ЗЙѵ 291 12 ). 

о 8іч Іегід па Р н - в -*нач, сущ. размер, 
масштаб, контур (букв, малое и глубокое): 
1$#іт1ід Ьо 1 іі . . . 4аша7 уапіаг ]ІІ2 тіу 
Іегіп чиѵгау іі$кіп1а оіуигач чііуаІТ $1417 
Іегіді# удалось ... в присутствии всех 
правителей и стотысячной общины уста- 
новить масштабы контуры) [учения] 

(Нйсп ті ). 

8І0- 1. давить, жать, выжимать: оі іігіігп 
5 1 4 сі I он давил виноград (МК II 18); Іиг- 
тапі $о4ир 5Т4 1 р $иѵіп аІГр кііпсіі ]а7І 
Ьігіа чаіір (атіг$аг а7г>7 $опаг если, 
измельчив редьку, отжать и смешать ее 
сок с кунжутным маслом и закапать 
[в ухо], — боль утихнет (Касіг II 1 ) ; екі 

еііо он згуак іеіігіі хоіар ]Тс1гиц 4ІІ11 хіц- 
гип пусть, загнув на обеих руках внутрь 
десять пальцев, сожмет их в кулак 
(ТТ V /Ідз); 2. теснить: ьеіауа х'Ца 
$анссІІт я победил, оттеснив [врага] к Се- 
ленге (МЧ 16 ). 

о 814- іап- парк, угнетать и притеснять 
(Зиѵ 220 ). 
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810 А- гладить, проводить рукой: оі апТд 
Ьа8Іп 5ІяасіІ он погладил его по голове 

(МК III 269). 

8І0ІТ: йц’іу іадТу парн. гнет и при- 
теснения: Ьихиз яасІ 7 и ет^ак {иі-уац 5ІЯІ7 
іадТу и]іг/ ет^акііо бі/так ЬсІ^йНісг Ьоі- 
тая? Ьоіиг станут явными горести, стра- 
дания, гнет и притеснения, размышления 
о великих мучениях (і/і % II 11»); піхѵапі- 
)?7 5?я>Т іадТ^ІагіТп ог'/игарп я избавлюсь 
от гнета страстей (Л/п 706^,). 

8І0І1- страд, от віЧ|- 1. быть сжимае- 
мым, сдавливаемым: ііхііт зТяПсЛ виноград 
был выжат (МК II 125); 2. быть притесняе- 
мым, стесняемым; быть терзаемым, му- 
читься: асюая «иѵватая ііга «Т ч ТІІр Інгптія 
[аѵгітТх яТппні ?*и?1агі аіадигир ее (тиг- 
рииы) измученное голодом и жаждой, 
изиеможденное, разбитое тело ослабло 
(Зиь 609.2,,); оя'іп ііігакішка игзияті» 1е" 
хІЯІІиг теп ет#акіп я подавлена горем, 
словно мое сердце пронзено стрелой 
(Зиѵ 621 я ). 

8І0ІЫЯА0 сдавленность, стесненность: 
Ііігак зіяііпшя ІТп Ьигтая г/ еііой цПиг 
[лекарство] благотворно действует на стес- 
ненность [в] сердце и на нарушения дыха- 
ния (Раск I г, ) - 

8Н)ІНМА() сжатие, стесненность: [іігак 
5іЯ?пшая 4?п Ьи/шаяпТу сигшзі порошок от 
стесненности в сердце и нарушения дыха- 
ния (Риск І 3 ). 

8І0ІК- свистеть: я и -^ к Тя Тг сі Т птица сви- 
стела (МК II 83); кіхі 5ІЯІГСІТ человек 
свистел (МК II 83). 

8І'0ІК(}А1Ѵ вид крупных крыс (МК II 263). 
а Ср. каяТгцап. 

8Н}18 теснота, толкотня; стеснение, за- 
труднение (МК I 368). 

■о вире Іаді'в пари, притеснения, затруд- 
нения; бедственное положение: і» кет 
5ІС|!5 іадій а8а (ікіа болезни, затруднения, 
невзгоды ( ІИ у II 7 З 2 ). 

8І(}І8- совм. от 5Ц* 1. помогать да- 
вить, жать: о 1 тауа йгііт зТцТасП он давил 
вместе со мной виноград (МК II 104); 
2. тесниться, жаться, толпиться: кізі 
хіЯ?^с1і люди теснились (МК II 104). 

° Ср. яіу'ів-, зі'уив-. 

8І0Ы5- страд. -совм. от з?я-: Ьооип 
Ьагса *» Т я 1 і' я сі Т все люди теснились 
(МК II 216). 

8І0МАМА(}: 8і(]татая іадтатац парн. 
непричинение гнета и притеснений: асІТп- 
ІагІ7 коктатак 4оя?татая яЦтатая *ад- 
татая іігкіітатак яогяНтатая других 
не ругать, не бить, не притеснять и угне- 
тать, не пугать (Зиѵ 22 О 20 ). 

8І0МАК сезон выжимки виноградного 
сока (МК I 444). 

8І0КІ5- сов.и. от 5 1 я г і' - 1. свистеть, 

посвистывать (МК II 213); 2. шипеть 

(о змеях) (МК II 213). 

8І0ТА8- см. зѴуіав-Г 


8Н)ТШ1- побуд. от 8 ІЦ- заставлять 
давить, жать (МК II 186). 

8 іоіж- см. в'іуиг-. 

8 ІК I 1 . изобр. стрекот, стрекотание 
сверчка (МК I 324); 2. изобр. скрип камы- 
шового пера (МК I 324). 

81К II краска, которой китайцы разри- 
совывают чаши; глазурь (МК I 324). 

5ІКСІ художник, рисующий красками, 
наносящий глазурь (?): ]а хігс? Ьеоігсі [а 
оцсТ ]асі или художники и мастера по 
украшениям, или мастера по стрелам и лу- 
кам. ((^УѴ 321-). 

8 ІКІ- I испражняться (о собаке ) 

(МК III 262). 

8 ІНІ- II крепко пришивать, стегать 
(МК III. 262). 

8 ІКІСТА I стекло (МК I 489): хіітіик 
агг( хігісуа 4е# подобный прозрачному, 
чистому стеклу ( ТТ V А 2і ). 

8 ІКІСТА II см. загісуа. 

5ШІЬ- страд, от а'і'гі- II: іа'/ еііока 
хТгТІсіі масло пристало к рукам (МК II 123); 
Ьо 8 и 1 таяП 7 іікіі ііірка зтІтЩагяа . . . 
]о1и'/ кбгкіНідіх Ты указал путь тем, 
которые уже приникли (• — пристали) ко дну 
(~ основанию), должному иметь связь 
[с бренным миром] (ТТ Ш 53 ). 

8 ’ШШСАМ бот. лиций (?) (Раск II 1 46 ), 

8ІКШС0А см. віѴіпсап. 

8ІНІ5- совм. от 51ГІ- II: яТг а па 5 ? да 
кі 2 іх 5 іг! 5 сИ дочь помогла своей матери 
укреплять кошму [на юрту] (МК II 96). 

8ІНІТ- побуд. от 81 Г 1 - II: о! цТгяа кіоіг 
5ІгіШ он приказал девушке прикрепить 
кошму (МК II 304). 

8 ІКЬА- разрисовывать, покрывать гла- 
зурью: а]аясі а[ая ьігіасіі горшечник раз- 
рисовал чашу (МК| Ш 296). 

8ІК1.АК- I возѳр. от $іг!а-: а)а% зігІапгіТ 
чаша была разрисована (МК II 246). 

8 ШЬАМ- II приготовляться, подготов- 
ляться: ег Т.Ца яігІапсП мужчина подгото- 
вился к работе (МК II 246). 

8 ІНЬАТ- побуд. от аігіа-: оі а]ая зігІаШ 
он приказал разрисовать чашу (МК II 346). 

8 ІКІЛГ разрисованный, раскрашенный: 
5 ІГІ 17 а]'ая разрисованная чаша (МК I 324). 

8ІКМА0 седло для езды на осле 
(МК I 471). 

8 ІКТ I возвышенность, сырт (МК I 342).. 

8 ІКТ II щетина (МК I 342). 

8ІКТІТ смысл, значение: теп Ьи $о?.сіпп 
5 ТГІІ 7 Ьиісіит я дошел (букв. нашел) 
до смысла этих слов (МК I 463). 

8 ІКТЬА- 1 подниматься на возвышенность, 
сырт (МК III 444). 

8 ІКПА- II подвязывать хвост животного: 
[ірпі хігІІабТ он подвязал хвост [лошади] 
веревкой (МК III 444). 

8ІКШ2 шест, жердь (МК I 381), 
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ВІКНОЫІОі ві'гі^іия ^і'уас дерево, при- 
годное (• — предназначенное) для изготовле- 
ния шеста (МК I 503). 

8І8ІВІІ и. собств. (ОЗр 87 ;> ). 

818 I опухоль (МК Ш 125): чіч ц о щі і 
опухоль опала (МК III 184). 

Ср . 518 I . 

8І8 II 1. вертел (МК II 15); 2. палочка, 
которой едят лапшу (МК 1 331). 

с Ср. 518 II. 

8181: когіі 5151 см. когй II. 

8І81Ь набухать, разбухать: ЬТчГ/ Іа гг; 
ь 1 > V I <1 Т сваренное зерно разбухло (МК II 124). 

8ІТ- выжимать, выдавливать: Ьи гснтіа'; 
] і сі і' 7 кег^акчіг еііігитіп ч'і'ітіч кетічтіч 
]іу ]ар Іііір іЧІаІар отвергнув это мое 
смердящее и ненужное тело, как выделен- 
ную и выброшенную нечисть (букв, сопли 
и слюни) (Зиѵ 6і2 е ). 

8ІТА I к оралл (Зиѵ 515 І7 ). 

о Ср. заіа I. 

8ІТА II солнечный блеск (?), лучи света (?) : 
чНа чоріі іеггііп ]'асШсІі ЬиІЦ лучи света (?) 
поднялись над землей и распространились, 
[как] ветви [деревьев] ((^ БК 290 (і ). 

8ІТТА- 1. засучивать, подворачивать: 
оі цоІУп чіѴ;а<іУ он засучил рукава (букв. 
руки) (МК III 288); 2. псрен. приниматься 
за что-л., настраиваться на что-л., гото- 
виться: е г і і ч чиѵУ іепііі^і / чііуар {иіаг 
Ьі1а<<;і / кіігшаі апУу (іігаоі / кеі^аіі-теі 
іікічііг на реке Иртыш йемеки /засучивают 
[рукава] (т. е. готовятся), / у них горячие 
сердца, / они собираются идти [на меня] 

(МК I 325). 

8ІТТАЬ- страд, от в'ііуа-: ]еу «іі^аісіі 
рукава были засучены (МК П 233). 

81ТТАМ- во.зяр. от вііуа-: ег чіі'/апОУ 
мужчина засучил себе [рукава] (МК II 245). 

~ Ср. х’іуап-. 

8ІТТА8- совм. от я'ііуа-: ег яаптну Ы Іа к 
чУіѴачііі мужчины засучили рукава 
'.МКН 214). 

8ІТІК [ соід . ч1уг</?р.] сатыр, денежная 
и весовая единица (Рас/і I 1з 8 ). 

- Ср. ваііг I. 

8ІТІІК- побуд. от 81 -: заставлять ломать, 
разламывать: оі оіиу чУІіичіУ он заставил 
наломать дров (МК Ш 187); чоуйкіагіп 
міині заставляя разламывать их кости 

[Зиѵ 235 0 ). 

8ІХТА- плакать, рыдать (МК III 275). 

а Ср. 8іу(а-. 

8ІХТА8- совм. от ві’хіа-: кічі ^апи^; 
'-іу Іакііі все люди рыдали (МК ІІ 211). 

= Ср. ві'уіав-. 

8ІХТАТ- побуд. от ві'хіа- заставлять 
плакать, рыдать (МК II 327). 

Ср. 8Іу«1а«і-, ві'уіаі-. 

812 см. 8Іг. 

8І2- 1 просачиваться, сочиться: оіптаоіп 
чнѵ зі'/.гІТ из кувшина просачивалась вода 

МК III 182). 


812- II показыватья, появляться над гори- 
зонтом (о солние) (МК Ш 182). 

812- III 1. таять, плавиться: ]ау чІ2<1і 
масло растаяло (МК III 182); 2. перен. 
худеть, чахнуть: чокаі чігсІУ больной чах 
(МК II 10). 

8І2ТІЛК- побуд. от віг- III 1. растапли- 
вать, плавить: ег ]а 7 мгЦпчП человек 
растопил масло (МК II 188); 2. парен. 

доводить до истощения, худобы; лишать 
сил, изнурять (МК П 188): чацУпсУп цагіачі 
іісип яасіуигир ; чагг; ^ V 1 сі 1 теугіп 02 І 11 
чіѴ;игир печалясь в тоске по брату, / он 
стал бледен лицом и похудел (букв, довел 
себя До истощения) (ф ВН 179 и! ). 

8І2ІТ- I побуд. от 512 - I: Ьи чбгпі яТогр 
сіі'п чУгУіта эти слова не цеди сквозь зубы 

(МК I 374). 

8І2ІТ- II побуд. от 812 - III: оі ауаг ]а‘/ 
5 У 2 УШ он растопил ему масло (МК II 305). 

8І2ЬА- болеть, ныть, ломить: апУу 1 Ш 
Ьигсіап чігіасіі ото льда у него заломило 
зубы (МК III 297); егпі'у чоуіікі чі'гіаіі? 
кости у мужчины ныли (МК III 297). 

8І21.АТ ломота в зубах (от холода) 
(МК I 464). 

8І2ЬАТ- побуд. от 8 і 2 Іа-: Ь иг Іічі'у чі'г- 
ІаШ лед вызвал ломоту в зубах (МК II 346); 
Ьан[Уи] кбгіп аупіиг с| о 1 і' и Ьиіі'п чУгіаіиг 
[это] вызывает боль в его голове и глазах 
и ломоту в руках и ногах (ТТ VII 25.>). 

8І21ІК- побуд. от 8 І 2 - III: зап аігцг- 
см. зап I. 

8ЬОК | скр. зіока]: 8Іок іауіші парн. 
стихи: оігіі чіок ІаучиІУп і'пса іер Ье8і 
затем он так прочитал стихи (1Н $ I 2б 4 ). 

8ЯШТНІ [скр. чаншсіга| геоір. Самудра 
(название моря) (Мап III 9^). 

80 [ ки т. т со, чиа 'замок, кандалы’] 
цепь (?): і еіі Іетіг чоп кеті чоіар Ічігуиічіі 
он прмцепил*4(одку семью жІ'Чезными цепями 
(КР 31 -); ]е1іпс кип Іе%ііг чоп асіі 
на седі)Мой день он открыл (—расцепил) 
железную цепь (КР 33^). 

80Т- делать для себя курут: оі уо](іап 
цигиі чоусі'і он сделал себе курут из овечь- 
его [молока] (МК II 15). 

80ТАК I см. зоуип I. 

80ТАМІІ: яоуап ^ііап удав (МК I 409). 

80ГАІ«СІГ милый, прелестный; положи- 
тельный: чо'уапсТ^ оу когк Ьеі^іііаг милые 
красивые приметы [моего тела] (Ли 1 Ю 0 О() ); 
чо'і'апсѴ', кіігкіа ]агич?п а)р [біачіигаціи^ 
Іеіігіаг их прелестное, красивое сияние 
трудно сравнить [с чем-либо] (8иг> 348^); 
ко п і ]огІчГіу 1 агпіу копі кдгишіи^іагпіу 
чо'і'апс '17 . . . есігатіуа [икипиг шеи я по- 
клонюсь истинным . . . достоинствам тех, 
кто имеет правильное поведение и справед- 
ливые взгляды (Зиѵ 502 б ). 

о зоуапс'іу Іаіі'уГіу парн. милый и доро- 
гой; приятный: ига ечШр чо^апсТ^ 

ІаИ^Гг/ поптТп слушают ушами его милое 
и дорогое учение (Наещ^). 

8ОТА0 с.и. 80 ^а^ I. 
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80ТО [согд. 7 \ѵ 6 ] іеоір. Согд (МК I 30); 
город между Бухарой и Самаркандом 
(МК I 471); 8 оу«І Ьегсакаг (~ Ьегсаіаг ?) 
согдийцы из колоний (КТ 32 )- 

80ГЮА0 [ согд , $*'ѵѵйук] эти. согдийцы 
(МК I 471): Ьосіип (}ор кеііі сог- 

дийский народ пришел весь (Тон^); зо^сіац 
Іа^асуа 8 е 1 а у а сі а Ь а ] Ь а 1 і’ я (ар 1 1 і 
Ь$гІіт после этого согдийцам и табгачам 
я дал [приказ] на [берегу] Селенги построить 
[город] Байбалык (МЧ. 14 ). 

80ГІ- остывать: І5і[о] «о'ршахаг если 
не спадет (букв. не остынет) жар 
[Паск II 1 зо ) ; зіісііо оііаг ца]п1игир 8 о)Тткч- 
1 а йакаг ісіуіі [ с} а і і р ісіігтій] кегак надо 
сварить сладкие травы и, после того как 
они остынут, смешать с сахаром и давать 
пить (Паск II 3 4 ~); $иѵ яо'рсіі вода остыла 
(МК III 268). 

80ГІ0 1 , холодный: чаіип . . , 5 орц ниѵ'іп 
Ьіікіігсіі госпожа . , . разбрызгивала холод- 
ную воду (Зиѵ 636 3 ); ]аьі'у егча аііті.ч 
ббйі) егча ціч ійііг іяка 1 807111 цііта і.ч 
если тебе шестьдесят лет и если пришла 
пори старости (букв, зима), / берись за го- 
рячую работу, не делай холодное дело 

(СВИ 333 8 ); а 7 Т р к е I і г . 407 іц $иѵ а 7 *агШр 

Іапіиги ]огШ поднявшись [наверх], холод- 
ная вода, сменившись, ушла [назад] 
(ТТ I з | ) ; 2. прохладительное: уаіияІ 507 Ту 
■еііі уаііі зиІаЬ одни из них сделал про- 
хладительное, смешав розовую воду [с ме- 
дом] (<?/?/Ѵ 88 8 ), 

= Ср. 50744 • 

80ТІТ- побуд. от 5071 - охлаждать: Іат 
піііп ЬігНі .но 7 V 1 Ѵр ісйгяаг если дать выпить, 
охладив отвар с тамом (?) (Паск І х ); Ьог 
хиѵіініа 807 іЧір ісчаг если выпить вино, 
охладив [его] в воде (Паск II 1 з3б ); Іар? 7 сТ 
ін^Іаг іаѵгаі'і сіпіап яиѵіп 507 'йір слуги- 
беки быстро и сильно охладили воду 
(Зиѵ 640з). 

80ТІЛ- всунуть руку: ег цо] «і)а 407ІКІ1 
мужчина всунул [руку] за пазуху 

(МК III 297, і. 

80ТІЛТ- побуд. от 807 Г 1 -: оі апТу 
уощуа еііо 807 НШ он заставил [его] всу- 
нуть руку за пазуху (МК II 346). 

80ГНА8- впитывать: цштііаг кнѵпу 507 - 
гачсіі пески впитали воду (МК II 212). 

80ТКАТ- см. яиугаі-. 

80ТІЛ- страд, от воу'і- охлаждаться, 
быть остуженным: 5иѵі чоупіші.чіа ісчёг 
кеіаг если выпить [смесь] после того, как 
охладилась вода, то [болезнь] проходит 
(Паск І 18 ). 

80Т1Ш I бот. лук (МК I 409): кіт цап 
уаяап$аг яоушті Ьі'кигир тіг Ь і г Іа ]'ёьаг 
кеіаг если кто-либо мочится кровью, то 
пусть он сварит лук и съест [его] с медом, 
[болезнь] пройдет (Паск Ід 2 8 ). 

о яоуип яауаіТ чешуйки луковицы: 50711:1 
5 ачаІі ваіиіі ьауаіі Ьігіа зоцир измельчив 
чешуйки луковицы и чеснока (Паск І| 44 ). 

80Т1Ш 11 олень: 5071 т тііуйгіп іитчац 
ііоіір чиѵуа Іоуір іезаг кеіаг если размолоть 


мелко рога оленя и, высыпав в воду, выпить, 
[бешенство] пройдет (Паск І- 3 ), 

и Ср. $іуап I. 

80ШЙ1- I возвр. от 807 чувствовать 
холод, мерзнуть: ег 5071т сП мужчина замерз 

(МК И 152). 

80ЛШ- II вылечиться от уремии (?) 

(МК II 152). 

80ГІЛѴШГ место, где обильно растет лук: 
воуішіиу Іа 7 гора, покрытая [растущим 
на ее склонах] луком (МК I 499). 

80Г00 1. холод: апшу ЬачТ чоупціі’п ар 
ау Іиічіг ее вершина от холода белая-пре- 
белая (АОК 26 й ); 2. прохладительное 

(0ВК 44 3 ). 

о 507114 Ьоі- похолодать: шиг сі а 7 1 а г сі а 
кор 807'иц Ьоіирсіап оі Ье» цауатсіап хагип- 
тТк егсіі ар ац егсіі из-за сильного холода 
в ледяных горах гот бек был покрыт сне- 
гом и был совсем белый (ЛОК 27 8 ). 

° Ср . $0714. 

80П100А1Ѵ- считать холодным: оі Ьп 
] е г і о- воуиціапсі! он считал холодным это 
место (МК II 266). 

вОТБОЫО: 8071141*14 пед вещь, [предо- 
храняющая] от холода (МК I 503). 

80У1Ш зоо л. сурок (?) (МК I 363). 

80 ТИК- побуд. от 807- приготовить 
курут отцеживанием воды из кислого молока 

(МК II 15). 

80Г1ЖГИ холод: зигп^йсіа яоуигуисіа о у а 
ег егсіі в походе, в холод он был легким, 
подвижным мужчиной (ЛОК 27 4 ). 

80ГІЖЫІГ место, где водится много сур- 
ков: зоупгіиу Іау гора, где водится много 
сурков (МК I 494). 

80ТІІ8- I холодать: 6(1 «оупзсіі похолодало 
(МК II 101). 

80ТБ8- II см. 50445- II. 

80ТІІТ I сыр из кислого молока 

(МК I 356). 

8 ОТИТ II колбаса»казы (МК I 356). 

° Ср . 504*11. 

803- снимать кожу, обдирать (животное): 
ег 4011117 5 о і (1 Т мужчина ободрал [шкуру с] 
барана (МК III 244); Ьіг Ііікіі Іугізіп 
ікііа 5031x135 с одной лисицы шкуру дважды 
не снимают (МК III 244). 

80 ДА№ зоіап іиіиу и. собспгв. 
(СЗр 108 п ). 

80ІАК н. собств. (ССр 17)). 

803800- страд, от во]- быть ограб- 
ленным: ег 80]5ицсІі мужчина был ограблен 
(МК I 21). 

803Ш,- страд, от во]- быть снятым 
(о шкуре, одежде): 403 Іегізі яо |и!сГі 
иікура с барана была снята (МК III 190); 
егсіі п Іоп 5оіи1сІи с мужчины была смята 
[его] одежда (МК III 190); 2. рассеиваться 
(о тучах, облаках): Ьиіпі ьо]ц1(П туча 
рассеялась (МК III 190), 

8031Ж: воЗип яаѵіпс'і отступное: Іііяи 
аіП'7 07ІШШ11 с і п и и а]а7ца Іе^ішіі^ка 
5о]ип «аѵі'псі ]аг!т з'аьіиу а 1 1 р о7и11иц 
Ьегііт я отдал монаху (~ почтенному) 
Чин тс у [для] усыновления моего сына 
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по имени Тытсу, взяв отступного пол- 
ястука (МО 2 2 ). 

80ДО- страд, от 50^- быть раздетым, 
ограбленным: ег 5о]иціі мужчина был 
ограблен (МК ІІ1 189), 

ЗОДОКОА- см. зі^игца-. 

80,1118- совм. от. во]-: оі тауа іегі зо]- 
и 8 сП он со мной ободрал шкуру [с живот- 
ного] (МК III 188). 

301, левый: 8о1 еІірЯпіа в его левой руке 
(Зиѵ 27 ]7 ); оу еіі^іу иг'^иі 5о| е 11 §•] д ііга 
положи свою правую руку на свою левую 
руку (С)ВН 116»-). 

зоь- уменьшаться, убывать; исчезать: 
сесакіікіа «іпіс ііпііп зоІтасП в цветнике 
не умолкал голос синича {^ВN 170^). 

80ЬА- прицепить на цепь: ]’еіі іетіг зоп 
кепіі зоіар іигуигсіі он прицепил лодку 
семью железными цепями ( КР 31-,), 

ЗОЬАМАМАО: зо1атата4 Ьекіататак 
пирн. не заковывать: цаііі асІТгІагі)' зок- 
татак іоцітатац $Тцшатац іаутатая 
іп'кіітатак яогцТітатасі зоіататац Ьекіа- 
татак асигтата 4 зиѵзаітатая ціцаёіа 
іотІТ^іа ет^а1шатак1:а . . . егііг [эго следую- 
щее:] других не ругать, не бить, не подав- 
лять и не угнетать, не пугать и не устра- 
шать, не заковывать и не заключать 
в тюрьму, не терзать голодом и жаждой, 
не мучить па зное и холоде (5иѵ 220 2 .,). 

ЗОЬАМІІО левша (МК I 487). 

801.АТ- запирать: еѵ ісіпса Ьигцап кііз- 
кіпііп зоіаізаг если внутри дома закрыть 
бурхана (• — • божество) в год мыши {113 р 26 4 ) . 

ЗОЬОА и. совете. ( ІІЗр 13 2 ); аоЫа Ьад 
и. совете. {ІІЗр 13 4 ). 

зоюм слева: зоіеііп одЬіп Ьат одеііп 
кеоіп слева, справа, а также спереди и 
сзади Ві\ ! 142 П ); еіі^сіа іиіаг зоІіпсІТп 
ига)ип оуіпсіТп закат слева [от себя] в руке 
он держит горький напиток (?), справа — 
сладости {(^ВЫ 65 І2 ); зоІидЬТп іати от? 
изіапщЬ оп оі слева от тебя — ад, справа — 
рай ((^ВЫ 77<[), 

зоьиз- соем. от 80І- вянуть: ]аз зоіизсіі 
зелень завяла (МК II 109), 

80МА гг. совете. {ІІЗр 57 28 ). 

80МАСІ гг. совете. (ІІЗр 62 ]2 ). 

80МАКІТІ) [скр. зотпакеіи] и. совете. 
имя одного из бодисатв (Зиѵ 25 І2 ). 

80К I СМ. 5ІШ I. 

80К II см. зод II. 

800 I потомство (МК III 357). 

800 II 1. после, затем: апсііп § од егіа 
Ьоіиріа ацаіагпі іпііагпі сагіар кеНіігсіі 
затем, когда наступило утро, он созвал 
[своих сыновей], старших и младших братьев 
(ЛОК 37 7 ); ьоу Ьі1і§ исгазаг ѵисиі) Ьоіир 
}огіта?.ип если затем попадется [пропав- 
ший] документ, он, будучи уже замененным, 
пусть не будет в обращении {ІІЗр 5 4 ); 
2. последующий, последний, поздний: исіир 
Ьіг Ьігі^а ]игйг бу зоі}-а одно следует за 
другим (Юг В 14 ); зоу ЬаЬ последняя глава 
(С )ВН і0]о); збкі цапіаг кіісі )еша іизиі- 
тауа] 5оі) Іиізі Ьіідапіу аіі }ета еіікта^а] 


не пригодится также сила прежних госу- 
дарей, не совершатся также советы поздних 
мудрецов {ТТ Іюе); 3. в служ. зиач.. 
после (чг/го-л.); вследствие (чего-л.), из-за: 
іікііз ШЬГ'Ьг зоуіпгіа цаіИтацИп Ьаг Іеііг 
из-за многих причин избегают они общения 
{Зиѵ 367 8 ) . 

80ДОА- гнаться, следовать по пятамг 
оі )ауіпі зопЬасП он гнался за своим врагом 
(МК III 400). 

ЗОДОШІ кречет: засіт ЬоіЫ зоцциг ііі в і 
іе# зазиі / заца! ЬоісІТ ]агці ^іііаі игиі 
мои волосы приобрели цвет кречета, стали 
пепельными, / борода стала выгоревшей, 
подобно весенней траве ((^ВК ЗЗб^); к і с і §■ 
иіи^а іигизтаз 41г'(и] зодцитца яапзтаз 
малый не противостоит большому; ястреб- 
перепелятник не встречается с кречеюм 
(МК II 95). 

а Ср. біідцаг. 

80Г)КА- откладывать на поздние вре- 
мена (?), тянуть: ег ізца зоугабі мужчина 
отложил дело на более поздние времена 
(МК III 402). 

80р0 конец: зоупц Ьигипца ] еіг ііі сіі 
конец достиг {буке, соединился) начала 

(МК III 107). 

800 1. жадность: ]еша іпсіипсзиг пѵиізиг. 
зоц )ек іісііп ради безудержного и бесстыд- 
ного демона жадности (Скиазі Л 4!8 ); 2. жад- 
ный: кізі зоцЦа ЬегшаотЦ зеп і к і ц не пере- 
давай своих дел жадному из людей 
((2#гѴ 56 2 0); 3. завистливый: кбгі зоц глаза 
его завистливые (Юг С 25Г( ). 

800- I 1 бить, ударять: тепі ізигиг баз 
зояагіаг меня кусают и бьют по голове 
(•5цгі 19[ 2 ); 2. измельчать, толочь, крошить: 
Ызіу 5 і д і г екі ЬаяТг Ьисіа ііірі Ьігіа ьоцир 
растерев два бакыра вареных сухожилий 
с виноградным корнем {Воск II 1] 2ІІ ) Іит- 
тап! ьоцир зЦір хиѵіп а 1 Тр кііпсіі: ]а‘(і 
Ьігіа Я а 1ІЕ Іашігзаг а^гг; ябпііг если, 
измельчив ’редьку, отжат^і из нее сок и,, 
смешав с кунжутным маслом, закапать,— 
боль утихнет (Васк II І^д) ; ег Іиг 5оя сіі 
мужчина дробил соль (МК II 18); 3. клевать: 

циг^ип $ояаг вороны клюют {КР 1^); 
4И5 шеу 5оя сіі птица клевала корм (МК II 18). 

о Іап $04- см. Іап. 

800- II 1. всовывать, вкладывать, впи- 
хивать: Ьигипяа ьояхаг агіиу етіо-іі Ьоіит 
если всунуть [это] в нос, то будет очень 
хорошо {Васк І 233 ); еіі^ Чоіца 504 всунь 
[свою] руку за пазуху (МК Ш ]42 ); гпеп апі 
еѵ§а ьоцсіит я впихнул его в дом (МК II 18); 
2. погружать (в жидкость): кііпсіі: ] а I 
зоцир ііь ига игзип погрузив в кунжутное 
масло, пусть [затем] положит [лекарство] 
на зуб (Васк Іціо): ке[с1]І2Іо- зиЬца зоціпіз 
кошму положили в воду (ТкЗ П^)). 

800- III жалить (о змее и ар.): апі ]і1ап 
5оцсІІ его ужалила змея (МК II 18). 

800АМСІТ см. зоуапс'іу. 

8О0А0 I сайгак: зіуип ти])'ая егза 5о^а^ 
]а Тѵі’я самец и самка марала, сайгак или 
косуля {^ВN 386^; яиіап ііі^аі цошиііі/ 
агцаг зоцая ]итиііі взволновала [весна]. 
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всех кѵланов, собрала архаров и сайгаков 
^МК I 214). 

80()А0 И: $очац ]оІі’ г<огр. название 
места (МЧ 35 ). 

500А0ЫГ место, где много сайгаков: 
«одадіі? 1д7 гора, [на склонах которой| 
много сайгаков (МК I 498). 

800АН 1 безрогий (о животное) 

(МК і 411); 2. безволосый (о человека) 
(МК 1 411). 

$0()ІМ деревянный трехгранный свистя- 
«Цінй наконечник стрелы (МК 1 397). 

о ЬацѴг зоц'іт с .и. Ьаціг II. 

800ЬАМ- 1. быть жадным: бгіід ходіапиг 
5?п Ьіі п^д аі нп Іугдаіі / оіііпі чоціашіг кбг 
N 601 ' ( и < а 1 1 іы жаден собирать эти богат- 
ства, а смерть жадна схватить тебя [са- 
мого! і 0 НК 211,,-); 2. за видовать: аеііп- 
1а г п Уд Ь[и]іипсіда чодіапсісі (о)іп монах, 
завидующий приобретениям других 

<гг ѵш ад. 

800ЫДО- во^вр. -страд. от зоя* II: 
лпід асачін біка ьочІипЫ его нога застряла 
в углублении (МК II 247); киѵапсІІ# зиѵ 
кбгпакіда зодІиптЫагца кб(ні потіи - ;] 
кбрпщіі? кбгкНІідіг ослепленным отра- 
жением воды высокомерия показал Ты мост 
истинного учения (ТТ НІ 56 ). 

8О0Ш0 жадность, алчность (МК I 471): 
ікодііісііп сЦаг'/П (аѵаг зояіияіп жадность 
к наживе вынь из сердца (Юг С і8г> ); Ьи 
$од!ич і# оі Ьіг оі7 [04 Ьіг еті жадность — 
Ито болезнь, против нее нет лекарств 
(ОВН 76 3 ,); Ьаги агШ зоціиц цосасІІ зуѵіпс 
увеличилась жадность — уменьшилась ра- 
дость (( }ВК З84 3 ). 

800105- страд. -соам . от зод- II вме- 
щаться, вклиниваться: коціизсіі пуд что-то 
втиснулось [одно в другое] (МК II 216). 

80000 СМ. 5<^1І. 

8О0КО без разрешения, тайно: еѵда зоцги 
кігтііт я вошел в дом тайно (МК I 422). 

800812: аезіх зоцзіх см. аезіг. 

800ТА *. собсгпа, {ІІ5р 45 5 ). 

800ТО колбаса-казы (МК I 416). 

° Ср. зоуці II. 

$000 ступа (МК III 226). 

800Т0Н- побуд. от воц- II: оі Ьіг педпі 
Ьіг^а кочіигсіи он приказал втиснуть одну 
вещь в другую (МК II 185). 

80000- I страд, от зод- I: 1 . ударяться: 
к?пі!апір іешгіііі зояиНі заболели, подверг- 
лись порче, ушиблись (~ ударились) 
(ТТ ѵ 1 1 „р ВМ . зо); 2. быть раздробленным: 
Іит 5 о ц и 1 сі І соль была раздроблена 
(МК II 125). 

о чаці'1- 50цц1- см. цадіі-. 

8000Ь- II страд, от зоц- II 1. быть 
«вмещенным: Іаѵаг еѵ^а 5ояи1сіТ товар был 
помещен в дом (МК II 125); 2. спадать 
(о воде): ко 1 зиѵі кип со?! ііга соіир зоци- 
Іир аг-ціпа яаітіз егіі из-за солнечного 
жара вода озера иссякла, спала, ее стало 
[совсем] немного (5нг» 601 9 ). 

8000МТО стрижка, обрезание (волос): 
«ас $одіш?и кипіаг [это] — дни обрезания 
волос (ТТ VII 32^]. 




80008- I соя.и. от зо<]- I: о! тада іиг 
зодизсІТ он вместе со мной дробил соль 

(МК II 104). 

80008- II встречаться, сталкиваться: 
іеоігті ізТгзаг догдіпс Ьоіиг иѵйац Тзігзаг 
ІСіІизка $оди«иг если [мышь] прогрызет [все] 
вокруг, будут страхи; если прогрызет 
немного, [муж] столкнется с тяжбой 
(ТТ VII 36,); и*ги ]ег0а оугі зодиьир (иси- 
рап шіппііз по пути [лошади] встретился 
вор, он поймал [ее] и сел верхом [на нее) 
(77,5 ІІ 24 ). 

80К- I спрашивать, расспрашивать; 
искать: пуоі Ьіг ] екп і {ара ита]іп кізіка 
зог'і'ТІ спроси у человека, как найти злого 
духа (УВр 46 2 ); у г ііііік зогсіі мужчина 
искал пропажу (МК III 181). 

80К- II сосать, высасывать: купе вііі 
$ог(П младенец сосал молоко (МК III 181); 
іатигіп {у.чаг кбг когир цап ісаг он прон- 
зает его жилы и, высасывая, пьет его 
кровь ((2 ВН 117 34 ); пнгца [о^игир іі чіИр 
зогзаг дан (ісііііиг если смешать [лекарство] 
с медом, сделать пилюли и пососать, то 
кровь остановится (КасН II 1 133 ). 

80НѴІІ рожок для отсасывания крови при 
кровопускании, кровоотсасывающая банка 
(МК I 425): зог?и игтіз кеі ак надо наложить 
рожок для кровопускания (А’осЛ II 3 164 ). 

80КІ8- хмуриться, морщиться: апТд ]игі 
зогікЫ его лицо нахмурилось (МК II 96). 

80КІТ- хмурить, морщить: уг ]игіп 50 - 
гШІ мужчина нахмурил свое липо 

(МК II 304). 

80КТІШ- I побуд. от зог" I: оі зопі? 
8ог(иг(ІІ он велел [ему] искать [утерянное] 

(МК II 184). 

80КТІІК- II побуд. от вог- II: цап 
вогіиг- см. дап I. 

80КІІТ расспросы: кііт $оги?1т кііп (о?- 
5и ЯІч] а ЬаІ5Ід[д]а Іеесіі слухи и расспросы 
обо мне достигли (до восхода й" й захода 
солнца (С 4 ). 

о вогцу ціі- искать: зоги? ці Ісі і он искал 
[что-то] (МК I 374). 

80КІЛГСІ ищущий (МК III 242). 

80КШ.- страд, от зог- I: ]'ета кіізі 
5оги1тіз о его славе вновь спросили 

(Мап I 26 28 ). 

80КІІр- страд, от вог- I находиться 
(о пропаже): Іііііі вогиаіі нашлась пропажа 
(МК II 115). 

80НІІ8- совм. от зог- II: (оп Іегіо зогизсіі 
одежда пропиталась потом (МК II 96). 

80Т- см. 8ііі-. 

80Ѵ110 СМ. 80уіц. 

80ѴІІ8ТАК 1. зоол. солитер (МК I 519); 
2. мед. гельминтоз (МК I 519). 

802А<* поселение: аги капсііагіа аги 
зогаціагіа аги уѵіагііа аги циги*,' [егіагіа 
или в городах, или в ііоселеннях, или 
в домах, или в пустынных местах (5'ит> 531 2 о). 

80ВІ: зоЬі Ьаз долпкоцефал (МК III 217). 

8бС- см. вок- I. 

806ТІІН- см. вбкШг- II. 
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8ОС0К см. зокіік. 

80СШіС см. чокііпс. 

806ІІ8 1 см. едкие. 

80СІІ8 II отборное мясо ягненка или 
козленка для жаркого (МК I 369). 

80СІІ8- см. чокйв- II. 

806ІІ8ІЛІК см. 8окіІ8Ііі$. 

80СІІТ 1. дерево: оі чбощЬшд . . . ]‘аІЬТг- 
7 а <| Т Ііічі ]етічі Ьіііаср сіЬТцТ листья, плоды, 
ветви . . . того дерева (Гг* 496,.); 4аді Ьиг/ап 
&агшгіп аіцір Ьогіі !$о&иіи& кечіі теп (?) 
и я, нарушив дисциплину будды, срублю (?) 
дерево ЬосіЬі [буки. дерево познания) 
(//пен 2. бот. ива: кор зо&іііка ция 
цопаг на гѵсто[лисі венную] иву опускается 
птица (МК I 319). 

о агіис вбдііі см. агіис; ке]ік чбдііі 
см. ке^к. 

ЗОСІІТЬАК- порастать ивой, талом 
(о местности): ]ег чбдііііапсіі [это] место 
поросло ивняком (МК II 266). 

ЗбСІІТіДІС обладающий деревьями, ивой 

(МК I 506). 

8ббОТІЛ)К ивняк (МК I 506). 

80К- I ругать, бранить, порицать: пеііі# 
чбкіііт егкі ]агиц$12 кічі# почему же 
я бранил безгрешного человека? ((}ВіѴ 93 7 ); 
цаіі чбкчаіаг а!і агіар яаііг когда ругают 
| кого-либо], то его [доброе] имя будет по- 
теряно (~ запятнано) ((}ВК 261^; оі апі 
чбксіі он ругал его (МК III 184). 

о ябк- загз'і- парн. бранить: кбпі потіа 
]ог Ѵіас і Іа гі 7 кбгіір чбкіір чагчір увидев пре- 
бывающих в истинном учении, браня [их] 
(5 38 ); чокіік вок- см. чокйк. 

80К- II 1. рвать (по шву)-, отпарывать; 
отрубать: оі ]ата1' чокіі он отпорол заплату 
(МК II 21); чокіі педпі он разорвал что-то 
(МК III 230); ЬаяІ Ьо]піп чока ІигсІТ он рубил 
им головы и шеи (МК III 230); 2. сносить, 
разрушать: оі еѵіп чокіі он снес свой дом 
(МК II 21); 3. разбивать войско (ф Ві\' 171%); 
4. измельчать (?) (ГГ VIII Л/34); 5. пролагать 
себе дорогу: цагіу чоксііпі я проложил себе 
дорогу через снег (Т0Н25)! чіідідч ЬаіІтІ 
цагТ"/ чбкірап проложив дорогу через снег 
глубиною с копье (КТ35 ; бк 2(5 ). 

о Ьиг- чбк- см. Ьиг-. 

80К- III преклонять колени, опускаться на 
колени: Ъи а) і о 1 с! і кігОі кбгйпсіі чбкіір 
этот Ай-Толды вошел и представился, 
опустившись на колени ((^ВЫ 52 і2 ); оі Ьесгсга 
чбкіі ом преклонил перед беком колени 
(МК II 21); егап еоіЬ чока іигсІІ [побежден- 
ные] люди стояли на коленях (МК III 230). 

80К- IV слабить (о желудке): яапіі 
а і- Т 7 к 1 7.1 V цаіТ чбкчаг если [человека] слабит 
кровавым [поносом], смешанным с нечисто- 
тами {КОСІІ II Зцд). 

ЗОКАЬ больной: чбкаІчТгОі больной ослаб 
(МК II 10); чбкаіоа чи/часІІ он заговаривал 
[болезнь] больного (МК III 286). 

80К1 прежний, предыдущий: чбкі іадгі 
]а1аѵасі Ьнг/апІагца . . . веса іагТпіітТг 


егчаг если мы столь грешили против . . . 
предыдущих божественных вестников 
(Скиа&і Л 61 ); чбкі я^піаг кіісі ]'еша іичиі- 
ша'.а] не пригодится также сила прежних 
царей (ГГ І, 05 ). 

о 8бкі аг5І предшественники (о святых ): 
іа}апір чбкі агёііаг Ьііі^іуа опираясь на 
знание [своих] предшественников [-святых! 
(Зиѵ 58%). 

80КІ.ІІК- I 1. жарить, поджаривать: о! 
бгіда е( ьбкііішіі он поджарил (~ зажарил) 
мясо для себя (МК II 248); 2. быть зажа- 
ренным, поджаренным: (МК II 248). 

80КІІІМ- II отрываться (1/і# III 24 Г) ) . 

80КШѴСІІ жаркое (МК III 242): иігн оі 
ачсі ег чбкШпсіічіп еіі# Ье§-ка кеііігіір 
іічкіпіа игсП когда этот повар принес беку 
жаркое и поставил его перед ним 
(ГГ V /4 „рви. 124); оі адаг чйкіііпси цоцІШ 
он поджег жаркое для него (МК II 309). 

80КМАК понос: я ап чагіуяа чбктак 
?гчаг чопаг если от крови и желчи [возни- 
кает] понос, то он проходит (Воск II 3 

80КМАМАК не ругать: а СІ » п 1 а г 1 7 чбкта- 
так ІояТтатая чТятатая іадтатая іігкіі- 
татак цогяТітатая воіататац Ьукіататак 
аспгшатая чиѵчаіташац яи]ай!а іитГг,Ча 
ет^аітіітакіа . . , егиг [это следующее:] 
других не ругать, не бить, не подавлять 
и не угнетать, не пугать и не устрашать, 
не заковывать и не заключать в тюрьму, 
не терзать голодом и жаждой, не мучить 
на зное и холоде (Зиѵ 220 20 ). 

80КМАІЧ прозвище, даваемое богатырям 
и героям (МК I 444). 

80КМАМ.АІѴ- считать себя героем 
(МК 11 278). 

80КТІ отруби (МК I 416). 

86КТІШ- I побуд. от 80 к- I: оі апі 
чбкіііічіі он приказал бранить^го (МК II 186). 

80КТІІК- II побуд. от $<Яі- II: оі іоп 
чбкііігОі он заставил распороть ( — разор- 
вать) одежду (МК II 186). 

80К11К: чокіік 8ок- сильно ругать, ругать 
на чем свет стоит (МК I 26). 

80К1Л.- I жарить: ег еі чбкііібі мужчина 
поджарил мясо (МК II 126); кітпід яоііі'яі 
3 і с! 1 7 Ьоічаг бѵкііпі чбкііііір ііс кііп іацчип 
если у кого пахнет под мышками, нужно, 
изжарив (• — измельчив ?) печень, три дня 
[ее] втирать (Васк І 2 д). 

збкОь- II страд, от 8ок- II: Іоп чбкйкіі 
одежда была разорвана (МК II 125). 

80КШІ- I воявр. от чбк- 1 1: іопіп чбкііпсіі 
он разорвал свою одежду (МК II 154). 

8ОК0іУ- II возвр. от чбк- III: ег Ьедка 
чбкйпсіі мужчина опустился на колени перед 
беком (МК II 154). 

80К1ШС брань, ругательства: чада чбг 
чокііпс кеітачііп пусть обойдет тебя брань 
(Юг С 2 з 2 ); чагап Ьоіта агіия чбкііпс Ьи1;а 
чеп не будь скупым, а то ты будешь очень 
порицаемым (( )ВН 130 3 ). 
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80КІІ8 брань, ругательства (МК I 368): 
ѵаЬа! кбі[іі|пі Ьагйі ѵггаНі чбкііч он отпра- 
вился, терпя горести и сверх того брань 
(Юг В.) ,2): ага о^сШііг ііі ага тіі| я о к ѵі ^ 
то восхваляется язык, то тысяча ругательств 
(ф5Л’25 10 ); чбкич-тіі чоіиг чеп а/, и кечоіі-пиі 
брани ты хочешь или похвалы? (^В// 18.,.,). 

8ЙКІІ8- I совм. от вок- I: оіаг еккі чскіійсіі 
они оба ругались (— - они ругались друг 
с другом) (МК Іі 107); чбкіічіір игиміг сіга 
іоп іііічііг разругавшись, дерутся, а поіом 
рвется одежда (МК II 89). 

о вбкіія- ^бпііів- пари, ругаться и драться: 
ігщііщ 1е"1ер чбкіімігіаг ібпііімігіаг говоря 
точно такие [слона], они ругались и дрались 
(МоП I У.;,). 

8бк08- II сонм, от вок- И: оі тауа іоп 
чокіічсіі он распарывал вместе со мной 

одежду (МК II 107). 

80КУ8ШС обруганный, оскорбленный: 
чокіШи? пеіііо- ЬоІсіТ 7. а Ь Ь а к піип почему 
грубый Захак был обруган? (()і ВА : ЗСк). 

80КІІТ см. 505ІІІ. 

80КІГГ- побі/д. от вок- III: преклонять 
колени: (іі псіагіа чбкііііір ]іпсіг1іі оі іі пі: і 
$и](Іа . . . кгтмг/п цоііі преклонив колени 
и поклонившись, он обратился к проповед- 
никам, просил прошения . . . за грехи 

(ТГ II А:,:). 

80МКІІ8- совм. от вбтиг-: оі тепіі) Ьігігі 
5ч ѵ чотгіічйі он вместе со мной глотал воду 

(МК II 213). 

80ВШК- глотать: оі чйШд яотіі гсіі он 
глотал молоко (МК II 85). 

5б\ дакнніі, давнишний: б«чіт цагрт 
збпйа Ьегіі тепі чеѵтігл егН моя мать и мой 
отец с давних пор не любили меня (КР 5(>~) . 

8<Ш- прекращаться, униматься, ослабе- 
вать, утихать, проходить, исчезать: іек іі с 
<]аіа о ^ г н а г Ьи шипса ІіігІи^ ^аѵ1а^ Ьі1і$т 
аЦи акрпиг чбпаг апігііііг если он только 
прочтет три раза [сутру], вот такие раз- 
личные дурные знания все исчезнут, кон- 
чатся и успокоятся (Г7' ѴІ 70 ); кііисіі: [а‘,Т 
ічіНр іа шіхчаг аф'Г,' чбпаг если подогреть 
кунжутное масло и вводить каплями, боли 
исчезнут (Риск II 1 97 ); чбшпа.ч асТ^І гнев 
его не унимается (0ВН 94 ; ; 4 ). 

8СШТІІК- побуд. от вбп-: (о/. іоргацг' 
ч6піііг(ти есіцчі ] V сі і V у чп ѵ часІТ чтобы при- 
бить пыль, он разбрызгал благовонную 
воду (Виѵ 574 39 ); чбктакіо чбпіітіг [ле- 
карство] устраняет понос (Риск И 3, (7 ). 

80І]ІІК кость: чбуііккіі ]і!і^ іе$г егапка 
ЬШо мудрость для мужчины — словно мозг 
для кости (Юг С§<-,); чбуіікіаг иіа'і'і ига 
іиіогтіі; [все это] поддерживалось соедине- 
нием кобтей (Виѵ 614 и ); кетйіік чбуіік об- 
глоданііая кость (МК I 480); [ііідіі^ йоуіік 
мозговая кость (МК III 52). 

о аугиу збдіік с.м. аугиу; ІоЬп] збдіік 
с.и. іоЬі'я. 

8одшаі)с с костями; костяной: Ьо<1і- 
$аіѵап'іі) яаітіч чбуіікіи# чагігіп ісІісШаг 
|і]сШаг иіиу ііігііід іогип іоуип ауіг а]ау 


іарТу исіну цІІіТІаг они собрали кости [как] 
священные костяные останки бодисагны 
и, согласно великим разнообразным законам 
и обычаям, чтили их (5'иу 627 ІЪ ). 

збѵіДіг- шептать, нашептывать: ціч ]а(- 
Уаги чбѵіапііг зима нашептывает лету 

(МК III 278). 

802 слово; речь: чбгііуйіп бгіігрта бкііпе 
кеітачііп пусть не будет у тебя раскаяния 
из-за твоих слов (Юг// ]70 ); еііо а ] сІТ иріит 
$о 7 .ііг| Ьеі^ііІар / аса]іп чбгитпі чара иіуіііар 
правитель сказал: „Я понял [хорошо] твои 
слова взвесив [все), скажу свое слово" 
«2ВА' 67,); оі чбгііо апіайі он понял |зіи| 
слова (МК I 290). 

о 802 ас- начать говорить, завести речь: 
[ап и* Ьегіі б & сі іі I т і ч асіі чбгіп ответил 
Огдюльмиш, начал говорить (0ВИ 178 и ) ; 
802(іі§) ах ціі- мало говорить, быть немного- 
словным: іщичіиу кічііііг чб 7 Іі# и’/. ці'Іиг люди 
мудрые немногословны ((?В/Г 284 1І ); вбг Ьег- 
молвить (ЛОК ^16 7 ); 802 «?- сообщать 

((}В N 52,); вбгсііп ^ап- отказываться 
(от скапанного)-, бгііт [ а п сі Т етсіі Ьи чбгйіп 
еѵгі я теперь поспешно отказался от этих 
слов ((? ВК 216 и ); 802 даді' 1 - ошибаться, 
путаться в словах: Ьііі^сіа [арТІча «бгй? 
если ошибется в документе ЩВА' 203^)” 
802 ^а^а^- измышлять, выдумывать: оі бгіп- 
сііп чо 7 [агаШ он выдумал [это] сам [от себя] 
(МК II 315); 802 ]а 8 ііа- говорить четко 
и кратко (МК III 328); 502 кев- замолкать: 
бкііпсііт ач'іу )ор кечаг теп чбгйт нет 
пользы от моего раскаяния, и я замолкаю 
(ОВН 22 2 у); 802 ке 8 ІІ- угомониться: кічіоа 
іпапта кечікіі чбгіір не доверяй людям 
и угомонись гы хватит говорить тебе) 
(діш 256 13 ); 

802 кеѵ- заикаться (МК 1116); 
802 огі- утаивать, скрывать: Ьобип Ьа ІІ 
асуіі шауа бгітіі чбг открой мне состояние 
дел у народа, не скрывай (^ВN 22 8 4 ); 502 
оіаі- сдерживать слово, выполнять о^щание 

(^ВN 198 ]2 ); вбг даЬІйгІ» произноситыполно- 

звучпо: оі чбгііо (раЬагііТ он произносил 
громко, звучно слова (МК III 430); вох 
диіацца са^- доводить до чьего-л. сведения 
(МК II 17); 802 8 аЬ парн. речи: ег іегк1а[іі 
кеііг сй^и чбг чоЬ еіі і кеііг муж быстро 
приходит, принося хорошие речи ( ТкЗ ІІ 2 3 ); 
802 802Іа- говорить: чбгіп чб 2 Іасіі чбгкіі иі 
ііір игир стал говорить, начав [со следую- 
щего] (ОВК 20о); 8 огкё 8 ІІСІП- обольщаться 
(МК II 150); 802 ііх- нанизывать слова 
сочинять стихи (МК II 9); абх іиі- слушаться^ 
придерживаться чьих-л. слов (МК II 327); 
802 ціа- говорить: кіті ч?ѵча егтіч кбуііІ 
аггиіар Шіп чбгсіа аіі [огіг $62 иіар имя 
того, кто полюбит всем сердцем, будет 
[постоянно] упоминаться при разговоре 
(С^ВЫ 225 4 ); вбг ихаі- говорить лишнее, 
быть многословным: ' агіъ даппі Ьек іиі 
игаіта чбгііі) эту милую душу береги, 
не будь многословным ((2В№ 211 5 ); вог Сіг- 
замолкать: бгііу $еп ица Ьаг бгііт чбг іІ 7 аг 
сам пойми [это], я замолка ю (С^ВЫ 32 1 7 ) ; 
іс 802 см. Іс; іуіі 802 см. ідгіі; 5аЬ вбг 
см. ваЬ; ііі вбг с.и. ііі; цвац вбг е?аг- 
с.и. ияац. 
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802А()НІ: вогацгі кШ шутник (МК III 389). 

8021.А- говорить, рассказывать: ііпіп 
ацигц-цііа збгіагііп пусть он говорит поти- 
хоньку (Зиѵ 441-) ; типса збгіар бпіір ЬагсіІ 
сказав так, отправился (Наещі); іс^іі оікііг- 
&ІЫп збгіаііт расскажем о слабительных 
средствах, которые следует пить {Каск II 1 7 ); 
оіа'/ца оркаіар зіі#а зогіатасіик рассердив- 
шись на шатер, он не разговаривал с вой- 
ском (МК I 208). 

о 802 802І&- СМ. 802. 

802ЬАЬ страд, от 802 ІЯ-: асігия асігиц 
іч кбііікіаг іер збгіаіііг аОгиц аОгид ійз 
•иіІПаг іер збгіаіііг было сказано о разных 
делах, было сказано о разных наградах 

■(Хиѵ 50-). 

802ЬАМАК произнесение, говорение: 
Зеѵі^іі^ заѵ збгіатак произнесение веселых 
(•-~ радостных) слов (5иѵ 217 ]( .); збгіашак-тіі 
Іеугак аги зіік іигтац-ти говорить ли лучше, 
или стоять молча? (С)ВК 9~); Шіп ІегЗ іеігіі 
■соіѵи ябгіашакіагіп иІІа^Тпіа \йг а^іп ке]§;ак 
ЬоІтШагіп они стали глухими, немыми, 
заиками, вследствие того что изрекали 
своим языком хулу, перечили (Зиѵ 300 12 ). 

802ХАМА8ІС: кбгіашаві^ ігіпсііііід пирн. 
неприличный и коварный: н?са збгіатазід 
ігіпсііНі# 802 збг1а]иг Ьіг сколько [много] 
МЫ говорили неприличных и коварных слов 

{Скиааі Л і;і7 ). 

8д2ЬА1Ѵ- возвр. отвогіа-: оі збгіп тада 
збгіапсіі он высказался передо мной 

(МК II 247). 

8б2ЬА8- совм. от вбгіа-: іпіт кііі 
I е % і п Ьіг Іа збгіазсіітіг мы переговорили 
с моим младшим братом Кюль-Тегином 
(КТ 2 с); ]’?гпа іадгі еіі# (Ііпіагіаг Ьігіа екі 
кііп Іііп Ьи заѵіагі); 8бг1а5іі1аг и божествен- 
ный царь обсуждал ети [его] слова с про- 
поведниками дна дня и [две] ночи (ТТ II А., 8 ); 
Ші збгіазіі ]І1дІ ]То1ази люди [знакомятся], 
поговорив, животные, — обнюхавшись 

-(МК III 104). 

8І)2ЬА8СІ)і.0С собеседование: типси1а]и 
каціпір есііагі Ьігіа збгіазоиіи# кегідіп 
іегі§;іп егШігйр так думая и ведя собеседо- 
вание (букв, ряд бесед) со своими старшими 
братьями (Зиѵ 6І2 10 ), 

5021-АТ- побуд. от вогіа-: оі ш^пі збг- 
Іаііі он заставил меня говорить (МК II 346). 

8Р: 8р аія'ів вид благословения 

(Ь'ід II 53 3 ). 

8РАК1К см. ваЬагіг. 

8ТАВІ8 см. $а!аЬів. 

8ТІК СМ. 8ІІ1Г. 

8ТНАЛА8ТКІ8 [сл-р. Ігауазігітза] рел. 
класс божеств (Тіі 51п 7 ) . 

8 ТІІР см. евіир, 

811 [кит. су, 50 'ожить, воскреснуть’]: 
811 евап благополучно: екі іе&Шаг зи е$ап 
іе^іпйг два царевича благополучно возвра- 
щаются (Зиѵ 623 5 ). 

811- тянуть, протягивать: оі тада ]іід 
зисіі он протягивал мне шерсть [для суче- 
ния] (МК III 248). 


о Ьодпп хи- см. Ьо^ип I. 

о Ср. 8ип-. 

81ІВ 1. вода: зиЬі з е 1 а д іі егші| водой 
у них была Селенга (МЧо); зиЬ ісірап по- 
пив воды (ТкЗ 1 1 -26 ) ; 2. река: апі яиЬи^ 
Ьагаііт да отправимся мы по реке Аны 
(Т 0 Н 27 ). 

о ]ег зиЬ см. Зег; о! 8иЬ я'іі- см. оі I. 

О Ср. 511^, 811 V. 

811ВАКК5 [скр. іиЬЬакгізпа] рел. назва- 
ние класса божеств ( 5иѵ 143 1а ). 

81ШАС} полированный (?): зиЬац аііип 
бдій? цвета полированного (?) золота 
(Зиѵ 315 4 ). 

81ІВАКМІ [скр. зиЬгаЬта] и. совете. 

( Тіз 40 Ь с ). 

81ІВІ см. збЫ. 

81ІВІ- удлиняться, вытягиваться 
(МК ІИ 257). 

81ІВ1ХА- вытянуть, заострить по концам: 
зиЫІасІі педпі он вытянул нечто, заострив 
по концам (МК III 323). 

81ІВІТ- побуд. от аиЬ’і- удлинять, вы- 
тягивать: оі п^дпі знЬТШ он удлинил, вы- 
тянув, вещь (МК II 298). 

81ІВ8И2 без воды, безводный: оізиг зиЬ- 
зиг яаШ и]Тп п?сйк ]ог1]Гп как я смогу 
жить без травы и без воды?! (ТкЗ П 09 ). 

8ІІВІІ2ТАМ (виЬигуап ?) гробница, склеп, 
немусульманская могила: зиЬиг'і’апсіа §ѵ 
Ьоітаз на кладбище нет [для живых] жилья 
(МК I 516). | 

811С: вис я’іі- 1. скользить, отскакивать 
(об ударе меча): цШс зис цТІсІІ меч отско- 
чил, [не срубив] (МК I 321); 2. перен. 
неудачно приняться за дело: ?г зис чШі 
мужчина неудачно начал дело [и отказался 
от него] (МК I 321). 

8ИСАТІ [скр. 8и]'аіа]: восаіі яап 

и. совете. І^иѵ 680 2 ). ь® 

81ІСТШІ- форма неосуществленной воз- 
можности от 80 с‘і-: аі зис^нгсІІ лошадь 
приготовилась прыгнуть ( — едва не прыг- 
нула) (МК II 187). 

81ІСІ- прыгать, скакать: аі зисісіі лошадь 
прыгнула (МК III 258). 

о 8ЦС1- Ьияг'і- парн. прыгая, скакать: 
аі зисісІТ Ьицг ісіТ лошадь прыгнула 

(МК III 279). 

81ІСШ- возвр. от 811С1-: кокіігіпіа ]іігакі 
зисіпиг в его груди забьется его сердце 

(Сід і 37 4 ). 

811СІ8- см. висиз-. 

81ІСІТ- побуд. от 8 ис 1 -: оі а1Т*с зисІШ 
он заставил лошадь прыгнуть (МК II 300). 

81ІСІАЩ- выскальзывать, ускользать: ді- 
Ііс яТпсіт зисіипсіі меч выскользнул из 
ножен (МК II 246). 

81ІСІДІ8- страд. -совм . от вис'і-: оі гае- 
під абацИп Іікап зисіизсіі он помог мне 
вытащить колючки из ноги (МК II 215), 

8іі ст- і. стягивать одежду; сдирать 
шкуру (с животного): ег іогп'п 5иси1(ІІ 
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мужчина снял сплю одежду (МК II 122); 
кисиіпіа теіііі|<1іі) Ьи іш.ііі Іопі не снимай 
-с меня одежды иго» игры (( '}1Ш 23,-,); Ьи 
Ы »опі чисиіир ііпіу кеоііт ач вдовье 
плаіъе с меня спало, и и облеклась в свет- 
лый горностаи ( С>/УЛ 19,); 2. прорастать 
(о центах): ііігііі# сесіік чисііНі различные 
цветы выросли [из-под земли] (МК II 122), 

511С1!Ь1Ш- вочар. от виси!-: Іо','ап цнч 
іігпацІ міеііішітіч когти сокола выпущены 

<Ш ІІ С6 ). 

81ІСІІ8- соям, от 8 цс’і-: аііаг чаши'; чи- 
еичгіі лошади все прыгали (МК II 92). 

$ 110 - плевать, харкать: ч ап зигзаг если 
(человек] харкает кровью (Риск II 1,,,); 
кисішіч ]агса Шііуіг . . . а]Г( ч*1ІпсІГ;1аг г; 
как выплюнутые слюни Ты оттолкнул . . . 
грешников (ГГ III, , 2 ). 

О Ср. 8и5-, 8ЧІ-. 

81ША81ІМІ [скр. зиіачота] и. совета. 
№ ПІ 62-). 

81ШМА0 харканье: чап кисІтачч а ет 
средство против харканья кровью ( — -крово- 
харканья) (Риск II 1 134 ) . 

51ШІІК см. виіиг. 

$08- плевать, харкать: ег чийіі мужчина 
плюнул (МК III 439); кокка яийза ]йгка 
*йчйг плюнешь в небо - попадет в лицо 
(МК III 439). 

° Ср. 81ИІ-, 8І1І- . 

8 ІІ 8 ТІІК- см. виііиг». 

808110 слюна (МК I 381): чиоич а';ігсІа 
(о';г иЙсП во рту пересохло (МК III 102). 

80Р8А- см. виРва-. 

80Г8А- 1. нашептывать: оі ч и І а ЯЧ а 5иР- 
час!) он нашептывал ему на ухо (МК III 286); 
2 . лечить заговором: $ 6 ка 1 #а зиічасіі он за- 
говаривал [болезнь] больного (МК III 286). 
*> 

80НВАТ [а. Д^л-о] сближение, близость: 
Ші Ьігіа зиЬЬак есі і кеі Іаіг; / воѵич зиѵча 
[ишпац ]апиІІ ч а *‘7 сближение с женщи- 
ной — очень большое наслаждение, / а омо- 
вение холодной водою — суровое следствие 
[этого] (( ^ВК 209 15 ). 

81 ІТ вода: е і і 1 тіігаппііу чи - ;! воды реки 
Волги (ЛОК 19,,). 

° Ср. 8»іЬ, зи ѵ . 

81ІТСІІ [кит. )$ Сучжоу, чид-сіи] 
іеогр. город Сучжоу (ТкЗ І 14 ). 

80ТШС зимние пирушки, которые устраи- 
ваются в порядке очередности (МК I 455). 

51ІТМАС) геогр. название города 

(МК I 471). 

51ІТНАТ- обыскивать: оі апіу еѵіп чи - ;- 
гаШ он обыскал его дом (МК II 332). 

81ЛГК0Т- ел*. виугаі-. 

ЗІІТІЗЬ- иссякать; испаряться: аь[ 1 с] 1 а (?) 
Ча]Іпіигир $иѵ чиуиічип чіііі ч а 4 ип проки- 
пятив в горшке так, чтобы вода испари- 
лась, а молоко осталось (Риск II 1 82 ); ЬІ г 
[егка 1 е§;ір когіі Ы г иіи^ коі $иѵІ чисиіир 
а I ч Ііг; а 1 і о'/гатШп достигнув одного места, 
он увидел, что вода большого озера собира- 
лась (-—была готова) иссякнуть (5иѵ 600 6 ); 


$ МкТі* 1^*9^ молоко [у коровы] истощилось 

81ІГІЖ см. воуцг. 

[кит. 0р цзуй, 8гиаі] грех: чиісіа 
Ьаги ходя в грехе ( Скисізі Л 35 ). 

о вид дагич поры, грехи и пороки: 
пі^овакіагпід чи]?п іагичіп 6кііп§и покаяние 
в ^ грехах и прегрешениях слушателей 
(СЛио*^ Л 160 ); оі апіа7 5и]СІа [агич^а арг 
ет^акЗа ч и *"1и1иг [они] будут освобождаться 
от таких грехов, прегрешений и тяжких му- 
чений ( ГГ ѴІ 4б ). 
п Ср. ізид . 

81^АТИ шпора па ноге петуха (МК III 174). 

іеогр. название местности 

№р 13 у ). 

81І.ІШТ грешный: Ьи чц^и'; еііігсіа огаііпі 
да спасемся от этого грешного тела 
{ КР 51,). 

=> Ср. івидіиу. 

81ЦКАМ что-либо высокое наподобие ми- 
нарета (МК I 436). 

81Ц1Ш0А- 1. жаловать, пожаловать: 

0 1 и 2 Ч а 7 а п ч а зи|игчар Ьег8і он по- 
жаловал Огуз-кагану [драгоценности] 
(ЛОК 14,); 2. радовать: чи]игча бгііппй 
радуй самого себя (( ~}ЬН 57^). 

о зидигца- егіпска- поры, проявлять 
милосердие: чи]игч а іи егіпска]и ]аг1Ічаііі]Іг 

1 ы соблаговолил проявить милосердие 

(ТТ ІІІ из ). 

о Ср. Івидигча-. 

81ІКНІ8ІМ (скр. чикНаізіпі] и. совете. 

(Тгі 25 6 е ). 

81ІК81ШІІК [скр. чйкчтаііа] вот. карда- 
мону аіци [еі і^і 8 буаІОг іікі чикчитиг 
сигпі исцеляет все болезни, [проистекаю- 
щие] от ветра, [здесь помогает] прежде 
всего кардамоновый порошок (Расп І,з); 
ЧасІІг екі ЬачТг чикчитиг Ьіг Ьач'іг корицы 
два бакыра, кардамона один бакыр 

(ГГ VII 22 е ). Ч 

8^^А^ онат. селезенка (МК Р-411). 

81ІЬШОІ см. ваГішГі. 

зиьир чалма: оі виіич запкіі он навер- 
нул чалму (МК III 262). 

о Ср. виѵіич. 

81ША запаренная для солода пшеница 
или ячмень (МК III 234). 

81ІМАОІѴАСІ [скр. 5ошас1Ьѵа]а] 
«. совета, (і/і § I ЗЗз). 

81ІМАКІ8ІІЦ1 [скр. чошакзета] и. совете. 
(Ь’І8 I 33 9 ). 

81ІМАКІТІІ [скр. зотакеіи] и. совете. 

25 12 ). 

81ШШ [с«-р. зишеги] название горы, счи- 
тающеііея у буддистов центром вселенной 
(ГГ III 54 ; Зиѵ 451 2 ; Ці 8 1 23 4 ). 

8ШИЬІ- 1 . разливаться, распространяться: 
сесакііксіа вапсіиѵас ііпіп 8ит1?<іі / ііёікіі^ 
ечіііі кбуііі ]аІІуис11 в цветнике соловей 
разлился трелью, / сердце, охваченное 
страстью, услышало и воспламенилось 
(С}ЬК 357 ]2 ); 2. лопотать, говорить на ино- 
странном (не тюркском) языке (МК Ш 298). 
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81ШІЛМ говорящий не на тюркском языке 

(МК II 347). 

о витГіт іа! иранец, не понимающий 
по-тюркски (МК I 486). 

8ШНІЛ8- см. виіпіив-. 

8швит- побуд. от витГі-: оі апі «ит- 
1ТШ он вынудил его говорить не по-тюркски 

(МК II 347). 

81ШШ8- соѳм. от вишГі*- Іаі цапш'у 
витІиЗсІІ все иранцы говорили между собой 
не по-тюркски (МК II 216). 

81ДО I [кит. "1* цунь, ІкЬоп 'мера длины, 
около 3 см’| мера длины {от кончиков 
пальцев до локтевою сустава) (МК Ш 138); 
Ьіг випса ЬисІапі Іи 7 исіига ]агІр разделив 
на равные доли виноградную кисть в один 
сун (/?осА 1 1 4 ,>) • 

о 8ііп аііип слиток золота (МК III 138). 

81Ш II: кип кШ человек с мягким харак- 
тером (МК III 138). 

81Ш- 1. протягивать (МК II 28): кесііпкі 
цаЗаЬца ішшр гііЬг цаіаг в следующий 
бокал, протягивая, прибавляет яд (Юг В ш ); 
кіі>і иігиці авца винта сП» не протягивай 
руки к пище, находящейся перед (другим] 
человеком ((^ВА 1 297 ? ); 2. ощупывать: <?1і- 
#іп витір ощупывая руками (С/иіааІ Л 147 ); 
3. протягиваться, растягиваться: о! ас Ьагз 
изкіпіа вина ]аЫТ он, растянувшись, лег 
перед той голодной тигрицей (5иѵ 616 10 ). 

° Ср. ей-. 

8іжшХас птаха (• — трясогузка?): $ип- 
сШай Ш егтав бгі^ііп Іерпиік молотить 
хлеб — не дело [малой] птахи (МК I 526); 
вепсіап цаЙаг вппсШас бежит от тебя, (зима, 
малая] птаха (МК Ш 178). 

81Ш0ІКІ море (МК I 492): е§)ак а]иг 
Ьаяіпі Ьоіза / випсіигісіа впѵ іс^а] шеп гово- 
рит осел: „Буду жнв-здоров, / напьюсь из 
моря воды" (МК I 492). 

8ІШОІШІ см. вишГігі. 

81ДОІ балка, бревно, стропило (МК III 236). 

81ШІІ бот, черный тмин (N1 уеііа за- 
Ііѵ.а Ь.) (МК III 238). 

8ШШЬ страд, от зип-: протягиваться, 
быть протянутым: ріідвіг вбдіікка зипиітав 
еіі§ к лишенной мозга кости не протянется 
рука (Юг С 2Й ). 

8ШШ8- совм. от $ип-: оіаг еккі еішіік 
випивсі! они протянули оба [друг другу] 
хлеб (МК II 112). 

81Ш2І [кит. аІГ ШИЦЗЫ, ЙІГ-І5І вошь’?] 

вошь (?), блоха (?) (МК I 422). 

81123 А: вида і’ів геохр. Суигайская чернь 

(КТ 35 ). 

81ІДОІШ см. водциг. 

8БРКАѴІ [ скр. виргаЬЬа] и. собств. 
имя одного из будд (5иѵ 174з). 

8БР8АТ- см. виѵваі-. 

811РІШ1 [скр. виЬЬйта] и. собств. 
(77* 366 4 ). 

8БРІІКѴАК см. виЬигуап. 

81ІРБ8РІ [скр. виривра] название сада 
{Шд I 28 15 ). 


8110 I: виц едгак (~егдак) указатель- 
ный палеи (МК III 130); иіч? едгакіагіп 
виц едгакіагіп сТсатиц едгакіагіп даѵви- 
гир Ііка ііс^іі я Т I и соединив вместе боль- 
шой палец, указательный палец и мизи- 
нец (?) составить [магический] треуголь- 
ник (ТТ V А щтѵ 54 ); виц даідив ег одино- 
кий человек, не находящий себе помощника 
и товарища (МК I 333). 

8Щ) ІІ и. собств. (Тои 4П ). 

8110 Ш СМ. вОЦ. 

8ІН}- СМ. 80Ц- II. 

81І0А0 I название персов у огуяов: 
Ьи вицац пе іег эти персы что говорят?' 
(МК II 287). ' 

8Ч0А0 II см. воцац I. 

8Б0А0ЫГ см. яоцацГіу. 

8Ш}АН: вицаг цатів название разновид- 
ности камыша (На с И II Іюо)- 

81К}АНЬАС: вццагіас Ьбгк длинная 

(• — -остроконечная) шапка (МК I 493). 

8ВД- щекотать: оі апі вицісіі он щеко- 
тал его (МК III 269). 

81/ОШ- см. вицип*. 

81ІОДАІМ- см. воціап-. 

81І0ЫІ0 см. воціиц. 

811<}1Ш- мыть: ига'.иі Ьавіп виципсіі жен- 
щина вымыла себе голову (МК ІІ 153). 

813К: виг виг ор- изобр. схлебывать 
со звуком сур-сур: ег виг виг тііп орН 
мужчина, потягивая, выхлебывал суп 

(МК III 122). 

с. 

81ІНАТ ( а. Сд^-о] вид. образ, изобра- 
жение ((2 ВН 1 5^) . 

811КЦ: 8иг'і| авіг'і и. собств. {ІІ5р 20 4 ). 

81Ш|А и. собств. {115 р 13 :{ ). 

8ЧК0АС лак, смола для обработки ру- 
кояток холодного оружия (МК I 454). 

81Ж(ДІС см*Ла игцас. 

ЗШОДиСЬА- обработать лаком, смолой: 
оі Ьісак вигсцісІасП он обработал лаком 
нож (МК ПІ 350). 

81ІН01ІС1.АМ- I возвр. от вигцисіа-: Ьі- 
сак «игцисіапсіі [рукоятка] ножа была об- 
работана лаком (МК II 271). 

вширтсьлл- II приобрести вещь, обра- 
ботанную лаком (МК II 271). 

8ШШ8 зерно, поджаренное в восковой 
спелости (МК I 368). 

8ШШ81.А- поджаривать зерно: оі іагГ; 
вигивіасіі он поджарил колосья [проса] 

(МК III 335). 

8118- задевать: кеті ви$иг віпиг лодка 
[их] задевает и разбивается {КР 17 5 ). 

8И8А<} см. зогац. 

81І8ТА0 черпак (МК I 470). 

8Б8І0 ведро, бадья (МК 1 382). 

81ІТ- плевать, харкать: оі ківі ]ішда 
виііТ он плюнул в лицо человеку 

(МК II 295). 

о Ср. вий-, ей?-. 
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80ТНА8АК [слгр, яисІас.ѵа па? 1 название 
города ( 77» 406 5 ). 

81ЛТ1Щ- побуд. от 811 *-: о! апіу ] иг і у а 
50**игсіі он вынудил [его] плюнуть ему 
в лицо (МК II 183). 

81ІТІ1Н [ скр . $(Нга] сутра: Ьи іійаяіѵиз- 
Іік $и*иг ^гсИш'^ кедііги Ьокуипиг запі 
уШр оці[$аг] 1 аг если они драгоценное [со- 
держимое) этой сутры „Тшпаствустик" 
широко будут изучать и читать, скандируя 
('/* 50о 8 ); аіци Ііігііі# асіаіагіа шшіу Ьоі- 
іасі . . . «іііііг сутра . , ,, становящаяся 
и 2 .^* д . ой 0 различных невзгодах 

(/ / VI I 40 1 іо). 

81ІѴ 1. вода, влага, жидкость: іогі Ьш- 
пасіа <о 1 и ®иѵ в четырех полных водой 
сосудах (Зиѵ 487у); у * і 1 $иѵІ аца іигиг / 
Я а І а *йрі Яа^а *иги г воды Волги беспре- 
рывно текут / и бьются о подножье скал 
(МК I 73); мі ѵ оі бои» аііасі ІашагІагі 
их сосуды, удаляющие влагу и мокрые вы- 
деления (ГГ VIII /;); І 8 І&ІІ& егкііг кигііс 
ііс [Ь]аціг е| а ] I п к и г п р «иѵі'уа Ьеё ЬацТг пііг 
Ч а І>Р ЬегуііІ если болей лихорадкой, про- 
кипяти три бакыра риса и положи в жид- 
кость от него пять бакыров меда, смешай 

“ д ш ІТГ И о Ь] (/?осА П Ьи)! 2 . река 
(МК ІИ -35); 3. напиток: вагіу Ьиіуауиіиу 
аі' $иѵ нища и напитки, которые причиняют 
беспокойство желчи (Коек II 3 129 ); 4. сок: 
|а§ іапапі «ояир яиѵ'іп аіі'р растерев [зерна] 
свежего сезама и взяв от пего сок 
(ГасА 1 1 20 ) ; сіі.чііт цигиу іігііт яиѵТ сок 
[ягод] шелковицы и сушеного винограда 
(Коек _!&;); 5. пирен, океан: есі^ііШк киѵуа 
ЬщИшШапп кбгіір увидев захлестнутых 
океаном добра (Сиѵ 112 и ). 

О 81ІѴ ІцЫижос/пр. Меркурий (ГГ VII 1 39 ) ; 
8 пѵ цаіШ- сливаться вместе (о разветвле - 
паях реки) (МК I 460); виѵ яІу'іг'і буйво- 
Ж (МК I 364); $иѵ Іігкакі старица реки 
(МК I 460); 5 цѵ іоч’і- волновать воду: 
хиѵ Іоя'ісіі он волновал воду (МК III 268); 
а$ 8 ііѵ см. ав I; Ъогіцу виѵ'і см. Ьогіиу; 
ігкіп киѵ см. ігкіп I; V і| $иѵ см. 

Іабід; ^ц 2 $иѵі см. ^ііі і ; яаігат виѵ 
см. яа]гат I. 

° Ср. яиЪ, виу. 

8 ИѴА- I орошать, наводнять: смигну 
Іеп> 8нѵа]‘и орошая сухую землю (КР 1 3 ); 
іоіитіиу Ьоіир чаішеіід / цапід ? гпсІі ]ег 
хиѵаг вооружившись, ты стал считать себя 
сильным, / и твоя кровь оросит теперь 
землю (МК I 498). 

81ІѴА- II обмазывать, намазывать: ауіац 
[егіа хаіуацяі'г агі'у оппПа исі таіаціп яи- 
ѵар 5 екіг сікіп Кігці' тапсіа] яГЬип пусть 
сделают в безлюдной местности в неосквер- 
ненном чистом месте магическую фигуру 
со стороной в восемь чиков, намазав 
с ' очертив ее) коровьим пометом 
(Зиѵ 47/^. 

8 ИѴАІ- I страд, от яиѵа- I быть по- 
литым, орошенным: Іагіу хиѵаІсІТ посев 
был полит (МК II 325); Ьиусіа] цаііпсіа ааг- 
()ас зиѵаіиг наряду с пшеницей получает 


(МК^ III * 240) ° роше,,ии ^ и С 0 Р !1ЯК саркач 

8І1ѴАІ,- II страд, от зиѵа- II быть 
обмазанным глиной: еѵ зиѵаЫ'і дом был 
обмазан глиной (МК II 125). 

811ѴА8- сов м . от виѵа- II: оі піада еѵ 

(МК 102) ВМеСТе С ° МИ0Й обмазьІвал дом 
6 ШѴАТ- побуд. от виѵа- II: ]'егіп иб 
та І а Ф й/іі хиѵаіір [велев] обмазать землю 
коровьим пометом (67 $ I 29 7 ). 

81ІѴСІ: ^егсі аиѵс'і см. ^егсі. 

81ІѴТАК- поить: оі а* міѵуагсіі он на- 
поил коня (МК II 188). 

81ІѴТАКІМ8Ш- си мул. от яиѵуаг*: 

оі а* виѵуагітяіпсіі он сделал вид, что на- 
поил коня (МК II 202). 

ЯЦѴТАЕІМ- возвр. от виѵуаг-: оі а* виѵ- 
сделал вид, что поит коня 

(МК II 202). 

80ѴТАКІ8- совм. от яиѵуаг-: оі тапа а* 
5 иѵуап 8 сіі он поил со мной коня (МК II 201). 

80ѴТАКТ- побуд. от виѵуаг- заставить 
поить (МК II 256). 

81ІѴІТЬАМ- делать жидким, разводить 
водой: оі Ьа Ну зиѵіуіансіі' он разбавил мед 
водой (МК II 267). 

81ІѴІ0 с.и. яиѵиф. 

/иЛРУт 100 4 стать ЖИДКИМ, ВОДЯНИСТЫМ 
(МК, II 102). 

81ІѴЬА- 1. ходить на водопой {~ пить 
воду): Ьог і с|о] Ьі Іа к и ѵ 1 а сі і оі осіііп в то 
время волк и овца ходили вместе на водо- 
пой ЮВА/ 44 3 ); 2. смочить водой: ег І^іік 

?ій а йі “У Жчи “ а смочил глину' ВОДОЙ 
(МК Ш 2У/). 

811ѴЬАТ ] водопой (МК I 464). 

,^ѴЬАГ II іеоір. название местности 
(МК I 464). 

81ІѴЬАМ- набухать, намокать (МК II 247). 
81ІѴІ.АГ) гладкий: ьиѵіаі] і'іуас .дерево 
без листьев, без ветвій (МК ІІІ 386)^. $иѵ- 
Іа 0 «ас гладкие волосы (МК II 386) 
8ИѴІ.А0 см. 8 иѵIи^. 

81ІѴЬАТ- побуд. от виѵіа-: оі сбрпі 
(МК 3 !! ' 346) 1 ПрИКааал смочить мусор 

ПѴШ с ВОДОЙ, ВОДНЫЙ (^ ВН 129 е ). 
8 ^V^^^ чалма: ег яиѵііи] игипсіі муж- 
чина повязал себе чалму (МК I 201); 
оі ауаг яиѵіііц 5 агиШ он приказал намо- 
тать ему чалму (МК II 304). 

° Ср. зиіиф. 

81ІѴ8А- жаждать, испытывать жажду: 
(МК 5 Ш*284) МуЖЧИНа ис, іытывал жажду 
80Ѵ8АЬА0 см. кц ѵзаіі’ц . 

80Ѵ8Акір жажда; Цигтац [біиі аиѵза- 
І'Ч Ьоіиг будет удушье, кашель и жажда 
(Раса II З 30 ); ьиѵѵаііц ЬоЬаг цоуьац ЬигцІ 
Ьоіиг от жажды слабеют и становятся 
вялыми (буке . сморщенными) (ГГ VIII / 4 ). 
8 ^V 8 АМА^^ асшац яиѵкатац см. астщ. 
80Ѵ8АТ- побуд. от яиѵяа-: оі апі зиѵ- 
«аШ он возбудил в нем жажду (МК И 336). 

33 *- 


ваѵ 


516 


8йу 


81ІѴ8І- становиться водянистым: зігка 
виѵзІсІТ уксус стал водянистым (МК Ш 284). 

81ІѴ81І8 1. водянистый отстой бузы 

(МК I 460); 2. айран, разбавленный водой 
(МК I 460). 

81ІѴІМ} 1. жидкий (МК III 164): $иѵиц 
Іонитѣ жидкое кислое молоко (МК III 164); 
2. перен, жидкий, редкий: зиѵич ч и ^ ги Ч 
жидкий хвост (МК III 164). 

81Ш ел*, виѵ. 

81ШАБ- I см. виѵаі- I. 

8ШѴАІ.- II см. выѵаі- II. 

8(І\ѴА8- см. зиѵаё-. 

81ШТАН- см. зиѵуаг-. 

81І\ѴТАКШ8Ш- см. зиѵуагітзіо-. 

81ШГАНШ- сл. виѵтагіп-. 

81ІШТАНІ8- см. виѵуат'ів-. 

80ѴТАКТ* см. аиѵуагі-. 

81ГѴІТІ.АЗѴ- см. виѵі'уіап-. 

81ШІ8- с.и. $иѵ'І5-. 

8ШѴІ.А- см . виѵіа-. 

81ІШ.АГ I с.и. виѵіау I 

81І\ѴЬАТ II см. зиѵіау И. 

8(ШЬА№- см . виѵіаа-. 

81ІѴП.АІ) с.и. зиѵіау. 

8ШѴІ.АТ- с.и. виѵіаі-. 

81ШЫК$ с.и. зиѵіич- 

81ІѴ8А- с.и. аиѵва*. 

81Ш8АТ- сл. виѵваЬ. 

81Ш8І- с.и. 8иѵ&і-. 

8ШѴ81І8 см. виѵвив. 

81ІѴШ0 С.И. 81ІѴІК|. 

8112- см. ви8-. 

81І2ІД? с.и. $и8ия. 

8І) 1. войско: оі зіід апіа іоччізсіітіг 
то войско мы там уничтожили (КТ 32 ); ет 
зііка Ьагтіз ]оНа абі агтіз муж отпра- 
вился к войску, в дороге его лошадь исто- 
щала (ТЬ5 П 52 ); ]ау'і Ьео^сііп ибияіабі / ко- 
гіір зіі п і абіцІаЫ сонным стал враг из-за 
[прибытия] эмира/, он удивился, увидев 
войско (МК III 339); іауаГіу зіі ЬнІШиІа]'и 
1 1 ‘і а і теп я соберу войско из слонов, по- 
добное туче (//й<'П;{2 о)і 2. военный отряд: 
Пкі зіі ІазТчтТз егіі передовой отряд вы- 
ступил [в поход] (БК30). 

о зіі аф- двигаться войском (МК И 19); 
біі Ьаз'і военачальник: ч а І и5і зіі Ьазі Ч а І* 
из! ЬазіЬ кто военачальник, кто хаджиб 
((^ВЫ 292ц); зіі Ьа$1а- возглавить войско 
(МК III 291); зіі Ьіік- собрать войско 
(МК II 19); &іі сегі^ парк, войско: асііп- 
Іагпіу зіізіп сегі^іп ІТсІтач зегоіігпіак ці- 
Іиг теп я вынудил развеять и отбросить 
все [другие] войска ф’і§ II 69 5 ); зіі ^огі- 
отправляться в поход: оубгіп ч а 7 а,1 ’і а1 ' и зіі 
ІогШт отправимся-ка мы походом на ка- 
гана с востока (Тонга): аШу зіі с.и. аі- 
Ііу II; сеп'з зіі см. сегі^ I; іс аіі см. іс. 

о Ср. ей II. 

80 I [кит. ГГ* сюй, 5І] предисловие: 
кепііі 02І зіі ]ага1Тр [и] он сам, создав пре- 
дисловие {Нш'П-ду)-} ■ 

80 II войско (//» 20 Ь а ). 

= Ср. ЗІІ. 


811СІ- быть сладким: зіісЫі п?у что-то 
стало сладким (МК III 259); закаг іед 8іі* 
сі]іі Ьагіг оі кШ тот человек уходит, став 
оладким, как сахар (ф ВК 35 10 ). 

8ІІС1С 1. сладкий: зіісід іаііг) егза асЦуа 
Ьагіг Ьаз если ты вкусил сладкое, го- 
товься к горькому (Юг Сгоа): зисі? аз 
сладкая пища {Зиѵ 591 2 о); зіісТ# зогка 
Ішпяаг иіиу Ьат к і сі §■ от сладкого слова 
смягчаются и большой и малый ((2//Л 7 198 7 ); 
2. вино: оіих І^тЬіп Ьіг уар зіісі? копі 
Ьегііг шеп я дам справедливо один мех 
в тридцать мер вина (МБ І7); цоѵиг зіісі?- 
Ьап кеіаг вынь соринки из вина 
(МК III 164); зисіііт §гі? чиз^игсИ вино 
вызвало у мужчины рвоту (МК II 190). 

О 8 ІІШ ЗІІСІ? СМ. 8 ІІШ. 

8ІІС1К СМ. ЗІІСІ?. 

8ІІСШ- возвр. от зіісі- наслаждаться: 
Іариуча зіісіпсіі Ьи а] I о 1 сі і кеб большое 
наслаждение доставляла Ай-Толды эта 
служба (()5Л’ 55 3 ); ег зогка зіісііпсіі муж- 
чина наслаждался словами (МК II 150); 
зогка зіісііпза Ьиіип Ьагіг если оболь- 
стишься словами, отправишься [потом] 
пленником (МК II 150). 

81ІСІК- побуд. от 8 ІІС 1 -: асіу пеу зіі- 
сігсіі он делал сладким что-либо горькое 

(МК II 75). 

8ІІСІ8- см. зисііз-. 

8ІІС1Т- I побуд. от 8 ІІСІ-: оі асіу пеупі 
5іісі«і он сделал сладким горькое 
(МК II 299); копі збг асіу о! 5Іуиг§і1 апі / 
]аг!п азуі кеіза зіісііоа] $епі справедли- 
вое с^ово горько, но ты перевари его, / 
если завтра от него явиіея выгода, она 
тебя насладит 164 12 ). 

8ІІСІТ- II делать землю пригодной для 
земледелия (МК II 300). 

8ІІСІІ- сЦ, зіісі-. 

8 ІІСІІС СМ. ЗІІСІ^. 

8ІІСІІК СМ. 8 ІІСІ^. 

8ІІСІІІИ6 свесившийся: Іегкіп /аѵгабТ 
іопіп зіісиіи^ цатіз Ьиіачі аз'р он по- 
спешно повесил на свесившиеся побеги ка- 
мыша свою одежду (5пг; 615 1а ). 

8ІІСІІМ- СМ. 8 ІІСІП-. 

8ІІСІІК «. собств. (ТНЗ I «го)- 

8 ІІСІІ8- становиться сладким (МК II 92). 

81ШІ [</ скр. ?] название цвечка 
(ЯасН И І 45 .). 

зОвіік моча: Іеѵа зисіикіп аіір взяв 
верблюжью мочу [КасН І 54 ). 

о Ср. віаик, візіік. 

8ІІ8- см. ви5-. 

8ІІ6ЬШ фазан (МК I 444). 

П Ср. 8ІІ^1ип, 8ІІѴІШ. 

фазан: зидіііп еііп ча]'|'та Ч'* 
ІТр іезат если сделать ча]іша из мяса фа- 
зана и поесть (Коек II 3- 4 ). 

= Ср. 8ІІ3ІІП, 8 ІІѴІІП. 
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8ІІСВІІС женские половые органы і 

(МК I 478). 

зОсІЗь бородавка: кітпід еііпіа зіі^йі 
опяаг если у кого на теле появляются бо- 
' родавки (/?с»сЛ 1,0: ег чи^іі) чіікпасіі муж- 
чина вывел бородавку (МК Ш 301), 

е Ср. 8І?І1. 

8ІІК СМ. 8Іік. 

8ІІК- гм. вок- I. 

8ІІКАМ корзина (~ короб), находящаяся 
■ на одной стороне вьюка осла іМК I ЮЗ). 
8ІІКС) (< кит.] ісогр. город Сучжоу 
іЗиѵ 685 8 ). 
с Ср. виусь. 

8ІІКМА- выводить [бородавки): ег м'і- 
ои) $икпіісІІ мужчина вывел (■ — вылечил) 
бородавку (МК III 301). 

8ІІОАС0 болячка под ногтем 
; (МК I 491). 

8ІІК8ІІК кустарник вида тамарисковых 

I (МК I 468). 

8ІІК8ІІМ1К г.н. икзитиг. | 

;; 8ІІКІІ іеоір. название реки (ІІЗр 13 а ). 

8І)кОЬ см. 8Іі^Ш. 

8ІІІ свежесть, сочность: 5Іі1іуа 

ца&Ід яаБіда ива (славится] своей свеже- 
і СТЬЮ, а береза — своей корой (~ твер- 
; достыо?) (МК III 134). 

ѵ 8ІІЬА- воевать, ходить с войском, от- 
I правляться в поход; совершать набег: 

іідагіі § а п 1: и у іагіца Іе^і віііасі і т впс- 
! ред я прошел с войском до Шантунгской 
I равнины (КТм 3 ); исадііп уаЫзір аіііаііт 
I объединившись втроем, отправимся-ка 
I в поход! (Тон л ); оугар яаіі кеЬа хауа 
: яагі>и $(Иа если случится, что [враг] при- 
I дет к тебе, выступай в поход против! 

I (МК ІИ 271). 

I 8ІІЬАТ- побуд. от вйіа-: яауапТтТп *иі- 
| ІаЫітіг мы предпринимали походы с моим 
I? каганом (Тон 53 ); 8 \і 1 а 1 сі і т я двинул войско 

і (Тонщ). 

I 80иІ)с ырой: виіііід еі недоваренное 

І (~~с остатками крови) мясо (МК III 134), 
| 8ІІІАІС оенмый, обладающий войском: 

хи1іі§; кііс.і аШір іШаІір іауТвТг іаѵіаязіх, 
;• Ьо! у а ) его военная сила увеличится, и 
, у него не будет врагов и недоброжелателей 
: {5иѵ 192»); цаПп 8ХІІІ.ІО- и I и 7 кіісійоіаг они 
{ имеют много войска и обладают великой 

[ СИЛОЙ (77$ 39<7 2 ). 

[]| 8ІІМ: 8Ііт яіісі? очень сладкий 

1 (МК I 338). 

8ІШІІК см. сйпіік. 

| 8І)і)І8 см, 8<іди8 I. 

зіідіі опье: яйуіі цШс * • • Ьоосіа 

1: Іетіг Ьегка огі ] а 1 Т п Ьііап Ьеідигіир по- 
;[ казав вместе с пламенем копье, меч, ко- 
I рону, . . . кинжал и железную плеть 
| (ТТ V А 0 2 ); 5 иди ЬаёаяІапсП на копье на- 
I садили наконечник из железа МК II 264); 

яЦпр аііу кетзаііт / яаіуап зііуііп сит- 
I; $а!Іт вскричав, подхлестием-ка коней; / 


сшибемся-ка копьями и щитами! 
(МК I 441). 

“ Ср. яйдйяг ■ 

80Г)0С копье: 5идй#іп ассіТтТг мы про- 
ложили [путь] своими копьями (Тон 2 §). 

о Ср. яіідй. 

8І)^1)К 3 см. водйк. 

8ІідІ)к II сюигюк ( мера весо?): екі 5Іі- 
уйк егкас еііп . . . зиѵ Ьігіа яа]іпіигир 
прокипятив два сюнгюка козлиного 
мяса ... в воде (Каск І^). 

8І)дііьА- ударить копьем: оі апТ «(іпіі- 
Іасіі он поразил его копьем (МК III 405); 
ап! ]е!ір хиуйіасіі / ЬавТп ]’апсіги [ауПасІТ 
настигнув его, он поразил его копьем, / 
он нанес ему снова раны (МК III 405), 
8ІІІ)І)8 I сражение, война, драка на 
копьях (МК III 365): іоячг оуигца і еі і $іі- 
уіі5 зйптібсКіксІа семь сражений дали токуз- 
огузам ( КЧ з 0 ) ; хОдйвйа іиіир он ег ... 

1 [ СІ ] і Т т взяв в сражении десять мужчин, 
я . . . отослал их (МЧ ]і; ). 

8І)І)І38 II и. совете. (МК III 365), 

8І)і]ІІ8- сражаться, враждовать: Ь о 1- 
с и сі а 8Іідііі;сіітІ7. мы сразились при 
Болчу (БК^); игіік и * ак ‘ кепКі кбуиПагі 
Ьігіа $идйзЦр сражаясь долго с собствен- 
ными чувствами (Зиѵ 234 10 ); ?гап Ьііа зіі- 
діійсіі / аіріаг Ьаіі'п о! ]иѵаг он бился на 
копьях с мужами, / он снимает [букв, ска- 
тывает) головы богатырей (МК III 393). 

зОдІшіАк сражение: іігйк$іІ 2 пігѵапі- 
іаг Ьігіа кйди.чшак осазгпак оі [эго] — не- 
престанно сражаться и враждовать со 
своими страстями [Мап Ш Г2] 3 ). 

зіідііт см . зіути. 

8ІІР: зіір віігик очень прозрачный: ар 
агТу .чіір 8іІ7.іік ііір Іііг очень чистый, 
очень прозрачный, очень ровный 

(Зиѵ 293-21 ). Ч' >* 

8І)РК0Ь- страд, от 8йрйг-: еѵ яііріиісіі 
дом был подметен (МК II 231). 

ЗІІРКСіѴШ мусор, сор (МК I 493). 
8ІІРІ1К- мести, подметать: оі уѵ зііріігсіі 
ом подмел дом (МК II 85), 

О Ср. 8ІрІГ-. 

8ІІРІІКСІІ метла (МК і 490). 

8ІІН- 1. вести: 8ІІ віігіі он вел воііеко 
(КЧ-,,,); 2. гнать, преследовать: сік Ьосіи- 
пТу ЬТдТт зііга кеііі народ чинов был при- 
гнан МОИМ ТЫСЯЧНЫМ ОТрЯДОМ (М 4-2(3 )) 
ЯаНі ЬаІЦ я а Р а "(^ а оішчір егкап '/ап иб- 
сТ$І Ьез )іі/ исі яііга опіі когда [принц] 
сидел у ворот города, появился пастух 
хана, который гнал пятьсот коров (КР 65 2 ); 
егіпсі^ я'іііу «йгсіі ]агяі ?5іп весенний 
ветерок прогнал неприятную зиму 
(( }ВН 13]г)); зіігсіі тепід я и ^ итп ’ 0,1 
гнался за .моим счастьем (МК II 177); 

3. заниматься, производить, исполнять: 
иѵиізиг Ы1і& зіігіір занимался бесстыд- 
ными делами ( Мап I 5,.); ос зіігза если он 
совершит месть ( — отомстит) [С>вн 86, е ); 

4. тянуть, влачить, жить: а]а уагп даііу- 


5,1 7 . 8ІІГІІГ иіп'і'исі о [ты], надеющийся про- 
жить без печалей и трудностей (Юг /4чц); 
5. сдирать, стягивать: бііігііг Іегічіп чіігаг 
цап байя ацИаг [они] убивают [живот- 
ных], сдирают с них шкуру, проливают 
рекою кровъ (КР Зо) . 

о кек вііг- см. кек. 

8іікс- споткнуться: аі: кйгссі і конь 

споткнулся (МК III 420). 

8ІІЙСАК ночная пирушка (МК I 478). 

с Ср. яіігсіік. 

8ІІНСІТ- побуд. от 8Іігс- заставить 
споткнуться (МК II 328). 

8ІІЙСІІК ночная пирушка (МК I 478). 

а Ср. бідгсак. 

80ииД- тянуть жребий: оі ег^ак Ь і Іа 
вйгііасіі он [своими] руками (букв, паль- 
цем) тянул жребий (МК III 443). 

8І)йК: чіігк Ьит. іе§ холодный, как лед 

(МК I 353). 

8ІЖКИА- преследовать, гнаться: И ке- 
І і к і п і чйгкііайі собака преследовала лань 

(МК III 353). 

о Ср. яіігкіііа-. 

8ІІККІЗЬА- гнать, преследовать 

(МК III 353). 

о Ср. віігкПа-. 

8ІІЙМА вино: ]і§; еі аь чйгта Іііасіі он 
хотел сырого мяса, пищи, вина (ЛОК 2,); 
ііігИі# аьіаг іііг Ш§- чигтаіаг сиЬіі]ап1аг ці- 
шігіаг а я [ а ] сП 1 а г Щііаг они ели всевоз- 
можные кушанья, пили разные вина, ели 
мясное и пили кумыс (ЛОК 1 1 з) . 

8ІІН8А- форма намерения от 8ІІГ-: оі 
аЮ’,' чіігчайі ему хотелось погнать коня 

(МК III 284). 

8ІІКТ- втирать, натирать, намазывать: 
Іана кічі о* і п аіір Ьбгіііо кбгка чіігічаг 
асііиг еще [средство]: взяв человеческую 
желчь, втереть в „волчий глаз" (?), и 
[нарыв] откроется (Рас /г Г-д); оі еітаккіі 
І аТ чіігПі он намазал масло на хлеб 
(МК III 426); оі іагтачі'С Іачца чіігШ он 
тер монету о камень (МК III 426). 

8ІІКТІІК натертый, втираемый: чіігііік 
і к I а г женщина, натертая (~ натираю- 
щаяся) благовониями (МК I 477). 

8ІІКТІІЬ- страд, от вііН- 1. смазы- 
ваться, втираться, растираться (МК II 231): 
еічіапі сіі Ііпсісіі / [егка і:е»ір чнгШШг 
плоть благородства протухла ,/ попадая 
в землю, ома растирается [в порошок] 
(МК III 303); 2. быть натертым, втертым: 
Іегіка ]а'/ чигіііісіі жир был втерт в кожу 

(МК II 231). 

81ІКТІШ- возвр. от 8ІІГІ- 1, тереться: 
аі [і'/асца чигіііпсіі конь терся об дерево 
(МК II 245); 2. втирать, намазывать себе: 
ег бгіуа ] а чіііЧшиіі мужчина натерся 
жиром (МК II 245); 3. делать вид, что ма- 
жешь (МК II 245). 

8ІІЙТІІК- побуд. от 8ІІГ-: оі ”апі чйг- 
Ііігсіі он велел его выгнать (МК II 184); 
оі ауаг цо] чйгіигсіі он велел ему гнать 


барана (МК II 184); оі ауаг Іан чіігійгсіі 
он велел ему шлифовать камень 
(МК II 184). 

8ІІНТІІ8- побуд. от віігі-: оі тепіу 
Ьігіа цо'/ичца ]‘а‘( чигіичгіі он помог мне 
втереть масло в кожу (МК П 210). 

8ІІНТІІ8ТІІЙ- сов м .-побуд. от яіігі- за- 
ставить растереть: ЬасП]апп> [агір ]агір 
чцгііШцгіір хорошенько разрезав бадьян 
и заставив растереть его (Рас/г І.^). 

8ІІЙІІС стадо, табун: гшгіщ; . . . аіцапиг 
}оц цШг он пожирает и уничтожает . . . 
стада ( Мал I 8 Й ); 5иги$? и8 цата'/ бп- 
Ііікіа 1 і 1 і п ]’а1ар екі когіпіакі чШп . . . 
цосШ все коровы стада, выходя, лизали 
его своими языками ... и вытащили ост- 
рые палочки, что были в обоих его глазах 
(КР 65 е ); цосуаг Іека везіісіі / ча'/Пц чіі- 
тііу цочіісіі отделились бараны и козлы, / 
дойные овцы скопились (МК Ш 102). 

81ІНШ,- страд, от вііг- 1. быть гони- 
мым, преследуемым (МК II 133); 2. быть 
растертым, рассыпанным: шопсиц яіігііісіі 
бусы были рассыпаны (МК III 23). 

811ЙІІІ,САК постоянно отсылаемый, по- 
сылаемый: Ьи щ- оі Іедпіа ]еічіан Іиісі ЧІІ- 
гііі^ап этого мужчину постоянно гоняли 
с места на место (МК I 523). 

8ІІЙІЖ- возвр. от 8ІІГ- 1. скоблить: кічі 
б/. )іпіп аіігііпсіі человек чесал тело 
(МК II 151); 2. быть растертым 

(МК II 151). 

8І)К0!Ш1і зіігііпсіі ег изгой (МК I 449). 

8ІІЙІІ8- совм. от 8ііг- 1. преследовать: 
аЬ'/Тг цічгац Ьігіа чіігіВсіі жеребец пресле- 
довал кобылу (МК II 96); оі тешу Ьігіа 
кіігііксі і он преследовал меня (МК II 96); 
2. взыскивать (о долге)-, оі аініа аІішТп 
чіігийсіі он взыскал с него долг 

(МК II 96). 

8ІІ8- бодатьс^і: псі чіічйі ІГарова бода- 
лась (МК И 293). 

8ІІ8САИ бодливый: чич^ан иВца Іаугі 
іпііпііг Ьегтач бодливой корове бог рог не 
дает (МК III 364). 

8ІІ8СІИ- форма неосуществленной воз- 
можности от 8ІІ8-: чірг егід чііз^ігйі 
корова едва не боднула мужчину 

(МК II 189). 

8ІІ8СІІЙ- СМ. 8ІІ$$ІГ-. 

8ІІ8КІІМ спинной хребет: чичкипі агцачі 
іигичиг его спину (букв, спинной хребет) 
свела [судорога] (ТТ VII 25 4 ). 

81І8ТІІЙ- побуд. от 8ІІ5-: оі цое чііч- 
Ііігсіі он заставил барана бодаться 
(МК II 184). 

8ІІ8ІІЗѴ- возвр. от 8ІІ8~: ег ЬачТп іатца 
чйчипсіі мужчина сделал вид, что бьется 
головой о стену (МК II 152). 

8ІІ8ІІ8- совм. от 8ІІ8-: еккі цосуаг чіі- 
чіічсіі два барана бодались (МК II 101), 

8ІІТ молоко: цТтТг чйі ]а ]иі) ]а"( ]о'/игІ 
цигиі кумыс, молоко или шерсть, масло 
или кислое молоко, сыр ((^ВК З20 3 ); II 



5ІІІІ Ьог Ьі г 1 ;і ііЧііі' если будет ни ть мо- 
локе собііки С НИН О М |АѴ(7> 1 ; : мИорйЫі 

молоко было ныхл ебан>> і.МК ! 1 ‘13 I . 

<■ аіі» оігііт пил іраны; придорожным 
молочаи (?) .МК і И )7 1 ; зіИ іівга молочная 
лапша .МК I 127. 

зОтсан- стать подобным молоку: ]оуиг{ 
яйіуагсіі кислое молоко сіало как (ирге- 
лор] молоко .МК 1! ЬЧЧ 1 . 

5ІІТСІК- ем. зііідаг* 

8ІІѴШ :юол. фазан: Ьек Іиі (аѵаіз Іа- 
<]а V и міѵ.іп ;а/;п уііоіша крепко держи 
домашнюю кури ііѵ, нс гонись за фазаном 
в степи іМК III 1 1 1 . 

= Г Р- яи^ііп. зіі^іііп. 

8ІІѴКА острый, остроконечный 

(МК і 422 1 : ѵіѵга мті-ііп капсір уколов 
осі рым к оиье.ѵ I і і д II 8Ь ; . . . 

5ІІѴКІТ- заострять: оі (Іуасіу яиѵгіШ 

он обстругал (коней) бревна, сделав его 

острым (МК ІІ 332). 

5І)ѴШ с.«. 8і1ѵ1іп . 

ЗОРИНА см. зііѵгё. 

5ІШКІТ- см. яііѵгіі-. 

8ІІ2- I очищать, процеживить, прояс- 
нять: нуса ЬиІуапЦ ізка Іе#8ё .чіігаг 
сколько нечистых дел ему попадается, он 
очищает (их] ((( )І№ 1 42, 0 ) : хиѵца ца]іпІи- 
гир яиѵіп яііхіір аПр сварив в иоде, про- 
цедив воду и взяв [ее] (Кос/г І ]05 ); оі *>иѵ 
«іігсіі он процедил воду (МК ІІ 9). 

о іигиНчг- виг- см. іигиііиг-. 

ш* п с м . зав-. 

8І)26ІЖ горное дерево с колючками 

(МК I 443}. 

802ЬІШ- страд. -дозор, от 8 ІІ 2 - I 

быть процеженным, очищенным: $иѵ зііх- 
йікіі вода была очищена (МК II 247), 


8А 1. название пестрой птицы, похожей 
на цаплю (МК III 211); 2. парен. прозвище 
человека (МК III 211). 

8АВІ ( кит . ш шами, ча-шЬі <^скр. 
ігйшпега]: гаіпаѵасіг ваЪі см. гаіпаѵасіг. 

8АЭ і [ соід . /чуо ?] ОДИН ИЗ ВЫСШИХ 
йоен.чо'цдмииисіратиыных титулов в Тюрк- 
ском и У и г \ рек ом каганатах: <кі о", Ііта 
Іап’.ь ',і(І .: Ьегііт двум сыновьям моим 
я дал |тиі\лы| ябгу и ша.ы іМЧ, ,); і>1і 
*вг кі8." шпі7і ,пы пііг, і >а<1 < г іі из тех, 
кто вел семьсот мужей, старшин был шал 
( I он ?.г(1іі' ' а (і аг.і Ьайі Гардушскии 

шад принял уіісіие (в сражении] (Тон- ; ). 

8АЭ II: иіид яаб см. иіид 

5А0АРІТ; ьаЗаріІ Ьедіаг высокие титулы 
в тюркском ь.іганаіе: ьіакт чайаріі Ьуоіаг 
а за ними им д.шыі ы-беки і І»К 

8А0ІНАМС <-.и. «аігапз. 

5АТАМ с'пр. Сирия і?) іЛОК 33,і. 

5АУЦ. А- ж\рч іть (МК III 32-1 1 . 

- (;>. сауііа-, соуііа», гауііа-. 


8021.1)8- страд. -совм. от 5І1і- I 
очиститься, процедиться: яиѵіаг цатиу 
яйгШясІі все воды очистились (МК II 215). 

81І2МА вид творога (МК I 433). 

802ТІІК- побуд. от 8 ІІ 2 - I: оі яиѵ 5Ііг- 
ііігсіі он приказал процедить воду 
(МК II 184). 

8ІІ2ІІС см. зііхіік. 

81І21ІК чистый; прозрачный, ясный: 5 Іі- 
хіік «иѵ ацШІу исІіШ оіи"; ты заставлял 
течь прозрачную воду, она |же] гасила 
огонь (С )ВК 179 5 ); аіігіік кегі&ііпс коуііііп 
Ііікііпи Тпса іер {егііпіаг пусть скажут 
так, поклонясь с чистым, исполненным 
веры сердцем (Оія I 31 ]6 ); яіігіік яиѵ кри- 
стально чистая вода (МК I 389). 

о аіігіік іигиц пиры, чистый и про- 
зрачный (( )#/Ѵ 119 14 ); аг'іу яііхіік см. 
аг'іу III. 

зіігиь- страд, от «Ііх- I освобож- 
даться, очищаться; процеживаться: цатиу 
ЬиІуапицсИп кйгііІтВ кійі человек, освобо- 
дившийся от всех волнений (( ^ВК 212 ІЗ ); 
оі осіііп о! циѵгаусіа )е(:і Ііішап ]е 1 і шіг) 
Ьобипіаг . . . егііуіі яихііііііаг в то время 

в том сонме семьдесят семь тысяч лю- 
дей . , . совершенно очистились ( ТТ ѴІдоз); 
5чѵ вйхііісіі вода была процежена 

(МК II 124). 

ЗОхОЬМАК: агіпгаац кіігііішйк см. 

агішпац . 

8 І) 2 І)М- ѳозвр. от 8 ІІХ-: ег бгіда яиѵ 
яйгйпсіі мужчина сделал вид, что процедил 
себе воду (МК II 151). 

802ІІ1Ш процеженный: яіігшиіі яиѵ про- 
цеженная вода (МК I 450). 



8 АН [п. о и] шах: каЬітпІ (іи'а Ьігіа 
)ас! цііяи пусть он молитвой помянет моего 
шаха (Юг С 74 ); иуап ’аіа’ ціісіі йаЬішуа 
Ьи зіітіапі все это подарил моему шаху 
Всемогущий (Юг В$і). 

8 АНВІІННТАМ [ ср.-п ьаЬЬиЬга^ап]: 
ваЬЬиЬгуап пот название одного из мани- 
хейских произведений (ТТ ІХ 94 ). 

8 АНМАМА [п. оий] „Книга царей" — 
книга героико-эпических сказаний иранских 
народностей, получивших широкую извест- 
ность в поэтической обработке персидско- 
таджикского поэта Фирдоуси: ігапІТуІаг 
йаЬпаша Іег тидаг / (игапііуіаг циіасіуц 
ЬіІі§ Іер ицаг иранцы говорят о „Шах- 
наме“, / тюрки же (буке, туранцы) назы- 
вают и понимают ее (книгу) как „Кутадгу 
билиг“ ЩВК 5 4 ). 

8 А ІК [а. поэт: 5огіп а і сі Т за'Іг 

шидаг шеугаій уподобляя этому, поэт сказал 
такие слова ((^ВК 18 3 ); Ьа 5 а кеіеіі за'іг 
Ьи 5 ог Іегд'йсі затем пришел поэт, нанизы- 
ватель этих слов (0>В&' 260 13 ). 


яак 


520 — 


8АКІ [слгр. какуа] эти. название рода, 
из которого, согласно легендам, происхо- 
дил основатель буддизма Гаутама Шакья- 
Муни; Іапіапсі? ?гііг аіг какі Ьа^ІТ^-а 
о Ты, замечательный из рода Шакья 
(5иѵ 654,,); какі оуикіа іогитік родив- 
шийся а племени кйкуа ( 5иѵ 679,,). 

8АКІІЛѴ из рода Шакья, принадлежащий 
роду Шакья: какіІТ^Іагпіу и1и7 аг$1апТ йіх 
Т ы — великий из львов рода Шакья 
(5иѵ 660«). 

8АКШІШІ [скр. какуатипі) и, собств. 
легендарный основатель буддизма Гаутама 
Шакья-Муни (буке, мудрец из рода Шакья) 
(ОІЯ IV Д 1д ). 

8АК8АМАМ [скр. »ік.чашап!] жен- 
щина, изучающая буддийское учение 
(?Т ѴІ„ Р11М . ап*»). 

8АІ. I | скр. каіа]: ваі $д§ііі бот. дерево 
шала (Ѵоііса гоЪизІа) (і!і я II 35«.>). 

о Ср. ваіа. 

8АЬ II: ваі виі с.и. веі. 

8 АГА [скр. ваіа]: ваіа во^ііі бот. дерево 
шала ( ѴаНса гаЬивіа ): каіа вб^ііі Ь и і Т ч Т 
іу# подобно ветке дерева шала (Лгу 349 д ). 

- Ср. ваі I. 

8АГА811 вид китайской материи 

(МК I 446). 

8АІХІ: аір яаісі см. аір III. 

8АМІКА [с/гр. катіка] рел. название 
мифического существа (ІІі я II 64 д ). 

8АМІХ: ват'іг іаШта и. собств. 
(1/5 Р 69,,). ^ 

8АММАІѴС см. вітпапс. 

8АЙШ8А бот. название съедобной травы 
(МК I 446). 

8АМАѴА21 [сл'р, вапаѵава] и. собств. 
(Яш.'л и , 77 ). 

8АН0ИГ) см. вапіид. 

8АКВІЦ см. вепЬи^. 

8АМСІЗ гсоір. название города 
(МК I 417). 

8АШ8САК [скр. капаіксага] астр, пла- 
нета Сатурн (ТТ VII 16 13 ). 

8АМС АНА [ скр. кагркага] и. собств. 

[Тіі 266„). 

8А1ѴТА: вапіа ташіаі [скр. каніі тапсіаіа] 
рел. круг спокойного существования: шиуа 
Іигііпіак вапіа тапсіаі цШи! [в качестве] 
лекарства от этого очерти (букв, сделай) 
круг спокойного бытия (ТТ VII 25 26 ). 

8А1ПЧІГ) [кит. ІІІЗІІ Шаньдун, кап-іоі)]: 
вапіиг) ^агіІ іеоір. Шантунгская равнина 

(КТм 3 ). 

8АР: вар вар изобр. звук, возникающий 
при шлепанье и чавканье, чмоканье: апі 
§ар 5а р Ьо]ипІа(ІТ он звучно шлепал его 
по шее (МК III 145); оі ца^ипи? кар кар 
)есіі он, чавкая, ел дыню (МК Ш 346). 

8А08І см. зауі'г. 

8АН: ваг ваг изобр. звук сильного дождя 
или потока воды (МК I 324), 

° Ср. саг III. 


8АКІАТ см. вагі’аі. 

ѵ о 

8АКГАТ [о. шариат, совокуп- 

ность мусульманских религиозных законов: 
вацУпиц кегак сНп кагі'аі ЬШг он должен 
быть благочестивым, знающим веру 
и шариат (ОВК 160, 7 ); Ьиіаг егсіі сііп Ьат 
кагі'аі кок і эти были основанием веры 
и шариата (ОВН 13 12 ); Ьи вацііц егііг Наш 
кагі'аі ікі эта осторожность есть также 
и дело (• — • требование) религиозного закона 
№ N 43 13 ). 

8АКІРІІТНА [скр. кагіріфга] и. собств 
(О’ІЯ ПІ 90., 0 ). 

ЗАКІК [скр. кагіга] останки: Ьосііваіѵа* 
піу цаітік водикіпо кагіпп ісіісіііаг ]'г'сіі- 
Іаг они собрали оставшиеся кости [как] 
священные останки бодисатвы (5иѵ 627, -). 

5АКІНПТ с останками, имеющий останки; 
парен, почивший: йапгП? іаугі Ьиг/ап 
іі5ікіпіа ахи кагігіі'у ейіиріёгіа Шейк ко[и- 
гіір у и а сесак Касір акт іскііп іарі^ исіи? 
у) Іхи п Іа г пусть они перед почившим боже- 
ственным буддой (букв, божественным буд- 
дой с останками) или у ступ с останками 
курят благовония, усыпают цветами 
и с благоговением почитают яствами и на- 
питками (5иѵ 535 : ), 

ѵ 0 

8АКТ [с;, условие: Ьи ііік ЧІтіп^а 

Ьацва Йагіі іікик когда обращаешься 
к искусству толкования снов, то оно [свя- 
зано] со многими условиями (ОВК 359;); 
іаПіЬ-и кагГі ітагаі порядок и условия 
(т. е. правила) управления (ОВК 5,„), 

8А8АМ [ол-р. казана] рел. наставление; 
вероучение: Ьиг/ап каяапі ісіпсіа веса 
ѴЧ'йІик е(1гаіп1і^1аг Ьаг егзагіаг сколько бы 
ни было прекрасных добродетелей в веро- 
учении будды (ТТ VIII //, 0 ). 

Ч Ср. вагіп. 

8А8Ш см^ ьагіп. ,* 

8А80ІК с-ѵ. вавіг. 

8А8ТШ с.и. вазіг. 

8А8ТІН с.и. 5Э5іг. 

8А8ТН [скр. зазіга] рел. сочинение, 
трактат: Ьи уооазаіік аіі'г; каьітг о! это — 
трактат, называемый уо^акаіака 

(Кас/і II 2 85 ); Ьгашапіагпіу казігіпіа Іпса 
Іер 1е]ііг1аг в [нравоучительном] сочинении 
брахманов они говорят так ( 67 я II 27.,-, ) . 

о яавіг Ьііі^ пари, сочинение, трактат: 
цата‘( зазііг Ыіічіагіо ЬіШігіІ Ьіітій вен 
гы познал все трактаты (5иѵ 585.,,). 

8А8ТКАКАКІКІ [скр. кЗйІгакагака] 
и. собств. ( С і я IV С : > к ) . 

8А8ТКАРШ1І Гскр.каьігаргіуа] и. собств. 
(Шя IV В і} ). 

8А8 I пугливый, боязливый, трусливый 

(ОВК 271,;,). 

° Ср. вав I. 

8А8 II геогр. одно из названий Ташкента 

(МК 222). 

8А8- I суетиться, торопиться, спешить: 
пикагіагпііг} еі киппііг) цата^і типі кбгсіі- 





Іаг ЗаЗгііІаг 9 а у у а 1 а г Іарі сарсШаг нукеры 
и весь народ увидели это, поспешили 
(—засуетились, поторопились) и сделали 
также повозки [для себя] (ЛОК 32] ) . 

$А$- II сбиваться с пути, отклоняться, 
уклоняться; заблуждаться: іогі: бсііаг цо!и$Т 
$а$тах кип а] й'агуіаг [иісіигіаг ]огІ^7 
1ед«Птаг ]ё! іаі'шиг осііпса Ьоіиг порядок 
четырех времен (■ — 'Сезонов) [года] будет 
неизменным {букв, неотклоняющимся), дви- 
жение солнца, луны, планет и звезд будет 
постоянным, ветры и дожди будут в свое 
время (Зиѵ 412,); Кі іигііі# езгідіі ая іс^іі- 
Іаг ига кайтасііп осііпса п'і'іг а] а"/ ціЬип 
пусть они неукоснительно (букв, не откло- 
няясь) и своевременно воздают почести 
всякой разной пищей и напитками 
($ік» 445,). 

О ва«- парн. колебаться; откло- 

няться, сбиваться с пути: Ьіг каір аги 
]‘иг тіі) каір кбпі оі)аги кішШа ьа.чтаг 
1?#Штах он ( бодисатва ) вечно непоколе- 
бим (— непреклонен) в [своих] праведных 
желаниях (Зиѵ 464,); ицаі- яая- см. идаі-. 

8А8ВАМАВШИІ [скр. зазіЬатаЬЬоші] 
рел. шестая ступень познания: казсіатаЬиті 
аіНт аІНпс огипіа іоіи ііікаі Ь%а ЬПі^Г 
аіііу сіагпі поти*; Ьиінгіаг на шестой сту- 
пени, называемой заяіЬатаЬЬйті , они нахо- 
дят формулу, называемую „совершеннейшее 
мудрое знание" (Зиѵ 324 ]Э ). 

8А8І [ скр . вазі] и. собств. (ІІЗр Ю2 |0 ). 
8А8И- страд, от 5Э8- II теряться, 
смущаться, приходить в замешательство, 
не знать, что делать, колебаться: і 5 і 02 
аіітсііагітпіг) з'аѵіая коуііііагі каміхип 
пусть придут в смятение злые души отни- 
мающих жизнь у меня (Зиѵ 12 7 ). 

8А8МАР8І2 лишенный суетности; лишен- 
ный колебаний, смятений: &а§пшч$Тх Ьиг/ап 
МтШа «аяТп7'і 1 тепі та]1гі став 
лишенным суетности буддой, подумай, 
Майгеуа, обо мне ( ТТ ѴІІ прим-6 ). 

5А81ІК- I побуд. от ва$- I торопить, ПОД- 
ГОНЯТЬ, понукать: «бхіщ зогка Нгсііт ьаяпг- 
4иш ига я нанизывал слово на слово и торо- 
пил [их одно за другим] (( )ВК 392,). 

8А81Ш- II побуд. от 538- II сбивать 
с пути, вызывать смятение; запутывать, 
вводить в заблуждение, путать: Ьегтіч кег- 
$ак оНагіп іа.чигптШі кехікіп Ьи 6<]Іагпіу 
ісіпііі ігіга'і'іпса [опіоса еі і р Ііігіір их цаі'ір 
лекарственные средства, которые следует 
дать, [нужно] последовательно и но очереди 
в течение этого времени изготовлять, 
хорошенько смешивать (Зиѵ 590 7 ); а] .*>а]и 
іаіитшаііп (Ьегііг птеп] [я буду отдавать] 
каждый месяц регулярно (буке, не нарушая 
счета, не запутывая) (І/Зр 67 а ). 

8А5ШТ пепельный, серо-белый: $асіш 
Ьоісіі ьоуцнг Ійчі іео за&иі мои волосы, 
приобрели цвет кречета, стали пепельными 

«да ззб , г ~). 

8А81ІТ81І2: зазиікиг з'адіицзих б езоши- 
бочный, -о; без заблуждений, без отклоне- 


ний: ЬагсапТ^ .яа5иі$и2 ]аі]1ия8их Ьіг 
екяііккйг ііікаі коуиітіа ’ ШсІТ он их все 
(стихи) держал в своей памяти безоши- 
бочно, целиком и полностью (Зиѵ 94,). 

8АТ смелость, дерзость, решительность: 
апіу пе $аі? Ьаг разве он смелый? 
(МК I 320); Ьи <1ип]а аз оі Ьіг Ьи а§ Іе^іі- 
піі) / аііпі 5^п-бк а] яаііт 304 тепіі] этот 
мир пища, ну-ка, ты назови имя того, 
кто ест эту пищу, /у меня же на это нет 
смелости (^ВN 438 3 ). 

8АТНАОД [а ^лСк^о] шахматы: ]апа пагсі-іі 
заігапз Ьіііг ет.ча кей еще надо хорошо 
знать [игру] в нарды (—триктрак) и шах- 
маты ((^ВІѴ 196,,). 

8АТИ лестница: $аіи кбгсіит еііог апіі] 
Ьа^пазТ я увидел лестницу с пятьюдесятью 
ступенями (ОВК 361,,,); 0 1 §а*и ііха ]агта- 
пір поднявшись по этой лестнице <с 
( Зиѵ 692 І8 ); Ьі1#а МП#]]; каіц іікіідіг Ьеч 
аіипиі; еткіаіір 027итІиг)иг Ты установил 
лестницу мудрости и спас [нас], одолев (?) 
пять миров (ТТ ІІІ47) . 

8АТ1ДО: каіип іагцап и. собств. (Я30 ;! ). 

8АѴ растение мыльный корень (?) 

( АсапіНоркуПит ) (МК III 155). 

8А2АІѴ см. вахіп. 

8А2Ш [скр. йазапа] поучение, наставле- 
ние, указание; дисциплина: іаці Биту ап 
яахішп аіцір ЬосІ і 5о;іШі; кекіІ теп и я, 
нарушив наставления будды, срублю (?) 
дерево ЬосіЬі (букв, дерево познания) 
(Ниспав). 

о пот вахіп см. пот I. 

° Ср. ва$апі. 

ѵ * * "• 

8АОЙАО [й. М-А-^] зтн. название одного 
из арабских племен (()ВК 387 і(і ). 

ѵ .. .. 

8 АНАОАТ [й. символ веры, 

слова исповедания^^йеры: „нет божества, 
кроме Аллаха, Мухаммед пророк его": 
іапіпнііп сЦагсіа шепід Ьи запііп / йаЬабаі: 

Ьі Іа кейоіі а7іг біпіт когда моя душа будет 
отлетать от тела, / прерви мое последнее 
дыхание с именем аллаха [на усгах] 
(т. к. возьми мое религиозное свидетель- 
ствование с последним дыханием) (^ВN 40 т ); 
кііЬасІаІ Ь і Іа кевіі беЬгаг Шіу со словами 
„нет божества, кроме Аллаха, Мухаммед — 
пророк его" он прервал дрожащую [свою] 
речь (СУВЛ Г 119 12 ). 

- о » < 

8 АНВ [й. мед: апід ]асіі Ьігіа 

закат заЬіІ ауа от воспоминаний о нем 
у него (на языке] сахар и мед (Юг 5, ч )- 

„ .. „ <3 , 

8АНѴАТ [о, с^з-^І.] вожделение, страсть: 

Ьі г і чох Ьо7іі2 кох Ьи ьііЬѵаІ оі'і/ЬиІаг оі 
кШка Ьи іа'аі 3 и іТ велеречивость, чрево- 
угодие, завистливость и огонь страсти — / 
все это для человека препятствие (буке. 
беда, несчастье) к послушанию [богу] 

(ОВН 180 в ). а 

8 АК [а. сомнение: а]а как [оПпсіа 

]е1і§ , 1і осіип о блуждающий по дороге сомне- 


іак 


522 


аеі 


ний, пробудись (Юг а <1 і Ъ т а Ь т и <1 

о 1 Т 304 оі Ьіс чакі Адиб — сын Махмуда, 
и в этом нет никакого сомнения (Юг А 49,5). 

ЗАКАК [л. ^&-іа] сахар: чакагсіа(п) зисід- 
гак $6г ісіііт чауа / а^исіа(п) асіу кеісіі 
)ап'р тауа я послал тебе слова слаще 
сахара, /а ответ мне пришел горше яда 
{СВК 230 4 ); кітпіу Ііч аупчаг чакаг са<іІг 
Драг Ьііап цаіхип іічіа иггип если у кого- 
нибудь заболят зубы, пусть он смешает 
сахар с нашатырем и мускусом и приложит 
к зубам {Воск II 2 зу ). 

5АКАНІЛС сладкий, вкусный; принося- 
щий удовольствие: закагііо ]ес!іу чеп агип 
пі 'таіі / ^аѵи^ ] ііг ]есііш теп [пока] ты 
наслаждался приятными благами мира, / 
я ел отруби и просо (С^ВК 211^). 

8АК5І2 несомненно, без сомнения: 
ашісіі^іа чакчіг когііп іоіуа ]ач когда про- 
трезвишься, глаза у тебя, несомненно, 
будут полны слез {^ВN 439 8 ); коііігта 
Ьа]и*та е§іг оцфатіо / ауи цТІуа іакчіг чада 
оі еті^ не возвышай и не обогащай злого 
и гордеца, / он, без сомнения, сделает 
тебе лекарство ядом (фВА!’ З29 ]3 ). 

ѵ ^ ^ 

ЗАІЛЭ’А [л. мумиё: кегак чаі 

йаііііа кегак іі^^а^ еі приготовишь ли ты 
смесь с мумиё, сделаешь ли ты териак 

&ВМ 88 і2 ). 

ЗАМВШ [ соід. чтпѵѵ] сатана, дьявол: 
чатпи чіічіп иіир Ьпгуап циііп Ьиіир побе- 
ждая войско дьяволов, [они] достигают 
блаженства будды (.Ь'ир 429 ]3 ). 

= Ср. зітпи, іитои. 

ЗАИВиД см. вепЬиД 

ЗАВ [а. зло, вред: тепіусЗіп еііока 
цасап іе^§а чаг / кісі# те(п) кісі^еііп пе^іі 
]ачТ Ьаг какой же вред от меня правителю? / 
Я так мал, а от малого какой же вред? 

(<ЗВК 301 5 ). 

ЗАКА геоір. название местности 

(Юг в ь ,). 

ЗАКАВ [ а. ( питье, напиток: а]иг 

5еіі кеоіт іоп чагаЬ аь кегак ты говоришь, 
что нужны одежда, питье и еда (Юг 5 2 < )7 ). 

8АКАІШАН [и. _}!>ч_->и~^] виночерпий: 
ЬаЬ ісіічсііаг ЬачТ чагаЬсіаг пеіао- кегакіп 
а|ііг глава говорит о том, каков нужен 
кравчий — глава виночерпиев (ф ВН 10 5 ). 

О ^ 

8 АНАР [ а. ^_2ѵ-іо] почет, почести; слава: 
а ; і1Ц ьагаі 3а Ь ^ата! агііигиг щедрость 
увеличивает почет, успех и красоту 

(Юг^йн)' 

8АКГАТ с.и. вагі'аі. 

... Ч 

8АКІГ [а, достойный, благород- 

ный: Ьи іогі пік чагіЛаг іігаіа ц'Пиг [книга] 
составляется сообразно этим четырем чуде- 
сным достоинствам (( )ВК 7 4 ). 

8ВАКА [слгр. чаЬага]: вЬага Іоіиг бот. 
В утріосоз гасетоза {Воск II З уц ). 


8ВК см. $Ьага. 

8ЕВ быстро, немедленно, сейчас же: чеЬ 
кеі приходи скорее! (МК I 319). 

= Ср. веЬіік. 

ЗЕВА Г) металлическая палка (МК III 354). 

о Ср. веЬід. 

ЗЕВАК см. сеЬаг. 

5ЕВІГ) пест, колотушка из металла для 
разбивания комьев земли (МК III 369), 

= Ср. веЬад. 

8ЕВІІК быстро, скоро; быстрый, скорый: 
а с х 7 1 1 7 ег чеЬіік цагішач человек, живущий 
в «довольстве, не скоро стареет (МК I 147). 

° Ср. веЬ. 

ЗЕОБАО см, вйхЫасі. 

8ЕС падаль (?): іа'рті'х іеоіга исиц іе§; 
егіі Ьіг че§ егіітіг наши враги вокруг нас 
были как хищные птицы, мы были [для них] 
падалью (?) (Тои 8 ). 

ЗЕНАЭАТ см. заЬахІаі. 

8ЕНБ с.и. ваЫ. 

8ЕНѴАТ см. вёЬѵаі. 

ЗЕК см. $ак. 

ЗЕКЕН см. іакаг. 

ЗЕКЕКІЛС см. закагіід. 

5ЕКІНТІІК бот. фисташка (МК I 507). 

8ЕК8І2 см. ваквіг. 

8ЕЬ: веі вііі еіі^іід неловкий, неуклюжий 
(о человеке , бикв. с неловкими руками) 

(МК I 336). 

ВЕІЛ^кА см. 8&НОД. 

8ЕМЫЦ см. вйтпи. 

8 ЕКВ(1Д ночная пирушка (МК III 239). 

8 ЕІЧІІК бот. чинар, платан восточный 
{Воск И 3].» 2 ). 

° Ср. сііпіік, вііпіік. 

8ЕР см. ве^. 

8ЕН с.и. ваг? " 

8ЕКА с.и. вага. 

8ЕВАВ с.и. вагаЬ. 

ЗЕКАВБАК с.и. вагаЫаг. 

8ЕКАГ с.и. вагаГ. 

8ЕНГАТ с.и. загі'аі. 

ЗЕНІГ с.и. ваг!?. 

8Е8- развязывать, распускать: ег ііідчіп 
чечсіі мужчина развязал узел (МК II 293); 
^^2па^^а кігір ар Ьагітца іеоір Ьа^Іп 
ьезір Ьичіп аіір [он] вошел в казнохрани- 
лище, достиг богатств, развязав связку 
(• — -узел?), взял пожертвование {ІЛ§ II 76 2 ). 

о ^бг- вев- с.и. ^ог-. 

ЗЕЗІЬ- страд, от 8ев* развязываться, 
распутываться: а 1ц и і!пГі‘,'1агпіу пігѵапШ^ 
Ьа‘( иі^ипіагі кесіип чечііір узы и путы 
страстей всех живых существ были чудесно 
развязаны {Виѵ 678 1( )). 

ЗЕЗаМАСІІЬОС: Дбгиітазіііііз вевіітй- 
? иІи§ с.и. ^б^и1та^и1и^. 

8 Е8ТІІК- побуд. от вев-: оі іи^ііп з?8- 
ійгсіі он велел развязать узел (МК II 187). 



81 формула приветствия китайского 
императора (МК III 211). 

V <9 * » 

8ІРА’ [а. лекарство, целебное 

средство; исцеление: ]‘а (’аіуап чох ]іо *е$г 
•коп і чох чііа’ ведь лживое слово — подобно 
болезни, правдивое слово — лекарство 
(Юг Й ]й з); чііа’ яоісіі гаЬсіш коііігеіі еіід 
он воздел руки [и) попросил у бога исце- 
ления ((}ЫѴ 92»): і.?ітда чііа’ чеп чая'псяа 
чеѵіпс / тиуитуа іа]апсІт егікяа аѵіпс ты 
целебное средство от моей болезни, ты 
радость при грусти, / ты опора в моих 
печалях и утешение в одиночестве 

«?МѴ 274,.). 

8ІК: ѵі-чік-1иап см. ѵШкІи&п. 

8ІЬА [ скр . 8І1я]: яііа аШі [скр. Шасіііуа] 
и. совете. ( Нйеп ѴА ): тТв'іг вііа см. тіѴі'г; 
І 1 І 8 Ц зііа см. Шеи; Іо^'іп циіі вііа см. 

1 о]іп II. 

8И.АВА0КІ [сл'р. яіІаЬЬасІга] и. совете. 
{Ийеп т ). 

8 ІІ.АѴАМТІ [скр. чііаѵап?] духовное 
лицо религиозной общины (ІІЗр 88 й ). 

о ііЦпая чііаѵапіі см. Іи^ая. 

8 ІЙШАКС [со/д. чтп’псЬ] монахиня: агі^ 
штапсіаг?'/ агіаЫітіх егчаг если мы 
губили чистых монахинь (ТТ IV Л^). 

с Ср. втпапс. 

8ІМЩ1 \согд. чтп\ѵ] демон, дьявол, 
сатана: а ] і •; уШнсП"? чітпи еі^іпііп ох^иг- 
іидиг Ты освободился из лап грешного 
дьявола (ТТ Ш 70 ); кегі^ііпс кііс Ьаг ЬоітТч 
исііп Іогі Ііігііі^ чітпиіагуа саІяТцтаг 
Ьаьііцтаг благодаря существованию силы 
{истинной] веры [он] не будет разбит и по- 
давлен четырьмя разными демонами 

(ТТ V В п ). 

° Ср. $атпи, вит пи. 

8 ШКШ [кит. ^т“ шэньцзинь, чіп-кіт 
’чиноввик в отставке, живущий в деревне’?] 
титул должностного лица (?) (ФТ З и ). 

810 ( л ^ ,п - 71* шэн, ь і Г|] шэн, мера 

емкости около 1,035 л.: Ьіг чіу ескіі чіііі 
один шэн (— ■ 1 л.) козьего молока 

(КасН II 1 81 ). 

8 ІВАѴАК. см. вгаѵак. 

8ІКАѴЛМ [скр. чгаѵапа] астр, одно из 
28созвездий лунного зодиака; звезды а, 0 , ■■ 
в созвездии Орла (ТТ VII 3.,,). 

8ГН СМ. 81 'Г. 

8 ІКАѴА 8 АТ см. вгаѵзі. 

8 ША I (н. с*-^] виноградный сок, моло- 
дое вино; прохладительный напиток: чігаиі 
сіцагсіа кбгіір чауіача когда подается 
(буке, появляется) виноградный сок (~ про- 
хладительный напиток), надо следить 
и беречь [его] ((^ВА 190 10 ). 

8 ША II [люнг. чіге^е?] стол: уТпу чіга 
фпя Ьапсіап заріигсіі [Огуз-каган] при- 
казал сделать сорок столов и сорок скамеек 

ЦЛОКПі). 

8181 [скр. чігі] и. совете. (77$ З2а 3 ). 


8 ІКШІѴІ [скр. чгіеіеѵі] и. совете. 
(Зиѵ 503 14 ). 

8 ІКІКШІ [скр. чгікапуа] и. совете. 
(Зиѵ 517 17 ). 

5ІКІМАВІ [скр. згішаіі] и. совете. 
(Зиѵ 503 16 ). 

8 ІНІМАЭТІ [скр. чгітапі] к. совете . 

(Та 256Ц. 

8 №Ш [п. сладкий, приятный; 

любезный (Юг С’зйе)- 

8 ІКІРАТАКІ [скр. чііЬЬасІга] и. совете. 
один из демонов ( 77$ 416.,). 

5ІКІ8ТІ [скр. чгезіуа]: чігічіі Ьа^ауиі 
парк, богатые, зажиточные (ІИ § II З 6 3б ). 

818,111 [тох. В чсігуе] звезда (7’Т’ VIII Р 3 ). 

818 СМ. 816 I. 

8181 I вред (?): біііт ]оц ауаг Ьат Ье- 
гіітах $ічі ему (сумасшедшему) не будет 
смерти и не будет причинен вред (?) 

((2 ВТ/ 33 12 ). 

8181 II: кбгіі 8 І8І см. кбгіі II. 

8І81К [скр. чачікага?] драгоценный 

„лунный камень" (?): аііип китііч ѵа]сіигі 
чаЬагіг яізіг . . . чііа уоЫя сас яач ]епси 
топсиу иіаіі ечгіуіі егсііпііаг золото, 

серебро, бериллы, рубины (?), лунный 

камень (?), . . . кораллы (?), янтарь (?), 
нефрит (?), жемчуг и другие разных цве- 
тов драгоценности (Зиѵ 515 І7 ). 

8 Ш [кит. I КС шоу, 5 іи] календ, десятый 
член двенадцатичленного циклического 
ряда (ТТ VII 6 7 ). 

8 ІМКІІ см. 8 ітпи. 

8 ІМТА- оставлять без внимания что-л., 
проявлять небрежность; допускать опромет- 
чивость в чем.-лд. Ьігіік я а І и еі і цаппіу 
еіі иіичі ісіпіа ЬіЬііг когчаг яіітічіп пот- 
чих Іогіічйх <]іІіпсіу чачіг ІбгДзіпса 

ЯаѵІгтТч кегцак захияіар іпсТр ]апа ]вгач- 
тах кетічір чітіар Ьоч ісічаг если во вла- 
дениях какого-либо правителя станет 
известно о совершении незаконных поступ- 
ков, то [их] следует согласно законам 
Царь-сутры осудить и пресечь; недопустимо 
поэтому пренебрегать и оставлять [их] без 
внимания, свободно пропускать (Зиѵ 561 13 ). 

8ІМТА1,- страд, от ві'тіа» быть не- 
брежным; опрометчивым, неосторожным: 
пот егтахіа іогНасі чТтІаІпіТчІаг типіігсііп 
бііір . . . ііс [аѵіая ]о)1агяа Ьагіг опромет- 
чивые [существа], которые пренебрегают 
учением, умерев в этом мире (букв, в этом 
месте) . . ., попадают на три дурные дороги 
(Киап Ію). 

8ШТАЫНА0 небрежность; опрометчи- 
вость, неосторожность: е]і^ Ьеуа пеу чіпі- 
Іаітац я^ 7 и 1 и Ч егтах о правитель, [ты] не 
должен допускать (букв, делать) никакой 
опрометчивости ( Киап й ). 

8 ШТАМА^ расслабленность, небреж- 
ность; неосмотрительность, оплошность: 
чітіатаяпіу Ііічі егііг [это] плоды расслаб- 
ленности (или оплошности) (ІІ і% I 58 13 ). 
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8ІМТА0: в'ітіац цоувац парн. слабый, 
вялый; расслабленный; небрежный, опро- 
метчивый, неосторожный: Іадгі айипіпіа 
Іоусіиціа егіа йііпіац цоузац кодіііій^ Ьоі- 
тійіагі'у . . . Ьіітак ицтац егііг познание 
и уразумение того, что . . . [они] при воз- 
рождении в мире богов становятся сразу 
с расслабленными, вялыми чувствами 
(Зиѵ ЗОО4). 

8ШТА<2812 ревностный, усердный: йіг 
ІагПцатіз ]аг! 1 7 17 йітіацйіг кодіііііп кіігаісіі 
отданный Тобой приказ [они] соблюдали 
ревностными сердцами (ТТ ІП|.>і). 

8Ш постель, ложе (МК III 140). 

8 і;о СМ. 8Ід. 

8ІР: 8і р Ьав'і геоір. название местности 

(МЧ В 3 ), 

8ІР(^ [кит. -|"~Т шигань, ьіЬ-кап] 
календ. название десятеричного цикла 

(ТТ VII 10 5 ). 

8ІР0АІШГ относящийся к десятерич- 
ному циклу (ТТ VII 1 2) - 

5^ СМ. 81Ц I. 

8І Н [о. стихи, поэзия: ицаг егйа 

«Т'г Ьііш цойат егзіі ог [посол должен] по- 
нимать поэзию и сам слагать стихи 

^ВК 146 2 ). 

о іі'г а^уисі складывающий стихи, поэт: 
пе#іі Іег екіс!#і1 Ьи зГг аіуисі слушай, 
что говорит этот поэт (С>ВК 76д 5 ); пшуаг 
туугаЧд а}сі'і «Гг а]уисТ уподобляя этому, 
сказал поэт [так] (фД&Г 51 17 ). 

818 1 опухоль: Ьи $І8 і& етііійаг Ьоітаг 
эта опухоль неизлечима (Воск II 3 82 ); 
ісіігзаг йЬца іага&иг если выпить [это 
средство, оно] будет действенным против 
опухоли (Воск II 3 7а ). 

Ср. 518 I. 

8 І8 II 1. вертел: еі Шца ІацЛсІТ мясо 
было нанизано на вертел (МК II 129); 
2. палочка, которой едят лапшу (МК II 282). 

а Ср. 318 II. 

818- пухнуть, опухать; вздуваться: еті# 
йШр аугі'йаг если грудь опухнет и будет 
болеть (Воск I ]] 9) ; еііігі аіци йізтій все 
тело его распухло {Воск II 3 В1 ). 

о 818- іігііі- парн. пухнуть, вздуваться 

(Г 22 ). 

8І8АКІ [скр. іазйпка] и. совете. 
(Нііеп ?1і ). 

8КАК см, вакаг. 

81.0К [скр. йіока]: віок іаувиі парн. 
стихи: оі осійп аіцінсйі? кбкііг[1ио] Ьосіізѵі 
йіок іауйиі'т Іаугі Ьигуапци і'пса Іер а ] і‘ 1 и 
гем временем бодисаТВа Акзауашаіі 
почтительно обратился к будде в стихах 
с таким вопросом (Киип^гъ)', віок Іаувиі- 
Іиу стихотворный, в стихах (Зиѵ 455 і7 ). 

8МРШ см. 8Ітпи. 

8МІІК см. вішіік. 

8МNАNС [соід. йтп’псЬ] монахиня: Ьігіік 
кіт ца^и іо і I п зтпапс кіш егйагіаг . . . 
оіаг Багса іеііоапка йапііу іоуагіаг какой- 


либо монах [или] монахиня . . . кто бы из 
них ни был, они все родятся под Большой 
медведицей {ТТ ѴП 49 74 ). 

а Ср. вітпапс. 

80Г1Ш н. совете. (Е 42 в ). 

8 °з [кит. 1Ц; шуан, йлѵаіу] пара: йод> 
[іігіід Бог пара [кусков] белой ткани. 
(// 0 «* 1844 ). 

800АО см. воцад II. 

80Н соленый: йог асіу ійі$г ]ауІІу ай 
соленая кислая горячая жирная пища 
(5иѵ 591 ]8 ). 

80СІІІѴ [ кит. шанъюань, зіо 1 !- 

д&угеп] календ, верхний начальный период, 
первый шестидесятилетний цикл в 180-лет- 
нем периоде {ТТ VII 1 г ) , 

80РІК отбросы от фруктов и плодов 
{кожура , косточки , шелуха) (МК I 390). 

8КАѴАМ [ скр. йгаѵапі] название расте- 
ния, используемого как лечебное средство 

{ТТ VIII М :и ). 

8НАѴАК [с/ер. згаѵака] ученик будды,, 
последователь учения будды: Ьігіік йгаѵак- 
Іаг кбгкіп кбгіі цигЫуи ІІпіІуІаг <?гьаг 
Ч и а п і і іга ризаг оі ІТпІТуІагца йгаѵакіаг 
когкіп кбгі^йгіі пот1а]иг циіуагиг что 
касается живых существ, которые должны 
спастись, взирая на лики учеников будды, 
то бодисатва Куанши-им, показывая тем 
живым существам лики учеников будды, 
будет проповедовать и спасет [их] {Киопцщ). 

о шаха вгаѵак см. тау ч азігаѵік. 

8КАVАN см. зігаѵап. 

8КАѴ8Т [скр. йгаѵайіі] геогр. название, 
города в Индии (ІЛ 8 III 34 б ). 

8КШІКАМС [< скр. йгашапегіка] послуш- 
ница (ТТ ѴІ„ рим , 3і ж). 

8КШАІ.АМ0КМ [скр. Ы-па1апсіаагапіа] 
название буддийского монастыря (Иаеп^). 

8КМІКІ [< скр. Згатапега] послушник 

(ТТ ѴІ„ рвм .зо 8 ). 

8НѴК см. вгаѵак. 

811 I постпозитивная усилительная 
частица при повелительной форме /до- 
гола: Ьагуі1-йи иди-же! (МК III 211). 

о Ср. си III, 8іі. 

811 II имя легендарного тюркского хана 
и название города, захваченного им 
(МК III 413). 

811 III см. 8и. 


81Ш1ШАШ [скр. йитісІЬосіапа] и. совете. 
(Впѵ 680 22 ). __ с 

8БТЫ1 вот. паслен черный (3 оіапит 
пііггит) (МК I 431). 

81ІКІІН см. $икйг I. 


8БЬ тот, вот тот: йиі Ьиуипі Іаіпиу 
сиЬицТ Ьігіа іуасца Ьауіасіі кеіеіі того 
оленя ( т . е. который был упомянут выше) 
он привязал ветвями ивы к дереву и ушел 

(ЛОК 4,). 

8ШИМІІ [согд. йгппѵѵ] демон, дьявол, 
сатана: йигшш [екіаг асіа Іисіа цііи ишаг 
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.шимну и демоны не смогут причинить 
несчастья ( ТТ VII 282 : 5 ). 

° Ср. 8ЙШПЦ, 8ІШПЦ. 

8 ИІ) А утка (?) (Е 28 с ). 

ІШЭДОАК сокол, алтайский кречет {Таісо 
Яуг/аісо аііаісиз): Ьіг зидцаг ціаі (?) 
-(~даі?)пІд ісадішп ]етак4а іигиг кречет 
поедает внутренности единорога (ЛОК 5 3 ); 
[а Ьіг Іа од Ьігіа йидяагпі оіійгііі он 
умертвил кречета луком и стрелами 

(ЛОК 5 7 ). 

а Ср. 80ДОІ1Г. 

81ГГІ название насекомого (паук ?) 

.(МК III 218). 

81ІѴ8А8- шептаться, перешептываться, 
шушукаться: оі апід Ьігіа зиѵказсІТ он 
шептался с мим (МК II 350). 

80Ѵ8АТ- шептать, нашептывать: оі тепід 
ц и 1 а ч я а $бг яиѵзаііТ он нашептывал мне 
на ухо [всякие] слова (МК II 337). 

811 постпозитивная усилительная 
■частииа при повелительной форме гло- 
юла: кеі-зіі приди же! (МК III 211). 

° Ср. СИ III, 511 I. 

8ІІВІК см. зорік. 

V • . .. 1 

81ІВНАТ [о. сомнение, сомни- 

тельное (в религиозном понимании)'. Ьи 
йЫіі асГіп ]од Ьи 8 ип]а педі / Ьаіаі оі |а 
ьііЬЬаі Ьагаш о! бді кроме этих трех вещей, 
нет [ничего] в этом мире, / это — дозволен- 
ное, сомнительное или запрещенное 

(ОБ К 207 8 ). 

8ІІК тихо, спокойно; неподвижно: зіік 
Іи г успокойся! (МК 1 335); цогі^апш іііз- 
кіігсіі зіік Ьоіир и ^ир іигсІТ [Огуз-каган] 


раскинул стан, стало тихо (~ наступила 
тишина), он уснул (ЛОК 16]); дасап о! 
шоуосіаг Ь і Ь і 1 у т ц а і?дсШаг егзаг оі 
]и1йих і^Ьгатасііп зіік ІигсіІ когда же те 
маги достигли Внфлиема, то та звезда 
неподвижно остановилась (67#І 6 9 ); кекіпс 
Ьегтасііп зіік ІигсИ не давая ответа, он 
стоял безмолвно ( Зиѵ 124 І2 ). 

8 ІІКН [я. ^і^б] благодарность, призна- 

тельность: Ьи зикги? педіі іед біа] бг огііп 
как же мне самому осуществить эту бла- 
годарность? {С}ВК 42-). 

о віікг ч'іі- благодарить: а 7 Т г 1 а <4 Т Ьегсіі 
Ьи Ьедіік зада/типид зіікгі ціірі а] Ьііді 
кед-а [бог] облагодетельствовал и дал 
тебе это княжество; / отблагодари за это, 
о великомудрый (( ^ВК 326].,); .чіікг ціЫі 
агіиц зеѵіпсіі е Іі §■ правитель очень радо- 
вался и благодарил (^ВN 229 9 ). 

8ІІКІЖ I [сир. зикга] астр, планета 
Венера {ТТ VII 1^). 

віікЦк II см. віікг. 

8ІІЬ: веі Ш см. веі. 

ВОЙ: СІ 8ІІП С.м. СІ II. 

ВОДОК бот. чинар, платан восточный 

(МК I 390). 

=> Ср. сііпіік, зепіік. 

8 і)дьА название растения со съедобным 
корнем (МК III 379). 

8 ІІТ происхождение, природа; натура 
(МК III 120). 

8ІІТІІК I изделие из полых рогов круп- 
ного рогатого скота (МК I 390). 

8ІІТІІК II; Шик зацаі редкая, козлиная 
бородка (МК I 390). 


ТА усилительно- выделительна я ча- 
стицы'. Ьи аііип [а кйпіо^изісіап-іа кііпЬа- 
(и.чі'/аса [еддап е г <4 і этот золотом лук про- 
стирался от востока и до запада (ЛОК З 6 3 ). 

ТА'АЬА [</. ^-*д] всевышний {букв. 

да возвысится он!) ((^ ВН 4ц). 

ТА’АТ [о. ^&1і> ] повиновение, послу- 
шание, смирение; совершение богоугодных 
поступков: тадаг іа'аі егза еѵіпдіі [Сідйг 
торопись, коль речь идет о повиновении 
[богу] {^ВN 153 7 ); Ьи зашіз іари^ Ьагса 
іа'аі Іигиг / Ьи іа'аі Ьііа Ьагса гаЬаі іигиг 
все эти перечисленные поступки являются 
угодными богу, /с ними все удовольствия 

{^ЬN 238 ] 2 ). 

о іа'аі іариу парн. повиновение, послу- 
шание: педй іег ?зіі§і1 . . . / ЬПід Ьігіа 
Іа'аі іари^ «і'іі^исі слушай, что говорит . . . / 
тот, кто повинуется и служит со знанием 

((]ВМ 237 7 ). 

ТАВ с-и. іар I, II. 

ТАВ Г [и. 2 -^ь] характер, натура; орга- 
низм (?): [азід дігдіа кесза кііп а] егза 


кііг / ізід п?д Ьіізазеп огіід іаЬ'і іиг когда 
тебе перевалит за сорок и настанет осенняя 
пора [твоей жизни],/ ты поддерживай свой 
организм горячим (фйЛ'ЗЗЗ-); бгйд іаЬ'іпі 
теп а[а[т ]ога я объясню [тебе] твой ха- 
рактер (^ВN 334]). 

ТАВ- найти, снискать: §г ?гс!аті аіТт 
ІаЬіІт я снискал себе мужское доблестное 
имя (Е 5]). 

° Ср. сар-, іар- I. 

ТАВА послелог к, на, по направлению 
к: тепід іаЬа кеісіі он пришел ко мне 
(МК III 216); агзіап іаЬа етіііі они пошли 
[с войском] на Арслана (МК II 312). 

о іаЬа ч'іі- поступать наперекор: оІапТд 
іаЬазТ ц'іісіі он сделал ему наперекор 
(МК III 216). 

о Ср. іара. 

ТАВАЬА- порицать, осуждать (?): оі апі 
іаЬаІасІі он порицал его (МК III 322). 

ТАВАN ступня, подошва (МК I 400). 

о іеѵа іаЬапі с.м. іеѵй. 

ТАВАМА- лягаться (о верблюде) 
(МК III 342). 
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ТАВАМЛГ имеющий широкую ступню 

(МК I 499). 

ТАВАН имущество: іііпга| ^а^1и^іу іаЬа- 
гіп аІТр захватив имущество тюргешей и 
карлуков (МЧ 2 д). 

с Ср. Іаѵаг. 

ТАВАКІІ послелог к, на, по направлению 
к: оі апІп іаЬаги ЬагсІТ он направился 
(~ пошел) к нему (МК I 445); ЬП;а егі» 
Ьиіир Веп Ьацці'1 апіг) іаЬаги найди мудрого 
человека и подражай ему {букв, смотри 
на него) (МК Ш 440). 

ТАВГАС [кит. тоба, іЬад-Ьаг <. 

іЬак-Ьаі род, основавший в Северном Китае 
династию Северная Вэй (586 — 534 гг. н. э.)] 
Китай, китайский, китаец (Тон І( 2 і 9 ). 

° Ср. іаѵуас. 

(, э-' 

ТА'ВІН [о. истолкование: о 

(ійіпііі о с| у и г т Т в іііяіпоа іа'Ьіг ці’1- 
тТйТп а]иг [глава . . .] повествует о том, 
как Огдюльмнш истолковал сон Одгурмыша 
(^ВN 432 - ). 

ТАВГАТ [а. природа, натура; 

свойство, черта характера: іаЬі'аііа ]е#і 
'асіасі а]Ьвигі а/У Пц егііг самая хорошая 
черта [характера], самый непорицаемый 
обычай. — щедрость (Юг Т^д). 

ТАВІ с.и. іарі* I. 

ТАВІТСІ см. іаріусі'. 

ТАВІТ 8 АС? см. іар'іувац, іариувац. 
ТАВІИО см. іарШц. 
тавіідо бот. таволга, спирея (ТкЗ ІІ^ 8 ). 
° Ср. іаѵііци. 

ТАВШ- см. іаріп<-. 

ТАВІКТ8І2: іаЬігіш см. Н§іг{- 

ВІХ. 

ТАВІ8ГАІ4 см. ІаЬівуап. 

ТАВІ 8 - см. іарів>. 

ТАВІ 8 ГАК заяц: ІаЬівуап іегіві бдіізіірап 
Іііоііти Ьагтіз шкура зайца полетела кло- 
чьями, а он убежал (77*5 ІІ 67 ); ке]ік ]е]іі 
ІаЬівуап ] е ] іі оіигиг егііпт мы жили, 
питаясь оленями и зайцами (Тон 8 ). 

о ІаЬівуап }і'1 календ, год зайца (на- 
.звание четвертого года двенадцатилет- 
него животного имели летосчисления ) 

(МЧэд). 

° Ср. іаѵісуап, іаѵ'івуап, іаѵвап, іа- 
ѵивуап. 

ТАВІ2- см. іарі'х-, іариг-. 

ТАВЬА- см. іаріа-. 

ТАВЬАТ см. іаріау. 

ТАВКАК- см. іаѵгап-. 

ТАВІІГ см. іарау, іарі'у, іариу. 
тдвигсі см, іараусі, іарі'ус'і, іариусі. 
ТАВІІГ 8 АІ) см. іар 1 у$а^, іариу вац. 
ТАВ11Г8А<2ІЛО с-и. іариу 8 а^Г 1 ^. 

ТАВІЖ- см. іарип-. 

ТАВиЯВИВ- см. іаришіиг*. 

ТАВІІ2- см. іарих-. 

ТАСАБАИ и. собств. (СЗр 69!). 

ТАСАМ и. собств. (ОЬ-). 


ТАСІМА: іасі’та оікііг^іі лекарственное 
снадобье (?) {Маек II 1 8 ). 

ТАОА пространство, которое можно рас- 
смотреть на расстоянии десяти шагов 

(МК III 220). 

ТАОАННІІ [а. іасіагги' цііі- умо- 

лять: іііда ііікипіір іасІагпГ с| Т 1 и г склонив- 
шись перед языком, [тело] умоляет 
(Юг С; 48 ). 

ТАОТІШ геогр^. река Евфрат (МК I 438). 

ТАВЧГ [ о. і_й.-о».-^іл]: ]а іасі'іі )‘а іапвіГ 

огѵі і] ]еіпі Ьіі, цаГі Ьіісііі) егва ’асіаіі ^ а п г і 
ЦІІ основательно знай и умножение, и де- 
ление, / когда будешь знать, извлекай ко- 
рень [из] числа {^ВN 315 у ). 

ТАѴѴ I характер, нрав, натура 

(МК III 220). 

о іогі Іайи см. іогі. 

° Ср. іа?и. 

ТАОІ1 II вкус: іасіивіг івіо аз іесіигтіз 
кегак нужно кормить пресной {буке, без- 
вкусной) горячей пищей (Даек II З 43 ). 

ТАВІШ годовалый теленок (МК ІІІ 171). 

=> Ср. ІаЗип. 

ТА 8 В природа, натура (человека): кізі 
Ч’пц ]’авар ог іаои Ьіітаза / ііікаі ]іЦУ оі 
если человек, прожив сорок [лет], не знает 
своей натуры, он подлинно скотина 
(^ВN 334 6 ). 

О іогі 1а2и СМ. ІОГІ. 

° Ср. іагіи I. 

ТА81Ш двухгодовалый бычок (МК I 400). 

<= Ср. іа<1ип. 

ТАРАКСІ вьючный (о животных ): іаг аі 
іаіагсТ Ьоітав шелудивый конь не бывает 
вьючным (МК III 149). 

о ^ 

ТАРАѴІІТ [«. СдаЬо] различие, разница: 
іаіаѵііііагі ]оц біа^ігіава если хорошо при- 
смотреться (букв, поискать), между ними 
нет разницы (Ют -*4 2 <) 2 ). 

ТАГ I гора: .чбуіікііу іауса^іаісіТ кости 
твои лежали, как горы (КТ 6554 ); іау іауща 
цаѵизшав кізі кізі&а цаѵияиг гора с горой 
не сходятся, человек с человеком сойдутся 

(МК ІІІ 153). 

о іау Ьигпі выступ, мыс горы (МК I 398); 
іау іагшиі пари, горы и долы: іау іагтиі 
кусііт я прошел через горы и долы 
(МК I 451). 

ТАГ II стадо (?) : кесі і к іауі Ьігіа іігіуіік 
Я Т I а ]' і пусть я буду жить среди диких зве- 
рей (С>ВК 389 7 ). 

ТАГ ІІІ: тип іау см. тип. 

ТАГ IV и . собств. (ЛОК 1О 0 ). 

ТАГАІ дядя (МК III 238; І/Зр 114,). 

ТАГАМ крыша: Ьи и]пйу іауаті аііипсіпп 
ег(1і крыша этого дома была из золоіа 

(ЛОК 28 6 ). 

о Ср. іат. 

ТАГАН 1. мешок, горба: іауаг ей]ак ига 
агШсІі мешок навьючили на осла (МК 1 244); 
оі іауаг ЬозаііІ он освободил мешок 
(МК II 306); 2. дерюга: ]е§ііт оі кокі Ьоіхи 
]аутиг зиѵі іар / есііг цит іііпа]і іауаг іоп 
ке 0 а]і пусть пищей для меня будут корни 



трав, достаточно [мне] и дождевой воды; / 
пусть буду я ночевать на песчаном холме 
и носить одежду из дерюги (С)ВК 389 й ). 

ТАТОАОІ находящийся, живущий в горах: 
Ьаіічсіа^ I іау'Цтіз іаусІацТ еьтіз жители 
городов поднялись в горы, а жители гор 
спустились [вниз] (КТб}.>). 

ТАТІ см. іац’і. 

ТАГИ- делаться тупым, притупляться: 
о^ Ьазаці іакца ісфр іауі'ІсіТ наконечник 
стрелы затупился, наткнувшись на камень 
{МК II 129). 

Т АТ 1(^11 с .н. іач'іуи. 

ТАТЬА- ставить, выжигать клеймо, клей- 
мить: оі а (іи 1: а 1 а <) і он поставил клеймо 
на своем коне (МК III 294). 

ТАПАТ- тюбуд. от іауіа-: оі аііп іау- 
ІаШ он ставил ( — -заставлял ставить) клеймо 
на своем коне (МК II 344). 

ТАТМА: іаупа ^аѵа кислое молоко, за- 
правленное соком из коры сенегальской 
акации ( камедью ) и употребляемое как 
приправа к некоторым блюдам, а также 
как лекарство (МК I 434). 

ТАУІО- подниматься, взбираться (на гору): 
Ьа1ія<1ач? іауіцтіз іаучіаці епті§ жители 
городов поднялись в горы, а жители гор 
спустились (вниз] ( К Т в ] -д ) ; ускіі іа'ряіі 
коза забралась в горы (МК II 117). 

ТАТ81ІЙ- читать стихи, декламировать: 
оігіі еіійіагіп огіі коііігіір и Гі ]и $фа]и 
іпса іер ігфигсіііаг затем они, воздев руки, 
завывая и рыдая, произнесли такие стихи 
(8иѵ 626.,). 

ТАТ81ГГ: віок іаувиі см. яіок. 
ТАГІШТиіГ: зіок іауяиііиу см. іПок. 
ТАТ81ІТ81І2 без стихов, не имеющий 
стихотворной формы (8иѵ 658 ;і ). 

ТАТТШ северный: кипіііп іауііп ЬаІТц 
иін* южные и северные города и селения 

(ТТ І 7 ). 

ТАТІДО: іауип заѵ льстивые речи: іауип 
$аѵ збгіатат.іаг они не произносят льсти- 
вых речей {ТТ IV А, рим . 7 ',). 

татшѵсі льстец; доверенное лицо пра- 
вителя: уиаюп аІТр іауипсіѴіуа мша [ш а- 
пі і] к а ціг іара сУцаги когіір Іпса Іер іес|і 
сорвав с него цветы, он протянул [их] 
своему доверенному, пристально (~ со стра- 
стью?) посмотрел на девушку Мамина и ска- 
зал так {ТТ Х <58 ). 

ТАТІЩЬА-: азуапсиіа- іауипіа- см. ая- 
уапсиіа-. 

ТАТІД) см. іацауи, іач'і’уи, іациц. 

ТАГ ив АО быстро, сразу, внезапно: 1а- 
уигац Ьан'ір азіигір ]'о<у Ьоізипуіі (Іер і Іиг 
шеп внезапно нападу, заставлю повесить, 
сделаю так, чтобы его не стало (ЛОК 13 с ). 

о Ср. іаѵгац. 

ТАТІІ2МА0 приземистый, низкорослый; 
коротышка (МК I 504). 

ТАН: іаЬ іаЬ вокатпивное междометие , 
употребляемое при подзыве сокола и дру- 
гих ловчих птиц (МК I 9), 


ТАНСАК сорт китайского шелка (?) 
(МК Г 476). 

ТА] I 1. жеребенок: Іа] аіаШ жеребенок 
стал конем (МК 1 206); 4а] аіаіяа аі. ііпиг / 
оуиі егаоза аіа Нпиг когда вырастает жере- 
бенок, конь находит покой, / когда мужает 
сын, отец находит покой (МК I 206); 2. мо- 
лодой конь: кеѵаі тііпеіиг) агцип ]ета іагТ 
Іа] ты ездил на скакунах, на породистых 
жеребцах и молодых копях арабской породы 
(ОЛУѴ~415. 2 ). 

ТАД II: іа] Ъе§ и. совете. {1)8р 67.,); 
іа] Ьі1#й іиіцц и. собств. (МЧ И ); аііип 
іа] задип см. аііип II. 

ТА]- поскользнуться, упасть: іа]ац Ь і ІЙ 
іа]шаз іапиц яогііп Ьиігпая с посохом не па- 
дают, па слова свидетеля не полагаются 
(МК Ш 166); есііг оптіагіпііп огсіиіаппііп 
іа ]5аг1аг іеішіга кбгіп іаі]гі ‘/аіипіагітрт 
кбгіігіаг іиіа іагтапуаІТ «аціпигіаг если они 
низвергаются со своих высоких тронов 
и ставок, они устремляют молящие взоры 
на жен-богинь (?) и начинают помышлять 
о том, чтобы взобраться [снова] (7’7’І ) . рам- ^ Гі ), 

О із- іа]- см. Т]-. 

ТА]А- прислонять, ставить опору: оі апі 
іа]а(1і он ставил подпорку ( — -прислонял) 
для него (МК III 274). 

ТАМГИ комочек земли, навоза 
(МК III 174). 

ТАМ1Ч- возвр. от іа] а- 1. опираться, 
прислоняться, облокачиваться: оі туда іа- 
І а п сі Т он опирался на меня (МК III 190); 
2, парен, полагаться, доверяться, надеяться: 
]а] кбгкіда іпапта / $иѵ1аг ига іа]апта 
не доверяйся красотам лета, / не опирайся 
на воду (МК 161); іа]'апта іігі^іікка іііз 
і?# куёаг не надейся (~ не полагайся) 
на жизнь, она пройдет, как сои ((^ВК 61 н ). 

ТА]АМС опора: пшушпца 1а]апсіт 
[ты] — моя опора в печали (( ^ВА 274,;). 

о іпапс іа]апс олц.. іпапс. ,« 

тддеди доверенное лицо, опора&прави- 
теля (МК Ш 380). 

ТАДО I палка, посох: іа]ац Ь і Іа 1а]тах 
іапиц ябгііп Ьііітаз с посохом не падают, 
на слова свидетеля не полагаются 
(МК III 166). 

ТА]А<] II опора, основа: Ьіітіз кегдак 
Ьи еііігііа і]‘а5І2 цигиу зогац іедіп а Ііі 
оугТІаг іа ] а ц і оі нужно знать, что это тело 
подобно заброшенному, пустынному селе- 
нию; оно является основой для шести органов 
чувств {Зиѵ 364 4 ). 

ТА]АдЫг имеющий опору, опирающийся: 
Ьи оп ііігіи^ ібгіі^сіа азпиці зекігі сіп кегііі 
потца 1а]ацПу ]бгіісг оі из этих десяти раз- 
ных толкований первые восемь опираются 
на истинное учение {ТТ V Ь’ 12 7 ). 

ТА]А0ЫО имеющий палку, вооруженный 
палкой: іа]ац1Тц ]ауЦа іешііг цаіцап еі про- 
тив врага, вооруженного палкой, приготовь 
железный щит {(^ВЫ 306 7 ). 

ТА]сі-тишк [кит. Л'йЖіКГ Да -чжиду- 
лунь, сІэгі-сі-(1о-1оп] название буддийского 
трактата (=с/ф. таЬа-ргаіпарагатііа-зазІга) 

{ТТ V В т ). 
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ТАДСИ [ кит. дачжоу, сіаі-сіи] буд- і 

дийское заклинание (8иѵ 361 19 ). 

ТАДШО ел*. іа - 

ТА]ѴА!)І I борзая: іа]уап ій^гіідіп ііікіі 
$еѵтая лисе не нравится бег борзой 
(МК III 175); аѵіаг к?]ік іа]уап ТоТр ііікіі 
іиіаг он охотится на ланей и, натравливая 
борзых, ловит лисиц (МК I 421). 

ТАДТАМ II: іа]уап коі геогр. название 
озера {МЧ 27 ). 

ТА.]ХАРіІ и. совете. (ІІія II 80 б5 ). 

ТА,]ІТ скользкий (в прям, и перен. знач.): 

1 а ] Т 7 ]ег скользкое место (МК III 165); и$а! 
Ьоіша заціап ]’о1і ке8 іа]Іу не будь беспеч- 
ным, берегись, дороги [этого мира] очень 
скользкие (^ВN 376^ 2 ) * 

ТА/ІВІСА1} и. совете. (ІІ5р 69 17 ). 

ТА,|18- соѳм. от іа]-: оі апіі) Ьігіа іа]і5іі 
он скользил с ним (МК III 188). 

ТАД18МА: запііх Іарвта см. яатіг. 
ТА]ІТ- повуд. от іа]-: оі апТ виѵца 
іа]іШ он столкнул (■ — заставил поскольз- 
нуться) его в воду (МК II 325). 

ТА]ЬАд изящный, статный: Іа] 1 ау іі^іі 
изящный юноша (МК III 386). 

ТА]РШ Ііѵ 1 а]ри см. Ііѵ II. 

ТА] 8 ІІ) см. іа]аід. 

ТА] 8 Щ [кит. 'АіШ Тайсуй, іЬаі-зуаеі] 
планета Юпитер (~ и. совете, одно из бо- 
жеств) (ТТ ѴІу.,). 

ТА] 8 І I [кит. даши, баі-ні] 1 . стар- 

ший наставник, учитель (ФТ 1 2 ); 2. знат- 
ный человек, именитый (ТТ II Д С 4 ). 

ТА] 8 І II: садіг іад'ві см. сад’іг. 

ТА] 8 ід [кит. ^С^дашэн, сіаі-віі)] рел. 
тиахаяна (большая колесница), одно из на- 
правлений в буддизме, возникшее в Северо- 
Западной Индии в I в. ( Зиѵ 68 3 , 270 14 ). 
о іа^ід хаѵяід коііідіі махаяна и хинаяна 

(Зиѵ 276 п ). 

ТА]Тід [кит. Тай-дин, іЬаі-сііеЗ] 

календ, циклический знак (ТТ VII 18 Іб ). 
ТАДИ} «. совете. (С/5р 22,*,). 

ТА]ТО [кит. Да-Тан, сІаі-с1о9] им- 

ператорская династия Тан, правившая 
в Китае с 618 по 907 г. (Яиел„ рии . 2 ). 

ТА.)Т1/К тонкий, изящный, изысканный: 
іаііиг ег изящный муж (МК III 166). 

ТА]ТИК- повуд. от іа]- I: оі апТ зиѵца 
Іа]іигсІТ он столкнул (~ заставил поскольз- 
нуться) его в воду (МК III 192). 

ТА,|ІІ 0 ЬАМ- стать изящным: ?г іаіиціапсіі 
мужчина стал изящным (МК III 198). 

ТАІ, I ива, тальник, ивовый прут: зиі 
Ьиуипі іаіпиі) сиЬіщі Ьігіа [іуасца Ьауіасіі 
он привязал того оленя ивовым прутом 
к дереву (ЛОК 4 2 ); ЬосІТ апіц Іаі ее стан 
[словно] ивовый прут (МК I 412). 

° Ср. гіаі. 

ТАЬ II селезенка: іаі а уг 1 7 збпаг боль 
в селезенке затихнет (Коек И І^); іаШп 
бптіь дагі язва, появившаяся на селезенке 
.(Воск II П). 

ТАк Ш: оггіи іаі с.«. огсіи IV. 


ТАЬ- лишаться чувств: ібгі ]ТдадТу ) а^ТІТр 
бітзйг Ьоіир іаІТр он потерял ориентировку 
(~ перепутал четыре стороны света) и ли- 
шился разума и чувств (1/ія IV С 171 ). 

<* іаі- ]іік- пирн. лишаться чувств и при- 
ходить в себя: оі ікі іе^іііаг типси 1 а]и 
)аі]Іп . . . иІТ] и ііТ^іа | и ІаІІр Ійкіір . . . ]огір 
ЬагіЯаг эти два царевича таким образом, 

. . . плача и рыдая, лишаясь чувств и при- 
ходя в себя . . ., шли (8иѵ 620 ІО ); б#яігй- 
іаі- см. о# 8 Іга-. 

ТАЬА степь: іаіа іигиг }егпі игиуидда 
Ьеггіигзііп степные земли пусть он прикажет 
отдать твоему роду (~ твоим потомкам) 

(ЛОК 37 2 ). 

ТАЬА- грабить, разорять: Ьи а 1 г а 8 і ] а Ь 
іиііі еііаг іаіар этот [самый] Афрасиаб, 
грабя, захватывал страны ((^В№ 22 І1 ). 

а Ср. іаі»-. 

ТАЬАШ 1. резкие боли в животе 
(МК I 447); 2. быстродействующий яд 

(МК I 447). 

ТАЬАі [монг. 8 а 1 аі] океан, море; большая 
река (?): піипсіа еііі шіігап сіе^ап Ьіг іаіа] 
Ьаг егсіі здесь находилась большая река, 
называемая Итиль-рекой (ЛОК 18 5 ). 

о Ср. іаіа] I. 

ТАЬА<$ селезенка (МК I 411). 

ТАЬАО'Ш (?) геогр. (МЧ 32 ). 

ТАЬА 8 1 лента, веревка, протягиваемая 
через площадку при игре с мячом и конных 
состязаниях (МК I 366). 

ТАЬА 8 11: агуи іаіавсл*. агуи III; кііші 
іаіая см. кйші; иіиу іаіа» см. иіиу II. 

ТАІ.А 8 - 1. драться, сражаться: Ье 8 ]ек 
іаіаяиг пять демонов сражаются (ТТ 1 2 о); 
2 . спорить, скандалить: ііі іаіазиг саьиі 
]оцац іікііакіг языки спорят, а клевета 
и злословие перешептываются (ТТ І 74 ) . 
ТАЬВШ- см. іаір'іп-. 

ТАІХІТ доверие: іаісіу егап верные 
(~ внушаіцщне доверие)? мужи (Т 4 2 ). 

ТАЬТАТ пурга: іау $га іаіуау ЬоІсіТ 
на горе была пурга (МК ІІІ 288). 

ТАЬТАМ: іаіуап ід эпилепсия, падучая 
(МК I 438). 

ТАьтс палки, используемые для укреп- 
ления поклажи на спине животного 

(МК I 453). 

ТАЬГШ} клин, с помощью которого за- 
крепляется лезвие топора на топорище 
(МК I 469); іегкіп Ьея ]иг і$тіг іаіуиціагг; 
апиіуіі быстрее готовь нятьсцт железных 
клиньев (Ш Я ІИ 47 а ). 

ТАЬТЛК- 1. бушевать (об урагане ): агі 
ЬаіІ ІаІуигсіТ на вершине горы перевала) 
бушевал ураган (МК II 179); 2. омрачаться; 
портиться (о настроении)-, кбуіііт іа I у игсіі 
настроение мое испортилось (МК II 178), 

ТАЫ-: ІаІТ- чип- парн. грабить, нападать 
(с иелью грабежа): іаІТр ципа кеяір чарі'] 
асір . . . ціхпацца кігір ау! ЬагТшча іеоір 
напасть, перерезать (?), открыть ворота . . . 
и, войдя в сокровищницу, добраться до со- 
кровищ (Ѵі Я И 76 4 ). 

□ Ср. іаіа-. 
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ТАІ.ІѴ: іаі'іу іаііу см. іаііу. 

ТАІІМ 1 . хищный: іаііт цага циё хищник- 
•орел ( ТНЗ 65> уд); Ьіг асіа оі егііг іаііт 
Ьаіія осіиу §гкап заціаптасііп іиааг аЦипі 
к$ті Ьігіа зіуіігиг одна опасность такая: 
«огда хищная рыба бодрствует и ее неосто- 
рожно задевают, она проглатывает всех 
* лодкой (КР 17 2 ); 2. перен. дерзкий, 
■смелый (?): іаІГт иг! . . . ]а$!с!п ]а!Тш цаі'а7 
Іага игирап іаіуизип ]ог!]иг смелый (дерз- 
кий ?) юноша, . . . рассекая копьем крутые 
скалы, одиноко бродит (77ьУ ІІ 59 ) . 

ТАІЛО- см. іаіці-. 

ТАШ: іаГіг іШіУі бот . корни талыза (?) 
{Коек II 1 5 ). 

ТАЬРШ- биться, трепыхаться (о птице): 
іаіріпсіі птица билась (~ трепыхалась) 
(МК II 239). 

ТАЬРІК -биться, трепыхаться: цик іаірігсі! 
птица билась (~ трепыхалась) (МК II 173). 

ТА1.РІ8- 1. трепыхаться, биться, хлопать 
крыльями: уизіаг цати 7 Іаіріксіі все птицы 
затрепыхались (~ стали хлопать крыльями) 
(МК II 204); 2. развеваться и хлопать 
«а ветру (о полотнищах ): Ьа]гац цати'/ 
ІаІрШі все знамена развевались и хлопали 
на ветру (МК II 205). 

ТАМ)(А)- вредить (?): апід іерІ2Іі#і кігааа 
Ыдаг кому причинит вред его зависть ? 

(МК I 506). 

ТАІОА см. іа^а I. 

ТАЬОАЬАГ*- завязываться (о плоде): 
йгііт Іаіцаіамсіі на винограде образовались 
завязи (МК III 201). 

ТАИМ поджаренная мука, толокно: 
оі іаіуанца ]а7 цаііипі! он заставлял запра- 
вить маслом муку (МК II 189); акі іекіізі 
Ьи егііг . . . [ )еі]і іиіит іаіцап ]е1І Іапси 
іі^іі [Ьі«Г(Гі еі] едой и питьем для него 
являются . . . семь горстей жареной муки, 
семь кусков сырого [и вареного мяса! 
( ТТ VII 24 й ). 

ТАІ^!- отвергать, осуждать: бМак цагіі- 
шізца І)ооіі7 Іаісршаз для того, кого соста- 
рило время, краска непредосудительна 
(МК іі 304). 

ТАЩ1У I седловина (МК I 463). 

ТАЦ)ГУ II откладывание (о деле) 
(МК і 463). 

ТАКЩ- с/прс/д. от іаіці- 1, быть отбро- 
шенным, сброшенным: ]пк іаІцПсІі тюк был 
сброшен (~ о і брошен) (МК 11 230); 2. быть 
отложенным (о деле): Уз іаіфісі! дело было 
отложено (МК II 230). 

ТАЬ(}18- валять войлок, кошму с кем-л.: 
оі теуіі іфпа іаіцізсіі он со мной валял 
войлок (МК і! 207). 

ТАЦ^І Т- побид . от іаіці- 1, о тт алкивать, 
сбрасывать: оі )икпі іак]Ш! (ІІіцаШ ?) 
он столкнул (-— сбросил) тюк (МК Іі 339); 
2. откладывать (о деле): оі апід іѴіп іакц'Ш 
[ШдаНі ?) он отложил его дело (МК 11339). 

ТАІД)0 витый, скрученный: іакці і V л 7 7 
скрученная веревка (іѴІК і 427). 

.4 Д:-еаиет«>ркский едока р.. 


ТАІ.ТШІ- побуд. от іаі- доводить 
до беспамятства, до обморока: ап! игир 
іаііигсі! он избил его до потери сознания 
(МК II 174). 

ТАЫІ отборный, избранный, особенный: 
)е&ігті іаіи иІи7 іадаіаг двадцать отбор ных 
больших слонов (Зио604±); ке]іга іоп іаіиз! 
кбпііік Іопі избранная из одежд — одежда 
правдивости (Юг А т ); іаіи ^гсіі цііціш 
ЬагТг Ьи Ыи был мой характер особенным, 
исчезает [теперь] эта особенность (С)ЬМ 89 4 ). 

о о2гшп Іаіц с.и. бЗгііт; бЗіігтЦ Іаіи 
см. бЗигтіз. 

ТАШ] I океан, море: оі іаіи] зиѵ! $гІіуц 
цог(|Тпс1'7 а сі а 1 1 7 воды этого океана чрезвы- 
чайно страшны и опасны ( КР 26 4 ); іі^агй 
я а п I и у ]агіца 1?^* зиіасііш іаіиіца кісі§ 
іеопіасііт вперед (~ на восток) я прошел 
с войском до Шаитунгской равнины, не- 
много не^ дошел до моря (КТм 3 ). 

о іаіи] бдііх парн. океан, море: иіи7 
Іаіи] ооііг іоіи зиѵпиу Ьіг Ьіг іашігіт запт 
$апа7аіі Ьо 1 7 а і всю воду (букв, количество 
воды) огромного моря можно сосчитать 
по одной капле (і!3р 89 п ), 
о Ср. іаіа]. 

ТАІІЦ II: Ыідё іаіи] с.м. Ы1#Й II. 
ТАШ1.А- выбирать: усідй бсі іаіиіар іігаіп 
цаѵіьигіаг выбрав подходящее (букв, хоро- 
шее) время, они тотчас встретятся (ТТ Ѵі 3]0 ); 
кізіеіа іаіиіа Ьи ікі кізі# из людей выбери 
этих двух (^ВN 202 15 ). 

ТАЬѴІК куропатка (МК II 173). 

ТАМ стена: оі іатца іігапсіі он присло- 
нился к стене (МК 11 146); оі 1ат?7 )б1а«1і 
ом подпер стену (МК III 89); іоргац цага 
іаш Іоці'іп копая землю, воздвигая стену 
(ТТ ѴІ Й2 ). 

° Ср. іа^ага. 

ТАМ- капать: $иѵ іашсІГ вода капала 
(МК Іі 87); Ьігіп Ьігіп шіу ЬоЬіг іата іата 
ко! Ьоіиг [если взять много раз] по одному, 
получается тысяча, [если взятом ного раз] 
по кайле (букв, «капая-капая)! получается 
озеро ((^Ь'А' 201 ]3 ). 

ТАМА' [а. І^і,] жадность, алчносіь: ко- 
іііг і I іата'пі изгони алчность ((^ З08 3 ). 

ТАМАГ I горло, глотка, задняя часть 
нёба: ’азаі іаігир іікіп іаша7 іаііЧ'ір дает 
сначала попробовать мед и подсластить 
горло (Юг Л 20 7І- 
° Ср. іатац, Іатуац . 

ТАМАУ II: іатау і й и ц геоір. название 
местности (БК29). 

ТАМАМ с.«. іашаш. 

ТАМАИ I один из титулов Бильге-кагана 
(БК Ха и ). 

ТАМАN II іеоір. река в Кашгарии 
(МК 1 402). 

ТАМА^ горло, глотка (МК I 33). 
о Ьо7'их Іатац см. Ьоуиг I. 
ы Ср. іатау, іат7а^. 

ТАМАК кровеносный сосуд, жила 
(МК I 362): кітпіу іатагі 1071:0 Ьоіяаг 
цаші7і )еуІІ у кого юлегые сосуды, крово- 
пу екание легкое (ТТ ѴІ1 42 3 ); Ііі ііірі 
607x1 оркіізі іаііі7аці .ч и V бі о іі ■- аііасі 
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Іатагіагі . , . тшііау Ьоіиг основание 
(кончик?) его языка, его гортань, легкие, 
горло и вбирающие воду и влагу 
сосуды . . . являются такими (ГГ VIII /]). 

и Ср. іатіг, іатиг. 

ТАМСІК- капать, накрапывать: $иѵ іат- 
с’ігсіі дождь накрапывал (МК II 175). 

о Ср. Іатсиг-. 

ТАМСІІК- капать, накрапывать: ]‘а",'тиг 
іатсигсіі дождь накрапывал (МК II 175). 

а Ср. Іатс'іг-. 

ТАМОІІ огонь, пламя (МК I 418). 

» Ср. ІапиЗиц. 

тамовд огонь, пламя (МК I 418). 

с Ср. Іапкіи. 

ТАВШШЗЗІІ2 без топлива (?): Іатсііщзиг 
оі |а1Тп> подобно пламени без топлива 
(ГГ VIII А 2і) ). 

та»№іін- зажигать, разжигать (в прям, 
и перен. зноч.): Іа.часІ іатсіигиг оі исПті* 
оіиу козни разжигают угасший огонь 
(фД/Ѵ З17 13 ); іатсіигіит теп цатауіа 
)ео иіиу потіиу ]‘аги<] цПау я зажег 
светлый факел лучшего из всех великого 
учения (Зиѵ 368 ]2 ). 

а Ср. іатіиг- I. 

ТАМТА I 1. печать, отпечаток: Ье# Іат* 
уазі фІ#іі)<1а печать правителя в твоих 
руках (ГГ І 123 ); ѵагігііс) а да г Ьегсіі Іат - ; а 
а ]а*С он дал ему должность визиря, печать 
и почести (<3#/Ѵ86|.,); 2. знак [магический ): 
бігіі $іііг кіі7.аі#й Іатуа іиіті.ч кег»ак 
іатуа»! Ьи затем нужно сделать знак, обе- 
регающий тело; знак этот таков ( ГГ V А :л ). 

о Іатуа иг- запечатывать, опечатывать: 
к^гак . . . о?. і Ь^кіа.ча 4005а Іатуа игир 
нужно, чтобы он сам хранил и запечатывал 
[вино] {СВМ 214,*); пізап іатуа см. півап . 

ТАМТА II 1. рукав, приток реки; неболь- 
шая речка, ручей: іатуа $иѵ! іаьга с Тц і р 
іауіу біііг выбившись наружу, ручей 
пересекает гору (МК I 424); 2. залив 

(МК I 424).. 

ТАМТАСІ I хранитель печати: коп і Ьоіза 
с, Т 1 ц і Ьоіиг іатуасі если он будет справед- 
ливым, станет хранителем печати (^ВN292^); 
іііт^аз 4ауапс1а т а 4 а г а с іатуасі 
о у и 7 Ь і 1 8 а іатуасі кеііі от тюргешского 
кагана пришли хранитель печати Макрач и 
хранитель печати Огуз-Бильге (КТб і5 ). 

ТАМТАСІ II: іатуасі іагі'я и. совете. 
(СЗр 64 2 ). 

ТАМТАЬА- 1. клеймить, ставить метку, 
знак, печать: Ъіііо іигсіі ЬасИ ига іатуаіар 
он свернул письмо, перевязал, поставив на 
нем печать {^ВN 241 2 ); оі Ьііід іатуаіасіі 
он приложил печать к письму (МК III 353); 
2. отпечатывать, запечатлевать: ібгі іагиц 
Іат у а кбдііійіпигсіа іатуаіа (Птгг четыре 
светлые печати запечатлели мы в наших 
сердцах ( С/иіа$і Г і78 ). 

ТАМТАІЛТ имеющий печать (~ знак), 
скрепленный печатью: іат^іиу 5аЬ іатуаііу 
Ьіііо екіеіті.чіа кбгіі кбгтік ]е« лучше видеть 
[своими глазами] засвидетельствованное 


слово, грамоту, скрепленную печатью, чем 
слышать [о них] (Т/гЗ Ш а; ). 

ТАМТАЫО небольшой обеденный стол 

(МК I 527). 

ТАМТАМ заЬга іатуап сиг см. $аЬга; 
заЬга іатуап іагдап см. $аЬга. 

ТАМТАО горло, глотка, задняя часть нёба: 
ауігі цигир іііі іатуа 4! цаіір чаѵ хогіащ 
итасііп ке#іпс Ьегтасііп »іік іиггі! во рту 
у него высохло, язык отнялся, горло 
свело, и, не будучи в состоянии произнести 
[хоть одно] слово, он стоял безмолвный 
(Зиѵ 624))); ііі ііірі Ъоугі брказі іат- 
','<141 • • • тнпіау Ьоіиг основание ( кончик ?) 
его языка, его гортань, легкие, горло , . . 
являются такими (ГГ VIII /)). 

о Ср. іатау, іатац. 

ТАМТАОБА- бить по шее: оі ап! іатуац- 
ІасіІ он ударил его по шее (МК III 351). 

ТАМГЦК- симул. от Іат-: $иѵ іатуигсіі 
вода почти капала (МК II 179). 

ТАМШ- сбивать себе масло: оі бгіда ]ау 
Іатіпсіі он для себя сбивал масло (МК II 149). 

ТАМШОІ: (ат'і'ініі зиѵ капля воды 
(МК I 450). 

ТАМІК 1. кровеносный сосуд; артерия, 
вена: Ьи <?1іі2 $г$аг . . . чідігіп іатігіп 
]бг$га1тІ5 ходйкіаг иіауі ига іиіигпш . . . 
оі что касается этого тела, [то] оно . . . 
сплетено жилами и сосудами и поддержи- 
вается соединением костей (Зиѵ 614) )); бігй 
Яигіті* 4 г» 1 Т у фат!» аіір ап! ига бпщап 
Іатігіп хапсір 4ап бпіигіір затем он взял 
высохший крепкий камыш, проколол им свои 
шейные сосуды, выпустил кровь {Зиѵ 61б 2 |); 
2. канал: яиѵ Іатіг! 4игі5аг [ая іаѵійуи 
ц 1 1 г і ] и г если высохнет канал, |по которому 
поступает вода], засохнут зеленые листья 

{ТТ І 55 ). 

о Ср. іатаг, іатиг. 

Т А МІКІЛ 'Извилистый (о Ілі^се) (МК I 495), 

ТАМІ8- соем. от Іат-: яиѵ іатікіі вода 
капала (• — стекала) (МК II ПО). 

ТАМІТ- I ііобуд. от іат-: оі виѵпі іа- 
тШі он по капле лил воду (МК II 311). 

ТАМІТ- II разгораться: 4 а І Ь і‘ 4игиу оіиі) 
іТІіауіпіа оі іапіііиг е8іг к с» ] а г бгіапііг 
подобно тому как разгорается огонь и высоко 
горит благодаря сухому топливу (и II 8 27 ). 

ТАМІ2- капать, закапывать: іиппапі 
50411Р 5І4ІР $иѵ!п аіір кйпсіі ] а 7 Т Ьігіа 
4аіір іатігхаг аугіу ябпаг если, измельчив 
редьку, отжать из нее сок и, смешав с кун- 
жутным маслом, закапать, боль утихнет 
(Воск II 1 8( ;); ]а8 Іа пап! коцир 5иѵіп аіір 
ііс 4а1а Ьигиіі4а Іатігуц оі следует на- 
толочь молодого кунжута и, отжав его сок, 
закапать в нос три раза (Вас/г 1 2 27 ) . 

а Ср. іатиг-. 

ТАМІ2ІМ капля: иіиу іаіи] б^ііг іоіи 
хиѵпид Ыг Ьіг іатігіт капіп «апауаіі Ьоіуа ] 
всю воду (буке, количество воды) огромного 
моря можно сосчитать по одной капле 
(ІІЗр 89]о); 41І исі ига іашігіпі іа іи | зиѵіп 



йіуіііауаіі Ьоііицца] копчиком колоса по 
капле можно измерить воду океана (Яда; 1 14 0 ). 

ТАМЬАІ) ( кит. ІШ та иьлан, іЬат-1ау] 
остр, название звезды (ТТ VII 14.,). 

ТАМОА см. іатуа I. 

ТАМОАСІ см. іатуасі I. 

ТАМОАЬА- см. іатуаіа-. 

ТАМ(}АІЛТ см. іатуаіі'у. 

ТАМ(}А(} см. Іатуац. 

ТАМТШ.- загораться, вспыхивать: Ьазіа 
іатіиітія іопіа іиіипті* ко д і г оі вспых- 
нувший па голове и охвативший одежду 
горящий огонь {Зиѵ 141 8 ). 

ТАМТІІО см. іапніиц. 

ТАМТІІК- I зажигать, разжигать (о прям, 
и перем. знач.): оі о+. Іашіиггіі он зажег 
огонь <МК II 176); иіиу попііиу іиіа Іатіиги 
]'аг 1 щазип 1 нг пусть соблаговолят зажечь 
светильник великого учения (Яда; 160,); 
іатіигші* }в 1 а даПпТ іеу подобно пламени 
зажженного факела (ІІі $ I 45,,). 

° Ср. іатіІиг-. 

ТАМТІІК- II побуд. от іат-: апіі) аугі'уа 
хиѵ іатіигсі'і он по капле вливал ему в рот 
воду (МК II 175). 

ТАМІІ I ад, преисподняя: іат и цари^т 
асаг іаѵаг богатство (—- имущество) откры- 
вает [даже] ворота из ада (МК III 234); 
]аПиа}и іигиг іапшіТп охіііаг они избавились 
от пылающего ада (ТТ Ш, :й ). 

о Ср. іашиу. 

ТАМІІ II утвердительная частица : 
етуакя’гіп 4 иг у и [оу типсіа-іати поисгине 
не прожить здесь без мучений {МК I 420). 

ТАМІША()І находящийся в аду, адский: 
іатисіаці огі ]аІѴп адский огонь и пламя 
«Л/П 87, и ). 

ТАМІІ7 ад, преисподняя: ікі еѵ ]агаііі 
Ьи /аЦца уапшу / Ьігі а іі и^тау Ьігіпіу 
Іашиу для всех людей [бог] создал два 
обиталища, название одного из них — рай, 
другого — ад (фЯ/Ѵ 266 , 4 ); Ьгігат ]е.<г 1 і огпі 
Іапшу оі Ьаіі'у тому, кто ест недозволенное, 
место — в глубинах ада ((^ЯЛ 378,2). 

о Ср. іати I. 

ТАЙШ1.А- устраивать запруду: оі хиѵиу 
Іатиіасіі он запрудил реку (букв, воду) 

(МК III 241). 

ТАМІІЫІТ принадлежащий, относящийся 
к аду: ч«|и кізі бу я а у кодііп Ьагіяаг оі 
ІТпІТу Іатиіиу Ьоіиг тот человек, который 
разбивает сердце матери и отца, становится 
обитателем ада ( бі/кн . принадлежащим адѵ) 
(КРПб). 

о Ср. Іатиіі^. 

ТАМШЛН) принадлежащий, относящийся 
к аду: іпеуаг і^усіі Ьипсіау Ьіііуііу збгі / 
іати (Іап )Тгаг іер іашиіиц бгі до меня 
дошли такие слова мудреца, / что [благодаря 
знаниям и уму] обреченный быть в аду 
избежит ада (фЯЛ' 33 8 ). 

о Ср. іатиіиу. 

ТАМІД) см. іашиу. 

ТАЙШК 1. жила, кровеносный сосуд: кОг 
аір ег кбііігха іааТп іеу іетііг / агіуГіу егап- 
Шгсіа іеяіиг іашиг если отважный муж 
занесет меч, подобный молнии, / у [самых] 


свирепых мужей разорвутся жилы (~ кро- 
веносные сосуды?) (()Ш 224-) ; 2. пульс: 
оіасі іеп'ісіі іашиг кбгсіііаг / оі іу кет пе 
егтік а[и ЬегсШаг собрались врачеватели, 
проверили пульс / и объяснили, что это за 
болезнь ( С)В/\ ! 88 -). 

“ Ср. іатаг, іат'іг. 

ТАМІІН- капать (о крови из носа): ег 
ЬигпІ іатиггіі у мужчины из носа капала 
кровь (МК II 85). 

ТАВШ2- побуд. от іат-: оі хиѵ іапііші'і 
он канал воду (МК II 86 ); ці'Ш цап іатияка 
Ьеуі еі аПг если клинок прольет кровь, 
то обладатель его (букв, бек) завоюет 
страну ((}ВМ 201 Кі ). 

» Ср. іат Кг- . 

ТАК [п. < ир. іапи-] тело (ТІіЗ II,,). 

«= Ср. іап. 

ТАК- I отказываться, отрекаться: оі а I Т- 
шіп'і іапсГі ом отрекся от своего долга 

(МК III 184). 

ТАК- II: аі'іуіа- іап- с.м. а^'іуіа-. 

ТАКА I кунжут (МК III 236): ]аз іапап! 
хоцир хиѵТп аІГр ііс цаіа Ьигипца іашігуи 
оі следует натолочь молодого кунжута и, 
отжав его сок, закапать в нос три раза 
(ЯасМ т ). 

ТАКАТАТІ см. сіапасіасіі. 

ТАКАѴАТІ см. гіапаѵайі. 

ТАКСТАЬА- терзать, разрывать: капх'іг 
іікйк іІпНуІагІу ахіуіагі ига 1 апсуа 1 а]'и 
оНігіір разрывая и убивая своими клыками 
бесчисленное множество живых существ 
(/Л Я 1 45, 8 ).^ 
а Ср. іапсдііа-. 

ТАКСІ- см. іі'псі-. 

ТАКСОаА- терзать, разрывать: тагіш- 
Іагіпіа Ьагса бНіт [асШТр апіа-оц бу ТсуТпиг 
б'/ [егіп]іп іапсцііаіиг ІІ 5 ІП сіцгаіиг смерть 
разойдется по всем его членам, и тогда 
исчезнет сознание, он искусает (буке, разо- 
рвет) себе губы, будет скрежетат^зубами 

(ТТ III -) ' «Ь- 

а Ср. іапсуаіа-. 

ТАКСІІ кусок: ]еіігаг іапси ]іу1і Ьі.чТуІ* 
еі по семь кусков сырого и вареного мяса 
(ТТ VII 25,,)); бііір Ьіііііп ?ІІІ 2 І іотШр іек 
Іа Иди? ііігакі іаві'піа Ьіг іапси ?іі іоті'1- 
шаіТ он умер, все его тело похолодело, 
и только не остыл небольшой кусочек тела 
около сердца (Зиѵ 4^]); іапсині к?ѵ(іі он 
пережевывал кусок (МК II 16). 

ТАКСІІЬА- 1. резать (н« куски), крошить; 
расщеплять: іадсІа ?гіа іаі сіЬі«| іп іапсиіар 
ІТхі'п агіі'і'р рано утром он расщепил ивовый, 
прутик и почистил зубы (Я«ѵ 524,.,); 2. раз- 
жевывать, пережевывать: ег еітак іапси- 
1а«П мужчина пережевывал хлеб (МК III 352); 
пеуи аіза іі« 1 а чяац іапсиіа если гы что- 
либо взял [из угощения], то понемногу 
откусывай и пережевывай (б^В/Ѵ 331,у). 

ТАКІКІ см. сіапікі. 

ТАКІ 8 ТА см. ^апівіа. 

ТАК'І- знать, быть знакомым: Ьіііу Ьоі- 
шаза збгка Ьйітаг кбдііі / іапі^П кійіка 
іапиц оі Ьіііу если [у посла] нет грамоты, 
сердце не верит словам, / для знающего- 

34 *' 
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іап 


(—-образованного?) человека грамота яв- 
ляется свидетельством (С)ВіХ 281 9 ) . 

ТАШОТАСІ И. совете. (ІІЗр 47 6 ). 

ТАЛ81Р [о. деление: ]а іасі'іі: ]а 

іапвіі бгііу ]еігіі Ьі! / ца 11 ЬіЫіу ег5а 
'асіасі за&гі с| 11 основательно знай и ум- 
ножение, и деление /, когда будешь знать, 
извлекай корень [из] числа {(^ВЫ 315,.). 

ТАИТШІ- побуд. от іап-: оі теда аіі- 
тіп іапіигсі? он заставлял меня отказаться 
от долга (МК II 176). 

ТАШ [ скр . сіЬапи] остр, созвездие 
Стрельца (ТТ VII 2^). 

ТАШ- передавать, сообщать: оі теда 
5бг іаписіі он мне сообщил кое-что 

(МК III 273). 

ТАШлгик} свидетельство, свидетельство- 
вание: зепіу ЬагІТцТд'і’а іапиуіич Ьегііг / 
§итаі дапѵаг исуап ]й§-игдап пеу-а [все] 
неживое, живое, летающее и бегающее 
свидетельствует о твоем существовании 

(Юг С 5 ). 

а Ср. іапичіич. 

ТАГІІЫ- страд, от іапи-: ауаг 502 іа- 
пиісі і кое-что было сказано ему 
(МК II 130). 

ТАШО 1. свидетельство: іігі^іік ке- 
сагка Ь?саг кііп іапид [каждый] проходя- 
щий день [является] свидетельством того, 
что жизнь проходит {()ВЛ' 4182); кШ аз- 
ІІда ког дШпсі іапиц смотри, поступки чело- 
века являются свидетельством_ (~ выра- 
жением) его сущности (б)ВХ ! 415 д ); 2. сви- 
детель: Ьи ш$ап шеп іапиу іигсіпід оі 
этот знак мой — свидетеля Турчи 

(ОД> 12 2і ). 

о іапиу Ьоі- быть, выступать свидете- 
лем: песа кізі іапиді Ьоііитиг <?гзаг 

сколько бы мы ни выступали свидетелями 
[в пользу] лживых людей (С/ша$1 Л 44 ). 

ТАЛ'ІІОЬА- 1. удостоверять, свидетель- 
ствовать: Іпса іер іапичіаіи заѵ Ьегсіі 
свидетельствуя это, он сказал (Мап I 19 14 ). 

ТАМІІОЬАТ-: Ьіііііг- іапиціаі- см. Ьіііііг*. 

ташошг имеющий свидетельство, за- 
свидетельствованный: іапіщіи^ .чаЬ іатуа- 
11 у Ьііі^ езісітШа кбгіі кбгтіз ]е§- лучше 
видеть [своими глазами] засвидетель- 
ствованное слово, грамоту, скрепленную 
печатью, чем слышать [о них] (ТН5 ІІІ о 2 ). 

ТАІѴІК^ЬІІО свидетельствование 

(МК I 503). 

о іапиціид Ьег- свидетельствовать: ч а ~ 
ш и 7 ІеЬгапіьІі Ьи 5ап$Іг чаГіп / іапидіич 
Ьегііг Ьі г Ьа]аІІу Шіп все движущееся, 
[все] это бесчисленное множество / словами 
(буке, языком) свидетельствует о едино- 
сущности бога (^/тЛ ,, 8э 40 ). 

о Ср. іапиуіиц. 

ТАКС18- совм. от іапи-: оіаг іккі 562 
іапизіі они говорили (•— советовались) 
друг с другом (МК II 112), 

ТАМІТ- побуд. от іапи-: оі шеда ног 
іаниШ он побуждал меня кое-что сооб- 
щить (МК II 312). 

ТААІѴА8Ш «. совете. ( Зиѵ 30 5 ). 


іад 


ТАд і рассвет; заря: іііпиу кеіагір Ьаг 
]агиіиг іад-а он удаляет ночь и снова за- 
ставляет сиять зарю (Юг і? 16 ); іауЬа Ьи- 
Пі огіапка если на заре зардеют облака 
(МК I 251). 

о іад аі- наступать (об утре), зани- 
маться (о заре): 5агТу іад аіа кеіеіі бу- 
ЬіігЬі-з’а на востоке занялась заря 
(^ВN 427 } ); іад пашаг утренняя мо- 
литва: чорир ]*ип<И цИЛ ]апа іад пашаг 
он встал и совершил омовение и утреннюю 
молитву (^ВN 285 12 ); іад опіііг- насту- 
пать (об утре)-. Ьоіисида іад бпійгц 
іеоііітіг на рассвете (■ — с наступлением 
утра) мы достигли [реки] Болучу 
(Тон, 5 ). 

° Ср. сад I. 

ТАд II 1. чудо: іігіь езап Ьоіза іад іікиз 
кбгиг если он будет жив, увидит много чу- 
дес (МК I 62); 2. удивительный, необыч- 
ный: агипсіа іад Шаг ЬиІагсіТп Іо гиг уди- 
вительные вещи на свете появляются 
благодаря им (^ВN 321 6 ) ; [не] іад ха[ѵ]- 
іаг Ьи что за удивительные слова 
(■ — речи)? ( Мап I 35 1() ). 

о іад іадзиц парн. удивительный, ред- 
кий: Ьи іад іадзид Шаг ш$да кбг^йійр/ 
ЬичигЬид шепі $еп вти удивительные дела 
ты показал мне / и разгневал меня 
(^Б^V 67 — ) ; аЬгич асігид іад іадчид іаііу- 
Іаг ига іосіуигіасі ЬоіаіТп пусть я насыщу 
[их] различными редкими яствами 

(Зиѵ 118 7 ). 

ТАд III развалины древних сооружений 

(МК Ш 356). 

ТАд іѵ сито, решето (МК III 355). 

ТАП V: іад іид еі- греметь, грохотать 
(МК III 357). 

ТАд- повязывать, обвязывать, заматы- 
вать: оі апід ЬачТп іадЬТ он повязал [ему] 
[на] голову [чалму] (МК III 390), 

о 514" іад* СМ. ві'ч-. 

ТАдАГ: ч’ічау іадау см. . 

ТАдІТ: ві'чіу іаді'у с.и. 5 141 у. 

ТАдІБ- I страд, от іад-: іадТЫі Ьаз 
голова была повязана (МК 111 ЗУЗ). 

о ч'іУіі- іадіі- см. ч'івіі- I. 

тлдіь- II удивляться: ібгіі Ьіітаг б^- 
$ІІ2 чТІІЧ5І2 кізі / ібгй1іі§ к і йі кбгза іаціиг 
ЬазТ не знающий правил [этикета], глупый 
и невоспитанный человек, / если видит 
воспитанного человека, удивляется 

(С В И 131 6 ). 

тддш- я озер, от іад-: ег Ьаьіп іа- 
дІпЫ мужчина повязал себе голову 

(МК Ш 395). 

ТАдіВДА- удивляться: педипі іауігцасіі 
етЬі огііу чему ты сам сейчас удивился? 
(^ВN 665-2); 302 авуТ оі егтаз іікііз 8бг- 
Іаза / ]а 8бгпі іауігчар ѵікіій ііуіаха / збг 
азуі оі оі кіш ейііті8 хбгііег / аПр і йка 
іиіза польза слова состоит не в том, 
чтобы много говорить / или же, дивясь, 
много слушать; / польза слова в том, чтобы 
впять услышанному слову / и применить 
его в деле (^ВN З 90 3 ). 


ТАЭДІ8: 81Ц18 Іадів с.ѵ. яід'ія. 

ТА0І2- 1. разбухать, раздуваться: орка 
іапТгсІІ легкое разбухло (во время варки] 
(МК ІИ 393); 2. перс Нт дуться, гневаться: 

брказіпсіа іатгіі мужчина надулся от 
гнева (МК III 392). 

ТАдЬА- I 1. удивляться, поражаться, 
изумляться: ег Шу іад1а<1і мужчина уди- 
вился этому обстоятельству (букв, делу) 
(МК III 403); Ьаца Ьа гка ]’еігіі агип Ьа- 
)іпі / аі)ір чаіуи іадіар кбг ицза апТ если 
он внимательно присмотрится к положению 
[вещей] в мире / и если он постигнет его, 
будет подавлен и удивлен (^ВN 181 я ); 
2. восхищаться: и I и .ч Ьосіип аі7и чиѵгасіі 
]ігІ7 *ау Іа ]и ея'гка^и іуіаіи іе§га іоІТ іи- 
гигіаг етіі все люди собрались и, восхи- 
щаясь песней, сочувствуя и плача, толпи- 
лись вокруг (КР 7і + ); ОСІЧ7 (аШ апса аиі 
ііі)1аіи / аѵіпіі оі ипка іигир іаг)1а]и так 
он, слушая его (соловья) , лежал, не спал 
/и, восхищаясь, утешался этими зву- 
ками (С )ВМ 1.392, ■). 

о іапіа- птиц ай- пары, удивляться, по- 
ражаться: апі когіір оігіі оі читау іегіп 
Я иѵ, ' а ‘І' агчаяТ ?гііуіі іауІасШаг тидагііііаг 
увидев эго, вся собравшаяся община была 
чрезвычайно удивлена и поражена 
(Зиѵ 188]-); тигрчіі- іапіа- см. тидасі-. 

ТАІ]ЬА- II светать, заниматься (о зоре): 
іаі) іауІасГі (ІауІагсІІ?) нсіи ]ег іагигіі 
заря занялась, потом осветилась земля 

(П5 II*). _ 

ТАЭДБАМСШ іадіапсі'у тидагіі'псі'у 

1. удивительный, необычный: Ьи не іац- 
Іапсі7 гпиуасІТпсІу каѵіаг оі что это за 
удивительные речи (буке. слова)? 
(5иѵ 125 И! ); оі іадіапсіу . . . Ьеі^іі когіір 
увидев это необычайное . . . знамение 

(Ціу I 8 И ). 

ТАдЬАБ- соѳм. от іадіа- I: з'аіді^ 
апі іапіаяиг человек удивляется этому 
(МК I 395); кШІаг Ьи I я У 7 іадіазсіі люди 
удивились этому обстоятельству (боке. 
делу) (МК III 398). 

ТАфЬАТ- аобуд. от іаціа- I: оі тнепі 
іауіаііі он удивил меня (МК II 358). 

ТАГ)51І($ удивительный, необычный: 
(ацхис) пед удивительная вещь {МК III 382); 
іаг)5ис| ай редкое (-~ изысканное) кушанье 

(МК III 382). 

о іад іадзич см. іад II. 

ТАГ)Ш 2 [ 1 . подарок, дар, подношение 
(МК III 365); 2, отрез шелковой материи, 
вручаемый победителю на состязаниях 
(МК III 365); 3. полотнище знамени 

(МК III 365). 

о іадиц ч’іі- подносить в качестве дара: 
тили цТІ іадиці диіасіуи Ьіііо поднеси 
в качестве дара вот это — „Кутадгу би- 
лиг“ (( 20 ] з); іадищ іиі- приносить 
в дар: іаііі пед іадііч іиііі тід тід еіі# 
необыкновенные вещи приносили в дар ты- 
сячи рук ((^ВіѴ 20 ]; >). 

Т А Г] ІІ угнетенное состояние, подав- 
ленность: іишап іог агіеіі асПсіТ іадич / 
іітіісіі зітіісіі а т и 7 Ьиіуапиц туман и 


пылъ рассеялись, угнетенное состояние 
прошло; / улеглась (буке, отстоялась) вся- 
кая смута (О В К 356 5 ). 

ТАГ)ИТ I этн. народ, проживавший на 
территории северо-западного Китая 
(БК 24 ). 

ТА01ІТ II и. собстѳ. (ІІЗр 108 1() ). 

ТАР I воля, желание: етіі 02 иіийитча 
Іаніиги Ьагуиіич іаріт оі теперь мое же- 
лание — вернуться в свою страну (Нйещ^). 

о егк іар см. егк. 

ТАР II достаточный, -о: Ьи аз теда іар 
этой еды мне достаточно (МК I 318); Ьа- 
гіш іар іе$а ег Ьііііг Ь?# чиіин если ска- 
жет муж: „Достаточно того, что есть 
у меня", — он познает счастье бека 
(ОВН 109 2 ). 

о іар Ьоі- быть достаточным, хватать 
(МК I 318); іар ч іі- довольствоваться, 
знать меру: ЬагІ7 іар ч'іі довольствуйся 
тем, что есть (( 1ВN 228 а ); І а Т цаека іар 
ЧІ1 ?6агша ІТгаі) если враг побежит, не 
гонись за ним далеко, знай меру 
(^ВN 179| 3 ); іар іиі- считать достаточ- 
ным, довольствоваться: кбдйіііп сТс)агуЯ 
іаѵаг зочіиуіп / кесііт Ьігіа іар іиі цапп 
іоцІиуТп выкинь из сердца страсть к бо- 
гатству, / довольствуйся тем, что ты одет 
и сыт (букв, довольствуйся одеждой и сы- 
тостью желудка) (Юг Лщ). 

ТАР III вмиг, сразу (?): іакаЬЬііг НЬа- 
5Іп ке ]ір іар «аІТп если ты надел платье 
высокомерия, тотчас сними [его] 

(Юг Ащ). 

ТАР IV: іар іар иг- шлепать 

(МК III 145). 

ТАР- I 1. находить: ]о1 а г за г уѵ іар- 
таг если собьется с пути, не найдет дома 
( ТТ I 4;)з); оігй ^т^акііп 027и1и7 циігиі- 
711І117 іо1н7 ]ідас|І7 іарагіаг затем они 
найдут путь избавления от мучений 

(Зиѵ 388] 7 ); 2. получать, приобретать: 
Ьог іетаз к?гЗк Ьат огіп №[7 исТ/о 7.іп 
іиі7исі ?г чиіи7 іар7'исі [казначей] дол- 
жен быть непьющим и (умеющим) сдержи- 
вать себя; / муж, который сдерживает 
себя, обретет счастье ((^ВЫ 205 4 ). 

о ЬиІ- іар- см. ЬиЬ; Ьиіпіац іартац 
см. Ьиітац; зеѵіпс іар- см. яеѵіпс. 

о Ср. сар-, іаЬ-. 

ТАР- II 1. служить, прислуживать: ча- 

пТт еіітка іарсііт я служил моему хану 
и моему племенному союзу (Е і3 2 ); 2. по- 
клоняться: циі іадгіоа іарйГ раб покло- 
нялся богу (МК И 3). 

ТАРА послелоі к, на, по направлению 
к кому-л., чему-л.: екі оііг/. (азіта іаЬ7ас 
іара зйіасііт на двадцать втором году 
я ходил войной на габгачей (БК>ц); ічгир 
ЬагсіІ апсІТп ]апа іа7 іара он встал и по- 
шел от него по направлению к горе 

(С2БН 154зз). 

о Ср. іаѣа. 

ТАРАТ: іарау исіиу поры, служение, 
поклонение, почитание: д а п ^ бо’ііх ісіп- 
іакі чиш «апТнса ЬосіІзѵі аііп аіа]и іа- 
рТпи исіипи чаіа7Іап$аг оіііт кивка іе«І 
аіа]‘и іара7іп исііг/Тп екхиітахііг . . . есіоіі 
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С(ІІТ пс егіік-шй іеііг если [кто-либо] произ- 
несет имя бодисатвы столько [раз], 
сколько песчинок в реке Ганг, и будет 
стараться почитать [его]; и если, произ- 
нося [его имя] до дня [своей] смерти, не 
уменьшит [рвения] в почитании [его], . . . 
будет ли достаточно {букв, много) добрых 

деяний? (77 і $ II 15 ]2 ). 

о Ср. іар'і’у, іариу. 

ТАРАТСІ слуга, служанка: аіаѵакі 
] е к п і г) іара';сТ1ап служанки демона Аха- 
ва к а ( ТТ Х 2 .|р) . 

о іараусТ ийиус'і пари, слуга, слу- 
жанка: іара^сіі] ис!и*(сип Ьо1а]іп теп да 
буду я твоей служанкой! {(Л § III 83,,). 

° Ср. іаріусі , іариусі . 

ТАРАН и. совета, или типи/ л (?) 

(МК I 861). 

ТАРАНИ послелог к, на, по направле- 
нию к кому-л., чему-л.: іаѵаг Ьігіа угча 
и I и 7 ^ V п сі и 7 и ц іііи'/іи? іараги еіі? кипскі- 
"(иу если ты загордился своим имуще- 
ством / и стремишься {букв, тянешь руки) 
к величию (Юг /? 2 зц); ш^п Ьи кііп Ьага]!п 
С|а<1а.чТт іараги пойду-ка я сегодня к моим 
родственникам (С )ВН 179,,,). 

ТАРСА: Ьіг іарса см. кіг. 

ТАРСАЫТ: кігіід ІарсаГіу с.и. кМі$. 

ТАРСАN подставка на трех ножках, ис- 
пользуемая при сборе винограда с высоких 
кустов„<МК I 435). 

ТАРСА!) см. іарсап. 

ТАРСА8І2: кігхіг іарсаз'іг см. кігзіг. 

Т АРСИН- передавать, вручатъ: туп о?иІ- 
п V апачТуа Іарсиічішп я передал ребенка 
матери (МК II 175). 

° Ср. іаряиг-. 

ТАРБІ), і/. совета. (МК I 205). 

ТАРТЦСІ слуга, служитель: ііігікіт Ьи 
оі кіт теуя іар'(исТ / Ьа)ир цаіза мое же- 
лание (состоит] в том, чтобы те, кто слу- 
жит мне, / остались [после меня] богатыми 
.. 222 і5 ). 

ТАРі I довольный, удовлетворенный (?): 
пе#іі кеі.ча гаЬ(1іп іарі Ьоі іарТ будь дово- 
лен всем, что идет от бога (6ШЛ 164.,). 

ТАРІ II средний (о росте): Ьо'<Т ІарТ у г 
мужчина среднего роста (МК III 216). 

ТАРІТ 1. служба, служение, услуга: 
аіау іар ',1 Ьаг угсіі агіиц іеііт / біа]ііта- 
СІіт ЬагсіТ цаІСІТ Ьегіпі очень много услуг 
оказал [мне] твой отец, / я не мог отпла- 
тить, умер он, остался мой долг ((^.ЙУѴ 1 —4, 3 ); 
2. служение, поклонение: ікі пеука агіиц 
ас.іг теп Ьи кііп / Ьігі оі Ьа[аі іар';! теп- 
сііп С| а 17 г из-за двух вещей я чрезмерно 
печалюсь теперь: / первое, [что] я отступил- 
ся от служения богу {(^&/Ѵ 441,.,); 3. в 
служ. знач . послелог: у, при, перед: е і і 1 
тіігашніу цисіиуігіа Ьіг у а га і а у іарІуТ- 
<Іа иги.чуи іиіиЫТ на берегу реки Итиль, 
у Черной горы (?), завязалось сражение 

(ЛОК 18 й ). 

о іарі у игіиу пари, служение, поклонение, 
почитание: Ьосіічіѵпіу цаІтТй вогрікііцг $а- 
гігіп ідіеіііаг іТуіШаг иіиу ііігій» іогііп 


іоуип а‘,'7г а[а‘( іарТу исіиу ціііііаг они со- 
брали оставшиеся кости (~останки) боди- 
сатвы и в соответствии с разнообразными 
обычаями и законами оказали почтение [им] 
и совершили [обряд] поклонения {Зиѵ 627 ]а ). 

° Ср. іарау, іариу. 

ТАРІТСІ 1. слуга, служанка: к а т і п і 
аіІТу егіпс іарІусШ іпса іер іесіі служанка 
по имени Камин и сказала так {ІТі§ II 22,). 

= Ср. іараусі', іариусі'. 

ТАРІТ8А0 услужливый: б§чуа у а у Ту а іа- 
рТухау Ьоі и г он будет услужливым по отно- 
шению к матери и отцу {ѴЗр 58 ;51 ). 

° Ср. іариуяац. 

ТАРІЫ'О удовлетворенность (?) (фД/Ѵ 
164.,). 

ТАРШ- ѳозер. от іар- II 1. служить, 
прислуживать (МК II 140): уапшу ііігій# 
і.чка чіпасіі еіі# / іііак іе^ ііікаі ЬиЫТ іар- 
пи г егі? на всех видах работ испытал [его] 
правитель и мужчину, которому предстояло 
служить, нашел таким, каким желал {^ВN 
55 с ); 2. поклоняться, молиться (МК II 160): 
іг/.ип іііпіа ]‘аіта іііі#а іаригі ,ч?п долго 
ночами не лежи, молись богу {буке, госпо- 
дину) (0#А' 388 10 ). 

о іаріп- зіікііп- пари, поклоняться, по- 
читать: Ьіх[іуа] іаріпуи ]икип#и ?гсііпі Ье- 
гіір-а егтіч Ьіг іаріпуиуа і«?#іт$іг егтіз 
Ьіг Ьіітгіііп уисіиууа кетійтік Ьіг он дал 
нам драгоценность, достойную поклонения, 
мы [же] были недостойными поклоняться 
[ей] и, не зная, выбросили [ее] в колодец 
{і/і 8 I 8 ІЧ ); іаріп- иііип- пары, поклонять- 
ся, почитать: асіа іисіа Ьоііиуіа [Ь]и пот 
Ьііідка ІаріпТр исіипир ѵйчіп еіигіпіа іиі- 
тія кегоак когда случаются несчастья, 
нужно относиться к этой формуле {буке. 
к этому писанию) как к святыне и дер- 
жать при себе талисман {ТТ VII 14 ]0 ). 

° Ср. іарип-. 

ТАРШСІ слуга, служанку ®{77.ѵ 32«. } ). 

ТАРШБЦН- возвр.-побуд *' от іар- II: 
кеііп аіза іаріікіигтаг если возьмут сноху, 
[то] не заставят ее прислуживать {ТТ VII 
28-)); еѵакіік Ьи е гсі і »епі Ьі ІшаСІіп / ]'ауіп 
іи Ниш бг{ха іаріпеіиі шасі'/п поспешность 
была в том, что я, не зная тебя / и не ис- 
пытав на службе, приблизил к себе ((^ЙУѴ 

56 а ). 

а Ср. іаришіиг-. 

ТАРШМАО поклонение: Ьіікііп кііпка іе^і 
шо^осіаг оіуа іаріптау Шіар Ьи егііг 
вплоть до сегодняшнего дня это является 
причиной поклонения магов огню (7 // § I 9^). 

ТАРІ8 поручение (МК I 367). 

ТАРІ8- совм. от іар- I 1. находить 
друг друга; находить с кем-л.: ЬаІІц иіи- 
зіа Ьи потіг/ і$іар іарічтасіі в городах и 
селениях искали эту книгу и не нашли 
(З’гго 17 7 ); іігі® Ьоіза заіуиц Шар іар[і]яиг- 
оц если люди будут живы, они будут искать 
и найдут друг друга (()76Ѵ 243 10 ); 2. спо- 
рить, вести тяжбу: теп Ьосіип Ьігіа ІарТ- 
кір зепіу «аітізіп ]ег Ьиіипи теуа огпіпіа 
ЬогІиц Ьегтаксі Ьоісіі я вступил в тяжбу 
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с людьми из-за того, что это была земля, 
проданная тобой, [и тогда] решили дать 
мне взамен виноградник (11$ р 24.}). 

ТАРІ2- загадывать {загадку) (МК II 164). 

= Ср. іариг-. 

ТАРЬА- 1. одобр ять, любить, почитать: 
о! іопиу Іар Іа сі Г ему нравилась эта одежда 
(МК ІІІ 293); б/ и ш Іаріатак пеу Ьігі [аіуап 
оі одна из тех вещей, которые я не одоб- 
ряю, — ложь (С )ВА’ 7 1 - ) ; іаріазаг бгі іиізип 
Іаріатазаг асіі'п кіь'іоЦ $аізип если понра- 
вится [ему рабыня], пусть держит сам, 
а если не понравится, пусть продаст дру- 
гому человеку (ІІЗр 16 і3 ); 2. одобрять; 
соглашаться: і'псТр і.е#іп а 1 7 и п У іаріатасіі 
Іек іа Іи ] оо-іі/ка кігпіікіо іар Іа. (4 Г итак, 
принц не одобрил все [остальное] и только 
одобрил [решение] отправиться в море 
(КР 15 2 ); іаугі Ыіугі$і Ьигхап т а 7 а і 
иіиіуа кеіоаіі і а р I а д и і’агІЦазип пусть бог 
богов будда соизволит согласиться прибыть 
в страну Магада {ТТ Хц :: ); 3. выбирать: 
копіи бгііу Ье^ііц- ег I а р 1 а 7 Т I ты сама вы- 
бери мужа, достойного быть беком (СЛв ’ 

Н 21,;,). 

ТАРЬАТ одобрение: Ьи іксіа зепіу іаріа- 
7 'іі) Ьа г-ти одобряешь ли ты это? (МК I 
462). 

ТАРІ.АТ118112: кеѵ^ивііг іаріауикиг см. 
аеѵдивііг. 

ТАРІ.АЛ- еозвр. от іаріа- {ТТ ІХ 70 ). 

ТАРЬАЗ- совм. от іаріа-: оіаг Ьи Тзіу 
Я ати 7 іаріаміііаг они все одобрили это 

дело (МК Іі 206). 

ТАРЬАТ- побуд. от іаріа-: теп ап? Ьи 
іарІаШт я заставлял его согласиться 
на это (-- одобрить это) (МК II 341). 

ТАРШО трещины на поверхности земли 

(МК I 467). 

ТАРМІ8 и. совете. {С'Зр 29, о). 

ТАРКА 8 - совм. от Іарг'і- (?); Іеѵа ца- 
іи и 7 Іарі'акті? все верблюды носились гало- 
пом ( М К II 217). 

ТАРКІ- скакать, подпрыгивать: іеѵа іар- 
гі'еіі верблюд скакал (МК III 277). 

ТАР8І2 испытывающий недомогание, ли- 
шенный аппетита (?) {1Л§ II 68 ,). 

ТАР 8 ІК- см. іарзцг-. 

ТАР81Ш- поручать, передавать: Ьа]а 1 уа 
іарыіічіипі .чепі теп уаііу я всецело вверил 
тебя богу (ОЙ//53-). 

- Ср. іарсиг-. 

тартцшг блестящий, сверкающий (?): 
іогіі і п (і'уау іе^ігті 1 а]іі ІтуиаІТу іаріиіиу 
]е)і еічііпіп еіі^Іі^ огражденные с четырех 
сторон, покрытые лотосами, сверкающие 
(?), украшенные всеми семью сокровищами 
{Зиѵ ЗІЗзд). 

ТАРІІТ 1. служба, служение, услужли- 
вость: пе#іі (ег іариѵ ціітіз ег/іа- 

Р'і 7 Ьі г Ііі Ьеосіа а 7 ?г ЬиІтТя ег слушай, что 
говорит мужчина, который служил / и служ- 
бой добился почестей у бека {^ВN 191у); 
іа р и (а.ч (агаг (ач Ьазіу ]агаг услужли- 
вость рассекает камень, камень рассекает 
голову (МК III 58); іариу Ьігіа Ьеоіаг ауіг- 


Іаг уиіиу беки почитают слуг за их работу 
(( }ВіѴ 54,-{); 2. служение, поклонение: іа- 
р«7Я а егік Ьоі ]'агиціап іісііп проявляй 
рвение в служении богу, удерживай себя 
от греха (( ~}ВК 65,); чіікііг я ?1 Ьа]'аіца іа- 
Р іі V Ч?І благодари бога, служи [ему] {(^ВА Г 
229 7 ); 3. в служ. знач. послелог у, при, 
перед: кбгсіі кіт сагіопіу іариуіапсіа кок 
Ііі 1 іі к 1 іі о кок саііиу Ьесіік Ьіг егкак Ьбгі 
Іііг» 8 'Ц(іа і и г и г он увидел, что впереди 
войска идет большой волк, голубошерстый 
и голубогривый (ЛОК 17 5 ); а] о 7 иг іа- 
риуиуіагца теп ]игиг Ьоіа теп о Огуз, 
я пойду впереди тебя (ЛОК 17,). 

о іариуца кіг- поступать на службу: 
кіт егча (ариуца кігадіп іеча / ікі пеу ке- 
гак если кто-либо захочет поступить на 
службу, нужны две вещи (С }ВК 18 12 ); а 3 
іоІдТ к іі п 1 о 7 с! і (ариуТпуа кігпіічіп 
а]иг [глава . . .] повествует о том, как Ай- 
Толды поступил на службу к Кюн-Тогды 
(СВН 8 16 ); іа'аі іариу см. іа'аі. 

= Ср. іарау, іаріу. 

ТАР11ТСІ слуга, служанка: аіТт циі Іа- 
р и 7 ' с Т ког огпиш уариу звание мое — раб, 
слуга, а место мое — у двери {С)ВМ 53 7 ); 
іарТпча біаг Ье» іариусі Ьаціш если слуга 
служит, бек вознаградит его ^^ВN 53„). 

° Ср. іараусі, іаріус». 

таришпг заслуженный, имеющий за- 
слуги: іариуіиу ег заслуженный мужчина 
(МК I 495); іариуіиу іева теп бгйу іаруі 
]о^ буке, если я скажу „имеющий заслуги" 
[о тебе], заслуг у тебя нет {С)В№ 57 4 ). 

ТАР11Г8А0 услужливый: іариусі Ье&іуа 
іариучац кегіік слуга нужен беку услужли- 
вый (( }ВН 94 3 {); ЬауГг 5 ац кічііаг (ариучац 
Ьоіиг добрые люди услужливы (^ВN 161ц). 

о Ср. іарі'укач. 

ТАРЫЗАоио готовность служить, ус- 
лужливость: Ьи Ьагса Ье^іца ЬауігьацГіц 
оІ / 50 ѵі псіп (Пар .Ьи (ариу$аціі|^ все это — 
[проявление] привязанности к своему беку, / 
готовность служить, чтобы обрадовать [его] 

(0ВА г 191,з). 

ТАР11Г8112 1. незаслуженный, -о: іариу- 
«112 ауігіар асіпіІТт хепі незаслуженно я 
проявил внимание [к тебе] и облагодетель- 
ствовал тебя {СВА 5 7^) ; 2 . неблагочести- 
вый: Ьи Ьагса ісііш іагіі егсіі 9 апшу / ау?г- 
Іа 8 Т теп іе» іариукиг с|и1иу все эго — ве- 
ликодушие моего господина, / [который] 
оказал внимание [даже] такому неблагоче- 
стивому рабу, как я {(^ВіУ 40._>); іариузиг 
циіиу теп (агицит іікйк я неблагочестивый 
раб твой, у меня много грехов (^ВN 40д). 

ТАРІІЬ- страд, от іар- I: іариШі пед 
вещь нашлась (МК II 119). 

ТАРЦИ- еозвр. от іар- II: іарипуаН 
кеіеііт апТу (аруТуа я пришел, чтобы слу- 
жить ему (<2#А' 49д); іарипха іариусі Ье- 
§іуа цаі? если слуга будет служить своему 
беку {СВА ! 70 і2 ). 

= Ср. іарі’п*. 

ТАРШГОІІК- еозвр. -побуд. от іар- И 
{^ВN 56 8 ). 

о Ср. іарішІиг-. 
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ТАРІІО см. іариу. 

ТАРІІ8- вручать, поручать: Ьа]аіяа іа- 
рихіит (?) хепі шел яаіі7 я всецело вверил 
тебя богу (0ВН 53-). 

ТАРІІ2- загадывать (загадку): іаргиуия 
іаригсіит я загадал загадку (МК I 462). 

о Ср. іарі'г-. 

ТАР2ОТ1Ю загадка (МК I 462). 

ТАР: тид іач см. тид. 

ТАО- прикреплять: ег Ьигипсіиу Ьиііица 
ІацсІІ мужчина прикрепил (~ продел) па- 
лочку для поводка в носовом хряще [у 
верблюда] (МК II 16). 

ТАОАТІІ курица: іагІсІацТ хііѵііп еоагоаіі 
еѵсіакі іаяауи Іс'рпша пока гоняешься за 
фазаном в степи, не упусти курицу, нахо- 
дящуюся в доме (МК I 447); оі іаца'ріпТ 
] и І1 и г сі і он заставил ощипать курицу (МК 

III 97). 

о іацауи ]Ш календ, год курицы (де- 
сятый год двенадцатилетнего жи вотного 
цикла летосчисления) (МК I 346). 

о Ср. ІадѴуи, Іаяия. 

ТАОАД см. іауа^. 

<> у , 

ТАОАТ [о. ЛэЦ>] терпение: исигіиц яТ- 
п?яа кітід іаяаі? у кого есть терпение 
(переносить] страдания, [причиняемые] уни- 
жением? (0_ВК 312,»). 

о ” 

ТАОБШ [о. ^і^Хлд] предопределение, 

предначертание: Ьа]аі Ьикші іацсИг ЬПа 
іегоіпііг [небо] вращается по воле и пред- 
начертаниям бога (( ^ВК 184 1С ). 

ТАОІ 1. еще: іац! п?діі кіііаг кігіаг чего 
еще вы ждете? (ІЛд I 43 т ); Іаці Ьіг Ьи 
ша'пі а ] а ] 7 п 5$да еще одно значение [моего 
имени] я разъясню тебе (( ^ВК 30,,,); 2. 
в сочетании с отрицательной формой 
глагола или причастия пока, пока еще: 
іашиіаяі бгі ]аНп іаці бптагкап бгііи# 
]аі!п1агіа іац! а^пашагцап бкііпаііт пока 
не поднялось пламя в аду, пока не изви- 
ваемся в огненном пламени, покаемся 
(Ш 8 II 87 61 ); 3. сверх, и (в составе слож- 
ных числительных): йс 3ІІ2 іаяі зекіг аіі- 
тІ8 триста пятьдесят восемь (ТТ VII 9, 2 ); 
4. и, также: аіаіід ]а іаяі яаіяап іатуа 
Ьіг§а Ь о 1 5 и п Ьи]ап возьмем луки и щиты, 
и пусть тамгой нам будет благодать 
(ЛОК 11 7 ); зіба Ьігіа ]а оц Ьігіа іацТ яі- 
ІІс Ьігіа цаіяап Ьігіа аіІасІТ с копьем, лу- 
ком и стрелами, а также с мечом и щитом 
отправился он [на охоту] (ЛОК 4,). 

о іаці ^ета парн. еще (ІЛ § I 9„): іаяі 
]ета і:о гѣ ^ е к 1 ёі г игидиііагі и еще четыре 
предводителя демонов (77* 37п 5 ); ікііі^іі 
іаці' см. ікіі^іі. 

ТАОІСІІО и. собств. (1!5р 114, 7 ). 

ТАОІТІІ курица: я^? ахі ШіауТпіа иеі 
Яо]Тп іоуиг я а ? оііігак іаяіуиіа иіаіі іікіія 
іеііш б7.1ііо1агіо; біигіір иіиу ах іскй чПіі 
по случаю свадьбы дочери он зарезал 
(букв, убил) коров, баранов, свиней, гу- 
сей, уток, кур и еще множество других 
живых существ и устроил большой пир 
(57 л? 4, 2 ); іа я 1 7 и [о1ііг§ис]і Ьоііит егхаг 


если я убнвал кур (ІІі& II 84 8 ). 

о іач'іѵи І'іі календ, год курицы ( деся- 
тый год двенадцатилетнего цикла лето- 
счисления): іацпи ]П ікіпіі а] хекіх з'е^іг- 
шіка в год курицы, второй месяц, в восем- 
надцатый [день] (175р 28,); іачіуц кіів 
календ, день курицы (десятый день две- 
надцатидневного цикла): ІаяП и кііпсіа 
есіди к і[ві] [ЬПап] іихаг в день курицы 
встретится с хорошим человеком (ТТ VII 
32щ). 

° Ср. іачауи, іация. 

ТАОІЬ- страд, от іац-: еі хІхяа іацИбг 
мясо было нанизано на вертел (МК II 129). 

ТАОІК: іац'іг іая'іг еі: стучать подко- 
вами, цокать (МК I 361). 

ТА0І01І см. іач'хуц. 

ТА(}8ІК [а. упущение, ошибка,, 

промах: цаіі іихка іац^Іг ]апа ’иггі яоі 
если будет допущена ошибка, проси [за 
нее] прощение (ОВК 315 0 ). 

ТА08ШІ- с.и. іаувиг-, 

ТА081ІТ см. іаувиі. 

ТА081ІТІЛІГ см. іагвиііиу. 

ТА($ТІІК- побуд. от іач-: іііхяа іая- 

іигсіі он заставлял нанизывать мясо на 

вертел (МК II 174). 

ТА01І0 курица: апид ЬахІсІа Ьіг китй§ 
іаяиЯ ЯО]^і на его верхушке он установил 
серебряную курицу (ЛОК 41 5 ). 

о Ср. іацауи, іаціуи. 

ТА01І0ЫІТ имеющий курицу: іаяияіиу ? г 
мужчина, имеющий курицу (МК I 497), 

ТА<}112МАр см. Іауихшач. 

ТАК I 1. узкий, тесный: іаг ]о1 узкая 
дорога (ТТ ѴІ 2 7 5 ) ; Іаг ?іик а5аяіу іі^іигсИ 
тесная обувь давила ногу (МК III 97); Ьи 
кед сійпза бг&а кіісйп яііпга іаг не прила- 
гай усилий, чтобы этот просторный мир 
сделать д.\Я|Себя тесным ( $ВК 213]„). 

о тид іа^ с.и. шид. 

ТАК II плот, сооруженный из надутых 
воздухом кожаных мешков, бревен или ка- 
мыша (МК III 148). 

ТАК III пахта (МК III 148). 

ТАК- распускать, разгонять, рассеивать: 
Ьед $іІ5іп іагсі'і бек рассеял свое (его?) 
войско (МК III 180). 

о Ср. іага- II. 

ТАКА- I расчесывать, причесывать: яТх 
засіп іагасіі' девушка расчесывала себе во- 
лосы (МК III 260). 

ТАКА- II рассеивать: апіу «ііхіп іагасіі 
он рассеял его войско (МК III 260). 

° Ср. іаг-.. 

такав [а. возбуждение, радость, 

веселье: яатиу - уаШі оі Ьи веѵіпсіп іагаЬ 
радость и веселье — все это [признаки] бес- 
печности №N37%). 

ТАКАТ с.и. іаг'іу I. 

ТАКАЬ- страд, от іага- I: 8ае ІагаЫі 
волосы были причесаны (МК II 126). 

ТАНАК- воэвр. от іага- I: оі хает іа- 
гапсіі он причесывал себе волосы. 
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(МК II 145); ]'апа ІигсіТ [ипсіі іагапсіі агТу 
он снова встал, умылся и причесался 
(ОВК 373 и ). 

ТАНАКОІІ редкий, разбросанный (?): 
іагагяи [ег местность покрытая редкими 
кустиками травой) (МК I 489). 

ТАКА 8 І.А- рассеивать, разгонять: саугі 
^агі 7 іагазіасіі ястреб (сокол?) разогнал 
гусей (МК III 332); аір сагі§- іагахіасіі бо- 
гатырь разогнал войско (МК III 332). 

ТАКАТТІІ дары, дань (?): оьиі кіш ше- 
піі) ауігип^а Ъацаг іигиг Ьоіза іагаіуи іаг- 
іір (?) сіозі іиіаг теп іер іесіі тому, кто 
подчинится мне (буке, будет смотреть мне 
в рот), я поднесу дары и буду обращаться 
[с ним] как с другом (ЛОК ІЗ 2 ). 

ТАНАХ см. ііігаг. 

ТАКАХуК весы (?) (Ш§ II 77,,). 

ТАКБОБ этн. тардуши (КЧ]^; МЧ 29 ). 

ТАНІСАКТА [сл-р. ігі[аіа (?)] и. совете. 

Ш'я іѵ л и>7 ). 

ТАКТ АО гребешок, расческа (МК I 467). 

ТАКТ а полосатый (о масти животных ): 
іагуіі ) Т 1 с] і полосатая лошадь (МК I 482). 

ТАНІОАТ [а. способ, правила 

поведения; религиозное учение: шіігйѵ- 
ѵаі кізікгі іагіцаі Ьоіиг великодушие — это 
правило поведения [каждого] человека 

{(1Бкт 16 ). 

ТАК!- сеять, засевать: іікап іагіуап ег 
игііт Ьістаг о| муж, возделывающий терн, 
не пожнет виноград (Юг Сд^е); іагіуіау 
іигиг <Іиі>]'а . . . / іагіза огаг $г іігііой оіі 
вселенная — пахотное поле . . ., / если муж 
посеет, то пожнет хлеб насущный (букв. 
траву, чтобы жить) (ОВК 65 15 ). 

ТАНІТ I 1. зерно, злаки, хлеб: іагіу 
Ьійсіі |аь> оі опсіі [ТЦТца кіьіка ес!§-й ЬоІіІ 
злаки созрели, выросла зеленая трава, 
и скоту и людям стало хорошо (ТЬЗ II »]); 
іаг 17 огикіи хлеба были сжаты (МК I 194); 
2. просо (МК I 373); 3. земледелие, земле- 
пашество: іагіусі іагі 7 ча егік ЬоЬипТ зем- 
ледельцы пусть проявляют рвение в земле- 
делии (()ВК 333] 5 ). 

о іагіу ЬШ тля (зерновая) (?) (МК I 320); 

ЫН іагіу см. ЬііІ I; і‘ іагіу с.и. і; цгиу 
іагіу см. игну I. 

ТАНІТ II: іагіу агі ііх геогр. название 
плато, находящегося вблизи Кашгара 
(МК III 123). 

ТАКІТСІ хлебопашец, земледелец: іагіусі 
іапуца егік ЬоЬипТ земледельцы пусть 
проявляют рвение в земледелии (С)ВК 333 15 ); 
Баку іаьііп іагіусііагау когііг егіі за го- 
родом он увидел земледельцев (КР Ід). 

ТАКІ7ХАТ вспаханное поле, пашня: 
Ьи сіііп ісі Ьіг іагіуіау іигиг / пе»й екза 
тшніа )агіп оі йпііг этот мир — пахотное 
поле, / что посеешь в нем, то и вырастет 
завтра (СВА 1 З41 3 ). 

о Ср. іагіціиі, іагіау. 

ТАКІТІАМ- приобретать зерно, хлеб 
(МК II 269). 


ТАКІТІ.А0 см. іагіуіау. 

ТАКІѴІЛТ I хлебный, зерновой: ІагіуІТу еѵ 
помещение для хранения зерна (~ амбар). 

(МК Т 501). 

ТАКІѴІЛТ II см. іагціц. 

ТАКІТЫО амбар (МК I 503). 

ТАКІІ.- I страд, от іагі-: іагіу іагіісіі 
хлеба были посеяны (МК II 126). 

ТАКІІ.- II страд, от іаг-: кеіза аЬад 
іегкапіш . . . / іагіішауа] ііігкйпйт если 
придет наш (буке, мой) вождь . . / не рас- 

сеется наше племя (МК II 209). 

ТАНІМ I рукав, приток реки (МК I 396). 

ТАКІМ II титул, присоединяемый к име- 
нам женщин или детей ханского рода 

(МК I 396). 

ТАКІМ III и. совете. (6 г 3р 114 ]3 ). 

ТАКІМ IV: ивті ІагІт см. иш'і. 

ТАКІМІ.А- переправляться через реку, 
переходя через ее рукава, притоки 

(МК III 341). 

ТАНІМ8Ш- симу л. от іагі'-: оі іагі'у 
іагітзіпііі он делал вид, что сеет хлеб 

(МК II 259). 

ТАНШ- I гневаться, сердиться (?): іо ау- 
гіуіа [ек іекак іагиіхаг если во время бо- 
лезни разгневаются демоны (ТГ Ко»!* 

ТАНІИ- II возвр. от іагі-: ег іагіу 
іагіпсіі мужчина сеял себе хлеб 
(МК II 145). 

ТАНІЛ: іаг'іп кбі геогр. название, озера 
(МК III 135). 

ТАКІО I см. іагі'у I. 

ТАКІО II: іашуасі іагіц см. іашуасі II. 

ТАКІО- I страд, от іага- II: Ьиьик ха- 
9 Іпс осізиг бійш асіа іагіца іедіп»а; пе- 
чали, безвременные смерти и опасности 
исчезнут (букв, рассеются) (Зиѵ 469ѵ 2 ); 
егпід іді іагЦ?^ ЬагсІІ болеагнь этого 
мужчины прошла (букв. рассеялась) 

(Ш§ III 40,). 

ТАНІОСІ 1 см. іагіусі. 

ТАКІОСІ II и. совете . (ІІЗр 22, 3 ). 

ТАКІОЬАО см. іагіуіау. 

ТАННШО поле, нива: іагЦІІд іер а]с|'і 
агиппі газиі / ІагЩТцсІа цаііап іагі ес.і«и- 
Ійк пророк назвал этот мир полем; / усерд- 
ствуй (• — трудись) на этом поле, сей добро 
(Юг В т ). 

° Ср. іагіуіау, іагіау. 

ТАКІТ- I побуд. от іагі-: іагі'у іагііуц 
[ег земля, на которой сеют хлеб 
(МК II 321). 

ГАКІТ- II тянуть, тащить: цапуа ііх- 
ійпсіа о1й§; Ьагуипі цо[сіі‘ цапуа Ьаь'ісіа 
іігі§- Ьагуипі цо]с!і іагЩТІаг кеШЦіг на те- 
леги положили мертвую добычу, впереди 
телеги поставили (т. е. впрягли) живую 
добычу и потащили, отправились (ЛОК 31,.). 

° Ср. іагі-. 

ТАКІТБІІК- побуд. -побуд. от іагі-: 
ііпііу оуіапіагіпіу іаптасіікі еСІо-іі! іін ]Ц- 
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іігіагіп Іагі'Ыиг^аіІаг будут выращивать 
ростки (букв, корни) добра, до сих пор 
не взращенные детьми живых существ 
(Зиѵ 88 5 ). 

ТАНБАТ поле, нива: іі^іііікіа іагіау 
Ца]и ]етка екііт где [то) поле, которое 
я возделал в молодости? (С?ВК 388 7 ). 

= Ср. іаг'іуіау, іагі'ц Гіц . 

ТАН1.АТ118І2 невспаханный, целинный: 
іагіа^ивіг Ьіг ]агІ ] е г егсіі это была не- 
возделанная (~ целинная) степь (ЛОК 29 й ). 

ТАНЦр: е1і§ іагГці с.м. еіід II. 

ТАИМА см. сіагта. 

ТАИМА- царапать, скрести: оі ашу ]йгіп 
іаттабі он поцарапал ему лицо (МК II 364). 

ТАНМАИАМ: та]ак іагтаііап см. 

та)ак. 

ТАИМАМТІ [слщ. бЬагтапііуа] и. собств. 
один из демонов ( Тіё 416,.). 

ТАНМАРАЫ с.и, сіагтараіі. 

ТАНМАО лапа, когти: апиптій іигиг Ьи 
оіііт іагтацУ [уже] нацелились когти 
смерти (( }ВК 367.)); пе іаѵіац пеу оі Ьи 
оіііт іагтаці что за отвратительная вещь — 
КОГТИ смерти! (ОВК 51 15 ). 

о цагуац іагтаці* с.и. цагуац. 

ТАНМАС^БАМ- I разветвляться, распа- 
даться, расходиться: Ьо] іагтацІапсІУ племя 
разветвилось ( ш . е. распалось на несколько 
групп) (МК II 274); зиѵ ІаггпаяІапсІТ река 
разделилась на [несколько] рукавов 

(МК II 274). 

ТАИМАОЬАМ- II вырастать (о когтях ): 
Ьаіа іаппацІапсІУ у птенца выросли когти 

(МК II 274). . 

ТАНМАТ- побуд. от Іагта-: оі апіу 
Ііі/.іп іагтаШ он заставлял царапать ему 
лицо (МК II 349). 

ТАНМАТІѴАНІ [скр. сіЬагтасІЫіага] 
и. собств. (Виѵ 1 74 д ) . 

ТАНМА11ТАНІ см. (Іагшаиіагі. 

ТАЙМАХ бот. -огурец (МК I 457). 

ТАНВШТ: іау Іагтиі см. іау I. 

ТАНйШТБАІѴ- разделяться на рукава, 
притоки (о реке): йиѵ ІагтиіІапсіТ река 
разделилась на [несколько] рукавов 
(МК II 270). 

ТАНРІІ8І и. собств. (Тів 456 1 ). 

ТАНОА I незрелый, зеленый плод 
(МК I 427). 

ТАНОА II: асіу іагца см. асі'у I. 

ТАН0А1Ѵ титул (Мап III 34 б ): а^ис іаг- 
цап с-и. а^Іис; аііип іатуап іагцап см. 
аііип; кедііпс іагцап см. кедііпс; оуиі 
іагцап сл*. оуиі II. 

“ Ср. іагу.ап. 

ТАНОАЙ- рассеиваться, разбредаться (?) 
( и$р 23д). ѵ 

ТАНОАМС рассеянный, разбросанный; 
находящийся в состоянии распада (о на- 
роде): ііігк ЬоСІипУ ]ета Ьиі^апс [оі іетій] 
°Ѵ[іфі )ета іагцапс оі іетіз „Тюркский 
народ [находится] в смятении, [племенное 
■объединение] огузов среди них [находится] 
в состоянии распада", — сказал он (Тон,-;»). 

ТАК(?АН- 1 . рассеивать, разгонять; уни- 
чтожать: етіі уогцУпс?7 зіг іагцагау шепі 


зегіпсйіг цУІУу теперь рассей Ты страхи 
и освободи меня от сомнений (Мап III 24,„); 
іагяапуіаг пігѵапШ'у кігіо- бг коуиіііуіігіаг- 
ііп изгоните нечисть дурных страстей 
из ваших душ (ТТ VIII Ё 17 ); 2. распро- 
странять: сУп кегііі пот егсіапі іагцагтУз 
егііг он распространяет сокровище истин- 
ного учения (ІС5р 60 Нпф. 

о іагцаги іиі- держаться в стороне, 
остерегаться: ]ета огпаузіг ікігс^іі коуііі 
іиітацсіа огіп іагцаги іиіаг а также он 
остерегается (букв, держит себя в стороне) 
(того, чтобы] таить неуместные сомнения 
в душе (Мап Ш 21,); [Ьфіохігіагсіа бгіп 
іа[г]цаги іиітаг он не остерегается (букв. 
не держит себя в стороне от) невежд 
(Мап III 21 12 ); егдііг- іагцаг- см. егдііг- II. 

ТАНОАТ монг. форма мн. ч. от іагаап 

(мч 2е) . 

ТАИТ- 1. тянуть, тащить; вести: 5 й Г у а у 
іагіуа] теп ко^ііі іеЬгауа] я потяну ве- 
ревку, деревья закачаются (КР 80,,); бу- 
біігіі іагіа кіпсіігіі нги хоца іаці іацУ кесі 
іаѵгаііііаг волоча вперед и толкая назад, 
и еще избивая, они заставляли [меня] 
быстро идти (Виѵ 10<,); езіг ]о!ца іагі)а 
е1і.?пі е.чіг дурной [человек] понедет пра- 
вителя по дурному пути (ф ВК 342 1Г) ); 
2. вытягивать, вытаскивать; вынимать 
(из ножен): ііс )аѵ1ац [оііа іііктій ііпііу- 
ІагТу бгіі іагіУр пігѵапі'Іау ]ау ТсіТп 027т-- 
сіасі оі пот егбіпі эта драгоценная книга, 
которая помогает выбраться (буке, вы- 
таскивает) тем, кто пошел по трем нехо- 
рошим дорогам, и освобождает от врага, 
[воплощенного] в страстях (1Л& III 28 31 ); 
цТпіпііп [ІИІ Ьісакіп і[агіір] он вынул 
из ножен острый нож (ІІІ& III 64,,); 3. ста- 
скивать, снимать: йиѵ кбгтакіпеа еійк 
Іагіта пока не видишь реку, сапог не сни- 
май (МК III 426); 4. подносить, преподно- 
сить: оіиі кіт тепіі) ауігипща Ьацаг (и- 
гиг Ьоіха 14га]‘;и іагІІр-”ур8І Іиіаг теп 
тому, кто подчинится мне (буке, будет 
смотреть мне в рот), я преподнесу дары и 
буду обращаться [с ним] как с другом 
(ЛОК 13,); 5. взвешивать: Ьи Ьіг іайіиц 
Ьея йаііг кити-чиіс Ьііі^ цУІтіз кііп ига 
теп Ьаяа і: о у г і 1 ііікаі Ьегііт теп о г- 
тіі I о 7 г ? 1 ]'ета Ііікаі Іагіір аіііт этот 
один ястук и пять сатыров серебра в день 
составления договора я, Баса-Тогрыл, пол- 
ностью отдал, я же, Озмыш-Тогрыл, взве- 
сив, полностью принял (СВр 109 7 ); оі ]аг- 
тац іагШ он взвесил деньги (МК III 426); 
6. касаться, поражать (о нечистой силе): 
[к]ісі§ о'(іап і еі іагіхаг Ьи ѵи оу аіайіпіа 
Ье*'к [іиійип] если маленького мальчика 
поразит нечистая сила, пусть он держит 
этот амулет в своей правой ладони 
(ТТ VII 27 й ); кітпіі] когіп а^ТгУп )ё! іаг- 
4Тр я I ] і ц ціітія егчаг буке, если чьего-либо 
рта [или] глаза коснется нечистая сила 
и скосит [их] (Рас/і І]-2|). 

о И іагі- см. іі I; огіі іагі- см. огіі; 
ііп іагі- см. ііп. 

а Ср. іагѴЧ- П. 



ТАВТАШКІ [ скр . ?) и. совете, один 
из демонов ( Тів 406-,). 

ТАНТАК небольшая птица, похожая на 
горлицу (?) (МК I 485). 

ТАКТІКА5ТКІ см. сіагбігавбгі. 

1 Упаковочный ремень, веревка 

(МК I 462). ' 

ТАКТІТ 11 созыв, сбор (МК I 462). 
ТАКТІТСІ вестовой: Ь?#сІап багбіусі 

тло°т"» еК(1 п Р ибыл тестовой (МК і 462). 
ТАКТІІ,- страд, от багб- 1. тянуться; 
чувствовать, испытывать тягу к чему-л,: 
ЬіІ.^а ЬіИуІід бадгі бёпгіві ’Ьшааппт оі 
.іапічіиу іаііпсТуа 6а гіТІТр цатауип Ьагса 
*аі)гі Ьигцап бара кеібііаг почувствовав 
тягу к яркому свету {букв, пламени), 
(исходящему) от мудрейшего бога богов 
будды, все они пришли к божественному 
будде (Лпт' 131 т0 ); 2. растягиваться, быть 
растянутым (МК II 229); 3. взвешиваться: 

Л?, г * ||с *' Деньги были взвешены 
(МК 11 229), 

ТАНТШ кушанья, продукты (МК I 435). 
ТАНТШ- возвр. от багб- 1. таскать, 
носить себе: оі еѵ§-а багіу багбі'псГі оіі 
таскал себе домой зерно (МК II 240); 2. пе- 
чалиться, заботиться: ца чаііайяа багбіп- 
діеі Ьоіиг он будет заботиться о родствен- 
никах ( ТТ VII 37 н ); ? г оуііуа багбУпсП 
мужчина заботился (—печалился) о своем 
сыне (МК II 240). 

ТАНТІ8 I род, племя (?) {Зиѵ 690;.,). 
ТАКТІ8 II и. совете. (І/Зр 12.,). 
ТАКТІ8- I совм. от багб- 1. тянуться 
друг к другу (МК II 205); 2. вместе натя- 
гивать что-л.: оі гпеуа игиц багбіксІТ он 
со МНОЙ тянул веревку (МК 205); 3. тя- 
нуть, таскать друг друга: егап . . . / час|а1 
Ініир іагбУйиг мужи .../таскают друг 
друга за бороды (МК I 230); 3. вешать 
С кем. -л. {ни весах): оі гпеуа аНип багбійбі 
он со мной взвешивал золото (МК II 205). 

О }Л баг Гм- см. іа I. 

ТАКТІ8- II сжиматься, ныть (о сердце): 
рг/кіа Ьогі иііяа уѵсіа іб ЬаугТ багбійиг 
если в степи воет волк, у собаки в доме 

"т 4 вті [ІуДИ К 6 У кв - в печени) (МК III 255). 

ТАКТЩ} юо/р. название города на тер- 
риіории, где проживало тюркское племя 

ягма (МК I 467). 

ТАКІІ- I делаться узким, тесным: $ѵ ба- 
П'. дом стал тесным (МК III 261); кеіір 
капа ісішЙ Іііасіі біійііп , біійііп Ьиішасіі 
оінгіі баг Ьи ахин он пришел в город и стал 
искать себе пристанище, / но пристанища 
не нашел; мир этот показался [ему] тес- 
ным іОВК 19 2 ). 

ТАНІІ- II сердиться, испытывать раздра- 
жение: зага‘ я?1та )а гап.з іОічі багир 
"А. печалься, сердясь, о обиженный! 
А, т ). 

° Ьмв- баги- см. Ьіі8-. 

ТАК0ГА см. йагиуа. ! 

ТАНОК-: Ьив- Іагии- см. Ьив-. 

Т АНОДА см. йагцуа. | 

ТАКІІ8 крыша, кровля (МК I 366): шепіу I 


е1і#іт багизца беочйеіі моя рука достала 
до крыши (МК II 105). 

ТАНОЗЬА- покрывать кровлей, делать 
крышу: оі еѵіп багияІасІГ он сделал крышу 
в своем доме (МК III 332). 

ТАК0Т- повуд. от баги- I: о! ауаг еѵіп 
л о 0Н сделал его Д° м тесным (МК II 302). 

ТАНХАИ титул правителя (МК I 436) 

О аір баг/ап см. аір Ш. 

“ Ср. багцап. 

ТА8 I плохой, захудалый: Ьи аб ба.ч бедііі 
это не плохой конь (МК I 329). 

ТА8 II: б'іп баві' (?) одышка: іезвг ... 
Ііп баяЦа (агакцг если выпить . . ., помо- 
гает при одышке {Коек II 1, 4 ). 

ТА8АІ. см . іаіав II. 

ТА8ТА- бить по щеке, давать пощечину: 
(МК а ПІ 287) ТаСІ ' ° Н Дал ему по Ч! ечи "У 

ТА8ТАТ- повуд. от іаяуа-: оі уиІТп бач- 
“і'аббТ он заставлял дать пощечину своему 
рабу (МК II 338). 

ТА8І0- см. байіЧі-. 

ТА5МГ (а. баяпі^іі- состав- 


лять, сочинять: Ьи кібаЬсГіп іауйі'гач Ыіг^іх 
кіш ег.ча базпіб чіІтасіГ лучше этой книги 
никто никогда не сочинял {(}ВК 2 ]0 ). 

ТА80Ь-(?) подниматься (?): [Ьо](іип апіа 
Ьегшахіуа базиіпіій парод тогда поднялся, 
чтобыне отдать его (врагам) (0 8 ). 

ТА8 I камень: баз ЬаІ(ЬаІі) каменный 
балбал (Е 34); Ьи бай егбіуи ауіг бигиг 
этот камень очень тяжелый (ііі % I 8 } ); бай 
апіу аоаці'п і и 1 с| сі і камень ободрал ему 
ногу (МК Ш 435). 

° бае саці'І- высекать огонь огнивом 
(МК II 133); бае бекіі каменистое место (?): 
Ьн ейак Ьагі'гба кеіігба баз бекіі Ьоіза Ьеь 
айаг ]'агаби ейаккіі Ьегііг теп если туда и 
обратно (дорога) будет каменистой, я буду 
готовить и дават» ослу корм .^мть раз 
(ІЗЗр 3) ,); Ьед((г)Ц бае см. Ьед(д)й; Ьібід 
бав см, Ьібід; вагіпсі баяі см. вагіисіі. 

ТА8 II 1. внешний вид, облик; наруж- 
ная, внешняя сторона: ба.чі б?& ісі оі ісі 
бео - бай) / Ьи ] а ц 1 1 Ьоіиг оі копі сіп кі.чі 
его внутренний облик соответствует внеш- 
нему (буке, внешности), а внешний — 
внутреннему; / таков настоящий человек 
(С ? ВН 35; -); бавТда кіідеіа )бг^ар обернув 
снаружи бумагой {Воск І ш ); 2. наружный, 
внешний; верхний {об одежде): бай ]а,) 1 '( 
]а' ( ІІасІіпі я воевал с внешними врагами 
(Е 45,}); бай боп верхняя одежда (МК III 152); 
3. в служ. знач. послелог а) кроме, по- 
мимо, вне: Ьед кійі.чіпсіа бай цабП^и кійііаг 
Ьи оі а) ча<1ай эй, приятель, вот те, помимо 
людей бека, с кем (еще) следует общаться 
{С2ВК 256]}); кіт еѵііід а I а ] V п бева ббгббап 
бай / асПп аітаг еѵ1и<г тот, кто хочет взять 
(в дом] жену, не возьмет иную, кроме (ука- 
занных) четырех (< ^ВК 267 г ); б) около: бек 
(а! Тциг ]іігЗкі байТнба Ьіг ба пси ебі ботГІ- 
таб! и только не остыл небольшой кусочек 
тела около его сердца (Зиѵ 4 21 ). 
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іа* 


Іа* 


о іаз )ег чужбина: іаз ]ег апі чаіигйі 
чужбина закалила его (МК II 74); іая Ч'іі- 
отстранять: е1і& цИтауа ког зепі бгйап іаз 
правитель не отстранит тебя от себя 
(С)ВК 224, 0; іа» ІоЬй| анат, лодыжка (?) 
(ТТ VII 20^); іс іа* с м . іс. 

ТА8 III: Ьа*'і іа*і Ьігіа см. Ьа* I. 

ТА8 IV: кей іа* см. кей III. 

ТА8- переливаться через край; выходить 
из берегов, разливаться: чисІи7 ісіпіа ііп 
бп^а] 5и ѵ іай^а] в колодце раздастся шум, 
и вода польется через край (Зиѵ 4365); азіс 
іазсіі [содержимое] котелка побежало через 
край (МК II 12); *иѵ іазйі река вышла из 
берегов (МК II 12). 

ТА8АМАВІІМІ см. йаяашаЬиші. 

ТА8А0 анат. мошонка, мужской половой 
орган с мошонкой (МК I 380, 438). 

ТА8Ш1УТШ извне (МЧ. а ). 

ТА8ТАК- с.и. іаздаг-. 

ТА8ТІШ- форма неосуществленной воз- 
можности от іа*-: азіс іа*7игйі [содержи- 
мое] котелка чуть-чуть не убежало 
(МК II 178). 

ТА8ІТІК- (?) побуд. от іаві'я-: сікі# 
іаіІКІгТі] іеті* он сказал: „Заставьте чиков 
выйти [из союза]" (МЧ Й ). 

ТА8ІЬ- выходить, вылезать, вывали- 
ваться: іса&іізі іазШр [. . .] кбгкзіігі Ьагса 
іа&чаги бпаг его внутренности вывали- 
ваются, и все безобразные [вещи] выходят 
наружу (Сі8 НІ 43 25 ). 

о іа*'і1- ібкиЬ парн. выливаться, пере- 
ливаться ( через край): оі ]аг*іпсі7 еііігіп- 
іакі яап ]ігіі) аг^зіг іаѵіац іазіііі ібкііііі 
кровь и гной, грязные и скверные, нахо- 
дящиеся в том его противном ( — отталки- 
вающем) теле, вышли наружу, потекли 
(Мип I 5 8 ), 

ТА8ІЫТА см . іа* II. 

ТА8І($ I и. совете. (і!3р 15 д , 322). 

ТА8І() II: іаві'я Ьа* геоір. название 
местности (?) (1/3 р 5 2 ). 

ТА8І0- выходить, выступать, отправ- 
ляться в поход: оп оя 5ІІ5І ца1і5І2 іазіцйі 
все (букв, без остатка) войско [народа] 
„десяти стрел" выступило в поход (Тондз); 
ІІІГ5ТІ5 ца^апТ іазічтіз тюргешский каган 
отправился в поход (Тон 33 ); ег еѵйіп іазіціі 
мужчина вышел из дома (МК II 116). 

ТА8Ш0АІѴ выпученный (о ілазад'): іазіг- 
Чап кохіііч пучеглазый (МК I 521). 

ТА8ШТІ снаружи, вне, на стороне: іа- 
5ІГІ1 чаши'; ізка Ьая обращай внимание 
на всякое обстоятельство снаружи 

(О^АГ ѵ 355 7 ). 

ТА8ШТШ снаружи, вне, на стороне: 
іазТгіІп пе^Сі іизза іадіия ]агия если снару- 
жи будет сделано какое-либо упущение 
(еда 179 і4 ). 

ТА8ІТ- I побуд. от іа*і‘-: іагі? іазіііі 
он заставлял таскать зерно (МК II 307). 

ТА8ІТ- II побуд. от іа*- I: Ьи оі о! 


азіс іазііуап это огонь, от которого убегает 
[содержимое] котелка (МК I 514). 

ТА8КА1Ш іеогр. название города. 

(МК I 443, III 150). 

о Ср. іазкап. 

ТА81.А- I отправляться на чужбину 

(МК ИІ 294). 

ТА8ЬА- II бросать (/то.иень): оі НТ 7 іаз- 
ІайІ он бросил камень в собаку (МК III 294). 

ТА8І.АТ- I побуд. от іа*1а- I: оі о^иіпі 
іазіаііі он отправил мальчика на чужбину. 

(МК II 343). 

ТА8БАТ- II побуд. от іа*1а- II : оі апі 
Іазіаііі он заставлял бросать в него камня 
(МК II 343). 

ТА8 III: Ье# іа* см. Ьед II. 

ТАЗДАІѴ м. совете. (І/Зр И0 18 ). 

ТА80АК- 1. удалять, устранять: аі аііау 
иза[пта]чІагі7 ІаЦагір агііпіагца а ь 'і 7 1 Т 7 
ізіаііуі? устранив обман и неради- 
вость, Ты сделал полезное для других дело 
(ТТ ІІІвд); 2. отправлять; провожать (не- 
весту): 41217 іазчагшіз кііпіа Ьи пош Ьііі- 
!?і& ііс чаіа 041*1111 в день, когда отправ- 
ляют (~ провожают) невесту [к жениху], 
эту книгу пусть читают три раза 
(С/Зр 58-22); І'Ьп кііпіа 412 іазцагзаг ]агаз- 
таг не годится отправлять невесту [к же- 
ниху] в день змеи (ТТ VII 39,-). 

ТАЗДАІШ наружу: кбгкзіігі Ьагса іаз- 
каги бпаг все его безобразные [вещи] вы- 
ходят наружу (Ш& III 43 25 ); ЬаИцИп іаз- 
цаги бпйр бді бді іайШр огип огип за]и 
ііііі^аіі і*іа#а1і Ьагіііаг выйдя наружу из 
города и рассеявшись в разных направле- 
ниях, они принялись повсюду разыскивать 
[его] (Зиѵ 622 22 ). 

ТА8<*АКІМ снаружи, вне, в стороне: 
кепа іазчагип цаітазип Ьіііііу Ьоізип кіт 
кйпійпкі Ішіидйа Ь а г а,*) а «Іеоап Ьіг ]ег 
Ьаг іигиг Ъусть не останется в стороне и 
станет известным, что в южном „углу" есть 
страна, называемая Барака (ЛОК 33,.). 

ТА8КА наружу, снаружи: іега аззіг іазга 
іопзиг ]аЬіг ]аЫач Ьосіипйа ііга оіигіига. 
я сел (-'- стал править) над плохим наро- 
дом, у которого внутри не было пищи, 
а снаружи — одежды (КТб 2в ); іатуа $иѵІ 
іа$га сЦір іа7і'/ біаг выбившись наружу, 
ручей пересекает гору (МК I 424). 

° Ср. іа*ги. 

ТА8КІІ вовне, снаружи: ]еіі азлиці езіт 
іазги еііііі семь первых моих дел были 
совершены вовне (т. е. за пределами 
страны) (Е 41 2 ). 

о Ср. іа*га. 

ТА8ТШ 1. снаружи: оі бсіигі оі <]аіиішид. 
Ьіг іарі7сТ я 12 ! ІазіІп іигиг егкап в это 
время одна служанка этой госпожи находи- 
лась снаружи (б’ып 621 д 8 ); кізі аіа$і ісііп 
]і1ці а1а*і іазііп пестрота человека изнутри, 
пестрота животного — снаружи (МК I 91); 
2. находящийся снаружи, внешний; загород- 
ный: іа.чііп іііпсііка опшіз егсііт я вышел. 





■чтобы совершитъ загородную прогулку 
! (КР 5 4 ); 3. в служ. знач. послелог кроме: 
кбпі зо7.(1ап іазііп збгй# зб7 іета [иных] 
слов, кроме правдивых, ты не признавай 
{О В К 392 8 ); кісі^іікіа іазііп асІТп ]оц тііпі 
у него нет других недостатков, кроме 
молодости (С }ВК 77 8 ). 

ТА8ТШ0І находящийся снаружи, внеш- 
ний (ГТ ѴІ 459 ). 

ТА8ТІКТІ наружу, вне, снаружи 
(Мог, III 19 12 ). 

ТА81І- I носить, таскать: оі $ѵда ]'агтая 
іазікіі он носил домой деньги (МК III 266). 

ТА81Б II выгонять: еікіп іазир Ьугтіз 
азіу Ьазга ца({аг он выгоняет путника и 
корит [его] пищей, которую дал (МК I 102). 

ТА81ІТ поклажа; движимое имущество 
(МК I 411). 

ТА81Ш- побуд. от іаз-: оі азіс іазигсіі 
-от опія содержимое котелка убежало 

(МК И 78). 

ТА81ЛГ- побуд. от іази- II: іаѵаг ]и1иу 
іайиНиш я заставил его принести в каче- 
стве выкупа имущество (МК I 210). 

ТАТ і 1. чужеземец, иноплеменник: оп 
о'(Пуа іаііуа іе^і ЬипТ кбгіі Ь і 1 і у 
смотрите и знайте это [все], вплоть до 
сыновей [народа] „десяти стрел" ( т , <?. за- 
падных тюрков) и иноплеменников (БК ХЬ\^)‘, 
іаЫг ііігк Ьоітаг Ьаззгг Ьбгк Ьоішаг нет 
тюрок без иноземцев, а шапки — без го- 
ловы (МК II 281); 2. презрительное про- 
звище уйгуров-немусульман: иіуигсІачТ 
іаіЬі <|а / оугі ]аѵиг Шаца / 9 изІаг кеЬі исіі- 
шіг на тагов в Уйгурии — /воров, сквер- 
ных собак — мы налетели, словно птицы 
(МК I 483). 

о іаі іаѵуас всякие иноземцы (МК II 280); 
ашпііш іаі с.и. зитГіт. 

ТАТ II ржавчина (МК II 281). 

= Ср. іи*. 

ТАТ- 1. пробовать, вкушать: ]ипир іау 
ватаг ціИТ іаііі аз-а он совершил омове- 
ние, прочитал утреннюю молитву и отведал 
пищи (С}ВХ 416ц); сІцагЗІ іе?іі іскіі іііг- 
ШйГ а.чі/а]иг аг-ціпа іаі аі убдіі кійі он 
вытащил еду и питье, различные кушанья/ 
и говорит: „Отведай [хоть] немного, о доб- 
рый человек!" (С>ВХ 390 10 ); зіісіія іаіііі) 
угзгі асЦ'/а апип если ты отведал сладкого, 
готовься к горькому (Юг С’ 2од ); 2. прихо- 
диться но вкусу, быть приятным: аііі) убдіі 
Ьоіза іігіуіік іаііг если имя твое будет 
добрым, жизнь будет приятной (С}ВК 321 13 ). 

ТАТА с.и. іаііа. 

ТАТАВІ эти. название народа (БК Ха.,). 

ТАТАТ вкус: ауагТшіаяТ іаіауіаг Ьагса 
рШііір агіи^гая асіу Ьоіир во рту у меня 
пропал всякий вкус и стало очень горько 

(С‘8 ІИ З7 31 ). 

= Ср. іаііу. 

ТАТАУІ.АѴ см. іаііуііу. 

ТАТАК I: оіих іаіаг см. оіих; іоциг 
іаіаг см. іо^цг. 

ТАТАК II этн. название народа 
(МК I 28, 411). 


ТАТТЛЫ- приходиться по вкусу, нра- 
виться (о пище); есть с желанием, аппети- 
том: ег азіу ІаіуапсіІ еда мужчине пришлась 
по вкусу (МК II 241); азіу іаіуапи ]е зуп 
еідіп зипир пищу ешь с аппетитом 

(С }ВХ 332 4 ). 

ТАТІ- 1. иметь вкус, быть приятным 
(в прям, и псрен. знач.): аз ауігсіа іаіісіі 
[эта] нища имела во рту приятный вкус 
(МК III 257); цариусіаці Ьігіа іагазтаза 
иг/іігі#1ік іаіішаз а]а еС^й 6г если не ла- 
дить с привратниками, / жизнь не будет 
приятной, о добрый [человек] ((^ВХ 300 4 ); 
2. услаждаться: апТд о^сіизйпііп іаііг Ь» 
ііііш похвалой ему услаждается мой язык 

(Юг Ар); 

ТАТІТ 1. вкус: аз іаііу! іиг вкус пищи — 
в соли (МК 1 1 1 31); Ш цасіу іаіуапиг айгиц 
а<ігиц іаііуіагіу язык ощущает разные 
вкусы ( 5 иѵ 364 12 ); 2. сладкий; сладость, 
удовольствие (в прям, и парен, знач,): 
зуѵіпска за^Тпс оі асіуяа іаііу радости 
[сопутствует] горе, горькому — сладкое 
(С! В К 45|-); Ьііі# іаіуіп а] - <1озі ЫН^Іі^ 
Ьііііг о сладости познания ведает [лишь] 
знающий, о друг (Юг /У 10б ); бНітсІа іаііу 
)ос) аги іацзТзі в смерти нет удовольствия 
или чего-либо хорошего ((^ВХ 333 2 ). 

о іаіі'у іаііу парн. всякая еда, продо- 
вольствие (МК I 408). 
а Ср. іаіау. 

ТАТІТЬАЛ- становиться, делаться слад- 
ким: йгііш іаііуіапсіі виноград стал слад- 
ким (МК II 265). 

ТАТІМ.ІГ 1. сладкий, вкусный: закіігсіаіі 
іаііуііу 9 аѵиц ]иг шеца слаще сахара для 
меня мякина (С)ВК 282ц); кііпіуа іеу 
аЗпісТу іаі! у ІТу аз іскіі кеіііпір іаріпигіаг 
угіі каждый день, принося ему различную 
вкусную еду и напитки, они благоговели 
[перед ним] (КР 71-); 2. сладостный, сладко- 
звучный, приятней; іаіі'у II "у зіоц іаузиі 
сладкозвучные стігхи (Зиѵ 95 + ); віііі${ Ьи 
іаііуііу іігідіік кііпипі / Іаііузіх цііиг ах'іг 
асіу оіига сладостны эти полные удоволь- 
ствия дни нашей (буке, моей) жизни, / не- 
приятными делает их в конце горькая кон- 
чина (( )ВК 209 17 ). 

о зоуапсі'у іаііуііу см. зоуапсіу. 
ТАТІГ8А- хотеть сладкого: ?г ІаіІузасІТ 
мужчина хотел сладкого (МК III 333), 
ТАТІѴ8ІНА- иссякать: Ьііда ЬПі^і ІаіѴу- 
зіга]иг его познания иссякают (буке, ли- 
шаются вкуса) (Мап III 18 )2 ). 

о іаііузі'га- іііззіга- парн. лишаться 
вкуса, не получать удовлетворения: іпсір 
іаііузігар іііззігар оі о'/игіа оі еіііі ап! 
І[есііісі] кізі (аіауиціаг і"1ід кешііу а"(гіу- 
ііу оузіг уігіі'ззТ/. Ьоіигіаг таким образом, 
потеряв вкус и не получая удовлетворения, 
люди, питающиеся ими (т. е. плодами), 
в это время в этой стране, будут болез- 
ненными и невзрачными (5ац 557у). 

ТАТІГ8І2 безвкусный, несладкий, не- 
приятный (в прям, и парен, знач.): Ь і і і §■ - 
зі 2 |га Ь а<у зб 2 іаііузіг ?гііг для невежды 



слово истины горько (букв, несладко) 
(Юг Л 1{]1) ); ііі аз чпѵца іііз.ча іаііукіг Ьоіиг 
если в пищу угодит волос, [будет] не- 
приятно (( ~)ВК 166]); іаііузіг іигиг ііип]а 
тіЬпаі ]о1Т неприятен мир, [это] — путь 
страданий (ОВК 209 и .). 

ТАТІЬ- страд, от Іаі-: ай ІаіЯйі пищу 
отведали (МК II 120). 

ТАТШ- позер, от іаі-: оі ай іаі'іпсіі 
казалось, что он пробует пищу (МК II 158). 

ТАТШОІ* обильный (о .молоке*): ІаіТпсГі 
зііі обильное молоко (МК I 449), 

ТАТІО с.м. Іаіі'у. 

ТАТШ- I ржаветь: чШс іаііц.ча 1з ]чпсі'г 
если сабля покрывается ржавчиной, дела 
плошают (МК II 281). 

= Ср. іиі'й|-, іиіиі}-. 

ТАТШ- II становиться иноземцем 

(МК II 116), 

ТАТ'ШЫГ с.н. іаПуІіу. 

ТАТШ8І2 с.м. іаііуяі'г. 

ТАТІН: іаі'іг ]ег ровное глинистое место, 
лишенное растительности (МК 1361). 

ТАТІКТА пергамент (МК I 489). 

ТАТІКЫТ: іаіі'гН'у іег ровное глинистое 
место, лишенное растительности (МК I 494), 

ТАТІТ- побуд. от іаіі- I. придавать вкус: 
іи/ азТу іаііШ соль придала вкус пище 
(МК II 299);л2, подслащивать: 'аза! іаігпр 
Пкіп ІапнГ,' іаіііі'р дает сначала попробо- 
вать мед и подсластить горло (Юг 

ТАТЬА- принимать за чужеземца 
(МК III 293). 

ТАТІ.А8- разговаривать на чужом языке: 
оіаг і к к і Ьітіа іаііаьбі они говорили между 
собой на чужом языке (МК II 206). 

ТАТІДТ вкусный, -о; сладкий, -о (в прям, 
и пером. :інич.): іаіПу аз вкусная еда 
(МК I 45); іаШу оіаг запсіиѵас сладко 
поет соловей (МК I 529). 

ТАТОАІѴ- см. іаіуап-. 

ТАТЙІІ8- побуд. -совм. от Іаі-: оіаг Ьіг 
ікіікііоа с! іаіпізбі они угощали Друг 
друга мясом (МК II 217). 

ТАТ11 с.м. іайч II. 

ТАТІІК- побуд. от іаі’і-: 'азаі іаігир 
Пкіп іапиіу іаіШр дает сначала попробо- 
вать мед и подсластить горло (Юг €•> 
ш<;п апаг аз іаілігбшп я дал ему отведать 
пищи (МК II 73). 

ТАІІСАд {кит. дИ,Щ даочан, бди- 
священное место: аііип бгоіп гаіпіііо 
іапсау ш.іі оіити огпапи іагПцатаці Ьоі/.ип 
пусть он соблаговолит сесть на золотой 
трон священное место, украшенное дра- 

гоценностями {Мап Ш 34 21 ). 

ТАѴА с.м. іаЬа, іара. 

ТАѴАК 1. добро, имущество, богатство: 
Ьи Ьизтсі Ьгашап[Іагс]а Ьег#іі!и^] іиѵагіт 
]оц іісип из-за того что у меня не было 
добра, которое я мог бы дать этим 
нищенствующим брахманам (Сі§ III 15 1и ); 
іапш цари I и асаг іаѵаг богатство откры- 
вает [даже! ворота из ада (МК III 234); 


2. товар: оіаг іккі іаѵаг хаіі.чуап аіііуап- 
Іаг оі они двое ведут между собой торг 
товарами (МК I 519). 

о ей іаѵаг с.м. ей. 

а Ср. іаЬаг. 

ТАѴАКПГ богатый, имущий (МК I 495). 

•=> ейііу іаѵагГіу с.м. ейііі*. 

ТАѴАІШШ сокровищница, казна 
(МК I 503). 

ТАѴАК8А0 тот, кто любит вещи, бо- 
гатство (МК II 56). 

ТАѴАК8І2 неимущий: іаѵагзігуа Ьіі^і 
ііікаптаз іаѵаг знания для неимущего -- 
неиссякаемое богатство (Юг С)-.;). 

ТАѴТАС 1. Китай; китайцы; китайский 
(С В К 16 г ,; ІЛ$ I 14]); 2. название тюрк- 
ского племени (МК I 453). 

о іаѵуас еЗі древние сооружения 
(МК I 454); іаѵуас зийазі бот. (?) 
(МК I 454); іаі іаѵуас с.м. іаі I. 

- Ср. іаЬуас. 

ТАѴТАСІ.А- принимать за китайца: о! 
апТ іаѵуасіасіі он принимал его за китайца 

(МК III 350). 

ТАѴГАСЬАРІ- усваивать обычаи китай- 
цев (МК II 271). 

ТАѴГАСІЛГ китайский (Нйспъ-Л . 

ТАУ1СТА№ іаѵісуап кііп календ, день 
зайца (ТТ VII 39]). 

« Ср. іаЬі'зуап, іаѵіяуап, іаѵйап, іаѵи* 
$уап. 

ТАѴІТ: яаі'іу іаѵ’іу см. ваіі'у. 

ТАѴІХПІС бот. таволга (МК I 488). 

ТАѴІІ.01І бот. таволга (МК I 489). 

- Ср. іаЬіІци. 

ТАѴІ8 звук, голос (МК III 165). 

<- Ср. іаѵи8. 

ТАѴІ8-: каііа- іаѵ'ія- с.м. ваі'ія-. 

ТАѴІ88І2Ш беззвучно, бесшумно 
(і/># II 76 3 ).*<. '* 

ТАѴІ8ТАІѴ заяц (МК I 51$. 

о іаѵізуап з'жІѴ год зайца {четвертый 
год двенч диати летнею животною цикла 
летосчисление) (МК I 346): іаѵТйуап ]П 
іісипс [а]] в год зайца, третий месяц 
(11 В р 86 ] ). 

п Ср. іаЬівуап, іаѵ'ісуап, іаѵаап, іа- 
ѵияуап . 

ТАѴІ80АМ с.м. іаѵі’вуап. 

ТАѴІ8ГАіаА8- спорить, ставить на кон 
зайца: оі аі )аг:зб: тепіі) Ьііа ІаѵЬуап- 
Іази он состязался со мной в беге на ло- 
шадях, поставив на кон зайиа (МК II 226). 

ТАѴНА- оживляться, приходить в дви- 
жение: ]і;псг; ]аѵит іаѵгагіі пришли в дви- 
жение убогие (МК III 41). 

ТАУНАИ шнур, веревка (МК I 436). 

ТАѴНА1*- во-чнр. от іаѵга- 1. спешить, 
торопиться: ег іаѵгапй! мужчина спешил 
(МК II 240); 2. стремиться к чему-л., 
проявлять усердие: есі&ііка цаііуіапиг ііп- 
1і‘;'1аг :\у. іаѵгапиг егта#и ІіпПуІаг 

іікііз существ, которые стремятся к добру, 
мало; равнодушных живых существ, стре- 
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мящихся к злу, — много (7Т ѴІ 020 ); іісііпс 
пот потіатаяяа іаѵгапиг в-третьих, он 
проявляет усердие в проповедовании учения 
{Мап Ш 21.}). 

о іаѵгап- цаіі'уіап- пари, стремиться 
к чему-л., усердствовать в чем-л.: Ьи $оу- 
апсТу Г <і и с) нот еіі^г'п іагіуица іаѵгашуіаг 
Яаііуіапідіаг букв, стремитесь распростра- 
нять эту прелестную, священную пред- 
водительницу сутр (Зііѵ 91,,,). 

ТАVНАNМА^ рел, действие, движение; 
предрасположенность {=скр. хатхкага) 
(Сія П Г2о 3 ). 

ТАѴКАО 1. быстрый, -о: ]е1 іе$г іаѵгац 
[цоигіі р побежав быстро, словно ветер 
(Т7 Хаь); оі Я атТхІІ у апуца іаѵгац Ьаг- 
Іііаг они быстро поехали к (э)той реке, 
поросшей камышом (Зиѵ 625,,); кіхі і<Ш 
Іаѵгая он тотчас послал человека 
{(}ВК 356|„); іаѵгац ійсі расторопный слуга 
(МК I 468). 

о іегк іаѵ^ см. іегк; іегкіп іаѵгац 
см. іегкіп 11. 

а Ср. ^ауи^а^. 

ТАѴКАОШ быстро, скоро: іаѵгацт кеі 
приходи быстро (МК I 468); іехі іеу іешай'іі 
)ета 1аугацГп не ешь быстро, как обжора 

(рВІѴ 297„). 

ТАѴЙАТ- побуд. от іаѵга-: ? г іаѵгаііТ 
мужчина стал спешить (МК И 330); и г и 
$оца іа і|і іая'і кеіі іаѵгаііііаг избивая еЩе 
и еще, они заставляли [меня] быстро идти 
(5і№ Ю, 0 ). _ 

ТАѴКАТІ быстро, скоро; пот егеПпі^ 
іаѵгаі! Ьііііо-іі вели быстро переписать 
[эту] драгоценную книгу (Заѵ 18 1й ). 

<• іегкіп іаѵгаіі см. іегкіп И. 
ТАѴКАТІ8- совм, от іаѵгаі-: о’ 

Ь'і'Іа іаѵгаіійсіі он состязался с 
в ходьбе (МК 11 363). 

ТАѴ8АМ: іаѵвап 4'іі календ, год зайца 
{четвертый юд двенадцати летнею жи- 
вотною цикла летосчисления) {ІІЗр 14,). 

о Ср. іаЬіяуап, іаѵісуап, іаѵівуап, 
іаѵчвуап . 

ТАѴ8А0: пѵвац іаѵкац см. иѵаац. 

ТАѴ118 звук, голос (МК III 165). 

= Ср. іаѵ У®. 

ТАѴШ5ГАМ заяц (МК I 525). 

О іаѵияуап окііг іеоір. название 
(МК III 513). 

° Ср. іаЬі’вуап, іаѵі’суап, 
іаѵвап . 

ТАѴІІ8ЬА- издавать 
(МК Ш 335). 

ТАШАК см. іаѵаг. 

ТАШАйІЛТ с.и. іаѵагГіу. 

ТАШАИШ(} см. іаѵагіі^. 

ТАШАЙ8А0 см. 1аѵаш^. 

ТАШАЙ8І2 см. іаѵагвіг. 

ТАШТАС см. іаѵуас. 

ТАШГАСЬА- см. іаѵуасіа-. 

ТАШУАСЬАДО- см. іаѵуасіап 
ТАГГАСі/ІГ с. я. іаѵуас! Іу. 


а п і іу 
ним 


іуі 


реки 

іаѵіяуап, 

, звуки 


ТАШІСТАК см. іаѵі’суап. 

ТАШІГ см. іаѵіу. 

ТАШІІЛТС с.и. іаѵііуис. 

ТАШІЦДО см. іаѵі’іци. 

ТАШІ8 см. іаѵів. 

ТАШІ8- см. іаѵі’в-. 

ТАШІ88І2Ш см. і а ѵі85і2І" п . 

ТАШІ8ТАN см. іаѵі’вуап. 

ТАШІ8ТАКІ,А8- см. іаѵі’вуапіаіі-. 

ТАШКА- см . іаѵга-. 

ТАШКАМ см. Іаѵга п. 

ТАШКА1УІ- см. іаѵгап-. 

ТАШКАО см. іаѵгац. 

ТАШЙАОШ см. іаѵгаціп. 

ТАШКАТ- см. іаѵгаі-. 

ТАШНАТІ см. іаѵгаіі. 

ТАШНАТІ8- с.и. іаѵгаііа-. 

ТАШ8А1Ѵ см. іаѵаап. 

ТАШІІ8 см. іаѵих. 

ТАШ118ТАМ см. іаѵивуап. 

ТАѴШ81А- с.и. іаѵивіа-. 

ТАХТ [п. трон, престол: Ьоіи 

Ьетгіі еѵгііп е1і<? Ьетсіі іауі судьба улыбну- 
] : пожаловала государство и трон 

ТАХТІІ шелк-сырец (МК I 416). 

ТА2 I 1. парша, плешь: Ьах іяг Ьоіваг 
если на голове парша (Вас/і II 2, я ); 2. пар- 
шивый, шелудивый; плешивый: іаг кеіі^і 
Ьогксі^а плешивый (~паршивый) придет 
к шапочнику ( т . е . ищи плешивого 
в [лавке] шапочника) (МК I 26); іаг аі 
іаіагс? Ьоіпіаз шелудивый конь не бывает 
вьючным (МК III 149). 

о іаг ]ег лишенная растительности, со- 
лончаковая местность (МК III 148); іаг 
Ч°І паршивая овца; безрогий барам 
(МК Ш 148). 

ТА2 II «. совете^ (ТТ IV В-,-). 

ТА2ЛК- покрываться паршой (М^]І 77), 

° Ср. іагуаг-. 

ТА2ТАК- покрываться паршой: ут Ьа»? 
іагуагсІТ у мужчины голова покрылась 
паршой (МК II 178). 

° Ср. іагаг-. 

ТА'2ЦАТ [«. Л>г-».л]: іа'гі]ёІ ц’іі- вы- 
ражать соболезнование, сочувствие; уте- 
шать: ауаг іа'гі {аі я'іісіТ кбі)1іп игир оказав 
внимание, он выразил ему сочувствие 
(О В К 375,). 

ТА2! арабский: есіі [аухі а]'шІ8 Ьи іагі 
іііі очень хорошо сказано по-арабски {букв. 
очень хорошо сказал этот арабский язык) 
{(}ВК 347-) . 

ТА2^А- называть, считать паршивым: 
оі ап! іагіасіі он называл считал) его 
паршивым (МК III 293), 

ТАЗ [а. ‘СВ] корона, венец: Ьи ікі ] и- 
ппіха Ьесіііг Ьеа іа§'і если соединятся они 
оба (т. е. войско и богатство), возвысится 
корона бека (■ — правителя) (0 ВК 326- ); 


.а] тіііаіца Іа$ а] &агі'аЦа (ііп о венец 
нации, о приверженец шариата! (^ВN 19 6 ). 

ТАГАѴІІТ см. ІаІаѵІН. 

.. *> Э.* 

ТАРКІО [«■ Зйш'и ійЫч целое 

и часть (дробь?): ]апа дат'и іаЫц шіва- 
Ь а I (( а 61 затем перейди на дроби и прост- 
ранственные [вычисления] (( ^ВК 260^. 

ТАКАВВІІК [о. гордость, высоко- 

мерие, надменность: іакаЬЬііг чатиу ііісіа 
І о г 1 іі г 41ІТ7 надменность — черта, презирае- 
мая на всех языках (Юг В > уй ); ІакаЬЬііг 
ІіЬакіп ке]ір Іар 5аПп если ты надел [на 
себя] платье высокомерия, тотчас сними 
[его] (Юг А, 7Ѵ ). 

ТАіНАМ [о. ^Ц>5] 1. весь, целый; полный, 
совершенный: кііаЫпіу . . . ІіітатІ угііг 
Чаьуагі I і I Ь і Іа книга его вся [написана] 
на кашгарском языке (Юг С 4І ,<)); а] ичизі 
Ііітат о [ты], у которого совершенный 
разум (рВН П2 3 ); 2. полностью, целиком; 
совсем, совершенно: Ііікаі ег ахшшу Іатапт 
І е г совершенный муж полностью вкусит 
[блага] мира (^ВN 28 15 ); Іатат іігуиѵап 
іуЯ чТхТІ туіріт угсіі лицо мое было крас- 
ным, совсем как аргуван (О В К 386 1} ). 

о Іатапт Ьоі- заканчиваться, завер- 
шаться: оіі-іі Ьоіиг і.ч Іапиип и тогда дело 
будет закончено (^ВN 364 10 ) . 

ТАМВШ мера емкости (?): к[ііг] і’адісіа 
оіиг ІашЬіп Ьі г чар зіісііу копі Ьегиг туп 
будущей осенью (в начале осени?) я точно 
дам один бурдюк в тридцать мер вино- 
градного сока (МВ !,•). 

ТАМРШ см. ІатЬіп. 

ТАN [п. цзл < кр. Іапи-] тело: сщриу 
Ьа.чіаг уг кеб Ьауігвач кугак / іапі 3311! 
Ь і г Іа 1ари-,\чач кугак привратник должен 
быть чрезвычайно добрым, / готовым слу- 
жить телом и душой (С )В/\ 189 ;! ); ІціПшфп 
сТцатчіа тупіг) Ьи дашт / хаЬасШ Ьі Іа 
куз^іі а/Іг Гіпіт когда душа моя будет 
покидать тело, / прерви мой последний вздох 
[словами] свидетельства [единства аллаха] 
(рВН 23 2 -): ег Ціпіп чаьШі мужчина за- 
ставил чесать свое тело (МК II 307), 

я Ср. іап. 

ТАКА [ п . ДдЬ] семена и плоды некото- 
рых растений и деревьев: кунжут, киш- 
миш, абрикос и др. (МК Ш 236). 

ТАіМВПѴ см. ІатЬіп. 

ТА1ѴРШ см. ІатЬіп. 

ТАМ8І [ кит. “к; {■ тяньцзы, іЬіеп-Іхі] 
титул китайского императора {бука. 
сын неба) ( ГкЗ П]). 

тАдм I 1, небо: ег Ьизи&іиу Іаугі Ьи- 
іі'Ш'і ЬоН І мужчина был печален, небо — 
облачно ( 77)3’ 1 1 79) ; іоуап циз Іаугнііп цо<П 
і.іЬЬуап Іерііп цартіь сокол [ринулся] 
с неба вниз и, думая, [чю это] заяц, 
схватил (его ] (7’Л5’ Іі, ій ); 2. бог, божество: 
Оіугііі ]ук!і пусіа бігіі збуііьіпіз отчего стали 
но: ом враждовать боги и демоны? 


(Скиаяі Л~')); іадгі ]'а)уич ]агаШ бог соз- 
дал человека (МК II 315); 3. божественный: 
Іаугі еііпіка еіеізі угііт я был [его] по- 
сланником в моем божественном племенном 
союзе (Е 1>); Іаугі пошТп ]асі[аііп] іебі 
„Да буду я распространять божественное 
учение", — сказал он ( Мап I 33 (і ); 4. пове- 
литель, господин: Ьи заѵіу у.чіеіір туп 
бігіі оіагча іпса іер іефт а]-а есідйіагіт 
іаугітіап'т услышав эти слова, я сказал 
им так: „О мои добрые, о мои повели- 
тели!" (Виѵ 8, 8 ). 

о іадгі дегі земля, страна богов: оуіпіа 
Іаугі іегіуагіі царауш асіі справа он 
раскрыл двери в страну богов (Мап I 13 у ); 
ійугі іаугіві бог богов, Будда (Виѵ 21 ц ); 
а] іадгі см. ад I; даяіп іацгі см. дав'іп; 
деі іаугі см. деі I; кііп іаугі см. кііп I; 
Чипсид іаугі см. чипсид П; циі іаугІ 
хаіипі см. чиі III. 

ТАІ}НІ II: б${ ійдгі см. бд II. 

ТАдКІСІ священнослужитель (буке, слу- 
житель бога): Іуігіі ]апа ідеіади іаугіеі 
туп поте? туп Іедтака агіігир апіу ваѵіп 
аНр пуса ]'ауі1и Ьаса7 ЬасаеПтг/ угзаг 
и сколько бы мы ни ошибались в соблю- 
дении поста, следуя тем, кто неправильно 
и лживо называли себя служителями бога 
и проповедниками веры и внимая их словам 
(Скиаяі Л,- 0 ). 

ТАГ)КШАКІ находящийся на небе, не- 
бесный: іаугЫакі кііпка ] е г а к і уіііпка 
Ьоктатііт бука, находящимся на небе 
солнцем и [жизнью с] моим земным племен- 
ным союзом я не насытился (Е 7 3 ). 

ТА дню А м божественный: похсіа Іаіа?- 
Іа?гац (аугіеіат Ьіі^а Ьі)і^ более сладкое, 
чем нектар, божественное знание 
(Мап I 26 18 ); еіі^ Ьу§: Іііугісіат о^иьіи^ оі 
бек-правитель из божественного рода 

(7ГХ Ш >._ 

тлдніслк с.н. іеуігкйп. 

ТАдКіИДИ божествен чц>ій (? ГТ II Д 8() ; 
ивр 261 ). 

о Ьауа іаугікап см. Ьауа. 

ТАдКІКЬА- поклоняться богам: ІбгШгі 
ІІуац Іадгікіар а]а]и ау!г1а]и іар V і) и к іі ] іі 
ки/.аііі Іиі'і а] Ьіл мы будем поклоняться 
богам всех четырех сторон, оказывать вся- 
ческие почести, служить и охранять 
(Виѵ 666 і7 ). 

тАдкшс 1. угодный богу (о деле, 
поступке); благочестивый (о человеке): 
копі ЬагсІТ куісіі веса у^гііік / чапі чаітабІ 
Ьі г кі.чі Іаугіііу правдивое исчезло, сколько 
появилось лживости; / не осталось никого, 
кто [был бы] благочестив (РВК 382,,); чапі 
Ьіг кбпііік ч'іГіуІі чапі/ чапі Іііугііід іь 
дог 17 ІІ чапі где же тот, кто поступает 
но справедливости, / где тот, кто совершает 
дела, угодные богу?! (рВК 382 ]:і ); 2. обре- 
ченный на смерть (?): Іаугіііо цигіуа іигіеіа 
Ч«іІті8 д а у 1 Т у цатіе Ьиіиуіп ] а 1 у а і и Іігіішін 
бііітсіа о7.ті> Іег обреченная на смерть 
старуха осталась в юрте, [когда другие 
откочевали], полизала край масляного ковша 
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іе 


и ожила, избавилась от смерти { ТігЗ П 38 ); [ 
3. место служения богу; храм, святилище: 
іаугііі#іп#аги Ьагсіі он пошел по направ- 
лению к храму (Мотг I 33 ]й ). 

ТА^ШЫСОАКІ находящийся в храме, 
святилище: оі ІаугНі^сІакі цат таг ати 
т о /. а <| ц а іпса іер а ]7іТ находящийся 
в этом святилище шаман Мар Аму-можаху 
сказал так ( Мап I 33 17 ). 

ТАфНІТАМ см. іаугісіат. 

ТАКМАІ.: ац іагтйі см. ац III. 

ТАК8: і&гз іаГ5 иг- колотить (МК I 348). 

ТАНТІВ [о. », — порядок, расположе- 
ние: |ета Ьи сагі# мі егаі-тгі цатиу пооіі 
іе? Іегііоіі .../пинну іагііЬі-піа кііаЬба 
аса асііппі.ч как должны быть организованы 
войска и прочее . . .;/ порядок этого изла- 
гается в книге (ОИК 5| 3 ). 

ТА8ВІН [г/. ^и-л-Іо] четки: (іи'а ціісіТ 

іа^Ьіі» ]ета кйсііі ах он помолился, [пере- 
бирая] четки, и подождал немного 

«?дк 190із). 

ТА8КАМ геогр. название города (МК I 443). 

о Ср. іазкапб. 

ТАѴА2ДГ [а. {Киаі^д] смирение: ши'іптІТц | 
пікапі іаѵаги' іигиг признаком праведное іи 
является смирение (Юг Сутц). 

о іаѵаги’ ц'і'1- проявлять смирение: іаѵаги' 

(| і і і ціі у пі кбігііг ісіі бог возвышает того, кто 
проявляет смирение (Юг /У 281 ); іаѵаги' 
Ч'іГіп- проявлять смирение: а»аг ти'шіп 
«9»-ьау іаѵаги' цШи если гы верующий, то про- 
являй смирение (Юг В .>$ 0 ). 

ТАѴВА [«. покаяние; раскаяние: 

б " й іі 1 т і і кустій іт^Икка асір іііѵЬаца 
оугатіѴіп а ] и г [глава . . .] повествует о том, 
как Огдюльмиш, сожалея о прожигой жизни, 
намеревается покаяться (ОБА 403 32 ); біипні? 
иініта аіит іаѵЬаца / изапгаа 61ит ке1?а 
ІиІ*'а ]аца не забывай о смерти, готовься 
к покаянию, / нс будь беспечным, придет 
смерть и схватит за ворот (ОИК 341-). 

о іаѵЬа Ціі- каяться: огі ІаѵЬа цііпіац 
Іііасіі іигир / Ьа]аіца йТуніза [агицТп цоіир 
сам он захотел покаяться, / [чтобы], зама- 
ливая грехи, искать защиты у бога 
(ОИК 337< ( ); іаѵЬа цШ'п- каяться: ііііп 
кііпсіа ІаѵЬа цШігуіІ ]ау! каждый день вновь 
ты языком [своим] кайся (ОИК 380,,). 

ТАѴРІр [н, содействие, помощь: 

цаіі Ьиіза іаѵііц Ьа]аі<1іп циіі / цатиу ей^и- 
Нікка асТісІІ ] о Гі если раб получит от бога 
помощь, / то для пего открыт путь ко всем 
благам (ОИК 288 3 ); цапш? ічка ігіѵііц Ьа- 
ІаісІТп іііа во всех делах помощь жди от бога 

(ОИК 68,). 

ТА2ІК таджик, перс (?) (КЧ !6 ). 
а Ср. ііігік. 

ТА2СІКСА по-персидски: 'агаЬса іагсікса 
кііаЫаг іікііі много книг на арабском 
и персидском языках (ОИК 7 13 ). 
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ТА2ІК таджик, перс (МК I 387; ОНА 32 п ). 

о Ср. іагік. 

ТА2ІКСА- см. іагсіксй. 

ТА2ІКХА- принимать за перса, за таджика 
(МК III 340). 

ТЕ- 1. говорить, сказать: Ьи оуи! пе іег 
что говорит этот мальчик? (МК I 74); іе#іпка 
і пса іер іесіі он так сказал примну (КР 59.,); 

2. называть, именовать: цігіц кііпсіііп воу 
т и 7 . сі а у (?) іед-ап іаупиу асіауіуа кеіеіі 
через сорок дней он пришел к подножию 
горы, называемой Ледяной горой (ЛОК 15 8 ); 
и г ч т іеоііп Ьіг цауап Ьаг о г сі і был каган, 
которого звали Урумом (ЛОК 14 7 ); ицич.чиг 
кічіпі кізі іета^іі не следует называть 
человеком глупого человека (ОИК 90 1Й ); 

3. считать, полагать, думать: ]айау іаЬіг 
Ьоісіі іер аіуаіі кеііі [войско уч-огузов] 
пришло, чтобы захватить нас, полагая, что 
мы стали пешими и слабыми (БК а2 ); 

4. я служ. знич. а) вводит прямую речь: 

еііуаіі ипіауа] Ьіг іер яогіачсіі 1:і г они гово- 
рили: „Мы не можем отнести [камень]" 
і С'і и I 8-); оу У г еіі? епіеіі тсуііг куі іе] Сі 
теперь зовут меня [мои] пятьдесят [лет], 
говоря: „Подойди ко мне" (ОНА 1 38ц); 
б) выступает в роли союзов что, чтобы; 
для того, чтобы; из-за того, что; как и др.: 
буга пу Ьаг егтіч іерап Ьіііігпіг мы знали, 
что было раньше (С/гиа$( Л 7; ,); учіЦіт «еіи 
т?п еіі? Ьігііі іер / Ьосіііпца' іияиіиг Ьііі# 
Ьігіа іср слышал я, что ты близок к пра- 
вителю, что знаниями [своими] полезен 
народу (ОНА 242 15 ); сі а сі іяраЬзаІаг 
Ье? исііп Ьи кііаЬ / сіцагсІТт агппсіа аіі 
ЧаЬи іер я написал эту книгу для Дад 
Испехсалар-бека, / чтобы в мире сохрани- 
лось его имя (Юг В-0', ііігк Ьосішшу о і іі- 
кап ]егка . . . цоптіі іе]іп уяісіір Ьегі]акі 
. . . Ьосіип кеііі услышав, что тюркский 
народ поселился ра земле Опоцен, . . . при- 
шли [к нам] южные . . . народы (Тои і7 ); 
пека іегііг Ьіг йкйй іе)іп зачем нам 
бежать из-за того, что их много (Тоіі іі( ); 
кбпі іе ] Сі Ьіічііп уа1а]?ц 5епі пусть люди 
знают тебя как [человека] справедливого 
(Юг 5 . в сочетании с формой жела- 

тельного наклонения (-а]Тп Іе5а) хотеть, 
желать что-л. сделать: сатіавагіаг ]и1а]іп 
а1а]Іп іе5іігіаг если они затеют тяжбу 
и захотят отобрать (ОЗр 16 20 ); амфп іезііг 
йен есііг іигиг захочешь перейіи — высоко 
(ГТ І 47 ); бгііу Ьа] Ьо1а]Тп іеза если ты за- 
хочешь стать богатым (ОИК 59, ; ). 

о іер а у называть: іагіцГіц іер арпій 
аіиппі газиі пророк назвал этот мир полем 
(~ нивой) (Юг # ш ); ігапііуіаг циіасіуи 
Ьіііо іер аіпіійіаг жители Ирана назвали 
[л-ни?//] „Кутадгу билиг" (т. с. „Знание, 
дающее счастье") (0ВК'2 к> )\ кілі іер аіаптауи 
Іі ІЯ 7 іе§іі [такого] следуе і называть не чело- 
веком, а скотом (ОИК 274 13 ); іер іе- гово- 
рить: еііо Ье? Іпса іер іесіі правитель сказал 
следующее (ІІі§ і 45,); цаіау ііііі» ціер’ийи 
іпса іер іе]ііг1аг крича громкими голосами, 
они говорят так (ТТ ХуД. 
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ТЕВА верблюд: ІеЬазіуапі ЬагтТ* іігііу 
ідапі Ьоіиіаті* он пошел к своим верблюдам, 
его белая верблюдица родила верблюжонка 

(ТН5 ІІ 8 ). 

о Ср. іеѵа. 

ТЕВ18 и. совете. (1Р5р 55 ! з'). 

ТЕВ12 с-м. іеріх I, И. 

ТЕВІ2ІЛК см. іеріхіік. 

ТЕВІЛС: іеЫі# кіігШх парн. лживый: 
1аЬ‘(ас Ьосіип ІеЫідіп кигіи# Осип из-за того, 
что табгачский народ был лживым (КТб (; ). 

= Ср. іеѵіі#, іеѵій^. 

ТЕВНА- 1. двигаться, шевелиться: іііі 
ІеЬгааа кбгсіа аіі'у сЦаг стоит зашевелиться 
его языку, как произносится твое имя 
(ОВК 203 2 ); 2. трястись, содрогаться: ч 11 * 
Чііг^ип чоп.*>а Ш'і'а'С іагі^а] теп .чб^ііі ІеЬга- 
^а] чи&іаг чопта^а] [етііііуіг агіата^а] 
если сядут птицы, я потяну веревку, деревья 
закачаются, птицы [больше] не сядут и ваши 
плоды не погибнут (КР 8(Ь,); ]а "(?2 ]ег тип- 
си!а]и 1еЪга]иг 6#иг1аг кбііаг ] а ] 1 1 Т р Т Т^асіаг 
іг^аіиг так содрогается бурая земля, реки 
и озера разлились, растения и деревья ка- 
чаются ( Зиѵ 621 ,() ; 3. дергаться (о частях 
тела): оусііп яаь ісЬгачаг бо^ііг Ьоіиг если 
будет дергаться правая бровь — останется 
сиротой {буке, без матери) (Риск II 34ц); 
зоНін чиіач ісЬгаваг іаѵаг Ьиіиг если будет 
дергаться левое ухо — получит богатство 
(ТТ VII 34,,); 4. распространяться, разви- 
ваться (о болезни): Ь а 7 V г і Т п ІеЬгатіч і« оі 
буке. это болезнь, распространившаяся 
из печени {ТТ І 2 . л ); 5. полыхать (о пламени): 
ог)<і іігб і ІеЬгаті* 61 [аИпі бсіі пламя, полы- 
хавшее впереди, погасло (ТТ І ш ). 

о іеЬгй- ^ОГІ- парн. ходить, двигаться: 
ТпсТр аѵіпс^а ап^І |еііі кіісі аіауисі! іеЬга]и 
І о г I з « итасІІ таким образом, усталость ста- 
рика достигла предела, силы его иссякли, 
и он не был в состоянии двигаться (КР 37.;); 
ІеЬга- цаЬва- (--'Чатяа-) парн. двигаться, 
колебаться: Ьи а'рг иіи? ] а';Ѵх ]ег аНі - іпгій- 
чіп ІеЬгасІі чаЬчасП эта тяжелая, большая, 
бурая земля шесть раз заколебалась 
(Зиѵ 617,,). 

ТЕВНА!*- возвр. от ІеЬгй- (МК II 240). 

ТЕВКАЛС8І2 без колебаний, неподвижно: 
Ьіг ог[ипч]а ІеЬгапсзіг ]аГ,игир уложив 
неподвижно на одном месте (ІІі§ ІП 14^). 

о ІеЬгйпсзіх ]а^і1тац8гх парн. без коле- 
баний, непоколебимо: ІеЬгапс$І 2 ]а]Т1таЦ512 
иіи'; іагііцапсисі кбдііі іиг'еигир Ьи тепіу 
зсѵаг атгац сііігитін Шаг теп !<Іа1а]иг теп 
я без колебаний возбуждаю в себе сильное 
чувство жалости и от этого моего любимого 
тела отказываюсь ( — 'отвергаю) (.Уыо 616 3 ). 

ТЕВКАМСЫ живое существо, тварь: 
Чати',’ ІеЬгапі§Н Ьи запзіг цаІТп / Іапичіич 
Ьегііг Ьіг ЬаіаѴт'7 все это бесчисленное 
множество живых существ / свидетельствует 
о единосущности бога ((^ВА 85 30 ). 

ТЕВКАЫОН живое существо, тварь: чатиу 
іеЬгапиг II п <4 Т ріпіеіі когі все живое при- 
тихло успокоилось), закрыло глаза 

((}ВК 299 2 ); іогіі ІеЬгапіігка іігіідіі Ьегііг 


он дает жизнь всем живым существам 
((}ВА 282 7 ). 

ТЕВКАК живое существо, тварь: іііасіі 
Іагііііі ч ати 1 ІеЬгагі# он пожелал и создал 
все живые существа (-—все живущее) 

(ОВА' 235 Г) ). 

ТЕВНА8- соем. от ІеЬга-: іаугііі ]ег!і 
ІеЬгачіі [кііпіі] а ] 1 Т кбгіШі небо н земля 
двинулись [навстречу друг другу], солнце 
и луна встретились {ТТ 1, і2 ); кі*і чаши - ' 
іеЬгачсіі весь народ всколыхнулся 
(МК II 204); )а)] кеіза ітгат іеЬгаміг если 
наступает враг, приходит в движение [весь] 
народ (МК I 87). 

ТЕВКАТ- побуд. от ІеЬга- 1. двигать, 
шевелить (МК И 329); 2. трясти; заставлять 
дрожать, содрогаться: оі (г;ас ?7 іеЬгаІідхак 
о] он намеревается трясти то дерево 
(МК II 360); 3. пускать галопом: ег іеѵазіп 
ІеЬгаііі мужчина пустил галопом своего 
верблюда (МК II 329); 4. двигаться, шеве- 
литься: 02 агі'узТгІтіа ]ета Ьаіа іеЬгаііі 
итаііп |аіиг теп утонув в своих пороках 
{буке, в своих нечистотах), я лежу не в со- 
стоянии шевельнуться {ІИ§ III 37 : ^); 5, на- 
падать: ег ІаЧІча ІеЬгаііі мужчина напал 
на врага (МК II 329). 

о ІеЬгйі- ііігйі- парн. заставлять дро- 
жать, трепетать: кбуііііітіп ]игакітіп егііуіі 
іеЬгаііі ііігаііі [ее прекрасные зубы . . .} 
заставили затрепетать мое сердце (ТТХ^-). 

ТЕВНАТІ8- побуд. -соем. от ІеЬга-: о! 
] 7 а с іеЬгіііійсІі он тряс [с ним] дерево 

(МК II 363). 

ТЕР хитрость, обман: аѵсТ песіі іе? Ьіізіі 
аоі7 апса [о! Ьіііг сколько уловок знает 
охотник, столько же способов [спастись} 
знает медведь (МК I 332). 

ТЕГ С ГГ- шить мелкими стежками: оі іопіп 
іеіеіііі он заставлял шить его платье мел- 
кими стеям^ми (МК II 329). 

ТЕС I послелог 1. как*" словно, будто, 
подобно: ]а'/ 1 тТ 2 іе#іга исич 1<:^ враги 

наши были кругом словно хищные птицы 
(Тон 8 ); кізі коу П ііірзйг і е ц і х іе® іигиг 
душа человека подобна бездонному океану 
(Ф#/Ѵ 28 3 ); іатисіач! іе? ас:'/ ет^ак ет^апіи) 
ты испытал горькие муки, подобные мукам 
ада (ІЛу Ш 46 18 ); 2. в сочетании с глаголь- 
ными формами выражает сравнение и со- 
ответствует по значению сравнитель- 
ному союзу и частиие как, как будто: ]П 
а] кііп кесаг і§§ іігі^іік к?саг как проходят 
дни, месяцы и годы, проходит жизнь 
((}ВК 54-); кііпііт Ьаі 7 аПг іеіг ]агита$ іііиііпі 
мое солнце как будто заходит, и не будет 
света в моей ночи ^4]^); а]а';и1и‘і 1е</ 

о^іііи^ іе<х 5І2 Ты достоин почитания и 
восхваления (Мап III 25 7 ). 

о пе іе^ см. пе. 

ТЕС II послелог до: іаЬібТ'ап ]ІІ Ьеяінс 
а ІЯ а в Г °Д зайца до пятого месяца 

<МЧ 2] ). 

с Ср. іе^і, іе^ІпП, іе^іпс II, іеуйІІ. 

ТЕС-1 . доходить, достигать: оі кііпіііг і?я^' 
Ііігк Ьосіип іешіг ч а рІ7Ч а в те ДИК ' 
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тюркский народ достиг Темир-Каныга 
(Тон 4б ); аіяи ІІПІІ 7 о'/іапі аеіазіг иііг' циі- 
гиітадда іе<?«ипіаг детеныши всех живых 
Существ пусть беспрепятственно достигнут 
великого освобождения ( — нирваны) 
<Ѵір I 15 4 ); оі еѵ$та он дошел додома 

(~ достиг дома) (МК II 19); 2. прийти 
к чему-л., обрести что-л.: Ьііі^іп иЬг, 1 ицс|а 
іедчііт через знания я пришел к величию 
(МК II 91); 3. касаться, иметь отношение: 
Іе^шасі теп Іеііп засрпііт „Я не буду ка- 
саться [этого]", — думал я (О <!->); 4. доста- 
ваться; выпадать па долю (о мучениях , 
страданиях , зле); подвергаться {болезням , 
наказанию)-, бгііі) Іосіта'ппса теі)іі іедтаг 
а* пока не насытишься ты сам, мне не до- 
станется нищи (США! 221.,); 5 >ег)гі ібгііііі# 
ібгіі {[е#< 1 і| тебе управление досталось 
но праву [ТТ Ія,,); а,іг ціпца Іеоіг Ьіг 
мы подвергнемся тяжелому наказанию 
(МО II,,}); 5. настигать, поражать: аітіз 
а^ихі о?. ЬазУг) а Іе^тіі брошенный им яд (?) 
угодил в его собственную голову (Д /<//» I 20 .>); 

оя? біеіііпі букв, настигла [его] стрела, 
убивая (МК I 522); 6 . нападать: цНа] бі)<1ііп- 
[ап кидани, нападайте с востока (Тон,,); 
7. стоить: И сацігі аіца (е?іг аі сацігі Ица 
і?}>тпаз букв, собака с белесыми глазами 
(с бельмом?) стоит коня, конь с белесыми 
глазами (с бельмом?) не стоит собаки 
(МК I 363); 8 . пришпоривать (?): кептзір 
аіі) Іертіітіг / аітіар іапа цасіТтТ/. бросив- 
шись вперед, мы пришпорили коней/ и, об- 
манув их, убежали (МК I 472). 

о бойца іе#- см. Ьой 1; ет$ак іед- 
см. ет^ак; ^а 8 Іе$- см. даз I; Шак аггица 
іе#- сл 0 Шак; Шак к а іс$>- см. Шак. 

ТЕСАК причитающийся, принадлежащий: 
піеда іе^аг Ьбііік ііійзіи# [сгіиі Ьегзііп пусть 
отдадут причитающуюся мне часть, мою 
долю земли (08 р 29 10 ). 

ТЕСАКА послелог о, об, относительно: 
Іаѵаг іедага кбгзаг ади-та е<і}»іі если за- 
гадают относительно имущества, то это 
будет хорошо (ТТ VII 29, г). 

ТЕСІ послелог до, вплоть до: іетіг 
Я а р I 7 ч а Іеоі егіітіг мы преследовали 
[их] до 7 емир-Капыга {Т 0 Н 45 ); Іеіі кііп^а 
До семи дней (ТТ VII 26 4 ); он 04 о'/ІТда 
Іаііда Іе^і Ьипі кбгіі Ьіііу смотрите и знайте 
это, все вплоть до сыновей народа „десяти 
стрел" и иноземцев (БК Х 6 15 ); иіиуца 
кіеі.ека Іе#і вплоть до старых и малых 
(СНиа&І /, 87 ). 

° Ср. іе# II, іе§іп II, іе$іпс II, іедіі II. 

ТЕСІ 6 : аугіу Іе^і^ см. аугі’у. 

ТЕСІСЫС: аугіуГіу Іе^і^Іі^с.и. аугі'уііу. 

ТЕСа- I страд, от іе#- I: іеегіітаз 
тигаеіца а'/Т ег іе^аг великодушный муж 
достигнет недостижимой цели (Юг С 234 ). 

ТЕСІЕ- II страд, от іе#- И: оіги о! 
Ьа)а 7 иІ цар цага іііпіа Ьіг сцігиу зб^ііі {из 
Ьоіир ііІИ/іуа кейдігір зб«ііі ЬиіТціда ко?і 
1??ф Ьіг кбгі іе$г»Ііі тогда тот вельможа 
очень темной ночью наткнулся на высохшее 
дерево, споткнулся о его корни, напоролся 
глазом на ветку и ослеп на один глаз 




(ТТ Ши.,): апіп кбгі іедіісіі он окосел 
(МК И 130). 

ТЕСІМ кусок, часть: Ьіг іе#іт ііігтак 
кусок чебурека (МК I 396). 

ТЕС1МЫС 1 . касающийся, имеющий отно- 
шение, причитающийся: зі/іаг&а Іе§іш 1 іа із 
дело, касающееся вас ( 8иг< 405-.); 2. достой- 
ный: іадгі зегіпіа іе#іт1і# Ьоізшт пусть 
[наши души] удостоятся [пребывания] 
в стране богов (Мап I 29 ;!3 ); 3. угодный, 
-о; приятный, -о: апТ іісііп {е^ітііо- оі атІТ 
тс да Ьи еііігипііп 6 і { і р ісіаіар . . . те ди 
пігѵапіу {ііа^ііііік поэтому мне приятно 
теперь отвергнуть это мое т ело и . . . поже- 
лать вечной нирваны (8иѵ 614} 3 ). 

о {е^ітіі^ Ьоі- удостаиваться чего-л.: 
кбг#а1і іеоішіі^ ЬоІІТ ... он удостоился 
увидеть (Огр III 17, з); ь і 1 і о- Ьоіза циЦа 
іеоітіі# Ьоіиг если [человек] будет благо- 
родным, удостоится счастья (ф 8 А ' 183, о). 

ТЕСІМІЛССА угодный, приятный: іедіт- 
1і#са ійіагіч ізіаііціг іадгі }егіда Ьагци 
к[бпі] ]о1 ког 8 , і({]ііуіг Ты совершил угодные 
(-— приятные) дела. Ты указал праведный 
путь, ведущий в страну богов (ТТ Ш 73 ). 

ТЕСШ8І2 1 . недостойный, иеэаслужинаю- 
щий; неподходящий: {еоітзіг кікі^а Ьи циг 
Ьегтіідіі этот пояс не следует вручать че- 
ловеку недостойному (С)Ь'К 240-,); Ьіг іа- 
ріп/ица {е^ітзіг егтіз Ьіг мы были недо- 
стойны поклоняться [ей] (і///т I 9.,); 
2 . неудачливый, недостойный (?): Іе^ітзіг 
Іа р и 7 Ьігіа Ібгка {?#іг / і а г п 7 л. Т х (а гапза 
кбг еікіі іе^іг неудачливый (?) благодаря 
службе достигает почетного места, / негод- 
ный, если и угождает, достигает [лишь] 
места у двери (США 55,). 

ТЕСІМ8ІІ2 см. іе^ішяіг. 

ТЕСШ I титул, присоединяемый 
к именам младших членов ханской семьи: 

принц (КЧ 24 ; МК 1*413; КР 22,).,* 

о аір іе^іп с. и. гіір III; еяап іоуіп см. 
езап II; дагиц іе^іп см. ^а^и^ III; кШ Іе^іп 
см. кііі II; кіітіів іе^іп см. кіітііз II; оуиі 
{е^іп см. 07'иІ II; огтіз Іе^іп см. огтіі^; 
Іода іе^іп см. іода II. 

ТЕСШ II послелог до: ЦП'Ч )Т1ца Іеьіп (?) 
Ьа] сТ 7 а [ ійгіипііг к сорока годам богатый 
сравняется с бедным (МК I 349). 

° Ср. іеу II, іеді, іеѵіпс II, іедіі II. 

ТЕСШ III см. іекіп. 

ТЕСШ- возвр. от іед- 1 . достигать: 
Ьигцапіаг Ьііі^іда іеоіпаііт мы хотим до- 
стигнуть знания будд (ТТ VI за,); ча]и 
ІІПІ 17 а {ца ]о!ца і?діпзаг тог, кто достигнет 
славы (ТТ ѴІ 435 ); 2. подвергаться, испыты- 
вать (мучения, трудности): іигцаги цТпца 
іе^іпііг теп я все время испытываю труд- 
ности (КР 73 2 ); агнп агипіа игип обип 
іудіпйгіаг от одной формы существования 
к другой они в течение длительного пе- 
риода времени испытывают [мучения] 
(Оі % Ш 4 3 ); 3. удостаиваться, иметь честь; 
соблаговолить, соизволить: Тпсір Ьнгуап 
цадітггпі когііг Ьіг потіп езіій іе§-ігиіг Ьіг 
таким образом, мы видим будду, нашего 
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отца, и удостаиваемся [чести] слышать его 
учение (ІЛ $ II 87 (і3 ); [іи І а ] Іеігіпі^Іаг собла- 
говолите схватить [его] ( 5пѵ 7 !7 ). 

ТЕСШС I: Іедіпс ЬоІ- осуществляться, I 
Достигаться: {Паои-оц іеоіпс Ьо!ша]нцца . . . ; 
ог епіікіагіп ] е о а 1 і ціііпиг из-за того что 
желание ее не осуществляется, . . . она 
вынуждена есть своих детенышей (5иг> 6 ІО 4 ). 

ТЕСШС П послелог до: Ьи іісіпТ оііиііс а] 
[.. .] «іа іео-іпс і&іаітак Ьокіит этого вола 
я решил использовать до [.,.?] десятого 
месяца (МО Ѵ].(). 

а Ср. 1 е§ II, Іе§і, іе^іп II, іедіі И. 

ТЕСШС8І2 то, чего не следует касаться; 
куда не следует попадать: кекіх Ііігіііо- 
іе^іпскі?, огипіаггіа еІШШ а 1 і г а ] і цШнс- 
іагі'т ег.чаг что касается моих тяжких про- 
ступков, которые ведут в восемь различных 
мест, куда не. следует попадать (5мг» 138 ]0 ); 
^^іітсьі? Іапшіа в аду, куда не следует 
попадать (Зиг> 99]}). 

ТЕСШМАК ощущение (--скр. ѵесіапа): 
іе^іптак іісііп атгаптас) іо'/аг в резуль- 
тате ощущений появляется вожделение 
(Шр II 6 1Г> ). 

ТЕСІІ] соболь (МК III 370). 

ТЕСіН цена: оі аі іе^ігіпсіап ЬицигсН он 
занизил мену лошади (МК II 82). 

ТЕСІН- 1. побуд. от Іе 8 -: кіісаініі Ьііа* 
#іт / іа'/исіі іі1а#іт / *$.ІіпсП Ьіііуіт / іедгир 
агГ'ат с^гііНіг напряглась моя рука, (стал 
близким предмет желания], раскрылись 
[источники] знания, / [но], когда [судьба] 
довела до этого, [все] исчезает (МК II 148); 
циги-уіиі іигиг Ьи хатапа ]ак! / ага а ь 7 1 
і^уггіп- агаіа ]акі лук времени всегда натя- 
нут; ‘ нам [он] доставляет то пользу, то 
вред (()#/Ѵ 354 8 ); 2. в лнйч. служ. ілаг.: 
Ьи ЬШупі т$п Ьиіап (ешііг ог еііаіп 
ЬИІіи іедігііт этот документ я, Буян-Тему р, 
написал собственной рукой (ОЗ р 15 ;Ѵ ). 

о Ср. іе^ііг-. 

ТЕСША вокруг, кругом: ]а';ітіг Ъ?§дга 
иси^ іеи угіі враги наши были кругом словно 
хищные типы (Том 8 ). 

ТЕСШСІ и. совете . (ОЗр 125 7 ). 

ТЕСІКМА круглый, сферический 

(МК I 490). 

о Ср. іе^ігші. 

ТЕСШМАК корзина для перевозки тя- 
жестей, укрепляемая на спине верблюда 

(МК 1 506) : 

ТЕСШМАК мельница: 1 <?$/ігтапсІа іо'(т!к 
кіе^ап кок кбкга§іі]а цогцтаз мышь, 
родившаяся на мельнице, грома не йену* 
гается (МК III 282); і?у 5 І 2 (іа іе^ігтап іиг- 
•уигка іагаікігсіа ]аг Ьагіг если поставить 
мельницу на неровном [месте], в [самый] 
неподходящий момент появится овраг 
(МК III 355). 

ТЕСШМАІМСІ мельник (?) {03 р 121і). 

ТЕСШМ1 круглый: ЬиГіікіг Іідпіакі іоіи 
агіі кіі'діік а] іаугі полная, круглая, 
светлая и ясная луна в безоблачную ночь 
(Зиг> 2Г2 15 ). 

о ^Цг 1 и§ іедігті см. ]иг 1 и§ іі. 


° Ср. Іе^ігша. 

ТЕСІКМІЬА- кружить; ходить по кругу, 
вокруг: іе^ігтііаііі аѵіар іпса іер іесШаг 
[демоны] ходили вокруг, охотились и гово- 
рили так (ІЛ$ I 41,}). 

ТЕСШМИАДІ) вокруг, кругом: ад Ьа$1а]и 
іоусіиціа еііігіідйг іатиц! {здцгтііаіи ]‘агиШ 
опіі'п кіуаг ]ег киуТу с самого начала, когда 
Ты родился, сияние Твоего тела осветило 
вокруг [все] пространство (букв, землю и 
воду) в десяти направлениях (Зиѵ 318 7 ), 

ТЕСШМІЕАІІІКІ находящийся вокруг, 
окружающий: Іе»ігші1а]цкі ] а *}' Т д іеііт ЬоШ 
врагов, находящихся вокруг тебя, стало 
МНОГО (ТТ Іі- )8 ). 

ТЕСІ8 I изменение, перемена (МК I 368). 

ТЕСІ8 II полагающийся, положенный: 
Ьокиу Ьегдчі асі"( оіагуа іе^іч он должен 
дать подарки, положенные им (СБМ 186]}). 

ТЕСІ8 III завершение, итог, конец 

(МК I 368). 

ТЕСІ8- I совм. от Іе&* 1. касаться, 
доставать: тепіі) іашкца і^іййі 

моя рука достала до крыши (МК II 105); 
тик ]аагЦа іодіктак кошка не достает до 
сала (МК II 105); 2. сражаться: іа?! Ьігіа 
і<?§кір аіі ЬеЬііг в сражениях с врагами 
(букв, сражаясь) возвышается имя героя 
(^ВN 251 4 ) ; цаіТІка цІІІс ЬаЫи Ьігіа ііе^із 
встретившись [с врагом лицом к лицу], 
сражайся мечом и секирой (( ^ВК 128 & ). 

ТЕСІ88І2 недостойный, неподходящий: 
Ъ? 1 і т когтікіпі Ьаг іе^ійкіг кікі / іігі % (?) 
еіка іагсіі кекііф Ьакі много я видел не- 
достойных людей, / [которые] грешили против 
государства, и им снесли головы (СВН 93 7 ). 

ТЕ61Т мот. форма мн. ч. от іе^іп 

принцы (5ип 608, 0 ). 

о о#а іе#іі с.м. о§а. 

ТЕ61.А1І! (?) поражав, пронзать: атіі 
тип! ікі ког іеоіагір .<%псаі'іп дан-ка я 
теперь выколю ему оба глаза, пронзив их 

(КР 57,). 

ТЕСЬІІС слепой: оі ііііатіп кіпкі а/.ип- 
Іаѵсіа іо'^а іеоііі^ Ьоіиг по этой причине 
в последующих существованиях он будет 

слепым ( ІЛ % III 76 13 ). 

о Іоуа іедІііЕ см. іоуа. 

ТЕСМА I каждый, всякий: цаііп ЬоЬа 
цоіеіак б«аг іеута ііі если много (у тебя] 
друзей, восхваляет [тебя] каждый язык 
(С>ВК 247 4 ); кбуііі кі'ггі асша кбгйп Іедтаѵа 
не раскрывай сердечную тайну всякому 
((2ВК 253 и ), 

о іе^тй Ьігі каждый в отдельности: Ьи 
іедтпа Ьігіуа аі игшік од іп каждому в от- 
дельности он дал особое название (СВК7-[)\ 
іе§та Ііігііід парн. различный: іе^тіі іііг- 
Ійо ід іоіаіеіі он болел различными болезнями 
(МК I 296); Ьіг 1е8»ша см. Ъіг. 

ТЕСМА II называемый, именуемый 

(ТТ V А т ). 

ТЕСМШК «. собств. (І/Зр 16 20 ). 

ТЕСКА см. іе§1га. 



ТЕСКАК ободок, обруч, круг: циоиу іео-- 
га^і круг у отверстия колодца (МК I 477). 

ТЕСКАКІ находящийся вокруг, окружаю- 
щий: кап»: іе^гакі Ьоііііп Ьііціш народ, 
находящийся вокруг города ( ТТ V Л Іір[1Мі ,,); 
і$»гакі іаріусііагі окружающая их прислуга 

(ТТ І„ рнм . 57 )._ 

о Іедгакі іігі пари, находящийся вокруг, 
окружающий, приближенный: тепіу цігіт 
Чапса Ьпгрщ оі іер Іс^ггікі іігі ]екіаг іпса 
іер іесіііаг когда он сказал: „Куда пошла 
моя дочь", — находящиеся вокруг демоны 
так молвили №я И 25,,). 

ТЕСНА1Ш іеегапс іека и. собсгпв. 

(0'8р 82,). 

ТЕСШКЬА- окружать: іагіі^апсисі' кбуііі- 
{ііі]і; 8ІІ5ІП іе#гахіпіа і^гікіар апса-цУ]а 
]’ета цогфпаГіп а.іпіаптаіт оіигиг букв. 
окружив себя войском сострадательных 
чувств, он сидит, таким образом, не испы- 
тывая страха и боязни (ТТ Х ::і7 ). 

ТЕСКІШАКІЛС относящийся к перерож- 
дению, связанный с перерождением: іе$ггі1- 
піакііо; еш^йкіаг мучения, связанные 
с перерождением (б’пгг 419^). 

ТЕС8ІГ- изменяться: ехкі аіі'у іеочШір 
)’аі]І Ьоііиу твое старое имя изменилось, 
и ты стал новым (ТТ І,, 7 ); хе ѵі^Іі^ кбгкі 
гаеугі аиса-с|І)а (ста іеѵкіітас! іи агіатасііп 
іигшаг-ши разве его приятная красота 
не сохранится, не изменяясь и не портясь 
№* ІИ 23 3 ); 2. перерождаться: цасап 

Ьіг-ок (ео.чііір (аіауиціаг ага епгііікіа ]а!а- 
діщіаг <рип Ьоіигіаг когда они, переродив- 
шись, сойдут в мир людей, они станут 
правителями [среди] людей (Зиѵ 550§). 

0838- Іе§5ІІ- СМ. 8ав- И. 

ТЕС8ІІК- менять, изменять, видоизменять: 
Ьа|аці іе</ еіііг іеохіігіір Ьш^ап §іцгін 
Ьеіойгіір огі оііку сІі)ап хацУпсца кігтій 
к?г§ак сменив, как прежде, свою телесную 
[оболочку] и являясь в образе (букв, теле) 
будды, следует погрузиться в пламенеющую 
огнем созерцательность (ТТ V Ац$). 

ТЕС8ІІКІ)Ь- страд, от іс^вііг-: цаппг,' 
іед&игиЫі Іогіі оусііігіг / яагаіі іігііуіі Ьіг-ок 
ЬоІСІІІаг все порядки переменились, / черное 
и белое стали одинаковыми (ОВК 384, 0 ). 

ТЕС8ІІКІ)8- совм. от Іе^зиг- (СЗр 30 8 ). 

ТЕС8ІІТ замена (МК 1 451). 

ТЕ6І) I кусок: і §• ьипсіі ооуигпГій аісіі 

Іе^іі/Іесіі Одгурмыш протянул руку, взял 
кусок /и съел (<3 В1 V 390,,); цаіі Ьи іе^ііпі 
|е)іі Ьіітака если он не сможет съесть этот 
кусок ((^В К 322 г ). 

ТЕСІІ II послелог до, вплоть до 
(МК III 237): іііріда іе^іі ігіа проверь [все] 
до конца (буке. ищи до основания) 

((^ВЫ 420,). 

° Ср. іе§ II, іеді, іе^іп II, іеуіпс II. 

ТЕСІІЬ приименное отрицание: Ьи аі іаз 
І$»й1 этот конь не плохой (МК I 329); Ьи 
іигахі [ег Іе;диІ это не [то] место, где сле- 
дует стоять (МК II 68). 

ТЕСІІІ.А- I нарезать кусками: пазіЬаі 


іеітШа іііаха ]ехіі нарезай (т. е. раздавай) 
советы „кусками", пусть есг, кто захочет 
(ОВК 322,). 

ТЕСІ11.А- II давать взятку: оі Ьеока пеу 
іеоіііасіі он дал беку нечто в качестве 
взятки (МК III 326). 

ТЕСІШ I : цага Іеяііп см. ^а^а Ш. 

ТЕСІІК II см. іекііп I. 

ТЕ61ІК- побуд. от іе#- 1. доводить 
в прям, и парен, знич,: $ а и сі и у [ЬаІУяча] 
Іаіи] о[#игк]а і?#игіипі я довел [войска] 
до города Шандуня и до большой реки 
(Тонц,); Ьи $г о! Шу аоауцы іу#ііг#ап это 
мужчина, который доводит дело до конца 
(МК I 522); 2. доставлять, приносить 
(в прям, и парен, знич.): іеоіі г сіи у те у а 
5?п цатиу еа^иіик ты доставил мне все 
блага ((^ВЛ ! 229, ,); ] а 7 і с| а Ьи іудтіі г ]осІиу 
он принесет врагу гибель (С) В К 126 ]7 ); 
е1і#ка 802 «т / Іе#йг#і1 кеіііг Іер типи Ьи 
бгйт передай правителю мои слова [о том], / 
что я скоро приеду сам (ОВК 297,,). 

о еіі# іе#ііг- см. еіі# 11; ^ая Іе#Уг- см. 
Іа»; іег іе#ііг- см. іег II; Ш іе#Уг- с.и. 
4І1 ; іііакка іе#ііг- см. Шак. 

° Ср. іе#іг-. 

ТЕСОКТ- побуд. -побуд. от іе§- (ѴЗр 88,,). 

ТЕС2ІМ шарик, тампон: Ьаіаіи Ьігіа »ео- 
7. і пі цТІТр Ьигип ііііпіа игхип пусть он сде- 
лает шарик (~ тампон) из хлопковой пряжи 
и засунет его в ноздрю (Вис/і II 2^). 

ТЕС2Ш- 1. вращаться, кружиться: іатіиг- 
тіх ] и Іа [аіні'і ѣео - когі цагау'і ]а1Іпа]а 
Іеогіпи Іигиг его подобные пламени заж- 
женного факела глаза пылают и вращаются 
(ІЛ& I 45, Гі ); іігип яапхаг ісіпіа Іеогіпіі 
вращаясь в долгой сансаре (Сіу III 7б, б ); 
2. обходить кругом; проходить, проезжать 
(туда и обратно): еііпкіа іогі іеогіпсііш 
из своей страны я уходил и возвращался 
четырежды (Е 29 6 ).%| 

ТЕС2ШС 1. свиток: пот ЬШо Ьіг^е^гіпс 
ііікасіі закончился первый свиток священной 
книги (Ѵі§ И 79 57 ); 2. круговорот: иіхиг 
іирхиг іоутац оітакіід яапхагГіу Іе^гіпс 
круговорот бытия, связанный с рождением 
и смертью {Зиѵ 480 7 ); 3. вращающийся, 

парен, бушующий: Ьей а/ііпіиу Іе^гіпс хиѵ 
ісіпсіа в бушующих водах пяти форм суще- 
ствования (ТТ IV >І Л р ИМ . 2о ) • 

ТЕ62ШВІІК- побуд. от іе^гіп- (Зиѵ З04 23 ). 

ТЕ] см. іеѵ. 

( ТЕ.ІА1Ѵ см. іе-. 

ТЕДШ см. Іе-. 

ТЕ]!^ белка (БК X Ь ѵ ,): а у і сиг Ц-]1у 
кіз аНг 8?п Іу.гір дорогие ткани, белок, 
соболей ты собереаіь (О ВН 152, 0 ). 

ТЕ]І8- совм. от іе-: уапіа о! іхіаііт 
іер іе]іхіі1аг они говорили между собой: 
„Где ом, давайте искать!" (Зиѵ 620, 5 ). 

ТЕДТІК см. іеіі 8 . 

ТЕ]ТІЬ- стать сообразительным, понятли- 
вым (?): оуіап іе]іі 1(іі мальчик стал понят- 
ливым (- — • сообразительным) (МК II 121). 
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ТЕК I 1. только, лишь: Іек ііс цаіа оц I- 
заг если прочитает [сутру] только три раза 
{ТТ ѴІ 7 ; ( ); Тпсір іеоіп а1?иін іарІатасІТ Іек 
1:а 1 и ] оаіігка к і г т і » і §г іаріасіі итак, принц 
не одобрил все остальное и только одобрил 
[решение] отправиться в море (КР 15 2 ): 
2. просто, так просто: Іек Іи г стой просто 
так (МК I 334); іек кеісіііп я пришел просто 
так (МК I 334). 

о іек ^аГідиг пары, только, лишь: іек 
]аГй]иг (игакі іаяТпіа Ьіг іапси еіі іопи'1- 
піаіі и только не остыл небольшой кусочек 
тела около сердца (Зиѵ 4. >( , ) . 

ТЕК II см. Іе 8 I, II. 

ТЕК- I см. іег-. 

ТЕК- II с.ѵ. і»к- I, II. 

ТЕКА I козел (МК III 228): цаіасіа ] о г I I Т 
Ьн і'пі^а іека / циіиітаг зеіііусііп а] егьіо 
Ьой’а эти лазающие по скалам козы и 
козлы / не спасутся от тебя, о мужествен- 
ный богатырь! {(^ВК 320іа); ікі за'уіі*/ цо)ип 
ікі $а';ТГу <“ски Ьіг іека Ьіг цосцаг Ьеь цогі 
две дойные овцы, две дойные козы, 
один козел, один баран и пять ягнят 
{11 5 р 36 ;і ). 

о іека ваяаі человек, имеющий редкие 
усы и бороду (МК III 228). 

ТЕКА II: іека Ьачві и. совете. 
(ІІВр 28 8 ); Ьисац іека см. Ьисад. 

ТЕКЛИ и. совете. (03 р 72 ;! ). 

ТЕКА8: іекав циі ішіип и. совете, 
и титул (ИА I а;). 

ТЕК1 I привидение (МК III 230) 

ТЕКІ II см. іеді. 

ТЕКИ,: іав іекіі с-и. іаз I. 

ТЕКІМ 1. много, множество: Ьн Ьагса 
ах Г; яапі ЬоІсіТ іекіт от всех этих [дел] 
много пользы ((ЦБК 172,); 2. значительно, 
очень: іекіт агШ ] а д іі капі иіиь/еіі# цаг- 
и а 7 1 іоігіі аіііт кіітй.ч значительно возросло 
[количество] новых городов и селений, / 
казна правителя наполнилась золотом и се- 
ребром 45;,,,). 

ТЕКІММб см. іе$Іт1і$. 

ТЕКШ8І2 см. іе§іш5І2. 

ТЕКШ напрасно, зря: ]апа-оц те^а хуп 
іекіп ке Ітіісі і д и не напрасно ты снова 
пришел ко мне (ОВК 232,, ,). 

о іекіп ^и^и’^' 1 п пирн, напрасно, зря, 
впустую: агТіі Ьи]апзІ 2 еб<>й цШпсзіг іекіп 
циги'і'іп }огІтац аір етоіік Іеі і г существо- 
вание совсем без добродетели в без добрых 
поступков, впустую — великое мучение 
(Зиѵ П0 7 ). 

<= Ср. іекііп I. 

ТЕКШ- см, іедіп-. 

ТЕКШС см. іе 8 іпс I, II. 

ТЕКШМАК см. іе^іпшак. 

ТЕК1КСІ с.и. іе^ігсі. 

ТЕКІКМІ сл/. іе^Ігші. 

ТЕКІКМІЬА- см. іе^ігтііа*. 

ТЕК1НМ1ЬАД0 с.и. іе$ігті1й|і1. 

ТЕКІКМІЬА^КІ см. іе$іппі1^іікі. 

ТЕКІ8 «. совете. (МК I 368). 

ТЕКЬАК- см. іе^іаг-. 


ТЕК№ лохань, корыто (МК I 434). 

ТЕК8Ш- с.м. Іе^іп-. 

ТЕК8ШС см. іе$гіпс. 

ТЕК8ШТІІН- с.ч. іе$гіпсІУг-. 

ТЕК8И- с.ч. іе 8 5ІІ-. 

ТЕК8ІІК- см. іедзііг-. 

ТЕК8ІІКІІ8- см. Іе^8ІІГІІ8-. 

ТЕК8ІІТ см. іедоііі. 

ТЕКОИ I даром, безвозмездно (?) 

(І/Зр 49 4 ). ‘ 

=■ Ср. іекіп. 

ТЕКІШ II : цага іекііп см. цага III. 

ТЕКОШК лысина, белое пятно на лбу 
лошади (МК I 507). 

ТЕЬ- I сверлить, дырявить, пробивать: 
ег іат іеЫі мужчина сверлил стену 
(МК II 22). 

ТЕЬ- II приучать, припускать сосуна 
к матери (о животных): оі о 7 1 а ^ * 7 ха^ІТчяа 
ІеЫі он подпустил козленка к козе 

(МК II 22). 

ТЕЬ- III делать небрежно, как попало 
(<2В/ѵ 137,). 

ТЕЬСА-: іеіей- Ьиіуа- пары, раздражать, 
беспокоить (МК III 291). 

ТЕЬСАК: Ьиіуац Іе1#ак см. Ьиіуая I. 

ТЕЬСАК-: Ьиіуап- іе1#йп- см. Ьиіуап-. 

ТЕЫК I дыра, отверстие, пробоина 
(МК I 388). 

ТЕЫК II и. совете. (ОЗр 72,). 

ТЕЫМ 1. много: іеііт іаппац много 
денег (МК I 397); 562 а 5 7 і іеііт много 
пользы от слова (С}ВК 38, 5 ); іе^ігтііаіикі 
І а 7 1 у іеііт Ьоііі врагов, находящихся во- 
круг тебя, стало много {ТТ І 58 ); 2. зна- 
чительно, очень: іеііт агШ еМа ]а у I кйті 
и I и 8 значительно возросло в стране [коли- 
чество] новых городов и селений ((5йА87 4 ); 
оі іеііт окііпс окііпсіі он сильно раскаивался 

(МК 1 132 )- V 

о іеііт іііг1іі$ различный,, всякий: іеііт 
ііігіиу оііаг апідеіа Ьоіиг у него имеются 
различные средства (С)ВК 164 2 ); іеііт іікші 
пирн . много: іеііт іі к іі к а*> іекіі есі іаѵаг 
еічіапііаг много еды и питья, имущества 
и драгоценностей {ІН д III 40 29 ); іікіів іеііт 
см. іікіів 1. 

ТЕЬШ- еозер. от іеі- I: іат 

іеііпсіі стена была пробита (МК II 147); 
іеііптаг цагіца . . . ]ацзип Ьаі ,і$Ііпір 
(іепііір?) есі.^іі Ьоіиг следует смазать . . . 
[этой мазью] невскрывающийся нарыв, он 
сразу же вскроется, и будет хорошо 
{Рос/г 1 43 ). 

ТЕЫ8- соем. от іеі- I: оіаг іккі іат 
іеііьсіі они двое пробивали отверстие в 
стене (МК II 108). 

ТЕЬМІК- 1. озираться, осматриваться 
(МК II 179): іогіііп ііуацііп іеітіта Ьацаг 
егіі озираясь, он смотрел во [все] четыре 
стороны {Зиѵ 637 9 ); 2. устремлять взгляд, 
взирать с надеждой; молить: есііг огипіа- 
гіпііп огйиіагіпііп іа^кагіаг іеітіга кбгіп 
іаугі уаіипіагіда кбгйгіаг если они низвер- 
гаются со своих высоких тронов и ставок. 
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іеі 


іед 


«ни устремляют молящие взоры на жен- 
богииь (?) {ТТ 1„р (|Ч . несгі (іііп|а ]е#Н 
аіип Ье^ігігі / оіііш іиііі Ьатф' когі іеіптіга 
скольких владык, вкусивших [все] блага 
лира, і схватила смерть, и они покинули 
[этот мир], взирая с надеждой ((^ВН 185, ,). 

ТЕИУК: іеііик тііп парн. (?) глупец: 
кодгііса [ о г I 1 Г а) іеіііік тіт-а / а]к-'а[ 
х?піі)сііп Ьа]аі Ьіг кііп-а о ты, глупец, по- 
ступающий в угоду своим прихотям, / когда- 
нибудь бог спросит с тебя [за эгоі 
фвк 314 и ). 

о тиуяиі іеНіік см. тиууиі. 

ТЕЬТІЖ- побуд . от ІеІ- I: 6І іат і е 1 - 
ііігііі он заставлял продырявить стену 
(МК II 174). У 

ТЕЬІ) дурак, слабоумный: безумный 
(МК III 232). 

ТЕЫІК: ограу іеііік см. ограц. 

ТЕІ.ѴА слабоумный, глупый, безумный: 
Ьа]аІ теп іе^іісі кіьі іѳіѵіізі тот, кто на- 
зывает себя богом, — самый безумный 
среди людей (^ВN 25 9,); Ьи іеіѵа Ы ког 
Часап ііі/ Ьоіиг когда же поступки безумца 
бывают правильными?! (С}ВК 109 8 ). 

о іеіѵа шипсІиг парн. безумный, глупый: 
1а(|І Іеіѵа пптсііі/. кізі Ьи Ьіііп / а]іктасіі 
Ьеоіагкгі аеюі Шіп и еще глупым ты счи- 
тай того человека, / который вступает в 
разговоре беками, [не дожидаясь), пока его 
спросят (С ВК 37 - ) ; еьіігза кіьі іеіѵа шип- 
4иг Ьоіиг если человек пьянеет, он стано- 
вится глупым (С>ВК 109 8 ); уаі іеіѵа см. 
уаі. 

ТЕМ засов (МК I 337). 

ТЕМАМ: іетап ]і§па игла (рогожная ку- 
левая I, иглище (МК III 135). 

ТЕМІСІ и. совете. (СЗр 2о). 

ТЕМШ с.и. іітіп. 

ТЕМІК I железо: уаіі'і іетіг у а/ ■' и у и 
]егкіі Іоу'Оаг как если вбить в землю же- 
лезный кол {ТТ IV Вр>}\ ) еі і іепііг &оп семь 
железных пепси (КР 31-). 

~ Ср. іетііг I. 

ТЕМШ II: іетіг азау и. совете. (ІвЗр 54 6 ); 
іетіг еіеі и. совете. (СЗр 91^); іетіг 
•царі'у гсоір. (Т 0 Н 4 ,;); Ьаяа іетіг см. ЬазаИ; 
Ье? іетіг (циг) с.н. Ье§ 11; оіипс іетіг 
■с.«. оіипс. 

" Ср. іетііг II. 

ТЕМШСІ см. іетіігсі. 

ТЕМШЫС железный: Тиса уаііі і^тігіі# 
іа^сііп . . , бгі )а1Тп бпаг егзаг подобно 
тому, как из железной горы извергаются 
огонь и пламя (1Л& II 25.> 6 ); іешігіі^ Ьегоа 
железный прут (ТТ IV В ирич _ 7 ). 

ТЕМЬА- запирать на засов: цариу і^гаіасіі 
он запер двери на засов (МК I 337). 
ТЕМЙАбО лишай (МК I 491). 

ТЕМОК А и. совете. (133 р 22 :і( ) . 

ТЕМИк I железо: іа]ацІТц ]а*рца іетііг 
Я а ІЯ ап еі против врага, вооруженного пал- 
вой, приготовь железный щит (^ВN 306 7 ). 

° іетііг агц'і окалина (МК І 42); іетііг 


Яагиуиц (~цагиц) Полярная звезда 
(МК III 40, 338). 

а Ср. іетіг І. 

ТЕМІІК II: іетііг Ьиуа и. совете. (ІЗЗр 4 Й ); 

Ьад іетііг см. Ьа] III; еі іетііг см. еі VI; 
евап іетііг см. езап II; кіісіік іетііг см. 
кіісик; оііікйп іетііг см. оііікйп II; уиііи’)' 
іетііг см. уиііиу III; ібіак іетііг с.м. 
іоіак II. 

а Ср. іетіг II. 

ТЕМІЖСІ кузнец: іетіігсі я'іІТс ІоцЫі 
кузнец ковал саблю (МК Ш 268); іетіігсі 
уіііксі ]апа цігтасі кузнец, сапожник, 
а также кожевник (^ВN 321-). 

ТЕМІІККАМ наконечник ( стрелы ) 

(МК I 522). 

ТЕМІІКІ.ІІС и меющий железо (МК I 506). 

ТЕМІІНіДЖ место, где плавят железо 
(МК I 506). 

ТЕМЬ- см. іеііп-. 

ТЕІШ- кружиться (о голове): ашу Ьаьі 
іепгіеіі у него закружилась голова 

(МК III 282). 

ТЕІ) I 1 . одинаковый, -о, равный, -о; 
соответствующий: иііг; Ьосіізіѵіагпіу кбуіііі 
Ьігіа іеу к о Г) іі I іі о- Ьніта ‘,'1 Ьоіиг он сможет 
обрести сердце, равное сердцам великих 
бодисатв (1Л& II 48 18 ); Ьііі^ііо Ьі 1 і іг 
уасап іеу Ьоіиг когда [это было, чтобы] 
ученый был равен неучу? (Юг /? 87 ): 2. ко- 
личество, мера: ьіі іеуі ]еіі Ыу оуіап егі і 
о уке. количество войска составляло семь 
тысяч воинов (Е 26 8 ); уатиу пеука На СІ о! 
іеуі Ьеі^йіііо- / іеуіпсііі кеейгта іьіу а[ кііііі^ 
у всех вещей известны предел и размеры, / 
не переходи границу в своих делах, о слав- 
ный |муж] (С^ВК 295 ]Т ); 3. мера веса (?) 
(О'іі? II 86 4 _,); 4. с аффиксом принадлеж- 
ности З-ю л. в меру, по мере того, как; 
соразмерно, соответственно: ауі'гіасііт бігіі 
оі егсіат Іеуі я почитал [тебя] соответст- 
венно [твоей] доблести (С?ВК З.|п); кіісі 
іеуі іоу'іьі: они сражались в меру своих 
сил (МК II 103). 

о іед ад'іпсіу разный, всякий (КР 34,); 
іед іед разный, различный (7’Т’ ѴІ б <>); іед 
ЧІІ- приравнивать: а) о‘,іит Ьеоіука б'/иі) 
цііта іеу о сын мой, не равняй себя со 
своим беком ((^ВК 57, и ); іеі) іиз парн. 
ровня, ровесники, друзья-приятели: зеуа іеу 
іизиу Ьітііі еііі.ч ЬатЬ общайся с теми, кто 
тебе ровня (С)ВА' ЗО 94 ); іи» іед см. іи$ IV; 
іікйз ііігіи^ іеу см. іікііз; иідіі іеу см. 
ііі^іі I; ііі&іі іеп іиі- см. Шей I. 

ТЕІ] II озеро (?) (МК I 528). 

ТЕІ)- подниматься, взлетать: яин іеутіі 
птица взмыла [ввысь] (МК III 390); оц іеусіі 
стрела взлетела (МК III 390). 

о бгіа- іеу- см. огіа-. 

а Ср. іеуі-. 

теі)А- быть равным, соответствовать: 
Ьі Іі я - ! і ЯГ Ьігіуа Ьі1і§ьіг шіуіп іеуа^іі один 
ученый стоит (буке, равен) тысячи невежд 
(Юг В, 8 ). 

ТЕдАо- расти, развиваться: о' ( чі 1 / кііпіуа 
іеуіісіиг .... пеоііпі іііаьа Ьііііг б^гапііг 


ребенок развивается с каждым днем . . . / 
и научается всему, чему захочет (С^ВМ 1 40[ ) . 
ТЕІ)АК воздух, небо (МК III 366). 
тедХийс небольшая птица из семейства 
ястребиных (МК III 388). 

ТЕдАыиік небольшая птица из семей- 
ства ястребиных (МК III 388). 

ТЕддк- побуд. от іеда-: оі Ьіг педтіі 
Ьігоа и-і)аічіі он приравнивал одну вещь 
к другой (МК III 398). 

ТЕдА8- сое м. от 4еда-: Ьі1§і шеуіі Іе- 
т]аьсіі его знания сравнялись с моими 

(МК Ш 393); ]еоіі іекіі Ьігііі іедаь^іі ке- 
гак нужно, чтобы еда и питье соответ- 
ствовали друг другу (ОВК 

ТЕдАзсі сравнивающий (?): кецайсі кі- 
м)аг Іедіічсі Ьоіиг советники — это люди 
сравнивающие {(^ВіЧ 170, 2 ). 


ТЕдА5І ра вныіт, соответствующий, со- 
размерный, -о: огіірка І:едачі іійтг;ТІ асіач 
имей друзей, равных себе (ОВК 2 4 7 2 ) ; 
кисідіі 1еі|іім ] іі сі іі г о і 1 рікіп взваливай 
ношу соразмерно своим силам (ОВК 269, , ). 

ТЕдА8І8І2 несравнимо; несравненно 
(5иѵ 652,.,). 

ТЕдСА8І$І2 с.и. іеда$І5І2. 

ТЕШ- подниматься, взлетать (?) 

(СОД 120,). 

° Ср. *ед-. 

ТЕда с полосатыми передними конеч- 
ностями (об оленях) (МК III 366). 

ТЕда- страд . от бед-: песака +е§гх Ьи 
$аП5аг ісіп*а 4о‘(пііз ИпІТ^Іаг а?ип1и7 са- 
г)аг бс?йг ісіпіа а";а іедііи Ьей агипіп^ !?§■- 
гіпс $иѵ ісіпбакі сота Ьаіа Іогі *о7ит1и7 
ЯІ5а7 Іаца^іа іауііиг егяагіаг и сколько 
ни будут эти существа, рожденные в сан- 
саре, подниматься и погружаться в пе- 
пельном потоке жизни, [сколько ни] будут 
тонуть в бушующих водах пяти форм су- 
ществования и [сколько ни] будут стеснены 
и сдавлены тисками четырех перерожде- 
ний (ТТ I Л 20 ) • 

ТЕдш наравне, равным образом: 5а]и 
Ъегсіі Ь і 1 з» і п і^изіп іедіп он равным обра- 
зом перечислил его знания и его умствен- 
ные способности (ОВК 23] й ). 

ТЕдіНКАК священнослужитель у тюрок- 
немусульмаи (МК III 389). 

ТЁдіКЫК языческий храм, капище: ]а- 
7І5ІІЦ *еуіг1ік еШтіг егзаг если мы 
устраивали жертвенные места и капища 
[для идолов] (ТТ IV Л41,). 

ТЕдіТ- побуд. от бед-: ?г оціп ІеуШі 
мужчина пустил вверх стрелу 

(МК III 396). 

ТЕдіХ I море (я прям, и трен, янач.): 


-іеіргпі цаіѵічіп Ьокта$ море лодкой не 
запрудить (МК I 100); Ьііі* Ьіг_ Іеуіг оі 
ис: іои ііірі знания — это море, без конца 
и без дна (ОВК 391 13 ). 

ТЕдіг II и. собсте. (ЛОК Ю 7 ). 

ТЕдЬА- 1. сравнивать, приравнивать: 
Ьіг пен Ьіг^а {еуіасіі он приравнивал одну 
вещь к другой (МК III 403); 2. отмерять; 


взвешивать (в прям, и парен. янач.) : 
Іаѵ^ас /аппп) Фог ц и я! *еІіт Іедіатііеір Ыс- 
таз у китайского императора много 
шелка, [однако его] не кроят, не смерив 
(МК I 427); Ьи обіагпі іеуіар цаИр іестііі 
оііір ссіо-іі Ьоіиг эти лекарства отмерь по- 
ровну, смешай и выпей, и [все] пройдет, 
и будет хорошо (Каск II 1 •,;,): чбгйу *еу- 
Іасііт / копііікса а]сІп) я взвесил твои 
слова, / ты сказал верно {ОВіЧ 350,.)); 
3. примериваться, приноравливаться; 
уравновешивать: Ьи ІіІЬіп ]а7? ц'ііці ЬіІ<?іг 
кегак / ауаг Іеуіачіі бігіі еіьгі і.чіп от этого 
пленного (букв, языка) нужно узнать 
о действиях противника / и тогда действо- 
вать, приноравливаясь к ним (ОВК 126,,,); 
ицичііг; кегак ог Іас1и7 Іеуіача умный дол- 
жен уравновешивать (?) свою натуру 
(-~ вкусы) (ОВК 274-), 

теоіЛіО в меру, умеренно: ач’17 іеу* 
1а]іі ]е іет;і аь іікич ешь умеренно, не ешь 

много (ОВК 273 :і ). 

ТЕдЬАК- я озер, от бедіа-: ег імп б*д- 
Іапсіі мужчина обдумывал свое дело 

(МК III 400). 

ТЕді>АМС8І2: іі1§и1апс8Іг бедіапезіг с.и. 
ііідіііапечіг. 

ТЕдЬА8- совм. от бе-діё-: Ьіг пед. 
Ьіг^гі кепіаьсіі одна вещь соответствовала 
другой (КіК III 398). 

ТЕдЫС И меющин меру, подобный: ауц- 
І117 ]ііап апса ]аѵ!ац ?гтаг кіт атгаптач 
пігѵапіса бе ціі^г ядовитая змея не столь 
скверна, как любовная страсть 

(1Л Я III 86 т ). 

о ТЕдЫК см. ІедІІ?. 

ТЕд812 1. неподобающий, недостойный,, 
скверный: кітіусіа иѵиі: Ьоіча <7 1 1 с| Т чііщ 
Ч аши7 беучіг ічка бещнгтаг еі‘2 тот, у кого 
есть стыд, поступает благородно, / не при- 
ложит руку к неподобающему делу 

(ОВК 103,-11; пе беуьід кфЫіпча когіі іЬша 

еі когда выявляется что-либ^'неподобающее, 
не оставляй так, исправляй (ОВК 349 1(і ). 


ТЕд8І2Ш несрав 

НСШІО 

(Виѵ 39 2 ). 


ТЕд812ЫКШ вдруг, 

неожиданно 

(?) 

(^ВN 192,9). 


4ед-: оі цич 


ТЕдтіік- побуд 

. от 


ІіігЬі он выпустил 

птицу 

(МК Ш 397). 


ТЕР см. Іе-. 




ТЕР- 1. пинать 

, лягать: И: Тчп'тач 

аі 


іортач Зета не утверждай, что собака не 
укусит, а лошадь не лягнет (МК I 178); 
о! ’циііп іерсіі он дал пинка своему рабу 
(МК II 3); 2. выколачивать зерна из ко- 
лосьев, молотить: чііпсШас іьі егтач бгі- 
оип іертак молотить хлеб — не дело 

птахи (?) (МК I 526). 

ТЕРІК пинок: оі циііп Іерік берсіі он 
дал пинка своему рабу (МК I 386). 

ТЕРН- страд, от Іер-: іеріЫі ]ег 
земля была истоптана (МК II 119). 

ТЕРШ- водяр, от Іер-: ег аійп Іеріпсіі 
мужчина пинками подгонял коня 

(МК II 140). 
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Іег 
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ТЕРІ8 см. іеЬіі. 

ТЕРІ8- совм. от іер-: о! шепід Ьігіа і 
іеріясіі он со мной дрался (МК II 87). 

ТЕРІТ- побуд. от іер-: Ьаг - 'а] шеп апіа 
к г і[п а 1 а п сі а г а т] чаугатіо іерііір чит 
ЧІстіч чП'/а] теп я пойду тогда, за- 
ставлю растоптать монастырь Шриналан- 
дарама и превращу его в песок и пыль 
(Нйепу2>) ■ 

ТЕРІЁ I солончаковая местность 
(МК II 208). 

ТЕРІ2 II 1. зависть: іерІ7. ч а І^ а егеа 
іііііія оі игий где зависть, там вражда 

драка) и ссоры 305 7 ); 2. завист- 

ливый: іеріг кі$і завистливый человек 

(МК I 365). 

ТЕРІ2ХІС солончаковый: іач* ]еша Тпса 
ЧаШ ісрігіі " ]егс!а иги? засір огтагса 
подобно тому как на солончаковой земле 
сеют семена и они не прорастают 
[Мпп III 

ТЕРІ2ЫК зависть: Шатала] есі^иу іе- 
рігіік Ьі Іа они не будут желать тебе 
добра из-за зависти (ОВК 251.,); апіу і?- 
рігііоі кітда іаічаг кому причинит вред 
его зависть? (МК I 506). 

ТЕРІ2ТАКІ находящийся в степи, на 
пастбище: іерігіакі і<?ѵа та]ач! верблю- 
жий навоз в степи (Коек Іо») - 

ТЕР1.А8- приходить к соглашению: оіаг 
Ьи Ш‘( і|ат»7 і?рШ&сН они все в этом 
деле пришли к соглашению (МК II 206). 

ТЕРНА- см. іеЪгй-. 

ТЕРНАМ- см. ІеЬгйп-. 

ТЕРКАМС8І2 см. ІеЬгйпсеіх. 

ТЕРКАШСЫ с .и. ІеЬгапідІі. 

ТЕРКАМІІК с.м. іеЬгйпІіг. 

ТЕРКАК см. іеЬгаг. 

ТЕРКА8- см. ІеЬгйв-. 

ТЕРКАТ- см. ІеЬгйі-. 

ТЕРНАТ18- см. іеЬгЙіі*-. 

ТЕР8А- завидовать: Ьа]аі Ьег.ча іер.чар 
іи&итах. іеріг если даст бог, то зависть 
Своим действием (букв, завидуя) не поме- 
шает [этому] (0ВА ! З05 ]3 ); 5?ѵіпсіп іігіа- 
Ик Ьи Іа | і' и іеяа / кіяіѵ іеряата#і1 цаИ^Іап 
и$а если ты хочешь жить радостно, / ста- 
райся сколько можно, не завидуй людям 

(ОВК 252 12 ). 

ТЕР8АТ- побуд. от іерей-: оі шепі іер- 
$аііі он вызвал у меня зависть 

(МК II 336). 

ТЕРІІК кусок свинца, обмотанный воло- 
сом и используемый в игре (МК I 386). 

ТЕР2А- см. іерей-. 

ТЕР2А8- сов.и. от іерхй-: оіаг чаши - , 
Ьи Т$ч а іергаесІіШг они все завидовали 
этому (МК II 206). 

ТЕРЁАТ- см. іереаі-. 

ТЕК I пот: Ьіііііп еііігіпііп іег ач'ір опаг 
буке, из всего его тела выступает пот 
{Ѵіё I 27-); Іег Ьи гсаціапсІТ пот катился 
градом (МК II 279). 


о іегкй Ьеіаі- обливаться потом 
(МК III 196); іег Ьоі- конфузиться, сты- 
диться (МК I 332). 

ТЕК II 1. плата, вознаграждение 
(МК III 148): Ьи исЫ 0 іегіуа кііг }аі)'кіа 

ікі «Ту іагТу . . . Ьегііг шеп в качестве 
платы за этого вола будущей осенью . . . 
я дам [ему] две меры проса (МО Ѵ 7 ); 
2. служба, работа по найму: оі іегдй кіічіі 
он поступил на работу по найму 
(МК III 212). 

о іег Ьег- платить, вознаграждать: кбпі 
502Іи§- егка Ьа]аі Ьегей іег правдивого 
мужа да вознаградит бог! (О В N 365,.,); 
іег іедііг- вознаграждать: іяіу чііеаіаг іогк 
іегіп Іедгіі Ьег если они выполнят твою 
работу, быстро вознаграждай за это 
(^ВN 321,,); іІ5 іегі см. ііе. 

ТЕН- І. собирать; копить: іігіоіік 

іісіщіі іегір Ьи пеуіу жизнь у тебя прошла 
в накоплении богатств (( }ВК 278 с ); оі ]аг- 
тач іегсіі он копил деньги (МК II 39); 
2. сочинять (о книге): Ьача кбг кііаЬпі 
Ьи іег^ап кі$і / Ьйпагіг; ег $гтіе кііііаг 
ЪаеТ смотри же, сочинивший эту книгу — 
искусный муж, первый среди людей 
(ОВК 6ц); 3. пастись (?) (118 р 3,,). 

о іег- і'іу- порн. собирать: ?гаі іегсіі 
р77и . . . / с 1 7 а ] Т 7 Ьа]иі','и іосіпГ'и ас? 7 
нужно собрать войско . . ., / сделать бед- 
няков богатыми, голодных сытыми 
(ОВК 329 4 ); іег- дитіі- порн. собирать, 
копить: іа7 1 Ьоіеа ейід оі)аг ^ап'іуа ]а Іег- 
ші5 іишіішіе апиц шаіі'ца если твой друг 
станет [тебе] врагом, он будет поку- 
шаться на твою жизнь / или на собранные 
тобой, готовые богатства (ОВК 252^); 
іег- чаѵі'т- порн. собирать: іадгі Ьиг/ап- 
піі) е0#іі1апп іегіі цаѵ'іга еохіасііт [все] 
хорошие качества божественного будды 
я, собрав, перечислил (ІЛр НІ 73 й ); іег- 
ЧиЪгаІ- порн. собирать, объединять: ца- 
уіш яа'/ап ейеі Ьб*ч іео ?гші§ . іі^аги 
цигі^аги чіііар іегшіч циЬгаі[тіч| [^т и ] 71 
І^іі ]Й2 ег Ьо1ті| войско отца моего, ка- 
гана, было подобно волку . . -, собранное 
во время походов вперед (^ — на восток) и 
назад (~на запад), оно стало включать 
в себя семьсот мужей (КТб,^); ісщих 07112 
Ьогіипітіп іегіі чиЬгаіІ аіііт я собрал 
свой народ токуз-огузов (МЧ 5 ). 

ТЕНА: іегй ^|егі (?) долина, низина: 
]агі іа7 іега ]егі іочапсіі ]а«іір/ еііпсН 
цоіі чая! кок аі кесіір раскинув [зеленое 
покрывало], распростерлись равнины, горы 
и низины; / долины и склоны гор украси- 
лись, надев зеленый и алый [наряд] 

(ОВН ,14 3 ). 

ТЕНАК I тополь: Ьі г іігі§; і?гак ряд 
тополей (МК I 387). 

ТЕНАК II: ]аЬ<1и іегак с.и. ]аЬгіи. 

ТЕКАКиС с тополем, имеющий тополь 
(МК I 509). 

ТЕКАКЫК роща из тополей (МК I 509). 

ТЕКА$ глубокий: іегад тіігап глубокая 
река (ЛОК 20 4 ). 

с Ср. іегід. 


іег 
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ТЕНАдВШ [ п. уі ] манна; саха- 

ристое выделение на листьях некоторых 
растений: огіпі Ьокиі-уи іегадЬіп уе^й 

нужно очиститься и поесть манны 

(О В К 360 4 ). 

ТЕКВІ: іегЬі ’іпаі и. совета. 

(ТТ VII 40 8 ). 

ТЕйСІ работник, батрак (МК III 148). 

ТЕКСАК \м от. іегдеп] телега: ш^уа 
» б 1 а к 1 ?шіігяа іег^ап исі кег^ак Ьо- 
1 и р о ш а г п і у аіа игііп 1 <“гдап аісііш мне, 
Толек-Тимуру, понадобились телега и вол, 
и я взял пестрого вола и телегу Омара 

<мо Ѵ 3 ). 

ТЕЙСАК см. іегкйк. 

ТЕИСА 8 - с. и. іегк&в-. 

ТЕНС1 обеденный стол: ШТп іег^да іе- 
5 ГІ г он языком касается стола (МК I 429); 
)ег егкап ааі^ ііігіта іегді ііха когда ешь, 
еду не размазывай по столу (^ВN 331 14 ) . 

о іег#і а]ая пор», принадлежности для 
еды: кігір бѣги іеіоі ауач Ьазіаза / апідіііп 
Ь е «■ і аз зе/.ікзіг ]ема нужно, чтобы 
{именно такой человек] взялся за устрой- 
ство стола / и чтобы бек принимал ниЩу 
от пего без [всяких] сомнений (()В1\ 213 4 ). 

о адач іег#і см. а|ач I; ііѵ ав Іег$і 
см. Ііѵ I. 

ТЕКСІІ 1. расставленные на столе ку- 
шанья (МК I 428); 2. ряд (МК I 428). 

ТЕКІ шкура, кожа: Ьіг Шкіі іегізіп 
ікііа 8 о]та$ с одной лисы дважды не сни- 
мают шкуру (МК III 244); іегі^а ]а'у зііг- 
іііЫі жир был втерт в кожу (МК II 231). 

о 41144 а іегі см. 41144 а. 

ТЕЙІС 1. собирание: апТд [агтац іегіугі 
кбг смотри, как он собирает деньги 
(МК II 41); 2. собрание, сборище: аір са- 
г І«ч 1 а Ьіі^а іегі#<іа герой проявляет себя 
па поле битвы, мудрец — на собрании 
■(МК I 388). 

о іегіі» чиѵгау пор», сборище, община 
(Моп III 21 1у ). 

ТЕШЬ- I страд, от Іег-: ] а г I з ]агі< 1 а 
он ііітііп яіі Цтіііі в Ярышской степи со- 
бралось десять тюменов войска (Тон 38 ); 
Чарігусіа ІегіІОі цаііп ас Ьогі у ворот со- 
бралось много голодных волков {(^ВК 87 3 ); 
Іана «асіиг апЗіп іегіітій п$ді и снова 
развеется все, что было собрано 

<С )ВМ М 8 ). 

о *ег 11- чиѵгап- пар», собираться: $иѵ 
і с г а к і . . , Іег і Ш чиѵгапи к$ 1 ті& 1 аг те, кто 
находились (~ пребывали) в воде . . ., 
собравшись, пришли {Моп I 35 19 ). 

ТЕШЬ- II быть оплаченным, быть вы- 
плаченным (?): і# 1 ар о 1 $аг )аг?т іаѵагі 
біііг ]агІт іаѵагі іегііііг если же он ( сын 
заложник) захворает и умрет, то поло- 
вина {полученного за него] имущества по- 
гасится, половина будет выплачена 
ЧМО і 21 ). 

ТЕШМ 8 Ш- симул. от Іег-: оі [агтац 
Іегітзігніі он делал вид, что копит деньги 
.(МК II 261). 

ТЕйШ: іегіп чиѵгау пар». 1. община: 


Ьи Ьи[ап есі^іі цШпс кіісіпіа іаугіеіат 
кіісіагі кіізііпіагі Ьегіпіагі чиѵга^іагі азШр 
в результате этих добродетельных поступ- 
ков их божественная сила и их общины 
приумножаются (ТТ ІХ 97 ); 2. сборище, 

толпа (Ѵі% II ЗО 24 ). 

ТЕЙШ- возвр. от іег-: оі бгіуа ]еті 5 
іегіпсіі он собирал себе ягоды (МК П^). 

ТЕЙШСАК покрывало (МК I 510). 

ТЕЙШ8І2: іегіпяіх чиѵгауяіг пар», без 
общины, не имеющий общины ( 5иѵ 299 п ). 

ТЕЙ1Г) глубокий (в прям, и пере», знач.): 
І 9 гід цисІи-у глубокий колодец (ТТ I юг); 
І 9 ГІП іепіг глубокое и большое море 
(МК III 370); Іег і д [Ьііі#] глубокие 
(~ обширные) знания (5иѵ ЗБО^і). 

о іегід иг‘і обширная долина (МК III 370); 
іеігііт іегід см. Іеігііт; іІіігЦш іегід см. 
іііігйт. 

° Ср. іегйд. 

ТЕЙідикЬАМ- становиться глубоким: $иѵ 
і^гіпіікіапсіі вода стала глубокой 
(МК ІН Ѵ 411). 

ТЕЙІ8- совм. от іег-: оі теуа іетіз 
іегізсіі он со мной собирал ягоды (МК II 95); 
ітгат іегікіі народ собрался (МК 1 107). 

ТЕНІТ- потеть: ег іегіііі мужчина вспо- 
тел (МК II 309). 

ТЕйК быстро, скоро: цагі іегк бдасі 
[ііг еЗ§й] Ьоіиг язва быстро заживет, 
и станет хорошо (КасК II І 36 ); іегк кеі 
приходи скоро (МК I 350); чШс Ьігіа аіка 
Ьоіиг іегк еІі§ мечом можно быстро завое- 
вать страну (ф.ШѴ 182 4 ). 

о іегк ойііп скоро, быстро: іегк бсШп оі 
ІІПІ 17 Ьигцап диііп Ьиііг в скором времени 
это существо обретет достоинство будды 
(ТТ ѴІ54) ; біипшут ипііта . . . кеі^а] зеда 
іегк бЗйп не забывай о смерти, . . . она 
быстро придет к тебе (( }ВК З22 13 ); іегк 
іаѵгач пар», быстро, скоро: типси 1 а]и 
бкііпзаг Ьі4|пзаг кзапіі ^чПзаг типид 
кіісіпіа іегк Гаѵгач а 1 ц 7 а 1 Т ифиг аЦи цата'; 
ет^акіід а ] У 7 чШпсІаггу если он будет 
таким образом каяться, то сможет благо- 
даря этому быстро уничтожить все грехов- 
ные (букв, скверные) поступки, навле- 
кающие страдания (8иѵ 105 3 ). 

ТЕНКЛК узел, сверток: оі іегкак Ь а 7 Т п 
с?к(іі он затянул завязку у узла (МК II 21). 

ТЕНКА^ титул, даваемый правителям 
областей (МК I 441, ^ВN 21 ь7 ), 

ТЕЙКА8 1. давка (МК I 460); 2. место 
слияния рукавов (^ — притоков) реки 

(МК I 460). 

ТЕЙКА8- 1 . следовать друг за другом, 
выстраиваться в цепочку: іеѵа іегказіі 
верблюды выстроились цепочкой (МК II 206); 
2 . собираться, объединяться: аіріаг цати',' 
іегкавііг все богатыри собираются 
(МК III 65); цаІІп егап іегкавііг множе- 
ство мужей собирается (МК I 148). 

ТЕЙКІ см. іег^і. 

ТЕНКШ I 1. соединенный, объединенный; 
Іегкіп 5 іі объединенное войско (МК 1 443); 
2 , собрание, скопление: даша'у дигііагпід 
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<]оі)И 2 Іапш| іегкіпі оно (тало) является 
местом сбора всех насекомых (Зиѵ 614 10 ). 

о іегкіп виѵ стоячая вода, лужа 

•(.МК I 443). 

ТЕНКШ II быстро, поспешно, скоро: 
іац і пе"іі кіііііг 5І2Іаг іегкіп тип! вапсід- 
1а г Ь ісі і)1аг чего вы еще ждете? Колите, 
режьте его быстрее (ІЛ § I 43 т ); бгііі] бЬа 
іегкіп ипП'.'а) .чепі если ты умрешь, тебя 
скоро забудут (( ^ВК 196 14 > . 

о іегкіп іаѵ^а^ пирн. скоро, быстро: а] 
теп: а';и1и'; ]І1ап іікіі іегкіп іаѵ^а^ еій- 
2 Ітіп )б1а]іі іиіиціаг ой, меня ужалила 
ядовитая змея, скорее поддержите меня 
{Ь'ір ІИ 88 14 ); іегкіп іаѵгаіі пирн. скоро, 
быстро: іаугі іаугізі Ьи^аппіу Ьи ]агП- 
ца)‘т еіісіір бігіі іегкіп іаѵгаіі оіигтіз 
•огшііагіпііп о гіі іигир услышав это пове- 
ление бога богов будды, [они] поспешно 
встали с мест, на которых сидели (Зиѵ 406 іо ) . 

ТЕНКШ III см. іегкап. 

ТЕНКШ I сварливый: ці’ІТ[уТ іег]кіз кі$і 
Ьігіа еІШочісі характер у него сварливый, 
он будет ссориться с людьми (ТТ VII 17-). 

ТЕККІ8 Іі: аг<і ’І8 іегків см. агц'із. 

ТЕККЕА- торопить, ускорять: оі ТйГ| 
іегкіасіі он ускорил это дело (МК III 445). 

ТЕНКіА.]!! быстро, скоро, спешно: ег 
1?гк1а]іі к еііг мужчина быстро приходит 
■{ Г ІіЗ і! и ): уапаіТтТп ьіікіпір ]ета іегкіа]й 
^а!і,с1ап уосіі епііт взмахнув крыльями, 
я быстро спустился с высоты (бу не. с неба) 
вниз (Мои III 23,;). 

ТЕНЬА- потеть: аі іегіасіі лошадь 
вспотела (МК Ііі 293). 

ТЕШАШ- возер. от іегіа-: аі іегіапсіі 
лошадь вспотела (МК II 242). 

ТЕКІ.АТ- побуд. от іегіа-: оі аііп 
іегІІШі он вогнал в пот своего коня 
{МК II 342). 

ТЕНИК потник (МК I 476). 

ТЕККА- собирать, объединять (?) 
(СІіиахі /.,;) . 

ТЕКІЧАК 1. союз, община: іікіі* іепіакі# 
кбг іа та сП бШт і оіитііѵ 5 а у і п ь а а у а г ког 
)и!ит смотри, сколько общин (~ союзов) 
рассеяла смерть; ( когда я думаю о смерти, 
из глаз моих льются потоки [слез] 
{( }ВК 286,-); 2. собрание, совет (МК I 477). 

ТЕКГ)АК родник, ручей: бптВ и1и'( 
іегуеік іігіі кор цакаяі у большого ручья 
выросло много тростника (МК II 328). 
о Ср. іегдіік. 

ТЕКрК род)іик, источник, ручей: іег- 
■ііік в и ѵі п ісаііт попьем родниковой воды 

(МК II 2). 

с Ср. іегдак. 

ТЕК8 1, превратный, неправильный: 
Ьііщвіг іегз цШпс невежественные, непра- 
[ вильные поступки (ТТ ѴІ^); 2. сложный, 
трудный: есіі іегз іигиг Ьи аз іскіі ]е§и / 
вегікіі^ кііісііп зеьа очень сложно обстоит 
I: дело с принятием пищи, / если принимать 
ее [из рук] сомнительного человека 
((}ВК 159 } ._,); веса іег$ ііідііп егяа Ьацза 


[агат какой бы сложный узел ни был, он, 
взглянув, распутывает [его] (Р#АГ 92 ]а ). 

о іегя іеігіі пирн. превратный, непра- 
вильный, ложный: іег$ іеігіі кбгііт огіі- 
іітіг егкаг если мы вызывали появление 
неправильных (~ ложных) взглядов 
(ТТ IV /4 Т4 ); Іегз іеігіі іеііпса пары. 
ложный, превратный; неправильный 

(ТТ V I п ри ч, . 1 95 ) . 

ТЕН8САК ячмень, прыщ на веке 
(МК III 424). 

ТЕК8ІКМАК: іегяікшак іеігііішак 

пары, совращение, заблуждение (б'п'О 109 18 ). 

ТЕН8Ш- I сердиться: Ье§ ауаг іегзіпсіі 
бек сердился на него (МК II 240). 

ТЕК8Ш- II ухудшаться, приходить 
в плохое состояние: Ьая іег$іпсіі рана 
ухудшилась (МК II 240). 

ТЕКТАН- дать пропотеть: і^ііо- кізіка 
игаіі іегіагтій кег§-ак больному человеку 
нужно дать продолжительно пропотеть 

(ТТ VIII Мк). 

ТЕКТНІІ обратно, превратно, непра- 
вильно: іегігіі )апа і і>г сі а ] Сі іаугісі теп 
пошсі теп іеетака агіігір следуя тем, 
кто неправильно и лживо называли себя 
служителями бога и проповедниками веры 
(СНші $і /-ізй); аіі '7 іегігіі кійатій цатзаіи 
ипіаііп іигиг лошадь спутали неправильно, 
и она стояла, не будучи в состоянии 
двигаться (ТН8 ІІ 5 §). 

о іегігіі засГіу косматый (Мап II П 16 ). 
о Ср. іеігіі I. 

ТЕ8: іез іе^ігта круглый-прекруглый 

(МК I 328). 

ТЕ8- см. іег-. 

ТЕ8АК: іезак іигтіз и. совете. 

{Ѵ8 Р 1 ,«). 

ТЕ8ІК1: іезікі аган. собспгв. (СЗр 74 п ). 
ТЕ8КШ- см. іегкіп-. 

ТЕ8КШСІЛС см. іегдіпсіід. 

ТЕ8- I сое. н. от Ьіг ікіпіІ8Й?| і'пса 
іер іекіііаг они так говорили друг другу 

(Оі & I 43 7 ); еіі^ Ье^ кеішія етіі ипш'(5иг 
Тпа73І2 Ьо1[та'(а]] Ьіг іер типси!а]и іе5- 
іііаг „Правитель пришел, теперь мы не 
будем лишены надежды", — так они гово- 
рили между собой (6 г і & Ш 68 і0 ). 

ТЕ8- II продырявливать, протыкать: Ьаь 
кезаг / іатигТп іеяаг он отрубит голову / 
и проткнет вену [тому, кто приблизится] 

(ОЬК 241 ы ). 

ТЕ8і обжора: іеёі іе<т ]ешаьіІ [еша іаѵ- 
га<(Ти не ешь быстро, как обжора 
(^ВN 297 0 ). 

ТЕ8ІК п р о жорл и в ы й , и е н асьп и ый 

(МК I 387). 

ТЕ8ІІ,- страд, от іев- II: цар і^віісіі 
мешок продырявился (МК II 127). 

ТЕ8ЕІІМ см. іивгііт. 

ТЕ81ІК дыра, отверстие: іекіік 8иѵсіа 
Ье1§іігаг дыра обнаруживается в воде 

(МК III 387). 

ТЕЗОКЬА- считать обжорой: оі апі 
іеьіікіасіі он считал его обжорой (МК ІІІ 340). 
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ТЕТ* I побуд. от іе-: кітсіа Ьіг-ок 
кегідііпс Ьцг егяаг оі кШ іішіп сіп ківі 
іеііг как раз тот человек, у которого есть 
вера, называется истинным (—-праведным?) 
человеком (ГГ V В ш ). 

ТЕТ- II противиться; сопротивляться; 
перечить: йеі)ё етсіі аѵпір ] о г Т г еічіі 62/ 
піеца Іеідіі Іед яеп асііп Ьоісіі яог я жил, 
находя утешение в тебе; / но ты как будто 
перечишь мне, переменились [твои] речи 
(ОВК 4 Г> 1 1 , ) ; ц иі Ъедда іеііі раб противился 

беку (МК П 292). 

ТЕТІС сообразительный, понятливый, 
сметливый: апач іеѵііід [иѵца [ара т / о 7 1 і 
іеіід цока С]араг мать хитрая: делает тон- 
кие [лепешки], / сын смышленый, хватает 
по две (МК III 35); Ьііід Ьіідіісі ?г Ьоіиг 
ке& і<;іід человек, знающий письмо, бывает 
очень понятливым (О/і/Ѵ 168ц); іеіід Ьоі- 
шаяа ів оцагтаг кікі человек не поправит 
дела, если он не сообразительный 

о Іеіід Ьііда пори, мудрый: іеіід Ьііда 
кікі мудрый человек ( ТТ VII 28-д). 

ТЕТШ1ЛК сообразительность, сметли- 
вость: іеіідііксіа кепскі а [ а ъ (I і п о*лия 
в сообразительности он превосходит самого 
Аяса (Юг С55); іеіідіік Ьі Іа Ьоіза егка 
Ъііід іб7.іі ікка іедгііг Ьи Ьііді еіід если 
у мужчины будут сообразительность и зна- 
ния, / знания принесут ему успех в любом 
деле (( )ВК 145д)); іеіідіік Ьііа ег іііёкка 
і е йг і і" благодаря сообразительности мужчина 
достигнет желаемого (С )ВК 145^). 

ТЕТЖ см. іеіід. 

ТЕТШ: іеііга Ьоі- противостоять, выдер- 
живать: [іігёкіід кугак Ьед іегпа аір аіі'т / 
[іігак Ьігіа ЬоІсіТ [арца іеііт бек должен 
быть храбрым и смелым; / обладая [ѵраб- 
рым] сердцем, он [сможет] противостоять 
врагу (ОЛ/Ѵ 150 6 ); Ьосіипца іаіияі кегак 
аір аііт / Ьеоіік ікка бігіі Ьи Ьоіза іеііт 
народу нужны отборные из смельчаков, / 
чтобы они [могли] справиться с большими 
делами (С )ВА' 150 14 ). 

ТЕТШЫС упрямый; упорный, стойкий; 
решительный: кугак з іі Ьакіда Ьи Ьіг цас 
ціііц / . . . іодиг і$д іеіітіід Ьбгі і$д кіісі 
военачальнику нужны следующие несколько 
качеств: / [он должен быть] упрямым, как 
кабан, и сильным, как полк ((^)ВіѴ 1 7 4 у ) ; 
Ьи ібгііпс іеіітіід кегак Ьоіяа аір в-чет- 
вертых, нужно быть решительным и смелым 

(0В/\ 422 в ). 

ТЕТШ- возвр. от іеі- И: оі адагіеііпсіі 
он противился ему (МК II 144). 

о іеііпіі Ьац- пристально смотреть: апід 
[іігіуа Іеііпіі Ьацяа Ьоітаг на него невоз- 
можно пристально смотреть (МК II 144). 

ТЕТШСА: іегз Іеігіі іеііпса см. іегя. 

ТЕТМІЫК: іеітііік цага Ьица и. совете. 
(ІІ5 р Ібу). 

ТЕТКІ) I 1. обратно, в обратную сто- 
рону; наоборот: цаІТ іеігіі [еі$а Ьигипсіиц 
ѵахіг / цатиу іеігіі ЬоІсК когда визирь 
тянет поводок к обратную сторону, / все 
идет кувырком (букв, наоборот) (С)#АГ318 І( ;); 


2 . превратный, -о; неправильный, -о: 
кітід Ьоіза сіаѵіаі ига (II еіід / цати'с іеі- 
гііяі оі] 507. і о» Ьііід у кого есть богатство, 
тому все дозволено (букв, у того удли- 
няются руки); / все неправильное, [исхо- 
дящее] от него, [становится] правильным, 
а слова его — [сама] мудрость (С^ВК 177,,); 
Ьіі іеігіі ц7І!п2П? Ьй іеігіі кікі эти дейст- 
вующие наперекор, строптивые люди 
(О НН 15‘.)о<|); іеігіі [апа і сі а ] іі іадгіеі теп 
потсі теп іедтака агіігир следуя тем, 
кто неправильно и лживо называли себя 
служителями бога и проповедниками веры 

(СНиааі Л^,). 

о Іеігіі сі'даги ппрн. во все стороны, 
всесторонний (?) (ТТ V В 13 ); іеігіі одаги 
ппрн, во все стороны: бдіігіаг коііаг 
сгкасіапір ]а іцаіір іеігіі оуаги яаѵгі'Ш 
реки и озера вздыбились и метались во все 
стороны ( 5иѵ 630 і8 ); іегя іеігіі см. іегя. 

о Ср. іегігіі. 

ТЕТКІІ II правильный, -о; точный, -ог 
Ьигцапіагпіу ііс §іиг іогіп кбпіяіпса іеігіі 
Ьіітак ицтац егііг [это есть] правильное 
понимание основ [учения] о трех телах 
будды (5игі 23 32 ); іага^ІТу іага^яііпі іеігіі 
кбгіір / кегакііо кегакяігпі кетііі яогир/ 
аоТгяа боіітяа яеса Ьііяа ог если, выявив 
точно, кто пригоден, кто непригоден,/ 
выяснив достоверно, кто нужен, кто не 
нужен, / сам он их выделит и сможет раз- 
личить (С }ВА 1 35;.;). 

о іеігіі сіптагц яая'іптац цоіиіатац 

ре л. сосредоточенное размышление: Ьи ои 
іигііія' есі^іііагнід ііс іііг!іід Іеігіі сігг/аги 
йаціпшая чоіиіатаяпіі] ібгі [апа кегідііпс 
4 аіТ"{1аптая од ді[ап ЬПда Ьііід Ьи Ьеяадіі 
егііг основой этих десяти видов хороших 
качеств и трех видов сосредоточенного 
размышления являются следующие пять 
[вещей]: вера, напряжение, сознание, со- 
зерцание и ѣфдрость (Г7ѴѴ В ]Г> ); іеігіі 
ког- устремить, вперить (в.-)Ьр, взгляд): 
Ьсд кок гах’ігі бдііід кбгіп цата'; циѵга - ' 
іара іеіги когіір Т пса іер іеііі правитель,, 
устремив свои голубые, как лазурь, глаза 
на всех собравшихся, сказал так 

(Шя III 42., 0 ). 

ТЕТНІІІ,- 1. переворачиваться, поверты- 
ваться обратной стороной (МК II 229); 

2 . меняться (о направлении ветра)-. )еі 
і^ігііЫі ветер переменился (МК II 229); 

3. ухудшаться, портиться: цг фГіці ІеігііІсІІ 
характер мужчины испортился (МК II 230). 

ТЕТКІІІ.МАК совращение, заблуждение- 

(ГТ II Въ). 

о іегяікшак ІеігЦІтак с.и. іегяіктак. 

ТЕТНІІМ: іеігііш іегід пирн. глубокий: 
іеігііш і?гід [огіідііід іаіяіі] пот махаяна,. 
имеющая глубокий смысл (ТТ ѴІ 1ірі15І 

= Ср. ІІІІГІІт. 

ТЕТ5А [ кит. дицзы, СІІеі-і$і] уче- 

ник: іо]Іп іаугі ригЬаппІі) іеіхіійі монах — 
ученик божественного будды (ТТ VIII 

ТЕТ8І см. іеіяа. 



ТЕТІІК- побуд. от іе-: оі ап(1а л ( іеііігсіі I 
■аи заставлял говорит!» так (МК Ш 186). 
ТЕѴ коварство, хитрость, обман | 

<67* Ш 72*). 

о іеѵ кііг парн. обман, ложь; хитрость, 
коварство: Іеѵ кііг ІІІІа^іпІа апіп теп 
<|ікіт ?гхаг цата? с|ТІ і псІагТ'С если, обма- 
нывая {букв, из-за обмана), я совершал 
всякие дурные поступки (Зиѵ Ю2 5 ); Ьіі ]ег 
ііга п?і) аікіа'і’ кііг і е 1 ѵ і агѵік ]оц кіт 
о! нта$«г на этой земле нет такой хитрости 
и волшебства, на которые он не был бы 
способен (М<т II 5,,), 

ТЕѴ- нанизывать, насаживать: оі еіі* 
яІ.Ца і он насадил мясо на вертел 

(МК И 15). 

ТЕѴА верблюд: оі апТ ц 1 $ѵа$іп сокіліічіі 
он заставил своего верблюда опуститься 
па колени (МК II 181). 

о ісѵа циз страус (МК I 331); іеѵа ІаЬапі 
бот . ( ?) (Яас/і ІІ 1 і-’о) • 
с Ср . іеѵі. 

ТЕѴ А; с и. іеѵІ. 

ТЕѴСІ- шить крупными стежками, наме- 
тывать: оі іопп",' іеѵсісіі он сметал халат 

<МК ПІ 276). 

ТЕѴС1Т- см. ІеКіІ-. 

ТЕѴІ верблюд: іеѵі сок сі і верблюд опу- 
стился на колени (МК П 21); іеѵі кеѵ- 
іасіі верблюд жевал траву (МК III 287). 

о Іеѵі чоті вьючное седло для верблюда 

<МК Ш 136). 

=■ Ср. іеѵа. 

ТЕѴШ-: иѵип- іеѵіп- с.и. иѵип- II. 
тЕѵт- поворачивать, вращать: кіи Ьиг- 
<|ап иіТ и Ьиіир пот Шоапіп Іеѵігаг цата"; 

1 1 и і Т 7 і а г <-| а азі"( Іи 5 и цііиг затем, обретя 
достоинство будды, будут вращать колесо 
учения и приносить пользу всем живым 
существам (77 V I 4 . 

ТЕѴІ8- см. Іііѵія-. 

ТЕѴЕА-: Іеѵііі- кіігіа- парн. обманывать, 
прельщать: нуса Іеѵіасіітіх кіігіайітіх 

есхат . . . иіі)гіт ?тІі Ьи оп Іигіи* ]ахицс 1 а 
Ьомти (Пиній* Ьі ѵ. сколько бы мы ни прель- 
щали . . - , теперь, о боже, мы обращаемся 
с .мольбой, чтобы избавиться от этих десяти 
разных прегрешений (С/шазі Л, 18 ). 

ТЕѴПС мошенник, хитрец: Ьііі* Ь а ) 1 і я 
оі Ьі г с 1 7 а і Ьоііивиг/ Іадір о'(п Іеѵіі* апі 
а 1 7 и ■> и 2 знание — это богатство, которое 
никогда не иссякает; / воры и мошенники 
не в состоянии достигнуть и заполучить его 

<()/УЛ' 34,.,). 

О іеѵіі}? кіігіи* парн. коварный, хитрый: 
ко и і ІТп 1 і’(іаг ах іацгіт іеѵіі* кіігіиѵ Ші- 
1 У 7 і а г іікіі* іаугіт правдивых существ мало, 
о боже, коварных — много, о боже ( ТТ Ѵ1 2 ). 
о Ср. іеЫі§:, іеѵііі}?. 

ТЕѴЕЁС хитрец (МК I 477): апа§і іеѵііі* 
Іиѵца ]араг / о^П іеіі* чоза цараг мать 
хитрая, делает топкие [лепешки], / сын 
смышленый, хватает по две (МК Ш 33). 

о іеѵіи* кіігііі}? парн. коварный, хитрый: 
іеѵііі* кигііі* егіік агта"( Ьоі^и $гт_а? не 
следует быть хитрым и лживым (5иѵ 555->о). 


^ Ср. іеЫі#, іеѵііі?. 

ТЕѴШСЕАМ- становиться хитрым, ковар- 
ным (МК II 277). 

ТЕѴіДІК с.и. іеѵііі*. 

ТЕѴНАТ- прясть, скручивать, сучить 
(пряжу) (МК II 330). 

ТЕѴКІІ,-: еѵгіі- іеѵгіі- см. еѵгіі-. 

ТЕѴНІЬМАК рел. действие, движение; 
предрасположенность, влияющая на харак- 
тер будущей жизни — второй период в две- 
надцатичленной формуле „колеса бытия" 
скр. кагіізкйга) (7//* II 11ц). 

ТЕѴ8І поднос, небольшой, низкий стол 
(МК I 423). 

ТЕѴ8ІІХ: іеѵвііх кіігвЦх парн. лишенный 
хитрости, коварства (Зиѵ 443,,). 

ТЕѴ8А- запутываться: ]ір чати? 1(*ѵка(1і 
веревка нея запуталась (МК Ш 286). 
ТЕѴ8АЬ-: иааі- іеѵёаі- см. и$а1-. 
ТЕѴ8АТ- 1 побуд. от іеѵяа-: оі і > р V •; 
іеѵзгіііі он запутал нитки (МК II 336). 

ТЕѴ8АТ- II заставлять катиться градом 
(о нот, ): оі ашг) іегіп іеѵзаііі он довел 
[до того, что] нот градом катился с него 
(МК II 336). 

ТЕѴ8ІС ус ердие, старание: Ьосііт іе ѵб і <г і 
Ьагса Ьо'і'/.і «сііп все старания людей — ради 
желудка {букв, ради горла) {(}ВК 256 :і | . 

ТЕѴ8Ш- проявлять усердие, стараться: 
ег ізіа іеііт іеѵзіпсіі мужчина проявлял 
большое усердие в работе (МК II 241). 

ТЕѴ8ІІЬ- страд, от іеѵза-: ]’ір іеѵзиіііі 
нитки запутались (МК II 236). 

ТЕѴ8ІІМ- см. іеѵвіп-. 

ТЕѴІІК-: еѵііг- Іеѵііг- с.и. еѵііг-. 

ТЕХ- 1. бежать, убегать: и 1 и л ( ігкіп 
аж-еріа егіп Іеѵ. і р Ьагсіі великий иркин 
бежал с немногими мужами (КГбз 4 ); ке(ік 
іегсіі олень убежа^ѵ(МК II 8 ); і|учі(;хи'г кі- 
ьі( 1 ап і'ігац іыг і^х-а будь иолальщ® от бес- 
стыжего человека, беги {ОВК 60 8 ); 2 . уда- 
ляться, отстраняться: ЬіЫ*сі Ьог іеза 
Ьііідсііп іщхаг если писец будет пить вино, 
он лишится (буке, удалится от) знаний 

(<ЗВК 152 10 ). 

о іех- Ьаг- парн. убегать: Ьа]аі аі! а] 8 а 
Цглаг ]ек Ьагіг если произнесгн имя бога, 
то нечистый дух убежит (С)ІЖ 210 5 ); іех- 
кііга- парн. убегать: оі ] 9 к I а г I а и Іи^'і іу/.сіі 
кіігасіі старший из этих демонов убежал 
(І/Вр У5 4 ); іех- цае- парн. убегать: Ьагса 
цогцпр Ьеіі^іар ігац Ц/йіІаг цасіііаг все 
они, испугавшись, убежали далеко ($иѵ 5 10 ). 

ТЕ2АК навоз: Іехак цагсіа іаітаз навоз 
не лежит на снегу (МК I 386). 

ТЕХАКЬА- испражняться (о скоте ) 

(МК III 340). 

ТЕХА^ с.н. Ііхаі). 

ТЕХСАК человек, который избегает ра- 
боты (МК II 289). 

ТЕХСІ смятение (МК I 429). 

ТЕХСШ- 1 . вращаться, кружиться (в прям. 
, и парен, знач.): с'і^гі Іщг«іпс!і колесо вра- 
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щалось (МК II 255); яогцир Ъа»І іегяіпйг 
от страха у него кружится голова 
(МК II 312); 2. обходить, бродить, стран- 
ствовать: Ъіііза яаіиг $6г агип іех#тпйг 
слово, если оно написано, сохранится и будет 
странствовать по свету ((^ВіѴ 20 )Гі ); оі [еп# 
Іе7,#іпт1і он обошел землю (МК II 241). 

ТЕ2СШС 1. изгиб, поворот (дороги, 
горы) (МК III 887); 2. судьба: ]агаШ ког 
еѵгап інсТ еѵгііНіг / апіі) Ьігіа І^х^іпс ]епіа 
іех#іпйг он создал небесную сферу, и она 
постоянно вращается, /а вместе с ней вра- 
щается также [колесо] судьбы (С )В/Ѵ 21 13 ); 
3. неровный, вьющийся, извивающийся 
(о дороге, тропинке) (МК III 287). 

ТЕ2СШСЫС состоящий из свитков, 
имеющий свитки (Зпѵ 659 17 ). 

ТЕ2СШІІК путаный: а]а ] о 1 сі а и ахшіз 
Ъазі іегоіпіік о [ты], сбившийся с пути, 
с путаной головой (С }ВК 177 17 ). 

ТЕ2СІІК- побуд. от Іех-: )ета ихип іоп- 
Іиу угзаг егёа іетіі бгіагіп заціапи апіТ 
іех^іігіі іиіхипіаг что касается женщин, 
то пусть они оберегают себя от мужчин и 
полностью избегают [их] (Мал III 38 е ). 

ТЕ2ІС I быстрый, расторопный: іеѵ-і.? 
к е 5 і к СІ а аір Ьеп среди быстрых зверей я — 
богатырь (Е 44 2 ); еіііх агхи зиг^ап іариуца 
Іегіо тот, кто изгоняет плотские желания, 
расторопен в службе (С ~)ВК 212^). 

ТЕ2І6 II смятение (МК I 387). 

ТЕ2ІК I человек, который избегает работы 
(МК I 387). 

ТЕ2ІК II перо (?): оуіап кекіік іехкіп 
ЬиІІі юноша нашел перо кукушки (ТН5 П35). 

ТЕ2ІК III см. ііхік. 

ТЕ2Ш- воавр. от іех*: оі іехіпсіі он 
пытался бежать (МК II 146). 

ТЕ2І8- совм. от іех-: оіаг іккі іегіьіі 
они убегали друг от друга (МК II 99). 

ТЕ2ІТ- побуд. от іех-: 7і ке]ікпі іехіііі 
собака гнала оленя (МК II 305). 


ТІ I [кит. ] дин, ІіеО] календ, цикли- 
ческий знак (ТГ VII 4, ; ) . 

<= Ср. ііп I. 

ТІ II см. іі. 

ТІ- см. іе-. 

ТІВАТ см. ііірііі I, II. 

ТІВІ: асі ііЬі см. ас 'і II. 

ТІВШ и. собств. (і/5р 71-21 ). 

ТІВКАМ8І: ііЬгапяі яоі'і'с и. собств. 

и Зр о?,.). 

ТІО- с.и. Ж- I, II. 

ТШІС ел. іеіі#. 

ТІВІК см. ІІІІк I, II. 

ТШШ см. сіісііт. 


ТШМАК см. ііішёк. 

ТІС I см. іе# I. 

ТІС П см. і'іу. 

ТІС- I см. іе#-. 

ТІС- II см. ІІк- I, II. 

ТІСІС см. іе?і8. 

ТІСІСЫС с.и. іехІ8Іі§. 

ТІСІЫС сзг. іікі1І ? . 

ТІСШ см. іе§іп I, II. 

ТІСІКТ8І2: іі§ігіяіх іаЬігіяіх пары. 
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тихий, спокойный: іі^ігічіх ІлЬігі$І7. аЦц 
іікі соу? Тгая бі|і осіпіІтЬ . . . 1іиг(|ап1агпіі) 
асіігіхіх Ьіг іеоіохі ііірі тихая и спокойная, 
отдаленная от всякого шума, . . . единая 
и нераздельная (?) сущность будд (Зиѵ 166,). 

ТІСІТ с.м. Іе^іі. 

ТІСМА см. іе^шй I, II. 

ТІСКАТ- сильно гнать, загоняіь ' 
(МК II 330). і 

ТІСІІ см. ІедіІ I, II. 

ТІСІІН- см. іе^йг-. 

ТЦШ С.и. іе-. 

тцш-и [кит. уКІІЙ* Тянь-ль, іЬ іеп-ііег] ' . і 
календ. годы правления (1328—1330) і 

(ГГ VII 18 1;і ). 

ТЦІІ) СМ. і.еіід . 

ТІТКАСІ см. ііігаксі. 

ТІК- I шить: іои рчі іік шей одежду 
плотно (т. е. частыми стежками) (МК III 25),. { 

ТІК- II жалить: а] шепі а ‘/и Іи 7 ріап 
іікіі ой, меня ужалила ядовитая змея 
(ІЛ§ III 88]і); аІТ 7 ]ІІап іікіі коня ужалила 
змея (МК II 20). 

ТІК- III 1. устанавливать, втыкать, водру- 
жать: Ьа5Іа]и цігціг цауаніу ЬаІЬаІ ііксііт. 
вначале я поставил балбал кыргызскому 
кагану (КТб а -,); Ьііча ваіи іікііуіг 

Ье* аіипиу егкіаіір огуигіиуиг Ты установил 
лестницу мудрости и помог нам спастись,, 
преодолев пять форм существования ^ 
(ТТ ІІІ 47 ); Ьеопіі) /иаьіп . . . аГір Ьаьіуіа 
іікдчі возьми . . цветок бека и водрузи 
у себя на голове (7 7 Х 4 §і;); 2. ставить, 

назначать: ца]и егеіа Ьоіза Ьи егсіат боги / 
апі Ьео аіар еікіі іікоіі бгО того муяіа, 
у которого есть эти достоинства и при- 
вычки, / следует назначить беком и возвы- 
сить над народом (С^ВК НЗ^); 8. сажать, 
сеять: сг руас іікіі мужчина посадил де- 
рево (МК II "2&); Іікта^іпсІ^пшаз пока не 
посадишь, не будет расти (МК II 21); 
]оц егьа агипсіа Ьи 'аііт Ьб#іі • іікір оп- 
таяа] егсіі ]еГ(1а іе^и если бы не было на 
свете ученых и мудрецов, / не произрастал 
бы на земле хлеб насущный, [даже] будучи 
посеянным (<?ЯЛ^312 0 ); 4. ставить (торчком), 
задирать: сабапіаг / цийуи ьіуак ]і Іапіаг . . ./ 
фцогия іікір )и^гіі.чйг скорпионы , , комары, 
мухи и змеи . . . /, задрав хвосты (?), бе- 
гают (МК III 367). 

ТІКА- см . ііікё-. 

ТІКАИ 1. шип, колючка (я прям, и псрсн. 
знач.): іікап іопца іііпсіі колючка прице- 
пилась к одежде (МК I 204); іікап оі ищіі- 
Іиуца ёип]а Іоіи / абац игьа ]егкіі кігиг 
заціапуи для умного человека мир полон 
колючек, / стоит ему лишь ступить на 
землю, — вонзаются; следует остерегаться 
(( }ВН 18О 30 ); 2. общее название колючих 

кустарников: іікііп е]1а#ап ег ихііт Ыста*. 
о! муж, возделывающий терн, не пожнет 
виноград (Юг (5 ЗТ ,;). 

<> ^апбац іікап см. запвац. 

о Ср. ііккап. 
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ТІКІ 1 звук, шум, журчанье: оі ііппш) 
іІкі«іп{ і п . . . іаіТ 7 Гі 7 Мок іа^кііі е.чіНІііг 
из звуков этого голоса . . . складываются 
{букв. слышатся) сладкозвучные стихи 
95 3 ); іацуигаг яіігй# чиѵ іікічі (в де- 
сятках тысяч мест] разносится журчание 
прозрачной воды {ТТ I ] 35) - 

о ІІкі соу’і пори, шум, ссора, перебранка: 
(іуітІ5І7. іаЬігі$І2 аіци іікі С07І ітац бі)і 
бгіпіІтіЗ . . . Ьигцапіагпй) агіігЫг Ьіг іу# 
іогі ііірі тихая и спокойная, отдаленная 
от всякого шума, . . . единая и нераздель- 
ная (?) сущность будд (Зиѵ 166 с ). 

ТІКІ II см. Іекі I. 

ТІКІКЫС сшитый: іікікіі# іоп сшитая 
одежда (МК I 509). 

ТІКа- страд, от Нк- III: Ііуас *ікі1сП 
дерево было посажено (МК II 130). 

ТІКІЬА- производить шум, шуметь: іікі- 
Іасіі пег) нечто издавало шум (МК III 326); 
Чиіуач іікііачаг . . . [ ч и I ) V а я ч а игу» оі 
асііиг если шумит в ушах, нужно . . . по- 
ложить в ухо; пройдет (букв, откроется) 
(Коек II ] е I ига ]е1 *ікі Іар )е1ііг<іі 

еѵіщіа ветры, сменяя друг друга, шумели 
в твоем доме (ТТ I]-,). 

ТІКІІ.А8- совм. от іікііа-: ііі іаіачиг 
сачиі ]оі)<і7 іікііачіг языки бранятся, кле- 
вета перешептывается (Т! І7.1). 

ТІКІЫС звучащий: оі киѵгіі#*іп егііуіі 
Іапуиіиу Ьесііік іікііі# гіп опаг от этого 
барабана исходит чрезвычайно звонкий, 
сильно звучащий звук (Зиѵ 95 2 ). 

О еііпіід Нкііі; ]адги!«т см. еііпіі?. 

ТІКІМ I прямой, отвесный (?) (.Уитт 490.)). 

ТІКІМ II см. Іе 8 Іт. 

ТІК1К: ІІкІг ІікІг еі- издавать легкий 
треск, хрустеть (МК I 361). 

ТІКІ8І2 беззвучный, -о (Зиѵ 484 ]8 ). 

ТІКІ8- совм. от Іік- I: оі теі]а іоп іі- 
кіяіі ом со мной шил халат (МК И 106). 

ТІККАК колючка, шип; общее название 
колючих кустарников; репейник, чертополох 

(МК I 401). 

о Ср. іікйп. 

ТІКЫІМ- страд. -еоявр. от Іік- III: ]Туас 
іікііпсіі дерево было посажено (МК II 244). 

Т1К1Л8- страд. -совм. от Іік- Ш: ]Т"(ас 
іікіійтіі дерево было посажено (МК 207). 

ТІККІІ см. іе^іі I, II. 

ТІККА- I стучать копытами, цокать: аі 
а&ааі іікгасіі копыта лошади стучали 
(МК ІИ 280). 

ТІКНА- II вырастать (о ребенке ): оуіав 
іікгасіі мальчик вырос (МК III 280). 

ТІККА8- I сов.и. от Іікгй- I: аііаг а§ацТ 
іікгачсіі копыта коней стучали (МК II 209). 

ТІККА8- II совм. от іікга- II: оуіап 
іікгачсіі мальчик подрос (МК II 209). 

ТІКТАК (с/ер. іікіак] горький: іигтТь 
іікіак ]а7 ісйгтік кегак нужно дать выпить 
настоявшегося горького жира (?) 

(ТТ VIII 4,). 

ТІКТІІК- I побуд. от іік- I: оі іоп іік- 


ііігеіі он дал сшить себе халат (МК II 174). 

ТІКТСН- П побуд. от іік- III (ЛОК 41;). 

ТІКІІ I см. іе^іИ I, И. 

ТІКО II: *іки б 8 йп геогр. название реки (?) 
(03 р 108 :і ). 

тікііс пучок перьев или проволочек, 
используемый для прокалывания лепешек 

(МК I 358). 

ТІКІІЬА- с .я. іе 8 йІа- I, И. 

ТІЬ 1. анат. язык: ііііп ]а!ар облизывая 
языком ( КР 65 7 ); іііі Ь і г 1 а ]аі)іиц чбгі чо 
Іапііг с помощью языка воспроизводится 
(букв. говорится) человеческая речь 
(ОНА’ 32- ); 2. язык как средство общения: 
к і іііпі Ьііча ЬіИіг ша'півіп если человек 
знает язык, он поймет смысл (Юг В ж >,)\ 
’агаЬса іаіікса кііаЫаг икіій / Ьі/Іі) іііішігса 
Ьи )иш7І ицич по-арабски и по-персидски 
много книг, / на нашем же языке (только] 
эта является собранием премудростей 
(ОВК 7і 3 ); 3. парен, пленный: цаі^іаггрі 
а 8 пи ііі аІ7и кегак / Ьи ііісііп ц'ПцТ 

Ьіійи кегак нужно постараться вначале 
взять пленного (• — языка) /и от этого плен- 
ного (~ языка) узнать о действиях против- 
ника (ОВК 126,)). 

о ііі ас- начинать говорить: атиііиц Ьііа 
асіі а ) і о 1 <1 I ііі смиренно начал свою 
речь Ай-Толдм (ОВК 53,); ейіі.іі 0711! ког 
аіа$Т 807. іп / ііі асіі аіаца еѵіігсіі ]ІІ7.іп 
выслушал сын слова своего отца / и, повер- 
нувшись к отцу, начал речь (ОВК 52.); ііі 
ауіг пари, уста, язык: ііпсіасіасі ііі 371/. 
взывающие уста (ТТ 1 108 ); ііі ау'іг д'іі- 
сплетничать: Ьеііа Ѵчігчаг ііі а7'Тг цііиг если 
мышь прогрызет [одежду] у пояса, то пойдут 
пересуды (ТТ VII 36 ш ); ііі Ьекііі- молчать: 
Ьи а ) і о 1 <1 I оІіигсІТ ацги чііісг / кбгіп [егка 
іікіі Ьекііііі ііііа Ай-Толды сидел тихо, 
опустил глаза и молчал (ОВК 79,.,); іП 
Ьі1і§; рел. одно из восьми знаний (= скр. 
)іЬѵа-ѵі)папа) ( Г 7*4: VI, •)<)§); ііі ^а*- давать 
волю языку, развязывать язык: б іи у біпіі- 
піач теп іііітпі ]агір буке, я не могу об- 
ратиться к тебе, развязать свой язык 
(ОВК 67;,); ііі ^ог- высказываться, говорить: 
іііак Ьііуикіі Ьіг ііііп Іог.ча іар чтобы 
узнать [его] желание, достаточно, чтобы 
он высказался один раз (ОВК 233; ( ); ііі 
^ог’іі- говорить: цаі! Ьоіча 0711І <)іг 

чіІІЯ Г /аііі!) і^д- Ьоіиг кіт ] о г Т і: і Т ^ ііііц если 
мальчик или девочка являются хорошими 
и благовоспитанными, / все будет так, как 
сказал ты (ОВК 196,,,); ііі ІаГг пари, слойо, 
речь: 807 і и а ісіі «а'іг тиг)аг ту 137. а ііі / Ьи 
іііі 1аЫ та’пі ауаг а 137а іи бука, поэт 
сказал слова, подобные этим, / уподобляя 
им смысл (ОВК 18 2 ); ііі цасі’у будд, орган 
вкуса (Зиѵ 364]]); Ш цигііша- говорить 
не переставая (буке, не давать высохнуть 
языку): »епі 5ог1а]и чик цигіітаз іііі? он, 
говоря о тебе, ни на мгновение не оста- 
навливается (ОВК 255 с ); ііі яаі- сплетни- 
чать, клеветать (?) (<$Ш7 148ц); **1 парн. 
речь: коуііі цоіцТ ііі збгсіа ]ит.чац кегак 
нрав (буке, сердце) его должен быть крот- 
ким, а речи приятными (0ВЫ 6І-); 



Іеііш Ьамі'і ]ес!і Ьи ііі $6г Ьо$і многие 
головы повергла эта пустота в речах 
(Юг Ш іаг сплетни, клевета (?) 

(ТТ VII 27-{); Ш іедііг- задевать, причинять 
обиду: оі аі)аг ііі іе^игсіі он задел его 
(МК I 335); ііі іін1- проявлять сдержанность 
в речи: ііііу II сі Ьо^иг ]!'■,' исііта іікііз будь 
сдержанным в речах, ограничивай [себя] 
в еде, не спи много «?ВУѴ 18523); ііі іМЙ- 
замолкать, прерываться: игип Ьоі^а $бг іер 
іісШі! ііііт [боясь], что речь затянется, 
я замолк (Ф ВН 1 26 ; )- ) ; ііі игаі- повышать 
голос, грубить: іагицзигца ] а г 1 1 7 еіі? ііі 
ии№т на невинных и бедных я поднимал 
руку и повышал голос ((? ВК 387-); іііі кеі- 
обретать дар речи: ]і§; еі аз зіігта Іііасіі 
(ІІІ кеіа Ьазіасіі он хотел сырого мяса, 
пищи, вина; он стал говорить (ЛОК 2.>); 
і Ііі п іі'п- замолкать: зогид ке$іі еіі» ііііп 
іі'псіі оі правитель прервал свою речь и за- 
молк (07?/Ѵ 424ц,); ііііп 802 устное слово, 
речь: $ііі2Іи$ кізіка кегакі Ьи оі / Ьігічі 
ііііп $07. Ьігіяі коуйі человеку, наделенному 
телесной сущностью, необходимо вот это: / 
первое из этого — речь, второе — сознание 
( ^ВN 85| у); іііка іііп- попадать на язык, 
становиться объектом пересудов: Ьиіагпіу 
іііі уа ііішпа а(іа$ не попадай им на язык, 
о друг 1 26^); ауТг ііі см. ау'іг. 

ТІЬ- разрезать на узкие полоски: уг ]агТп- 
сіая ііісіі мужчина разрезал ремень 

(МК II 23). 

ТІЬА- 1. хотеть, желать, стремиться, до- і 
биваться: кеѵііітак іііакау кіьііаг ага / а/І 
Ьоі если ты хочешь быть любимым людьми 
{буке. среди людей), / будь щедрым 
(Юг С-д іо); 5?П еН^іі іі Іа стремись к добру 
\()ВК 22 ]4 ); коуйіііт аѵпі іііар Іигиг душа 
моя жаждет охоты (ЛОК 37 0 ); 2. искать: 
Яиіги1[','и ]о1 ]ІуаяІ]агіу іі 1а]іі яорііп 8Іуаг 
еі и і и *> 1 а г і у кегііуіг в поисках пути к спа- 
сению Ты обошел страны во всех направле- 
ниях {ТТ ІІІц 0 ); кігір капе] ісіпсіа іііасіі 
ііі$ип он вошел в город и стал искать себе 
пристанища (С )ВК 19 2 ). 

о іііа- і$іа- пари, искать: ЬаПцііп іазцати 
опіір о у і оу і ІасІіГір огип огип $а]и іііа^аіі 
і$іааа1і ЬагсГіІаг выйдя из города ( — за го- 
род), рассеявшись в разных направлениях, 
они отправились искать [его] повсюду 
{5аѵ 622 23 ); кееі коуШ Іе2іігіір іііауіаг 
ізіауіаг основательно проявляя усердие, 
ищите {Иі§ I 6і ;; іііа- кііяа- пари, желать: 
ікі ог когйьтак іііаза кііьар / т?уа кеіта^іі 
$еп Ьага]Іп іііар если мы оба пожелаем 
встречи, / не приходи ко мне, я [сам]^ приду , 
ища встречи с тобой {^ВN 269 32 ); іііа- цоі- 
парн. хотеть ( Моп III 22 5 ). 

ТІЬАСІ): іііасіі аі- удовлетворять жела- 
ние: апиу Ьігіа ]аііі іі!а§й$іп аіеіі он с ней 
лежал, удовлетворил свое желание (ЛОК8 3 ). 

ТІЬАК желание, пожелание (МК I 412). 

о Шак агги Ьег- исполнять желания: 
Ьа ]аі кішка Ьег$а іііак аггизі / апіу йіікгі 
Ьоісіі запиі я 1 1 7 и 5 1 если бог исполнил чьи- 
либо желания, / го ответом [на это] должна 
стать его благодарность ((}Ьі\ 64 8 ); іііакігапі 


Ьегсііу цатиу аггиіаг ты исполнил все моя 
желания і()ВЫ 86 8 ); іііак агги де- достигать 
исполнения желаний: цатиуяа іи$и1иг ког 
егсіатііаг ег / Ьи егЬат Ьііа ег іііак агги ]ег 
достойный муж будет полезным для всех, / 
муж с достоинствами достигнет [исполнения] 
желаний (() ВК 23 33 ); іііак агги кеі- испол- 
няться Іо желаниях)', іііак агги кеЫі огі ііп- 
сгипи пусть исполнятся все его желания, а 
сам он обретет покой ((^ВК 23 1 4) ; іііак 
аггица іе#- достигать исполнения желаний: 
кеіір і^осіі е!і§ іигиг огсіица/’б^і к о у 1 і іе&ті$ 
іііак аггица правитель достиг своей ставки / 
и того {букв, тех желаний), к чему стремился 
умом и сердцем {ОВК 19]); іііак Ьег-: 
исполнять желание: іііак Ьег.чіі іа у г і кііоагкй 
$епі пусть бог исполнит твое желание 
и убережет тебя ((^ВВ 390 8 ); іііак Ьиі- 
обретать, получать желаемое: циі оі Ьед 
ІацТп Ьо1$а циЦа кі8і / ііііікіп Ьиіиг Ьагса 
еііііг ім счастье — это господин ( — ^ бек); 
когда человек близок к нему, / он достигает 
желаемого и все его дела устраиваются 
(С )В№ : 54 8 ); іігі^ Ьо1$а і а у 1 и ц Ііііікіп Ьиіиг 
если человек жив, он обретет желаемое 
(<2#ЛТ 192ц); Ьи а ] і о I сі Т Ьиісі'і іііакі ііікаі 
Ай-Толды получил все, что хот ел ((}ВК 43 10 ); 
іііак Ьиіип- исполняться (о желаниях)-. 
Ьа]и$а іііакі Ьиіипза ііікаі когда он разбога- 
теет и все его желания исполнятся 
(<ЗЯ/Ѵ 113]з); іііакка іе»- достигать испол- 
нения желании: Ьііідіі ици^П іііакка іе^іг 
знающий и сообразительный достигнет ис- 
полнения желаний (С?-^-^Ѵ 23 14 ); іііакка Іехй» - ' 
приводить к исполнению желании: іііакка 
іе^іігяа] кбпііік $епі правдивость приведет 
тебя к исполнению желаний 401,;); 

агги іііак см. агги; агги іііак Ьиі- сл«. агги. 
ТІЬАКЫС см. іііікііу. 

Т1ЬАМ8Ш- симул. от іііа-: оі аіиііп п?п 
іііатзіпііі казалось, что он хочет [попросить] 
у него чтог^о (МК II 259^ 

ТІЬАК- возвр. от іііакі. просить, вы- 
прашивать: ейоіі $аѵІ7 іііап^іі буке, ты вы- 
прашивай себе добрые слова (МК III 43); 
2. быть спрошенным: аііі ]йг а1(іпі$ аііі 
цоцри теп кип Ь е г ш і 5 $ § у іі п і а іі- 
Іапоіі оі [продажная цена кислого молока] 
шестьсот шесіьдесят шесть кокну; этого, что 
может быть спрошено с меня Кюн Бермиш- 
сенгуна {ІІЗр 35 4 ). 

Т1ЬА8- сов.и. от іііа-: оі тепіу Ьігіа 11513 
1і1а$іі он со мной искал [одну] вещь 
(МК II 310). 

ТІЬАТ- побуд . от іііа-: оі ап! іііаііі 
он заставлял его просить (МК II 310). 

ТІЬВА- см. іі'Ыа-. 

ТІЬВАМ см. ііЫат. 

ТІЬВЬІК- побуд. от Ш-: оі ап! Ьісак Ьііа 
ііісійгсіі он заставлял разрезать это ножом 

(МК II 176). 

ТІЬРА см. іеіѵй. 

ТІЬС А 1. ломоть, кусок, полоска: Ьіг 
Іі1§а еі один ломтик мяса (МК I 420); 
2, полоса земли (МК I 429). 
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ТІІ.САК 1. колесо (в прям, и парен, знач.у. 
Яаі)1і ііі^апі іе# іізіііп аШп агцигп а'/іагТІи 
іоуіагііи еѵгіііі іеѵгіііі переворачиваясь 
« вращаясь подобно колесу телеги вверх 
и вниз, туда и сюда (5иѵ 133 20 ); пот іі1§-апйп 
[еѵігсіасі] [бодисатва], вращающий колесо 
закона {II I 17]); 2. круг, диск: кііп іаугі 
іі!$»апі Іе» агі'С $йгіік аііип бу Іи# ясноликий 
и здаголикий, подобно диску бога-солнца 

{ТТ V А а ); 

о |ёШ§ ііі^ап см. )ёШ?; циіуац Ш^апі 
см. циіуац; Их Шдапі см. ііг I. 

ТІЫ ремешок, которым обвязывается на- 
конечник стрелы (МК Ш 233). 

ТНЛКІЛС ищущий, ведущий поиск: іек 
шеи Ь и і п 1 8 о по[т1иу] пот 1 і 1 і к 1 і§г кйзііь 
ііга [ііпГг/]1агца кеуйгіі ахг/ ііі5и ціЦуаІТ] 
заціпсіп кеіі іеоіпбіт егсі(іш) только я, 
Сюань-Цзап, пришел с желанием искать 
книгу учения, с намерением щедро прино- 
сить пользу живым существам {Нйвпъ о*). 

ним і кусок, ломоть: Ьіг Ііііт еі кусок 
мяса (МК I 397). 

о Шіт ці'1- рассекать, сечь: іариу цііуа 
а у V г Ьаьіупі Ііііт [именно] служба впослед- 
ствии снесет (букв, рассечет) тебе голову 

(ОЬН 134 м ). 

ТІЫМ ІІ см. Іеііш. 

ТІІЛМ8Ш- симул. от ііі-: (аппсіац ііііт- 
5іп(1і он делал вид, что режет ремень 
на полосы (МК II 262). 

ТІЬШ- страд, от ііі-: іегі Шіпсіі кожа 
была разрезана на полосы (МК II 149). 

Т1ІЛ8- сонм, от ііі-: оі те у а [агіпсіац 
іі ІІ8СІІ он со мной отрезал полоски кожи 

(МК II 108). 

ТІЬКІ лисица: 1а]уап ТоТр Шіаіи / ііікі 
іодиг іахіаіи / егсіат Ьііа б§[и]1а1іт натра- 
вив борзых, / забросав камнями лис и каба- 
нов, / будем достойно восхвалены (МК II 343). 

а Ср. ііікіі, іііікі. 

тшш лисица: Ьіг ііікіі іегіхіп ікііа 50]- 
так с одной лисицы дважды не снимают 
шкуру (МК III 244); Ьбгі ііікіі аг$1ап абі'у 
}а іодиг / хепіусііп циіи!та$ оіііг аѵба іііг 
волк, лиса, лев, медведь или кабан / не 
скроются от тебя и наверняка погибнут 
во время охоты {^ВN 386 а ). 

° Ср. ііікі, іііікі. 

ткііьАм- льстить, раболепствовать 

(МК Ш 202). 

ТІШС ЯЗЫКОВЫЙ {II І§ Ш 72 2 д). 

ТІІ.ТА- сл. іШа-. 

ТІІТІІК- побуд. от ііі-: ег [агтсіац ііі- 
ііігсі і мужчина заставлял разрезать кожу 
на полосы (МК II 175). 

ТІШТАМІ [ скр. іііоііаті] и. совете. 

(Та 196 -). 

ТІЬѴА см. Іеіѵа. 

ТШ 1. бурдюк, наполненный вином 
(МК ІІІ 136); 2. виноторговец (МК ІІІ 136). 

ТША«: еііп- ііта(п)- см. еііп-. 

ТШАМ-: еііп- ііта(п)- см. еііп-. 

ТШС1 виноторговец (МК ІІІ 136). 

ТШШ 1. только что: іітіп кеіеііга 
я только что пришел (МК I 409); 2. тотчас, 
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сразу: іогі иіиуіаг Ьігікір іітіп Ьііітіз 
еіііг оі когда четыре великих [элемента] 
объединяются, тотчас образуется тело 
(Зиѵ 365,5); 2. как раз: іигцаги кбпі кегііі 
З’оггрп ]оп$аг оі іітіп кШ#а хаішг кто 
всегда поступает справедливо, тот как раз 
будет считаться] человеком ( ТТ ѴІ 34 ): 
кітсіа Ьіг-бк кегісгОпс Ьаг егхаг / оі кікі 
іітіп сіп кізі іеііг как раз тот человек, 
у которого есть вера, называется истинным 
( — праведным) человеком {ТТ V В п 3 ). 

о ііг кес іітіп см. ііг. 

ТШ I узда (МК III 138). 

о ііп ІІ23ІП пары, узда (МК I 339). 

ТШ II сл. еііп. 

ТША8І см. іапхі. 

ТІМКІ и. совете, один из демонов 

(Та З3а 5 ). 

ТШТ8Щ [кит. та тяньцзу, сііеп-іхо] 
арендная плата за землю (ІІЗр 8839). 

ТІІ) I [кит. 1* дин, ііе’1] календ, ци- 
клический знак {ТТ VI 38 42 , 25 1в ). 

^ Ср. іі I. 

ТІІ) II: ііі] іиг- стоять прямо (МК ІІІ 356). 

ТІІ) ІІІ: іід иг некоторое время: ііу йг- 
кі ] а іоутіх бгіітиг етіі-хііп ]'ПТтіг ]а6Т- 
пііг ]еііі мы родились совсем недавно, 
и вот наши годы, наш возраст подошли 

(Ш# II 88 78 ). 

ТІІ) IV см. іеу 1, II. 

ТІ^А- см. іеда-. 

ТІІ)СІ см. іі'усі. 

ТІГ)ІЬА- см. і'іпТІа-. 

ТІІ)І2 ел. іеуіг I, II. 

ТІІ)ЬА- см. ііуіа-. 

Т1Р I: іір іігй» вполне живой: коуііі 
6 1т І5 егха Ьоіиг іір іігіу если [даже] по- 
гибла душа, то [снова] станет совсем жи- 
вой {0ВА г 407 7 ). 

ТІІ* II с.и. іе- ч 

ТІРАМКАНІ см. (Црапкагі. щ. 

ТІРШ- см. іеріп-. 

ТШ- I проживать, жить: ]?іі Ьиг^апіаг 
иІиьТпба іігзііп пусть живет он в стране 
семи будд {ІИ 8 П 89 87 ). 

ТШ- II см. іег-. 

ТІКА81ІК см. іагахик. 

ТШАѴШТІ [<[ скр. ?] и. совете, один 
из демонов (Ті$ 42 Ьі). 

ТША21ІК см. іагагик. 

ТША- подпирать: оі цари'/ іігасіі он под- 
пер дверь (МК ІІІ 262). 

Т1КА6ІІ столб, подпорка (МК I 447). 

ТШАКЫК подпорка: Ьи зі^ас оі цари'/ца 
іігакіік эта палка [служит] подпоркой 
двери (МК I 511). 

ТШАЬ- страд, от ііга-: яаца Ьагха 
типба'/ Ьи [ау!! - ] іеііш / игип Ьоі^а 
збг іер іігаЫі ііііт если начать пере- 
числять, то такого рода [вещей] много; / 
но, полагая, что будет долгим разговор, 
я замолчал {бука, мой язык застрял) 

(<2 ЬА : 319 2 ). 



тікАл- возвр. от іігй- 1. прислоняться, 
опираться: оі Татца йгапсіі ом присло- 
нился к стене (МК II 146); 2. противиться, 
сопротивляться; уклоняться: іігапсіі ипа- 
таз Ьегіі к$І?а1і / пе ез Іи 8 цасіазіаг іііхіп 
когдаіі он противился, не соглашался 
прийти сюда / и увидеть лица друзей и 
родственников (( З54 3 ); Іігап агца 
Ьегпіа ]а*(’Ца сопротивляйся, не оказывай 
поддержки врагу (ОВК 128 0 ) ; ег Тьі: Т п іі- 
гііпсіі мужчина уклонялся от работы 
(МК II 145). 

о ^а^I)1ап- іігйп- см. цаііуіап-. 

ТШАГ)8І2 см. (Іігадвіг. 

ТІКА8- совм. от ііга- ссориться, тя- 
гаться: оі тепід Ьігіа І і г а й сі і он ссорился 
со мной (МК II 95); Іогііп Ьігіа ипі§ / иіип 
Ьігіа іігазта вступай в спор с благород- 
ным [человеком], / не тягайся с [человеком] 
порочным (МК I 414). 

ТІКСАК: Ііг?йк Іиііиг астр, название 
звезды (созвездия ?) (ТТ VII прим. 2 1( .). 

ТШСА8- см. іегкйв-. 

ТІНСШ см. іегкіп I. 

ТІКСОВ- оживлять: +іг^исІ8аг Іауг[і Ііг- 
Зіісіііг] оііігзаг Іадгі бИігііг если оживляет, 
то оживляет бог; если умерщвляет, то умер- 
щвляет бог (С/іиазі В го). 

ТІКСІІК опора: Ьи кок Ііг?іікі оі кбпі- 
Іік Іоги справедливый закон — опора неба 
(ОВК 202 4 ); Ьиіаг оі ЬацЦаі Ьи сі і п Ііг- 
^йкі / оіаг Ь і 1 §: * оі сіп йагі'аі кбкі поистине 
они представляют опору этой веры, / их зна- 
ния являются истинной основой шариата 

(ОВК 257 й ). 

тіксіін- оживлять: типіа-гіа асііп Іац'і 
оді аз іскіі )оц кіш Ьи аіадигті* ас Ьаг- 
8 І 1 ІІг?ііг?и1іі? нет иной пищи, кроме этой, 
которая оживила бы эту обессилившую и 
голодную тигрицу (Зиѵ 610 18 ); яап'і оі 610? 
ііг?ііги?Іі кійі где тот человек, который 
оживляет мертвых (ОВК 279 0 ). 

ТІКСІІ2- оживлять: 61іі?1агпі ііг?игшак 
езііп ада ему легко оживлять мертвых 

(Юг С 9 о). _ . 

ТІНІ I: еісі Ііп см. еісі И. 

ТІН1 II: Іе?гйкІ іігі см. іе?гакі. 

ТІКІС I живой (в прям. и. парен, знач.): 
*Ігі?і кііу ЬоНасІ егіі о1іі?і іигЫа ]оііа 
]аІи цаііасі ег*і?іг живые из вас стали бы 
рабынями, а мертвые остались бы лежать 
в стойбищах и на дорогах (КТб 49 ); аЦипі 
бШг?а] Ьіг ііті? Іс1та^а]1аг всех они убьют 
и ни одного не пустят живым (ТТ II А^У, 
аіа оі сі і егза о^иі Ьаг іігі? если умер отец, 
то жив сын (ОВК 74 2 ); Іігі? есі?іі 5ацТп[с] 
действенные (буке . живые) хорошие мысли 
( Мап 1 22 5 ). 

о ііп? Ьагуи живая добыча, пленники (?): 
цапуа іізіипсіа оіи? ЬаПипі чо]с1І цапуа 
Ьаз'і'сіа іігі? ЬагуипТ цо]сП на телегу они 
положили мертвую добычу, в телегу впрягли 
живую добычу (ЛОК 31 8 ); іігі? езап парн. 
живой и здоровый: Ьіг-бк оуиіиш Ьи іизіа 
іігі? ?5ап ^аѵ^8$а^ если бы мой сын в вто 


время живым и здоровым соединился 
(с нами]! ($иѵ 623 н ); іаді ьіг Ьи іігііп- 
сіісіа іігі? ?$ап егііг 8 І 2 вы же в этом мире 
будете живыми и здоровыми (ТТ Х 48 ); 
ііті? 02 1. сам (буке, живая сущность): 
Ьігід Іігі? [б 2 іі]іті 2 5І2Іп?аги оіііп(ііг)' 
мы сами обращаемся к Тебе (Мап III 25;,)- 
2. жизнь: Ьи і$и]‘1иу еш?ак1і? ІІпІУуау 
штшухиг ІпаузТг яТІТр і?іпіа огуиги ипіазаг 
теп теда [рта іігі? 6г пе?й!іі? оі если я 
эти грешные и страдающие существа лишу 
надежды и не смогу избавить от болезней,, 
то к чему [тогда] мне жизнь?! (V і§ Ш 41 4 ); 
іігі? 6x1 іі? живое существо: оі днѵгауіа 
егіота іитііп іігі? огІи?1аг находящиеся 
в этой общине десятки тысяч живых су- 
ществ (5иѵ 82 1Г( ). 

ТІКІС II : кііпі іігі? см. кііпі III; іісип 
киііі? іігіе см. іісип. 

Т1КІСЫК жизнь: пе?іі оі іігі?1ік пе?іі- 
оі бійпі / ца]исііп к?1іг теп ца|ица [оіиш 
что такое жизнь и что такое смерть? 1 
Откуда я иду и куда мой путь? (С]/?ЛГ48 17 ). 

о іігіуіік ЬиІ- жить: іігі?1ік Ьиіир ег 
]аѵа ч'ііча бо/бгіп оііца а 1 і: V оёиі 3 ІЦ 1 и& 
если кто-либо, живя, попусту проводит 
время, / [считай, что он] бросил себя- 
в огонь, он животное (С }ВК 347]); 8 ?ѵіпсів 
Іігі? 1 ік Ь и 1 а і і п Іеха / кі§і? {^рката?і 1 яа- 
І'іуіап иза если гы хочешь жить радостно, / 
старайся сколько можно, не завидуй лю- 
дям (ОВК 252 12 ); ІІгІяІік іа- посвящать, 
отдавать жизнь: цар: педка Т^яа 1 ігі? 1 ік 
кі.яі / яеѵіі? ЬоЫі о[ пед то, за что чело- 
век отдает свою жизнь, / становится ему 
дорогим (ОВК 160] а); іігідіік де- пользо- 
ваться жизнью: Ііі пі’так ]е<іід-та Іігі?Іік 
ІесЙд / біііт ]'ег зепі яеп ііяапта іікіія вку- 
сил ли ты всяческие удовольствия и поль- 
зовался жизнью, [или нет], смерть унесет 
тебя, не проявляй излишнюю беспечность 
(ОВК 47 2 ); іігі?1ік ч'іі- жить: кейік ІауІ 
Ьігіа 1 ігі?іШ я « Іа і» пус^й_ я буду жить 
среди диких зверей (?) (ОВК 389 7 ). 

ТІКІСЬОби оживляющий: о1іі?и? Іігі?- 
Кі?іі Ье? правитель (буке, бек), оживляю- 
щий мертвых (Мап I 24 2Й ). 

ТІКІЬ- I 1. жить: ]а1диц шед?іі Іігііша». 
5І'пца кігир кегй [аптаз никто из людей 
не живет вечно, войдя в могилу не воз- 
вращается назад (МК Ш 65); Ьи сН'пца 
ісішіа Ііг іісііу йкіі§ ты долго жил в этом 
мире (ОВК 52 6 ); 2. оживать, воскресать: 
6 Ш? іігіісіі мертвый ожил (МК Н 127); 
Іігіізіі коуііі Ьоізи паЬіт біи? пусть ожи- 
вет мое сознание и буду мертв я сам 
(ОВК 303 17 ); ]ауТу Ьіг засіЬа ]апа ІетНі- 
таз / оіиу зиѵ ійііза }апа Іігіитаг если рас- 
сеять [войско] врага, оно не собереіся 
вновь, / если пустить воду в огонь, он 
вновь не разгорится (буке, не воскреснет) 
(ОВК 180 4 ). 

ТІКІЬ- II см. ІегІІ- I, II. 

ТІШЫіО 1. жизнь: іагІКІа’Ѵ Іигиг (Кіп)а 
еіі? циі! /ІатІза огаг ег іігі1?іі оіі о, благо- 
словенный правитель, вселенная — пахот- 
ное поле; / если муж посеет, то пожнет хлеб- 
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насущный (букв, траву, чтобы жить) 
^15); 2. средства к жизни: ІбгііШ 
ііітап шіі] Ьи $ап8І2 4іг і§- / іігіі^іі Ьегиг 
цосітаг асгп Ьігі# он создал десятки тысяч, 
бесчисленное [количество] живых существ, / 
он дает им средства к жизни, ни одного 
не оставляет голодным ((^ВК 62ц); іііасіі 
Ібгйііі цапш7 ІщЬгагі# / іігіІ#и Ьегііг ]еш 
іи+аг оі іігі{* он пожелал и создал все жи- 
вые существа, о и дает им средства к жизни, 
пищу, сохраняет [их] живыми (ОВК 184 і3 ). 
Т1Н1М8Ш- см. іегітхіп-. 

ТіВШ см. іегіп. 

ТШШ- с.и. Іегіп*. 

ТІКІК5І2 см. іегіпяіх. 

ТІК1І]: іігід еі* звенеть: циіаціт іігіп 
: П І. в ушах У ” е>ІЯ зазвенело (МК III 370); 
І а5 ' Л * 1Г| 0 еіііігсіі он заставил свой лук 
зазвенеть {МК III 370). 

ТІКІР11К гсогр. название города 

(Ѵі* И ѵ 53 4 ). { Д 

ТІМ5- см. іегіа*. 

ТІКІАО териак, опиум; противоядие про- 
тив укуса: кегак цаі заІіЭа кегак 1 і г ] а я 
• • • кегак іиі оіас'і кегак $г5а чап» / 
оій^ііоа Ьагоіг аяГу цТІтаз добавишь ли 
ты мумиё или приготовишь териак . . ., / 
будешь ли держать лекаря или шамана, / 
тому, кто обречен на смерть, ничто не по- 
может (^ВN 88 ]2 ). 

ТІККА8АКІІТІ [сл/э. сІіг^Ьазакіі] 
и. собств. один из демонов (77$ 436 3 ). 
ТШКА8 см. іегкая, 

ТШКА8- см. іегкая-. 

ТІККІ I и. собств. один из демонов 
(27$ 43 Ь 4 ). 

ТІККІ II см. іеггі. 

ТІВКШ см. іегкіп I, II. 

ТІККІ 8 см . іегкія II. 

ТІКкА- с.и. іегій- 
ТІЩА- см. іегпй*. 

ТНШАК см. Іегпак. 

Т1К8АК локоть: засіапп іаіЧ[ір] ібгііп 
]ит$ац еІ#іп кбкіЫагіп [іі г]$ак1агіп іоя'і- 
сіііаг некоторые из них рвали на себе во- 
лосы и бились своими благородными, пеж- 
ными руками, грудью и локтями 

(Ь'І8 III 15 4 ). 

ТІКТІ [скр. Ііг+Ьіка] тот, кто пропове- 
дует ложное учение; еретик (Нйеп*,»\ 

ТТ ѴІ б9 ). 

ТІ8АТІѴІ \скр. (ШасІеѵП н. собств. 
(Та 32о # ). 

ТІ8І од/. Іеіяа. 

Т181К см. Іігік . 

ТІ8 зуб: оіих ікі іівіт йгйу іепсіііаг / 
йгйісіі ]ірі ког засіісіі Ьігаг [было] у меня 
тридцать два зуба, белых жемчуга; / 
[теперь] нить разорвалась, и они по од- 
ному рассыпались (Т>Ві\‘ 404 3 ); [епсіі Іігіоі 
кбгііа Шіагі кбуііііітіп ]йгакіпііп ег- 
Оі)«і 4?ЬгаШ ШгаШ ее прекрасные зубы, 
подобные ожерелью из жемчуга, заставили 
затрепетать мое сердце (ТТ Х 450 ). 

о Ш іегі вознаграждение (?): ЫШ ціі 
кіісііу іеіяа Ыс^іі 371 / ика 4ія іегі Ьег к?- 


5іІ8іі С07Т сделай подарок, если ты в со- 
стоянии, подари драгоценности, / если смо- 
жешь, дай также вознаграждение, чтобы 
был пресечен скандал (^ВN 336 2 ); Ш йіі 
дупло (о зубах) (ВасН II 2 32 ). 

° Ср. і'ія I. 

ТІ8- см. Іея- I, II. 

Ті8А- точить: оі ог^аа Ша<іі он наточил 
серп (МК III 267). 

ТІ8АК двухгодовалая овца (МК I 387), 

Т18АІ,- страд, от Ней- 1. быть нато- 
ченным: огѵац ііяаЫі серп был наточен 
(МК II 128); 2. быть насеченным: Іедігтап 
Ііьаісіі на жернове были сделаны насечки 
(МК И 128). 

Т18А8ТѴ118ТІК [сл-р. сііяаяаиѵаяііка?) 
название сутры (77$ 476 3 ). 

ТІ8АТ- побуд. от Ней-: оі'ог'/ац ШаШ 
он заставлял точить серп (МК II 307). 

ТІ8І 1. женщина: Шісііп іеоаг егка іеу- 
зіг цатиу всякие неприятности достаются 
мужчинам из-за женщин (($ВК 60 3 ); Ьііі^- 
Іі» ііяі ег даЬП ег Іійі образованная жен- 
щина — [все равно что] мужчина, невеже- 
ственный мужчина — [то же, что] женщина 
(Юг С 88 ); іі5і когкі цШц оі украшением 
женщины является характер (С^ВМ 324 7 ); 
2. в сочетании с названиями животных 
и мифических существ особь женского 
пола, самка: )ау! епіікіатіь Ьіг Ші Ьагяіу 
кбгіііаг они увидели недавно окотившуюся 
тигрицу (5иѵ 609,,.); а { а ѵ а к і ]екпіу іа- 
раусііагі ііьі іскакіаг служанки демона 
Атаваки демоны-самки (ТТ Х^щ). 

о 1І5І кіяі женщина: ійі кііі іц$ііга]іп 
іе.чаг іі віШп ісоіі] если женщина хочет 
вытравить [плод], то она должна выпить 
собачьего молока (А ІосА І 21 ); ііьі кіаііагіу 
когкі теуі-ді красота женщин (Мап III 22~), 
1І8І іУпГіу женщина: іікі ііпіі у Ьи ѵи еііі- 
гіпіа іиіяаг иси4 іо',игиг есл'н^ женщина 
будет держать этот амулет при себе, она 
легко родит (ТТ VII 27 13 ). 

ТІ8ЬА- кусать, откусываіь: пе^й аіза 
ііьіа ияац (апсиіа если ты что-либо взял 
[из угощения], то понемногу откусывай и 
пережевывай (ОВМ 331 ]3 ); бугіііп іійпіу 
ікіп оіига Іікіар іиіир надкусив половинку 
двумя передними зубами (Каск І 2 ^ 2 )* 

ТІвкАИ- I возвр. от ІІ5ІЙ-: ог^ац іій- 
Іапсіі серп был наточен (МК II 244). 

Т18ІАМ- II прорезаться (о зубах): оуіап 
іі.^Іапсіі у ребенка прорезались зубы 

(МК II 244). 

ТІТ- I отвергать, отстранять, отказы- 
ваться от чего-л.: Ьігпііа а сі V п кіш Ьоі- 
7а] . . . Ьи егіпс Ііпііу йсііп еііігіі^ 4 і Ьі р 
піипиу І5і^ бгіп и I а 7 а 1 1 исіасі іер іеііі 
„Кто, кроме нас, . . . сможет ради этого 
несчастного существа отказаться от своего 
тела и продлить его жизнь", — сказал он 
(Виѵ 611 4 ). 

о.ііі- і'йаіа- пари, отвергать, отстра- 
нять, отказываться от чего-л.: аЬат Ьіг-бк 
Ьи еіигіітіп Ііізаг теп біги иі^изид зап* 
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5І7. шип цасІа^іаг'Гі я а г 1 V 7 Ьегі^ ]ігіг)іо 

Яапг/ іоід а^прт; яогцТпсТ? ащшпс'п' Ьаг- 
сапі ііітіх ісІаІатТх Ьоіиг теп если я от- 
вергну это свое тело, то [тем самым] 
стану [человеком], отстранившим [от себя) 
все: бесчисленные пороки, язвы (опухоли?), 
гной и кровь, болезни, страхи (Зиѵ 614-»); 
Яоіиг- ііі- см. цоіиг- I. 

ТІТ- И 1. разрывать, раздирать: оі еі 
ііііі ом разодрал мясо на куски (МК II 292); 
2. перен. терзать, причинять страдания: 
оіагца $аГа ціісіі <Шп]'а іііір этот мир при- 
чинял им страдания ((}ВК ЗОѴ^). 

ТІТ- Ш болеть, мыть (о ране): Ьа» Шік 
ііііі рана сильно болела (МК I 386). 

ТІТ- IV см. іеі- II. 

ТІТІС см. Шік I, И. 

ТІТІК I глина, земля, грязь: іоргац цаха 
іат і:о ц7 д и іііік ]о"|Чпч1 копая землю, воз- 
двигая стену, мешая глину (ТТ ѴІ 8 >); 
ацт!» цапТ іоргая-іа іііік |о‘(пі1ир ]егка 
Іицир іигтШп когіііаг они увидели, что 
его вытекшая кровь смешалась с грязью и 
прилипла к земле (Зиѵ 619 І5 ). 

ТІТІК II боль: Ьах Шік ШИ рапа сильно 
болела (МК I 386). 

ТІТІК8ІС земляной, сделанный из земли, 
глины: цагадяи іііікхі# Ьи Ьбгк еѵ ісі / 
ІагиііТ іа.чТц Ьігіа і?гк1і# кіійі внутри 
этого куполообразного здания, которое 
сделано из глины, темно; сила Всемогу- 
щего осветила его [солнечным] светом 

(О В К 2 18,,). 

ТІТІМ Г см. ЛШт. 

ТІТ1М II см. іеііш. 

ТІТІМЫС СЛГ. іеіітіід. 

ТІТШ- I осмеливаться, решаться (?): кеп- 
іііпиу иіи"; ]аг1іяапйисТ коциИи^ со^Т ]а- 
Ппі о^гТпіа оі ас Ьагх іе^аГі ііііптасіі из- 
за пламени сильного чувства жалости, 
которое он [источал], та голодная тигрица 
не решилась его есть (5нг» 616 і;і ). 

ТІТШ- II см. іеііп-. 

ТІТШ С А см. іеііпей. 

ТІТІК 1. порода верблюдов (?): Шіг 
Ьи^га теп йгііі) кбріікіітіп хасаг теп я — 
самец верблюда [из породы] гитир (г*), 
я разбрызгиваю свою белую пену ( Т/гЗ II )); 
За па аіеі Ьоіха цігіі Шкіі іед / Шіг Ь*Г(- 
гахі іед’ кбг бс хіігха кек [военачальник] 
также должен быть хитрым подобно рыжей 
лисице / и приходить в ярость подобно 
самцу верблюда [из породы] титир 
(СВ/Ѵ 174 10 ); 2. самка верблюда 

(МК I 361). 

тітіка- слі . іііга-. 

Т1ТІ8- соем. опг Ш- II: оі теуа ]‘іід іі- 
ііхсіі он со мной чесал шерсть 

(МК II 89). 

ТІТІ2 терпкий, кислый на вкус 
[МК I 365) . 

ТІТШЛК терпкость, кислота (МК I ;.»()6). 

ТІТМАК пожертвование ( = скр. іуа- 
дасіЬапат): ]еіі іигііі# потіи? есі іаѵаг ег- 
хаг кегідііпс са'/харі ехіеітак ііітак Ьііда 
Ьііі# иѵиі аѵ]аі Ьи ]еіа§-ц егііг что ка- 
сается семи различных атрибутов учения, 


то они следующие семь: вера, заповедь, 
слушание, пожертвование [подаяние], муд- 
рость, стыдливость (ТТ V і?оі); іпішігпіі) 
еііігіп ііітак Ьві^ихі это признаки того, 
что наш младший брат принес в жертву 
свое тело (Зиѵ 618 21 ). 

ТІТКА- дрожать, трепетать: іа\ сТЬщі 
іе^ Шга]й дрожа подобно ивовой ветке 
(Зиѵ 637 20 ); ]іігакі [іі]іга]іі Ьи]гцц1агяа 
][?]па-6к Тпса іер іе(Іі [от сострадания] 
его сердце затрепетало, и он сказал буй- 
рукам так ( і/ і$ III 1 2 3 1 ) . 

° Ср. ІІІГІ-. 

ТІТКАКСІ: ііігйксі яагіТшя и. совета, 
и прозвище (?) (СЗр 26 ]7 ). 

ТІТКА8- совм. от Шга-: кіхі ІоіпГі?- 
с|Тп ііігііхеіі люди дрожали от холода 
(МК II 217). 

ТІТКАТ- побуд. от Шга- (Моп I 18 4 ). 

о іеЬгаі- ііігйі- см. іеЬгйі-, 

ТІТКІ- дрожать, трепетать: Ш хб^ііі Ьи- 
ііцТ тіі) іигііі^іп ііігі]иг ветви листвен- 
ницы качаются на тысячу ладов 


(ТТ І ж ). 

о Ср. ііігй-. 

ТІТНІ) см. іеігіі I, И. 

ТІТ8І см. іеіяй. 

ТІѴА см. іеѵй. 

ТІѴОАК [сл-р. (Іеѵасіаги] бот. сосна 

(Ѵі8 ІѴ 22 ). 

ТІѴІ см. іеѵй. 

ТІѴА см . іеѵй. 


ТПѴОАК см. ііѵсіаг. 

ТПѴІ см. іеѵй. 

Т!2 I 1. колено: апіа [біги] іегпіій Ь$#1аг 
Ьи ігиціаг ікі іігіп ебкиііі оіигир . . .. еіі# 
Ь^^ка іпса іер біііпіііаг после этого со- 
бравшиеся беки и приказные сели, подо- 
гнув колени . . ., обратились к правителю 
со следующей просьбой Ш 28 12 ); оу 

іігіп соіГйір согнув 3.» правое колено 
(Оі# II 47 78 ); 2. возвыііение, гора (?) 
(Зиѵ 630; } ). 

о ііх ІІІ^йпі коленная чашечка: ііх ііі- 
оапіп Ьогііасі игип когкіа е1і§1і^ ікі іЧІиц 
цоПагіуіг Твои две священные руки, 
с длинными красивыми кистями, способ- 
ными касаться (ощущать?) коленных ча- 
шечек (Зиѵ З^З»). 

ТІ2 II: іагіт аП ііх см. Іагіу II; ііхад 
ііг см. іІхад. 

ТІ2- I ставить в ряд; нанизывать: оі 
Зепсіі іігсіі он нанизал жемчуг' (МК II 9); 
цпа сесакіагіо ііга игір разложив в ряд 
цветы лотоса (Сі $ II 47-,;). 

О 50Х ІІХ- СМ, 80Х. 


ТІ2- II С.и. іег-. 

ТІ2А1] (?): іігйд ііг название высоко- 
горного пастбища (МК III 123). 

ТІ2СШ: ііп Ііг^іп с.м. ііп I. 

ТІ2ІС 1. ожерелье: ]епсй іі?!?! іе.? 
кбгііа ііхіагі ее прекрасные зубы, подоб- 
ные ожерелью из жемчуга (ТТ Х. (Г>0 ); 
2. ряд, вереница: Ъіг іігі# іегіік ряд де- 
ревьев (МК I 387). 
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о )еѵі# ііхіі» см. |еѵІ8. 

Т12ІК: кегік (ігік см. кегік I. 

тшь- страд, от ііг- I: | епсіі іігіісіі 
жемчуг был нанизан [на нитку] 
(МК II 127); іігіітіь Шіг іе# исаг ]е1§іі- 
гаг летят подобно выстроившимся в це- 
почку верблюдам, порхают (^ВN 18 7 ); 
ііітап сесак Іігіісіі десятки тысяч цветов 
выстроились в ряд (МК I 233) . 

тшюіікіж металлические пластинки, 
блестки для украшения на сапожках 

(МК I 5211). 

ТІ2ІМ 1. ряд, вереница (МК I 396); 
2. нить жемчуга (МК I 39(і). 

ТІ2Ш- воэнр. опг ііг- I: ига^иі ]'епси5Іп 
іігіпсіі женщина нанизывала жемчуг 

(МК ІМ4б). 

ТІ2І8- соям. от ііг- I: оі тепіу Ьігіа 
]епсіі іігі.чіі он со мной нанизывал жемчуг 

(МК Л НЮ). 

ТІ2ЬА- подминать: Ьоуга егіо іігіасіі 
верблюд подмял человека (МК III 293). 

ТІ21.АТ- побуд. от ііхіа-: оі ііхіаііі 
пенпі он заставлял подмять нечто [под 

себя] (МК II 342) . 

ТІ2ЬШ- страд, -еозвр. от ііг-: ]епсіі 
іігііікіі жемчуг был нанизан (МК II 2 / іЗ). 

ТІ2МА гашник, завязка (МК I 433). 

ТІ: і‘і огпауГіу прочно, крепко, устой- 
чиво (6’пн ,.і72 у ), 

ТІ постоянно, всегда: кѵіза ]іігІаг «?гіі 
Ьігоагіі кііпіатак іі хігпі кбг^іі іісііп все 
вместе они желали ежедневно, постоянно 
видеть Тебя ( ТТ Шу у ). 

Т'ІВ [а. ^]>] лечение: піі^игп Ы1$а ТіЬ 

Наш )ога ЬіЫі іііз [он] должен знать 
астрологию, медицину и уметь толковать 
сны (С }ВК 14 Оу), 

ТІВКАМ8І см. ІіЬгаові. 

ТШ- 1. задерживать, удерживать 
(в прям, и персы, знач.): аса Ьег цари? 
ІУсІпіа Ьагза к і 8 і открой ворота, если ухо- 
дит человек, не задерживай [его] 
{()ВК 2 7 бу); кііп а] ]агиціп ІІйа яаІГ.Іа- 
пиг они стараются задержать свет луны и 
солнца (ТТ і^); пеоіі іег езЛ^і! . . . / Ьі- 
Ііохігпі Ьогсііп ябкіір ІУй'уисі послушай, 
что говорит тот . . / кто порицаниями 

{буке, ругая), удерживает невежду от 
вина (С УВК 109.}); 2. ограничивать: Ьиіаг- 
піу Ьаср іісіта не ограничивай их нрав 
{ОВК 331 }ч); 3. останавливать {кровоте- 
чение): кітпіу Ьигипіа цап оп$аг іісіи 
ипіаяаг если у .кого-либо появится из носу 
кровь и если [он] не сможет остановить ее 

(Воск II 2 10 ). 

о і’ій- ]іу- пары, задерживать, удержи- 
вать: і'ігац Ісіпіаза іУсЬа ]?78а егіо [нужно], 
чтобы воинов своих он не пускал далеко, 
удерживал {(^ВА‘ 12б}), 

°Ср. Іі’І-- 

ТШІТ 1. препятствие, помеха: айіп кі- 
міагііп Іісі'іт Ьаг заяІапуТІ от иных людей 
бывает помеха, остерегайся (ТТ Кц); 


іій 


2. запрещенный, недозволенный: Ьігі збг- 
Іа^й оі іоцигі і г сі V 7 / 1: 1 <3 1 7 хбг ІііЬі ахІІ 
Ьагса і'ісІУу одно из [слов] следует ска- 
зать, девять других — запретные: / недоз- 
воленное слово в основе своей является 
дурно пахнущим (ОВК 39 15 ). 

о ШТу айа пары, помеха, препятствие: 
аьигііаг оагийііаг ^апбагѵііаг кіпагііаг 
пю^ога^ііаг о! кізіка пеу ІІЙ17 айа я I Іи 
итагіаг асура, гаруди, гантарви, кинари, 
могораги не могут создать этим людям 
никаких помех (77в 48о 8 ); ІТЙІ'У оі сред- 
ство от полоса: [Ьи ібгі] іигіио іі'сііу оі- 
Іа г буі оу і . . . Ьігіа ісіігзаг «октакі» 
іТЙаг если этими четырьмя видами [ле- 
карственных] трав и разными . . . напоить, 
то [это] остановит понос (Васк II Зщу); 
іі'йѴ'у я'і'1- чинить препятствия, препятство- 
вать: пот Ьо.чуиісііагяа ІТсІУу яУІІУтіг егзаг 
если мы чинили препятствия тем, кто рас- 
пространяет учение (ТТ IV Л} Я ); Іі'ЙІ'Ѵ 
іиіиу пары, препятствие, преграда: ап У у 
пе І1ЙТ7 Іи Іи "у іЧіуігІаг Ьаг егзаг апТ 
Ьагса [кеіа]гір шепіу яб/ІатіЧ хаѵітіа 
кбуиіііуіагпі упска ийигиуіаг поэтому ка- 
кие бы у вас ни были препятствия, все 
их отбросьте и осторожно заставьте наши 
сердца последовать сказанным мною сло- 
вам (1Л$ III 28 8 ). 

ТШІТ8І2 1. без преград, не имеющий 
преград; беспрепятственно: оігіі кііпіуа 
ІУЙ175У2 Ьегсіі тогда он каждый день бес- 
препятственно (?) раздавал (милостыню 
нищим| (КР 8 С ); апіа оігіі іиікі ЬітЬа- 
5 ІПІ Іоуа ѵасігііу ІиггіхУп коііігіір ІісІТу- 
5іг коуііііп к і 1 і ш Ь і ]ек иіги Ьагсіі после 
этого его младший брат, Бимбасена-бога- 
тырь, подмяв свой жезл, украшенный ал- 
мазом, бесстрашно (буке, с сердцем, не 
знающим преград) выступил против де- 
мона Хидимбы (Ѵід П 26],.); 2. эпитет 
бодисчтеы (ТТ ѴІоі<ГН 

о Іійіуяіі яайауяіг пары, без пВмех, 
без недостатков: Ііііпіакі Ьи Ібгі ііігНі^ 
шііпіпіа я а{ І а 7?піа кеіаг ібгі іигіио іісііу- 
зУг яа^а'Г^ 1 ? агіу ііі Ьиіиг он избавится 
от [этих] четырех разных пороков, кото- 
рые имеет его язык, и обретет чистый 
язык без [этих] четырех разных недостат- 
ков (ТТ VI, м); Іі'йіуаі'г іиіиуаиг пары. 
не имеющий преград и препятствий 
(5иѵ НЮ;,.,); 6гіи§5ііг Ші’увіі с.и. огііід- 
8ІІХ. 

ТШІТ8І2Ш беспрепятственно, без за- 
держки: ІУсІТ'укігУп Ьігіагп к е 1 і г без за- 
держки, сразу он придет (ТТ ІХ;,*). 

ТШІЬ- страд, от ііій-: кііп іаугі кігйі 
]ег ісіпіа іагиптауУ іУсІУІсіі божество-солнце 
зашло (букв, ушло в землю), и сияние его 
прекратилось (ТТ 1 23) ; кігрі іегізіп кб]игіі|> 
киііп Ьигипца іігзаг іІсШиг если пережечь 
шкурку ежа и вдуть золу от нее в нос, 
[кровотечение] прекратится (Коек I ] 30 ) ; 
аіазУ о ‘у 1 Т іара кеітіа іед ос^игац іУсі'П- 
тайУп кеі^а] он придет так же опреде- 
ленно и не задерживаясь, как отец прихо- 
дит к сыну (ТТ Х-.>), 



о іісШ- іиіиі- пчрн. задерживаться, 
удерживаться (СЗр 4:.)].;>). 

а Ср. ГІ8Н-. 

ттш- воявр. от іаріГ;да егік 

Ьоі ]агиціап ІТсі I п проявляй рвение в слу- 
жении богу, удерживай себя от греха 
(США' Шіш іісіпітіасіі іеііт $о 2 Іа 6 і 

язык мой не мог остановиться, говорил 
много (С ? ВК 324ц). 

о ІІсІШ- Іиічп- парн. удерживаться 
( СНиаві Л]))!,), 
а Ср. І'і8т-. 

тіш§ препятствие (МК I 407). 

ТІОМАО: Іійіпац зегдйгтак ці'1- задер- 
живать, останавливать: асіініагпід зйзіп 
сагікіп іі(3тач ьегоигтак с{ 7 1 и г т$п войско 
других я задерживаю (ІМ 8 И бЭ,). 

тштіж- побуд. от «а- ( тт ѵп 40 І9 >. 

ттш.- см . шіі-. 

ТІ 8 - см. інЬ. 

ТІ 8 ІТ см. Іійѵ(. 

ТІ 8 ІТЫТ то, от чего следует воздержи- 
ваться; запретный (МК I 490). 

ТІ 8 ІІ.- страд, от ііЗ-: ѵ' г і^іап Ио'іІСІТ 
мужчина уклонялся от работы (МК II 126). 

а Ср. ІиГІІ-. 

ТІ 6 Ш время, момент: Ьи ±7 &7 п кеісіі 
он пришел в это время (МК Ш 171). 

ТІ 8 Ш- ѳозѳр. от іі' 8 -: ег ікіі'п Ю'бТпсК 
мужчина уклонялся от работы (МК II 145). 

о Ср. Іігіі'п-. 

ТІ 8 ШШ запрещенный, запретный 

(МК I 449). 

ТІ 8 І 8 - -сонм, от іі' 8 -: оіаг Ьіг Ьігі$г 
іШьсП они удерживали друг друга 

(МК II 93). 

ТІ 6 І.Ш- страд. -воявр. от І'і 8 -: ШІп 

1Т6ІІПСІІ мужчина уклонялся от работы 

(МК II 242). 

ТІТ саврасый (о масти лошади) 
(МК Ш 127); іі'Ѵ аі дисігидіп ііідіір Ііогаі 
завяжи [узлом] хвост саврасой лошади и 
гони ее (Т/гЗ ІІу). 

ТІТ- I притуплять, затуплять: оц Ьаза- 
Я’і п іа$ іі^сіі камень затупил наконечник 
стрелы (МК II 14). 

ТІТ- И: Ьав і'іу- покоряться (?): Ьиіип 
Ьоіі'р ЬаьІ 4І у <1 і став пленником, он поко- 
рился (МК I 307); егап когіір ЬаьІ і 7 7 сі 7 
увидев мужей (~ воинов), они покорились 
(МК III 231). 

ТІТБА- становиться сильным, крепким 

(МК Ш 278). 

ТІГНА- становиться сильным, крепким 
(МК III 277). 

НТК А 0 I 1 . сильный, крепкий: о^гац 
егі ]егпі апід о^іац мужи племени 

ограков сильные, пищей их являются коз- 
лята (МК I 468); 2. богатырь (МК II 212). 

ТІТКАО II посол, вестовой (?): к$І<іі 
Ьегіі от них пришел сюда вестовой 

(МК I 468). 


ТІТКАОЬАІѴ- проявлять мужество (МК 
II 274). 

ТІТКА 8 - совм, от Ііуга-: о);1ап іі'|'га§4і 
юноши стали сильными (~ окрепли) (МК II 
212 ). 

ТІТКАТ- побуд. от і'іуга-: о'^ііп іЦа 
НфгаШ он приучил своего сына к работе 

(МК И 330). 

тц- препятствовать, мешать: оі апі І7]<47 
он удерживал его (~ препятствовал ему) 

(МК III 244); зокііпс кеісіі ]о1п 7 а'/Шч 15- 

]нг щедрость становится препятствием на 
том пути, по которому приходит брань 
(Юг С 232 ). 

“ Ср. ІІ’Й-. 

тідіо геогр. название местности (реки?) 

(ѴЗр 15 2 ). 

ТІІ. см. ііі. 

талди дар речи, красноречие (Зиѵ 505„), 

ТІЬАрНМАО речь, красноречие: теп 
[ста 5 о' ( 'апсІ 7 Іаіііуіі 7 Шадигтач есігатка 
Ііікаііі о- Ьо)и іе^іпаііп пусть я в полной 
мере обрету дар приятной (~ сладостной) 
речи (Зиѵ 501.,). 

ТІЬАО женский половой орган (МК I 411). 

ТІЬОА- 1. говорить: ііііп Шбата $пкіі 
ке 5 "і! яогіід не говори, прерви свою речь 
{С)ВК 237 9 ); 2. ссылаться, основываться: 
Ьи Ьііі^пі кіш а 17 р к?Ізаг пе^ика-ша Ш<1а- 
та]5п ЬиШгіір Ь<?гйг Ьі? всякому, кто предъ- 
явит эту расписку, мы, ни на что не ссы- 
лаясь, полностью отдадим (ІІЗр Г2 9 ). 

тіітдг предлог, повод; причина, осно- 
вание: теда гаЬЬит а]«а пеііік чіісіід ап- 
сіа 7 / пе^іі ІІІба^Тт Ьаг если всевышний 
спросит: „Почему ты так поступил?" — / 
что [скажу я] себе в оправдание? (СШ/ѵ 
З87 13 ); оі адаг ПІсІаТ чПиг он находит 
этому предлог (МК I 462). 

° Ср. ші&г. 8 '\, 

ТІЬВАМ красноречивый: ахип Ра 1 ]а 5 иІ! 
педі Ьоітаза / п$са ііібат $г$а кіяасіі Ші# 
если у философа в этом мире нет бога тств, / 
то сколько бы красноречивым он ни был, 
считай, что он связал себе язык (СШуѴ 
226 ]9 ).^ 

ТІІЛ: Ьигауи ІШ см. Ьигауи И. 

ТІІЛТ: Ші *7 іагрГіу огпауііу парн. по- 
стоянный, устойчивый: ІТзі '2 [агрьіг огпа 7 - 
517 , егтаг ^гіідц Ш1"( | а г р 1 7 7 огііа','Іі'7 6 гй§; 
ат'іі І^Ьгатаг датзатаг Іогііід она (дарма) 
не есть нечто непостоянное (^ — • неустойчи- 
вое); она имеет чрезвычайно устойчивую, 
спокойную, неподвижную основу (Зиѵ 56 5 ). 

ТШ<3- 1. разговаривать, беседовать: 
кіьі пщпід Ьіг іа ШІдсІі человек разговари- 
вал со мной (МК II 116); 2. становиться 
предметом разговоров: ?г езіг Ш>чіі о муж- 
чине говорили плохо (МК II 117). 

ТІЬМАСІ переводчик (в прям, и перен. 
знач.): ицизда ЬШдк'а Ьи ШтасІ ііі пере- 
водчиком разума и знаний является язык 

(<2#УѴ 24 8 ). 

ТІЬрАТ- с .и. іаЦКі-. 
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ТІІ.ТА- см, ІіЫа-. 

ТІЬТАТ 1. причина, повод, основание: 
Ьіікип кйпка іесгі то'(ос1аг оіца іаріптая 
ііііа'п Ьи егііг это является причиной по- 
клонения магов опію вплоть до сегодняшне- 
го дня {ІІІ § I 9$): Ьи ІТІіа^Іп апіп типіа 
Яаітаці? ки5а]іі І$<гіпта2 по этой причине 
он не изволит желать оставаться здесь 
(Нііеп-н^) ; 2. в служ. знач. послелог из-за, 
благодаря: іедішпак ііНауіпіа агіаптая 

Ьоіиг в результате ощущений появляется 
вожделение)- — алчность) (II і $ И 9 13 ); я'іг 
аьі иііа^іпіа и(1 яо]іп іоуиг яаг осі іг ак іа- 
Я'і'і'иіа иіаіі іікііз іеііт бгііі^іагід оійгйр 
по случаю свадьбы дочери он зарезал 
{букв, убил) быков, баранов, свиней, гу- 
сей, уток, кур и еще множество других 
живых существ (5иѵ 4 п ). 

о іШау яаѵіга порн. причина: [яе]кі7. 
ііігііщ іяі» Ьоі^иіи*/ ііііа'р яаѵігазі 

причины возникновения восьми видов лихо- 
радки (?) (Риск II 1 34 ); аѵапі (~аѵіпі) ІіИау 
см. аѵапі (~ аѵіпі). 

° Ср, ііЫау. 

ТІІ.ТАТШТАОІ вызванный, обусловлен- 
ный: о! Ьа]а7и1 о^іі ііііаііпіаяі інбвіга^й- 
Іик «аѵіагіу кецііги зогіасіі тот богач об- 
стоятельно рассказал о своем беспокой- 
стве из-за сына {С5р 102 6 12 ). 

тіьтагілг имеющий причину, обуслов- 
ленный: ]ё 1 і V Н а 1 1 7 і« 1 о';’а офп Ье 1 $изіп 
Ьііпііі кегдак нужно знать время и при- 
знаки болезней, вызываемых простудой 
(поветрием?) (Виѵ 592 0 ). 

ТІІ.ТАТ812 без причины: [Ш]іа 7 зТг [еѵі- 
піа] кіікіі 5 ^и[сі ке]гі 8 #іісі Ьоіиг дома она 
без причины бывает скандальной (17ір Ш 
8 І 1 ). 

ТІІ.ТАМ- возвр. от Ііііа-: ізка кбсійккё 
Ііііапір ]агиц<іа Ьозип^аіі ЬагтасІІш'іг §гзаг 
етіі іаі)гіт ]агицс!а Ьозипи біііпйг Ьіг если, 
ссылаясь на дела, мы не ходили [к пропо- 
ведникам] для освобождения от грехов, те- 
перь, о боже, мы обращаемся с мольбой, 
чтобы избавиться от грехов (Скиаві Сцв)' 
ТШ дыхание, дух (МК I 339): агип 
Ніи рТігсіі душа (дыхание?) мира согрелось 
(МК II 283); а',' и ііпі Тгацііп апси1а]и ко- 
іііініг цаііі Ііпуиа за]и ііііііп ііііагса дей- 
ствие {букв, дыхание) яда издалека прояв- 
ляется так, что как будто каждый из лото- 
сов испускает дым (КР З 84 ). 

о Гіп аі- 1. дышать: Ьигип ісіпіа $1 опіір 
Ііп аіи итазаг если в носу вырастет мясо 
(полип?) и невозможно будет дышать ( Рос/і 
1 Ш ); 2 . останавливать, задерживать дыха- 
ние: Ьігізі Іоі^ацка ііпігаіп аііі один из 
них тисками (?) перехватил мне дыхание 
{5иѵ 7 20 ); ііп атгиі- прекращаться (о ды- 
хании)-. ег Ііпі атгиЫі у мужчины пре- 
кратилось дыхание (МК I 249); іііп Ьо§а- 
ослабевать (о дыхании)', ііпіт §гііди Ьо- 
ьаг , . » кііп іадгі іагиці когіітіа агШ кб- 
гііптаг мое дыхание очень сильно сла- 
беет . . и свет солнца больше не будет 
виден для моих глаз {Ш § ПІ З7 30 ); ііп 
Ьигуая расстройство дыхания: ііп Ьиг?аяя з 


еш лекарство от расстройства дыхания 
(Раск 1 1(И ); ііп огка яойі аі- задерживать 
дыхание: сТп / яаіі? яогяіі бгка цосіі аІсІТ 
ііп букв, он сильно, по-настоящему, испугал- 
ся и задержал дыхание {(}ВК ЗЗі); ііп іояіуіі 
живой, живущий: іогіі ііп іоці^ІТ . . . / ши- 
г)аг ЬоЫі тиуіи? все живущие . . . / ну- 
ждаются в них ((^ВА ЗІ 74 ); і’іп іоя’іг жи- 
вой, живущий: іогіі ііп іояігяа бШт Ьіг 
Яари^ / кігйг Ьи царила І о г і 7 1 Т цати^ для 
всех живущих, смерть — это ворота; / все, 
кто живет, входят в эти ворота ((}ВА 93ц); 
ііп чс- прекращаться (о дыхании): ег ііп! 
иссіі мужчина испустил дух (МК I 164); 
ііп исия~ 1. хрипнуть (МК I 192); 2. пре- 
кращаться, останавливаться (о дыхании) 
(МК I 192); ііп исиг- прекращать дыхание, 
выпускать дух: оі апі игир ііпі исигсіі он 
ударил его и выпустил из него дух (МК I 
177); п&{аз ііп іоя'іг см. пй?&8. 

ТШ- 1. дышать: уг иіи^ ііпсіі мужчина 
тяжело дышал (МК II 40); еіі# Ьед Ьи яа- 
ѵі^ ? 5 ііір и 1 и"( ііпір іпса іер іесіі прави- 
тель услышал эти слова и, тяжело дыша 
(вздохнув?), сказал так (Зиѵ 623у); 2, от- 
дыхать: Ьіг и1и‘( я а т 1 5 1 1 7 Ьугк аг?ЯЯ а кі" 
гір оігіі апіа ІІп^аІі оіигіііаг они вошли 
в густые заросли камыша и затем располо- 
жились там отдыхать (Зиѵ 608 15 ) ; ^ѵіп^а 
кеіір ііікіі іаііі ііпір он прибыл к себе 
домой, лег отдыхать (( ~}ВК 225 6 ); 3. успо- 
каиваться, обретать покой: я а ти 7 іуЬгапііг 
і'іпгіі ]ипкіі кбгі все живое успокоилось, 
закрыло глаза ((^ЙЛ' З62 3 ); а/ип Ьо(І[и]пі 
ііікіі аѵіпсіп яиіип народ на земле обрел 
покой в радостях и счастье {ОВК 94 12 ); 
4, останавливаться, прекращаться: ]1?1а 
ііпта плачь, не переставай {ОВК 388 12 ); 
]а";тиг ііпсіі дождь прекратился (МК II 28); 
к? 1 за шла іііьйгдіі ііпзіп апід агияіия если 
придет к тебе гость, ты прими его, (у себя], 
пусть пройдет его усталость (МК II 316); 
ікідіі яо 2 І ііпсіі Ыг$з 6 г ііга они сошлись 
на этом {буке, речи обоих остановилась на 
одном слове) {(^ВА 360$); ііп остановись! 
(~ замолчи!) (МК II 28). 

о ііііп ііп- СМ. ІІІ. 

ТШС: іпс ііпс см. іпс. 

ТІМСІ- протухать, портиться: ?і ііпсісіі 
мясо протухло (МК ІІІ 276). 

= Ср. іипс’і-. 

ТШСІ8- совм. от ііпсі-: ?і!аг яати'( 
ііпсіісіі все мясо протухло (МК II 217). 

ТШСКІШ- обрести покой: ?гаг1апяіі еіі^ 
іисі іпсгііпіі / іііак агги к^Ыі бгі ііпсгипи 
пусть блаженствует правитель, постоянно 
пребывая в покое; / пусть его желания сбу- 
дутся и он сам обретет покой (С ? ВА 231 4 ) . 

ТШВІЖ- побуд. от ііп-: іііак і?§: іариу 
ЯІІза ііпсігиг Ьедт если [слуга] будет слу- 
жить так, как [того] хотят, он обеспечит 
покой своему беку (() ВК 94 8 ); ііікіітпі ]іі- 
сіаг яеп іііак із ]огіг / тепі ііпсіигиг 5 ?п 
я?уа ііік іе§;іг ты возьмешь на себя мою 
ношу, и [тогда] желания и дела пойдут 
[на лад]; / ты дашь мне отдохнуть, а тебе 


достанется ноша (0_ВК 94]); о! тепі ІІп- 
бигсіі он дал мне отдохнуть (МК II 176). 

ТШІТІЛ живой, живущий: Ііііп збгіасіі 
Ьагса ео^й Папа / би'а Ьігіа ііптаг ІТпТ'уІ і 
Нпа [своим] языком все воздавали хвалу 
[тебе]; / все живущее не перестает молиться 
[тебе] (( 'ЦБК 228 12 ); исиуІІ ]опу17 ітпіуі? 
песа / Іігіідіі кспіусііп Ьиіир Ьіг іса летаю- 
щие, передвигающиеся и живущие [разум- 
ной жизнью существа], сколько бы их ни 
было, / от тебя получают средства [к жизни] 

«?ВУѴ Н 9 ). 

ТІШІ- страд, от Іі’п-: ешоакііп НпІІсІІ 
он избавился от страданий (МК II 130). 

ТШІ8 вздох: біііт ЬоІсІІ ауіг НпТ.б кбгха 
5еп буке, последним твоим вздохом [будет] 
смерть (ОВН 59., 4 ). 

ТЩЬА- см. і'ідіа-. 

ТШ1.АМ-: б#1ап- Гіпіап- см. о$»1ап-. 

тіміг живое существо: Ь а 1 1 у с V аѵсі іо- 
гсі іигаус? . . . Ьоіир а ] 1 7 чіііпс яііиг Цп- 
1 Т у 1 а г Т у о I іі г и г в качестве рыболовов, охот- 
ников, птицеловов с силками и тенетами . . . 
они совершают зло, убивают живые суще- 
ства ( КР 2.,); ЬауТгзая Ьоіип Ьагса і I п П 7 
ііга будь милостивым по отношению ко всем 
живым существам (С }ВК 436.,). 

о ііпГі'ѵ ] а 1 г| и <| пари, живое существо: 
цатауТ Іуас Ьагса ІІпІІу ] а 1 у и ц все расте- 
ния и живые существа (ТТ V Л |ірпм 2 з); 
ІіпІТу оуіапі живое существо: Ьи Ьи]ап 
есі^іі ц'іІТпс кіісіпіа а!ци 1 Т п 1 7 у оуіапі аба- 
512 иіиу циігиітаяяа Іе^зііпіаг вследствие 
этих добрых деяний / пусть все живые су- 
щества благополучно достигнут великого 
освобождения ( — нирваны) (ІЛ & I 1 5 } ) ; Ііп- 
Гіу ох живое существо (5А,); ііпГі'у Іига- 
Гіу пары, живое существо: гтіпса Ііпііуца 
іигаііуяа б г біа^сі ЬоНитиг мы стали 
должниками стольких живых существ (С/ш- 
азі Л зу ); песа икіій і Т п 1 7 7 1 у ІигаІТуіу біііг- 
сіишііг ?г$аг сколь бы много живых существ 
мы ни убивали ( С/іиавІ іі$і ііпііу 

СМ. ШІ. 

ТШМА08І2 не знающий покоя, неугомон- 
ный (ІЛд I 17 5 ). 

ТДОМАф8І2Ш беспрестанно: іо/шаці! 
бітакіі Ііі^апеіа ІІппіацвТгТп іе^/.іпііг они 
беспрестанно вращаются в колесе рождения 
и смерти (Зиѵ Зб7 19 ). 

ТШМІ8 «. совета. (ѴВр 14 4 ). 

ТШ8ША-: б*»8Іга- і'іпвіга- см. о§8дга-. 

ТШ812 неживой: ПпІТу Ппзіг ікі ііігіііо 
}іг1іпсіііаг два разных мира — живой и не- 
живой (б’нгі 44]-); іінбі'х егзаг цапшу і Іуас 
]а5 оі Іеііг что касается неживого, то все 
это деревья и травы (ТТ VI 303) . 

ТШ8ІОІІ и. совета. (І/Зр 66 8 ). 

ТШТ8ЦЛ с.н. 1іпІ5и|. 

ТШТІШ- повуд. от Ѵіп-: Ьіг бсіііп 5бп- 
шах Нпіигтаг етдаіігіаг ни на миг не 
останавливаясь и не давая передышки, они 
будут мучить его (ТТ ѴІ 4 4 0 ); ] еі: і кііп Ьеіса 
Ьоуигса .чиѵсіа ]огТр кйпшэіщ»- оіпщца іауяа 


іе^ііі . . . бігіі Ппіигуаіі бэцТпіТ семь дней 
идя по пояс и по шею в воде, они достигли 
серебряного острова и горы . . тогда 
[принц] решил дать отдых (КР 36 8 ); тап- 
сакіа кігір Ьіг б(Іап-ке|а агиуіп Нпіигуаіі 
ІаШ взобравшись на постель, прилег на 
короткое время, чтобы избавиться от уста- 
лости (II і & III 88 8 ). 

ТШТОКА зефир, легкий ветерок (Моп 
III 16. 2 ). 

ТШТШШІ.- повуд. -страд, от ііп-: $ и- 
каѵаіі аШу з'ігііпей оуиьптіа ІоутаяТ 
Ьоіиг апіа ]еша апси1а]‘н кеітічіаг Ьігіа 
іц-БикшацТ Ьоіиг аіуи апси1а]‘и кеішічіаг іка 
Ііпіигиішаці Ьоіиг он родится н мире, на- 
зываемом яикаѵаіі, и там встретится с буд- 
дами (= скр . ІаіЬа^аІаБ) и благодаря им 
всем вновь обретет существование (ІЛ р II 
46,л). 

ТШѴАН название лекарства: ікі Ьаяіг 
1 [іпѵа]гпТ едігпі еріір 8 [асТр яа|1п])игир 
іс.чаг . . . І5І^1і.!?ка [агазиг если растереть 
в порошок два бакыра тынвара (?), засы- 
пать, прокипятить и выпить, то [это] . . . 
поможет при жаре (Рас/г II 1 -,.) . 

тіО 1 звучание, звук (ТТ І !і7 ). 

ТІО И слушание: оі еіі^іаг цапіаг огби- 
.чіпіа оі пот потіауиіиц огипіа пот ін)ча 
І Т у 1 1 у а І I а г в резиденции этих правителей и 
ханов, там, где будет проповедоваться уче- 
ние, они соберутся, чтобы слушать сутру (?) 

(5пт; 432,;). 

идсАи тынгчан, мера емкости {?): Ьіг 
ІІусап ]ау один тынгчан масла (ИВр 91.,,.). 

Т ІГ)СІ шпион: еіііп еіка ІТусТ рауиа^с! 
Ьоіир ]'огі(іТт ?г5аг если я ходил из страны 
в страну в качестве шпиона и вредителя 
(лазутчика?) (ІЛ $ II 78 ;і7 ). 

о іідеі ваѵсі парн. доносчик (?): Ьаіщ- 
сПп Ьаііцча иІичсІТп иіичаа еЫіп еіка Нус? 
5 аѵсІ Ьоіир'* іогі'бТшіѴ. ег5Й%.етіі апі Ьагса 
бкйпйг Ь і 7. если мы ходили из города в го- 
род, из селения в селение, из страны 
в страну в качестве доносчиков, теперь мы 
во всем этом раскаиваемся (ТТ IV В., } ). 

ТІфІЬА- греметь, громыхать (МК III 404). 

ТІІ)І2 и. совета. (ІІ5р 74 7 ). 

тідьА- слушать, прислушиваться: е1і§- 
Ііуіаг егча апТ 5бг1а]іп если выслушает 
меня правитель, я скажу следующее ((ЦВМ 
217].,); Ьі1ід1і$г Ьбсгіііаг бо/.іп ІІуІауи нужно 
прислушиваться к словам сведуійих мудре- 
цов 262]]). 

о евіі- іі'діа- с.н. евй- II. 

ТІ^ЬА8- сов.и, от І'ідіа-: оі тепіу Ьігіа 
502 ИуІаьсіТ он слушал со мной (МК III 398). 

ТІ^ЬАТ- повуд. от Іі'діа-: оі теуа хбг 
ІТуІаШ он заставлял меня слушать 
(МК II 359). 

пдкАсг ноготь: Пугая Ьісуи кііп о! это 
день обрезания ногтей (ТТ VII 32,). 

° Ср. Іігауая, іігуая. 

ТІдКАОЫГ с ногтями, когтями; имеющий 
когти: цабТг [аѵіая агіуііу ІіугаяІІу НпІІу 


свирепые, злые, клыкастые и имеющие 
когти живые существа (Шр П ЗБ^)- 

Тіо- 1 набивать, закладывать: оі яаряа | 
ип Ііцсіі он набил муку в мешок (МК II 16); 
ікі ^и 1 а^Тпс^а Іоіи 1 ?я«;аг кеіаг если сполна 
заложить [это лекарство] в оба уха, то 
пройдет (Паск І Т77 ); 2. затыкать: яа]и кійі 
азТ цагіпіа І'іцтТч . . . егяаг Ьи о 1 и 7 ісзііп 
если у кого-либо будет засорение 
желудка . . пусть выпьет это лекарство 

(Паск II 2- л ). 

тнщ- страд, от Іі*Я- 1 . набиваться, 
вталкиваться: кепсііікка ип іЦТІСІ! кувшин 
набили мукой (МК II 129); еѵо-а к і к і іТціМі 
в дом набился народ (МК II 129); 2. парен. 
подвергаться чему-л. , быть охваченным 
чем-л.: Ь и заѵі"; еііо Ьеі? ечііір іігка Ьеііі)- 
І!і)іі асІ‘;Т іі 2 а ІТцШр а 7 г 1 а ] и Іпса Іер вог- 
1 а і і правитель услышал эти слова и в страхе 
и смятенье, охваченный горем, плача, 
сказал следующее (б’нт 1 622|. ( ). 

ТІОІЬА- стучать, ударяться (МК III 326). 

ТІОШ- возвр. от 1 'і'Я- 1 набивать, 
засовывать: ег ] ті і] Іа‘;агца іТцшсІі муж- 
чина набивал шерсть в мешок (МК II 147); 
2. торопливо есть (МК II 147). 

ТІ<?ІЗ- соям. от Іі'я-: кізі еѵба Ііцінііі 
люди набились в дом (МК II 104). 

тіоіт- побуд. от ііц-: о! ауаг а 8 ііцШі 
он насильно заставлял его есть (МК II 308). 

ТІОМА: і'і'цша іігііт виноград с плот- 
ными гроздьями (МК II 16). 

ТІ0ТІШ- побуд. от І'іц-: ипи'/ царца 
ІІцІиічП он заставлял набивать мукой мешок 
(МК II 174). 

ТІКАдАС? ногт и: Ібріісіап асіаяпау Пга- 
і|аі) іісіі]а от макушки [головы] -до кон- 
чиков ногтей на ногах ( Мчп I 17<>п). 

= Ср. іідгац, Гігдац. 

ТІНА2 /соір. название города (МК I 30). 

ТІКІІ] А() с.м. іігдая. 

ТІЙМАЬ- быть поцарапанным, исцарапан- 
ным: апіі) ] іі 2 і Н'гшаісіі его лицо было 
поцарапано (МК II 230). 

ТІКМА 8 - царапаться: оіаг іккі і.ігтавеіі 
они двое царапались (карабкались?) 

(МК II 207). 

ТІКГ]А0 ногти, когти (МК III 382): іо)ап 
цич іітуас]! .чисиіиппш.ч когти сокола были 
ВЫІіуЩСНЫ ( Т/і5 II,;,;). 

о Гігцая аі- стричь ногти: аіта іІгі]ац 
не стриги ногти (() ВК 242,.,). 

о Ср. і'Гдгая, І'ігадац. 

ТІК8131. [с/ср. ігіійіа] трезубец: ■ ІІгчиІ 
Шішч еіі.^іуіг ваши руки, которые держат 
трезубец (А’ит' 490 2 о) . 

о Ср. сігхиі. 

ТІЙТ: іі'П І'і'гі _| *г 1- разрывать что-л. 
с треском: апТц Іопіп Іігі Іігі ) 1 гШ его 
одежду с треском разорвали (МК I 341). 

ТІКТІ см, іігіі. 

ТІ5А0 и. собстя. (МО ІѴд). 


ТІ8І2: ІіУіг ]агрш огпау$іг парк. 
непостоянный, неустойчивый: Іічіг [агрчіг 
огпа^Тг егтаг егііг)й ІТІТу іагрІТ^ ота','!!) 
бгй# ашТІ іеЬгатаг цатчатаг Іогіи? она 
(дарма) не есть нечто непостоянное (• — не- 
устойчивое); она имеет чрезвычайно устой- 
чивую, спокойную, неподвижную основу 

(Зиѵ 56 ?і ). 

ТІ 8 I зуб: асі',' аѵ]а ШТ? цатаШ горь- 
кая (кислая?) айва набила на зубах оско- 
мину (МК II 311); Шіп Іиогпічпі іічін 
Іагтая завязанное языком [и] зубами не 
развяжут (МК II 20). 

о і "Ія і?а- скрипеть, скрежетать зубами: 
Ьо^га 1 Шп і^асіі верблюд скрежетал зу- 
бами (МК III 254); ГІ 8 з’іуга- чистить зубы 
зубочисткой (МК III 283); І'іі зі'угау'і щель 
между зубами (МК I 464). 

О Ср. ІІ8. 

ТІ 8 II железка для пращи (?) (МК III 125). 

ТІ 8 III: іі 8 аі лошадь с лысиной на лбу 
(МК III 125). 

ТІ 8 І СМ, ІІ 8 І. 

ТІ8І0- см. іазія*. 

ТІ 8 ЬАТ- побуд. от Іі'ііа-: оі апТ іЫаШ 
он заставлял кусать его (МК II 343). 

ТІТ лиственница (МК II 120; 7*7’ VII 29, 7 ). 

ТІТ- см. І 1 СІ-. 

ТІТІГ см. ІШу. 

ТІТІГ5І2 см. інГіузіг. 

ТІТІХ- см. ШТТ-. 

Т'ІТШ- см . іігіі’п-. 

ТІТЬАІ*- покрываться лиственницами 
(МК III 199). 

ТІТМА0 см. Гійтац. 

ТІТ81І I и. собстя. (МО Ід); Шеи вііа 
и. собстя. (І/Зр 83, ; ). 

ТО [кит. '(\)і уан, іЬо 1 *] жидкая мучная 
похлебка (МК III 307). ^ 

тові'о лодыжка: іоЬіц іігіі теі) Ьоічаг 
иіи^ агУ) [оіца Іедіг если родинка на ло- 
дыжке, го [в жизни] он пойдет по большому, 
ясному пути (ТЛУр 42,,) ; іа$ ІоЬіц внешняя 
(сторона?) лодыжки (ТТ VII 20 4 ) ; іс іоЫ^ 
внутренняя (сторона?) лодыжки (ТТ VII 20 п ). 

о ІоЬі’ц ябдіік кушанье, приготовляемое 
из бараньих ножек (МК I 380). 

ТОВІІЬА и. собстя. (ѴЗр 114,,). 

ТОВІІЬТАО кипарис (?) (Паск П 3 ]7о ). 

ТОО: іогі исиг униженный, жалкий: ЬаГі- 
ціптпіі) иіийитпиу Ьи тиніа) іосі исиг яаѵ- 
Іагіп кбгйр вег^ііт іе» егтаг у меня не 
хватает терпения слушать слова о жалком 
состоянии моих городов и селений 
(ІІі§ IV Лзі); Іод исиг я'іі- пренебрегать, 
унижать: а]а)’яа сіііакка 1 е§;ітІі^ ІТпІТ",- 
1 агІ'( аза'ізТг іоё исиг цііііш егчаг если 
к живым существам, достойным почитания 
и уважения, я относился непочтительно, 
с пренебрежением (С/і# II 77 39 ). 

ТОО- насыщаться: цагаи',' ас ]е.?а ісіча 
а/Тг 1 о( 1 иг все, кто голоден, поев и попив, 
в конце концов насытятся (С^ВК ІО 83 ); 


02ІІІ) іосіпіауіпса теда 1е§-та7. а я пока не | 
насытишься ты сам, мне не достанется ! 
пи щи (О В К 22 1 2 ). 

<> іосі- чап- пари, насыщаться, удовле- 
творяться: [есіі іосііі чапсіі ели, насыща- 
лись (()ВК 318] 2 ); еіііг іосіза чапза Ьоіиг 
Ьаугауи (?Ьи';гауи) если тело насы- 
щается, становится подобным верблюду (?) 
СОВИ І80 :Г >); Ьоуих іой- см. Ьоуих I. 

= Ср. іоБ-, іо]-, іох-. 

ТООА-: іоііа- исигіа- парн. унижать, 
пренебрегать: копі попііа іопіасПагі'; 
кбгіір $бкіір 8аг5Ір іосіар иси/.Іар кбдиііагіп 
Чагі'піапп егіпіигіит ЬогсТпіигІит огіаіііт 
упщаіііт ег*>аг если я бранил, унижал, 
расстраивал и мучил тех, кто следует 
истинному учению (Зиѵ 136,,,); иігцп- 
Іойа- бгпа- см. иігип-. 

ТООГІШ- побуд. от іо<1-: абгич асігиц 
Іат) іадзич ІаіТуІаг іі/а іосі'і'игіасі Ьо1а]Іп 
к пусть я насыщу (их) различными ред- 
кими яствами П8 7 ). 

с Ср. іоБуиг-. 

тооі/іс водоплавающая птица (?) 

(ОБА' 386,,). ^ 

=! Ср. І08ІІС. 

Т00()11К- см. іогіуиг-. 

ТОО0: іоч Іосіи см. іоч і. 

ТООШИ81І2 ненасытный: іосіитзих Ьоіиг 
о! кбгі вік| кШ/кбхі зицча ]?ітах Ьи 
сіііп(а аьі человек, имеющий завистливые 
глаза, ненасытен; / завистливому человеку 
не хватит [всех] яств мира (( }ВК 103,). 

ТОВІШ- нозвр.от іосі-: ег іогіипсіі муж- 
чина насытился (МК II 144); Ьоуих Ыг 
іосіипва ікі кііп ЬагТг если желудок (букв. 
горло) насытится один раз, то протерпит 
два дня (СВК 282, 7 ). 

О Ъоуиг Іосіип- см. Ьоуих I. 

ТООІШС81І2 ненасытный: іосіипсзих иѵиі- 
за/, мщ ненасытный, лишенный стыда, 
алчный демон (СНиаві /, 2 52) • 

ТОІИІК- побуд. от іосі-: 5114 оііп осіігііг 
іосіиги иша7. они погасят огонь алчности, 
но не будут в состоянии его насытить 
(Мап Ш 29,.,); [еііігва ісіігза іосіигза цагіи / 
<1 11 г 11 7 ісішава Ьегза охсіа Ьагіп нужно, 
чтобы он накормил, напоил, насытил (им) 
желудок / и не отправлял [их] с пустыми 
[руками], дал бы все, чем он располагает 

{(1ВК 140,-). 

о Ьоуих іойиг- см. Ьоуих I, 

с Ср. іоБиг-. 

Т05 зоол. дрофа (МК III 142). 
о Ср. іо] VI. 

Т08- насыщаться, пресыщаться 
(МК П 324): іікііз пед кбгіі іобтіз егза 
кохі [надо], чтобы, повидав множество ве- 
щей, его глаза были пресыщены ((^В№ 204 6 ). 

° Ср. ІОСІ-, іо]-, ІОХ-. 

ТОВШ удовлетворение: кійіка іизиіиг 
кічі еоо-икі / Ьи ео#й кізі оі Ьосіип іобуизі 
людям полезен хороший человек, / хороший 
человек приносит удовлетворение людям 
■іСВИ 239,). 

Т08Т1Ш- побуд. от іо8-: ?ѵ1і^ іооуигза 
когі іоі^а Ьоіиг как только хозяин [дома] 


накормит [гостя], он смотрит на дорогу, 
[желая поскорее уйти] (МК II 176). 

о Ср. іосіуиг-. 

Т08ТІШТ- побуд. -побуд. от іоБ-: т?п 
ап: іооуигііит я его накормил досыта 
(МК II 256). 

Т08ТШШМЗШ- побуд. -симул. от іоБ-: 
оі апі іооуигиптпсіі он делал вид, что 
кормит его досыта (МК II 263). 

ТОБТШЦДО- побуд. -возвр. от іоБ-; оі 
ЧагТп іоБуигипсІІ казалось, что он насы- 
тился (МК II 202). 

Т08ТШШ5- побуд. -совм. от ІоБ-: о! 
піепіі) Ьігіа цагіп іооуигизсіі он со мной 
насыщался (МК II 201). 

Т081І см. 1о<іи. 

Т081Ш- см. іосіип-, 

Т081Ш- побуд. от іоБ-: іаІІупТ Ьіііііг^іі 
іо&игуи асі? раздетого надо одеть, голод- 
ного — накормить (С>ВК 220,,); Ьи ег оі 
асІ’С іо&игуап это мужчина, который кормит 
голодных (МК I 517). 

о Ьоуиг ІоБиг- см. Ьоуих I. 

о Ср. іойиг-, 

ТОТ I пыль (МК III 127): 5?ѵі&1і іеііт 
Ьоісіі 5?ѵшаг [ауі / еііп чо&іТ часіі зіігііісіі 
іо - ;і расположенных [к нему] стало много, 
недоброжелатели и враги / покинули страну, 
убежали; пыль от них рассеялась 
(()/?/Ѵ 136,2); Іайія Ьасіі [ііхка чата [ііг 
ЬауІ / ахи п іоіеіі Ьиігіі яага [ег іо^ і солнце 
опустило на лицо черное покрывало; / мир 
целиком объят черной мглой (буке, напол- 
нился земляной пылью) (ОВК 289,.,). 

о іигпап іоу см. Іишаи I. 

ТО Г II см. іиу II, III. 

ТОТ- I 1. рождаться; возникать, появ- 
ляться: бИіпіка іоуаг Ьи іоуиуіі кііі всякий, 
кто родится, родится, чтобы умереть 
(ЦБК 314-2); Іа«а Ьи пот егсіапі оугіпіа 
іауі'еіі кегі^йпб іоуаг и благодаря этому 
драгоценному учению снова возникает вера 
(ТТ V #зоІ; 2. восходить, (о сне тылах )■. 
іоуаг циі кйпі еіка іпсіік Ьоіиг взойдет 
солнце счастья, и на страну снизойдет 
спокойствие (ОВК 114 в ); іад іауіагсіі исіи 
іег ] а г и сі У исіи кііп іо^сі! заря занялась, 
потом осветилась земля, потом взошло 
солнце ( Т ІіВ ІІ39). 

о іоу- Ьеі^ііг- парн. появляться, вос- 
ходить (о светилах) (СВр ІОІ4); іоутах 
Ьаітах ЬШ^ рел. букв, знание нерожде- 
ния и неисчезновения (~скр. аішірасіасі- 
Ьаппакзйпіі) (ТТ ѴІ, 27 ); іоуа іе^хіп- вра- 
щаться в круговороте перерождений: чадіі 
ііі^апі іе^ іі5Іііп аНіп атциги іигциги 
аціагІІи іоуіагііи ?ѵгі1и іеѵгіій іоуа іе^- 
хііні переворачиваясь и вращаясь, подобно 
колесу телеги, вверх и вниз, туда и сюда 
в круговороте перерождений (Зиѵ 133 7 ), 

ТОТ- II подниматься, вздыматься (о пыли): 
5ііі)и# ЬаіітТ чагіу зокірап ко^тап 
[ізіу іо^а ] огі р чІгчіх Ьосіигшу исіа Ьазсіі- 
тіх проложив дорогу через снег глубиною 
с копье и вздымая пыль (?), мы прошли 
через Кёгмеискую чернь и напали на кыр- 
гыаов, [выбрав момент], когда они спали 
(КТбз 5 ); ІачІ Ьоігпах ?гза ахип Ьагса ч ос І* 



іит / бдііг {ед ауа]Т ііірі іед іоуа]Т и если 
(ничего) не будет, я оставлю этот мир / 
и потеку, подобно реке, поднимусь, подобно 
вихрю {ОВК 389 10 ); аусіі дТгП Ьа]гац / іоусЗТ 
дата іоргац взвилось красное знамя, / под- 
нялась черная пыль (МК III 183); іоу ІоусІІ 
пыль поднялась (МК III 183), 

ТОГА 1. болезнь (МК III 224); 2. боль- 
ной: бігіі іедіп {07а ]оц с Т а І Ьизіс? теп 
Іер іесіі тогда принц сказал: „Я больной, 
бедный и нищий' 1 ( КР 67з). 

о іоуа ІедШ§ парн. больной, калека (?) 
Ф’8 П 29 і4 ); ід іоуа см. ід. 

ТОТАМ сокол: іоуап циіі ИгуацІ $иси1ип- 
ти$ когти сокола были выпущены (ТНЗ Нэд); 
Іоуап с|и й іаугісііп С| осІІ ІаЬізуап іерап 
•уарпш сокол, думая, что [это] заяц, [ри- 
нулся] с неба вниз и схватил [его] (ТкЗ Нод). 

о іоуап егяі§ парн. мужественный: ]йгі 
.к б г к і кбгкііід кегак Наш [йіид / іоуап егзід 
ііпіид 807. і Ьеідиііід лицо [хаджнба] должно 
быть красивым, выбритым; / голос его 
должен быть мужественным, слова — внят- 
ными (С>ВК 1 33 з ^ ) . 

ТОТАК восток: іоуагсііп Ьаіагца [огТр 
іегдіпііг / іііатіз іііакіу зеуа кеЫіігйг они 
обходят [страны] с востока на запад / и до- 
ставляют все, что ты пожелаешь ((^ВЛ 318 14 ); 
іоуагсіт ]а>іц Ьаь коііігсіі о г и с востока 
поднялось солнце ((^ВіѴ 391 ^ ) . 

Т0ТІ- см. іоці- I, И. 

ТОТИ. см. іиуіі. 

ТОТІІЛТ с.*. іочіТіу. 

ТОША геоір. приток Орхона (Тон 15 ). 

ТОТМА и. собств. ф'Зр І2 24 ); чага 
іоута см. чага Ш- 

ТОТМАО рождение; рал. (пере {рождение: 
іоутау ііііауіпіа цагітау біпщк Ьоіиг 
в результате рождения происходят старение 
и смерть (1Л& П П5). 

Т0ТМА08ІХ рел. дармы, не подвержен- 
ные бытию (= скр. азагрвкгіа) (Зиѵ 230 14 ). 

Т0ТМІ8 I родственник: іпіпі а п і $ и п 1 
іо;тШтІ2 { и ] п а ц ь і 1 а ѵ а а { і у а 8о]ии 
ьа]іпсТ (заѵіпсі ?) [едігші заііг кііпіин аіір 
оуиІПщ Ьегііт я отдал нашему родствен- 
нику Туйнак-Шилавантн для усыновления 
.моего младшего брага Антсу, взяв отстун- 
ного двенадцать сатыров серебром (МО ІІІ3). 

оіоутів цагіаз парн. родственник: есіпі 
іпіт іоуті'ыт цасіаьіт кіт ]ета сат сагііт 
уіітазипіаг пусть ни мои братья, ни мои 
родственники и никто [другой] не затевают 
тяжбу (ОЗр 30 17 ). 

Т0ТМІ8 II: Ьагса іоутів см. Ьагса II; 
■ег іоутів см. ег II; кепс іоутів іагчап 
с.и. кепс II; кіп іоут'ів см. кіп IV. 

ТОТКА- резать, разрезать на куски: уі 
іоу га СІТ он резал мясо на куски (МК III 277); 
агхіап1а]и кокгасііт / аіріаг Ьа$т іоугасііт 
я рычал, подобно льву / и рубил головы 
богатырей (МК I 125); асіуігпіу зіуігіп 
аіір иьац іоугар коіідаіа цигШр . . . 
хіігізаг если разрезать на мелкие кусочки 
сухожилие жеребца, высушить в тени . . . 
и натереть ( Каск І^)- 


ТОТКАШ смола, древесный клей, камедь: 
іоугац Іоугауиві тополевая смола (Воск Іідь). 

ТОТКАЬ- страд, от іоуга-: еі іоугаісіі 
мясо было разрезано на куски (МК II 230); 
іоп кігсіап іоугаІсИ от грязи одежда 
изорвалась в клочья (МК II 230). 

о Ср. іоугиі- I. 

Т0ТНАК- возвр. от іоуга-: оі бхіуа еі 
іоугапсІТ он резал для себя мясо на куски 
(МК II 240). 

ТОГКА0 тополь (МК I 468). 

Т0ТКА8- совм. от іоуга-: оі те у а еі 
іоугаьчіі он резал со мной мясо на куски 
(МК II 211); іоп кігсііп іоугаясіі одежда от 
грязи истлела (• — изорвалась в клочья) 
(МК II 212). 

ТОТКАТ- побуд. от іоуга-: оі ауаг еі 
іоугаШ он заставлял его резать мясо на 
куски (МК II 330). 

Т0ТНІ с.и. іоуги. 

ТОГНІЬ I хищная птица (МК I 482), 

ТОГКІЬ II колбаса (МК I 482). 

ТОТНІЬ III: адат іоугіі см. аііат II; 
аір іоуг'іі см. аір III; Ьаза іоугіі см. 
Ьаза II; огтіз іоуг'іі см. огтіз; цціап 
іоугіі см. ч и і ап ! іигич егі^іі іоуг'іі см. 

іигич Ш. 

тогіш і. прямой: іоуги |о! прямая 
дорога ФВЛ ! 190ю): 2. правильный, -о; 
справедливый, -о: Ьогіиц Іи г Т ц а іоуги 
ібіас Ьоізип пусть виноградник будет 
справедливым возмещением [убытков] для 
Туры {С/Зр 32 ІѲ ), 

о іоуги іотіисіи парн. правильно, 
законно: киуіітпі Ь а с! г іі п к а еіід ікі 
ЬауІТч Ьбгка іоуги Готіисіи заіііт я пра- 
вильно ( — законно?) продал принадлежащую 
мне рабыню Бедрюн за пятьдесят два 
куска (?) ткани (МБ ІІ5). 

о Ср. Іоуиги. 

ТОТКІІ- следовать, направляться: ,<%} те у а 
іоугисіі он направился ко мне (МК Ц.,80). 

ТОГНЦк сл. іоугіі I— III. 

ТОТНІІЬ- I страд, от іоуга- {Ш§ III 24 в ). 

о Ср. іоугаі-. 

ТОТИЦЬ- II выправляться, поправляться 
фі8 ИІ 78гз). 

Т0ГКІІ8- спорить, тягаться: оі тепіу Ьііа 
|ок}а іоугиёсіі оп спорил со мной по поводу 
[выступления] в путь (МК II 212). 

Т0Г81Ю: кип іоузиц см. кііпіоузич- 

ТОТТБК- побуд. от іоу- I: іаугі оуиі 
ІоуіигсІТ по воле бога родился ребенок- 

(МК II 173). 

тотіі і іеогр. название города (КТ644). 

ТОШ II см. іочи I, II. 

ТОШЬ- страд, от іоу- I: іоуиіза оуиі 
если родится сын 11Ц). 

ТОШЫТ с.и . Іочиііу. 

ТОШШТ с.ѵ. іочиіиу. 

Т0ШМ I скот, предназначенный на убой; 
туша убитого животного: ?г іоуипі Ііігсіі 
мужчина ободрал зарезанное животное 

(МК III 59). 

о Ср. І04ІШ, іочит I. 


ТОТІШ II: іоуит аіип рел. рождение, 
перерождение (ТТ Ш 2 ц; 11і% II Зб^-^); іоуит 
агип Іиі- рождаться, возрождаться: асііл 
Ьіг іУпІУу іікі Ьагя цагпіпіа іоуит ахип 
іиі<ІУ другое существо возродилось в чреве 
тигрицы (ІИ & Ш н ); Іоуит Іці- рождаться, 
возрождаться (Зиѵ ; 84 (і ); Іогі іоуит см. 
іогі. 

тогшишг имеющий рождение; отно- 
сящийся к рождению (Зиѵ 152.).,). 

тогіж- побуд. от іоу- 1. рожать 
(о людях и животных)-, игауиі о у и 1 іо у и г сі Т 
женщина родила ребенка (МК II 8 (>); оі 
ііяі Ьаг.чпіі) іоуигуиіиу осі і іаунпі кеііі 
пришло время родов у той тигрицы 
(Сі 8 III Й3|д); 2 . заставлять подниматься, 
восходить (о светилах ): цагауцнсіа егсііш 
ІапіШ ііі піі т / іііпагіксіа (?) егсііпі іоучігсГі 
к и пит я пребывал н темноте, он сделал 
мне светлой ночь; / я находился но мраке, 
он заставил для меня взойти солнце 
(( }ВМ 39 Л ); ікі ]а 1 )!ца кип іоуиги .ѵицизсіигп 
второго числа на восходе солнца я сра- 
зился (МЧщ); 3. преодолевать (?): кесіп- 
схІ 7 . іогі і) іа Іи ] б#іі г яиѵіп іоуигир <,:г( 1 і- 
пііі# оітицца і<?^Га І і п преодолев воды глу- 
бокого, непреодолимого моря, достигну-ка 

Я »лѵіт*п 0Кр ° ВИЩ (?Т ѴІ "рим Л Іа)- 

ТОтІЖТІІ іеоір. название реки (?) (МЧ зв ). 

Т0ГШШІ8 живое существо: іоуигтШу 
ІеіасіИіг те, кто поедает живые существа 

11 «Уз»)* 

ТОТШШ: іоуиги ІотШи законно, по 
всем правилам: с іі к а ] і а к і іептігпі 
е п і с іі к еёіка Іоуиги іотіііи «аНУтУг 
нашу зетѵілю, находящуюся в Чукае, мы 
законно продали Эничуку (СЗр 107 3 ). 

° Ср. іоугц. 

Т0ТІІ8: кііп іоуия см. кііпіоуид. 

ТОТІІТ восход: кііп іоуиііа на восходе 
солнца (ТТ ѴШ /•>•>). 

Т0ГІІ2 см. іоциг. 


тогигшс девятый (ХТ Ѵ. ( ). 

“ Ср. іоцигі'пс. 

Т<Ц I 1 . ставка, резиденция (МК III 141); 
2 . город: и 1 и у кісіо цатау Ьосіип іо] цар- 
У’іі)а Іеоі ЬпгсШаг большой и малый, весь 
народ шел до ворот города (ТТ II Л, ?я ), 
о 1 о^ ііівйг- устраивать лагерь: іііхіігза 
Іоріу ко сі кбгіір Ьегк ]егі^ / ріас] Ісіпіаха 
іісіха з 1 у ка егіо нужно, чтобы он («оена- 
чальник) устроил лагерь, найдя подхо- 
дящее, укрепленное место; / чтобы воинов 
своих он не пускал далеко, удерживал 
( С ВА : 12іу); у ѵ ап іо] с-и. уап I. 

ТО] II пир, пиршество: апсііп 5 о у о у и г 
Я а у а а Ьесііік іо] Ьегсіі . . . іигііі# аьіаг 
ііі г!и§г хигшаіаг сиЬи]ап|аг„ ціпіігіаг аьа- 
сіі’іаг ісіііаг после этого Огуз-кагам устроил 
большой пир . . ., ели и пили различные 
яства, различные напитки, мясные блюда (?) 
и кумыс (ЛОК Юд); циѵгауіі» циѵгауца . . . 


іо ] іі и іо]ца от общины к общине. . . , от 
празднества к празднеству (~ от пиршества 
к пиршеству) (ТТ ѴШ С 5 ) . 

о іоі яиѵгау пир, празднество (?) 
(СЗр 43 ,,,). 


ТОІ Ш глина (МК^Ш 141). 

ТО} IV [«мт. туй, іЬиаі] бот. 

пустырник (?) (МК III 141). 

ТО] V народ, толпа: іо] іо 1 (1га сі і [со всех 
сторон] собирался народ (МК III 447), 

ТО] VI яоол. дрофа (МК III 142). 

а Ср. ІО§. 

ТО]- I наедаться, насыщаться (а прям., 
и парен, знач .): цагУп і о ] сІ Т буке, желудок 
насытился (МК III 244): ] У у і р коуіі іоітах 
когі 5 н я Ьа'/іі/яиі оі таіуа душа скряги, 
сколько ни копит он, не насыщается, 
глаза его завистливы, / он — раб имущества 
(Юг С 25 ,). 

“ Ср. іосі-, іо2-, іох-. 

тод- II прекращаться, иссякать: ііі р і п— 
ііакі ]ііпсіі 1 о]ишаг ьеуа жемчуг на дне его 
для тебя не может иссякнуть (^ВN 385 4 ). 

ТО.ІГІЩ титул (?) (КТб 53 ). 

Т0.1ТІІНТТІЩ- побуд. -побуд. -побуд. от 
ЮІ- (МК ІІ 173 ). 

ТО]Ш I [кит. Ж К даожэнь, сіаи-ііп] 
буддийский монах: і о і і' іч Ьиг/апца ]икііп(Іі. 
монах поклонился будде (МК III 84). 

а Ср. Іо ]ип. 

ТО]ІІѴ II и. собств, (113 р 10 83 ); іо^іп: 
соц и. собств. (СЗр 73, 3 ); іо]'іп циГі 
яііа и. собств. (СЗр 84 Г) ); ійа^іі іо]'іп с.и,. 
іаайа... 

ТО.|ША(} и. собств. (ІІЗр 72г). 

ТОІІШ буддийский монах: сіігіі 1 о[ип 1 аг 
яехікіі# Ьоіир іаугі Ьигуапца іпса Іер 
а ] і і и бІипШаг тогда монахи, охваченные 
сомнениями, гак обратились к божествен- 
ному будде (ІИ § ІІІ 39ц) . 

. ° Ср. іоі'іп I. 

тодііоио к. собств. советник тюркских 
каганов в Восточном каганате (Тоіі|). 

п Ср. іоп^ияия. 

ТОЬ- 1. наполняться: еіі^ яагпая'У Іо1<ІУ 
аііип кйшііз казна правителя наполнилась 
золотом и'Іеребром ((^ВЖ^Л'!^)-, апіі] ѵисісіі 
Ьігііі кбуиііаг Іоіир / а п У ц іасІУ Ьігіа а/ип 
іоЬи іер пусть любовью к мему напол- 
нятся сердца, / воспоминаниями о нем пусть-, 
наполнится вселенная (Юг В~ : ,): 2. закан- 
чиваться, завершаться: іігі^Іікі Іоійі Ьи 
а ] і о 1 сі У п У !] жизнь Ай-1 олды подошла, 
к концу (ОВК 5 1 4 ) ; 3. становиться полной; 
(о луне)-. Іоіпп Ьоіха іо 1 ьа агипсіа іагиг 
если наступит полнолуние и [луна] будет 
полной, в мире станет светло (ОВі\ 63 2 ). 

о іоі- Ьйі- пары, заканчиваться, завер- 
шаться (Зиѵ 39 і8 ); іоі- іо*- пчрн. напол- 
няться: а у Т ГУ я 1 а г V цУхпацІап есі ІаѵагІаг 
ііга іоічип Іоьзип пусть их казна напол- 
нится имуществом ( — богатством) 

(Зиѵ 118щ); Іоі* іііка- пчрн. заканчива ться, 
завершаться: іи]уи1иу ЬіІ^Ііійо ]о 1 ІоішУн 
Іикашій іісііп апіп апіау і е і і г так как 
путь познания [на этом] кончается, поэтому 
ее называют так (ТТ V 5 7д ); ІиЬІица іоі- 
см. ІиЫи. 

ТОГАЬА- наполнять, пополнять: ппііікка 
пеоіі еііпои кегак . . . / уагіпа і о I а 1 а р 
аяііуи кегак как следует вести себя пра- 
вителю, , . . / [каким образом] следует ему 
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пополнять казну и [затем] расходовать 

\()ВН 7]). 

" Ср. іоіиіа-. 

то кА наш? пята, пятка (МК I 502). 

ТОкОІ: а] іоігі’і см. а] III. 

ТОкТ А- I 1. накручивать, наматывать: 
оі | ііг) іо!'(а<І7 он мотал шерсть (МК III 289); 
2. надевать, прикреплять серьги: с|іг ]'епсіі 
іоіуасіі девушка надела серьги из жемчуга 

(МК III 289). 

ТОкТА- II сдавливать, схватывать 
(о резких болях а животе): апТі) чагпТ 
іоі ','я г у него схватило живот (МК II 288). 

ТОкТАТ I серьги: ) е г> е іі іоіуау жемчуж- 
ные серьги (МК II 288). 

ТОкГАГ II см. Іоіуач I. 

ТОЫААГ* I возвр. от іоіуа- I: о! о7іуа 
Іііп ІоІ 7 аіНІГ ом сматывал себе шерсть 

(МК II 241). 

о иГіп- іоіуап- см. иіі'п- И. 

ТОкТАМ- II ѳо.чвр. от іоіуа-: ег Й7.І 
іоі уа псІТ мужчину тошнило (МК II 241). 

о ет§Йп- іоіуап- см. еті?йп-. 

ТОкТАО I 1. схватывающие боли в жи- 
вые: іоіуач Ьоіир хоптаьаг если возникают 
боли в животе и не затихают (КасН І**); 
2. муки, мучения (МК II 288); іо куш 

Т8 іа і)Ѵ 8 аба іисіа іоіуачіаппіа в муках 
болезней, притеснений и невзгод (ІЛ р II 74 ;! ). 

> ет§йк іоіуач см. ет$ак. 

ТОкУАО II тиски (?): Ьігіні іоіуаціа 
(питіи а Іі* один из них тисками перехва- 
тил мне дыхание (Зиѵ 7.^). 

ТОкТАОкІТ: етдакіід іоіуачіі'у см. 
*т#ак!ід. 

Т0І.ТА05І2: етдакяіг іоіуацвіг см. 
ет^аквіг. 

ТОкТАЗ- совм. от Іоіуа- I: оі тупіу 
Ьі г 1 а ]иц і о I у а я сі 7 он со мной сматывал 
.шерсть (МК II 220). 

ТОкТАТ-: етдйі- іоіуаі- см. ет#йі-. 

ТОкТІК}: чар іоіуич см. цар I. 

- Ср. Іоічич. 

ТОП I полностью, сполна: иіия Ьосіип 
а І у и о и ѵ г а <) I іТгіу іа діа ]и ехігка]'ц ТуІа ]и 
(с$»іа іоі і іигигіаг е г I і все люди собрались 
и, восхищаясь песней, сочувствуя и плача, 
толпились вокруг (КВ 71-), 

~ Ср. іоІи I. 

ТОкІ II град: бсічйг чоіивиг [кег]ікчіу, 
іоІТ іііьаг с( а г ]ауат несвоевременно посып- 
лет град, пойдет снег (Зиѵ цэ7*); Ь и I Т ( 
огіір кок бгііікіі / іитап Іигир (ійгіір?) 
іоП 3 а у сі I поднялось облако, и небо покры- 
лось [тучами |; / поднялся іуман, и пошел 
град (МК I 139). 

ТОкР см. іоіи I. 

Т0к()АР(- см. іоіуап- I, II. 

101.011 полный, упитанный: іаугіеіат 
Іаі)а[іШ)] ішпзиуіуа оуьаіі іор Іоіци ьеѵіо- 
1 і|Т кбгііа ікі чоіі его божественные, пол- 
ные, подобные хоботу слона, приятные, 
прекрасные две руки (ІЛ% III 24)]). 

ТОІДДО надувной мешок; бурдюк (?) 
(МК II 289): ]егпа X іуасіаг .Ѵічаг ііічііііг 
Іпса цаііі ут кіпі ) е 1 кіісіца іоЦіщиу йгагса 
деревья набухнут (?), подобно тому как 


если бы кто-нибудь надувал ветром {букв. 
силою ветра) надувной мешок (Ц7, ; О- 

° Ср. іоіуич. 

тоюиотАм- надуваться подобно надув- 
ному мешку (~ бурдюку) (МК II 351). 

ТОкТИК- побуд. от іоі-: о! а('ац ІоІіигсіТ 
он наполнил чашу (МК II 175). 

ТОкІІ I 1. полный, наполненный ( в прям, 
и персн. янач.): іоіи ісіія полный сосуд 
(МК III 232); Ь и 1 и п ЬоІтауТІ яеп а) Ьі1»і 

іоін не становись пленником [женщины], 
о, полный мудрости (С>ВЛ 323 1:і ); чочиг 
ЬоІсІІ <} а сі у и яеѵіпсі Іоіи заботы его стали 
ничтожными, а радость — полной (ОВЛ' 55 4 ); 
2 . полностью, сполна: 4040274 ! Ьи 1 >а і 1 • Ч 
пш]ап аі іоін трать эти богатства, сполна 
получай воздаяние (( )ВК 316,); 3. весь; 
все: апіа бігіі к а п са П 8 а г і е!і» Ьео іаиси 
іаиси еіі «аІТпір іоіи еіііхіпііп ерті' ача 
кііезих еііігчіп Ьгатанча іеігіі кбпір затем 
правитель-бек кйпсапа.чйга, у которого 
кусками свешивалось мясо и из всего тела 
текла кровь, обессиленный, обратил свой 
пристальный взор на брахмана (Иі& Ш 33 -,) ; 
1 а 1)7 и Іи у кбгкііі Сіпііуйг оі агчіап чапі кокга- 
тіч іу# Іоіи іігііпсіііа іікііі# Твой звонкий, 
красивый голос разносится повсюду ( буке. 
во всем мире), подобно рычанию льва 
(Зиѵ 346.,]); 4. полная луна, фаза луны, 
когда диск ее виден полностью: с|апі оі 
кічіеіа ооіігтіч іаіи / 404117 . цакіТ с1ип|а 
егікіі іоіи где они — избранные из людей; / 
мир стал пуст, и полная луна (?) стала 
ущербной (0В/\ 340,). 

О Іоіи чатау пари, весь, все (Мап Ш 35.,.,; 
Зиѵ 649*); іоіи ііікйі пори, полностью, 
целиком: пот е!і#і а і 1 1 у пот еічііпі# іоін 
ііікаі Ьі ііізгйк а кбдііі огііііт буке, я воз- 
будил у себя желание полностью переписать 
драгоценную книгу, называемую „Предво- 
дитель книг" (Зиѵ 1 1 д 7 ); сіу іоіи см. сіу I; 
копіі Іоіи см. кбпііі I. 

о Ср. іоі» I. 

ТОкИ II и. собст I. (II Зр 49.,). 

ТОкИкА- напол пять: ]а 7 г/. )ег ііхаіа 
опіЬ'ІІ еѵіп/іігір аеи іоіиіаг зеп чагпац 
е ѵ і и собирая зерно, произрастающее 
на бурой земле, / ты наполняешь амбары 

(О В Л 385- ). 

“ Ср. іоіаіа-. 

ТОМИЛИ} полнота: аііт егсіі а і і о 1 (1 і 
Ч’іІчТт іоіи / егікіі іоіиіиц іикаг сІ7. ііій 
звали меня Ай-Толды, деяния мои были, 
[как] полная луна; / полнота стала ущерб- 
ной, и я сам подхожу к концу, к смеши 

(^ВN 109]). 

тошн оружие, снаряжение: | а 7 У $ап 07414 а 
ііііучі ікі іоіит / Ьи ікі іоіитсі'т ] а 7 і ) ег 
б 1 ііт чтобы поразить врага, он должен 
иметь два вида оружия; / от этих двух ви- 
дов оружия враг его погибнет (С>В/\’ 126 ]3 ); 
ІауТча Ьбгіча еііпхіі іоіши пусть готовится 
оружие против врагов и волков {С В К 334,). 

о іоп іоіит см. іоп. 

тоьимкАк- вооружаться, облачаться 
в доспехи: ег іоіитіаіиіі муж облачился 
в доспехи (МК И 266). 
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ТОІЛІМНІѴ снабженный оружием; воору- 
женный: саѵіцтІя кііг аір ег ]ета $бг1аші8 / 
ег бсігііт кегак $гі іоіитіиу іетій знамени- 
тый, храбрый муж также сказал: / „Воины 
должны быть отборными, войско — воору- 
женным" (ф ВК 125 8 ). 

ТОШИ полный (о луне}'. іоіип Ьоіча 
аікііп а2ип^а іагиг если [луна] становится 
полной, от нее идет свет [всей] вселенной 

{О в к зо 5 ). 

ТОНН?: іоіиц ііікй и. собсте ЛІІЗр 70, 0 ). 

ТОМ холод (МК I 338). 

томіь- охлаждаться: бііір Ьиіііп еііігі 
іоті'ІТр іек ]’а1Тциг ціѵакі іачіпіа Ьіг іапси 
еіі іотіітаіі он умер, все его тело похоло- 
дело, и только не остыл небольшой кусочек 
тела около сердца ( Зиѵ 4 20 ). 

° Ср. іотГі-. 

ТОМЫ- 1. охлаждаться, остывать: 5ііѵ 
іотіісіі вода остыла (МК III 294); 2. перен. 
омрачаться, опечаливаться: цаІСІІт кодііі 
іотіііи я остался с опечаленным сердцем 
(МК III 295); егіо 507 ка іогпііг кічі кбціі 
іегк от неприятных слов сердце человека 
быстро охладевает 376.,). 

а Ср. ІОШ1І-. 

ТОМЬШІІ: іоуги ІотГійи см. іоуги. 

томит 1. холодный (?): іотІТу осі 
холодное время (Зиѵ 590 3 ); 2. холод: кіяі 
іотііусііп іііга$<іі люди дрожали от холода 

(МК II 217). 

° Ср. іотіиу. 

ТОМі/ІТ* побуд . от ІотІѴ- 1. охлаждать, 
остужать: оі .чиѵ іотііііі он остудил воду 
(Мл II 344); 2. перен. приводить к охлаж- 
дению ( — отчуждению); омрачать: ііідіік 
|ііг асіу 502 кіяі^ іотІТіиг сумрачный лик 
и колкие слова омрачают человека 
(ОВІѴ 192;); кііѵагіік ахіузіг кодііі ІотІІіиг 
гордость бесполезна и омрачает душу 

(ОВН 161 8 ). 

ТОМІЛТШ іоуиги іотіііи см. іоуигц. 

ТОМШГ 1 . холодный: іотіиу цасііг цШац 
холодные, суровые зимы (МК II 53); 

2. холод, охлаждение; простуда (?): ]ё1 

іотіиу іо2Іи§; І5І^і$х кеіагііг [это] исцелит 
(буке, удалит) лихорадку, вызванную про- 
студой (Каск II 1<і 0 ); ]ё1 іотіиу іохііі^ 

циіуац апуца загаьиг [это] будет действо- 
вать (буке, будет годиться) против болезни 
ушей, вызванной простудой ( Кас/і II 1 юо)* 

3. перен. мрачный, суровый: біііо ]іігі 
іотіиу лик мертвеца мрачный (МК I 463); 
іотіиу ]иг!«о Ьгатапіаг бра.мины с суро- 
выми лицами (1Л% 111 17 17 ); іотіиу [игІи# 
а 1 а ѵ а к і ]ек демон Атавака с мрачным 
ликом (ТТ Х354). 

о Ср. іотГіу. 

ТОМШТкАИ- 1. находить, считать холод- 
ным: оі Ьи оуигпі іотіиуіапсіі это время 
он считал холодным (МК II 273); 2. охладе- 
вать к кому-л.: оі аг)аг іотіиуіапсіі он охла- 
дел к нему (МК II 273). 

ТОМКОМ: іотгит ^і'уас деревянная 

колодка (МК I 485). 

Т0МНІІ5- сов.м. от Іотиг- I: оі тепіг] 


Ьігіа ]!уас іотги$<1 1 он делал со мной 
колодки (МК II 213). 

Т0М81І0 е.и. іитвиц. 

Т0МІІ8 и. собсте. (ІІЗр 38 5 ), 

томик- і делать чурбан, колодку: ег 
]Іуас іотигЛ мужчина делал из дерена 
колодки (МК II 85). 

ТОМОК- II: цап іотиг- см. ^ап I. 

ТОЙ платье, одежда: ]аг)Т агі'у іоп кесіір 
надев новую, чистую одежду (Ѵі& I 29 12 ); 
оргац іоп ветхая ( — изодранная) одежда 
(МК I 118). 

о іоп кейіш пари, одежда: агіу щпир 
агШпТр ап у іоп кесіітіагід кесіір Ьасауіа 
іитр тіі) цаіа Ьи сіагпіпіі чбгіазаг если 
они, чисто умывшись и очистившись, надев 
чистую одежду, соблюдая пост, тысячу раз 
произнесут эту молитву (1Л§ II 42 39 ); іоп 
оргая пари, одежда: [угла а]іи іиг$а егаі 
Ьаіісііп / ас? Наш іоц'і ]а іопіп орі а^іп 
и еще следует спросить воинов об их 
состоянии, / голодны ли они, сыты, [имеют] ли 
одежду (С)ВЛ ! 191;,); іоп іоіит пари, сна- 
ряжение, доспехи: Ьи а ] і о I сП е«і кбг 
аі іоп іоіит /а]иг коп<№га]іп іариуца )о1ит 
Ай-Толды подготовил коня, снаряжение 
и говорит: / „Направлю [себя] по правиль- 
ному пути служения" (^ВN 45 13 ); іоп 
іопапуи пари, одежда: ачіп іскіівіп іопіп 
іопапуи$Іп ііікаіі іу^іігчаг если он в пол- 
ной мере предоставит ему пищу, питье 
и одежду (Ѵіё П 15 13 ); іс іоп см. іс; кеіііт. 
іоп см. кесііт I; циіац іоп см. циіач II. 

О Ср. іоп. 

ТбN одежда (Ь'і % III 38 П ). 

° Ср. іоп. 

ТОМАМ- одеваться: ]апа цоріТ ] и п сі Г 
іопапсіі ііікаі он встал, умылся и полностью 
оделся (ОВ/Ѵ З57 30 ); ]'аді агіу іоп іопапір 
одевшись в новое, чистое платье ( Зиѵ 487-). 

ТОМАМОШ*. побуд. от іопап- ( Зиѵ 477»). 

ТОМАМТІІ: кейдіі іопапуи слт. кесі^іі; 
іоп іопапуи см. іоп. ^ 

ТОМАТ- одевать: оі тупі іопаііі он за- 
ставлял „меня одеться (МК II 312). 

ТОМСІ портной: ауісі Ьііі^сі ]’а і.ч іиі- 
уисі / ]а іопсі еіііксі казначеи, писари или 
делопроизводители, / или же портные, сапож- 
ники (^ВN 186 13 ), 

Т0N^^^^^ и. собсте. советник тюрк- 
ских каганов в Восточном каганате 
(БК Ха и )._ 

° Ср. іо]идид. 

томьит 1. имеющий одежду:, іаіаг) Ьосіи- 
пиу іопіиу сТуа] Ьотіипиу Ьа ] цПіІш нагой 
народ я снабдил одеждой, бедный народ 
я сделал богатым (КТб-?д); [іогіііпсі] Ьіг 
кбк іопіиу аіііу Ье^ егтіч [четвертый] из них 
был бек в голубой одежде, на коне 
(Зиѵ 6 2 ); 2. предназначенный для платья, 
одежды: ікі іопіиу Ьо? Ьііа аіап Ьица бязи 
на два платья и вол (МО ІѴ 12 ). 

о іопіиу кесіітііз парн. имеющий 
одежду, снабженный одеждой (Зиѵ 360 22 ); 
игип іопіиу см. игип. 

Т0М8І2 лишенный одежды, раздетый: 
ібга а58Іг іачга іоп5І2 іаЬіг іаЫац Ьосіипіа 



(іга оіигіпт я сел (т. е. стал править) над 
бедным (~ плохим?) народом, у которого 
внутри не было пищи, а снаружи — одежды 

(КТб 26 ). 

ТОО 1 мерзлый, замороженный 
(МК Ш 356); 2. холод (?), мороз: ішшсіа иіи'/ 
Ьіг іа? Ьаг егсіі она изійпсіа іоу іацТ шиг 
Ьаг іигиг здесь была высокая гора, на ней — 
стужа и лед (ЛОК 2б 5 ). 

тод п неполый, сплошной: іоу цапіТ.ч 
неполый камыш (МК III 356). 

о Іод Ііігак твердый, непреклонный: 
Ьи Ьеоіікка а.чпи ііір а.чІТ кегак / аіті аір 
Ч а **7 е|игс ]апа Іоц )Іігак чтобы быть беком, 
нужно быть из знатного рода, / [быть] 
храбрым, твердым и непреклонным 
(ЦВМ 150->), 

ТОІ) III: іод іид звукоподражание стуку, 
производимому падением одного твердого 
тела на другое; грохот (МК III 356). 

„ т ?0- замерзать: кбпіікі гщііік іоу'/а] оі 
кйпачка оіигиг оі как замерзнет его сосуд, 
он находится на солнце ( ТкЗ ІІ 88 ). 

Т0Г)А 1.1. леопард (МК III 368); 2. герой: 
аіі ібгіііапсі оі ?г$і$ іода четвертый 
из них Али, доблестный герой (Юг С^.*); 
хеіі сіігіі коп і іоІНа кігсіід іода ты вступил 
на праведный путь, о герой {ЦБК 14, 0 ). 

о іода аір пары, храбрый, доблестный: 
пе^іі ісг $&іі#і1 іода аір послушай, 

что говорит доблестный муж {ЦБК 350] 2 ); 
иций] и-,- Ьііійіі# іода аір ііігак мудрый муж 

с і°± е . ст ': ым се р д ц ем іо в к б 8 ). 

Т0Г|А II и. совете. (МК III 368); іода аір 
ег и. совете, тюркское прозвихде легендар- 
ного царя Афрасиаба (МК III 149, 368); 
іодаяадип и. совете, и титул(ІЛ# II 81 е8 ). 
іода іе^іп и. совете, и титул (МК III 368); 

^тпп^ а СМ ' і аг,г; °ги1 іода см. оуиі II. 

совершать геройские подвиги 

(МК Ш 405). 

ТОдрАВІЬ- см. іодіагі'І-. 

ТОГ)ІТІ! іодіі'і іиіцд и. совете, 
и титул (ІІЗр 74 7 ). 

ТО^ИА-: іоці- іодіа- с.ѵ. іод'і- I. 

ТОдМА: іодша Ьацві и. совете. 
(иЗр 16 2 7). 

ТОдКА I этн. название племени (КТ647). 
ТОдНА II: іодга вет и. совете. (Тон я ). 

ТОдТАКІИ-: ауіагі‘1- іодіагі'І- см. ауіа- 
ГІІ-. 

Т0дИ8- см. ібдіія-. 

тодиг дикая свинья, кабан; свинья: 
іоуіі7 а І17 агі-уіасіі кабан ранил лошадь 
клыками (МК I 304); иО цо]іп іодиг цаг 
ос) і гак іаці^иіа иіаіі іікіій іеііпт огіи^іап# 
оігігіір убив коров, баранов, свиней, гусей, 
уток, кур н еще множество других живых 
существ (Зиѵ 4 ЗІ ), 

о іодиг дШ календ, двенадцатый год 
двенадпатилетнего животного никла лето- 
счисления (МК I 346; ІІЗр Ш і; Т’Г VII 14 15 ); 
іодиг тегбакі поросенок (МК I 480). 

тодихеі охотник на диких свиней, ка- 
банов: іодигсі ЬаІІцсі ке]іксі адех іигацеі 
Ьоііитиг егваг . . . $тіі апі Ьагса бкііпііг 


Ьі ? если мы были охотниками на [диких) 
свиней, рыболовами, ловцами оленей, [про- 
чей] дичи и птиц, ... то во всем этом, 
теперь мы раскаиваемся (ТТ IV 

ТОР I кушанье, приготовляемое из пше- 
ницы и овсяной муки (МК I 318), 

* І: *°Р Іоіи очень полный 

{(ЦВМ 227-). 

ТОР III шар, мяч (МК III 80). 

ТОРЩ- затягиваться тучами (?): Ье.чіпс 
іаугі іорТпаг цогціпсі? ]е1 іигиг кеті аціа- 
гТІиг (?) оіііг мятая [опасность], когда небо 
затягивается [тучами], поднимается страш- 
ный ветер, лодка переворачивается и гибнет 

(КР 18 .,). 

Т0РІ0 I шар, мяч: іорхц іиѵиісіі шар по- 
катился (МК III 80); оі тепід Ьігіа іоріц 
цариьсі? он со мной хватал мяч (МК II 113). 

ТОРІ0 II см. іоЬ'й}. 

ТОРЬА- собирать: ] и ) я а цаіпі Ьоічаг 
іоріа^ціиц аір егтіч если тонкое (мягкое?) 
станет толстым (твердым?), то собрать во- 
едино трудно (Тонцз). 

ТОРИНИ- возвр. от іориі-: іаш іоріипсіі 
в стене была пробита брешь (МК II 242). 

ТОРНА- сохнуть, высыхать (о траве) 
(МК III 277). И 

Т0РКА0 земля, прах, пыль: цагіі^ас 
и}'а$!п<Іаф іоргацпі .чііі Ьігіа цаіір ісі>и 
оі нужно землю из гнезда ласточки смешать 
с молоком и выпить (Баск І й() ); с|оои Ьіг 
аѵніса цага іоргадТ^ / иіиу тед^и еі цоі 
оставь эту горсть праха / и стремись в ве- 
ликую, вечную страну (ЦВМ 389 в ); оі аііп 
іоргацца а^паШ он дал своему коню по- 
валяться на земле (МК I 267). 

о іоргац диЫиг . Сатурн (Т'Т VII 1 58 ); 
ваѵ'і'х іоргац см. вау!*; іог іоргац см. іог 1. 

Т0РНА8- покрываться пылью, превра- 
щаться в пыль: і е і' цигир іоргаьсіі земля 
высохла и покрылась слоем пыли (МК II 206). 

ТОРНАТ- вьм|аптывать, выбивать: ц 0 ] 
оіи)' іоргаШ овцы вытоптан травѵ 
(МК II 330). 1 у 

ТОРИ- накладывать, складывать (?): 
іоциг цаі іори 11І117 апса іегіігііп 

девять слоев потника наложи, дай хоро- 
шенько пропотеть (Т/іЗ Н77). 

ТОРИИ- 1. разрывать, прорывать, раз- 
верзать, пробивать (Зиѵ 644 2 ): іеіішііо- 
кегіік Ьат іориіьа сагі§ чтобы проры- 
вать вражеские [ряды], [военачальник] 
должен быть упорным {(ЦБ N 175 п ); Ьи 
оі сагід іориі^ап это муж, который проры- 
вает [ряды вражеских] войск (МК I 519); 

2. быть пробитым, продырявленным, про- 
сверленным: ііі іориЫі отверстие было 
пробито (МК II 119); іетііг іориісіі в железе 
было сделано отверстие (МК I 520); 3. сни- 
мать (одежду): ег іошп іориісіі мужчина 
снял свою одежду (МК II 119). 

о бі- іориі- см. бі- I; бікііг- іориі- см. 
бікиг-, 

Т0Р^^ТАN: кок іориіуап см. кок VIII. 
ТОРИИГА0 I вот. мирт (МК I 502). 
ТОРИИГАО II с .я. іирціуац. 

ТОРИИ пшеничная мякина (МК 1 405). 


торішыіг содержащий, имеющий мякину 
(МК I 499). 

ТОРШПГАМ бесплодная глинистая ме- 
стность, покрытая пылью: яиЬигуапба еѵ 
Ьоітая іоригуапба аѵ Ьоітаз на кладбище 
не бывает дома, в местности бесплодной, 
покрытой пылью, не бывает охоты 
(МК I 516). 

Т0РІІ2: іорих громоздкий тюк 

(на спине животного ) (МК I 365). 

ТОр I сытый: к е ]' і к ]е]и іаЪічуап )е]и 
оіогиг егіітіг Ьобип ЬоугТ іоц егіі мы жили, 
питаясь оленями и зайцами; народ был сыт 
(Тон 8 ); зетіг Боіза 7і іоц аѵіп аѵіатаг 
если собака разжиревшая и сытая, она 
не. станет преследовать дичь ((} ВИ 180-2)). 

о іод Ьауі’гяид толстая кишка (?): іоц 
[Ьау Іг] 8 иціі'п бптіч цагіца [средство] от 
язвы на толстой кишке {Паск II І 3 ); іо^ 
Ьад богатый, насыщенный (в прям, и перен. 
знчч,): когріі кітіу ЬоІ$а цаГі [оц с 1 7 а ] / 
Ч’ііка кисііп Ьоітаг ап! іоц Ьа] если чья- 
либо душа бедна, /то насильно ее не сде- 
лаешь богатой (МК III 239); іоц іоби норм. 
сытый: а/ип іег#іпііг теп Іііакіт исіи / ага 
ас Іигиг теп ага іоц Іосіи я обхожу свет, 
следуя своим желаниям; / бываю то голо- 
ден, то сыт (<ЗВК 210{,); Ьоуиг іоц см. 
Ьоуиг I. 

ТОО II услада, утешение (?): гщуіі іег 
?.чіі^і1 Ьи Ьа}іід оцТ / кбуйі яіггі кігіа а] 
коціит іоці послушай, что говорят, про- 
читай этот бейт; / тайну сердца храни, о ты, 
услада моего сердца (СВІѴ 200 3 ). 

ТОО III кусок: ц і Ь г і і и п і I) ?какіп 
агсаг цаці іоциг оіи/ іоц Ьбгка і?г^а аІіГт 
я взял напрокат осла Кыбрыту за плату 
в двадцать девять кусков бязи (СЗр 3 5 ). 

ТОО IV [кит. ту, іЬоѵ] 1. лысый 
(МК I 332); 2. безрогий (МК I 332). 

ТОО V: іоц іоц звукоподражание стуку 
(МК I 332); іоц іоц Ьоі- ссориться: егкізі 
Ьігіа іоц іоц Боібі между мужем и женой 
были ссоры (МК I 333). 

ТОО VI: іоц Ьб^пі и. совете. (II Зр 9 9 ); 
іоц іешіг и. совете. (Е Ю 0 ) . 

ТОО- см. іоу-. 

Т00А I: Ібга іоца см. ібга И. 

ТОО А И и. совете. (ІІЗ р 11522). 

ТОО А- с.и. іоц'і- I. 

ТООАр- и. совете. (ІІЗр 74 !8 ). 

Т00І- I 1. бить, ударять, стучать: оі 
циііп іоціеіі он ударил своего раба 

(МК III 268); ікі еіі&і ига кбкіігіп іоя'і]и 
двумя руками ударяя себя в грудь 
(«Ь'нѵ 626,,); ацги еідіп іоці'бі цари', тихо 
рукою он постучал(ся) в дверь (С ВК І90 17 ); 
2 . вбивать, вколачивать: іпса іигзип цаііі 
іешіг цагуициу |)ег]ка іоцізаг пусть стоят 
так же, как если бы железный кол вбить 
в землю ( ТТ IV В 43 ); 3. биться, стучать 
(о пульсе , сердце); ікі цаіа іатігнп іоцір 
исііпс 1 о<| V і и итаіі'п ііпа іигиг мой пульс 
стукнул два раза и в третий раз уже не 
н состоянии биться, останавливается 
Ф’іё III 37;) 6 ); 4, ковать, выковывать: 
іетіігсі цШс іоціеіі кузнец ковал меч 
(МК III 2б8); 5. бить, разбивать, громить: 


Іоц и г егі§ е^іга іоці'бі девять мужей он, 
окружив, разбил (КТб. 1(і ); оі а] Без [е^іс- 
тіка . . . іаіаг Ьігіа цаіі іоцібпп в тот же 
месяц пятнадцатого [числа] ... я встретился 
с татарами и разбил их (МЧ ]8 ); 6 . класть: 
ца]Ті кізі Баз а */ г 1 7 Ьоізаг Ьи ѵи Ьог|а 
іоцір іезііп если у кого-либо будет голов- 
ная боль, пусть он этот амулет положит 
в вино и выпьет (ТТ VII 27 ]2 ); зекігіпс 
кип ѵипі аіі'р ко]йгйр кііііп эіір цага іуак- 
піу зйііуа іоцір ісір на восьмой день нужно 
взять амулет, сжечь, взять золу и, положив 
в молоко черной коровы, выпить 
(ТТ ѴІІ26] 4 ); 7. устанавливать, воздвигать: 
апіа кіп іоргац цага іат іоціци кег§;ак 
затем нужно копать землю и воздвигать 
стену (ТТ ѴІ 82 ); 8 . поражать (о болезни^ 
нечистой силе и т. д.); егпі }еі іоціеіі 
мужчину поразила нечистая сила 
(МК Ш 268). 

о іоц'і- іоціа- парк, бить, ударять: 
Ьеп/ап цауаііп іоціг іоі) 1 а]иг егсіітіг мы 
избивали хлыстами и прутьями (Мчіігі- 
зіт. 89); ]ая іоц'і- см. ^ая I; }обиу іоці- 
см. ^обиу; добиу Іоц'і- см. ^о2иу; яиѵ 
іоц'і- см. яиѵ; иг- іоц'і- см. иг-. 

° Ср. ^о^и-. 

Т00І- II ткать: Бог іоцібі мужчина 

ткал бязь (МК III 268). 

ТООШ- побуд. от іоці- I (Опі), 

ТООШІЬ- см. іоц'іі'іі-. 

ТООІУЫ: ііп іоціуГі см. Іі'о. 

ТО0ІБ: цапіигтіз іос|ж! см. цапіигтія. 

ТООІЬ- страд, от ІО^І- II: Бог іоціібі 
бязь ткалась (МК I 21). 

О Ср. іі^иі-. 

тооіит стройный, красивый, изящный, 
-о: іоціИу іоіип а] іед' ]й 2 Іи^-а с лицом 
красивым , подобным полной луне (Зиѵ 574-); 
ікі ісіиц цоІІагТуТг оі апсиіаіи іоціііу заІі- 
іі и г 1 а г две священные рук^Твои так изящно 
опущены (~ свешиваются) 1$ііѵ 349 4 ). 

тооім скот, предназначенный на убой: 
іац'і Ьіг циіи а.Ца Баг та/ оцір / кі.чі^ ачца 
йпбаг іоцітіаг іоцір еще одна категория 
[людей] [те, которые] не ходят на пирше- 
ства по приглашению, / а [сами] приглашают 
людей, забив скот (СВ К 

а Ср. Іоуиш I, іодит I. 

Т0(*ІМА(* деревянный молоток, коло- 
тушка: іоці'тац еіідіагіпіа іи іа держа 
в своих руках молоток (ІІір I 43 4 ). 

тооік- « озер, от іоц'і- I: ег іапЦа іоціпсіі 
мужчина стукнулся об стенку (МК II 147); 
9 г іоціпсіі мужчину побили (МК II 147); 
цШс Іоціпбі меч ковали (МК II 147). 

о ^обиу іоцѴп- см. ^обиу; ]о2иу Іоціп- 
см. ^о 2 иу. 

в Ср. іо^ип-. 

Т0(}Ш: і’іп іоді'г см. ііп. 

ТОСІІКІЛГ увенчанный короной (?): іігзиі 
іиіт'іч еіі^іуіг іе^ігті іоцігі'іу ЬаьТуіг оі 
Твоя рука, держащая трезубец, твоя увен- 
чанная круглой короной (?) голова 

490 2 і ). 
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Т00І8 I битва, сражение, бой: 
ісга игІзШп я сражался в бою (МК I 367); 

!Й (ІІ тепі пошли меня сражаться 

(МК Ш 172); ]ау?у 5Іі Іеііш Іиіча аггая 
хепіу / ІояГ^яа еѵіпша если твой враг рас- 
полагает большим войском, а ты малым, / 
не спеши вступать в сражение (<3 ВК \21 ѵ ). 

О Ср. ІОЯП8 II. 

ТО(ЗІ8 II к. совете. (МК I 368). 

Т00І8* сражаться: яатиу Ытип ІояШі- 
І«г ОНИ сражались всеми [видами] оружия 
(МК I 359); игаіта і.чід 5?п сагіу { е г (оцТк | 
не затягивай дело, собери войско и сра- 
жайся {ОВК 127,). 

° Ср. {ОЯЫ8-. 

ТООІТ- I побуд. от Іоя'і- I: оі цари? 
1о Ч>НТ он заставлял стучать в дверь 
(МК II *Ю8); сіі а и іа Іофісііт я заставлял 
там возвести стену (~ вал) (МЧ 20 ); иіиу 
ки[уг]ио ІояШр заставив его бить' в боль- 
шой барабан (КР 32 4 ); о! я*1*^ іояШі он 
заставлял ковать меч (МК II 308); Ьеу§іі 
(ач іояіісііпі я заставил поставить вечный 
камень (КТм !3 ). 

Т(М}ІТ- II побуд. от Іоя'і- II: оі Ьбг 
ЬяІШ он заставлял ткать бязь (МК II 308). 

Т00ІТ- III насыщать(ся): Ьогяа Ь^кпіка 
ІоцИтіз кі.чі человек, пресыщенный вином 
и пивом (ТТ VIII / и ). 

ТООІТІЬ- 1. побуд. ‘Страд, от Іоя’і-: 
ахи ап і у і:егі і:бргауі ]ё! ііга ІояЦШр Іео^аг 
)ета или если пыль от него, поднятая ветром, 
коснется (Ш§ П 39 Я0 ); Тпса я а І4: і иіиу I іуас 
Ч а *»7 Іеіка ІояПТІТр яатіітіз іе§ 
ІіШіІаг яаті ІіТІаг они повалились, подобно 
тому как повалилось поднятое сильным 
ветром большое дерево (б’пт/ 625 14 ). 

Т0СН2ШС девятый: іоя'ігі'пс аі девятый 
месяц (ХТ По). 

ТО0ІЛ шестимесячный ягненок, овца: 
іоц 1 1 Ьбгі іеііікііп пусть [вместе] пребы- 
вают (~ выращивают ся) волк и ягненок 
(' овца) (МК I 106); Ьбгі іояП Ьігіа я° 2 * 
Ьоібі іеу волки и ягнята стали равны 

(ОВ/С 178 8 ). 

ТООШ0 1 достаток: к«?сІіт Ьігіа Іар іиі 
ЯагІіі іояіи-'іп довольствуйся одеждой и 
сытостью желудка (Юг й 18(} ); агіш Іоціиці 
Ьагса а с 1 Т я Іигиг / угаіі 5?ѵіпсі кбг ет^ак 
егііг достаток мира составляет голод, / ве- 
селье и радость его — страдания (С^ВХ 382 Г) ); 
с!*(аі Я'Ьа кішпі кбг.і зияі иці / Ьа]иІшач 
апі Ьи агиіі Іояіияі если кого-либо сделала 
бедняком ненасытность глаз, / то не сделает 
его богачом весь достаток мира (С)Ві\ 195.,). 

Т00Ш0 II 1. лысина (МК I 469); 2. отсут- 
ствие рогов (МК 1 469). 

Т0()ЫІ(2 ІИ: Іооіио Іетііг и. совете. 

(ѴЗр 22 ;ад ). 

Т00МА СИ. іоуша. 

ТО0МІ8 см. Іоут'із I, И. 

ТО0НІ I см. іоугц. 

Т00КІ II зтн. тохары (Тоіц-). 

ТОІ^КЦ, с.и. іоугі'1 I — III. 
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ТО08Ш геогр. название местности (?^ 

(Ш> 536о). 

Т008ІКС девятый (ХТ ЛГд). 

ТО<281Ш девяносто (МК I 437). 
тоозішс девятый: ІТсІІу асЫап? іагяа- 
гТр іоугипс огипяа кігйгіаг устранив (букв. 
рассеяв) [все] препятствия, они достигнут 
девятой ступени (5иѵ 74. 2 ). 

ТОС^ЗІК): кііп іоціия см. кііпіоувіи}. 

Т0081І8 и. собств. (ІІ8р 74 12 ). 
ТООТАМІЗ «. собств. (6 г 5р 57 3 ), 

Т001І I пряжка, застежка у пояса 
(МК III 226). 

ТО01І II: )ОІак іоци с.и. )б1ак; ібгіі 
Іояи см. ібгіі. 

тооч- стучать, ударять, бить: апіа ]апа 
Ьіг Ьгатап к?1ір оі аНип кііѵгйкио' іаууигіи 
Іояиіиг тогда пришел еще один брахман, 
ударяет в золотой барабан и заставляет 
его звучать (Зиѵ 96 14 ), 

° Ср. іоя‘і- I. 

Т001ІС лепешка (МК I 358). 

ТООІІЬ- I страд, от іоцц-: іояиісіі 

мужчину побили (МК II 129); яШс ІояиІсІІ 
меч ковался (МК ІІ 129). 

ТООІІЬ- II страд, от іоя?- II: Ьбг іо- 
ЯиЫі бязь ткалась (МК II 129). 

° Ср. іоя’іі-. 

ТООПЬА- приделывать застежку, пряжку: 
ег яа^іь ІояиІасІТ мужчина приделал к ремню 
пряжку (МК III 325). 

ТООШЛѴ благонравный, благовоспитан- 
ный; исполняющий предписания, обычаи 
(Ц5 Р 43 30 ). 

а Ср. ІОЯЫІиу. 

Т001ІШТ: ібгііііід іояиіцу см. ібгІІІіід. 

тоопм I скот, предназначенный на убой 
(МК I 396): Іояиш ]цгіір яи^^ияіа Ьісак 
«Тша ободрав [шкуру] зарезанного живот- 
ного, не сломай ножа на хвосте (МК I 472). 

° Ср. Іоуит I, іоя'іт. 

ТООШН II с.4?Д: Іоуит II. ** 

Т0(}1ДО- возвр. от Іояи- I: Іояит Іо- 
Яипсіі он забивал для себя скот (МК II 147). 

о игип- іоцип- см. игип-. 
о Ср. Іоя'іп-. 

Т001Ж0А I ручка сосуда (МК I 489), 
ТООІШОА II геогр. название местности 
в Кашгарии (МК I 489). 

Т001І8 см. Іояиг. 

Т0^^8ІNС с.и. іояигипс. 

ТО01І81/2: Ібгизііх іоцивиг см. ібгіізііг. 
Т00ІІ5 I скот, предназначенный на убой: 
Іаяі Ьіг я и [и азца Ьагшаг оя'ір кікі^ а.?яа 
ііпсіаг іояивіаг іоцир еще одна категория 
[людей — те, которые] не ходят на пир- 
шества но приглашению, / а [сами] пригла- 
шают людей, забив скот ((^В/Ѵ 132 ЗЙ ). 

ТО(^118 II сражение, битва: іояи» ісга 
игиь Ьегсііт во время битвы (буке, в битве) 
я сражался (МК II 83). 
о игиз {эяив с.и. игив. 

° Ср. іея'іб I. 

Т001І8 III іеогр. (?) (МЧ 21 ). 
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то<до- совм, от іоци- 1. сражаться 
(в прям . и парен. знич.): Ье#1ііг іоцичіі 
беки сражались (МК II 103); 9!$ [а[ Ьі Іа 
Іоци.чіТ зима сражалась с летом (МК I 170); 
2. поражать, распространяться (о болез- 
нях): 40117. іоциксіі чесотка распространи- 
лась (МК III 74). 

° Ср. (ОЯ18-. 

ТО01І8ТІІ: игивуи іоцивуи см. игивуи. 

тооііх девять: іоциг ег бііігіит я убил 
девять [вражеских] воинов (Е 44 ;( ). 

о ІОЦ117. оуиж этн. объединение тюркских 
племен (родов?) (Тон,,); іоциг оп девяносто 

{ТТ VII 24 к . ( ); іоті ]іі2 іоциг он аНТ че- 
тыреста девяносто шесть {ТТ IV В :у >); іо- 
Чиг іаіаг этн. объединение монгольских 
племен (родов?) (БК :!4 ). 

Т001ШІУС девятый {ІІЗр 30, , 26., 0 ): [ипі 
]І1 іоцигіпс а] в год лошади, на девятый 
месяц (ІІЗр 30,). 

Т001І21ДОС см. ІоцигУпс. 

ТОН тенёта, сети: нча [чц Ьи ]"ау1иц есіі 
виц кбгі / цаіі іогца кігпіаг Ьи ]ац!иц 07І 
человек беспечен, глаза его очень завист- 
ливы, / как же ему не угодить в сети!? 
(С)ВК 208,, [,); ег Іог ]’арН мужчина сделал 
(~ устроил) тенёта (МК III 57). 

С! Ср. 16Г. 

ТОН сети, тенёта: іоутац оітакіі# Іогіа 
в сетях рождений и смертей (бит» 123-,). 

° Ср. Іог. 

ТОНН А ИТ и. совете. {СЗр 91,,,). 

ТОКСІ I: іогсі' сіѵуас'і поры, тот, кто 
расставляет тенёта, сети: Іогсі сТѵуасі 
ци.чсТ ііагсі исиута ЬауіТп [огіута іТпІТу- 
Іаг 1 7 біит^йсі Ьоііитиг егчаг . . . етіі ап 7 
Ьагса бкііпііг Ьіг если мы были теми, кто 
расставляет сети, сокольниками, и убиваю- 
щими летающих и ползающих живых су- 
ществ, то теперь мы во всем этом раскаи- 
ваемся {ТТ IV А й7 ); іогсі’ Іигачс'і парн. 
птицелов, охотник, который ловит птиц при 
помощи сети и силков {КР 1 8 ). 

ТОКСІ II и. совете. {ІІЗр 12.,,). 

ТОНГ О см. іоуги. 

ТОНТІІЬ и. совете. (ИА Ь>). 

токіг гнедой (о масти лоиіади) 
(МК I 374). 

° Ср. іогиу. 

ТОКІТА жаворонок (МК III 174). 

ТОНМА см. іигша II. 

тоноіі і шелк: іаѵуас уаппід іогци.чі 
іеііпі у табгачского хана много шелка 
(МК I 427); ііпска іогци тонкий шелк 
(МК III 380); кйг агчіапца о'/чаг когіі іиг.ча 
Ь?8 / о^а іедча [ишчат Ьоіиг іогци іе# 
на взгляд бек подобен грозному льву; / 
если воздать [ему] хвалу, он смягчится и 
станет как шелк ((,) ВК 241 13 ). 

ТОК01І II см. іоуги. 

Т0НІІТ гнедой (о масти лошади) 
(МК I 373). 

О Ср. іогі’у. 

ТОНІШ верблюжонок (МК I 396). 

токілиилг имеющий верблюжонка 
(МК I 498). 


Т08І0 сытый: асчаг іо.чТц бтаг чей Ьіг 
іосічаг асчТц ота-/ чеп если ты голоден, ты 
не думаешь о сытых; раз насытившись, ты 
не думаешь о голодных (КТм 8 ). 

ТОЗІЛС водоплавающая птица (?) 
(0ВН 152. л3 ). 

“ Ср. ІосІГіс. 

Т0801І геогр. (?) {ІІЗр 71 3 ). 

Т0801ІК- см. іовуиг-. 

Т081І см. іиви. 

Т081ІШТ см. іивиіиу. 

Т081Ж необузданный, необъезженный, 
норовистый: іогііп рппчац [аѵач ііпііуіаг 
а? цагііг цаіуі іовип ііпііуіаг іікііч благо- 
родных, кротких живых существ мало, гру- 
бых, жестоких и необузданных — много 
{ТТ ѴІ|); асіач цоіеіачіпща чеѵіііт ^ап іед 
ег(Ііт / іауі’т ЬоЫТ егчіі іочип іе§- висШіт 
в отношении своих друзей я был подобен 
влюбленному: / что же касается врагов, то 
я заставлял [их] скакать подобно необъез- 
женному |копк>] ((5 ВК 387,;); іочип аі копеіі 
норовистый конь стал смирным (МК II 30). 

Т08 I [ скр . сі оза?]: ііс іоч три жизненных 
„сока“ (ветер, желчь и слизь) (Рас/і II З з;{ ). 

Т08 II ледник (в юрах) {ТТ V Л )1ри „ _ .,.,). 

Т08- наполнять: аіци іегіп циѵгауіап- 
і)І2пі )'апа потіиу ]аутигТп ЬагсапТ іочиг 
чіх все Твои общины, всё Ты обильно по- 
ливаешь {буке, наполняешь) дождем [истин- 
ного] учения {Шк I 5 ирви ,). 

О ІОІ- ІОВ- СМ. ІОІ-. 

Т08ТШ1- побуд. от іов-: оі еѵіп іаѵаг 
Ьігіа іочуигсІТ он наполнил свой дом иму- 
ществом (МК II 178). 

о іовуиг- ііікаі- парн. наполнять, насы- 
щать: аіци іііві[1аг] іегіп циѵгауіал уігиі 
)апа потіиу [аутигіп ЬагсапТ іочуигиг ііі- 
каіііг 5І2 всех учеников и все Твои об- 
щины, всё Ты поливаешь {буке, напол- 
няешь) дождем [истинного] учения 
{Зиѵ 334у|). 

Т08ТІІЙМА0: іовуигша'ч ііікаітак парн. 
совершенсі вование (^ит; 309.,,). 

Т0801ІК- см. іовуиг-. 

ТОТ I: іоі іоІ я полный, избыточный 
{Зиѵ 39, ). 

ТОТ II см. ІоіІ. 

Т0ТШК- см . іоауиг-. 

Т0ТІІИС81І2 см. іосіипсвиг. 

ТОТУК- см. іо^иг-. 

ТОХІ- с.м. іоч’і- I. 

ТОХНІ этн. тохарский ( Мап • I 27,). 

Т0Х8І этн. название тюркского племени 
(МК I 28); ІОХ8І’ сі§11 этн. объединение 
тюркских племен (родов?) (МК I 423). 

ТОХІІЙ- см. іоуиг-. 

ТОѴІЬ барабан (МК III 165). 

ТОѴІІЬ барабан (МК III 165). 

° Ср. іоѵіі. 

ТОШІЬ см. іоѵ’іі. 

ТОІѴЦЬ см. іоѵиі. 

Т02 I пыль, прах: ііга іитап іигсІТ а$га 
іог іигсІІ наверху стоял туман, внизу — 



Пыль ( ТН5 По,,); іо/ іо/агсіі поднялась пыль 

(МК III 186).' 

о іог іоргач пары, пыль: }іігііг) Ьиііі 
бпіір [аутиг )а)ч 1 1 іо/ Іоргач б/ іи хопгіі 
поднялось белое облако, н пошел дождь; 
пыль прибилась [к земле] ( ТТ і 5 ); іог іи- 
тапГі’Т парн. пыльный (?) (5иѵ 74 18 ). 

Т02 II береста: іо/іа [арігуачіа ка^сіаіа 
Ьііір написав на бересте, на листе, на бу- 
маге {1Л$ II 70 Л. 

Т02 III налучник (МК III 123). 

Т02 IV см. іи/ I. 

Т02- I подниматься (о пыли , запах* 
и т. д.): іог іогагсі'і поднялась пыль 

(МК III 186). 

о іог- бп- парн. подниматься (о пыли , 
знпсиѵ?): а 1 ч и іеу асііпсіу з?(і ] і р а г іо/аг 
опа»* ЬоІіТ [от их тел] поднимались всевоз- 
можные запахи {ТТ V А„ ѵауІ ] ]7 ). 

Т02- II насыщаться (МК I 82). 

п Ср. іоб-, іо5-, іоі-. 

Т02А все (ТТ V Д (рич . 41 ). 

Т02ТІК- едва подниматься (о пыли) 
(МК II 178). 

Т02ІТ- побуд. от іог- I: Ьи аі оі іеііт 
Іоргач іогіі'і'ап это конь, поднимающий 
много пыли (МК I 514); оі іоргач іогШТ 
он поднял пыль (МК II 305). 

Т 02 ЫІУ пыльный, запыленный: оргаі} 
ІахЦсіІп іогіиѵ ]а сТцаг из старого чехла — 
пыльный лук (МК III 16). 

ТОВІ) см. ібріі. 

ТвВІІІѴ с.и. ібрііп. 

тобСк чистый, благородный: аці егсіі 
еі І й г а к і ібсііік рука его была щедрой, 
а сердце — благородным {ОВК 16 { ). 

ТОС- толочь; молотить: ег іиг іб^сіі муж- 
чина толок соль (МК III 184), 

ТОСАк см. іЦ$ЦІ. 

ТОСІ пшено (МК III 229). 

о чопач іодЫ см. чопач- 

ТОСІІІѴ I пятно, клеймо (МК I 414). 

ТбСІШ II см. ііі^ііп. 

ТбСІІІШС клейменный: іо^йпіі^ аііу 
ііі^іігітасііт я не устраивал набеги на клей- 
менных конях (Тон 34 ). 

Т0СІІ8- сонм, от іоу-: оі піепіі) Ьігііі 
іи/ іб^іічсіі он толок со мной соль 
(МК II 106); оі пщцё іаг'Г,' іоничей он моло- 
тил со мной зерно (МК II 106). 

ТОК- 1. лить, подливать; сыпать: оуіап 
хиѵ іоЫі мальчик пролил воду (МК II 1 9); 
кбгііп ібкта ]а.ч не проливай слез из глаз 
((}ВА 443 й ); ] а У 7 цпі с{?1а]Тп іена чем ІіікаІ 
Іокіір іо ха! (хаѵ?) аііип если ты 
хочешь сделать своего врага рабом, 
осыпай [его] всего чистым золотом 
(^ВN 307,.); 2. перен. изливать: бгііпі а]сП 
50/1 а хбгііі) Ьагі іок я сказал: „Говори, 
{бука, излей) все, что ты можешь [сказать]" 
іОВіѴ 26 и ). 

о іок- вас- пары, рассыпать; изливать 
{сеет) (С/ша$1 Ь>ы)', Чап іок- см. цап I. 

ТОКА- с.и. іііка-. 


ТОКАІ, I с.и. ІіікаІ I. 

ТбКАЬ II с.и. ІіікаІ II. 

Т0КАЫ.ІС с.и. ііікаііііу. 

ТОКАТІ с.и. ііікаіі. 

Т0КІ.А8- спград.-совлі. от іок-: ібк- 
Іа.чсіі пеі) нечто пролилось (МК II 207). 

токШу- страд. -возвр. от іок-: ауихі 
ібкіипіір іегк бдасіііг [весь] гной {букв, яд) 
его выльется, и он быстро поправится 
[Вис/і II 1,-,); хиѵ (окііііиіі вода была про- 
лита (МК ІІ 244). 

ТОКТІІН- побуд. от іок-: оі хиѵ іокійгсіі 
оп заставил пролить воду (МК II 174). 

ТОКІІК: васі'у Іо к и к с.и. васі'у. 

ГОКШаІІС обмолоченный (?) (МК I 509). 

ТОКІІЬ с.и . ііі^ііі. 

тбкііі.- страд. от іок-: хиѵ ібкііЫі 
вода была пролита (МК II 129); Ьи потиу 
чіок іаузиііп ехісіір ]ахТ ібкіііи V 7 1 а і и Іпса 
іер оііі# біііпіі когда он услышал это уче- 
ние в стихах, у него полились слезы и он, 
плача, так взмолился (113 р 106 47 ). 

о чап іокіі!- с.и. чап I; іаШ- іокііі- 

С.И. ІЭ81І-. 

ТОКІІЬТІ и. собсгпв. (ІП% II 79-,,). 

Т0КІІ8- с.и. іо§іі$-. 

ТОЬ I. 1. момент родов (МК III 133); 
2. детеныш (МК III 133). 

о іоі Ъоуаг парн. беременная: іо) Ьоуаг 
ЬоЫТ кйпіагсіаіі ход кесаігігсіап ход ]агисГі 
она забеременела и по прошествии [многих] 
дней и ночей разрешилась от бремени 
{букв, засияла) (ЛОК 8 ] ). 

ТОТ II с.и. іііі. 

ТОІ'А- I окотиться {об овие ): до] Іб 1 а<Іі 
овца окотилась (МК Пі 271). 

ТОЬА- II платить, уплачивать: іиг 14 а 
іоіар Ьегхаг теп если я уплачу Тупы 
№р 32 16 ). 

ТОЬАС плата, возлтёщение: Ьогіц<|$; I и- 
г Т Ч а іо у г и ібПіс Ьоіхип пусть виноград- 
ник будет справедливым возмещением убыт- 
ков для Туры (1/5 р 32 20 ). 

ТОЬАК I бездеятельный, спокойный: ас 
еѵак іоч ібіак голодный — расторопный, 
сытый — спокойный (МК I 387). 

ТОЬАК II: ібіак іегаііг и. собспгв. 
(МО Ѵ 18 ). 

Т0ЬА8: ібіан ЬП^а и. собств. (Е 48 7 ). 

ТОЬАТ- побуд. от ібіа-: оі 40 ] іоіаііі, 
он принимал у овцы ягненка (МК II 310). 

Т0Ы8 этн. название племени (МЧ 1а ). 

ТОЫТ: ібііі ібхак постель, постельные 
принадлежности {Зиѵ 80,, ( ). 

ТОЬОК I 1 . сила, мощь; ѵасігііу ІиггТхТ 
іі/іі к і 1 і т Ь і Іекіи ібііікіи игир апіа-оч 
Іегсіа цатіі своим жезлом, украшенным 
алмазом, он с силой ударил демона Хи- 
димбу и тотчас повалил [его| па землю 
О Чя II 27 24 ) : 2. в служ. знач. послелог 
из-за, по причине: Ьи хаѵі '7 е.чісіір к і- 
1 і пі Ь і ]е к оркахі ібіикіпіа бдхіі/ іе^ ЬоІІІ 
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услышав эти слова, демон Хидимба от 
ярости стал словно безумный ( ІІі § II 2595 ). 

ТОІЛІК II см. іііііік. 

тбкШаііе могущественный ( Зиѵ 359, 8 ). 

ТбЬІ]К8І)2; ібіііквііг кіісхііх кихііпхііг 

парн. немощный, бессильный (.З'иг/ 

ТбМІІКТІІ: ібтіігііі цауи] и. собств, 

(ЛОК 29,). 

тбл- возвращаться: оі еѵіда ібпбі он 
вернулся домой (МК III 184). 

ТОДОАН- переворачивать: оі а]ац ібп- 
багбі он перевернул чашку (МК Ш 

397). 

ТОІ]ОІ: іодііі іи<- делать вопреки, идти 
наперекор чему-л.: Ьн ]ап1?7 іигиг Ь» агип 
бд(ііхі / кегак бдсіі.чі Іиі кегак ібусііхі вот 
таков порядок в [этом] мире, / хочешь — 
придерживайся порядка, хочешь — [делай] 
наоборот ((^В№ 340 4 ). 

тбдіт- склонять, склоняться: оігіі Іеоіп 
Ьаёіп ібуііір і "V 1 а ] и ]егс!а іаІТр іоцагн Іиг- 
7 аП ах ахіа^аіі ипатабі и вот принц, скло- 
нив (— опустив) голову, рыдая, лежал на 
земле и не соглашался ни встать, ни поесть 
(КР 19 4 ); я а ] I у іе# Ьойпт $гс!і оц і?# кбпі 
ІІІ2 / ]а Іе% ЬоЫі у.<?і1сііт ібуііііт мой 
стан, подобный березе, был прямым, словно 
стрела, / он стал изогнутым, как лук: со- 
гнулся я, склонился (Р БК 387,); ІсдШі 
]апа ] 1 1 сі *• і я а <1 7 7 г пат созвездие Большого 
Пса склонилось к Пегасу (^ВN 445.,). 

тбдііі,- отказываться, отступаться, от- 
ворачиваться: ег іхііп ібуиісіі мужчина 
отступился от (этого] дела (МК III 395); 
иѵиіхпг кіхісіа і'ігац іиг ібуііі будь подальше 
от бесстыжего человека, отвернись [от него] 
(^ВN 205-2) ; Іпапс я Т 1 7 и егшаг Ьи сіип|а 
іопиі не следует верить этому миру, отвер- 
нись [от него] (рбЛ 7 110 , 2 ). 

ТО^ІІЬТІІК- побуд. от іоуііі-: ібуііііигсіі 
аз'О! ]апа кеішіі Іер он заставил его отсіу- 
питься, сказав: „Не приходи!" ((^ВК 227.,). 
ТбдІІЙСА костер (?) (ГТ VIII /Г»)- 

ТбдІІЗ- 1. проявлять строптивость (о чело- 
веке) (МК III 394); 2. набрасываться, на- 
падать (о кабине) (МК III 394). 

ТОРА: ібраія іиі- почитать, возвеличи- 
вать: чауіш е 1 1 а г і з ца'/апг;' бдііш е і 
Ь і 1*§; іі цаіипі? іііугі іорачініа Іиіир ]ичаги 
коіигшід егіпс божество почтило моего 
отца Эльтериша и мою мать Эль-Бильгя- 
катун и возвысило [их] (КТб 15 ). 

ТОРН АТ- см. іоргаі-. 

ТбРІІ 1. темя, макушка; голова: и г и- 
т и к і аНі'7 (екпіу ібрііхіпіакі част іагіа 
іиіир схватив демона по имени Уру.ѵука 
за волосы на макушке (Ш§ I 48, ;; ); Іоріі- 
сіап іиіацпау іігауац исіуа от макушки 
[головы] до кончиков ногтей на ногах 
( Мап I 1 7 20 ) ; 2. вершина: $ и ін і г іа^піу 
ібрихіпіа на вершине горы Сумеру 
(ІЛ§ 1 23 4 ); бігіі оі а 7 и I и ]І1ап Ібріісіа 
ЯОСІ і аг/апі ига еііігіп кетіхіі тогда этот 
ядовитый змей с вершины ринулся вниз на 


архата {ІІі§ ІІІ 88 ,„); ібріісііп хаѵТІтіі, Ьа- 
цігхіщіта Марс с вершины (с зенита?) кло- 
нился [к горизонту) {ОВ N 351,,). 

о ібріііа іиі- почитать, возвеличивать 
( Зиѵ 371,,,); ібг іоріі см. ібг. 

Т0РШ.А- бить по голове: оі ] а 7 Т п і ібріі- 
Іасіі он ударил врага по голове (МК ІІІ 322), 

ТОРбіѴ вниз: іеуігсіа я °ПТ Т<Ш 1 а у г і ібрііп 
бог ниспроверг его вниз, ниже моря 

(( }ВК 279 4 ). 

о ібрііп ііі$- падать ниц: Ібрііп ііічіір 
Іііг пав ниц, они поклонялись 

(Г5р96 ГіГ) ); Ібрііп іііхіі ііітап ііітап ]а! ѵагсіі 
он пал ниц и десятки тысяч раз умолял 
( Мтг I 20 л ); діпсиг- іорііп ркип- см. _)шсііг-. 

ТОК I место против входа, почетное 
место: а’/ігіасіі ЬазіЬотп Ьегсіі ібг хаджиб 
принял его с почестями, предоставил ему 
почетно^ место ((^ВА' 52о); іа‘,'<Ип І? уая[яа] 
кбгчаг теп ібгіа е г к 1 і о [ц а п] оіигиг 
когда я посмотрел в северном направлении, 
то увидел, что на почетном месте сидит 
Эрклиг-хан (Зиѵ 12, 4 ). 

о ібг Ьая’і почетное место: іікііх хб 7 . 1 а]и 
Ьі1»а Ьоішах кійі / іікііх ечііі Ьіі^а Ьиіиг Ібг 
ЬачТ говоря много, человек не станет мудре- 
цом; / много слушая, мудрец получит почет- 
ное место |в юрте] ((^ВЬ' 85.,). 

о Ср. ібгй I. 

ТОК II ценность, значение (?): Ьн іогі 
пуу исиг іиіта ]икчак іогі не пренебрегай 
этими четырьмя вещами, ценность их велика 
(<2Я/Ѵ 34 9 ). 

ТОКА I почетное место в юрте (МК III 221). 
а Ср. ІОГ I. 

ТОКА II закон, обычай: яа]и еіка іе^ха 
піепід Ьн ібгапі / оі еі Ьагса еііііг какой 
страны коснется этот мой закон, / в той 
стране все устраивается (С^ВН 34, 4 ). 

о ібга іоца парн. правило, закон: Ь?ч- 
Іагчіі іарТі^ріац ібгахіп ^вцахіп аіиг [глава 
. . .] повествует о порядк#служения бекам 
(( }ВН9 , 2 ). 

О Ср. ІОГІІ. 

ТОКАТ- создавать, творить: цатиу хеп 
ібгаіііі) все сотворил Гы ((. )ВІ~І 11 4 ); іа',іг 
]ег ]ахП кок кйп а) Ьігііі іи» / ібгаііі бурую 
землю, синее небо, солнце, луну и ночь 
создал он ((^ВЛ' 10>.»). 

=■ Ср. ібгиі-. 

ТОКАТІІ и. собств. (СЗр 16 29 ). 

ТОКСІ- 1. происходить, возникать: іікііх 
і« 1 аг і о г с і ] іі г возникает много болезней 
(Зиѵ 366а); 2. предпринимать, затевать: 
ег іх іогсіііі мужчина приступил к делу 
(МК ІІІ 275); 3. а янач. служ. глагола: ііікаі 
Ьоіха кбг а] Ьи а^ха е(ІІ 2 /]апа егііі ібгсіг 
кеіііг кбгк тедіг как только луна станет 
полной И поднимется высоко, / снова идет 
на ущерб и блеск (букв, лик) ее меркнет 
(ОВК 30 6 ); еіі^кіі кігіі Наш біца ібгсісіі I 
еіі о еооіі кбггіп іогсібі он навещал прави- 
теля, / правитель относился к нему благо- 
склонно (^ВN 34,,). 
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тбксіт- побуд. от іогсі-: оі ауаг ія іог- 
сіііі он заставил его приступить к работе 

(МК II 329}. І 

ТОКІ- создавать, творить: іогітік ікі Ьіг 
±а п и Т апнц двое созданных поистине яв- 
ляются свидетельством [Его] одного 
(ОБА' 14,). 

О Ср. ІОГЦ-. 

токкіш род, племя; дом кровных род- 
ственников: (|'І 2 Іогкііпоа кеісіі дочь прибыла 
в дом своих родственников (МК I 441). 

тонкітлм- считать какой-л. дом род- 
ным для себя: оі Ьи еѵпі ібгкііпіапсіі этот 
дом он считал домом своих родных 

(МК II 278). 

ТбйЬІІС с.и. ІіігШ#. 

ТОйРА и. собств. (Е 11, ; МО ІѴ в ). 

ТОйРІ- обтачивать: ег ]і'(ас Іог р і сІ і муж- 
чина обтачивал дерево (МК III 275). 

ТОКРІС терпуг, напильник (МК I 476). 

ТОКРІСО терпуг, напильник (МК I 491). 

ТоНРІТ" побуд, от ібгрІ-: оі тііуііг ібг- 
ріШ он обтачивал рог (МК II 327). 

ТОКРІІЕ- страд, от іогрі-: ] У 7 а с ібгрііЫі 
дерево обтачивалось (МК II 229). 

Т0КРІІ8- совм. от Іогрі-: оі теніу Ьігіа 
)Г(ас ібгрбксіі он со мной обтачивал дерево 

(МК II 204). 

тбкт четыре: ібгіі ібгі еьіуа гпспіусііп 
«аіат привет от меня всем четырем твоим 
сподвижникам (С)ВА ЗВб^); ііс ібгі $ѵіп ]агп>а 
три-четыре зернышка (Коек Ірд). 

о ібгі іасіи (~- ібгі іабц) четыре элемента 
природы: Ьи ібгі е» шсі}а ібгі іаби іе# 
Іигиг / іііги1$а іасіи сіп іігі#1ік Ьоіиг эти 
четыре сподвижника для меня подобны 
четырем элементам природы; / когда они 
сочетаются, возникает настоящая жизнь 
(()ВА 16;,); ібгі іогит рол. четыре рожде- 

ния <7Т_Ш 11р]1М . 38 ), 

ТОНТАСІ) четверо: кікі оі і іоуиг оі і ескіі 
оіі і а V У Й ц а і » о і і Ьи ібгіа#и(:а ца]изТ Ьоізаг 
желчь человека, свиньи, козы или зайца, 
какая-либо из этих четырех (Воск Ьд). 

ТОКТАК по четыре (Зиѵ 197 ;! ). 

ТОЙТІЬАМС четвертый: *а 1 і ібгіііііпс 
оі еп#м» іоуа четвертый из них — Али, 
доблестный герой (Юг В ЗІ ). 

о Ср. іогійіапсі. 

ТОКТШС 1. четвертый: ібгііпс а} ібциг 
оіи/.ца в четвертый месяц двадцать девятого 
[дня] (ТИБ I «,); 2. в-четвертых: Ьи ібгііпс 
іеіітііо- кегак Ьоіза аір в-четвертых, нужно 
быть решительным и смелым (()ВА 422 0 ). 

а Ср. ІОГІІІПС. 

ТОКТКІІ четырехугольный: ібгікіі еѵ 
четырехугольный дом (МК III 417). 

ТбКТКІІЬ слс. іогікіі. 

Т0КТІІХАМСІ четвертый: 'а 1 і Іогійіапсі 
ег$і# іоуа четвертый из них — Али, доблест- 
ный герой (Юг А з^). 

о Ср. іогіііапс. 


ТОКТШС 1. четвертый: ібгіипс а] іоциг 
]аі)іца яйуііксійпі девятого числа четвертого 
месяца я сразился [с ними] (МЧ,д); Ьіг ' а сіі 1 
ікіпсі баѵіаі іісипсі 'ацТІ ібгіііпсі цапа'аі 
одной [из этих основ] является справедли- 
вость, второй — счастье, третьей — ум, чет- 
вертой — удовлетворенность (С)ВА 3 2 ); 
2. в-четвертых: Ьи ібгіипс ]’аѵиг Ъе#ка. 
агциц цТНпс в четвертых, вредным для бека 
[качеством] является упрямство ((^ВА 1 157 1 ^) ; 
Ьи іогіііпс кегак нІсѴ Ьііа Ьіііг в-четвертых, 
[полководец] должен быть осведомленным 
относительно хитрости и коварства 

{(]ВЛ' 175, 0 ). 

О Ср. ібгііпс. 

ТОНІІ 1. порядок, правило, закон: еі Ьаз- 
1 а 7 й ібгіізіп біііпііг зігігіг а]ііи вы почти- 
тельно спросите о порядке управления 
страной (ІІіу I 25,д); кііс еібіп кігва ібгіі 
Іііпіикііп сіцаг если сила ( — насилие) 
входит через дверь, закон (~~ законность) 
выходит через дымовое отверстие 
(МК III 120); 2. обычай, обряд: Ьіг ]іЦа 
еіі# кііп агі 7 біпіагса ѵизапіі оіігвиц ібгіі 
Ьаг ?гіі был обычай [совершать], подобно 
чистым священнослужит елям, пятьдесят дней 
в году [совместное] сидение-трапезу 
(Скиаяі Л ш ); Ьи іипіиіи? ібгіі# цііір со- 
вершив обряд омовения (5иѵ478, й ); 3, сва- 
дебный пир: іііг[§;іх ца 7 апіу] цігіп $гііуи 
иіиѵ ібгііп оі'іиша аіі Ьегііт [устроив] очень 
большое пиршество, я взял дочь тюргеш- 
ского кагана [в жены] своему сыну 
(БК X 6, 0 ); Ьи 8аѵ1аг?7 ?і>ісІір оі ібгіііа 
]Г(11т5й цата*/ кіьііаг ибТпіІІаг услышав 
эти слова, все люди, собравшиеся на этом 
свадебном пиршестве, удивились (Зиѵ 1 7 ) ; 
4. рал. дарма ( =скр . (ІЬагпта) иервоэле- 
элемент, „носитель бытия"; сочетание опре- 
деленного числа первоэлементов образует 
ПОТОК жизни (ГТ ѴІ нриЧі ш ). 

о ібгіі бубі парк, закон, поряііа^.: цаши 7 
іедяіігііісіі ібгіі бусШаг все порядки пере- 
менились (С)ВК384 1() ); ібгіі бубі игиі- уста- 
навливаться (о порядке, законах и т. д.): 
ібгіі бусіі е0#іі игиісіі ііікаі полностью уста- 
новились хорошие законы (ЦВА 4 ІО 7 ) ; ібгіі 
ч»і- поступать справедливо, проявлять 
справедливость: ібгіі ціЬа еіка кбпі Ьоіза 
Ьео / ііііік агхи Ьиі^а] если бек поступает 
справедливо по отношению к народу и бы- 
вает правдивым, / он добьется желаемого 
(С) В N 69, ; ); ібгіі іоцц парн. обряд, обычай, 
закон; порядок: Ьеоіаг іари 7 І ібгизіп іоцияіп 
а]иг [глава . . .] излагает порядок службы 
у беков (С)ВА 10,); бШ#ка ібгіі іоци цііір 
бпійгйг кипіа Ьи Ьііі#і# ііс циіа оцізип ахи 
і.еіі цаіа оц’ікип в день когда совершают 
обряд над умершим и выносят [его], пусть 
прочитают эту книгу три раза или семь раз 
(ГТ ѴІ.)$д>; ібгіі иг- устанавливать законы: 
еьіх цііша^и Ьаш ібгіі игша 7 и не следует 
совершать дурных [поступков] и устанавли- 
вать [плохие] законы (<55А'410 13 ); езіг бусіі 
игша ібгіі еоо-іі иг не устанавливай плохие 
порядки, устанавливай хорошие законы 
(С>ВА/ 115, 3 ); еі ібгіі см. еі I; пот ібгіі 



см. пот; бдйі іогіі см. 6 дсН; одгіі іогіі 
Я[Ѵ 1 ^ см. ог)с 1 і: одсіі іогіі цг- см. бдгіі. 

о Ср. ібга И. 

Т0КІ1- 1 . происходить, возникать, ро- 
ждаться, появляться: Ьог іікііч ісчііг кічі 
йкііч иіг![(іо] іо іогіі ціг если человек пьет 
много вина, то появляется много разных 
болезней (Кас/і II 3.,,,); (ег іа щ- і Іо г іі т і й іа 
Ьа] ]ета Ьаг ] оц с і 7 а ! |ета Ьаг с тех пор как 
появились земля и небо, есть бедные и есть 
богатые (КР .%) ; іогіітіч пер егчіі ] о < | а 1 7 и 
1 и г и г / ібгіііііо'іі ’/аік] пе чоіча ці'іиг все, что 
появилось, должно исчезнуть; / созидающий 
творец, что пожелает, то и сделает {С)ВА/ 60 8 ); 
2 , рожать: Ьи нт и п Іа ^ охи^Іи^ іогіітіч кііс- 
кігатіч аіауигтіч ас Ьагз эта такая родив- 
шая, лишившаяся сил, изможденная, голод- 
ная тигрица (Л'пу 610 22 ). 

о Іогіі- Ьеідііг- пары, возникать, появ- 
ляться (ГТ и в ш ). 

О Ср. ІОГ1-. 

тбкОсі проповедник: іегч іеігіі іогисі^а 
Ьііі# а ] і V р іікііч Ііігііід ібгіічііг ічи] 1 и 7 огіп- 
сііііій: а] г рііі'псіі',' іч іч 1 а[игІгіг черпая 
{буки, спрашивая) знания у тех, кто про- 
поведует ложное учение, они совершают 
многообразные противозаконные, греховные 
и дурные дела ( ГТ ). 

тбкОіліс 1 . сведущий в законах, знающий 
порядки: еьі іацчі аіпіій ібгиііід кічі / іогіі 
Ьііча )аІуиц Ьиіиг ібг ЬаііТ очень хорошо 
сказал человек, [сведущий] в законах 
(• — -знающий порядок): / „Если человек знает 
законы, он получит почетное место” 
{^ВN 332,); 2. справедливый: Ібгііііі}* кбпі 
Ье» циі оі Ье1#іі1іі$у известно, что справед- 
ливый, правдивый бек — это счастье 
(С В К 202 ./); а І е<іоіі іогіі 1 іі«; агі '7 Ьо^ аі\іа ( 
Ьа[аі Ьегсіі егсіат чеуіі б# Ьі 1 і о добрый, 
справедливый и благородный бек, / бог на- 
делил тебя [всяческими] достоинствами, 
умом и знаниями (С )ВК 1 79 10 ) . 

о ібгііЦі# іоциіиу пари, справедливый, 
соблюдающий закон: оі іеша е 1 і$г Ье# Іагі'і- 
цапсисі коі)ііІІІіу Ібгііііі# і о ц и I и 7 угір тот 
правитель был милосердным и справедливым 

илу ш щ,). 

токИзОх і. лишенный закона, учения: 
Ьи ікі [соігпіі Іигііі# ібгІічііг и/.акіаг Ьііі#- 
1аН$г оі Ьіііочі? і. V и 1 7' 7 1 а »' Іиіагіаг эти неве- 
жественные существа почитают двенадцать 
не относящихся к [истинному] учению слогов 
(ТТ ѴІ,, И ); 2. противозаконный: Ьи типі- 
іе§; ібгіічііг іч ічііір ]ег іаір'і ]ета тепі 
песіік кбіііг#а| если я совершил столь без- 
нравственный {бука, противозаконный) по- 
ступок, то как Же меня будет носить земля?! 
Фіё Ш 83 1г ,). 

о ібгикііг іоцичиг пари, противозакон- 
ный, пе согласующийся с обычаями, зако- 
нами: іііцгі іаі)гічі Ьиг/ап ]ета ібгіічііх 
іояичиг атгаптац іецтптіікід а г іи с;гас{ 
[ег|ик о! бог богов Будда чрезмерно осу- 
ждает не согласующееся с обычаями (~ за- 
конами) любовное чувство (ІЛ# III 83 2( -). 
Ьиіагца цаШча (бхііупі іиіин / ібги.чих] іо- 
<}ичііх Ьоіигіаг если ты будешь общаться 


с ними , то будь сдержанным, / они не знают 
порядка {^ВN 264 8 ). 

Т0КІ)8ІІ2ІШ беззаконно: чіх ібгичііхііп 
бсічихка кепіи [бхшріх] [ахіпчаг чіх бігй 
Чата 7 еііуіг Ьиі 7 'а и[ 7 'а ] [ если Ты сам без- 
законно выступишь {буке, согрешишь) про- 
тив того, что является вечным, тогда нач- 
нутся смуты во всей твоей стране {ТТ II ,4$). 

ТОКІІТ- побуд. от іоНі- 1. создавать, 
творить: 1 аі)гі іаіуиц ібпіііі бог сотворил 
человека (МК II 303); іогиШи) ііітііп тід 
Ьи чапчТх іігіо ты создал множество, бес- 
численное количество живых существ 

(СШД/ 14 7 ). 

<- Ср. ібгаі-. 

Т0Н1ГГЦ,- побуд. -страд, от іогіі-: цати? 
Ьагса тш] 1 и 7 ібгііііітічі все созданное [им] 
нуждается [в нем] (ф ВН ІО 04 ). 

а Ср. ІОГІШІІ-. 

токОтОь- побуд. -страд, от іогй-: грі- 
ПІ 117 Ьагса ппн) 1 и 7 іогіНІІІті.чі все созданное 
[им] нуждается [в нем] {С}ВВ' 13.-). 

а Ср. ІОГ1ІІІІ-. 

Т08 см. ібг. 

Т08КАКШС8І2 см. Ібхкагіпсзіх. 

108 грудь (МК III 346). 

Т08А- стелить, расстилать: Шак ібчіісіі 
он постелил постель (МК III 266). 

Т08АК постель: іочіік цокіі [аШ ікіір 
Ьагсіі Н7. он попросил [постелить] постель, 
лег и некоторое время спал (( ,)/кѴ 241,,); 
пашах фіеіі іаііТ ібчіікка кігір он помолился 
и лег в постель {()ВЛ ! 406,); }а 67',' И',-" іочіік 
постеленная постель (МК III 49). 

о огип іочіік см. огип; іоііі ібчак 

С.И. ІОІІІ. 

Т08АКСІ постельничий: іоічсі ібчііксі 
Іеша ачсТца / іогіі кбг кетікча за виночер- 
пиями, постельничими, а также поварами, / за 
всеми оііідолжеіі присмйт^ивать (фЯЛ'' 191.,). 

Т08АЕ- страд, от ібяй-: іочіік ібчііісіі 
постель была постелена (МК II 128). 

Т08АК- позер, от Іова-: оі бгіпа іочіік 
ібчііпсіі он постелил себе постель (МК II 147). 

Т08АТ- побуд. от ібва-: оі Іочіік іёчііШ 
он заставил постелить постель (МК II 307); 
[апа кеі^іі ешеіі іі^іііік теі)а чеп / а[а<іа 
іпіаі'іп а 7 ? сих ібчіШіт вновь возвратись 
ко мне теперь, молодость, / и буду бережно 
обращаться [с тобой] {буке, носить на ла- 
донях), я велел расстелить ніелк и нарчѵ 
ЩВК 386 8 ). 

Т08ЬА- ударять в грудь (МК III 346 ; . 

Т08ЬАТ- побуд. от іояіа-: оі апі ібчіаііі 
он заставил ударить его в грудь (МК II 342). 

Тб 8 МАК см. ііізпак. 

ТОТКІЗМ см. ійігііш. 

ТбТІІ 8 іЛІС см. іііііізій^. 

Тб2 корень, основа, сущность: ііпіг; 
о 7 Іапіуа чукіх ЫП& ібхіп Ьеіоіічіп Ьегиг 
сынам [всех] живых существ он дает 
основы и признаки восьми [видов] знаний 
(ЦЗр 23,.); бг ібхіагіп ич'ііір [б§;1агіп] кбі)ііі- 



Іагіп р'іііуіу заставляя понять их собствен- 
ную сущность, Ты собрал (т. г. нацелил 
на это) их ум и чувства ( 7 , 7’ 

о Іох ^іЫіх пари, корень, основа: аіцп 
Ііігііщ ічириіі) Ібхііі і ! 1 сі 7 у. Т п Ьіг<іііт іігпіаіар 
вырвав сразу корня всевозможных грехов 

(ТТ IV 5-*); есіоиіііо- Іо/ ]ТЦі7. ііЫіг Іагі- 

чагіат если они будут сажать и взращивать 
корни добра (Зыѵ 168 ;! ); І 02 Ібрй темя, ма- 
кушка (?) {ТТ IX і і; ) : ІО* *бр пари, основа: 
аЦн ІіпІГ; о';!іІагіпн) копі оуаги етіоіі ] V I і 7 у. - 
ІагТп бгіісігіёі I - оу. і ііірі егііг это — основа, 
которая способствует росту во всех живых 
существах корней истины и добра (Сі$ I 35-); 
іох Іир1й§ относящийся к основе (ТТѴ В %.,)■, 
Ііір І02 СМ . Ііір. 

Т02- проголодаться)?): егіотіпуца ібгсіі 
мѵжчина проголодался из-за холода 

|МК Ш 182). 

Т02А все (Мап I 6-). 

<■' Ср. І02І , (02ІІ . 

Т02І все: Ьіг егсПп Ьіг егкіі Іаіаѵііі 
іеііт : ѵаіакіп когагка іоуі ЬбгкНіл оі между 
разными мужчинами [буке, от одного муж- 
чины к другому) различие велико, / но на вид 
нее они в шапках (Юг В- ѵ ,^); іогі {ТпП'/Іагца 
а.чг, + ич и фШр принося пользу всем живым 
существам (Зыѵ 3-). 

Ср. І02Й, ібхіі . 

Т02КАН-: іохкаг- Іііркаг- пари, пости- 
гать, доходить до основания и сущности 
(ЗіІѴ 700];;). 

Т02КАКШС8І2 непревзойденный, непо- 
стижимый: 1<>укагіп[счІ7] Ьпгуап уиіі непо- 
стижимое достоинство будды (7Т Х„р 11ч . ;„;). 

о іогкагіпсяіх іі^тац рел. полное про- 
зрение (= скр. .чатуакчатЬосІЬі) (ТТ ѴІ]з Т ). 

Т02ІДЩ имеющий основу, природу, про- 
исхождение (Зіп’ ]ё! іогіііо іу 

буке. болезнь, вызванная ветром 
[8иѵ ->88^). 

того все: асіачГ;’ дасачг; з Т г <і с| (а ]а- 
ЧШ.Ібгііо ачуа іінсіа товарищей, род- 
ственников, дальних или близких, — /всех 
пригласи на пиршество ((/) В1Ѵ Зой-). 

о Іогіі Ьагса пари, все: ібгіі Ьагса 
пппдіил чеуіі а] і оі все нуждаются в тебе, 
о господь (С>ВС 14 и ,); І 02 ІІ ійкаі пари. 
полностью, сполна: і.чіагіу іоуіі Іііка! ці- 
Нр полностью совершив дела (.57/?' 429-); 
іохіі ійкаіі пари, целиком, полностью: оі 
осіііп ікіпіі Ьп)гпц бігіі Ьосіічаіѵ Іе^ін 
еІіі7т Ьич? Ьегір не іе<? ^ 7 1 т V 8; ізіагіп і]іп 
кеѵ.ікса іоуіі Ійкаіі біііпіі в это время 
второй буйрук по порядку и полностью 
рассказал о том, что совершил припп-бо- 
дисатва, принося в жертву свое тело 
(Зиѵ б2ы ;) ); іоуіі Ііікаіі ачі7 іичи цііи 
и ха г теп я смогу сполна приносить пользу 

іКР 

Ср. Ібга, Іогі. 

тогиец все: апсп)а]и ашгаг егіі чти 
іогіщи апичі[п ЬаЬачіп] о‘'іап7 чеѵагса 
все они любили Тебя так, как дети любят 
своих родителей {ТТ ІІІ,, 8 ); [циі] цоЫпГ)- 


Іаг Іо7.іі$?іі все они молили [о счастье] 

(ТТ ш,, ,). 

тбгіш сдержанный, благородный: Іогііп 
цііці а!сас| Ьа^Ттчац коуііі [сам] он бла- 
городный, скромный по нраву и милосерд- 
ный (СВЗ' 2п, ( ). 

о іохип аісац пари. сдержанный, 
скромный: Іб7Іііі егсіі аісау ціИнсі чіііо 
сам он был скромным, а поступки его 
благородны (С )ВА' 1(>і). 

тогішілік мягкость, сдержанность, 
снисходительность: иішііиу Ьі Іа с| 7 1 сі 7 т 

ечі/ Окііч ібуііпііік Ьіігі чеп кесііг из-за 
грубости я сделал много плохого, / ты 
прости, [проявив] снисходительность 
(С^В/Ѵ Н.ы): цаг'і'ап ііііс Іо/.ипііік цаічіп са- 
ѵТі) (аппца обретай благородство, о сы- 
нок, с гем чтобы завтра о тебе сохрани- 
лась [добрая] слава (МК II 2.>И). 

ТН1КА: ігіка Іип название лекарства (?) 
(Вис/і II 3 7 .,). 

ТНІРАЬ [скр. ІгірЬаІа] миробаланы 
(Вас/і II 3 ]7 ;,). 

ТНМАРАІІ см. «Іагтараіі. 

Т8А5 [/енні. 4$ цан, 1ч!ю ! )|: Іяаі) ау'іГіц 
парн. сокровищница, кладовая; казна (?): 
Ічаціагі ауіііціагі Т Іагг, есі Іаѵаг ііга 
іо 1 и его кладовые были наполнены зерном 
и имуществом (6'по 6(1/]]). 

ТЗАдСІ! Ізадсі аѵ'ісі парн. хранитель 
сокровищ, казначеи (6 'Зр 88 |((| ). 

Т8^АN-NI [ кит. Чжун-ни, дчу- 

ікіі] и. совете, китайский философ Кон- 
фуций (Ѵі — V вв. до и. э.) (ТТ V і^юз). 

Т8Щ [кит. '-У\ : . цзуй, сі/иаі]: і$ид а)'іу 
цѴГіпс пары, грех, проступок (і/і# II 84 7 ); 
Іяи^ егіпсіі парн. ірех, проступок: о! Ьі- 
2 Іі) Ічп] егінсіНагітіх ачіІтасІТп іікіітасііп 
цога]и Іигчіт пусть те наши грехи, не 
увеличиваясь, уменьшаются ( ТТ IV Д (5 ); 
Іви^ егіпсіі а^іу^Іч'Шпс парн. :*грех, про- 
ступок: Ічи] егіпсіі а ] Т 7 { а | а 7 ? ) ^іГіпс яіі- 
Ііпііг егчііг етіі бкііпііг Ьіх Ьіііпііг Ьі 7. 
Ічи|(іа егіпсисКі Ьоч ЬоІаІІт если мы со- 
вершали греховные деяния, теперь рас- 
каиваемся; да освободимся мы от грехов 
(ТТ IV Л;^»); |агия парн. грех: Ічи- 

І сіа (аудита Ьоч Ь о 1 а ] 7 гт да освобожусь я 
от грехов (СіЯ И ”*’],)• 

И Ср. яи^. 

греховный: Ьи і ч и ] 1 и ет^ак- 
] і о- ІІпІТ'.’а"; итіг;чі ]2 іпа^хі'г цііір іліпіа 
ог'і'ііги птачаг теп если я это греховное 
и страдающее существо лишу надежды и 
не смогу освободить от его недуга 
(СІЯ ІИ 41;;); іікііч Ічиіііг; егіпсіі цііигіаг 
они совершат много греховных проступков 

(СЗр Ш) ь -) 

о Ср. 8и]1иу. 

Т8ЩІІНРА- [кит. цы, СІ7І 'материн- 
ская любовь’ + -игца (?)] проявлять жалость , 
сос і радание: т а у а ч а I ѵ і п і у 1 чи]иг- 
уа]и чб 2 Іатіч сіп чаѵі высказанные с вы- 
ражением сострадания, правдивые слова 
Махасатви (^нп * >1 ) . 



а Ср. яи^игца-. 

Т8 бм [кит. цунь, кхЬоп] китайский 
дюйм (=3.2 см) (ІЛ & II 81)52). 

ТБ [кит. Ш дѵ, до] градус (7ТѴП 1 30 ). 

тб- закрывать, преграждать: к о д т а п 
I о 1 1 Ьіг еі'пііз кштшз дорога на Кёгмен 
одна, и она завалена [снегом] (Тон 2 з): оі 
а 77.1 и іисіі он закрыл рот (МК III 227); 
цах бгдак циуи ціі цаііціу "кис! 7 гуси, 
утки, лебеди и шилохвостки (?) закрыли 
небо 18 (! ). 

ТБВІ.Б: іиЬІиаа іоі- входить в могилу 

(МК I 431). 

ТІІВЫШ- с.и. коріи п-. 

ТБВББ- см. Іориі*. 

ТБВББТАК с.и. корпіуап. 

ТБВБК см. іорип. 

ТБВБМ.БТ с.и. корипіиу. 

ТБВБ2 см. кориг. 

ТІІС бронза (МК III 120): оі кисну ]о1- 

гіШ он начистил до блеска бронзу 

(МК III 353). 

ТБСАДЛК «. совете. (Т ІІ (І ). 

ТиСІ всегда, постоянно: ]агаШ ког е ѵ- 
гап кисі еѵгііііг смотри, он создал небес- 
ную сферу и она постоянно вращается 
(О ВЫ 21].)); кисі еодііііік ці! постоянно 
делай добро (()ВЛ ! 1б4 ; >); кисТ Ьед Ьоіа | У и 
кека Іщідііііід Ьи ког к пеі) кугак если ты 
всегда хочешь быть знатным беком, 
нужны следующие четыре качества 
(<2#А 422.)) . 

ТББА: асіа Іийа с.и. ада. 

ТБВА- см. Іода-. 

ТІШАМ см. іиіат. 

ТБВА8І2! агіазіг іидахіг см. адакіг. 

ТІША8 близкий, соответствующий, под- 
ходящий: б7.ііі)ка к<?і)азі к и к и п 7 Т 1 адах / ку- 
уайіід кууахі Ьі Іа оі кодах имей друзей, 
равных себе, / равный с равным подходят 
| дру г другу] {О БК 247 12 ); еьікягіі збгитпі 
а] кбуіі кидах послушай мои слова, 
о близкий [мне] 'душой (т. е. единомыш- 
ленник) (^Ь > А' 341,,). 

ТБББА см. кида. 

ТБВОА8І2 см. кидазіг. 

ТБВНІС навоз (МК I 453). 

ТБОБЬТБК- с.н. кикиНцг-. 

ТБОБМ с.и. іикит. 

ТБББМ I: (идип ^аткаг и, совете, и 
титул (БК,,,,). 

ТБИБИ II см. ки$ип. 

ТБВБЛ- с.и. кикип-. 

ТБЙБІ} см. кикиі). 

ТБ0Б<) см. кикод II. 

ТБББК- см. кодиг-. 

ТБЙБ8- с.и. кикиз- I. 

ТБББ2- см. кикиг-. 

тбзбк распорядитель; тот, кто распре- 
деляет в селении воду в арыках 

(МК I 400). 

тиг і і. знамя; бунчук: кип киу Ьоіуіі 
кок цигіцап пусть солнце станет знаме- 
нем, а небо — шатром (ЛОК 12.,); ікі пеі) 


Ьесііікііг Ьи Ьедіаг саѵТ / еііікіа к и і ког 
кбгіпда Ііѵі две вещи увеличивают славу 
бека: / бунчук у входа и яства в почетном 
месте юрты (ОВК 140 й ); 2. барабан 

(МК Ш 127): киу игиІдТ ударили в бара- 
бан (МК I 194); ЬиІІк кбкгасіі игс'і паѵ- 
Ьак к и 7 7 в облаках загремело: ударил ка- 
раульный барабан (ОБА/ 19 3 ). 

° Ср. кйу. 

ТБТ II і. преграда, завал, запруда: оп 
кііпка ]апкк|І киу еЬігіі ЬагсІТтТг около де- 
сяти ночей мы шли [до склона], обходя 
[снежный] завал (Тон 2 , ; ); хиѵца киу иг 
устрой на воде (~ на реке) запруду 
(МК III 12/); 2. заслонка, задвижка 

(МК III 127). 

ТБТ III: киу Ьеідіі пары, ре л. признак, 
примета {НйеП\ід)‘ 

ТУТ знамя: кйуиу огіі кікір высоко во- 
друзив знамя (6'иі/ 429 21 ). 

п Ср. киу I. 

ТБТ А с.и. коуа. 

ТБТАN с.и. коуап. 

ТБТА0Ы0 дерево, приготовленное для 
выделывания пробок (?) (МК I 503). 

и Ср. кичаціі^. 

ТБТСІ барабанщик (?): когіі ког кешіхха 
Іеша киусіца он должен держать [в поле] 
зрения также и барабанщика {(^Вр! 191,). 

тбт а источающий блеск, сияющий (?) 

(7Т ІХи). 

ТБТБА- закрывать, заделывать: о! [ага - / 
киуіаді он закрыл щель (~ расщелину), 
(проделанную водой в почве] (МК III 294). 

ТБТі/ІТ см. киуіиу, 

ТБТЬБТ имеющий бунчук, знамя: ко<]иг 
киуіиу Уап хан, имеющий девять бунчуков 
(МК III 127) ; ііс киуіиу Ііігк Ьодип трех- 
змаменный тюркский народ (МЧо). 

ТБУМА: Ьеіа киута см. Ьеіа. 

ТБТКАТ I монограмма, печать хана; 
распоряжению хана (МК 1.402). 

ТБТКАТ II лошадь, предоставляемая 
воину ханом во время похода (МК I 462). 

ТБТКАТБАГ*- I садиться верхом на коня 
(МК II 272). 

ТБТКАТБАМ- II быть поставленным 
(о печати) (МК II 273). 

ТБТКБ Стержень, при помощи которого 
лезвие закрепляется на рукоятке 
(МК I 421). 

ТБТ8А0 вдова (МК ) 468). 

о киі киузая см. киі. 

ТБУБМ с.и. коуиш I, II. 

ТБТБК- см. коуиг-. 

ТБТБТ см. коуик. 

ТБІ с.и. код* IV. 

ТБД- I замечать, чувствовать, догады- 
ваться: е г к і в бдигіід кеса кеНітіг . . . 
ки]та<П мы пришли, перейдя реку Ир- 
тыш, . . . они [нас] не заметили (Т01133); 
киги]а]'а цих . . . ки]шакТп когца Иіпшіх 
журавль . . ,, не заметив, угодил в силок 
(Т/і5’ 1 104) ; біі кесаг кіхі кн]тах / [аіциц 
оуіі шеуой цаіпіах время проходит, чело- 
век не замечает [этого]; / сын человече- 
ский навечно не остается (МК 1 44); ег 
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і Шп іи|с!Т мужчина понял его дело (про- 
5 дедки?) (МК III 244). 

ТЩ- II с.и. іо]- II. 

ТИЗАГ копыто: і'іІчі 1и]ауТп іігаьсіі ло- 
шадь упиралась копытами (МК II 96). 

ТІ^АѴЕЛТ имеющий копыта, копытный: 
кцауПу ]іЦі копытное животное 
(МК III 178). 

о Ср. іи]иу1иу. 

ТЩТІІШТ: іидуиіиу Ьіідііііід парн. отно- 
сящийся к познанию, связанный с позна- 
нием (ТТ V Я 79 ). 

ТІЭДШ скупой, мелочный, низкий 

{МК ІІІ 169). 

Т0|МА0 рел. прозрение (= скр. ЬоОІіі) 
(Мап ІІІ 16,,). 

о іи]тад ЬШд рел. прозрение, дости- 
жение совершенного знания, познание 
(— скр. ЬосіЬі): іііігаач Ьііід іиіипсзиг ]а- 
гид | и і а {ед познание как немеркнущий 
светлый факел (ТТ V /1 4 <,); іи]тад кодіі! 
рел. прозрение ( = скр . ЬосіЬі?) (5иѵ 202$, 
ТТ ѵ А ,, р „ ч . 49 ) ; Ібгкагіпсзіг іи|тац см. 
іогкагіпсвіг. 

ТІІ]МА(}: іи]пац Шаѵапіі и. собстпв. 

(МО ІІІ,). 

симул. от 1и І ег {итхицОТ 
мужчина как будто чувствовал 

(МК ІІІ 195). 

Т111Т11К- побуд. от іи]-: оі теуа зог 
іи і іи г сі і он дал мне понять это (МК ІІІ 192). 

тщтог имеющий копыта: аііип іиу ит- 
Іиу асІуІгІЦ [табун] жеребцов с золотыми 
копытами (ТН5 П7). 
о Ср. Іи уауПу. 

ТІІІ0Т81І2 рел. без понимания (7Т ѴІ^о)- 

ТЩІШ- я озвр. от іиу- (5иѵ 146 13 ). 

о іи]ип- Ьіііп- пари, осознавать, по- 
нимать: одіп кодііі іп ІсуіпіІ 1и]иптас1Т 
Ьіііптасіі шидциі ІеІійк ца! Ьоіир ее со- 
знание помутилось (бук в. она потеряла 
сознание), она перестала понимать, лишив- 
шись рассудка (5иѵ 634 17 ); окііп- іи]ип- 
см. окііп-. 

ТИ]1ШМА<2 рел. познание(6'иг» 31 4 ). 

о іи]ипшац кодііі рел. достижение со- 
вершенного знания, познание (= скр. 
ЬосіЬі) ( Зиѵ 209]]). 

тадііо 1- закрытый: іи|ия цариу закры- 
тая дверь (МК ІІІ 167); 2. пасмурный 
(о погоде) (МК III 167); 3. грустный, тос- 
кливый (о человеке) (МК III 166). 

Т1Ц(/2-$ ЫШг- іидиг- см. ЫШг-. 

ТІІк вдова: бгііг} ЬоІза ЬазіЬ игипс аі- 
шауи / сТуа] іиі іеіітіаг збгіп іідіауи если 
ты станешь хаджибом, должен будешь не 
брать взяток / и выслушивать бедных, 
вдов и сирот (С)ВК 244д); оді кео кегак 
копіі аісад атиі / сТуа] іиі іеіітка Ьа'уіг- 
$ад коі)іі1 ум его должен быть особенным, 
нрав - кротким, / [он должен быть] мило- 
сердным в отношении бедных, вдов и си- 

I рот (С? ДА' 185-). 

I о іиі іиу$ац норм, вдова (МК I 4Ь8); 
: іаі іиівад парн. вдова: ]еііт бдзйхіід кбг 
I ]а іиі іиКчацІу / [а кохзйг [а оЫигиш ]ета 
| а](5адІу посмотри на сирот, вдов, / слепых. 


парализованных и хромых ((^ВА' 187. о); 
іиі игауиі вдова (МК ІІІ 133). 

ТІІІ.- I страд, от іи-: (иіиг кігдіі ]оІ 
путь, по которому должна входить [пища], 
будет прегражден ((^ВК 2Г1-). 

тш.- н толкать: ег іоріцш аогТ Ьііа 
іиЫі мужчина толкнул мяч (~ ударил по 
мячу) палкой (МК II 22). 

ТШ.А8 бледный (о цвете лпиа)?: ііітап 
]Пс1а Ьегіі Іиі егсііт іиіав много лет я 
была вдовой бледноликой (^ВN 19]). 
ТІІкАТ- и. собств. (І.І5р 56-). 
тоьвка- разъединяться, рассеиваться: 
іо] іиЫгасі? народ разошелся (~ рассе- 
ялся) (МК ІІІ 447). 

ТІІЬОШІ- побуд. от іиі-: аіІТу апТ іиі- 
ііигсІІ верховой его толкнул (МК II 175). 

ТЦХДА [стер, іиіа] астр. Весы (созвез- 
дие) (ТТ VII 2 15 ). 

ТІЛДІ см . іоіи. 

ТІЛЛЛ.А- см. іаіиіа-. 
тволдио дерево, приготовленное для 
выделывания пробок (МК I 505). 

° Ср. іиуацГія. 

ТІЛ,(ДІ0 см. іоЗциц. 

Т1Л01І01АН- см. іоіцидіап-. 

Т1)18А0: іиі іиізац см. іиі. 
типом траурная одежда вдовы (?) 
(Мап 1 7 ]]). 

тшдж висок; височная кость (у живот- 
ных) (МК I 401). 

тііиіі) і . висок (МК Ш 371); 2. уздеч- 
ные кольца (МК ІІІ 371). 

ТШ,Щ)ЬА- бить В висок (МК ІІІ 409). 

ТОМ см. іот. 

ТІША I щит (?) (ОВІѴ 241 и ). 

ТІША II: іита ЬиХзип брожение и ши- 
пение (настоя просяной водки) (МК ІІІ 234). 

ТШЯАШ насморк (МК I 447): іигаауи 
Ьоіир кеітакаг если будет насморк и 
не пройдет (Вас/г І;*.}). 

ТШШ I туман; м^ла, мрак: ІЦ& іитап 
іигсІТ а$га іог іиг<Іі наверху устаііовился 
туман, а внизу — пыль ( ТИ8 1 1 20 ) » ЦагатТр 
іитап (огсіі сШп]а іисіі чернея, нависла 
мгла и закрыла мир (С>ВК 298 17 ). 

о іитап іо^ парн. пыль; вихрь 

{&ВК 387 4 ). 

Т^МАN II: іитап ідііі и. собств. 
(ОВр 77 22 ). 

ТІЗМАМкІТі іог іитапГіу см. іог 1. 
ТЬ’МІЬ- см. іот'іі-. 

ТІІМІЛ- см. іотІХ-. 

Тішиоц см. іотГійи. 
тиниг см. іошііг. 
тцмит- см. іотГіі-. 
тимьиг с.«. ІошІиг. 

ТІІМТІІТЬАК- см. іотіиуіап-. 

ТІІМ8І0 клюв: брказіп ЬауТгТп іитяЦІа- 
ГІпіа іиіа держа в своих клювах их легкие 
и их печени (Ш& ІІІ 79]), 

а Ср. іиткид. 

тцмзііо і. клюв: зетігдйк аіІТу ци8 . . . 
иіиу ІауТу іитьиці ііга кбіигіір птица Се- 
му рг . . . своим клювом подняла большую 


ішп 
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гору (Зиѵ 694]. ( ); 2. хобот: ]ауа[п?д] іит- 
зиуі хобот слона (СЛ& III 24 !0 ). 

о Ср. іипікіч . 

тіштив «. собств. (из Р т ]0 ). 

ТШЙІІВ см. іошиг. 

ТИК I: іип Ьед первый муж (МК III 137); 
ііш оуиі первый ребенок (~ мальчик) 
(МК III 137); іип ціг первая дочь 
(МК III 137). 

ТИМ II покой, спокойствие: кодііі Іип 
ЬокіТ душа стала спокойной (МК III 137). 
ТІШ ІИ: ігіка Іип см. ігіка. 

ТОК- I позер, от Іи-: а г* іиіиіі перевал 
был занесен [снегом] (МК II 27); кок іип<ІІ 
небо покрылось [тучами] (МК II 27); аги 
ЬигпІ іипт'ій егзаг если ему заложит нос 
{Кос/г II 2 Й0 ); диіуад іипяаг ескіі біі іа- 
тігзаг ас) Іиг если заложит ухо [и в него] 
закапают желчь козы, оно очистится 
(букв, откроется) (Ко с б II Іцц). 

ТІШ- II успокаиваться, затихать: Ьііі» 
аісі'і о сі '( и гт I 5 асі'і іипир Одгурмыш 
взял письмо и вскрыл, притихший (?) 

(<?5/Ѵ 255,). 

ТІШСІ- портиться: ег іаіідьа еі іипсіг 
если мужчина станет тагом, то плоть его 
испортится (?) (МК II 281). 

<=> Ср. іі’пс'і*. 

ТІШСІІ кусок (МК I 417). 

Т1ШС1К2- 1, задыхаться, с трудом пере- 
водить дыхание (МК II 227); 2. погру- 
жаться в зимнюю спячку: зиуиг Іипсиціі 
сурок погрузился в зимнюю спячку 
(МК II 227). 

ТІШТІШ- возвр,- побуд. от іц- 
(МК II 176). 

ТЩ) I [<( кит. ?]: іид аііип червонное | 
золото (Лии 355ц). 

ТІЦ) П: іид киѵап [кит. Дуиьхуан, 

іоп-у ѵѵо'і] н-огр. название города (Лип34 3 д). 
ТІЯ) III: сад іид см. сид ІИ. 

ТІІІ]ІЛ]0 окно (?): ІиуІицІагІ іадТ кіі- 
тіізіііп окна его из серебра (ЛС.Ж 28ц) . 
ТЩ}ВА I грязь на теле (МК III 3/8). 
ТІІГ]ВА II: іидга ііІ8- падать ничком: 
ег Іидга ііікіі мужчина упал ничком 
(МК III 378). 

тіідіі глухой (МК III 368): іиди Ьоіза 
Іе&та8 Ьіііока еіі^ если он глухой, то его 
руки не коснутся знания (С^ВЫ 85д). 
ТІІРАІЛ и. собств. один из демонов 

(Та 43 б л ). 

ТЧРШ см. ІиЫц. 

ТІІРНШ- см. іоріип-. 

ТИРЕ АО см. Іоргад. 

ТІІРІЛ- с м . іориі-. 

ТІІРІЛГАМ см. Іориіуап I, II. 
ТИРИЬТАО колика (?) (ТТ, VIII А/ а ; 
МК I 502). 

ТИРІШ см . Іорип. 

ТИРІШІАІГ см. іорипіиу. 

ТІІЕ- I 1. вставать, подниматься: кеса 
іигир )отТг егсііт встав ночью, я рыскал 
[по степи] (МК Ш 219); апіІТ Туіапшу іи- 
гид теп ]егсі1ар еіііда] теп §ігпі Ьосіипда 
іе^иг^а] теп теперь не плачьте, встаньте; 
я, став [вашим] проводником, вас доставлю 


к [вашему] народу ( КР 60,); оі йпіі^ е$і- 
сіір яогцир йгкіір Ьеііуіар іи іііріагі |оцагТ 
Іигир услышав этот голос, он испугался 
и струсил, волосы его (букв, корни во- 
лос) стали дыбом (ІЛ & II 29,^); 2. стоятъ: 
оі тшкіа Іигиувац оі ему хотелось стоять 
здесь (МК II 55); іііі ]а!уап егсііп ]1гач 
Іиг стой подальше от обманщика (Юг $,53); 
5ап5І7. іікііз іаугі даіипіагі ігадііп іигир 
зеѵіоііа ипіп і г 1 а ] ч многочисленные жены 
богов стали вдалеке и пели приятными го- 
лосами (ІЛ§ Ш 4б, 2 ); 3. находиться, быть, 
иметься, пребывать: ига іитап іигсіі а$га 
іог іигсіі наверху была мгла, внизу бал 
прах (~ пыль) (ТЬЗ Ид,,); о! Ьііі& ісініа. . . 
іТпІІуІагпіу заѵТ іигиг в грамоте содер- 
жатся. . . слова живых существ (5иѵ бщ); 
дараусіа ікі агіу дігіаг іигир еі і о- і егсіа- 
піііе }Тр едігаг у дверей находились две 
невинные девушки, их руки пряли дра- 
гоценную нить (КР 41 2 ); еѵіа іигза і^П.? 
Ьоіиг если он дома останется, то станет 
больным (ТТ VII 28 :й ); 4. жить, обитать: 
Іагуип ке] і к теп ]а]Пу іа 7 'і та ауірап ]а]іа- 
)*иг іигиг теп я, дикий олень, взойдя 
на свою гору для летовок, обитаю там и 
провожу лето (ТНЗ Ндц); ет^акзігіп 
іигуи ]од типсіа-іаіпи поистине не прожить 
здесь без тягот (МК I 420); кіісіап ііг іиг- 
заг іагатаг когда гость долго живет, — 
[это] неприлично (КР 59д); і&8Ігіп асІахТгіп 
іигаііт да проживем мы без болезней и 
опасностей (Матг I 28 27 ); 5. останавли- 

ваться: песа кйпіагсііп ход кок іііііікііі» 
кок даііиу Ьи Ъесііік егкак Ьбгі іигир іигёі 
через несколько дней этот с сивой шерстью 
и с сивой гривой большой волк остано- 
вился (ЛОК 18д); о у иг ц а у а п іаді іитсі? 
цогіуап ійькига іигуап іигсіі Огуз-каган 
также остановился и приказал раскинуть 
стан (ЛОК 29 7 ); цасап оі шоуосіаг Ь і СІ і 1- 
у ш д а іе^сіііаг егьаг оі ]п1 (Іиг іеЬгата- 
(ііп ьіік іи г (М когда ж:е те'^маги достигли 
Вифлиема, та звезда неподвижно остано- 
вилась (ІЛ§ I 6ц); 6. в служ. знач. с дее- 
причастием на -уаіі I - о-а і і намерение, 

готовность вот-вот совершить что-л,: бгеііда 
Ъагуаіі іигиг сам он соберется идти в свою 
страну (Нйеп-щі))’, капі іеогакі Ьосіипиу 
Ьидипиу оііігоаіі аідір пиша атіі ЬаІЦ 
ісіда кіг»а!і іигиг убив жителей в окрест- 
ностях города, он теперь вот-вот войдет 
в город (ТТ Х 5 з); 7. в служ. знач. с дее- 
причастием на -и/-!' — длительность или 
постоянство действия: оСІиу ]аНГ апса аш 
1Тд1а]и / аѵІпсІТ оі ііпка іигир іад!а]и так 
он слушал его ( соловья ), лежал без сна / и, 
не переставая восхищаться, утешался тем 
голосом (С }ВН 139 26 ); с'/ьріІТу ] ? рагіагі 
Ьига кбіі]и іигиг аромат их заповедей, 
благоухая, поднимается вверх (Нііепцо)', 
кбгі дагадТ |а11па]и іе^гіпіі іигиг его 
глаза светятся и вращаются (ІЛ § I 45;ц); 
оі а]Ту діііпсіагішіг догдізТІи іиггип пусть 
он презирает (-~ боится?) наши те дурные 
поступки (I ТЗр 1 0 1 2 ) ; 3- в служ. :іНС ’ 4, 
связка в именном сказуемом: іагіуіау 
іигиг с1йп]а мир — [это] нива (С }ВК 65 15 ); 
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Ьи Ьооип іоІи.чТ а'/і ег іиіиг лучшие в этом 
мире — мужи щедрые (Юг С057); Ьи іаз 
егііуй а'|Тг іигиг камень чрезвычайно тя- 
жел 1 8 Гі ) ; кійіц Ьизихіиу с| а еі 7 и 1 и *{■ іи- 

гиг твоя жена печальна и грустна ( ТТ 

о огй іиг- см. огіі; иіги Іиг- см. иіги. 

ТІІК- II худеть, тощать: аі іигсІІ лошадь 
отощала (МК III 181). 

ТІЖА I укрепленное жилище, крепость: 
Ча]н8Т сеі-і§8а цТІТс ЬаЫи ]ег / ца]’и$! іи- 
гаііа рііиусіа цагіг кто меч и секиру в во- 
енном ряду обнажает, / а кто стареет в кре- 
пости, [ожидая] выкупа (О 1 ВК 84, 2 ). 

о іига цаіцап парн. щит и другие за- 
щитные приспособления в бою (МК III 221). 

ТІІЙА II: Іига іиіич и. совете. 
[Ц5р 26, с ). 

ТІІКАР см. ііігіа. 

ТІІКАТ убежище, прибежище; логовище 

(в город) (МК I 373). 

о Ср. іигиу I. 

ТІШАІЛТ: і'іпііу іигаіі'у см. і'іпііу. 

ТІІКАМ: ]і^іп аіріигап см. 

тіжакілг жители Тура на; тюрки: Ігап- 
Пуіаг каЬпаша іег шиуаг / іигапііуіаг <|и- 
іа(Іун Ьііі# іер ицаг иранцы говорят 
о „Шахнаме", / тюрки же (буке, туранцы) 
называют и понимают ее (книгу) как „Ку- 
тадгу билиг“ (С)ВК 5.,). 

ТЬКВА^ и. совете. (І/Зр 10,.,). 

тикві последователь, помощник 
(МК 1 415). 

тіжвііуаА- разыскивать, отыскивать: 
аіііп еѵіи ПігЫпІасіГ он разыскивал его 
дом (МК I 435). 

ТІІКВЬА- см. іцгріа-. 

ТІІКВІДО розыск; расследование 
(МК I 435). 

ТШШІДОІ.А1Ѵ- разыскивать, расследовать, 
разузнавать (МК II 278). 

ТІІНСІ и. совете. (І/Зр 5 5 ); іигсі Ьас)8і 
и. совете . (II В р 98зз). 

ТІІНСІ- см. ібгсі-. 

ТІІКГА см. ііігГа. 

ТІІКТАО сторож, страж: кеса іаі](Іа іиг- 
‘і’ацпі ІеЬгаітаза [глава привратников] 
не должен удалять часовых ни утром, 
ни вечером ((^ВК 139-,). 

ТОКГАІШ см. Іигцагц. 

ТІІКТ11Н- I побуд. от Іиг- I 1. заста- 
вить встать, поднимать: оі тспі огипсіап 
іигуигсіі он поднял меня с места (МК II 177); 
ІаііуІТу іигуиги ]огі]иг теп я иду, застав- 
ляя вставать лежащих (Т/гЗ Из,); цаііі 
аііі кііп е г 1і р Ьаггіі о#і <|адТ аіііуі ]йг- 
Ііщі і 1 а і и Ьиьаіні іигуигир пеу ипашасіТ 
когда прошло шесть дней, его мать и отец, 
именитые люди и сановники, плача и со- 
крушаясь, [хотели его] поднять, [но] он 
не соглашался (КР 20,,); тапфііпі'і} іогі 
царіуіпіа кі^і іигуигхип пусть он поставит 
людей у четырех дверей магической фи- 
гуры (Зиѵ 477 3 ); 2, возводить, строить, 
сооружать: Іеузігсіа і^ігтап іигуигза ]агау- 
817.8а ]аг Ьагіг если строить мельницу 
в неподходящем месте, то в неподходящий 


[момент] проявится овраг (МК III 355); оігіі 
$егік5І2іп еѵ Ьагц іигуиггоі» кегоак затем 
нужно, без сомнения, строить дома 
(ТТ ѴІ а:і ); есііх евіііріаг іигуигир соору- 
див высокие ступы (Зиѵ 81 7 ); 3. возбуж- 
дать, пробуждать, устанавливать (.мысль, 
чувство , состояние и пр.): исіип капзаг 
етдгакіпііп огуаіі коі)ііі іигуигіТ [они] воз- 
будили [в себе] желание освободиться 
от мук порочной сансары (Т Г II !]■>,;); ко- 
уііііп агіпауипиі) ес1$фм1)а кііп і ваціпс іиг- 
уиггіитих егзаг если мы в сердцах возбу- 
ждали зависть к достоинствам других 

(ТТ IV А- з). 

ТІІКѴІІК- II побуд. от Іиг- II истощать, 
доводить до худобы: ца'фи аіи іигуигир 
печаль иссушила его (МК I 486). 
тшпгішмао поднимание; возбуждение, 

пробуждение ( чувств , мыслей): еі) іікі 
кбпі опаги коіріі іигуигтацііп прежде 
всего, [благодаря] возбуждению [своих 
всех] истинных и верных мыслей (Л'пт.' 147,^). 

о іигуигтац огпаітач норн, возбужде- 
ние и укрепление (.мыслей) (Зиѵ 28О, 0 ). 

тіікі і неприятный, ненавистный, вра- 
ждебный (?): І6ГІІ8ІІ7. кіьі оі к'Хікіі іигі 
человек, не выполняющий обычаи, непри- 
ятен (ОВИ 131,,); азТузТх кіьііаг кі&іка 
іигі люди не приносящие пользы [другим], 
ненавистны людям (С )ВК 342 7 ). 

о іигі ківі человек с трудным характе- 
ром, неуживчивый (МК III 220); іиг'і іи- 
ГЫ8 пери. враждебность, неприязнен- 
ность (?): іипца іигизца Ьагта не стре- 
мись (буке, не иди) к враждебности (?) 

(ТТ І, л ). 

ТІІНІ II и. совете. (І/Зр 17,.); іиг'і Ьая$і 
и. совете . (І/Зр 1 ;і ). 

ТиКІТ I см . іагіу I. 

ТІІК ІТ ІІі.іигі'у агі ііх Название летовки 
около Кашгара (МК I 374)5 

ТІІКІТА с.м. іогі'уа. 

ТІШІТМАМАі): іигі'ішатац іигціуіап- 
татац парн. отсутствие воздержанности 
и стеснения: аіц ч У I у и } и у асіу епі^акііо 
саОікіІу і8Ііігіч ікіа^аіі ІигИташац іиг- 
^Туіаптата^ отсутствие воздержанности и 
стеснения в делах .... приносящих тяж- 
кие испытания и жестокие мучения 

(Зиѵ 235 3 ). 

тикіА [ск Р . іигуа] четвертый, чеіверть 

(ТТ VIII Р„ а ). 

тикьло і. тощий, худой (о скотине) 
(МК I 4(>7); 2. изнуренный, обессиленный 
(о старом человеке ) (МК I 4(>7). 

Т11КМА I редька; редис (МК I 431): 
іигтапі хоцир $н)ір ьиѵіп аіір кііпсіі ]ауГ 
Ьігіа цаіір іатТгьаг аугТу хбпаг если, 
измельчив редьку, отжать сок и смешать 
[его] с кунжутным маслом и закапать 
[в ухо], боль утихнет (Рас/г II 1 85 ). 

о вагіу іигта см. вагіу I. 

ТШША II жертвенная пища: Ьч іогі 
шауагас іаугііагка іигта Ьег^іі ]аі)Тп . . . 
ііірйі ііііпііп и]уиг Шіі)а еѵігііт способы 
приношения жертвенной пищи этим четырем 
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Магараджам-божествам ... я перевел 
с тибетского языка на уйгурский язык 
{Зиѵ 30;; ) ; з'акйаіагпід Ііігтаіагі е г 5 а г что 
касается жертвенной пиши демонов 

(ГГ VII 1іі 17 ). 

ТІШМА(2 стояние; пребывание: е<І«іі 
.бгіііагіа ІигтауІагІ ига благодаря тому, 
что они основываются на хороших законах 
(Зиѵ 223 

тинм'іо у рмык, название лекарствен- 
ного средства: ЬпсІапТ царпіигир Ьіг заііг 
(игтіс] цаіір ісе-ііі сварив виноград, смешай 
с одним сатыром [лекарственного средства] 
турмык и пей (Рас/і II 1 п> ). 

ТІІНМІ8 и. совета (СЗр 1ц); Іигтів 
іеяігтііпсі и. совете. (?) (ОЗр 121 4 ); іиг- 
т‘І8 іетііг и. совете. (ОЗр 21-); іигтів 
іиіид и. совете. (ОЗр 55 7 ); Ьагса Іигш'ів 
см. Ьагса II; Ьагц іигтіз см. Ьагц II; Ье§ 
іигті'в см. Ье§ II; ці'г іигтія см. ціг VI; 
Іекак Іигтія см. іе$ак. 

ТШШИ2 растение из семейства тыкнеп- 
ных, змеевидная дыня, азиатский огурец 
(Сиситіх //ехиозие): ег Іиггпигпі цагс цигс 
]ес!і мужчина ел азиатский огуреп с хрустом 
(МК I 313). 

ТШМА зоол. серый журавль (МК III 239): 
кокі -ч іигпа кбксііі ипііп іидциіаг кёкиши 
и журавли перекликаются в небе (С^ВА ІХ-) . 

° Ср. I и г и ] а і а . 

ТІІКРАД и. совете. (О’Зр 10.,). 

ТвКРЬА- уподабливать (МК III 443). 

тііко длина; размер: Ьіг $ііг|й 1иг<р 
мера длины в одно копье (МК I 349); ]ег 
епі ІигцТ длина и ширина земли (МК I 349); 
]их шіі) Іигщі ]е г земля длиной в сто тысяч 
турков (Зиѵ 448 ]7 ); тепіу кбгкіітіп есіі/.і 
иІи’/І Іо г 1 сіу іигці цііір сделав изобра- 
жение мое высотой в четыре чыга (Зиѵ 844-). 

тшадлки постоянно, всегда, беспре- 
станно; долго, (игцаги уУптац цасіігіап- 
шаяча Кікёііі# Ьоіир иіиу пігѵапіу Ьиітачі 
Ьоіиг преисполнившись постоянным усер- 
дием и настойчивостью, он достигнет 
великой нирваны (1/ід II 4б 57 ); есіой ]еті- 
я из] а г агіаііг йсііп (игуаги уіпуа 
Н'оіпиг пцт так как птицы портят хорошие 
фрукты, я беспрестанно подвергаюсь на- 
казаниям (КР 73 3 ); іигуаги іпсіп езапіп 
е г і у 1 а г будьте всегда покойны и здоровы! 

(77 к 2 Осу.). 

о Іигцагц игаіі пары, постоянно, бес- 
престанно: Іигцаги ига II Іаугііі ]’а1ауиу- 
Ііпіу а та зі п Іа іоуир [они] постоянно рож- 
даются среди богов и людей (Зиѵ 85-ц); 

игип іцгуагц см. игип. 

Т1Ж<2 ІУЬАІМ- воздерживаться от чего-л., 
уклоняться; стесняться (МК II 272). 

° Ср. Іигчиуіап-. 

ТОКОГаАМИАМАО: Іигіітатац Іигуі Т - 
Іапташац см. іцгіітатач. 

ТІІК0Ш- воздерживаться от чего-л. из-за 
стыда, робости, стесняться: оі теасііо 
1игс| V іісі і он постеснялся меня (МК II 241). 

п Ср. іигянп-. 

тикоьд- мерить, измерять: оі ]ег 1сгу- | 


1 а сі 1 он измерил землю [в длину и ширину) 
(МК III 4-15). Р 31 

ТИН01І см. іогци I. 

ТІІК01ІТ стыд; стеснение за что-л. 
(МК I 462). 

о Іигццу Ьоі- испытывать стыд за что-л.: 
стыдиться, стесняться: оі гаепсііп (шгуиу 
Ьоісіі он постеснялся меня (МК I 462). 

Т11К<ІІІТІ.А1Ѵ- стесняться (МК II 272). 

о Ср. іигч'іуіап-. 

ТШОДЮГ: Іигцип 8иѵ стоячая вода 

(МК I 440). ‘ 

ТІІН01Ш- стыдиться, стесняться 

(МК II 255). 

о Ср. Іигціп-. 

ТШМ2Ш1- с.н. іигуиг- I. 

Т1Ш0ШШ: агуиги іигциги см. агяигц. 

ТИН51І: іигви Іигки см. іизи. 

тики итого, в целом, в сумме (1/3 р 31, 9 ). 

ТИКИ-: кііеяіга- ]аѵги- Іиги- с.и. кйс- 
кіга-. 

ТШШГ I 1. жилище, стоянка, местопре- 
бывание; пастбище: піаппіа )’иг ѵ»' Ішчіу 
Ь[ег]ііт моему наставнику я дал сто мужей 
[и] стоянку (~ местожительство) (Е 47 ? ); 
екі зауіія яо]иг. екі кауіія еёкіі Ьіг ІеЦ 
Ьіг яосяаг Ье$ яогі Ьігііі Іигиуіпіа оІСір 
Ьагіі две дойных овцы, две дойных козы, 
один козел, один баран и пять ягнят стали 
погибать на пастбище (1/3 р 3(і ;і ) ; 2. убе- 
жище, прибежище; логовище (в горах): 
ке ] і к Іигиуца зіуіпсІІ животное укрылось 
в логовище [в горах] (МК 11 152). 

° Ср. іигау. 

ТІІКІІТ II мед . запор (?): сШігіік іигиу 
бдаіііг [средство] излечивает запор (?) 
и расстройство желудка (~ понос) (Рас/} I ,); 
игип і$і#ка Іигиу і^ка 5у*кіг Іигіи^ ауиійу 
ізі^ка іагакиг против дли тельной (~ хро- 
нической) лихорадки, против запора (?) 
и восьми видов токсической лихорадки 
[это лекдрство очеіц*] действенно 

(Рас/і II 1 397 - 

тцкиг III с.и. іцги ч I. 

тинигьАг место стоянки, остановки 
(МК I 496) ; место пребывания, обитания, 
жительства: ши іеуі іигиуіау у и і о г сі и 
еіі / Ііір а.яіі пазаЬсІіп ]огітТк II I і сообразно 
этому местожительством [автора] была 
страна Кут-орлу, / родом и языком [автор] 
из благородного семейства (() БК 6 14 ). 

тинцтзА- жалит, от іиг- I: оі типсіа 
іигиузасіі он захотел стоять здесь 
(МК III 333); Ііті^ ег8а ІигиуйасІІ он захо- 
тел остаться в живых (МК III 3.33). 

ТиКІІ^А ^ А: іиги^а^а цив журавль: 
1иги]а]’а циз іизпакіуіі чопшіз журавль 
сел на свое место (Т/гЗ ІІ, Н ). 

а Ср. іигпа. 

ТШШЕ- I 1. испытывать скуку, отвра- 
щение; скучать, надоедать: ег ізііи Іигиісіі 
мужчине надоело это дело (МК II 126); 
2. пресыщаться (пищей) (МК II 126). 

ТИНІЛ,- II страд, от іиг- I: іцгиі- 
ашг'іі- поры, останавливаться, успокаи- 
ваться, замирать; отстаиваться, очищаться: 
бдзіі/. Ьобзиг 1оутая$Тг осшакхі/. а1уи ЬеІ- 
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$іііагііп У гая кеітія ІеЬгатііг цаЬяатаг 
іигиітія атпітіз [если тело будды 
является] бесцветным, бестелесным, без 
рождения и исчезновения, далеко отошед- 
шим от всех признаков, неподвижным 
и неколеблющимся, успокоившимся и за- 
неревшим (Зиѵ 48->); атг'іі- іигиі- см. 
атгіі-. 

ТШШ1.Т11К- страд. -побуд. от іиг- I 
заставлять остановиться, останавливать; 
успокаивать, усмирять; заставлять отстаи- 
ваться; очищаться: ?гап1агіо Іигиііигсіасі 
(будда], успокаивающий мужей (Зиѵ 187^) . 

о іцгцііиг- )аѵа1іиг- пари, успокаивать: 
егап1агі{г іигиііигіасі іаѵаііигіасі [будда], 
успокаивающий мужей (3'аг»392 4 ); іигиііиг- 
яііг- пари, отстаивать и очищать: яекігіпс 
кегі^ітс егзаг кбдііііи; зиѵи"^ Іигиііигсіасі 
шгсіасі еічііпі іеііг что касается восьмого 
верования, то оно является драгоценностью, 
которая способна заставить отстояться 
и способна очистить воду сознания 

Г/У V # 37 ). 

ТШШМ I мера длины в чей-л. рост: Ьіг 
ег ІигишІ зиѵ глубина воды в рост чело- 
века (МК I 306). 

о іцгит ага (в сочетании с именами) 
в течение; за время, пока. . .; пока: оі 
Іііізіікпш) іиііті Іигит ага кок цаІЦ ісіпіа 
іа<Шір за время, пока курится благовон- 
ная свеча (букв, пока дым благовонной 
свечи), [дым ее] распространится в эфире 
(Зиѵ 424 13 ); оі Іиізіік Іигит ага Ьи цата') 
іаупіаг огсіизіуа Ііігика 1?#ір пока [ку- 
рится] благовонная свеча, он (блеслг) 
достигнет всех дворцов всех богов 
1 Зиѵ 425.^). 

ТШШМ II сл. іогшп. 

ТІШШЙІ.А- измерять глубину чего-л. 
своим ростом: оі зиѵи") іигитіасіі он изме- 
рил глубину воды своим ростом (МК III 341). 

ТШШМІЛГ с лі . іогитііу . 

Т1Ш1Ш8ДО- симул. от іиг- I: оі [оцаги 
іогитзііісіі он сделал вид, что встал 

(МК II 260). 

ТШШМТАІ I зоол. дербник (Раіко 
Соіитіигіа $) (МК III 243). 

ТІШШТАі II и. собств. (МК III 243). 

ТШШ1Ѵ- I возвр. от іиг- 3 1. стоять 
напротив чего-л. (МК II 145); 2. спорить, 
препираться (МК II 145); 3. приостанавли- 
ваться, медлить: ег Ша ІигипсІІ мужчина 
прервал работу (МК II 146). 

ТШШК- II возвр. от іцг- II: аі ІигипсІІ 
лошадь исхудала (МК II 146). 

ТШНІО I худой, истощенный, тощий 
іМК I 381)): Іигиц аі зетгііі [егіп орап 
іііьиги ЬаппТз тощая лошадь, подумав 
о месте, где опа жирела, побежала [туда] 
і.Т/іЗ ІК 3 ); Іигиц ЬицаІ! з?тіг Ьицаіі 
и тощие быки, и жирные быки (Тон 5 ); 
Ьосіип іпска Іеосіі Іигиц зетгісіі народ 
достиг _ покоя, истощенные потолстели 
((}ВК 1/8 е ); Іигиц ЬоІтШт мое истощение 

(Оі 8 III 37 2 ). 

о ас іигиц см. ас I. 

ТШШО II чистый; в зноч. сущ. чистота: 


З'іі7.йци2пйу ІигицТ іоіип а]ца оцза]иг 
чистота Твоего лица была подобна [блеску] 
полной луны (5'«г> 492 8 ). 

о агіу іигиц см. аг'іу; яіігіік іигиц см. 
яіігіік. 

ТШШ<2 III: іцгцц егі§іі іоугіі и. собств. 
(11 3 р 122 с ); іигцц о^іісіік и. собств. 
(ІІЗр 55,5,); аги Ч *игиц см. агиц II. 

тшшо- запекаться (о крови), сверты- 
ваться: цап Іигиціі кровь запеклась 

(МК II 115); ЬазІ апіу аііціі / цапі [огир 
Іигиці? его рана воспалилась, / кровь при- 
лила и запеклась (МК I 192). 

ТШШСША- истощать; изнурять: оі аіТу 
іигиціасіі он изнурил коня (МК Ш 337). 

тшшоьам- считать тощим, изнуренным: 
оі Ьи а II 7 ІигицІапсІТ он считал эту лошадь 
тощей (МК II 265). 

ТШШ0ІАІ0 худоба; изможденность 

(МК I 503). 

ТШШ8 і: іцгия іііііія порн. ссоры, пре- 
пирательства, раздоры: іигизіа Ііііизіа 
заціапуи оі следует остерегаться ссор 
и раздоров (ТТ І, а5 ); іиг'і іигия см. іиг'і I. 

ТШШ8 II: іигия цаіип и. собств. 
(Ѵ8р 26 12 ). 

ТІІВ08- совм. от іиг- I противостоять, 
спорить, препираться: кісі§ иіи'/ца Іигиз- 
піая цТгуи) зоуцигца цагізтаз малый боль- 
шому не противоречит; ястреб-перепелятник 
не встречается с кречетом (МК II 95); 
аіріаг Ьігіа игимпа Ьеоіаг Ьігіа іигията 
не вступай в бой с героями, не спорь 
с беками (МК I 182). 

ТШШ8СІ участник спора, распрей; про- 
тивник: атіі а»Ту Ііігцясііапп оуіуіаг заѵ- 
Іагіп а]ііа1іпі теперь позовите его против- 
ников: спросим их слова (Зиѵ 13 ч ). 

ТІІ8: іия яия изобр. звук при отряхива- 
нии одежды и т. п. (МК I 329). 

ТП8ІТ с.м. іигіі. 

ТІІ8ИС сме. ісяГіс. і* 

ТІІ80 польза (МК III 224):‘®і$а|и оі іизизі 
тауа а] за|и скажи мне по порядку, какая 
польза от них (^ВN 128 г3 ); апіа гаіу 
окііпяаг . . . те» пе Іияи ЬоГ;а[ и если 
я тогда буду тысячу [раз] раскаи- 
ваться . . . , какая [от этого | будет польза 

{Мы И 7Й 47 ). 

о іияи кеі- получаться, иметься (о пользе, 
выгоде ): аііп [ста и 1 и [ к и ] с 1 іі «г 1ия[и| 
кеі і г благодаря их именам получается 
огромная польза (77 я 23 іияи ц'іі- при- 
носить пользу: оі оі тауа Іияи ці'ісіі 
то лекарство принесло мне пользу ( — облег- 
чение) (МК III 224); аяі'у іияи ем. аяіу I; 
аяіу іияи ціі- с.м. аяі'у I. 

= Ср. іияиу. 

Т08ЫГ польза, выгода ((}ВА ! 268 Й ). 

а Ср. іияи. 

тизііги способный, могущий принести 
пользу, быть полезным (С)ВК 77)). 

= Ср. іияиі^и. 

п олезнын , в ы годны й 

{(}ВА' 190,). 

а Ср. іияиіиу. 


ТСІЗСІЬ- быть полезным, приносить пользу; 
годиться; Ьи оі ауаг ІичиІсЛ это лекарство 
принесло ему пользу (— - облегчение) 

(МК II 127); Ьаі'ігчГ/ іичиіпіаз о^иЫа кбгіі / 
Ьаргчац Іари';сі Іичичі огіі польза от добро- 
сердечного служителя [намного] больше/ 
[пользы] от бессердечного, беспомощного 
сына {( ~)ВА 1 92;}) ; еіііх цосіир асііп агипца 
Ьагчаг Ьи тецііаг Ьагса пе егчаг іичиітаг 
если он, покинув свое тело, переходит 
к другой жизни, то какая польза от всех 
этих радостей (1Л & Ш 43ц), 

1118111,™ способный, могущий принести 
пользу, быть полезным: цаііп Ьоо цага Ьач 
{игшШ йкиз / Іеііпкіа Іііача іичиі^иві ]оц 
толпа простых людей (~ слуг) собралась 
многочисленная, / когда же нужно, Среди 
[этого] множества нет полезного (~ способ- 
ного принести пользу) (СВА 126| 3 ). 

о Ср. ІивиуГі. 

тизшнло принесение пользы: ііізиіпіац 
исііп ііпсіаг егяа еі іо / теліпсіа іичиіуи 
ицич ]оц Ьііід если правитель произносит 
[пышные] речи, что [он] приносит пользу,/ 
то у меня для того, чтобы быть полезным, 
нет ума-разума {ОВК 223 3 ). 

Т0811ИПГ полезный, выгодный: (агауііу 
ца|и оі а.ѵі'Ц’ 1 1 7 яа]и / ЬоКі^Іи^ ца )и оі іичи- 
1 и 7 ца)и где подходящий и полезный [чело- 
век], / где тот, [который] станет [подходя- 
щим], где же полезный? (С ВК 139 14 ). 

о Іизиіиу ааіуГіу полезный, выгодный 
(ѴЗр 43 п ); аяіуГіу іаіяиіиу с.и. авіуГіу. 

° Ср. Іияиуіиу. 

тіізио- приносить пользу; помогать: Ьи 
оі тара ІичицІІ это лекарство помогло мне 

(МК „И 116). 

ТІІ8 I время, момент: Ьи Іичіа [Ьогіиц]- 
ІТІаг іііаг Ьоіир в это время виноградари 
стали требоваться (ІІЗр 25 2 ); іаріп Ьіг 
Ьа]аЦа іичі ІіптасШі поклоняйся единому 
богу ѵ безостановочно (СВА 273 2 ). 

ТІІ8 II 1. противолежащий, противолежа- 
щее место; напротив, наоборот; взамен, 
в противовес: ?Ѵ ігп ІичІ место напротив 
моего дома (МК III 125); ]апа когсіі іі 1 к а г 
яаѵиіпнй ЬачТ / іоуагсііп с а 8 а п цортТч 
бгіар і и» Т он еще раз посмотрел: голова 
Плеяд склонилась к горизонту, / и, наобо- 
рот, на востоке вставало и поднималось 
[созвездие] Скорпиона (С )ВК 291 3 ); іігіоіік 
1 и й V Ьи біііпті Іоиг эту смерть [бог] посы- 
лает взамен жизни (СВ А 282 7 ); 2, замена, 
возмещение, отплата: яогит ічка ІиіуТІ 
[апп кеі^а іич мои слова претвори в дело, 
и завтра придет [тебе] отплата (СВК 215ц); 
Іапиі Ьегчіі Іадгі оі етдакка Іич пусть 
в противовес страданиям дает бог воздая- 
ние (СВ К 298 8 ). 

о іив Ьоі- встречаться, наталкиваться: 
бігіі оі Ьа]ауиі цар цага іііпіа Ьіг цигцу 
чбуйі іив Ьоіир затем тот богач Темной-тем- 
ной ночью натолкнулся на засохшую иву 
(ТТ Ш ІІ1ш „ 7! ); 8 І 2 ПІ іед ебой Ьа'/Чі Ьігіа 
іич Ьоіир [я] встретился с хорошим учите- 
лем, подобным Вам (і/і& Ш 36 8 ); чапчіг 
чаціччіг Ьигуапіаг Ьігіа ицаіпіаііп іи» 
Ьоіуиіия есідйіаг добродетели, дающие 


возможность обязательно встретиться с бес- 
численными буддами (Зиѵ 430ц); іи» кеі- 
исполняться: )ога Ьііча іегкіп кеііг аугі 
іич если знает [толкователь снов] толкова- 
ние, тотчас исполнятся его слова (<5ВУѴ314 6 ); 
1іі8 ч’іі- заставить встретиться (ТТ V 5 71 ). 

ТІІ 8 III 1. золотая пряжка на поясе 
(МК III 125); 2. золотое украшение, бляха: 
]а'; г/. )ег <|аі:ТпсІас|і аііип іач оі / цаіі сіцча 
Ьеуіаг ЬачТпсІа іич оі золото, находящееся 
под землей, [что] камень, / если [золото 
из земли] извлечь, то оно становится укра- 
шением на голове султана (СВА 28 3 ). 

ТІІ 8 IV: іив Іед пари, равный, одинако- 
вый, подобный: чепіусііп цоіп ] 0 ц § а у а 1 а8 
іеу-е кроме тебя, мет другого, равного 
тебе (СВА 13 7 ) ; Ьи бсіііі кі чі ]оц чара іич 
іеуіу сейчас нет равного тебе человека 
(СВК 1 85 4 ) ; ібгаіпііч(іа )оц Ьі 1 аі)а Іич 
Іеі]-? знай, что из творящих нет ему рав- 
ного (Юг С 24 ). 

о 68 іив см. ев I; іед іив см. іед I. 

ТІІ 8 - встречаться: оі тауа іичсіі он встре- 
тился со мной (МК И 12); Ьи-оч іШауіпІІп 
чапчіг іікііч Ьосіічаіѵаіаг Ьігіа ицаішасііп 
чайта(ііп іичуаі теп исходя из этих обстоя- 
тельств, я обязательно встречусь с бесчис- 
ленными боднсатвами (Зиѵ 421 (} ); Ьи екі 
кічісііп іиьаг іичча Іч если [и] случаются 
дела, то (они) исходят от этих двух людей 

(С В А 203 3 ). 

ти$А- путать, надевать путы (но перед- 
ние нош): аі Іичауи Ьокі: пришло [время] 
спутать лошадь (МК 1 446). 

ТІІ 8 АГ путы, надеваемые на передние 
ноги лошади (МК I 411). 

о ковгіік іивау см. ковгик. 

ТІІ 8 АТЫТ имеющий путы: іичауііу ]1га- 
таг имеющий путы далеко не уйдет 

(СВ А 35,). 

ТІІЗАЬ- страд, от іиЦ* спутываться; 
перен. отниматься, заплетаться (от страха ): 
агчіап кбкгача аі а^ацТ іичаііг когда рычит 
лев, у коня [от страха] отнимаются ноги 

(МК II 146). 

ТІІ 8 А^ воэвр. от іива- перен. запле- 
таться, отниматься (от страха): ег абаці 
іичапбГ у мужчины отнялись ноги (МК II 146). 

ТІІ 8 ТІІ СМ. І 08 ЦЦ. 

ТЦ 8 ТЧК- побуд. от Іив- устроить встречу: 
теп о';и 1 пІ аіачіуа іич^игбит я устроил 
встречу отца с сыном (МК II 178). 

ТІІ 8 ™ТЬАМ- с.и. Ьовуиііап-. 

ТС 8 І 0 - страд, от іив- встречаться, 
сталкиваться; оказываться: пе#и іі'Ыа^Іт 
Ьаг иѵиіца іичіцііт как случилось, что 
я попал [в это] неприятное положение 
(СВК З87 !3 ). 

ТІІ81Т см. іигй. 

Т118ЬА- располагать напротив, противо- 
поставлять, противостоять: теп апі іичіасііт 
я расположил его напротив [себя] (-—я про- 
тивостоял ему, стоял напротив) (МК III 
294). 



ТЛЗЬАМ- возѳр. от іцПа- находиться 
напротив, противостоять: Ьіг пеу Ьігка 
іи$1ап(ІІ одна вещь находилась напротив 
другой (МК II 243). 

ТШ&АТ- побуд. от іизіа- заставить 
занять место напротив: о! ] е г і о- ауаг іизіаі- 
іі он велел занять ему место напротив 
себя „(МК II 342). 

ТІІ5МА0 встреча: іііакіт Ьи е г сі і тауа 
кеіха $еп . . . / шауаг Іиятаціі] Наш ]іігиш 
кбгтакіу я хотел, чтобы ты пришел 
ко мне ... / чтобы ты встретился (букв. 
была гноя встреча) со мной и посмотрел 
на мое лицо (()В N 282].-,); іаугі іапгізі 
Ьиг/ап Ьігіа іиктац ига благодаря встрече 
с богом богов буддой (77$ 45« 5 ). 

ТІІ8МА- волноваться {?): ]а$Тп еіір ]аіі- 
пасіТ / ішпап Іигир іияпасіі блистала молния, / 
и туман волновался (МК I 236). 

ТІІ8Ш іияц іиёи межд. окрик для оста- 
новки осла (МК III 224). 

ТІІ81Ш- побуд. от іи*- дать возможность 
встретиться, устроить встречу: оі тепі зауа 
іихигсіі ом заставил меня встретиться 
с тобой (МК II 78); сугідсіа Ьіг апса рияиу 
кідііг / іасіа',' оцсі іиягир ,ч?п бусіип ]«і^йг 
часть войска отправь в засаду, / направляя 
(буке, заставляя встретиться с врагом) 
пеших лучников, ты беги впереди 

«Ж 127 и ). 

ТІІ8118- сов.и. от іия-: іаугіпіу ]‘а!ауия- 
піу Ьая*Ыуа іинсіасі усі^іі есі^й о^І і Ьігіа 
(иііи.чгіасТ встречающийся с учителем богов 
и людей, встречающийся с [разными] добро- 
мыслящими (57 іѵ 420,;). 

ТІІ8ІІ8МА($ встреча: Ьігбк Ьи іизизтац 
аШу Ті'я кеізаг если появится знамение 
(~знак) этой встречи (ТТ І 13 ). 

ТІІТ ржавчина (МК II 281). 
о Ср. іаі II. 

ТІІТ- I 1. держать; держаться: Ьіг е1#іп 
Мир .чаЬО Ьігіп хаЬг цаіаг держа в одной 
руке мед, другой он примешивает отраву 
(Юг С ЧН1 ); хагТу егіік игиуі ьоцир Ьог 
5 і г к а х і Ьігіа ауІ«іа іиіяаг $6паг если 
истолочь зерна желтой сливы и вместе 
с винным уксусом подержать во рту, то 
[зубная боль] утихнет (Рос/і I ] 02 ) I Ьіг кеші 
Іиіа бпіііт держась за обломок 
лодки, я выплыл [из моря] (КР 54^); 
2, брать, хватать, браться: оі апІ іиіиузая 
егсіі он намеревался взять его (МК II 297); 
егап . . . 5ацаІ іиіир іагіТяиг мужи . . . 
взявшись за бороды, таскают друг друга 
(МК I 203); цяапта бійт кеі^а іиіуа (аца 
не проявляй беспечности: смерть придет 
и схватит за ворот (^ВN 409 г ); 3. ловить, 
захватывать (в плен): иіги ]егсІа оусі яояи- 
$ир Іиіирап шіптіз по пути [лошади] встре- 
тился вор, он поймал [ее] и сел [на нее] 
верхом (Т/г5 ІІ 24 ); еі іі?са ег ІиЫітТг около 
пятидесяти человек мы захватили (Т0Н42); 
[ауіпсіап ііі ІиііТ он поймал вражеского 
языка (МК III 134); 4. придерживаться 
чего-л., проводить, держать, соблюдать, 
следовать чему-л.: кегііі потца уа]шасІТп 


Іегя іеігіі ] а у 1 и я Іоги^ Іиіагіаг не принимая 
истинного учения, они придерживаются лож- 
ного ошибочного закона (~ учения) 

(77 ѴІ «»р.)г Ьігбк Ьи потиу ейісіір 

Ьояуипяаг Іиіяаг если он, услышав эту 
сутру, выучит [ее] и будет следовать [ей] 
(ТТ VII 40ц); цапф кШ кепііі еііігіп іігіі 
егкИо Ьоіир еі */ап ібгііяіп іиітіі; егхаг 
если кто-либо, став властным над своим 
телом, следует закону правителя 
(Мап III 20,|); 5. хранить, беречь: Ьек іиі 
]аѵау іацауи зііѵііп [агіп есіагша хорошенько 
береги домашнюю курицу, не гоняйся 
за фазаном в степи (МК III 11); Ьа/П 
пакая иіип Іаѵаг раяЬап'і / ] і*уаг [ешая 
ісшая іиіаг Ьегк апТ скряга — низок, скве- 
рен, страж [своего] имущества: / копит [его], 
не ест, не пьет, крепко бережет [его] 
(Юг і?о(я); 5І2 агиц кіг агиціау аг исііі) 
еггіапі тауа Ьегід теп іиіа]1п вы утомлены, 
отдохните, поспите немного, драгоценность 
дайте мне, я [ее] сохраню (КР 55 7 ); 

6. держать, иметь при себе: Ьагя ]ТІап 
кіяі Ьи ѵи Іиіяаг игаіі' піедііі^ Ьоіиг если 
человек в год тигра или обезьяны будет 
иметь при себе этот амулет, то он надолго 
станет счастливым (ТТ VII 27 п ); а(Іа іисіа 
Ьоііиціа [Ь]и пот ЬШ$»ка іарТшр исіипир 
ѵияіп еііігіпіа іиітіз кег^ак когда слу- 
чаются иесчастия, нужно поклоняться 
и следовать этому писанию и держать на теле 
амулет [этой звезды] (ТТ VII 14 І0 ); 

7. содержать, обращаться с кем-л.: аЬат 
Ьігбк Ьи оуиіпіі) кисіп аіір Ьосіяа Іе^тійіа ... 
цотіі аяіга кіяіса Іиіяаг теп если я, поль- 
зуясь трудом этого юноши, когда он выра- 
стет, . . . буду содержать [его] как слугу 
(і!Вр 98.) •>); 8. в служ. знач. в сочетании 
с именами образует составные глаголы: 
асТ'/ІТу Іиі- содержать в довольстве, исполь- 
зовать блага жизни (МК I 63); иіги іиі- 
преподпосить, представлять (МК I 68); итипс 
Іиі- надеяться (Щ^ ( 123). 

о Іиі- ^ар- хватать: іпс'ір Ьігіа-бк 

яаѵ 802 цосіир Іиіаг цараг егкап бійр ЬагбТ 
так [сильно] заболев, он не мог говорить 
и объяснялся жестами (?) (букв, хватая), 
[затем] умер (5«і/ 4 И ,); егі^іі іиі- см. I; 

еі ібги Іиі- см. еі I; еі іиі- см. еі I; еіі^ 
іиі- см. е1і§[ II; ёо$і іиі- см. сіояі; Ьіт- 
таі іиі- см. Ьіттаі; ісЩ іиіуис'і см. іііів; 
і'Я іиі- см. іц; дая’ш іиі- см. іая'іп; ^ая 
іиі- см. ^ая II; ^оі іиі- см. ^оі I; кіі іиі- 
см. кіі; кііс іиі- см. кйс I; о# іиі- см. 
0^ I; циіац іиі- см. циіая I; яок іиі- см. 
ябх; іар іиі- см. іар II; іагдаги іиі- см. 
іагяаг-; иіги іиі- см. иіги. 

ТЦТ- II причинять боль: Ъая іиШ рана 
причиняла боль (МК II 291). 

ТІІТ А см. ішіа. 

ТУТАМ горсть, пригоршня: бііітка іоуаг 
Ьи іоуиуіі кіяі / . . . іиіатса іігіоіік ійкаг 
аіціпиг / еяіг е8§й егяа кбг аіі цаіиг чело- 
век рождается для того, чтобы умереть, / . . . 
жизнь [человека] исчезает пригоршнями, ./ 
хороший человек или плохой, [все равно], 
остается только его имя ((/Я/Ѵ’ 379 х ). 

= Ср. іиіиш. 
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Т11ТА8І 1. примыкающий, сопряженный 
(МК I 423); 2. непрерывно, постоянно: теп 
«ада іиіайі Ьагіг т$п я к тебе постоянно 
хожу (МК I 423). 

о іиіая'і Ьаг- іиіаіи ^ог- сопутство- 
вать, быть тесно связанным: егаг чоіаа 
ет^ак іиіачі Ьагіг / яеѵіпс ^оііа циь-'и 
ІиіайІ ]огіг если хочешь покоя, то (ему] 
сопутствуют тяготы, /если хочешь радости, 
[ей] сопутствует печаль ((^ВМ 43 3 ); іиіаві 
иіат постоянно, непрерывно: ііігіі ібгі 
евіуа тепіусПп заіат / іеоііг а] Ьа]аііт 
іиіакі иіат всем этим его четырем спод- 
вижникам приветы от меня / доноси, о мой 
бог, постоянно (0 ВК 386 4 ). 
о Ср± іиісі, ІЦІ8І. 

ТІІТСА горсть, пригоршня (?): іиіса )ича 
Ч а <ІІ 2 горсть (?) тонкой корицы (Зиѵ 476 3 ). 

тшгсі 1. соприкасающийся, сопряженный 
(МК I 423); 2. постоянный; -о; непрерывно: 
іиісі за^аг ЬиІШ аііип іатаг агщ непре- 
рывно из облака [щедрости царицы] идет 
дождь, льется каплями чистое золото 
(МК I 376); а2ип кііпі іикіигі іиісі іоуаг 
непрерывно (вновь и вновь) рождаются 
Солнце и звезды этого мира (МК III 378), 
О іиІсѴ іігиквііг пари, постоянный и непре- 
рывный: іиісі йгйкхііг тип! іед іоіити^ 
агипи 7 ипіітаяііі; ібг іоргацца ЬаіШр 
погрузившись в прах забвения перерожде- 
ний и существования подобно этому, 
постоянных и непрерывных ( ТТ Ш 2в ); 
іігіікзііг іиісі см. ііхіікаііх. 
а Ср. іиіаві, іиШ. 

Т11Т01Ш- см. іиііиг-. 

ТІІТОІІН0АМ см. іиііи^^ап. 

ТШТАО I НОЧНОЙ КОННЫЙ дозор 

(МК I 467); дозор: і» оі аіпи егка бійга 
1и*7 а Ф / біитсіа іаИ? ]оя а]а $г ааці бо- 
лезнь — для мужа прежде всего дозор 
(~ первая весть) от смерти; /в смерти нет 
ничего приятного, о осторожный муж 
(С^ВК 290 0 ); біііт іиі'Саяі іиііі их Ьаг'-аііг 
[меня] схватил дозор от смерти, нужно 
собираться в другой мир (^ВN А21 % ). 
о дехіік іиіуая с.и. ]ехак. 

ТІІТ7А0 II припадок, схватка: Ьивин 
Яасі';и ет#ак іиі;ая чЦі';' скорбь, печаль, 
страдание, припадки, подавленность 

(Сіу II И 7 ). 

Т11ТТ11С легкая еда, закуски (МК 1453), 
ТЬТТІЩ пленник: іиі'^ии а I ? р яиі *>аіаг 
взяв его пленником, продает как раба 

(МК II 219). 

ТІІТТІІК- побуд. от іиі- I: ап'і'д етіі 
Ьиіагпі аз ііха Іиг,игтШт кег^ак поэтому 
теперь мне нужно вручить их в качестве 
пищи [Зиѵ 605.,). 

ТІЛІГЦГ см. іиіиуіцу. 

ТІІТІ0- ржаветь, покрываться ржавчиной 
(МК II 116). 

“ Ср. іаіі'я- I, іиіия-. 

Т1)Т1<)1.АМ- с.и , іиіи Ч Іап-. 

Т11ТШ0А этн. одно из родоплеменных 
подразделений огузов (МК I 57). 

тіітмао удерживание, хватание, привер- 
женность; будд, приверженность, стремле- 


ние к существованию (= скр. ираЬапа): 
іиі]ая ІІІіауІпіа С|ТІ Тп с Ьоіиг через стрем- 
ление к существованию (== скр. црасіапа) 
возникает существование (~ бытие, = скр. 
ЬЬаѵа) (Ш у П И 3 ). 

ТІІТ\]А(}кАММАд будд, приверженность, 
стремление к существованию (= скр. цра- 
сіапа) (ІИ у II 11.,; Зиѵ 226 7 ). 

Т11Т,1А(31ДТ будд, связанный с привер- 
женностью к существованию (Зиѵ 367 ]4 ). 

Т1ЩА0$12 будд. лишенный привержен- 
ности к существованию (Зиѵ 245 3 ). 

тіітмас тутмач, название мучного 
блюда, вид лапши (МК I 452), 

Т1ЛМА0 содержание: Ьігок іііг яаііі'ліг 
Ібгіі^іі^ іиітая іі?а так как [части книги] 
содержат одинаково легкое толкование 
(5иѵ 278 13 ); я ага потіагііп ] і г а ц кеіір 
[игіір потіагі? іиітаяЯ 3 іа]'апір удаляясь 
от неправедных учений и опираясь на при- 
нятие праведных учений (Зиѵ 302 14 ), 

ТЧТМАдЬІТ вызывающий захват, держа- 
ние: иіаіііагпід іиітаяііу аваіагіпііп бла- 
годаря остальным (~ другим) вызывающим 
захват несчастиям (?) (Оі § II 64 8 ). 

ТЧТІШТ завещание: ідгііі/ іиіги'р а? 
Ьоіиг завещание больного — • хорошая при- 
мета (МК I 79). 

° Ср. іиівиу. 

Т1ШШ0 опора: асііп екі п$у оі Ьи еі 
іиігияі / Ьігізі $аѵ аііип ці 1?е Ьіг іаді 
опорой этого государства являются еще 
две вещи, / одна из них — червонное золото, 
другая — меч (() ВК 174 г ,). 

тчтзтг завещание: пщп адаг іиіхиі 
іиіигЬит я ему оставил завещание 
(МК I 462). 

° Ср. іиігиу. 

ТІІТ8(ід- страд, от іиі- I быть скачен- 
ным, попадаться: Ьігізі ІнЬицир екадичі 
Яогяіпсіі’я огаг Ьоіиг один из них (голубей) 
был схвачен* а два из них спасаются в 
сильном страхе (Л’цт/ 620., у); ег іауТца іиі- 
зицИ человек попался врагу (МК II 227). 

ТІЛГ8І соседний, смежный, сопряженный: 
апТі] ]ег і тепід [егка іиі.чі оі его земля — 
соседняя с моей (МК I 423), 

° Ср. іиісі, іиіаві. 

шгтин- повуд. от іиі- I: Ьео' оуппі 
іиііигсі? правитель приказал схватить вора 
(МК II 174). 

ТОПЧ/ВДАН рис (5иѵ 370,). 

о Ср. іиіигяап. 

ТСІТІІТ I заклад, залог: ег'іиіиу іиісіі 
.мужчина выкупил залог (МК Ш 63); бій^іі 
кійі Ьагса бсікгі іиіиу все люди, готовя- 
щиеся умереть, — залог судьбы (С )ВК 54,); 
ц Т 1 1 с 1 1 у кііг ег кбг кишиька іиіи'/ отважный 
муж, вооруженный мечом — залог серебра 

(ОВК Ш,). 

о іиіиу иг- закладывать, отдавать в за- 
лог: о]та ег оуіапіп кікі.чіп іиіиу игирап 
игрок заложил своего сына и свою жену 
(Т/гЗ ІІ 43 ). 

ТІІТЧТ II мед. падучая, эпилепсия: ап?д 
іиіи'(І Ьаг у него падучая (МК I 373). 



ШГІЛГ Ш: іі'й'іу іиіиу см. іиГіу . 
ТІГП/ТІДІТ: Іиіиуіиу ]ег нечистое, бесов- 
ское место (МК I 496). 

ТІЛШТ81І2: іігііузі'г іиіиузиг см. іТ- 
й'іувіг. 

ТЬТНІІ- страд, от іиі- I; к е ] і к ІиіиІЙІ 
животное было поймано (МК II 120); е і і 1 
ппігап під дойи-рйа Ьіг цага 1 а '{ ІарТуТсІа 
игизуіі іиіиІйТ в низине реки Итиль, у чер- 
ной горы, состоялась битва (ЛОК 18 7 ); Ьез 
к 02 иптаѵ. іиіпіптг ]аѵ!ац Ьііі^іаг и пять 
невидимых н неуловимых злых (~ дурных) 
знаний (,Шя III 19 15 ). 
о ІШ1- іиіиі- см. 

ТІІТШЛЧШ- страд. -побуд. от іиі- I: 
[іосіипемі/ ]екІіі|п# іиіиііигіидих Ты за- 
ставил сделаться пленниками ненасытных 
демонов (ТТ И1 7! ,). 

ИЛГОИШС: іиіиіипс игизипс схватка, 
бон: {ніиінпс пепсине апіау іашап ЬоІсіТ 
кіш е і і 1 т іі г а п п іі у чиуі I р цігіі чір 
•Чд#іі‘ Ьоісі і битва была такая жестокая, 
что вода реки Итиль стала красной-красной, 
как киноварь (ЛОК 19.,). 

ТІІТШЙ горсть, пригоршня: )еіі Іиіиш 
іаідап семь пригоршней толокна 

(ГТ VII 25, 0 ). 

Ср. іиіащ. 

ТІЗТІДО- аозвр. от Іиі- I 1 . держать, хва- 
тать, ловить (для себя ); браться, придер- 
живаться: е г к е ] і к ІиіипсП мужчина поймал 
[себ :• ) косулю (МК II 143); оі тепі оііщсі 
іиіипсіі он взял меня заступником 
(МК ІІ 144); асіач доіеіа» егсіаь Іиіипйі даііп 
он держал около себя много друзей-това- 
рищен и соратников ((}ВК 82„); 2. заикаться, 
запинаться (о речи): <|а)п кЫпіу и Іи у 
і.чі# ЬоІ5ат іііі Ініпнчаг если у кого-нибудь 
есть сильная лихорадка, язык запинается 
(Риск Іі 4-); 3. затмиться (о светилах ): 
кип Іиіипсіі солнце затмилось (МК II 143); 
а| ІиіипсП луна затмилась (МК II 143); 
4. задерживаться (о .моче): ца ]и іізіпід 
цауис, і Іиіипіиг если у какой-нибудь жен- 
щины в мочевом пузыре задерживается 
(моча) (Вас/г І 37 ). 
о і'Шп- іиіип- см. інГіп*. 
тшѵйкіг неохватный, необъятный 
(Лк- 428,0). 

о )СІІПС5І2 1иІиПС512 см. ]еІІПС5І2. 

«= Ср. іиіипсяиг. 

шпшездг і. неохватный, необъятный 
(биѵ 582,); 2. немеркнущий: 1н]гпад Ьііі# 
іиіипемі/ ]агид ]и!а іу# познание как 
светлый немеркнущий факел (ТТ V А 1э ). 

“ Ср. іиіипсяіх. 

ТОТІІМСІк іиіипси оуиі при емный ребе- 
нок (МК III 375). 

тіш)д [кит. щш дутун, іо-іЬоу] ту- 
тунг, название должности (правитель 
области ) и титул (компонент имен собст- 
венных): ай а] іиіид см. айа] 1!; авап іиіид 
см. аяап; Ьііап ]аЬиг5и іиіид с.м. Ьііап 
И; еі^ііг іиіид см. еі^ііг; фа^зігіи іиіид с.м. 
ца]5ійи; цадіви Іиіиі) с.м. да]і$и; дат- 
Ьидіи Іиіид с.м. дашЬидіи; цагітіи іиіид 
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с.м. цаг'ітіи; аідди аеГі іиіид с.м. яідди; 
іигт'15 іиіид с.м. іигпт. 

ТІІТІІР I кастрат (МК I 380). 

ТІЛІОД II (кит. -ЙІ5'Г^ дуду, іо-іод] 
ту ту к, название должности (военный про- 
в и те ль области) и титул (компонент имен 
собственных ): с і к Ьойнпца Іиіиц Ьегііпі 
народу чинов я дал тутука (МЧ Ю 2 ); іиіид 
и. собсгпв. (МК I 380); а Й а д іиіид с.м. 
айад II; аір іиіид см. аір III; Ье^іі іиіид 
д'ігди ведііп с.м. Ье$іі II; Ьидау іиіид с.м. 
Ьидау; Ьигас іиіид с.м. Ьигас; еі іоуап 
іиіид с.м. еі VI; ]аЬа$ іиіид см. даЬаіі іі; 
ІаутІя іиіид с.м. )аутІ8; кок ата« іиіид 
с.м. кок X; кііпс Іиіид с.м. кііпс; од іиіид 
с.м. од IV; бдіт іиіид с.м. о#ііи ІІ; бга 
Ьбгі іиіид с.м. бга; 02 ара Іиіид с.м. 62 
VIII; зо]ап іиіид с.м. ко^ап; іа] Ьііда іи- 
іид с.м. іа] II; іодіі'і іиіид с.м. іодіі'і; 
іига іиіид с.м. іига II. 

ТІШК* III с.м. іиіиу I. 

тішід- ржаветь: ц'і'ІТс іиіиціі меч за- 
ржавел (МК II 116). 

= Ср. іаі'ід-, іиіід-. 

тцтиоик- кастрировать: оі оуіі’п іиіид- 
Іасі'і он кастрировал своего сына 
(МК III 337). 

ТІШКІЬАВІ- взять в услужение кастрата, 
евнуха (МК II 265). 

ТІІТЬКТІ': іиіиг у и пед вещь, дело, за 
которое следует взяться, поручить кому-л. 
(МК I 489). 

ТІІТІІН($АМ рис (МК I 521): (ціигцап 
зиѵТпіа іеоііі пей [это лекарство] с рисо- 
вой водой (На с к II 1 Ш ); ііѵі аьі іиіигдап 
іеііг его жертвенной пищей является рис 

(ТТ VII 14 28 ). 

□ Ср. іиііигдап. 

тііти8 і упрек, возражение (МК 1 367). 

ТІШІ8 II «. совете. (МК 1 367). 

тьти8- совм.мп іиі- I: оіог^ккі іиіиь- 
СІІІаг они оба* схватили др'ЦЕт друга 
(МК II 88); оі та да к?]ік іыіиьсі і он ловил 
со мной косулю (МК II 88); чодикіаг иіар 
ііга іиіичтіх . . . §гііг [тело] держится 
на соединении костей (Зиѵ 614, а ) 

тити8МА0 следование, соблюдение: Ьи 
пот егіііпі^ Іиіичшац аіІТу Ьіг цігціпс 
Ьбііік тридцать первый раздел, называемый 
„соблюдение этой сутры-драгоценности" 
(Лиг» 661,.-). 

ТиТЦХ с.м. іиіид I. 

ТІІТІЛЙ- побуд. от іиі- I вручать, пору- 
чать, вверять: теп адаг хо/. Іиіигііит я до- 
верил ему тайну (МК 1186); Ьа]а1ца іиіиг- 
сіит хеш теп цаіІу я полностью вверил 
тебя богу (СВК 58, з); уѵіпіакі иіиу кіеіока 
Іиіигіі агіиц еііоіі асіпідіаг іер большим 
и малым, находящимся в его долю, он по- 
ручил [принца], сказав: „Заботьтесь [о нем] 
очень хорошо!" (КР 67 8 ). 

ТІШІ2МАІІ вручение, передача: игипсад 
іиіигтад вручение залогов (Гія 22 67). 

ТІІѴТАК: іиѵуап дог и. совете. 

(Мап III 4І 2 ). 

ТІІѴІК- с.и. іиѵиг-. 
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Т11ѴКА- увеличиваться в размерах, раз- 
растаться: изац пег) іиѵгасі? что-либо не- 
большое увеличилось (МК Ш 279), 

ТІПШК-: Ч“І а Ч іиѵиг- см. циіац I. 

ТІІѴЧ2: іиѵиг ]ііпсіі крупный жемчуг 
(МК III 279). 

ТІЛѴГАЫ см. іиѵгап. 

ТШПН- с-и. іиѵиг-. 

ТІШКА- см . іиѵга-. 

ТІШІЖ- см. Іиѵиг-. 

ТѴШ1 СМ. іиѵиг. 

ТІІХ8І ель Іо»Й. 

ТІІ2 I соль: а§ іаіг.'Т іиг іо‘;гТп ]ета* 
самое вкусное и пище — соль, [но ее) ча- 
шами не едят (МК III 31); іиг а й Т'С іаіііі? 
соль придала вкус пище (МК II 299), 

о Іиг еішйк хлеб-соль, угощение: іи?, 
еітіікпі кеу іиі кізіка }еійг обильно по- 
давай угощение, накорми человека 
(^ВN 107,.); Іиг $ітак ]еіійгоі1 асиу іиі ! 
}йгйп будь хлебосольным, приветливым 
(С>ВС 303 п ); іиг еішак Ьач? признатель- 
ность за хлеб-соль (СВ А 414, ,); іиг Ч а *" 
придать особый, острый смысл: Ъи «а іг 
302 і Ббгка яаШ іиг? этой речи придали 
особый смысл слова поэта (^ВN 61 1а ); іиг 
іаіиг- угощать, потчевать хлебом-солью: 
іаіигпіаг ехапіпсіа іиг бояііуа в благо- 
получии он друга не попотчует ничем 
(Юг Со^); іиг см. дат V; ішпяач іиг 
см. ^итвач I; чага іиг см. ч ага I. 

Щ2 II см. іог I. 

ТІІ2А- солить: оі еі іигаб? он посолил 
мясо (МК III 263). 

Т1Г2АТ силок: чага Ьігіа іііпѵіг іига'Ща 
еіік но воле судьбы попадает в силки серна 

(Юг В т ). 

о Ср. іигач- 

ТІІ2АТСІ см. іигачсі. 

ТІІ2А0 1. силок: чизіигач[ч]а т?у іісип 
іііпііг птица попадает в силки из-за при- 
манки-корма (МК III 358); і^іасіі шепіу 
аоач / кбгтабір 07П іигач были ранены 
мои ноги / [из-за того, что] я не увидел 
потайных силков (МК I 380); Ьи бйп]а ]ек 
іигацТ іигиг весь этот мир — силок дьявола 
(—демона) (С }ВН 136 15 ); 2. перен. обраще- 
ние к любимой: ідіабіт апсііп игац / етіа- 
оіі етсіі іигач от этого захворал я надолго, / 
теперь исцеляй меня, милая! (МК I 380). 

о іигач а У пори, силки, сети: еійг Ьіг 
|а7? оі а ]? (ап??) загр ]а7? / Чати7 ]егба 
ісІтТв іигач? а7? тело — это враг, очень (?) 
страшный враг; / везде раскинуло оно свои 
силки и сети (С>ВК 2 1 3 2 ) . 

= Ср. іигау. 

ТІІ2А0СІ ОХОТНИК, ОХОТЯЩИЙСЯ при по- 
мощи силков; птицелов: кбггіптаг іео оі 
ког~іигачсІ за у а / Ьи 6йп]а пеуі оі 5ас?Іш?§ 
теу-а смотри, тебе он как будто не виден, 
охотник с силками (~ птицелов); / вещи 
этого мира [что] рассыпанный корм-при- 
манка ( С>ВК 208 д ); іоуигс? ЬаГі'чсІ ке]іксі 
аус? іигачсі Ьоііитиг §гзаг если мы стали 
охотниками на кабйнов, рыболовами, охот- 


никами на диких зверей и на дичь и охот- 
никами с силками (ГГ IV А, с ). 
о іогс’і іигачсі' см. іогсі I. 
тѵггѵ подношение еды, припасов в до- 
рогу близким или родственникам (МК I 424). 

тогттАК- преподносить припасы в до- 
рогу: оі шауа іі!27и1апсі? он преподнес мне 
запасы еды в дорогу (МК III 201). 

Т1Ш,А- солить: оі еі іигіаб? он посолил 
мясо (МК III 293). 

тіігьАм- возвр. от іигіа-: еі іигіапсі? 
мясо было посолено (МК II 243). 

ТІІХЬАТ- побуд. от іигіа-: оі еі іигіаіі? 
он велел солить мясо (МК II 342), 

тіігилг соленый: іигііг; еі гпепі ихіШ 
соленое мясо вызвало у меня жажду 

(МК I 209). 

ТІІ2ІЛІ0 солонка (МК I 467). 

ТІШ [ кит. $$ * туцзы, СІО-І8І] МЯСНИК- 
боец, убиваюідий и свежующий скот: Гпса 
Чаіі? чо]?п бііігуисі іиг? Ьоііитиг $г$аг 
если же мы стали мясниками-бойцами, за- 
бивающими овец (ГГ IV і4 55 ). 

ТІШТ [ скр . іизііа] будд, места бла- 
женства, название одного из небес: (іі^йзиг 
]аз1?7 )ігііпсіііа іікіііп іи?.?ііа бг бг кіі$аті§ 
іарІагТпса І07тач1аг? Ьоігіт пусть они 
(воз)родятся согласно своим собственным 
желаниям в мире безграничной жизни, 
на верхнем небе блаженства (ГГ VII 40 147 ); 
кііяапсік ІСІ114 іигНбач? огсіияіуа [агіічатіі 
он повелел в своем местожительстве, на- 
ходящемся в желанных блаженных эмпиреях 

(СЗр 43 8 ). 

ТІ] I волосок (на теле), волос; шерсть; 
перья, оперение: ііі ая яиѵуа іііяза іаі?7«іг 
Ьоіиг если в пищу [или] питье попадет 
волос, то бывает неприятно (С )ВК 1 66 4 ); 
5ас1пі ЬоЫ? яоучиг ійзі і<?^ яакиі волосы 
мои стали пепельными подобно оперению 
кречета (ЦБК 336, 5 ); Ьофяиіѵ о7и§1и7 еіід 
Ьеяпіу . . ІІеііігіпіакі Ьі4® еѵіп іѵійіуа }ета 
аба іиба іудіігчаіі іі7и1ич угтагіаг [демоны]' 
также не смогут причинить вред пи единому 
волоску на теле . . . правителя из рода, 
бодисатв (Сія IV ^259)- 

о ііі вас пари, волосок, волос (МК ІІІ 207); 
Ч’іі ііі см. ч'іі I. 

о Ср. ііі^. 

ТІІ II цвет, окраска; масть лошади; 

(МК Ш 207). 

ТІ] Ш весь, каждый, всякий; разнообраз- 
ный: ап? у Ьоіб? сШп]а ііі пі'пігіі Ьііа мир 
со всеми благодатями стал его (С В А 152.,); 
егаі іиі7ича пеу іаѵаг іи кегіік для содер- 
жания воинов нужны разнообразные вещи 

(0В/Ѵ 157 5 ). 

о ііі ііі разнообразный, различный: ііі 
ііі сесак с?гда5йг выстроились в ряд раз- 
нообразные цветы (МК I 179); ііі Іііг1и§ 
всякий, каждый, всевозможный, различный: 
ііі іигійд; ешдакіаг ч?і?і1аг всевозможные 
мучения и тяготы (Зиѵ П7]4). 

ТІІВ см. ііір. 

ТІІВАКСОК и, собств. (СЗр 22 19 ). 

ТІІВІ см. іідрі. 




ТІІВІІЬ- см. іориі-. 

тивііи см , іорип. 

тіівііт см. шриі і, н. 

ТІІВІІЮА- см і «іриііа-. 

ТИвУТЬА^ см. ІиріНІап-. 

ТІІОА8 одноцветный, однотонный 
(МК I 406): ііісіаз іопіаг одежды одного 
|и того же] цвета (МК ПІ 207). 

ТІІБЬ'8 см. Шіів. 

ТИС волосы; шерсть: іііоі е к і Ьаітап 
шерсти два батмана (ИЗ ’р 91-,). 

о і'ц^ Іиіикііід пари, волосатый, покры- 
тый волосами: Ьасіапіпііу уата^Т Ііі^ іШйк- 
і(і? егсіі все его тело было покрыто густыми 
волосами (АОК 2-) . 

а Ср. ІІІ I. 

юс- завязать, затягивать ( узел ): аі 1 

уіиігиуТп Иіоіір завязав [узлом] хвост сав- 
расой лошади ( ТкЗ ІІ 7С ); ег Ііі&ііп ііі#сІі 
мужчина завязал узел (МК II 20); ихип 
засіп саг іііоіір связав свои длинные волосы 
в косу (Ш& III 30 26 ). 

о ЛІІ2. ііі§- см. ^ііг I; цав ког 1и§- см. 
Пав I. 

ТІІСА двухгодовалый теленок (МК III 229). 

ТИСАК эти. одно из родоплеменных под- 
разделений огузов (МК I 57). 

ТІННЛШ* I 1. быть завязанным узлом: 
|ір іиоіііпсіі веревка завязалась узлом 
(МК II 244); 2. иметь спазмы (в горле), 
становиться комом в горле: виѵ Ьоуагсіа 
іи&іипсіі вола стала комом в горле (МК II 
244). 

ТІІСІЛІЗ- связываться узлами: ]ір!аг ііі§;- 
Іизсіі веревки завязывались узлами (МК II 

207). 

ТІІСМА пуговица (завязка?) (МК I 433). 

ТОбМАкАДО- застегиваться на пуговицы: 
ег Нідтаіаікіі мужчина застегнулся на пу- 
говицы (МК III 202). 

ТІІСМА- прижигать, выжигать: оі ЬаіТп 
іііопасіі он прижег свою рану (МК III 301); 
[оі кііпіа] ііі^пакаг Ьаз уТІ$аг [оійг] если 
кто-либо выжжет рану или нанесет себе 
ранение, тот умрет ( ТТ VII 21 2 ). 

ТІІС8Ш узел с че.м-л. с четырьмя углами 
(МК I 436). 

ТІІСІІК сумрачный, хмурый: Ійо-іік [ііг 
ас 17 5бг кізіо іитГііиг сумрачный лик и 
злые речи омрачили человека (0ВК 142^), 

ТІІбІІКЬІІС см. іѳкіікііік. 

ТІІ6ІІІ. не, не только: Ьегі}а с и у а [ ]Ть 
4 іі п (?) [а?.] чопа|іп я желаю се- 
литься не только справа (т. е. па юге) 
в Чугайской черни, [по] и в Тюнскон(?) 
равнине (КТм§). 

тііеііі,- страд, от Ііід;- 1. быть завя- 
занным: яиги-/ ] і у а о е^Цшав / яигшів кігіз 
іііоііішаз сухое дерево не гнется, / натяну- 
тая тетива узлом не вяжется (МК 1 198); 
2. перен. быть расстроенным, хмурым, сум- 
рачным: 8аѵ аііип ]агаг оі іиоиіпнз кІ5і§; 


чистое золото веселит {буке, развязывает) 
хмурых людей (ОБА 224^). 

о о§ кбди! Іи§ііІ- см. о® I. 

ТІІС1Ш узел: ій«гіі п зсьіісіі узел развя- 
зался (МК II 124); а 2 1 7 1 7 7 егап Ьегк іи§ип- 
!аг (агаг отважные мужи развяжут [даже 
самые] крепкие узлы ((^ВА 32]|); 1і;піап 
воз пічипіп Ьи Ьіг 5б7.сІа ]аг узел в десять 
тысяч слов развяжи одним словом (С }ВА 25-) . 

ТІІСІІМ- воввр от ІІІ&-: повязываться, 
завязать (ѵпю-л. на себе) (МК II 143). 

ТІІСКІІК отверстие для дыма, дымник 

СТ/іЗ II,-). 

ТІІСІІ8- совм , от оі тепІу Ьігіа 

іііоііп ІііогіЫі он завязывал вместе со мной 
узел (МК П 106). 

ТІІК I: ііік пгід тысячи; множество: пе 
Іеі]5І7. оіііт 5еп а] [аѵіац бійт / іизиітаг 
5а уа еі$а ііік тіі] іоіит о дурная смерть, 
ты ни с чем несравнима, / против тебя бес- 
полезны даже тысячи преград (О БА 120^ 5 ); 
ііік ііішап десятки тысяч; множество: ііік 
ііітап ітІТуІагТ? ц и і: 7 а г і: і г| і 2 Ты спас мно- 
жество живых существ {ТТ Ш 67 ). 

ТІІК II см. ііід. 

ТІІКА: іоіид іііка см. іоіиц. 

ЮКА- 1. завершаться, кончаться, исто- 
щаться, иссякать: ?з Ііікасіі дело заверши- 
лось (МК III 270); ііікасіі іігіоіік яагіісіі 
цагТт жизнь закончилась, и могила уже 
выкопана (( }ВК 363 І5 ); пот е!і§і аІІТ 7 пот 
ЬШ$г ііікасіі книга, называемая царь-кни- 
гой, закончилась {Б і Я I 14 й ); 2. быть до- 
статочным, хватать: Ьи а$ цати^^а ііікасіі 
этой еды хватило на всех (МК Ш 270); 
]ета уап Тиса іер [агІЦасІТ іТсІи итасіаш 
егкіт ійкатасіі егкьіх і'сіиг теп тогда царь 
так сказал: „Я не могу [его] удержать, 
моего могущества недостаточно, я [его] 
посылаю, бессильный^ ! удержать егоД^ (КР 

27 4 ). 

о іііка* аіч'іп- кончаться, исчерпываться: 
киіііііз ізкіі іиіза ііік а г аЦіпиг / 502«ш ізка 
іиіза кіітііз цаг'/апиг если в дело употреб- 
ляешь серебро, [оно] исчерпается, / если 
в дело пустишь мои слова, то добудешь 
серебро (С)ВА 26 т ); а] еіі^ Ьи с!ип]а к?сіш- 

I Цт іигиг / іігі^іік кііпіуа іііка г аЦТопг о 
правитель, этот мир преходящ, : жизнь [твоя] 
исчезает изо дня в день {С^ВК 222,); іоі- 
іііка- с.и. іоі-. 

ТІІКАК деревянное кольцо на концах ве-* 
ревки для крепления вьюков к седлу (МК 

II 287). 

ТІІКАЬ I 1. полный, совершенный: иі и); 
иі и7 1 іѵікаі Ьіі^а Ьіііетіі^ іііпгі іаугіхі Ьиг- 
уап величайший из великих, обладающий, 
совершенной мудростью бог богов будда 
(ТТ ѴІ 0Й ); 2. полностью, совершенно; це- 
ликом, сполна, совсем: Ьо'/иг аі Ір ійкаі 
Ьо^сіі [собака] схватила [волка] за горло 
и совсем задушила (МК II 24); ЬаѵасіаѵІі- 
■уітп: Іііка 1 Ьіізіі пусть он узнает сполна, 
мою преданность (Юг С§д); Ьи $аѵІаг!"і Ьі- 

38 *' 
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іі^сіа теп ііікаі о ч 7 ] и іііка[іІіт] эти слова 
в грамоте я [все] целиком прочитал (5нт»7 15 ); 
оп а|ау цТІТпс ііікаі чіііітіг егзаг если 
совершили в полной мере [эти] десять гре- 
хов (7Т IV А п ). 

о ііікаі Ьагщ пары, высший, совершен- 
ный: 7 іі к а 1 Ьагт Ьи]'ап Ьпіиг он найдет 
совершенную благодать (ѴЗр 26-); езап 
ІіікаІ см. езап I; іоіи ііікаі с.и. іоіи I. 

ТОКАЬ II и. собств. (ІІЗр 108., о) ; ІіікаІ 
Чага и. собств. (С/Зр 21-). 

ТІЖАЫЛС совершенный: іикаНіо Ьііітій 
кегііі іох полная, совершенная и истинная 
основа {Зиѵ 57ц). 

о ііікаііід ЬоІ- становиться, быть 
совершенным н чем-л., преисполненным 
чем-л.: Ьагса еЗо-іі цИТпсца ііікаііід Ьоіа- 
Пт преуспеем-ка {букв, станем-ка совер- 
шенны) во всех хороших делах (Мчп I 29о,); 
бгііідхііг іШузТг Ьііоіі Ьіііока іикаіііо Ьо- 
Іир став совершенным в истинном знании 
{13 Я П 48ц). 

ТОКАЫЛСЫК полнота, совершенство: 
ітікаі 1 і^Н к циі ига па основании [полного] 
совершенства и счастья (5иг> 119о). 

ТІІКАМ- воявр. от іііка-: іаѵагзігуа ЬіІ^і 
ііікаптііз іаѵаг для неимущего его зна- 
ния — неиссякаемое богатство (Юг С^-); 
іііакіт ііікапсіі кеяіісіі хогііт желания мои 
иссякли, слова мои закончились ((^В/Ѵ 341 2 ); 
біііпсіипі е1і#ка ііікапсіі іьіт я изложил 
правителю просьбу, и дело мое закончилось 

ІОВА’ 203 - ) . 

ТІІКАТ* побуд. от іііка- 1. исполнять, 
завершать, оканчивать: оі ініп ііікаііі ом 
завершил работу (МК II 309); 2. в служ. 
знчч . с деепричастием -и — законченность, 
исчерпанность действия: ч’ііи ііікаітік а]Іу 
Чіііпсіагіт агігип аІцТпгип пусть простятся 
уже содеянные мною дурные дела (Зпѵ 139,); 
Ьи піипіау циі чоіипи ійкаіір закончив вот 
эту мольбу {Уі Я ІИ І614); а* ч'ііи ііікііі- 
ші.ѵіа кіи он кііп егішаг-кіпа не прошло 
после совершения (свадебного] пира еще и 
десяти дней {Зиѵ 4 15 ). 

о іояуиг- ііікаі- см. іовуиг-. 

ТІІКАТІ совершенно; целиком, полностью: 
заЬіт'іп ііікіііі езіеіоіі полностью выслу- 
шайте мою речь (’КТм х ); а.чіп іекіі.зіп іопіп 
іопапу и$Тп Ііікіііі іедіігзаг если он полностью 
предоставит [ему] пищу, питье и всякую 
одежду (6 г ія П 15із); 011 са/ьаріі іиісіичи- 
піиліа Ьеги . . . ііікіііі іиігоац кегдак егіі 
с тех пор как мы стали исполнять десять 
обетов . . нужно было исполнять [их] 
полностью (С/шааі Л 88 ). 

о І02ІІ ііікаіі с.и. ібхіі • 

ТІІКАТДОС812: аіч'іпез'іг ііікаі іпсвіг с.и. 
аіч'іпсвіг, 

ТІЖАТМАК завершение, окончание 
{Зиѵ 76 8 ). 

о іовуиппач ііікаітак с.и. іозуигшац. 

ТІІКІ с.и. іб§і. 

ТІЖІАІС слепой (МК I 477). 

о ШкШ§ когШ§ слепец (МК I 477). 

ТІІКРІА- см. ііі§па-. 


ТИК8Ш человек, занимающий третью 
после хана ступень в тюркской администра- 
тивной иерархии (МК I 437). 

ТІЖІЬ ііікЦ ііікіі межд. возглас, кото- 
рым подзывают щенка (МК III 229). 
тіікіііѵ см. іб^ап і. 

ТОКІ )Ъ I: ііікііг аі лошадь с белой от- 
метиной на лбу, лошадь со звездочкой 
(МК I 365). 

ТІІКІІ2 II гео/р. название местности 

(6 'Зр 87 3 ). 

тш, сон, сновидение: ]аѵІ2 іііігн'іу а [Ту 
ііійіп атГгЦпгОасТ успокаивающий скверные 
последствия дурного сна {Зиѵ 475 ій ); Ьо- 
сііхаіѵпід іііііпіа кбгтій аіітт коѵгіікііп 
из золотого барабана, виденного во сие 
бодисатвой (Зин 345] 0 ). 

о іііі іііва- видеть сои: Ьи пшпіау іііі 
іііьаіик туп я видела вот такой сон 
( 67 я II 24 > 7 ); іііьасііт егііі)іі [аѵіац ]’аѵІ7. 
іііі я видела чрезвычайно плохой сон 

{Зиѵ 633].-,). 

ТІІЬА- I линять: аі іііі а сі і лошадь линяла 

(МК III 270). 

ТІІЬА- II см. ібіа- I. 

ТІІЬАК I линька (МК I 387). 

о ііііак животное а период линьки 

(МК I 412). 

ТІ]ЬАК II и. собств. (ФТ 3 19 ); ііііак іе- 
тііг и. собств. (О'Зр 15 1У ). 

ТІІЬАТ- см. ібіаі-. 

ТІІЬГІК занавеска (МК I 457). 

а Ср. ІЦІѴІГ. 

тііит см. іоііі. 

ТІІЬКІ лисица: )апа аіе» Ьоіза цггіі іііікі 
іе# еще нужно быть хитрым, словно рыжая 
лисица (С )ВН Збой). 

а Ср. ііікі, ііікіі. 

ТІІІ4ІІС волосатый; [.«шерстяной: іііііід- 
Іаоіпі шерстяной ковер (МК III 19); ііііііо 
угіікпйу чаьТцТп аіір [следует] взять кожицу 
волосистого урюка {К чек І ;і7 ). 

ТІІІЛІС II имеющий какую-л. масть: Ьи 
аі пе Ііііио какой масти эта лошадь? 

(МК І 406).' 

ТІІІАІК: іііііік Ч ага и. собств. {ѴЗр 12 23 ). 

ТІІЬІІКЬІІС покрытый волосами; покры- 
тый шерстью: оі загицОип кок іііііікіио кок 
Заііиу Ьесіік Ьіг егкак Ьбгі с'і'чсіі из этого 
луча вышел огромный с серой шерстью, 
с серой гривой волк (ЛОК 16-,). 

о ііі§ іиііікііі^ см. ііід. 

ТОЬѴІК занавеска (МК III 100). 

о Ср. іііШг. 

ТІІМ густой, чистый (о масти): іііт цага 
аі чисто вороной конь (МК I 338); іііт Іо- 
гііо аі чисто рыжий конь (МК I 338). 

ТІІМАС: еіі§ іііта§: с.и. еіід. 

ТІІМАМ [ср.-п. іишап] 1. десять тысяч: 
шіг) іаЬТІци Іишап Ьоііі тысяча таволг 
стала десятью тысячами (ТкЗ П49); І а г 7 й 
[атлсіа оп ііішап 5Іі іегіііі в Ярышской 



597 - 


! степи собралось стотысячное войско (Тон зв ); 
2. множество, большое количество, тысячи, 
тьма: ібрііп [і]ііьіі Ііітап Ііітап з'аіѵагсіі 
он пал ниц и без конца умолял ( Мап I 20 і ) ; 
Ііітап сесак іігіісіі бесчисленное множество 
цветов выстроилось рядами (МК I 233); 
ісіпсіа ііітап па'/оч'і однако в нем (мире) 
тысячи болезней (Юг А ш ). 

о ііітап Ьап пари, десятки тысяч: ііітап 
Ьап і'егсіа в десятках тысяч мест ( ТТ I , 
ііішйп тід тысяча тысяч (МК 1 402); ты- 
сячи, очень большое количество: ііітап пііу 
♦ іі егсіііт тысячи разнообразных доблестей 
(РВА 34,;); ііітап ііі разнообразный, все- 
возможный: сесак іагіпг апсіа ііітап ііі ]?- 
І/т там цветы распространяют различные 
запахи ((ЖѴ 139 е ); іуіі#1і$- кегак Ьат ііі- 
тііп (іі Ьііі# [человек] должен [быть] смыш- 
ленным, а также [иметь] разнообразные 
многочисленные знания (( }В/Ѵ 183 5 ); ііітап 
ііігІііХ самый разнообразный, всевозможный 
(МК I -102; 7 Т V В,-)\ тіу д'іі ііітап кііп 
см. тіу I; тіу ііітап см. тіу I. 

ТІІМАШЛС: гаіуіі^ ііітапіід с.и. тіп- 
1і§ К 

ЮМІЬА- бежать галопом: е.ч]ак ііітііаііі 
ишак бежал галопом (МК III 326). 

ь Ср. ііітііап-. 

ТОМНЕЙ!- бежать галопом (МК ІІІ 327). 

Ср. ііітііа-. 

ТШЙКА глупый, безрассудный (?): асііп 
ііітка кбуШІаг атг; ] о 1 1 а г і а )[ог?р] атѵгсіхп 
(]ГІ[(Паг] другие безрассудные (?) сердца, 
идя чистыми путями, совершали атѵагсШп 
(т. с. отчуждали свои мысли от суетности) 
(П-Шнн). 

о ііітка Ьііідзіг безрассудный и неве- 
жественный: ііітка Ьіііо.чіг [аіауиціаг без- 
рассудные и невежественные люди (Зиѵ 
384, |); ііітка Ьііі^зіг тіігкі глупый, без- 
рассудный, невежественный: цасап кіьі 
аіипіпіа іо/сіиуіа ііітка Ьііідхіг тіігкі Ьоі- 
пшіагіп когда [они] рождаются в мире лю- 
дей, ОНИ становятся безрассудными, неве- 
жественными и глупыми (?) (5’ш> 300.,). 
ТІІМКІІК бубен, тамбурин (МК I 478). 
ТІІМ8А возвышение, кафедра (МК I 423). 
ТІШ I ноч ь: іііп и сі и к і у Т ш кеішіісіі ночью 
не приходил мой сон (Тощ.,); іііп кііпііу 
Я <і г 8 і N У оі ночь — противоположность дня 
(МК I 423); <] ага уцпгіа ^гсііш ]агиШ іііпііт 
я пребывал во тьме—- [бог] осветил мою 
ночь ((^ВХ 39,,). 

о іііп огіи полночь (-- север?) (ГАЗ’ П зв ); 
іііп загі север (буке, сторона ночи): атГіп 
ко у ііеа^іімі іиу .чапуа Ьагсіііаг іаці ііса- 
оіі.чіі іііп чаг'іуа Ьагсіііаг после этого трое 
из них пошли в сторону зари (т. е. на 
восток), а еще трое отправились на север 

(ЛОК 38 0 ), 

тІЗж II: іііп геоір. название мест- 

ности (К I м„). 

ТІША- ночевать, проводить ночь: о! птепЗа 
іііпаііі он переночевал у меня (МК ІІІ 273); 
кеса )аШ апсіа Кіпасіі .чегір вечером он 
лег и там переночевал, запасшись терпе- 


нием (ОВЫ 46, 2 ); іііічіік игир еіигіп агг; 
кіігаіір іііпатіч кег^/ак следует провести 
ночь, поставив курительные свечи и сохра- 
няя [свое] тело в чистоте (Зиѵ 442., () ). 

ТІІМАК темница, тюрьма (МК I 408): ііі- 
п«4к оі Ьи сІііп]а ісі-оц | Т 1 а п этот мир — 

^889 СУЩИ0СТЬ его “ [что] змея 

ТІДОАК* темнеть, становиться темным; 
омрачаться (МК II 86): іипагшач кѵіпі ? г 
І°гі«а кбпі если человек поступает спра- 
ведливо, то дни его не омрачатся ((/В/Ѵ 212,). 

ТІІКАКІС 1. темный, мрачный: іііпагі# 
І ег темное место (МК I 488); іііпа г г# і а - 
тиііп Іогііпі ог^игіиуи/. Ты освободил всех 
из Темной преисподней (ТТ ІІІ,-); екі іи- 
п іі і §т іііп к^пііі Ьиіаг ?піг двумя темными 
ночами являются [такие ночи) (Мап III 18 п ); 
2. « знач. суш. темнота, мрак: іігіі ачѴа 
Іагицсіа іипагі#гіа вверху И внизу, при 
свете и во тьме (Мап III 7,.,); 3. в знич. 
С УЩ. • парен, могила: ег іііпагі ^ка кігсіі 
мужчина вошел в могилу (т, е . умер) 

(МК I 488). л • 1 ' 

о уагацчи Іііпагі§ см. фагами. 

ТІІМАКІК см. іііпйгі^. 

ТІШАКТ- побуд. от іііпаг-: цаІТц Іііосіі 
уачіп Іііпагііі ]йгіп небо насупило брови, 
нахмурило лицо ((^ВХ 406 3 ). 

ТІІМАТ- побуд . от іііпа-: оі цопиціг; 
еѵсіа іііпа ііі он приютил на ночь гостя 
в [своем] доме (МК II 312). 

ТІШС0І.А ночью: іііпагіо іипсиіа темной 
ночью (Мап II 1 1 , 2 ) . 

ТШѴКА1ѴТ геоір. название города (МК 
ІІІ 150). 

тШш ночной: кесіігсіііі) кесічіі Ьи {ііпкі 
і Сі п іі у ты провел эту прошлую свою ночь 

(О В к 212 ,.). 

ТІШ1,А ночью: іііпІІдогТр кііпсіиг чеѵпйг 
пройдя [путь] ночью, дтіем он обрадуется 
(МК ІІІ 87); псіітаг игип іііп Іа ]а,чІ часа 
он не спит [всю] длинную ночь, проливая 
слезы (0ВИ 175 30 ). 

ТІІК8АК и. собста. (1/3 р 74,). 

тіідіт- наклонить, склонить: ег ЬачТп 
іііуіііі мужчина склонил голову (МК II 326). 
о Ср. ііідііі-. 

ТІІІ)КАК геоір. название горы (БК Ха-). 

тіідьіік отверстие, проем (для освещения, 
для дыма и т. п.) (МК ІІІ 383): кііс еісііп 
кігча Ібгіі іііуііікііп сіцаг если сила входит 
через порог, закон выходит в отверстие 
(МК ІІІ 120). 

тіідзі) подсвечник (МК ІІІ 378). 

ТІІдІІЬ- СМ. іоуііК 

тіідіік свойственник по браку, родствен- 
ник (МК III 362): ]аі(іа Іиуіігііпа аііігіісііт 
на чужбине я отделился от своих родствен- 
ников (Е 11;). 

о іицііг Ьочіік пирн. жених н невеста; 
брачное родство: б/, ц а сі і п і )’егіі|іі іеосіі кіт 
і| а уі цап оі е 1 і » п і у <| I х7 п е с! о іі б у I і іе»іпкіі 
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^оіті'к егіі іііуиг Ьозіік ЬоЬтіія егіі сам же і 
>н (принц Благонамеренный) достиг страны 
своего тестя, ибо его (т. е. принца) отец- 
царь просил дочь правителя той [страны) 
для принца Благонамеренного, [они] стали 
женихом и невестой (КР 64 ц ); іііуііг Ьоьіік 
Ьоііиціа а§пи ейоіі кйп кбгйгіаг прежде, чем 
стать женихом и невестой (~ родственни- 
ками?), испрашивают они благополучного 
дня (у оракула ] ( ТТ Ѵіуор); ііідшг яа5'ш 
свойственники: іііуйг цаоі'п Ь о 1 и й 1 і [они] 
стали свойственниками (МК II 40). 

Т11І)ІІНІ>А* считать кого-либо свойствен- 
ником: о! тепі иііііігіасіі он считал меня 
[своим] свойственником (МК Ш 408). 

тидИкьАК- возвр. от ііідіігіа-: оі та да 
ійпіігіапсіі он считал себя моим свойствен- 
ником (МК III 407). 

ТІІІ]1}8- с клонятъ голову : ег іиіуіібсіі муж- 
чина склонил голову (МК Ш 393). 

тУдііт- склонять: ег Ьай 7 п іипііііі муж- 
чина склонил свою голову (МК III 396). 

а Ср. ІІІдІІ-. 

ТІІР I 1. низ, дно, основание; подножие: 
е 1 і ) 8иѵі аца іи гиг / ца^а ііірі цаца іигиг 
воды Итиля всё текут, / о подножия скал всё 
плещут (МК I 73); іапі ііірі основание стены 
(МК ПІ 119); ЬосЫшацП 7 Пун ііірк[а] 8ІГІІ- 
тЫигца . . . у о I и когкіііііуіх Ты указал путь 
тем .... которые уже приникли к цепкому 
дну привязанностей (ТТ Ш^); 3. корень: 

1 1 7 а с ііірі корень дерева (МК ІІІ 119); [опеца 
ііірі корень клевера (?) (Вас/і II 3 07 ); ій 
іііріагі )оцаги іигир волосы его (букв, корни 
волос) встали дыбом (Сіу И 29, 7 ); 3. основа, 
сущность: а I с{ и асіі'п попііаг Ьагса еу ііірініа 
а1ціптацІг,1аг іісип потому что все осталь- 
ные дармы в самой своей основе [являются] 
преходящими (Л’пт» 54, 7 ); ііс уііігка іедшакі# 
іЫіііісіі ііір ці'ІтацІГі'Іаг оі достижение трех 
тел [бодисатвы] делают [своим] глубоким 
конечным принципом (Нііеп ш ); 4. род, про- 
исхождение, предки (МК Ш 119); 5. и служ. 
знач. под: кека о»и ііуаспіу іііріікіа іигсіі 
вот [самом] встал под этим деревом (ЛОК 5,). 

о ііір «15І'1 пари, родословная; происхо- 
ждение: огііппі ипТіша ііір а$І7у Ьіііа не за- 
бывай себя, знай свое происхождение 
(С)/іЛ 436(;); ііір з'іісііг пори, основа и корень: 
{акай оі Ьигиу'Гі ііірид ] X 1 сіі ѵ. і 7 беспорядки 
разрушают основы и корни [всех добрых 
дел] (СВ/\ 317,2); ііір І 02 парн. происхо- 
ждение, род; предки: апіу ііірі іогі кіш 
какого он рода-племени? ('-— кто его предки?) 
(МК III 123); Ьшіа ііірі см. Ьшіа; іог ійр 
см. іог; иі ііір иг-слт.и!, 

ТИР Н: ііір іііг очень ровный (СІВК 4,,; 
5иѵ 347 5 ). 

ТОРСіЬ: ііірсіі зег место, изобилующее 
ветрами (МК III 56). 

ТІРІ ветер; вьюга (МК III 57); Я аІТп Ьи- 
1 и іи 7 ііірі зіігаг ветер разгоняет плотные 
тучи (МК III 217). 

о іирі зеі парн. буря, буран: кесаг 
с!ип]а к?сіі ііірі ]е! кесаг іе§- [этот] пре- 


ходящий мир ушел подобно тому, как про- | 
ходит буря ((^ ВК 388 й ). | 

тОрік- дуть, веять (о ветре): ЬііШІ>та- Ц 
кііка ти 2 іі 1 та 8 / ііірі гтакіпса асііта .8 не пос- I 
соришься — не помиришься, / не подует ве- 
тер — не станет ясным [небо] (МК II 71). | 

° Ср. ійрііг*. 

ТІІРКАК- постигать, исследовать; дохо- | 
дигь до основы, сущности: оі Т й і 7 іііркагсіі | 
он постиг [существо] дела (МК II 179). | 

о іогкаг- іііркаг- см. Іогкаг-. 

ТІІРЬА- узнавать, выяснять сущность, I 
основу чего-л.; постигать суть: оі 18 Т 7 ііір- | 

Іасіі он выяснял суть дела (МК III 293). I 

ТИРЬ/Ш- 1. укореняться, пускать корни: I 

І 7 7 а о Шріапсіі дерево пустило корни 3 
(МК II 242); 2. парен. занять прочное поло- | 
жение (МК II 242). 

ТІІРкА8- совм. от ійріі-: оіаг Ьи | 

ііірІазсШаг они постигли суть этого дела | 

(МК II 206). | 

ТІІРкАТ- побуд. от ііірій-: оі Ьи Ш-' | 

Іеііпт іііріііііі он заставил тщательно выяс- | 
нить сущность этого дела (МК II 342). 

ТОРкІІС 1. имеющий основу, лежащий 
в основе: огііу ііірійд $гйг [эти дармы] лежат 
в основе возвышения (ТТ V В$ц); Ьи кіісііі^ 
кШ циіца ііірііі^ Ьоіиг сильный человек 
становится основой для счастья ((^ВК 82 8 ); 

2. имеющий древний род; родовитый: ііірНі? 
егап родовитые мужи (МК Ш 119). 

о ііірі О# діЫігІІГ парн. происходящий і 
из древнего рода, родовитый (МК III 40); І 

І02 Ііірііід СМ. ІЙ2. 

ТІІР8ІІ2 не имеющий основы, основания, 
низа, дна, бездонный: цаіі'і Ьагіх ]оцц-' 
ошагіаг іирііщй# ііірзигіі# бтагіііг [они] 
не размышляют о бытии и небытии, они 
не размышляют об имеющих основу 
и не имеющих ее (Биѵ 291 21 ); о^иі цТг 8а- 
(|ТпсІ Ьи 1 ирЗ <|2 іеуіг заботщ*о детях — это 
бездонное море (СВК 50, 5 ). ^ 
о иізиг ііірзііг см. иіаиг. 

ТУРО см. іоріі. 

ТІІРОкА- см. іорйіа-. 

ТІІРІІН- дуть (о ветре ) (МК II 71). 
а Ср. ІІІрІГ-. 

ТІІРІІТ 1. геогр. Тибет (МК I 29); 2. этн. 
тибетцы (МК I 355); 3. тибетский: ііірііі Ш 
тибетский язык (б’игіЗОз); ііірііі изЬаі [расте- 
ние ?] тибетский усбат (Васіг Н 1 15 ). 

ТІІРІІТЬА- считать тибетцем (МК4П 330). 
ТІІРІІТЬАК- усваивать обычаи и нравы 
тибетцев (МК II 265). 

ТІІК- сворачивать, заворачивать, сверты- 
вать; складывать: ег ііігсіі мужчина 

свернул письмо (МК II 39); ііікаііі $огіп 
ііігсіі ЬасІІ Ьііі^ ом закончил свои слова, 
свернул и завязал письмо (СВК 223,з). 

о Шг- Ьбк- парн. скапливать, накапли- 
вать (?): типсиІа]и ійга Ьока ціітіз цигаі- 
тіз цор іигіид ізи] егіпсіі [эти] столь 
обильно совершенные и накопившиеся самые 
различные грехи (^ 45 )* 


ТУКАОУ см. іогаіУ. 

ТУйСІ: ііігсІ аір іаі и. собств. ( V 5 р 36,). 
ТУНСІ- см. іогсі-. 

ТУНСГГ- см. ібгсіі-. 

.. .. V,-» 

ИКРА («. | изнеженность; роскошь: 

Ьііісііт Ьи Іаукиц іііг Га збгіагіп я написал 
{книгу] этими диковинными и роскошными 
словами (Юг С 475 ). 

ТІІКСАК см. іііг как. 

ТІІВ 6 А 8 см. іііг^ія. 

ТІіКСІ: іигді ^агуип ісогр, название озера 

( К 1 ;).[ ) . 

ТІІКСІ8 этн. тюркский этноним (БК 27 ; 
Тон,,; Нйѵп т ). 

ТУКІ см. іиг'і 1. 

тйкк I 1 . сильный, могучий: ііігк Ьш- 
/апіагіа к і гг іпіідіх Ты низошел вслед 
за могучими буддами (ТТ Ш 6в ); 2, самый 
обильный, предельный: Ііігк іігит б(іі пора 
самого винограда (МК I 353); ііігк чи]ая бсіі 
время самого солнцепека (МК I 353); Ііігк 
самая молодость (т. а. пора самого 
расцвета) (МК 1 353); .ѵеи Ш^ІЫіг $ап$іг 
Цігк ]і#іі діхіагпі'у еіі#іп {агаі^Тп еіішпій 
Іафіііпті»] кбхііпііг «еп гы являешься, 
украшенная украшениями бесчисленных 
цветущих дев (ТТ X 4 7 5 ) ; о! ]ета кіпі 
ефііі] г а] к а к а ] і п і аШ*( ківіві Ііігк ]і<ЦІ 
?гаі жена того 8 епа, которую звали К. & % а- 
5 ? й у і п і, была в самом расцвете 

ІѴІК ІИ 81 3 ). 

ТУКК II эпгн. союз племен, создавших 
тюркский каганат (КТм 7 ; Е 32 і0 ; МК I 350; 
(}ВК 4 Ц ; Иіх<‘п ]т )\ ііігк віг этн. название 
одного из тюркских племен (?) (Тон 3 |. 
ТІ'ККАК узел, сверток (МК II 289). 
ІІІККАКІ.АІѴ- быть увязанным в узел: 
Іоп Ііігкакіапсіі одежда была увязана в узел 
(МК II 351). 

ГУККСА по-тюркски, на тюркском языке: 
Іана іуйтіі Ьігіца ііігкса Ьіг аі Ьеппіь іигиг 
и каждой из упомянутых {основ этой книги] 
дано название по-тюркски (Сф/С 3 2 ); апіп 
оз с іца ічі іш Ьи Ііігкса кііаЬ именно поэтому 
я создал эту книгу на тюркском языке 
(Юг С., 7;1 ). 

Т0КК18ТАМ геогр. название обширной 
области в Средней и Центральной Азии 

(О В К 2 1() ). 

ТІІККХА- считать кого-л. тюрком 

(МК III 446). 

ТУНКЬУС: егкіід; іигкШд с.н. егкіід. 
Т11ККМАК этн. одно из тюркских племен 
(МК III 412). 

ТУККІШ см. ібгкип. 

ТІІКК ІІКЬАК- см. ібгкііпіап-, 

ТУКіЛІС 1 . разный, различный: іигііі# 
сесак іагіісіі распустились разные цветы 
(МК I 119); не іигіііо а гг; .->17. апг {итаціп 
сколько разных грязных [вещей] очищается 
.мытьем (Юг А ]]•>); Ііігіііо а$іаг іііг!і% зііг- 


піаіііг сиЬи]'апІаг цітігіаг аь[а]<П1аг іссіііаг 
они ели и пили разные яства, разные мяс- 
ные блюда, напитки и кумыс (ЛОК П 2 ); 
2 . относящийся к ( определенному ) виду: 
еосгіі екі ііігійо- о! хорошие [люди] — двух 
видов (^ВN 73, 0 ); ііс ііігійо- кб/.ііпс аііип 
хтигап кііхі три сокровища: золото, смирна 
и воскурения (Ото I 6 , 4 ); Тпса цаііі Ьей 
ііігіііо апапігів аІІЦ ауаг іыі] а]а‘; ціІТпс 
цПіітіг егзаг если мы совершили тяжкие 
грехи и дурные проступки пяти видов под 
названием йпапіагуа (ТТ IV Л 2 о)- 

-о аіци ііігііід см. аіци; цатиу ііігііід 
см. цагаиу; іе^ша ЩтШ# см. іе$та I; ііі 
ііігііід см. іи III; іитап Шг 1 й§ см. іитап. 

ТІІШ.0Ш- страд.-возвр. от іііг- сверты- 
ваться, скручиваться (МК II 243). 

ТУКМАК тюрмек, хлебцы с начинкой 
из сыра, масла или мяса (МК I 396): кіьі 
иігнці ііігтіік аіта 1 е$ги / ог иіги пе#іі егхіі 
аЦи ]еоіі не бери тюрмек, [стоящий | перед 
другим, / следует брать и есть то, что на- 
ходится перед тобой (С }ВЛ1 331, 0 ). 

ТІІНМАК 1 «АМ- готовиться, приготовляться 
(о блюде тюрмек) (МК II 276), 

ХУНТ- натирать, втирать, намазывать: 
кбца іа'( іигііі он втирал жир в кожу 

(МК ш 425). 

ТУйТУЬ- страд, от іЦгі-: і§гіка ]а 7 
іигіііЫі жир был втерт в кожу (МК II 229). 

тУктш- возар. от ііігі-: оі бгіуа )а 7 
ііігіііпсіі он натер себя жиром (МК 11 240). 

тУктУр мазь: цапііу ііігіиуіі ііха іигцаги 
еііігіп ііігіііпиг егсіі он всегда натирал свое 
тело кровавой мазью (ІЛ& IV С 52 ). 

тУктУк- побуд . от іУг-: о 7 и 2 ц а 7 и н 
цогі‘ 7 аппТ ііігіііггіі Огуз-каган велел свер- 
нуть лагерь (ЛОК 17,,). 

ТІІНТІІ 8 - соам. от іигі-: оі шепіу Ьігіа 
цо 7 «кца ]а 7 ііігійьсіі он вместе со мной 
втирал жир в кож^ (МК II 205). 

ТУкУК: иіиу Шгік см. иіиу ІЕ«. 
тиниь- страд, от іііг-: ЬШ <7 ііігііісіі 
книгу свернули (МК II 127). 

тОкУлі- возар. от іііг-: ?г 62 Ьіііддп 
ііігііпсіі мужчина сам свернул книгу 
(МК II 145). 

ТіІКІІГ) ревностный, усердный; силь- 
ный (?): агаіі-ціпа іигцаги ізіуіп ііігііу 
іиЦІІ теперь же всегда ревностно (?) испол- 
няй свои дела (ТТ 1,52). 

ТІІНІІ 8 - соям, от іиг-: оі шауа Ьііііг 
ійгйітіі он со мной сворачивал книгу 
(МК II 95). 

ТУкУТ- см. іогііі-. 

ТУ 8 - см. Ш-. 

ТІІ 8 УК- см. іи»иг-. 

ТІІ 8 I сновидение, сои; грезы (МК III 125): 
Ьи іи» іе^ агипсііп бгйд іегк к?саг подобно 
этому сновидению ты сам быстро уйдешь 
из [этого] мира (^ВN 29 7 ); и{цис!ип $оу 
ііізіа ког&апіп 07 их яа 7 апца Ьііііігсіі 
после сна он поведал Огуз-кагану о том, 


~ 600 — 


Ійі 


ій» 


что видел во сне (~ о сновидениях) 

<ЛОК 36 й ). 

О іи» ІІІ8Й- видеть сон (МК III 266). 

ТІІ8 II 1. плод, фрукт: Ьи чбоіііпиі) ііійі 
плоды этого дерева (ТТ VII 28, 4 ); 2. перен. 
результат, следствие чего-л.: цІІтУя есідіі- 
уіігпСіі) Ііічіпіа в результате совершенных 
Тобою добрых дел (ТТ ПІ 10;( ); цУІУпс КШп 
нцШТдТг Ты разъяснил [нам] плоды [дур- 
ных?} поступков (ТТ III]] ); 3. вознагражде- 
ние; доход, процент: Ьегтагііп кесйгхаг теп 
еі ]аг)Тпса ііі.чі Ьі!а копі Ьегйг теп если 
я просрочу [возвращение долга], то по обы- 
чаю народа отдам точно с процентами 
(ІІЗр I*); піаі]а ц а ) 8 У гі и я а ій&ка кііпсіі 
кег^ак Ьоіир мне, Кайсыду, под процент 
понадобился кунжут (6 ! 5р 7._,). 

о ІІІ» еіііг рел. „тело блаженства" 
(— скр. хатЬЬооакауа) — название одного 
из трех тел будды (8иѵ 38 І . } , 42,.,); ііі» 
Іешів пари, плоды: і Ууассіа ібгйтіч ііі.ч 
] ет і й I гіг плоды, уродившиеся на деревьях 
( Ѵі 8 II 27;,); о! хочіНпиі) . . . уиахТ ] а і Ь V г а ч V 
ііійі іетічі Ьи іа <| Т сіЬЦ'і цветы, листья, 
плоды, ветви и побеги , . . того дерева 
(77$ 49 Ь-,); ііів иіГі пари, отплата и возна- 
граждение; результат и последствия; воз- 
мездие: оі)га ахипіац'і е<і#іі цТІІпсідпУі) ііійіп 
иі17$Уп сі і Іі «аціпи думая о вознаграждении 
за твои добрые дела в прежнем существо- 
вании (СЛр I 27 15 ); іеша пеі) оі а) У']' цШпспіі) 
атііцУ }аѵ!ац іййіп иі1І.ч!п Ьіітах егііт 
я также сонершенно не знал о страшном 
возмездии, подобном нынешнему, за те дур- 
ные поступки (Зиѵ 8^,); еѵіп Ш см. еѵіп. 

ТІІ8 ІІІ 1. полдень: ііій осі і полуденное 
время (МК ІІІ 115); 2. место остановки, 
отдыха в полуденную жару (МК I 330). 

Т08 IV поллюция (МК ІІІ 125). 

о ІІІ» ког- иметь поллюцию (МК ІІІ 125). 

ТІІ8- 1. падать, валиться на землю, вниз; 
ниспадать: іа» япопуца ііічіі камень упал 
в колодец (МК I 456); а піа - о ц цііісі екі 
бі)і Ьоіир ][егка] ііі$іі сразу же его меч, 
распавшись надвое, упал на землю ( 7’Т’ Х ЗГ>К ); 
Цаці кі.чі аШп ііШір цатсі ]ер іатііп ііійіір 
когда кто-нибудь упадет с лошади, [или] 
получит плети, [или же] упадет с крыши 
(касЬ І|ѵ,); 2. слезать, сходить; спешиваться: 
ег аШп 1ІІ8СІІ мужчина слез с лошади 
(~ спешился) (МК И 13); Ьео аШп цоеГі 
ііізіір тепі оцісГі правитель, спешившись, 
позвал меня (Зиѵ 6, ; ); аііп тііпсіі еѵка ;пх 
и гсІТ ішчір / кеіір ііійіі кігсіі он сел на своего 
коня и направился домой, / прибыв, спе- 
шился и вошел [в дом] ((^ВК 190 8 ); 3. оста- 
навливаться, делать остановку: пЬаУца ііі- 
ьііоіі Шаг кес.§-{і!й^ останавливающийся 
в караван-сарае после остановку должен 
идти дальше. {Югд4 ]76 ); епкіі кбуііп) пе іе« / 
кеіір с|а]‘(1а Шіііу }а огтіу пе іео теперь 
что у тебя па сердце / прибыв, где ты оста- 
новился, в каком месте? (() ВК 21 3 ); 4. па- 
дать, выпадать: ахУ у Шіт цоугиіир ііі.чіір ке- 
Ііг ЬоІіі’ мои коренные зубы во рту, будучи 
расшатанными, стали выпадать (5иѵ 627..); 
пта] кос ііі.ч.чаг если послед будет выходить 


с опозданием (ТТ VII 27 !с ); 5. выпадать 
(о некоторых осадках): бсЫіг чоіихиг 
[ке 2 }ік.чІ 2 іоі У Шаг цаг }ауаг не вовремя 
выпадет град, пойдет снег (Зиѵ 557 у); 
6 . попадать, оказываться: Ьео іапТуіпсІа 
іййпіа не попадай под гнев бека (МК ІІІ 14); 
ііі ай .чиѵца Шчіі іаі'іучі/. Ьоіиг если волос 
попадет в пищу и питье, будет неприятно 
(ОВК 166.]); Ьи і Т и П 7 1 а г типіау ето-акіі^ 
. . . ] о I сі а Шті.ч іигигіаг эти существа 
оказались попавшими . . . на столь мучи- 
телысый путь [существования] (ІІік II 4 7 ); 
Іана іапшца Штаііп не попадая снова в ад 
(Зиѵ 314,,). 

О ІІІ8- цатіі- парн. падать: цаіиппід 
апсиіаіи )егіа ііійіір цатУІУр о^чігар іУпкігар 
І а і т Т к і и [увидев], что госпожа так упала 
на землю и лежит без сознания (Зиѵ 634],,). 

ТІ) 8 А- видеть сон: Ьіг Ьгашап кеіір іодУ- 
і 111 ' ііійасііш я видел сон: приходит один 
брахман и ударяет [в тот барабан) (Зиѵ 94.,.>); 
тен ііійатіз іиіііт асІіпчТ)' Ьоіпіаг сон, ко- 
торый я видела, не может быть иным 
№•8 111 54 ^)- 

О ІІІІ ІІІ8Й- СМ. іііі; ІІІ8 ІІІ8Й- СМ. ІІІ8 1. 

ТІІ 8 АК см. іо 5 йк. 

ТІІ81МАІ, прорицатель, толкователь снов 
(ЛОК 35 8 ). 

Т08КІІМ бот. астрагал (МК I 443). 

° Ср. іШШгкип. 

ТІІ 8 К 0 мі.АМ- зарастать астрагалом 

(МК II 278). ' 

ТІ) 8 КІ)К- побі/д. от ІІІ8- разбивать лагерь: 
цогІ^аппТ ійккіігсіі [Огуэ-каган] разбил 
лагерь (ЛОК 16]). 

ТІ) 8 ЬАМ- делать остановку, останавли- 
ваться на отдых в полуденное время 

(МК II 242). 

ТІІ 8 Л.ІІС имеющий плод, с плодами; 
перен. имеющий результат, последствия: 
циігиітац ійЙІЛк егсііпі аІуаГідіиг он сможет 
получить драгоценность, ведущую к спасе- 
нию (ТТ V В, м ). 

ТІЗвЬІІК: ііівіик о 8 і время привала, 
остановки на отдых (МК I 477). 

ТЧ 8 МАК: ііі.чшак цашіітац парн. па- 
дение (Шд ІІІ 33] 8 ). 

тзиАк место остановки; гнездовье; 
гнездо (?): іиги}а]'а ци.ч ііічпакіуа цопшУй 
журавль опустился на свое место (ТНЗ II,,.,); 
ап'ід іийпакі оі іа^іх }ег о] і его место для 
отдыха — углубление (~яма) в .темной 
земле (^ВN 261]]). 

ТІІ 8 КІІМ моток пряжи (МК 1 485). 

Т088ША-: іаі'іувхга- ііівзіга- см. іаіі'у- 
5 і г а-. 

ТІІ8802: иійзііг цигцу парн. бесплодный 
и напрасный; безрезультатный и никчем- 
ный: кегіуііпс коі) 1 і }оц егчаг іі/і к ібгііо 
ицчаг зета ійквиг цигиу цаіУг если его 
сердце не будет преисполнено веры, то, 
даже если он поймет смысл слога, это> 
останется бесплодным и напрасным 
(ТТ V А, й ). 
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ТІІ8ІІК I на «найме подати (ОЗр 22„ ( ). 
ТІІ5ІІК П: Ііічіік 1с 15 а оГ>лгпиншийся че- 
доиск (МК I 387); Ііівик кодіІІ подавленное 
состояние, унылое настроение: кеіір цагчіца 
кігтіі коі)! і 1 1 і .< 1 1 к он ношсл во дворец в но* 
давленном состоянии (С)ВК 47 ѵ ); Іііііікгак 
когітг теп чепіі) кбі)1ііі)і и вижу, что у тебя 
еще более унылое настроение {(?ВМ 407 :і ). 

тихим Л N название одного из должност- 
ных лиц, ведающего налогами (?) (ІІЗр 9,). 

ТЧ8ІІМ место остановки, отдыха, при- 
ваЛ <>; пристанище: Ьи а'/ип Ііічііп оі чеп 

а, Ф* чаи! этот мир место остановки, тт>і — 

что караван | в нем] ((^/ІЛ' 1 15,,); цоішц яеп 
Ьи сі (і п ] и 8аг)п Ьіт Ііічііп ты гость, этот 
мир для тебя - [только] место остановки 

(ОВК 208,Л. 

ТЦХиН- побил, от ІіІ8- 1. спускать, 
опускать; ронять, ниспускать: оі еііосііп 
]агт;н| Інміічіі он выронил из рук монету 
(МК II 78); «о 7. аз?* 11І117 ]егіпса (іі.чіі гча 
ЬеоіОііг Ч (і I (і польза от слова велика, если 
(его) сказать [бука, уронить) уместно, оно 
возвышает раба (( )ВТі 83 7 ); оі 6і)1іщ ікіп 
хасіап н ер і п I ;і г і п Іа Ііічіігіір распустив по 
плечам спои огненного цвета волосы 
I 29 )2 ); 2. ссаживать, заставлять 
спешиваться: піеп ап! аШп ІіізигсШт 
я ссадил его с лошади (МК II 78); 3. оста- 
навливать, заставлять делать остановку: 
оі хнЬ <)0{ІІ ЬагсІІтІх я а па";' а 1 ! 1іІ5Ііг1ітІ2 
мы шли вниз [но течению] той реки; чтобы 
пересчитать [войско], мы приказали оста- 
новиться (Г0Н27); 4. изгонять, выгонять: 
Ші кічі Ш5ига]іп Іехаг если женщина за- 
хочет изгнать [плод] (Вас/і !•>,). 

ТІІ8ІІКСІІ 1. место впадения небольшой 
реки в другую (МК I 490); 2. водосброс 
мельницы (МК I 490), 

ТІШйКІЖ бот. астрагал (МК I 522). 

° Ср. Ііізкип. 

ТІІ8ІІТ- побуд. от НІ8*: ]агиц ]аг 1е§" 
угсііш ііігиііп 1іі сесакіі#/ уахаптц Іиьйііііт 
рати ", и! цигіШт я был подобен сияющей 
весне с множеством разных цветов, / я дал 
наступить моей осени, дал Гой] все иссу- 
шить (() В К 386] , 0 . 

ТиЗІІТЬЛМЬ- думать, размышлять 
( / / ѴШ В] | ). 

ТІІТ- дымиться, испускать дым, куриться: 
ІіуіІІІк кііі-і ЬагсІІ шепсііп кеіа / асіг теп 
ІІ.Я'іНікка ко Сі р Іііііі ушли от меня силы 
юности, / сокрушаясь и горюя {буке, горя 
и выделяя дым), скорблю я по юности 
(своей] (ф/ІЬѴ 404 2 ); а 7 и 1!п! ігацііп апси- 
Іарі кбгшпіг цаІІТ 1 іпуиа яаі» Іііііін ІіНагсіі 
действие (буке, дыхание) яда издалека 
проявляется так: будто каждый из [этих] 
лотосов испускает дым ( КР 38, ; ). 

ТОТАК носик (чайники , кувшина) 
(МК I 386). ' 

ТиТАТ* побуд. от Іііі- дымить, пускать 
дым: о! Ііііііп ІіНаІІі огонь задымил 

(МК II 299). 


натравлять 


ТІІТСОК- напускать, натравлять 
(МК II 73). 

° Ср. НіШг-. 

ТОТНОМ: Іііігііш Іегід содержательный (?) 
и глубокий; основательный (?) и глубокий; 
чрезвычайно содержательный, глубокий 
(об учении , толковании и т. п.): Міігііт 
Іегіі) тауаіап Іа і-чіі) пот пошіасіас! пропо- 
недующий необычайно глубокое учение 
махаяны ( ТТ V Д )Ь ); рхісіи 1е#іп{Ііт цата)' 
п 1 к а і ларщ! Іиіііііп Іегіі) пот Ібгіп я почти- 
тельно выслушал корни (~ основы) глубо- 
чайшего учения каждой из всех школ 
(Нйеп.> и ). 

“ Ср. Іеігіігп. 

ТІІТ8ІІС см. ІіПзіік I. 

ТІІТ8ІІК I курительная, благовонная 
свеча; благовония, курения: Іарі)' исіи; 
цііиг теп Іиічіікіп сесакіп Ьагсаца я со- 
вершаю поклонение всем [буддам] кури- 
тельными свечами и цветами (Зиѵ 350, „); 
°1 Іпі.чііктіі) Ііііііпі 1 и гит ага кок цаІЦ 
ісіпіа ]‘а(1іі!р за время, пока курится бла- 
говонная свеча (букв, пока дым благовон- 
ной свечи), [дым ее] распространится 
в э Ф и Р е (Зиѵ 424,.); есіо-іі ] ѴсИ 1 7 (іраНі; 
Ііііхіік ко)іігіір [нужно] зажечь благовонную 
курительную свечу (ТТ V А 72 ); Ч а]ичГ 
еіііг 8цпгі? іііічик Іиіаг некоторые из них 
протянули руки и держат благовония 
(ОВН 14 32 ). 

ТІІТ8ІЖ II: Іііізик кі«і злобный, мсти- 
тельный человек (МК I 476). 

ТІІТ8ІІіаІІС имеющий курительные свечи, 
связанный с курительными свечами: о! Іііі- 
чіік1іі§: кочаігіііп аііип бціііо- [агиціаг бпіір 
из того занавеса [из дыма] от курительных 
свечей появятся лучи золотого цвета 
(Зиѵ 424ц.), 

ТІІТ80КІ,ІІК курильница: е]#іпІа ІіНчіік- 
Ііік Іиіа Ьи КИчики» игир тепі оціЧип 
пусть он меня Призовет, де[)]?ш в своих 
руках курильницу и поставив [на нее] эти 
курительные свечи (Зиѵ 129-) . 

ТІІТ8ІІЬІІС предназначенный для воску- 
рений (?): ІііЫіІио 1и#»а ко]игті5 кегчак 
на жаровне для воскурений нужно сжечь 
[свечи для воскурений] (ТТ V Л п „). 

ТІІТІІ с.и. (ЦП. 

ТОТМ I дым (МК I 400): цТІці ^аГа оі 
ЧІІТпсі иіип / іагиціиці аггац икіі.чі іПТип 
его нрав вероломен, его поступки бес- 
честны, / света от пего очень мало, от него 
бо-'ыпе дыма (С)ВА' 438 ]:і ); оі ІІІІ.чикіпіі) 
Іиіііпі Іигит ага кок цаІТц ісіпіа | а <і V I Т р 
за время, пока курится благовонная свеча 
(буке, пока дым благовонной свечи), (дым 
ее] распространится в эфире (Зиѵ 424,.). 

ТІІТІШ II тютюн, название подати; подым- 
ный налог (?): ]апа ііііііп Ьегтізіа Ьіг Ьбг 
еще (я отдал] одну [штуку] хлопчатобу- 
мажной материи, когда отдавал [подать] 
тютюн (І/Зр 38 п ). 

ТІІТІІМ8ІІ2 без дыма: о! Ііііип.чіі/. Ьоігпач 
Іі§і1 ]агиц5и/. Ьо 1 та :> не бывает огня без 
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дыма, нет юноши без греха (МК I 400). 

ТІІТІІК- натравлять: оі адаг И ЮЮгсіі 
он натравил па него собаку (МК II 73). 
о Ср. 

Т0Т118 ссора, препирательства, вражда: 
іа’уіци кипіа ЮЮё Ьоіиг [если волосы 
обрезать] в день курицы, будет ссора 
(77' VII 33 1( .); ЮЮ$ азГі Ьагса иЮпдіп 
о, и! о сын, причина (букв, основа) всех 
ссор — наглые [люди] (([> ВЛ ! З08 3 ). 

о ііШіз кегія парн. ссора и препира- 
тельства, споры и раздоры: кіьі Ьі Іа ііііііз 
кегіз Ьоіиг будут споры и раздоры с людьми 
(ТТ ѴП 28 5 ); Ііііцй кегіз ціітазаг хеп 
если гы не будешь затевать ссор и споров 
(ТТ ЮЮя кегія цагі-тіац ссоры, 

препирательства и раздоры (ІЛ д II 58 3 ); 
Югив ЮЮв см. іигив I. 

ТІІТ08- ссориться, браниться (МК II 89): 
тада кеіза ЮШі ібгіі Ьег.за теп если [люди] 
приходят ко мне, ссорясь между собой, 
и если я навожу порядок (буке, даю законы) 
№і\’ 68 14 ). 

О ЮЮв- кегів- поры, ссориться и пре- 
пираться (ІЛд III 81 4 ). 

ТІІТІІЗіДІС вызывающий ссору, вражду; 
неприязненный, недоброжелательный, враж- 
дебный: с| 1 1 ш 1 5 І5І!) ] а 7 і‘ 1 і 7 вбгіатів заѵіу 
ЮііЫіі# дело, совершенное тобой, враж- 
дебно, сказанное тобой слово — недобро- 
желательно (ТТ І 38 ); оЫі $иѵ1і ЮііШііз 
Ьоіигіаг [все] они становятся враждебными 
(^непримиримыми), как огонь и вода 

{ТТ ѴІ 05 ). 

О ЮііШіі# кегІ8Іір парн. неприязненный 
и враждебный (6'пу 169]). 

ТІІТІІ8МАК: ііШівтак цагівтац парн. 
споры и раздоры (Виѵ 434 1й ). 

ТІІТІІ2- побул. огп ійі- окуривать; вос- 
курять, сжигать благовония: оу і оу і кіііі 
Юімікіагі# ЮЮгир сжигая различные бла- 
говонные свечи и благовония (67,^11 47 77 ); 
ЦІѴ/пп ш-и^Іп а^і агавІ агазіпсіа ЮЮг^й 
оі Ьаі Іііьаг нужно между ляжками сжечь 
{буке . воскурить) зерна стеллеры, и [плод] 
быстро выйдет (Насіі І 22 ) • 

ТІІТ2ІІК см. Юі8іік I. 

ТІІѴАК трубка из коры ивы или других 
деревьев, используемая для стрельбы в во- 
робьев выдуванием глиняных шариков 

(МК і 388). 

Т11ѴАКЫК ветка с корой, предназначен- 
ная для выделывания трубок, из которых 
стреляют по воробьям (МК I 508). 

ТІІѴІ8- нанизывать на вертел: о! тепіу 
Ьігіа еі іііѵізсіі он со мной нанизывал 
мясо на вертел (МК II 102).. 

Т11Ѵ8А- выступать каплями (о поте) 
<МК III 286). 

ТІІ2 I 1. ровный, плоский: Юг ]ег ровное 
место (МК III 123); 2. равный, одинаковый: 
Ьез егуак Юг егтав пять пальцев не оди- 
н аковы (МК I 121); ]апиі ЬегОі б <т 8 іі 1 т і 5 
а і 0 > Ьи $бг / Юкаі збг сіпі оі ициз Ьігіа 
Юг Огдюльмиш в ответ сказал: „Это слово / 


ійх 


истинное из всех слов, оно равно(сильно) 
разуму" (6 )ВН 1 81 2 ) ; Ьи о і 1 а г Ьагса Іііг 
Ьог Ьігіа ісигшіз кегак все эги лекарст- 4 
венные средства нужно давать пить с вином 
в равных [долях] (Вас/г II З 38 ); егсіашіі» ‘ 
кізі егОіпі Ьігіа Юг оі доблестный человек 
равен драгоценности (ТТ VII 42 4 ); 3. парен. 
верный, истинный: Ы1<?а ца^ап егшіз аір 
ца-уап егші$ Ьир-ицІ ]епіа Ьііо-еі егтіз егіпс 
аір егтіз егіпс Ьеоіагі ]ета Ьосіипі ]ета 
Юг еппіз они были мудрыми каганами, 
они были мужественными каганами, их I 
приказные также были мудрые и мужест- | 
венные, их правители и народ также были I 
верны (КТб 3 ); Ьи і'гц Юг оі это гадание 
истинно (ТТ VII 29 3 ). 

о Юг абгицвиг парн. одинаковый, лишен- | 
ный различия (Киап 93 ); Юг Ьаг ч'іІ- усми- 
рять, утихомиривать, унимать: ЮЮз1іі§; \ 

кегізіі^ 1 1 п 1 Т 7 1 а г 'і 7 іііг Ьаг цПшіз [мои | 
добродетельные поступки], которые усми- 
рили спорившие и враждующие живые еу- [ 
щества (Зиѵ 169о); Юг цодуи календ. і 

тюркский эквивалент четвертому цикли- ! 

ческому знаку китайского двенадцатирич- | 

ного цикла (ТТ VII 11 4 ); ксгііі Юг см. | 
кегііі; копі Юг см. копі ІІ. 

ТІІ2 II: Юг Ьад кііс Ьагя ки1и§ и. собств. 
и титул (Е 17 4 ). 

тііг ні юг. ! 

ТІІ2 IV: Юг кегіпсзіг см. ібгкагіпсвіг. 

ТІІ2- I приводить в порядок; наводить ] 
порядок, устраивать, улаживать: Ье& еііп 
ііігсіі правитель навел порядок в своей 
стране (МК II 9); ]опц Югзіі Ьосіпі 
цііц Югаг / ці'ІТц Югза Ь?#1аг ібгідп еі кйгаг 
если народ исправляет [свое] поведение, | 

то и его правитель исправляет [свой] нрав,/ 1 
а если правители исправляют [свой] нрав, 
то достойные очищают государство [от зла] 

(С }ВК З56 3 ); ійіагіп Юг?аІі чтобы привести 
в порядо#|свои дела (Н<г*П} 52), 

ТІІ2- II выравнивать, ровнять: оі ] е г і 
Югсіі он выровнял землю (МК II 9). > 

ТІІ2А см. Ібга. 

ТІІ2АК- выравниваться: ]ег Югагсіі земля 
выравнивалась (МК II 77). 

ТІІ2АТ-: цовиу Югаі- см. цовиу. 

ТІІ20АМ ровный, гладкий: іііггіапі ] іі г ііу 
Ііьіуіг цаг1?7 1а"( іео - ] а 1 ІгУ ] иг Твои ровные, 
белые зубы сверкают подобно (белоснеж- 
ной горе (5'иѵ 450 8 ). 

шгси организация, упорядочивание; 
выравнивание: игиьіаг бсііпсііі сегіу Юг- 
стііпі . . . а]иг [книга] говорит ... о том, 

[как правитель] во время сражений [должен] 
упорядочивать (~ строить) войска (С)ВК 6 4 ). 

ТІІ2ИМ- страд.-возвр. от іііг- II: цігч 
]Т1ца 1е§-іп (?) Ьа] сі^а] Югііпііг к сорока 
годам богатый сравняется с бедным 

(МК I 349). 

ТІІ2ІДШ- страд.-возвр. от Юг- I: 
ЮгНіпсІі дело уладилось (~ устроилось) 

(МК II 243). 



ТІІ2МІ8 и. собств. (Т/іЗ I С;,). 

ТІІ28ІІ2 неровный, неравнинный: осіі 
цоі ияі ІитІТу іоргаці ] ег і ійгяііг оі время 
холодное; земля неравниниая (//цел, 07 ). 

Т(І20 см. іохіі. 

ТІІ2ІІК правильный, верный: пеоіі іег 
е5ІІоі) а]’ ко у I і яіігіік / <|алшу І8 ісіпсіа а] 
кодіі ііігіік выслушай, что говорит чисто- 
сердечный, справедливый во всех делах 
(букв, чье сердце правильно) (( ^В/Ѵ 227,,); 
іашіі Ьегсіі еіі» а]нг а) 5Іігіік / ісіі) Наш 
4 а 5 1 у Ьігіа Ьагса ііігіік в ответ правитель 
сказал: „О чистый! /Твой внутренний мир 
и твоя внешность [во] всем верны" 
((]ВК 304,,). 

1112111,- 1 стрид. от іііг- I: Із іигііі сіі 
дело уладилось (МК II 127); ііігііісіі еіі 
Ьосіні Ьагса Ьіііііп его государство и народ 
были устроены целиком и полностью 
42 іе ); ііігіііва опт цаітаза Ьіг цигиу 
[глава привратников] должен так организо- 
вывать дела, чтобы ни одно место не оста- 
лось свободным (( 190 7 ). 

Т 112131.- II страд, от іііг- И: ]ег ііігііЫі 


земля была выровнена (МК II 127); ко^іаг 
Ч атц 7 ійгиісіі все мелодии звучали стройно 
(МК III 131); іпі есі ііігиііі іаѵагі іеііт 
младший и старший братья примирились; 
их имущество значительно (ТТ І 13 -). 

т02ііі.мАк выравнивание; согласован- 
ность; гармония: сіп кегіи іііхііітакка 
Іеотакіагі ііга благодаря достижению 
ими (буддами) истинной гармонии 

(Зиѵ 137 12 ). 

ТС2ІІЛІ I: ііігііп кбпі пари, точно и пра- 
вильно: Ьегкіпса ]оц Ьаг Ьоізаг теп кізіш 
ііігііп копі Ьегкііп если я, до того как 
отдам [долг], куда-нибудь скроюсь, пусть 
точно и правильно отдаст мой человек 
(-— жена?) (ІІЗр 18 у ). 

ТІІ2ІІМ II см. І 02 ІІП. 

Т02ІІ8- совм. от іііг- II: оі тауа ]ег 
ііігіізсіі он выравнивал со мной землю 

(МК II 99). 

ТѴТАС см. іаѵуас. 

ТѴЬІС см. ІеѵіІ#. 


II 


I! I сон: цігцігіу ица ЬаясІітТг мы напали 
на кыргызов во время [их] сна (Т01127); 
с) а га іиші# к^сіігкасііт / ауіг ипі исигкасііт 
я хотел провести темную ночь, / я хотел 
прогнать тяжелый сон (МК III 247); и$» 

исіТ цоріі а$ацмі бгіі его сон прошел, и он 
поднялся (РВіѴ 285 10 ). 

О Ср. иѵ. 

II II [а. п] и: Ьіг-и Ьаг *фп ты один и [во- 
истину] существуешь ((?о* 2 ); «І чіиу шууіі 
иуапІт цасііг-и цаЬЬаг іеііт о мой великий 
вечный бог, могучий и карающий господин 

о Ср. ѵа. 

II- 1. выносить, выдерживать: заціпс 
Чаьуи Ьігіа бгііш итасіі я не вынес груст- 
ных дум и печалей (^ВN 244, 3 ); 2. мочь, 
быть в состоянии: Сіе оуіашті'п и I у а [ сі ] і и г и 
итпсііт-а я не смог вырастить трех своих 
сыновей (/;’ 59,); еб^иііікио иуапйа еііоіу 
Ьііа іеііт ц і 1 своими руками, нисколько 
возможно, много делай добра (МК I 43); 
ап'і оіа]и итауа] [лекари] не смогут вы- 
лечить его (Мап I 15 8 ). 

ІІАХ8ІК см. ѵа/вік. 

ІІВАМ- прятаться, скрываться: шепсііп 
иЬапсіі ом скрылся от меня (МК I 198). 

СВАТ- см. аЬ'іі- I. 

ивіі свинцовые белила (МК 3 86): кііпсіі 
І а у Т иЬи Ьігіа цаіір смешав кунжутное 
масло со свинцовыми белилами (кпсН I ,32); 
іацг(и іишигіуазі иЬи Ьігіа ца]Тпіигир 
вскипятив куриное яйцо со свинцовыми бе- 
лилами (Коек II 1 ад ). 

іівст стыд: агі'у иЬиі! |ея стыд благо- 
пристойных (буке, чистых) хорош (Тон 47). 

= Ср. ЦѴЦІ II. 


НС I 1. конец, вершина: Ьиіас} исі конец 
ветви (МК I 44); біііпі Ьіг іеуіг оі цсі ]оц 
Шрі смерть — море без конца и без дна 
(ОВ/Ѵ 94 2 ); ч 1 1 Тс исіпіа на конце меча 
(ТТ Х 537 ); 2. фланг, крыло: $іІіуЦ|с1итйг 
Ьігіпіа ѵкі исі ііуагса агіиц $гіі мы сра- 
зились, по сравнению с нами их два крыла 
были наполовину больше (Тон 40 ). 

о цс еі народ, находящийся у границы 
(? МК I 44); ис цТіІТу граница: [апа іаѵуаб 
еіі егзііг шагіеі аШу ис цТсПу іигк іигді« 
]ег оі далее, что касается китайского госу- 
дарства, то его гр«|іица — у земд» тюрок- 
тюргешей, называемых чужеземцами 

(Нй<'п т ). 

ІІС II название дерева, из которого де- 
лают перья для письма, трости и т. л. 

(МК I 35). 

ІІС III геоір. название области в Турке- 
стане (МК I 392, 431); цс огйц іеогр. 
(Ови 2і%). 

ІІС- 1. летать, парить: иса ишаіі'п оіигиг 
не будучи в состоянии летать, сидит 
(Т/гЗ П95); Ьипсіа исцапіаг циь кор кор еі;<1і 
летавших здесь птиц было много-много 
(ЛОК З 3 ); сіігадкіг кесаг Ьа‘/і [а циз бе» 
исаг счастье проходит без задержки или 
летит, как птица (Юг С 2 24); 2. исчезать, 

уходить: апТд циіі цесіі его счастье ушло 
(МК I 164); ]і§-іі1ік кс саг оі іігі§4ік исаг 
молодость проходит, жизнь улетает 
(^ВN 29-) ; иьі исі'і цоріТ абацТп бгіі его 
сон прошел, и он поднялся (^ВN 285 10 ); 
3. умирать: апіа кезга чауіт ^ауап ис8і 
после этого мой отец-каган скончался (МЧ,-,); 
Ьи і'Піа аца исир в этом году старший брат 
умер (ЦЗр 22 54 ); 4. падать: ег аіііп цо ? /Т 
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иссІІ мужчина полетел вниз с лошади 
(МК II 164). 

о ис- цаІТ- пари, летать (^иг 1 446., ь 
545 8>я ); ІІп ис- с.ч. Іі'п. 

ПСА крестец (МК I 87): 4бг4 ] а у Т сі а исасіа 
Ьея ] а у V (I а ауГхЛа в четвертый день [он будет] 
на крестце, в пятый — во рту ( ТТ VII 20 7 ). 

11СА,|АК: иса^ап ЬаГіЦ іеогр. название 
города (ІИ§ I 39]); цсадап иіиз іеогр. на- 
звание города (77 ж 406 8 ). 

ІІСА1Ѵ двухпарусная лодка (МК I 122). 

ІіСТІІО сыпь, налет на губах (МК I 98) 
с Ср. исі’я II. 

11СІТ см. исіц II. 

ССШ-: ]е1ѵік- исіп- см. ]е1ѵік-. 

ІІСІО I астр. созвездие Рака (?) 

(<ЗВН 16 ,,). 

ПСІО II: исі’ч деірік парн. лихорадка: 
(оцафпауиЫу исЦ )е 1 рік неисчезающая 
лихорадка (Зиѵ 475-). 

с-' Ср. исуиц. 

11 С 1 .АМ- показываться, виднеться: исІаікГі 
п?і) нечто показалось своим концом 
(МК I 257). 

ІІСШТ с концом, имеющий конец, цель: 
коуііі [ Ь і г ] чсіиу ц ? 1 Т р сделав сознание, 
имеющим одну цель (т. е. целеустремлен- 
ным) (.5нг> 25-); 

ІІСМАО см. изітаЬ, и^тац. 

ЦСКА- встречаться: 5 од Ьііі# иёгазаг 
ѵиёиі) Ьоіир (оптазип если затем [снова] 
найдется (букв. встретится) документ, 
пусть не будет в обращении заменителыіая 
квитанция (ІІЗр 5$). 

0СКА5- см. исгив-. 

ИСКІІТ острие, вершина, шпиль: Іиу 
исгиу[і] вершина (?) знамени (ІЛ & II 40 ]07 ). 

“ Ср. исигиу. 

ІІСКІІТШТ находящийся на вершине: 
исгиуіиу циіиг] ]оц нет у тебя высокого 
( — возвышенного?) счастья ( Т/іЗ 11$$); ция 
І и у і исгиуіиу , . . {иуицих Твое знамя . . . 
с перьями птицы наверху (?) ( Зиѵ 490 п ). 

ІІСНІЛ5- побуд. -совм. от ис-: оі піеі)а 
<уиз исги.чсІТ он со мной пускал птиц 
(МК I 233); ІаііТу біаг запгіиѵас / егкак 4ізі 
исгийиг сладко ноют соловьи, / самцы и 
самки летают друг за другом (МК I 529). 

ІІС802: исзих чігііузіх парн. без конца 
и края, бесконечный: запзіх исзи? 

цТсЛузіг Ііір Ійгіио оу і асігиц асігиц егсіі- 
пііік ауШцІаг сокровищницы с бечислен- 
ными и бесконечными, самыми разнообраз- 
ными и различными драгоценностями 
(Зиѵ 312]]); исзи? яіфузіх и1»й$й? Ьи|ап 
счіуіі я'Шпс бесконечное, безмерное, благо- 
датное, доброе деяние (Зиѵ 584 ]2 ). 

11 СЫ1ѴІ см. іісііп I, II. 

ІІСиО хищная птица (?): ]‘а)ітіг іедігіі 
псиц Іео е г 4. і врат наши были кругом как 
хищные птицы (Тону). 

ІІСІЩ- кончаться, подходить к концу: 


7к исияІТ работа подошла к концу (МК I 191); 
Ііті^іік исиці! жизнь пришла к концу 
(0 В А ! 338]у); 4ігі§Іік исияза іеіііза ]аз!д 
если жизнь придет к концу и твои годы 
достигнут предела ((^ВЛ 372 я ). 

II С ЦК- побуд. от ис- 1. заставлять 
лететь, пускать в полет: оі яиз исиггіі 
он пустил птицу летать (МК I 176); исагіу 
исигтаз $епіу цизіагіг) твои птицы не дают 
летать тем, кто летает ((}ВЛ 386 и ); 2. спу- 
скать, сваливать: оі ап! аШп исигсГ: он 
спустил его с лошади (МК I 176). 

ЦСЦК8А- побуд. -же лат. от ис- 1. хо- 
теть пустить в полет: оі я 11 ^ исигзнгі! он 
хотел пустить птицу летать (МК I 280); 

2 . хотеть прогнать: ауі'г ип! иснгзагііт. 
я хотел прогнать тяжелый сон (МК III 247). 

ІІСШШГ острие, вершина, шпиль 

(ііі^ II 56.,). 

о С/э. истцу. 

ЦСШШГШГ см. исгиуіиу. 

ІІС112 1. малый, ничтожный: іаці ауігГіу 
Ь о 1 у а ] теп Іаці иси? Ьоіуа] теп он станет 
еще более уважаемым, я же стану ничтож- 
ным (КВ 29.]); 2. дешевый: исих пеі) дешевая 
вещь (МК I 54); сих аііаз Ьоіиг ці'х исих! 
Ьох-ок дорогая вещь — расшитый золотом 
атлас, самая дешевая — бязь (Юг С'ідо); 

3. легко: ццяа егікіі# Іоріауаіі' исих еппі| 
І і пскіі 9 г і к! ііхцаіі исих легко мягкое 
собрать вместе, тонкое разорвать [также] 
легко (Тоиіз); Ьи ѵи е4и?іпІа Іиізаг иси? 
Іоуигиг если [женщина] будет держать этот 
амулет при себе, она легко родит 
(ТТ VII 27] з); оі оуіап бдіп егщг аіт агііп 
исих 4оууа] тот ребенок родится ^егко, 
не причиняя страданий своей матери 

(ТТѴІдв). 

о исих ]спік парн. ничтожный: есі і иси? 
Іепік очень ничтожен (ТТ II А,.]); исих 
]епік іи*- пренебрегать, Презирать: есічіі 
кіяііагі^ кііг) я и 1 Я«Кіт иск* ]епік ІиИчіт 
етоаШт ег і піигіііт егзаг если я хороших 
людей делал рабынями и рабами, пренебрегал 
[ими], мучил, расстраивал ((Л у II 87-]); 
исих д'іі- унижать: я ати ’і’ Ь і г Іо^и )ет аз 
іскй йсііп/бхиупі исих яПтауІІ хеп кіісііп 
ради того, чтобы раз насытиться, / не уни- 
жай себя (С )ВА 330 14 ); исих Іиі- пренебре- 
гать, презирать: Ьи іогі пеі) исих Іиіта не 
пренебрегай этими четырьмя вещами 
(0ВН 20 2 7 ); Іиі Ьй <1ип]а исих презирай 
этот мир ((^ВН 175 8 ); исих 4и1та, егсіатні 
о^гап оуиі не презирай добродетель, заучи 
[это], дитя ((^ВЛ 222>); Іод исих см. Іогі; 
Іогі исих цУІ- с.и. Іогі. 

исигьА- пренебрегать, презирать, уни- 
жать: Ьео ап: исихіасі: бек пренебрег им 
( — унизил его) (МК I 301); ауУгІа зепі оі 
ау!г 1 а$а сіп / исихіа иі-ихіаза если он будет 
почитать тебя на самом деле, и ты почи- 
тай, / если он будет презирать, и ты пре- 
зирай ((}ВА’ 309$); кі$ід ] еп і к кбгіасі попшу 
исихіагіасі'іаг презирающие людей и пренеб- 
регающие [религиозным] учением (Нііепц) \ ). 

о іогіа- исихіа- с.и. Іогіа-. 



иси 


605 — 


исіи 


(ісшаиг- ваэвр. от исигіа-: оі Ьи 

пеі)пі иси/ЛапЙТ он принял эту вещь за 
нечто ничтожное (МК I 292). 

іісіігыід 1. презрение, унижение: а^Ті'Ііц 
исигіиц Ьа]аШп іигиг и уважение, и пре- 
зрение от бога {()ВН ІО735); Ьичаг б '-Іа 
Ьеяіагка Ьагта ]'а*;иц цаГі ЬагсІІі] егча 
пси/Лиц апи^ не приближайся к бекам в то 
время, когда они расстроены; / если же 
пойдешь, унижение обеспечено (( }Ві\ 66| () ); 

2, дешевизна (МК І 149). 

о исиліиц ког- испытывать унижение, 
быть презираемым: и! 117.4! 7 Ье'-іік Шла 
Ьеойііг кбуйі / яехікяіг исигіиц когйг а] о'.иі 
если беки будут высокомерны, горды, / 
они, несомненно, будут презираемы, о дитя 

«?М' 161,.). 

ІШ 1. корова: айаці и<1 айаці сіуо ноги 
его подобны ногам коровы (ЛОК 2 а ); 
ікі кііпіа псі чаГі’іп аілаг ]агата? если 
купить корову в день коровы, это не будет 
к добру (ТТ VII 39.-); 2. корова (о человека)'. 

] о г ! ікі аіаііша кі.чііік ц V 1 - а буке, поступай 
человечно и не зовись „коровой" ((^ВН 63./); 

3, астр, созвездие Тельца (С )ВН 16 (| ). 
•«■ ий з'іТі календ, год коровы (МК I 346); 

иЙ І'іІГіУ относящийся к году коровы 
{ТТ ѴП 14 4 ); ий кііп календ, день коровы 

•(77' VII 19у, 24-), 

О Ср. и?. 

11 В- 1. следовать, присоединяться: Ьуп 
<і е I а і] а кусіі исіи іопЧІТт я переправился 
через Селенгу и шел следом (МЧ ](; ); уапса 
Ьагча Ьалі / ийиіа Ьапг Ьагса ийтТ.ч кі.чі 
куда пойдет „голова", / туда последуют и 
все примкнувшие [к ней] люди ((^ВКЗ 10, ; ); 
(|апиг( йіінІаН[аг] ийи аІІапШаг все про- 
поведники отправились следом на лошадях 
{ТТ II /I,;;,); 2. предаваться чему-л.: цосііі' 
'аЬій (арийца ікіир раб божий оставил [все 
мирское) и предался служению ((}ВН 180 41 ), 
о Ср. и$-, иі- И, иг-. 

ІШАКА [скр. ийгаки] и. совета. 
(5ш> 684.,). 

ІІОАКАМЗАМБІ [скр. исіакапізпііа?] 
к. совета. (.У иг» 586 х ), 

11ВАКАТАИІ [ скр . иііагаіаіі ] и. совета. 

(Зиѵ 585,,, 680 ;і ). 

ІШАК: ийаг чапііп и. совете, и титул 

(КТб Я2 ). 

ІШАКАВАШКАѴАТ [скр. иіІагаЬЬайга- 
расіа) астр, название звезды (ТТ VII 4 3 ). 
1ШАКАВА0КА см. ийагаЬайігаѵаІ. 
ІШАКАВАТШАѴАТ с.и. ийагаЬайігаѵаі. 
ІШАКАМОІ с.и. ийагапІІі. 

ІШАКАМТІ [с кр. иііагапііі] и. совете. 
один из будд (Зиѵ 174-) . 

ІШАКАРАЬСШѴІ [скр. иІіагарЬа1»ипі ] 
астр, название звезды (ТТ VII 1^~,). 

1ШАКА5АТ [сл-р. иНагазай] астр, наз- 
вание звезды (ТТ VII 2.32). 

чосі пастух: с|а 1 іі Ьаііц цара^йа оіигир 
егкап цап исісічі Без )иг ий лига бпіі когда 
[принц] сидел у ворот города, появился 
пастух хана, который гнал пятьсот коров 
(КР 65,). 

ІШГШІ- см. ойуцг-. 


ІШІ- 1. спать: ійп ийітаіТ по ночам он 
не спал (Тону]); а| еііо исііша осіип о пра- 
витель, не спи, проснись ((^ В И Ю892); ас 
цагі'нца ісір ийіуи оі іпа^и а 7 г V 7 кеіаг 
надо выпить натощак и поспать, резь в [жи- 
воте] пройдет (Воск І> 0 ); цаіип ЬаГіціа ейіг 
цаП’ціа ]аіТр исі?]’иг егкап ег{іі}іі ]аѵіг іііі 
ійлайі когда госпожа лежала в городе на 
балконе (~ в верхних покоях) и спала, она 
видела очень скверный сои (,Унн 620,-); 
2. парен, гаснуть: (акай іатйигиг оі ийіпііч 
о і и V козни разжигают угасший огонь 

(0В,Ѵ 317 , 2 ). 

^ Ср. и2'і-, и)и-. 

ІШШ- с.и. ийип*. 

ішід сон (ТТ ѵш а гі ). 

ІШІКІд: ийіѴіц кеі- хотеть спать, быть 
в состоянии сонливости: {іііі ийіѴіці'пі кеі- 
тайі ночью мне не спалось (Тон,,). 

ІШІТ- побуд. от ий’і- 1. усыплять, 
давать спать: Ьи ';а(1 ііі іи г и г ког и (Ши г 
кілі$»' эта беспечность, смотри, усыпляет 
человека {( )ВН 149,,); ийіЧтіч кбуіііпі аіин 
'(аШііі беспечность мира усыпила сознание 
(ОВН 161.01)); і ь 1 і о і о и йНпі[ік кег^ак] боль- 
ному надо давать спать (А 'чек II Зоо»); 
2. парен, гасить: ліі/лік *иѵ ацгШу іійі'Ш 
оіи'( ты пустил прозрачную воду, ома по- 
гасила огонь (() ВК 179 5 ). 
о Ср. ибіЧ- I. 

11012- побуд. от ий-: ]еі.і [ йг кі,?і^ ийі- 
гі'7та и 1 и 7 і лай §гіі из тех, кто вел семьсот 
мужей, старший был шадом (Тоц§); б I іі к а п 
]і'л7аги ийі/ііт я заставил [войско] следовать 
к Отюкенской черни (Тон І!5 ), 

а Ср. ийих*. 

иОЬАЛО подобно короне: [еіпа ий1а[и $?п 
не ешь подобно корове ((^ЬН 135 й ). 

ІШЬІ с.и. иііѴ. 

ІШЬІСІ с.и . иіГісі. 

ІШЫід бедро !?)'| а с) а СІ 711 -І 7 ийАицТн л'і ]и 
и г II он ударил белого жеребца, слой а в ему 
бедро (КТбуо); ийіиціа ЬеКа . . . Ьоіиг 
будет . . . на бедрах и пояснице (ТТ VII 21 10 ). 

& Ср. иЗІиц II. 

ІШМІ8 и. совете. (? ТЛУр 14 4 ). 

ІШКАВАОІКАѴАТ с.и. ийагаЬайігаѵаі. 

ІШКАМТІ с.и. ийагапІІі. 

ІШЙАРАЬСІІШ см. ийагараі^ипі. 

1ЮКА8АТ см. ийагазаі. 

ІШІ) 1. вслед, следом: ] а 7 V іеЬгаза лен 
ийи іеЬгаоіІ если враг двинется, ты двигайся 
вслед (СІт/А 885-); Ье^і цапса Ьагза ийи 
С} и 1 ) о Гі куда ни пойдет бек, раб следом 
(С }ВН НО22); 2. вслед, после, затем: іау 

іацІагйГ ийи ]ег ]агий - і заря занялась, потом 
осветилась земля (1 кВ П39). 

п Ср. и5и Ш. 

иоиг і СМ. ойиу . 

ІІ011Т II: іаріу ийиу см. Іарі'у. 
№ѴГІѴ<} см. ойиуіия. 

ооиь- страд, от ий-: цапса Ьагча ЬалТ / 
ийиіа ЬагТг Ьагса ийтіч кікі куда пойдет 
“голова", ,/ туда последуют и все примкнув- 
шие [к ней] люди (С В К 310ц). 


= Ср. иЗиІ- I. 

ІІВІШВАН с-и. ыіытЬаг. 

ІЛ>ІІК I грубый, порочный, скверный: 
Ьа'/ТІ паках исіип Іаѵаг рахЬапТ скряга — 
низкий, скверный сторож [своего] имуще- 
ства (Юг В 2 ъі). 

° Ср. иіип, иіип. 

ІШІДО II геогр. одно из названий Хогана 
(МК I 76). 

ШНЩ-: ийип- іарі'п- пари, следовать, 
почитать: есіо-ц уШпсІагі кбуііііпіа ийипи 
{ 1:арТп]и . . , Тпса Іер Іейі почитая мыс- 
ленно добрые дела, . , . он так сказал 
( ТТ Х Г> з_(); Іар'ін- исіип- с.и. іарі'п-. 

ШНШС81І2 см. ойипсвиг. 

ІШІШТІШ- II см. ойипіиг-. 

1Ш11К: ийиг сі§ві м. совете, и титул 

(Е 24 5 ). 

ІШІ)2 чесотка, лишаи: и сіи 7. игшап уаіі 
]ігіг) і"1іо Ьоіиг будет у него заболева- 
ние чесоткой, язвами и гнойниками 

(ТТ ѴІ Ш ). 

ты- побуд. от ий-: апіа исіигир Ьа- 
ІѴц огіішпіа . . . оіуигіі тогда он повел 
[его] и посадил ... в центре {букв, сере- 
дине) города {КР 7 О 4 ); исіигир апііп бді 
]о!са ]огіісіі он повел [их] оттуда и за- 
ставил идти другим путем ( II і § I У 7 ). 

о дегсііа- ийиг- см. ]егсі!а-. 

о Ср. ий'іг. 

'ІШѴАИ [я. вражда: агип Іоі сіГ 

’ийѵап заіа 5® ѵг Ьііа мир наполнился 
враждой, муками и притеснениями 
(Юг І?39з). 

1)8 корова: и5 тиугасіі корова мычала 
(МК III 403); хихадап иЦа Іііугі тііуііг 
Ьегшаз бодливой корове бог рог не дает 
(МК III 364); ]ейіт ісііт ио Іесг я ел и 
пил, как корова {^ВN 408 6 ). 

а Ср. ий. 

1)8- следовать: пе есо-іі Шаг хе[п] Ьи 
]егка иоир каких благ желаешь, следуя 
сюда?! ((5 ВА ! 41 1 5 ). 

а Ср. ий-, иі- II, иг-. 

ІІВТАК- см. оЗуаг- I, II. 

И8ГІІН- см. оЗуиг-. 

ІІ8УШШІ8 см. оЕуигтів. 

ІІ8І- спать: еѵ иоійТ мужчина спал 
(МК III 259); паша/ цПйТ |аШ Іохакка кі- 
гір Ьіг апса иЗТйІ он помолился, лег в по- 
стель и некоторое время спал (С?ВВ Г 406 4 ). 

і= Ср. ий’і-, и]и-. 

ІІ8ІМ: иЗі'т Ьаг- идти следом: иоіт Ьа- 
гТр хоусІасІТ он шел следом (МК III 401). 

ІІ8Ш- возвр. от а8і-: и&Тпиг ]и1а гас- 
нет факел (МК III 26); кісі§ оуіап егкап 
уііі'пс еІ§и Іиі / иіиуіицяа иоіпиг Ьи 

оі пока молод, делай хорошо, / к старости 
этот огонь гаснет (( }В1Ѵ 338 8 ). 

118 10 дремлющий, 1 спящий: иЗТц ег 
дремлющий мужчина (МК I 65). 

ІІ8КД.А- спать, засыпать: теп иоУцІа- 
сіі'ш я засыпал (МК III 349); Ьах: Іечгіпсіг 
иоіціаг голова кружится, и он засыпает 

{ТТ VIII / 8 ). 


0818- I совм. от цЗ'і-: аЗач иоТхсІТ нога 
онемела (МК I 182). 

ІІ8І8- II сгущаться, створаживаться: 
Іоуигі иоІзйТ кислое молоко сгустилось 
(~ заквасилось?) (МК I 182). 

ІІ8ІТ- I побуд. от иЗ'і- 1. усыплять, 
давать спать: Ьи уаііаі Іигиг ког иЗПиг 
кійі# эта беспечность, смотри, усыпляет 
человека (С?#/Ѵ 379з); Ьи оі оі кіхіві и о 1 і - 
Уап это лекарство усыпляет человека 
(МК I 154); 2. перен. гасить: о! оі иоТШ 
он погасил огонь (МК I 208); хіігіік хиѵ 
аяШТу иЗТШ оіиу ты пустил прозрачную 
воду, опа погасила огонь {(^ Ві \ ’ 22ь г ;? ) . 

° Ср. шШ-. 

ІІ8ІТ- II створаживать, делать творог: 
оі ]оушТ иоІШ он створожил кислое мо- 
локо (МК I 207); оі иЗТІта иоНІ! он сде- 
лал творог (МК I 208). 

08ІТМА творог: оі исііта ікЛИі он сде- 
лал творог (МК I 208). 

1)8ЬА8- см. иЗцІав-. 

1181.АТ- см. иЗиІаІ-. 

ІІ8ІАКЗ I хлев, загон для крупного ро- 
гатого скота (МК I 98). 

1)8И)0 II широкая часть кости пред- 
плечья (МК I 98). 

о Ср. ий1и^. 

ивмАО слуга, подмастерье (МК I 99), 

ІІВМАІЗЬАМ- обзаводиться слугой, под- 
мастерьем: ег иЗірауІагкТі мужчина обза- 
велся слугой (МК I 313). 

1)811 I сон (МК I 39). 

1)81) II холм, возвышенность: циш иои 
песчаный холм (МК I 87). 

1)811 III вслед, за: теп апі’у иои кеійіга 
я пришел вслед за ним (МК 1 87); аз<хі хе- 
шу и5и / етдак Іеііт І8и он сказал: „Ты 
вслед за собой / посылаешь много муче- 
ний" (МК I 110); теп авіш Ьага]іп 5?піу- 
йіп о/а / хеп ®§цги иои кеі ^®пойду-ка впе- 
ред, раньше тебя, / ты идІ>- потихоньку 
следом {(^ВМ 426ц). 

о Ср. ийы. 

1)81) IV: иои капй геогр. город в местах 
расселения племени аргу (МК I 87). 

1)81)- см. и5і-. 

1)81ІТ см. ооиу. 

И81)ТИ)Т см. ооцуіиу. 

1)81ІГІЛ)0 см. оВиуІия. 

ІІ8І)Ь- I страд, от и5-: цапса Ьагха 
Ьахі / иЗиІа Ьагіг Ьагса иотіх кіхі куда 
пойдет „голова", / туда последуют и_ все 
примкнувшие [к ней] люди (С?ВВ З74 і3 ). 

а Ср. ийиі-. 

1)8ИЬ- II см. оЗиІ-. 

іівиьА- следовать: оі апі иоиіайі он сле- 
довал за ним (МК I 308). 

ІІ81ІЬА8- сов м. от иЗиІа-: іѵіс] Ьіг 
Ьіг^а и&[и]1ахйі газели бежали одна за 
другой (МК I 239). 

ІІВІІЬАТ- побуд. от иЗиІа-: оі оуііп 
теуа иЗ[и]1аШ он заставил своего сына 
следовать мне (МК I 264). 

и8им- 1 возвр. от иЗ’і- 1. гаснуть: оі 
иоипйі огонь погас (МК I 200); [иіа иЗипсіі 



| факел погас (МК I 200); 2, пропадать, ис- 
| чезать: аші) 41161 ионпсіі его счастье ис- 
і чезло (МК 1 200). 

ИМШ- II см, оЗип-. 

1181КН.А- спать, засыпать, дремать: }а)і' 

| Ьеусііп и^ис| 1 а сі а / когіір $ііпі а&і^іасіі враг 
дремал из-за бека, / увидев бека, он при- 
шел в смятение (МК III 339). 

118118- совм. от иЗи-: о! тепід Ьігіа 
иои^сі Т он со мной спал (МК I 181). 

К81І2 чесотка, короста: Ііікіі 6 / іп#а 
іігяа пои/ Ьоіиг если лиса залает на свою 
пору, [у нее) будет короста (МК I 54); 
аші] ііоіг/.і кіеіШ заставили почесать его 
коросту (МК II 300); апТі) ііоигТ апаг іис|сГі 
его короста пристала к нему (МК III 03). 

ІІ81І2ХА- лечить от чесотки, коросты: 
оі апі пои/.іасіі он лечил его от чесотки 

(МК I 301). 

ІІ81І2ІЛІТ с чесоткой, с коростой: иоиг- 
I и 7 кі.кі чесоточный человек (МК I 146), 

ЦТ КАТ см . о^гау. 

ІІРЙІАО см. иѵвач- 

ЦГІГГ: и!и* Ьоі- стыдиться: иіиі Ьоіир 
оі іакаг застыдившись, он прячется 

(МК III 208); іііііі Ьоіир Ьііка іигНТ сты- 
дясь, он согнулся (~ сгорбился) 
(МК Ш 231). 

о Ср. иѵиі I, II. 
уЦ1ГИТ5112 см. иѵиізиг. 

ІІТ дугообразно согнутые палки дере- 
вянного остова кибитки (МК I 48). 

ІІУАМ всемогущий, бог: ициуІТ иуап оі 
«цат Ьи і*і# бог проницателен, он пони- 
мает это дело (<ЗВ N 120 у); иуап егкіід 
ОІ бог могуществен (С }В/ѵ 271 3 ); (агаШ 
и)апіш ІГшог] кипНйгиі) создал мой бог 
тебе ночь и день (Юг С 33 ). 

о иуап іадті всемогущий, бог 
(МК I 77): а]иг іш'у Папа оі иуап Іадгідо 
и он воздает этому богу тысячу похвал 

«?Д N 282о). 

ІІТАК: иуаг аі лошадь с белым пятном 
на лбу (МК I 53). 

шги бот. белая морковь (МК I 129). 

11ТКА- см. оуга-. 

11ТНАС: і'пап иугас и. совете. 

(Е 22.). 

ІІТКАО см. оугач. 

11ТКА(?І,АМ- см. оугачіап-. 

ОТИТ род теста (МК I 50). 

ІІТІІ2 см. оуах I— III. 

ІІ|- трамбовать, укладывать: оі ипиу 
и]4і он набивал муку (МК I 174). 

ЩА 1 родственник: иіатуа асГіпІ- 

Ііш от своих пятидесяти родственников 
я отделился (Е 15 3 ); аба Ьіг апа Ьіг и ]а- 
іаг Ьи */аЦ эти люди — родственники: 
у них один отец и одна мать (Юг В 2 <п). 

о 113 а цабак пори, родственники: баѵаг 
іісііп бадгі оВІашаоіір / и]‘а ца( 1 а$ оуііпі 
сіпіа ЬоуаГ из-за имущества, не помыш- 
ляя о боге, / он на самом деле будет ду- 
шить детей своих родственников (МК I 86 ); 
113 а чар пори, родственник; единоутроб- 
ный: оі піепід Ьігіа и да цар оі он род- 
ственник мне (МК III 146). 


ІІІА II гнездо, логово (МК I 85): і.і]а&Т- 
дапі ооіга 5 е Ь і п и кеііг радуясь, он воз- 
вращается в свое логово {ТН5 ІІ. !Т ); цаг- 
1 'іуас иіазіпіачТ боргац земля, находя- 
щаяся в гнезде ласточки (Коек Іу-). 

ЩАБ- стыдиться: бгііт ]о 1 <)ап а/тТз 
Ьаз'аЦа и]'асШт я сбился с пути и посты- 
дился бога ((}ВК 387;,). 

° Ср. иза5-, иуа*-. 

ІЦАВ8ІЫ0 стыдливый, застенчивый: 
иіасЫПц ?г застенчивый мужчина 
(МК I 160). 

ЩА 8 - стыдиться, робеть: ауіг _і е к й ко/ 
«]‘а 8 иг рот ест — глаза стыдятся (МК I 
идаотака іаіуиц когіір [ему) не следл ет 
робеть перед людьми (0>ВІЧ 72 ]2 ). 

Ср. изай-, ида!-. 

ІЭДА§ 8 ІІЛ($ см. иза^вііі'ч. 

Іі}АІ- стыдиться: оі ггщпсііп и з а 1 СІ V он 
стыдился меня (МК I 269). 

ІІДАЬА- делать гнездо, гнездиться: ци$ 
и^аіасП птииа сделала гнездо (МК III 328). 

ІЦАК способный, могущественный: и]‘аг 
Ьеоітка асИгТШт от моих могуществен- 
ных беков я отделился (Е 17 3 ); богі Ьніиу- 
ІацТ е 4 «и 5 і и]ап лучшие и самые спо- 
собные [существа] четырех частей света. 
{ТкЗ ВД. ~ 

ІЦАКІЛГ влиятельный, могущественный: 
бііщ и]'аг 1 І 7 егтіё умерший был могуще- 
ственным [человеком] (ИА І 3 ). 

ЩАТ- стыдиться: оі тепсііг) и]аШ он 
стыдился меня (МК I 216); иіабі иіаіша^и- 
ІиЧ $аѵ 6 а и]аі:т' 1 аг они стыдятся других 
слов, которых не следует стыдиться 
(7Т VIII Е 49 ); апТ )езіІір иразіпі игі [аг]- 
бицгац и]аШ услышав это, юноша-послуш- 
ник чрезмерно застыдился {1Л& III 83 ІЗ ). 

о и^аі- езшап- (~ азтап-) пары, сты- 
диться, испытывать робость: егіідіі и]аі:(іг 
теп е)тап[ііг т]еп я очень стыжусь 
(Нііеп 20 Г>] ) » о? цТІтТз^^ТІТпсІагТда і і д іі 

и]аізаг е]таП5аг если будут очень сты- 
диться собственных деяний (5иѵ 141ц). 

° Ср. изай-, и^а?-. 

эти. название одного из круп- 
ных племенных объединений тюрок: иі’/иг 
[егіпіа за^іацаг цап аіа к^Цііш] я, 
Яглакар-хан-ата, пришел из земли уйгу- 
ров (С 3 ); теп и^^итіу ца^/апТ Ьоіа теп 
я становлюсь каганом уйгуров. (ЛОК 12 7 ); 
Ьіх из^иг'Ѵаги к^Ціік мы пришли к уйгурам 

( Мап III 4(> 3 ) . 

о оп идуиг см. оп. 

ЩТИК- см. озуиг-. 

ЩМА войлок, из которого делают обувь: 
оі теда и]та ЬазійсіІ оп со мной валял 
войлок (МК II 100); оі тепіі щіта іаІцТісП 
он со мной валял войлок (МК ІІ 207). 

вдч сон: кііпііігсіё Ьіг кііп иіцікіа Ьіг 
аііип ]’а ко г <4 1 однажды во сне он увидел 
золотой лук (ЛОК 36 2 ). 

11 ДТ 1 Ш- побі/А- от 113 -: оі ип и]Чигс!і оп 
заставлял набивать муку (МК I 269). 

1 Ц 11 - спать, засыпать: цигТцаппТ іііь- 
кіігсіі вйк Ьоіир и]ир іигсіі [Огуз-каган] 
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поставил (свой) шатер, успокоился и ус- 
нул (ЛОК 16(). 

~ Ср. исіі-, ц8'і-. 

'1Щ1В (о. мн. ч. от грех, 

недостаток, убыток, ущерб: 'и]иЬитиг 
кор Ьоіпт грехов (убытков ?) у нас много 

Ш5р 22 4в ). 

И)1ІТ темь, призрак: о‘;и! ціг аіТ (о(і?) 
кеіігііз угка и]иу имена детей — неисчезаю- 
щий призрак мужа (^ВN 248$). 

- Ср. ц]иц II. 

іцигыіг сводчатый, изогнутый: и]и';Іиу 
еѵ сводчатый дом (~ кибитка) (МК III 50). 

С’ДИЬ- страд, от иі-: и]иЫі пец нечто 
было утрамбовано (МК I 2(59) . 

іДОО I войлочный чулок: Ьіг ца] Ьіг 
и.Іи(| сагиц одна [пара] обуви, одна [пара] 
чулок и (пара] чарыков (МО І 10 ). 

II огородное пугало, чучело; при- 
зрак: аІТп агчіап {иіат / кисіп и}иц ІШтав 
хитростью ловят льва, /силой не взять 
]даже| пугало (МК I 81). 

Ср. иіиу. 

ІІДІШ I см. іііііг И. 

ЩІЖ II см. иіаг. 

Іі}іІК()АМ-: и)игцап- зоуигцап- пари. 
цепенеть, слабеть: апі кбгіір і а я і агіицгац 
и ] и г<)±| п± і ]оуигс]апіІ увидев это, она еще 
больше оцепенела (Заѵ (:>21 ІЦ ). 

адз - соѳм. от и]-: оі ауаг царца ип 
и ] и ч сі I он набивал с ним муку в мешок 

(МК I 268). 

Ы основание, фундамент: Іаш иП осно- 
вание стены (МК I 48); Ьи кйаЬ Ібгі ау'іг 
и! іі/.а Ьіпа ціТішшз Іигиг эта книга воз- 
двигнута на четырех прочных основаниях 
(<ЗД/Ѵ 2 ]а ); сесак іаьГіу уг$а Ьісаг туп и 1 У 
если цветок вредный, я срезаю его под 
корень (буке, его основание) ((? В N 192,,). 

о иі ІЦр иг- приступать, начинать: «б- 
гіп чогіікіі чогкіі иі (іір игир он стал го- 
ворить, начав [со следующего] ((}ВК 20 ;( ); 
иі иг- приступать, начинать: ига]Іп Ьи 
чо'/#а иііп начну-ка с этих слов (<5^/Ѵ 139 І4 ); 
Ьііі&ііп и г и г теп .чохіітка иі-а начну-ка 
со слов о мудрости (Юг /1 8] ); иі игиі- 
быть положенным в основу: .чаіат оі кі- 
$Н<?а ваіатаі | о 1 1 / чаіат ці'ІсІІ егча игиісіі 
іііі приветствие для человека — -путь 
к доброму здоровью, / если [кого-либо] 
приветствовали, [значит] основание зало- 
жено (С)В№ 3(34-). 

^ Ср. йі. 

Ш. основание, подошва: асіацідігіпі) 
иімііа у Твоих ног (Зиѵ 45О 10 ). 

™ Ср. иі. 

Ш.» изнашиваться, приходить в негод- 
ность (?): еі Ьі.чТр иісіі мясо переварилось 

(МК I 1(і9).‘ 

ІЯ.А I дорожный знак, примета: иіа 
Ьоіча ]о! ал таз если будут приметы, не 
собьется с пути (МК I 92). 

ИЬА II: иіа ^шиПиу этн. название од- 
ного из огузских родов (МК I 57). 

ІІЬА- 1. связывать, присоединять: оі 
5 і’р ніасіі он связал нить (МК Ш 255); 
срптиг; іуучіг ічсііп ] У у Т у 1 Т иіиі / цати“; ебоіі 


ічка иіауіі иіиі то, что удерживает от 
всех неприличных вещей — стыд, / стыд 
[также] то, что привязывает ко всем хо- 
рошим вещам (О В А/ 154]); Ьі 1 і§-1 ікка [а 
(І08І б'/ііупі иіа о друг, пристрастись 
(буке, привяжи себя) к знаниям (Юг Ву>)\ 
2. парен, связывать, затруднять: кор еіпі 
когаг теп асііЬ чбгіпі / Ьііа Ьііта^апсііп 
ніаг огіпі я вижу много людей, которые 
из-за непонимания слов адиба / испыты- 
вают трудности (буке, затрудняют себя) 
(Юг Яда); 3. поддерживать, продлевать (?): 
Ьігпііа асГіп кіт Ьоіуа] . . . Ьи егіізс (іп- 
1 ’і '{ іісііп еііігй^ Іісір типиу іч іо- огіп и 1 ау- 
аП исіасі' (ер Іесіі „Кто, кроме нас, . . . 
сможет ради этого несчастного существа 
отказаться от своего тела и продлить его 
жизнь", — сказал он (Зиѵ 1>11 5 ). 

о (ауиціиц иіа- см. ^ауиціиц; ] аціпІѴц 
иіа- см. ]аці‘пГн|; збх иіа- с.м. кож. 

Ш*АТ I заплата на одежде (МК I 122). 
Ш-АТ II 1. вьючное животное, верховой 
конь: учак ніа',' куго-ак Ьоіир нужен был 
осел в качестве вьючного животного 
(II Зр 3 :! ); ]ана Ь а » с > п і у и 1 а у V 7 а Ьіг 
Ьог Ьугііт еще [кусок] бязи я отдал за 
вьючное животное Башчы (ОЗр 38 15 ); ібрі 
тупі ІоціЦа / іііѵ#і1 тууа иІа - ;-а пошли 
меня сражаться, / снабди меня конем 
(МК III 172); 2. почтовый транспорт на 
перегонах между станциями (МК I 122). 

ІЛ.АГ III соединение, связь: Чоціікіаг 
иіа - ;! (іяа іиіигпіін [эго тело] держится 
соединением костей (Зиѵ Ы4 12 ). 

о иіау зарі’ѵ пари, порядок следования, 
связь, преемственность: пот угсііпі иіа - ; 
заріТ’і іІ2й1та.ч| ііп] преемственность драго- 
ценного учения пусть не нарушится 
(Л'иѵ 127 л); (о - ;а оі іі иіа - ; .чарі' - ; иліііпіаг 
порядок следования рождения и смерти не 
нарушится (ГТ ѴІщб). 
о Ср. иГіу. 

11ЬАДЦ|вслед, за: и]і]и (огі: (еоіп куіір 
следом пришли четыр#- принца (КЧ24); 
заЬітіп ііікаі:і удісі^і! и1а]и і иі (уо-ивіш 
оуіапіт слушайте полностью мою речь, 
идущие [за мной] мои младшие родичи, 
мои сыновья (КТм г ). 

ІІЬАЬ- страд, от иіа- (ГТ ѴШ Гц). 
ЦЬАМ I опора, поддержка (?): Іігіісіі 
иіатчиг иіаті (иіатаі?) Ьоіир / а/дтсіа аі 
есідіі цосіир Ь а г сі Т [щедрый] жил, являясь 
опорой для обездоленных, / и, оставив 
доброе имя, ушел из этого мира (Юг 0, 39). 

ІІЬАМ II постоянно: бііітка ачі - { ціісіі 
угча оі ет/о(асІ Іиги ца1';а[ угсіі иіат 
если бы лекарства были полезны от смерти, / 
лекари бы жили постоянно 98 -) . 

о иіат ^аіііц купчая крепость (СЗр 88 9 ); 
кевикзііж иіат см. кезіікзііх; Іиіазі иіат 
см. Іціазь 

иьАМАаиг связанный с установлением 
преемственности, с продолжением (Наепщщ). 

цьАмзиг лишенный поддержки, обездо- 
ленный (Юг С ш ). 

иьАм- возер. от иіа-: иІапсіТ пеу нечто 
присоединилось [к чему-либо] (МК I 204); 
пшпі цой [агиц сіп агипца иіап оставь 
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это, обратись к светлому истинному миру 
(ОБА З89 3 ); Ьа іаруіда Ьи иіаппп.ч бхит 
я предался службе богу (ОБ К 216,-). 

ІД.АН I куропатка (МК I 122): даі іі 
Іагітіз кічіка иіагп'іу гаірзіп (е.чаг есі^іі 
Ьоіиг если человек, укушенный бешеной 
собакой, поест мозги куропатки, [ему] 
будет хорошо (РасН І„д); иіаг ция ііпіп 
ііігсіі ііпсіаг е.чіп [самец] куропатки придал 
особый оттенок своему голосу, зовет 
подругу (ОБА 1Я 8 ). 

ІХАК П см. оіаг. 

ш.акыг относящийся к куропаткам, 
имеющий куропаток: иіагііу Іа'; гора, изо- 
билующая куропатками (МК I 148). 

1ХА8 см. оійя. 

1ХА8- совм. от иіа-: Ьі г под Ьіг^а 
и 1 а 5 сі Т одна вещь присоединилась к другой 
(МК І 189); 1 і I а к агги пі'іпгіі иіази кеііг 

стремление, желание и благо приходят 
одно за другим (ОБА 22Ц); носа тіі) 
іаназа иг о I о і> Іигиг / иіактік <?ІіЫаг 
іі/.іііои Іи гиг сколько ни будет жить [чело- 
век], все равно [он] должен умереть, / 
соединившиеся [в теле] члены должны 
разъединиться {буке. разорваться) 
(ОНА 441.).,). 

о яаШ- цаг'ІІ- ціав- см. чаіі'Ь. 

ІХАТ- побуд. от ціа-: оі ]і'р иіаііі он 
заставлял соединить нить (МК I 213). 

ІХАТІ 1 . еще, и: о&П і)аі)Іі иіаіі кікі 
о’,'и1 мать, отец и еще жена и дети (Зиѵ 554 13 ); 
2 . и еще, другой: цо] Іаугі'п иіаіі ііпііу- 
1 іі г V оійгііг они убивают овцу, свинью 
и другие живые существа (КР Зо); еіій 
Ье^ иіаіі' ікі оуіапі' Ьігіа правитель вместе 
с двумя другими своими сыновьями 
(6’иѵ 627, у); цигуип цоЬигуа иіаіі іаѵіац 
ЬеІ§іі1іі§: <} о г <| Т п с 1 1 ііпііі# ци&іаг вороны, 
совы и другие птицы с ужасными голо- 
сами, являющиеся дурными приметами 
(ГГ V I ,;о > ; 3. кроме, помимо: аНихТг ітіп 
]'азатацІа иіаіі помимо лишенной опас- 
ностей, продолжительной жизни 

(ГГ VII 46,21, ). 

ІХАТІІ шелковый носовой платок 

(МК I 136). 

'ІХАМА [о. і мн. ч. от ІП* } уче- 
ные: шасіп 'иіатаіагіпіі) аь'агіагі Ьіііі 
агазіа ціТіптТч іигнг [книга], украшенная 
стихами ученых мужей Китая ((] )ВН 2,„). 

ЬХОАГ) подметка, подошва башмака: 

ІЦа иѵиі аіча иісіаі] ]еша<> если собака 

устыдится, опа не будет лизать (буке. 
ест ь) подметки (МК I 116). 

1X0 1- 1. сбивать ноги: іхіік Ьоіза ег 

иісі'ішак / ісі ік Ьоіза аі [аугіта* если будут 
чарыки, мужчина не будет сбивать ноги, / 
если будет войлочная подкладка [под сед- 
лом], спина лошади не будет в ссадинах 
(МК I 1 04 ) ; 2. расковываться: аі иісіісіі 

лошадь расковалась (МК I 273). 

ІХВІК^ раскованный: иісіиц аі раскован- 
ный конь (МК I КП). 

Ш.ГА0- расти, увеличиваться: иіуасіиг 
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ебабііг ооігаг растут, устраиваются, ра- 
дуются (Щ). 

“ Ср. и1уа5-, иіуаі», иіиуагі-. 

ІХГА8- 1. расти, увеличиваться: кісі&ба 
цаііуіап.ча иІуаои 5еѵ[іі]пиг если в моло- 
дости приложит усилия, [потом], становясь 
взрослым, будет радоваться (МК II 2(І8); 
2. возвышаться: кічі циііиуі оі п§са иіуайи / 
Ьаги еооіі ЬоЬа ехігіік цоои самый счаст- 
ливый из людей тот, кто, возвышаясь, / 
будет добрым и оставит [все] скверное 

(ОБА 330 7 ). 

а Ср. иіуасі-, иіуаі-, иіиуай-. 

ІХТАбТІІК- побуд. от иІуаЗ- (Е 59,). 

ІХГАКТ- увеличивать, возвышать (Т0Н53). 

іхгат- расти, увеличиваться: оуіап 
иІуаШ ребенок вырос (МК I 263). 

“ Ср. и1уа<|-, иІуаЗ-, иіиуай*. 

шл- і. выть: Ьогі иііііі волк выл (МК III 
255); 2. стонать, вопить: ібйакка кігір ]аШ 
пшціиу иГір он лег в постель печальный, 
издавая стоны (ОВК 43 14 ); педика иііг $еп 
пе^іі Ьи чіуіі что стонешь, к чему вти 
рыдания? (ОВК 375 0 ); іі)ак іео и!і)'и изда- 
вая вопли, подобно тому как [ревет] 
корова (КР 77,,). 

о иГі- яі'уіа- пары, вопить, рыдать: оігіі 
еіідіапп огй коіигіір иіиу ііпіп иІІсШаг 
«іуіасІТІаг и 1 і ] и я і у 4 а і и Іпса Іер 1е<4і Іаг 
затем они, воздев руки, рыдая, так 
говорили (8иѵ 6ІО20); иІІ]и *> Т у і а ] и . . . 
Іпса Іер чогіасіі с воплями и рыданиями . . . 
он говорил (ІЛ& II 30 25 ) . 

кис ласковое обращение к детям: иіісіт 
мой милый (МК I 52). 

и иг соединение, связь: п? асіа Ьоіуа] 
чепі Ьігіа и 1 1 у цТІіпсіасі [егзаг] если сое- 
динится с тобой, не будет опасности 
(? ГТ VII 30.,). 

<=> Ср. иіау III. 

1)ЬШ- I возвр. от иГі-: оуПп цисир ]Ту- 
іасіі / иГіпсІТ он вфіял сына и ; ааплакал, / 
застонал (ОВА ІІУ3); ца]и ас ца^йх! ]аІіп- 
ші 8 Ьоіиг / ц а і и цабуи Ьігіа иііпшія Ьоіиг 
иные — голодные, другие — раздетые, / 
а кто сокрушается в горе (ОВА 37 /„), 

IX Ш- II закружиться, сбиться с толку: 
теп Ьи Ткіа иГіпсІІгп я закружился от этого 
дела (МК I 204). 

о ііііп- іоіуап- ппрн. кружиться, вра- 
щаться: ег иіі'псіі іоіуапсі'і мужчина кру- 
жился (~ ходил гуда и сюда) (МК II 241); 
иііпір Іоіуапір вращаясь, кружась 

(ІІіу II 24,). 

° Ср. иіип-. 

ІІШ^С не прямой, имеющий изгибы: 
иГіііс [оі извилистая дорога (^дорога 
с изгибами) (МК I 133). 

ІХШСІТ 1. круговой, вращающийся: 
иіі'псіу .чапзаг вращающаяся сансара 
(ТТ Ш. ш ); 2. круговой, извилистый: иІТпсіу 
ІагкТпсі'у ис іаѵіац ]оі извилистые, ужас- 
ные, три скверные дороги (8иѵ 122.>, ( ). 

иЬШСЩ см. иііпсіу. 

ШЛ8- совм. от иГі-: Ьогі Ьагса иІТвсіІ 
все волки выли (МК I 188), 
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о и 1 і 5 - я’іуіая- пари, вопить, рыдать: 
а с ] 7 1 а г і' еш^акіагі ііда ипшсііп иіі'яГііаг 
я'іуіаіЦІІаг стан немощными из-за горечи 
и страданий, они рыдали (бит» (>25 3 ). 

іліт- побуд. от иГі*: Ьи ег оі і'іТп 
и 1 а п это мужчина, который заставляет 
выть свою собаку (МК I 156); оі ап'і игир 
иіШі он ударил его и [тем самым] заста- 
вил вопить (МК I 213); уиілігтів Ьбп ііео- 
аіиппі иІШТт я заставил мир выть подобно 
бешеному волку ((^ВК 387^). 

Ш^АИ съедобный корень приятного 
пахучего растения (МК I 121). 

шдо стелька (?): еііік ісіпіакі и 1 ]’ая 
находящаяся внутри башмака стелька 

(ТТ VII 42 2 ). 

ШЛА- почитать, относиться с уважением: 
уагітаг Ьй есід-іі песа [Шака ,■ сяіхіік есіік- 
таг (есііктія ?) песа иііаяа сколько ни 
будет жить хороший, [он] не постареет; / 
скверное не станет хорошим, сколько бы 
его ни почитали (ф ВН 22 .,). 

ШМА см. оіта. 

ШНАТ- поправлять, укреплять: оі оуіп 
іііпаііі он заставил поправить стрелу 

(МК I 267). 

Ш81І2: иіяііх ііірвііг пары, безграничный: 
Ьигуапіагшу иізиг іирзііг есідіізі безгра- 
ничные достоинства будд (*5ш> 351]-); иівиг 
1іір5ІІ2 Іоутая бітакііо- вапяагііу іеогінс 
безграничное круговращение бытия, свя- 
занное с рождением и смертью (Зиѵ 430 ; ). 

ШТИПШТ имеющий подошвуіТТѴІІІ Ск ■?; 
Зиѵ 450] 8 ). 

штіш- побуд. от иі-: оі амс іега сі 
иіиігсіі он испортил в котле мясо (МК I 223). 

ШДЛГ I 1. большой: иіиу еЬ бгіаптія боль- 
шой дом сгорел (ТНЗ 11ц); кісі§ иіиу 
Ьігіа ІигиясІІ малый тягался с большим 
(МК II 1)5); Ьи ]егс1а Ьіг иіиу огшап Ьаг 
егсіі здесь был большой лес (ЛОК Зі); 
2 . старший: иіиуі за <1 егіі старший из них 
был шадом (Тон й ); еѵіпіакі иіиуі' кісі§;і 
старшие и младшие, находящиеся в его 
доме (Зиѵ 17 21 ); 3. великий: иіиу і а т] г і 

ауі'гіасіі великий бог проявил благоволение 
[к нему] (• — почтил) (МК I 300); ІариусТ 
уиіиу теп Ьеоіт веп иіиу я — твой слуга, 
раб, ты — мой великий бек (С )#// 03., } ); 

4. сильный, громкий: иіи,' ііпііп тапгасіі 
он закричал громким голосом (Мап I 6 1() ); 

5. большой, высокий: иіиу (а у высокая 
гора ((^ВГ 197.); 6. сильно, тяжело: иіи 7 ■ 
іінУр тяжело вздохнув (Зиѵ Ь23 ( <); 7. очень: 

и Іи 7 Ьесііік аііип кііѵгйо' очень большой I 
золотой барабан (Зиѵ 95 2 д ) ; и іи 7 1 б«гііпс1й# 
яеѵіпсіі^ Ьоіиг будет очень радостным 

(ТТ VII 14 21 ). 

о иіиу календ, название времени 
года, середина лета (МК I 347); иіиу 
Ьасау великий пост: аги иіиу Ьасау кііп 
а(гй] кіеі^ Ьасау [кипка] или в день вели- 
кого поста, или в день малого поста 
(Мап III 3<3 4 ); иіиу Ьасау кііп день вели- 
кого поста (ТТ II Л „рим .ег): иіиу Ьавіау 
календ, „большое начало” (7Т VII 1 Ііри „ л ); 
иіиу сгуак большой палец (ТТ VII 37].,); 
иіиу Ьа^іЬ придворное звание ((^ВГ 1 Ь 2 у , 


1?і ; 8 ); иіиу Ьа|іЫич должность (~- звание) 
главного хаджиба (0ЯА'132. ( ); иіиу ке]кап 
геоір. название реки (МК III 175); иіцу 
Ісісідг к о 1 іі г) іі „большая и малая колесницы" 
(ш. е. махаяна и хинаяна) (МйеП]~ 7 -,)\ 
иіиу коііік иіиу коііік будд. 

„большая колесница” (т. е. махаяна) 
(Зиѵ 41]); иіиу оуіая а,] календ, название 
времени года, начало лета (МК I 347). 

ШШГ II: ціиу огйи Ье§ и. споете, 
и титул (ЛОК 23,,); иіиу іаіая ѵоір. 
название города, расположенного около 
Баласагуна (МК I 30); ціиу ііігіік и. собсте. 
(ЛОК 35,,). 

ІІШТАБ- расти, увеличиваться: Ьи кіы- 
піу иіиуасіи ]аяТ кеітіяіа есі^іі кбгііг когда 
этот человек вырастет и будет „в летах", 
он увидит добро (т. е. будет счастливо 
жить) (ТТ VII 28 3 .>). 

° Ср. иіуасі-, иГуа5-, ціуаі-. 

Ш.1ЛПА- возвеличивать, почитать: Ьео- 
тепі иіиуіасіі бек меня возвеличил 
(МК I 304); иіиупі иіиуіаяа уиі: Ьиіиг тот, 
кто будет почитать старших, найдет счас і ье 

(МК I 304). 

ШІЛГШГ величие: иіиуіиу шепіу яіг 
аіТптау величие — мое, не берите [его] 
себе (Юг В 28і ). 

=> Ср. иіиуіиу. 

шжшо величие: иіиуіиуиу Ьиіза зеп 
? г '§іі у'і'ІІп если достигнешь величия, веди 
себя хорошо (МК I 64); Ьііідіп иіиуіицуа 
іе§(1іт знанием я достиг величия (МК II 91); 
іеііш уаіуи егшая іігіоіік кііпі / игип Ьагуи 
егшая иіиуіиу ііпі жизнь не останется на- 
долго, / молва о величии не будет продол- 
жительной (С )#/Ѵ 440]). 

° Ср. иіиуіиу. 

шіггса- желать что-л. большое, круп- 
ное: ег аііа иіиуяасіі мужчина хотел [иметь] 
крупную лошадь (МК I 302). 

ШДІТ 8 ІТ высокомерный: иіиуяіу Ьеойк 
іиіяа Ье#1аг клуиі / яегікяіг^исигіиц когііг 
а] оуиі если * беки будут «ысокомерны, 
горды, они, несомненно, будут презираемы, 
о дитя (С^ВіѴ 1 Ы(>) . 

ІІШТ 8 Ш- важничать, проявлять высоко- 
мерие, гордость: піиумппіа /іпітаг тіе важ- 
ничай, берегись! (Юг Д, 83 ); оі ег кіш иі и у- 
я'пиіі теп теп іегіі / ап'і пе /а 1 а]іу кеѵаг 
пе Хаіі'ц того, кто важничает и „якает", 
не любят ни люди, ни творец (Юг А^,); 
іаѵаг Ьігіа егяа иіиузіпсіиуиг) если ты 
загордился своим имуществом (Юг В.,#-). 
иЮГ 8 І 0 с.и. ціиуя'іу. 

БЬБМ стрела без оперения, заготовка 
для стрелы (МК I 78). 

кружить (ся), извиваться: иіипсіі 
пеу нечто свернулось кольцом (МК I 204); 
]оі иіипсИ дорога извивалась (МК I 2(44). 

° Ср. иГіп- П. 

Бьимьиг имеющий стрелу без оперения: 
иіипіиу ег мужчина со стрелой без пера 
(МК I 148). 

БЫ! Г): иіиу вас! и. собсте. и титул 
(Е І4 3 ). 

I холка: иіиу | а у ? г'і оуиіуа уаііг 
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ссадина на спине {лошади] достается 
в наследство сыну (т. е. долго не зажи- 
вает) (МК ] 68). 

свд II потрепанный, старый: иіиц (оп 
потрепанный ( — старый) халат (МК I 67). 

ІІЦІ08І0 см. ціиуяіу. 

ШДД5 см. иіия. 

ИЦІ8 1. селение: Ь а г а п а я иіикіаф 
Чан 07 1 1 сын правителя селения ( гг$р . 
города) Бенареса (КР 44о); ЬаІЩТп Ьа1Ц<|а 
иіиіШп иІи.Ца еШп еіка . . . ]'огісііт я хо- 
дил . . . из города в город, из селения 
в селение, из страны в страну (Сіу II 78 лт ); 
2, ре л. местопребывание будд, высшая 
ступень на пути перевоплощения бодисатв 
(=сйу>. Ьисі<)ЬаЫійпіі) ( ТТ VI, 8 ). 

о иіия Ьаі'і'ч ппрн. селения и города: 
5екІ7. Ьаііс] иіиьіаг восемь городов и селе- 
ний (Ті$ 386] ); ціия Ьосіип парн. народ: 
Ьи иіи$ Ьосіип а]іу ціііпсіаг чІІтШп кбгйр 
увидев, что этот народ делает скверные 
дела (КР З і: ); и 1 иь Ьосіип а 1 и с| и ѵ г а сі ! 
весь народ собрался {КР 71.>) иіия капсі 
парн. селения и города: Ьегіі кеі піик капсі 
іеіпсііі ІігіІ иди сюда, живи в селениях 
и городах (С>ВА 283]]); ЬаГй] иіия см. 
ЬаГі'ч II; еі иіи8 с.и. еі I; капб иіия см. 
кйпсі; циг иіия см. циг III; иса]ап и!и$ 
см. исаіап. 

ИМ расстройство желудка: ег иш Ьоісіі 
у мужчины расстроился желудок (МК і 49). 

1Ш- надеяться, ожидать: оі піепсіап пеі) 
впісіі он ожидал от меня {одну) вещь 
(МК I 169); а]а гап^ цаНузТг яіігііт итуисі 

0 [ты], надеющийся прожить без огорчений 
и трудностей (Юг &■>]]); итаг теп іііаяат 
и 1 а к Ьег^а надеюсь, что, если [что-либо] 
захочу, он удовлетворит мои желания 
<0^ 402ц). 

ОМА I [гпиб. ?] мать (МК I 92). 

ІІМА II путник, гость {?): шла кеіха циі: 
к?1 і г если придет гость — придет счастье 
(МК I 92); епсіік шпа еѵііопі ауігіаг [даже] 
глупый гость почитает хозяина дома 
(МК I 105). 

ОМА III и. совете. ( і/і {г II 53]). 

ОМА) I послед, детское место, чрево 
матери: итаі кес Ніякаг . . . ісзііп если 
послед будет выпадать с запозданием, 
пусть выпьет . . . (ТТ V' II 27],.); о» <]агі- 
ліійа ипіа]іа в животе, чреве мае ери 
(Зиѵ ;>5о и >). 

ОМА) II ч. совета. имя богини 
(Тонда; МК I 123); и. совете. ( Е 28- { ; С3р5$)- 

ШИА<) возможность: буга агипіаці цШпс- 

1 а г і у зафпір .чегіпо-аіі ишацца Іа]апТр опи- 
раясь на возможность обдумывания деяний, 
относящихся к предыдущему существованию 

(Зиѵ 225 ].}). 

ОМАМАООІТ невозможный, недоступный, 
связанный с невозможностью (Зиѵ 321].,): 
ап!а-С|!]а-о(] о! Іоуиги ітіатачІТу етдакіпііп 
оі и р как только [самка оленя] избавилась 
от болей, связанных с невозможностью раз- 
родиться ( 1/3 р 10 С;). 

ІІМАй с.и. 'ошат, 

ШУШІ см. иішіи. 


ИМБІСІ жадный, алчный: ] а п а шпсіІсІ 
Ьігіа Ьоіта ]аѵич не дружи (букв, не будь 
близок) с жадными (С>ВН 121 1;) ). 

~ Ср. ипиіисТ. 

ІШІШ 1. желание, надежда (МК I 125); 
2. алчность, жадность: зиц егяа Ьііі&сі 
Ьіііо- агіаіиг / Ьіііг ипніи Ьігіа Ьііі# агіаіиг 
если пишущий — скряга, он губит знание; / 
пишет, зарясь на что-либо и портит то, 
что пишет (()ВК 152]]); кіті егча ипніи 
ЧІІиг егза чиі / апіу Ьо$1и<)? ког оіііт Ьігіа 
оі тому, кого алчность сделает рабом, / 
освобождение будет [только! со смертью' 

(0ВА' 195 ;} ) . 

о ипніи ЬиІ- насыщаться, удовлетворять 
желание: с)а1і' итсІизТ ЬиІ$а Ьи ипкіисі / 
аіауаі .чепі оі іпі ]а есі если алчный человек 
удовлетворит свои желания, / он будет 
называть тебя младшим или старшим братом 
«ШѴ 303,). 

шноіісі 1 . нищий, проситель, вымога- 
тель (МК I 125, 141); 2. жадный, алчный; 
стяжатель: виц ег ишсіис'і оі ]аѵиг ипісіисі / 
кі.чі итсіисічі аіі чоіуисі скряга жаден, 
жадный человек — скверный: / другое имя 
жадного — вымогатель ((^ВА : 194 1Д ); кі.чі 
ішніисі Ьоіза Ьоісіі Ьиіші если человек 
жаден, он становится пленником [своей 
жадности] (0ВА ! 202 (і ); песа-та Ьео егча 
Ч и I оі итсіисТ каким бы беком ни был 
алчный человек, [в действительности] он раб 
(< 202- ). 

° Ср. итсГіс’і. 

ІШОЦК- побуд. от ит-: іотіиу с|асІІг 
<]ІчІаца / С]о'ЛТ еп> ипніиги в холодные, 
суровые зимы / он оставил мужей, вселив 
в них надежду (МК II 53). 

11М0115112 неалчный, бескорыстный: аОая 
Чоісіаз егсіач Іиіип ипкіизиг / іпапуГІ ауаг 
чеп приобретай себе бескорыстных друзей 
и приятелей, / доверяй им (<^ВА/ 303-). 

ІІМІСІ и. совете,,, (О'Зр 77}) . 

ІІМШ- с.и. ишип-? «і 

ІІМШС надежда: Ьи агип уасап оі итіпеча 
огип когда этому миру быть местом для 
надежды?! (Юг А. 1У2 ). 

о иші'пс кез- терять надежду: ]апа теп 
ібітсііп иттс кевтасііпі я не потерял на- 
дежду на моего господина ( т . е . бога) 

ши 369ц). 

° Ср. итипс. 

ІШШСЬІТ см. итипсіиу. 

БМБТ надежда: ізіо бгіуа ипніуі іігіііир 
его надежда на свою жизнь рухнула (букв. 
оборвалась) (Сіу I 37 і0 ) . 

о шпиу і'пау парн. надежда, вера: ]іг- 
Ііпска и ши у Іпа'; Ібгііійуйх Ты явился для 
мира надеждой (ТТ Ш 73 ); ипшу іпа',' ЬоІуТІ 
будь [нам] надеждой (Сіу I 15 (| ); аіци бсізііг 
біитіагіа итиу іпау ЬоНасі’ являющиеся 
надеждой [на избавление] от всех безвре- 
менных (~ преждевременных) смертей 
(Сіу II 58 4 ), 

БЙШГ81І2 лишенный надежды: птиузиг. 
Чаітіь ІТііІТуіагуи ищи у іпа',' Ьоііасі являю- 
щиеся надеждой для живых существ, поте- 
рявших надежду (Нііеп^); [ит] иу зи/. Ьігпі 
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Іеч іпі[ 1 Т7І ]аг лишенные надежды, как мы, 
существа (ТТ ІІІщ); егііуіі итц^цг егір 
совсем лишившись надежды (6 'іу III 42 1 ). 

о нтиучиг іпауяіг пари, лишенный на- 
дежды, веры: Ьи егіпс ѢІ л 1 17 1 а г і ити'/хит: 
іпа^яТг уТГір егііуіі еш^акіп оііігііг лишив 
эти несчастные существа надежды, он уби- 
вает [их, причиняя] чрезмерные мучения 
(ТТ Л^і,); итиучих. іпа7чІг Ьи ііпііуіаг эти 
существа, лишенные надежды ( ІІІ $ Н 4 7 ). 

ШИ ІІІ,- страд, от шп-: итиІтШагпТп 
надеявшихся (? ТТ VIII 1)>г). 

ШИІДО- воявр. от ііш-: теп іаугісіан ипшп- 
сіит я надеялся на бога (МК I 206); іЦа 
ке]ік уаЦагічип / іиіт!$ чаііі ит[и]па!іт 
пусть снова пустит пса на косулю, / будем 
надеяться, что ее можно считать пойманной 
(МК ІІІ 429); кісііг ег.ча иш[и]пиг чауаі 
опойка / чацаі бпча шп[и]пиг йгйу ЬоІЦіуа 
пока молод [человек] ожидает появления 
бороды, і когда же появится борода, живет 
надеждами на то, что она побелеет 
(ОВ/Ѵ 264ц); Ііш кііп чепі итипТр чеуа 
атгаптаціп оіііг теп ночью и днем уповая 
на тебя, с любовью к тебе я умираю 

(Ш Я ІІІ 82, 7 ). 

шншѵс упование, надежда: итипс Іаугі^а 
упование на бога (МК ІІІ 450); чеуаг-оу 
8 »7І псІТт итипсііт чеуа у тебя я искал 
убежище, на тебя надежда (С?5Л' 1 4 15 ); 
ісііпі гаішіаіісііп асііп ]оу итипс нет у меня 
иной надежды, чем [надежда] на милость 
моего господина (т. е. бога) (( ^ВК 63 і7 ); 
іііакіт Ьи егсіі ипшпсит Ьи-оу таким было 
мое желание, такой была моя надежда 

№К 385,). 

о итипс кеч- терять надежду: ]а7.иучт 
іікііч Іер итипс кучта^іі не следует терять 
надежду из-за того, что много грехов 
((}ВК 2І5 0 ); цшипс Іиі- уповать, надеяться: 
итипс іаугі^а Іиі уповай на бога (МК I 133); 
502іп ц і ] 7' и с I Ьуика іиіта итипс не уповай 
на бека, который кривит душой (~ нарушает 
свое слово) (^ВN 154,.); Ьіііііп ^ап ііхіііча 
итипс іиі иІи7 если изыйдет вся душа, [все 
равно] не теряй надежды (^ВN 164 и ). 

° Ср. ишіпс. 

ШНІІКСЫІТ 1. с надеждой, имеющий на- 
дежду: и типе Іи',' кбуііі сердце, питающее 
надежду (5иѵ 601ц); 2. надежный: итипс- 
1 и 7 - аоач надежный друг (МК I 155). 

ШНІШС81І2 лишенный надежды: шшшечих 
Ьоіир запсііп е1[і]оіп ] игіі потеряв надежду, 
он простился с жизнью (С )ВЛ‘ 92-). 

ИЙШ0 см. шпиу, 

ИМ мука: оі ауаг ил еі^а.чіі он просеивал 
с ним муку (МК I 238). 

гад вот, теперь: ипа-уа]а оічаіі ]аіиг 
егіі она лежала, готовая вот-вот умереть 
(б’пг» 609^2) • 

о ища Ьача вот, теперь: теп ипа Ьача 
]еіііпі и вот я достиг [этого] (Виг 1 615ц). 

ІША- соглашаться: ииапіау не соглашайся 
(Т0Н33); оі Ьи ічі'у шіасіі он согласился на 
это (МК III 256); оіас’і ипатач ти'аххіт 
чбгіп лекарь не соглашается со словами 
заклинателя (( )ВА ! ЗН2); ] е г сі а [аіір іоцаги 


іиг'і’аіі ач ачІа'^аІГ ипатасіі он лежал на 
земле и не соглашался ни встать, ни поесть 
(КР 19,). 

ІДОАТА1Ѵ: ипауап енг н. с.обств. (ТН8\ а ). 

ІШАНСА насколько можно, по мере воз- 
можности: ипагса а]а[Тп [ап Ьег теуа буду 
говорить насколько смогу, помоги мне 
(Юг С,). 

1ЖА8- совм. от ипа-: Ьи Ш7 оіаг цати? 
ипачсШаг они все согласились на эго 
(МК I 190). 

ІЖАТ- побуд. от цпа-: теп ипатач егсііт 
оі піепі ипаііТ я не соглашался, он побуждал 
меня согласиться (МК I 215). 

ОМС возможный, допустимый: оі [оііп 
[опчаг ипс той дорогой ИДТИ МОЖНО (Тоііц). 

1ШС8112 невозможный, недопустимый: 
тип іа 7 очіг,1и7 иІи7 ііігііі» ипечих чегіпечіг 
ето-пкігіг такие великие, разнообразные, 
невозможные, невыносимые мучения 

( В ' И 32, а ). 

ішт- забывать: Ьи кічі оі чбхііп ипТІ7ап 
это тот человек, который забывает те слова 
(МК I 525); ипііта Ьи чогпі ипііта тепі 
не забывай этих слов, не забывай меня 
(С>ВІѴ 116,,); іікііч осііа Ьегіі ут#аптіч ет- 
#акіп>іхіп ипііаііт да позабудем мы свои 
мучения, которые мы испытывали в течение 
долгого времени (Мап I 11 1!( ). 

о Ср. ипиі-. 

(ШІТМА08І2 без забвения, не забывая 
(5иѵ 326 + ). 

ІШІТМА08І2Шбез забвения, не забывая: 
[апа ч а к і ш и п і іаугі Ьигуагп7 іигцаги 
ипіітаучігТн б|а]іп науіпа]іп н я постоянно, 
не забывая, буду думать о божественном 
будде Шакья-Муни (8иѵ П63). 

ІДОІТТІІН- побуд. от ипіі-: осіипіиги 
чауіпіиги іедіпір ишііиги і^іппіа^аі Ьіг 
будем стремиться к тому, чтобы пробудить 
[их] и засМвить думать, не будем стре- 
миться побуждать их к забі&нию (8иѵ 457о). 

ІІШ см . ОІ. 

[ШШ*- страд, от цпа-: іікііч ]аі)Ча7а» 
ііІ ипиітаг і а^Т много болтающий язык — 
несговорчивый враг (Юг ^з;). 

цмик могущественный, сильный: цШс 
ЬаЫи чаусі іиіип а] ипиг о могуществен- 
ным, защищайся мечом и топором 
(букв, возьми себе в хранители меч и топор) 
((9/УУѴ 163д); ]апиі чбг ечііііі) іечиг а] ипиг 
ты слышал ответ, о могущественный, доведи 
[его до сведения] (( ?ВК 223ц;). 1 

икііт- забывать: оі шшітич чбгііч и.чкііпіі 
он вспомнил забытое слово (МК I 228); 
уаіі ке]чау аііач ипиіта Ьохііі] если будешь 
надеваю атлас, не забывай свою бязь 
(Юг В, :А ). " 

а Ср. ипіі-. 

іідАМідг дурной, глупый: иуатиу ег 
дурак (МК I 162). 

11 ЭДНА навзничь: $г иуга ]аііі мужчина 
лег па спину (МК ІІІ 378). 

ІІЭД2Ш с.и. одхі’п. 

11Р I см. ор I. 
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ОР П: ир ир см. ор II. 

ІІР- см. ор-. 

ИРАСІІРОІ [ скр . ираопріа) и. собств. 
(Нйеіц, , 7 Л ). 

ІІР ДУРАКАМИ см. рагашіі. 

ІІРАКАТІ \скр. иракаІа?) и. собств. 
один на демонов (7Ѵ.ѵ 366 2 , 42«- > ), 

ІІРАРАКСІКІ [скр. ирарапсака] к. собс те. 
(77$ 43о 7 ). 

ІІРА 8 АМС [сом. 'ѵѵрѴпсЬ] тюслушаиуа: 
ира$і 1 а г Ь і Т п а 1 ирачапс богине 
I а у г і пі послушник Терби-Ынал и послуш- 
ница Огрюнч-Тенгрим (7'7’ѴІІ 40,,); ирачапс 
5 1 1 1 7 1 е <>■ і п послушница Сылыг-Тегнн 

ОТ VII 41*25^,); ирачі ирачапс послушник и 
и послушница (ІЛ% II 38„.>). 

ііразі [со/д. ѵѵр'чу] послушник: іо[пі 
$атапапс ирачі ирачапс монах, монахиня, 
послушник н послушница (В’і$ II 38 8 о); 
іо} Т и I а г ар ]ет;і $атапа[п]с 1 аг ар |'оша 
ирачі Іаг ирачапсіаг монахи или же монахини, 
ИЛИ ИОСЛуіШІИКИ И ПОСЛУШНИЦЫ (і'(/7> «7; } ). 

ііразікі [ел - /;, ирачікі] и. собств. один 
из демонов (/’/.•? 26/> .). 

ІІРА 8 ІМ [скр. ирачепа] послу шник 
(? 67 # Ш 84, 85,-). 

іід- понимать, разуметь: іеііпт чбгіі}/ идча 
Ьоіша.ч много слов понять нельзя (МК III 20); 
ица Ьаг тип! чеіі пойми ты з і о ((^ВА ! 334- ); 
Ьііі^чі/ пс а[ча а [иг идтасіііп невежда, 
если что и скажет, говорит не понимая 
(Юг В ш ) : 

о ид- ЬіІ- пари, понимать, познавать: 
цапиі) ічні иціиу-та Ьіісііу бгііп ты понял 
все дела, познал их сущность (0ВТ1 149,,): 
нцчагіаг Ьіічагіаг если они поймут и по- 
знают {5иѵ 38.,.,); ЬіІ- ид- см. ЬіІ- 

іідАі,- страд, от ид-; піипі чеп ицаі ты 
уразумей это (( ^ВН 132 5 ), 

ІідАТ-: идаі- вая- пари, спешить, при- 
ходить в замешательство, теряться 
(? 5иѵ 421 (; ). 

идв [п. грядущий мир, неземное 

сущее і кование, буке, конец, исход: Ьи 
<іип[а Іііііча Ша</іі кіішііч / 4 а!? 'идЬі яоіча 
Ьи оі Ікіт [иіич кто хочет [существовать] 
в эюм мире, должен быть щедрым {буке. 
наделять серебром); / для того, кто жаждет 
грядущего мира, также в атом спасение 
(буке, выкуп) ((}/Ш 223-). 

ЦдТІІНІТ понятливый, смышленый: чц'.и- 
Іи'і I бгііп Ьіг ег е г сі і он был понятливым, 
благородным мужчиной (ЛОК 35^). 

иді- испытывать тошноту, рвать: ег ис^ГсІ I 
мужчину вырвало (МК Ш 254). 

ІідІЬ- см. иди!-. 

ЧдіТ- побуд. от ид-: [а}?у] яШпс ііічіп 
и Ф* { !уіг Іы об 7 ,яснил, каковы плоды сквер- 
ных деяний (ТТ Ш 31 ); кбуііііпіакі [ей 
погш, 7 идіШі)(Гг] Іы объяснил им пре- 
красное учение, заложенное в их сердцах 

(ТТ III,, 

іідмАд понимание, разумение: }іітчад 
чаѵі ч б 7 і Ьііда Ьіііоі аііігііг; ицтацТ их 
мягкие речи, их мудрость, разумение 

(Мап III 2(> 8 ). У 


іідмддиг связанный с пониманием, разу- 
мением: пот ібгіп идтадіг; ноч (а (г; ііга 
кбуіііііідг ісііііагі іо Іи Ьоіир [если] чаши 
сознания наполнятся нектаром разумения 
основ религиозного учения (6Г//Н 413,,). 

ІідНІід аркан: ицпіцТп еутііч іе- 

!) і 7 . п і ца]';Н)іп Ьбктііч гору арканом не при- 
гнуть [к земле], море лодкой не запрудитъ 

(МК I 100). 

ІідЗА- желпгп. от цд-: ег чогіщ пдчасІГ 
мужчина хотел понять слово (МК I 277). 

ОдТОК- побуд. от цд-: 0 1 птеуа аіпі) 
чсідіп идіигсіТ он объяснил мне его слова 
(МК I 223); [апа идОігаі'т еііука Ьи чбг 
объясню еще эти слова правителю 
(ОБА 48 2 ); чеуа іід|ипі ці'ІсіТт ис)';ІІ шипі 
я объяснил тебе, поііми эго (ЦВН 42,,). 

о идіиг- бікііг- пари. объяснять, втолко- 
выва гь: Ьи пот Ьііі» одічаг потіачаг 
Іегіу ]бгііоіп идіигчаг бікіігчаг ес\и будет 
проповедовать | учение, содержащееся] 
в этой сутре, и если будет объяснять его 
глубокий смысл (ТТ ѴІ 3 2 ч); Ыііііг- идіиг- 
см. Ьіііііг-. 


Іідит разум, разумение: іо гіііі і боипіі 
чесіі і а і] I и <| и "і" , ауаг Ьегсіі егсіііт Ь і 1 і §■ бо- 
иди-; он создал человека и выделил его, / 
дал ему достоинство, знание, мышление,, 
разумение ((^ВА : 23 7 ); а % Т »' 1 7 ц Т Ьоісіі Ьі!і</ 
ици - / достойны уважения [у человека) 
знание, мысль и разумение (О# Л 7 23- ). 

иоипуд разум, разумение: идич да}(іа 
ЬоІ.ча иди^іид Ьоіиг где проницательность, 
там и разумение (С}ВН 16.,-). 

Іідоі- страд, от ид-’: Ьи чбг ициісіі 
эти слова были поняты (МК 1 197); [апа 
а]СІі еІі<г идиісі'і Ьи чбг и еще сказал пра- 
витель: У,Э ти слова поняты" ((^ВіѴ 85 5 ); 
Ьіііагсііп очіі чбг иди1;а[ Ьача послушай 

(0В1Ѵ 316 ) ^ слыша,,|ше 1 уразумеется 

ІідіІМС81І2Ш левольно, подеі^ііателыіо : 
Ьи чаѵг,' ^чііір ... ш а / а «1 і% і 1 е#іп 
ичипсчигіи іпса Іер іесіі услышав эти 
слова, . . . царевич Махадиви невольно 
так сказал (,57/гі 61О 20 ) . 

ІідИ 8 разум, разумение, проницатель- 
ность (МК I 62): ікціч Ьігіа ііцча оуагиг 
ічі[п] если он разумом поймет — поправит 
дело (ОВіѴ 1 5 1 - ) ; идич Ьігіа ічіаг даши^ 
іч кбоіік любые дела делают с умом 
(С^ВіѴ 24, ; ); оі оі 'ад! идич Ьоч у ѵ іга<1да ша- 
кап он — вместилище ума, проницатель- 
ности, сознания и разума (Юг С,| 7 ). 

5* и Ч и * ^аЬт пирн. разум, разумение 

(Юг С 22 ). 

ІІ01І8- сов.м. от ид-: оіаг Ьи ічі '7 иди- 
чШаг они поняли эго дело (МК I 186). 

ІІ01І8ІДЛГ разумеющий, проницательный, 
понятливый: идичііг/ кічі понятливый чело- 
век (МК I 62); кічіеііі иіиугад идичііг; кічі 


проницательны!! человек — превыше [всех] 
людей (<?ЯА' 90]-); идичіи; идаг оі Ьііі^- 
Ііу Ьіііг разумеющий разумеет, знающий 
знает (С>ВА' 23] 4 ). 

о идивіиу Ьііідіід- парк, мудрый, знаю- 


«кіи 


- 614- 


шгз 


Щий: ици.чі 117 Ьіііѵііо- {оуа а 1 р ]і'і гак муд- 
рый муж с доблестным сердцем (ЯВК 6 8 ). 

ідліззіг неразумный, глупый: цаши'с 
Іе^басі пеі) цагасііп егйг / ицийчіг ег апі 
5 аЬаЫіін Ьогііг все, что случается, пред- 
определено судьбой, / глупые усматривают 
в этом (какую-либо] причину (Юг В 458 ). 

= Ср. ициччиг. 

1ДДО88112 неразумный, глупый: ициччиг 
к і » і сі а асИп не куНг что может быть иное 
от глупого человека?! (ЯВК 4 П ); ицийчиг 
кічі оі іеті.ччіг ] 1 7 а й лишенный разумения 
человек словно дерево без плодов 

(ОДА 7 184 4 ). 

° Ср. иция.чі'г. 

іш см. ог. 

ІІК- 1 . бить, ударять: оі ап: игсіТ он его 
ударил (МК I 333); о 7 и г § V сі а Ьігіа ц'і- 
аі(?)тц ЬаяТп и г сП Огуз копьем ударил 
в голову единорога (ЛОК 5 3 ); кйтііч Ьегчіі 
аііии ]ауічт игаг тот, кто дает серебро и 
золото, бьет своего врага (ЯВА 393 7 ); 
2 . класть, помещать: уііоіпсіакі пеупі іегсііі 
сігсіі ом положил вещь, бывшую в руках, 
на землю (МК I 164); ііч іІ 7 .а игзип пусть 
положит на зуб (Воск І 10 (>); Ь і г яаЬапсІа 
игир кіочігсіііаг они внесли [дары], поло- 
жив на поднос ( ІЛ I 7 3 ); 3. выбивать, 
вырезать: аеу не у чаЬіт егчііг Ьуу^іі іа.Ца 
«игііт все, что я мог Сказать, я выбил 
на памятном камне (КТм,,); 4. в качестве 
компонента составных глаголов (Юг Сдо?). 

о иг- ]оп- парн. бить, истязать: веса 
игіипнг/. зопіитиг егчаг сколько бы мы 
ни истязали ( Скиа$( Л 37 ); цг- Іоці- парн. 
бить, ударять: игсіТ Іоці’сіІ он ударил 
(МК Ш 268); абад иг- см. абад I; аі 
ІацаЬ цг- см. аі I; е1і§ иг- см. еіід II; 
ет#ак иг- см. ет§йк; іг иг- с-и. іг; ^ііг 
иг- см. д»і 2 I; кодиі о§ иг- см. кбдШ 1 ; 
кбдііі даг'іп цг- см. кбдііі; кбуііі иг- см. 
кбдііі; кбгка цг- см. кбг; ти]ап иг- см. 
ти І ап ; о<| иг- см. оя I; оч'іп игзиц- см. 
®Ч ^ ! од иг- см. од II; бдбі ібгіі иг- см. 
бдйі; бдбі иг- см. бдбі: бгк иг- см. бгк; 
цагпац иг- см. сіагпац; цагпац у.агіпа иг- 
см. ца/.пац; зале- цг- см. яапс-; яаѵ иг- 
см. ваѵ; вата' иг- см. зёта'; ібгіі иг- см. 
ібгіі; іиіиу иг- см. іиіцу I; и! иг- см. иі; 
у.агіпа цг- см. у.агіпа. 

ІШАПШ название одного из индийских 
лекарств, горький напиток (МК і 138): чо- 
ІТпсІі'п игауип оуіпбі'п ьакііг слева — горь- 
кий напиток {?), справа — сласти 
(ЯВА 65 іЯ ); ига 711 п ]еша оі кічііаг ісаг и 
также те люди пыот горький [индийский] 
напиток (ЯВА 68 13 ). 

ІІКАТІ'Т 

женщина: игауиѣ* 07 и 1 іо 7 игсіТ 
женщина родила ребенка (МК II 80); ига- 
Т Ц 1 Ье'/аіиІ і женщина принарядилась 
(МК II 142). 

ІШАМ см. огаш. 

ІІНАК боевой клич, пароль: кок Ьбгі 
Ьоічип ; Т 1 игап пусть будет боевым кличем 
„сивый волк" (ЛОК 11 й ). 

ИКВАО см. оргад. 


шшіш наковальня (? Мчп I 8 И ,). 

ИКГА высокое дерево (МК I 128). 
инти орудие, которым бьют (МК II 69). 
шп I сын; мальчик, юноша; мужское 
потомство: игіт ис . . . егіі у меня было 
. . . три сына (С„); [апа іапсіги кеітіі а( 
ег.чіо игі снова не приходи, о мужествен- 
ный юноша (ЯВА 277-); (апгі и г Т зі сын 
бога (II і # II 31 4 $). 

о ип оуіап сын, мужское потомство, 
(МК I 88 ); иг'і оуіапііу имеющий мальчика: 
игі о 7 1 а п 1 і 7 уѵсі чіііі молоко женщины, 
имеющей мальчика (Воск II 2 6Г) ); иг’і оуиі 
сын, мужское потомство: ]е 6 і иг'і 07 и 1 ѵісііп 
Пка Ьугіішіг благодаря семи сыновьям 
мы водрузили [памятник] (Е 48,,); оі-оу 
куса ісіі^ Ьоііір Ь іг когкііі# тууігіі? игі 
оуиі кеііігоаі в тот же вечер она станет 
беременной и родит (букв, принесет) кра- 
сивого мальчика (ТТ VII 26, (; ); цг'і даба* 
мужчины-родственники младшего поколе- 
ния: игі цабачіт йс кипіт С|іг цасіаИш 

мои родственники младшего поколения, 

мои три родственницы младшего поколения 
(Е 59 3 ); кепс иг’і с.м, кепс I. 

(ШІ II спор, галдеж: ип цорча о 7 ич ац- 
Пзиг / ] а 7 V кеіча ішгагп іеЬгачііг если под- 
нимается спор, собирается весь род, / если 
наступает враг, приходит в движение весь 
народ (МК I §7); ]'аяа )еу іиіаг кііпсіа кеч- 
таг иг? схватит за ворот и рукава, 

и не будет конца галдежу (()іЗАТ 207 3 ). 
о игі* ді’чТ парн. спор, галдеж (МК III 227), 
ІГКІ III: іегід иг'і см. іегід. 

ЫШТ слг. иг иг I, И. 

ІЖІЬА- кричать: ег цгііасіі мужчина кри- 
чал (МК I 309). 

“ Ср. цгіа-. 

ІШІЬАК- рожать мальчика: іісііпс уип* 
с и з[І] игііаптіч в-третьих, его жена-прин- 
цесса родила мальчика (Д7г5 П 0 ), 

ШОЬА$- совм. от игі'Иг-: Ьосіип цаши 7 
игііайсіі весь народ кричал, галдел 

(МК I 239). 

ОЩБЬШ геогр. Иерусалим (Шщ I 6 5 ). 
ІІНкА- кричать: апіа-оу Ьойічаѵі (ауа 
<|аіі '7 ііпіп иг 1 ас! і потом бодисатва-слон 
затрубил (букв. громко закричал) 
(иі# Ш 58 й ); иічір егап ЬбгІа]»і / ]ТгіТп 
Іаца игіиіи мужи завыли подобно волкам,/ 
разрывая вороты и крича (МК I 188). 

о игіа- чідіг- парн. кричать, издавать 
вопли: иг 1 а[и ціуіга іпса іёр издавая 
вопли, [она] так сказала (5иѵ 641 3 ). 

° Ср. игііа-. 

ИНМАО избиение: не ] а ѵ I а <} егйг Ьи кі- 
игпіаці до чего скверным является из- 
биение ею (т. е. смертью) человека 

(ЯВА 96, з). 

ІЖМИ 2 Т см. хогшигіа. 

11 НКАТ см. огпау. 

^КNА^ с.и. огпау. 

Ш?0 см. игид. 

ІШКА грыжа (МК I 39). 

ІЖ 8 А- желат. от иг-: оі апі игчасіі он 
хотел его ударить (МК I 276), 
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ІІК5І0- СМ. игаич-. 

шювд- страд, от цг-: ег игяичіі муж- 
чина был побит (МК I 243). 

о оч'і'п цгаиц- см. 04 I; 04111 игяич- Ьег- 
ііп- см. 04 I. 

ІІК8І а. собств. (II 5 р 74 г ,). 

ІІКТ ушко иголки {МК I 42). 

ІІКТОК- побуд, от иг-: аі)аг аеГіпсТ*,' 
Ьаг<| ] ага Іи Пин ісіп іамп а сі Т и с Т 7 Ьесііг 
игіигіит я поручил им построитъ особое 
здание, внутри (букв. внутренность) и 
с ішешчей стороны (букв, внешность) 
я велел покрыть [его] особой резьбой 
( КТ м ],_>). 

ІШІІ [скр. иги] и. собств. (II IV 2І 110 ). 

11К11Т I 1. зерно, семя, косточка: иги',' 
укіі посеяли семена (МК I 63); чахли 1 ? уцті- 
Іаг езіж иг[и|",'Т Ьоіиг все изгибы, неров- 
ности порождают зло (букв, являются се- 
менем зла) (^ВN 68-); яагі-; егіік ипГ|і 
косточка абрикоса (Воск I,,,); кепііг иги',!' 
конопляное семя ( ГТ ѴП Іірцм _ 14); 2. род, 
потомство: Ьігпіу игиуТЬіг чеппіу ] 17а сі^- 
пиу ыг и", Т Ьоітий Ьоіир іигиг наш род 
является родом твоего [родословного] древа 
(ЛОК 22.,); тепіу ацат іпіш иги^ит мой 
старший брат и мой младший брат, моя 
родня (МБ ІІ] 0 ). 

о игцу огШ$ порн. родственники и свой- 
ственники: ацатагл іпітіи иги^итиг бхій- 
§итіІ2 наши старшие и младшие братья, 
наши родственники и свойственники 
(113 р 16));}; игиу уаііая пары, родствен- 
ники (ФТ І1І 6 ); игиу іаг’іу парн. 1. родня, 
родственники (МК I 64): суиП 4121 иги','! 
іагі'71 Ьа*;п Ьбяіікі икіів Ьоіиг сыновей и 
дочерей, родственников и приближенных 
будет много (ТТ VI] 05) ; 2. посевы (?): 
тіу Ііітап (Пца іеоі асіааі?. Ьоіиг ]апа 
Ьигчап циНуа иги? іагі’,' кетійтіз Ьоіиг 
тысячи лет будут в безопасности и во имя 
счастья будды забросят посевы (ТТ ѴІ454). 

ІЛШТ 11 удар: оі еп'« иги'; игсіі он уда- 
рил мужчину (МК I 386). 

ІІКЬТЬА- выбивать семена, зерна: рашиц 
и г и 7 1 а П Т он выбил семена из хлопка ('--очи- 
стил хлопок) (МК III 346). 

ШШУЬАІѴ- завязываться, появляться 
(о зерне, плодах и т. д.): іа г г,' иги^іапсіі 
хлеба заколосились (МК I 293); кураж ипіу- 
Іапсіі на хлопке появились коробочки 
(МК I 293). 

ШШѴИЛГ I родовитый, знатный, благо- 
родный: иги? Іи*? кіаііаг чіГіпсІ .ч і I і ^ дея- 
ния родовитых людей благородны 
(ОБА' 166] 4 ). 

ШШѴЫіТ II предназначенный для че- 
канки: иги'ііи^ аііип золото, предназначен- 
ное для чеканки (МК I 147). 

ІІНІІТЫД) семенной: ипГ(1ич Ь и 7 - сі а ] се- 
менная пшеница (МК I 149). 

ШШТ8ІКАТ* искоренять, прекращать 
род: ііігк Ьосіип о1ига]іп игиуяігаіаііп іег 
угпііз говорил тюркский народ! „Погублю 
и искореню [себя]“ (КТб,,). 

шшгзііг і. без потомства: игиучих кічі 
■оЬа кечіі иги"; если умрет человек. 


не имеющий потомства [считай, что] он 
прекратил свой род ((, )ВК 196|,) ; 2. неродо- 
витый, не имеющий знатного происхожде- 
ния: шчг;'*и2 кі.чііаг агІ'СЧІг Ьоіиг неродо- 
витые люди не благородны (буке, не чисты) 
(ОВА г 166ц). 

ШШУІІМ [скр. гоЬіпі] астр, название 
звезды (ТТ VII 4 25 ). 

ШШІ.- страд, от иг- 1. быть битым, 
ударяемым: ег игиісіі мужчина был побит 
(МК II 138); 2. быть поставленным: іугчі 
игиісіі стол был поставлен (МК I 194). 

о аі игиі- см. аі I; таііаі игиі- см. 
гааЯаІ; иі игиі- см. и). 

ШШМ: игит цагац и. собств. и ти- 
тул (ЛОК 19-]). 

ШШНША.І камень, при помощи которого 
парализуется действие яда, противоядие 

(МК I 159). 

ІІКШМШКІ [скр. игитикЬа] и. собств. 
один из демонов ( II і % 1 43].>). 

шиш- возвр. от цг- 1. приникать, при- 
жиматься: Ьа^ігзачпІ Ьиіча Ьа'ргца игип 
если найдешь милосердного, прижмись 
к груди (<5 ВК 99 8 ); 2. повязываться, по- 
крываться: ег яиѵіиц игипсіі мужчина по- 
вязал себе чалму (МК I 201); ига?»! Ьіі- 
гипсіік игипсІТ женщина покрылась платком 
(МК I 201); 3. отчаиваться: оі огіи игипсіі 
он отчаялся (МК I 201); 4. напрягаться, 
подниматься: ег яікі игипсіі ренія у муж- 
чины эректировал (МК I 201). 

о игип- іочип* парн. отчаиваться, биться: 
и пип яі'і'іабі е.ч[і]іір б & сі й 1 т і к - а / 
игиікіі іочипсіі ачіііі |ач-а услышав 
об этом, Огдюльмиш рыдал, / бился, лил 
слезы (ОВН 179 3 4); І“Гак игип- см. ди>ак; 
^иж игип- с.и. зііг 1; /ажіпіі игип- см. Х а_ 
гіпі. 

ШНШС взятка, подкуп: цата ЬиІШ"( ] е 1 
асаг игипс Ьіііі еі асаг ветер разгоняет 
черные тучи, при помощи подала завоевы- 
вают страны (МК 1 354); сргауци Ш? 
игипс асаг запутанное дело распутывает 
взятка (МК III 217); игипс оі Ьиги^ІІ оуиі- 
піТя ікісг подкуп портит выправленное дело 

(()ВК 132, а). 

ШиШСА<} 1. взятка: игипсац аіі'р ег- 
піасіі он не пренебрегал взятками 
(МК I 148); 2. залог: игипсач іигиг Ьи 

яуѵйо §ап гаѵап / игипсач ]апа Ьіг кбіііг- 
таж Ьи дап эта уходящая любящая душа 
является залогом, / еще раз в залог эту 
душу не дают (ОВК 221,-). 

о игипсач Іиіиж- закладывать: іоіи еііі- 
2Іішіп $еі)іі игипёач [ів]іи7діг теп я за- 
ложу тебе полностью мое тело (II і$ III 83 8 ); 
игипсач иг- закладывать: тепіу іяі# 
бгйтіп чеуа игипсац игиг туп я даю тебе 
в залог мою собственную жизнь 

(ІІІВ IV А т ). 

инидц і знамя (Е 10,). 

1)К11Г]ІІ II: игиди кауип и. собств. и 
титул (ТкЗ I с?.> 0 ); игиуи іисіип сі^аі 
и. собств. и титул (ТІіЗ I о 2 ); аір игиуи 
іиіич см. аір III; іпаі игиди см. іпаі II; 
кесііт игцуц см. кесііт II; кіі1и§ игиуц 
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см. кУІіід Ш; д'і^ауап игици см. чі^ауап; 
Чиіиг игиуи см. чиіиг III; чиі ара цгиуи 
см. циі II. 

хагі’у игиуиіиу см. хагіу I. 

ІШЩ]ІІТ предводитель (?): ібгі: иіиу ]ек- 
Іаг игиуиІІагТ четыре великих предводи- 
теля демонов (Тіі 2()А| ), 

ЦКИРАйАТЦ \скр. гОраНЬаІи) и. собств. 
название божества (С/і § III 46, ; ). 

ШШ() веревка, канат: оі теуа нгис] іаг- 
*Тх<1Т он со мной тянул веревку (МК II 205); 
Ьігіхі и пн] іІ7.а Ьо]’ипТт ?2 ЬасП один из них 
обвязал веревкой мою шею (Зиѵ 7| П ). 

ітиоиіг с керенкой, имеющий веревку: 
итціиу цоѵа ведро с веревкой (МК I 147). 

шшоик? предназначенный для веревки: 
іігчціін] і іі Г) шерсть, предназначенная для 
[плетения] веревки (МК I 150). 

ШШ8 драка, сражение: игих цііір сра- 
жаясь (О а,,); іоцих ісга игих Ьеічііт 
во время битвы я сражался (МК II 85). 
о ипіх Іоцив парн. сражение (МК I 12). 
ШШ8- соялі. от иг-: аіріаг Ьігіа игихта 
с богатырями не сражайся (не ссорься?) 
(МК I 182); оц Ьігіа ^Іба Ьігіа цПТс Ь і г I а 
игихІТІаг они сражались стрелами, копьями, 
мечами (ЛОК 18 7 ); иѵігііиу кіхі біха иг[и).чи 
бійг если умирает благородный человек, 
он умирает сражаясь (С/В/Ѵ 173,.). 

ШШ8ГІІ сражение: Ьіг цага іау Іаріуісіа 
пгиьуи іиіиісіі у Черной горы (?) завяза- 
лось сражение (ЛОК 18 7 ). 

о игивуи іоцихуц поры, сражение: кор 
ипійуисіап кор іояихуисіип хоі) апіагпі аЫі 
после многих сражений захватил их 

(ЛОК 33 4 ). 

ИНІІ81ІМС: Іиіиіипс игихипс см. іиіиіипс. 

шшт сухой, выгоревший: аііп *оріі 
Іайаггіі / іігііі оііп ]а$игс1І верхушки при- 
горков зазеленели, / [зелень] скрыла выго- 
ревшую траву (МК II 79); хасі'т ЬоЫі хоі)- 
Я иг хаяиі/хацаі ЬоІсІІ \ащі дпій! 

іед ипй мои волосы приобрели цвет кре- 
чета, стали пепельными, / борода стала 
выгоревшей подобно весенней траве 
«Л8А' 336,-). 
о Ср. агц*. 

ШШѴА8І \снр. игѵахі ] и. собств. 

<Ш> 102, 10 ). 

ШШ2: игих Ьее и. собств. и типи/л 
(ЛОК 20.,). 

118 I зоол. гриф: их йхоіігяа біііг если 
гриф зашипит [на человека], он умрет 
(МК I 228); их ея когіір ]іікхак цаІТц с( осі I 
сацаг гриф, завидев падаль, бросается 
вниз с высокого неба (МК III 46). 

118 II искусный: оі их ЬоЫі он был ис- 
кусным (МК I 36). 

° Ср. иг I. 

118- I думать: теп е ] 1 а ихсіит я так счи- 
тал (МК I 166). 

118- II иметь жажду: ег ихсІІ мужчина 
имел жажду (~ хотел пить) (МК I 166; 
II 165); хиѵТпіа ихпііх ха]’и і со-іі I всякий 
раз как появляется жажда, пей воду 
(ВасН II 1,.). 3 

118- III СМ. иг-. 


118АТ жажда: иха?! ]ауса ісдчіі атіиц 
ісяаг Ьоітаг пей по мере жажды, сверх 
[этого] пить нельзя {Васк I ] 73 ) . 

1 Г 8А}1)’0 беспечный, нерадивый: ихаріц ег 
нерадивый мужчина (МК I 160); кбгі яиц 
хегітхііг и ча ] и ц огип ты жадный, нетерпе- 
ливый и беспечный іС>ВК 208, 4 ); ияапта 
ихапха Ьи Ьео-Іік ЬагТг / иха]ік| іЬіѵіні 
агипсіа иІТг не проявляй нерадивость; если 
будешь нерадивым, [твое] бекское положе- 
ние утратится; / нерадивый исторгает вопли 
в обоих мирах (С )ВА 378 , п ). 

08 АЬ беспечный, -о; нерадивый, -о: ихаі 
кіяі беспечный человек (МК I 122); ихаі 
Ьоіта не будь беспечным (ф/?А ; 43 10 ); ихаі 
ег ]’а Ьиг[и]1иг ]а бохц-л біііг нерадивый 
муж либо разоряется, либо без времени 
умирает (^ВN 173,,,); ихаі ціІшаі][І]аг 
не делайте спустя рукава (ІІЗр 17,.,). ’ 

Ь Т 8АЫЛ() беспечность, нерадивость: ихаі- 
ІІц Ь і 1 а бЫі <,-г тіу Ійтап из-за неради- 
вости умерли тысячи мужей ((}ВМ 43„); 
Чгі?1ік кссіігсіііт иха[І]Ііц Ьі 1 а / ]і#ИііЫ 
ТоіТт ]аѵа 1 Іц Ь і 1 а я провел жизнь в беспеч- 
ности, / молодость я растратил понапрасну 
(^ВN 92,,); ихаІІТцпТ С|ос1','і'І а]‘ цііці Ібгііп 
оставь нерадивость, о благородный [чело- 
век] (( )ВА' 328 п ). 

118АМ- проявлять беспечность, неради- 
вость: и ха п та ]ауТца ]ац?п ішта ке! 

не проявляй беспечности, не стой близко 
к врагу, уходи (()ВА' 30б, ; ); ихапша бНіт 
ке 1 §а Піі^а ]аца не будь беспечным, смерть 
придет и схватит за ворот (фВ/Ѵ 409,); 
Ьііід Ьі 1 иханта познавай науку, не будь 
нерадивым (Юг А? ]( ><}). 

^ 8 АN^^Н- побуд. от ихап-: цаОІ^Іап 
ихаптіиг иха Ьах кеса приложи усилия, за- 
хвати [врага] врасплох, если можно, напа- 
дай ночью {()В /V 177 14 ). 

У8АМИАд нерадивость: аі а И а 7 изап- 
шаціагіп апса-цУ]а ]ета ? 5 ІгкатіісІіп Ьагса 
]иі)Іа]игІаг ) ' 4 і 1 аі- 1 Йг і сі а 1 а з'ій г 1 а г нисколько 
не сожалея, они отвергав?* псе: обман, 
нерадивость (Зиѵ 21 7 22 ); аі аНа’,' и ? а[нта]ц- 
( ІагТ'с] Іа§цагІр атіпііагца а к У 7 1 V 7 ’іхід іхіа- 
Ііуіг устранив обман и нерадивость, Ты 
сделал полезное для других дело ( У7" ІІІ ГЧ ). 

и8ВАИ название растения (<іврапі#и8 
гасстоіиз) (Вас/і II 3 1Ц „). 

118ВАТ название растения (Васіі II 1,- 22 ). 

ІІ 8 ІК I шарик, тампон: тіг Ьііан Ьип’іпіа 
ихік цііхип пусть сделают в носу из меда 
шарик (?) (КасИ II 2 - 2 ,). 

ІІ 8 ІК II см. іігік. 

Ь’ЗІКЬІС см. іігікіі^. 

и8іс ловкий, опытный, искусный: ііхіс 
о]и 7 опытный игрок (ТНЗ 1 1 4;) ) . 

0 8 1 N : ихіп Ьииіаіи іеоір. название мест- 
ности (Тон 19 ). 

118І0І «. собств. (І/Зр 1 СО ,) . 

ІІ 8 ІТ- побуд. от их- II: Ьи ци]а.ч о! кі- 
хіпі ихТІ'/ап это солнце вызывает жажду 
у того человека (МК I 155); 1 иг Іи 7 еі тупі 
ихіИі соленое мясо вызвало у меня жаждѵ 
(МК I 209). 
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118КАВА: ивкасіа Ііѵау название расте- 
ния {Косіі II 1 . 

118І.А- понимать, разуметь: оі іічіасіі 
пеупі он уразумел нечто (МК I 286). 

‘‘ИЗМАЯ см. ‘оЯтап . 

118МІ: ивт'і іап'т ?ео>р. название реки 
в Туркестане (МК I 130). 

Ш5КА- см. овпа-. 

08ІѴАТ- см. овпаі- 

118ШК см. ияпіва-. 

08М8А: ивпіва ѵісаз [с/ср. изпіва-ѵі ]ауа] 
название религиозной формулы ( ІЛ р II 32,, 

33„). 

(18()1ДО о от. чеснок: и$я ,,ппи () я а 5 *Ч' П 
рісіі'гі Ьігіа кожуру чеснока с корнем 
( Кчсіг 1 14 > • 

И8ЙІ0 сонливый, соня (МК I 99): а}а 
икг?ч о/ яеп осіип о соня, пробудись 
{О В К 388,.,). 

ІІ 8 КІТІІ см. ивгн}. 

ІІ81ІТ [очевидно, результат контамина- 
ции монг. письм. и«іт и др.-тюрк. віг,] 
поток: тіігап и.чи'уі подобно потоку 

реки (ЛОК 9|). 

1181ДО іеогр. (1/3 р 3 2 ). 

118110 I и. собств. ( 6 ’Зр 72 4 ). 

И81І0 II см. овиу. 

118110- страд, от ив- II: <?г икиціі муж- 
чина имел жажду (МК I 191); ивицтіва 
чау >7 я ати 7 виѵ кбгііпііг букв, жаждущему 
все миражи кажутся водой (МК I 191). 

ІІ81І0ШТ см. обиуіиу. 

118112 бессонный, не имеющий сна: и виг 
ківі человек, страдающий бессонницей 
(МК I 122); ціиу іиіча Ьат[і]]аі кбг агвіап- 
1а ] и / й#і 1е& изиг Ьоіза ійпіа яа ]и [ему] 
следует основательно проявлять рвение, 
уподобляясь льву, / а по ночам бодрство- 
вать (букв, быть без сна) подобно сове 
(6}В№ 174,,,); изиг ]нШ $ас)[і]пи Ь і г апса 
ойи)" он лежал без сна, бодрствующий, 
немного задумавшись ((}ВА 351 ь} ). 

118 I сердцевина ( дерева , кости и т. д.): 
тііуііг іі 8 І' сердцевина рога (МК I 36). 

118 II: ив ив слова, которыми побуждают 
вола пить воду (МК I 36). 

118 III см. се. 

ІІ 8 АЕ- измельчаться, крошиться: еітак 
изаЫі хлеб искрошился (МК 1 197); ]ег 
еііоі Ьагеа ияаІТр 409 Ьоіваг оі цояІагпТу 
вацівш вапауаіі Ьоііицтаг если все создан- 
ное на земле, измельчившись, превратится 
в пыль, то невозможно будет сосчитать 
число тех пылинок ( Зиѵ 370,,). 

о иваі- іаѵваі- (іеѵваі- ?) парн. измель- 
чаться, крошиться (МК II 235). 

118А0 1 . мелкий, маленький: изая о",' 1 ап 
маленький мальчик (МК I 67); ц 8 а<{ оіиу 

мелкое топливо (МК I 67); вапаг-ти есііг 
с|шп иьац іаь вапі можно ли сосчитать вы- 
сокие [кучи] песка и мелкие камни? 
(Юг С 60 ); бгіа ивац яагі опваг іаціуи ]и- 
ишгцавТп оі: Ьігіа зіігічаг есі^й [Ьоіиг] если 
появится на теле маленькая опухоль (язва?) 
и если натереть ее куриным яйцом с желчью, 
будет хорошо {/ ?осЛ !,•„); 2 . мелко, мелкими 


кусками: п.чау іоугар коіі^аіа цигШр мелко- 
порезав и высушив в тени (Каск І ТІ5 ). 

о ивац «ох е 2 аг- заниматься пересудами, 
прислушиваться к пересудам: иная мог 
ебаппа ]ета кекпата не занимайся пере- 
судами, не приходи в ярость [из-за наго- 
воров] (США' З08 35 ); ивац вогіа- сплетни- 
чать, наговаривать: [оуата кікі 5 еп ичая 
вбгіата не клевещи на человека, не наго- 
варивай (Ю НН 118,,). 

с Ср. иѵвац. 

ОЗАОСІ мелочный человек; сплетник; 
Ьігічі ивацсТ 1 ог]цац (? ]оуая) цііуисі / Ьігі 
ікі ііігііі» кІ 8 і ишсіісі один — сплетник и 
клеветник, / другой лицемер и стяжатель 
(ОВН 122 і8 ); ивацсТ кікіо- цТІпіа огка іацТп 
не приближай к себе сплетника ((?ВА 381 д) . 

08А0І.А- извращать, искажать: оі піепіу 
хогіітпі изаціасі? он исказил мои слова 

(МК I 305). 

ІІ8А0Ы0 ребячество: ияацПя я 1 1 т а не 
поступай по-детски (МК I 150). 

ІІ 8 АТ- измельчать, крошить: оі еітак 
иваііТ он искрошил хлеб (МК I 262); Іііі 
зогсіа іагза ийаіиг іівіп если язык не будет 
разборчив в отношении слов, он искрошит 
зубы (ОБА 188 3 ). 

118АТ118- совм. от иваі-: Ьи ] а 7 Т г ]ег 
агца.чіпіаяТ ссііг і а 7 1 а г 7 7 Ьавяиціагі)' Ьагеа 
цоц цТстиц іер иваіивір измельчив в пыль 
высокие горы и выступы гор, находящиеся 
на этой бурой земле ( Зиѵ ІІЗ 22 ). 

ІІ 8 ВІІ см. овЬи. 

ІІ 8 ТІШ с.и. цивуип И. 

ІІЗІК [скр. ичіга] название растения; 
(Апсігорокоп тигісаіиа) (КасН II 1 10! , п2 ). 

ІІ 8 ШК см. ивиіва. 

118М8А см. ивиіва. 

ІІ 8 ТМАН [согд. ’ѵѵьіт’у] рай: аіип еІ«ика 
асіі ивітаН ]о1 7 для украшения вселенной 
он открыл дорогуши рай ((^ВА І^щ); воіид- 
(ііп іати огпі ивітаЬ оу оі слева — ад, 
справа — рай (С }ВА 77.,). 

° Ср. и^тац. 

ІІ811Ь см. овиі. 

ІІ81Ш верхняя часть плеча (?) (МК I 77). 

11 Т : иі вапип и. собств. и титул 

(Т/гЗ I 6 9 ). 

ит- і побеждать, выигрывать: о! апТ чііТ 
он победил — -обыграл) его (МК I 170); 
] а 7 1 7 и 1 ш 1 5 ег мужчина, победивший врага 
(С )ВН 25 2у ); иііигп теп пігѵапі^т] я победил 
страсти (иіц I 22 -). 

о иі- |е§аі- парн. побеждать: иіи^ кіісіид 
в і пт п и 8 Й 8 ІП иіа]?п ]'е^а 1 а]іп да одержу 
я победу над всесильным войском Шимму 
(Зиѵ П5 6 ); аз тепіу я?г,пп ЬіІ^а ЬіП^іп 
тіпіасіа иііиу ]е§аІііу о моя дочь, благо- 
даря мудрости ты так одержала победу 

(І1і§ II 24 п ). 

ЦТ- II следовать: иіир Ьіг Ьігі^а ]іігйг 
оу яоу-а идут, следуя одно за другим 
(Юг В и ). 

° Ср. ші-, и2-, иг-. 
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ЛТАКАРАКА8АТ [сл-р. исіакаргакасі] 
букв, очищающий воду (название драго- 
ценного камня?) (ТТ V Вц 5 0 ). 

ІПГАЯ- стыдиться: оі шепсііп иіапсіі он 
стыдился меня (МК I 199). 

ІІТАМС постыдный: иіапс Ть постыдное 
дело (МК III 448). 

о Ср. иіипс. 

ІІТАК и. собспгв, (МК I 367). 

ІІТАКАВАОНА см. шІагаЬаіНгаѵаІ. 

ШГАВАВАВКАВАТ см. ийагаЬагіігаѵаІ. 

ІІТАНАВАТІКАѴАТ сл<. шІагаЬагіігаѵаі. 

ІІТАКАРАІ.СІІШ см. ийагараІ§ипі. 

ІІТАКА8АОІ см. игіагазаі. 

'ІІТАКШ [о. >\0хі] астр. Меркурий 

<0о«о 4 ) . ѵ 

ІІТАКЗАТ см. исіагаваі. 

ІІТТІШАО см. ойуигач. 

ІІТТІІНА<28І2 см. ойуигацвіг. 

ІПТІШАТІ см. ойуигаіі. 

ОТ 10 см. шГіц. 

ІІТЫ вознаграждение: кіт бгііііп іісйп 
^січіі и[ги]",' засзаг дета апау иіііьіп теуі§:іі 
бітаг ох іаугі дегіпіа ЬиІІг кто разбрасы- 
вает хорошие зерна ради своей души, тот 
получит за это вознаграждение — вечную, 
бессмертную жизнь в землях божества 
(Мап III Н14); іек кегі&ііпс кбуйі іісйп 
апса иі1Т$І Ьоіиг сердцу, исполненному 
истинной веры, будет такая награда 

(ТТ ѴІ 50 ). 

о иііі кеѵіпс пари, вознаграждение и 
радость (6 ’ иѵ 336 9 ); ііі* иііі см. ііів II. 

ІІТІЛСІ благодатный, приносящий воз- 
награждение (II іё I 59 2 4). 

11ТІЛІЛУ имеющий вознаграждение: яопьТ 
ціг иіІТІТ^ соседние девицы вознаграждены 

(ТТ I,»). 

(ЛГМАу: иітац де^аітак пари, победа: 
и & к іі г) сі а іаугісіат <диІ Ьидап иітая дедтаі- 
шак кепіііп огпапіТ перед тобой размести- 
лись сами по себе божественная благодать 
и победа (ТТ І 2 ); де§аітак иітач см. ]е- 
Х&ітак. 

ІІТМАТ [скр. иптасіа] бешенство, без- 
умие (Вас к II 3 27 ). 

ІІТРАІ. [ скр . ?] цветок лотоса (?): асіі- 
шТя иіраі Ппуиа распустившийся цветок 
лотоса (ІЛ& Н 57 3 ). 

ІІТРАТТІ [сл-р. пірасіа] возникновение, 
происхождение (ТТ VIII //4). 

ІІТ8А послелог перед, напротив: бу кбг- 
ііік иігаьТпіа Ьоісіисдіа находясь перед 
■снежной лавиной (77 я 506 й ).^ 

а Ср. иіги. 

ОТКАВАБКА см. шІагаЬайігаѵаі. 

ІЛГКАРАІЛНШІ см. исіагара1§ипі. 

ІІТНА8АВІ см. ийагаваі. 

ІІТКШ- с.и. иігип-. 

ІІТІШ 1. напротив, навстречу: Ъеп иіги 
допсфпт] я пошел навстречу (МЧ27); даь’і’ц 
Ьігіа иіги ЬадТЗза іоНг когда она (луна) 
находится напротив (?) солнца, бывает пол- 
ной (С>ВА 22 И) ); егііуіі зеѵіпір иіги Ьагір 


Іпса іер іесіі премного обрадовавшись, он 
пошел навстречу и так сказал (67 о- III 70 5 ); 

2. послелог перед, против: кШ иіічщ! іііг- 
піак аіта іе§й / бг иіги пе«и егха аі'рі ]е{?Іі 
не бери тюрмек, что лежит перед [другим] 
человеком, / следует брать и есть то, что 
находится перед тобой (С)ВА Г 331 ю)* Ічгир 
гакѵа Ьігііі іадацнт аГір/еІіо иіги игсіі 
уишаги сдіІТр встав, он взял кувшин и по- 
сох / и как завещание поставил их перед 
правителем (С)ВК З76 3 ). 

о иіги кеі- подходить, встречаться: д Т 1 а п 
дагригсііп уасаг / цапса Ьагка дагриг иіги 
кеійг змея убегает от мангусты, / куда бы 
ни пошла, мангуста идет навстречу 

(МК Ш 39); ]ог?р кеКІі иіги а]иг а] <дас1а$ 
ом подошел и говорит: „О брат!" 

(С)ВН 179^); біііт иіги кеШі оіі до«д егаі 
смерть приблизилась, и нет от нее лекар- 
ства (<55АГ364 3 ); <шѵ асіаяі $еуа бусііігіі иіги 
кеі 1 г опасность воды (наводнения?) идет 
к тебе спереди ( — с востока) (ТТ І] 7Г) ); иіги 
іиг- 1. быть при ком-нибудь, прислуживать: 
іарипсіі Ьи б СІ й 1 т і к иіги іигир Огдюль- 
миш выполнял поручения, прислуживая 
((^ВА’ 128 7 ); 2. упорствовать, противостоятъ: 
шиуиуза іа'П дих бііітка игиг/бііітка 
дйг игьа кіт иіги іигиг когда враг отчаи- 
вается, он обращает свои взоры к смерти;/ 
тот, кто обращает взоры к смерти, упор- 
ствует [в сражении] ((^ВА Г 179 14 ); иіги іи- 
гип- 1. упорствовать, противостоять: оі 
шеуа иіги іигипсіТ он противился мне 
(МК И 145); 2. служить опорой (МК ІІ 145); 
иіги іиі- 1. преподносить, представлять: 
апиц иіги іиіха досдца ьаптаь если все при- 
готовленное преподнесут [гостю], не счи- 
тается, что ничего нет (МК 1 68); 2. браться, 
приниматься: уади інсіа ЬоЬа ]огк| иіги 
іиі / ]огТц иіги іиіха кеуа Ьоі^а циі какого бы 
дела это ни касалось, берись за него ис- 
кусно; / если будешь браться искусно, тебе 
выпадет счастье (ОВК Щф 

цткиіАМ- встречаться: оТ ауаг иігиіапсіі 
он встретился с ним (МК I 296). 

ІЛКІЖ напротив: иігип-оц напротив же 

(ГГ ѴІП / 18 ). 

ІІТКІЖ- противиться, наталкиваться 
на что-л.: оі шеуа иігипсіТ он противился 
мне (МК I 251); деі іг/асца иіпіпсіі ветер 
наталкивался на деревья (МК I 251). 

о иігип- бсая- пари, противостоять, бо- 
роться: дета [агиу кііпіаг іііпагі^ і[ііп]1агка 
иігип'/аіі бсаь^аіі ІигсПІаг и также светлые 
дни стали бороться с темными ночами 
(Мап III 19 э ); иігип- іода- бгпа- парн. про- 
тивиться, перечить: бтдітіа иіи'дуа иігипіит 
іосІаіІТт бгпасИт ег$аг если я противился 
(~ перечил) тем, кто выше (~ старше) меня 
\ШВ И 77 1? ); иігип- іигия- парн. противо- 
стоять, бороться (Зпѵ 7 10 ). 

иткимнАо противодействие: Ьи Ьеь ііігіич 
иігиптац а 1 1 V 7 і-чид а ] 1 7 цШпсІаг эти пять 
разных, называемых противодействием, 
греховных деяний (б’гту 134 36 ). 

цткиоі встречный, находящийся перед 
чем-л. или напротив: кіьі иігиц'і ньца мыта 
еі !§• не протягивай руки к пище, находя 
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щейся перед [другим] человеком ((^ВІѴ 297 7 ); 
кізі иігиці ііігтак аігпа іеди не бери тюрмек, 
что лежит перед [другим] человеком 
{^ВN 331 1р ). 

о иігия'і кеі- приближаться, идти на- 
встречу: Ьи іккі Іи гиг Ьи агип іиігияі / ога 
кестіх ік Ьагп кеііг иігиці у этого мира 
две опоры: / то что прошло, и то, что будет 
{^ВN 201 н ). 

чтішз- противостоять: оі ауаг и 1 г и й <і і‘ 
он противостоял ему (МК I 232). 

11Т8ЧТМА08І2 см. иізифпаязіг. 

ЧТ81І0* страд, от иі- I: оі [агтая иізиціі 
он проиграл деньги (МК I 242); хіпатаха 
аг5Іг|аг «ас{?пта5а иІ5ицаг если не проверит — 
будет обманут, если не подумает — про- 
играет (МК I 242); иізицир будучи побе- 
жденным (ТТ II В н з). 

чтзчомаозіх непобедимый, непроигры- 
вающий: ііікііпиг теп аЦи асіаіагі '7 іапіиг- 
сіасі асіі'иі а^а иіхицтацхіг есіі коігйітгё 
5І(га(арабгі и і Т у а я поклоняюсь отвращаю- 
щему все опасности, непобедимому для 
других, возвышенному достоинству зіШа- 
расііі (ІИ % II 51 0 ). 

ИТИМВАК [скр. игіитЬага] название бо- 
лезни: Ьіг иіитЬаг аШ“/ йгтап яагі оі еще 
одно — язвенное заболевание, называемое 

утумбар (ВасН II 3 ]7 ). 

<* иіитЬаг сесак название цветка (?), 
•болезнь: иіитЬаг с^сак подобно цветку 
утумбар (8иѵ 654 4 ). 

ЧТ1ПУ1 порочный, скверный, грубый: 
иѵиі.чіх кіхі оі кіьісіа иіип бесстыжий чело- 
век — самый скверный из людей ((}ВН 78 8 (,); 
Ьіііопі Ьі1і#8І2 иіип п§ цТІиг что сделает со 
знанием невежественный, порочный человек?! 
(Юг /4 Ш ); иІаіТ иіип пігѵапііаг и другие 
порочные страсти (ІЛ& II 77 35 ). 
о* тііікісі иіип см. тіі^вЫ. 
о Ср. йіип. 

= С/кийип, йіип. 

ОТІДО: йіип яаѵГіу сквернослов: іаі^ап 
ічісі хаѵ1?7 са&У $аѵП)' иіип яаѵііу лжец, 
клеветник, сквернослов (ТТ ѴІ 139 ). 

° Ср. шіип, иіип. 

итшшо скверный поступок, грубость: 
иіипіия Ьі Іа я'іісііт ехіг іікий из-за грубости 
я сделал много плохого (фВ/Ѵ 95 2 ); Ьог ісза 
и і и п ! и я я'ііиг Ьагса ог выпив вина, все 
совершают скверные поступки (()Я/Ѵ 197 І0 ). 

чтшс постыдный: иіипс і§ постыдное 
дело (МК I 131). 
о Ср. иіапс. 

ІІТІЩС8Ч2: иіипсвиг ^е^аііпсвія пари. 

непобедимый (8иѵ 681 1С ). 

ЧТШШ см. иіги. 

ЧТЧ8- соам. от иі- I: оі тепіу Ьігіа 
[агтая иіи&сіі он со мной выиграл деньги 
(МК I 180). 

ІІТ118 1 выигрыш (МК I 60). 

0ТІІ8 II г/,, собств. (МК I 60). 

ЧТЧ2- 1 побуд, от иі- I проигрывать: 
о",'Гіп кійіхіп иіигтасіия )апа іоциг он Ьо8 
Я°І иітіа не проиграв сына и жену, он еще 


выиграл девяносто пасущихся на воле (?) 
баранов ( ТИЗ ІІ 44 ); 2. терять (ТТ VIII С,). 
ЧТЧ2- II см. и ({иг-. 


ЧТЧ2МА08І2 непобедимый, непроигры- 
вающий (ТТ Х 28 о)- 
«V сон (ТТ III и!й ). 

» Ср. и I. 

ЧѴ- измельчать, крошить: оі еітак иѵсП 
он искрошил хлеб (МК I 166). 

ЧѴА і название кушания (МК I 11). 

ЧѴА II межд. отклик на зов (МК I 40). 

ЧѴ8А0 1. маленький, мелкий: иѵзац іит";- 
аяіаг Ьоіиг будут маленькие опухоли 
(ВасН II 3 19е ); 2. немного (?): Іе^ігті Тзігкаг 
ЯогяТпс Ьоіиг иѵйая і$Угкаг ііііиька кояийиг 
если [мышь] прогрызет [все] вокруг, будут 
страхи; если прогрызет немного, будет 
тяжба (ТТ VII Зб 4 ). 

о иѵзая я'іГхпсіі'Т мелочный: иѵхая я 1 * 
ІІпсІіі'і' 1 к і г с іх іі кбуйііііі» мелочные,, с сомне- 
вающимися сердцами (ТТ III]]-); иѵлац 
Іаѵяац пари, мелкий, ничтожный: ІаяТ 3 ?та 
Ьеістіігтаг иѵ$ая іаѵяая хаѵ $ог и даже 

"Являются ничтожные вести (Лтг» 636 ]3 ); 
]іпска иѵзас} см. ^іпскй. 

° Ср. ивац. 

ЧѴ8АТ- измельчать, крошитъ; оі $ітак 
иѵ.яаііі он искрошил хлеб (МК I 262). 

иѵтаіѵ- стыдиться: ап У у Ьа/хУхУпсІУп Ьи I иі 
иѵіапцг его благодеяний стыдятся облака 
(т. е. в отношении благодеяний ничто 
не может сравниться с ним) (Юг В 57 ). 

чѵіа- страд, от иѵ-: иѵиЫі пеу нечто 
измельчилось (МК 1 197); 1?гуіік хііѵіп 
ісаііт / зиѵ^а ] а 7 Г иѵиЬип попьем-ка ключе- 
вой воды, / пусть будет искрошен тщедуш- 
ный (?) враг (МК II 5). 

ЧѴІШ- I возвр. от иѵ-: оі бгіуа §ітак 
иѵипсІТ он накрошил себе хлеба (МК 1 202). 

ЧѴІІМ- II тереть: оі ^Іі^іп иѵипсІІ он поти- 
рал себе руки (МК I 202). 

о иѵип- іеѵіп- пари, тереть, потирать: 
ег еіійіп иѵипсГй|іеѵіік1і он п.очгирал себе 
руки (МК II 147)7 

ЧѴЧ8 мелкий, искрошенный: иѵий ^ітак 
искрошенный хлеб (МК 1 61). 

ЧѴЧ5- совм. от иѵ-: оі теуіі еітак 
иѵиісІІ он со мной крошил хлеб (МК 1 185). 

ЧѴЧТ 1 зов, приглашение (МК I 51). 

ЧѴІІТ II 1. стыд: садкая ига оі Ьоітаз / 
сацтая Ьі 1 а иѵиі Ьоіта» на каменистом 


месте не бывает травы, / у плешивого не бы- 
вает стыда [из-за плеши] (МК I 469); кітіусіа 
иѵиі ЬоЬа я'іяі хі1і</ у кого есть стыд; тот 
благороден (^ВN 153 н ); иѵиі Ьігіа ) а 1 у и я 
І а 7 і ь У п хасаг человек со стыдом рассеивает 
своих врагов (С>Д/Ѵ 173 4 ); 2. место располо- 
жения половых органов, половые органы: 
иѵиі іегіпіа теу Ьоіхаг игип іо[п]1и7яа 
ашгая Ьоіиг если родинка будет на половых 
органах, будет любим женшинами 
(ТТ VII 37 4 ) ; иѵиі ісіуіі зигіхаг если смажут 
внутри полового органа (ВасН І 78 ). 

о иѵиі а)аі пари, стыд (5иѵ 489 12 ); 
иѵиі аі- стыдиться: Уіяа иѵиі аіха иЫау 
]етаз если собака устыдится, она не будет 
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лизать (букв, есть) подметки (МК I 116); 
иѵиі (} 1 І- стыдить: иѵиі с| Т 1 т а Т 1 ьеп гпеііі 
не стыди ты меня (ОВН 358 т ). 
о Ср. иЬиі. 

ііѵіптлн- стыдить: оі піепі и ѵи і а ічіі 
он меня пристыдил (МК I 290). 

ІІѴІІТІ.АІѴ- стыдиться: ег иѵиІІапсіТ муж- 
чина застыдился (МК I 291). 

ІІѴІІТЫІТ стыдливый, застенчивый; благо- 
родный: иѵиІІи'{ кі.чі застенчивый человек 
{МК I 146); иѵиі 1 и"{ кШ оЬа иг[п]ки оіііг 
если умирает благородный человек, он уми- 
рает ” сражаясь (ОВН 86, ; ); иѵиіііг; кіьі 
ціітаг е$[$]іг І8І» порядочный человек 
не совершает плохих поступков (С \ВН 90;^). 

ІІѴІІТ8112 бесстыжий, постыдный: иѵиіяиг 
кШсІіп ]ігас| іи г стой подальше от бессты- 
жего человека { ОВН 54,-); иѵиіяиг чиіид 
теп іау.[и]цит іеііт я бесстыжий твой раб, 
у меня много грехов (ОВН 185, <,). 

о иѵиізиг ЬШд распутство (Мчп III 38 2 ). 
ШШТ8112ІАІ0 бесстыдство: иѵиіяигіич 
егкіі еоі ІеѵрЧг ід бысстыдство для мужчины 
ни с чем не сравнимая болезнь (<2 #/Ѵі29 4 ). 
1ДѴ с. и. иѵ. 

ШѴ- с.и. иѵ-. 

(ЛѴА см. иѵа I, II. 

ІШІШГ с и. отгиу. 

ІЛѴ8А($ с.м. иѵяая- 
1Ш8АТ- см. цѵваі-, 

ШѴТАК- см. иѵіап-. 

ІШІІЬ- см. иѵи!-. 

ІГШДО- I см. иѵиа- I. 

ІИѴІШ- II СМ. иѵип- II. 

II IV II 8 с.и. иѵив. 

ІПѴ115- см. иѵив-. 

ЩѴІІТ I с.и. иѵиі I. 

ІПѴ11Т II см. иѵиі И. 

ШѴІЛТАК- с м . иѵиіуаг-. 

1Ш11Т1.А^ с.и. иѵиііап-. 

ІШІІТиЛГ сл«. иѵиііиу. 

ІЛАГ0Т51Г2 с.и. иѵиізиг. 

ІДОиТ8112иіО см. иѵиікигіиц. 

ОХ- см. иц-. 

ІІХА<? сок, выжатый из фруктов 
(МК I 122). 

ѴХ I 1- искусный, -о; опытный, -о; уме- 
лый, -о: иг Ьііда с а у в ? искусный и мудрый 
Чангши (Е 31)); иг кВ» искусный человек 
(МК I 46); Ьіііідсі кегак иг яаптиу /аі ЬШг 
писарь нужен умелый, знающий все виды 
письма (ОБИ 205, з); Іедіп чоЬигца егііуіі 
иг егіі принц был чрезвычайно искусен 
[в игре] на кобузе (КР 7(4); 5бгі иг ]огТха 
Іагаг ег ізі у того из мужей, кто искусно 
говорит, дела ладятся (ОВН 198 : >); теп 
кеідіпса еѵід Ьагцг; иг ІиІуТІ до моего 
прихода дом и усадьбу содержи умело 
(І!і $ III 81 19 ); 2. хорошо; удачно: песа Ьаг 
егзаг Т Іагіу агіагаасіі'п иг Ьіііаг сколько 
ни будет посевов, [все], не портясь, отлично 
созреет (ІВ§ I 27 й ). 
о Ср. ив II. 

МЪ II горный проход, перевал: Іауіа иг 
]оц в горах нет прохода (ТТ VII 42$). 

112 III: иг Іапгі и. совете. (— скр. Іакхті) 
(ГГ VII 13. }3)5 .,). 


МЪ- идти за кем-л., следовать: игир Ьігі 
Ьігда следуя одно за другим (Юг Л 14 ). 

° Ср. ші-, и5-, иі-. 

Щ А I геоір. (?) (С'Зр 77-). 

(12 А И см. ога. 

ІІ2А- тянуться, затягиваться: ча]и і§кё 
еѵаг игаг кес цаіиг дело, в котором до- 
пускается спешка, долго тянется и остается 
[неоконченным) (ОВН 5 1 . > ) ; егагі игатах 
не етдакіагі ни удовольствия, ни страдания 
в нем не затянутся надолго ( ОВН 348 7 ); 

2 . удаляться: од агф» игасіі передняя часть 
каравана удалилась (Юг В)-§). 
оеіі&.ига- см. еіід II. 

ІІ 2 АОІ см. игаі'і. 

112 АЕ- страд, от ига-: егаг егча етдак 
игиітах игин ни удовольствия, ни страда- 
ния не затянутся надолго (ОВН 353,). 

ихАКмАоиг искусный, опытный: ѵііііх 
Ьегтак зегсііатак есігатіа игаптауП'Т егііг 
он искусен в способности давать поучения 
и указывать путь (Нііеп і 733 ); ьавІгіагсЗь 
игапшачІТ'і Ьгатапіаг сведущие, разбираю- 
щиеся в книгах, брахманы (ІИ Я III 28 4 ) . 
ІІ2А0 I см. іігік. 

112А<* II долгий, о; продолжительный, о: 
игац Ть долгое дело (МК I 66 ); ахач Ьоіха 
іьсі Ьоіиг іх иг.ач если работник — путаник 
( — растяпа ?), дело затянется (ОВН 208 8 ); 
ідіід егза игац Ьоіиг если заболеет, [болезнь 
его] будет продолжительной (Т'І VII 28.,,); 
ідіасіі тепід абач / кбгтабір оуп іигац 
іаіасііт апсііп игач я наступил ногой,/ 
не заметив скрытую ловушку, / от этого 
я долго болел (МК I 380); |а!аѵас игач 
ЬагсіТ посол шел долго (МК I 66 ). 
іігАоі см. огаці. 

інаоыо длительность, продолжитель- 
ность (МК I 150). 

1)2АТ- побуд. от ига- 1. протягивать, 
тянуть: оі ]ТаТ*{ игаііі он тянул нить 
(МК I 209); боі^к ]ага-( кіігаПу о'/гі Іигац 
игаШ судьба выбрала подходящУт момент,/ 
протянула скрытую ловушку (МК II 233); 
2. тянуть, медлить: Іоціяі^ игаіза [ар 
бдіапііг если затянешь сражение, враг 
опомнится (ОВН 1784 ); ига (та і.чіу 
не затягивай дело (ОВН І/ 83 ). 

о е!і§ ихаі- с.и. еі»? II ; ат&І игаі- 
см. атаі; ког игаі- см. вбг; Ш игаі- см. Ш. 

иХАТІ долго: игаі'і тедіііу Ьоіиг долго, 
будет радостным (ТТ VII 27 п ). 

о игаі'і игііквііг парн. постоянно: игаІІ 
йгйквііг пшпі Іед и!іг{ а 517 1 и$и ц'йИгрг таким 
образом Ты постоянно приносил большую 
пользу (ТТ ІІІ104); “ гіік “ 2а1 * см • йгик - 
02АТІЬ- побуд. -страд, от ига-: «бгицпі 
цТяиг^ІІ игаШйТ Іа$ говори покороче 
и [считай, что] жизнь продлена (ОВН 2 о„), 
02 ЬАК- проявлять опытность, ловкость: 
ег игіапсі; мужчина проявил ловкость 

(МК I 297). 

ЦХЬиТ опытный, ловкий: о иг Ч а 7 а п- 
п и Г) сагідіеіа игіиу ]ачьТ ( ]акц і?) Ьіг сеЬаг 
к і ь і Ьаг ег сі і в войске Огуз-кагана был один 
ловкий, хороший, красивый человек 

(ЛОК 31. 7 ). 
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1)21.110 мастерство, ловкость: ег игіич 
о^гапсіі мужчина научился мастерству 
(МК I 253); к і к і биктап7псііп азіу чіітасіі / 
^ а 1Т чТісіТ егза охі игіиц? человек не имел 
от своего врага никакой пользы, / если 
и имел, то благодаря своей ловкости 

(С )ВЫ 301,,). 

ши [а. извинение: Ьи чаітік кипит) 

Ь I г 1 а 'иггиуіііав эти оставшиеся дни проси 
прощения [за все проступки] (^ВN З9 3 ). 

о 'игг кесііг- прощать: кесііпЗііт теп 
апсіа яепін 'иггипі тогда я простил тебя 
{ОВИ 42,',). 

0281)2 неловкий, неумелый (Т'І VIII/-). 

ІІ21ДО длинный, долгий, -о: кога^іі игип 
Ьоіяа еііу кбдтая если кочерга будет длин- 
ной, рука не сгорит (МК I 448); оі игип 
пенпі ^ 7 N и г <Н Т он укоротил длинную вещь 
(МК II 78): I ! п I игип аугіу доч жизнь его 
будеі долгой и без болезней (ТТ VII 29 ]У ); 
игип зап.чаг ісіпіа іеогіпіі вращаясь 
в долгой сансаре (Ш§ III 76, 5 ); Ьи ег оі 
игип даьауи этот мужчина должен долго 
жить (МК III 36); игип іоіар долго проболев 
\3иѵ 17. )() ); хігіаг игип дакапіаг живите долго 

(Тіа 196,). 

о игип еіі# получивший власть, распола- 
гающий властью, буке, длиннорукий: яаіі' 
Ьоіха еічіу Ьооипуа игип / чатиу е^іііик ч?1 
если будешь располагать властью над наро- 
дом, ; делай только добрые дела ((^В№ 
игип давГіу пожилой: игип даШу есі^іі бкйпс- 
■іііг ]огі‘г хороший пожилой живет не рас- 
каиваясь [в прожитом] «?ДЯ 22д); игип кес 
пчрн. долго: игип кес дабаяи ад іізіау еіідт 
пусть долго здравствует щедрый [правитель] 
(О ВН 6У 13 ); игип іопіиу 1 . длиннополый: 


$екіг іпс дек игип іопіиу аіІТу восьмой демон, 
называемый длиннополым (77в42н 3 ); 2. жен- 
щина: игип іопіиу ксігііуіівіп коіка ісуіптія 
женщина уронила свое зеркало в озеро 
(ТНЗ 1І;5д); егіі игип іопіиуіі мужчина и жен- 
щина (Мчп I 16,,.); иѵиі деппііі т?у ЬоЬиг 
игип іо[п]1иуча атгау Ьоіиг если родинка 
будет на половых органах, будет любим 
женщинами (ТТ VII 37-); 3. монах 

(СНисізі Л г>1 ); игип іш^аги порн. долго, 
постоянно: игип іигчаги даѵіац вачіпсііу 
дек. іскгік епіддакіи оііігііг [нас] постоянно 
убивают с мучениями злобные демоны 
и вампиры (ТТ Х],ц); игип іычапі дагіі- 
ЧапсьТг кбуііііп хапзіг іікй.ч 1: V п 1 7 у I а г Т 7 агіу- 
Іагі' ііга іапсуаіади оііігир постоянно без- 
жалосіно перемалывая (терзая ?) своими 
клыками, убивая бесчисленное множество 
живых существ (Ь'і§ I 45,, ; ). 

ішт- удлинять, затягивать: Ьи ег оі 
7$іу игиіуап этот мужчина затягивает ра- 
боту (МК I 155). 

ІІ2АК см. іігік. 

ІІ2І.АІ] зсол. хамелеон (МК I 116). 

1)2112 см. исиг. 

И21І2І.А- см. исигіа-. 

ЦЗМАО [ соід . ’ѵѵьіпі’у] рай: и^шач ] е г і 
кбгііісіі показалась райская земля (МК I 119); 
айии еідтііка асіі' и^тач д о Гі для украшения 
вселенной он открыл дорогу в раіі 
(( }ВН 13, 7 ); іккі еѵ дагаііі Ьи уаіцца 
уапнг, : Ьігі аіТ и^тач Ьігіпіу іатиу для 
всех людей [бог] сотворил два обиталища, / 
название одного из них — рай, другого — ад 

((^ВМ 266,,). 

а Ср. изІтаЬ. 


• • 

II 


ОВСІІК удод (МК I 78, ПО). 

а Ср. ііЬіір, іір$іік. 

ІІВІІР удод (МК I 78): ііЬіір цизпиу $буіі- 
к і и діраг Ьігіа цокир соединив кости удода 
е мускусом (ТТ VII 23 5 ). 

■= Ср. ііЬ$іік, іір^іік. 

ІІС I три: Ос дагтач три монеты (МК I 35); 
игип ііс у 7 у. 7 іі і ііс егіі у меня было три 
сына и три дочери (С^); ііс егкак оуиіпі 
іоуитгіі она родила трех сыновей (ЛОК 83); 
ііс і дагуі диісіиг ііс і да д сдТ Ь і 1 знай, что три 
из них — весенние звезды, три — летние 

іС )ВА 22,.). 

о ііс а5г» треножник: Ьи кііг 5 і аоачі ііс 
ачг'і іи гит ножкн этого престола предсіав- 
ляют собой треножник (^ВN 65,-)); ііс 
ау'ііі^ пот рел. „Три сокровищницы"-- 
буддийский канон, состоящий из ірех раз- 
делов (— скр. ігірііака, бука, три корзины) 
(ТТ ѴІ :1)!і 43 8 ); ііс ауи кодШ — ис ауи 
пігѵапі три дармы, связанные с проявле- 
нием страстей, — алчность, гнев, помра- 
чен постъ (ТТ ІѴ ирим .2о); іісег«1іпі рел.(=скр. 


ігігаіпа) (ТТ Ѵ1 0 , 7 ); ііс еіііг рел. ( — скр. 
ігікауа) три тела будды (Нйеп, ірціи ]5 ;,); 
ііс коіиуіі рел. три колесницы, ш. с. три 
пути спасения в буддизме ( — скр. ігіуапа) 
(//п'с'п,ір ии . ]-,.> 2 ); ііс бсікі рел. относящийся 
к трем временам — прошедшему, настоящему 
и будущему (ТТ IV у4,„). 

ЫС II: ііс Ьіткіі іеоір. название местности 
(МЧ 7 ) ; ііс оуиг эгпн. объединение тюркских 
племен (БК ;і .,); ііс ^аг1и^ эпгн. объединение 
тюркских племен (родов?) (МЧ,,_ о.“>) 7 ‘ііс 
ццгндап зтн. объединение тюркских (?) 
племен (КТб.,). 

ІІСАСІІ трое: аікіап чоу іісачіі.^и іау 
хагіуа ЬагсІТІаг затем трое из них пошли 
в сторону утренней зари на восіок?) 
(ЛОК З84); пот ч и 1 і с і сі і п Ьад- 
і е т іі г Ьи исаоіі [заІ7у]'іпі Ьидап цагаца 
Ьегвііп Ном-Кулы, Чидин, Бай-Темур — 
эти трое пусть отдадут подать Буян-Кара 

(І/Зр 25 ? ). 

ОСАСІІК трое, втроем: іісаоип цаЬізТр 
5и1а1іт объединившись втроем, отнра- 
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вимся-ка в поход (Тон 2 ); копііік иѵиі Наш 
Ьи сбой цТІіпс / іісаойп Ьі гікка Ьи Ьи1с11 
чеѵіпс [в ком] объединятся втроем искрен- 
ность, стыдливость и добродетельность, 
тот, [считай], постиг радость ((^ВЫ 129?). 

ІІСАН по три: іісаг цаіа по три раза 
{Ѵі& I 29, 5 ); о ц н ] 1: і п іісаг Ьбг аіііті'г 
у Окуя мы взяли по три [куска! бязи 
(С/Зр 34- ). 

леса треугольник, трехгранник (МК 1 105): 
п Іи 7 еугакіап'п чиц еугакіагіп сісапищ еугак- 
іагіп уаѵчигир ііка іісо-іі цііи соединяя 
вместе большой палец, указательный и 
мизинец, ставя и образуя треугольник 

(7Т V Л Іірцм . 54 ). 

ііссііь см. ііс^П. 

ІІСШС см. Іісііпс. 
иска с.и. іісуіі. 

искиь см. ііс^П. 

исхіии трижды: ікі1а]іі Нс1а[] іі] дважды, 
трижды (Ш& НІ 59-). 

иСЬАК- утраиваться: іісіапсіі пеу нечто 
увеличилось втрое (МК I 256). 

ОСШС род капкана из трех прутьев, 
соединенных железным обручем (?), для 
охоты на зайцев (МК I 95). 

искАк по три: &акаг Ьапіі: іісгііг яШг 
сахару и патоки по три сытыра {Писк II 4 10 ). 
исиси см. Ыс^іі. 

исик с.«. оси к. 

исоко см. иса^и. 

ОСШѴ I: исііп кШие іігіг и. совете. 
(Е II З 3 ). 

ОсОм и послелог 1. для, ради: 8$піу 
Осип кеЫіт я пришел ради тебя (МК I 76); 
Ье§' Осип для бека (Юг 5, ; ,,); 2. из-за: цич 
Іигацца теу ііейп іііпііг птица попадает 
в ловушку из-за корма-примапки (МК III 358); 
кічііік исііп аі игипсіі кіяі из-за человеч- 
ности назван [человеком] человек 

((}ВЫ 75 1? ). 
о пе іі с іі п см, пе I. 

ЦСи^ІС 1. третий (МК I 131): § а сі І ц 
Ьігіа I а г и ѵ іісііпс б и - п - п и г а [ п Садык 
с Фарухом и третий — Зуннурейн (Юг С 33 ); 
іісііпс цаіа третий раз (Зиѵ 13, 3 ); ]Пап [П 
іісііпс іі] год змеи, третий месяц ((Л5'/э40, 0 ); 
2. в-третьих: іісипс иси^та іі'ціі^ца 

в-третьих, [в отношении] летающих живых 
существ (СІгиааІ Л33); іісііпс ципсн][Т] 
ипіанпи» в-третьих, его жена родила маль- 
чика ( ТкЗ ІІ 9 ); іісііпс есІ#іі поти"; Ьегіі 
в-третьих, он дал хорошие законы 

{Мап I 12 3 ). 

іісішсі третий: ікіпсі циі (іаѵіёі іигиг 
іісипс і ‘ацП второе — счастье, третье — ум ; 
(РВН 4,); ікіпсі иѵиі оі Оси п с і кбпі і 
второе — стыд, третье — справедливость 
(СХ6./Ѵ 1 29.>) ; іісііпсі еу кісі§- о^Ипіу аіі' 
ш а X а 5 а I ѵ і е г і і имя третьего, самого 
младшего сына, было Махасатви (Зиѵ 6О84). 
о Ср. іісііпси. 

исиіѵси третий: Осипсизиоа ] и 1 6 и 2 аі ! 


цоісШаг третьему из них дали имя Юлдуз 

(ЛОК 8 5 ). ѵ 

= Ср. усипсі. 

ибинаи потник, подкладка под седло 
(? ТкЗ ІІ„). 

0о отверстие, дыра (МК I 31), 
о Ср. йі I. 

иэік слт. Ц8ік. 

Иоікио см. «вши*. 

иВЬАМ- зажигаться страстью: бг коуйііі- 
шіп іііііапір зеѵіпсіёпір егйкчііг кегііі 
ЗогТ'/Тп ЬагІр воспылав [всем] своим сердцем, 
обрадовавшись и отправившись безошибоч- 
ным, верным путем (Нііепц 15). 

° Ср. Ц81&П-. 

ОбНА- см. и8га-. 

ІІ8ІК сильное чувство, страсть: циіау 
^йііча копііі Ьіііг/кбг кбгча іібік кеііг 
если услышит ухо, сердце узнает, / если 
глаз увидит, появится страсть (МК I 211); 
іібік оіТ іціипир / орка ]іігак ца^гиіиг 
будучи охваченными огнем страсти, / сердце 
и легкие пылают (МК II 144); іібік пщпі 
цогпіііі страсть разгорячила (~ возбудила) 
меня (МК II 311). 

ІШКЫС охваченный страстью: сесакіікіа 
запѵас ипііп зитІІсП / йбікіі# ечіііі кбуйі 
І а 1 у и сП в цветнике соловей разлился трелью, / 
сердце, охваченное страстью, услышало 
и воспламенилось (^ВN 427 2 ). 

изцш -зажигаться страстью: [ііці іібіашіі 
скот стал похотливым (МК I 257). 

° Ср. Ц<Шп-. 

ибКА- (й8аг- ?) умножаться, увеличи- 
ваться: іібгаИі пеу ' нечто умножилось 

(МК I 273); оу еідіу Ь і Іа чип Ьа)аі аіі 
а] / пеой і$§; іібгад&і (игаг^а]!) бгііу Ьоі^а 
Ьа ] протягивай [к пище] правую руку 
и упоминай при этом бога, / умножатся 
блага (?), *я сам ты саб» и ешь богатым 

(ОВ/Ѵ 331 у ). * «; 

изнАК обильный: іібгак пеу нечто обиль- 
ное (МК I 103). 

и&КА8- совм. от и8га-: кеуайііо; ЬіІі§ 
іібгаьііг / кеуай.ѵіг Ьііі^ оргачиг знание, опи- 
рающееся на совет, приумножается, / знание 
без совета ветшает (МК I 232). 

ІІ8КАТ- побуд. от й8гй-: оі ІаѵагТ? 
йогаШ он приумножил имущество (МК 1 261). 

ОС! сова (МК III 118): ііді Іе^ ичиг ЬоЬа 
іііпіа «а]и по ночам надо бодрствовать 
(букв. быть без сна) подобно сове 

((^ВЫ 174 ,,). 

с Ср. иы. 

исі- молоть, растирать: ег Ьи7«іа | й#і<Іі 
мужчина молол пшеницу (МК III 254); 
чоуип тііуигіп ]иш5ац и^іір чиѵ^а іояір 
ісчаг кеіаг если размолоть мелко панты 
марала и, положив в воду, выпить, [бешен- 
ство] пройдет (Воск І55). 

Осіт помол хлеба (МК I 51). 

ІІСІТ- побуд. от ііді-: оі іаг?7 іі§;ІШ 
он заставил молоть хлеб (МК I 213). 
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Ибітсі мелышк (МК I 51), 

ІІШТ8А- побуд.-желат. от : оі іагіу 
іі^іі$ас!і он хотел заставить молоть хлеб 

(МК I 302). 

ИСКА мучное блюдо (МК I 127): Пота 
^Шр ісйгхаг есі^іі Ьоіиг если приготовить 
[жидкую] кашу и дать ее выпить, станет 
хорошо ( АѴгсЛ I-,). 

о цідіг.а іідга см. с(і]та, 8іН іідга см. 
$ІН. 

ІІСКІ- 1. качать: оі апТ ііогісіі он укачивал 
его (МК I 275); игауиі: Ьеьік ііотісіі женщина 
качала колыбель (МК I 275); 2. переносить 
с места на место: аусіі ЬиІТІ кбкга]’іі / . . . 
Я а 1 V ц апі ііугііи / сршса Ьагіг Ье1§іі5іІ2 
с громом поднялось облако, / . . . небо пере- 
носит его с места па место, / куда напра- 
вится — неизвестно (МК I 354); 3. перен. 
успокаивать; утешая, побуждать к без- 
действию: аѵі'пс Ьігіа йугіг Ъп сі іі п і а 5епі 
этот мир укачивает тебя спокойствием 
(ОВМ 379.,); 4. перен. водить за нос, ду- 
рачить (МК 1 275). 

ІШКІЬ страд, от іідгі-: Ьезік іі^гіісіі 
колыбель качалась [кем-то] (МК 1 248). 

ІІСКІ8- сонм, от Ц§гі-: оі апаг Ьеьік 
ій'ГІ.чН он с ним качал колыбель (МК I 236). 

ІІСКІТ- побуд. от іідгі-: оі адаг Ь?ьік 
іігуіиі он заставил его качать колыбель 
(МК 1 261). 

УскУк качание колыбели (МК I 105). 

іісзУкУ повторный (? Нііеп) к,). 

Іісіі см. и§ 1 . 

іісіік придавленный, подавленный (?): 
5?ѵіпсі кеіір кбуіі цаьуип іісіік радость 
покинула его, и сердце разбито (буке. 
раздавлено) печалью ((^В N 44 Зц). 

ІІСІІК I стадо, табун, стая: іі^гііда я иіі и "у 
а<іуі г теп я — благородный жеребец у [того] 
табуна (ТН5 Н 8)! ); иеаг цих еьіп ЬиШ ІиШ 
и^ііг летящая птица нашла своих подруг 
и присоединилась к стае (ф ВА ’ 120 35 ); 
Яатиу пеупі кбгсіііт от. й#гип ]огТг/ківі 
)ІІС]І цпч циг1 от %гііп Ьіііг все существа, 
которых я видел, ходят в своем стаде, 
[табуне или стае]; / человек, лошадь, птица, 
червь знают свое стадо, [табун или стаю] 
(ОІЖ 302, ). 

ІІСІІК II просо (МК I 54): агра ііоііг 
Ьігіа цаіііііі ячмень смешался с просом 
(МК II 121). 

о і ау іідіігі см. ]ау. 

° Ср. Ііідііг, іііг, іі ]ііг . 

ІІСІІНС А N злаковое растение (МК I 158). 

ІЧШКІ.АЛГ- присоединяться к стаду, та- 
буну, стае: [ітсі йоіігіашіі лошади образо- 
вали табун [со своим жеребцом] (МК I 292). 

І'СІІКШС табунный, имеющий стадо, 
табун, стаю: н^іігіііу а оу і г табунный же- 
ребец (~ с табуном) (МК I 152); й^игііі^ 
ег мужчина, имеющий табун ( — стадо) 
(МК Г 152). 

ЩШВІЛЖ место, где хранят просо 

(МК I 152). 


іікі 


ЫСУКМАК корзина, укрепляемая на спине 
верблюда и используемая в качестве сиде- 
ния (МК I 507). 

ІІСІІ8- сойм, от іі§і-: оі те да іа гг; 
ііогіьсіі он со мной молол зерно (МК I 187), 

ІІНІ сова (МК 1 161; 111 118). 

“ С Р • и^і. 

ІІІ дом: кепа ] о 1 сі а ЬеСІіік Ь і г іі] когбі 
и вот в пути он увидел большой дом. 
(ЛОК 28-); Ьч и]пид іауапіі аИипсІап е г сі і 
крыша этого дома была из золота 
(ЛОК 28- ) . 

° Ср. еЬ, еГ, еѵ, ііѵ. 

ІЦУК I сыпучие пески, топкое место, 
трясина: іі ] іі к ]ег топкое (~ зыбкое) место 
(МК 1 85); іі]икка кігі^іі і.і ] і.і 1 сі і цо<Ѵ/ / о г іі 
кеіпіасіі кто вошел в топкое место, затянут 
вниз, / не поднялся (^ВN 227,,); бгіі іагі";?1 
бгпі Сі [ііксі і п циіиі тянись вверх, освобо- 
ждайся из трясины ((^В N 227 10 ). 

о иіик сіт топкое место: іі]іік сіт ояиу- 
Іиу Ьоіиг Ьіідаіаг / сіцаг зиѵ яа]и8а аоац 
іерзаіаг мудрецы подобны тонкому месту;/ 
куда ни ступит нога, там и выходит вода 
81,). 

ІІ]|]К II холм, бугор (МК I 85). 

Щк- вязнуть: ап іі) аоаці ципкіа 

іі ііікіі его ноги увязли в песке (МК I 268). 

вязнуть: іі ] іі к к а кігіуіі іі ] іі 1 сі і 
цооі / бгіі кеіпіасіі оі в^ѵіпс Ьиітасіі кто, 
вошел в топкое место, затянут вниз, / не 
поднялся и не нашел радости (^ВN 227 а ). 

УдУК просо: закат Ьаіѵа ]е§-1 і ]а агра 
іі]ііг те, кто ест сахар, халву или ячмень 
и просо (( ~)ВК 21 1 8 ); Ііѵі аяі іі]иг 
іеііг его жертвенная пища — пшено 

(ТТ VII 14 8 ). 

° Ср. ]іі*иг, дііг , и$ііг II. 

УК- собирать, накапливать: оі р-гпац 
ііксі і он собрал деньгу (МК I 168). ^ 

УКАК I 1. погребальные носилки 
(МК I 78); 2. сундук (МК I 78). 

УКАК II 1 . башня (МК I 78): еіі# Ьо][п]пТ 
цТІса іікакс.Ч Ьа^І шея правителя -с воло- 

сок, голова — как башня (ОВІѴ 163,2); 2 - 
знак зодиака, созвездие: Ьевіпс ЬаЬ ]еН 
] и I сі иг ібгі )ацТп оп іккі іікакпіу егсіикіпі 
а]нг в пятой главе говорится о семи звез- 
дах, четырех . . . (?) и двенадцати знаках 
зодиака (С^ВН 8і,); оп іккі іікак оі Ьиіагсіа 
аоіп есть, кроме этих, [еще] двенадцать 
знаков зодиака (( ^ВА' 22,,). 

УКАКЬА- I делать сундуки (МК I 307). 

УКАКЬА- II строить башни: оі іашіу іікак- 
Іасіі он пристроил к стене башни (МК 307); 

УКАКІІС имеющий башни: іікакіі» іаш 
стенало башнями (МК I 1^3). 

УКАКЬІК дерево, предназначенное для 
изготовления погребальных носилок, сун- 
дуков (МК I 153). 

УКІ см. іііуі. 

Ука много, множество: іікі! кі.чі миогч 
людей (МК I 74). 


ІІКІ.А- см. икіі-. 

ОКИ- увеличиваться: іікіісіі пеу нечто 
увеличилось (МК I 287); іаѵаг кітіу 
іікііза / Ьесгіік ауаг кег#а]ііг беком следует 
быть тому, / у кого приумножается имуще- 
ство (МК I 362); есііт іаѵагі'т икііхііп 
пусть увеличится мое добро (б’иг» 519 2 ). 

о іікіі- ЬеЙи- пары. увеличиваться: 
іік 1 і]ііг Ье 6 іі]ііг будет расти (• — увеличи- 
ваться) (Ш& П 9,.). 

ИКІЛМАК увеличение: ебой ійіагіт іікіі- 
такі Ьоізип пусть умножатся мои добрые 

дела (Зиѵ 123 2 і ) . 

ІІКЫТ- побуд. от икіі-: Іагі^с! іагі'^а 
егік Ьоізипі / ^ета ]Т1ц7сі і^сіік икііізйпі 
земледелец пусть будет расторопным на 
пашне, / скотовод пусть увеличивает [коли- 
чество] животных ((^ВХ 400 ]4 ). 

о іікііі- кедЦгі- пары, расширять, уве- 
личивать (Зиѵ 52822 ); а ®* іікій- см. ав- II. 

ІЖЫТТІШ- побуд. -побуд. от икіі- 
(Зиѵ 88 0 ). 

ІІКІЛШ- воэвр. от икіі-: ая ЬиІИ бгігі- 
піір/Ьіг Ьіг ига икіііпіір / васіир $иѵі еуга- 
ьііг поднимаются белые облака, / нагромо- 
ждаются друг на друга, / сыплет дождь, 
и с ревом бегут поюки (МК I 258). 

Окіік см. одик. 

ОкОь- увеличиваться, скапливаться: кіі 
іікіііііг увеличится число знаменитых 
мужей (Т 0 Н 30 ); Ьи пеу оі іиісі икііі^ап 
вто постоянно приумножается (~ скапли- 
вается) (МК I 159); Ьііі# кішіа оі пеу 
ігкііі іигиг / ичи§ огбиь! оі п$у іікіи Іигиг 
знание как эликсир, [вокруг него] все 
собирается, / разум — его дворец, [внутри 
него] все скапливается (^ВN 34ц). 

ІІКІІМ груда, куча, толпа (ТТ VIII /) 29 ). 

ПК 11 8 I много: ііки» бНасі апіа Нгіііі 
многие обреченные на смерть там выжили 
< БКз! ) ; іікі .18 ІйгІ[и{г] і? много разных за- 
болеваний (Веіс/і. II 3 2іі ); іікпя етігаітаоіі 
много не мучай ( (,/і % III 49,,,). 

о икіІ 5 іеііш пирн. много: йкйх іеііт 
лІ 7 ѵапТІаг много страстей (Мап III 47 3 ); 
іікіік Іеііпі ]а§ много слез (ВасИ Іц.-); Цкіів 
іііг1и$ Іед разный, всякий {ТТ II .<4:$); 
ЧаГіп икіі* см. цаіга; іеііт икУ$ см. Іеііш. 

ШШ5 II: ики« цага асч‘і «. собств. 

Ф’ЗрЭ 0 12 ). 

ІІКПЗШК множество, обилие: іікііьіик пе 
ая^Т біишііап кесііп какая польза от обилия 
после смерти? {С) В К 376 14 ). 

ОЬА- делить, распределять: оі [агшац 
іііасіі он разделил деньги (МК III 255); 
с У ", а ] <| а іііасіі іікііь пеу Іаѵаг р,н распределил 
между бедными много всякого добра 
92.)); сі'та^а іііасіі кбг аііип киши» 
он наделил бедных серебром и золотом 
(С )Ві\' 94)2,1. 

ОЬАСІІН: иІа§ііг еісі и. собств. (МО IV)-). 

ІІЬАМ и. собств. (ІУЗр 35] ). 

ІІІ.А 8 - совм. от иіа-: оіат іккі іаѵагУп 
іііаьсіі они оба поделили свое имущество 


(МК I 189); Ьиітік іиііііп і?у ШаЗііг Ьіг 
полученный урожай мы поделим поровну 
Ф3р 28 6 ). 

ІІІ.А5ТІЖ- совм. -побуд. от ЦІа-: оуіагп! 
іісіі^а іііакііігсіі он велел поделить стрелы 
между ними тремя (ЛОК 40,). 

ІІЬАТ- побуд. от ЦІа-: оі с і' 7 а ] 9 а іагтач 
іііаііі он дал бедным поделить [между собой] 
деньги (МК I 214). 

ІІІ.А2 см. оіая. 

ІІІ.СІ: иісі ііішап и. собств. (С/Зр 40)). 

ІІЬСІ см. иіи$». 

Оьсіі I величина, мера, размер: ікі 
кбгіпіу иіо-ихі величина его обоих глаз 

(Зиѵ 46 18 ). 

о и]$и Іед пчрн. мера и размер: иіоііхіп 
Іеуі хапа^аіі Ьоіша^а] невозможно опре- 
делить (букв, сосчитать) его меру и раз- 
мер (І/Зр 89 15 ); и1§Ц Іед іиі- устанавливать 
размеры, пределы: Ьигцапіаптіу иізиг Нір- 
$иг ейдіііагі ііга ііі^и іеу іпіир а і іу Іайіт 
іапІТт егьаг если я, устанавливая пределы 
для безграничных достоинств будд, преда- 
вал [их] поруганию и отрицал [их] 
( Зиѵ 136 22 ). 

оьси И обязательство, договор, контракт 

(МК I 129). 

ІІЫШ III остр. созвездие Весов 

22 13 ). 

иісіЛА- измерить, взвешивать: Ьііі^ 
кігіаяа 5 ^п іііі^ Іі 1 §іі 1 аг если будешь скры- 
вать знание, определят (букв, измерят) по 
языку (()ВК' 34) 3 ); еі і а ] <4Т иуіит «бгіід 
Ьеі^іііар / аса]іп збгіітпі »еуа ііі^іііар пра- 
витель сказал: „Я понял твои слова, 
вникнув [в них], / взвесив [все], скажу тебе 
свое слово'* (С>ВІѴ 67-). 

о иі^иіа- Іедіа- парн. измерять и срав- 
нивать: пот потіатаяііп іог[іі]тік Ьи]ап 
еВчіі чШп 6§7 іаці іііоіііа^іі іеуііі^аіі Ьоі- 
іицтаг и также нельзя будет измерить и 
сравнить благодатные добрые деяния, по- 
явившиеся оі проповедей (Зиѵ 167^). 

І]ЬАСІІЬА\С 8 І 2 без меры, неизмеримо 

(Зиѵ 350 ,). 

о иідиіапс&іг ісуіапсьіг пчрн. неитме- 
римыи и несравнимый: ііівііійпсьіг і^уіапсьіг 
Ьп]ап еВ^іі <|і 1 іис неизмеримые и несрав- 
нимые благодатные, добрые деяния 
(Зиѵ 151-,); пічіііапём/. іеуіапс.мг піи ' ііігійд 
Ьи|ап есі і»іі «}Шпс неизмеримые и несрав- 
нимые всевозможные добрые деяния 
(Зиѵ 398,,). 

Ііьсііьііс имеющий меру, размеренный, 
взвешенный, уравновешенный: тці.-Іи, кі.м 
Ьагса ІІІОІІІІІЯ оі нее разумные люди — 
уравновешенные І <^Т,\ 1!і7, ); еііу а і<іі шуиш 
тииі Ьск^ііііі^ і.іці Ьіг ьм/ііи а; теі,;і 
1іі§ правиіель ск.і іал: „И ясно понял яго, 
скажи мне еще веское слово" 143 ; |; 

Ьігічі ЬіІі»сі / .і і I Ь.-! он ; ііі» Ь:пм ]аіаѵас 
іііі іііоіііііо один из них - писарь, почерк 
его известным, другом - посол, язык у него 
размеренный ((^НX 
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о ііІяііШз яоіиіиу пари, имеющий меру 
и время (Зиѵ 156 15 ). 

ІІЬСІІ8І)2: іі1§іі!іііг <]о1игш2 пчрн. без меры 
и времени (Зиѵ И7 ]7 ); іііуіізи/ вапкіг. пчрн, 
бесчисленный: аЬагп Ьіг-бк Ьи еійгіітіп 
1ІІ5ЭГ теп бігіі йі^йзиг $ап$12 шііп цафі'у- 
ІагТу . . . ІііпіІ5 ісіаіатіз Ьоіиг теп если я 
отвергну это свое тело, то [тем самым] 
стану [человеком], отстранившим от себя 
бесчисленное количество пороков. . . 
(Зиѵ 614»); Ііізііііііг іікіів пчрн. бесчислен- 
ные, многочисленные (ІИ % 111 З1 3 ). 

ііыка трава с липким, вязким соком 
(МК I 137). 

ІІЬКА (?) область: я ага я е у і г ііікапі 
аііі Ьа7 кезііігп (?) я разделил область 
Кара-Сепгира на шесть багов (Е 24 2 ). 

ІІІ.КАК астр. Плеяды (МК I 95): ]апа 
когсіі и I как* заѵиітіз Ьа»Т он снова увидел 
склонившееся [к горизонту] основание Плеяд 

(ЦЬК 290; } ) . 

о ііікаг ]и1іих астр. Плеяды 
(ТГѴШ прим. 2} О; Ііікаг сйгі§ военная 
хитрость, прием (МК Г 95). 

ІІЬКІІ см. ш 8 ц I, II. 

ІІЬІІС часть, доля (МК 1 72): екі іііііоі 
аііі’7 е г 1 і две части их были всадники 
(Іоіц); аЦи кепііі іііііоі егкііо- оі все властны 
[распоряжаться] своей долей (ТНЗ И,^); 
еііі/ (Н о і Ьагса Ьо^ихіііп кігііг / Ьи 5а п іііоі 
сіп 5о2 циіацсіі» кігііг доля тела (т. е. 
все, что предназначено для тела) входит 
через горло, / доля души — истинное слово — 
входит через уши (( ~}ВА ! 82~). 

о ІІІІІ8 коіііг- достигать, добиваться 
чего-л.; приобретать: Ьойиу циі ^І1и|Тп (е<;а 
Ьеіоііііщ / а (\ і і)о1 іііа пеу кбііігсіиу иіііо если 
определенно захочешь свободного человека 
сделать рабом, / будь щедрым, раздавай 
имущество и [считай тогда, что] ты достиг 
своего ((^ВА' 328 й ); 5ац]ішс| ЬоІа]іп іека а) 
киЦііг / Ьаіаі [е Ііаіаісііп кбііігоіі иіііо эй, 
именитый [муж], если захочешь быть благо- 
честивым, / ешь только дозволенное и при- 
обретай из дозволенного (0ВА ! З84 3 ); іііиу 
ЧІІ- наделять, воздавать должное: ваІІ'^сТца 
Іапні <] 1 1 (Ни;* купцу воздавай должное 
хорошим отношением (буке. ответом) 
(С>ВА 3.19]у); Ьаіаі Ьеппініікііп пц-уа ціі 
іііііч надели меня тем, что дано богом 
(0>ВЛ г 367}.,); ^иі іііи# см. яиі II. 

шсои и. совете. (МО 4,}). 

ііілісьііс обладающий долей, имеющий 
долю, удачливый: Ьііі# кіьі ага іШщііія оі 
знание распределено среди людей (МК I 511); 
о^Іііу кіьіу иІіі^1іі<у оі твои дети и жена 
счастливы (букв, имеют свою долю) ( ТТ 1, 3 }). 

о иіи_ц4іі§ циПиу пары, удачливым, счаст- 
ливый: иНщНщ циіІи'С Ьотіип Ьі/ мы счаст- 
ливый народ (/Чип III 29 2 ); ццііцу и1и§1и§; 
СМ. диііиу II. 

0і.І]{л8І2 с.и. иіи^вііг. 

ілЛісзііг не имеющий доли, неудачливый: 
ицизяиг кізііаг ііііщзйг Іигиг лишенные 
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разума люди не имеют доли (я*, е. неудач- 
ники) (( Г ^ВА/ 33} 3 ). 

о циіхиг иіііухііт, с.и. циІяиг. 

ІІІАЖ сл. ІІІІІ#. 

ІІіЛІь мера, размер (ТТ VIII .-). 

Ш»ІІ8 часть, доля, мера (МК I 62): Ьа]аіаа 
зіікііг цТІ7 и епніі іікіік / Ьосіипца Ібгіі ціі^и 
(ЧІ(ги ііііі» богу надо воздавать много хвалы; / 
доля, предназначенная народу, — установ- 
ление хороших законов (<^ЫТ 65 3з ); Ьіг 
ііііій яиѵ аІТр Ьог Ьігіа іс^ііі взяв одну долю 
воды, выпей с вином (ИасН II 1 12] ); іяід 
бсіпііу ііііізі ОІ [это] — период жаркого вре- 
мени (Зиѵ 589д); Ьейіпс ііііін пятый отдел 
[книги] (ІИ Я I 20,2): Іаугііагка бу іііііз 
Ьоіяип первая доля пусть будет богам 

(Шя И 89«). 

ШДІ8МІС имеющий равную долю, часть 
(Зиѵ З12 3 ; ІІЗр 29,,): теп і н і п а я к і 1 а- 
ѵапіі ]ета о?иІит $ а т Ь о (I и Ьііа ІІІ2 
ііІіійНіо цШр о'/иПатд аіііт я же, Туйнак- 
Шилаванти, принял [его] в качестве сына, 
сделав имеющим равную долю с моим сыном 
Самбоду (МО Шу). 

ІІМ с.«. от. 

іімАс мутник, чужестранец: іітіі» ео^іі 
ІПІ71І а] Ьіііга Ьб§й мудрец, будь милостив 
к путнику {(^ВА’ 47 ;! ); іітай еб^іі іиіза 
[абПсП 50/ і если [правитель] хорошо обра- 
щается с путником, о нем распространится 
молва (С )ВМ 47}). 

. . .» уі $ 5 

(МАКА [а. і\ул>\ мн. ч. от эмиры: 

тазгіціг.іаг /а (пч-І-итага аі Ьегсіііаг жи- 
тели Востока назвали [эту книгу] »,У краше- 
ние эмиров" (( )ВК 2} ;») . 

ІІМСАК см. от§ап. 

цмсск мягкое темя у ребенка (МК I 110). 

ІІМІТ см. ііта§ ч 

ІІМЬА8- см, дтііів-. «л- 

ІІМЬІІС см. отііі#. 

.. .. 

ІІММАТ \а. <Ос1] религиозная община: 
Ііііік ііттііі егііі а)и Ьегсіі [оі [его] желания 
были связаны с общиной, и он [Мухаммед] 
указал [ей] дорогу ((1/і/Ѵ 15,,); цатіГ/ уаб- 
7П5І ^ г сі і ііттаі іісііп все его печали были 
из-за общины (С^ВА! 15 А о). 

ІІМ голос: ег ііпі Ьііііі у мужчины сорвался 
(~ пропал) голос (МК II 294); Ьіг ііпіп 5Т7- 
іахіііаг они рыдали в один голос 
Ф'ІЯ 23,;) ; &е ѵі ^1 і іг ііпіп V г 1 а ] и . . . іпса 
Іер іесКІііг напевая приятным голосом, . . . 
они так сказали (ІИ д III 46,;}). 

о ііп іагі- тянуть песню: иіаг циз ііпіп 
ІагШ йпсіаг езіп [самец] куропатки затянул 
свою песню, зовет подругу (() ВН 14,,). 

ШЙА- 1. звать: оі піепі ііпсіасіі он позвал 
меня (МК I 273); еіі^ а ]СІТ ііпсіа теуа кіг- 
5Ііиі правитель сказал: „Позови, пусть 
войдет ко мне!" (С }Ві\ 52 9 ); 2. подавать 

голос, говорить: ъогіп кехіі еіі^ Ьіс ііпсіа- 
тасіі замолк правитель, ничего не говорил 

(РДЛ 65 
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о тацга- ііпсіа- см. тадга-; 04 'і- іішіа- 

см. оці- I. 

■=> Ср. ІПЙЙ-. 

ОгоАв- совм. от Ііпсіа-: оі апід Ьігіа ■ 
йпсіаксіі он перекрикивался с ним (МК I 231). 

ІІІІіЛІС с голосом, имеющий голос: ]и/і 
кбгкі когкііід кегак Ьат іііііід / іо^ап егзід 
ііпііід 507 і Ьеідйііід лицо [хаджиба] должно 
быть красивым, выбритым, / голос его 
должен быть мужественным, слова — 
внятными ((}ВК 184 7 ); ч и ?7 ип доЬиг^а 
иіаіі іаѵіац Ьеідиііід 40Г4ІПС17 йпіііо- цизіаг 
вороны, совы и другие птицы с ужасными 
голосами, являющиеся дурными приметами 

(ГТ VI*). 

без голоса, молча (С ! і§ II 76 3 ). 

ИЖТА- см. ііпсіа-. 

ІІМТА8- см. іішШ-. 

ІІЩІІ жемчуг: апид іі$і ІІП5ІІ іед егсі і 
ее зубы были подобны жемчугу (ЛОК 9 5 ). 

о Ср. ]епсіі I, іііпсіі, зепси. 

. «о-. пробивать отверстие, сверлить: оі 
]Т*Сас іідсіі он просверлил дерево (МК I 174). 

ОртОн- побуд. от іід-: оі адаг ІТ^ас 
ііуіигсіі он заставил его сверлить дерево 

(МК I 290). 

І]рІІЬ- страд, от ид-: іпас йдііісіі дерево 
было просверлено (МК III 395). 

і)дИк і. пещера, грот (МК I 94): педіі 
іег <?Шді1 Ьа^Тгкац 502І / іідіігсіа іиги^ІТ 
яадТпиц огі послушай, что говорит добрый, / 
живущий в пещере праведник (^ВN 343,.); 
2. полость: іс іідіігсіа Ізігзаг іаѵаг кігйг 
если [мышь] прогрызет внутреннюю полость, 
прибудет имущество (ТТ VII 36 8 ); іаз 
іідіігсіа ІяТг$аг ]ад! Іоп Ьоіиг если [мышь] 
прогрызет внешнюю полость, будет новая 
одежда (ТТ VII 36 17 ). 

И1)1)К- побуд. от іід- (ТТ І 3]8 ). 

ІідіінтАкі находящийся в пещере: сідіі- 
гіпіакі ]ек од&ТпІаг находящиеся в пещере 
демонические существа (ТТ Шд 3 ). 
см. одх’іп. 

ІІІ)2ДО см. одхіп. 

І)Р: Ир ИгЦд очень белый (МК I 34). 

ІІРСІІК: чага іірдіік см. чага I. 
о Ср. ііЪдіік, ііЬіір. 

ІІРІ.А- похищать, грабить: оі апід іаѵапп 
ііріасіі ом похитил его имущество (МК I 284). 

ІІРЬАЬ- страд, от ііріа-: ег іаѵагі 
іірІііЫі имущество мужчины было похищено 

(МК I 295). 

ІІРЬАМ- позер, от ііріа-: апід іаѵагТ 
ііріапгіі его имущество было похищено 
(МК I 255); ]ТІчТш адаг ііріапііг мой скот 
похищается из-за этого (МК III 90). 

ІІРІ.А8- совм. от ііріа-: Ьосіип ікіпсіі 
іаѵагіп ііріазсіі люди грабили Друг у г друга 
имущество (МК I 238). 

ІІРкАТ- побуд. от іірій-: оі апід баѵагіп 
іірІаШ он заставил его похитить имущество 

МК I 264). 


ІІРІІР с .и. ііЬіір. 

1)К давно, долго: кіісіап ііг іигзаг [агашаг 
если гость живет долго, [это] неприлично 
(КР 69 3 ); ііг о)'и1 кн$а$аг Ьиііиу если ты 
давно желаешь сына, [считай, что] ты полу- 
чил его (ТТ І 3 о). 

о іігсііп ЬегЦ издавна (Зиѵ 661 3 ); Цг ’ігач 
парн. давний: ііг Тгач бсііа в давнее время 

(Зиѵ 514-2]); Уг кес пари, давно: і'іііаг 

а]1аг егідаіі йг кес Ьоііі давно прошли 

годы и месяцы (Нйеп> 5); ііг кес іітіп пари. 
давно: оііід- {ед чатТІи ІІІ5ІІ ііг кес іітіп 
бдіапіі он упал, как мертвец, на землю, 
и прошло много времени, прежде чем ом 
пришел в себя (КР 62]). 

ОН- I лаять: іі іігсіі собака лаяла 

(МК I 164); И чагТ Ьо1$аг ]’аіір іігііг если 
собака стала старой, она лает лежа 

(ТТ VII 42 0 ). 

Он- п дуть: оі оі іігсіі он раздул огонь 
(МК I 164); іяід аяпі іігша 5еп а'угіу Ьііа 
не дуй ртом на горячую пищу (С>ВЛ ! 331 ІЗ ); 
пага цазТ 50цир еідар Ьигипіа іігзііп измель- 
чив и просеяв кожуру граната, пусть вдува- 
ют ее в нос (Рас/г II 2 17 ). 

ІІКАСІК эти. название одного огузского 
рода (МК I 57). 

Окал гсоір. название местности 
(МК I 134). 

о Ср. ѵегад. 

ІІКСА8Ш название лекарственного расте- 
ния: ЧІ2ІІ йг;а$іп піігс іпска зоцир мелко 
размяв красный ...(?) и черный перец 

(Воск II 4 31 ). 

Окі- гнить: ]ТТ«6 ііг і сі і дерево сгнило 
(МК III 252). 

Окк- пугаться, страшиться: Ьа] ег чо|І 
іігкіірап Ьагті* овца богача, испугавшись, 
ушла (ТИ8 И40): Ьосіип іігкіі народ испу- 
гался (МК Ш,420). 

О іігк- ЬеІІдІй- пари, пугаться: пнтТ 
е.чіііі Ьігіа-ок іігкіір Ьеііуііір бігіі огфща 
кігір чаіипча Іпса іер оіііпіі услышав это, 
она испугалась; затем, войдя во дворец, 
она так обратилась к госпоже (Зиѵ 62\.,о)'. 
огі кбдіііі іігкзаг Ьеіідіазііг если его воз- 
вышенное сердце устрашится (7’7’ VII 40,),,); 
40Г4- іігк- см. 40Г4-; Чогч- іігк- Ьеіідіа- 
см. 40Г4-. 

ОНКА: іігка іігіікзііг пари. Ігідгіпі іігкіі 
йгііккііг бдіапііігйд мой боже, постоянно 
приводи меня в себя [Мап III 25,]). 

ІШКАМС долго (? 5иг> 8З3). 

ІІККІТІдолго, постоянно {Зиѵ 653), 

0НК1Т-:Учогч'іі- іігкіі- см. чогч’іі-. 

° Ср. іігкііі-. 

ІІНК1ТМАМАК: і'гкіішашак чогчііта- 

тач парн. неустрашение (Зиѵ 220 2 ] ) - 

ІІККІІЬ- страд, от іігк-: іігкііпс Ьоіир 
іігкііісіі поднялась паника (МК I 250), 

Ішкіж страх, паника' (МК I 108). 

ііккіімс страх, паника: іігкііпс Ьоіир 
іігкііісіі поднялась паника (МК I 250). 



УККІІК- побуд. от Іігк-: йгкйгЦ Ъи]ап I 
с|П чтобы отпугнуть [демонов], совершай 
благие дела (ТТ VII 28>). 

ІІККІІ8- совм. от іігк-: егіік «аіѵіп і 
кес.часіі / Ьо<1ип апіп йгкііэиг [враг] хо- 
тел перейти Иртыш, / поэтому страшатся 
люди (МК I 155). 

1)ККІ)Т- побуд. от іігк-: оі с^о ] йгкііНі 
он вспугнул овцу (МК I 2(іЗ). 

° Ср. іігкіі-. 

ІІКіЛІС постоянный, непреходящий: ііг- 
Ніоіі игііі^вигіі постоянный и преходящий 
(Зиѵ 334, 9 ): иіпу тууі 1 і# Ьіглиітих агіата/. 
іігііік іис пігѵап ЬаІІя полный радости, не 
поддающийся разрушению, непреходящий, 
спокойный город нирваны (Зиѵ (>80 18 ). 

УНЬІІСЬІІС постоянный: іігііі^іи^ іігііі#- 
м'іг постоянный и преходящий (Зиѵ 291 й .>); 
йгІііоІіід- егьаг ]ета игіидкиг егзаг если 
он будет постоянным или если он будет 
преходящим (ТТ VIII /■'$). 

0 НЬІ)С8І)2 непостоянный, преходящий: 
ѵіг1іі}т1і йгіііо-яигі і постоянный и преходя- 
щий (Зиѵ 334] 9 ). 

УКМАДО: ііггаап чагі язва, нарыв; опу- 
холь!?): хукіг ]еоігті ііігііі^ іігшііп яагііаг 
Ьоіиг бывает восемнадцать видов язв 
(опухолей?) ( В а с /г II 3]| ( ); Ь и іігтап дагі 
іо- и к іі ь і Ьиіги і 1 к I а/ипІацТ ]аѵіац чТІТпс- 
!) а іогіі]иг большинство этих язв появ- 
ляется из-за дурных поступков, имевших 
место в прежней форме существования 

(Коек II 3],). 

ОндАК известь (МК I 121). 

ІІНПАН- белеть: пгпагбі пуп нечто по- 
белело (МК I 289). 

ШИРАК взъерошенный, ершистый 
(МК I 103). 

Уррак- ощетиниваться, становиться ды- 
бом: апТі] ]іпі йграггіі у него поднялись 
дыбом волосы (МК I 217); Іаяа'/и игра гсі і 
курица нахохлилась (МК I 217}; ег иг- 
ра гсіі мужчина ершился (МК I 217). 

1 ШРА8- щетиниться, ершиться, пеун. 
горячиться: егап іігрйкіі мужчины ощети- 
нились (МК І 229); егап агіу йграміг / 
осіп кекіп ігіазиг мужи горячатся, / ищут 
отмщения (МК I 230). 

ІІКРАТ- поднимать дыбом, взъероши- 
вать: уг ЬаьТп ОграШ мужчина взъерошил 
себе [волосы] на голове (МК I 259). 

ІІКІ)К: іігіік и/.аіі пар н. долго, посто- 
янно (Зиі’ 505 0 ); іігіік іігкііі пары, долго, 
постоянно (Зиѵ 567.,). 

ІІКОЬ- страд, от ііг- II: оі йгііЫі огонь 
был раздут (МК I 195); ег оікаьііиіа 
игііісіі мужчина от гнева надулся 
(МК I 195); цагпі іігіііііг его живот взду- 
вается (ТТ VIII / 8 ). 

О 818" ІІГІІІ- СМ. 818-. 

ІІКІІІ.МАК: игііішак кеп'ітак пары. 

вздутие, распухание: цапп игиітакід ку- 
гі1такі§: . . . кеіагііг [лекарство] устра- 
няет . . . вздутие живота (Коек II 1з 9 ). 


іікид і і. белый, светлый: вагіу аНпп 
йгйд кіішйз желтое — золото, белое — се- 
ребро (Тон 4 8 ); «ацаіТд йгйд Ьо1$а ку14і 
бійт если твоя борода станет белой, [счи- 
тай, что] пришла смерть (^ВN 264].,); 
2. парен, чистый, благородный: цагаца 
]ауита а] а к 1 і йгйд / йгіідка яага Іугк ]іі- 
даг о! кбгйд о [человек] „белого" проис- 
хождения, не приближайся к черни, ! но- 
смотрн-ка, черное быстро пристает к бе- 
лому (()В!Ѵ 304,4); цати',' іе?&игіі14і іогіі 
бусіііаг / чагаіі игііуіі Ьіг-бк ЬоІСІІІаг все 
порядки переменились, / черное и белое 
смешались (~ стали одинаковыми) 

(СВ/Ѵ 384, п ); 3 . в амач. сущ.: Игдая 
іігііпі белизна (белые пятна?) ногтей 
(МК I 134). 

о іігіід ч'ігуѴІ пары, седой: игііп яТгуТІ 
агіік] ]ау1сТ Ьоіиг [и] седо[власые] очень 
воинственны (( }ВІѴ 178, „); іігіід цив ле- 
бедь: Ьи егсіат ]огТці іігіід ди§ іу^ оі дви- 
жение этой добродетели подобно [движе- 
нию] лебедя (ОБА 1 222.,). 

= Ср. )іігіід. 

Шшд II: іітіід Ье# іеоір. название мест- 
ности (МЧ 2 ->); іігііп ца* о#ііг гсогр. назва- 
ние реки в Восточном Туркестане 
(МК III 152). 

ІІКІІ8- совм. от ііг- II: оі туда оі 
(ігііксіі он со мной раздул огонь 
(МК I 183). 

І78І)А Г} см. іі$ійд. 

ІІЗЫІНТІ см. ііаійгіі. 

ІІЗІК см. йгік, іігіік. 

іізікис см. игікіі^. 

ІІ8К 1 . (с аффиксами принадлежности и 
локативных падежей ) возле, впереди 
себя: оігіі йзкіпіа оіуигііір вегіптЩіп] 
а)ТііІ затем, усадив [его] перед собой, он 
спросил о его «сомнениях (Нрюп-> о); аіііу 
сеѵіьі іог кіёііаг аЫа]и іигиг й$Му<іа лжи- 
вые люди обманывают [тебя] в твоем при- 
сутствии (ТТ !•>-); 2. о сл уж. знач. после- 
лог перед, при, к: іаіуас '/ап й&кіда кі- 
$гіігтік Іигиг он доставил [ее] китайскому 
императору (^ВN 2 П ); [ацТп іе«4і уг$а 
апТд йзкіда / Іііэіір ЬагсІ'і когда он прибли- 
зился, сошел [с лошади] и пошел к нему 
(СВ А' 357,.,); іеріп . . . оі ас Ьагз іі <, к і п і а 
випа )аіН принц . . ., растянувшись, лег 
перед той голодной тигрицей (Зиѵ 616,,,). 

ІІЗКАС (іівк&пас?) изюм (МК I 159). 

ІІ8КА- см. о8па-. 

ІІЗМАТ- см. 08 паІ-. 

ІІ8ТА- 1. увеличивать, умножать: ]а 
гаЬ Й5Ііі сіаѵіаі Ііікаі цТІ іііак о господь, 
увеличь богатства, полностью удовлетвори 
желания (^ВN 21 2 ); б?.іп ]ак|п ііхііір 
удлинняя (букв, увеличивая) их жизни 
(Зиѵ 407, 5 ) ; 2. брать верх, превосходить: 
Ьііі? Ьігіа іаідид Ьу^ир саѵіапиг / кіэі- 
Іагсіа изіаг знанием человек возвышается 
и прославляет себя, / одерживает верх над 
людьми (().ДЛ Г 183 і5 ); 3. увеличиваться: 

40 * 
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ѵа(а кеШ /аЦіа заіа іівіасіі народ пере- 
стал быть верным {букв, верность поки- 
нула народ), увеличились мучения 

(РВК 381 17 ). 

ІІ8ТАК излишек, добавка: теп іівіак 
Ьегсііт я дал лишнее (МК I 120). 

ІІЗТАЬ” страд, от іЫй-: зиѵ іівіаісіі 
вода увеличилась (~- прибавилась) 
(МК 1 246); йвіаізііп Ьадгі8а[т] кііс 1 [аг і ] 

пусть увеличатся их божественные силы 
(ТТ Ш 170 ); соуі з а 1 1 п Т аяТІТр бгі ]ай! іівіа- 
Ніг его блеск усилится, жизнь его про- 
длится {ІЛ К I 26]._,). 

о ав'ІІ- ІІ8ІЙІ- см. Э81І-. 

ІІ8ТАМ пластинка из золота или се- 
ребра, вставленная в ремень или седло 
в качестве украшения (МК I 107): а]ау 
ЬегсП іапг'а аі іі$іат кейііі он преподнес 
чашу, печать, лошадь, украшения кон- 
ской сбруи (сбрую?), халат (рВ А ! 136$). 

08ТАМАК: автац іівійпіак с.и. азтас|. 

ІІ8ТАІ) превосходящий, одерживающий 
верх: ца )из! $ая егва оі іівіад Ьоіиг кто 
будет осторожен, тот одержит верх 
(рви 177 10 ); щепідсіа ] ііѵ: іівіад апід уг- 
сіаті его достоинства превышают мои 
в сто раз (рВи 232;,). 

о іі8*аі} еіія щедрый: игип кеб ]'а$аяи 
Ьи іівіад у!і& пусть долго здравствует 
этот щедрый (правитель] (РВи 88 п ). 

ІІ8ТАК- I возвышаться, превосходить: 
оі туда іівіагсіі он возвысился (—ста- 
рался возвыситься?) надо мной (МК I 221). 

ЦвТАК- И отвергать, отказываться: оі 
^ 1 1 т Т й Т-Ѵіп йвіагсіі он отказался от 
сделанного (МК I 221); иѵиівиг кШ<1а 
5ітаі| Іиг ргая / иѵиізия Ьоіиг іізіа* 
гіуіі я аІ " а Ч стой подальше от бессты- 
жего человека, / у бесстыжего отвергаю- 
щий [все] взгляд (рви 167 ; ). 

ІІ8ТІСА послелог на, к: о] иг ц а ] а п 
апид іізііо-а аііасіі Огуз-каган двинулся 
на него (ЛОК 34 5 ). 

ІІ8ТСЬ- С.И. ІІ8ІЙІ-. 

І.'8ТІДО 1. верхний: (іІ8Ііі]п аіііп , . . 
егіп'аг верхняя и нижняя губы (ТТ Хр )9 ); 
2. сггрший: іесг ияіііп <|ипси] самая стар- 
шая принцесса (ТТ Х 4Г)5 ); 3. верх: бігіі 
Ьіг-ок іівіііпіап яаПцІан ііп кеііі затем 
сверху, с неба, дошел один звук 
( Мап ПІ 23}); 4. вверху, наверху: пе 
(]а?) авіпі пе нвіііп пе иіги отип ни 
внизу, пи вверху, ни напротив нет [его] 
места (рВи 14}); іівШп Іадгі аНТп (аіадия 
вверху — божество, внизу — люди (Виѵ 
188 1( ,); ІІ5ІІІП іадгі ]е»'і аНіп іаши ]ег і на- 
верху — место богов, внизу -т место ада 
.(ТТ V А.> 7 ); 5. а служ. знач. послелог 
над: кіпфк ііяіип те у Ьоізаг оугі Ьоіиг 
если родинка будет над пупком, он станет 
вором (Ш> 42-). 

ІІ8ТІШОА послелог на: бяа іівіипсіа іо у 
Іаці тиг Ьаг Іигиг на ней стужа и лед 

іІЛОК 26 г,). 

ІІ8ТІІКСІ см. ііБІііпкі. 


ІІ8ТІШКІ верхний: одсІТп йзійпкі яаЬая 
правое верхнее веко (ТТ VII З4 ]3 ); іІ5- 
Іипкі аШпц! іадгііагпіу . . . йвіаізйп Іау- 
п’3а(т] кіісі [агі] пусть увеличиваются 
божественные силы . . . верхних и нижних 
богов (ТТ Ш т ). 

ІІ8Т0КТІ сверху: іівііігіі яо(1Т ептаяаг 
если [Ты] не спустишься сверху вниз 
(ТТ Ш>о); ог#ап )аутиг осііпса йвіііНі 
цоЙ! іокіііиг переменчивый (?) дождь бу- 
дет литься в свое время сверху вниз 
1 26 І5>- 

ІІ8ІІК802 см. іігиквііг. 

ІІ8- I сверлить: оі од іівсіі он просвер- 
лил стрелу (МК I 166). 

118- II собираться, стекаться: еітакка 
іеііт ківі йясіі к хлебу собралось много 
людей (МК I 166). 

ІІ8А и . совете. (СВр 70 2 ). 

ІІ8А- обыскивать, осматривать: оі ]ег і«г 
ііяасіі он осмотрел землю (МК III 253). 

ІІ8АЬ- I страд. от ііяй-: апТп еѵі 
и.чаіеіі его дом был обыскан (МК I 197), 

ІІ8АІ.- II см. изаі-. 

ІІ8АГ] ровный, гладкий: іівау Іав ров- 
ный камень (МК I 13а). 

о Ср. іияйі). 

ІІ8АТ- см. ива!-. 

ІІ8СІІН- 1. натравливать, науськивать: 
оі Шу ке і і кка ик^ііг сП он науськал собаку 
на оленя (МК I 228); 2. шипеть, свистеть: 
ив ибцчігва біііг если гриф зашипит [на 
человека], он умрет (МК I 228); іііап іів- 
ХІіггіі змея зашипела (МК I 228). 

081- ме рзнуть, цепенеть: іоуигцап8а аг- 
4 ііц абац кбвіііва ііві)ііг если нога вытя- 
нется из-под одеяла сверх меры, она озяб- 
нет (МК II 137); уг іівіеіі мужчина замерз 

(МК III 254). 

О Ср. ІІ8ІІ*|. 8* 

ІІ8ІК холод, заморозки (М№ 1 72). 

08ІКЬА- доводить до оцепенения, пе- 
рен. добивать: оі ке]ікпі іівікіасіі он до- 
бил оленя (МК I 306); Іацні віівіп іівік- 
!а8і войско тангутов он довел до оцепе- 
нения (~ добил) (МК I 307). 

ІІ8КІІК- I вспоминать: оі ипиітив вбгіі» 
ивкіігсіі он вспомнил забытое слово 
(МК I 228); о я Т 7 1 1 ояіва тепі ивкіігіір/ 
сіи‘а я**7 а ' П,и 1 е Р туда Ьіг Іигир читаю- 
щий, если будет читать, вспомнит обо 
мне. / и, может быть, раз помолится за 
меня (РВК 38:.)}). 

ІІ8КІІК- II см. іівдиг-. 

С8КІІКТ- побуд. от иікііг- I: йвкигШ 
он напомнил (МК I 229). 

ІІ8ТІІК- побуд. от ІІ8- 1: оі оц хіьііігсі і 
он заставил просверлить отверстие в стреле 

(МК I 222). 

ІІ8ІІ- мерзнуть, цепенеть: еі ]'іп ііялір 
ешгівііг тело, замерзнув, дрожит 
(МК 1 463). 

а Ср. ІІ8І- . 
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и$і)т- побуд, от іІ8Іі-:о1 .чіісік ііЗі'іШ он 
заморозил [охладил?] напиток (МК I 211); 
оі ітщпі іотігуца іі&іШі он заморозил 
меня на холоде (МК I 211). 

ІІТ I отверстие, углубление (ТТ VII 36 7 ): 
о 1 іШіп бі.часіі он хотел пройти через отвер- 
стие (МК I 276); ІИ ІориІсІТ отверстие про- 
сверлено (МК II 119), 

О І18 ІІІІ СМ. ІІВ. 

= Ср. ий. 

ІІТ II см. оі I. 

ІІТІ- гладить: оі іопи^ іііісіі он гладил 
одежду (МК III 252). 

ІІТЬАЗ- продырявливаться: ііііазсіі пеі] 
нечто продырявилось (МК I 238). 

ІІТЬІІС имеющий отверстие: іНІіі# іепсіі 
Іеічіа цаітаз жемчуг с отверстием на земле 
не останется (МК III 30). 

Откат и. совета. (11 і у II 76,.,). 

ІІТКІІК хитрец: іііпік иі»п о^гТІаі» ]іІ7.#а 
Ьацаг хитрец, порочный [человек] смотрит 
в лицо подобно вору (МК I 102). 

ОТОК утюг (МК I 68). 

Оѵ дом (МК I 81): о'/иі с\іг (бгііча йепіу 
а] іе^іп / ііѵііусіа І 2 н 1 і?і 1 і^ісіта оу'іп если 
у тебя родятся дети, подобные месяцу, / 
воспитывай их у себя в доме, не воспиты- 
вай на стороне (( )ВА 128 2 <,). 

° Ср. сЬ, е(, еѵ, И]. 

02 I: ііх Ьих пары, ненависть: іи іа Ьихіа 
и!а[іі] йкіій і^ііпт пігѵапііаг многие другие 
страсти, кроме [страсти] питать ненависть 
(Мап III 47 3 ); Ііх Ьих кодііі чувство нена- 
висти: Ьіг ікіпііка ііг Ьиг коциіидихіаг Ьаг 
егхаг если вы питаете чувство ненависти 
друг к другу (ТТ Ш ирим . м ); Их Ъцх ціі- 
нснавидеть, питать ненависть: типса іікііч 
ОпИ-сца пес а ііг Ьиг цТШішг ?гчаг сколько 
бы мы ни питали ненависти к столь многим 
живым существам (СНиааі Л ѵ2 ). 

02 II сл*. ох VI. 

02 - 1 . рвать, отрывать, вырывать: риска 
уіікіі^ иг#а1і исиг тонкое разорвать легко 
(ТоН]з); оі ІІр Й7.СІІ он порвал нить (ве- 
ревку?) (МК I 165); Ьи іккі Ьігік.ча ап! 
кіпі йхаг если эти двое соединятся, кто их 
разорвет?! (С)В/Ѵ 181 12 ); Ьи ідшіі) іог[іп] 
1)Ш)1гТп ііг^аіі цаіі[ 7 Іап]Іі)Іаг прилагайте 

усилия вырвать корни этой болезни 

(ІЛ 8 III 41 7 ); 2 . губить, прерывать: Іі.ч: 
Ьапі 07 и 1 ц іх іігаг ег кіісі жена и дети гу- 
бят силы мужчины (<3>ВХ 262 3 ); І 5 І& бхіп 
іігіір асіТп агипца ІсІГдІаг оборвав его жизнь, 
пошлите [его] в другой мир (1Л$ I 43^); 

3. ломать: Ьіг [ипг/ац іакі)' іігіір Ьегсіі он 

отломил круглый камень (ІЛ § I 7,^); 

4. перин, говорить отрывисто: аіІНицІа 
$ог1а )апа іегкіп ііг когда спрашивают, 
говори и произноси (буке, рви) быстро 
(Т)ВЛ 84 3 ); 5. использовать (?): Ьо.чуу ЬоЧ 
іеуі іиі циіиу циіса ііх к свободному отно- 
сись, как [относятся! к свободным, раба 
используй, как [подобает использовать] ра- 
бов (р ВЛ 1 7 1 0 ) . 

о ііх- ке«- 


(5иѵ 31 „); Ьміагіа- ііх- см. Ьиіагіа-; яох 
Их- см. яох. 

ІІ2А вверху, сверху: ига Іііуп аз[га] ]'ег 
вверху небо, внизу земля (БК ДГ6 )0 ); ига 
іаг)гіка іе^і г азга ]егка кігііг вверху она 
(пг. е. слюна верблюда) достигает неба, 
внизу входит в землю (Т/гЗ П 31 ); ЬПі# 
ііігтіі ЬасІІ ига іаш^аіар / хипир Ьегбі он 
свернул письмо, перевязал, поставил пе- 
чать сверху / и протянул (ОДуѴ 241,); 
2. послелог а) на, над: оп и^иг іоциг оуиг 
ііга [ііг ]ТІ оіитир властвуя (буке, сидя) 
сто лет над он-уйгурами и токуз-огузами 
(МЧ,); аііип 6г§чп ііга оіигирап сидя на 
золотом троне (Т/гЗ II,); засгаі','іиІТп цог- 
цші.ч цич «|ігц ] Т 1 айгі ] Г у а с ііга цоптач 
птица, испугавшаяся силка, сорок лет не 
будет садиться на дерево с развилкой 
(МК II 331); за] когкіуа іпапша / яиѵіаг 
и 7, а іа]апта не доверяйся красотам лета, / 
не опирайся на воду (МК III 160); іеаііг- 
гііір теца цати'/ ^о^ііііік / типиі) йіікгі 
Ьо] пит ііга ЬоЫ? рік ты доставил мне 
все блага, / [необходимость] отблагодарить 
за них легла бременем на мою шею 
(( )ВХ 229„); б) с, а также е нначемии 
творительною падежа'. Ьігі.чі игиц ііга 
Ьо]ипішіп Ьасіі один из них обвязал верев- 
кой мою шею (Зиѵ 7 •,,,); а] шо^осіаг-а чіг- 
Іаг ііс Ііігіііа заціпс ііга кігііуігіаг о маги, 
вы вошли с тремя разными мыслями 
(ІЛ 8 I 7,,); з'егіп исі таіаці ііга «иѵаіір 
велев обмазать землю коровьим пометом 
(Сі8 I 29 7 ); в) в: пк-п і Т 1 к и Ьі(і§[ цПшТй 
кііп ііга іе^ігті хаіТг кіітіі.ч ііікііі аііті я, 
Тьпсу, в день составления этого документа 
двадцать сатыров серебра получил сполна 
(МО 3 8 ); г) через, из-за: бѵка пігѵапі 
ііга циіигир о^чііг коі)ііІ$йг ^гіііаг придя 
в бешенство, из-за расиоложенности к раз- 
дражению, они потеряли рассудок и лиши- 
лись чувств (ЦТ Ш 20 ); д) »«, после: ]е1 
ііга з е 1 ветер за ветром (7’7 Ч Ч, 5 ); е) в, 
среди: еіік кііішііг о]паг сесакіаг ііга самки 
и самцы диких коз играют среди цветов 
(С^ВИ 14, 3 ); кічі ііга среди людей (Мап I 8,§); 
ж) на, к: оп ]агтац ііга Ьіг агііігііі он 
прибавил к десяти деньгам еще одну 
(МК I 219); з) над, в отношении: песа Ье$т 
Ьац! ег.ч.5 ц и Наг ііга / )ета циі Ьачі іоц-ти 
Ье^Іаг ііга если рабы имеют [разные] обя- 
занности в отношении бека, /то не имеют ли 
также беки обязанностей в отношении ра- 
бов?! (С^ВХ 218 3 ); Ьи б^СІііІті» а}с1Т Ьи Ье#- 
Іаг ііга / Іари^сі Ьаці Ьаг 1ари','(іа ога 
Огдюльмнш сказал, что у работников есть 
определенные права в отношении беков 
до того, как они примутся за работу 

(С )ВХ 21 8 8 ). 

ІІ2АК см. ііхік, ііхіік. 

ІІ2АКІ 1. находящийся вверху (Мап III 
28 0 , З8 3 ); 2. существующий благодаря че- 
му-л.: ^сі Іаѵаг іігакі і.чід’ ог жизни, суще- 
ствующие благодаря имуществу (или: обя- 
занные имуществу) (ІЛ 8 П 76^); оітіік 
іігакі цогціпсіаг страхи, появляющиеся 
в связи со смертью (Зиѵ Г18 2 ). 


пары. рвать, прерывать 
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іігАь- мучиться: сг іігаібі мужчина му- 
чился (МК Г 196); теуа бгпаза кіш іігаіір 
оійг кто будет перечить мне, умрет в му- 
ках (()ВЙ 59 у ), 

а 1, сверх: ѵгіЬаІ коігіі ЬагсК іігаіа 
5 оки 5 он пошел, неся [с собой] [тяжесть] 
греха и сверх того брань (Юг Во 42 ); 2. по- 
слелог а) на, над: копі ]о 1 іігаіа іиіа Ь^г 
гаепі держи меня на верном пути ((^ВЙ 23.,^); 
б) по, согласно: кбпііік ига 1 а іігі^іік ке- 
с иг живи праведно (~ по справедливости) 
(^ВN 320 5 ); в) в: Ьа Ье^іік іігаіа игип 
ЬоІсН ]а§ этот жил долго, пребывая в бек- 
ском достоинстве (б^ВН 24 и ); г) среди: 
ЬазіЫаг іігаіа Ьи Ьо1$а иІи'( среди хаджи- 
бов этот должен быть главным (С/Д /V 182 10 ); 
д) для: йеѵііі' зап іігаіа атіпсіап атіп / цо- 
Іир ЬиІтасіТт теп бгіітЗап опіи я искал 
и не смог найти для любимой души / кого- 
либо более надежного, чем я сам (( ^ВN 217 7 ). 

ОгАьА- превышать, превосходить (?): 
іігаіаііі ціітаг теп . . . сверх не буду де- 
лать. . . ( 6 М 44 ). 

1 ) 2 АЬА^ превосходящий, высший: ііп- 
ІТ^ІагпТу іігаіаііі б§тішс 1 апп зеѵіпсіагіп 
азшац іЫатіік ^гііг [это] есть увеличение 
возвышенных радостей живых существ 
(Зиу 266,; ) . 

ІІХАЬАК- воэвр. от ііхйіа- ( ТТ V Д 3 ). 

ІІ2АІЛК8І2 бесконечный {ТТ II -4 приМі 8 ; 
Йі 8 И 39 101 ): іігаіікзіг іЫііпкі бесконеч- 
ный, находящийся вверху (Ли 614^). 

игХоО стремя: йгауіі Ьаг «“гза сі^-ап 
Ь?гк цараг если есть стремя, [всадник] 
крепко держит узду (^ВN 437 21 ). 

ІІ2АКЫК бот. Рацагшт Нагтаіа (МК 
III 12). 

о Ср. 'іііхагіік. 

ІІ2ІКІЛС с.я. Цгікіі#. 

В2ІТ- разъедать: зігкіі кіірпі іігіШ уксус 
разъел сосуд (МК I 209); 2. перен. прое- 
дать, надоедать: оі апіу яиіаціп ІігіШ он 
прожужжал ему все уши (МК I 209). 

ІЛАМ- подниматься: а&іс іігіапсіі [крышка] 
кастрюли поднялась (МК I 258). 

ІІ 21 іАМСІІ см. ііхіипсіі. 

ІІ 21 .ІІМ- страд. -возвр. от Сіг- рваться: 
игц (игиу?) іігіііпсіі веревка порвалась 
(МК I 258). 

ІІ2ЫШСІ ел/. іігіііпсіі. 

ІІ 2 І.ІІКСШ с.и. йх 1 ііпсіі§. 

І12І.ІІ1ѴСІ] 1. прерывистый, преходящий, 
конечный: іігіііпсіі огипца Іео-ір достигнув 
места, связанного с перерывом (с перево- 
площением?) ( Зиѵ 144 8 ); 2. в знач. сущ. 
конец, прекращение: оі-оц апіу б# цагіпіа 
іоутацпіу іігЮпсііяі егііг именно это будет 
концом в его рождении в материнском 
чреве (і ! і 8 II 44 29 ). 

ІІ21.ІІМСІІС найвысший (ТТ VIII А и ). 

ІІ2ІЛІІѴСІ)і,І]С конечный, преходящий 
{ТТ VIII О-). 

ІІ21ІІ5- страд. -совм. от ііх-: Ьео-і кШ 


іігіііпсіі бек и [его] жена порвали между 
собой (МК I 240); аіітііу Ьеі'іт1і§-сНп іігііі- 
§6і кредитор и должник порвали между со- 
бой (МК I 240); іігіизсіі пеп нечто разорва- 
лось (МК I 240). 

іігмАьА- вырывать, искоренять: аЦц 
ііігіііо 1зи]пиу іохіп [ПИгТп Ьігсіат іігта- 
1 ар вырвав сразу корни всевозможных гре- 
хов (ТТ IV І?5э); иіаіі пігѵапТІагТ^ іігта- 
1 ар агуапі циІІп ЬиІІТІаг искоренив и дру- 
гие страсти, они достигли блаженного со- 
стояния архатов (ІЛ§ III 75 5 ). 

ІІ21ѴА- с л/. охпа-. 

'02К слс.'ихг. 

ІІ28А- желат. от ііх-: оі Іі 2 $ас 1 і 

он хотел разорвать веревку (МК I 276), 

И2ТІІК- побуд. от ііх-: оі ]ір іігійгсіі 
он заставил порвать веревку (МК I 220). 

іігіік 1 1 . разорванный: іігйкіуіп и1а]иг 
шеп я соединяю го, что разорвано у тебя 
(ТН8 ІІ73); прерванный, незаконченный: 
Ч а 1 * Ьоітаза Ьед зацишц кіігіік / агі-узіг 
Ьоіиг Ьагса яИцТ йгіік если бек не будет 
праведным и искренним, / все его деяния 
будут нечистыми и незаконченными 
(0ВК 102,>). 

02ІІК II и. собств, (1Л% II 81 70 ). 

ІІ2ІІК III сл/. ііхік, ііііік. 

ІІ2ІІКЬрк I оторванность (? МК I 152). 

ІІгІІКЬІІК И: Цхіікіик ІЦІ- проявлять 
осторожность: іігіікійк к$гак Іиіза ^В^іі 
кбуііі / ?ѵа яТІта.ча ізка кбуііі сле- 

дует проявлять осторожность,’/ не действо- 
вать поспешно и с душой браться за дело 

(<?ВЯ 76 1в ). 

02ІІК5ІІ2 1. непрерывный, постоянный 
(ТТ х 550 ); 2. непрерывно, постоянно: кб- 
уііі Іііг іігіікзиг Ьаіаіяа 5ІуТп с чистым 
(• — искреннем) сердцем постоянно вверяй 
себя богу фВЙ 155 2 4); г ^іікхііг Ьи пот 
егсИпіо ?5і1заг1аг если будут слушать не- 
прерывно драгоценное [содержание] этой 
сутры (ІИ 8 I 26 2 ). 

о ііхіікяііг іиісі пары, постоянно (Ли 

1 57 5 ) ; іиіс'і іігіікяііг см. іиіс'і; ихаі'і ііхіік- 
аііх см. ихаі'і; іігка іігіікяііг см. іігка. 

ІІ2ІІК8ІІ2Ш непрерывно (І/і# I 21 ]2 ). 

И21ІЬ- страд, от ііх- 1. рваться: Ьи 
оі іігйідап эта веревка (нить?) рвалась 
(МК I 158); іігііісіі пеу нечто разорвалось 
(МК I 196); кіітйз циг Ьа^ис! типи теп 
іе]іі / біит іиііі егза йгиісіі цигі завязы- 
вая серебряный пояс, он говорил: „Вот я 
каков!", /а когда схватила смерть, пояс 
его разорвался (ф ВК 71 8 ); 2. прерываться, 
прекращаться: оі есі^й кіі аі ібгі Ьиіиусіа 
ІасШіІ кііпіуа цо^исііаг йхйітасіі та доб- 
рая слава распространилась по четырем 
направлениям, и ни на один день [поток] 
просителей не прекращался (КР 7 3 ); еу іі- 
кі $ап5Іг Ійтап агипіа Ь?гіі оікіігй Ьйкипкі 
кйпка і?ді іо‘(а бій иіа^ варі)' іігиітаг на- 
чиная с самых первых бесчисленных миров 
вплоть до сегодняшнего дня порядок следо- 
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вания рождения и смерти не нарушится 
( ТТ ѴІ 01 5); 3. обрываться, отделяться: 
)агиц зап ііхиітіі Іііпагсіі кііпі / Ьа)аі аіТ 
Ь I г 1 а кечііііі ІІПІ отделилась светлая душа, 
помрачнело его солнце, / с именем бога [на 
устах! прекратилось его дыхание (^ВN 
НУ];)); цатиусііп игііЫйт цасаг теп я$уа 
от всех я отделился, бегу к тебе (^ВN 345 7 ); 
ічі& огіііп ѵігйі^аіі іигиг моя Жизнь готова 
оборваться (Сіу ПІ 37 й8 ). 

о игііі- кеяП- пари. 1. быть прерванным: 
иіауі чаріуі йгіііта? кечіітаг порядок сле- 
дования их не нарушается (Зиѵ 61 17 ); 
2. быть вырванным: аіци ііьіагіпіу яіуігіа* 
ті ... ихііііір кечііір нервы . . . всех его 
зубов были вырваны (СЛу III 60 5 ). 

02ІІБМАК прекращение, гибель (Зиѵ 
ЮыОіх и 43 2 ,). 

ІІ7.ІІБМАК812: бстакяіг ііхиітакяіх см. 
бстакяіг. 

ІІ2ІІЬМАМАК: ііхііітатак кеяіішатак 

парн. непрерываемость, непрерывность 
(Заѵ 61 до ). 

ІІ2ІІМ вин оград: ііхііт іедіі ахи цауип 
[е«П ешь виноград или ешь дыню (МК I 88); 
Ьи ег оі Іеііт й/діпі дигііуап этот мужчина 
сушил много винограду (МК I 514); цигиу 
ііхііт сушеный виноград (Вас/г Ід 3 ). 

о іі іі/діті см. И; течіс ііхііт см. те- 
яіс; ііцта ііхііт см. інцпа, 

Ь20МЬА№- покрываться виноградом: Ьа* 
'ис ихишіапсіі подпорки для виноградных 


лоз (?) покрылись [гроздьями] винограда 
(МК I 295). 

ІІ2Б8- совм . от ііх-: оі теуа ііхііт іігіі- 
я(1і он срезал со мной виноград (МК I 184). 

игіітьА- считать мелочным, скупым: оі 
апі ііхііііагіі он считал его мелочным 

(МК I 299). 

02ІІТІ4ІІК мелочность, скупость (МК 1 150). 

ІІ2АК см. іігік, ііхіік. 

ІІ2ІК слог, буква: ічак аѣі «7 іі?.ік слог, 
называемый ічак ( ТТ VII 41з); ігигіи аШу 
иу.ік слог, называемый ігигіи (7ТѴІІ 41 12 ). 

о Іігік аква*" парн. слог: Ьіг-ке]а ]еша 
ііу.ік аккаг чб/.1а]и ]агІЦатасііп не собла- 
говолив произнести даже и одного слога 
{ІІІ§ І П рвч. 5І- 

° Ср. ііхіік. 

ІІ21КЫС со слогом, с буквой (Зиѵ 26 2 ф). 

° Ср. іігікГіу. 

ІІ2ІКЫГ со слогом: чекіх йхікііу Ьіг ра- 
8ак восьмисложный стих (ТТ V Л 1( р В „_ 5). 

ІІ2МА бот. тут, шелковица (МК I 130). 

02ІІК слог, буква: Ьи пе йііік оі какая 
это буква? (МК I 72). 
о Ср. іігік. 

ОгШид- читать, разбирать по слогам: 
ЬШ# іі'ліікіасіі он разбирал письмо по сло- 
гам (МК I 71). 

ОгОМБ/ш- давать плоды (о туте): [Іуас 
ііхіітіашіі на дереве появился тутовник 
(МК 1 297). 


V 


ѴА I межд. восклиипние при негодова- 
нии, возмущении , скорби, отчаянии 

(МК 539ц). 

ѴА ѵ II см. ѵё. 

ѴАСІК I [скр. ѵа[га] 1. алмаз: ѵасіічіа 
і?піа цаііугая чепід кбуіііиуіп осіуигая Ьіі- 
ііт я вполне узнал твое сердце, которое 
еще крепче, чем алмаз (11 і 8 III 26, 3 ); 2. рел. 
жезл, скипетр (магический атрибут бо- 
жества): іикііпііг теп . . . ѵасіг ІиЫасі. . . 
Ьиг/ап циііда я поклоняюсь . , . достоинству 
будды, . . . держащего скипетр (Сіу ІІ55 3 ); 
чііуіі с|Яіс Іаг ѵасіг сакіг Ьодсіа 1$тіг 
Ь?гка бгі [аііп Ьііап Ьеідіігііір и Іи) 1 аіа- 
уасііигуи іатуа Іиітіч к$гдак надо явить 
вместе с пламенным огнем копье, меч, 
венец, [магический] жезл, [магическое] 
колесо, кинжал, железный прут и сложить 
[пальцы обеих рук] в магическую фигуру, 
весьма способствующую ослаблению [демо- 
нов] ХТТ V А ѲЗ ). 

ѴАСІК II [скр. ѵа)'га] и. собств. 
{'ТТ VII 28 34 ); гаіпа ѵасіг см. гаіпаѵасіг. 

ѴАСІНАРАМ [скр. ѵа]гарапі] и. собств. 
имя бодисатвы (СЗр 59 2 <>). • 

ѵасік иг имеющий алмаз; алмазный: 
■бгі ]а!пі іео сігхиі Ьасігиц ѵасігііу Іоц'ішас) 


еіі&іагіпіа іиіа держа в руках трезубец, 
подобный пламени* боевой значок, палицу, 
снабженную алмазом (Сіу I 43‘. : ! )« 

о ѵасігГіу Іигхі жезл с алмазом: ап Іа 
бІг[іі] іпічі Ь і т Ь а 8 і п і іо у а ѵасігііу Іиг- 
7І$іп кбііігіір ІІсіІучіх кодііііп к і 1 і т Ь і 
Іек иіг и ЬагсіІ тогда его младший брат 
Бимбасини-богатырь, подняв жезл, укра- 
шенный алмазом, бесстрашно выступил 
против демона Килимби (Сіу И 26 1(і ), 
ѴАСК см. ѵасіг 1. 

ѴАСКА2АМ [скр. ѵаігйчапа] трон, укра- 
шенный алмазами; рел. место, где Будда 
достиг прозрения: ед кіпіпіа ѵасгахаП бг- 
{?ііп ііхи оіигир [они] сели, наконец, на 
трон познания (ТТ IV В ГА ). 

ѴАОА [скр. ѵаіа] бот. Пс.ив /шііса 
(ВасН II 1 126 ) ч ^ 

ѴА'БА [о. о->-а^] обещание: [аѵихііа )а- 
ѵих ѵа'8а ці)уап Іигиг худший из худших 
[людей] — нарушивший обещание ((}ВК 
302 з); ]ета ѵа'йа ціітіч іікііч ^б^иі іік еще 
[мне было] обещано много добра ((37?/Ѵ 271 14 ). 
ѴАВ2ІѴА1ѴТА и. собств. (Мап I 24 12 )- 
о Ср. ѵаіігіѵапіа^. 

ѴА021ѴА1ІТАС и • собств. ( Мап I 13 10 ). 
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о Ср. ѵайхіѵапіа. 

ѴАРА [о. 5І»о| верность, исполнение обе- 
щания; добросовестность: ѵаіаца ѵаіа оі 
кіяііік Ьаці / ѵаіа я Т ! кШ Ьоі аііупі Ьесіиі: 
сущность человеческого: верности — вещ- 
ность; / будь же добросовестным, стань 
человеком, возвеличь свое имя ( С>ВК 81)7); 
ѵаБі о! кізіка кізііік Ьа§Т верность для 
человека — начало человеческого (О В N 

156,). .. 

ѴАРАІЛТ верный своему слову; надеж- 
ный, честный, добросовестный: педіі іег 
е.чН:#іі ѵаіаііу кіііі слушай, что говорит 
добросовестный человек! (фіТ/Ѵ 156 3 ); а)а 
сіи ѵаіаііу Ьауігзац ісііт о правдивый, 
надежный, милостивый мой господин! 
(СВ К 221 ; ). 

Ср. ѵаіаГмі. 

ѴАРАЩД верный своему слову, порядоч- 
ный, честный: агіт іоісі I 'исіѵаи заіа |аѵг 
Ьііа / чаіп Ьіг ѵаРа 1 1 я Ьаг егха (ііа этот 
мир наполнился враждебностью, страданием 
и мукой; / ну-ка, посмотрим, есть ли кто- 
нибудь порядочный! (Юг 
о Ср. ѵаіаіі'у. 

ѴАРА8І2 нарушающий свое слово; об- 
манщик; ненадежный, непостоянный: ѵаіа- 
512 кізіка ]еШгта а$ід ненадежного чело- 
века не корми своей едой (СВК 64|;); 
ЬііпагіЦца аіті ѵа:Ра5і7.гац оі мир очень 
непостоянен по отношению к человеку, 
обладающему мастерством (Юг С^ц). 

ѴАНМАЯ [ср.-гг. ѵаЬѵтап] и. совете. 
(Мап Ш 15, 0 ). 

ѴАН8І [п. дикарь, дикий: ]а 

ѵаЬкі Ьоіир теп Ьі]аЬапсіа ]и§тй / кікіеіап 
| У г а і и ахипсіа ] і Іа. і і или одичав, я буду 
скитаться по пустыне, / удалюсь от людей и 
затеряюсь в [этом] мире (СВК 389,,). 

ѴАДВА8: ѵа]Ьаз вазіг [скр. ѵіЬЬазй 5а- 
$1га] название буддийского трактата (ТТ 

V В"). 

ѴАДОІШІ [ скр. ѵаіеііігуа] берилл и его 
разновидности: аквамарин, изумруд: кок 
ѵа](]игі егсііпі кбгііуіігпиу кйгйкі егіідіі 
кй'/Лік Іеііг прозрачность Твоих глаз, по- 
добных голубому драгоценному камню 
изумруду, является сверхпрозрачностью 
(Зиѵ НО.};)). 

ѴАДОІІКІ2ЛТ имеющий драгоценный ка- 
мень берилл, аквамарин, изумруд: ѵа]сіи- 
гіІТу аШт Іа у егсііпі драгоценности золо- 
той горы, [украшенной] изумрудами 

(СіЯ I 80 ,). 

УАДМАРШК! [скр. ѵаітапіка] и. совете. 

(77» 47а,). 

ѴАДКАСАШ см. ѵаДгосапа. 

ѴАДКАМ [скр. ѵаігатЫіа] бурный, бы- 
стрый ветер: оітіі оі агі|І5 ѵа|гапі )ё1 
Ьагір тогда отправился этот вестник по- 
добно [стремительному] ветру ѵаігатЬЬа 

(7ТХ 57 ).„ 

ѴАДКОСАМА [скр. ѵаігосапа] и. совете. 
((Л? 1157,). 

УАДЗШАУАЯ! см. ѵаДв’ігаѵапі, 


ѴАД5АІЛ [скр. ѵаііаіі] геогр. название 
города в Индии (7'7' ѴІ 9е ). 

ѴАД8ІНАѴАМІ [скр. ѵаіягаѵапа] и. 
совете, демон-покровитель северных стран 

(ТТ Х, 9Т ). 

□ Ср. Ьавашап, Ьіхатіп. 

ѴАДТІІКІ с.«. ѵаДёигІ. 

ѴАДТІІКІДІТ сл<. ѵаіЙигШу. 
ѴАДІШАИТАІ. [с кр. ѵауишашіаіа] смерч: 
ѵа]шпапІа1 аіііу ] е 1 ііі&ап смерч, называе- 
мый ѵЗуитапсіаІа (Зиѵ 208 !6 ). 

ѴАЬАНІ [скр. Ьаіака] и. совете. 
(ТТ VIII С 3 ). 

ѴАЬАКАМ см . ѵаіакіп. 

УА1*С1 [скр. ѵг ] і ] эти. название народ- 
ности в Индии (77» 406ц). 

ѴАР8І [кнш. УІсГ'г[і фаши, рІЬаЬ-5і] учи- 
тель, наставник (Нйеп>\-^,). 

ѴАРХІ1АКІ [кит. Фахуацзин, 

рГЬаЬ-’/ѵѵа-кіео] ре л . название сѵтры 

(ТТ Ѵ'В і). 

ѴАОАК с.и. ѵіхаг. 

<г 

ѴАОІГ [ а. і і о ] сведущий, знающий, 

осведомленный (Юг С,,). 

ѴА08І6 см. ѵау.яік. 

ѴАОТ [о. Сиіо] время, ограниченный 
временной промежуток: Ьи Ь и у г а /ап 
ѵаціі іега апТ / ]сша уап Ііііпса Ьи аіітІ§ 
тип! это [создано] во времена Бугра- 
хана / и изложено на языке хана 
(ОВК 4 и ). 

о ѵаці оо пари, время: 562 От ІІуІасіІ 
[агауі когіі іигки ѵаціі боі он выслушал 
мои слова, пусть он [сам] определит, что 
нужно сделать, и время [т. е. когда] 

(СВК 51-). 

ѴАКА' [а. % } ь] набожность, богобояз- 
ненность, благочестие: 'атаі цо]с1і 'аііт 
гаЬісЗ гйЬсі ѵ*^а г ученый забросил работу, 
благочестивый — подвижничество и набож- 
ность (Юг ^401 )• 

ѴАКТІ [скр. ѵгсісІЬі?] н. совете . 
(Тіз 41 о 4 ). 

ѴАКІШІ [скр. ѵагипа] и. совете . 

( 77 » 406 ,). 

УАКБОЗАО и. совете. ( Мап III 23 6 ). 
ѴА8ІК [скр. ѵавака]: ѵаяік Ді'гі парк. 
запах, аромат, благоухание: іогіеііп хіуаг- 
Ііп іІ2Іік5иг капк ѵачік ^ Тс! ]к11р во [все] 
четыре стороны распространяется благо- 
ухание лотоса (Сія ІИ 24 8 ). 

ѴА8ІЛАТ [ о. завещание; завет». 

воля, распоряжение: біііпсіі е 1 і «■ к а пе^іі 
когшіьіп / бііігсіа ѵа5І]]аі еѣір цобтізіп он 
поведал правителю о том, что видел, / и о 
том, что, умирая, составил завещание 

(ОВК 376,). 

ѴА8Ш8АДТКІ см. ІавцшаДігі. 

ѴАХМАК см. ѵаЬтап. 

ѴАХ8ІК [ согд . ѵѵ’узк]: ^иі ѵау.вік с.и.. 
Чиі I . 

о Ср. ѵау.зіка. 



ѴАХ8ІКА [соід. ѵѵ’Хйк] гений, добрый 
дух: оі бсійп е сі й 6^1 і Іе&іп кепіііпід 
Чиіі йііі^і йсііп ци!! ѵаузіка исіигир ох ц а . 
(ііпТ }егіі]а іе^сіі в это время Благонаме- 
ренный принц, благодаря собственному 
счастью и удаче, ведомый добрым духом, 
достиг страны своего тестя (АР 64 3 ). 

° Ср. ѵау.зік. 

ѴАХТ см. ѵаяі. 

ѴА'2 (о. к*а] наставление, увещевание; 
проповедь: аі)аг ѵа 2 -и рапсі оі ахТ'/кіх егйг 
для него увещевания и наставления бес- 
полезны (Юг ѵ4,щ). 

ѴА2Ш см. ѴЙ 2 ІГ. 

ѴАЗІВ [п. Іо] обязанность, задача, 

долг; обязательный, необходимый: га'Тіа^а 
ѵа^іЬ Ье?і іагіі-р /а'рг Іиіза езіір кісі» 
и 1 а*}' * приказы правителя обязательны для 
его подданных; / большие и малые, услы- 
шав, должны уважать [эти приказы] 

(ОВК 297,). 

ѴА [а. о] союя и, еще: Ьатсі-и $іра*> ѵа 
тіппаі ѵа'бо-сП 1аг)гі 'агга ѵа ^аПгЦа хва- 
ла, слава, благодарение и прославление 
Аллаху, да будет высок он и славен 
[О В К 2,). 

о ѵа Іакап ~ ѵа Іікіп см. ѵаіакіп. 

ѴАВАБ [о. вина, грех, тягостный 

проступок; наказание, ответственность за 
проступок: ѵаЬаІ коігіі ЬагсП игаіа хбкіік 
пошел он, унося (с собой] грехи и сверх 
того брань (Юг Д 242 ); оі аг^ Іііата ѵа- 
Ьа! Іиі^иНіо не ищи больше того, [ибо оно] 
будет грехом, который нужно взвалить 
[на себя] (Юг С] од). 

ѴА6АК [п. /*</и] союя и если; 
хотя: ѵа#аг Ьоіча ’аШіі) цаііі'іія тауа и 
если проявляется справедливость твоя, [ю 
это] бедствие для меня (Юг Ащ). 

ѴАЬАКШ [о. о] но, однако, же: шіі- 

пііт ]оц ѵаіакіп кібііаг а]иг у меня нет 
пороков, однако люди говорят, [что есть] 
(( ]ВІѴ 59 ]5 );ѵа1акіп (а)!? зеп огііу Ьіѵаіа 
но ты [счастье] и само изменчиво, непо- 
стоянно (ОВК 29, ; ); Ьіг егсііп Ьіг егка Іа- 
Іаѵііі: іеііш / ѵаіа]кіп кбгагка 1б7.і Ьогкіііо 
оі между одним мужчиной и другим — боль- 
шая разница; / однако на вид все они 
в шапках (т. е. на одно лицо) (Юг С ■•.,()) . 

ѴАКАЦ см. ѵегад. 

ѴА2ІК [о. ^.^а] визирь, наместник пра- 
вителя, сонетник правителя, министр: ЬаЬ 
Ьеоіагка ѵагіг пеоіі іеу ег кегакіп а]иг 
глава говорит о том, каким должен быть 
муж-визирь у правителей (<5$А 9ц); ѵагіг 
Ьоісіі Ье«1агка яшіуп еіі^ визирь для бе- 
ков — поддерживающая рука (С? ВІѴ 165]]). 

ѴА2ШІЛ(| должность, обязанность ви- 
зиря: ѵагігі^ца агіиц Ьіііііп ег кегак для 
должности визиря нужен вполне надежный 
мужчина (^ВN 169,); ѵагігІЦ Іеоір ЬоІ5а 


еіі^іп игип / Ібгй игша езіг $і1іет Ьоі Сі п 
когда ты достигнешь должности визиря и 
когда рука твоя будет длинной [ш. 6 \ мо- 
гущественной],/ не издавай дурных законов, 
будь кротким и справедливым ЮВ/С 244 ? /і. 

ѴСІН см. ѵасіг I. 

ѴСІКАРАН с.ч. ѵасігарап. 

ѴСІКІ см. ѵасіг I. 

ѴСІКІЛТ С.Я. ѵасігГіу. 

ѴСКА2АМ см. ѵасгахап. 

ѴЕН- давать (Юг Со,,). 

° Ср. Ьег-. 

ѴЕН АП геогр. название местности (МК 
80,). 

о Ср. іігаі). 

ѴНЙШ с.и. ѵаЬтап. 

ѴІВАКІ [кит. Вэймоцзин, { и і - 

шЬа-кіеп] ре л. название буддийского трак- 
тата ( = скр . ѵішаіакігііпігсіеза) (Нцеп ^ ,). 

Ѵ1САІ: и$пІ5а ѵіса^ см. икпі&а. 

ѴШ [скр. ѵесіа] веды, древнейшие памят- 
ники древнеиндийской литературы в сти- 
хах и прозе; в состав вед входят четыре 
сборника: иіаіі Іаз Ы іі^іагіакі ІоіЧ ѵіс) 
Ьек ЬП^а Ьііі# Ьіітак аііг; ііазігіаг хІ 7 .іі)а 
есі і Ьі іта ]іікі яаІшасП не остались для вас 
совсем неизвестными трактаты, называе- 
мые „Знание пяти мудрых наставлений", и 
четыре веды, принадлежащие к книгам со- 
вершенно внешним {Нііеп ]- Т4 ). 

ѴШАІ]СА8АКІ [скр. ѵійапкахагі] и. 
совете. (ІЛ % III З0 3 ). 

ѴШАМС8АНІ см. ѵі^авдазагі. 

ѴШІ8 [парф. ’Ьауз?] наставление, по- 
учение: V і сі і 5 Ьегтак ]егсі1атак есігатіа 
игапшацІТ^ егііг он искусен в способности 
давать наставления (• — ^поучения) и указы- 
вать путь (Нііеп 1 785) • 

ѴШДА [скр. ѵіфга] знание, мудрость: 
Іаугі 1а:)гі.чі Ьигуап*^ и а п 8 і і п( ризагпіг) 
а^иііТп 8Іуаг циіаііпіац ^гсіатіп пот1а]й 
V і сі і а 7 яІІтТАІп еьі сіід-І і циѵга^сіа хекіх Ііі- 
шап Ібгі шІ!) іТп 1 Туі аг аЦи^ип 16гкагіпс.8Іг 
Ьиг'/ап яиІІі]а кбуііі Іиг'/игсІІІаг все восемь- 
десят четыре тысячи живых существ, слу- 
шавших, как бог богов будда излагает 
[букв, делает] учение о добродетелях бо- 
дисатвы Куанши-им в распространении у 
всех счастья, обратили свои сердца к ве- 
личию несравненного будды (Киап.щ,) . 

о ѵіс^а Ьбціііаптак парк, знание, муд- 
рость: ѵ т сі ] а Ьооіііаптакіп кіізіп кеейп ^а- 
ша"; ^:іі)гі ]егіп1іікі Іаугііаг ІІ7.а Іпса Ьеі- 
^іігііг []а]пЧТг іакиііг так он являет и за- 
ставляет блистать свою мудрость, славу, 
свои превосходства над всеми богами бо- 
жественной земли [Мал I 21,). 

Ѵ^АКШТ [скр. ѵуакгіі] предсказание, 
разъяснение: Іпсір аЦи апси1а]и кеішініаг 
ига ѵі]акгіі: ^Т1 1 ІтТй егір так было сделано 
разъяснение всеми „Так-пришедшими“ 

(69> II 39 ш ). 

ѴІКШѴШАЛКІ^[скр, ѵідЬпаѵіпйуака] «. 
совете. ( ІЛд II 71-). 
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ѴІІ.АДАТ [о. государство, область, 

провинция: 'аІітІагТ ѵа Ьакітіагі цати"? 
Шііац ЬоІсШаг кіт та$гіц ѵііа]’аііпсіа 
ііігкізіёп еі 1 іі г і п сі а Ь и у г а X а п Ііііп- 
са Ьи кііаЬсІіп (аХ^Тгач Ьаг§чг кіт егза 
іазпіі < і Т 1 т а сі і ученые и мудрецы все со- 
гласны в том, что в государствах Востока, 
в странах Туркестана, на языке Бугра- 
хана лучше этой книги никто никогда не 
сочинял (( }Ві\ ! 1 2 ). 

ѴШАЬА [скр. ѵітаіа] рел. название 
второй ступени из десяти ступеней позна- 
ния: екіпсі ѵітаіа кіг$іг агі? аШ? огип о! 
вторая есть ступень, называемая ѵітаіа 
(или) незапятнанная, чистая (Зиѵ 316 2 ). 

ѴШАЫ [скр. ѵітаіа] и. совете. {Зиѵ 
503(, ) ; ѵітаіа ЬгаЬі [скр. ѵітаІаргаЬЬа] 
и. совете. ( Зиѵ 358 Д0 ). 

ѴІМАЫ [скр. ѵітапа]: ау'ігГіу ѵітап см. 
ауііііу. 

Ѵ1КА] [скр. ѵіпауа] одна из трех частей 
Трипитаки, где излагаются правила приема 
в буддийскую общину и нормы поведения 
буддийских монахов (Зиѵ 270 2 ]). 

ѴШАІАКІ [скр. ѵіпауакаі и. совете. 
(ТТ ѴІІ 13 50 ). 

ѵшга [скр. ѵешша] вот. черный перец 

(киек II 4,з). ‘ ‘ ~ 

ѴІРА8І [скр. ѵіразуіп] и. совете. (ТТ 

ѴІ12Э)- 

ѴіРЩ, [скр. ѵіриіа] іеогр. горная мест- 
ность Випула в Индии (Ты 42 о 8 ). 

Ѵ^Ай см. ѵіхаг. 

Ѵ1НАСА [скр, ѵіга^а] очень большое 
число, множество (ГГ VIII КА. 

ѴІЙАНК см. ѵігапа. 

ѴШАИА [скр. ѵігапа] о от. Апвгоро^оп 
тигісаіие (коек II 1 47 ). 

ѴІКАВД см. ѵігапа. 

<? 3 

ѴІНО [о. >^°)] ночная молитва — опреде- 
ленная часть Корана, читаемая ночью: па- 
тах о У 1 сі Т ѵігсііп оціеіі аг?7 он совершил 
намаз и полностью прочитал ночную мо- 
литву К)#А 373 л ). 

ѴШІШАКІ [скр. ѵігйсІЬака] и. совете. 
демон-покровитель южных стран (ГГ ѴІІ 

ѴШІІРАКЗІ [скр. ѵігйрак.ча] и. совете. 
демон-покровитель западных стран (ГГ ѴІІ 
16 5 ). 

ѴШІІТАКІ см. ѵігийакі. 

Ѵ18АБ [а. ^Ьоо,] любовное свидание: 

агаіа аѵііиг 5§ѵйпсип ѵізаі временами сви- 
дание утешает [его] радостью (С^ВК 3/2 ? ); 
іігідіа іігацца ѵізаі Ьаг шршс / оійдіі 
ѵійаіеі'іп зегікзіх |ігац при жизни есть 
надежда на свидание в разлуке; / уми- 
рающий же от свидания, без сомнения, 
далек (С)В/ѵ 444 8 ). 

ѴІ8ѴАВ1І [скр. ѵііѵаЫш] и. совете. 

(О'Зр 128 5 ). 

ѴІ8АДІ.ІТ [скр. ѵізауа + -ІГу] будд, отно- 
сящийся к объекту чувственного созерца- 


ния, чувственно-созерцательный: тип! 
шипсиіащ іаугійат ѵ і 5 а ] і I у пщуііапд іе#і- 
пигіа іііпіа Ьіг ііп езісШіі и вот когда он 
так достиг божественных чувственно-со- 
зерцательных радостей, ему стал слышаться 
по ночам какой-то голос (Ш& II 28 4 ). 

ѴІ8АДЫ0 см. ѵікаДіу. 

ѴІ8ІКІЛШ см. ѵівікШап. 

ѴІ8ІКІ.ІІАМ [кит. вэйшилунь 

]иі-5і§--1оп] рел. название буддийского 
трактата (= скр. ѵісіуатаігазісІеіЬі) 

(ТТ у В 22 ). 

ѴІ8ВД [скр. ѵізпи] и. совете. Вишну, 
бог-хранитель (ГГ Х 485 ). 

ѴІРШ.АСАМВІ (скр. ѵіриіасапсіга]: 
ѵіриіасапігі іеуіп и. совете. (ІІі§Ш 19 10 ). 

ѴІТДАВАНІ [скр. ѵісІуасіЬага] знающий 
заклинания, магические формулы: ]икипйг 
теп Ьііітіз ѵіЦасІагі агкііагца я покло- 
няюсь совершенным отшельникам, знающим 
магию (Ш§ II 53з). 

ѴІХАН [скр. ѵіЬага] кумирня; монастырь: 
кіт ца]и ІІПІІ7 . . . ѵіхаг ]е1$аг . . . ііікаІ 
рагт Ьи]ап ЬиІиг если кто-либо . . , орга- 
низует монастырь . . то найдет самую 
высшую благодать (УЗр 26 4 ). 

о ѵі/,аг задгат кумирни и монастыри: 
пот еіі^і аШх пот егсііпід' Я а І и Я а і и 
ЬаІІціа иіизіа капііа зогаціа іа у Іа агіуіа 
ѵіхагіа заугатіа одізагіаг збгіазаг ]еі$аг- 
Іаг если они доведут, будут проповедовать 
и читать драгоценную, называемую Царь- 
Сутра книгу во всяких городах, посадах, 
поселках, деревнях, в горах, в рощах, 
в кумирнях и монастырях (Зиѵ 479 2 з). 

о Ср. ѵгхаг. 

ѴОЗАМТІ см. ѵизапіі. 

УОЗАЯТІ см. ѵивапіі. 

ѴОАК см. ѵіхаг. 

ѴКАИА сі( ѵігапа. »* 

ѴКСІК [скр. ѵгбеіка] астр, знак зодиака 
Скорпион (ГГ ѴІІ 2 17 ). 

ѴКІ8 [скр. ѵгзаЬЬа] астр, знак зодиака 
Телец (ГГ ѴІІ 2 4 ). 

ѴКІ8ТІ см. {агівіі. 

ѴКМТ [скр. ѵгпіа] вот. Рірег аигипііа- 
сит (коек ІІ З дд ). 

ѴНШІ [скр. ѵагипа] и. совете. 
(УІ8 IV -^229 1 • 

ѴКХАН [согд. Згт’г < скр.] монастырь 
(ГГ IV Л 44 ). 

о Ср. ѵіхаг. 

Ѵ8АВА [скр. ѵізасіа] название растения 
(киск II З37). 

Ѵ8Ш см. ѵасіг I. 

ѵС [ кит. фу, Ьѵу] амулет: Ьи еіиг 
кй2аі§іі ѵи оі это — амулет, защищающий 
тело (ГГ ѴІІ 27 2 ); асіа іисіа Ьоііиціа Ьи 
пот Ьііідка іаріпір исіипир ѵйзіп еііігіпіа 
іиітіз к?г§ак когда случатся опасности, 
то следует держать при себе амулет ее 
(гп. е. звезды) и почитать эту книгу 
(ГГ ѴІІ 14 42 ). 


ѴБСІІІ) [кит. -М бучун, ро-сЬиу 
'восполнять’] квитанция, расписка получа- 
теля (1/3 р 5 5 ). 

о Ср. Ьасид. 

Й 

ѴІДОО [о. >а,] любовь, нежность: ап!д 
ѵисісіі Ьігіа кбуііііаг Іоіир любовью к нему 
наполнились сердца (Юг С 73 ). 

ѴІЖО Ай уцюй, тЬѵу-кЬуо?] 

астр, название звезды из созвездия Боль- 
шой Медведицы ( ТТ VII 14 55 ). 

ѴБ8АІѴТІ [согд. [Ьѵз’піу] рел. пост, один 
из манихейских обрядов: Ьіг ]Пца еіі^кип 


а г?7 сііпіагса ѵизапіі оіигзиц Ібгіі Ьаг егіі 
был закон [совершать], подобно чистым 
священнослужителям, в год пятьдесят 
дней пост ( СНиааі Вш). 

° Ср. Ьизаі. 

ѴІІ8АМТІ см. ѵизапіі. 

Ѵ2ІКІЛТ см. ѵасігГіу. 

ѴІІК I название масла (или жира?): Ьи 
)’ау ѵгіг аіііу оі это — масло, называемое 
ѵліг (Вос/і II 3 ]75 ). 

Ѵ2ІК II см. ѵасіг I. 

Ѵ2ІКІЛТ см. ѵасігііу. 

Ѵ2ѴБѴА0 и. собств. (Мал III 40 4 ). 


X 


ХА [<^ скр. ?] название магического 
слога: х а іі?ак слог /а (ТТ V /4 15 ). 

ХА ВАК [о. ^-С=1»] известие, сообщение: 
уаЬаг Ьаг есть известие (-—известно) 
(Юг В 5п ). 

о X® Ьаг Ьег- сообщать: с1ііп]а егсіаіпіп 
а*і'7Іп )аз!п ХаЬаг Ьегйг [глава . . .] сооб- 
щает о достоинствах, пользе и вреде ѳтого 
мира (^ВN 9 2 ); а]ШІ цабакіапп оЦиг- 
т і К • а / узап Іер х а Ьаг Ьегсіі о § сі й I- 
ш і і - а Одгурмыш спросил о своих родст- 
венниках, / Огдюльмиш сообщил, что они 
здоровы (0ВА/ 242 13 ). 

ХАСІТ с.и. цасіу I, II. 

ХА012 см. чаді'х. 

ХАГ8І шкатулка, коробка (МК I 423). 

ХА^Б [«. конный отряд: кегак 

/а (1 Ьаьіца Ьи Ьіг цас цШц / еііка Ш 
оігіі Ійгяа ]ог!ц тому, кто возглавляет 
конный отряд, нужны несколько ЭТИХ 
качеств, / чтобы спорилось дело и был 
порядок (ОЯЛ’ 175 0 ). 

ХАДОАѴАТІ [скр. Ьаітаѵаіа] и. совете. 
один из демонов (Тіа 43о 7 ; Ііірг IV А дм). 

ХА,|К [о. ^Ла-3 добро, благо: ег[§-а] ев 
еііоіізінсііп іікіів Х а І г кеіііг оттого, что 
у мужчины хорошие друзья, ему выпадает 
много благ (Юг В - 2 78 ). 

ХАДО какой (МК III 218). 

= Ср. Ч*іи, цап^и, цапи. 

ХАЬАС эти. один из тюркских родов 
(ге$р. племен) (МК Ш 218, 415). 

а Ср. цаіас. 

ХАЬАДИ? [о. мн. ч.от 

народ, люди, живые существа: ІбгйШ 
Ійтап тід ха1а]ЦІагІ7 он сотворил много 
тысяч живых существ (СВМ 85ц); ап! пе 
уаіаііц з?ѵіаг п? Х а 1'Ч его не любят ни 
люди, ни творец (Юг В% 72). 

ХАБА8 [о. /.аіак ч’іі- освобож- 

дать, спасать (Юг С іе о). 


ХАЫ [а. 1. пустой, свободный: 

еіі о- Ыг кідп оЫгир бхі іаіуигип / еѵіп 
Ч 1 1 Н і /аіі егікіі бхііп однажды правитель 
уединился, / не оставил никого в помещении 
(буке, сделал свой дом пустым) и впал 
в забытье (—ушел в себя) (^ВN 65 в ); 
2 . перен. пустой, глупый: Ьііі^зіх ]і1істзіг 
кбуак 1е& х а ^’ невежда пуст подобно кости 
без мозга (Юг #<ц); ІагІпуі Ьиіиі і?# ]а 
Ійй 1е§: у_а 1 і [счастье] — пустое, как весен- 
нее облако или как сон (Юг В .^ 3 ). 

ХАИРАТ [о. управляющий; на- 

местник: ікіпсі Х а БІа1 кегак сіп ЬііШп / 
Ьойип Ьиіза іпсіік Іігііза циіип во-вторых, 
нужен надежный наместник, / чтобы народ 
обрел покой и жил счастливо (^ВN 383 3 ). 

ХАЬІ если: ікі пед Ьігіква Ьіг ег<іа ХаИ 
если [эти] две вещи соединятся в одном 
мужчине (Юг 5цд); Х а И збгіазаі) «бг Ьііір 
збгіадіі если будешь говорить, ? ,*говори со 
знанием [дела] (Юг і?22б)- *" 

о Ср. цаіі. 

X АЬШ см. цаГіп. 

ХАЬШСІ см. яаііпси. 

хАио і небо: цага Ьігіа исцап х а I • Ч 
цизіап / цагіуа цопаг Наш цаіазца кігііг 
летающие в небе птицы по воле судьбы / 
садятся на руки и попадают в клетку 
(Юг В т ). 

с Ср. ^аГ1^. 

„ <> ' 

ХАБ10 II [а. ] творен, создатель: 

ІбгііІіістІІ уаі Тч пе цо1»а цТІиг созидающий 
творец что пожелает, то и сделает (^ВN Ь0 & ), 

ХАЬІТ- см. яаГй-. 

ХАЬС [а. люди, народ; сотворен- 

ный: цШпс е6§-й Ьо!§а цашиу Х а 'я $?ѵаг 
того, кто хорошо поступает, любит весь 
народ (^ВN 129 3 ); оі оі х 3 ^^ 3 І е ?‘ ои 
лучший из сотворенных (Юг Су 3 ); а у. 1 1 1 4 п і 
Ьаш '/аз Ібгіі Х.аЦ б$гаг щедрость восхва- 
ляет весь избранный народ (Юг В <> зе ). 
ХАБТІ см. ^аНI. 
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ХАМАТ см. дашау, чат и у. 

ХАМАТШ см. чатауап, цашауип. 

О С 

ХАМШ [о. ] огузское произношение 

слова атіг эмир (МК I 112). 

ХАВШТ см. чатау, цатиу. 

ХАІѴ I хан, правитель: іаѵуас уаппТд 
{огцикі іеііт у табгачского хана много 
шелку (МК 1 427); уап 8ІІ8ІП чигсіі хан 
построил свое войско (МК II 7); Ьи Іаѵуас 
Яага Ь и ] га /апіаг у ап? это хаи ханов, 
Тавгач Кара Бугра-хан (< ^ВК 6 !7 ). 

о Хаи ЬаГіч'і западная столица, нынеш- 
ний Сиань (//цб’Л ||р1|м _ п ); хап Іо] место, 
где находится ханская резиденция 

(МК III 141). 

■=■ Ср. чап II. 

ХА1Ѵ II [я. Х ап яаіаг стольничий 

(буке, накрывающий скатерть): о д сі іі 1- 
ш і я еііока а» ЬаясТ Х ап »а!аг педіі іе^ 
кегакіп а]иг [в главе . . .] Огдюльмиш 
говорит правителю, каким должен быть 
тот, кто ведает пищей и является столь- 
ничим (^ВN 209^). 

ХА№ III см. чап I. 

ХАМА где: Х аП( ^ а е г <4 і д где ты был? 
(МК III 218). 

о Ср. ча,](1а, ча]шіа, цапйа, цап]ш!а. 

ХА?ЩІ см. ча,|и, цап]и, цапи. 

ХАЛГТІІН- см. чапіиг-. 

ХАІ]8І2 см. чапа'іг. 

ХА(*АМ каган (МК III 157): (агапсВт 
Ье^іш Ьоіб? Х а Ч ап иіиу я принарядился: 
мой бек стал великим каганом (^ВN 19.,); 
агипба саѵі ЪагсіТ хацап кйхі в мире рас- 
пространилась слава о кагане (^ВN 20^). 

о Ср. чауап I. 

ХАНА с.и. яага I, II. 

ХАКАВ [о. разрушение, разоре- 

ние: Ьи тйікпіі) хагаЬі разрушение этого 
государства (( )ВК 5]]); цапшу аЬатІаппТд 
уагаЬ оі 8оп) у всякого населенного места 
удел — разрушение (Юг В<>§ о). 

о /агаЬ Ьоі- разрушаться: х аг& Ь ЬоЫі 
шавдіс! мечети разрушились (Юг В^). 

ХАКАВАТ [а. Аді^гк] развалины, руины; 
перец, винная лавка, кабак: Х а *"аЬаІ огаті 
Ьоіир аЬайап / /агаЬ Ьоісіі тіі8§і сі Ьосіип 
Ьіпатаг улица, на которой кабак, стала 
людной, / мечети [же] разрушились, и народ 
перестал молиться (Юг /?ус,(,). 

ХАНТА см. яагуа. 

ХАНІ см. чаг‘і I— IV. 

ХАНІВ с.и. уагіЬ. 

ХАН ШАР с.и. цагітац. 

ХАНШ см. ч&гУп. 

й ^ 

ХА8 [о. избранный, привилегиро- 

ванный: а/іііцпі Ьат у_ а5 Іогіі Х а ^Я ооаг 
щедрость восхваляет весь избранный народ 
(Юг В. т ). 

о хае Ьа^іЬ придворная должность: апТд 
исіііі ) и 8 и 1 у а5 Ь а § і Ь іер аіі агипсіа 
іа]і!шкч і:итиг поэтому имя его Юсуф хас- 


хаджиб распространилось в мире (СВН 3 } -);. 
еіі'а-ка ]аціп у а8 Ьа^іЬ егсіі Ьіг одним из 
тех, кто был близок к правителю, был хас- 
хаджиб (С?ЯЛ ; 47] 2 ); Х а5 Ьа^іЫіц должность, 
положение хас-хаджиба: ог X аз ЬарЫТцТп! 
ада Ьегіі ]'агІТцашТ8 Іигиг он соизволил 
дать ему Должность своего хас-хаджиба. 

(С >ЯЯ 3, в ). 

ХА8ТАЯ- см. чахуап-. 

ХА8І8 [о. ] жадный, скупой: 

Х а *і* недбіп оігіі Іер бгіід киса скряга 
[торопится] из-за имущества, ты [же] 
сдерживай себя (Юг 5, 82 ). 

ХА8ІМ [а. враг: а]Т агіид 

?піітак 1е§;иггпа адаг / Ьа]аІ о! веда Х а *піі 
апсІТп відаг не доставляй им излишних 
мучений, / [в противном случае] из-за этого- 
бог будет твоим врагом (0В/Ѵ 326,,). 

о /акѴш ч’іі- делать, наживать [себе] 
врагов: / а * 1т цііта огкіі ]‘ета Ібкта цап 
не наживай себе врагов, не проливай 
кровь (^ВN 378ц). 

ХА8БАТ [«. аЛ-а=І_] прав, черта харак- 
тера: ЬагІ5ІІц-ша егка іаѵиг У 3 *! 3 * оі 
жадность для мужчины — скверная черта 
характера (Юг ). 

ХА8ІУІІ индийское средство для лечения 
детей (МК I 435; Воск II З.> 18 ). 

ХА8Т [с/гр. Ьа8Іа] астр, название звезды 
в созвездии Ворона (ТТ VII 4^). 

О ^ 

ХА8І [ а. ] кичливый: Ьа]а1 теп 

Іе^іісі кійісіа у. 3 ® 1 / агип ЬиІсИ ЬагсІТ 6.чи! 
іі ейі тот кичливый из людей, кто хотел 
быть богом, / получил мир, [к которому 
стремился]: исчез вместе с собаками 

(СВК 206в) 

хат [о. и-] 1. почерк ^ цашиу X 3 * 11 ' 

ЬіІ5а Ьіііва если он пишет, то должен 

знать все почерки ((^ЯЛ 1 96 8 ); Ьііі^сі 
Ьіііяіі^ ицийііг, кегак / Х а 1* и2 Ьаіа~;а 1 
іаці ^йдйгак писарь должен быть знающим, 
умным, / почерк его должен быть искусным, 
красноречие — хорошим (^ВN 200,,); 

2. письмо, документ: ІіікаШ Ьііі# Нігііѵ 
Ьасіі цаіі') / цаіія Іапі цигіШ Х а *'Ѵ 0,1 
закончил письмо, свернул, крепко завя- 
зал; / подул сверху ветер и высушил 
письмо [С В К 231,,). 

ХАТА I [о. Якл.] ошибка, погрешность: 
^зіиіі а]а]іп огйт Ьіітізіп / е1і§-та к^сіігкѵі 
уаіи Ьоітізіп пусть послушает, я скажу то, 
что знаю, / [если у меня] буду т ошибки, 
пусть правитель простит (ф5/Ѵ 147,,); 
шида / кбдііі Ьа^іатац ЬП х а ^ а ^ аг Ьа«І 
знай, что привязанность к этому — начало 
ошибок (Юг В‘і 2о)- 

о ]ад1иц х а * а 4МЙ- см. ]ад1иф I. 

ХАТА II с.и. цаіа I. 

ХАТАТБАЛІ- см. ^а^а^і'1ап-, даі'піап-.. 
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ХАТАІ,- см. чаШ-. 

ХАТАІЛТ см. хаіаіі'ч. 

ХАТАЫО совершающий ошибки, греш- 
ный: 5еп кесііг / песа-та /аіаііч 9 Ц 1 ег$аш 
5еуа ты прости /меня, сколь бы грешен 
я ни был перед тобой (Юг 5з 8 ). 

ХАТАК [а. ^.к:!.] опасность: ЬоуигсІТп 
Ьоіиг Ьигса Ье^ка уаіаг все опасности 
•бывают беку из-за пищи (букв, из-за 
глотки) (С/5/Ѵ 209 1У ); кбуііі Іаріатаг ійпі 
Ч 1 1 н а /аіаг опасно браться за дело, к кото- 
рому не лежит сердце (ф/^Л' 268 14 ). 

ХАТАКІЛГ опасный: когіі Ьагча Іед'ша 
іяіпсіа уаіаг / /аіагііу кбгча ІаІІу 

кеіаг если посмотреть, во всяком его деле 
есть опасность, / если видишь опасное дело, 
вкус [к нему] исчезает (С)/?/Ѵ 163 І0 ); /аіаг- 
ІГ' Іитиг сНіп]'а по8І а'/и опасен этот мир, 
его напиток — яд ((^ВЯ 345 1 2). 

ХАТІТ см. чаіі'у. 

ХАТІЬ- с.и. чаШ-. 

ХАТІН I [«. мысль, душа: цШссІа 

]Ж^гак Ьи 1 аг пі у Ші / іапа ціісіа зіпска Ьи 
Ха О г ] о 1 1 их язык острее меча, / путь [их] 
.мысли тоньше волоса (^ВN 316 ц ). 

ХАТІК И см. часііг I. 

ХАТШУ см. чаіип I. 

ХАѴ см. цаѵ II. 

ХАѴГ [п. ч_г^к.] страх, опасность: гада 
/аѵі Ьи ікі цапаі: хапТ оі надежда и страх 
как два крыла ((^ВМ 268],). 

ХАѴ8АОІІ.- см. цаѵваГіІ-. 

ХАѴ81Ш- см . чаѵзиг-. 

ХА2ТАІѴС см. цахуапс. 

<> ^ ^ 

ХА2ША [</. Д-Ц;».]: /агіпа иг- напол- 
нять, пополнять сокровищницу : ціііс еі Ііі- 
7. а г Ьат Ьооип цахуапиг / цаіаш еі Ііігаг 
Ьат уахі па иг иг меч упорядочивает госу- 
дарство и завоевывает (буке, приобретает) 
народы, / перо приводит в порядок госу- 
дарство и наполняет сокровищницу 
((}В/\‘ 201 12 ): іа'|І Ьо]ПІ ]епсаг /агіпа игиг 
он сокрушает врагов (буке, шеи врагов) 
и пополняет сокровищницу (С В А 22 1 7 ) ; 
/агіпа игип- наполняться (о сокровищ- 
нице)' /агіпа игипза кіітйі; Ьат ар 
пусть сокровищница наполняется серебром 
и драгоценностями (<3 Ві\ 1 48-). 

ХЦАКАТ [п. Л.ііХ=к] предательство, из- 
мена, вероломство: цаіі Ьоіза Ье^іаг /і]а- 
паі кодіі! / Ьооипча аму Ьоітач если сердца 
у беков будут полны вероломства, / пользы 
народу не будет (^ВN 1 54ц.) ; ашіпіо /і]а- 
паі Ьііа цаітауіі / ]агар’р }ага‘{8Тг Ьііа 
іиітауТІ верность с вероломством не со- 
единяй, / подходящее и негодное не держи 

[вместе] (С)ВА 397]). 

ХІІ [о. друг, сподвижник, помощ- 

ник: ца]іі8І аіиг /іі Ьоіиг /іі Ьа^і один 


из них приобретают сподвижников и ста- 
новятся во главе сподвижников ( РВ7Ѵ 293 5 ) . 

о Х>1 ЧОІсІаз парн. сподвижник, помощ- 
ник: Іпгир Ьагха еѵка /іііп цоібаьіп / о7.і 
Ьігіа еііка ]еШг$а ачТп если, поднявшись, 
отправится домой, / ему следует взять 
с собой своих помощников и обеспечить их 
пищей (ОВМ 191 4 ). 

XII/ АТ [а. «клХіі.] награда, вознагра- 
ждение, дар: ауігіатія агіиц йкіів /іГаІі / 
цаіатпіу ЬацІ Іер ициз Ьигтаіі почитая 
разум и воздавая должное искусству пи- 
сать (бука, перу), /он одарил (буке, по- 
чтил) [сочинителя этой книги] чрезмерным 
множеством даров (() ВК 7]). 

ХІКАБ [п.^гк] ум, разум: уігасіца аіабі 
Ьи оі б # 6 іі 1 га і 6 разум назвал он Огдюль- 
мишем (( ^ВК 7, 0 ) ; оі оі ’аці ицич Ьо8 /і- 
тіісіца такап он вместилище ума, прони- 
цательности, сознания и разума (Юг С 47 ). 

ХІКАОЫО разумный, умный: /ігасіі іц-ти 
Ьоіиг іі 1 і Ьок кі.чі станет ли умным пу- 
стозвон?! (Юг В уі ~). 

ХІН0В18 и. собсте . парь Ирод 

Фі* I °із)- < 

ХІДАК: хі'Іаг шагах поденщик (МК I 411). 

хіиь- ел. чшь. 

ХІЬШС слг. чіТіпс. 

ХІЬШСПТ с.и. ч Шпс1іу. 

ХІН с.и. чТп II. 

ХША- см. ч'іпа* II. 

ХІ8ТАС см. ч'іяуас. 

ХІ80А СМ. 4194а. 

ХІТА) іеоір. Китай; китайский: /На] 
Іііі китайский язык (МК III 133). 

XIV с.и. чі ѵ. 

ХІѴЫГ с.и. ч'іѵГіу. 

ХІ2 девочка, дочП^(МК III 218).],* 

о Ср. 412 I. 

ХОСИ іеоір. название города и области 
в Восточном Туркестане (ТТ VII 42*; 

\ 14 10 ). 

а Ср. чоси. 

ХОСЦМАК небольшая душистая дыня 

(МК I 488). 

Х(^ с.и. чо] I. 

ХО|Ш см. 40310 I, II. 

ХОЗТ8І (кит. тг- хуйцзы, /уеі-І8І?] 
разновидность орхидеи (ТТ VIII Л 39 ). . 

ХОЬ с.и. 40І I. 

ХОЬ- с.и. 40!-. 

ХОШ с.и. чоіи. 

Х(ЖАТ с.и. чопач. 

ХОІЗІІ2 с.и. чодиг. 

хонмигБА см. хогтигіа. 

Х0КМІІ2ТА [согд. /ѵѵгтгі’] и. собсте. 
верховное божество Ормузд; будд. Индра 
(Мап I 24 10 ; Ш ж III 18 а ). 

ХОКО- с.и. 40Г4-. 

хокошс С.И. 4ОГ4ІІПС. 

Х0К11Т [<[ согд. ?\ и. собсте. название 
божества ( Мап III 23 1() ). 
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Х00 [п. земля, прах: оЬи 704 

вода и земля (ф ВН 16 18 ). 

Х08 [п. радостный, веселый: 'ап'! 

гацз сІцагТр еіаг уо§ $ата' мудрец, тан- 
цуя, распевает веселые песни (Юг А 4І) о). 

Х08Ш0 радость, приятное: | ііги§-і 1 іі- 
Іа^іІ 02 ІІ 1 ] уозіи^іп ходя, ищи то, что при- 
ятно для тебя (Юг В 4 ] 6 ). 

Х08ТІ [согд. у\ѵі;і-у] учитель, настав- 
ник: уоМЫ Іпса іер загііцайі их учитель 
соизволил так сказать (Мап III 12 ]9 ). 

ХОТАМ іеогр. название города на гра- 
нице Кашгарии и Тибета (МК I 9, 29, III 152); 
Хоіап сапві имя правителя Хотана 

(МК III 378). 

Х02АК іеогр. название одной из стран, 
населенных тюрками (МК I 411). 

ХОЗА [гс. старый, старик*: ]і§Н 

Хода Ьоіиг }а!)і езкігііг юноша становится 
стариком, новое стареет (Юг Я] 9 -). 

ХОЗАЫО геогр. название города 

(МК III 413). 

ХбСІІМАК см. хосипак. 

ХК08ТАС [<С согд. ?] и. собстѳ. назва- 
ние божества (Скиаиі Л І04 ; Мап I 13 10 ). 

хил [кит. хуа, у\ѵа] цветок: даЬац 
уиам цветок тыквы (Васк ІІ 1 9 .> 1П7 ). 

о хиа сесйк пары, цветы: оі ііс іедіііаг 
уиа сесак іііз з’етіь ісіі^аіі . . . цаНТІаг 
те три принца . . . остались там собирать 
цветы и плоды . . . (5иѵ 608 19 ); хиа |аѵ‘І8уи 
парн. гирлянды цветов: уиа іаѵіз^ип рйТп 
]5рапп іпса а]‘а]иг ауігіа ]иг!аг Іаріпиг 
ийипигіаг цаІІТ ЪигуапІагГу ІарТпигІаг исіи- 
пигса они так почитают гирлянды цветов 
и благовония, как почитают будд (ТТ ѴІ^). 

хнаьіг имеющий цветок, связанный 
с цветком: уиаііу Ііііш диадема из цветов 
(5'иѵ 313] 5 ). і 

о хиаІі'Ѵ сесйкіі^ парн. имеющий цветы, 
связанный с цветами: уиаіі '7 сесакіі^ 6 й 
время цветения (5иѵ 589-> 9 ); типіа іигта- 
Нт асіТп оііиу $иѵ!иу уиаіі'у сесакііо |егка 
Ьагаііт мы не хотим быть здесь, пойдем 
в другое место, богатое растительностью, 
обводненное, изобилующее цветами 

(і/і> Ш 5б 4 ). 

ХІІА8ТІІАШѴТ [согд. у\ѵ’ 5 І\ѵ’пІІ] назва- 
ние покаянной молитвы манихейцев: піуо- 


2 АТАКАК [о. ^Чі.*)] бот. шафран: 
Іамя га'Іагап іациі бг)т солнце сде- 

лало шафрановым сапфировый (буке, яхон- 
товый) цвет [неба] (ОВК 338]]). 

2АТІШС бот. горчица ( Зіпаріа оІЬа Ь.) 
(?) (Ласк II 2 88 ). 

° Ср. гагуопстий. 

2АНШ [о. благочестивый, на- 

божный; отшельник: дайаёіда гаЬісІ аііп 


заціагші] зиі'іп ]агидіп окііпдй уиазіиапіѵі 
хуастуанивт, предназначенный для покая- 
ния послушников в своих прегрешениях 
(' Скиа$і Л 1Й0 ). 

ХІ1А5Ш [кит. хуашэнь, у\ѵа- 5 іп], 

одно из трех тел будды (=скр. пігшапа- 

кауа) (Г7* V і4 Юі 10 з). 
хоо п. сам (Юг 5 7 < ( ). 

хіт- см. дой-. 

ХЩТ80 [кит. ?] и. собстѳ. (Нйеп-->->). 

ХШ. слт. диі I. 

ХІІІ/ГАО см. диіуад. 

хшн см. циш I. 

хшиаіш і. наследство; то, что заве- 
щано (МК I 445): оуіит $еда я о би г шеи 
сгйат 6 §ііі уитаги мой сын, я оставляю 
тебе [свое] достоинство, советы и наслед- 
ство (МК III 440); 2. ханская доля в наслед- 
стве (МК I 445). 

о Хитаги Ьиі- получать в наследство: 
ЬипТ аіатйап уитаги ЬиЫТт это я полу- 
чил в наследство от отца (МК I 445). 
о Ср. дитагіди, чптаги. 

ХІІМАІШІ.АК- получать наследство, ста- 
новиться наследником: ет уитагиіапсіі 
мужчина получил наследство (МК III 205). 

ХІДО [кит. Ш 1 - хунъ, уоп] пустой, бес- 
полезный: уип Із пустое, бесполезное дело 

(МК III 138). 

о Х.ип Х аг ® без пользы, впустую: уип 
уага Шата не работай впустую (МК III 138). 

ХІШ- см. дип-. 

ХІШСЩ см. диаси^ 

■<Ч скр. ?] название магического 
слога: уид іііік слог хунт (ТТ V А 5 ). 

ХШШІІ2ТА см. хигшигіа. 

ХІІКОАО^с.ѵ. дигуад. 

ХЦВвАШЬ- с.м. дигіаШ-. 

ХИНТІІЬ- см. дигіиі-. 

ХІІ5 см. див I. 

ХИ81ІТ с.м. дизиу. 

ХІІ8 см. ’фів I. >• 

ХІІТ с.ч. ди* II. С 

ХІІТ- см. дой-. 

ХІІТАО- см. диіай-. 

ХІІТАК- см. диіуаг-. 

ХІІТТАК- см. диіуаг-. 

ХІІТШТ см. диііиу I, II. 

ХІІТКІІЬ- см. диігиі-. 

ХІІТКІІЬМАС см. диігиітад. 

ХІІѴКАТ см. диѵгау. 

2 

іид-йі цаь перед [этими двумя] родствен- 
никами нахмурил отшельник брови и лоб 
(ОВК 295 ]3 ); 'ашаі цоісіі 'аііт гаЬісі гііЬй 
ѵага' ученый забросил работу, благоче- 
стивый — подвижничество н набожность 

(Юг С 401 ). 

2АННАК см. йаЬЬак. 

2АНМАТ [о. &^!-^] труд, тягость, мука, 
забота, огорчение, вред: ЬагізІІц і?к ?гка 
дигиу гаЬтаі оі жадность для мужчины — 
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всего лишь напрасная забота (Юг В304). 

2А]Н: жа^и-1-іітага [и. 

„Украшение правителей" — название кни- 

- о 9 ' 

г и (СВК 2 13 ); га]пп-п-пига]п [о.^' •, 

^Луу^-С I ] и. собств. (Юг 2? 33 ). 

= Ср. хіпаі. 

2 АМАКА [п. <ХІВеЗ<[а.] время, эпоха: 
судьба, предопределение, рок: Ьа]а1 кішка 
Ьег&а яІІТпс атяиці/ап! епі^аіиг Ьи гашапа 
о<| Т если господь кого-нибудь наделил упря- 
мым характеров, / тому стрелы судьбы 
будут причинять боль {( }ВК 101 1.5) : жатапа 
іипігіаг гашапа ЬПа / [агакія кегак ег $е- 
ѵіііі5а кіііа [князья] и есть [воплощение] 
судьбы, / и мужчина должен приспосабли- 
ваться к судьбе, если хочет радоваться и 
смеяться (СВК 241-2). 

2АШ5І I сверчок (МК 634 п ).- 

2 АКВІ II геоір. название перевала 
между Качин гар-Баши и Баласагуном 
(МК 634,,). 

2АР: жар жар изобр. звук при быстрой 
ходьбе (МК 160,,,). 

о гар жар Ьаг- быстро идти (МК 160 ]0 ). 

2А(?: жая хая межд. возглас, побу- 
ждающий баранов бодаться (МК 167 ІЗ ). 

2АКВ см. йагЬ. 

2АКПШСДШО [п. ^-*.5уу] название сильно 
пахнущей травы, ввозимой из Китая 
(базилик?) (МК 264] 3 ). 

о Ср. хауипс. 

2АКТШСШІЕ см. жагуипсшив. 

2АХАКІА [ір. /.стазіос} и. собств. 

(Сія I 9„). 

2АНН [п. -Ау] яд, отрава: кесііді яа- 
баЬяа яипир хаЬг яа+аг протягивая следую- 
щий кубок, он примешивает [в него] яд 
(Юг В -> № ) ; ап жгіЬгі ІаЦи 'а$а1сПп ожа 
прежде меда нужно испробовать [вкус] 
пчелиного яда „(Юг С ш ). 

2АКАТ [о. оі^)]: яаГіу жаЬаІ см. ваііу. 

2АКІТ см. хакаі. 

2АІ]І [л. ^Хіу]: жаді ЬаЬаз пори. 
эфиоп, чернокожий; перси, черная ночь: 
аіип Ьоісіі жаді ЬаЬаз яігіібі мир стал [по- 
добен] коже черного эфиопа (т. е. насту- 
пила ночь) (СВ К 294 ]Г| ). 

^ 2АВ [л. уу]: жаг $іш пари, золото и се- 
ребро; деньги, богатство: ЬауП ]іу<ІТ 7 -® г 
кіт ЬагатсІТп іікііз скряга собрал золото 
и серебро, и многое [другое] из запретного 

(Юг Сод,).’ 

2АКАИ2А бот. сафлор красильный 
(СагіНатив іі псіогі и $): гагата вгиуі плоды- 
з ернышки сафлора (МК 226 2 ). 

2АІША см. ахгиа. 

„ ^ 

2ЦАВА [о. ч>[і\] •увеличение, прибав- 

ление; более, больше, дополнительно, 
сверх того (Юг С-30,). 

о Ср. хі^агіа!. 


О ^ 

2ЦАОАТ [ а. с^Ьу] увеличение, прибав- 
ление, излишек; сверх, больше, дополни- 
тельно; зізазаі п'іазаі кі]а$а1 кагат / 2І]а- 
сіаі иіа *асІ1 езіі иц тип! политику, руко- 
водство [людьми], проницательность, благо- 
родство / да сверх этого прибавить справед- 
ливость — [все это] слушай н изучай 
(Юг (?«)._ 

о Ср. хі|ава. 

о 

2ІДАНАТ [а. оу Ьу ] посещение, визит; 

паломничество: ЬаЬ 6 §• сі іі 1 ш і к о сі у и г- 
тііпі жі]ага1 іісііп оя'іуаіі ЬагтТьТп арп- 
глава говорит о том, что Огдюльмиш идет, 
чтобы пригласить Одгурмыша посетить [его] 
(ОВК 11 8 ); ояіг Ьіг гі]ага1яа он приглашает 
посетить [его] (СіВК 296 5 ). 

. 2ІКК см . Зікг. 

2ІМ см. жіш. 

2ША [ п. Ііу] блуд, прелюбодеяние: Ьог 
ісша іякасЦа цаШта ]іга / гіпа цПта не ней 
вина, не присоединяйся к смутам, удались! / 
Не прелюбодействуй! (СВК 61 ]6 ). 

2ШАТ: хіпаіи-1-іітага [о. С <ХХі \] 
„Украшение правителей" — название книги 
№К 5 3 ). 

° Ср. га^п. 

2ШОАК [ л. ^-уІЛЛу] тюрьма, темница; 
яма, где держат преступников: ехіхка Ьи 
Яіп Ьегка жіпсіап ]е§4 дурному [человеку] 
лучшее наказание — палка и тюрьма 

(0ВА ! 75 3 ). 

2ШНАК [л. у у ] берегись! Смотри!: 
иіиузітпа жіпЬаг иіиу Ьіг Ь а ] а Ь не присваи- 
вай себе величия, берегись! — Велик один 
бог (Юг С 283 ). 

2ША [п. суОу] бот. тмин (Со гит пеіего- 
ркуііит Ко 1. еі ЗсЬшаІЬ.) или буниум 
(Випіит регвісит Воізз) (Васк И З, ?3 ). 

2 ММІІ см. жшпи. 

2 МН1Ш [;р. срб рУЦ-] смирна, мирра, благо- 
вонная смола для воскурений: Ліугі 07 1 1 
ег$аг гшгип кйжі аіуа ] если он божий сын, 
то возьмет мирру и курительные свечи 
(СіЯ ( йс Ііігііі^ ксгОпс аііип гпнчт 
кигі три разных сокровища: золото, мирра 
и курительные свечи (6 ! 5р 96] § ); 

2МІІТТІІТ: гтиуіну гос [согд. ’жтіѵуі’у 
глѵс] двадцать восьмой день месяца в сог- 
дийском календаре (ТТ VII 9 2 ц ) - 

2КІІА см. бхгиа. 

2НВ8С [ соід . жгѵѵвс] и. собств. Заратуш- 
тра (СЗр 95а, ,). 

211 см. 8и. 

2ИБ [ п. ^«у] быстрый, -о; скорый, -о 
(Юг С 380 ). 

21ІМ [ пит . Щ. сюнь, зіш <[жіэт] бот- 
крапива (?) ( Воск II З 37 ). 

2 БдБМ см. хііцііт. 

гІІНБ [ а. 'ААу] набожность, благочестие: 
'ашаі я°І^' ’аііш га Ь I сі гііКб ѵага' ученый 
забросил работу, благочестивый — подвиж- 
ничество и набожность (Юг Сщ). 
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Зап 


2ІЛШПГ набожность: Ьціііпііік-те Ьиг- 
таі Ьи гііЬсШу ига / ^;а^Іпи^ Ьііідііц' аг'іуііу 
о/.а благодаря честности, почтительности 
и набожности / [он] прежде всего праведный, 
знающий и порядочный (ОВК 6 КІ ). 

гьи [п. иЦ) ] кудри: 5еѵіі§ гііШ іоісіі 


2АТІІ.А- журчать: яапТ ацір гауііасіі 
кровь [воинов], хлеща, журчала (МК 586 іе ). 

= Ср. сауі’Іа-, соуіііа-, вау'ііа-. 

2ІМ [кит. ^ жэнь, 2іт] календ, девя- 
тый циклический знак десятеричного цикла 
<7ТѴ!!5, 8 ). 

2ПѴШ11 см. ітпи. 

2ІМ: ііп ѵау рап кі [кит. ІИ -Г 
Жэньваи-бань-цзин, ііп-ѵѵоЧ-рап-кіе'З] рел. 


ЗАВАН(}А [кит. ЫтКШ Жибвньго, 2іг- 
роп-ко#?] гео/р. Япония (?) (МК I 29). 

ЗАН [я. сЬ*-] высокое положение, ранг; 
величие, достоинство; преуспеяние: ацТІТ<і 
вагаС заЬ затііі агі[і]інчіг щедрость пре- 
восходит и почет, и величие, и красоту 
(Юг Аю). 

О 

ЗАНІЬ [о. ^Іл'Х.] глупый, глупец; неве- 
жество: заЬП ] и р апти$ агіузіг егііг неве- 
жество — грязь, которая не счищается 
мытьем (Юг # ш ). 

о заЬП ЬІ1і^$іх пары, невежда: Ьи заЬП 
Ьііідзіг ЬаЬазГг Ьі5І этот невежда — не об- 
ладающий ценностью грош (Юг В 8 , ; ). 

ЗАЬВАКШ моление, поклонение: о 7 и г 
Я а 7 а п Ьіг ]егс1а іаугіпі заІЬагуисІа егсіі 
Огуз-кигаи в одном месте совершал покло- 
нение богу (ЛОК б 5 ). 

ЗА1.Т112 один, единственный: даіуиг 
оііигиг егсіі [дева] сидела в одиночестве 

(ЛОК 9,). 

- Ср. Іаіадих, ]а!уих, ]аГіуи5, ^аГіуиг, 
Іаіуи», ]а1уиг, ^адия. 

ЗА1.Ы17 с гривой, обладающий гривой: 
оі запкціин кок Іі.і1:ік1ііо кок заііиу Ьесііік 
Ьіг е г к а к Ьбгі сТцсіі из этого луча появился 
большой, сивогривый, с сивой шерстью 
волк-самец (ЛОК 16д). 

ЗАМА [я. Лл>Цч.] платье, одежда (Юг С-щ). 

ЗАДО 1 [я. ^Іл-] душа, дух; жизнь: оциуі! 
кіяіпіг) яеѵііпяйп §апі пусть возрадуется 
душа человека, читающего [эту поэму] 
(Юг В,ц); кіті «еѵсіиіп ег.чіі 5еѵй$г запса 
1иі[і]иш если я кого-нибудь полюбил, то 
отношусь [к нему], словно к милой душе 
<( }ВК 389 15 ); чиги7 яаісіТ каіЬіісІ исіір 
ЬагсіТ зап / Ьа]’аІ Ьіісіі цапса ЬагТг ег5Іі зап 
когда душа улетает, тело остается пустым; / 
(один] бог ведает, куда уходит душа 
< О В N 120;)); ач‘і зап ] и ] и %' і а р б іа г ег ЬацТ 


Іоцаги ^ осі Т кудри любимой заполнили все 
сверху донизу (^ВN 241 10 ). 

гшікіш см. гіідііт. 

гСдИм [< ягклі.] вид китайской парчи 
(МК 242, 2 ). 

= Ср. гііуіт. 

V 

2 


название буддийской сутры (— скр. ргар 
парагатііа 501га) (ТТ V Я 5 ). 

2МДШ [соід. гшпѵѵ]: кіѵап гтпц (~ гх- 
тпи) см. кіѵап; пауѴгі гтпц с.м. пауні. 

21ІТОІІ см. зоусіи. 

гіідім [кит. жунцзинь, гиу-кіт] 

вид китайской парчи (ТТ Ѵ1 прим Зд1 ). 

■= Ср. гііуііт. 


3 


щедрый, жертвуя жизнью, исполняет долг 

мужа ((^В/Ѵ 437 (і ). 

о зап с'іц- испускать дух, умирать: 
іапішсіап сіцагсіа т<?піі) Ьи %апіт когда 
эта жизнь покидает мое тело (^ВN 40;); 
кіті у уб?іі аіТ Ьііа сіцяа §ап/к?8іішак 
ашу а 17 е'іои Йи'ап кто умирает, обладая 
добрым именем, / слава того сохранится 
(буке, не прервется) в добрых молитвах 
(СіВЫ З99 3 ); зап гйѵап пари, душа, дух; 
жизнь: Ьа ]аі Ьегсіі ?гс!і ауаг зап гаѵап 
творец дал ему душу тленную (ОВН Шад); 
Зап 5'ігиг- стараться изо всех сил, не жалея 
себя: циі і зап яТгигуи аѵ/пха Ь?{?і / ца!і 
Іеііііг егьа Ьи циіііиу 6#і чтобы удовлетво- 
рить господина, раб его должен стараться 
изо всех сил, / если у этого раба доста- 
точно ума №ВіѴ 147 1 0 ) ; $«п зііг- вести 

жизнь, жить: ]ІІ аіііпіз екГ* і егсіі ісігі ]иг 
Ьііа/Ьи 507. 5бг1а<1іт теп іиіир зап $ига 
был год четыреста шестьдесят второй, / 
[когда] я сказал это слово, пребывая 
в жизни (С? ВК 392 у ) . 

ЗАМ II сторона, бок; а служ. знич. 
около, при: о у и 7 . ц а у а п п и у §апісІа . . . 
Ьіг яагі кіяі іигиг Ьаг егсіі при Огуз- 
кагане находился . . , один старый человек 
(ЛОК 35 (і ). 

° Ср. дап. 

ЗАМВАЬШ геогр. название города 
в стране уйгуров (МК I 113). 

ЗАМЫТ живой, одушевленный; живое 
существо: 5е7.ік5І2 оіііт Ьіг кин а‘/Іг кеііг / 
іігіітін Ьи запГіу запі'п аіуаіі'г несомненно, 
когда-нибудь придет смерть, / заберет души 
[всех] живущих живых существ (С )Ві\ 
116ц)* 

о запііу І1ГІ5: пары, живой, одушевлен- 
ный: оі аісТ іигиг кбг еіі 1тІ8Іагі§- ./ ЬигиуІІ 
ІогІітауІТ запІТу іігіо- те всадники — раз- 
рушители упорядоченного, лишающие 
подвижности [всё] живое ((^ ВА ' 433 ]3 ). 
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ЗА1ѴѴАК [ л. ^^ІЦ*.] животное, зверь; | 
живое существо: хепіу Ьагіі-рууа Іапи^іиц 
Ьегііг / дитаі §апѵаг исцап ііі^іігкап пеуа 
свидетельствуют о твоем существовании / 
предметы неодушевленные, а также живые 
существа, летающие и бегающие (Юг 5 6 ). 

ЗА^АС* сторона: оу зауацсіа а 1 1 и п 
Я а Т а і> іе#ап Ьіг яа-'ап Ьат егсіі в правой 
стороне находился каган по имени 
Алтун-каган (ЛОК 13 8 ). 

° Ср. іадая 1, іадуац. 

ЗАР- делать, изготовлять: уауаіаг (аці і 
3 а р СІУ I а г пшпіаг уауа (игіітаксіа цауа цауа 
гібг Ьега Іигиг епіііаг епіі они же сделали 
телеги; когда эти телеги катались, то 
(словно] говорили: канга, каига (ЛОК 32.>). 

=» Ср, ^ар- I. 

ЗАРТІШ- побуд. от зар-: цТгЦ $іга яігіц 
Ьешіау заріигсі'і [Огуз-каган] велел изго- 
товить сорок столов и сорок скамей (ЛОК 11.,). 

» Ср. даріиг- 1. 

ЗАКЫТ приказ, предписание; указ: оу иг 
Я а •( а п Ьеуііігки сі кйпіагка §аг1і'у Ьегсіі 
Огуз-каган дал указ бекам и народу 
(ЛОК П (і ). 

° Ср. ^агІІу I, загіиу. 

ЗАШиШГ приказ, предписание; указ 

(ЛОК 21,,). 3 

° Ср. ^агііу I, загіі'у . 

ЗАКИ(^> луч: о! §апк}с1ип кок ІіШікІй# 
кок Заііиу Ьесііік Ьіг егкіік Ьбгі с і я сі і 
из того луча появился большой, сивогри- 
вый, с сивой шерстью волк-самеп (ЛОК 16 4 ), 

° Ср. ^агиц 11. 

ЗАБАѴІІ жизнь: ха у а захауи Ьо1х[ип]уТІ 
пги[п| жизнь у тебя пусть будет долгой! 

(ЛоК 36 Й ). 

° Ср. ^авауи. 

ЗАВК:заЬг-и шияаЬаІ («. гкллііі « САХ.] 

алгебра: 5аЬг-(і тицаЬа! иаі учи алгебру 
(0В!\ 315 8 ). 

ЗАВАЬ (о. ^.А^.] спор: ахЦхТж зіісіаі 
Ьат тігаЬсііп хац'іп остерегайся ненужных 
споров и насмешек (Юг одде). 

V .. * 5_ ^ 

ЗА8Н (о. заЗг ці'І- извлекать 

корень (« математика): * а сі а сі яііЗгі суі 1 
извлекай корень из числа {С)Ві\' 315 й ). 

ЗАГА [м. ЗІЛ.Л-] 1. мучение, жестокость, 
страдание, гнет: ц 1 1 І*с У іаѵнг оі цШпсі 
Зіііа прав у него злобный, поступки — 
мученье (для других] (С )Д/Ѵ 242 2 ) I §аіа 
Ьігіа опт і х іоібтіх руас дерево, выросшее 
в суровых условиях {СВі\ ! 326]); кісі^сіа 
а(а 5<>ха оуПп ]аѵа / оуиі сііп (агиу ]оя а(а- 
сі > п ^аЬа если отец выпускает сына из-под 
надзора, когда (тот еще] мал, /[это] — 
не вина сына, а несправедливость отца 
(ОБА- 100,); 2. вероломство, нечестность: 
ійі іаіуап егпі у да (а я Т 1 <| I оі / §аІа кітсіа 
егхіі ойпі ] і і С|Т о 1 у мужа, лживого 
на язык, поступки бесчестные, / а кому 
(свойственно] бесчестие, тот [подобен] 
животному (С>ВА Г 156.]); ѵйГа кеііі Ха1я*ап 
таГа и г <1 У іг верность ушла от народа, 
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вероломство заняло место [верности] 
{ОВК 382]); заіа іоІсіГ (ахсіі сіеуігсііп есііг 
вероломство наполнило [мир], переливается 
через край шире, чем море (Юг С 388 ). 

о ЗйІа ч'іі- 1, причинять страдание: 
пеііік я П <1 1 у ешсіі тауа хеп §аІа зачем ты 
ныне причинил мне страдание? (С )ВН Ь0.р); 
2. совершать вероломство: даГа Яіісіасіууа 
]апи{ ц У I ѵііСа тому, кто в отношении тебя 
совершает вероломство, отплати верностью 
(Юг С 327 ); ѵіііа яііха (апсіги ]апи(І зіііа / 
За(а яііха бігіі я'' иг Ьи ѵіііа если [ты| 
проявишь верность, он отплатит веролом- 
ством, / если же [ты] совершишь веролом- 
ство, он исполнит это обещание (С>#Л' 382 8 ); 
ЗаГа заѵг пори, мучение, страдание: агип 
іо I сі I ’исіѵап згі/а §аѵг Ьііа мир наполнился 
враждой, мучением, страданием (Юг /З за 3 ); 

зііѵгі Ьагі тауа Іедтахііпі пусть 
не коснутся меня все мучения [мира]! 

(СВК 391 (І ). 

ЗАРАСІ причиняющий страдание, мучи- 
тель: ЗаіасІ Ьоіиг оі агіухТг іхі причиняет 
страдание то его нечистое дело (СШЛ 166 12 ); 
шепіусіа Ьи сіипіа хи у а сей мир при- 

чиняет тебе страданий [гораздо больше], 
чем я (С2В№ 90 13 ), 

ЗАКАЫТ жестокий; вероломный: §аІа1Іу 
айипііп кбіагсііт коуііі я отвратил душу 
[свою] от вероломного мира (С>ВН Ш8., й ); 
агіухіг заГаІІу яЯІіісТ иіип/яаі? а]с1і ^гхаг 
ЯІ]аг хогіпі [человек] презренный, с веро- 
ломным характером, преступный / если 
и скажет — нарушит свое слово (^ВN 212, 4 ). 

ЗАГА8І2 не совершающий вероломства, 
добросовестный: ^а(ахІг ѵаСаііу (Паха 

Яиіип / ]игі ког если хочешь найти верное, 
истинное {буки, добросовестное) счастье — / 
взгляни в лицо его ( правителя ) [С^ВіА 20~). 

ЗАН см. заЬ. 

ЗАНАМ [п. мир, вяленная: ицин 

когі Ьігііі іаги([і]І §аЬап оком разума он 
осветил мир ^^ВN 33 7 ); агипіа ]еіік ег 
]е<іі Ьи заЬап муж, [самый] зрелый [из му- 
жей] вселенной, овладел сим миром 
(^/3// 19 27 ); аіипсТца еісШт кегак тіу 
ійтап / Ьи егсіат Ьііа ]ег агипсі §аЬап 
владыке вселенной нужны тысяча [раз] 
но десять тысяч достоинств, / с помощью 
этих достоинств владыка вселенной овладеет 

миром (С] /ЗА' 172 п ). 

<> и 

ЗАЬЬА [о.Ак=>-]: ’агга ѵіі заііа см. 
’агга. 

ЗАМ' [а. сложение: ]апа дат'-и 

Іа(гія шіхаЬаЦа б( затем переходи к сло- 
жению, делению площадей (( )ВЫ 315 7 ), 

ѵ „ 

ЗАМА'АТ [«. община ( мусуль- 

манская ): апіу о г п і тахзісі зата'аі цШп 
вместо них ( идолов ) создавай мечети, {му- 
сульманские] общины (С^ВК 327, з); іапа 
еі#і кисііі" Ьоіиг тиЬіахі Ь / ехігіагпі іі^хи 
Заша'аі кегір блюстители [заповедей] ша- 
риата должны обладать правом: / обходя 
общину, смирять нечестивых (СШ/Ѵ 400, 3 ). 
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ЗАМАІ. [о. красота: а] с1йп}а 

3а га а! і и1»7І и ЧЯ а ко г к о краса мира, укра- 
шение величия! (СВ№1%); ацііщ вага! 1 3а Ь 
~ата! агі[і]ипіг щедрость превосходит 
и почет, и величие, и красоту (Юг А., 5*5). 

ЗАМАТ см. зіітаі. 

ЗАМѴАК см. запѵаг. 

ЗАѴАВ [а. ч2_Л*=»-] ответ: а}іптад оцаі 
ЬоІсіТ іегяі заѵаЬ / заѵаЬца е!і» Ьіі^і Ь о 1 7 а ] 
заѵаЬ спрашивать легко, [давать] ответ 
трудно, / воистину для ответа требуется 
мудрость правителя (С }ВА* 146-); апіаг ага 
типагага зи'аіі §аѵаЬі кесаг Іоу чбгіатіз 
іигиг [автор] ведет рассказ в виде словес- 
ного поединка между ними ( героями ) 
[в форме] вопросов и ответов (С 3 ;і ). 

о заѵаЬ а]- отвечать: а]а]1п шеп апід 
ЗаѵаЬТп кечіі отвечу-ка я на его [вопрос] 
кратко! (Юг /5о;,о); ЗаѵаЬ Ьег- давать ответ, 
отвечать: с.чіідіі зііѵаЬ Ъегчіі о/, слушай, 
дам ответ [я] сам \С?2?/Ѵ 245 3 ); заѵаЬ ч*ж1- 
отвечать: а]ИтТчца еіід заѵаЬ цПсі! ог 
на вопрос властителя ответил [он] сам 
(США 7 232 1о ); заѵаЬ яііуи ]еггіа егі|г збгіаша 
когда нужно ответить, не произноси грубых 
слов (ОВА ! 30%). 

<=■ Ср. зііѵаЬ. 

ЗАУАИ с.и. зііѵап. 

ЗАѴН [о. З йГа З аѵГ СЛІ • 3®* а - 

ЗА2А' [«. 1^-] беспокойство, озабочен- 

постъ; печаль: 332а' срігпа ]а гапз не бес- 
покойся и не обижайся (Юг Сцц). 

ЗЕВК см. заЬг. 

ЗЕВАЬ см. заВаІ. 

ЗЕ8Н см. %&ог. 

ЗЕЕА см. зйіа. 

ЗЕРАСІ см. заіасІ. 

ЗЕРАІЛГ с.и. заГаІТт- 

ЗЕЕА8І2 с.и. заГа віъ. 

ЗЕН см. заЬ. 

ЗЕНА№ с. и. заЬап. 

ЭДШШ геогр. название реки, современная 

Аму-Дарья (МК I 58, 384). 

ЗЕІХА с.и. 3ЙІІЙ. 

ЗЕМ с.и. зйт'. 

ЗЕМА'АТ см. зата аі. 

ЗЕМАі. с.и. затаі. 

ЗЕМ АТ см. зіітаі. 

ЩСІ) жемчуг, перл (МК I 417). 

О Ср. денси I, дііпси, ІШ3Ц. 

ЗЕИѴАК с.и. запѵаг. 

ЗЕТ- доходить до чего-л.: настигать: оі 
шепі д еШ он настиг меня (МК II 314). 

□ Ср. деі- I. 

ЗЕѴАВ с.и. заѵаЬ. 

ЗЕѴАК см, зііѵап. 

ЗЕѴК см. зйѵг. 

ЗЕѴКЁЬ- с.и. сеѵгііі-. 


ЗЕ2А с.и. заха'. 

3101 частый, густой: 3І&І ]і частый шов 

(МК III 229). 

“ СР- №• 

ЗІНА№ с.и. заЬап. 

ЗЦНІШ с.и. зед'Ьип. 

ЗШСІІ с.н. зепсіі. 

ЗІТ- см. зеі-. 

ЗІѴНІЬ- с.н. сеѵгііі-. 

ЗІѴКІІІ.- С.И. сеѵгііі-. 

ЗША [мот. | і <4 а ] копье: 3 1 сі а Ьігііі ]а од 
Ьігіа 4 а У С| Ті Тс Ьігііі даідаіт Ьігііі аіІаеП 
с копьем, луком и стрелами, с мечом и щитом 
отправился он [на охоту] (ЛОК З 3 ). 

ЗІЬ с.и. діі. 

ЗІЬВАІ см. сі'Ыа ]. 

ЗОГБі; длинная шерсть на шее верблюда 
(МК I 32). 

= Ср. доуііи. 

ЪОІ путь, дорога: 30 1 сі а ііс китіі.ч оц[пі] 
сарсШаг на дороге они нашли три серебря- 
ные стрелы (ЛОК 39 ; ). 

° Ср. доі I. 

ѵ 9 

ЗІШ [о. і_«^] щедрость, великодушие: 
о^а ЬПтазегка боа д#гаІСіг / а п У і) Ьіггі зисІТ 
Ьіісіі' ііічапі мужа, м е умеющего хвалить, 
он заставляет восхвалять / свою доброту, 
щедрость, бесподобные благодеяния 
(Юг Вп). 

ЗИТОО с.и. зоуйи. 

34М8А - посылать, рассылать: іогі $агТца 
Загііу зитчасІІ он разослал повеления во [все] 
четыре стороны (ЛОК 12-). 

о Ср. дишяа- II. 

31Ш5АМ см. 3ЦГ3ЙП. 

ЗІІѴКШ- с.и. зііѵгііп-. 

342 с.и. сих. 

ЗІІЬАВ [а. <С п. > А розовая 

вода; прохладительный на пито неприготов- 
ленный из меда или сахара на розовой воде: 
Яа]Чі5І 5оуТ(] ейі яаШ ЗііІаЬ один из них 
приготовил прохладительное, смешав розо- 
вую воду и [мед] (СВ N 88 § ). 

ЗІІЬАГ)ВШ [п. м напиток, при- 

готовленный из меда: цигиу оі іешіч ]а 361- 
ІіідЬіп зііІаЬ / охі чаіуи іиіуи Ьи Ьагса йагаЬ 
сухие и свежие фрукты, а также медовый 
напиток и прохладительное питье — • / все зти 
яства (буке, напитки) [виночерпий] должен 
сам приготовлять и сохранять (СВ:\ ! 214ц). 

зііьАдвід с.н. зиій Ч ьіп. 

ЗЁМАТ [а. >1^-] неодушевленный пред- 
мет; минерал, камень: зепід ЬагІіуТдуа 1а- 
пиуІич Ьегйг / зишаі; дапѵаг нсдаіі іидіігкап 
педа свидетельствуют о твоем существова- 
нии /предметы неодушевленные, [а также] 
живые существа летающие и бегающие 

(Юг В*). 

ЗІІМЬА [о. ^ 4 } всё, все, совокупность: 
’аіа яіісіі заЬТгпуа Ьи зіітіапі всем втим 
[бог] наделил моего шаха (Юг С 6 ,|). 
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Зиг 

ЗІІНАК сердце: §іігакіка а|а« Шіі в его 
сердце запал огонь (ЛОК 9 у ). 

а Ср. ]іігйк. 

зУнОсО движение, поход: зіігііойсіа $о- 
■^игуисіа ода ег егсіі в походе, в холод он 
был стойким (?) мужем (ЛОК 27, } ). 

“ Ср. ]Цги#и. 

ЗІЖЗАМ геогр. территория, подвластная 
чжурчжэням (МК I 436). 

ЗІІКЗАТ см. 3 ІІГ 3 ІІ. 

ЗІІНЗІТ іеогр. название страны (ЛОК29 у ). 

ЗІІѴАВ [о. ответ (05// 43 3) , 90.,-). 


! ~ Зи* 

о зііѵаЬ Ьег- отвечать (05// 44.,,,); тиѵаЬ 
ці' 1 - отвечать (05// 105 , 4 ). 

п Ср. з&ѵаЬ. 

зИуаи [я. юноша, молодец: $а- 

ІаЬаІ ісіпсіа 'о ш а г іе# зііѵап юноша не- 
преклонностью [своей] подобен Омару 
(Юг 5 5 з). 

ЗІІѴНІІ1УГ- кружиться, вращаться: ап! іе<г- 
ше сіаѵіаі огі ^иѵгипит подобно ему (шору) 
кружится и богатство (рВН 33, б ). 

ЗІІ2А' см. зйга'. 



ПРИЛОЖЕНИЕ \ 


СПИСОК СЛОВ С ЯЗЫКОВЫМИ И ДИАЛЕКТНЫМИ ПОМЕТАМИ 
ПО СЛОВАРЮ МАХМУДА КАШГАРСКОГО 

Пометы и их условные обозначения 


аргу. 


туркм. 


барсган. 


тухси. 

» Л 

СУ***-^ 

булгар. 


тюрк. 


кай. 


л 

Лэ’ 

канчак. 

9 

^ [гс.^6 

уйгур. 

ѵлД ! 

' "д 



уч. 

к\ 

карлук. 



кашгар. 


хотан. 


> 

чигиль. 



л 



куч. 

\іі 

чумул. 


кыпчак. 

* {І.АА 
< — ‘ ^ 

ябаку . 

* 

э* * 1^?. 

огуэ. 

.. - > Л Л 

(А^лЛ) ;Л 

ягма. 

ІСІд 

сувар. 


ямак. 


татар. 

Л* 3 

ясмыл. 
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Тибет. 





*Ьа II гпибет. отец. 

аЬа III кыпчак. медведь. 

аЬа I оіуз, мать. 

асі I барсган. пожилая женщина. 

а?ач кыпчак., ямок., сувар. нога. 

аЗ'іу I оіуз. , кыпчак . , ягма. медведь. 

аб'іп чип/ ль. другой. 

аЗгиц о/ уз. другой. 

аІіаЬі о/ уз., орг у. кувшин. 

ауіі И оіуз. помет овцы. 

аДач I оіуз. чаша, чашка. 

а_|Ьап чиіиль. плешивый. 

адіу ІИ оіуз., кыпчак., ягма. медведь. 

аДич: а_)Іич а]'1ич оіуз. так, так. 

а,]Гіч оіуз. пырей. 

а^Гич оіуз. другой. 

аіі- оіуз. говорить. 

ашиг- оіуз. допустить ограбить себя, быть 
ограбленным. 

аІТу оіуз., кыпчак. плохой. 

аііч П оіуз. клюв. 

аіша оіуз. яблоко, 

аіиц оіуз. плешивый. 

ашіау чиіиль. так. 

апсіап оіуз. после, 

ад I оіуз. нет. 

адіа- оіуз. понимать. 

ар I оіуз. усилительная частииа. 

ара I карлук., туркм. мать. 

ач I оіуз. белый; ач зачаі оіуз. старец. 

агіу П барсган. полог шатра. 

агтауап оіуз. подарок, гостинец. 

агваГі'ч оіуз. гермафродитизм (*/ животных). 

агкц оіуз. негодный. 


агич I кыпчак., оіуз. худой, исхудалый. 

ааі чиіиль. переулок. 

аяач оіуз. подножие горы. 

аваі- оіуз. кормить. 

азіі'ч II оіуз. зерно, злаки. 

аѵ I оіуз. охота. 

аѵив булгар, воск. 

а/за- ямап$, ябику. хроціть. 

агач II булгар., кыпчак., суёар., ямак. нога. 

агип чиіиль. мир, свет. 

Ьа^аі I аріу. бог. 

Ьаді'ч оіуз. правдивый. 

Ьа^ач оіуз. содержимое кишок. 

Ьа^гат оіуз. праздник. 

Ьаі кыпчак., оіуз., Сувар. мед. 

Ьаісі’ч оіуз. грязь, ил. 

ЬаГі'ч II убгур. город. 

ЬаГічіап- I оріу. стать илистым. 

Ьаіі'чіап- III уйгур, строиться (ц юроде). 
ЬаГі'чГіу I оріу. илистый. 

Ьапхі канчак. остатки винограда на лозах. 
Ьач’іг- оіуз. кричать, реветь. 

Ьагі I оіуз. сосуд, кубок. 

Ьазач И чиіиль. башмак. 

Ьавтач кыпчак., оіуз. башмак. 
Ьаятачіап- оіуз. надеть башмак. 

ЬазІаГ аріу. сери. 

Ьекіап- I оіуз. закрыться, запереться. 
Ьекійй- I оіуз. помогать закрывать. 

Ьекіаі- I оіуз. велеть закрыть, запереть. 
Ьектаз оіуз, виноградный сироп. 

Ьеі III: Ьеі ч’й’ чиіиль. насыщать. 

Ьеп оіуз. я. 
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Ьепйк I аргу. зернышко. 

Ы П оіуз. тарантул. 

Ьіііійх- оіуз. научить. 

Ьізій тухси., чигиль., ягма. хозяин постоя- 
лого двора. 

Ьізіік I чтилъ, хлопковое волокно для 
пряжи. А 

Ьівіік II аргу. фитиль. 

Ьііі# оіуз. амулет. 

Ыігік I иргу, фисташка. 

ЬѴЙіу ягма. вареный. 

ЬоЗіш чтилъ, народ, подданные. 

Ьо) I оіуз. племя, род. 

Ьо] II огуз. пажитник. 

Ьо^цп II я диалекте , я котором о ]> } 
народ. 

Ьоя оіуз. навоз. 

Ьоціа- оіуз. испражняться. 

Ьогзия оіуз. барсук. 

Ьойап- аргу • получать развод (о женщине ) . 
Ьоваі- аргу. давать развод. 

Ьовіі- аргу. давать развод. 

Ьок*й оіуз. кинжал. 

Ьіі]иг- огуз. приказывать. 

Ьийац огуз. раздраженный. 

Ьиіі'я II кашгар. небольшой бурдюк. 

Ьіік II аргу. угол. 

ЬіікЦт огуз. вид женской обуви. 

Ьііі- II кыпчак. созревать, вырастать. 

Сауі' аргу. спор, неурядица, 
саЬа кипчак, огниво, 
саііиг- огуз. заставлять узнавать, 
ёапац огуз. чашка, миска, 
сар- II уйгур, обмазывать (глиной), 
сар'іі- I уйгур, быть обмазанным (глиной). 
сарѴЧ- I уйгур, нападать. 
саріцг-І уйгур. заставлять обмазывать 
(глиной). 

сая- I огуз. подстрекать, сеять вражду, 
саягіз- огуз. кричать, созывать, 
сагип ягма. чинара, платан, 
сай'іг огуз. шатер, 
саі I огуз. колодец. 
саЬ огуз. собирать, сгонять (скот). 
саііра чтилъ, налог на тех, кто не участ- 
вует в рытье оросительных канав, 
саіі'г II куч. нашатырь. 

саиѵГі канчак. шумовка, плетенная из 
прутьев. 

саѵГі I канчак. скорлупа орехов и т. п., упо- 
требляемая на растопку, 
са/зая П карлу к. сушеные персики, шеп- 
тала; сушеный виноград, изюм, 
сеівйц читль. ножницы для стрижки овец, 
секак чтилъ, корь (болезнь). 
секта ягма. борона, 
секіік огуз, молот, молоток, 
секііг^а огуз. саранча, кузнечик, 
сег II огуз. время, пора. 
сегі§ II огуз. время, пора, 
сегіік I огуз. время, пора, 
севкаі канчак. глиняная чашка, горшок, 
сеі- огуз., кыпчак. достигать. 
сеШк огуз. кошка. 
сі$Н 

аргу • Хлопковое семя. 

СІ1 огуз. веснушки, рябинки. 
сХ’уац аргу. бедный. 


соЬиІтая 1 долька яблока. 

сотыя огуз. чомга (птица), 
соц I огуз. низкий, подлый. 

СОП сог О* огуз. спутанная' трава, 
сотйіі чигиль. муравей, 
сотсй огуз. ковш, черпак, 
соц&к чигиль. бадья, ведро. 
сиГуа кыпчак, огуз. вожак (стада); про- 
водник. 

сип- огуз., кыпчак. мыться. 

сіШтйп: сіііітап ій канчак. гиблое дело. 

СііпіІк ягма. чинара. 

гіау II аргу. отрицательная частица. 
дая'і огуз. и, также. 
йс<Іа огуз. отец, 
гіеѵа огуз. верблюд. 

гіипіійка канчак. клоповник (ОерЫіит) — ?, 
крупка ( ОгаЬа ) — ?. 

е5гі§ аргу. грубый. 
е]1а оіуз. так. 
екіп оіуз. посев. 

еЫгіік барсіан., уч. рута (растение). 
еікіп кыпчак., оіуз. путник, странник, 
еігіік уч. рута (растение). 
еш II кыпчак., огуз. женские половые 
органы. 

ешйі огуз. утвердительная частица 
ладно, хорошо, 
еоміі огуз. теперь, 
етіг огуз. иней, изморозь, 
ешійк огуз. поверхность, верхняя сторона, 
ертйк некоторые говоры кыпчак., огуз., 
тухси., ягма. хлеб, 
еігак огуз. рыжий (о человеке). 
еѵ (а!) огуз. дом. 

еѵйі (^И-ѵаІ) кыпчак., тухси., ягма. ут- 
вердительная частица . 
еѵйі (Оу ) огуз. утвердительная ча- 
стица. 

ега огуз. старшаЯ|сестра. 

* <*»• 

$Іггі аргу. морковь. 

Ьапа канчак., хотан. мать. 

Ьаіа канчак., хотан. отец. 

иШ I аргу., огуз., тухси., ягма., ямок. 
сосуд. 

Шк I огуз. костный мозг, 
ітіг огуз. предрассветные сумерки. 
ітШі чигиль. необдуманно, опрометчиво. 
і«)йк II огуз. самка черепахи. 

Шу кыпчак., огуз. теплый. 

)аЬа I огуз. мокрый, влажный, 

ІаЬаяиІая ябаку., ямок. сова. 

^аЬаяиІия (]иЬаяи1ая?) ябаку., ямак. озноб. 
даЬУ чтилъ, войлочная подкладка. 

]аІа II: ]аГа ]ег огуз. теплое, укромное 
место. 

І а У огуз. жир; ]ау и^цгі огуз. кунжут. 
І а ІУ и Ч кыпчак. соски у кобылицы, 
іаі- II кыпчак. гореть. 

^аІаГаг уйгур, гонец. 

]а1уц огуз. глупец. 
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Заідіи) о/ у:*., кыпчак., с упор, невольница. 
Зап- ІІ кыпчак. гореть. 

Зада II огуз. берег. 

Загаі- огуз. соразмерять, делать но раз- 
меру. 

ІагІѴу чигиль. повеление, предписание. 
Загтацап огуз. дар, подарок. 

^агігаая уйгур, деньги, монета. 

Зав I огуз. смерть, гибель. 

Зазн} тюрк, налучник {чехол для лука). 
Заѵіаф огуз., кыпчак. плохой. 

Зах- II огуз. развязывать. 

Захац яг лиг., тухсп. пастбище. 

Захуиц кыпчак. соски у кобылицы. 

Захі’усі огуз. письмоноша, связной между сва- 
тами. 

Зе- мбаку. погубить. 

Зетаі в некоторых диалектах , кроме 
ягма., тухсп ., кыпчак. и огуз., ут- 
вердительная частица да, ладно. 

Зед- огуз., кыпчак. побеждать, 

З’едас огуз. рак. 

Зег- огуз. хулить, порицать. 

Зегііав огуз. земляк. 

Зегвуіі чтило, летучая мышь. 

огуз., туркм. лох. 

3'і5Ѵу: з'іоі'у оі кашгар. бот. рута. 

ЗІ$ (іав?) огуз. скопление. 

Зоугіи тюрк, длинная шерсть под шеей 
у верблюда. 

30І: 30І загазии огуз. счастливого мути. 
ЗОѴІ'гіасі в никоторых диалектах , кроме 
огуз., связной между сватами. 

]огіусі огуз. связной между сватами. 
Зог'іпса огуз. клевер. 

З'иЬацаІач ябаку., ямок. лихорадочная 
дрожь. 

ЗиЬ'іІа- огуз., кыпчак. обмануть. 

Зи 5 иу канчак. негодник ( бранное слово 
по отношению к детям). 

Зитуац: ^туац Іапа уч. семя кориандра 
{растения). 

Зитигіап- огуз. собираться, скапливаться. 
Зіш* I тюрк, мыться. 

Зіід (з»ід?) иргу., ягма., карлук. хлопок. 
Зиріа- огуз. обманывать. 

3118 огуз. скопление, 

311га (зііга? 36га) оп/з. окружность. 

З'иі- огуз., кыпчак. проглотить. 

ЗІі§ги§: зи^ги§ Ыіда огуз. сообразительный. 
Зикіішіасі огуз. молящийся. 

Зіікііп^іісі « некоторых диалектах , кроме 
огуз., молящийся. 

Зіікипс кыпчак. молитва. 

ЗІІгсііп^ак чигиль. коробка. 

ЗІігагІік огуз. бот. рута, 

кеса II огуз. войлок. 

кесі огуз. коза. 

кеі-; кеЫііт иргу, я пришел. 

кеіасіі огуз. речь, рассказ. 

кеііііг- огуз. приводить. 

кеті огуз., кыпчак. лодка, судно. 

кешііік канчак. большой глиняный кувшин. 

кепра канчак. название растения, 

кер огуз. шаблон, форма. 

кег- II карлук. лаять. 

кегёдіі туркм. шатер. 


кегаз I огуз. бритва для бритья головы, 
кегаш I язык верхних и нижних чинов 
землянка . 

кегів I огуз. вершина перевала, 
кегіі- карлук. заставлять лаять. 
ке$іаг уч. глиняный горшок. 
ке$ а диалектах , кроме огуз. и кыпчак., 
колчан. 

ке$ііг огуз. редис, 
кеі іі кыпчак. сухорукий, 
кеѵіі канчак. устье реки. 
кіЬа огуз. небольшой отрезок времени, 
кіті а диалектах , кроме огуз., лодка, 
судно. 

кі$і ягма. жена; кШ аі- ягма. жениться, 
кок II огуз., кыпчак. род, племя. 
кбк!а$- булгар, породниться, 
кот: кот кок огуз. очень голубой, 
коп- II аргу. гореть, 
корсіік огуз. седельная подушка, 
кбгка канчак. деревянное блюдо, 
кохііп- аргу. виднеться. 
кііЬап огуз. рогожа, подкладываемая иод 
хомут верблюда. 

кіісі кііс зау'і чигиль. кунжутное масло. 
кііЗ- огуз. охранять, сторожить, 
кіі5ас аргу . сосуд, 
китііг^ап огуз. бот. горный лук. 
кііпсак огуз. ворог, воротник. 
кЦ$- I огуз. обижаться, 
к іі ѵ іі к II: кііѵіік ти$ чигиль. ко г. 
кііѵііх огуз. кошма. 

кііга(і)1асі огуз., кыпчак. сторож, охра- 
няющий. 

кііхак аргу. локон. 

Іа I огуз. постпозитивная усилительно- 
подтвердительная частица. 

Іаѵ булгар, воск для печати. 

1і$ чигиль. мокрота. 

Іиспиі канчак. общественная взаимопомощь 
среди крестьян при молотьбе. 

МП» 

. 

піапйаг огуз. вьющееся растение, 
тагах II аргу., ягма. поденщик, батрак, 
тешіігі чигиль. свадебный обряд, 
т'ідаг огуз, ключ, родник, 
тиуихуац аргу. насекомое, наподобие 
пчелы. 

тив чигиль. кошка, 
тіікіт тюрк, вид женской обуви, 
тіікіп гггюрк. вид женской обуви, 
тііп I тюрк, похлебка, суп. 

патіха чигиль, родственник по женской 
линии. 

оЬа огуз. род, племя. 

оу Іа аргу. юноша. 

оуиг III огуз. замена. 

оуиг IV огуз. благоприятный, удачный. 

оуигіап- II огуз. быть данным взамен- 

озиц огуз. огородное пугало. 

од II чигиль. правый {не левый). 

ор I аргу. средний вол в упряжке. 

08 иу 1 а- канчак. открывать без ключа, 
оіа- I ягма., ямак. зажигать, 
оіа- II огуз. лечить. 
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оігап яіма. одежда. 

б«і П оіуз. отверстие, дыра. 
б,Іа 2 оіуз. разновидность комара, 
бііа оіуз. полдень. 

ѵЬа* 11 чигиль. впадать в бесчувственное 
состояние . 

бп- уі'пур. выступать, отправляться. 

бпбііг- уі’пур. выводить, отправлять. 

бд И оіуз. правый (не левый). 

бгап оіуз. что-л. скверное. 

бгсіік оіуз. заплетенные волосы, коса. 

бг§ап оіуз. толстая веревка. 

бікі чтили. замена. 

біііпс 11 оіуз. ссуда, заем. 

бгі чтили, проход между горами. 

ратич оіуз. хлопок, 
регсат оіуз. бунчук. 

ца- яіма. класть, складывать. 

Ча2'т'ч иргу, резьба (по дереву). 

Ча_)іп оіуз., кыпчак. тесть. 

С| а ^ і д оіуз., кыпчпк. береза. 

Ча^іг ! оіуз. песок, 
ца^іаг- оіуз. поворачивать. 

С| а 1 V сі а оіуз. ожерелье. 

Чапач оргу., булгар. сливки, 
цапи иріу. какой, который. 

Чаг- I оіуз. смешивать. 

Чага 1: чага чи* оіуз. края мозолей ( ступ- 
ней) верблюда. 

чагачіа- яіма. грабить, производить раз- 
бой, 

Чаг'і'1- оіуз. смешиваться. 

Чагіпса оіуз. муравей. 

Чагіпсач оіуз . муравей. 

Чаг'іі туркм. ругательство. 

Чагіиг- 1 оіуз. заставлять смешать. 

Чаі 1 оіуз. около, при. 

Чаі II кап., кыпчик., татар., чумул., 
ямок, ягода, плод. 

цаШп- 11 кыпчак., ограк., ямок, плодо- 
носить. 

Чаіч'іс оргу. жалящее насекомое. 

Чаіиі Ш барсіан. долька, 
цагіп кыпчак. отец жены, тесть. 

Ч'і'Гіи чтили, ножницы. 

Ч'ІІ- оіуз. иметь связь с женщиной. 

Ч'ігпач кии., кыпчак., оіуз., чумул., 
ябаку., ямак., ясмыл. невольница. 

Ч'іг Ш аргу. скупой, жадный. 

Ч’ігіі 1: ч'іхіі зіісік тухси., чигиль., яіма. 
вино. 

Чос 1 оіуз. баран. 

ЧОП I аргу. овца. 

Чопі'і 1 оіуз. сосед. 

Чопичіа- оіуз. принимать гостей. 

Чогц кыпчак. шип, колючка. 

Чое: 408 Ьісак аргу. ножницы. 

40811 п оіуз. свинец, 
цоѵа і оіуз. ведро. 

Чоѵиг I оіуз. заклинание для изгнания 
злого духа. 

ЧисуипсГі* чтили, лук (растение). 
Чи2цг1ап- аргу. жениться на разведенной 
женщине. 

Чиш 1 чтили. 


Чиг V оіуз. сухой. 

Чигтап оіуз. налучье. 

Чигі II оіуз. волк. 

Чикуас оіуз. название маленькой птицы. 

яау III оіуз. правый (не левый). 
вау V оіуз. ум. 
вауиг- I карлук. глотать, 
вауиг- II барсіан. плевать, 
каііиг- оіуз. натравливать, 
яашап чигиль. солома, 
запиіа чишль. сандалии. 

5а$і'Ч уч. гончарные изделия, 
яаіуа- III оіуз. производить зачет плате- 
жам. 

ваіуав- ПІ оіуз. производить взаимный 
зачет платежам. 

заііап- чтили, осмеливаться, дерзать. 

ваѵав- оіуз. ссориться. 

яаѵсі I оіуз. пророк, посланник. 

8ЯѴСІ II оіуз. сват. 

зау.І оіуз. украшение из золота и серебра 
на поясе или других частях одежды, 
веса оіуз. воробей. 

зетиг^ик барсіан. название певчей птицы, 
зедак оіуз. кувшин. 

8 іп ІІ кончая, ты. 

яірііі кашгар. кориандр (растение). 
в'ійг'іт оіуз. кожаный ремень, 
зіуга оіуз. широкое ущелье (долина) между 
двумя горами, 
віпівітгац чтили, вид еды. 
зішіи 1 оіуз. ножницы. 
хѴшіц оіуз. разбитый. 

$Уц II оіуз. малый, незначительный, 
в'ігі 1 оіуз. сырт. 

кігНа- I оіуз. подниматься на возвышен- 
ность, сырт. 

яоуиг- карлук. приготовить куру г. 
яоуиі і карлук. сыр из кислого молоки. 
504 - ІИ оіуз. жалить. 

80 Г- I оіуз. спрашивать, расспрашивать, 
искать. ®|; 5 .® 

80 §іі 5 П оіуз. отборное мясо игиенЖа или 
козленка для жарения, 
кбкаі оіуз. больной. 

5 ЙкіІ барсіан. отруби, 
ви^гап оіуз. что-л. высокое. 

;,иіац кыпчак. селезенка. 

311434 I оіуз. перс. 

зичип- уч. мыть. 

зизуач карлук., кыпчак. черпак. 

зиѵич кыпчак. жидкий (о хвосте). 

зііт: зііт яіісік оіуз. очень сладкий. 

кіігсак оіуз. ночная вечеринка. 

ваѵ уч. мыльный корень (растение). 
зеЬад чиіил. металлическая палка. 

8епЬи^ кончая, ночная пирушка. 

8Іп чишль. постель, ложе, 
зііпіік яіма. чинар. 

8ІІІ хогпан. происхождение. 

іаіач кыпчак. селезенка, 
іатач оіуз., кыпчак. горло, глотка. 
Іашаг оіуз. кровеносный сосуд, жила, 
іапа уч., аргу. кунжут, 
іад IV аргу. сито. 
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Іарсаг) каичак. лестница-треножник для 
сбора плодов. 

1аі|- огуз. прицепить, прикрепить. 

Іацид туркм. курица. 

{адіщіііу огуз. имеющий курицу. 
іагХап аріу. правитель, 
іав I огуз. плохой. 

Іав'й}- ягма., тухси., кыпчак ябаку., 
некоторые туркм. выйти наружу. 

Іаі I ягма., тухси. неверный, иемусуль- 
манин. 

Іаѵаг огуз. добро, товар. 

Іе#іп- чигиль. достигать. 

іе&ііі огуз. приименное отрицание 
не является. 

іек I огуз. просто, так просто. 

ІеІіІ огуз. дурак, слабоумный, 
іешіігкап огуз. наконечник стрелы. 
Іедаізііс огуз. один из видов ястреба. 
іегіпсЯк огуз. вуаль, состоящая из двух 
кусков сетки, 
іегід огуз. обширный. 

іев: іе» іе#ігта огуз. круглый-прекруг- 
лый. 

іеѵй огуз., кыпчак., сувар. верблюд, 
іііац чигиль. женские половые органы. 
Ші'я* выпытывать новость. 

♦оЗ чигиль. дрофа. 
іоЗ- чигиль. насытиться. 
іоугі'1 II кинчик. вид колбасы, 
іодих: іодих теШакі некоторые тюрк. 
поросе нок. 

іориі- огуз. снимать (одежду). 
іоц'і- I огуз. ударять, стучать, 
іоці'п- огуз. удариться. 

іоциі- I огуз. коваться, быть ударенным, 
іох- II ямак., сувар., булгар., некоторые 
кыпчак. быть сытым. 
іо#і огуз. очищенное зерно проса, пшено. 
іоІ I огуз. время окота. 

Шйк I огуз. бездеятельный. 
іоІЙІ- огуз. принять окот, 
ібп- огуз. возвращаться, 
ібтііі- огуз. создавать. 

Іох- кыпчак. проголодаться. 


іийгіс аріу, навоз. 

іиугау I огуз. личная печать хана. 

іиугауіап- II огуз. ставить печать. 

іиЫга- огуз. рассеиваться. 

іиіип огуз. висок, височная кость. 

ІіІтгіік огуз. бубен, тамбурин. 

ІіітзЙ аріу. возвышение, кафедра, 
іііпйк барсган. темница, тюрьма. 

ШгІіга аріу. МОТОК пряжи. 

Ійѵак чигиль. трубка для стрельбы. 

ис I огуз. конец. 

исап кыпчак. двухпарусная лодка. 
и<1 чигиль. корова. 
иЗІид I аріу. хлев. 

иі'іе карлук. ласковое обращение к детям. 

иііів чигиль. селение. 

пша I тибет. мать. 

игуа аріу., огуз. высокое дерево. 

игц огуз. веревка. 

игга огуз. грыжа. 

ия II огуз. искусный, сообразительный. 

ия- I огуз. думать. 

иіап- огуз. стыдиться. 

иіипс огуз. постыдный. 

ихіад огуз. хамелеон. 

иЬ§ик чигиль. удод. 

и^іігтак огуз. род корзины, укрепляемой 
на спине верблюда. 
ііЬі канчак., хотам, сова, 
иійк II огуз. холм, бугор, 
іікіі кыпчак. много, множество, 
іігіід I чигиль. белый, 
ііігіік огуз. хитрец. 

/а]и кыпчак., огуз. какой? 

Хаті'г огуз. эмир. 

Хашіа кыпчак., огуз. где? 

Х’здаг: х*І аг тагах аріу., ягма. поденщик. 
Х'іх кыпчак., огуз. дочь. 

Зепсіі кыпчаг огуз. жемчуі®. 

Зоуйи кыпчак ., огуз. длинная шерсть 
на шее верблюда. 


ПРИЛОЖЕНИЕ II 


УКАЗАТЕЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ ФОРМ (АФФИКСОВ 
И АНАЛИТИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ) ПО ДРЕВНЕТЮРКСКИМ 
ПАМЯТНИКАМ ѴП— ХШ ВВ. 


1. В Указателе использованы доступные материалы индексов (сводных и по отдель- 
ным памятникам), дающих толкование древнетюркских грамматических форм или 
ограничивающихся простым перечнем их; учтены также грамматические формы, выявлен- 
ные по древнетюркским памятникам при составлении ДТС. Этот перечень не исчерпы- 
вает всех грамматических форм, свойственных древнетюркским языкам и зафиксирован- 
ных в дошедших до нас памятниках, и не дифференцирует их по языковой принадлеж- 
ности. 

2. Грамматические статьи Указателя расположены в алфавитном порядке ДТС по 
их заглавным формам (набранным в начале каждой статьи полужирным шрифтом 
с выносом влево) и подразделяются на статьи, содержащие толкование грамматических 
значений, и статьи без толкований, отсылающие на соответствующие статьи с толкова- 
нием но заглавным формам последних с пометой с.и. 

3. Заглавными формами статей взяты словообразовательные и словоизменительные 
аффиксальные морфемы в твердорядных вариантах; мягкорядные варианты берутся 
заглавными формами статей, не содержащих толкований лишь в том случае, если 
начальный согласный в аффиксе передается другой буквой, отличной от соответствующей 
согласной твердорядного варианта. 

4. Грамматическое толкование каждой аффиксальной формы дается только при одном 
ее твердорядном варианте, условно выделенном в качестве основного варианта и исполь- 
зованном в качестве заглавной формы статьи, содержащей толкование. Остальные 
фоно-графические варианты этой формы, включенные в сводный перечень как заглавные 
формы статей без толкований, помещены на своих алфавитных местах с отсылкой на 
этот ее основной вариант. Заглавная форма статьи с толкованием сопровождается 
перечнем всех остальных фоно-графических вариантов данной морфемы, включая 
варианты с мягкорядной огласовкой. В этом перечне, заключенном в круглые скобки, 
запятая разделяет варианты, различающиеся фонетически обусловленной огласовкой, 
а точка с запятой отделяет варианты, различающиеся согласным началом и фонетически 
не обусловленной огласовкой. Соединительный гласный условно включается а состав 
фонетически обусловленного варианта аффикса. 

5. Статьи с заглавными формами-омоморфемами расположены в следующем порядке: 

1) именное словообразование, 2) именное словоизменение (формообразование, формо- 

изменение), 3) глагольное словообразование, 4) глагольное словоизменение (формообра- 
зование, формоизменение). ' 

6. Аналитические конструкции даны в виде сочетания структурно необходимых 
элементов и подразделяются на два структурных типа: 1) аналитические основы с пер- 
вым элементом в виде основы знаменательного слова, условно обозначенной буквой А*; 

2) аналитические формы с первым элементом в виде словоформы знаменательного слова. 
Аналитические основы сведены в одну статью под заглавной формой, а аналитические 
формы даются каждая на своем алфавитном месте в абзаце за значком о в статье на 
заглавную форму, тождественную морфеме знаменательного слова в этой аналитической 
форме. 

7. Гра мматнческое толкование формы дается предельно кратким с использованием 
сокращений (список сокращений см. в вводной части ДТС). Грамматически толкователь- 
ными сокращениями являются также знаки + и -. Знак + перед началом аффикса ука- 
зывает, что этот аффикс присоединяется к именной (субстантивной, адъективной, 
нумералыюй, а также адвербиальной и прономинальной) основе; знак - перед началом 
аффикса указывает, что последний присоединяется к глагольной основе; знак - после 
аффикса указывает, что этот аффикс образует глагольную (словообразовательную, 
залоговую или модальную) основу. 

8. Два (и больше) грамматических значения одной формы разграничиваются араб- 
скими цифрами. За грамматическим толкованием следуют примеры грамматических 
форм, семантика которых раскрывается в русском переводе, если имеются соответст- 
вующие или близкие по содержанию русские эквиваленты; в круглых скобках даются 
исходные для иллюстративных форм лексические основы с русским переводом. 
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-а (-а) сущ., см. -и сущ. 

ла (ла) дат., редко-, асіаца (асіая 'нога'), 

6 <> а (б<? 'ум’), ср. +ца. 

+а- (ла-) гл. не по ре х ., перед. чіуіа- пла- 
кать, рыдать’ ( 5 І 7 ІІ 'плач’), кііса- 'при- 
нуждать’ (кііс 'сила’), ср. +и-. 

-а (-а) деепр., см. -и деепр. 

-а (-а) финигпн. форма наст. вр. (встре- 
чается в ЛОК); с личн. показателями 
сказуемости: и г и т іічііка чеп аііаг 
Ьоіа чеп 'гы намерен выступить похо- 
дом на Урума’ (аііаг Ьоі- 'намереваться 
идти походом’), теп зеуда Ьачптпі 
(цііптпі Ьега теп 'я отдаю тебе свою 
голову и свое счастье’ (Ьег- 'давать’), 
ср. -и деепр. 

ла< 1 - (тай-) гл. неперех.: япіасі- 'стано- 
виться счастливым’ (ячі 'счастье’), 
е <:1 а (1 - 'благоустраиваться’ (есі 'имуще- 
ство’), ср. +СІ-. 

-ау (-а§) с.и. -у. 
лау (лйд) см. +у. 

-ауГі (-а§Н) см. -уГі. 

-аута (-яі»та) см. -ута. 

-а уча (-аі}ва) см. -уча. 

+ауи (ладіі) числ. собир.і пойди 'втроем, 
трое’ (Сіе 'три’), а На у и (<(аІіТ + ауи) 
'шестеро’ (а НТ 'шесть’), ікадіі (ікі •- а^іі) 

’ вдвоем, двое’ (ікі 'дна’), ср. +% іі числ. 
лауці мн., единичные случаи: аірауиі 
отборные воины’ (аір 'ліетний стрелок, 
богатырь’ *ла-уилі), Ьа(ауиі 'богатые’ 
(Ьа) 'богатый’ *+а- 7 и«-і), ср. *і, -уиі. 
-а]ап (-азап) см. -^іп финиши. 

-а^ач с л. ^ая- 

-а(іп (~й^іп) см. -уіп финиши. 

-а_(п (-а,іп) с.и. ^»п финиши. 

-аі- (-ЙІ-) см. -І-. 

•аіат (-аіат) см. -Гіт. 

-аГіт (-йііт) с.м. -Гіт. 
лат (лат) см. л т . 

- а т (-ат) см. -т 
латах (латах) см. лті’х. 

-ап (-ап) см. -Іп. 

лап 1>ап) уменыи интенсивное (уста- 
релое мн. </.?), редко: егііп 'мужчина’ 
(ег 'мужчина'), оуіан 'дитя; сын; 
юноша’ (оуиі 'дитя; сын’), бгіап 'пламя' 
(оті 'пламя, пожар’), 
лап (лап) с.и. лп орудн. 

-ап- (-ап-) с.и. -п- залог. 

-ап (-ап) прич. проіи.: Ьагап 'ушедший' 
(Ьаг- 'уходить'), кеіап 'пришедший’ 
(кеі- 'приходить’), ср. -уап. 
лад (лад) с.и. лд принидл ., лд род. 
ладах (ладах) с.и. +діх. 

-адіаг (-адіаг) с.и. -діаг. 

-ар (-ар) см. -р деепр. 

лая (лак) уменыи.-, единичные случаи: 
Іо 1 ас| 'тропинка’ {(оі 'дорога'), (иіад 
'ручеек’ ((и! 'ручей’), ср. ля- 

-ая (-ак) с.и. -я- 

таг (лаг; лгаг, лгаг) числ. разделитель- 
ное: Ьігаг 'по одному’ (Ьіг 'один'), 
іісаг 'по три’ (ііс 'три’); ікігаг 'по два’ 
(ікі 'два’), аііігаг 'по шести’ (аі ЬТ 
шесть’). 

-аг- (-ат-) с.и. -иг-. 


-аяі (-Й5І) « -а+8І) прич. абсолютною 
буд. с мод. знач. долженствования: 
Ьагачі (ег 'место, куда следует пойти’ 
(Ьаг- 'отправиться), інгачі оуиг 'время 
подъема; время, когда нужно будет 
вставать’, ср. -а финитн., +8І . 

-ач- (-Й8-) СМ. -8-. 

Ьіх постпозитивный личн. показатель 
сказуемости 1 л. мн. в составных 
именных и прич. сказуемых и в со- 
ставных сказуемых с некоторыми 
финитн. формами именного или прич. 
происхождения: ах Ьіх 'нас мало’ (ах 
'мало, немногие’), Ьегіг Ьіх 'отдадим’ 
(Ьег- 'давать’ -іі'); кесигчаг Ьіх 'если 
просрочим’ (кесііг- 'просрочить’ -чаг). 

-с сущ.: Тнапс 'доверенный, доверенное 
лицо’ (іпап- 'доверяться’), окііпс 'рас- 
каяние’ (бкііп- 'раскаиваться ), а)шап6 
'страх’ (а(тап- 'бояться’), яііінс 'дело, 
поступок; проступок’ (фііп- 'сделаться’), 
ср. -си, -и- залог. 

лс (лис, л Ііс) уменыи . , обычно с после- 
дующим афф. личн. принидл. 1л. ед.: 
аіаспп 'батюшка мой’ (аіа 'отец’), 
бдііейпі 'матушка моя" (б# 'мать’), 
лса (лей) ниреч. ахгацеа 'совсем немного' 
(а/.гая <С аг 'немногий, -о ), ііігкса 'по- 
тюркски’ (іііі'к 'тюркский’), ср. лса 
эквчгп ив. 

лса (лей) эквитив , 7. сравнение , 2. упо- 

добление. 2. предельность, 4. прибли- 
женность (имел.): я ит «апі'пба ['бес|- 
числеииый, как песок’ (чаи 'счет’); 
кіісіаг (еііпічса 'по мере сил, насколько 
хватит сил’ (]еі- 'доставать, достигать’), 
ібгііса 'но закону, согласно закону’ 
(ібпі 'закон’); яариуса 'до ворот’ (яа- 
ри 7 'ворота’); еіідса от 'около пяти- 
десяти вііинов’ (еіід 'пятьдесят' ), ср. 
лба нареч. 

-са деепр. (?) предварительною условия: 
(оц Ьоі с а 'как только умер’ (]од Ьоі- 
'умереть’), (оуигса 'как только пере- 
шли’ ((оуиг- 'переходить ). 

-сад (-сад) прил., редко: егіпсад егтадіі 
'небрежиыіі ’ (егіп- быть небрежным, 
ленивым’), а(апсаі) 'почтительный 
(а (ап- (?)). . 

-сад (-сак) прил., редко: ЬачіпсаЦ не- 
счастный’ (Ьач'іп- 'угнетать’?), 
лсі (лсі) имя деятеля: Ьа1н|сі 'рыбак 
(Ьаіі'я 'рыба’), етсі 'врач, лекарь’ (еш 
'целебное средство’), агтачсі 'обман- 
щик’ (агтая 'обман’). 

-сі (-сі) прич. (?) абсолютного бу д , с мод. 
знач. долженствования; единичные 
примеры: бітасі чеп 'ты не должен 
умирать’ (бі- 'умирать'), іедпіаеі теп 
'я не должен принимать участ ия в атаке 
({ед- 'атаковать’), Ьохауиіасі Ьоіпііч 
'должна была отелиться’ ( ЬохауиЦг 
'отелиться’), 
лсі у (ьСІ§) СМ. л 81 у . 

лсі’я (лсік; +сия, +сіік) уменыи.: оуіапсіц 
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'мальчонка’ (оуіап 'мальчик’), Ьадасид 
'лягушонок’ (Ьаца 'лягушка’). 

-си (-си; »сі) сущ,-. аЬіпси 'утеха; наперс- 
ница’ (аЬіп- 'наслаждаться’), о^гипсіі 
‘радость’ (*оогип-<^ ооіг- 'радоваться’), 
аціпсі 'совершающий набег, разбойник’ 
(аціп- +сі ?), ср. -с, +сі. 

-сип см. -$ип. 

+сия (+сіік) см. +С'Й|. 

гл. неперех.: іауі'сі- 'стать врагом’ 
( і а 7 і 'враг’), ср. +аі1-. 

• гіа (+гій) см. тіа. 
т<1а- (+СІЙ-) см. -тіа*. 

-гіасі (-йасі) см. -іасі. 

• сіаіп (т-гіат; +іат) сущ., прил.і егсіаш 

'мужество, благородство, талант’ (ег 
'мужчина’), ІадгТгіапі 'божественный; 
божественность’ (Іаугі 'бог’), кііпсіат 
'солнечный’ (кип 'солнце’), ЫгсІаш~ 
Ьігіапі 'совместный; единство’ (Ьіг 
'один ), ііісіат 'красноречие’ (іі 1 'язык’), 
Ьоусіаш 'покрытый плесенью; плесень’ 
( Ьо 7 'плесень’). 

-сіагп (-гійт) см. -ііт. 

-гіатах (-<1атаг) с.м. -іігаіг. 

+ііап (+<іап) см. +іап. 

+гіач'і (+іійкі) см. +1ач’і. 
тсіаз (+гіаз; -еіаз, +ійя) сущ. со знач. лица 
соучастия, сопровождения: ]о1сіаь 
‘спутник’ (іо) 'дорога’), цагіпсіаз 'еди- 
ноутробный родственник; брат, сестра' 
(цагУп 'живот’). 

-аі (-а») см. -і’і. 

-СІІу С.М. -Іід. 

-сіііаг (-«Шаг) см. -Шаг. 

-аТш (-аіт) см. -ііт. 

-аіт'іг (-аішіг) см. -іі'тіг. 

+аіп (+аіп) см. +ІІП. 

• аіпчі (иііпкі) см. +ііім]і. 

-аід (-аіі)) СМ. -іід. 

-аідіг (-аідіг) см. -іід’іг. 

-аід'ігіаг (-сіідігійг) см. -іідігіаг, 

-а'іг- (*аіг-) см. -Ііг-. 

-аи (-аіі) см. -Іі. 

-аиу см. -ііі). 

-сіит (-аит) см. -ііт. 

-сіитіг (-сіитіг) см. -і’ітіг. 

+аип (.аип) см. +ііп. 
таипці (таипкі) см. іііпці. 

-а ид (-гіид) см. -і’ід. 

-сіидигіаг (-«іидигійг) с.м. -іідігіаг. 

-аич (-аик) см. -іия. 

-аиг- (-аиг-) с.м. -іиг-. 

+аигия (+аигик) сущ., редко: китиісіигіік 
подперсье ( у седла)' «] ?), Ьо^иікіигиц 
'ярмо’ (Ьо]ип 'шея'). 

-аиг- (-аііг-) см. -Ііг-. 

-з СМ. -у. 

+8 см. +д. 

-8а с.м. -уа. 

+8 а (+кй) с.м. +да. 

см. -?а]. 

+8а- см. +да-. 

-дйс см. -дас. 

см - "Т а І- 

+§йк с.м. +уад. 


-і»ак слг. -уач. 

-^йіі см. -уаіі. 

-§й1іг с.м. -уаГіг. 

+8йг- с.и. +уаг-. 

+^йгц см. +уаги. 

+§і см. +ці. 

-§іс см. -ціс. 

-§П с.м. -уі'1. 

“8*п с.м. -уіп. 

-§іиса с.м. -уіпса. 
тдіг- с.м. +ЦІГ-. 

-Я» г - см. -уі’г-. 

-?цг- см. -уцг-. 

-8іі- с.м. -уі’і- 
*8Іі см. -уіі. 

-§тй с.м. -ута. 

-§5й- с.м. -уяа-. 

+8»і см. +уц. 

+ * и ( + # и °) числ. собир.-. ікіаіі 'вдвоем, 
двое’, ікіігііп 'вдвоем’ (ікі 'два’), 

ср. +ауц. 

-§іі с.м. -уи. 

-$>ис с.м. -діс. 

-8ІІСІ с.м. -уис'і. 

-Яиіик см. -уціиц. 

-§ип с.м. -уіп. 

-§ііг- с.м. -у иг-. 

-§ііі- СМ. -уіі-, 

-У (. ? ; -Іу, -і 2 ; -цу, -и§:; -ау, -а?) сущ., 
чрил.: а]ау 'почтение’ (а ]а- 'почитать’), 
кесі^ 'переправа, брод’ (кес- 'перехо- 
дить, переправляться’), зеѵііо 'любимый’ 
(хеѵ- 'любить’), ср. -д, 

+ Т (•*•?) с.м. +д принадл. 

+ Т (+§; +іу , +і§; ту, +и^; +ау, +%; +оу, 
+<>8) вин.: збгио, $6го§ («бг 'слово, речь’ ), 
кійі» (кікі 'человек’), потиу, потоу (пот 
'учение; дарма’), ср. +пі, +’іп. 

-У (-8) с.м. -ІІд. 

“Та (‘8а) прил., редко: Ьі1»а 'мудрый’ (Ьіі- 
'зііать’), ці.чуа 'короткий’ (цік- 'укорачи- 
вать’), боа 'муд^йй* (о- 'дума-йЮ. 

+уа (+8й) см. +ца. 

+уа- (+8®*) см • +ча-. 

-уа (-8й) с.м. -уа^. 

-уас (-8 ас) см. -дас. 

•Ѵ«І (-8»І; -кйі; -уа, -8й; -да, -кй) 

финитн. форма абсолютного буд. ар., 
иногда с мод. знач. возможности или 
долженствования; с личи, показате- 
лями сказуемости, факультативно 
с чфф. мн.: о! гпаца кеІ8&і 'он ко мне 
придет’ (кеі- 'приходить’), зауа теп ке- 
гакіу іара іигуа; теп 'я буду делать, что 
будет Нужно тебе’ (;ар- 'делать’), кбк 
]іп‘/иа когоа] яіх 'вы увидите тогда го- 
лубые логосы’ (кбг- 'видеть’), мед бсіьііг 
бііітіп оітауаііаг 'совсем не будут 
умирать они безвременной смертью' (61- 
'умирать'), ца]ияіда етоакіа огуигуа] 
зеп 'и тех и других ты должен (~- мо- 
жешь) снасти от мучений’ (огуиг- 'спа- 
сать’), кбпакі пеііік іоду а] 'как может 
замерзнуть ведро?’ (іоу- 'замерзать’). 

о -уа^ егіі финитн. форма с мод. 
знач. нереальной возможности: ]агицца 
ііійа іе^іпта^а] егіітіг 'как бы не попасть 
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нам под обвинение’ (Ша іе^іп- 'упасть, 
впасть’), Ьи зегка лед Іе^ша^аі егіі 
'он вовсе не достиг бы этой страны’ 
(1е§- 'достигать’), Тсіи іага'/а] егіі 'целе- 
сообразно было бы послать’ (Тсіи ]ага- 
'целесообразно послать’). 

-уаіі (-$аІі; -яаі’і, -Ьаіі) деепр. относи- 
тельного вр. последующею действия 
со знач. 7. цели (в односубъектной кон- 
струкции), 2. каузативности (в двух- 
субъектной и более конструкции); от- 
носительного вр. предшествования 
со знач. исходного момента действия; 
в аналитических основах: ]агТс1аяТ 
8 и ѵ 1 1 п е&аг&аіі еѵсіакі ІацТ^и Ісуіпта 
'в погоне за фазаном в степи не упусти 
домашнюю курицу’ (еоаг- ’следонать 
за . . гоняться за . . .’), Ьи ]огіі?й& 
Ьеі^ііій^ яіі^аіі ібгііп еіідіаг потіаіи 
]аг1Тяатія 'чтобы сделать это определе- 
ние ясным, благородные повелители со- 
изволили его преподать’ (Ьеідіііііо; ціі- 
' сделать ясным’); ояііуаі! а)- 'предла- 
гать, чтобы заставляли читать’ (ояН- 
'предлагать читать вслух’), к и ш а г і 
е1і$ уап $) 2 пі а 1 а 1 1 ісі! ііікаітіз 'прави- 
тель Кумари уже отправил людей, чтобы 
они пригласили (букв, взяли) Вас’ (аі- 
'взять’), іізіу Тсігпа еѵсіа оу і п с Т у а 1 Т 
'не давай женщине выходить из дому’ 
(сія- 'выходить’); а сі г 1 1 7 а 1 1 ]егі1#а1і егіі 
егіі ііг кес ЬоШ 'с тех пор как расстались, 
прошло много времени’ (аймі- ]егіІ- парн. 
'расставаться’), іізі Ьагз епіікіа^аіі ]еіі 
кііп Ьоішій 'прошло уже семь дней, как 
окотилась тигрица’ (епіікіа- 'ощениться'). 

о -уаіі аіч- аналитическая основа со 
знач. преднамеренного прекращения 
действия: біііг^аіі аЦсП 'перестал уби- 
вать’ (біііг- 'убивать’); -уаіі апип- ана- 
литическая мод. основа со знач. пред- 
намеренной подготовки к совершению 
действия: ііікипдаіі апип- 'готовиться 
к поклонению’ ( ]іікііп- 'поклоняться’); 
-уаГі Ьоі- аналитическая мод. основа 
со знач. возможности: Ьаііяіі яизі! 
исуиіа Ьаіуиіа іарТпса*Я?Іа исуаі? ЬаіуаІТ 
Ьоіигіаг 'рыбы и птицы при полете 
и плавании могут летать и плавать 
но собственному желанию’ (ис- 'летать’, 
Ьаі- 'погружаться, нырять’), оі я иѵга 7* 
п і у бдгазіп кіпіп Ьіі^аіі Ьоітайі 'он 
не мог (~ был не в состоянии) знать 
прошлое и будущее этой общины’ (ЬМ- 
'знать’), Шркагоаіі Ьоітаг 'невозможно 
обосновать’ (іііркаг- 'обосновать’), 
ср. -уаіі и»; -уаіі кііза- аналитическая 
мод. основа со знач. желания исполнить 
действие: апіітауаіі кіІ5а- ,'не хотеть 
приготовить’ (апіі- 'приготовить’); -уаіі 
оугл- аналитическая мод. основа со знач. 
намерения (■ — • решения) совершить 
действие: егідаіі оуга- 'решить мино- 
вать’ (егі- 'миновать’), ср. -уаіі яая’ш-; 
-уаГі яаі- аналитическая мод. основа 
со знач. неосуществленности наметив- 
шегося действия: о! ІигуаІТ цаісіі 'он 
чуть было не встал’ (Чиг- "вставать’), 


оі ЬагуаІІ яаісіі 'он чуть было не ушел' 
(Ьаг- 'уходить’), ср. -уіг-; -уаіі яаі’іуіап- 
аналитическая мод. основа со знач.. 
субъективно обусловленной интенсив- 
ности действия: ііг^аіі цаііуіап- 'ста- 
раться разорвать’ (ііг- 'разрывать’),, 
ср. -уаіі Ч 1 І 1 П-; -уаГі ЯіГіп- аналитиче- 
ская мод. основа со знач. субъективна 
обусловленной интенсивности или 
намеренности в совершении действия: 
кбгкіі&аіі ч 1 1 іп- 'стараться показать’ 
(кбгкіі- 'показать’), бг епіікіагіп ]е<*аН 
ЯІІТпиг 'готова съесть своих детенышей’ 
((е- 'есть’), ср. -уаіі яаііуіап-; -уаіі 
зая'іп- аналитическая мод. основа 
со знач. намерения ( — решения) совер- 
шить действие: )агтапуаН зая'т- 'за- 
думать подняться, взобраться’ (|агтап- 
'поднягься, взобраться’), ср. -уаіі оуга-; 
-уаіі іиг- аналитическая мод. основа 
со знач. готовности ( — предрешен- 
ности) к немедленному осуществлению 
действия: кіг&аіі {иг- 'иметь намерение 
тотчас войти’ (кіг- 'входить’), Ьагвастая 
киѵзашая ет&акіп егИдизТцШр ипа-я'іпіа 
бідаіі іигиг 'тигрица была при смерти 
(буке, воі-вот готова умереть), крайне 
обессиленная муками голода и жажды’ 
(б!- 'умирать’); -уаГі и- аналитическая 
мод. основа со знач. возможности: 
ишиу Ьоіуаіі иуа]‘1аг 'они могут стать 
опорой’ (итиу Ьоі- 'быть надеждой, 
опорой’), кіт Ьоіу а ] . . . типиу Ы» бгіп 
иіауаіі исіасі 'кто сможет продлить жизнь 
ее?’ (иіа- 'продлить, продолжи іь’), 
ср. -уаіі’ Ьоі-. 

-уаГі'г (-^аііг; -яаГхг, -кііііг) прич. абсолют- 
ного ближайшего (■ — непосредственною) 
буд. вр., иногда с мод. знач. намерен- 
ности; предикативно, в роли главною 
члена оборота; с личн. показателями 
сказуемости , частицами в функции 
после дне сказуемого, Ш послелогами 
в функции главного члека оборота: 
теп Ьагуаііг теп 'я собираюсь сейчас 
пойти’ (Ьаг- 'отравляться’), кігкаііг 
яеп 'ты желаешь сейчас войти’ (кіг- 
'входить’), кііпііт Ьаіуаііг іе? (агитаг. 
іипііт 'солнце мое (т. е. жизнь) как 
будто вот-вот закатится, и ночь моя 
не будет светлой’, ояііцаПг іісііп 'чтобы 
тотчас предложить читать’ (оя’іЧ- 'заста- 
вить читать’), оЧгіі оі ]ек1ііг сазіапі 
еі^ід кбгіір зідігкаііг озиуіиу цШпТр 
Іедігшаіаііі аѵіар Іпса іер Чесі і іаг 'затем 
те демоны увидели раджу Сазіапі и, 
окружив его с видом готовых немедленно 
проглотить, стали спрашивать’ ($ідіг- 
’поглощать’). 

-уап (-§ап; -цап, -кап) сущ. результата , 
орудия: яаЬаг^ап 'волдырь’ (цаЬаг- 

’распухать’), яаЬаті^ап 'любитель при- 
врать’ (яаЬагі- 'привирать’), Ьазуап 
'молот’ (Ьа$- 'давить’). 

-уап (-$ап; -яап, -кйп) прич. 7) общевре- 
менное; 2) в ограниченном употреблении 
прош.: запір $бг1а§ап ег кбгі зох за"/? 
'слова мужчины, говорящего обдуманно* 
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являются лучшими из слов' (збгіа- 'го- 
ворить’), оІ кШ оі ]оЫап агііуап 'этот 
■человек сбивает с того пути’ (агИ- 'сбить 
с пути’). 

-уапса (-^апсй) с.м. -уі'пеа. 

+уач (+$»йк; +чач, +кйк) сущ. единичные 
случаи: егкак 'самец’ (ег ‘мужчина, 
муж’), іогуач 'цветочная пыльца’ (Іог 
'пыль’). 

-уач {-дак; -чач, -кйк) сущ. с различными 
знач. по исходной основе: [аривуач 
'ломонос (растение)' (]ари&- 'приклеи- 
вать’), іскак 'вампир’ (іс- 'пить’), цасцац 
'беглец’ (цас- 'бежать’), Іиіцац 'захват’ 

( ІиІ- 'хватать’), ср. -уич- 

+уаг (+§аг) см, +уагц. 

+уаг- (тдаг-; +цаг-, +каг-) гл. перех .: виѵуаг- 
'напоить (водой)' (виѵ 'вода’), ког^аг- 
'показать’ (кбг 'глаза’), тидцаг- 'обес- 
покоить’ (тиу 'забота, печаль'), кбуйікаг- 
'продумывать' (кбуііі 'сердце; сознание’), 
сіпуаг- 'расследовать, разбирать’ (сіп 
'правда, истина’). 

+уаги (+§агіі; +цаги, +кагіі; +уаг, + 8* г ! 
тдаги, +даги < +п +уаги) направит, 
со знач. направления , адресата: и]уиг- 
7 а г и 'к уйгурам’ (иіуиг 'уйгуры’), Іа^І- 
7 а г и кігі& чигсіиш 'я натянул тетиву 
лука на врага’ (3371 'враг'), Ьеукагіі 
'к правителю’ (Ьед 'правитель’), огсІ!5Іп- 
7аги (■ — огсИ.чТуаги) 'в ставку правителя’ 
(огсіи 'ставка’), Ьауаги 'мне’ (Ьеп~шеп 
'я’), тиуаг 'этому’ (Ьи 'этот’ +п +уаг). 

-7 с» (-8СІ; -іусі, -і^сі) (<-Ѵ+сі) сущ._: 
|огіусТ 'связной между сватами’ (]огі- 
'ходить’), іагіусі 'письмоносец — связ- 
ной между сватами’ (]аг- 'писать’). 

+Ѵ‘і (+*«) см - + Ч» ѵ 

-уіс (-уіс) см. -41С. 

-Ѵ'іІ (-^ІІ; "Ч'іі, -кіі) финитн. повел. 2 л. ед.: 
Я а с 7 V 1 '} бегай’ (час- 'убегать’), 
ешь’ (іе- 'есть’), ЬауцІІ 'смотри’ (Ьац- 
'смотреть’). 

-уіп (-§іп; -тип, -зііп; -ціп, -кіп; -чип, 

-кііп) сущ.: часуіп 'беглец’ (час- 'убе- 
гать’), ЬагцТп 'путник’ (Ьаг- ‘идти’), 
ІиЦип ‘пленник’ (ІиІ- 'ловить’), Іегдіп 
'община’ (Іег- 'собираться’). 

-Ѵ'іпса (-$шсй; -41 пса, -кіпсё; -уапса, 
-§&псй) деепр. относительного после- 
дующею вр. со знач. 7 ) предела , 
2 ) противительною сопоставления; 
в роли обстоятельства , главного члена 
оборота , непоследнею сказуемою; 
в фразеологических сочетаниях: ейдйііік 
иуапса е!і$гіу ЬПа Іеііт 41І 'пока можешь, 
больше твори добра своей рукой’ 
(и- 'мочь’); еііо іиіутса оі Іиі 'чем 
пожать руку [в качестве поручителя], 
подержи лучше огонь’ (Іиі- "держать, 
схватить’), бкііх аоаці Ьоіуіпса Ьига';и 
Ьаі і ]ео 'лучше быть головой теленка, 
чем ногами быка’ (аоач? Ьоі- быть 
ногами’), Ііктадіпса иптав Іііата^іпса 
Ьиітав 'пока не посадят, — не вырастет, 
пока не ищут — не находят’ (Іік- 'поса- 
дить, воткнуть’, Іііа- 'искать’), теп 
кеіо-іпса еѵід Ьагч'іу иг ІиГрІ 'пока 


я не приеду, образцово веди хозяйство’ 
(кеі- 'прибывать’); когіі^ ]шпир асціиса 
'в мгновение ока (букв, пока, закрыв 
глаза, не откроет)’. 

+у’ІГ- ( + діі-) см. +ЧІГ-. 

-у'іг- (-§!»■-) .иод. основа неосуществ лен- 
ности наметившеюся действия: оі 
шепсііп чоІуігсП 'он едва не попросил 
у меня’ (чоі- 'просить’), ег зиѵ засуігсіі 
'мужчина чуть было не обрызгал водой’ 
(час- 'брызгать’), оі шауа кеі^ігсіі 
'он хотел было прийти ко мне [но не при- 
шел]’ (кеі- 'приходить’). 

-у'іг- (-§іг-І побуд. см. -уиг- побуд. 

-уіЧ- (-діі-; -уиІ-, “Ч’Л", -кіі-; -циі-. 

-кііі-) гл. .чалоговоя основа со знач. 

1) каузативным от основ гл. перех., 

2 ) активным от основ гл. неперех.: 
Чаіі чогчтаза 5еп кіісііп кбгкііііг 'если 
не будешь бояться, покажет силу’ (кбг- 
’смотреть’), іеідиі- 'пустить рысью’ (]е1- 
'бежать рысью’). 

+у‘іх (+8Іг) см. + діх. 

-уГі (-8Іі; -‘іуіі, -і?Н; -иуГі, -ІідГі; -ауГі, 
-а^іі: -чГі, -кіі) прич. абсолютною 
1 ) общею вр., 2 ) буд. вр. с мод. знач. 
намерения; атрибутивно, предика- 
тивно; с личн. показателями сказуе- 
мости в роли последнею сказуемого; 
в первом знач. субстантивируется: 
кбпіігй^іі і*і? ]е1 Іеііігшаг 'не дует 
горячий обжигающий ветер’ (кбпйг- 
’ сжигать’), оі бгіііп іаугі еііо Ьб^іі /ап 
кепііі сііпіагіаг егідіі (~егік1і) циуга?- 
уаги кеііі 'тогда сам божественный пра- 
витель Бёгю-хан прибыл в общину, 
в которой пребывали (букв, обычно пре- 
бывают) избранные’ (ег- 'быть, пребы- 
вать'), теп еѵка ЬагТуІІ шеи 'я намере- 
ваюсь пойти домой’ (Ьаг- 'отправиться’), 
оі аі $иѵуагТу1і егсіі 'он хотел напоить 
коня’ (зиѵуаг- 'поить’), есі§ги б#1і 'друг’ 
« есі^іі б- 'думать благонамеренно]’), 
ІагаІіуІІ 'создатель’ (]агй1- сози- 
дать’). 

-ута (-§тй: -іута, -і§та; -иута, -и§тй; 
-аута, -й^шй) прич. абсолютною 
7 ) общею вр., 2 ) буд. вр. с мод. знач. 
долженствования; атрибутивно; суб- 
стантивируется: Ьи Ьіііѵ Ьіііота аІіѴі 
3 о 1 I у I [ е 2 і п] 'писавший (букв, тот, 
кто должен написать) эту надпись, пле- 
мянник [Кюль-Тегина] Йолыг-тегин’ 
(Ьііі- 'писать’), ісікі^та ісіксіі 'кому 
выпало подчиниться, тот подчинился’ 
(ісік- 'подчиняться’), біиотіі бііі 'кому 
предстояло умереть, тот умер’ (бі- 'уми- 
рать’), Іадгісі теп погас! теп Іеошака 
агіігір 'будучи обманутым теми, кто 
говорит о себе: „Я божий посланник, 
я толкователь веры“’ (Іе- 'говорить'), 
-ува- (-§8ё-; -іуяа-, -і§5й-; -иуза-, -іі§8а-; 
-аува-, -а§ва-) (<^ -у +за-) гл. мод. основа 
со знач. желания , намерения совершить 
действие: оі еѵка кігі^васіі 'он захотел 
ВОЙТИ в дом’ (кіі-- 'входить’), оуііпіу 
6ІШІ8 ]егіп кбгііовар 'желая видеть место, 
где погиб их сын’ (кбг- 'видеть’), іагпіач 
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аІТу.часП 'он пожелал взять деньги’ (аі- 
'брать'), ср. +за-, -за-, 

-уи (-§и; -4ц, -кіі) сущ. орудие действия , 
предмет действия: яііригоц 'веник’ 
(зіірііг- 'мести’), Ысуи 'нож’ (ЬТс- 'ре- 
зать’), ранами 'ланцет для пускания 
крови’ (с)апа- 'пускать кровь’), еѵіізоіі 
'веялка’ (еѵііз- 'провеивать’), іс^іі — 
іекіі 'напиток’ (іс- 'пить’), егоіі 'место 
обитания, проживания’ (ег- 'быть’), 
ср. -у и прич, 

*уи (т§іі; +ч и , »ки) сущ,., прил ., редко : 
піері аіі 'блаженство' (теі)і 'счастье; ра- 
достный, блаженный’), іпскіі 'мир, спо- 
койствие (іпс 'спокойствие; спокой- 
ный’), оуіануи 'нежный* (оуіап 'дитя, 
юноша’). 

■уи *чи, -кіі) прич. абсолютною 

бу л. вр ., обычно с мод. знач. дол- 
женствования, возможности ; атри- 
бутивно , предикативно; в аналити- 
ческих конструкциях : іигуи ]ег 'место, 
где надлежит ( — можно) остановиться’ 
(іиг- 'остановиться, стоять, пребывать’ ), 
Ьп еѵкгі кіг§іі б о 'пора войти в этот 
дом’ (кіг- 'входить’), цТІпіаци чШпс 
'поступок, который нельзя совершать’ 
(т|П- 'делать, совершать’), ицизиу Ьііі- 
оі$г б/літ 307.1 а оіі 'я сам должен гово- 
рить о понимании и знании’ (збгіа- 'го- 
ворить’), ср. -уи сущ. 

о -уи Ъоі- гл. аналитическая мод. 
основа со знач. объективно или субъ- 
ективно обусловленной предопреде- 
ленности действия: ча]и(іа ]е#іі ЬоІ за 
іс^іі кегак 'где предстоит есть, [там] 
нужно и нить’ (]е- 'есть’); -уи ег- /л. 
аналитическая мод. основа со знач. 
намерения совершить действие: *> і п- 
X а сі і ѵ і р 4 а Ьатуи етзаг 'если заду- 
мает отправиться на Цейлон’ (Ьаг- 'от- 
правляться’); -уи ^агіі'ца- гл. аналити- 
ческая залоговая основа со знач, 
каузативности: а і Т 1 у и ] «.ч г 1 Т ц а - 'пред- 
положить спрашивать’ ( а ] Т 1 - 'спраши- 
вать’); -уц кегйк - — уи кег^ак гл, 
финитн. форма абсолютною общею 
вр. с мод. знач. долженствования 
или необходимости: іаці іе$гіі іе#й 
кег#ак 'нужно снова говорить и гово- 
рить’ (іе- 'говорить’), ца]ийа ]еой Ьоіза 
іс^й кегйк 'где предстоит есть, [там} 
нужно и пить’ (іс- 'пить’); -уи 1е§ ана- 
литическая прич. форма абсолютного 
буд. вр. с мод. знач. возможности; 
атрибутивно, предикативно ; ч ог Я7 и 
1 е$г когк 'страшный образ (букв, образ, 
которого можно испугаться)’ (цогц- 
' бояться’), б}»гиінйш»7 зогіа^іі іео ег- 
піЙ7, 'наша радость не является такой, 
которую можно выразить словами’ 
(збхіа- 'говорить’); -уица кіі за- гл, ана- 
литическая мод. основа со знач. же- 
лания совершить действие: заціпуица 
кііза]иг Ьіг 'мы хотим обдумать’ (за- 
ціп- 'думать, обдумывать’); -уица Іи- 
іиг- гл. аналитическая залоговая 
основа со знач. каузативности: 041- 


уица іиіигиг шеп 'я предлагаю читать’ 
(оці- 'читать’). 

-уис (-§ис) см. -41с. 

-уис» (-$»іісі; “Чис’і, -кіісі) прич. абсолют- 
ною общего вр.; атрибутивно , пре- 
дика гггив но; субстантивируется: кіі I - 
$исі ег 'мужчина, который [обычно] 
смеется’, кеН^Н Іигиг циі ]апа Ьагуисі 
'приходящее счастье снова уходит’ 
(Ьаг- 'уходить’), іауца аучис! '[обычно] 
поднимающийся в горы' (ау- 'подни- 
маться’), Ьііі# Ьіііікіісі '[обычно] за- 
ставляет писать документы’ (Ьіііі- 'за- 
ставить писать’), аіуисТ 'советник' (а]- 
’разъяснять’), яоіуисі ‘нищий’ (цоі- 
'просить’ ). 

-уціич (-§іі1ик; -чиіич, -кіііик) прич. абсо- 
лютною буд. вр. с мод. знач. воз- 
можности совершить действие; ат- 
рибутивно, предикативно; в аналити- 
ческих конструкциях: асі ііЧІауиІіщ 
Ьеі^іі 'признаки, по которым можно 
различать’ (асіігііа- 'различать’), Ьи ег- 
заг аг.чііаг іигуиіич опт оі 'это яв- 
ляется местом, где могут обитать от- 
шельники’ (іиг- 'пребывать'), кип Ьи 
аіагщппТз ас Ьагз’іу Ыг^иг^иіик 'кто 
сможет оживить эту обессилевшую го- 
лодную тигрицу?’ (іігдйг- 'оживлять’). 

о -уціич ЬоІ- гл. аналитическая 
мод. основа со знач. долженствова- 
ния, ситуативной предопределенно- 
сти: цатауяа а]ауи1иц ЬоІ у а] I аг 'им 
предопределено (~ они должны) быть 
всеми почитаемы’ (а]а- 'почитать, ува- 
жать’), яасГіг ]аѵ1ач ке]ік1аг Ьаг Ьо- 
!ир Ьіг іоцасіуиіиц етоап^ціик Ьоііпа- 
Гіш 'мы не должны погибнуть или стра- 
дать из-за того, что здесь существуют 
опасные звери’ Цочасі- 'погибать’, епі- 
#ап- 'страдать’), бгіі#іі1ик Ьоіхип Ьо сі і 
кбірі Ьи кйпіа 'пусть в эти дни непре- 
менно повысят в себе® желание про- 
зреть’ (бгіі- 'возвысить* 4 , -уиіич ег- 
гл. аналитическая мод. основа со знач. 
долженствования , намерения: еѵка 
Ьагуиіиц ег сі і 'он должен был пойти 
домой’ (Ьаг- 'пойти’), Ьігка кеі^іііик 
егсі і 'он должен был (~он намеревался) 
прийти к нам’ (кеі- 'приходить’), бігѵі 
оі ііпііуіаг оі оі я'іітіз а ]Ту чШпсІагІп 
еіутіпііп Ьіг кяан бсіііі }етіі кі-сіа^й' 
I іік (азигуиіия егтаг 'и эти живые су- 
щества не должны даже на одно мгно- 
вение скрывать и утаивать те йли иные 
совершенные ими греховные поступки’ 
(кігіа- [ачиг- пары, 'скрывать, прятать, 
утаивать’); -уиіич іиг- гл. аналити- 
ческая мод. основа со знач. намере- 
ния: оі заіуиіия Іигиг 'он намерен 
продать’ (заі- 'продавать’). 

-уип (-дііп) с .и. -у’іп. 

-уия (-#ик) сущ.: яагуия 'колышек’ (еріг- 
'копать’), іарихуия 'загадка’ (іариг- 
'дать найти’), ср. -уач- 

-уича (-дііка) см. -уц. 

+уиг- (тдііг-) см. +ч‘іг-. 
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-уит- (-диг-; -яиг-, -кііг-) гл. залоговая 
основа со знач. 1) каузативным 
(от основ гл. порах.), 2) активным 
(от основ ?л. неперех .): кбгдііг- 'пред- 
ложить смотреть, покапывать’ (кбт- 
'смотреть’), іооуиг- 'насытить’ (іоь- 
'быть сытым’), іігдііг- 'оживить' ( 1 і г - 
'быть живым’), оідііг- бікііг- 'послать 
(через кою-н.у (оі- 'проникать сквозь’), 
•уиі мн. , единичные случаи: игщ)иі 'воины’ 
(<' «пт- 'сражаться' 
тауиі. 

-уиі- (-дйі-) см. -у і"і-, 

• і* ( + і; *и, ♦ и ) при на ал. 

а О 'его (~~ их) конь’, 
слова’ (.чох 'слово’), 
глаза’ (ко/, 'глаз’), ср. зяУ. 

+ 1 - (+І-) іл. см. +а-. 

-У (-1 ) Днепр, см. -и деспр. 

-Уу (-ід) см. -у. 

+Уу (*ід) см. +у вин. 

-і'ус і (-ідеі) см. -ус У. 

-і'уГі (ідіі) см. -уІі. 

-іута (ідта) см. -ута. 

-Ѵука (-ідва) см. -уза-. 

-»і‘І см. +1. 

*іІ- (-П-) см. -1-. 

-і'т (-іш) см. -т. 

+і'ш (+іт) см. іт. 

• Ушах (+ітйх) см. +тіх, 

+ітіх (тітіх) см. +ті'х. 

-ІП181П- (-ІтЯІП-) СМ. -Ш81П-. 

-іп (“іп) см. -п. 

+Уп (•••іп) см. +п парен., +п орудн., +Уп 
при тяж., +Уп вин. 

+Уп (+іп; тип, тііп: +Йп) припіяж. основа 
3 л . для косвенных п.: Ьоугіпіа 'в его 
горле’ (Ьоун7. 'горло’ +Іп +13), аухіпііп 
'из его рта" (ауі/. 'рот’ + і п +1Тп), 
Іетаіиіа 'в их стране’ ( )ег 'земля, 
страна’ +ап тсіа), ср. +8І'п притяж., 
+ 1 притяж., +іп - + 8І’п вин. 

+Уп (•♦•іп; тип, т(іп) вин. притяж. 3 л.: 
аііп 'его их) коня’ (аі 'конь’), ег- 
сіатіііпп 'его ( — их) достоинств’ (ег- 
(іііт 'достоинство'), ср. т‘іп притяж., 
+51 п притяж., +8іп вин. притяж., 

+ пі, ту. 

-‘іп- (-іп-) см. -п- мод., -п- залог. 

-іпс {-іпс) (<-н-с) см. -с. 

+ ІПС (+Іпс) СМ. ІПС. 

-'іпси (-іпси) (< -п-си) см. -си. 

■і'ші’і (-іпсіі; -ипсІУ, -ііпгіі) (<-п-*сіІ) прил., 
сущ. со знач. характеристики по дей- 
ствию, результата действия: аціпсіі 
4іі ѵ 'проточная вода’ (ац- 'течь'), ке- 
оіпгіі іоп 'носимая одежда' (кео- 'на- 
девать'), бдііікіі кіьі 'хвастливый чело- 
век’ (од- 'хвалить’); «аіипсіі «ас 'откину- 
тые на спину волосы’ (заі- 'откидывать’). 
ТІІ) (тід) см. +д принадл ., тд род. 

-ЖГ, (-І Ч ) см. -д. 

+УдУх (+ідіг) см. тд'іх, 

-ѴдУг (-ідіг) см. -дУг. 

-У діа г (-ідійг) см. -діаг. 

•»Р (-ір) см. -р деепр. 

-і'рап (-ірап) см. -рап. 


- У ч +і), ср. хі, 


3 л. ед. и мн.: 
5СІУ.І 'его (• — - их ) 
ко/і 'его (-—их) 


-і’Ч (-ікі см. -я. 

+«Ч (+ік) см. +я_ 

+і‘Я- (+ік-) см. +ц-. 

•і’Ч* (-ік-) см. -д-. 

-і'т- (-ІГ-) см. -иг-. 

+Угяа- (+ігка-; тигца-) гл. нсперех . , еди- 
ничные случаи: Ьіі)игда- (— мі |иг(]а- і 
'быть милосердным’ (<3 кит. $$ цы 'ма- 
теринская любовь’), аіртріп- (аі рі'іЧ|а-н) 
'испытать затруднения’ (аір 'трудный'). 

+ 18 ( + іб) см. +5. 

“18 (-18.) СИТ, -8. 

-18- (-18-) СМ. *8“. 

-ІІ- (-1І-) С.И. -І-. 

-Уж (-іх) см. -г сущ. 

-Іа (~іа) деепр. см. -и деепр. 

“Іап (-ійп) см. “УУп финитн. 

"І а Ч (-Іак; -а]ац) су га.., единичные случаи: 
Іиі]ая ~ іиіа)'ая 'связь, сцепление’ (іиі- 
’держать’), (бгда^ак 'локоны’ ()огда- 
'обматывать’). 

-І’т ("Ііп) « ?-]-Т-п) деепр., единичные 
случаи при положительной гл. основе: 
аі,Т кііхі )оц Ьоітахип іерп ійгк Ьосіяп 
исііп іііп исіІтасіТт 'ради тюркского 
народа не спал я ночей, думая (~ желая), 
чтобы не был он бесславным’ (Іе- 'го- 
ворить’). 

Прим с ч а и и е: Толкование формы ЬоЬнарп 
(Тон-,) как деепр. -45ІП при отрицательной основе 
Ьоіта- сомнительно, ср. -)іп фквитн. 

“І’іп (“Ііп; -дп; *іап, “іап; -а^іп, >йііп; 
-аіп, й^п; -аіап, “йіап) финитн. 
форма со знач. желапг. 1 л. ед.: а)а)1п 
'да окажу я почитание’ (а]а- 'почитать, 
чтить’), 1і 1 а ] і п — Ша]п 'попрошу-ка я’ 
( Іі 1 а- 'просить; искать’); цТІа)!» 'да сде- 
лаю я’ (ціі- 'делать’), ЬіІа)іп 'узиаю-кая’ 
(Ьіі- 'знать’), Ьо1а)ап 'да стану я’ 
(Ьоі- 'становиться’). 

-Іп см. “і’іп фгоЫтн. 

-]и (*іи) сл. -и деепр. 

(дик) прич. абсолютною прош. ар.; 
атрибутивно, предикативно, в роли 
главного члена оборота; с личн. пока- 
зателями сказуемости в функции по- 
следнею сказуемого; с падежными афф. 
и послелогами в функции непоследнего 
сказуемого и главного члена оборота; в 
аналитических формах; субстантиви- 
руется: ійі>іі]йк теп 'мне 'снилось ~ 
я видел сон’ (іііка- 'видеть сон’), с|а- 
гірія Ьі/, 'мы состарились’ (цаг?- 'ста- 
риться’); и 7, ііп іигцаги оѵкіі кбгріі огіі- 
тіі )іік іТпІіу теп 'я живое существо, 
которое никогда не позволило возник- 
нуть в себе гневу’ (оГІі- 'дать возник- 
нуть’), ісіта іиціца (<^ Т(1-та-]ия-Тп-уа I 
'из-за того, что не послал’ (іЧІ- 'посы- 
лать'), кигіі Италия іед 'как будто 
не мог видеть’ (кот- 'видеть' когіі ита- 
*не в состоянии видеть’); » і і ч Я ’ <> ^‘ 
ломки’ (5І- 'ломать’). 

о “Іиц егіі (— егсіі) аналитически я 
финитн. форма относительного ир. 
предшествования в прошлом: аЦи 
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цііуиіич ізіагіп аічіич егсіі '[к тому 
времени] он завершил все дела, которые 
предстояло ему сделать’ (аЦ- 'завер- 
шать' ). 

~Іиг (-іііг) см. -иг прич. 

-к см. -4. 

+к см. +ч- 
*к- см. +4-. 

-к- см -4-. 

+ ка см. +ча дат. 

-ка см. -уад. 

-кас см. -час. 

-к'а) см. -уа^. 

+как см. +уац. 

-как с.и. -уач. 

-каіі см. -уаГі. 

-каІіг см. -уаіі’г. 

-кйп см. -уап сущ., -уап прич., -тахуап 
дщпр. 

+каг см. +уаги. 

+ каг- см. +уаг-. 

+кйгіі с.и. +уаги. 

+кі с.и. +ч‘і. 

-кіі с.и. -у VI. 

-кіп с.и. -у'іп. 

-кіпса с.и. -уіоса. 

+кіг- с.и. +ЦІГ-. 

-кіі с.и. -уГі. 

+кіі с.и. +уи. 

-кіі с.и. -уи сущ., -у и прич. 

-кііс с.и. -ч’іс. 

-кіісі с.и. -уисі*. 

-кііііік с.и. -уиіич. 

-кип с.и. -у’іп. 

+кііг- с.и. +411-. 

-кііг- с.и. -уиг-. 

+І (+11) прил., единичные случаи: ]азІІ 
'зеленый’ (]аз 'молодой; возраст’), яі- 
2ІІ 'красный’ «? *Ч‘іг, ср. яігаг-). 

-1 прил., редко : Іііка 1 'совершенный' 
(Іііка- 'закончиться, быть достаточным’), 
Іпаі 'доверенное’ (лиуо); и. совете. 
(Іпап- 'доверяться'). 

+1- (+а1-) гл. пере х., единичные случаи: 
Іизиі- 'использовать’ ( і;и н и 'польза’), 
одаі- 'улучшать* (од 'правильный’). 

-I- (-1І-, -П-; -и!-; -аі-, -аІ-) гл. залоговая 
основа со знач. 1) пассивным {от основ 
гл. пере х.), 2) медиальным {от основ 
гл. перех.), 3 ) безлично- медиальным 
(от основ гл. неперех.): адаг ]агтая 
Ьегіісіі 'ему были даны деньги’ (Ьег- 
' давать’), 04 аііійі 'были пущены 
стрелы’ (аі- 'стрелять'), ]іуас ЬТсІІсП 
'дерево было спилено’ ,(Ьіс- 'резать, 
пилить’), Ііігк Ьосіип яапіп Ьо 1 та]Іп 
ІаЬуассІа асіТпІіі чапіапѣі 'народ тю- 
рок, не будучи (?) с ханом, отделился 
от страны Табгач, стал иметь хана’ 
(а< 13 т- 'отделять’), еѵка кігіЫі 'вошли 
в дом’ {букв, 'в дом было войдено’) 
(кіг- 'входить’), ет^акііп ІіпЯсіІ 'вздох- 
нули от тягот’ (Ни- 'дышать, отдыхать’), 
тіа (»1а) прил., парен., единичные слу- 
чаи: когкіа 'прекрасный’ (кбгк 'вид’), 


Ійпіа 'ночью’ (Іііп 'ночь’), сіпіа 'дей- 
ствительно’ (сіп 'правда, истина’). 

+1а- (+Іа-) гл. неперех . , перех.: цШа- 
'зимовать, проводить зиму’ (я?з 'зима’), 
Яизіа- 'охотиться на птиц’ (яиз 'птица’), 
}іік!а- 'вьючить’ (]іік 'вьюк’), збгіа- 'го- 
ворить’ (збг 'слово’). 

+1ау (+1ад) прил. см. +1‘іу. 

+1аг (+1аг) мн.: ізіаг 'дела’ (Із 'дело’), 
Ье§1аг 'правители, беки’ (Ьед 'прави- 
тель, бек’), ср. -Іаг. 

-Іаг (-іаг) 1) мн. при прич. формах: я?іиг- 
Іаг 'они сделают’ (цПиг 'он сделает^ 
они сделают’), Ьо 1 уа] 1 аг 'они будут’ 

( Ь о 1 7 а і 'он будет ~ они будут’), 2) при 
финитн. формах см. -діаг, -випіаг, 
-Шаг. 

+1аг‘і (+1агі) факультативно наряду с +і 
{см. +і) принадл. 3 л. мн.: агіисіап 
'их можжевельник’ (агіос 'можжевель- 
ник’), іпііагі 'их младший брат’ (іпі 
'младший брат’), но также 'его ~ их 
младшие братья’ (іпі Іаг 'младшие 
братья’ ). 

+11 (+1і) афф. сочинительных отношений 
между однороднымгг членами предло- 
жения: асііуі? іодихІТ агі іігіі зоцизтіз 
егтіз 'встретились на перевале медведь 
и кабан’ (айіу 'медведь’, Іодиг 'кабан’), 
Іаугііі (егІіЗа 'на небе и на земле’ 
(Іадгі 'небо’, ]ег 'земля’), еі Іиісіасі Ье§- 
егка зіііі азІТ кегІ»ііпс1і иса^іі Іед кег- 
<тіік 'правителю, правящему государством, 
в одинаковой мере нужны три [вещи] — 
вооруженные силы, материальные ре- 
сурсы {букв, пропитание) и уверенность’ 
(зй 'войско’, аз 'пища', кегіойпс 'вера’), 
Ьііда Ь і 1 і іу еёаіііі а]іуІІ пошіагіу сіпуа- 
гір асІігіІар а §ІуТу цосіир е(1^іі§ аіаг 
ііейп 'из-за того что мудрое знание 
различает благоприятные и неблагопри- 
ятные дармы, отбрасывает неблагопри- 
ятные избирает благоприятные’ (есіоіі 
'благоприятный’, а)Р^ 'неблагоприят- 
ный’), о<у1 і яадІТ піаіі кізі оуиі 'кроме 
матери и отца, жена, дети’ (од 'мать’, 
Чад 'отец'}. 

+1іу (+ІІ8; +Іиу, +1іі§; +1ау, +Іа?) прил. 
1) обладания, наделенноспги по исход- 
ной основе, 2) принадл. отнесенности 
по исходной основе ; субстантиви- 
руется: аоацііу 'имеющий ноги’, 'с но- 
гами’ (а 5 ая 'нога’), иНі^Ійо 'имеющий 
пай’ (іііио 'пай’), чщавПу ег 'мужчина 
из Куяса ~ живущий в Куясе’ (я и ] а $ 
название населенного пункта ), ] а "у і Й I і у 
огип 'место жертвоприношений’ (]ау!з 
'жертва, жертвенная пища’), запіау- 
$ап1іу 'включенный в . . ., причисляемый 
к . . .’ (зап 'число’), еѵіід 'жена’ (еѵ 
'дом’), ИпІІу 'живое существо’ (Ій) 
'дыхание’), циШу 'рабовладелец’ (ч иі 
'раб’). 

-Гхт (-Ііт; -аііт, -аііт; -аіаш, йіат) 
финит. желат. 1 л. мн.: зогіаііт 'по- 
говорим’ (зогіа- 'говорить’), Ьоітаііт 
'да не будем’ (Ьоі- та- 'не быть’), бІОп- 
аііт 'да попросим мы’ (оіііп- 'просить, 
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молить’), ипііаіаш 'да забудем’ (ипіі- 
'яабывать’). 

(+1ік ; +1иц, +Ііік) сущ. со знач. 

1) абстрактным {от прил. и сущ.), 

2) собир., места скопления (от. сущ.); 

прил. со знач. 1) определенного срока 
(от имен времени ), 2) целевого назначе- 
ния (от конкретных предметных 
имен), субстантивируется : ас!>я 

'голод’ (ас 'голодный’), агіуііц 'чистота’ 
(агіу 'чистый'), Ьі1і#$І2Іік 'невежество’ 
(Ьі1і#5Іг 'незнающий’), исихіиц 'деше- 
визна’ (иси 2 'дешевый’), асіайііц 'дружба’ 
(асіаз 'друг’), іапиціия 'свидетельские 
показания’ (іапия 'свидетель’), сесакі ііс 
'сад, цветник’ (сесіік 'цветок’), іетіхіік 
'фруктовый сад’ (}етІ5 'фрукты, плоды’), 
ауТІИ] 'сокровищница, казнохранилище’ 
(ау 5 'драгоценность’), іаѵагіия 'склад’ 
(іаѵаг 'имущество, товары’), кііпііік 
'[однодневный*, ікі кііпіик двухдневный, 
на дна дня’ (кііп 'день’), цас а]1ІЯ 
'на столько-то месяцев’ (а) ‘месяц’), 
сагияіия 'кожа на изготовление пары 
обуви’ (сагия 'вид обуви из кожи’), 
іиуацііц іі’/ас 'деревянные заготовки 
на пробки’ (Іиуац 'пробка?’). 

+1иу (+ІІІ8) см. +Гіу. 

+ІПЯ (+1іік) см. +Іі'я. 

-т (-‘іт, -іт; -ит, -ііт) сущ. абстрактное, 
результата и объекта , меры: ізіёт 
'желание’ (іяіа-'искать, желать’), біііт 
'смерть' (оі- 'умирать’), аПш 'долг’ (аі- 
'брать’ ), іаііт 'добыча’ (Ыі- 'грабить’), 
кесііт 'одежда’ (кесі- 'надевать’), ояіат 
'расстояние на выстрел стрелы’ (оя*а- 
’стрелять’), ]агіш 'половина’ Оаг- 'рас- 
секать’). 

+т (+іт, +іт; +иш, +1іт) принадл. 1 л. ед.: 
ІПцТт 'мой скот’ ( ] 1 1 ч Т ’скот’), Шт 'мое 
дело’ (іх 'дело’), оуіит 'мой сын’ (оуиі 
'дитя, юноша’), кбдіііт 'мое сердце’ 
(коуііі 'сердце, душа’). 

-та (-та) 1) сущ. со знач. предмета или 
результата действия , 2) прил. 

с характеристикой по результату 
действия: іігта 'гашник' (Ііх- 'нанизы- 
вать’), іО^та 'застежка’ 'завязы- 

вать узлом’), Ьагта ) 1 1 'прошлый год’ 
(Ьаг- 'уходить’), Ысша [оппсца 'скошен- 
ный клевер’ (Ьіс- 'резать'). 

-та- (-та-) отрицательная основа глагола: 
яПта- 'не делать’ (яП- 'делать’), оііігта- 
'не убивать’ (оіііг- 'убивать’). 

-та<іі (-тайі; -тасі'іп, -тайіп; -та IV, 
-тёіі; -таііп, -таііп; -та5і'р, -тй&ір) 
отрицательное деепр. относительного 
вр. сопровождения или предшествова- 
ния: ЬіІіігтасНп іи^игтасПп ітііу- 
іагца аяіу іи$и цііи (ог!]иг егіііаг 
'они творили пользу живым существам, 
не давая о том знать’ (ЬШіг- іи]иг- 
парн. 'дать знать’), иса итаіт оіигиг 
'сидит, не имея возможности улететь’ 
(иса и- 'суметь улететь’), хаЫп аітаіі» 
)ег 5а]и ЬагдІ 'не принимая слов (своего 
кагана), ты ушел бродить по разным 
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землям’ (аі- 'брать’), Ьог Ьо1та5Ір яігка 
Ьоіта 'не сделавшись вином, не будь 
уксусом’ (Ьог Ьоі- 'стать вином’). 
-тасГіп (-тё(1іп) см. -тагіі. 

-та5ір (-тй8ір) см. -тасіі. 

-тац (-тёк) сущ. абстрактное: иятая 
'сознание, понимание* (иц- 'понимать’), 
бітак 'умирание, смерть’ (оі- 'уми- 
рать’), астая 'голодание, голод’ (ас- 
'голодать’), хиѵхашая 'жажда’ (хиѵха- 
'хотеть пить, жаждать’), ап?г) кеішакі 
)аяі> 'приблизилось время его прихода’ 
(кеі- 'приходить’), оі ег Ьи оуигсіа Ьаг- 
таяяа Іяі^іапсіі 'тот мужчина считал 
[состояние погоды) в это время [слиш- 
ком] жарким для отъезда’ (Ьаг- 'от- 
правляться’), атгаптая пігѵапі оіагсіа 
агШ Ьиііията?. 'в них совсем не обна- 
руживаются страсти любви’ (атгап- 
'любить’). 

-шаясі (-таксі)< -тая+сі см. -тац, +сх. 
-тацііу (-тйкіі#) см. -тая, -Гіу, 

-тацяіх (-тйкяіх) см. -тая, -яіх. 

-тая (-тйя) см. -таг. 

-тая (-тйя) см. -тѴв. 

-таіі (-тйіі) см. -тасГі. 

-таііп (-тйііп) см. -тасіі. 

♦таг (+тйж) см. +тіх. 

-тах (-тйх; -тая, -тая) (ср. отрицатель- 
ную основу -та- и прич. -иг) отрица- 
тельное прич. абсолютного наст., 
буд. и общего вр., функционирует и 
оформляется как прич. -иг; субстан- 
тивируется: ЬПтах кіхі 'несведущий 
человек’, ^ Пап кепсііі едгіяіп Ьіітаз 
'змея не ведает о своей кривиз- 
не’ (ЬИ- 'знать, ведать’), оіаг Ьаг- 
ша/іаг (~Ьагтаз1аг) 'они не пойдут’, 
Ьіг Ьаг шах Ьіх (~~ ЬагшахтТх) 'мы не пой- 
дем ~ мы не уходим’ (Ьаг- 'отправ- 
ляться'), зиѵ Ьегтазка хііі Ьег 'тому, 
кто не дает, .воду, дай Модока’ (Ьег- 
' давать’). «. 

о -тах егіі финитн. форма прош. 
ер. длительною: Ьіііптаг егіііаг 'они 
не сознавали’ (Ьіііп- 'сознавать, при- 
знаваться’). 

-тахуап (-тах^ап; -тагцап, -тахкйп) от- 
рицательное деепр. относительного 
последующего ер. со знач. предела; 
в роли обстоятелг>ства вр., главного 
члена оборота, непоследнего сказуе- 
мого: іати сгк1і&і одштіп кбуйііітіп 
хастагуап іатисіаяТ бгі )а1т іаці бп- 
тагкап 6гі1іі§; [аПпіагіа іацТ ауаптаг- 
уап бкипаііт 'покаемся, пока власти- 
тель ада не рассеял мое сомнение и 
волю, пока еще не занялось адское 
пламя и пока не вверглись мы в ог- 
ненное пламя’ (хас- 'рассеивать’, оп- 
’появляться, возникать’, ауап- 'быть 
низвергнутым’), яага іірдчік ]і1 ]аги- 
тагцап іесіі осітау кбгтау іігкііііу 
'черный удод, пока не стал светлым, 
в течение года говорил: „Не советуйте 
мне, не смотрите на меня, иначе на- 
пугаете меня" (]аги- 'стать светлым’), 
-тахцап (-тёхкЙп) см. -тахуап. 
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шеи постпозитивный личн. показатель 
сказуемости 7 л. ед. в составных 
именных и прич. сказуемых и в со- 
ставных сказуемых с некоторыми 
финитн. формами (именного или прич. 
происхождения) - , сага сапт цТІтаг теп 
'не буду оспаривать’ (сага сагіт яіі- 
'оспаривать’), Ьегтасііп кесйгзаг теп 
'если просрочу, не отдав’ (кесііг- 'про- 
срочить’). 

-пГі’г (-шиг) сущ. у единичные случаи: аі- 
шіг ‘жадность’ (аі- 'брать’), іа^тиг 
'дождь’ (|а?- 'идти’ о дожде). 

-тія (-тія) см. -т*І8. 

-тів (-тів; -ти«і, -тіія; -тав, -таз) прич. 
абсолютною прош. вр.; атрибутивно , 
предикативно , в роли главного члена 
оборота; с личн. показателями ска- 
зуемости и факультативно с афф. 
мн. в функции последнего сказуемою; 
с афф. личн. принадл. с падежными 
афф. и послелогами в функции непо- 
слсднею сказуемого и главного члена 
оборота; в аналитических конструк- 
циях; субстантивируется: яІпатТЙ 
Ьиіііітій кійіо яаііу 'крепко дер- 

жись а а человека, проверенного и по- 
лучившего доверие’ ($іпа- 'проверять’, 
Ьіііиі- 'иметь доверие’), ЬіШтій ЬШ# 
'книга, написанная по поручению’ (Ы- 
Ш- 'предложить написать’); оі еѵка 
Ьагтій оі 'он отправился домой’ (Ьаг- 
'отправляться’), Шзйтапіагка ЬЖ# Ы- 
тій 5 І 2 'вы послали бумагу чиновни- 
кам’ (Тсі- 'посылать’), цор цапца Ьиі- 
7 апт!й агг^зі/ца іпяуаптійіп когіір 
'увидев, что он весь испачкан кровью 
и залит нечистотами’ (Ьиі^ап- 'испач- 
каться’, йг&ап- 'быть залитым’), іег 
*адп іогитійка Ьа] ]‘ета Ьаг ]од сі'уа] 
Іета Ьаг 'с тех пор как возникли земля 
и небо, есть и богатые, есть и бедные’ 
■(Іогіі- 'возникнуть’), кегі^йпс кйе Ьаг 
Ьоітій іісйп Ібті Нігіііо йітпиіагяа саі- 
зТдтах Ьавііятаг 'из-за того что по- 
явились вера и сила, невозможно [теперь] 
быть поверженным демонами четырех 
одов’ (Ьаг Ьоі- 'стать, появиться’), 
егшіз кепіі) Ьіі 'знай: что дали — твое’ 
(Ьег- 'давать’); ботпій 'хвала’ (б#- 'хва- 
лить’), ]‘етіз 'плод’ (]е- 'есть, поедать’). 

О -П 118 Ьоі- аналитическая мод. 
основа со знач. предопределенности: 
аЬат Ьігбк Ьи еНіхитіп Іі*$аг теп 
бігіі и1#и$йг »аіі 5 І 2 тііп цасіі^Іагі^ яаг- 
* т _7 Ьегі? Іігіді# цапі-у іуі? 3714717 яог- 
ЯІпсіу а]'шапЙІ 7 Ьагсапі Щтій ТсЫатій 
Ьоіиг шеп 'если расстанусь я с этим 
своим телом, то, следовательно, расста- 
нусь со всеми бесчисленными мучениями, 
с язвами, с огнем и кровью, с болез- 
нями и страхом’ (ііі:- Тсіаіа- парн. 'рас- 
статься, отбросить’); -тія егсіі (~ ег*і) 
финитн. форма с вр. знач, предше- 
ствования (-— давнопрошедшего) и мод. 
знач. достоверности: іайііп іііпсика 
бпшій егсііт 'я вышел за город на про- 
гулку’ (бп- 'выходить’), бока дадда 


«еѵіітій егсіід дайай-а 'о, брат, ты был 
любим матерью и отцом’ (зеѵН- 'быть 
любимым’); -тія егуй] финитн. форма 
с мод. знач. предположения: ахи Ьі- 
2 ід атгая б^икитйх ед кісі§-і гаа"[а- 
8 а I ѵ I 7 іс^іптТй егоа]'-пш Ьіх 'или уж 
не потеряли ли мы Махасатву — самого 
младшего из наших дорогих сыновей?’ 
(іс-рп- 'потерять, упустить’); -тів егтія 
финитн. форма с вр. знач. предше- 
ствования и мод, знач. заочности: 
а сі ? 7 1 Т Іодихіі аП цха яояийтій егтій 
а сіі 7 1 у яагпТ [агПтТй іодихид ахі^і зіп- 
тій 'медведь и кабан встретились на пе- 
ревале, [и после этого] брюхо -у мед- 
ведя было разодрано, клыки кабана 
были сломаны’ (яодий- 'встретиться’); 
-тія кепуак ( — кегак) финитн. форма 
с мод. знач, необходимости или дол- 
женствования: Ьіітій кегдак 'следует 
знать’ (Ьіі- 'знать’). 

+тІ 2 (+тІ 2 : +тиг, +тііг; +іт’іі, +ітіг; 
штиг, +іітиі; +таг, +таг; +ішаг — 
+атаі — итаг) принадл. 7 л. мн.: 16- 
гитйг 'наши законы’ (ібгіі 'законы, 
обычное право’), бхйтііх 'мы сами’ (бх 
'сам’), яадатах 'наш отец’ (цад 'отец’), 
засі’тах 'наши волосы’ (кас 'волосы’). 

-тяга- (-Ш 8 ІП-; -ітзіп-, -ітзіп; -итзіп-, 
-іітвіп-) гл. мод. основа со знач. си - 
мулятивности: ій Ьііігазіпсіі 'он сделал 
вид, что разбирается в деле’ (Ьіі- 
’знать’), оі іагі^ *агТт$ІпсіТ 'он делал 
вид, что обрабатывает посевы’ (іап- 
'возделывать землю’), іагиціп кесгйт- 
хіпсіі 'он сделал вид, что прощает его 
проступок’ (кесііг- 'прощать грехи’). 

-шиз (-тіів) см. -ті 8 . 

•шив (-тіів) см. -тів . 

+тих (+тііг) см. +т’І 2 . 

-и (-"іп, -іп; -м, -ап) сущ. результата, 
предмета щ действия <&% основ гл. 
пере л"., явления от основ гл. неперех,- 
редко: і Т 7 Т п 'куча, груда’ (]? 7 - 'соби- 
рать’), Іегіп 'толпа, сборище’ (Іег- 'со- 
бирать’), Ш#ііп 'узел’ (ііщ- 'завязывать’), 
Ьиіип 'пойманный, пленник’ (Ьиі- 'до- 
бывать, находить’), кійап 'путы’ (кійа- 
’привязывать’); а<|Тп 'поток’ (ая- 'течь’), 
ІаІТп — іи. 1 ап 'пламя' (]‘а 1 - 'пылать, 
пламенеть’). 

+п (+іп, +іп; +ип, з-ііп) парен, времени 
(от сущ. с временным знач.), качест- 
венной характеристики (от прил.): 
ІахТп 'весной’ (]ах 'весна’), кихйп 
'осенью’ (кііх 'осень'), Іііпііп кипііп 
'и ночью и днем’ (Іііп 'ночь’, кііп 'день’), 
іегкіп 'быстро’ (^егк 'быстрый’), есі^іін 
'хорошо’ (ей§;іі 'хороший’), егкяігіп 
'бессильно’ (егкзіх 'бессильный’), еб^й- 
Ніойп 'доброжелательно’ (еосііі 1 іііу 'добро- 
желательный’), ср. +п орудн. 

+п (+і‘п, +іп; +ип, +-йп; +ап, +ап) орудн. 
со знач. 7) орудия , 2) исходною ма- 
териала, 3) причины , 4) сопровожде- 

ния, 5) сравнения: ]'айЯ кок ЬехаЙіц 
іипіап з'иійихіп 'мириадами звезд ты 
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украсил синее небо' (зиісіиг 'звезда’), 
ЫІІ&5І2 «бгіп ог ЬанТп ]е]иг 'невежда 
словами съедает голову свою’ ($ог 
'слово, речь’), іаці апси1а]и игсіип 

Ьазуап цізуас кіш кепііі ц і и*^ іетігап 
еііітіз оі 'подобно тому, как наковальня, 
молот и клещи сами сделаны из благо- 
родного (?) железа' (іетіг 'железо’), 
ііііп ет§;атік ег пеоіі іег езіі 'слушай, 
что говорит муж, пострадавший от языка’ 
(ііі 'язык’), Ьи ег о! оркап іігіііо-ап 
'этот человек раздулся от гнева’ (орка 
'гнев’), бкііпсііп муіі Ьігіа [іуіар бкііп 
'кайся, рыдая рыданьями с раскаянием’ 
(бкііпс 'раскаяние’), $йзі оіип огиісі! 
'войско его было скошено как трава’ 
(оі 'трава'), иіиу ііігійд- ібгііп іоуип 
ауіг а]ау іаріу исіиу цШПаг 'они совер- 
шили траурную почетно-торжественную 
церемонию в соответствие с ритуалом 
высшего разряда’ (ібгіі іоуи пары, 'тра- 
диции, ритуал’), ср. +п нареч. 

-п- (-‘іо-, -іп-; -ип-, -йп-) гл. .иод. основа 
со знач. симулятивности : ег *иѵ 
кесііпсіі 'мужчина сделал вид, что пере- 
правляется через ручей’ (кес- 'пере- 
ходить, переправляться’), оі уагіп іоо- 
уигипсіі 'он сделал вид, что насытился’ 
{букв, 'что насытил свой живот)’ (іооуиг- 
"насыщать’); оі аі хиѵуагишіі 'он сделал 
вид, что напоил коня’ (зиѵуаг- 'напоить’), 
ср. -п- залог. 

-п- (-іп-; -іп-; -ип-, -ііп-; -ап-, -ап-) гл. 

залоговая основа со знач. 1) пассив- 
ным (от основ гл. перех.), 2) медиаль- 
ным (от основ гл. неперех.), 3) субъ- 
ектной ориентации в активном зало- 
говом отношении (от основ гл. перех.): 
Ьііі? ЬШпсіі 'документ был написан’ 
(Ьііі- 'писать’), Ьііід оціпсИ 'книга 
была прочитана’ (оці- 'читать’); Ьаі ? 7 
а 7 г I п сі і 'раненый испытывал боль’ 
(аугі- 'болеть’), ег агТпсІГ 'мужчина по- 
чистился’ (агі- 'стать чистым’), оі засіп 
іагапсІТ 'она расчесала себе волосы’ 
(іага- 'чесать волосы’), оі бгіуа зешіз 
іегіпсіі 'он собрал себе фруктов’ (іег- 
'собирать’), ег імп Ьіііпсіі 'мужчина 
вник^ в свою работу’ (Ьіі- 'знать, узна- 
вать ), оі бгіп б#шиіі 'он себя хвалил’ 
(о§-- 'хвалить’), ср. -п- мод. 

-пс ( -С ‘П -с) с.и. -с. 

+пс (+іпс; -мшс, +І1пс) числ. порядковые: 
аіііпс 'шестой’ (аііі 'шесть’), зекігіпс 
восьмой ($екіг 'восемь’), опішс 'деся- 
тый' (он 'десять’), ібгійпс 'четвертый’ 
(іогі 'четыре’), ср. +пІ'і. 

-псіу (-псі$) (<-п-^ 5 'іу) прил.: чогціпсіу 
'ужасный, внушающий страх’ (цогу- 
’бояться’), кіізапсіо 'желанный’ (кііза- 
’желать’), тиуагііпсіу 'удивительный’ 
(тиуасі- 'удивляться’), ср. -с, +віу. 

-псц (-псЦ) (<[ п -си) см. -си сугщ. 

+ШІІ числ. порядковое см. +піі числ. по- 
рядковое. 

шГі (-пгіі) (<С -п -гіі) сущ. результата 
отходов ) действия; редко: хііргигкіі 
мусор, сор’ (яііриг- 'подметать’). 


+пі (+-ПІ) вин: а]а1агпІ (а]а!аг 'ладони’)’ 
ііігііш (ііігіі 'все’), ср. +у вин., +’іп 
вин. притяж. 

+п'ід (+під) род. см. +д род. 

+піі (+шІі) афф. порядкового числ. при 
числ. ікі 'два’: ікіпіі ~ ікіпсіі 'второй’, 
ср. +пс. 

+пид (+піід) с.и. +д род. 

( + *д. + *д: +и 0’ +и д; +а д. + *д: + °Т. +$) 

принадл. 2 л. ед: Ьбосіаг) 'твой кинжал’ , 
(Ьб$7{1а 'кинжал’), аіТу 'твой конь’ (аі 
'конь'),іетігау 'твое железо’ (іетіг 'же- 
лезо’), Ьиуиу 'твоя забота’ (Ьиу 'забота’) 
есіяііо 'твое хорошее’ (ебдіі 'добро'). 
+0 (*■**)> +ид, +цд; +ад, +ад; +пі‘д, 

+під; +пид, +пЦд; + пад, +пад) род. 
принадл., субъекта; определение в 
изафетной конструкции, безизафет- 
ное определение , сказуемое; форма 
связи с послелогом; окказионально 
субстантивируется: оуіапіу аіі 'имя 
сына’ (оуіап 'сын’), запа кізіпау уапТп 
кепііі зогаг 'и сама сосет кровь человека’ 
(кізі 'человек’), ейііііт теп т а у а х I- 
ѵ і п I у І5и]игцази хбгіатіь сіп заѵіп 
’я слышал искренние слова, которые 
говорил Махасатва, проявляя сострада- 
ние’ (т а у а я і ѵ і и. собств.), апіу 
ІогицІ пеіа# 'каково его поведение?' 
(ату 'его’ оі 'он’, зогі^ 'поведение’ 
+1), Ьепіу Ьобипит апіаегііг'мой народ 
будет там (Ьеп ' я ’ +іу, Ьобип 'народ' 
-ьит), Ьігіу еѵ 'наш дом’ (Ьіг 'мы’), 
тепіу еііа цагуапсТт зігіу егтаг-ти 
'разве мои сокровища в моей стране 
не являются вашими?’ (.ѵіг 'вы’), иіиу- 
1«Ч тепіу зІ2 аііптау 'величие — мое, 
вы не присваивайте [его] себе’ (теп 
'я)’ Ьи пізап теп ага іетіігпіу оі 
эта печать— »моя, Ара-Тембра’ (а г а 
іетііг — и. собств.) , оІагпГуйагазІпіа 
'среди них’ (оіаг 'они’). 

"9 (" | 9 ' " ы 0' "Ид; ад, -ад) финитн. 

гл. форма со знач. 1) повел. 2 л. мн. 
2) повел. 2 л. ед. почтительное: іетау 
'не ешьте’ (]е-та- 'не есть’), зепіаг Ьа- 
гиу 'отправляйтесь’ (Ьаг- 'уходить’), 
зогіау Ьиг]иц-а 'говорите, о буйрук’ 
(збгіа- 'говорить’), ср. -ді'і, -діаг. 

*да ( + да) дат. см. -ьца. 

+даги (+дагіІ) направит, см. +уаги. 

+даг (+даг) см. -ьдіг. 

+дІ2 (+діг; +ідіг, +ідіх; +идіх, іідіг; 
+идш, +іідих; +711, +даг, +даг; 

+адах, +адйх) принадл. 2 л. мн.: йпііуііг 
'ваш голос’ (ип 'голос’), іагііуіуіг 
'ваше приказание’ (]аг1Тц 'приказ’), 
іогиуііг 'ваши законы’ (ібгіі 'закон, 
обычай’ ). 

(’д* 2 ; -ідіх) финитн. гл. форма 

повел. 2 л. мн.: аѵіар шепі уо]тауІ2 
пленив меня, не оставляйте’ (403- 'ос- 
тавлять’), азЦ а] і р цаз’тауТг ’дав 
обещание, не уклоняйтесь от него’ (ца]- 
'уклоняться’), ср. -д, -діаг. 

-діаг {-діаг;^ -і’діаг, -ідіаг; -идіаг, -іідійг; 
-адіаг, -адіаг) финитн. гл. форма со 
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знач. повел. 2 л. мн.: цаііуіапідіаг 
'постарайтесь’ (цаііуіап- 'стараться'), 
Ьагідіаг ік1#іі 'идите вдвоем’ (Ьаг- 
'уходить’), ср. -д, -д‘іг. 

ОІ постпозитивный личн. показатель 
сказуемости 3 л. в составных имен- 
ных и прич. сказуемых : Ьііоа Іо ] и- 
Ч и ч а ] о1 'мудрый Тоньюкук — плохой’ 
(а|Ту 'злой, плохой’), Ьи пі.чап Ьігпід о1 
'эта печать — маша’ (Ьі 2 'мы’ +під). 

-р нареч., единичные случаи: іоір 'цели- 
ком, полностью’ (Іоі- 'наполняться’). 

•р (-»Р. “>р: '«Р. «р; -ар. -ар) деепр. 

относительного ѳр. сопровождения или 
предшествования; функционирует 
в роли непоследнего сказуемого, глав- 
ного члена оборота , обстоятельства; 
в аналитических основах: Ьаііар 

(Ьакіа- 'начинать’), Ьагір (Ьаг- 'отпра- 
вляться’), бпііігіір (бпіііг- 'выводить’), 
цаііар (чаШ- 'смешиваться’), ср. -рап, 
-р финитн. 

о -р аі- гл. аналитическая мод. основа 
со знач. субъективной направленности 
действия: ауі сиг 1:1 з I д кіз аІТг 5еп 
Іегір 'ты собираешь себе дорогие 
ткани и ценные меха’ (іег- 'собирать’); 
•р Ьаг- гл. аналитическая основа со 
знач. начала интенсивного развития 
действия: Ыг Іека Ыг цосяаг Ьез цогі 
Ьігіа іигиуіпіа бійр ЬагіТ 'на пастбище 
стали гибнуть . . . козел, баран и пять 
ягнят’ (61- 'гибнуть’), оуиіапі ]іі1іпір 
Ьагір 'дети их стали [все чаще и чаще] 
исчезать’ (]іШп- 'теряться’), загір 
[азар ЬагтІ.ч іісііп 'так как я стал ста- 
риться (~ стал все более стареть)’ 
(ЧагІ- ]аза- парн. 'стареть’); -р Ыііііг- 
гл. аналитическая основа со знач. 
завершенности: ияир Ьйііігсіигп ’я по- 
стиг’ (иц- 'понимать’); -р кеі- гл. ана- 
литическая основа со знач. завершен- 
ности и мод. оттенком неожиданности: 
вііі ацір кеНі ’[иэ грудей вдруг] потекло 
молоко’ (ац- 'течь’), ]ег ІеЬгаТпакі ііга 
Ьеіідіар обипир кеііі 'вдруг проснулась, 
охваченная ужасом от сотрясения земли’ 
(осіип- 'просыпаться’); -р чо,)- (~ ч°«і-) 
гл. аналитическая основа со знач. 
завершенности: еііп Багса ]‘ер цосШ 
'съела все его тело’ (]е- 'есть’); -р Іиг- 
гл. аналитическая основа со знгіч. 
длительности: кіігаіір Іиг- 'длительно 
охранять’ (кіігаі- 'охранять’), Іе#та 
еѵа* Іяца кбгіір Іигу? 'не приступай бы- 
стро к делу, рассмотри сперва’ (кбг- 
'смотреть’); -р іііка- гл. аналитическая 
основа со знач. завершенности: Ьііііір 
Ііікасіі 'записано’ (Ьіііі- 'быть записан- 
ным’). 

*р финитн. форма абсолютною прош. вр. 
(встречается в ЛОК); с личн. пока- 
зателями сказуемости: тед$га кор 
аііип ]ит5ар $еп Ваіиціи іацзТ заціар 
зеп 'ты много золота посылал мне, ты 


хорошо оберегал город’ (]иш5а- 'посы- 
лать*, зачіа- 'охранять’). 

П р'и м в ч’а я и е: На причастное или именное про- 
исхождение формы указывает характер личного 
оформления и падежная форма: тих Іа^ІвИа 
кор еоуич ЬоІирМп 'из-яа того что на ледяных 
горах было очень холодно', ср. -р деепр. 

•рап (-р&п; -ірап, -ір8п; -арап, -іірап) 

деепр. относительного вр. сопрово- 
ждения или предшествования; функци- 
онирует в роли непоследнего сказуе- 
мого и главного члена оборота: бгіак 
аі 6г) з’егсіа агір одир Іиги цаітій іадгі 
кибіда Іа? Огй ]и1 зиЬ кбгйрап і?з ііга 
]’а$ оІ кбгіірап ]оп]и Ьагірап зиЬ ісірап 
]а$ ]ерап бійтсіа огтіз 'верховая лошадь 
в восточных землях, истощав, выбилась 
из сил, но благодаря могуществу неба 
увидели в горах ручьи и речки, увидела 
в лесах зелень и траву, стала бродить, 
пила воду, ела зелень — и избавилась 
от смерти’ (кбг- 'видеть’, ]огі]и Ьаг- 
'бродить’, іс- 'пить’, ]е- 'есть’), Ьипса 
Ьосіип кеіірап зіуіаті» ]о?1атТ8 'столько 
народов пришло, оплакивали и причи- 
тали при погребении’ (кеі- 'прибыть'), 
ср. -р деепр. 

-ц (-к; -ц, -ік; -ич, -іік; -ач, -йк) сущ. 

прил Ьигиц 'обломок’ (Ьиг- 'ломать’), 
[агиц 'луч, свет, сияние’ (]аги- 'излу- 
чать’), ]агиц 'грех’ (]аг- 'грешить, 
ошибаться’), цШц 'характер’ (ціі- 'де- 
лать’), Ьеоіік 'высокий' (Ьеоіі- 'выра- 
стать’), асиц 'открытый’ (ас- 'откры- 
вать’), іегіік 'беглый’ (Іег- 'убегать’), 
ср. -у. 

+4 (+к; +і'ч, +ік; +114, +іік) уменьш. 
единичные случаи: б^іік 'любимый’; 
матушка’ (б# 'мать’), ср. +ач- 

+Ч- (+к-; +і‘ч-, +ік-; +иЧ‘, +іік-) гл. неперех.: 
ауиц- 'отравиться’ (ауи 'яд’), Іа?^- 

'подняться% горы’ (1ау*^гора’), кігік- 
'загрязниться’ (кіг 'грязь’), исіщ- 
'заканчиваться’ (ис 'конец’), іагіц- 
'сузиться’ (Іаг 'узкий’), асТч* 'проголо- 
даться’ (ас 'голодный’). 

*Ч* (-к-; -1Ц-, -ік-; -ич - , -іік-) гл. залого- 
вая основа со знач. 1) пассивным 
(от основ гл. псрех.), 2) медиальным 
с дополнительным знач. интенсивности 
(от основ гл. перс' х. и неперех.): Ьазіц- 
'быть подавленным’ (Баз- 'подавлять’), 
запсіц- 'быть побежденным, быть прон- 
зенным’ ($апс- 'пронзать’), Ьбійк- 'быть 
разделенным’ (Ьбі- 'делить’), бк- 'раз- 
мышлять’ (б- 'думать’), кбпіік- 'сгорать 
до тла’ (коп- 'гореть’), Іигиц- застаи- 
ваться’ (іиг- 'стоять, останавливаться’). 

+Ча (тка; +уа, +да) дат. со знач. направ- 
ления, цели , адресата, возмещения , 
предназначения, места, времени, фак- 
тического субъекта в каузативной 
конструкции; в сочетании с после- 
логами: $йси#ка Ьбг кегоак Ьоіир 'по- 
требовалась бумажная ткань для [про- 
цеживания] виноградного сока’ (зіісііо- 
'виноградный сок’), 1 и г Т я а ЬШ? Ьегііг 
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теп 'я даю документ Туре’ (1 и г 5 
и. совете.), Ыг Іоп Іііійпка Ьегсіі 
'отдал один халат за табак’ (Іііійп 'та- 
бак’), чаіапяа еіеіка Ьегтініш 'сданное 
мной наместнику в качестве налога’ 
(Чаіап 'разновидность налога’), кесііп 
Іегкіі зТсТз! 'граница, пролегающая по 
западной стороне’ (}ег 'земля, место’), 
іісішс а] ікі о Іи'/ я а 'двадцать второго 
дня третьего месяца’ (ікі оіих 'двадцать 
второй [день]’), 8 а г а о и с ч а ііс цаіа 
'заставив трижды повторить 
[устно] Сарангуча’ (я а г а у и с 
и. совете.), царТуча 1е#і 'до ворот’ 
(Яаріу 'ворота’), Ъеока иіги 'навстречу 
повели гелю’ (Ье<* 'повелитель’), ср. 
■»а дат. 

і ца- (і-ка-; +уа-, +§а-) гл . , редко. : егіпска- 
’ быт ь милостивым, сожалеть’ (егіпс 
'жалкий, несчастный’), [агііуча- 'пред- 
писывать, проповедовать’ (]агіІу 'пред- 
писание, проповедь’ ), с| ігуап- « цТгуа-п-) 
'быть жадным’ (ціг 'жадный’}. 

~Ч® (-ка) е.н.-уаі. 

-цае (-кас; -уас, -§ас) суш,, со знач. 
инстру.менпш: а с ц а с ’ключ’ (ас- 'от- 
крывать’), ціацае 'клещи’ (ч'іі- 'сжи- 
мать’), [он, ас 'рубанок’ (]оп- 'стро- 
гать’), ср. -ч*іс. 

-Ча) (-кіф см. -уа). 

-ЧаГі (-каІі) см. -уаГі. 

-Чап (-кап) с.и. -уап суш.прич., -шагу ап. 
-434 (-как) см, -уач- 
+Чаг- СЛІ ■ +Т аГ “* 

+Чаг см. туаги. 

+Чаги (ткагіі) см. +уаги. 
т-Ч'і (+кі; +у V, <§'і) прил. вр., места : 
<1 і г. я і 'зимниіГ (я'ік 'зима’), а]яі 'месяч- 
ный' (а] 'месяц’), ]а]уТ 'летний’ (]а[ 
'лето’), іегіікі 'внутренний, внутри на- 
ходящийся’ (іегіі 'внутри’), зиѵ іігакі 
'находившейся на воде’ (зиѵ ііга 'на 
воде’), ср. +іач'і. 

нч'і уменыи.: аіаці 'папочка’ (аіа 'отец’), 
апач! ‘маменька’ (апа 'мать'). 

-Чіс (-кіе; -чис, -кис; -уис, -$ис) сущ. 
со знач. инструмента : асціс 'ключ’ 
(ас- 'открывать’), яТіщІс 'клещи’ ( 415 - 
'сжимать’), іиіуііс 'щипцы' ( | иі- 'дер- 
гать, вырывать’), ср. -час. 

-ч’іі см. -уіі. 

-Ч’іпса (-кіпса) см. -у’іпса. 

+ЧІГ- («кіг-; +ч«г-, +кііг-; +у'іг-, +§і»; 
+уиг-, +диг-) гл. изобр.: а]ЯІг- 'кричать, 
приветствовать криком’ (а) межд.), 4*' 
Я V г - 'кричать’ (*ч? межд). 

-4І1 (-кН) с.и. -уГі. 

-Чи (-кіі) см. -уи сущ., -уи прич. 

+Чи (+кіі) см. туи. 

-Чис (-кііс) с.и. -ч’іс. 

-Чист (-кіісі) с.н. -уис'і. 

-Чиіич (-кіііик) см. -уиіич- 
-Чип (-кип) см. -у»п. 

-цич (-кіік) с.и. -уич- 
+Чиг- (+киг-) см. +ч'іг-. 

Іі (именная основа) + основа служебного 
словообразовательною слова: 

42 Дрсвнетюркскнй словарь 


Л ЬоІ- аналитическая словообразо- 
вчтельная основа гл. неперех.: Ьог кег- 
оак ЬоІ и р 'потребовалась бумажная 
ткань’ (кегдак 'нужный, надобный; -о’). 

К ч'іі- аналитическая словообразова- 
тельная основа гл. пере л.: Ьи Ібгіі^и^ 
ЬеІоиІііо- я I І у а 1 1 'чтобы сделать это опре- 
деление ясным’ (ЬеІоіНио 'ясный’). 

+г гл. неперех.: Ьеіоііг- 'проявляться, об- 
наруживаться’ (Ье1§й 'признак; при- 
мета’), езкіг- 'обветшать’ (езкі 'старый’ 
[о предмете]), чагаг- 'потемнеть’ (цата 
'черный, темный’), цасіуиг- 'горевать, 
печалиться’ (яасіуи 'горе, печаль’), ч ат ’ 
уТг- 'искривляться’ (я ату! ‘искривлен- 
ный’ ). 

-г с.и. -иг прич. 

+га ( +га) направит, с ограниченным упо- 
т р а 6 легшем ; адвербиала я у е тс я: к ох г а 
'в глаза’ (ко/ 'глаза’), ііірга 'в корень’ 
(1ііЬ~1іір 'корень, основание, дно’), 
оі аіп Ьазга яицТигсІТ 'он заставил его 
ударить по голове’ (Ьа* 'голова ), Іазга 
'наружу’ (Іаз 'наружная сторона, вне"), 
іегіі 'внутрь , внутри’ (іс 'внутренность’). 

+гач («гак) высокая ( абсолютная ) гтдгг бо- 
лее высокая (относительная) степень 
качества у прил. и нареч.: агіицтач 
'в большей степени’ (агіия 'излишний, 
свыше’), [едгак 'превосходный’ (]е# 
'хороший’), $іг кікЫа агігиц Ьекгак ег 
кб/йпиг 5І7. 'Вы выглядите совершенно 
крепким по сравнению с другими людьми’ 
(Ьек — • Ьегк 'крепкий'), есіой цПшс 
йкизгак чТІтасІІт 'не совершал я в боль- 
шом множестве добрых дел’ (іікіВ 
'много’). 

+гаг (+таг) с.и. +аг, 

+гча- (+гка-) с.и. -і'гча. 

-8 с.и. -таг. 

тза- (+«а-) основа гл. не&иірех. с мод. эрач. 
желания; отдельньге случаи: зк%8а- 
' желать пить, жаждать’ (хиѵ 'вода’), 
еІ5а- 'хотеть есть мясо’ (еі 'мясо'), 

ср. -ува-, -ка-. 

-ва- (-8Й-) гл. основа с мод. знач. жела- 
ния: Іауча ауьасіі 'захотел подняться 
в горы’ (ау- 'подниматься’), царау ас$а<11 
'захотел открыть дверь’ (ас- 'откры- 
вать'), зогіі^ іі я 5 а СІ V 'захотел понять 
слова’ (пц- 'понимать’), 5иѵ іезасіі 'за- 
хотел нить воду’ (іс- 'пить’), оі тепі 
«■икасіі 'он пожелал похвалить меня’ 
(би- 'хвалить'), ср. +за-, -уза-. 

-за (-за; -заг, -заг) финитн. форма со 
знач. 1) причинной обусловленности , 
2) временной обусловленности, 3 ) дол- 
женствования, 4) уступки (при нали- 
чии в синтаксической конструкции 
неопределенною местоимения песіі - — 
песик и т. п.); с. личн. показателями 
сказуемости, с личн. афф. сказуе- 
мости, без личного оформления ; функ- 
ционирует в роли сказуемого прида- 
точного предложения и главною члена 
оборота (с 1-м, 2-м и 4-м значениями). 
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в роли последнею сказуемого (с 3-м зна- 
чением г); в аналитических конструк- 
циях: ]агау Ьиікау оргау }а1Туп? Ьійііг 
'если найдешь подходящее рубище — по- 
крой им раздетого’ (Ьиі- 'находить’), 
кеіза к і й і аіпта ауаг бгіаг кіііа 'когда 
приходит [к тебе] человек, не бросай 
в него раскаленную золу’ (кеі- 'прихо- 
дить’), ЬаяИшака бгсіа кісіока кіііа 
'не следует унижаться, смеясь над 
людьми ниже себя [по положению]’ 
(Ьазіі- 'быть унижаемым'), бгіпсіа иіиуца 
{ариу цііза бх/ бгіпсіа кісідка .чіісі# 
іиіза ког 'следует оказывать почтение 
людям выше тебя [по положению], / надо 
держать ласковую (букв, сладкую) речь, 
[обращаясь] к людям ниже тебя (букв. 
себя)’ (іариу 1 1 - 'оказывать почтение’, 
кол іиі- 'держать речь, говорить’), 
песа-ше оргац кеоіік егка ]аутнгуа ]агаг 
'каким бы ни было ветхим одеяние, оно 
годится от дождя’, зеп кесііг песа-ше 
у а і а 1 Т "У чпі егкат .чада 'сколь бы много 
ни был я грешным рабом перед тобой, 
ты прости [мне]’ {ег- 'быть’), ср. -за 
егсіі, -і’і егзйг. 

о аЬау . . . -5а аналитическая 

финитн. форма со знач. 7) реальною 
условия, 2) ирреальною условия ; функ- 
ционирует в роли главною члена услов- 
ного оборота , в роли сказуемого услов- 
ного предложения : аЬау яеп Ьагза зеп 
'если ты пойдешь’ (Ьаг- 'уходить’), аЬау 
уоікапі пои Ьагір / Іиіаг егсііш кйкіп 1а- 
гір 'если бы захотел я, погнался бы за 
ним, / пленил бы его, рассеяв его войско’ 
(уоі- 'хотеть, просить’); Ьігбк . . . -за 
аналитическая финитн. форма реаль- 
ного условия : Ьігбк Ьігпі бііігкаг зеп 
Іета пеу .чепіу ЬаІТцІацТ ід іо? а ке^икі 
Іоц 'если ты убьешь нас, то мор в твоем 
городе ‘не прекратится вовсе’ (біііг- 
'убивать’), ср. -за (с 7-м значением ); 
аЬау . . . -за (— -яа Ьоі-) аналитиче- 
ская мод. основа со знач. возмож- 
ности: іірагіі Ьііі^іі Іеуі Ьіг ]ауі / Іиіир 
кігіазіі Ьоітаг бгсііі буі 'мускус и зва- 
ние одного рода: /нельзя их, получив, 
спрятать при себе’ (кігіа- 'прятать’); 
-за егсіі финитн. форма (в роли по- 
следнего сказуе.чого) с мод. знач. дол- 
женствования: ц ТІ и Ьегча егсіі шепіу 
Шагіпі / кбгіі Ьагка егсіі ісіт Іазіагіпі 
'ему надлежит вершить мои дела, / ом 
должен смотреть за внутренними и внеш- 
ними [делами у меня в государстве]’ 
(цііи Ьег- 'делать для кою-н.' , кбгіі 
Ьаг- 'смотреть’), ср. -за (с 3-м значе- 
нием). 

тзац (+зак) (+хо-^) прил., редко: іаѵагзая 
'любитель приобретать имущество’ (Іаѵаг 
'имущество'), Ьауігкая 'сострадатель- 
ный’ (Ьауіг 'сердце’), егкак 'домогаю- 
щаяся мужчин (о женщине)' (ег 'муж- 
чина’), ср. +за-, "Ч, 

-заг (+зйг) см. +зіг. 

«еп постпозитивный личн. показатель 
сказуемости 2 л. ед. в составных 


именных и прич. сказуемых и в со- 
ставных сказуемых с некоторыми 
финитн. формами (именного или 
прич. происхождения): шепіу цауапшп 
Кеп 'ты — мой каган’, чеп аііаг Ьоіа зеп 
'ты собираешься отправиться в поход’ 
(аііаг Ьоі- 'собираться в поход’). 

зіг постпозитивный личн. показатель 
сказуемости 2 л. ед. (почтительно) 
и мн. в составных именных и прич. 
сказуемых и в составных сказуемых 
с некоторыми финитн. формами 
(именного или прич. происхождения): 
Іикіітапіагка Ьііі# Тсіті.ч зіг '[Вы] по- 
слали административным липам доку- 
мент’ (Ісі- 'посылать’ -пт), Ьігбк кбгіа- 
та.чаг кіг 'если [Вы] не скажете’ (кбгіа- 
'говорить’ -пта-каг). 

зігійг постпозитивный личн. показатель 
сказуемости 2 л. мн. в составных 
именных и прич. сказуемых и в со- 
ставных сказуемых с некоторыми фи- 
нитными формами (именного или прич. 
происхождения): Ьііі&зіх Ипііуіаг зіг- 
іаг 'вы невежественные живые суще- 
ства’ (ІТпІТу 'живое существо’ + 1 а г ) , 
пе#и1іія бііігііг .чігіаг 'почему вы уби- 
ваете?’ (біііг- 'убивать’ -ііг) , асПуІагпіу 
ептчакіп кбг.чгіг чігіаг 'когда видите 
страдания других’ (кбг- 'смотреть' -каг). 

+8і (+зі; +зи, +8іі) принадл. 3 л. ед. и мн.: 
аІа.чТ 'его (— их) отец’ (аіа 'отец’), 
Іапгі Іаугізі 'бог богов’, исйпсияйка 
'третьему из них’ (исііпсіі 'третий’), 
ауауи.чи — ауауикі 'его вид’ (ауауи — 
ауиуи 'вид, изображение?’), ср. +і. 

+ 81 - (+зі-) гл. неперех.; редко: чиѵчі- 

' стать водянистым’ (чиѵ 'вода’), асІу.чі- 
’киснуть’ (асіу 'кислый'). 

-з'і- (-8І-) гл. перех.; единичные случаи: 
епічі- 'сосать' (еш- 'сосать’). 

+8Іу (+8І;; ►сіу, +сі§) прил. подобия: 
оу1апзІу»|. 'подобный «.ребенку’ (оуіап 
'дитя, юноша’), упІкТу рабский, подоб- 
ный рабу’ (цпі ’раб’), асііпзіу ~ асііпсіу 
'другой, особенный’ (асііп 'другой, по- 
иному’), яогуіпсі'у 'страшный, внушаю- 
щий ужас’ (цогуіпс 'ужас), кіізііпсі# 
'желанный' (кіікапс 'желание'). 

-з’іу (-зі§) см. -з'і’я . 

+81 п ( +5 і п ) притяж. основа 3 л. для косвен- 
ных падежей: апа.чіуа (< апа + кіп + ца) 
'его (— своей, их) матери’ (дат.) (апа 
'мать’), ср. +'іп притяж., +з'і притяж., 
+ 81 П ~ +іп вин. 

+8і п Изіп) вин. притяж . 3 л.: чіі.чіп 'его 
(-—свое, их) войско (вин.)’ (.чіі 'войско'), 
]азш 'его (—свой, их) лук (вин.)’ 
(]а 'лук’), ср. +81 п притяж., +іп 

притяж., +іп вин. притяж +ПІ, +у. 

+8іп- (+5Іп*) гл. неперех . , перех . ; единич- 
ные случаи: егкіп- 'возмужать’ (ег- 
'мужчина*), еѵзіп- 'считать своим до- 
мом’ г Ьи еѵпі еѵвіпсіі 'посчитал этот 
дом своим’ (еѵ 'дом’), 

-81 П (-8ІП) СМ. -811П. 

+зішіап (+8Ішіап) см. +з‘і ( — +8іп), +1ап. 

+з*іуа (+8Ідй) см. +8і ( — ■ +8і о) , +яа. 
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-яі'ч (-вік; -вид, -8іік; -ві'у, -8І#; -виу, -ей!*) 

(<| *-5І-д ■ — -') прич. абсолютного буд. 
вр. с мод, янач , долженствования ; 
атрибутивно ; субстантивируется 
{без вр. и мод. знач.): аідапвід ібгіі 
'закон, который должен восхваляться’ 
(аідап- 'восхваляться, прославляться’), 
івіатавік І8 'дело, которое не подобает 
совершать’ (і.чіа-іпа- 'не делать’), кііп 
І07.Ч117 кііп 1 о 7 я и I 'восток {букв. 
солмцевосход)’ (І07- 'рождаться; восхо- 
дить о соднье’), кііп Ьаі$і'7~кііп ЬаІ.чТді 
'запад {букв, солнцезакат)’ (Ьаі- 'погру- 
жаться; закатываться о солнце’), іііачік 
'раздел, деление, распределение’ (іііа- 
'разделять’ ). 

-в’ід- {-8Ік-; -виц-, -8Іік-) залоговая основа 
со знач. 7 ) пассивным , 2 ) косвенно- 
пассивным-, ограниченно : ег иГвТдіТ 
'мужчина был обманут’ (аг- 'обманы- 
вать'), <| а с 7 1 п ег іеічіксіі 'беглец был 
настигнут' ( )еі- 'достигать’), чаціптача 
иіччцаг 'не подумает — проиграет (букв. 
будет побежден)’ (иі- 'побеждать, вы- 
игрывать’), Іаѵагіп а 1 а ІцѣТ 'лишился 
своего имущества (букв, был отнят 
в отношении своего имущества)’ (аі- 
' брать; отнимать’). 

-8і г- (-8ІГ-) гл . основа с мод. знач. сим у- 
лятивности; единичные случаи : ег 
кііібіічіі 'мужчина сделал вид, что сме- 
ется' (кііі- 'смеяться’). 

+8іга- ( * 8 і га ) гл. не перс л . со знач. лише- 
ния обозначенного исходной основой; 
ограниченно-, да^аішга- 'лишиться ка- 
гана’, еЬіга- 'утратить свою государ- 
ственность’ (еі 'государство, племен- 
ном союз’), б#$іга- ііпчіга- парк, 'ли- 
шиться чувств, потеря іь сознание’ 
(бу 'мысль 1 , Ни 'дыхание’), ср. +ш. 

+в*х (+8Іг; +виг, +8Ііг; +$аг, +ваг) при л. отри- 
цательное; субстантиви руется : а"(Т- 

чі'ѵ. 'бесценный’ (а)! 'сокровище'), 
Іа/идхн/, 'безгрешный’ (}а/ид 'грех’), 
і учіі/ 'здоровый (букв, без болезней)’ 
( і у 'болезнь’); 6 & 8 ІІ 7 . 'сирота’ (бу 
'мать’). 

+812ІП (+8ІУ.ІП) СМ. +812, +П ниреч. 

+ 8Ц ( +5ІІ) СМ . +81. 

-8Ц (-8І1) СМ . -81111. 

+811П (+8ІІП) СМ . +5ІП. 

-8ип (-5Ііп: -8І’п, -віп; -хип, -хііп; -ей, -віі; 
-вит, -8ІІПІ; -сип) финитн. гл. форма 
со знач. 7 ) побуд.-желат. 3 л. ед. и 
мн., 2 ) почтительно- же лат. , 2 л. 

ед.; факультативно для первого знач. 
с афер. -Іаг мн. и редко -у VI < д. : ЬоІ8Ш>~ 
ЬоІ7.ші Ьоісип 'пусть будет, да будет’ 
( ЬоІ- 'быть, стать’), кеіигвипіаг 'пусть 
принесут’ (кеіііг- 'приносить’), кеічііп 
пусть придет ~ придут’ (кеі- 'прихо- 
дить'), ЬикчТп "пусть найдет — - найдут’ 
(Ьпі-' находитъ’), .чеѵііо Ьо1$и 'пусть бу- 
дет радостным’ (зеѵііу ЬоІ - 'быть радост- 
ным, радоваться’), кіг.чііпі 'пусть вой- 
дет’ (кіг- 'входить’), кок Ьбгіі Ьоіміп- 
7?! нгап 'пусть паролем будет „серый 
волк" ’(игап ЬоІ- 'быть паролем’), а) 


иіиу еііу Ьеу Ьичапи ]'аг 1 Тдатагип 
'о великий магараджа, не соизвольте 
печалиться’ (Ьичаіш | а г 1 Т я а - 'соблаго- 
волить опечалиться’), Ьіхпі итнувиг 
іпауяіх я'ІІТр еііу Ьеу Ьагтагип 'Вы не 
должны, магараджа, отбыть, оставив 
(букв, сделав) нас без надежды и упо- 
вания’ (Ьаг-та- 'не уезжать’). 

-$ип'І (-8ІІПІ) см. -вип. 

-8Цу (-8ІІ8) СМ. -81Ц. 

+8ид (+8(ік?) суги..; единичные случаи ; 
Ъауагчиц 'внутренности’ (Ъау.Іг 'пе- 
чень’), іадвиц 'чудесное, замечатель- 
ное’ (іа у 'удивительный’). 

-вид (-8Іік) см. -ві’д. 

-8ид- (-8Іік-) см. -аід-. 

+8ив (?<^+*и-«) суги., единичные слу- 
чаи . : виѵвиЗ 'напиток’ (чпѵ 'вода’), ср. 

+ви-, -я. 

+8иг (+8Ііг) см. +*іх. 

ічигип («-вііхііп) см. + 812 , +п нареч, 

+ 8 (+І*Й, +І8) сущ.; редко: Ьсуііч 'понима- 
ние’ (Ьбуіі 'мудрый’), Ьауі» 'связки 
(сустава)' (Ьау 'веревка’), іегкік 'бы- 
строта’ (іегк 'быстрый’). 

-8 (-18, -ів; -ив, -ив) сущ. абстрактное: 

іоцпч 'удар’ (Іоци іоді- 'ударять’), 

Ьад'ік 'взгляд’ (Ьад- 'смотреть, наблю- 
дать’), ІІІ8 '(духовные) связи’ (іі- 
’ирицеилять’), игпч 'удары; драка’ (иг- 
'бить, ударять’), кіівив 'желание’ (но 
к іі N а - ‘желать’). 

-в- (- 18 - , -І8-; -ив», -ІІ8-; -ав-, -кв-) гл. за- 
логовая основа со знач. 1 ) коопера- 
тивным, 2 ) реиипрокальным ; оі те- 
шу Ь і г I а чиѵ кесійіі 'он со мной пере- 
правился через ручей’ (кос- 'переправ- 
ляться’), оі іп а у а ]етіё іеіічйі 'он по- 
мог мне собирать фрукты’ (іег- 'соби- 
рать’), оі піепіі) Ьігіа бріічсіі 'она со 
мною целовалась’ (бр- 'целовать'), 
егап аірі отр^іііаг / діуіг гЫі/іп ЬауІ.ч- 
+ ѵ 1 а г 'вызывали друг друга богатыри, / 
косыми глазами (т. е. злобно) пере- 
глядывались’ (ос)и- 'знать’, Ьау- 'смот- 
реть'). 

-і (при выпадении конечного -г у двух- 
сложных основ на -г) сущ. абстракт- 
ное: игппі 'драка, сражение’ (ипіп- 
’сражаться, биться’), Ьегі 'налог, от- 
дача’ (Ьег- 'давать’), біііі 'убийство’ 
{біііг- 'убивать’), Ьо.чуиі 'наставление’ 
(Ьочуиг- 'наставлять, поучать’), Ьіііііі 
'завершение’ (Ьіііііг- 'закончить, завер- 
шить’), но асПгі 'различие, разделение’ 
(асііг- 'различать, разделять’). 

+ 1 мн., единичные случаи: іеоіі іеоіі- 
1а г 'принцы’ (іе^іп 'принц’), ср. -уиі, 
+атиі. 

-І- (-1І-, -Н-; -иі- , -иі-) ?л. залоговом ос- 
нова со знач. 1 ) каузативным (от 
основ гл. перех.), 2 ) пассивным (от 
основ гл. перех., в ограниченных слу- 
чаях), 3 ) активным (от основ гл. не- 
перех.): оціі- 'предложить читать’ (041- 
'читать’), ЬіШ- 'заставить писать’ (Ьііі- 
’писать’), зеѵіі- — - зеѵііі- 'быть люби- 
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мьш’ ( х с V - 'любить'), уипі- 'высу- 
шить’ ( у и г - 'сохнуть'), оухаі- 'уподоб- 
лять' (оуха- 'быть похожим, походить’). 

+іа (+іа; -»-йа, +гій; +2а, +?а) местн. со 
знач. 7) место пр-быванп я , 2) време- 
ни совершения (с прич. и именами 
времени ), 3) место исходи; в сочета- 
нии с послелогами ; нПа 'на коне’ (аі 
'конь’), оіиггшхіа 'когда сидели’ (оіпгтій 
прич. от о I и г - 'сидеть’), Ьи осі іа ’в это 
время’ (осі 'время’), ііісіа сі'уаг 'про- 
износи’ (букв. 'выводи с языка’) (Ііі 
'язык’), Ьа.чсіа ахни 'перед началом’ 
(Ьах 'начало’). 

♦іа- (+іа-: +і!а-, +йа-) гл. перке.: і я і Л - - — - 
і/сіа- 'следить; желать’ (іг 'след’), аііа- 
' обманывать’ {а! 'уловка, хитрость, 
обман’), ііпіа- ііпсіа- 'окликать’ (ііп 
' голос’ ) . 

-іасі (-іасі; -гіасі, -(іасі) прич. 7) абсо- 
лютного буд. ар. с мод. знач . воз- 
можности , 2) наст, общего ар.', атри- 
бутивно , предикативно ; я роли 
сказуемого оформляется личн. показа- 
телями сказуемости; н аналитиче- 
ских формах; субстантивируется во 
втором знач. : уиіі'г» Ьаг ііейп ііііщіт 
Ьаг іісі.т оііасі Ьосіипгі' Іігіцгіі і^ісіііш 
' из-за того что у меня счастье и 
удача, я поднял к жизни готовый по- 
гибнуть народ’, оі ,(ег}?гігіі Ьагхаг ііігк 
Ьосіип оііасі хе а 'если ты, тюркский 
народ, отправишься в ту страну, ты 
можешь погибнуть’ (бі- 'умирать, по- 
гибать), оі ікі Ісійі Ьаг ег.хаг хеііі 
іаЬ)[аС»'( бііігіасі 'пока существуют эти 
два человека, они могут погубить тебя, 
(народ] табгач’ (біііг- 'убивать’), уоі- 
сіасіуа пііі) іа^ац 'нищему (буки, по- 
бирающемуся) тысячу орехов’ (цоі- 
'просить’ ). 

о -іасі’ Ьоіуаі финитн. форма буд. 
ор. с мод. знач. нереальной возмож- 
ности: уТІіасі Ьоіуа; теп 'может быть, 
я сделал бы’ (у VI- 'делать’), Ьігпіііі 
асІТп кіш Ьоіуа] пшуа (агауііу ах іедіі 
Ьеі^игісіасі 'кто, кроме нас, может ука- 
зать им подходящую пищу и питье?’ 
(Ьеіоіігі:- 'показать’); -іасі егіі' фи- 
нитн. форма с мод. знач. нереаль- 
ности, иногда обусловленной в прида- 
точном предложении: іігііуі кііу ЬоІ- 
іасі егіі біііоі [игЫа ^ и 1 1 а ]аіи уаііасі 
егііоіх 'живые из вас стали бы рабы- 
нями, а мертвые валялись бы на земле 
и в воде’ (кііу Ьоі- 'стать рабой’, (аіи 
уаі- 'остаться лежать’), кііі и « і » 
(оу ег.хаг уор о 1 іасі егііоіх 'если бы 
не было Кюль-Тегииа, вы ѣсе погибли 
бы’ (оі- 'погибать’). 

♦іакі см. -ьіачі*. 

♦іат (+іат) с .и. +йаш, 

♦іап (з-іап: ♦сіап, +Лаи) исх. 7) негод- 
ность действия, 2) в сочетании с по- 
слелогами: іуассіап опіір 'возникнув 
из дерева’ (іуас 'дерево’), Ьахіап аоауа 
1е§-й 'с головы до ног’ (Ьах 'голова’). 


уаІѴ'чЬиі уосіі епііт 'я спустился с неба’ 

( у а I У у 'небо’), ср. +Ііп. 

♦іач'і (>іакі; і-іакі; +йауі, з-сіакі) (< *1алцЧ) 
прил. относительное места и вре- 
мени: еѵсігікі 'находящийся п доме* (еѵ 
'дом’), Ьаііуітіауі 'проживающие 
в моем городе’ (ЬаПу'Ѵт 'мой город’), 
ііс бсііакі 'живущий в трех временах 
(т. е. в прошлом, настоящем и буду- 
щем)’ (осі 'время’), ср. іу і . 

+іа$ (+1ав) см. ніаё. 

+і"і (»іі; «чГі, +сіі) нареч., редко: есІоіНІ 
'хорошо' (есіди 'хороший’), уаіі^сіі 
'крепко, сильно’ (уаіі'' 'прочный, жест- 
кий’). 

-Іі (-ІІ; -іи, -ііі; -сіі, -йі; -ёи, -гіи) 

(<^ *-1н) финитн. форма объективно 
констатированного прош . вр. 3 я.; 
функционирует предикативно; в ана- 
литических формах: 61іі~о1<Іі 

'умер — • умерли’ (бі- 'умирать’), Ь а ]' и сі Т 
'разбогател — • разбогатели’ (Ь.і]и- 'бо- 
гатеть, стать богатым’). 

о -Іі ег§а] финитн. форма прош. 
ар. с мод. знач. возможности: ]ек1аг 
Іе^ігпіііаіи аѵіар еііііаг ег^іі] 'воз- 
можно, его окружили и, поймав, увели 
демоны (еіі- 'увести’); -іі ег5йг фи- 
нитн. форма условного допущения 
в прош. вр.; функционирует а роли 
сказуемого при даточного условного: 
аіуіх’іпт біііойпіііг іаугіка а г і у і и іе#- 
тіісіі ег.хаг 'если оказалось, что наши 
благодарственные моления не достигли 
совершенно бога’ (Іе^- 'достигать’), еѵкіі 
Ьагууа ЬасІІті'г егхаг 'если оказалось, 
что мы привязали [божественный свет] 
к мирской суете (букв. к дому и 
имуществу)’ (Ьа- 'вязать’); -ііі егіі 
(~егйі) финитн. форма с вр. знач. 
предшествования; функционирует 
в роли последнего сказуемого: іікііх 
Іеііт ІІіЛідІаг Ьиііі 'мириады жи- 
вых существ нашли’ (Ьш- 'находить, 
обретать’). 

-Шаг (-Шаг; -(Гііаг, -(Шаг) финитн. 
форма объективно констатированного 
прош. вр. 3 л. мн.; функционирует 
в роли последнею сказуемого: оійпіі- 
Іаг 'они просили’ (біііп- 'просить, мо- 
лить’), ЬекІасШаг 'заключили’ (Ьекіа- 
'заключить, замуровать’), ср. -і’і, 
♦Іаг. 

-ііт (-ііш; -іит, -іит; -гііт, -«ііт; -бит , 
сіііт; -іат, -іат; -іат, -сіат) фи- 
нитн. форма объективно констати- 
рованною прош. вр. 1л. ед.: ІиШт 
'я схватил’ (Іиі- 'поймать’), кеіііпі' — - 
кеіекіт 'я пришел’ (кеі- 'приходить'), 
ікіиіасііт 'я ухаживал’ (ікііііа-- — іо- 
сііііа- 'ухаживать [за ребеііком])’ , ср. 
-іі, *т. 

-іі’тіг (-іітіг; -сіітіг, -сіітіг; -йцтіг, 
-сіитіг; -іатаг, -іатаг; -йатаг, -йа- 
таг) финитн. форма объективно 
констатированною прош. вр. 1 л, мн.: 
асіігтг 'мы открыли’ (ас- 'открывать’), 
кеіеіітіг кеііатаг 'мы пришли’ (кеі- 
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'приходить’), ЬагйУпіТх 'мы отправи- 
лись’ (Ьаг- 'отправляться’), бойіітиг 
'мы хвалили’ (о<*- 'хвалить’), ср. -іі, 
+тіг . 

-гііп (+ііп: +іип, +1ііи; +сГіп, +йіп, +гіип, 
+ йііп) нареч. и прчл. с локальным 
знач.: іакйіп 'снаружи’ (іак 'внешняя 
сторона’), буйші кііпіііп Ьиіидгіц 'на 
юго-востоке’ (бі) 'восток’, кііп 'солнце’). 

+ііп (+ііп; +Йі‘п, +гііп; + гіип, -ггіііп) ис- 
ходи. со знач. 1) локальной и сход- 
ности, 2) причинной обусловленности; 
с послелогами: огипгііш (опт 'место’), 
ет&акііп (етдак 'мучение’), асіаііп 
(айа 'несчастье’), ЬигдапіТп оі)і 'за 
исключением будды (Ьнгс^ап 'будда’), 
ср. +1ап. 

+і’іпці (тііпкі; Иипці, ііііпкі: +йіпці, 
+йіпкі; +йипч'і, тйііпкі) прі/л. с ло- 
кальным знач.: кшійііпкі 'южный’ (кііп 
'солнце’), Ьазііпс)і 'передний, первый, 
начальный’ (Ьая 'голова, начало’), ср. 
+ І 1 П нареч., +д’і. 

-іід (-Іід; -іид, -іид: -гіі'д, -сНд: -йид, 
-йЫд; -іі’у, -іі§; -Йіу , -Йиу) финитн. 
форма со знач. 1 ) объективно кон- 
статированною прош. вр. 2 л. ед., 
2) ближайшею Суд. вр. с мод. о т- 
т а н к ом описи тел ьно-п редуп родитель- 
ным 2 л.: кесіід 'ты перешел’ (кес- 
'нересечь, перейти’), кеісіід 'ты при- 
шел’ ( к е I - 'приходить’), іарЬгіи-у 'ты 
служил’ (іаріп- 'служить'), ойтад ког- 
шаі) іігкііііу 'не делайте [мне] настав- 
лений, не смотрите (на меня], [иначе], 
смотри, напугаешь [меня]’ (іігкіі- 'на- 
пугать, вспугнуть’). 

-і'іді'х (-іідіг; -іидиг, -І1ідііг; -гіідіг, -гіі- 

діг . . .) финитн. форма объективно 
констатированного проги, вр. 2 л. мн: 
ЬагйІцТг 'вы отправились’ (Ьаг- 'от- 
правляться’), Ьоііидиг 'вы стали’ (ЬоІ- 
'стать’); ср. -іі, +діг. 

-іідігіаг (-іідігіаг; -іидигіаг, -ііідіігіаг; 
-гіідігіаг, -йідігійг; -іидигіаг, -йидііг- 
Ійг) финитн . форма объективно кон- 
статированного прош. вр. 2 л. мн.: 
бійпійуіігіаг 'вы почтительно доложили’ 
(оіііп- 'говорить почтительно’), цагуап- 
йідігіаг 'вы приобрели’ (цаг'уап- 'до- 
бывать’), ср. -іі, +д'іг, -Іаг. 

-Ііг- (-ііг-; -іиг-. -іііг-; -йіг-, -йіг-; -гіиг-, 
-ЙІІ 2 -) гл. залоговая основа со знач. 

1 ) каузативным (от основ гл. пере .г.), 

2) пассивным (от основ гл. перех.): 
Ъиійигсіі псдпі 'поручил найти [эту] 
вещь’ (Ьиі- 'находить’), оі піаі)а ія 
Ьіійіігйі 'он научил меня делу он 
дал мне постичь дело’ (ЬП- 'знать, по- 
нимать’), оі іаѵаг аійигйі 'то имуще- 
ство было отнято’ (аі- 'брать, отни- 
мать’). 

-Іи (-ііі) см. -іі. 
іит (-іііт) см. -ііт. 

+1ипч'і (діипкі) см. +ііпч'і. 

-іид (-ііід) см. -Іід. 

-іидиг (-іидііг) см. -іідіг. 

-іидигіаг (-іидигіаг) см. -іідігіаг. 


-іид {-ііік; -гіид, -йіік) прич. абсолют- 
ного прош. вр.; атрибутивно, преди- 
кативно, главный член оборота; в роли 
сказуемого без личн. оформления , 
иногда с афер. личн. принадл.: Ьагймц 
)егйа ’п стране, куда направился’ (Ьнг- 
' отправляться ), Ьиітайпц пеі] 'ненай- 
денная вещь (букв, вещь, которую не 
нашли)’ (Ьиі- 'находить’), теп )а цигйиц 
'я натянул тетиву на лук’ (циг- 'натя- 
гивать тетиву"), капа кеійикіт 'я при- 
шел к тебе’ ( к е 1 - 'приходить'), тем 
іоіаііікйа 'когда я болел’ (і#1а- 'болеть’), 
ап’і когйіікіа 'когда увидел ее’ (кбг- 
' смотреть, видеть’). 

-іиг- (-іііг-; -гіиг-, -йііг-) гл. залоговая 
основа со знач. 1) каузативным (от 
основ гл. перех.), 2) акггтвным (от 
основ гл. нс перех .): айіпа'/ица Ьіііііг- 
шагііп ііціііі'шнЙІп 'не давая [о том] 
знать другим людям’ (ЬіІ- 'знать’, иц- 
'понимать’), а» іекіі ау'і Ьагіш Ьегііі- 
гіігіаг 'заставляют отдавать пищу, на- 
питки, драгоценности, имущество’ (Ьег- 
’давать’), кіЫізіішіп цапіиги }агііцагип 
'да соблаговолит он удовлетворить мои 
желания’ (цаи- 'удовлетворяться’). 

-іиг- (-іііг-) см. -ііг-. 

-и (-Ы; -і, -і; -а, -а) суш., прил., нареч., 
послелоги: когйі 'друг’ (когіік- 'ви- 
деіься"), біпіі 'заем' (оіііп- 'просить’), 
І а 2 V 'равнина' ([а'/.- 'располагаться, 
простираться ), иѵа 'вид кушанья’ (пѵ* 
'размельчать, крошить’); іоіи 'полный’ 
(іо!- 'наполняться, быть полным’), ііігй 
'соразмерный’ (іііг- 'приводить в поря- 
док'), ііікаіі Полностью’ (ііікаі- 'за- 
вершить, окончить’), (апа 'снова, опять’ 
(]ап- 'возвращаться’), іе«і 'до’ (іе^- 
' достигать' ), іара 'по направлению к . . .’ 
(іар- 'иаходи«|<' ), ср. -и Дег0р. 

-и (-Ы; -і, -і; -а, -й; -ди, -фи) деепр. 

относительного вр. сопровождения; 
функционирует в роли обстоятель- 
ства, непоследнего сказуемого (в одно- 
Субъектных и разносубъектных кон- 
струкциях); в аналитических формах ; 
в лексикализовчнных сочетаниях; 
адвербиализуется и грамматикали- 
зуется в послелоги, союзы, частицы: 
іпіт к іі 1 I е я і п Ьігіа екі касі Ьігіа 
о і іі ]іііі цаг',апііш 'вместе со своим 
братом Кюль-Тегином и с дву мя інцдами 
я приобретал до полного изнеможения’ 
( о 1 іі ]іііі пари, 'изнемогая (букв, уми- 
рая-иогибая) - , еііп уе ] ѵі цапін ісір 
Ьа^агянціапп еібгіагіда [бг^аіигіаг 
еггіі 'съели их мясо и выпили их кровь, 
[а затем) внутренности их намотали 
себе на тела’ ()е- 'есть’, іс- 'пить"), 
ауаг к о г іі Ьіііц 'взирайте на него 
(камень с надписью) и разумейте 
(кбг- 'смотреть’, ЬіІ- 'ведать’), ]агиц 
Ьі1і#1агі іаіігііи )аг1іцапсис'і кбцйііагі 
ик1і]и іагіпемігіп еггпак са’^араНу 
кіігаіЙі 'сияли их светлые знания, при- 
умножалась их сострадательность, они 
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хранили обет быть безгрешными’ 
(]а!*п- 'сиять’, іікіі- 'приумножаться’), 
а сі і гіі а ] и иц- ‘понимать’ (асіігБа- 'ана- 
лизировать'), бііі ]іііі изнемогая (бі- 
'умирать’), іиги оІіі 'погибая, изну- 
ряясь’, агіа]и ]оцас1- 'погибать* (агіа- 
'погибать’); іііаіі 'и остальные’ (иіаі- 
’продолжать’ ), бікііги 'вследствие’ 
{бікііг- 'проникать сквозь’), рта 'опять’ 
<3‘ап- 'возвращаться’), ср. -а (риниты, 
форма. 

о -ц аЦ- гл. аналитическая основа со 
знач. завершенности: <|Т 1 и аіц-' сделать’ 
(цТІ- 'делать’); -и Ьег- гл. аналити- 
ческая мод. основа со знач. отсубъект- 
ноіі направленности действия: ііоагіі 
к іі п Іо'уз'ЦсІа Ьбкіі ча'рища іе§і 
«й I а | іі ЬегтіЙ (цпч^аги Іеш і г ч а- 
р ! 7 ц и ІеіН киіарі Ьегпііч 'ходили они 
войной вплоть до кагана бёклийского 
на востоке, ходили они войной до 
Железных ворог на западе' (мПа- 'идти 
поенным походом'), 4а7апТт Ьеп бгііт 
1 о і и с) и () бІиіПіік ІНііпсиіпіп е ч і сі іі 
Ьегіі '(видя мою заинтересованность], 
выслушал мой каган доклад, который 
я сам, Тоныокук, почтительно доложил 
[ему]’ (е.чісі- 'слушать’), оіигірап Ііігк 
ЬоСІшш) еііа Іогіізі п НПа Ьегшіч еіі Ьег- 
тіь 'воссев | каганами), они созидали и 
устраивали державу тюркского народа [н 
его интересах]’ (Іиі- еі- парн. 'строить, 
созидать’); -и Ьіі- /л. аналитическая 
мод. основа со знач. возможности: 
аці ег Ьіііупі ]еІа Ь і 1 сі і 'щедрый муж- 
чина сумел достичь знаний’ (}еІ- 'дости- 
гать'), срдіТ кох!а]и Ьі ІпПіча ІІІ зо/йу 
'если язык не может высказать слов’ 
(чбгіа- ' говорить’ ); -и Ьоі- гл . анали- 
тическая мод. основа со знач. воз- 
можности : <] Т 1 и Ьоі- можно делать’ 

(ціі- 'делать’), о г іі Ьоітаг 'нельзя 
подняться' (бг- 'подниматься'); -и Ід- 
гл . аналитическая основа со знач. 
полной завершенности: ііігк Ьосіии 
еііасііік еііп 10711111 ніт'ік ца^апіасіич 
ца7апі[і ]ІІіігіі ісітіч 'тюркский народ 
полностью лишился (букв, упустил) 
своего племенного союза, который он 
создавал, и полностью потерял своего 
кагана, царствовавшего [над ним]’ 
( Т с 7 Т :т - 'упустить’, ]Циг- 'терять’); 
-и ^ага- гл. аналитическая мод. основа 
со знач. целесообразности , пригод - 
мости: і’сЬі [апг/а] егіі 'целесообразно 
было бы послать’ ( Т сі - 'посылать’); 
-и загі’ща- гл. аналитическая мод. 
основа со знач. почтительности 
к действию высокого лица: Ііікаі Ьіі^а 
іауті іаугім Ьпгуап пігѵанца кігіі ]аг 1 і- 
цасіі егчііг 'если преисполненный муд- 
рости бог богов будда соизволил всту- 
пить в нирвану’ (кіг- ‘входить’), ис 
іитіііо кбгіічсіп егііісііп ; 1111141 аГі ]аг1І- 
цасіі '[Христос] соизволил взять все три 
различных предмета’ (аі- 'взять’), а] 
иі 117 еііо Ье^ Ьичапц ]‘аг1Цатагип 
'о великий магараджа, не извольте 


(букв, пусть не изволит) опечалиться 
(дурной вестью]’ (Ьичап- 'печалиться’); 
-и ког* гл. аналитическая мод. основа 
с:> знач. субъектно обусловленной 
интенсивности: ЬнуасІТр ца7'ап ]е!іі 

ког іетіз 'испытав лишения [в пути), 
каган говорил: „Старайтесь быстрее 
скакать'*’ { ]е! - 'скакать, мчаться на 
лошади)' , Ьаца когчіі ешсіі іща чТпа]и 
'теперь, вникая и проверяя, старайся 
смотреть внимательно’ (Ьац- 'всматри- 
ваться, наблюдать’); -ц оіиг- гл. ана- 
литическая основа со знач. длитель- 
ности: кеітаг егчаг 1 1 і Т 7 53617 аіі оіиг 
'если не прибудет, то собирай вести’ 
(аі- 'брать’), о і іі к а іі ] і' ,ч оіиг$аг 
Ьеі)#Іі еі іиіа оіигіас'і 5еп ііігк Ьотіип 
'когда ты, тюркский народ, находишься 
в Отюкенской черни, ты можешь дер- 
жать ( — созидать) [свой] вечный пле- 
менной союз’ (іиі- 'держать, созидать’); 
-и яаі" гл. аналитическая основа со 
знач. завершенности: огійк аібуіегііа 
агі’р оірір Іиги цаЬшз 'верховая лошадь 
в восточных странах, истощав, выбилась 
из сил’ (інг- 'выбиться из сил’), и 5 Т п 
Ь и и Іа і и Іигітіа ]аіи цаіиг егіі рас- 
положились [на жительство] в местности 
Усын-Бунтату ’ ([аі- 'ложиться, лежать’); 
-ц 4 ап- гл. аналитическая мод. основа 
со знач. удовлетворенности назван- 
ным действием: ко г іі ц ап таг 'не 
насмотрится’ (ког- 'смотреть’); -и ца- 
іі’ѴІап- (— чаіауіап-) гл. аналити- 
ческая мод. основа со знач. субъектно 
обусловленной интенсивности в испол- 
н ‘нии названного действия: Іітіа 
іан- 'стараться помешать’ (Іісі- 'мешать, 
препятствовать’), ЬосіѴк ѵі аііи аЬа]и 
ІарТпи исіипи цаі:а7Іап5аг 'если будет 
старательно называть имена бодисатв 
и ревностно их уважать и почитать’ 
(аіа- 'назвать по имени?* Іаріп- ікіші- 
парн. 'уважать, почитать*); -и яадѴп- 
м. аналитическая мод. основа со 
знач. воображаемою проявления: Ьи 
Ьеч и і и 7 ричщ іачиц Ьоіи чаціптізіа 
кіи 'после того как представится 
(в вообра женин] появление этих пяти 
мощных лучей* (Ьоі- 'становиться, 
появляться’), бгі і а 1 Т и ]а1иш зачіптіз 
кегоак 'должно быть представлено 
[в воображении] пылание пламени’ 
(ІаІТп- 'гореть, пылать’); -и іе^іп- гл. 
аналитическая мод. основа со знач. 
1 ) объективно обусловленной возмож- 
ности ( — необходимости ), 2) субъектно 
обусловленной ннт :нсивносггіи в совер- 
шении действия : он тіу ЬаІЦІаг 
к іі и к іі к о ] іі р ипа-ціп ]а оічаіі іиги іеді- 
піігіаг 'мириады рыб, сгорая от солнца, 
находятся [в силу создавшихся условий] 
при смерти’ (о 1 §га і і іиг- 'быть при 
смерти’), іагицца іііза іе^іиша^а] егіітіг 
'как бы [в силу этого] не попасть нам 
под обвинение’ ([агица Ніч- 'попасть 
под обвинение, впасть в грех’), еу 
кісі^і пі а 7 а 5 а I ѵ і п[ і іач? 
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іар’іьи іе_гіпта7 іі Іа ЦІ іе^іпіігіаг 'а самого 
младшего, принца Махасатви, еще не 
удается найти; но прилагают все усилия 
в поисках его' (іарік- 'вместе находить’, 
іііа- 'искать’), Ьіг осШп іаріпи исіипи 
аіа ] и іеі>чпчаг 'если он некоторое время 
будет со всем старанием оказывать 
уважение и почет и называть по имени’ 
(іарТп- ікіші- парн. 'оказывать честь’, 
аіа- 'называть’), дііи іеоіпііг теп 
'я приложу все старания сделать’ (ці'1- 
'делать ’); -и Іиг- гл. аналитическая I 
основа со знач. длительности , иногда 
с оттенком обычности: Ігадіап когіінй 
Іи г иг 'издали виднеется’ (кбгііп- 'ви- 
деться’), и«.| а] оуиі / бііітііч ипііта 
б ] и іиг о сі и 1 'пойми, о сын, / не забывай 
о смерчи, постоянно думай [о ней], 
проснись’ (6- 'думать'), кйіьа кок іадгі 
кіііа іпгиг і'уіаза кок іадгі Т 7 1 а ] гі іигиг 
'она засмеется и [словно] смеется 
синее небо, она зарыдает — и [словно] 
рыдает синее небо’ (кііі- 'смеяться’, 
’іуіа- 'плакать'); -и ііікаі- гл. ангіли- 
тич. ская основа со знач. завершен- 
ности: шеи ііікаі оді]'и ійкаіііт 'я пол- 
ное іі>ю прочитал’ (оді- 'читать’), ьігпі 
аіуаіі і сі і ііікаітік оі 'уже отправил 
[людей], чтобы Вас [они] пригла- 
сили' (іЧІ- 'отправлять, посылать’); 
-и и- гл. аналитическая мод. основа 
со яиач. вояможности, способности: 

І а 7 1 " Ьоіир еііпіі іагаіипи итасіид іапа 
іеікпт 'стал врагом [пароду табгач], 
но не сумел устроиться и организо- 

ваться и снова подпал под власть [таб- 
гачеи]’ (еііп- ]агаіип- парн. 'органи- 

зоваться’), ]ТІя'і кбііігіі ишаіі 'конь не 
мог ііоднять [камень]’ (кбіііг-'ноднять’), 
ам'; іимі ді'іи изаг теп 'я смог бы тво- 
рить пользу [живым существам]' (діі- 
'дслать, творить’). 

+ ис (ч-ііс) см. +6. 

-иу (-іід) см. -у. 

+ иу см. чд. 

-иуГі (-іі§1і) см. -уГі. 

-иута (-и§та) см. -ута. 

-иуяа (-іІ#вй) с.и. -ува. 

-иі- (-иі-) с м . -1-. 

-ит (-ит) см. -т. 

+ит («ііпі! см. +т. 

-ишаі (-іітаг) -и итог см. -и деепр. 
-итвіи- (-іітвіп-) с.и. -твт-. 

+итих (чцтііг) с.и. чті'х. 

+ип (і-іщ) с.и. чіа вин., +а нареч., та 
орудн. 

-ип- (-ііп-) с.и. -п- мод. , -п- залог. 

-иас (-ііпс) (\ -п-с) см. -с. 
чипе (ч-Цвс) с.и. час. 

-ипси (-ііпсіі) (<^ -п-с) см. -си. 

-иінГі (-ішііі) с.и. -іпсіі. 
ч-ид (ч-іід ) см. ч-д. 

-ид (-ид) с.и. -д. 


тиді'г (ч-іідіг) см. +діх. 

-идіаг (-іідіаг) с.и. -діаг. 
тидиг (ч-іідііх) см. ч-діг. 

•ир (*іір) с.и. -р. 

-ид (-ик) с.и. -д, 

+ид (чіік) с.и. чц. 

-ид- (-Іік-) с.н. -ц-. 

-иг- (-иг-; -іг-, -іг-; -аг-, -Яг-) гл. залого- 
вая основа со знач. активным (от 
основ гл. нсперех.): ]аяиг- 'скрывать, 
прятать’ {]ак- 'скрываться’), біііг- 
'умертвлять, убивать, губить’ (бі- 'уми- 
рать, погибать’), кеіііг- кеііг- 'при- 
водить, привозить’ (кеі- 'прибывать, 
приходить, приезжать’), кеіаг- 'удалять, 
уводить’ (кеі- 'уходить, отправляться’), 
-иг (-иг; -,)цг, -^иг; - Г ; -аг, -аг; іг, -іг) 

прич. абсолютного наст., бі/д. и общего 
вр.; атрибутивно, предикативно, 
в роли главною члена оборота', с личи, 
показателями сказуемости (гг факуль- 
тативно афф. мн.) в функции послед- 
нею сказуемого-, с афф. личн. принадл. 
с падежными афф. и послелогами 
в функции непосле днею сказуемого 
и главного члена оборота-, в аналити- 
ческих формах-, субстантивируется: 
Ч’ііиг (ді)- 'делать’), Ьііііг (Ьіі- 'знать’), 
пот Іа іиг (потіа- 'проповедовать’), 
іе]ііг • — іег (іе- 'говорить’), идаг (ид- 
' понимать’), кезаг (кез- 'резать’), 
ЧаІТг (даі- 'оставаться’), кеііг (кеі- 
'прибывать'), ауі'р кеііг зоуТд виѵ ауіа- 
гіІТр іапіиги зогШ 'бьющая вверх 
холодная вода [в колодце] спала и ушла 
обратно’ (ау- 'подниматься'), тепі кігп 
іиіаг 'кто меня поймает?’ (іиі- 'ловить’), 
іа а)иг теп ’я тебе говорю’ (а)- 'ска- 
зать’), загич ^иісіиг іоуагсіа овпи кеі і р 
Ьадаг птеп мЬгда появляйся яркие 
звезды, я просыпаюсь и смотрю [на них] 
(іоу- 'рождаться’, Бад- 'смотреть'), 
даіі'і Ту і аг} Т ]еге!ап іетіп бгііігіігса 
'подобно тому как выращивают на све- 
жей почве растения’ (бгіііг- 'заставить 
подняться’), іагідзаг датуад ЬагТг іе<* 
есііі) кеі(іі 'уйдет [счастье в игре] — 
и твое богатство исчезнет (букв, ушло), 
как убегает (букв, уходит) перекати- 
поле’ (Баг- 'уходить’), кііхіі* іотііі^ оі 
іер іетакі ег.чаг кимтід итипсиу іиг- 
ушчіг іісііп 'что касается выражения 
[о благоприятных дармах] как о связан- 
ных с корнями желаний, то это потому, 
что они порождают желания и надежды’ 
(іи гуиг- 'возбуждать, порождать’). 

о -иг Ьоі- гл. аналитическая мод. 
основа со знач. намеренности или 
готовности совершить действие: аііаг 
Ьо!а ьеп 'ты собираешься отправиться 
в поход’ (аііа- 'отправиться в поход 
на конях’), іариуидіагда теп ]игйг 
Ьоіа теп 'я хочу (~ готов) идти 
впереди тебя’ (]ііг- 'идти, двигать- 
ся’); -иг егіі (~ег*|і) финитн. 
форма абсолютного прош. со знач. 
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длительности-, огушчи- егііт 'и спасал’ 
(027111-- 'спасать’), оі іиііиг ]‘ета оіагпі 
Ьігіа Ьаг’іѴ сгсіі 'та звезда двигалась 
вместе с ними’ (Ьаг- 'идти, передви- 
гаться’). 

+шч}а- см. +ігча-. 

-Ы8 (-ІІ8) СМ. -8. 

-ив- (-ІІ8-) см. -я-. 

-иі- (-11І-) с.м. -і-. 

-иг- (-ІІ 2 -) іл. залоговая основа со знач. 
каузативным (от основ гл. перех.): 
Ьаіаіча ічііигсіит чепі теп 'я поручил 


(букв, вручил, заставил взять) тебя 
богу’ (*иі- 'взять, держать’), Ьіііігтасііп 
Іи^ихшасі'іп і V і\ 1 1 у I а г д а азіу іизи цііи 
I о г Т і и г егіііаг '[бодисагвы] приносили 
пользу живым существам, не давая 
о том знать’ (ЬіІ- Ы] - - парн. 'знать, 
быть осведомленным’). 

-г см. -таг, -г сущ. 

-г (- 12 , -іг) сущ., прил., единичные 
случаи: иг 'мастер* (и- 'мочь, уметь’). 

-гип (-гЦп; -гипіаг, -гііпіаг) см. -кип. 
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ПАГИНАЦИЯ ИЗДАНИЙ СЛОВАРЯ МАХМУДА КАШГАРСКОГО НА 
ТУРЕЦКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ, СООТНЕСЕННАЯ С ПАГИНА- 
ЦИЕЙ ФАКСИМИЛЬНОГО И НАБОРНОГО ИЗДАНИЙ РУКОПИСИ 

Столбец Г: Оіѵапіі Би^аі-іі-Тигк. ТіркіЬахнти. „Ракяітііе". Апкага, 1941 [Издатель 
Бесим Аталай]. 

Столбец II. чіБ-Х.- 1 Сділі [Наборное воспроизведение рукописи. Изда- 

тель Ахмед Рифат). Тт. I — III. Стамбул, 1915—1917. 

Столбец III. Оіѵапіі ііцгаѣ-іі-ійгк іегситехі. Сеѵітеп Вехіт Аіаіау. Тт. I — III. 
Анкара, 1939-1941. 

Столбец IV: Мах,муд Коші)арий. Туркий сузлар девони (Де вону луізотиг турк). 
Перевод С. Муталлибова. Тт. I — III. Ташкент, 1960—1963. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 


АБВЕРА ЕТ СОКККШѴБА 


Ниже приводятся отдельные слова и выражения, пропуск которых в корпусе Древне- 
тюркского словаря выявился в ходе его издания, а также дается уточнение значений 
некоторых слов, этимологий и т. п. 

Римские цифры после заглавных слов соответствуют или продолжают нумерацию 
омонимов в корпусе ДТС. Арабские цифры продолжают нумерацию значений соответ- 
ствующего заглавного слова. 


АТКІУ812 без болезней, лишенный бо- 
лезней, здоровый (Зиѵ Зб6 13 ). 

А}АМАО почитание, уважение, предан- 
ность ( і о і 30ц). 

АІЛМ: аГІп чае саі- { — с'іі-) хмурить лоб 
и брони, сердиться (Юг А-, 05). 

А1^!ИМА0§12: аіч'іптацяі'х ііікатакзіг 

пари, неисчезающий и нескончаемый; веч- 
ный, постоянный (Зиѵ 160 9 ). 

АЛІІЩ-; апип- Ьі'ягип- готовиться и со- 
зревать; парен, зреть и совершенствоваться 

(ТТ\\В т) . 

А8- I: ак- заіі'піиг- парн. вешать, раз- 
вешивать, навешивать (Зиѵ 81 3 ). 

АЗІТ I : азУу а) а у парн. благоденствие 
и почитание (ТТ 1 58 ). 

А8ІЬ: ав'іі ШсГі'г кок корень, основание, 
основа (( )ВН Й5]г,) . 

АТА I: аіа )игпі вылитый отец, сам- 
отец: Ьи а ) I о 1 сі і оуі? аіа іигпі оі/аіа 
Ьагха опіі оуиі огпТ оі этот Ай-Толды — 
вылитый отец, если отец уйдет, на его 
месте — сын (()ВА ! Г26 і5 ). 

АТАВ- прославляться, приобретать имя, 
известность (Зіпі 41 2 3 ). 

АТ0АИ-: аЦап- заціп- парн. рел. раз- 
мышлять, представлять; воспринимать 
2&7 7 ). 

АТ()АМА08І2: аЦашпая$'І 2 ^арізіп- 
піацзі/. парн. лишенный привязанности и 
прикрепленности; рел. лишенный привер- 
женности (Зиѵ 387*). 

ВА8 1: Ьазца Ьаг- идти к успешному 
концу, улаживаться (о делах ) (^ВN 1 81 
С^ВК 1 44 2 ) ; Ьа$(пі) ]е- губить, приводить 
к гибели (Юг В ] 20); Ьавіа *ер- пасть на 
голову, достаться: о г цТІтТн а]'п чШпсІт 
Ьазіа іерсіі мой собственный грех пал на 
[мою] голову (і/і§ IV С ш ); Ьа«іа цг- ста- 
вить во главу: Ьи охіііоіагіо; дііігтакка 
сацкариФіу ЬаНа иги )аг1іцаЬ7 [будда] 
повелел поставить во главу [среди других] 
заповедь относительно умерщвления этих 
живых существ (Зиѵ 21»). 

ВЕК Іі: Ьек цаііу парн. крепкий; очень 
прочно (Мап ІІІ З6 3 ; Зиѵ 534 16 ). 

ВЕКЬАМАК: Ьекіатак іотаптакіі# 

парн. связанный с прикреплением и при- 
вязыванием (Зиѵ 208.,,»). 


ВІЫС I: ЬШ§ деіііг- узнавать, познавать, 
вникать: цатиуца ]е1игсіі Ьіііу [сын чело- 
веческий] все познал (С )ВР З4 3 ). 

ВІ5ІТ : ЬШГ зисіі# вскипяченное вино 
(МК I 373). 

В(Ш I: Ьосі кбіііг- иметь, являть телес- 
ное воплощение, воплощаться (ОБА' 14 3 ). 

В08 I: Ьов і'сі- свободно отпускать, про- 
пускать; оставлять без внимания (Зиѵ 561 ]3 ). 

ВЬ'ТМАК I: Ьііітак Ьіктац парн. созре- 
вание; перен. рел. прозрение (Зиѵ 214 ]7 ). 

ВІІТІДО II; ЫіНіп сі'п іиі- считать, при- 
знавать правильным: Ьи ьбгні Ьіііііп йіп 
Іиіаг сіизтапі правильность этого слова 
признают [даже] его враги (Юг С- 8 ). 

ВІІТІІК- II: ЬіИііг- Ьівиг- парн. выращи- 
вать: иги] ІагІ] хастасіиц і[ап]таіінц Ьй- 
Ійгта[ик Ьійигтаіиц §г5аіІаг если они не 
посеяли семена [учения], не обработали 
[землю], не вырастили [урожай] (т. е. не 
достигли прозрения) (Зиѵ 337ц). 

ВІІТОКМАК: ЬіШігтак ЬібигтацГі'у 

ведущий к созреванию, завершению; парен, 
рел. ведущий ^прозрению (5*» 214, 4 ). 

САКШ [с/ср. сакга] рел. магическое ко- 
лесо (ТТ V Д93). 

СШ5І [кит. цы-ши, ІчЬі-кі?] 

компонент и. совете. 

БА!}! еще, также (МК II 195). 

а Ср. іаці. 

ОАѴІ.АТ: сіаѵіаі цці парн. счастье и 
благодать: Ьоіитмігца сіаѵіаі кеііі Ьегзіі 
циі если счастье и благодать приходят к не- 
достойному (( ~)ВН 6625)). 

БЕГ)12 море (Юг С сг ,). 

° Ср. іедіг I. 

ЕМАТ утвердительная частииа ладно, 
хорошо (МК I 51). 

° Ср. еѵаі, ]етаІ. 

ЕМІ8- совм. (?) от ет- высасывать (?) 
(Зиѵ З66 3б ). 

ЕКШС I; егіпс цагіуи парн. несчастье 
и горе (МК III 309). 

ЕНТІІКТАС будд, тюркский эквивалент 
буддийского термина ІаіЬаІа, т. е. истинно 
сущее, абсолютно сущее, соответствует кит. 
чженьжу (см. сіпіи) (ТТ ѴІ Ш; врим . т ). 
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СОТ \скр. §о<ЗЬа] ящерица {і/і# IV Г),.,,). 

ІЬШМАК: іііптак егкзіптак пиры, при- 
вязанность и закрепленность (Зиг> 415,.: 
419 13 ). 

ІМІН предрассветные сумерки (МК I 94). 
■=> Ср. ідіг. 

ШІД): і'еіцц аг’іу священный, святой (Зпѵ 

506]о). 

ДАТІ2: |ауіх зег цаіип'і перин, бурая 
(■ — серая) мать-земля: оі оуигіа Ьи Іауіг 

I ег цаіип'і аіі'і ійгійдіп іеЬгасіі цатйасіі' 
в это время серая мать-земля заколебалась 
шесть раз ( ГГ Х ]С2 . 307 ). 

ДАЬТАТШ ^а1уауи іих каменная (?) соль, 
используемая как лечебное средство (Коек 

II 2 20 ; 3; 59 ). 

ДАНАТ- 4. соразмерять, делать по раз- 
меру, мерке: Ьи еііікпі тауа ]агаІ эти са- 
поги сделай мне по размеру {МК II 315). 

ДАВНО И ; Іагид ]иІііиг(і) остр, планета 
Венера (МК I 96; Ш 194). 

ДЕ-: те- ава- пары, есть, питаться (Зиѵ 

529 15 ). 

ДЕС: аіігиц ппрн. избранный, самый 

лучший {Зиѵ 609 И ; 495 й ). 

ДЕКЫС: )ек1і§ іекакіід парн. относя- 
щийся к демонам и вампирам, демониче- 
ский: ]екІі^ іекакііо бг 6г циѵгауіагі'тіх 
паши собственные сборища из демонов и 
вампиров {Зиѵ 409 й ). 

ДЕМАК II: Детбк вауі’хі название лекар- 
ственного (?) средства (Зиѵ 476.->). 

ДЕМіЗ: деші$ цаѵіа парн. фрукты и 
овощи (З’ин 558 б ). 

ДЕК: іег яаугіѴі поверхность земли (МК 

I 422). 

ДШІТ: ^’ій'іу іих название лекарствен- 
ного средства, пахучая соль(?) {Маек И 1 ц,). 

ДІТ- I: Ді> іег- парн. собирать: ііі^и- 
Іапскіг іеуіапехіх иіиу Ііігіііо Ь и | а и 1 17 ]йк- 
такіу і'іууаГ) іегдаіі цагуапуаП иуа]Іаг 
[живые существа] смогут собрать и приоб- 
рести неизмеримое и несравнимое великое 
накопление разных благодатных дел {Зиѵ 
360,,). 

ДІТ- II: Д'іу- іиі- парн. сдерживать (Юг 
^ 13 .»)- 

ДОВІІТ: )о<1иу (~~]о5иу) ]еіііг- достав- 
лять, приносить беду, несчастье ((^ВА’ 177,). 
ДОІ. 1 : Д оі іагавип счастливого пути! 

(МК III 87). 

ДОКШАСІ связной между сватами (МК 

II 51). 

° Ср. іог'іусі. 

ДОКІТСІ связной между сватами (МК 
И 51). 

° Ср. ]огігіасі. 

ДОВіО I: ^ог'ія иіги іиі- вести себя как 
полагается, поступать как положено (( }ВАі 

Ю6 0 ). 

ДШІІ7 Іі негодник (о детях) (МК III 13). 
ДШТІІК- побуд. от ^ип- I (?): ^ипіиг- 
зиципіиг- парн. заставлять мыться (?); 
парен, заставлять, давать возможность очи- 
ститься (?) (Зиѵ 25 1у ). 


дішіысОсі МОЛЯЩИЙСЯ, ПОКЛОНЯЮЩИЙСЯ 

(МК II 168). 

ДШШІ): Дигид цага<| инат. роговица, 
белок глаза (ГГ Ш мрня . 5 ). 

° Ср. Ягіід цагая. 

I: Діігціхагі- сердиться, раздражаться, 
гневаться: Ьаг ^гза ]'агичит ці'па егк зауа / 
)оц егза ]йгйг)ш цУгагіта тауа если я гре- 
шен, накажи, воля твоя, / если нет. то не 
сердись на меня (С }ВН 32., 

КЕ 8 АКІ II [ скр . кезаг-іп]: кезагі агвіап 
лев (Зиѵ 314,5; Сі§ IV А іп ). 

КЕѴ1КСАМС1С (~ ке]іг§апсі§) [кит. ^ 
кай, кЬаі +|-іг#апсід] жалобный, скорбный 
(Зиѵ 633-). 

КІТАР: кііар с'іцаг- писать, сочинять, 
составлять книгу, рукопись: Ьи кііар сЦаг- 
сііш я составил эту книгу (Юг С 0(і ). 

КОСИВМА: косіігтЗ одип название игры, 
именуемой также „четырнадцать", состоя- 
щей в закатывании орехов в начерченный 
на земле четырехугольник с десятью две- 
рями (МК I 491). 

К0КЬА8- III породниться (МК II 224). 

К(Ш: коп яиг’і- парен, умирать: апіу 
кбпі ципеІУ он умер {буке, его кожа вы- 
сохла) (МК III 140). 

КОдОЬ I: кодііі іігіі- возрадоваться, 
воодушевиться: кім коціі іігіііг Ьоіиг 
цТгуи ед душа человека возрадуется, 
лицо порозовеет [от удовольствия) ( С)ВК 
176 17 ); кодііі іиі- питать, иметь чувство, 
намерение: оѵка ііг Ьиг коуііі іиісіигпих 
?г 5 аг если мы питали чувство гнева и не- 
нависти (ГГ IV .4 74 ). 

КОПТ- побуд. от коіі- поднимать, рас- 
пространять (о запахе) (Зиѵ 595 , 5 ). 

КОТІІК 8 А- жалит, от коіііт-: ег ]іік 
кбійгьасіі мужчина хотел поднять груз 

(МК I 280).* ^ 

К 02 : кох цараці анат. ве#в (67 # IV 5 48 ); 
кох заіі'п- устремляться (о взгляде) 
(Зиѵ 9 20 ). 

КІІ С 1: кис ібііік парн. сила и мощь 

(ІЛ& III 60 3 ). 

КІІС8ІІ2: кііевііх (игиц пари, бессильный 
и немощный, бессильный и истощенный 

(ГГ Ш ?7 ). 

К112АК 2. ткач, ткущий шелковую ма- 
терию (МК 1 391). 

ЬЕП [скр. Іапка?] геоір. Цейлон (?) 

{Та 406 4 ). 

ЫКАІ) [ кит. Люй Сян, Н хі<* 4 ] 

и. собств. (КТ 52 ). 

Ы 8 ІІЫ [кит. ^ \ ^ ^\и Цюань, Іі і§Ьуэеп] 
и. собств. (БК Л’оіо). 

МЕ^ 2 АС: тедха§ ^адхау кбіііг- являть 
подобие и проявлять характерное свойство 

«?ІМ 14 3 ). 

МАМА 2 : патах деіііг- совершать намаз, 

МОЛИТЬСЯ (^ВN 3575). 

0КМІ2Т [ согд . ѵѵгш 2 і] астр, планета 
Юпитер (ГЛ5 7 ). 
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ОТКАВІ одежда (МК I 108). 

ОП II отверстие, нора (МК I 31). 

=> Ср. оі III. 

06 I: бд ^еіііг- постигать, познавать, 
глубоко вникать; представлять себе: педй 
Іег еяііоіі Ьи еі капі Ьеді / ициЦа Ьііідка 
[еііігтій бді слушай, что говорит правитель 
этой страны, / который постиг, [что такое] 
разум и знание (СВ/Х 28ц); бд ііг іі- вооду- 
шевиться, обрести живость {ума, сознании, 
чувства)'. ІігіЫі бді Ьат цоіиісіі Ьіі і*г он 
обрел живость ума (буке, его сознание 
ожило), и знания углубились (С?В/Ѵ 226 4 ); 
б# ЬШд іеіііг- узнавать, постигать, глу- 
боко вникать: еі і§г іуііігсіі Ьи іхкіі Ійкаі 
6} / Ь і 1 і Я" правитель полностью постиг это 
дело (СВ/Х 223*); бд кбцііі ІігіІ- возрадо- 
ваться, воспрянуть духом и сердцем, вооду- 
шевиться: кШа Ьацза Ьедіаг кіхікіі кб/іп/ 
бді кбі)Іі Іігіііг кііѵапііг о/ і п если прави- 
тели будут смотреть на человека с улыб- 
кой, / душа того возрадуется и он сам об- 
ретет радость (СВ/Х 54г.) . 

06 И: бд апа (?)парн. мать, матери: бд 
апаіаг ага&іпіа среди матерей (Зиѵ 495 4 ). 

ОбШТТОК-: бдігМиі- веѵішШг- парн. 
радовать, доставлять радость (Зих> 43.») . 

0М6АК анапг. сонные артерии, лежащие 
справа и слева в переднем отделе шеи 

(МК I 120). 

ОфАО-: бдасі- Ьі'пі'ц- (?) парн. выздорав- 
ливать и поправляться (?) (Зиѵ 598 17 ). 

ОКСОК коса (женская) (МК I 103). 

о Ср. бгдііс. 

0ТІ.А8- драться, бороться: аіріаг бііаьсіі 
молодцы боролись (МК I 239). 

0ѴІ8- (?) дурно пахнуть (?), вонять (?) 
(Зиѵ 595 1Г> ). 

02 I: б/, ісі Іав'іп іиі- быть предостав- 
ленным самому себе (?); полагаться на волю 
судьбы (?) (Тон із). 

021 узкий проход между горами (МК I 89). 

“ Ср. от. V. 

021ІТ I: бгиі аві рел. название одного 
из религиозных обрядов манихейцев, вид 
ритуальной трапезы (буке, духовная нища) 
(ГТ II А 1(і ; ТТ II стр. 412). 

РАТАКІ. (согл. ругі] планета (Т!іВ{). 

0А1ЛГ) [кит. цзялянь, ка-Ііэеп 'при- 

даное невесты'?] калым, выкуп за невесту 
(МК Ш 372). 

ОАКШЫТ с животом, обладающий жи- 
вотом: Ьесііік цаппііу ег мужчина с боль- 
шим животом (МК I 499). 

0А2 I: цаг Ііііігі название растения 
и Ср 2б 4 ). 

012 I: ч'іг аві свадебное угощение, сва- 
дебный пир (Зиѵ 4 10 ). 

О III. АО I: циіац кбг ]Иі (~ ^Шд) іиі- 
держать ухо и глаз востро, быть насто- 
роже: циіац кбг ]і!і ШШа [служащий беку) 
должен держать ухо и глаз востро (СВК 
238 4 ); циіац зауг'і ушная сера (Вас/г І 5е ). 


0115 I: цив цигуип парн. птицы и во- 
роны; всякие птицы ( ІЛ р’ III 32 4 ). 

8АТІТ: ваііу аі- покупать; совершать 
торговую сделку: исі кііпіа исі ваіуіп аіваг 
если совершить покупку коровы в день ко- 
ровы (ТТ VII 39.,); 5і?Іагпіі) б 2 йі]игІагпі 
«аіуіп а1а]!п куплю-ка я ваши жизни! ( ІЛ у 
IV Сюі)- 

8АѴ: ваѵ аіі'у парн. слова, речь; речи 

(ТТ II А., г> ). 

802: 8бі Ьовіау (~ Ьовіиу) ѴіІ- болтать 
впустую, зря, трепать языком: вогііу Ьох- 
Іау 1(1 та ] і у а Іиі 1 і 1 і д не болтай зря, при- 
держивай свой язык (Юг 4 |з 5 ). 

802І.А-: вбгіа- ау парн. говорить: ца- 
тау ківііаг Ьіг ]ад1іу вбгіасіііаг а [сіі Іаг все 
люди, как одни, сказали (8чѵ 635 10 ). 

81ІК II [а. д^о] рог, труба (СВ/Х 18 п ). 

811Ѵ : 8иѵ бдап парн. реки и ручьи 

(ТТХВ т) . 

8ІІдІІ8 I : зидіів аГі8 парн. сражение, 
битва; война (Зиѵ 41 1ц; 475-). 

8ІІ2ІІК: зіігіік аг'і у парн. прозрачный и 
чистый: хіігіік агіу кігісча Іед подобный 
прозрачному и чистому стеклу (ТТ V А 2 . |). 

ТАЫМ: ІаГіт цага фив чап(іаг)'і тюрк- 
ское название мифической птицы гаруды 
(=ск Рі дагисіа) (ТТ Ѵ1 при>1 . 431 ). 

ТАРСАд подставка-треножник, стре- 
мянка (МК III 385). 

а Ср. іарсап. 


ТАРШ-: іар'іп- апсиіа- парн. услужи- 
вать и жаловать (Ш§ I 30, „). 

ТАР6Т: Іарву ]еіиг- служить; покло- 
няться (С В А 349 10 ; СВ К 341 0 ). 

ТАРІШ-: іарип- |агап- парн. быть услуж- 
ливым, прислуживать; угождать: Ьи [ауііу 
Іарипза [агап$а кізі / циіі кіііиіа агіаг ког 
е![і]1иг іьі если такой человек. будет услуж- 
ливым и буде*і$ ; угождать, / сіЛстье его уве- 
личится и дела будут устраиваться (ОВ/Х 
293 4 ). ѵ 

ТА8-: 1ав- цае- парн. убегать, разбе- 
гаться: о Іа г Ьагса цогцир Ь е I і 1 1 і а р иац 
ІаісШаг цасШаг они нее, перепугавшись, 
разбежались (Зиѵ 5ц). 

ТАѴКАТ-: іаѵгаі- чаііуіапіиг- парн. 
заставлять усердствовать и стараться: .[ста 
циііиу иііідіид еіід уап о! цатТу Ьо(іипца 
есідіі ц'іііпс ціішацца Іигцаги б4Іа]иг іаѵ- 
гаііг цаііуіапіигиг и счастливый правитель 
постоянно тот весь народ наставлял и за- 
ставлял усердствовать и стараться в свер- 
шении добрых дел (ТТ II /1 8 .,). 

ТЕВНАЙ1АК: іеЬгатак чаткатац парн. 
движение, колебание, качание (Зиѵ 184д). 

ТЕР-: іер- 8аіуа- парн. попирать, уни- 
жать; парен, осквернять, порочить (Зиѵ 


341 23 ). 


т : ш ѵс у'іп- выпускать, давать воз- 
можность выйти языку (~ пленному), до- 
пускать пленение языка ( — пленного): 8Й- 
8іп ке<1 кіісіагяа Ш ісуі'ппіаха [начальник] 
должен очень беречь войско и не допускать 
пленения [из него] языка (СВН 87 30 ); Ш 
Іиі- придерживать язык: Ііііу Ьекіа Ііііуіі 
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придерживай свой язык под запором (Юг 
С] пі)' 

тж \ср.-чр. іі'г] астр, планета Мерку- 
рий ( Т/>В Г) _ Ѵ] ). 

ТО] ІП: Іоі ая'іс глиняный горшок (МК 

III 142). 

Т08ТИНТ- побуд.чюбуд. от іоя- напол- 
нять, заставлять наполнить; перси, застав- 
лять совершенствоваться (Зиѵ І8і ІТ ). 

Т0КС1ТМАК8І2 лишенный возникнове- 
ния, происхождения; не возни кающий („У А;.,). 

Т02: іог о у и 8 пари, род и племя; про- 
исхождение; родословная; іогипііп оуи&ишмі 
Ьеіоіігіі зогіазаг іпіт оіча] если я рас- 
скажу о своем роде-племени (— происхо- 
ждении), мой младший брат умрет (КРЫу). 

ТІіТТШ Іиіуи царуи пари, захват, овла- 
дение (МО 1 пі). 

ТИ2 І: іцг еітйк кедій- проявлять госте- 
приимство, щедро угощать: Іиг у Ітак кециі 
а] кізі циНиу! проявляй гостеприимство 
(• — щедро угощай), о счастливейший из 
людей (ОБА' !75о). 

ТІІЬІІС: іиіііу егіік вид абрикоса, опу- 
шенный абрикос I буке . волосистый абри- 
кос — урюк) (МК і 69), 

11СІІ21.А-: исигіа- аяуапсиіа- пари, уни- 
жать и порочить (~ лицемерить?): бгіітіа 
ІаѵТгІагіу котіір иснгіасіУт ахуапсиІасІУт 
егяаг если я, увидев тех, кто хуже меня, 
унижал и порочил [их] (Зиѵ 136]..). 

I: иіцу шііп§иШк будд, большая 
колесница, т. е. махаяна; иіиу тшідиііік 
ІаІйіу гттиу ицуаі? исіпу т ы смог познать 
учение большой колесницы, [по-китайски] 
дашэи (т. е. махаяну) ( ііі у I Пщ). 


ІІОІТЬАШИАО понимание, разумение 
(Н Не п>ю). 

ицив ^еіЦ г- постигать, обдумывать, 
вникать: Ьаца кот Ьи ко/ к а зуіигоіі исціь 
будь внимателен и постигни эти слова 
(ОБ. Л/ 284,]); пит? Ьагса Ііі Іо и )е1ііг.«и ициз 
это все нужно узнать и постичь (ОВК 36(). :( ). 

ІІСІШ I: іі§ііг зіігіі^ пари, стада и табуны: 
иі>ііг хіігіііт с|о) Іоѵа стада и табуны овец 
н верблюдов (МК і 389); и§ііг аі- брать 
косяк , табун кобылиц (о жсребуо) (МК I 236). 

ШШ-: икіі- авѴІ- пари, возрастать, уве- 
личиваться: яг я 1 1 ? п с ІУІІауУнІа а 1 <] и піт.ѵа- 
пііат іікіііііг айГІигІаг через алчность все 
греховные страсти возрастают и увеличи- 
ваются ((/>" И 9^). 

ОкА*: іі Іа- Іоц’і- пари, разбивать, раз- 
делять, размельчать (Зиѵ 368,,). 

ІІкСІІкА-: ІІІ ? и1а- капа- пары, измерять 
и считать: Ьи]ап цУІУпеші) хапіп хаці- 

зіп кіш ііід-іііа^аіі хапауаІУ иуа] кто может 
измерить и сосчитать количество благодат- 
ных добрых поступков? (Зиѵ 167 13 ). 

Ші: »іп соуі ппрн. голоса и крики (Зиѵ 

385 2 ). 

ШШП I: іігііп Цагац а нот. роговица, бе- 
лок глаза (МК I 382). 

іікіід ІІІ денежное вознаграждение зна- 
харю (МК I 134). 

О е1і§; іігЦді Ьег- дать деньги знахарю, 
платить знахарю за лечение (МК I 134). 

ѴАВАЬ ѵаЬаІ кбіііг- иметь вину; гре- 
шить, совершать тягостный проступок; пере- 
носить наказание за проступок, терпеть 
беды (Юг В - 24 - 6 ) • 



ИСПРАВЛЕНИЯ И ОПЕЧАТКИ 


Страница 

Строка 

Напечатан') 

Должна быть 

XXXIII 

18 СИ. 

АВА\Ѵ 

АРА\&' 

XXXIII 

2 СП. 

Мигёоп 

Ми б во п 

72 справа 

18 СВ. 


< і ІЛлЬІ 

74 справа 

1 1 СВ. 

— 

(Хин 683 

75 слева 

3 СВ. 

* -г 

<5 'Ъ 

78 справа 

33 св. 

Ьо7 

Ьа7 

81 справа 

17 сн. 

Л 

Л 

82 слева 

11 СВ. 

(МК I 545ц). 

(МК 545 6 ). 

95 справа 

28 сн. 

сІцта§ 

сЦтав 

134 справа 

8 св. 

ОТ 

он 

138 слева 

20 св. 

виг 

виѵ 

138 справа 

7 св. 

т.иаі 

Хиаі 

141 справа 

24 сн. 

савиі 

савиі 

142 слева 

3 св. 

кізі 

кізі 

145 справа 

21 сн. 

си^йпкё 

с і§ипка 

150 слева 

28 си. 

Яиіачіп 

с^адТт 

153 слева 

15 св. 

ПпіТ^ІагІ 1 

{Іп1і‘(1ап'( 

157 слева 

16 сн. 

Яиѵагі$ 

^ііѵагів 

192 слева 

1 сн. 



194 справа 

27 св. 

р!Ьу-1&і 

ріу "І5І 

197 слева 

7 сн. 

кіт 

кіт 

197 слева 

1 СИ. 

ач5Ігач 

ІачкТгач 

222 слева 

27 св. 

гіітіг 

егіітіг 

222 слева 

30 св. 

}аЬац 

*4аЫац 

2(>9 справа 

28 сн. 

ве^та 

Іе^та 

282 справа 

14 св. 

Ьагяі 

ЬагсІТ 

290 слева 

12 сн. 

}агаІТ(аІ 

Іагаі'іаіі 

308 слева 

14 св. 

ег§а 

§г$а 

313 слева 

2 сн. 

иІІІІаг 

ЬиІТіІаг 

326 слева 

16 сн. 

кОьУз- 

КІІЦІ8- 

342 справа 

10 св. 

Шпсиіа ]иг 

і1іпсиіа]ііг 

373 справа 

10 св. 

3?ша 

)ета 

386 слева 

30 св. 

бпай- 

одай- 

407 справа 

10 сн. 

равно 

ровно 

408 справа 

5 св. 

§5І2ІІкІП 

евігіікіп 

413 справа 

22 сн. 

ЯавКаІадТ 

давіаіачі 

023 слева 

23 сн. 

циклический знак 

годы правления 
(1324-1327) 

561 справа 

9 св. 

!п 

С ! П 

577 слева 

31 св. 

Іегі 

Іог'і 

597 справа 

31 сн. 

ІЫпсиІа 

іііпсіііа 

605 слева 

8 св. 

псигіиц 

исигіич 

675 слева 

15 сн. 

ка-Нзеп 

ка-іігет 
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